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VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 

AN  DEN  JAHRGÄNGEN  1875  BIS  1888. 

idM  in  parratlaM«  kmfMttitMi  sahlm  bciMhen  sich  aaf  du  nachiHModa  intMUtreneichnis. 
4m  mmmm  dar  adtHMilw  n  4mi  artttn  swassig  jahrgiaran  abMl  n  anftnr  der  Jahig&ng« 

ISn,  18et  snd  1874  abffadnickt.) 


1.  Emil  Albrecht  in  Berlin  (29.  53) 

2.  Otto  Amoobx  in  Frankfurt  an  der  Oder 
8.  JüUü«  Abvolot  in  OnmUaaMi 

4.  RicBABO  Amoldt  in  Prtnslan 

5.  £e»8t  Bacbop  in  Bremen 

6.  Frakz  Bader  in  Eutin 

7.  Emil  Bakhbkks  in  Groning^en  (97.  113.  119) 

8.  Albxrt  toh  Bambsbo  in  Gotha 

9.  JüUDS  BABTfOn  in  Stade 

10  Hmujih  BAimoABT  in  Königgberg  (Oftpwiiisen) 

11.  Malwih  Bechert  in  Leipzig 

12.  Theodor  Becker  in  Schlawe  (Pommern) 

13.  Julius  Bklocb  in  Rom  (30) 

14^  Hamb  Karl  BmoKnr  in  BMtmubwy 
lA.  OuRAV  Bbksrlre  in  Chemnitt 

16.  Hroo  Bkroer  in  Leipzig 

17.  Theodor  Berok  iu  Bonn  (f  1881) 

18.  Grb€k>bid8  Beesaudämjs  in  Leipsig 
It,  Bimoup  Bmesovnnr  in  Wien 

tOi  FuBDRioa  Blais  in  Kiel  (3.  54) 
Sl.  Hermaxn  Blass  in  Berlin  (f  1881) 

22.  Huoo  Blümner  in  Zürich 

23.  Rudolf  Bobrik  in  Belgard  (Pommern) 
%L  Friedrich  BocuMijLLBR  in  Stade  (58) 
tt.  WiLasLH  BtaMB  in  Slolp 

26.  Ee.^st  BtalR  in  Plön 

27.  Max  Bohnet  in  Montpellier 

28.  Heinrich  Brandes  in  Leipzig 

29«  Wilhelm  BRASDEä  in  Brauuschweig 
80.  Samüsl  Bmuivr  in  Heidelberg  (18) 

31.  Lvows«  BanmNBACH  in  Naumboi^ 

32.  Adolf  Bribobe  in  Halle  (86) 
83.  Jcliüs  Brix  in  Lieg-nitz 

34.  Karl  BauaMAH  in  Leipzig 

85.  OesAB  BbiWKAB  in  Leipzig 

86.  Hbbmabb  Bboboxs  in  wolfenb&ttel 

87.  Franz  Rlxrslbe  in  Bonn 

38.  Carl  Bünobr  in  Straszburg  (Elsass) 

89.  Richard  Bühosr  in  Görlitz  (103)  ^ 

40.  Hrireich  Bdrrmamm  in  Berlin 

41.  Tbboimb  BOvmn -Wobst  in  Dresden 
4t.  Jaoob  BmuouBD  in  Zfirieb 
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Venseiclmis  der  miiarbeiter. 


48.  0BOfto  BusoLT  in  Kiel  (116) 

44.  Julius  Cäsab  in  Marburg 

46.  J.  Cii.  F.  Campe  in  Greiffenberg  (Pommern)  (f  1881) 

46.  Paul  Cauer  in  Berlin  (8) 

47.  WiLHKLM  Christ  in  München 

48.  Heinrich  Christensen  in  Haiuburf^ 

49.  Johannes  Classbü  in  Hamburg  (15; 
60«  JoBAvv  Clausu«  in  Altona 

61.  WiLHSLM  Clsmm  in  Giessen  (f  1888)  (1) 
52.  Cabi.  Oocrabt  in  Stettin 

63.  Christian  Qj^qh  in  Augsburg 

64.  Otto  Crusius  in  Lerpzig-  (39) 

55.  Johann  Gustav  Cuno  iu  Graudenz  (49) 

56.  Adam  Daub  in  Freiburg  (Breisgau)  (f  A88^) 

67.  Andbeas  Dedbbich  in  Emmerich 

68.  HsinnioB  Dbitie  in  Emden 

69.  Andbbas  Dsuulimo  in  München 

60.  LuDWio  DiMDOEF  in  Leipzig  (f  18Tt) 

61.  WlLHELV   DiTTENBERaER  in  Hallo 

62.  TiiEODOB  DöuNEB  in  Dresden  (f  1880) 

63.  AüOüsT  DÖRING  in  Dortmund 

64.  Bebnhabd  Dombart  in  flrlaugen  (47) 
66.  AvTov  AuQUST  Dbaeobb  in  Anrieh 

66.  Habs  Dbabbim  in  Berlin 

67.  ALBZ4BDEB  Dbbsober  in  Maini  (88) 

68.  Rbibsold  Dbbbbleb  in  Bautzen 

69.  LuDwio  Drewes  in  Hetmetedt 

70.  Heinrich  Dübi  in  Bern 

71.  Heinrich  Düntzer  in  Köln 

72.  Feibobich  von  Duhn  in  Heidelberg 

73.  BiosABD  DuBOBBE  in  GreiüenWrg  (PoBuneni) 

74.  Hbemabb  DüBaBB  in  Dresden 

75.  Karl  Dbxatbko  in  Breslau  (11) 

76.  Peter  Eoenolff  in  Mannheim 

77.  Hurrut  Eichleb  in  Frankfurt  an  der  Oder« 

78.  Eduard  Eisem  in  Lörrach  (38) 

79.  Otto  Erdmann  in  Stendal 

80.  Adam  Eussnbr  in  Würzburg  (31.  69.  9.  83.  87) 

81.  Fbabs  ETesEBHAEDT  in  Hamburg 

88.  JoBABB  Pavx.  tob  FALKEBSTBiir  in  DroB^en  {f  1888) 

83.  Hab8  Flaoh  in  Tubingen  (117) 

84.  Adam  Flasch  in  Erlangen 

85.  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden  (84.  60) 

86.  Cürt  Fleischer  in  Meiszen 

87.  Johann  Kabl  Fleischmanm  in  Sehweiufurt 

88.  RicBABD  PdESTBE  In  Kiel 

89.  Pbtbe  Wilhelm  FoBOBHABniBB  in  Kiel 

90.  CoEBBLiB  Maeibi»  Fbancken  in  Uireoki 

91.  Abtrdb  Fbedebkibo  in  Mitau 

92.  JoHANHES  Freudenbebo  in  Königswinter  (f  1878) 

93.  Kabl  Fbet  in  Bern  (\0b) 

94.  Carl  Fbick  in  Höxter 

95.  Otto  Fbick  in  Halle 

96.  WiLSBLM  Feibi^bior  in  MühlhMuen  ^Iribingen)  (63) 

97.  AnoLv  Feitsob  in  8traszbnr^  (Elsaes) 

98.  TSEODOE  Fritesohb  in  Güstrow 

99.  Feiedbich  Fboehdb  in  Lieguits 

100.  Anton  Fdnck  in  Kiel  (74) 

101.  Adolf  Fu&twäbqlbb  in  Berlin 
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102.  JoraPH  Gahtbbllb  in  Gent 

103.  VicTOS  GABDTHAUsnv  üi  Leipsig 

104.  Walthsb  Gebhardi  in  Gneien 

105.  Hebmann  Geist  in  Darmstadt 

106.  Albkbt  Gkmüll  in  Woblau  (40) 

107.  Wilhelm  Gbmoll  iii  Striegau  (78.  122) 

108.  Kabl  £bh8t  Gborgbs  in  Gotha 

109.  Obobo  QbbeiAxd  in  Strnssbnrg  (Ekasx) 

110.  Gustav  GiIi8bbt  in  Gotha 

111.  Hahb  Gzlbjebt  in  Meiszen  (45) 

112.  Walther  Gilbebt  in  Dresden  (46.  98) 

113.  AüQüST  G ladisch  in  Berlin  (f  1879) 

114.  EifiL  Glaseb  in  Gieszcn 

115.  Heinrich  Gloel  in  Berlin  (5; 

116.  Cabl  Qbbissb  in  Weitsenbnrg  (Elsass) 

117.  AvTOH  GoBBBL  in  Ifagdebfury 

118.  Eduabd  Gobbel  in  Fulda  (18.  4$) 

119.  Hermann  Göll  in  Schleiz 

120.  Fbanz  Göbbbs  in  Düsseldorf 

121.  Alfbed  Goethe  in  Grosz-Glogaa 

122.  Geokq  Goetz  in  Jena 

123.  Julius  Goliscu  in  Schweidnitz  (48.  102) 

124.  EmL  GoTBOauoB  in  Benthen 

186.  LonsMs  OBAiMBonn  in  WVnbnrg 

126.  RiCBABB  Obopivs  in  Weilbnrg 

127.  RicHABO  Gbossbr  in  Wittstock 

128.  Adolf  Grossmann  in  Nenmark  (Westprenaaan) 

129.  Emil  Grunaueb  in  Winterthur  (21.  62) 

130.  Hbimbich  Guhbauer  in  Lauban 

131.  Lunwid  Gublitt  in  Berlin 

ld2.  FninoLF  Oustavssoh  in  Heliingfon 

188.  Alpbba  yow  GüTSOHinn  in  Tftbingan 

134.  Cabl  Hachtmanm  in  Dossan 

135.  Hermann  Hagen  in  Bem 

136.  Heinrich  Hahn  in  Montigny-Ua-Meta 

137.  Hermann  Haun  in  Benthen 

138.  Fritz  Hankel  in  Dresden 

189.  Rbimbb  Habsbn  in  Oldesloe 

140.  Otto  HABnom  in  Friedeberg  (Kemnark)  (44) 

141.  Kabl  Habtvbldbb  in  Karlsruhe 

142.  Thbodob  Haspeb  in  Dreaden  (22) 

143.  Hebman  Haupt  in  Würzburg 

144.  Michael  Hayduck  in  Marienburg 

145.  Ferdinand  Hebboeoen  in  Erlangen  (67) 

146.  Heinrich  Heebwagen  in  Nürnberg 

147.  Fbisobioh  Heidenhaib  in  Strasburg  (Westprenaaen) 

148.  OviTAT  HsinnuBM  in  Wesel  (42) 

149.  RuDOLV  Hkbb  in  Weiszenbnrg  (JBlsaas) 

150.  HxBKABa  Hbllbb  in  Berlin 

151.  Ludwig  Hellwio  in  Ratzebur^ 

152.  Peteb  Diedebich  Chbistian  Hennihos  in  Hiunm 

153.  Otto  Hense  in  Freiburg  (Breisgau) 

154.  Wilhelm  Hebest  in  Halle  (f  1882) 
W.  FiiBDBiOH  Kabl  Hbbtlbih  in  Wertbeim 

156.  Mabtib  Hbbtb  in  Breslan 

157.  Cbristiab  Hbbwio  in  ElbeifeM 

158.  Ernst  Hbbboo  in  Tübingen 

1^9.  Klus  Hessblmeyer  in  Tübing'en  (84) 

1^0.  Eduabd  Hbtobbbbicb  in  Freiberg  (SachBon)  (24.  76) 
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161.  Franz  Heteb  in  Bartenstein 

162.  Alfred  Hillebrandt  in  Breslau  (67) 

163.  Eduard  Hillbb  in  Halle  (26.  46) 

164.  OrsTAT  HiBiOHrBLD  in  Königiberg  (Ostprevnen)  (110) 

165.  Rruxo  HiBscBwiLDEB  in  Breslau  (6.  70) 

166.  Hermann  Hitzig  in  Bern 

167.  Adelrert  Hock  in  Husum  (79) 

168.  Kmanubl  Hükkmann  in  Wien 

169.  OüSTAT  HowwuÄWW  in  Nennkirohen 

170.  Fbits  Hommsl  in  Mfinehen 

171.  Ferdinand  Hoppe  in  Qnmbinnen  (f  1881) 

172.  Arnold  Hüo  in  Zürich 

173.  Friedrich  Hültbch  in  Dresden  (61.  9o) 

174.  Gabi.  Jacobt  in  Dansig  (60) 
176.  OsKAB  JloBB  in  Köln 

176.  Karl  von  Jan  in  Straszbnrg  (Blsass) 

177.  JüSTUs  Jeep  in  Wolfenbüttel 

178.  Albrecht  Jordan  in  Dortmand 

179.  Wilhelm  Jobdan  in  Frankfurt  am  Main 

180.  Liopotn  Julius  in  Mfinehen 

181.  EuiL  AuOOSV  Jünohahn  in  Berlin 

182.  Emil  Junomann  in  Leipzig 

183.  Adolf  Kaeqi  in  Zürich 

184.  Eduard  Kammer  iu  Lyck 

186.  AnoLV  KAnnitainBSBB  in  Lfinebnrg 

186.  Kabl  Hbibkob  Keck  in  Husum 

187.  Philipp  Keipbr  in  Zweibrttoken 

188.  Otto  Keller  in  Prag 

189.  Albebt  Kbllbbbaubb  in  Kempten 

190.  Fbabb  Kbbb  in  Berlin  (18.  66) 

191.  FaiBDRicn  Kiel  in  Hannorer 

192.  Adolf  Kiens  in  Hannorer 

193.  Otto  Kienitz  in  Karlsruhe 

194.  Johannes  Klein  in  Eberswalde 
196.  Ebnst  Klussmahh  in  Rudolstadt 

196.  BuDOLV  Klussmabv  in  Qera  (9S) 

197.  Paul  Khapp  in  Tfibingen 

198.  Hermann  Adolf  Koch  in  Pforta  (f  1876) 

199.  Reinuold  Kühler  in  Weimar 

200.  Emil  König  iu  Patschkau 

901.  WiLBBLM  Hbivbiob  Kolbtbb  Ib  Entin  (64) 

202.  Hebmabn  Kotbb  in  Breslau  (116) 

203.  Hermann  Krafpert  in  Aurich 

204.  Heinrich  Kratz  in  Stuttgart 

205.  Karl  Kraut  in  Blaubeuren  (65) 

906.  JoRAvvBS  SaiiUBK  Kbosobbl  in  Arnstadt 
807.  QusTAY  Kbüobb  in  Dessau 

208.  Emil  Kuhn  in  Dresden  (f  1880) 

209.  Johann  Kvicala  in  Prag 

210.  Gustav  Landgraf  in  Schweinfurt 

211.  Hugo  Labdwxhb  in  Berlin  (77) 
912.  Cabl  Lavo  in  Offenbnrg 

213.  Adolf  Lanqb  in  Kassel 

214.  Gustav  Lange  in  Berlin 

215.  Ludwig  Lange  in  Leipzig 

216.  Pbteb  Langen  in  Münster  (Westfalen) 
917.  Fbibdbiob  Latbbdobv  in  Bebwerin 

218.  Friedrich  Leonhard  Lbntz  in  Königsberg  (OstprenSBen) 

219.  Julius  Lbt  in  Saarbrficken  (107) 
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Verzeichnis  der  mitarbeiter. 


SO.  Kabz.  Julius  Lubhold  in  RadolsUdt 
^21  Jxjwrua  BmaatAum  Lipsids  in  Leipzig 

222.  Rni>OLF  Löhbach  in  Mains  (f  1881) 

223.  Georg  Lobschckb  in  Dorpat 

m.  Gustav  LÖwb  in  Göttingen  (t  1883) 
2i6.  Faieobich  Lohb  in  Wiesbaden  (SO) 

AsroB  ^owiMxi  in  Devtseli-Kroiie  (67) 
tS7.  AnROB  LüDwxcH  in  KSnigsberff  (Ostpreomn) 
fiS.  Ebvbt  Ludwio  in  Bremen 

229.  PmiEDRicH  Lüdecke  in  Hrcuiea 

230.  QoTTLiKü  LÜTTOBBT  in  LiDgen 

S31.  Kabz.  Lüobbil  in  8t.  Petenbnrg  (67) 
SSS.  Brrnbabd  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz) 

233.  Franz  LuTERnAcnFR  in  Hurg^rf  (Schweis) 

234.  Jacob  Mäiily  in  Hasel  (67) 
236«  Uuoo  Magnus  in  Berlin 
S88.  Habs  Mabquaxdt  iB  GMrow 
tS7.  Kaml  Mathofp  in  Dresden 

338.  Lii7i>wio  Mejeb  in  HannoTsr  (118) 

239.  Cabl  Meiseb  in  München 

240.  Roman  Meissneb  in  Breslau 

241.  RicuABD  Mbisteb  in  Leipzig 
84S«  Bi8«VBiBD  IfsBuni  in  Wien 

243.  Otto  Mbltsxb  in  Dresden  (10) 

244.  Ltrnwio  Mendelssohn  in  DorpBt 

245.  Heinbich  Mknoe  in  Mainz 

246.  Ai>oL£-  DU  Mksnil  in  Frankfurt  an  der  Oder 
M7.  OomoiD  IfBUTBvna  ia  Plsuen  (Vogtland) 

248.  Ebbst  Meyeb  in  Herford 

249.  Gustav  Meter  in  Graz 

250.  Theodor  Mommsen  in  Herlin 

251.  GsBHABD  Hbihbich  Müllba  in  Wongrowitz 
181.  Hniuvv  JoB^ms  Mi^L>B  in  BerUn 

168.  Fbibbbiob  Maz  MDixbb  in  Oxford 

254.  Hebmans  MOllbb-Stböbino  in  London  (89) 

255.  Mobitz  Müllbb  in  Stendal 

256.  Christian  Müfp  in  Steltin  (4) 

257.  Cabl  Nadck  in  Königsberg  (Nenmark)  (81) 
25a  Kabl  Jobavbis  Nbubabb  in  Hslle  (82) 

169.  Fbabs  NiblIbdbb  in  Schneidemühl 

260.  KoBBAD  Niemeter  in  Kiel 

261.  Max  Nibmeyer  in  Berlin 

262.  Max  Nietzki  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 
168.  Hbisbioh  Kissbs  in  Btrsssburg  (Elssss) 

264.  Ricbabd  Hosibl  in  Posen 

265.  JoHABBBS  Obebdick  in  Breslau 
26«.  Konrad  Ohlert  in  Berlin  (109) 
267.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (36) 
168.  JoBABB  Nbpobuk  Ott  in  Bottweil 

269.  Fbibdbich  Otto  in  Wiesbaden 

270.  Paul  Pabst  in  Genthin 

271.  Karl  Pansch  in  Soest 

272.  Edwin  Patzig  in  Leipzig 

273.  Ludwig  Paul  in  iCiel 

174.  Hbbbabb  Pbtbb  in  Meissen 

275.  Eüosa  FbtbBSen  in  Prag 

276.  Hbbmavb  Petri  in  Höxter  (16) 

277.  Michael  Petschbnio  in  Graz 

278.  F&AMz  Pflüql  in  Straubing 
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VeKMieluiis  der  mftattbeite. 


879.  Otto  Pvuitdthbb  in  Köalgtbeif  (Os^momsb) 

280.  Adolp  Philippi  in  Gieszen 

281.  Robert  Philippson  in  Leipzi^i: 

282.  Eugen  Plkw  in  Danzi^  (f  1878) 

283.  Theodor  Flüss  in  Basel  (76.  93.  118) 

284.  Friedrich  Polle  in  Dresden 

285.  Haxb  Rudolf  Pomtow  in  Hamburg  (51) 
886.  Paul  Pbxibiscb  In  Ttliit 

287.  RüooLP  Pbihs  In  Münster 

288.  Albert  Pbocksch  in  Eisenbery 

289.  Hugo  Purmann  in  Cottbus 

290.  Rudolf  Rauchen  stein  in  Aarau  (f  1S79) 

291.  Oskar  Rerlinq  in  AVesel 

892.  Paul  Reobll  in  Hirscbberg  (Schlesien) 

893.  Emil  Rbicbbnhabt  in  Frankenthal 

894.  Lbopold  Rsibbabot  in  Oels 

895.  Johannes  Bbbbbb  in  Zittau  (26) 

896.  Gkorg  Fbibdbich  Rettig  in  Bern 

297.  Ernst  Reuss  in  Frankfurt  am  Main  % 

298.  Friedrich  Reuss  in  Wetzlar  (103) 

299.  Feodor  Rhode  in  Reichenbach  (Schlesien)  (73) 

300.  Ernst  Albert  Richteb  in  Altenburg  (f  1881) 
801.  JOHABBBS  BlOHTBB  In  Nftkel 

808.  Kabl  Ribok  in  Neustrelits 

303.  Albzabdbb  Ribsb  in  Frankfurt  am  Main 

304.  Hebbann  Röhl  in  Königsberg  (Neomark) 

305.  Adolf  Kömer  in  München 

3U6.  Hermann  Rönscu  in  Lobenstein  (36.  101) 

307.  Christian  Röse  in  Gieszen 

308.  Erwin  Rohdk  in  Tübingen 

309.  WiLHBLM  Hbihbior  BofosBB  in  Wnrsan  (27) 
810.  Emil  Rosbbbbbo  in  Hirtabberg  (Seblasien) 
Sil.  Konrad  Rossberg  in  Norden  (18.  88.  III) 

312.  Franz  Rüul  in  Königsberg  (Ostpreuazea)  (7.  108) 

313.  Heinrich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 

314.  Leonard  Sadee  in  Freiburg  (Breisgau)  (60) 

816.  Max  Sander  in  Waren 

316.  Arnold  Scuaefek  in  Bonn  (f  1883) 

817.  Cabl  SoBiPBB  in  Atben 

818.  Otpbibd  Sohambaob  in  Altanbnrf 

319.  Mabtib  8chabb  in  Würsburg 

320.  Carl  Scuaper  in  Berlin 
821.  Adolf  Schaure  in  Brieg- 

322.  Carl  Schihlitz  in  Neustettin 

323.  Karl  Scuirmkr  in  Metz  (104) 

324.  JucoB  Schlenqer  in  Mainz  (21) 

885.  JoBBPH  Hbbkabb  Bobmalb  in  Tanb^rbisebofsbeim 

886.  GteoBO  8oBMin  in  8t  Petersburg 

327.  Fribbbich  Wilbblm  Schmidt  1b  Nenstrelits 

328.  Hebmann  Schmidt  in  Wittenberg 

329.  Max  C.  P.  Schmidt  in  Berlin 

330.  MoRiz  Schmidt  in  Jena  (1 14) 

331.  Otto  Schmidt  in  Eiseuach 

832.  Otto  Eduard  Schmidt  in  Dresden  (86.  120) 
888.  Otto  Scbbbibbb  in  Ootba  (f  1880) 
884.  RiCBABD  SoBBBiDBB  in  Duisborg  (68) 

335.  Rudolf  Sohbbider  in  Berlin 

336.  Karl  Schnelle  in  Zittau 

887.  Fbitx  Sctti^LL  in  Heidelberg 


Yemickiut  der  müttbeiter. 


338.  Gkobo  Fbisobioh  Schöuahs  in  Qrttiftwttld  (f  1879) 

339.  Cahl  Scbbadbs  in  Diirt  n 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜfi  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HEBAUSGEGEBKN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


1. 

ZU  D£N  G&I£CfiISCH£N  £L£ai£EBN. 


Es  ist  Theodor  Bergk  leider  nicht  vergönnt  gewesen,  die  vierte 
mflage  seiner  poetae  Ijrici  graeei  noch  selbst  bis  zu  ende  heraus- 
zugeben :  ein  halbes  jabr  vor  dem  erscheinen  des  zweiten  bandes*  hat 
tod  den  ausgezeichneten  gelehrten  nnd  nnermüdlichen  forscher 
der  wissentehaft  entrissen,  zmn  glttck  hat  er  aber  seine  arbeit  noch 
so  weit  f^Jrdern  können,  dasz  das  wichtige  werk,  welches  nicht  lange 
fehlen  darf,  nun  bald  wieder  vollständig  und  in  neuer  ausrüstung 
vorliegen  wird,  auch  in  dem  was  bis  jetzt  erschienen  ist  zeigt  sich 
überall  das  bestreben  der  seit  1866  mächtig  angewachsenen  litteratur 
gerecht  zu  werden.  Bergk  geht  oftmals  auf  einwürfe,  die  ihm  ge- 
macht worden  sind,  ein  und  hat  nicht  wenige  partien  des  kritischen 
commentars  durch  die  aufnähme  von  neuem  material  erweitert,  einige 
bemerknngen,  die  sich  dem  nnterz.  bei  der  durchsieht  des  ersten  ab- 
schnitts  des  zweiten  bandes,  welcher  bekanntlich  die  elegiker  nm- 
faszt,  ergeben  haben ,  mögen  hier  ihren  platz  finden,  es  wird  sich 
dabei  im  wesentlichen  um  eine  hervorhebung  dessen  handeln,  was 
Ä  der  neuen  bearbeitung  gebessert  oder  übersehen  worden  ist.  wir 
nehmen  aber  auch  die  gelegenheit  wahr,  auf  weitergreifendo  contro- 
versen  einzugehen,  welche  sich  an  einige  der  hier  zusammengestellten 
dichter  anknüpfen,  vieles  kann  wegen  der  knappheit  des  diesem 
Sttfsatze  zugemessenen  raomes  nur  berührt  werden. 

Im  texte  des  Eallinos  hat  B.  nichts  geändert,  sondern  nur  im 
commentar  einiges  hinzagefUgt,  wie  gleich  zn  anfang  die  Verweisung 
sof  JBenners  verdienstliiäe  untersnchnngen  Aber  den  dialekt  der  ele* 

*  poetae  Ijrici  graeci.  receosuit  Theodorus  Bergk.  editionis 
quartae  vol.  II  poetas  elegiacos  et  iambographos  continens.  Lipsiae 
^  aedibus  B.  G.  Teubneri.   MDCCCLXXXII.   IV  u.  522  s.  gr.  8. 

iahrbiklMrfttrdMt.plkilal.  18SS  hfUl.  1 
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2  WClemm :  zu  den  griechischen  elegikem. 

« 

giker  (in  Curtius  stiulien  I)*,  die  er  zwar  lobt,  denen  er  jedoch  allzu 
groszes  streben  nach  gleichheit  der  formen  vorwirft,  dies  letztere 
tbut  B.  seinem  eignen  eklektischen  verfahren  gegenüber  gewis  mit 
unrecht ,  wiewohl  er  allerdings  bei  Kallinos  keinen  grund  hatte  das 
67T7TÖT6  I  8  wegen  köt*  v.  1  und  kujc  v.  12  mit  Bach  in  öiacdrc  zu 
findem.  denn  Benner  selbst  ao.  1 1  s.  157  hat  jene  form  ala  Homerische 
remmiBcensgesohtttztund  nachtr&glicbrdie  bedeutang  dieses  gesicbts- 
Punktes  in  seiner  sehrift  'aber  das  fonnelwesen  im  griech.  epos  und 
epische  leminisoenzen  in  der  ttltem  griech.  elegie'  (Leipzig  1872) 
weiter  ausgeführt,   aber  bei  andern  dichtem  wird  sich  die  sache 
anders  stellen,  in  der  polemik  gegen  Bernhard  j ,  der  ja  in  der  be* 
urteilung  der  griech.  elegiker  so  wenig  glücklich  war,  hat  B.  die 
Beispiele  von  6vr|CK€iv  »  6aV€iv  durch  hinweis  auf  anth.  Pal*  VII 
245  TerroUstttndigt.    der  Sprachgebrauch  ist  bekannt  genug  und 
htttte  aus  den  tragikem,  Herodotos » Isaioe,  Demostbenee  na,  noch 
besser  belegt  werden  kennen  als  aus  jenem  epigramm,  von  welchem 
am  scblnss  dieses  anfsatzes  noch  die  rede  sein  wird,  bemerkens- 
werte emendationen  zu  Kallinos  sind  seit  1866  nicht  gemacht  wor- 
den; doch  erwtthnt  Bergk  an  y.  15  Meinekes  eonjector  cfixcrm  mit 
dem  znsatz  'quod  non  magis  commodnm  quam  qnod  faeile  aliqnis 
oommendaTcrit  cir^pxcTOi.'  mit  nnreeht:  denn  leisterei  gibt  gar 
keinen  ahm,  (pjem  aber,  das  mit  B.  noch  BtoU  nnd  Thndichnm 
anfgenommen  haben, ^t  weder  an  aieh  so  TerstBndBch  wie  in  Dem. 
kranarede  97  iv  obdoop  nc  oMv  KoMf^  Tf|pQ,  noch  ao  passend 
wie  das  flberHeferte  ipxcrot  *kehrt  snrSck',  wie  bereits  Schneidewin 
PhfloLX859f.ttbeneiigenddazgetba&hat.  cneSxcrmabcr,  webhea 
Ifeineke  im  Hermes  HI  161  mit  'glcriatnr  ae  mortem  effbgisse'  wieder- 
gibt, passt  sowohl  der  nnmittelbar  vorbergehende  als  dar  nuBtttelbsr 
folgende  Ters  am  besten:  der  weldier  sich  rfihmen  kann  dem  tods 
entgangen  zu  sein  nnd  dann  doch  zn  banse  stirbt,  ist  nicht  dnrehans 
(oÖK  ^^TTac  y  lies  ^|üiiTr)c)  dem  volke  angenehm ,  nach  dem  tapfem 
aber,  der  anf  dem  Mde  der  ehre  gefallen  ist,  hat  es  immer  aehnaneht. 
dasz  der  feigling,  welcher  'sich  sn  banse  einschlieszt*,  dem  volke 
nicht  qiiXoc  nnd  ifo66tv6c  sein  kann,  braacbt  wohl  nicht  gesagt  sa 
werden ,  wie  bereits  Stell  Phüol.  Yl  744  richtig  gefühlt  hat  wir 
brauchen  auch  bei  dieser  erklämng  weder  mit  Bach  in  diesen  jahrb. 
XXVIII  (1840)  s.  37  die  nngenauigkeit  der  pronomina  mit  der  leben- 
digen darstellung  zu  entschuldigen  noch  mit  Schneidewin  beitr. 
b.  56  f.  nach  v.  16  eine  lücke  anzunehmen. 

Die  fragmente  2 — 5  gehören  nach  B.  derselben  elegie  an,  was 
man  ebenso  gut  bebaupten  wie  bestreiten  kann,  merkwürdiger 
könnte  man  es  finden,  dasz  B.  bei  der  fassung  des  kritischen  com- 
mentars  zu  fr.  3  gar  keine  rücksicht  auf  die  Untersuchungen  ge- 
nommen hat ,  welche  in  den  letzten  Jahren  im  anschlusz  an  die  er* 

*  [die  bemerkongen  sn  diesen  antersuchungen  Henners  Yon  JSitsIer 
in  diesen  jahrb.  1882  s.  504—618  konnten  in  dem  obigen  aofsatse  nicht 
mehr  berücksichtigt  werden.   A.  F.j 
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gebnisse  der  assyriologie  von  Geizer,  Cäsar,  Geiger  und  Duncker 
über  das  Zeitalter  des  Kallinos  und  die  damit  zusammenhängenden 
politischen  Verhältnisse  angestellt  worden  sind.  B.  hält  mit  den 
xoeisten  littenurliistorikem  Kallinos  lllr  äker  als  ArcfailoohoB  und 
gtkk  deshalb  Ton  SteiboiiXIV  647  MS,  obgleich  dessen  «ngabea 
mar  «dihusfolgerimgen  (mpolpecOot  irdpecn)  smd,  die  aas  dem 
geteinburea  (qxiivCTai)  nun  einer  stelle  des  Areliileidios  geuigeai 
werden  und  in  der  frfiheiten  gesobiohte  von  Mngseeia  (vgl.  Gelier 
rfa.  muB.  XXX  259)  gar  nicht  begründet  sind,  nmi  ist  nach  nnan- 
fechtbaren  Zeugnissen  (Geizer  ao.  s.  24 1'  ff.  Kohde  ebd.  XXXllI 
194  f.)  Archilochos  der  Zeitgenosse  des  Lyderkönigs  Gyges,  dessen 
regierung  von  687 — 653  währte,  und  die  einnähme  von  Sardeis, 
welche  Kallinos  erwähnt  haben  soll,  müste  vor  dessen  regierung 
fallen,  dies  nimt  aber  unter  den  neoesten  fonchem  nur  Duncker 
oesoh.  des  alt.  466  an,  der  jenee  ereignis  vor  das  j.  689  setzt 
(naeb  Herodots  ansfttaen  mfiete  es  sogar  yor  719  fallen),  allerdings 


am 

Klthifirt"  mit  inechaehidem  glfiok  nntanammen^  aber  die  einnähme 
▼Ott  Bairdeis  gelang  ihnen  hddhst  wahrseheinlieh  erst  km  nadi  dem 

tode  des  Oyges  im  j.  652,  der  sie  etwa  acht  jähre  vorher  zurttck* 
geschlagen  hatte  (Nik.  Dam.  fr.  62  Müller),  auf  diese  einnähme 
von  Sardeis  glauben  nun  Geizer  ao,  s.  25y  und  Geiger  de  Callini 
aetate  s.  14  die  elegie  des  Kallinos  beziehen  zu  müssen,  während 
Cäsar  quaest.  de  Callini  aetate  suppl.  s.  11  an  die  von  Berod.  I  15 
bezeugte  einnähme  von  Sardeis  denkt,  welche  unter  könig  Ard/s 
m  632  stattfand  und  insofem  unvollständig  gelang,  als  diei>nrg 
'venehont  blieb*  dannndasseogniBdesHerodolosni^i  wsiggerftomt 
wfiriM  kann,  so  kommen  wir  nm  die  zweimalige  einnähme  von 
Bavdeis  nicht  herom  und  branehen  jedenfrlls  nicht  mit  Qelzer  dem 
KaiUiSthenes  seblnssfolgemngen  znsnsehreibeii,  welche  seine  anf- 
Stellungen  als  ein  'mühsames  gebäude'  erscheinen  lassen,  hat  er 
doch  auch  die  dritte  einnähme  von  Sardeis  durch  Kyros  im  j.  546 
mit  recht  in  diesem  Zusammenhang  genannt:  nur  ist  in  bezug  auf 
die  zweite  die  an^ifabe  UTr6  TpripüüV  kqi  Aukiuv  etwas  ungenau,  wenn 
auch  die  möglichkeit  mdki  ausgeschlossen  ist,  dasz  den  verbündeten 
Simmenem  und  Trerem  die  Lykier  heeres folge  leisteten,  bei  einem 
dieser  einföUe  (wohl  um  632)  zerstörten  die  barbaren  auch  Magnesia 
am  Maiaadros,  nnd  die  Ephesier  beniohtigten  sidi  nachher  des  ge> 
biete,  was  Aih*  XII 526«  mit  emer  eroberong  der  Stadt  dnroh  die 
Bphesier  (idXuiCttv  jap  äir6  *€q)€duyv)  verwechselte,  diese  annähme 
hat  nichts  unwahrscheinliches,  wenn  man  bedenkt  dasz  die  Magneten 
sich  gegen  einen  dreifachen  feind  zu  wehren  hatten:  gegen  die  mäch- 
tigen nachbarstädte,  insbesondere  Ephesos  (Strabon  XIV  647.  Aili- 
anos  TT.  i.  46),  gegen  Gyges  mit  seinen  Lydern,  als  dieser  die  ioni- 
schen Städte  angriff,  und  gegen  die  kimmerischen  horden,  denen  sie 
seblieszlioh  erlagen«  als  vesultat  dieser  erwttgungen  ergibt  sich  dasz 
Archiloebos  in  der  ersten  häilie  des  siefoentdn  jh.  blfthte,  Kallinos 
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in  der  mitte  oder  in  der  zweiten  hälfte,  sowie  dasz  Bergks  anmer- 
kang  zu  fr.  3  aus  mehr  als  Einern  gründe  nicht  richtig  ist 

Bei  Tjrtaios  machen  gleich  fr.  3  und  4  Schwierigkeiten, 
welche  hei  Diodor  exe.  Yat  I  s.  118  Ddf.  und  Plutarch  LyL  6  mit 
anderer  ▼wfteilang  der  Yenellbexliefert  sind.  dassheidedemTyrinioe 
angehfireni  ist  wahrscheinlich,  dass  nach  8j  1  4in  oder  mehrere  verse 
ausgefallen  sind,  sicher,  wenn  auch  der  erste  vers,  der  die  wortedes 
Orakels  im  dorischen  dialekt  wiedergibt,  mit  in  die  elegie  aufgenom- 
men war.   dies  aber  ist  minder  ausgemacht,  und  vollends  unwahr- 
scheinlich die  jetzt  von  B.  ausgesprochene  Vermutung,  Tyrtaios  habe 
einen  pentameter  hinzugefügt  und  die  Verbindung  durch  öXXo  Y^tp 
OUÖ^V  hergestellt,   denn  Einmal  würde  er  den  Wortlaut  des  Orakels, 
wenn  er  in  authentischer  fassung  angeführt  werden  sollte,  nicht  ge» 
ftndert  hahen,  anderseits  hätte  er  dann  auch  im  dialekt  des  Originals 
fortbhren  müssen,  ich  halte  daher  an  meinem  restitationsrersncfa 
rh.  mns.  XXVII  478  fest  beide  fragmente  sind  flbrigens,  was  B. 
Tielleicht  nicht  absiditlich  mierwihnt  gelassen  hat,  aosftlhrlicfa  be- 
sproohen  worden  yon  PWeissenfels  'ad  poetas  lyr.  gr.  analecta' 
(Berlin  1869)  s.  1 — 16,  nach  dessen  auffassung  die  Stellung  des  Poly- 
doros  und  Theopompos  zu  dem  orakel  eine  etwas  andere  sein  würde  als 
wie  sie  in  der  langen  anra.  zu  fr.  4  erscheint,  in  fr.  5  hat  B.  drei 
stücke  mit  einander  verbunden,  deren  Zusammengehörigkeit  keines- 
wegs auszer  zweifei  steht,  ohne  weiter  auf  das  einzelne  einzugehen, 
sei  nur  bemerkt  dasz  bereits  Osann  comm/sem.  phil.  Giss.  IV  s.  13 
dagegen  einsprach  erhoben  hat  und  namentlich  v.  3  nach  den  ein- 
leitenden  worten  des  schoL  zn  Flaton  s.  488  eher  den  öfro6f)Km  als 
der  €ÖV0|yi{a  zuweisen  will,  es  Cnichtet  niohts  versprengte  trUmmer 
yerlorener  gedichte  so  srnrechtstutsen  zn  wollen,  dasz  sie  stdi  st 
einem  bau  aneinander  fügen,  der  doch  nicht  vollständig  ist  and 
keinen  Zusammenhang  hat.   das  grosze  fragment  oder  nach  B.  die 
vollständige  elegie  aus  der  Leocratea  hat  durch  die  neuern  arbeiten 
über  Lykurgos  nicht  viel  gewonnen,   die  Holländer  gefallen  sich 
darin  digammierte  formen  einzusetzen,  und  B.  verzeichnet  mehrere 
dexaxtige  coiyecturen  von  Herwerden;  aber  er  hätte  schon  in  der 
vorigen  aufläge  die  digammierten  formen  nach  van  den  £s  ^redevoe- 
ring  tQgen  Leocrates'  (Groningen  1862)  verzeichnen  kftmen.  die 
coUation  des  Ozon,  zur  Leocratea,  welche  Blass  in  diesen  jahrb.  1875 
s.  597  ff.  gibt  (vgL  Thalheim  ebd.  1877  s.  673  ff.,  Bosenberg  s.  683  &), 
scheiiitBergk  übersehen  zuhaben ;  sie  ist  aber  doch  fttr  manche  stellen 
nicht  unwillkommen,  besonders  zu  v.  10,  wo  0  die  ionische  form 
(iTi)Liir|,  welche  Bokker  und  Hermann  gegen  die  andern  hss.  vor- 
geschlagen hatten,  bestätigt,   die  schwierige  stelle  v.  11  ff.  bleibt 
und  wird  auch  uicht  durch  die  neusten  versuche  Sitzlers  rh.  nius. 
XXXIII  301  tf.  gehoben,  welcher  das  7e  distichon  an  die  spitze  des 
gedichts  stellen  will,   dier  Übergang  zu  y.  15  bleibt  unvermittelt 
und  Iftszt  die  annähme  einer  Ittcke  oder  eines  andern  gedichts  noch 
immer  als  möglich  eiftcheinen.  ein  fortschritt  in  der  kritik  ist  ee, 
1. 
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wenn  B.  jetzt  11, 27  seine  frühere  conjectur  ^pöciv  .  .  ir€Xe^(£uiv  in 
den  text  aafgenommeB  nnd  sich  in  fr.  12  von  der  Unvereinbarkeit  Ton 
T.  87  mit  41  f.  überzeugt  hat,  freilieh  ohne  im  text  dnroh  klammem 
welehes  clistiebon  er  «n^geeeldeden  wiesen  will. 

ünerbeUieh  sind  die  Tertadernngen  welche  Mimnermos  er» 
Mfren  hat.  B.  söhreibt  jetzt  1,  12  Tt^l  mid  2,  16.  5,  8  btbot 
statt  riOei  und  btboi.  denn  diese  formen  sind  bei  Homer  so  zu  be- 
tonen, wie  Rumpf  quaest.  Hom.  1 19,  Renner  ao.  I  2  s.  36,  Hinrichs 
de  Homericae  elocutionis  vers.  aeol.  s.  136  ei kannten;  sie  sind  nicht 
äolisch,  sondern  episch-ionisch  und  werden  richtig  beurteilt  von 
Meister  griech.  dial.  I  178  vgl.  mit  177  anm.  dagegen  ist  es  nicht 
sa  billigen,  dasz  B.  trotz  Renner  Iis.  156  fortfiKhrt  12,  2  oub^ 
tiOT^  14,  5  OÖ7TOT6  lieben  11, 1  odb^  kot'  stehen zo  lassen,  zu  9,  5 
hat  der  hg.  in  jeder  aufläge  eme  neue  oonjectnr  Torgebraeht,  aber 
cBe  neueste  ist  niehi  die  beste,  wir  erwarten  hier  dnrehans  einen 
e^ennamen,  und  weleher  könnte  passender  sein  als  'AXi^c  (denn 
diese  sdireibnng,  nidit  "AXeic,  ist  bei  Pansanias  nnd  Lykophron  be- 
zeugt)? wer  die  länge  des  a  für  unerklärlich  hält,  der  schreibe  mit 
Schneidewin  k€i9€V  b'  au  Tic  'AXevTOC.  dasz  Gomperz  bei  Philo- 
demos  tt.  euceßeiac  29,  4  aus  den  buchstaben  MNEP  den  namen 
Mimnermos  herausliest,  durfte  derjenige  nicht  befremdlich  finden, 
der  (rh.  mns.  XXXIV  317)  mit  hilfe  von  anderthalb  buchstaben 
dem  aitisehen  komödiendichter  Chionidee  neueren  zweifeln  gegen- 
llber  zur  existenz  verholfen  bat. 

Bei  Solen  haMe  B.  wie  andi  bei  Mimnermos  (sb.  1,  4.  12,  1) 
▼ersehxedene  neuere  eonjeetnren  absnweisen,  wie  9,  5  die  metriseh 
Ihlsdie  -von  Cobet;  dankbarer  mflssen  wir  ihm  aber  dafGbr  sein,  dasz  er 
die  neuere  reeponsions-  nnd  synrnietriegelüste  abgewehrt  hat,  welche 
Itaum  für  mehr  als  ein  mtisziges  spiel  der  pbantasie  gelten  können, 
nach  dieser  seite  hin  bin  ich  selbst  einst  (Philol.  XXX  170  ff.)  zu  weit 
gegangen ,  hier  kann  ich  B.s  ablehnendem  urteil  selbst  Weil  gegen- 
über nur  beistimmen,  auch  die  Verteidigung  der  Weilschen  hypo- 
these  doreh  OHense  (riv.  di  filol.  U  dOö  ff.),  welche  B.  (Ibersehen 
hat,  vermag  mich  nicht  von  deren  ricbtigkeit  an  fiberzeugen,  wenn 
anoh  das  distiehon  89  £.  durch  ver&ndemng  Ton  bORCt  in  iro6ei  ge- 
ironnen  haben  mag.  die  degie  wird  den  Tersneben  responsicm  her- 
sosteDen  immer  ein  dankbsaes  leid  bieten,  weil  TieUseh  in  dem 
inbrnen  eines  disüehons  ein  gedenke  abgesehlossen  wird,  im  vor- 
liegenden falle  hält  aber  die  auch  nach  Hense  so  klar  vorliegende 
Symmetrie  bei  näherer  betrachtung  nicht  stich,  gleich  das  einleitende 
gebet  ist  keineswegs  mit  v.  8  abgeschlossen ,  sondern ,  wie  Leutsch 
richtig  bemerkt,  mit  v.  6,  und  die  distichen  v.  37 — 62,  worin  beispiele 
für  die  eitebi  bestrebungen  der  menschen  aufgeführt  werden,  lassen 
sich  ebenso  leieht  in  beliebige  andere  gruppen  einteilen  als  die  von 
Weil  und  Hense  angenommenen,  das  gedieht  zerfällt  dem  Inhalt 
nach  in  drei  absehnitte:  1—38»  84—63  (nieht  65),  64— sehluss  nnd 
damit  ponetom.  die  nngltteUiehe  hypolliese  Ton  Leatseh  aber,  wo- 
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nach  hier  ein  Terpandrischer  nomos  mit  6^(paX6c  an  fünfter  stelle 
vorliegen  soll,  hat  B.  mit  vollem  recht  zurückgewiesen,  dagegen 
emendationsversnche  zu  einzelnen  schwierigen  stellen  von  Weissen- 
fels  und  Herwerden  übersehen ;  er  selbst  setzt  34  6v)V€U€lV  in  dea 
text,  worin  ein  fortschritt  zu  erkennen  ist. 

Wir  übergehen  einige  kleinere  fragmente  sowie  das  pseudo- 
Phökjlideische  lehrgedicht,  für  welches  auch  durch  Vermehrung  des 
hsl.  apparats  manches  geschehen  ist,  und  wenden  uns  zu  Xeno- 
phanes,  um  im  vorbeigehen  zu  constatieren  dasz  1,1  die  form 
Z!dTT€Öov  zwar  nicht  durch  die  wunderbare  etjrmologie  (cdirebov, 
idirebov,  bdirebov,  direbov !),  wohl  aber  durch  das  pansche  epigramm 
Kaibel  750*  ==  Röhl  n.  501  eine  stütze  erhalten  hat.    damit  er- 
ledigen sich  manche  zweifei  (vgl.  Hinrichs  ao.  s.  43  f.),  aber  das 
singuläre  6cb6)i€VOC  v.  6  ist  deshalb  noch  nicht  geschützt:  denn 
die  dem  asiatischen  äolismus  eigentümliche  bezeichnung  der  inter- 
dentalen tönenden  spirans  durch  cb  (vgl.  GMeyer  gr.  gr.  §  284  und 
Meister  gr.  dial.  I  136  f.)  ist  für  den  text  der  Homerischen  gedichte 
sonst  nicht  angewandt  worden  {öloc  'zweig'  zb.  findet  sich  20mal 
ohne  entsprechende  Variante),  und  doch  müste  sich  auf  diesem  wege 
der  äolismus  bei  Xenophanes  erklären,  möglich  dasz  ein  abschreiber 
des  Athenaios,  der  sich  der  form  aus  Theokrit  (Morsbach  in  Curtius 
Studien  X  34)  erinnerte,  dieselbe  in  unsem  text  hineintrug,  bei 
anlautendem  t  =  b  steht  die  sache  anders,  in  derselben  elegie  be- 
merkt B.  zu  V.  18  «TTIpctX^oc  nuUi  calumniae  obnoxium:  poeta  unis 
senibus  aetate  provecUs  comitem  largitar».  «r  weist  damit  eine 
conjectur  Heimsoeths  zurück  und  hüte  nook  swei  andere  neuerdings 
hinzugekommene  hinzufügen  können,  von  desfift  die  eine  (tupaX^oc 
Wilanawüs  im  Ibrmes  XIY  163)  sogar  etwai  bestechendes  IM, 
wenn  man  an  das  gehen  im  bogen  bei  betrunkenen  denkt,  das  ept- 
thetiMi,  welches  freilich  bei  Oppian  kyn.  1  57  etwM  anders  ge- 
braucht wird,  wSre  dasa  ftuszerst  bezeichnend,  abar  IPIP^^^OC)  oui 
altes  poetisches  wort,  welches  donh  Aiaohjrlos  und  Pindaros  be- 
langt ist,  faraacht  nicht  geändert  zu  Warden,  da  nicht  sohlechthia 
der  gang  eines  beinmkaMn  mit  dem  eines  greises  Teigliohen  werden 
soll,  sondern  der  zosatz  nur  nur  weitem  ansfühmng  von  dv€U  irpo- 
iröXou  dient»  das  a4j.  steht  an  stelle  des  adv.  und  bedarf  dursb* 
«na  keiner  ergänzung  von  üjv.  Herwevden,  Stell,  BoeUiols  beben 
die  stalle  nieht  riehtig  aafgeimst.  —  Sine  nena  eridtnmg  erfUirt 
fr.  7,  welebeeB.  auf  eine  nmarbtStnag  das  lektgediolitBiccplipita^ 
bezielnwiU,  dBe  Xenoiteua  noeb  im  9Sa  lebenugahr  TOiiif^^ 
babsB  soll,  angegeben  daae  ^ppovric  ^orge'  anoh  den  gegenständ 
der  BOfge,  dea  naobdenkena,  bier  daa  gediebt  beieicbnen  bltaine,  was 
wdil  mdglieb  ist,  ao  weiss  nisn  nscbt  was  bei  dieser  iaterpietetion 
der  snaats  elncp  itdi  w^  'ndvb  *  otba  X^tv  Mymc  bedenlen  aalL 
ansaerdem  entbaltsn  die  raraeabsolvt  ntebts  waaanf  enrae  aeenndae 
binweisen  ktente,  nad  wenn  aneh  diea  alles  riebtig  w€re,  so  ist  die 
ansiobt  nidit  cidiüg,  Xanoidamea  babe  ol.  47,  1  ak  ^MbDodom 
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invenis'  zum  erstenmal  jenes  gedieht  heraasgegebm,  da  er  höohel 
wahraelMiah^  meirt  ol.  40,  wie  B.  wohl  naok  d«r  mmomttiokeii 
«i^abt  AptUodors  berIQenMiis  AL  «trom.  I  s.  glaubt»  sondm, 
wie  Diel«  ib.  mos.  XXX  99  leigt,  oL  60  geboren  ist  bien«  kommt 
die  QBwalmebeiBlkbkeit  der  annabne,  daes  X.  sieb  noeb  als  greis 
Yon  92  jähren  entschlossen  haben  soll  das  gedieht  umzuarbeiten, 
dem  er  seinen  grösten  rahm  verdankte,  wenn  überhaupt  ein  bedürf- 
nis  der  art  vorlag,  vielmehr  wird  das  gedieht  7T€p\  qpuceuüC,  worauf 
auch  der  inhalt  der  fri^mente  hinweist ,  erst  entstanden  sein ,  nach- 
dem der  Verfasser  SiciÜen  und  Unteritalien  besuoht  hatte,  möglicher- 
weise sogar  erst  nach  seiner  niederlassung  in  Elea.  in  unserm  firaig • 
ment  aber  ist  (ppovric  nichts  anderes  als  q>povTlc  (piXöcoq>oc  —  audl 
in  diesem  «oum  stabt  der  niig.  —  db.  das  pbiloaopbisebe  saobda^ksn» 
die  pbiloaopbie.  sMt  d7  jtixm^  sagt  dsr  diefaiar,  sei  saue  pbib* 
sspbis  in  gm  Gtiechaoluid  bekannt;  daasals,  bei  seineiB  ersten 
snllrstsB,  sei  er  25  jähre  alt  gewesen,  wenn  anders,  fügt  er  mit  be- 
wuBter  Übertreibung  hinzu ,  er  von  einer  so  weit  zurückliegenden 
zeit  der  Wirklichkeit  gem&sz  (^Tujuuuc)  reden  könne.  X.  will  damit 
nur  sein  hohes  alter  hervorheben,  und  anders  haben  auch  die  ge- 
wfthrsmänner  für  dieses  fragment  den  inhalt  nicht  verstanden:  vgl. 
La.  Diog.  X  19  jütaKpoßtiUTOTÖc  T€  T^TOV€V  (ö  Eevoqpdvnc),  ujc 
irou  KQi  auTÖc  9i|CtV'  f[br\  usw.  —  In  der  dritten  auflaga  hatte  B. 
dem  Xenophanes  auch  ein  iambisches  fragment  sogewiesmii  er  hat 
sieh  abar  inswiaehen  doreb  Meineke  flbsffiev^gan  lassen,  daas  aa  aioh 
Uer  nur  nm  «in  prosaisebes  fragment  vielMebt  ans  einem  lirialb 
bsadilt 

über  keinen  der  von  B.  zasammengestellten  dichter  ist  seit 
1866  mehr  geschrieben  worden  als  über  Theognis,  und  doch  ist 
das  resultat  vieler  eindringender  und  fleisziger  Untersuchungen  nur 
ein  negatives,  die  entstehung  der  vorliegenden  Theognideischen 
spmcbsamlung  ist  mit  den  uns  zu  geböte  stehenden  hilfsmittoln  nun 
einmal  nicht  mehr  sa  ergründen.  Nietssebes  stich worttheorie  ist 
Mcb  mit  den  modifioaläOBen  Fritzsches  nicht  zu  beweisen,  und  die 
sshsinbar  beweiaenden  partien  erklären  sieh  aus  dem  ▼ennsb  sinn- 
wwmidta  steHen^  an  enumder  sa  imhen,  in  denen  dmin  natttrlkb 
Mb  oft  daaaelb«  wort  snr  Verwendung  kommt,  leb  balte  mit  ffiUsr 
m  diesen  jabrb.  1881  s.  470  Bergks  «neb  in  der  neuen  anflaga 
liiidsi holte  ansiebt  für  die  wahrscheinlichste,  wonach  vielleieht  schon 
bald  nach  Isokratos  eine  sylloge  entstand  und  die  echten  Theogni- 
deiechen  gedichte  verdrängte,  dasz  mit  wenigen  ausnahmen  nichts 
von  Theognis  citiert  wird,  was  nicht  in  unserer  samlung  stünde, 
spricht  dafür  dasz  alles  oder  yieileicht  der  gröste  teil  der  Theogni- 
deischen gedkbte  in  dieselbe  yerarbeitet  war,  beweist  aber  mebt 
dasz  unsm  samhing  sohon  so  fiübieitig  abgeseUosaen  war.  et* 
weitenmgen  dorab  einscbiabong  von  fci^menten  oder  gansmi  §9- 
^^«bten  andern  verteaer  baben  jsdenftdbi  wi«dmiioltnnd  wobl  noeb 
a  BMbaleimidriniseber  seit  statlgeftmden.  die  namen  dw  diohisr 
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mit  eiiugar  sieherheii  so  ermittebi  gelingt  nor  in  Am  wenigsttt 
fUlen,  wid  die  argomentatum  bftngt  oft  nur  an  einem  Aden,  «n 
intemsantet  beispiel  bieten  die  stttoke  467 — 474  ,  667 — 682  and 
1845 — 1350,  deren  Verfasser  nach  B.  Euenoe  eein  soll,  weil  in  dem 
ersten  stück  ein  vers  (472)  in  veränderter  form  bei  Aristoteles 
metaph.  IV  5  (und  wohl  danach  Eud.  ethik  II  7  und  Plut.  mor. 
1348,  7)  unter  dem  namen  des  Buenos  angeführt  und  in  allen  drei 
stücken  ein  gewisser  Simonides  angeredet  wird,  so  soll  der  gemein- 
same Terfaseer  gef onden  aein*  aber  diese  ganze  combination  scheitert 
Yor  allem  daran,  dasz  die  Terse  667 — 682  schlechterdings  kein  eis- 
beitliehes  gedieht  bilden,  wie  Lentsch  PhUoL  XXX  664  ff.  geicigt 
bat»  der  nur  aneb  bier  wieder  seine  onglttekselige  b  jpotbese  von  dem 
Terpandrisoben  nomos  nicbt  nnterdrtteken  kann,  sodann  ist  der 
gedenke  an&ogeben,  dasz  der  angeredete  Simonides  identiseb  sei 
mit  Simonides  von  Amorgos ,  wofür  einfach  nichts  spricht  damit 
f&llt  denn  auch  die  annähme  eines  ältem  Buenos,  den  B.  gestützt 
auf  Harpokration  von  dem  Sophisten  unterscheiden  zu  müssen  ge- 
glaubt hat.  den  richtigen  gesichtspunkt  gibt  Hiller  ao.  s.  477.  end- 
lich beweist  die  Übereinstimmung  des  citats  bei  Theognis  und 
Aristoteles  nickt  was  sie  soll,  denn  Euenos  kann,  wie  Leatscb 
andeutet,  den  vers  dem  megarischen  dichter  oder  wer  sonst  der  ver- 
&sser  jenes  Stückes  war,  entlebnt  beben,  dagegen  spricbt  jedodi 
sebon  die  versobiedenbeit  der  lesart  (Tb.  XP^*  dviiipöv,  En*  itpfiTM* 
dvtapöv),  welcbe  weder  r<m  Am  letstem  bcHabsiobtigt  gewesen  seia 
kann  nocb  anf  die  reebnnng  der  absebreiber  kommt,  ausaerdem 
würde  Euenos  doch  wohl  sein  citat  in  irgend  einer  weibe  als  solches 
gekennzeichnet  haben  und  dann  nicht  von  Aristoteles  als  verfassen 
genannt  werden,  aber  es  ist  ja  auch  möglich,  dasz  beiden  citateu 
ein  älterer  spruchvers  zu  gründe  liegt,  dessen  existenz  Leutsch  aus 
Piatons  Phaidros  240*^  Kai  pf|V  TÖ  f€  dvaTKaiov  ou  ßapu  TravTi  nepl 
iräv  X^t^Tai  bat  dedneieren  wollen,  ob  Piaton  wirkliob  ein  dichter* 
citat  vorscbwebte  oder  nur  ein  Sprichwort  aus  dem  volksmnnde  des  in* 
balts  ^aller  awang  ist  listig',  mnss  dabin  gestellt  bleiben,  an  Eaenee 
durfte  B.  am  wenigsten  denkra,  da  sein  gewBhrsmann  docb  eui  gam 
anderer  ist  als  der  weloben  Piaton  boehMbitst  nnd  Öfters  erw^nt: 
vgl.  ThHeine  'de  ratione  qnae  Piatoni  cum  poetis  Graeoorum  inter- 
cedit,  qui  ante  cum  floruerunt'  (Breslau  1880)  s.  63.  aber  weshalb  mu82 
überhaupt  ein  naheliegender  gedanke  in  bestimmter  formulierung 
der  ausgangspunkt  für  beide  dichter  gewesen  sein  ?  weshalb  können 
sie  ihn  nicht  unabhängig  von  einander  in  fast  denselben  worten  aus- 
gedrückt haben  ?  ähnliches  ist  gewis  zu  allen  zeiten  vorgekommen 
nnd  Ittszt  sich  durch  beispiele  belegen:  vgl.  Bücbmanns  geflttgelte 
worte*^  s.  96  ^zor  liebe  kann  ich  dich  nicbt  zwingen',  BOseim  gymn.- 
progr«  Glessen  1879  s.  17  f.  nnd  die  reriiuidlnngen:  dentsehs 
diebterbaUe  1876  s.  844. 894. 1877  s.  83.  gegenwart  1877  s.  M  nsw. 

Niebt  glfleklieber  als  Bergks  Tersndi  den  TerfiMS«r  der  oben 
bezeichneten  drei  stficke  zu  ermitteln  sind  andere  versuche  ans^ 
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gefallen,  unbegreiflich  ist  es,  wie  Leutscb  ao.  s.  233  für  das  stück 
667 — 682  die  autorschaft  des  Euenos  zugestehen  konnte,  während 
er  ilim  doch  das  frühere  8t|tok  abepricht,  welches  ebenfalls  an  Simo- 
nides  gerichtet  ist  und  sogar  die  antoritftt  des  Aristoteles  für  sich 
bat.  aber  für  das  lelstm,  wenigstens  die  Terse  475—488,  glaubt 
«r  den  wabren  verf.  in  der  person  des  Fsajasis  entdeckt  zn  biaben« 
die  beweisfUirung  wird  wobl  niemand  ftbeneogen  und  mnsz  prin- 
eipiell  snrflekgewiesen  werden,  weil  Panyasis  in  den  beiden  gröszeren 
Fragmenten  12  und  13  (Kinkel)  auch  vom  trinken  und  vom  wein 
spricht,  weil  er  demgemäsz  auch  ähnliche  Wendungen  gebraucht 
(das  häufige  fii^Tpov  soll  in  diesem  Zusammenhang  etwas  beweisen; 
u7T€pßoXdör|v  und  viTravicTaco  bei  Theognis  werden  mit  dßXe^eiuc 
13,  8  und  dTTi6i  13,  15  verglichen),  deshalb  soll  jenes  stUck  der 
Theognideischen  spruchsamlung  Yom  Verfasser  der  beiden  fragmente 
bei  Stobaioa  anth.  XYÜI  22  und  Atbenaios  II  36  <^  herrühren,  mit 
denselbeii  reebte  kannte  man  Xenopbanes  fr.  1  nnd  Ion  Cr.  1  n,  2 
bersnsieheii,  worin  sidi  maaebe  berObrongspankte  mit  jenen  brotb- 
•tOeken  des  Panyasis  finden.  —  Kaeb  alledem  müssen  wir  anf  den 
bestimmten  namen  eines  dicbters  für  die  in  rede  stehenden  stücke 
der  Theognideischen  samlung  verzichten,  höchstens  kann  man  auf 
grund  von  v.  672  euböischen  Ursprung  annehmen  und  dann  mit 
•  fiiller  die  verse  891 — 894  demselben  dichter  zuschreiben. 

Dasz  für  den  dialekt  der  Theognideischen  spruchsamlung  die- 
jenige einheitlicbkeit  nicht  durcbzoführen  ist,  die  wir  für  die  andern 
ele^er  und  iambogn^ben  in  an  Spruch  nehmen  müssen,  folgt  schon 
aus  der  ganzen  sacblage.  dies  darf  aber  niemand  berecAitigen  ohne 
not  dislektisobe  formen  in  den  tezt  sn  setsen.  besonders  dorismen 
bat  man  nenerdings  einfUiren  zn  dürfen  geglaubt^  worüber  kftrslieb 
Ihigelbert  Sebneider  'de  dialeeto  Hegarica'  (Oiesaen  1882)  s.  IS  ff. 
die  nötigen  nachweise  beigelHraobt  hat.  in  der  neuen  aufläge  der 
PLG.  hat  B.  dem  Theognis  zb.  das  fut.  ciüEoMCii  v.  63  und  235  zu- 
geschrieben,  wogegen  zu  bemerken  ist  dasz  diese  form  in  der  epi- 
schen spräche  sonst  nicht  vorkommt  und  auch  als  megarismus  nicht 
verteidigt  werden  kann,  allerdings  fordert  der  Zusammenhang  den 
begriff  der  zukunft  wenigstens  an  der  ersten  stell e,  aber  da  einmal 
alle  hss.  cwl6^€V0i  bieten,  eo  ist  dies  als  starker  ansdruck  für  die 
saknnlt  beizubehalten :  'er  wird  niebt  mebr  gerettet'  können  aneb 
wir  ssgen  fllr  'er  wird  niebt  mebr  gerettet  werden',  da  bei  dem 
wbom  finitom  im  grieob.  dieser  gebranob  für  alle  Seiten  beseugt 
ist  (Kübner  ausf.  gr.  II'  119  f.),  wesbalb  sollte  er  ftlr  das  psrtidpittm 
siebt  zolftssig  sein?  —  Ein  anderer  dorismus  ist  der  inf.  q)euT€V, 
welchen  B.  jetzt  in  v.  260  in  den  text  gesetzt  hat.  aber  der  gebrauch 
dieser  infinitiv formen  ist  doch  zu  beschränkt  (Curtius  gr.  verbum  II* 
119),  um  eine  so  kühne  conjectur  zu  rechtfertigen,  es  musz  also 
bei  der  vulgata  bleiben,  wenn  wir  auch  die  präp.  in  dem  überlieferten 
^iiTUicafi^vii  noch  so  ungem  ?ermissen.  ebenso  wenig  bat  der  tezt 
^  Tbeognis  dnreb  einen  andem  dorismus  gewonnen,  welcben  & 
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in  dw  Miien  ausgäbe  dngeflllitt  hat:  t.862  Xf|  |i'  oÖK  i6AovTO 
(ptX^v,  obgl«iob  gegen  das  Terbnm  an  noh  nichts  elBsnwend«B  wSr» 
(vgl.  7.  299),  ab«r  nngeswongenar  blsilift  immeriiin  Bekkm  fiil  M| 
pt'  odx  L  q>ft€i*  andere  doiteiett  ine  dae  wnnderliebe  tto!  (B.  su 
Y.  1001)  ktanen  wir  ttbergefaeni  da  niemand  gewagt  bat  sie  in  dea 
test  sn  tetMn.  flberiMn|it  hat  der  iast  des  llieogttis  naniglkdhe  an- 
ftehtnngen  ni  beiftdien  gebab*:  denn  andevs  kau  man  doeh  die  flnt 
anbjeeliver  nnd  mtoM^  eoi^eeteren  nieht  betsiohnen,  weldra  im, 
den  leMen  jabren  Herweidenand  in  no^  grade  van  der  Mej 

Uber  ibn  ansgegossen  beben. 

V.  83  ft.  verbindet  B.  jetit  fiobüg.mit  dem  Torbergebenden  nnd 
schreibt  töccouc     oO  bifj€ic,  während  A  toOtouc  otjx  eOpotc  xmä 
0  TOUTOUC  oux  eöpr|C€ic  hat.  demnach  müste  ei^prjccic  glossem  sein, 
während  die  lesart  der  besten  hs.  unberücksichtigt  bleibt,  besser 
war  der  frühere  verschlag  oij  töccouc  x'  eöpoic,  wiewohl  kein  grund 
zur  Umstellung  der  negation  vorliegt,   also  schreibe  man  töccouc 
ou  X*  tüpoic  mit  nachdrucksvoller  Wortfolge.  —  Nichts  ist  geändert 
in  dem  interessanten  stück  183 — 192,  aber  bezüglich  der  überiiefe- 
rung  hat  B.  seine  ansieht  modificiert.   dasz  uns  hier  wirklich  der 
anfang  der  echten  UTToGfiKai  elc  Kupvov  vorliegt,  scblieszt  er  mit 
recht  aus  dem  ausdruck  dpxn  7T0ir|C€UiC  bei  Aristoteles-Stobaioa, 
was  Leutsch  Philol.  XXIX  621  nicht  auf  den  anfang  einer  ein-  • 
zelnen  elegie  beziehen  durfte.   B.  denkt  nicht  mehr  daran,  Stob. 
LXXXVIII  14  auf  den  angeblichen  commentar  des  Antisthenes  zu 
Theognis  zurückzuführen,  ebenso  wenig  wie  er  noch  geneigt  ist 
Xenophon  mit  jener  elegie  in  Zusammenhang  zu  bringen,  aber  es 
nützen  weder  vage  combinationen ,  wie  sie  Sitzler  prol.  s.  18  f.  ver- 
zeichnet, noch  die  blosze  beseitigung  des  namens  Xenophon,  wie  sie 
Leutsch  vorschlägt,  sondern  man  musz  versuchen  sich  eine  Vorstel- 
lung von  der  entstehung  des  verderbnisses  zu  bilden,  nach  B.  wäre 
bei  Stobaios  ao.  eine  ekloge  aus  Xenophon  (vielleicht  Ages.  1,  2) 
ausgefallen ,  dann  folgte  ('ApiCTOTeXouc)  Ik  tou  rrtpi  (€UT€V€iac), 
anfang  und  schlusz  dieser  Überschrift  gieng  verloren,  an  die  stelle 
des  namens  des  Aristoteles  geriet  aus  dem  vorhergehenden  der  des 
Xenophon,  und  an  die  stelle  von  €Uf€V€iac  wurde  das  anfungs- 
wort  der  Aristotelischen  ekloge  gesetzt,    wie  man  auch  Uber  diese 
allerdings  tief  eingreifende  corruptel  denken  möge,  jedenfalls  er- 
klärt sie  das  vorkommen  des  namens  Xenophon  und  wirft  zugleich 
ein  licht  auf  das  verfahren  des  Verfassers  der  pseudo-Plntarohi- 
schen  schrift  Trepl  cOycvciac,  deren  lös  cap.  mit  den  werten  an- 
fängt TauTO  ji^v  8€ÖTViboc  Tr€pKp4>CTat  ToC  McTop^uic;  d)c  Eevo» 
<puiv  X^€l.  OÖTOC  6  TTOtirrilc  nsw.   beiläufig  bemerkt  verdanken 
wir  diesem  antor  dae  richtige  wort  für  das  bei  Stobaios  überlieferte 
TroXu7rporr)LiO€livf|V|  was  nicht  in  den  Zusammenhang  passt.  B.  hatte 
in  der  dritten  aaflage  die  Heekloge  des  88n  titels  keineswegs  SS 
Tortrefflich  emendiert,  wie  HUler  ao.  8.467  meinte  ctieTerbesserungs* 
▼osesblfige  der  4n  anfinge  sind  weit  beaebtsnswerler«  aUee  sbir 
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wird  auch  für  diese  frage  auf  eine  neue  collation  der  Stobaios-hss. 
ankommen :  es  wird  sieb  dann  zeigen,  ob  die  Überschrift  HevoqpÜJVTOC 
nur  im  Par.  1984  steht  oder  ob  auch  andere  Codices  wie  der  Esco- 
rialensis,  welcher  mit  ihm  nach  WDindorf  Philol.  XVII  338  (vgl. 
Wacbsmnib  studien  zu.  den  gr.  florikgieii  b»  61)  vielfach  überein- 
lÜmmt,  die  gleiche  corruptel  aofwiam  aber  es  ist  zwei£oUiaft,  ob 
wir  es  ttbecliiii^t  fliit  ein«  texieeTcrderbnia  zu  thun  haben  and  niobt 
ivkmlut  mit  eiaam  auaTenttndme  des  Stobaioa  oder  eines  edner 
uflnäegiflB«  das  iidadie  kmma  Hevo^pfhrroc  wtM^ 
gen  bmlBimg  diese»  sebfifMsHers  in  dennnsTiOdiegendeneklogen 
'  ans  der  beliandlnng  eines  ähnlichen  gedankens  erkliren  und 
sich  in  eine  reibe  mit  andern  verseben  unseres  compilators  stellen, 
wie  sie  ua.  Diels  rh.  mus.  XXX  180  nachgewiesen  hat.  damit  soll 
freilich  nicht  gesagt  sein,  dasz  man  Stobaios  gelegentlich  nicht  auch 
fehler  aufgebürdet  hat,  von  welchen  er  frei  ist.  ein  merkwürdiges 
beispiel  bietet  anth.  CXX  3 ,  wo  aus  dem  Mouceiov  des  Aikidamas 
dar  spmch  oÜMii  wisd  ^j|v  pAv  ^pOvfla  teix^vioiciv  dptCTov, 
V^rm  &muc  ümcta  wihac  'Albao  mpf^m.  es  folgen  hieraof 
im  Piris.  noek  cBe  Mden  Tsrse  Mvoroc  iv6pdmoici  vcuc^utv 
TÜMc  Ixei '  ^oSatv  ht  nficiv  icrtv  cöjLiap^c  nnd  dann  mit  dem  lemma 
6e6fviboc  die  obigen  beiden  verse  mit  pentametem  dnrelttetstt  wie 
wir  sie  bei  Theognis  425 — 28  wiederfinden,  derselbe  gedanke  ist  oft- 
mals ausgesprochen  worden  (Bergk  anal.  Alex.  121.  Sauppe  fr.  orat. 
Att.  8. 155);  die  verse  des  Theognis  aber  haben  eine  ganze  litteratur 
aufzuweisen:  zuletzt  haben  ausführlich  darüber  gehandelt  Leutsch 
Phüol.  XXX  102  £f.  und  gegen  ihn  Bergk  in  der  4n  auü.  der  FLG., 
ohne  jedoch  auf  die  scharfsinnigen  ausftLhruagen  Ton  Nietische  rlk 
Bas.  XXV  639.  XXVIXI  211  ff.  racksicht  an  nslunen.  die  sadie 
Mhsnit  ndv  a^  an  liegen,  dar  iKjenssibsidsii  Tarsen  anagsspvochane 
9Ktsiihs  ist  wie  mandie  andere  naheliegendB  menseUiebe  erwUgang 
uslt  nad  eisBliarte  woU  als  spruch,  dmr  ebenso  wenig  metiisdie 
foim  gehabt  zu  beben  braucht  wie  mancher  Sinnspruch  der  sieben 
weisen,  deren  poetiscbe  werke  der  Argeier  Lobon  so  genau  aufzu- 
lählen  wüste,  vgl.  Hiller  rh.  mus.  XXXIII  518  ff.  aber  man  fühlte 
<ioch  das  bedtirfnis  jenen  gedanken  an  eine  person,  ein  ercignis  an- 
zuknüpfen und  legte  ihn  dem  gefangenen  Seilenos  in  den  mund,  der 
dem  könig  Midas  auf  befingea  den  wahrsprocb  seiner  Weisheit  ver- 
^  Aristoteles  gab  diese  entihlung  in  seinem  dialog  Eudemos 
^^er  (Bose  Aristot»  psendep.  s.  61  f.),  Aber  dessen  uneobtbeit  wir 
nul  Heits  (rnkcene  aolunftendea  Ar.  s.  198  iL)  niflU  an  reebten 
^ypdiw^  nnd  Erantor  benntele  sie  naob  Axistotdee  in  seiner  trqpt- 
*idiiift  iT€pi  Tv^vOouc  (FKayser  de  Crantoira  acad.  s.  47.  MHBMeier 
^*pwcac.  n  274),  worüber  wir  Plutarch  oder,  wenn  wir  BVolk- 
J'JSim  Plnt.  1 134  folgen,  dem  unbekannten  Verfasser  der  trostschrift 

ApoUonios  nähere  angaben  verdanken,  dem  Krantor  hat  dann 
Cicero  Tusc.  I  48,  114  nnd  de  consoL  bei  Lactantius  inst.  III  19,  13 
^  iabel  iion  äilenus  mü  jener  sentenz  nacherzählt,  die  forme!  mosz 
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gelautet  haben  TtavTiüV  öpiCTOV  den  tö  \if\  qpövai  and  war  in  dieser 
fassung  durch  die  fragestellung  des  Midas  bedingt,  wie  Nietzsche  er- 
kannt bat.  Bergk  durfte  nicht  auf  nd^TTav  in  den  worten  des  Aristo- 
teles gewicht  legen  and  noch  weniger  dies  mit  dpxrjV  idontifieiereii, 
welches  bei  Stobaios  nnd  Aristoteles  überliefert  ist.  die  sentens  wurde 
nemlich  aneh  ohne  benehnng  auf  Seilenos  yon  dichtem  verwertet, 
am  Mbsten  yon  Theognis  ao.«  im  fOnlbsn  jh.  yon  Bakdiylidea  fr.  2 
und  Sofdiokles  OK.  1325  ff^  im  yierten  bat  Aleiis  im  Mandragoras  1, 
14  ff.  dayon  gebraach  gemaobt  und  in  yerBnderter  fassung  EpilmroB 
bei  La.  Diog.  X  1 26.  auch  der  rhetor  Alkidamas  fUgfte  in  seinem  Mou- 
ceiov  zwei  verse  von  der  nichtigkeit  alles  lebens  ein,  und  zwar  nicht 
in  einem  d*fKUJ^lov  GavotTOU  (Vahlen  berichte  der  Wiener  ak.  d.  wiss. 
1863  bd.  43  s.  501),  sondern  in  der  erzUhlung  vom  Wettstreit  zwi- 
schen Homeros  und  Hesiodos  (Nietzsche  rh.  mus.  XXVIII  221). 
diese  verse  schrieben  der  Verfasser  des  Florentiner  tractats  (s*  jetsi 
Hesiodi  cannina  ed.  Göttling-Flaoh  s.  360)  und  Stobaios  ao.  ans,  nnd 
es  ist  kein  zweifelt  dass  die  fassong  bei  AUddamas  so  laatete  wis 
sie  oben  angegeben  worden  ist.  so  weit  stimme  ich  Nietzad»  b«; 
dagegen  bann  ich  ihm  wedmr  in  seinen  aaseinandersetanngen  Uber 
den  principiellen  nntersobied  von  äpxnv  nnd  ifdvnnv  folgen  noch 
in  der  behauptung,  die  sentenz  (ipX^v  .  .  7T€pficai  hätte  bei  Alki- 
damas zusammen  mit  der  zweiten  antwort  Homers  dXX*  öxav  eucppo* 
cOvTl  usw.  die  xpwcoi  CTixoi  gebildet,  welche  von  den  Griechen  noch 
im  fünften  bis  vierten  jh.  laic  Guciaic  TTp6  tOüv  beiirviuv  Kai 
CTTOVbüüv  gesprochen  worden  wären,  die  acht  verse  passen  gar 
nicht  zosammen,  weil  nach  der  sentenz,  die  der  dichter  als  seine 
meinnng  ausspricht,  der  vermittelnde  hauptgedanke  fehlt :  'aber  dk 
menschen  sind  anderer  ansieht,  sie  meinen,  es  sei  am  besten ,  wem 
ct&tppooivii  |yi^  IxQ  bf)|yu>v  &iravto  nsw.*  ein  so  nngereimtei 
^tisdigebet*,  wie  es  bei  Nietssche  steht,  würden  die  Griechen  adiwsr- 
Beb  gesprochen  haben,  wie  nnn  der  Verfasser  des  Wettstreits  sidi 
an  Alkidamas  anschlieszt,  so  haben  andere  Schriftsteller  sich  an  an- 
dere ältere  gewährsmänner  für  den  satz  von  der  nichtigkeit  des 
menschlichen  lebens  angeschlossen,  dasz  dem  Aristoteles  in  seinem 
Eudemos  die  stelle  des  Soph.  OK.  vorschwebte,  scheint  Sauppe 
Philol.  XIX  581  aus  dem  Wortlaut  der  beiden  stellen  richtig  ge- 
folgert zn  haben,  auf  Theognis  beruft  sich  ausdrücklich  Makarios 
II  45,  und  Snidas  u.  äpx^v  weist  durch  den  pentameter  aof 
dieselbe  vorläge  hin.  dagegen  brauchen  die  andern  parOmiographsn 
wie  Diogenian  III  4,  Apostolios  m  85,  Araenios  T  49«  wekhe  nnr 
di(  beiden  heiameter  bieten,  durebans  nicht  aus  deradben  qneÜs 
geschöpft  zn  haben,  ebenso  wenig  der  schol.  zu  Soph.  OK.  1225,' 
der  nur  den  anfangsvers  hat.  jener  alte  ausspruch  des  pessimismos 
äpxriv  |Li€V  usw.  erhielt  sich  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  noch 
weit  in  die  christlichen  Jahrhunderte  hinein :  der  arzt  Sextos  Empei- 
rikos  (Pyrrh.  hjpot.  III  24)  erwähnt  ihn;  mit  dem  anfang  TrdvTUJV 
wie  bei  Theognis  haben  ihn  Klemens  AL  ström.  III  3,  lö  und  der 
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iHScliof  Theodoretos  'EXX.  TiaO.  8€p.  V  11,  ebenfülis  mit  TidvTUiV, 
aber  wesentlich  modificiert  Poseidippos  bei  Stobaios  anth.  XCVIII 57 
und  in  der  gnome  anth.  gr.  I  13,  3.  aus  dieser  darstellung  der  Sach- 
lage erkennt  man  dasz  es  bei  der  sentenz  weit  mehr  auf  den  iubalt 
als  auf  die  fassong  ankam ,  dasz  man  sie  als  einen  alten  spruch 
dtterte  und  in  viel  geringem  nmfang  sich  an  Theognis  anschloaz 
als  zb.  Leutsch  annimt,  dasz  auch  der  einflusz  des  Krantor  kein  80 
weiUeiebender  war  nnd  der  anfuig  nicht  erst  von  ihm  har- 

rilhrla,  daas  foner  aehon  fiühzeitig  die  Taria&te  Trdvnov  daneben 
iMtlief  nnd  demgemta  dem  Mntinensis  Tertnmt  werden  darf,  und 
daai  «ndHcli  eine  metrische  fossung  Tor  Theognis  absolut  nnerweis* 
lieh  ist.  demnach  ist  bei  Stobaios  dpxHV  unter  dem  lemma  SeÖTVl- 
boc  dem  unmittelbar  vorhergehenden  citat  aus  Alkidamas  entnom- 
men, nnd  alle  weitergebenden  änderungsversucbe  sind  abzuweisen. 

Wenn  man  alle  controversen  besprechen  wollte,  die  in  der  neu- 
sten bearbeitong  des  Theognia  sei  es  auch  nur  durch  polemik  dea 
hg.  gegen  neuerdings  ihm  entgegengehaltene  Schwierigkeiten  ge- 
fordert worden  sind,  so  wttrde  der  diesen  bemerknngen  yergönnte 
»um  bei  weitem  flberBdiritten  werden  müaeen.  im  Torbeigebeii 
erimiere  ieh  nnr  an  t.  429 — 88«  wo  uns  die  citate  ans  Piaton  nnd 
Ariatotelea  in  die  arbeit  des  Theognideiacben  epitomatora  einen 
bliek  thon  lassen  und  Bergk  in  der  hauptsache  gegen  Leutsch  recht 
behalten  wird;  ferner  an  511  ff.,  wo  Bergk  aus  der  Wiederholung  des 
eigennamens  und  anderen  kriterien  mit  recht  auf  eine  zusammen- 
ziehung des  Originals  schlieszt,  eine  nicht  immer  genug  beachtete 
tendenz  bei  dem  urheber  der  sylloge.  wir  wollen  eingehender  nur 
noch  die  neue  conjunctivform  f[rji  beleuchten,  welche  Bergk  v.  689 
m  den  text  aetat.  die  lesart  der  hss.  nnd  die  vulgata  ist  elr) ,  far 
de&  conjimetiT  spricht  aber  das  relativpronomen  und  der  parallelia- 
mna  dea  folgenden  Yeraea.  firOher  dachte  B.  anöden  coigonctiT  elq, 
welchen  Hermann  opnao.  II  32  fttr  ebenso  möglich  wie  fjq  hielt  mid 
woso  sogar  das  sragnlftre  laereiu»  V  47  (vgl.  Onrtins  rerbom  II*  77) 
gut  passen  würde,  jetzt  soll  der  böotische  conjunctiv  K0upuj6€i€i  in 
dem  vertrag  zwischen  Siphai  und  Aigosthena  Lebas-Foucart  n.  1 
(=  Böckh  kl.  sehr.  VI  363  ff.)  die  entscheidung  geben,  dasz  diese 
nach  böotischer  Schreibweise  einem  K0upuj8r|r]  entspricht,  versteht 
sich  von  selbst,  aber  eben  diese  form  ist  auffallend.  Meister  gr.  diaL 
1 283  stellt  KOupoiOeiei  mit  dvevix^ei  einer  Inschrift  von  Orchomenoa 
bei  Foucart  bull,  de  corr.  Hell.  IV  538  zusammen  und  bemerkt  nur, 
daas  hier  die  .contEahierte»  dort  die  nncontrahierte  form  yorliege. 
aber  nicht  sowohl  in  dem  mangel  der  contraetion  als  vielmehr  in 
der  Unge  des  tempnavocals,  die  Böckh  ao.  a.  372  sogar  fCat  eine  s«r- 
dehnung  erklärt,  liegt  das  ungewöhnliche,  es  ist  hier  der  lange 
6-laut  des  tempuselements  0t]  in  derselben  weise  iu  den  conjunctiv 
eingedrungen  wie  bei  dem  starken  passivaorist,  worüber  GMeyer 
gr.  gr.  §  580  einiges  zusammenstellt,  daraus  folgt  aber  noch  nicht, 
dasz  der  wurzelvocal  von  €C  im  conjunctiv  gelegentlich  auch  lang 
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sein  könne,  eiae  herttbemahme  des  t|  aw  dem  indiealiiT  ttait  sich 
▼on  dem  darÜMhen  abgesehen  allenfidla  im  kyprieeben  daMet«  wo 
efai  beeiQgt  igt,  mhnoheinlioh  maoben,  im  bSotiaohen  dürfte 
mm  naeb  anidogie  von  EMI  cl^i  (Meieter  ao.  8.  sn)  wtr  *-dtai 
^cIeic  *el€t  enNortea«  die  tem  elq  ais'conjunetiT  kann  ttberbaiqpi 
keinem  dialeki  angeboren  und  kOnnte  eich  im  epos  nnd  in  der  dm* 
?on  abbftngigen  elegie  bOebstens  äanih.  fidache  anflOsu^f  fen  EEI  etw 
küren,  wenn  man  niebi  Obriele  neneter  theorie  dieeer  Uldnigem 
(tb.  moe.  XXXVI 29  ff.)  zostimmi.  will  man  ako  von  der  tber^ 
lieferten  leeart  bei  Theognie  aoageben,  eo  bleibt  nnr  der  optativ  mit 
6te  et.  drt  flbzig,  wevan  man  aaob  gedaobt  bat,  ein  j^q  aber  Iii  dnrah 
die  ohnebin  dankle  stelle  niobt  beaeogt 

Die  fmgü,  ob  Sophokles  nur  6ine  oder  mehrere  elegien  Ter* 
fiuzt  hat ,  lOst  sich ,  wenn  man  im  einklang  mit  den  andern  naoh- 
richten  bei  Suidas  4X€T€iav  durch  ^X€T€ia  (besser  als  dXeTeiac  nach 
Zurborg  im  Hermes  X  204)  ersetzt,  und  Bergk  hätte  sich  nicht  aber- 
mals auf  das  zeugnis  desselben  gewährsmanns  über  Simonides  von 
Amorgos  berufen  sollen,  weil  dort  mit  noch  gröszerer  Wahrschein- 
lichkeit ^Xc^eia  (st.  ^XeTtvov)  iv  ßißXioic  ß'  zu  schreiben  ist.  dem 
peripatetiker  Hieronymos  traut  B.  in  bezug  auf  das  epigramm  bei 
Ath.  XIII  604  auch  jetzt  noch  nicht,  obwohl,  was  er  übersehen  zu 
haben  scheint,  inzwischen  Zurborg  sich  alle  mühe  gegeben  hatte  es 
durch  eine  unverfönglichere  Interpretation  des  groszen  tragikers 
würdiger  zu  machen,  dieser  will  neralich  Ttaic  auf  ein  mädchen  be- 
ziehen wegen  des  folgenden  diepav,  welches  Meineke  und  Bergk 
mit  recht  für  corrupt  halten,  und  vergiszt  dabei  dasz  Athenaios  hier 
zwei  geschichten  von  dem  qpiXo^eipaE  CoqpOKXfjc  und  dem  <piXo- 
TUVTIC  €upimbTlc  erzählt,   die  erste  ist  die  artige  anekdote  aus  den 
'reisen'  des  Ion  (FSchöU  rh.  mus.  XXXII  155  ff.),  die  zweite  stand 
in  dem  historischen  commentar  des  Hieronymos  von  Rhodos  und 
würde  zu  der  vorhergehenden  erzählung,  an  welche  sie  mit  koi  an- 
gereiht ist,  gar  nicht  passen,  wenn  sie  den  von  Zurborg  hinein- 
gelegten sinn  hätte,  der  erforderliche  gegensatz  zwischen  dem  q)iXo- 
|Ll€ipa£  und  dem  q)iXoYOvTic  ist  vorhanden,  wenn  wir  statt  qpiXoövTi 
^T^pav  der  hss.  qpiXoOvTi  KÖpav  lesen,    auch  dXXoTpiav  crreipuüv 
gibt  keinen  sinn,    violleicht  ist  ersteres  wort  glo^^sem  zu  dem  cor- 
rupten  ^T^pav,  welches  man  vergebens  zu  erklären  sich  bemühte, 
und  hat  das  ursprüngliche  verdrängt,  etwa  TTaibicKrjv  TTCipOüV.  die 
ganze  erzählung  nebst  dem  epigramm  gehört  jedenfalls  in  die  kate- 
gorie  der  anekdoten,  duroh  die  man  das  yerhältnis  zwischen  den 
beiden  tragikem  zu  illustrieren  suchte;  der  Sopbokleische  Ursprung 
der  verse  ist  damit  noch  niobt  verbürgt,  dagegen  zweifelte  schon 
im  altertum  niemand  an  der  echtheit  zweier  TOrse  (toutI  6^o• 
XOTOUjLi^vujc  CocpoiüUouc  ^ctI  t6  teiTpOMMcittov),  welche  leider 
verstümmelt  bei  Plot  an  teni  eit  resp.  ger.  c.  3  Überliefert  sind,  ob 
Plnlarob  einer  'groszen  gedankenlosigkeit'  anzuklagen  eei,  wenn  er 
intTpOfiMdnov  statt  ironipdTiov  eagt,  iet  eine  frage  ron  geringerer 
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bedeotuDg  als  die  ergänzuug  der  zweiten  zeile,  welche  Bergk  in  den 
^llheren  auflagen  allerdings  nicht  geglückt  ist.  er  läszt  auch  jetzt 
alle  seine  früheren  versuche  bei  seite  und  gibt  statt  deren  einen 
neuen:  tt^vt'  dm  7T€VTr|K0VT*  ÖVTi  bic  eiKOC*  diiliv,  wodurch  zu- 
gleich dae  lebensalter  Herodote  beaeiehnet  und  mit  der  vielberufenea 
•■gäbe  der  PamphilA  in  eioklaag  gebracht  werden  soll,  dies  wSro 
ja  jredit  schön,  wenn  es  sich  um  eine  hiatoirische  notis  and  nioht  am 
eine  eet^eetnr  bändelte,  die  albere  -begrflndoiig  dieaer  yennniang 
ist  eine  aiiafllhnii^  der  andeatungen,  welehe  Bergk  de  vite  Sopbo- 
elia  s.  XII  gegeben  baite,  mid  Iftnft  aof  folgende  eombinaüon  binana« 
zur  zeit  des  samischen  kriegs,  als  Sophokles  feldberr  war,  hat  er  das 
kleine  gedieht  an  Herodotos  geschickt,  worin  er  sagt  dasz  er  noch 
im  alter  von  55  jähren  zu  staaiägeschäften  herangezogen  worden 
sei.  Plutarch  benutzte  dieses  ftir  seine  darstellung,  indem  er  nur 
den  anfang  des  bekannten  elegidion  citiert,  den  hauptgedanken  aber 
wegläszt.  damit  wäre  wenigstens  der  zoeammenbang  in  der  schrilt 
Plutdrchs  geotettet,  aber  die  ergänzung  des  pentameters  bleibt  darum 
nieht  minder  onaieber.  von  den  Sopbokleiaeben  elegien  haben  wir 
alao  aaeh  wie  Toir.  nur  äasaerat  dttiilige  reate.  besser  aebien  es  in 
dfltt  Mitea  jakren  am  den  paian  anf  Aaklepioa  la  sieben,  aoa 
Aem  man  aegar  inaebriftliebe  bmobstOcke  gefünden  an  haben 
glaubte,  aber  auch  diese  meinung  ist  trügerisch,  zunächst  hat  B. 
selbst  jetzt  die  Vermutung  aufgegeben,  dasz  in  dem  epigramm  des 
Patrofnos  (zuletzt  bei  Kaibel  n.  1026)  verse  des  Sophokles  enthalten 
seien,  nur  sträubt  er  sich  noch  dagegen  das  gedieht  dem  dedicunten 
auzu weisen,  und  meint,  dieser  habe  nur  einen  der  vielen  hymnen 
auf  Asklepios  benutzt,  wie  sie  in  mehrfachen  beispielen  vorliegen, 
diase  frage  ist  noch  weniger  sicher  zu  entscheiden  als  die ,  ob  daa  in 
dar  nibe  dea  Aaklepieion  aofgefondene  braohstaek  eines  hymnos  anf 
▲sUepioa  mit  der  llberscbrift  CoqKMck^ouc  wirkUeb  von  dem  groesen 
tragiker  stamme,  wie  Ksmamudea,  BtUMar  nnd  Kaibel  meinen  nnd 
Bergk  »isanehmen  geneigt  ist,  oder  ob  man  ee  mit  Dittenberger 
einem  audem  gleichnamigen  ^Verfasser  zuschreiben  soll,  die  argu- 
mente,  mit.  denen  hier  gestritten  wird,  sind  nicht  durchschlagend: 
das  fehlen  des  vatemamens  und  der  bezeichnung  des  demos  auf  der 
einen  seite,  und  die  gepflogenheit  in  der  Überschrift  solcher  weih- 
goaobenke  nicht  den  dichter  sondern  den  geber  zu  bezeichnen  auf 
der  andern,  wenn  man  bedenkt,  welcher  misbrauch  mit  dem  namen 
Simonides  getrieben  wof den  ist,  und  hinzanimt  dasz  anser  fragment 
ambairlkb  erst  aas  der  rOm.kaisaraeit  stammt,  so  wird  dessen  snrllek- 
ftbnmg  aof  den  groszMi  tragiker  doeh  nawabrsobeinlicb«  die  dori- 
sehen  formen  dUrfan  wir  dann  aaeb  dem  sptttam  antor  llberlassen. 

Eine  ausführliche  erOrterang  bat  B.  dem  yielnmstrittenen  epi- 
gramm  in  der  kranzrede  des  D em osthenes  §  289  gewidmet,  er 
hält  ebenso  entschieden  wie  Spengel  her.  d.  h&yv.  ak.  d.  w.  1875 
s.  287  ff.  und  Weil  revue  de  phil.  1877  s.  25  ff.  an  der  echtheit  der 
Überlieferang  in  ihrem  kern  fest,  nur  geht  er  in  der  Verteidigung 
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dee  textes  nicht  so  weit  wie  enterer  und  TeririUt  sich  gegen  manche 
bessernngsvorschUige  dee  letsteni  ablehnend«  die  entscheidenden 
pnnkte  in  dieser  controyerse  sind  folgende,  der  versi  weichen  Demo- 
ethenes  §  290  citiert,  mnss  in  dem  eben  verlesenen  epigramm  ge- 
standen haben  und  passt  aoch  vollkommen  in  den  sosammenhang 
dieser  gansen  partte  der  rede*  für  den  miserfolg  bei  Chaironeia 
will  der  redner  die  Termtwortang  von  sich  ablelmen  —  denn  der 
erfolg  ist  Sache  der  gOtter  —  aber  er  braacht  dämm  nicht  sa  be- 
leaen  der  ratgeber  der  Athener  in  dieser  angelegenbeit  gewesen  zu 
sein,  wer  den  ver«  firibiv  dfiopufv  tai  6e<fhr  Kol  irdvra  KttTop* 
8o0v  in  dem  vpigramm  nicht  gelten  lisst,  nmss  notgedrungen  — 
Kaibel  nennt  dies  eine  'egregia  coniectnra'  —  in  dem  folgenden  §  die 
werte  Kdv  auTi|^  touti|j  .  •  KOTOpOoöv  für  interpoliert  erklären,  aber 
dann  mu8z  wenigstens  der  gedanke  oO  Tiu  cufißouXiu  TfjV  TOU  KOTop- 
6oöv  Touc  dTUJVi2ofi€vouc  dv^OriKC  (sc.  ö  7roiriTf]c)  buvofiiv  dXXd 
TOiC  OeoTc  in  dem  vorhergehenden  ausgedrückt  gewesen  sein,  dies 
ist  aber  entschieden  nicht  der  fall ,  wenn  wir  die  überlieferten  fünf 
disticha  durch  anth.  Pal.  VII  245  ersetzen,  die  hübsche  entdeckung, 
dasz  in  dies  gedieht  zwei  verstümmelte  zeileu  einer  inschrift  aus 
den  j.  350 — 300  passen,  hat  ihren  urhebei  zu  dem  wünsche  ver- 
leitet, den  dem  Gaetulicus  glücklich  entrissenen  versen  nun  auch 
einen  platz  in  der  litteratur  anzuweisen,  dies  aber  ist  ihm  nicht  ge- 
glückt, vielmehr  wird  man  bei  näherer  prüfung  der  beiden  diöticba, 
um  die  es  sich  handelt,  auch  von  der  Überschätzung  ihres  poetischen 
wertes  zurückkommen,  zu  der  sich  Kaibel  de  mon.  al.  Gr.  carm. 
s.  10  in  der  freude  über  seine  entdeckung  erhebt,  wenn  man  auch 
in  dem  gedieht  mit  Spengel  nicht  blosz  eine  weitere  paraphrase  des 
bekannten  Simonideischen  0»  ^eiv*  dTT^'XXciv  AaKebai)iOvioic  ÖTl 
TTibe  usw.  zu  sehen  braucht,  so  wird  man  doch  das  ganze  mit  ihm 
für  unbedeutend  erklären  dürfen.  B.  hat  mit  recht  an  dem  allein 
stehenden  genitiv  TravTOiuJV  anstosz  genommen ,  der  in  dieser  Ver- 
bindung so  nichtssagend  ist,  und  für  baifiov  ein  deGXuüV  einsetzen 
wollen,  er  weist  auf  die  Spielerei  jp  TTavTOiujv  —  TTav€TricK07T€ 
und  Tiäci  —  TiaGeuJV  hin,  was  mindestens  nicht  geschickt  ist,  und 
findet  das  ganze  weichlich  und  jedenfalls  im  Zusammenhang  der 
Demostbenischen  rede  unangemessen,  auch  die  anrufung  des  Xpö- 
VOC  ist  ungew^öhnlich  und  wird  durch  die  abgerissenen  worte  des 
Hypereides  bei  Pollux  II  14  nicht  gedeckt,  anderseits  ist  man  aber 
auch  in  der  herabsetzung  des  überlieferten  epigramms  zu  weit  ge- 
gangen und  hätte  vollends  gegen  seine  echtheit  nicht  den  umstand 
anführen  sollen,  dasz  es  in  den  besten  hss.  fehlt.  Karsten  Philol. 
XIV  413  und  Westermann,  die  unter  den  älteren  bearbeitem  des 
gedichts  ihren  tadel  am  sch&rfsten  formuliert  haben,  legen  auch  darauf 
kein  besonderes  gewicht,  das  epigxanun  stand  wohl  von  anfang  an 
ebenso  wenig  wie  die  vorgelesenen  actenstücke  in  der  bs.  der  rede« 
um  so  weniger  als  Demosthenes  gewis  nicht  der  Verfasser  jener 
verse  war.  B.  meint,  ein  späterer  rhetor  oder  grammatiker  habe  es 
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von  dem  denkmal  im  Keraraeikos  zu  einer  zeit  abgeschrieben,  als 
die  inschrift  schon  sehr  gelitten  hatte,  dieser  habe  dann  nach  seinen 
krSften  das  fehlende  ergänzt,  so  dasz  eine  Unterscheidung  des  ur- 
sprünglichen von  den  Zusätzen  jetzt  nicht  mehr  möglich  sei.  des- 
halb möge  man  sich  in  zukunft  lieber  aller  conjecturen  enthalten, 
man  kann  sieb  die  bypothese  gefallen  lassen,  ohne  die  daraus 
gezogenen  consequenzen  zn  billigen,  conjecturen  sind  immer  mehr 
oder  weniger  subjectiT,  und  man  verzichtet  ja  auch  nicht  darauf^ 
defeote  inschriften  beispielsweise  zu  ergttnzen«  weshalb  sollte  man 
bier  nicht  versudien  die  interpolationen ,  wenn  solche  ttberhanpl 
vorhanden  sind,  auszuscheiden  und  Verderbnisse  zu  corrigieren, 
lediglich  in  der  hsl.  Überlieferung  ihren  grund  haben?  den  erskn 
vers  hat  Weil  vortrefflich  emendiert:  oib€  ndTpac  ^ev  ^Kdc  Gp€- 
cic  bv^piv  ^OevTO,  indem  er  durch  eine  leichte  ftndemng  einen 
hauptanstosz  beseitigt«  dagegen  ist  es  ihm  nicht  gelungen  die 
Schwierigkeiten  des  zweiten  dietidione  zu  heben,  zwar  hat  Weil  ge- 
Itthlt  dM  die  beiden  genitive  dp€Tf)c  Ka\  bcijLiaTOC  trotz  Spengels 
neofler  Verteidigung  der  lesart  nicht  mit  ßpopft  verbunden  werden 
kSnaen  —  deim  was  man  hier  von  hyperbaton  und  plagiasmns 
redet,  ist  nur  isin  spielen  mit  nnan wendbaren  termini  teohnid  — 
aber  aneh  sein  äpeoK  m\  b€(|iOT0C  verbünden  mit  oök  dcduicccv  ist 
sebief.  die  Verbindung  der  personificaiäonen  Äc!|fioc  und  d>ößoc  mit 
*A|Mic  bei  Homer  (A  440.  A  37.  0  119)  ist  doch  etwas  ganz  anderes 
als  das  was  Weil  hier  in  den  text  seist  das  hendiadyoin  dpeuic  koI 
MfiOTOC  fifar  den  begriff  Homolte  efinr^t  de  la  batoille'  ist  auch 
aioht  besonders  glflckUdu  der  einfache  gedenke  kann  nnr  seki 
'tapfer  nnd  furchtlos  kflmpfbnd  retteten  sie  ihr  leben  nidit,  sondern 
erwihlten  Hades  zn  ihrem  kampfrichter*  dh.  sie  erlebten  die  ent- 
sdieidnng  nicht«  ganz  so  schildert  Lykurgos  g.  Leokr.  §  46  die 
kimpfer  von  Ohaboneia  (vgl.  §  49  }xi\  iTTr[HavT€C  t6v  ti^v  £inöv- 
TW  q>ößov),  gleichviel  ob  mit  rttcksicht  auf  das  epigramm  oder 
nicht,  dieser  gedenke  wird  aber  durch  keine  der  massenhaften  con- 
jectoren  in  befriedigender  weise  ausgedrttckt,  wohl  aber  mit  leichter 
Indemng  dnreh  die  werte  ^apvdM€VOt  dpcT^  Kai  döetfiaTOt  (adj. 
statt  adv.)  oÖK  £cdu)cav  i^ux^c.  dasz  neben  der  Aischylisch-Pin- 
darischen  form  dbel^avTOC  auch  ein  dbei^aioc  vorkommen  konnte, 
lehren  nicht  blosz  die  gesetze  der  Wortbildung,  sondern  auch  die 
glosse  des  Photios  dbex^aia '  dqpoßa.  im  nächsten  distichon  ist  die 
eonstruction  zu  retten  entweder  durch  die  ebenfalls  sehr  leichte 
änderung  Ivjöv  aux€v(0  ^cpevrec  (d.  i.  dauxoic,  vgl.  eTTiTiG^vai, 
dmßdXXciv  aüxevi  ^uföv  und  wegen  der  eli^ion  N  289  ouk  av  iv 
avxlv'  ömcde  irecoi  ß^Xoc)  oder,  weil  jener  ausdruck  immerhin 
besser  tllr  jemand  passte,  der  einem  andern  das  joch  überwirft, 
durch  die  nicht  viel  kühnere  Vermutung  Iv^ÜJ  auxev(a)  ucpeviec 
oder  endlich  durch  Bergks  conjectur  Ivföyf  aux^vi  bOviec,  die  frei- 
lich nicht  ganz  durch  das  Aischylische  ^rrei  b  *  dvdTKr|C  ^5u  Xerrabvcv 
wegen  des  hier  fehlenden  dativs  gedeckt  wird,    in  den  Worten 
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ctvT€pdrv  &^<plc  Ix^civ  ößftv  M  natärlicli  dM  büd  wn  dm  joeb  ' 

festgehalten,  wofür  gerade  y  486  oi  hl  Travrm^pioi  ceiov  Cirfov 
dficpic  ^X0'VT€C  eine  treffliche  parallele  bietet.  Schwierigkeiten  be-  j 
reitet  noch  im  Ifitzten  vers  dv  ßioifj,  was  nur  heiszen  kann  *iiD 
menschlichen  leben'  und  ohne  zweifei,  wie  schon  das  folgende  ^oi- 
pav       zeigt,  zum  vorhergehenden  verse  gehört,    der  tdnn  läfizt 
nichts  SU  wllnschoA  tthrig:  ^es  ist  sache  der  götter,  in  aidits  sa  i 
fehlen  Qnd  alles  im  amschliehen  leben  auf  den  reebtan  weg  so  I 
lm»geii,  gut  sa  maeben  {w6vta  iceifopdoOv),  nnr  vor  dem  ied 
Uumi  sie  niemand  scbfitMi»'  natirlidi  isl  ans  dem  gen.  6f  öv  eb 
aabjeei  au  liiopov     denn  so  ist  statt  Inopev  in  scbroiben  —  wie: 
der  0€o(  sn  etgSnsen«  Ar  die  riobtigkeit  dieser  anfisssnng  spriebl 
uuch  deutlich  Themibtios  22^  335  enei  bk  TÖ  \xr\bkv  diaaptdvciv 
Tf]C  q)uceuic  KeTiai  Tfjc  dvGpujTTwric  und  weiterhin  dXXct  rdxa 
TO  diTiTpaiijia  dXriOecTepov  ö  'AOrjvriciv  dniY€Tpa7TTai     tuj  Td(pip 

bl^OCllU  •  Kai  TOlp  TOIC  0€OIC  lUÖVOlC  TÖ  TldvTa  KaT0p90ÖV  dTTOVe|l€U 

ein  grund  auf  die  worte  cv  ßiOTiQ  besondere  rUcksicht  zu  nehmeo, 
waa  B.  bei  seiner  f#rfeUten  erklärnng  dvdpujTTOV  dVT«  erwartet, 
lag  für  Tbenustios  niobt  vor.  deabalb  ist  auch  keuM  comiptelia 
iv  ^ot4  anannebme»)  und  ganz  nnnö4ig  jenes  oixjyiirnliVt  welobss 
WeU  bciransUeet  nnd  womit  er  nnr  die  eonstraotiQn  ersbbwevt 
wollte  man  übrigem  gar  an  eine  interpoletion  denken,  so  brandits 
nur  für  iv  ßiOT^  die  worte  Zeuc  bövctrai  einzusetzen  und  ^nopcv 
beizubehalten,  um  auch  so  einen  namentlich  für  Funkhänel  Philol. 
VI  568  befriedigenden  zuaammenhang  herzustellen,  aber  dagegen 
Spruche  der  umstand ,  dasz  im  folgenden  §  von  Demosthenes  und 
sonst  (vgl.  Bentley  briefe  des  Phalaris  von  WRibbeck  s.  526.  Vömel 
excurs  zu  Dem.  de  cor»  §  289.  Kirchhoff  im  Hermes  VI  487  & 
G^^gel  ao,  B,  306)  der  ausdruek  iteiVTa  KaTopOoGv  nicht  speciell 
Ton  Zeus  ausgesagt  wird»  sondern  von  den  göttern  überhaupt,  dem* 
naeb  ist  in  den  letzten  versen  nicbts  als  ein  eönsiger  bnehatab  se 
ttndem. 

GteneaBM.    WmmM  Cunm. 


2. 

ZU  D£ß  ÖCHEiFT  VOM  STAAT  UESL  ATH£N£B. 


3,  12  uTToXdßoi  bi  TIC  Sv  ujc  ouöek  dpa  dbiKiuc  riTijiuJTai 
'AOrjviiciv.  tfHj  bi  fpr]\xi  tivoc  clvai  oi  dblKuic  ^TijiuJVTai ,  öXiiroi 
II^VTOl  Tiv^C  es  handelt  sich  um  die  gefahr  wdche  der  athenischen 
demokratie  Y<m  den  &Ti^oi  drobt.  eine  bietna  anzabl  (ö^itOiX  beiszt 
ee  §  18  a.  e.»  sei  ungefSbrUeb,  zumal  da  niebt  von  den  mit  redit» 
eondem  nur  von  den  mit  nnreebt  bestraften  etwas  su  ftlrobten  sei 
(§  13  a.  a.).  bierin  ist  nnr  sinn,  wenn  bei  jenen  dXirot  an  alle 
dTijLioi  obne  unterschied  gedacht  ist,  wenn  al^o  dbiKiUC  beidemal  ge- 
strichen wird. 

Berlin.    Otto  ScHBOSStna. 
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3. 

ZU  EllP£D(«L]Hi. 


1.  hk  den  fragmcsito  deß  Empedokles  bei  Simplikios  phys.  34  * 
(8.  160  DieU)  heitst  es  t.  9  (127  Stein,  162  Kanten);  o$TW  Mii  c' 
Andra  (ppeva»  Kai  vä  tuj  (die  vii  k€v  Aid.)  fiXXo6ev  dvon  OvirriZiv» 
Scca  T€  ^nXa  T€T^iV  docera,  niiTnv,  iXX&  Topi&c  ToOf*  {c6i 

usw.  (so  Diels).  dasz  der  mte  vers  schlecht  gebaut  ist,  dasz  es  eine 
befremdende  construction  iöt:  jirj  C€  dTTOiTa  ir^v  qppcva,  daüz  die  pai  - 
Ükeln  Kai  vu  wenig  an  ihrer  stelle  sind,  genügt  es  kurz  hervor- 
zuheben, die  h;ss.  stimmen  aber  in.  der  angegebenen  lesung  wesent- 
lich Uberein;  nux  hat  F  änair].  und  dies  führt  sofort  auf  da^  rich- 
tige: oÖTUi  p.r\  c'  ändir]  q>p^va  Kaivuru),  äXXodcv  clvai  usw.: 
imn  Kaivihiu  hat  Hesychios  mit  der  erkiärnng  vucdTUJ,  gleiebwie 
«r  vieto  BmpedoUmche  glio«6#n  entblUt  es  ist  bereit«  in  unseren 
ksikft  benerkt^  deee  dies  loaivOTtudesHe^ehioa  die  eintBige  spar  des 
aettfn  n  nalvi^iai  ist;  wir  kennen  jetat  aleo  dea  gewflhrsmsiia. 

2.  V.  152  8t.  (193  K.)  wird  bei  Simplikios  phys.  74 (s.  331 
Dielö)  so  überliefert:  f\  bi  {r\  bf],  r]hr])  qpXöE  Udeipa  ^ivuv0abir|C 
TUX^  (ipOx^j  T^Jiinc-  ordnet  dies  fragment  falsch  ein  und  sucht 
TCirjC  zu  beseitigen,  weil  man  qpXöE  \Xd€ipa  durchaus  auf  den  mond 
beziehen  will  (iXdeipa  C€Xr|vr|  v.  149),  und  doch  tchickt  Simplikios 
diesem  und  den  zusammen  damit  citierten  anderweitigen  versen 
(203.  218)  die  werte  Tor&as:  Kai  Td  ^öpia  Ttiiv  2I4^ujv  dirö 
'HJXTlc  T^v4clBai  i&  TrUicid  qpnciv,  ibc  ii^y  Xeti)  usw.  also  ist  doch 

IX^icipa  hier  wixUkh  niehts  endereealBdas  «toneini  des  f eners, 
wsldies  mii  eiwnseEde  (ud  wesser  nsw.)  oomUniert  eine«  bestknas- 
tw  teil  des  lebenden  wesm  bildet»  wsbxseheinlieh  doeh  die  eugea 
(▼gL  315  ff.).  ^ivuvOdbioc  aber  ist  von  Empedokles  in  freierer  weise 
gebraucht,  etwa  nach  unalogie  des  Homerischen  jiivuvGabiuuTepOV 
ÖAtoc  X  54 ,  was  er  =  eXaccov  verstand,  nach  dem  gesagten  und 
nach  der  folge  des  citierens  ist  nicht  zu  zweifeln,  dasz  der  vers  etwas 
nach  203  ff.  seine  stelle  hatte;  hebt  doch  auch  203  ähnlich  an: 
XOujv  TOUTOiciv  usw.;  nooh  ähnlicher  dem  i\      i^Qi  iXdeipa  ist 

119  fl  bk  XÖtüV  ^TTlTlpOC. 

3.  Ihe  bekannte  längere  stelle  Ober  das  ange  bei  Aristoteles 
H.  akOiicCttK  c  2  &  437 1»  26  (?.  316—325  8t.»  302  fL  K.)  leidet 
Im  eiaaehien  noeh  an  tielen  ungelMen  schwierigkeitan.  eine 
aeleke  bietet  die  Oberlieferung  der  hss.  in  ¥.  320  (pu)c  b'  l£ui  bior 

OpujCKOV ,  6cov  Tavauiiepov  rjev.  erstlich  musz  man  wohl  Tiup  für 
(pOuc  Jschreiben,  mit  dem  grösi^ern  teile  der  hss.  und  dem  scholiasten 
(Alexandros  von  Aphrodisias);  dann  aber  hat  weiterhin  cod.  F  lln) 
bidvTarai  Tpeiaio  eecTrecinciv  öGöviiciv  biaGpujCKOv.  woher 
diese  wunderbare  er  Weiterung?  das  ödÖvi;)CiV  steht  in  den  andern 
hss«  323  XcnTtgciv  öOövgci  Xoxd^IeTO  (oder  ixi^xmo)  KUKXoTra 
KOÖpnVf  wo  aber  P  xoavf)ctv  für  öOövqci  hat.  also  war  doeh  wohl 
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hier  einmal,  in  einem  originale  des  codex,  Ö06vT|Ci  übergeschrieben, 
und  dies  und  die  andern  werte  sind  von  dieser  stelle  nach  320 
verschlagen,  diese  andern  nun  bedeuten  augenscheinlich:  biavra 
T€Tpr|aTO  6€CTTedr)civ,  und  an  sie  schlieszt  sich  vom  xooivr)Ci  an; 
der  ganze  vers  aber,  mit  einer  am  anfang  noch  zu  ergänzenden  silbe, 
musz  auf  323  gefolgt  sein: 

322  tue  bk  TOT  *  dv  ^riviTHiv  eepTM^vov  dbTt»Tiov  TTup 

323  XeTTTrjc  eiv  (?)  Ö9övr]ci  XoxaJcTO  (?)  kOrXoto  KOUpnv, 
323*  <a'i>  xoövr]ci  biavTa  TeTpnaTO  eectreciriciv  • 

324  a\  b*  ubcToc  ^^v  ßevBoc  drrecTeTOv  djLiq)ivdovTOc, 

325  TTup  b'  lEixi  biaGptucKOV,  öcov  TavaiuTepov  r\ey. 

a*i  be  324  geht  nun  auf  die  xodvai,  die  trichterförmigen  öflnungen 
(poren)  in  der  haut  des  auges;  diese  poren  heiszen  Gccrr^Ciai  dh.  un- 
endlich klein  oder  unendlich  zahlreich,  falls  nicht  etwa  nach  v.  202 
6€CTr€Citi0€V  zu  schreiben  ist.  die  construction  xodvrici  TcrpriaTO 
erinnert  an  v.  289  TiUKivaic  T^Tpif|VTai  dXoHtv  ßivujv  ^cxctta  T^p6pa 
biajUTrep^c :  dem  biOjüiTrep^c  entspricht  hier  biavTa,  ein  zwar  bisher 
unbelegtes,  aber  untadelliches  wort,  fttr  biaOpipCKOV  aber  (326) 
bietet  dieselbe  bs.  P  ölfecKOV,  sicher  riditig,  da  wir  nur  so  einen 
YoUstfindigen  sats  gewinnen;  biadpiucKOv  stammt  ans  v.  320.  öcov 
ist  so  Yiel  wie  'insofern,  weil'  (vgl.  Kflbner  gr.  gr.  U  s.  999,  3);* 
TavatOrepov  'dünner,  feiner  als  das  wasser'  (ähnlich  vorher  320)« 
die  Schwierigkeiten  der  verse  322  f.  vermag  ich  leider  nicht  zu  lösen. 

4.  Auf  Y.  886  8t  (13  K.)  KXaCcd  t€  koX  kuikuco,  iödiv  dcuvr|6€a 
Xu^pov  wird  angespielt  bei  Beztos  £mpeirikos  adv.  math.  XI  96 
(s.  665  Bk.)  eitiidocl  nvec  tiSiv  &nd  Tfic  '€mKoupou  dpeceujc  . . 
iiif^iv  ÖTi  q»ucixük . .  t6  £i{iov  q>€i^€i  piv  Tf)v  dXtn^öva,  biüJKei  6^ 
T^|V  fibovnv  •  T€VvnB^v  ToOv  Kttl  nr\bin\}i  toTc  xaTd  böHav  bouXeüov 
ä^a  |kiinc6f(vai  dcuvViOei  iiifioc  irX^ci  ixXauc^  tc  kuX 
4ki()icuc€V.  also  erinnert  mit  rei^t  sciiOB  Stnnt  an  die  Lnomiscfae 
nachahmung  (Y  226,  Yon  dem  neugeborenen  kinde)  vixffiUtgue  Jocim 
lugubri  mmiktt  ut  M^mmst^  out  temium  in  vUa  restattramiremalo^ 
mm.  Bergk  nnd  SUin  combinieren  den  Yers  mit  einem  anderweiti* 
gen  citat  bei  Hierokles  nnd  sonstigen  antoren  (21  ff.  K.):  et  ^ilhroi 
tA  irepl  ffiv  Kttl  t6v  dTcpirila  x<£^pov,  {v6a  q>6voc  T€  «droc  te 
Kai  dXXttiv  £6v€a  xnpi&v  nsw.;  ich  weiss  aber  in  der  tbat  mobt,  wes* 
balb  x^pov  mit  besiebnng  anf  die  erde  nnr  Einmal  bei  Empedoklee 
Yorgekommen  sein  sollte,  anoh  passt  sn  der  sobilderung  ^v6a  <pdvoc 
usw.  sebr  viel  besser  &t€pnia  als  dcuvi^Oea.  ging  aber  jenes  epi- 
tbeton  dem  {v6a  Yorber,  so  ist  die  oombination  nnmOglioh:  denn 
dcuvifjOca  wird  fOr  y,  886  nun  anch  dnreb  Seitos  bestftügt. 

Eibl.  Fbibdbiob  Blabs. 
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4. 

ObBB  Bn  TBGBMUt  tmo  DBH  VOBffRAG  BU  OHOBOBSlllOB  DBS  ISCBV- 

Ltro.  voir  N«  Wbcklbim.  («iu  dem  ite  Bupplementbande  der 
Jahrbücher  flir  classitehe  pbilologie.)  Leipzig,  druck  aod  verlag  Ton 

B.  G.  Teubner.  1882.  s.  213—238.  gr.  8. 

Wihrend  bisher,  tob  der  beksnatsB  aber  iB  der  biBptMMdie 

antiquierten  scbrift  FBambergers  abgesehen,  über  die  chorieche 
frage,  soweit  sie  Aischylos  betrifft,  nur  einzeluntersuchungen  an- 
gestellt worden  sind,  gibt  hier  ein  um  die  griechischen  tragikcr 
hochverdienter  gelehrter,  der  sich  auch  sonst  schon  mehr  als  andere 
forscher  mit  den  chorischen  fragen  befaszt  hat,  eine  zusammen- 
htogende  betrachtung  bestimmter  gnmdsätze  und  kriterien  der  cho- 
rischoB  technik  des  Aisehylos.  das  genügt  sdion  allein  der  arbeit 
ihren  reis  sn  sioheni;  wss  aber  die  spsBBimg  erhftht,  ist  der  iud- 
stand  dasi  Wecklein  ftst  dorchweg  za  snderen  resnttateB  komait 
ab  bisher  gewonnen  worden  sind,  nnd  daaz  er  gesetse  anfetellty 
wdche  dem,  wfis  zuletzt  zu  gelten  schien ,  schnarstraeks  entgegen- 
lanfen.  das  wäre  nun  nicht  schlimm,  im  gegenteil  recht  gut,  wo- 
fern das  recht  auf  seiner  seite  wäre,  und  gleich  vielen  anderen  wollte 
ref.  gern  alle  seine  bisherigen  ansichten  fahren  lassen,  wenn  sie  als 
falsch  erwiesen  und  durch  bessere  ersetzt  würden,  aber  eine  prü- 
fong  der  neuen  lehre  ist  doch  unerläszlich,  nicht  obgleich,  sondern 
wail  sie  mit  solcher  bestimmtheit  und  in  unleugbar  bestrickender 
form  Torgetragen  wird,  nnr  tine  bedauerliche  seite  in  W.s  ver- 
fiJiren  springt  sofort  in  die  sogen ,  die  nemlich  daez  er  die  resnltate 
anderer  kurzer  ha&d  abweist,  ohne  deren  b^rttndnng  genaoer  an- 
zusehen oder  einer  Widerlegung  für  wert  zo  achten.  Ton  mir  soll 
der  geehrte  vf.  nicht  sagen  dasz  ich  in  den  gleichen  fehler  Terfallen 
sei,  und  so  will  ich,  wenn  auch  in  scheinbar  kleinlicher  weise,  seiner 
beweisfübrung  schritt  für  schritt  folgen. 

W.  berücksichtigt  zAierst  die  nichtantistrophischen  partien,  so- 
dann die  ephjmnien,  endlich  die  gliederung  der  chorgesänge. 

1.  Die  stelle  Agam.  475—502  hat  Arnoldt  nach  Hermanns  Vor- 
gang so  überzeagend  dem  Chorführer  nnd  seinen  vier  nebenmSnnem 
sogewiesen,  dasz  man  glauben  sollte,  es  würde  sich  kein  wider- 
sprach  dagegen  erheben.  W.  hat  ihn  erhoben,  jener  disposittony 
meint  er,  stehe  entgegen  dasz  die  trimeter  489 — 602  zwei  personen 
gehSren  müsten.  denn  €&  f  oip  usw.  sei  schlnszvers ,  und  mit  6cTtc 
müsse,  wie  der  inhalt  und  die  mangelnde  Verbindung  zeige,  ein  an- 
derer seinen  beifall  zu  den  vorher  gefiuszerten  wünschen  geben ;  es 
sprächen  also  nicht  fünf,  sondern  sechs  persontn  nach  einander, 
schon  Keck  hatte  behauptet  dasz  der  vers  €Ö  ^cip  usw.  ganz  offen- 
bar ein  redeschlusz  sei,  Arnoldt  aber  hat  den  grund  als  nicht  zu- 
treffend bezeichnet,  derselben  ansiebt  bin  ich  auch,  der  wünsch 
konnte  die  rede  schlieszen,  musz  sie  aber  nicht  schlieszen,  und  er 
s^esit  sie  nicht,  wenn  noch  ein  passender  gedenke  folgt  das  ist 
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hier  der  so  ernst  nimt  es  der  spreeber  mit  seinem  wmuebe, 
dass  er  dem  btfses  gönnt,  der  anders  denke  als  er.  eine  derartigef 

durch  die  abwehr  der  entgegengesetzten  meinung  erzielte  bekräfti- 
gung  eines  gethanen  ausspruchs  ist  etwas  ganz  natürliches  und  be- 
gegnet uns  im  leben  wie  in  der  litteratur  sehr  häufig,  ich  erinnere 
nur  an  stellen  wie  Soph.  OT.  2B9  kqi  lauia  toic  bpOüCiv  euxofiai 
Ocouc  usw.  aber  die  mangelhafte  äaszere  Verbindung?  anch  die  ist 
idokte  seltenes  jsod  findet  sieh  gerade  dann,  wenn  wie  hier  die  gegen- 
sfttzie  scharf  herrorg^hoben  werden  sollen,  charahteristiech  ist  das 
beispil  OT.  401  icXaittiv  boicelt  fioi  KCii  cO  cvvdck  Täbe  äfft 
Xof^cav«  es  ▼erlangen  also,  so  yM  idi  sehe,  jene  iwei  Ttrse  doreh- 
sns  kenen  gesonderten  spreehsr,  nnd  damit  Wird  W.s  einwmf  gegen 
Arnoidts  Verteilung  hinfällig,  es  wäre  auch  schade  gewesen,  wenn 
wir  einen  tausch  hätten  vornehmen  müssen:  denn  so  harmonisch 
die  eine  Verteilung  ist,  so  unharmonisch  die  andere,  bei  Amoldt 
steht  die  Sache  so : 


hier  entsprechen  sich  die  paraetaten '  und  tritostaten,  nnd  der  hsiy* 
phaios  Überragt  sie  dann,  wie  sich  das  für  ihn  ziemt,  mit  seisff 


*  in  einer  anmcrkung  sagt  W.,  KapaCTdn^C  sei  gar  keine  technische 
bezeichnung,  nnd  wir  hätten  kein  recht  den  parastaten  eine  bevorzugte 
stelle  zu  geben,  diese  benu.'rkung  ist  nicht  nen,  so  weni{*  wie  ihre 
begründunp.  Rchon  Christ  hatte  in  bezug  nuf  meine  ausführaogso 
[chor.  tecbnik  d.  Soph.  s.  11  S,)  bemerkt,  aU  Vermutung  wolle  er  sich  , 

die  rolle  der  parastaten  wohl  gefsllen  lassen ,  sie  werde  mbet  aidtt  j 
dorcb  Ar.  metaph.  IV  11  erwiesen,  da  dort  ledifUoh  davon  gesprodi«  I 
werde,  dass  der  irapacTdrnc  dem  KOpu^otoc  näher  stehe  als  der  Tpi- 
TOCTdxr^c.  W.  urteilt  ebenso;  es  verlohnt  sich  also  wohl  der  mfibe  aoeh 

einmal  auf  die  stelle  Eurtickzukommen.    Aristoteles  führt  aus:  es  f^ibt 
ein  früheres  und  ein  späteres,  ein  erstes  und  zweites  in  manigfacber  ■ 
beziehuug:  rä  n^v  xarä  töttov  .  .  töl       KOxä  xP'^vov  .  .  xd       Kord  I 
k(vi)civ  .  .  xd  5i  Koxä  öuva^iv  .  .  xd  bi  Koxd  xdEiv«   wena  nun  Kori 
Ttftv  bloss  auf  die  Inssere  stellang  gehen  soUfte,  so  wfirde  der  pUto- 
sopb  nnr  dasselbe  sagen,  was  er  sehen  anter  der  mbrik  KOtd  tdsov 
gesagt  hat;  xdEic  bedeutet  also  hier  die  Stellung  dem  ränge  Q*<sh,^|j|  | 
eiufiusz reiche  stellang,   es  eeigt  das  auch  der  zusats  6t^€XT)ic€  KCrre 
x6v  X6f  ov,  proportionaliier  dUtant^  wie  es  in  der  lat.  Übersetzung  heisrti 
und  wofür  wir  sagen  müssen  ^in  innerem,  logischem  abstände';  es  zei^t 
das  ferner  das  zweite  beispiel  daa  Ar.  jinführt,  7rapavrixr|  vi^rrjC,  vie 
die  nebensaite  von  der  grundsaite  absttibt:  die  gruudäaite  ueuulicb  Irt  i 
die  Insaerste,  die  hSehsle  eaite;  es  aeigt  das  endlioh  der  metaad  diff 
Ar.  rein  rismliche  aad  seitliebe  untarsehiede  aar  bei  den  beiden  «rtftis 
kategorien  statuiert,  dass  er  aber  von  der  dritten  an  (Td  Kord  Kivnci^') 
die  innere  qualitat  der  verglichenen  dinge  ins  aage  fsszt.    nimt  mfto 
hinzu,  worauf  Sonimerbrodt  'sr.acniea'  s.  11  hingewiesen  hat  und  wo-  ; 
für  ia  Stephanua'  Theiaorua  u.  aopacxdxnc  viele  belcgiteiien  aoge- 


488      475       488     479  485 

(2  ▼.)    (4  V.)    (14  v.)  (4  V.)  (3  V.) 
T         O'  ^        r  ö' 
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^  mnfimgreidierm  tMuimg^  M  W.  aber  eigebMi  steil  Adtgend« 
sahka: 


ob  man  da  ooch  von  3x2  teilen  sprechen  darf,  wenn  das  in  den 
Mden  ersten  gewahrte  gleidim&sdge  Terfahren  im  dritten  TöUig 
aufgegeben  wird  ? 

Eam.  244^275  hatte  W.  noch  vor  einigen  jähren  nntet  ewOlf 
diorenten  terteSh,  Jetst  imterseheidet  er  aeht  absStaie  in  der  tMttlie 
nnd  Tivfilgt  Uber  dieselben  also:  die  trinieter244*^253  spriefat  der 
koryphatos  als  fllbrer  des  ersten  halbeboM.  darauf  mft  der  bidb«- 
^or  seinem  ftthrer  fXL  dpa  .  .  diirac  •  nnn  kommt  der  zweite  halb- 
cbor,  tin  mitglied  nach  dem  andern,  diese  aufstellung  trifft  schwer- 
lich das  richtige:  sie  ist  in  einer  weise  unsymmetrisch,  dasz  man 
^ch  wundert,  wie  ein  mann  von  dem  geschmacke  Weckleins  sie  auch 
nur  einen  augenblick  hat  festhalten  können,  man  denke :  in  halb- 
«hOren  soll  der  eher  einziehen,  was  bei  der  erregung  der  Erinyen 
wenig  wahrscheinlich  isl,  nnd  von  dem  dinen  dprichterst  der  fUhrer, 
4taat  die  gesamtheit  der  sechs  glieder,  wihrend  von  dem  «weiten 
Jeder  einselnestt  werte  kommt  was  ist  tefiBr  eine  responsions  Weier 
gleichen  hüftent  nnd  W.  findet  nodi,  es  liege  der  gleiehe  fiü!  vor 
wie  in  der  epipsrodos  des  Aias,  wüfarend  hier  die  t^lang  klar  be- 
zeugt und  prilohtig  gegliedert  ist :  4  von  hüben ,  4  von  drüben ,  der 
6t  nnd  5e,  der  6e  und  6e  (s.  chor.  tecbnik  d.  Soph.  s.  72  flf.). 

Man  sollte  meinen,  nachdem  W.  die  annähme  von  zwölf  cho- 
renten  an  dieser  stelle  habe  fahren  lassen,  sei  er  nicht  mehr  ver- 
snobt gewesen  die  zwOlfzahl,  an  der  er  unbeirrt  festhält,  gerade  aus 
ihr  an  beweisen,  nnd  doch  thut  er  ee.  die  6  im  halbchor  leisten 
^km  dieselben  dienste  wie  12  im  gesamtchor.  ja  wohl,  wenn  sie  er*» 
wioien  wären!  weil  W.  von  Ih  ehorenten  bei  Aisdiylos  durchaus 
nieiits  wissen  will,  was  alfanlhlieh  b^emden  mnss,  leugnet  er  sie 
sttch  Agam.  1S44  ff.,  aber  er  vermag  gegen  Amddte  darsMlung 
nichts  stichhaltiges  vorrabringen. 

Eine  dritte  nichtantistrophische  partie  musz  nach  W.  entschie- 
den in  dem  ersten  teile  der  parodos  der  Sieben  78 — 108  anerkannt 
"werden,  alle  liebesmüh  strophen  und  antistrophen  zu  bilden  sei  um- 
sonst gewesen,  nun  wohl,  ich  will  die  mühe  mit  vielen  Vorgängern 
gern  aufgewendet  haben,  wenn  ich  nur  eines  bessern  belehrt  werde» 
doch  W.  kommt  erst  spttter  auf  diese  grosze  parodos  zurück. 

Eine  vierte  der  responsion  ermangelnde  partie  findet  er  in  den. 
SiebMd  T.  948—860.  es  sei  ein  sehr  nnglfteklicher  gedenke  gewesen 
daraus  ^le  zw^te  Strophe  nnd  antistrophe,  eine  fortsetzung  des  * 
vorausgehenden  gedankens  zn  madien.  das  eine  vstriebtig,  eine  fort- 
fuhrt sind,  dasz  irapaCTdrric  häufig  den  genossen,  den  helfer  bezeichnet, 
so  glaabe  ich  bei  meiner  ansieht  verharren  zu  dürfen,  dasz  der  irapa* 
crdmic  tiefer  steht  als  der  Kopu<paloc,  aber  höher  als  der  TpiT0CTidTr)Cy 
dasz  er  den  halbcborführer  bedeutet. 
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Setzung  des  stasimons  liegt  nicht  vor;  ich  habe  das  selber  schon 
ao.  8. 23  nachgewiesen,  nur  für  so  unglücklieb  kann  ich  den  versuch 
responsion  herzQstellen  nicht  halten :  die  vielfache  metrische  Über- 
einstimmung des  zweiten  teiles  mit  dem  ersten  läszt  ganz  natürlich 
an  Strophenbildung  denken,  immerhin  kann  W.  sehr  wohl  recht 
haben f  dasz  hier  eine  astrophische  partie  vorliege;  deshalb  ist  aber 
seine  weitere  behauptung,  dasz  auf  die  frage  Ti  qpu);  mit  Ti  b*  dXXo  T* 
f\  TTÖVOi  TTÖvurv  böjLiuüV  dq)€CTioi ;  von  einem  andern  sprechenden  die 
antwort  gegeben  werde,  und  dasz  deutlich  drei  teile  hervortreten, 
noch  gar  nicht  richtig,  dieses  li  q)uj;  ist  keine  wirkliche  frage,  auf 
die  eine  antwort  erwartet  wird,  sondern  nur  eine  rhetorische  Wen- 
dung, der  Chorführer  oder  wer  sonst  die  partie  hat  sucht  nach 
einem  passenden  ausdruck  und  steigert  dadurch  die  erwartung. 
man  vergleiche  die  aufregung  der  Antigene  beim  nahen  ihrer 
Schwester  OK.  315  ff.  ti  cpüj;'  äp*  ?CTiv;  5p'  ouk  Ictiv;  f|  Tvu)|in 
irXavqi;  Kai  9Ti)ii  KdTTÖqjri^i  kouk  9^-  idXaiva,  ouk  ^ctiv 

dXXr).  so  sicher  sich  hier  Antigene  fielber  antwortet,  so  gut  kann 
es  dort  der  koryphaios  auch. 

Darin  dasz  Hik.  825 — 835  nicht  zum  vorhergehenden  dritten 
stasimon  zu  ziehen  ist,  musz  man  W.  unbedingt  beipflichten,  wie 
denn  die  meisten  gelehrten  das  schon  früher  gesehen  haben,  auch 
das  wird  man  ohne  weiteres  zugeben,  dasz  eine  herstellung  der 
responsion  an  dieser  corrupten  stelle  sehr  schwierig  ist.  dasz  aber 
keine  spur  davon  vorhanden  sein  soll,  ist  wieder  zu  viel  behauptet. 
Oberdick  hat  bereits  darauf  aufmerksam  gemacht,  daas  d|Mpaivu> 
und  KpoTäccoM  die  schluszworte  der  atrophen  gewesen  zu  aein 
scheinen;  dasz  nach  äfupaivuu  etwas  ausgefallen  sein  muss /worauf 
sieh  der  anfang  der  antistrophe  des  cbors  (Tdbe  qppoCfiia}  beiieht» 
daas  dies  die  TiX|ioi  und  criTMoi  in  der  rede  des  herolds  gewesen 
sein  m^en ,  daaz  also  auch  diese  in  den  antiairophisch  gegliederten 
konunofi  bineinsoziehen  ist  er  hätte  auch  noch  darauf  hinweisen 
können,  daas  das  refrainartig  wiederholte  coöcOe  coucO'  am  scblusz 
der  kurzen  rede  auffällt,  dagegen  am  anfang  einer  neuen  stropbe 
wiederholt  sich  trefflich  ausnimt.  man  wird  also  kaum  fehl  gehe% 
wenn  man  mit  Oberdiok  die  stropbe  des  herolds  zwischen  die  beiden 
ehorstropben  stellt  und  mit  dem  coöcOe  coCc6*  eine  neue  der  zwei- 
ten ehorstrophe  sich  anschlieszende  atrophe  des  herolds  beginnen 
iBsst,  von  der  freilich  nichts  als  die  erste  seile  erhalten  ist  wie  dem 
aber  anoh  sein  mag,  so  viel  ist  leicht  sa  ersehen,  dasi  diese  partie 
denselben  kommatischen  Charakter  trigt  wie  die  folgende,  and  dasa 
'hier  wie  dort  dieselbe  Tortragsweise  geherscht  hat.  da  nun  aber, 
was  Ich  hier  nicht  weiter  aosfllhren  kann,  der  flbrige  kommos  wahr- 
scheinlich von  dem  keiyz  aof  der  einen  und  «den  beiden  halbchor- 
fnhrem  auf  der  andern  seite  anlgeftthrt  worden  ist,  so  werden  wir 


*  Tielleicht  ist  mit  Meineke  qjuivui,  £u  lesen,  wm  an  der  Sache 
iiiehts  lodert 
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auch  in  der  anfasgapartie  den  koryphaios  und  den  parastates  zu  be- 
schäftigen haben,  eine  annähme  die  noch  dadurch  ge&tützt  wird,  daüz 
auf  die  alarmierenden  bemerkungen  der  6inen  person  in  der  atrophe 
daa  opüu  einer  zweiten  in  der  anti^trophe  passend  folgt. 

Hiernach  kann  es  für  mich  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  die 
schluszfolgerungen  W.s  unhaltbar  sind,  er  schreibt  (s.  219):  'wenn 
man  diese  fünf  partien  mit  einander  vergleicht,  so  erkennt  man  dasz 
der  dichter  in  Situationen,  in  welchen  sich  der  chor  an  der  handlung 
auf  das  lebhafteste  beteiligt  und  sich  seinereine  besondere  erregung 
bemächtigt,  chorika  ohne  responsion  anbringt.'  es  ist  das  schon  für 
die  besprochenen  fälle  nicht  richtig,  und  dann  sprechen  viele  andere 
dagegen,  in  der  kommatischen  partie  Perser  256  fif.  ist  doch  wohl 
bei  der  nachricht  vom  Untergänge  des  ganzen  heeres  der  chor  in  der 
denkbar  höchsten  aufregung,  und  doch  haben  wir  die  schönste  anti- 
strophische  entsprechung.  und  jetzt  noch  ein  xopn^ov  cuvrmnevov, 
wie  es  Westphal  nennt.  Hik.  418 — 437  richtet  der  chor  in  zwei 
Strophenpaaren  die  bitte  an  den  sinnend  dastehenden  könig,  ihn 
gegen  die  feinde  zu  schützen,  nun  ist  es  ja  möglich,  was  die  hgg. 
angemerkt  haben,  dasz  die  mädchen,  um  das  nachdenken  des  königs 
nicht  zu  stören ,  ihren  ton  etwas  gedämpft,  dem  päonischen  metrum 
mit  seinem  stürmischen  charakter  ein  etwas  langsameres  tempo  ge- 
geben haben ;  aber  befinden  sie  sich  trotzdem  nicht  in  der  höchsten 
Aufregung?  ihre  werte  bezeugen  es  deutlich  genug. 

2.  Was  W.  8.  219 — 224  über  die  ephymnien  und  ihre  bedeutung 
ftlr  die  kritik  sagt,  ist  sehr  hübsch ;  es  ist  dies  das  gebiet  auf  dem  er 
zu  haose  ist.  freilich  haben  ihm  andere,  namentlich  Kirchhofif,  tüch- 
tig Yorgearbeitet ;  aber  er  hat  doch  das  bisher  geleistete  gut  zu  be- 
nutzen gewust.  welch  erfreuliches  resoltat  kann  er  am  schlnnse  ver- 
kttndigent  'aUe  künstlichen  Systeme,  alle  prooden  und  mesoden  faUea 
weg  . .  an  die  stelle  wonderlicher  gliedenmgnii  ist  die  gröste  ein- 
l^hheit  getreten.' 

fftimriiinige  beobechtungen  finden  wir  weiter  über  eine  andere 
art  Ton  ephymnien  gemacht,  die  W.  'rhythmiaehe  ephymnien'  nennen 
möchte.  KKmee  hatte  es  schon  in  seinem  coromeütar  la  Hik.  677 
Ar  bemerkenswert  erklärt,  dasz  alle  Strophen  desgesanges  630  ff. 
in  der  mitte  gleichmäszig  durch  eine  starke  interpunction  geteilt 
sind  und  überall  der  Torhergehende  vers  auch  einen  mctrisoben  ab- 
^Miio«  gibt.  W.  geht  weiter  und  deckt  die  eigenittmliehe  ersehe!- 
Bong  «nf ,  dass  in  dem  zweiten  teil  der  drei  stropben  und  anti* 
ttioplicii  steh  sednmal  dezaelbe  logaOdisohe  rhythmne  wiederholt: 

^  -  ^  O 

«.    »    .    WS«    -  . 
•    ^    .    W  . 

dae  gleiche  Terfahrea  constatiert  er  Aga»*  967  C  so  weit  ist  alles 
sehön  und  gut*  aber  nun  die  Terwertnng  des  ftmdes.  das  rhyfh- 
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miaelie  epfaymmon  toll  wi«  das  wiiUkhe  ein  kennniolien  dafiür  Mm^ 
dME  da»  betreffimdMi  partlia  aicfai  von  dem  gesamten  ohor  tot- 
getragen  wardaiii  imd  wefl  nt  ABBMkme  eine  eimigeii  okoc* 
gesanges  alle  ehSref  welche  ephjiuüeii  baben,  aue  drei  etrophen  be- 
atehen,  so  eoll  dannie  adl  natwmn^l^Mb  folgen,  dasz  je  ein  stoichoe 
allemid  atrophe  und  anüatropbe  und  der  gesamtohor  das  ephymnicm 
singe,  unaweifelhaffc  verlangt,  wie  sich  Amoldt  *cbor  des  Agam/ 
8. 17  vorsichtig  ausdrückt,  der  refrais  in  derselben  partie  eine  nach- 
rufende mehrheit  gegenüber  einem  einseinen;  aber  das  gilt  doch 
nur  von  dem  wirklichen  refrain,  nicht  von  der  analogie  desselben, 
zwischen  dem  rhythmischen  ephymnion  und  dem  logischen ,  um  es 
bo  zu  nennen,  ist  ein  himmelweiter  unterschied,  das  logischt*  ist  die 
reine  Wiederholung,  das  rhythmische  nur  eine  gleichheit  in  der 
metrischen  form,  bei  jenem  wäre  die  Zuteilung  an  den  Sprecher  der 
vorhergehenden  partie  absurd ,  bei  diesem  kann  sie  von  selten  des 
inhalts  geboten  sein,  man  sehe  sich  darauf  hin  das  erste  stasimon 
im  Agamemnon  an ,  und  man  wird  finden  dasz  eine  sonderung  der 
betreffenden  nachges&nge  nichts  anderes  wäre  als  ein  gewaltsames 
zerreiszen  eines  innerlich  eng  verbundenen  ganzen,  beschränken 
wir  uns  also,  wie  es  nötig  ist,  auf  die  wirklichen  ephymnien,  so 
bleibt  blosz  (^in  fall  übrig,  wo  drei  strophenpaare  den  nachgesang 
haben,  und  das  vierte  nicht,  Eum.  321  ff.  ob  dann  die  dreizahl 
noch  urgiert  werden  darf?  mir  scheint  dasz  in  diesem  falle,  wie  in 
den  übrigen  allen,  mit  halbchören  und  gesamtchor  recht  wohl  aus- 
Bukommen  ist.  indes  verdient  jener  verschlag  immerhin  beachtung. 

S.  226  ff.  kommt  W.  zu  der  in  aussieht  gestellten  besprechung 
von  Sieben  108  —  150.  seine  strophische  gliederung  stimmt  mit 
der  meinigen  (v.  105 — 135)  überein;  aber  während  ich  sechs  cho- 
reuten  beschäftige,  meint  er,  es  könne  kein  zweifei  mehr  sein,  dasz 
die  drei  CTOixoi  nach  einander  in  strophe  und  antistrophe  die  glei- 
chen Partien  sängen,  und  ß'  ß'  bei  mir,  die  ich  an  die  übrigen  sechs 
verteile,  weist  er  halbchören  zu.  aber  seine  stoichostheorie  stützt 
sich  wieder  auf  den  rhythmischen  refrain,  und  seine  hemichorien- 
annähme  auf  das  viermal  hergestellte  11^^.  mir  will  scheinen, 
als  ob  meine  gründe  fUr  die  teilung  in.  6  biw.  12  glieder  (ao.  s.  6) 
achwerwiegendw  nflren. 

Zu  W.8  eigner  gröeter  fiberraschang  atelU  aioh  eine  ganz  an- 
dere norm  heraus ,  ale  de  gewöhnlich  angenommen  wird,  'wer  die 
etropbe  singt,  singt  in  der  regel  aooh  die  antistrophe.'  aber  wir 
wissen  nach  dem  obigen,  wae  wir  Ton  diesem  aalte  an  halten  haben: 
er  ist  nicht  bewiesen,  ein  argument  wie  das,  es  singe  ja  auch  Prom. 
574 — 608  lo  sowohl  die  atrophe  wie  die  antistrophe,  hätte  W.  nicht 
bringen  sollen,  aus  dieser  thatsache  läszt  sieh  doch  nur  folgern, 
dasz  6in  und  derselbe  beide  Strophen  Bingen  kann  (s.  chor.  technik 
d.  Soph.  i,  23).  und  nun  führt  W.  gar  noch  selber  einen  beleg  da- 
für  an,  daes  die  atrophiaohett  nnd  aniiatrophischen  teile  nicht  der- 
aelben  peraon  sn  gMrm  brandien,  er  billigt  Kirohhoffii  aebarf- 
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tauige  iMbn»  der  tMmnpmÜB  im  den  Hiketideii,  dMil  drstta 
t^btaphmpmt  also  imter  die  ftsiieii  imd  dioMmmea  verteilt  wkd: 


aber  W.  weiei  aaeh  dieeer  ecliwierii^nü  henr  la  mefdeik  es  lieraelie 
awar,  mein*  er«  sieht  gleidie  reibeiif»)g» in  8tre|ihe «id  antiatrophe; 
da  afanr  alle  daa  ioniachB  TenoMist  kittea,  ao  kOine  mm  sagen  dasc 
ancb  im  drittsn  wie  in  allen  andeien  teilen  stropke  «ad  antiatroplie 
an  die  gleieban  personan  ^verteilt  aaien.  and  ea  ksnunt  noak  keeemr. 
an  ta  abeelaiitt  mseltt  W.  seiner  stropbentheerie  den  ipfiadaastoea. 
«iben  lUirt  er  den  aaielaad,  dasa  eine  bibnenpenon  Strophe  and 
anüatroplie  singt,  ala  beweia  daMr  an»  daaa  ee  in  der  orebsstca 
ebenso  gewesen  sei,  und  e.  936  Terteilt  er  ein  stropbenpaar  an  swei 
balinenperBoneB,  an  Orestes  and  Elektra.  diese  beobachtung  erlaabt 
es  uns  doch  wohl,  um  nicht  mehr  zu  sagen,  atrophe  und  antistrophe 
auch  halbchören  zuzuteilen.  W.  denkt  wieder  anders;  die  yorgefaszte 
meinung  hindert  ihn  die  einfachste  consequenz  zu  ziehen,  er  schreibt: 
'die  beiden  geschwiHter  vertreten  gleichsam  nur  6ine  person.  zudem 
sind  es  bühnenpersonen.'  ich  sage:  in  viel  höherm  sinn  als  die  zwei 
g^schwister  bilden  die  balbchöre  ein  einheitliches  ganzes,  und  viel 
bäu&ger  als  auf  der  bühne  ist  die  responsion  in  Stellung  und  strophen- 
ban  in  der  orchestra  zu  finden. 

Von  den  drei  teilen  in  der  parodos  der  Hiketiden  weist  W.  den 
ersten,  die  anapSstischen  hjpermetra,  dem  koryphaios  zu:  natür- 
lich ;  den  zweiten  soll  jedenfalls  der  gesamte  chor  gehabt  haben :  das 
ist  möglich,  aber  nicht  bewiesen ;  vom  dritten,  in  dem  er  die  CToTxoi 
beschäftigt,  ist  oben  die  rede  gewesen.  —  In  ähnlicher  weise  ver- 
fügt er  über  die  parodos  der  Perser,  aber  Einmal  hätte  er,  wenn  er 
bei  y.  114  einen  neuen  teil  anheben  ISszt,  vier  und  nicht  drei  teile 
unterscheiden  müssen  (1—64.  65—113.  114—139.  140—158),  und 
dann  glaube  ich  'de  choro  Persarum'  s.  17  f.  gezeigt  zu  haben,  dasz 
man,  wie  das  jetzt  auch  Kirchhoff  gethan  hat,  nur  die  sog.  mesodos 
zur  epodoB  zu  machen  und  die  respondierenden  Strophen  den  halb- 
chören. die  epodoB  dem  gesamtchor  zu  geben  hat,  um  die  durch  den 
inhalt  geforderte  Verteilung  zu  gewinnen,  und  dasz  auch  die  folgen- 
den Strophen  hemichorienvortrag  erheischen.  W.  übersieht  auch 
hier  wie  in  den  analogen  fällen  den  parallelismus  oder  die  an  tauto- 
logip  streifende  gleiohartigkeit  des  inhalts  in  so  vielen  Strophen  und 
antistrophen.  nur  so  erklärt  es  sich,  dasz  er  als  gesetz  aufstellt,  dasz 
Strophe  und  antistrophe  nicht  einen  wechselgesang,  sondern  ein 
symmetrisches  ganzes  bilden. 

3.  Über  den  dritten  teil  der  abhandlung  kann  ich  mich  kurz 
fassen.  W.  behandelt  den  unbestreitbar  riebtigen  satz,  dasz  manche 
cMieder  TiaUaob  gegliedert  sind  and  einen  TersohiedenarUgen  vor* 
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trag  erfordern ;  im  einzelnen  gehen  unsere  ansichten  wieder  vielfach 
auseinander,  ich  verweile  nur  noch  einen  augenblick  bei  der  stelle 
Sieben  865  ff.  W.  urteilt  über  den  gebrauch  von  br\ia  ähnlich  wie 
ich  ao.  8.  26,  dasz  es  in  Verbindung  mit  einem  wiederholten  worte  ge- 
wöhnlich so  gebraucht  wird,  dasz  der  6ine  das  wort  des  andern  nach- 
spricht, das  kann  so  sein,  habe  ich  in  der  nnm.  gesagt,  musz  aber 
nicht  so  sein,  allerdings  liegt  Personenwechsel  an  allen  stellen  (les 
Aischylos  vor,  wo  mit  bf)Ta  ein  vorhergehendes  wort  wieder  auf- 
genommen wird;  aber  an  allen  diesen  stellen  ist  die  vorhergehende 
rede  abgeschlossen,  und  der  satz  mit  bf\Ta  hat  volle  Selbständig- 
keit; anders  liegt  die  sache  hier:  die  worte  bi*  cöuivujliujv  TCTUfi- 
pl^vci  sind  an  rieh  gaas  nnTerstibidliehi  es  mnsz  also  in  Einern  atem 
mit  ihnen  der  loiatz  ö^ocTrXdrrxvujv  t€  TTXeupujfidTUA'  gesprochen 
werden ;  da  ist  es  auf  keinen  &U  erlaubt  die  störende  Unterbrechung 
TeTVWt^voi  bf)T'  eintreten  m  laeaen.  die  worte  bis  dpai  gehören 
ein  und  demselben  epreeher.  so  kommen  also  wiridich  nur  12,  nicht 
14  teile  heran»,  und  ee  empfiehlt  sich  naeh  wie  vor  die  12  ohorenten 
heranzuziehen. 

Nach  dem  allem  habe  ieh  nicht  nStig  noch  besonders  anssuspre- 
ehen,  dasz  nach  meiner  Überzeugung  mit  den  sStsent  in  denen  W. 
am  schlusz  (s.  298)  das  eigebiue  seiner  nntersaohnng  tosanmen- 
tettf  nichte  rechtoe  ansnfimgen  ist  rie  enthalteB  unweiftlhafte, 
anch  sonst  schon  gekannte  w^hriten  nnd  daneben  manigfaohe  irr- 
tflmto.  wenn  mir  toer  die  Offenheit,  mit  der  ieh  dies  ansq[»reche» ' 
nicht  Abel  nimt,  so  ist  es  Wedklein,  wie  ich  weisi  dass  er  alles,  was 
Aber  die  dramslasohe  dichtong  der  Qrieohen  geschrieben  wird,  nnd 
aamsntHcii  such  die  ehorisohen  ediriften,  kennen  su  lernen  be> 
mflht  ist  nnd  an  alles  den  höchsten  massslab,  den  der  wahriirit,  an- 
legt, so  darf  ich  hoffen  dasi  er  aneh  memo  gegenbemeiknngen  ah  ana 
dem  atzeben  der  sadie  in  dienen  herrorgegangen  betriuhtet  an 
gutem  willen,  mich  Ton  ihm  ttbenengen  tu  lassen,  hat  es  mir  nicht 
gefbhU.  aber  ea  ist  mir  nicht  mOglidi  gewesen,  das  lebhafte  inter- 
esse,  das  ich  seiner  abhandlang  entgegenbrachte,  in  sostimmung  sn 
▼erwandeln,  nnd  wenn  ich  Büeh  frage,  woran  das  liegt,  so  dOrfte 
dies  der  hanptgrond  sein,  dast  W.  nicht  jeden  chorgesang  für  eich 
unter  eingehender  Würdigung  des  zasammenhangs ,  des  Inhalts ,  der 
gliedemng  und  ent Wickelung  betrachtet,  sondern  dass  er  generali- 
rierend  yerf&hrt  und,  statt  die  gesichtspunkte  aus  den  Hedem  zu  ent* 
nehmen,  sie  mehr  Kuszerlich  an  dieselben  heranträgt,  wenn  er 
künftig  anders  verfahren  sollte,  wie  ich  hoffe,  so  bin  ich  überzeugt 
dasz  wir  uns  noch  einmal  über  die  hauptpunkte  der  chorischen  frage 
▼erständigen  werden. 

Stettin.  Christian  Muff. 
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Jahrb.  1882  s.  96  habe  ich  über  die  stell«  des  EuripidM  Ifdi» 
Taar.  836  gebändelt  und  vermiitet  dasz  li  qxli;  auszerhalb  des  Tenee 
wie  eine  art  von  inteijeetion  zn  behandeln  sei.  in  dieser  meinimg 
bin  ich  durch  eine  dem  gedenken  nach  sehr  ähnliche  stelle  desselben 
Mmn  beflürkt  worden.  Hei.  656  sagt  Helene  im  hodigefühl  der 
€read0  den  gemahl  wiedergefonden  ni  haben:  Ti        Tic  ftv  Tdb' 
i{kmc€V  PpotÄv  itote;  dMicnrov  Ix^i  ce  irpöc  cr^fivotc,  nor  das« 
li  ipi&;  inneilialb  des  Teraes  eteht,  was  niebt  aufCillen  kann^  da 
aila  inteijeotionen  wie  &i,  q»eO,  €?€¥  bald  intia,  bald  exte  wnun 
üm  ateUong  haben,  was  aber  ti  t^c;  betriflti  wovon  ieh  damab 
ein  bdapiel  aoBseriialb  des  Yerses  ans  Aristopfauies  (Bitter  1846) 
gegeben  habe,  so  kann  loh  aneh  ans  Enripides  eine  Ihnliehe  stelle  bei« 
brüigen,  Hd.  706  tt  iff^ ;  V€9^Xt]c  dp '  dXXuic  cTxoMev  ndvouc  it^pi ; 
so  apri<^t  der  alte  kriegsgeflhrte  des  M enekos,  naohdem  dieser  ihm 
«rtfUt  hat  dasi  alle  kiden  nad  kttmmemisse  Yor  Troja  am  eines 
nebdbildes  willen  eic^oldet  worden  seien,  wenn  auch  unter  etwa 
S3  stellen,  in  denen  diese  inteijeotion  überrasdhang ,  sohreek,  be« 
stüRung,  erstannen,  ekel  (Kyklops  187),  Mnmal  freudige  bewegung 
(Hipp.  1450)  ausdrillt,  dies  die  elttsige  ist,  m  der  sie  estra  Tersum 
geftinden  whcd,  so  haben  doch  Hartimg,  Ehohhoff  na.  mit  nnrsoht 
die  Worte  gestridien  *weü  sie  die  stiehomythie  stOrten'.  es  ist  aber 
an  dieser  stelle  keine  stiehomythie:  denn  y.  700  f.,  ebenso  704  f. 
enthalten  notwendig  zusammenhängende  worte  des  boten  und  des 
Menelaos.    auch  GHermann  hat  hier  nicht  das  richtige:  in  seiner 
ausgäbe  von  1837  ordnet  er  die  worte  so  dasz  Ti  (p^c;  einen  vers 
för  sich  ausmacht  ('recte  xi  q)r|c;  pro  integro  versu  est  stupente  ali- 
quamdiu  nuntio  nec  statim  respondente  Menolao'),  also:  7Tp6c  ÖeÜJV 
iijiev  ^TTaTTin^voi,  T  n  (prjc;  IT  v€q)^Xr|c  Ä^aX^a  —  f  veq)Ar|c  dp* 
dXXuuc  — .  Hermann  meint  dasz  der  alte  kriegsmann  schon  nach  den 
Worten  'wir  sind  von  den  göttem  betrogen'  aufbrausen  musz;  ich 
denke  dasz  das  erst  geschehen  kann,  wenn  Menelaos  gesagt  hat, 
worin  die  teuschung  bestanden  habe:  wenigstens  ist  diese  ansieht 
mehr  berechtigt  als  die  Hermanns,   nie  bildet  li  <pr|c;  einen  vers 
für  sich:  entweder  folgt  unmittelbar  der  grund  der  erregung,  oder 
wenn  es,  was  sehr  selten  ist,  allein  steht,  so  ist  es  ein  teil  eines 
Verses,  wie  v.  685  der  schlusz  eines  dochraius.    bei  Nauck  findet 
man  das  richtige,  dasz  ti  <pr||Lii;  'quid  dico?'  etwas  anderes  ist  als 
•ri  cpuj ;  'quid  dicam  ?'  ist  selbstverständlich :  ich  würde  dies  auch 
nicht  erwähnen,  wenn  ieh  nicht  an  der  stelle  ras.  Her.  518  anderer 
meinung  wäre  als  die  hgg.  nemlich  des  Herakles  gattin  Megara,  die 
durch  den  tyrannen  Lykos  gezwungen  nobst  ihren  kindern  und 
Amphitryon  dem  unvermeidlichen  tode  entgegensieht,  glaubt  in  der 
eotfemung  plötzlich  ihren  aus  der  unterweit  zurückkehrenden  gemahl 
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zu  sehen,  dessen  ankunft  sie  alle  70m  tode  erretten  würde,  in  höch- 
ster Spannung  verfolgt  sie  die  allmfthlicbe  annäherung  des  Herakles, 
und  die  verse  514 — 519 ,  natürlich  mit  ausnähme  von  515,  welcher 
dem  Amphitryon  gehört,  spricht  sie  allein,  während  517  von  den 
hgg.  ebenfalls  dem  greisen  vater  zugeteilt  wird ;  also :  Meg.  'o  greis, 
sehe  ich  mein  liebstes?  oder  was  soll  ich  sagen?'  Ampb.  'ich  weisz 
nicht,  tocbter,  ich  bin  sprachlos.'  Meg.  ^ er' ist  es,  von  dem  wir  ge- 
hört haben,  dasz  er  tot  in  der  unterweit  bei,  wenn  ich  nicht  bei 
hellora  tage  ein  traumbild  sehe,  was  sage  ich?  ibi  das  ein 
traumbild,  was  ich  in  meiner  herzensangst  sehe?  nein,  er  ist  es 
wirklich;  kinder,  eilt  ihm  entgegen.'  schöner  kann,  glaube  ich,  die 
marternde  ungewisheit  und  die  freudige  erkenntnis  einer  gattin 
nicht  ausgedrückt  werden.  aatUrlich  i^t  daa  fn^ezAichen  hinter  516 
vn  ülgen. 

Ich  habe  eine  stelle  besprochen,  in  welcher  ich  mit  GHermann 
nicht  übereinstimmen  konnte;  anderseits  ist  es  sehr  befremdend, 
dasz  die  hgg.  des  Euripides  die  vielen  goldkörner,  die  sich  in  Her- 
manns werken  finden,  aufzulesen  und  zu  verwerten  nicht  einmal  der 
mühe  für  wert  gehalten  haben,  wenn  der  leser  sich  an  der  lectüre 
erfreuen  soll,  so  musz  er  doch  wenigstens  dasjenige,  was  sicher  und 
evident  verbessert  ist,  im  texte  finden;  statt  dessen  liest  man  noch 
immer  den  hsl.  unsinn  und  ärgert  sich  dasz  man  eben  keinen  sinn 
herausfinden  kann,  an  stellen  wo  längst  schon  die  helfende  band 
Hermanns  geschickt  und  offenbar  die  wunden  geheilt  hat.  was  Her« 
mann  von  einer  brauchbaren  ausgäbe  verlangt,  hat  er  in  sehr  be« 
herzigenswerten  werten  in  der  vorrede  zur  Andromache  s.  VU  aus- 
gesprochen: ^cum  propositum  haberem,  ut  eam  tragoediae  formam 
repraesentarem,  quae  neo  barbare  aut  soloee«  diotis  neque  ineptis  son- 
tentiis  neqpß  insonditis  muneris  leotorem  moraretur  (ich  füge  hinzu 
'et  taedio  «Beearet') ,  hoo  est  tftkm ,  qvalem  ab  Euripide  profectam 
esse  noa  esset  iacredibilti  üb  qua«  quoque  in  loco  optimae  viderentor 
Mipturae  esse  nsiia  Biunt  iudicata  potissima  diversitate  leoÜQiiis, 
qao  Isator  iiNie  indieune  ei|  ai  aliter  sentiret,  praefem  aliam  scripta* 
ram  poaaet.'  in  diesem  sinne  scheint  mir  unter  den  neueren  muster- 
haft die  ausgäbe  der  Hiketidea  in  den  'analecta  Enripidea'  von 
Wilamowita-Möllendorf  (Berlin  1875).  die  loci  desperat!  und  die 
verdorbenen  stellen  sind  mit  einem  kreuz  besaicbnet ,  und  leider  ist 
die  sabl  dieser  cnieifevsa  nicht  gering  <  aber  aan  weisz  doch  wenig- 
stena  aofort,  wo  der  weg  noch  nicht  gangbar  ist,  und  wird  darauf 
sinnen  ihn  gangbar  m  »aohen;  nirgends  steht  im  teita  nasinn,  und 
mit  dankbarsr  gawiasenliafti^wlt  sind  ttberaU  die  vOsmat  genannt, 
deren  diTinaüoDfligabe  den  richtigen  w^  goseigt  bat  die  inter- 
polierten steUen  sin4  ebeafaUs  nater  dem  stridi  verseiobnet,  und 
bei  Uloken  bei  der  bg.  «agegebea,  was  dem  gedaakea  aacb  aa  der 
Terlorea  gegangenen  stsUe  gestaadea  babea  mag»  icb  weaigstens 
babe  diese  aaatoeta  mi  groeter  befinedigang  geleMn,  weaa  icb  anch» 
wie  es  aioht  eadwrs  asia  beaa,  aaweilea  aaderer  meianng  bia,  ab» 
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Hik.  702,  in  welchem  verse  das  ermunternde  kriegsgeschrei  der 
k&mpfenden  Athener  und  Thebaner  enthalten  ist:  6€Tv\  ävT^p€i6€ 
TOic  '£pex^^^^^  ^Öpu*  dazu  bemerkt  Wilamowitz:  'interciderunt 
eUmores  AthaneBanun/  bier  hat,  glaube  ich,  Bothe  das  rieh tig9 
gMhoi,  wem  er  bonerkt:  tMv€  v9l  AtbenieMiom»  (/ert  bei  dim 
ttneni) ;  das  fibnge  gebOrt  aatftrlioli  dm  Thebaneni.  in  Terwertai 
«Iriiit  teuer  i»  eoDjeeliir  wa  nm.  Her«  IM,  wo  LyküB  etgt:  wer 
IM  wotem  nit  einem  pMl  ehien  mm  tOiel,  der  let  noob  keui  belcl^ 
dXX'  6c  n^viuv  ßX€7T€i  T€  KdvTib^pKCTai  bopoc  T  a  X  €  i  a  V  äXoKQ  idEiv 
efiß€ßii)C.  statt  des  unsinnigen  Tax€iav  will  W.  Tpaxciav  *horrentem 
hastis  segetem',  musz  aber,  da  Tpaxuc  ein  makroparalekton  ist,  das 
wort  bopöc  ans  ende  des  verses  stellen,  so  schön  diese  Vermutung 
dem  sinne  nach  ist,  so  musz  doch  ßaOeiav  äXoKa  gelesen  werden, 
'amplam  segetem';  dieselbe  Verbindung  findet  «ieb  im  Rheae»  79^ 
und  bei  Aischjlos  Sieben  678;  auch  ist  damit  «oe  der  lÜM  tn 
gkichen  K  863  iÄK^fiemn  veioio  paOeinjC  iTt|KT4v  dpotpov. 

Ib  bleibi  neeh  ftbiig  daaz  idk  mksb  wegen  dee  bacien  urteile 
ÜNT  die  aaegnbeoi  dee  Euipidee,  die  wir  gewdbnlieb  lar  band  neb" 
MB,  iron  ärobboff,  Naock,  Dhideef  Tefantworle^  man  Terglelebe 
die  wundervolle  behandlung  des  stasimcm  aus  der  Helene  v.  1301 
—18  6p€ia  TiOT^  bis  dXXav  inoipav  ^Kpaivcv  bei  GHermann  mit 
dem  was  wir  sonst  lesen,  die  construction  ist  8t€  JeuHdca  Oed 
(Kybele  ist  gemeint)  M6Td  xdv  dpKacGeicav  (Proserpinam)  KoOpai 
CApT€^lC  —  ropTUfTTic)  TrpoOEujp^ttiVTO :  *cum  deae  iunctis  leoni- 
bns  vdwnti  virgines  ad  quaerendam  raptam  Proserpinam  ee  in  viam 
Meront':  mit  dem  letzten  werte  bat  Hermann  die  lücke  g^ttllt: 
so  iii  iUm  aobte  und  klar,  wie  herlich  bat  fimer  Hermann  die 
ekmlille  229—^  geordnit:  tk  jjv  «i^pUTiS^,  Tdv  b«K^u6eccen^ 
'(Xiu)  T€  imtMV  Ac  £t4ic  tote  *€bX«yiac  dnö  x^ovöc ;  'quis  erat 
Phrygnm,  qni  lacrimabilem  et  Trelaaäe  et  Oraeeis  scapbam  stmxit?* 
■eeh  dem  gewöhnlichen  texte  sollen  wir  glauben  dasz  ein  Phryger 
oder  wohl  ein  Grieche  das  /ahrzeug  für  Paris  gebaut  habe,  ebenso 
wird  uns  936  zugemutet  zu  glauben,  dasz  jemand  auf  dem  scheiter- 
baufen  —  verbrannt  V  o  nein  —  getötet  worden  sei ;  TTupd  KttT- 
€C9dxil,  während  Hermanns  tUpq,  dh.  ^im  jenseitigen  fremden 
lande'  offenbar  xicbtig  ist,  so  dasz  ^  nipq,  sowohl  mit  Oaviiiv  als 
wk  mit  KaT€cq>dTil  zusammengehört,  worauf  sich  im  folgenden 
▼«rse  dirdvTOC  bezieht,  diese  ▼erbesserong  bat  Kircbboff  angefttbrt, 
mäste  aber  tr^pqi  statt  des  unsinnigen  irvp^  in  den  text  gesetzt 
Morien,  wie  wabr  ist  femer  in  129  oArdc  T<^p  ficcotc  eft6)ir]v 
wd  yOv  6p<2»  die  emendation  aÖTUJC  ^aeqne  illam  vidi  olim  ac 
nmic  te  Video'!  endlich  v.  1512,  wo  der  böte  zum  könig  spricht: 
ÄvaE,  Td  KdKicT*  dv  böpoic  €upr|Kapev  wc  xaiv*  dKOucei  TTruuaT* 
ii  i\io\)  l&xa.  Kirchhoff  sagt:  'lacunae  resarciendae  causa  additum 
«886  ab  interpolatore  recte  statuisse  videtur  GDindorfius.'  Nauck 
sagt:  ^spuria  yidentnr.'  aber  nicht  doch:  der  erste  vers  musz  mit 
Hermann  gelesen  werden  dvo£,  Tä  fidtacr'  ty  böjLiotc  €Öpt)KOfiev 
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dh.  'o  rex,  poBtremo  tandem  domi  ta  naeti  sqibiib:  8cito  te  novas 
aerumnas  ex  me  auditornm  esse.'  von  einer  interpolatioB  ist  da 
nicht  die  rede :  ein  aaoh  noch  so  schlechter  inierpolator  wttrde  doch 
wohl  einen  richtigen  trimeter  gebildet  haben;  die  rechtfertignng  Toa 
lidiacfa  dnrch  Höver  OiViKiCTa)  nnd  Aisdiylos  ist  wohl  g«nllgeBd. 
und  das  alles  aus  einer  einiigeB  tragOdies  hiä>e  ioh  d»  unrecht,  wenn 
ich  die  hgg«  der  naehltaeigkeit  beedialdige,  wenn  sie  das  so  sohOn 
gebotene  gar  nioht  einmal  benntaeB?  beiliofig:  ich  wandere  mich 
dMrflbeTf  dass  Orestes  um  seine  matter  an  tdten  '^AptöSev  gereist 
seht  aollf  was  man  Androm«  1033  liest  nnd  inerkwttrdigerweiee  aach 
Hermann  hat  passieren  lassen:  Ti^eioht  ist  er  ixPÖOcv  'peregva' 
gekommen,  erwlhnen  möchte  ich  noch«  dass  aneh  Madvigs  emen* 
dationen  in  seinen  'adTenaria  criiica',  so  mislnngen ,  ja  haantriln- 
bend  manche  sind|  dodi  teilweise  anch  wert  sind  in  den  tezt  anf- 
genommen  su  werden,  hiersu  rechne  ich  Hik«  833  öpf  c ,  Tok  KCp* 
TOMoGci  TopTov  tbc  dvaßX^irct  icorpCc;  vor  dvaßX^t  hat 
sidi  Wilamowits  mit  reoht  bekrenst,  dafür  ist  mit  Madvig  dvTt- 
pX^irei  an  sehreiben.  Wilamowits  entwickelt  den  gedenken  sehr 
gnt:  *Tide8  Athenas  caTÜlationes  troei  oenlo  contemnere',  vielmehr 
aspemari  com  indignatione,  öiröbpa  IMkac.  in  der  bedentong 
«mit  mnt  dem  feindb  ine  aage  sehen'  findet  sieh  dvnßX^irciv  bei 
Aischines  g.  Etes.  s.  689  Rsk.  6  Töte  iroXcfiioic  oOb^TioT*  dvn- 
ßX^ipac,  und  bei  Euripides  selbst  dvTib^pKCcBat  ras.  Her.  168. 
auch  Hik.  530  hat  Madvig  aicxpujc  be  vexpoüc  emöndiert  für 
€Keivoic,  da  der  parallelismus  durchaus  eiuen  accusativ  erfordert. 

Alkestis  bereitet  sich  feierlich  zu  dem  bevorstehenden  tode  und 
legt  trauerkleider  uDci  achmuck  an,  den  sie  ans  dem  von  cedem  ge- 
bauten hause  nimt:  ^HeXoöca  Kcbpiviuv  bö/auiv  Alk.  160,  was 
Graevius  erklärt:  ^ex  cediinid  arcis.'  ja  wenn  nur  böfioc  diese  be- 
deutung  haben  könnte!  es  musz  aber  statt  böjHUJV  heiszen  öoxiI>V. 
das  adj.  boxöc  'recipiens'  hat  Theophrast;  von  dem  subst.  boxÖC 
liest  man  bei  Hesychios :  boxouc '  boXjBict  dh.  ^receptacula',  was  an 
dieser  stelle  gefordert  wird. 

KöKiosBüitto.  Fkiedriou  Leonhard  Lehtz. 


6. 

ZUR  BIOGRAPHIE  DES  THÜKYDIDES. 

Bei  gelegenheit  der  besprocbung  des  Dorpater  programms  von 
KPetersen  ^de  vita  Thucydidis  disputatio'  (1873)  bemerkt  A6chöne 
in  Bursians  jabresbericht  III  (187r))  s.  816  :  'mir  ist  nur  eine  stelle 
erinnerlich,  bei  der  die  quelle  bis  jetzt  nicht  anzugeben  sein  dürfte: 
Marcellin  §  25  biarpißujv  CKamri  u\ri  utto  TiXaidviu  eTpaq)€. 
woher  mag  das  \jttö  TiXaidviu  stammen?'  soUte  etwa  das  sonder- 
bare TTAATANßl  eine  corruptel  sein  aus  TTAPrAIßl?  Skapte  Hjrle 
war  ja  am  fusze  des  goldreichen  Fangaion  gelegen. 

BbKSLAU.  B&UNO  HlBSOUWÄLDSa, 
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7. 

DEB  LETZTE  KAMPF  DEB  ACHÄEB  GEGEN  NABIS. 


Unsen  gMamto  überüefenuig  ttbw  den  leisten  foldsog  der 
Aehler  gßgm  NaUs  geht  bekanntliolii  wie  »llgemein  zugestanden 
wnd,  aneecMieeiJidi  «nf  Polybioe  snrflek.  abidefat  nad  yerlidiren 
dir  BchriftsteUer  jedocb ,  am  denen  -wir  tmeero  knnde  ra  ediöpfen 

haben,  sind  so  verschiedener  art,  dasz  es  nicbt  ganz  leicht  ist  den 
ursprünglichen  bericht  zu  reconstruieren  und  die  modernen  dar- 
stellungen  in  manchen  punkten  sehr  weit  von  einander  abweichen, 
eine  neue  Untersuchung  über  diese  Vorgänge  ist  daher  nicht  unzweck- 
mftsäg,  um  so  weniger  als  dabei  einige  fragen  von  allgemeinerem 
Interesse  yerbaadelt  werden  müssen. 

Nabis  war  durch  den  vertrag  mit  Elamininus  auf  das  binnen- 
iaad  Yon  Lakoaien  beedirlnkt  worden;  die  atldte  der  kflste  hatte 
van  dem  achaieehen  bnnde  angesehloseen.  neben  einer  anahl  Ton 
aadsKen  sehwierigkeiten,  welche  für  die  vorliegende  aufgäbe  aioht 
in  betracht  kommen ,  fällt  hier  eine  lüoke  in  nnserer  kenntnis  anf» 
welche  meines  wissens  noch  nirgends  hervorgehoben  worden  ist,  diu 
aber  ein  vollkommenes  Verständnis  der  folgenden  ereignisse  er- 
schwert, obwohl  neralich  Nabis  sämtlicher  Seestädte  und  aller  seiner 
besitzungen  in  Kreta  beraubt  worden  war,  so  hatte  man  ihm  doch 
gestaUst  zwei  sohifife  zu  behalten,  wenn  er  sieh  nachher  wieder  eine 
gröszere  flotte  verschafft |  so  ist  das  leicht  zn  erklären;  aber  wo  in 
aller  weit  sollte  er  jene  beiden  Tertmgwillang  erlaubten  achüfe 
^terfaringen,  nnd  au  welchem  sweek  aoUten  sie  2bm  nach  der  anBieht 
des  Flamininua  dienen?  wir  werden  notwendig  annehmen  mflasen, 
i>»  wenigstens  ^in  hafenplata  in  seinem  beaitse  geblidl>en  war. 

Aufgestachelt  von  den  Ätolem  begann  Nabis  im  j.  192  die 
feindseligkeiten  aufs  neue,  der  bericht  des  Livius  (XXXV  13)  ist 
öemlicb  unklar,  wir  müssen  annehmen  dasz  Nabis  zunächst  ver- 
suchte sich  eine  partei  in  den  Seestädten  zu  gewinnen  und  seine 
dortigen  geguer  zu  beseitigen. '  die  Achäer,  seine  pläne  erkennend^ 
mahnten  ihn  von  einem  friedensbraoh  ab,  allein  ohne  erfolg.  Nabis 
^gann  vielm^  den  krieg  und  zwar  mit  einem  angriff  auf  Gytheion, 
die  wichtigste  unter  den  kfistenstädten.  die  Achier  warfen  darauf 
(wir  wissen  nicht  auf  welohem  wege)  eine  besatsong  in  Stadt 
vnd  sandten  sogleich  eine  gesandtediaft  mit  der  naefaricfat  ▼on  dffln 
vorgefallenen  nach  Rom.  Nabis  seinerseits  setzt  die  belagerung  von 
Gytheion  zu  lande  und  zu  wasser  fort  und  macht  zugleich  raubeinfälle 
ui  das  achäische  gebiet,  also  nach  Arkadien  oder  nach  Argolis.  die 


'  wenn  Kortfim  kriech,  gesch.  III  s.  254  sagt,  Nabis  habe  die  meisten 
ieeetiite  cum  ansduuss  genötigt,  so  findet  das  in  den  quellen  keine  be- 
grSadiiag,  imd  es  ist  ausserdem  durohaus  nnwahrseheinlieh. 

^^Mkhiir  Ar  tittt*  f  hiloL  1S8S  hA.  1.  8 
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Acbäer  warten  die  rückkehr  ihrer  gesandten  ab  und  berufen  dann 
eine  versamlung  nach  Sikyon.  wir  müssen  annehmen  dasz  der  senat 
sie  aufgefordert  hat  gewalt  mit  gewalt  zu  vertreiben  und  sie  zugleich 
an  Flamininus  und  die  anderen  legaten  verwies,  welche  er  nach 
Griechenland  abgeordnet  hatte  (Livius  c.  23,  5).  der  senat  kann 
den  Acbäem  nicht  wohl  geraten  haben  zu  warten,  bis  ein  römisches 
beer  eingetroffen  sei :  denn  die  versamlang  erklärte  sich  für  den  so- 
fortigon  krieg,  während  man  doch  von  vom  herein  eaischUMuen  war 
die  eignen  maMOiihimin  von  der  antwort  abhängig  zn  machen,  welche 
die  gesandten  mitbringen  würden  (L.  c  2^  3).  die  regierang  hatte 
indessen  glekh zeitig  mit  der  beruf ong  der  versamlung  den  rat  des 
Flaminiatts  erbeten,  offenbar  nidit  sowohl  über  das  ob  als  über  das 
wie  des  vorgslieiis.  Flamininus  aber ,  der  über  Korinth  nach  Athen 
gegangen  zu  sein  soheint  (L.  c.  31,  1),  riet  bis  aar  ankunft  der  rö- 
misohen  flotte  zu  warten«  doroh  die  Verlesung  seines  briefes  wurde 
zwar  ein  teil  der  versamlung  umgestimmt ,  die  majorität  beschlosz 
aber  doch,  namentlich  unter  dem  einfiosa  einer  freilieh  diplematiseh 
sturttnkhaUenden  rede  dea  Philopotmen«  sin  aofoHiges  voigehen.  der 
beschlusz  war  veratindig.  so  wünschenswert  es  geweeen  wftre  auf 
die  mithilfe  einer  rSnusdien  flotte  rechnen  an  können,  so  war  doch 
keine  seit  la  verliefen»  viehnehr  gefhhr  im  versag,  ea  atand  sa  he> 
fitarehten—  nndder  er&ig  hat  das  als  nnr  an  begrOndet  erwiesen  — > 
cbsa  GTtheion  gefidlsn  s«n  nnd  das  gesamte  beer  dea  Nabia  in 
Arkadiflii  aiehen  kennte»  ehe  die  SOmsr  herankamen,  ob  der  vor» 
schlag  dea  Flamininna  zn  jener  gattnng  wsiaer  ralachUge  gefadrte» 
wie  sie  kOhlsinnige  mSohtige  leidenden  sa  geben  pflegen ,  oder  ob 
er  ans  dem  bestieben  hervotgieng,  die  haiä  in  den  dm^^  sa  b»* 
halten  ond  daa  frthsEe  spiel  an  wiederholen,  kann  dal^  gestellt 
bleiben. 

Das  erste  ontemehmen  der  AshSer »  der  versnob  Gytheion  von 
der  seeseite  sa  entsetsen,  scheiterte  freilich  auf  daa  klägliohete  ond 
rief  ein  sllgemeines  geliebter  her? or  (Livins  XXXV  26.  Plat  Philop. 
14.  Pens.  Vn;  60).  am  anaftthrliehaten  ist  der  bericht  des  Idvias. 
aber  gerade  bei  diesem  treflbn  wir  aaf  eine  angäbe,  die  sieht  wahr 
sein  kann,  es  heisst  nemlich  c.  26,  9 :  ipse  PMopoe$nm  in  levi  ipe* 
cukUoria  nave  fugit,  nec  ante  fugae  finem,  quam  Patras  ventum  est^ 
fecU.  das  ist  ein  geschichtchen,  wie  es  zum  höhne  der  Acbäer  wohl 
erdacht  sein  kann,  wie  es  sich  in  einem  spottliede  sehr  gut  aus* 
genommen  haben  würde,  das  aber  auf  nicht  mehr  glaubwUrdigkeit 
anspruch  machen  kann  als  etwa  die  bekannte  crzühlung,  französische 
fluch Üuige  von  Rossbach  hätten  nicht  eher  zu  laufen  aufgehört,  als 
bis  sie  den  Rhein  erreicht  hätten,  man  wird  zugeben,  dasz  jener 
satz  in  der  vorliegenden  form  nicht  bei  Polybios  gestanden  haben 
kann,  wenn  man  bedenkt,  welche  Stellung  dieser  sonst  zu  Philopoimen 
einnimt.  aber  es  könnte  allerdings  der  schroflfe  ausdruck  von  Livius 
selbst  herrühren,  die  angäbe,  dasz  die  achäische  flotte  nach  Patrai 
zurückgekehrt  sei ,  aber  trotzdem  richtig  sein,  das  letztere  nehmen 
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von  der  entetehung  des  acbäisoben  und  ätoliscben  bundes  s.  271  und 

Weissenborn  an. 

Allein  was  weiter  bericbtet  wird  steht  damit  in  entschiedenem 
Widerspruch.  Nabis  legt  nemlich  in  der  absieht  auch  entsatzversucbe 
zu  lande  abzuschneiden  den  dritten  teil  seiner  truppen  in  ein  lager 
bei  Pleiaiy  weil  er  von  Iieokai  nnd  Akriai  her  einen  angriff  der 
Achfier  vermutet.  Akriai  war  eine  ElentberolakOBeaeiadt,  aber  na- 
bedeatend ;  jedenfaUs  war  die  beeatsojig  niekt  etek  gemig,  um  mm 
ogriif  auf  das  keer  des  NaUa  wagmi  za  kOnnen.  das  Terbaittn  des 
kkleni  «lUlrt  eiok  mir,  wenm  er  emen  angriff  nm  oeton,  aleo  you 
dm  BientterelakoBe&etftdteB  jenseits  dee  Pannm  ber  erwartete, 
dasz  er  an  eine  landung  bei  Akriai  nicht  dachte ,  geht  aus  Livius 
c.  27,  1  und  Plut.  Philop.  14  deutlich  hervor,  mit  recht  wundert 
sich  Weissenborn  über  das  verfahren  des  tyrannen,  da  doch  Philo- 
poimen  nach  einer  ganz  andern  gegend  entflohen  sei.  Philopoimen 
zieht  aber  in  der  tbat  eine  flotte  von  kleinen  schiffen  in  occuUam 
stationem  (»gri  Argwi  zusammen  und  besetzt  sie  mit  peltaaten  ond 
laiebten  tnqq^.  er  befindet  sick  alao  andi  im  oeteni  imd  seine  vor- 
bmitangoa  kffimen  nach  dem  ganam  irnflaMmfl'**^''"£p*  nieht  aebr 
knge  gedaavt  haben,  anok  wenn  man  anf  die  worte  de»  Paneaniaa 
?ni60,  8  jifi^pcnc  Vi  Screpov  Tf)c  vou^axioc  oö  iroXXok  kein  ge- 
wiebt  legen  wilL  Weiaeenbom  nimt  nun  an,  unter  den  navigia 
parva  sei  die  eben  bei  Gytheion  geschlagene  flotte  zu  verstehen, 
welche  man  von  Patrai  nach  dem  Argivischen  geschafft  hätte,  das 
ist  ein  geradezu  unglaublicher  gedanke,  und  es  wäre  mehr  als  auf- 
fallend, wenn  ein  für  damalige  Verhältnisse  so  unerhörtes  unter- 
nehmen von  oneem  quellen  mit  ecbweigen  übexgangen  wäre,  ins- 
besondere müsten  wir  erwarten»  daei  Plntarcb  seiner  gedächte,  die 
Worte  dee  Livina  swingen  aber  an  aiek  gar  niebt  au  jener  annähme  $ 
wiram  aoUtan  aich  nekt  kleine  nun  tmppentraneport  gee^fneta 
fthaeiige  an  der  oetkllste  dea  Peloponnes  gefanden  haben?  was 
WdaMBbom  bestimmt  hat,  dttrfte  die  stdle  dee  Plntarob  sein 
(Philop.  14):  Tipoc  Taöra  TivuiCKUJV  KaTaq)povoövTac  auiou  louc 
TroX€)iiouc  uic  TravTciTTaci  ireqpeuTÖToc  ttic  GaXdiTiic,  kqi  ttoXi- 
opKOöviac  uTT€pTi<pdvujc  TÖ  fuBiov ,  eu9uc  ^TTfcrrXeucev  auTOic 
ou  TtpocboKUJCiv ,  dXX'  ^KXeXuiiCVOic  biet  xiiv  viKiiv.  das  setzt  aller- 
dings voraus,  daez  der  zweite  angriff  mit  denselben  Streitkräften 
unternommen  wurde  wie  der  erate.  es  aebliesat  aber  anob  den  land- 
tnnqpezt  der  schiffe  geradezu  ans.  wir  werden  daher  nach  alledem 
ttinmebmen  haben,  dasa  sich  PbUopoimen  in  Wirklichkeit  nicht  nach 
Ad^ja,  sondern  naoh  dem  oeten  zorttckzog  und  dasa  bei  Livios  eine 
Mrmiiiel  rerliegt.  statt  Patrai  mnas  Polybios  irgend  einen  bafen 
in  der  ostkttate  des  Peloponnes  genannt  haben,  am  ehesten  würde 


'  ich  citiere  nach  einer  Londoner  niisg>abe  ohne  jahressabl,  welche 
von  der  voa  Freeman  henutstea  Terschiedeu  sein  muss. 
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es  8kh  empfehlen  statt  Faiira»  bei  Livias  Frasias  zu  schreiben,  die 
oormptel  erklärte  eioii  daiiii  so,  daes  irgend  ein  «biefareiber  dem  un- 
bekannten namen  dem  c.  26,  7  genannten  IWmtfw  Ite»  an  Uebe 
den  bekanntem  imtergesdioben  Ultte.  ee  ist  mdesaen  aaeh  nidit 

unmöglich,  dasz  Livius,  wie  anderwärts,  so  auch  hier  die  corruptel 
bereits  in  seinem  Polybiosexemplar  vorfand  und,  als  er  dann  kurz 
darauf  an  der  zweiten  stelle  Prasiai  erwähnt  fand,  diesen  ort,  der 
ihm  sonst  noch  nicht  vorgekommen  war,  einfach  als  eine  stai/io 
occulta  agri  Argivi  bezeichnete.' 

Philopoimen  fährt  dann  mit  seinen  schiffen  und  truppen  um 
das  cap  Malea  hemm ,  landet  an  einem  TOrgeblrge ,  wohl  der  halb- 
insel  Kjparissia,  nnd  ttberfiUlt  das  lager  von  Pleiai«  dann  folgt  bei 
Livine  e«  27,  9  wiedmr  etwas  nnmOgliehes:  Ua  permdiis  hoMm 
JPMopoemm  prütkms  ad  dq[>optikmdmi^  THpolkm  LaomM  gm 
prMtiimus  finem  MegdlopoliUmm  est,  duait  et  moffna  vi  pecarum  hmi- 
numque  indc  ahrepta,  priusquam  a  Gythco  iyrannus  pi'aesidium  agris 
mitteret^  discessit.  das  steht  geographisch  auf  derselben  höhe  wie 
der  bericht  des  Zenon,  welchen  Polybios  XVI  17  so  bitter  durch- 
zieht, bereits  Manso  (Sparta  HI  1  s.  401)  hat  das  richtige  gesehen, 
dasz  nemlich  Philopoimen,  nachdem  der  Uberfall  geglückt  war, 
wieder  abzog  und  von  Megalopolis  ans  seinen  einfall  ontemalim» 

Unterdessen  war  ein  regelmttsziges  achäiscfaes  landhaer  auf* 
geboten  worden,  nnd  auf  einer  Yersamlong  in  Tegea,  an  der  auch 
epeirotische  und  akarnanische  gesandte  teil  nahmen,  wurde  be- 
schlossen den  entsata  Ton  Gy  theion  doroh  eine  diversion  gegen  Spscts 
zu  versuchen,  auch  daraus  ergibt  sich  dasz  der  Überfall  yon  Pleiai 
keineswegs  als  ein  groszes  kriegsunternehmen  mit  strategischen  ab- 
siebten gedacht  war ,  zu  dem  man  eigens  eine  neue  expedition  aus- 
gerüstet hätte,  sondern  weiter  nichts  war  als  ein  kecker  handstreich 
mit  dem  eben  geschlagenen  beer,  der  den  gesunkenen  mut  wieder  auf- 
richten sollte.  Philopoimen  rückte  dann  wirklich  nach  Karyai  yor^ 
allein  es  war  zu  spät:  an  demselben  tage  fiel  Qytheion.  der  i^ztaSBi 
ron  dem  einfall  benaohriehtigt,  eilt  den  Aehttern  mit  seiner  gesamten 
macht  entgegen,  erleidet  jedoch  eine  giosse  niederlege,  es  gelingt 
dann  Philopoimen  darch  eine  reihe  geschickter  maaGyer,  die  kind- 
lichen truppen  noch  mehr  sn  schwachen  mid  Nabis  in  Sparta  ein- 
fcnschlicszen.  diese  Vorgänge  im  einzelnen  zu  besprechen  ist  zwecklos, 
da  die  antike  topographie  dieser  gegenden  nicht  genügend  aufgeklärt 
ist.  Philopoimen  hält  darauf  Nabis  dreiszig  tage  lang  in  Sparta 
eingeschlossen,  verwüstet  das  lakonische  gebiet  und  —  kehrt  daim 


'  die  politischeii  yerhSltnisse  yon  Prasiai  in  dieser  epoehe  sind  na- 

klar,  nach  Polybios  IV  36  gehörte  die  Stadt  zu  Arges,  Pauaaitfas  DI 
24,  8  beselchnet  sie  als  die  äaszerste  Stadt  der  Eleutherolakonen. 
*  Manso  ao.  zieht  Polybios  XVI  36  f.  hierher,  dasz  das  irrtümlich  sei, 
hat  bereits  Tliirlwall  ao.  VIII  s.  835  bemerkt,  die  clironologic  schlieözt 
jene  annähme  aus,  und  die  herjrUn^e,  von  denen  Polybios  dort  berichtetf 
sind  mit  dem  was  hier  unsere  quellen  melden  unverträglich. 
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debüUaiis  ac  prope  fraäis  tyranni  viribus  nach  hause  zurück,  gefeiert 
▼DU  den  Achftern,  von  diesen  mit  Flamininos  zusammengeBtelli  und 
sogar  um  seiner  thaten  im  lakonischen  kriege  willen  höher  gefMneaen« 
So  Btaht  bei  LiYios  XXXY  30,  12.  ieh  mMito  fngemi  kftim 
dam  80  gewesen  sein?  nnd  kk  antwinrte  keek:  nein,  so  können  die 
dinge  iddit  Terlanftn  sein.  FUlopoimen  war  kein  nanr«  er  war  sn 
aebr  Staatsmann,  nm  sich  wie  ein  iirrader  ritter  des  miitelalters 
damit  zu  begnügen ,  dem  gegner  seine  kraft  gezeigt  zu  haben ,  es  zu 
versäumen  seinen  erfolg  auszubeuten  und  den  politischen  gewinn 
seines  sieges  einzuheimsen,  man  kann  auch  nicht  sagen,  wie  Thirlwall 
ao.  VIII  s.  335 ,  dasz  Philopoimen  vor  der  belagerung  von  Sparta 
zurückgeschreckt  sei,  welche  Flamininus  an  der  spitze  von  50000 mann 
für  zu  schwierig  erklärt  hatte.  Einmal  hatten  die  Achäer  seiner  seit 
die  behauptungen  des  Flamininus  für  leere  ausreden  gehalten^  zweitens 
war  die  Terteidigongsflthigkeit  des  Nabia  jetst  Tiel  geringer  als  im 
j.  IM ,  und  drittens  hftttan  die  AdhSer  dodi  wenigstens  Sparta  ein- 
geaeUoBsen  halten  müssen,  bis  die  BOaier  endliidi  mit  ihrer  flotte 
'herankamen,  sobald  Philopoimen  abzog,  war  Nabis  wieder  frei, 
und  das  alte  spiel  konnte  von  neuem  beginnen,  es  war  dann  nicht 
einmal  der  nächste  zweck  des  feldzugs  erreicht:  Gytheion  blieb  in 
den  bänden  des  feindes.  es  müssen  schwer  wiegende  gründe  gewesen 
sein,  welche  Philopoimen  zum  rtickzug  bestimmten.  Livius  läszt  uns 
hier  vollkommen  im  stich,  und  das  sprieht,  wenn  wir  seine  sonstigen 
gewohnheiten  beachten ,  dafür  dasz  er  etwas  für  die  lUJmer  wenig 
rühmliches  zu  verschweigen  hatte*  so  ist  es  in  der  that.  Plutarch 
Philop.  16  ertfthlt»  dasz  Flamininns  ans  ftiger  darllber^  daez  Philo- 
poimen Ton  den  Hellenen  so  gefeiert  worden  sei  nnd  zwar  gerade 
aneh  im  gegensats  zn  ihm  selbst,  dem  kriege  ein  ende  gemacht  habe 
(KcrraXu€Tai  6  Titoc  iw  Ndßibi  t6v  TröXe^ov),  und  Pausanias  VIII 
50,  10  belehrt  uns  des  weitern,  dasz  wir  es  nicht  mit  einem  friedens- 
schlusz,  sondern  mit  einem  wafifenstillstande  zu  thun  haben  (Näßic 
ju^v  ic  eipriiievov  xP<5vov  CTrovöac  irapd  Tuj^aiwv  €upö)Li€VOC 
TcXeirra,  irpiv  r\  oi  toö  ttoX^^ou  tuc  dvoxcic  ^Hr)K€iv).^  das  ist  der 
ganzen  natnr  der  Verhältnisse  nach  durchaus  glaublich ;  es  entspricht 
der  bisherigen  wie  der  spfttern  politik  der  Kömer ^  und  speciell  der 
ateUnngi  welche  Flamininns  von  Tom  herein  an  diesem  kri^e  ein« 
gienommen  hatte,  dasz  die  Achier  sieh  ohne  weiteres  fügten,  kg 
gleiehlUls  in  den  bahnen  der  politik,  welche  sie  Temtlnftigerweise 
allein  befolgen  konnten  nnd  die  insbesondre  Philopoimen  sein  ganzes 
leben  lang  innegehalten  hat.  über  die  bedingungen  des  Waffenstill- 
standes wissen  wir  nichts,  es  scheint  als  sei  der  status  quo  ante 
hergestellt  worden,  hätten  die  Achäer  das  lakedämonische  gebiet 

^  das  schweigen  des  Justinus  kommt  nicht  in  betracht,  da  er  auch 
über  das  ende  des  Nabis  Dicbts  sagt.  *  Ihne  röm.  gesch.  III  s.  83 
zieht  mit  recht  an  Livius  XXXY  31,  2  minmum  operae  {tegaU  Romanorum) 
in  Aehmdt  adeunäl»  ewigumpHfunt^  quos,  qiäa  NMdllnfuH  eraint^  ad  cetera 
pMfoe  eaüe  /lda$  centebaai  me. 
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besetzt  gehalten  oder  auch  nur  betreten  dürfen,  wäre  der  krieg,  wie 
Thirlwall  will,  lediglich  infolge  der  schwäche  des  Nabis  unterbrochen 
worden ,  so  hätten  nachher  die  ätolischen  hilfstruppen ,  die  offenbar 
durch  Messen«  marschiert  sind,  den  tyrannen  nicht  erreichen  können ; 
anderseits  aber  scheint  es  als  sei  Gytheion  den  Achäem  zurück- 
gegeben worden ;  wenigstens  wird  bei  Livius  c.  35, 1  wieder  hervor- 
gehoben, dasz  Nabis  vom  meere  abgeschnitten  war. 

Die  neueren  haben  die  angaben  über  den  Waffenstillstand  bald 
angenommen  (Kortüm  ao.  III  s.  255.  Schorn  ao.  s.  273.  Hertzberg 
Griechenland  unter  den  Römern  I  s.  114.  Ihne  ao.  III  s.  82),  bald 
verworfen  (Thirlwall  VIII  s.  335  f.  Nissen  Untersuchungen  s.  172 
und  Weissenborn,  der  ihm  in  der  regel  ziemlich  kritiklos  folgt),  bald 
endlich  schweigen  sie  über  die  frage  ganz  (Manso  Sparta  III  1  s.  404. 
Mommsen  röm.  gesch.  I*  s.  726.  727.  Preeman.  history  of  federal 
govemment  I  s.  628).  eingehend  begründet  hat  seine  ansieht ,  ab- 
gesehen von  Thirlwall,  dessen  einseliie  argumente  bereite  oben  ge- 
würdigt worden  wodf  blosz  Nissen,  auf  ihn  allein  haben  wir  daher 
rlLoiDUoht  sa  nebHieii.  er  stellt  weiter  keine  betracbtongen  über  den 
Zusammenhang  der  ereignisse  an,  sondern  behauptet  einfach,  Llyins 
c.  35  ff.  zeige  desi  sich  Plutarch  geirrt  hebe,  diese  behauptung  ist 
jedoch  vollkommen  nnbegrttndet.  jene  capitel  behandelii  die  ankunft 
der  Ätoler  in  Sparta,  dflii  tod  des  Nabis,  die  überrumpelnng  der 
etadt  durch  die  Ätelir  und  den  einmarsch  des  PhiAopoimfm.  anB 
der  gesamtheit  dieser  ereignisse  ist  weder  für  noch  gegen  einen 
Waffenstillstand  etwas  zu  schlieszen,  einige  eimelheiten  aber  machen 
eine  fortdauer  des  khegs  im  höchsten  grade  unwahrscheinlich,  wenn 
nioht  unmOglieh«  wem  e.  36, 8  gesagt  wird,  Nabis  habe  die  Ätoler 
gebetsDy  ut  a¥aiUa  M6t,  am  AKs  auetoribus  r^bdlasset^  mMermUmr^ 
ao  ist  das  mit  dem  abscUniB  eines  wjiflinistallstendes  dnrcbans  vertrlg- 
lidb,  vnd  die  ankonft  der  failfiivOlkisr  war,  wie  bereits  oben  bemerlä, 
wobl  nur  wShrend  eines  watastillstandes  mfiglioh*  wenn  aber 
weiter  (e.  86,  9)  Alexamenos  dem  Nabis  lit  seine  sddaten  taiM 
unter  dach  und  fech  TerweichUflken  tu  lassen,  sondern  sie  ordentliflh 
m  üben,  nnd  wenn  in  folge  dessen  allerlei  friedliche  manAver  in  der 
Enrotssebene  ToUiogen  werden,  so  sind  das  dinge  welche  mit  einem 
angenbliekUolien  kriegssoatande  unvereinbar  sind.  Nissen  redet 
freilieh,  seiner  gleidi  sa  bespredienden  meinung  über  die  qnrile  dee 
Pausanias  wegen ,  von  einem  frieden  den  Flamäiinas  nach  Plataxüh 
gewährt  haben  solle,  allein  er  frest  die  worte  wmk&em  töv  icöXe- 
|iov  sa  eng:  sie  besagen  weitsr  iiiekts  als  dasa  Flamininiis  äne  ein* 
stelliing  der  ftindseligkeiten  raranhutte,  nnd  es  hätte  Nissen 
stntzig  machen  ktaum,  dasi  seiner  eignen  anffissong  infolge  Pia« 
sanias,  der  doch  auch  griechisch  verstand,  nnr  «nen  waffensälstand 
ans  den  worten  des  Plutarch  herauslas. 

Anoh  die  art,  wie  Nissen  den  Irrtum  des  Plntarch  erkUrt,  ist 
nicht  überzeugend,  'bei  dem  kriege  nemlich',  so  sagt  er  ao.  'welchen 
Flamininus  569  [lies  559]  gegen  den  tyrannen  führte,  bemuikt  er 
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fPlutarch]  Flam.  13,  derselbe  habe  frieden  geschlossen,  entweder 
aus  furcht  vor  einem  nachfolger  (ebenso  [Liv.]  XXXIV  33)  oder 
ans  neid  gegen  Philopoimen,  der  aber  aeit  555  noch  immer  in  Kreta 
¥erwaüta,  und  braneht  nun  ganz  dieselben  woria  wie  Pbilop.  15. 
so  bringt  er  an  dieser  stelle  fälschlich  den  frieden ,  an  jener  fiUaoh* 
lieb  den  neid  hinein  und  maehfk  ans  den  beiden  feldsQgen  von  669 
«md  662  einen  einngen»'  die  eeolbsion  in  der  eielle  dee  Titos  ist 
iMst  wohl  sn  beetreiten,  einem  bndie  gegenttberi  das  so  stolz  anf 
seine  methode  ist,  darf  man  indeesen  wohl  herrorlieben,  dass  es  wenig 
methodisch  ist  von  einer  verwirrten  stelle  eines  Schriftstellers  aus- 
zugehen, um  eine  andere  zu  erläutern,  welche  an  sich  klar  ist.  man 
darf  ferner  nicht  vergessen,  dasz  Plutarch  die  ganze  angelegenheit 
im  Philopoimen  als  einen  integrierenden  teil  seiner  aufgäbe  behan- 
delt und  im  Titos  blosz  beiläufig,  es  wird  ja  aoeh  nicht  bestritten, 
sondern  ausdrücklich  von  Nissen  zugegeben,  dass  die  angaben  über 
die  eifiarsncht  des  Flamininns  auf  Philopoimen  aus  Polybios  stam- 
men» nnd  da  soUsn  wir  wirkHeE  annehmen  dass  Phitandi,  der  Iber 
den  Poljbios  vor  sieh  Iwtte,  einMi  grand*  eigner  erfindong  fttr  den 
rlokzug  des  Pfailopeiniett  voigebvsdit  Imbe,  woni6glicb  mit  nnter* 
drückung  der  von  Polybios  angegebenen?  denn  wer  Polybios  kennt, 
wird  sich  auch  tiberzeugt  halten,  dasz  dieser  das  so  auffallende  ver- 
leiten seines  beiden  auch  motiviert  haben  werde,  wenn  man  Plutarch 
nicht  fttr  einen  Schwindler  erklären  will ,  so  kann  man  die  stelle  des 
Titos  wohl  aus  einer  undeutlichen  reminiscenz  aus  dem  früher  ge* 
aefariebenen  Phik^Mumen  erklären^  aber  nicht  omgekehrt/ 

Einen  von  vom  herein  durchschlagenden  grund  für  den  wirk« 
lioben  absehlnsa  des  waffensäUstandes,  dass  nemlich  Paosanias  das^ 
selbe  bsridite,  bat  sidi  Nissen  freilidi  entgehen  lassen  mflssen,  weil 
er  der  ansi^bt  ist,  dass  Paosanias  niebt  den  Polybios,  sonten  im 
wesentHeben  nnr  den  Plütarefa  benutzt  habe. 

Für  die  geschichte  des  Philopoimen  ist  das  allerdings  von  unter* 
geordneter  bedeutung.  für  die  Schriftsteller  ei  des  Pausanias  aber 
ist  die  frage  sehr  wichtig,  und  wenn  vollends  Pausanias,  wie  Nissen 
weiter  behauptet  (s.  287),  nur  eine  ganz  uudeutliche  Vorstellung 
von  den  werken  des  Polybios  gehabt  haben  sollte,  so  wäre  dies  eine 
tbatsaobe  von  sehr  weitreiohenden  consequenzen.  es  verlohnt  sich 
also,  wenigstens  die  Nissensehe  demenstrsüon  für  den  vorliegenden 
ML  etwas  näher  ansoselien.  eine  zwingende  beweieftUumg  ist  fftr 
beide  tsile  niebt  leidit.  dsnn  da  Paasanias  bedeitend  kflrser  ist 
ab  Plntareh,  so  irird  nur  an  wenigen  stellen  bei  ihm  etwas  zu  er* 
vTBrten  sein,  was  bei  diesem  fehlt,  und  an  noch  wenigeren  etwas  das 
er  nur  aus  Plutarch  geschöpft  haben  könnte,  die  art  aber,  wie  Nissen 
hier  —  und  auch  sonst  oft  —  argumentiert^  erschwert  eine  polemik 

^  ziemlich  oiiklar  ist  die  ansieht  von  Schorn  ao.  8.  273.  was  dieser 
aas  I4viiis  XXXIV  41  hierher  sieht,  geh«  aatttrliob  auf  einen  rtaischen 
aanalisten,  wahrsdidnileb  Valerias  Antlas»  snrttck  and.  ist  historisch 
ebenso  wertlos  wie  für  die  vorliegende  frage  ohne  bedentimg. 
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ungemein,  er  stellt  nemlich  seinen  satz  an  die  spitze  und  erklärt 
dann  alle  vorliegenden  erscheinungen  aus  diesem,  ein  entgeg^- 
stehender  satz  wird  nun  —  wenn  er  nicht  ganz  unvernünftig  ist  — 
in  der  regel  fttr  die  meisten  ersoheiaimgeii  dasselbe  leisten  können, 
und  es  werden  schlieszlioli  einige  wenige  punkte  sein ,  Uber  weiche 
der  kftmpf  emetUeh  entbrennen  kann,  so  iat  ee  ab.  gleich  yen  wnt 
herein  klar,  daea  alle  diejenigen  abweiohmigen  swisehen  Pamaaniae 
und  Flntaroh»  welohe  bloei  anf  der  klogeehwltaerei  dea  ezatsm  be» 
rahen,  abeohit  niehts  beweiaai:  denn  Paoflaniae  kann  den  Pi^yMee 
ebenso  gut  mit  Verbesserungen  haben  bedenken  wollen  wie  den 
Plutarch.  wenn  Paubanias  ferner  die  Schilde  der  Achäer  mit  denen 
der  Perser  und  Kelten  vergleicht,  so  kann  das  aus  seinem  anti- 
quarischen interesse  erklärt  werden,  er  kann  aber  auch  etwas  der  art 
in  seinem  Poly bios  gelesen  haben,  weiter  wird ,  wer  Plutaxch  fttr 
die  quelle  des  Pausanias  hält,  die  notisen  über  Pylades,  Arkesilaof 
und  Timotheoe  für  zusätze  ^aua  dem  gedächtnis'  nehmen;  wer 
anderer  memnng  ist,  wird  daa  un  so  mehr  beelreilien,  ala  dieie 
peraonen  aonat  bei  Paneaniaa  nieht  Torkommettt  nnd  daraof  Un« 
weiaen,  daas  l^ladee  ein  landsmann  dea  Pol  jbioa  war.  ebenso  iat  ea 
möglich,  sowohl  daez  Pansaniae  über  das  aussehen*  des  Philopoimen 
und  Uber  seine  Verwundung  bei  Sellasia  dem  Poljbios  gefolgt  ist, 
als  dasz  er  Plutarch  corrigiert  hat. 

Immerhin  findet  sich  jedoch  bereits  unter  diesen  kleinen  ab- 
weichungen  ^ine,  die  Nissen  übei*8ehen  hat,  wo  die  Veränderung 
nicht  gut  auf  Pausanias  zurückgeführt  und  auch  nicht  wohl  aus  dea 
nebenquellen  abgeleitet  werden  kann,  w^che  ihm  Niesen  aosohreibi 
das  ist  Vni  49|  7  'Axaiiüv  b4  Kai  öcot  cuvteraYM^voi  xoic 
'Axaiotc  ficov  TTcpi  Adpicov  poxo|i^vuiv  iroTa|i4v.  die  gespenri 
gedraekten  werte  finden  sieh  nidit  bei  Plutarch  und  können  auch 
nicht  aus  ihm  herausgedeutet  sem,  denn  diesw  hat  bloss  (e.  7)  cw- 
CT<4cT)C  bi.  Tfjc  7T€pi  TÖv  Adpiccov  auTOic  TroTa|iöv.  der  bericht 
des  Pausanias  ist  aber  auch  richtig;  es  ist  nicht  wahr,  wie  Nissen 
(s.  283)  annimt,  dasz  über  das  gefecht  am  flusz  Larissos  nichts  weiter 
bekannt  sei :  es  ist  vielmehr  mit  demjenigen  identisch,  welches  Livios 
XXVII  32  beschreibt.' 

Mit  den  angeblichen  nebenquellen  des  Pausanias  ferner  steht 
es  ziemlich  mislicb.  nach  Nissen  hätte  er  nemlieh  an  Torschiedenen 
stellen  die  Plutarehisobe  darstellung  ans  ezeerpten  TenrollatSndigti 
welehe  er  firtther  benuiat  hatte  und  welehe  weder  auf  Plutarch  noch 
anfPolybioasnrflckgiengen.  ee  kommen  folgende  früher  geaehxiabeni 
absdmitte  des  Pausanias  in  betracht:  1)  IV  29,  8  und  VIII  27,  16 
über  das  verhalten  des  Philopoimen  bei  dem  Überfall  von  Megalo- 
polis  durch  Kleomenes  III;  2)  IV  29,  10  über  den  zug  des  Nabis 
gegen  Messene;  3)  VII 8, 4  f.  über  die  beseitigung  der  Lykurgischen 

*  dartber  ist  fibrigens  Schubart  im  sahaag  au  seiner  llbersetsaaf 
s.  18  f.  au  yergleiehen.  *  vgl.  Freemaa  histoiy  of  federal  goTeraiaeBlI 
s.  589. 
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Verfassung  durch  Philopoimen ;  4)  IV  29,  11  f.  über  das  ende  des 
PMopaunen.  einem  aufinerksamen  Itser  des  PaoBanias  wird  es  nicht 
cnlgelien,  dasi  alle  diese  stfioke  ans  6iner  und  derselben  qnelle 
aUmmen  kOnnen  und  swar  ans  einer  leidlieh  Ternllnfligen.  die  ein- 
flge  'verkefarlheii,  weltdie  darin  Torkommt,  ist,  wenn  der  tezt  in 
esdnnng  ist,  die  erwifanong  dea  todea  des  Ljdiades  VlII  27, 15« 
dafür  können  wir  aber  getrost  Pansaniae  seibel  Terantwoiilich 
machen  oder  die  sonderbare  queUe,  der  er  die  Schlacht  von  Mantineia 
verdankt,  in  der  Agis  III  fiel,  erwägt  man  nun  den  engen  Zusammen- 
hang von  Vn  8,  4  mit  allem  was  dort  folgt,  so  wird  man  nicht 
zweifeln  dasz  wenigstens  dieses  stück  und  vielleicht  auch  alle  oder 
die  mehrzahl  der  andern  aus  demjenigen  geschichtswerke  geflossen 
sind ,  ans  dem  Pausanias  den  abrisz  der  achttischen  geschichte  im 
7n  buche  geschöpft  hak  es  Hegt  die  verrnntong  ni^  —  und  sie 
iat  aadi  wiederholt  ansgesproohen  worden  —  dasi  dieser  ganze  be* 
xieiit  auf  Polybios  zurttek^she,  abgesehen  natlldieh  Ten  ssiUreicben 
TerbaUhomungen;  an  denen  insbesondere  die  enttUnngderereignisse 
reich  ist,  wel<£e  den  Untergang  des  achäisehen  bnndes  herbeifQhrten. 
ein  beweis  für  diesen  salz  ist  freilich  noch  nicht  geführt  worden, 
aber  der  beweis  für  das  gegenteil  steht  auch  noch  aus.  wie  es  sich 
indessen  damit  immer  verhalten  möge,  in  den  angeblich  aus  jenen 
excerpten  entnommenen  stücken  der  biographie  des  Philopoimen 
findet  sich  nichts,  was  nicht  aus  Polybios  entlehnt  sein  könnte« 
'Vm  49 ,  4  erzählt  Pausanias ,  Philopoimen  habe  aus  Megalopolis 
nwei  dnfetol  xuiv  dv  f)XiKia  und  ausserdem  weiber  und  kinder  ge> 
rettet,  ebenso  hat  er  lY  39,  8  und  YUI  27,  16  berichtet  Pintaroh 
Pldlop.  5  sagt  Uoss  toöc  hk  icoX(toc  rpdirov  Tiv&  Tf)c  icöXeuic  tH- 
Khefie.  die  quelle  des  Pausanke  wird  dasselbe  gehabt  haben  wie 
die  des  Plutarch  im  leben  des  Kleomenes  c.  24,  dh.  Aratos,  für 
Philopoimen  ohne  zweifei  eine  hauptquelle  des  Polybios,  wo  wenig- 
stens steht  dasz  blosz  1000  btirger  im  kämpfe  fielen  und  die  übrigen 
mit  weih  und  kind  nach  Messene  flohen,  ferner  sagt  Pausanias  VIII 
50,  3,  Kleomenes  habe  den  ÜÜchtlingen  einen  vertrag  angeboten, 
von  ö^oXoT^a  und  cnovbri  steht  kein  wort  bei  Plutarch.  bei  Poly- 
bios aber  stand  es  wie  bei  Pausanias;  vgl.  Pol.  II  62  und  Plut. 
£leom.  24»^°  auch  die  groasartige  phrase  des  Philopoimen,  welche 
dem  rOmerhaften  *lekten  Oriechen'  sehr  wdil  ansteht,  kann  recht 
gut  ans  Polybios  sein,  etwas  weniger  gut  scheint  es  mit  Vm  50, 6 
bsw.  IT  29 ,  10  2U  stehen,  der  bericht  an  der  letrtem  stelle  ist 
ktlrzer,  beide  aber  weichen  dadurch  von  Plut.  c.  12  ab,  dasz  Nabis 
viTTÖcnovboc  abzieht ,  während  Plutarch  blosz  seiner  flucht  gedenkt, 
ans  den  früher  benutzten  excerpten  kann  nun  Pausanias  im  8n  buche 
kaum  geschöpft  haben,  da  er  dort  sagt,  Philopoimen  sei  ic  ir\y 

Thirlwall  VIII  s.  191  will  einen  gegensatz  zwischen  Plutarch  und 
Polybios  statuieren,  dem  letztern  kommt  es  aber  II  61  gar  nicht  auf 
die  efnselnen  tbatsaehen  an;  er  pelesdsisrt  gegen  Fhylarchos  auf  gnind 
der  Ten  diesem  selbst  eiaihlten  dinge. 
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äcTcpaiav  gekommen,  wfthrend  er  ihn  im  4n  buche  in  der  nacht 
einträffidii  Itteat.  bei  Plutaroh  wird  der  leitpunkt  gar  nicht  bestinmii 
md  anflierdem  hat  Pavsaniaa.  mebr,  daas  Nabia  die  atadt  mit  aioa* 
nähme  der  akropoEs  genommem  hatta.  dieaaa  loMara  iat  aon  mit 
dem  berieht  dee  Plntmfa  wohl  Terträglich ,  obwohl  ea  nidit  ohne 
weiteres  daraus  folgt;  was  aber  den  abzug  des  Nabis  betrifft,  so  er- 
gibt sich  zunächst  aus  der  polemik  des  Polybios  gegen  Zenon  (XVI 
17),  dasz  dieser  dasselbe  erzählt  haben  musz  wie  Plutarch  (uTreKbuc 
bid  TTuXÜJV  ^le'pujv).  aber  mit  dem  abzug  des  Nabis  aus  der  stadt 
kann  der  krieg  doch  noch  nicht  zu  ende  gewesen  sein ,  und  es  liegt 
kein  grund  vor  den  abschluaz  eines  Waffenstillstandes  oder  sonsügea 
▼ertrage  für  unhistorisoh  zu  erklären,  die  Achäer  konnten  data 
ebenso  viel  grund  haben  wie  Nabia,  Plutaroh  aber  legt  in  seinea 
biognqihieii  bekamitiich  aaf  den  znaammenhaag  imd  die  einaelheitai 
der  hiatoriMdieii  ereigiiiese  gar  kein  gewicht ,  begnügt  yielmehr 
mit  den  ittgen,  wekhe  flUr  die  ehwakteristik  aeinea  jedeemaUg« 
beiden  von  bedeutung  sind. 

Die  übrigen  von  Nissen  hierher  gezogenen  stellen  müssen  wir 
indessen  in  einer  andern  Verbindung  behandeln,  ein  durchschlagen- 
der beweis  für  die  benutzung  des  Polybios  darch  Pausanias  läszt 
sich  nemlich  nur  aus  der  betrachtung  solcher  erzählongen  schöpfen, 
für  wekhe  eine  anderweite  Polybieohe  Überlieferung  im  zusammen« 
hange  vorliegt,  dahin  gehört  nmi  sonAohst  der  bericht  Über  dm 
letzten  feldzug  gegen  Nabia.  von  den  abweidinngen  dee  Paosaaiaa 
von  Plutaroh  be weiat  freilidi  die  angabOi  data  dfft  tlberfidl  Ton  Akriai 
in  einer  mondloien  nacht  erfolgte,  nidita,  und  ebeBBOwenig  die  mmr 
ftthrung  des  Homer  etatt  des  Epameinondas  bei  dem  mislnngmen 
versuche  Gytheion  zur  see  zu  entsetzen,  ein  paar  andere  angaben  in- 
dessen —  kleinigkeiten  freilich,  aber  wir  dürfen  auch  nur  mit 
kleinigkeiten  operieren  zu  können  erwarten  —  sind  wohl  aus  dem 
berichte  des  Livius,  aber  nicht  aus  dem  des  Plutarch  zu  erklären. 

Zunächst  beruht  es  nemlich  nicht  auf  einem  miaverständnis  der 
*etwas  unklaren  erzäblung  Plutarchs',  wenn  Pausanias  c  50, 7  aagt 
irap€CK€uac)Li^vu)v  hk  im  töv  Ndßiv  vauTixdv  twv  'Puifuirfiuv,  6 
<l>iXoiroi|ii|v  twö  itfK>8uMiac  McMSetv  ifAcXke  toO  dr^Dvoc  dwo» 
steht  bei  Plutaroh  abaolut  niohta»  Pmaioriaa  aber  bat  aoa  deaa  be* 
richte  geschöpft,  den  Livius  XSXV  26  wiedergibt,  wo  ja  ausdrMc- 
lieh  angegeben  wird,  dasz  eine  römische  flotte  zum  kämpf  gegen 
Kabis  im  anzuge  war.  wenn  ferner  Pausanias  c.  60,  9  in  der  schlacht 
am  Barbosthenes  von  den  truppen  des  Philopoimen  sagt,  sie  seien 
dpi9|uiöv  QU  TToXXoi  gewesen,  so  wäre  es  sehr  verkehrt  das  für  einen 
willkürlichen  oder  aus  fremder  quelle  geschöpften  zusatz  zu  halten, 
während  es  bequem  als  misverständnis  der  Polybischen  worte  ge- 
deutet werden  kann,  welche  Livius  XXXV  29,  S  so  wiedezgibt: 
procedetUe  certamme  et  mmero  vieere  ijfranni  auxiUares.  liegen  die 
dinge  aber  so»  so  werden  wir  auch  das  fm^fKiic  hk  öcT€pov  Tf^c 
vaujLiaxiac  oö  iroXXatc  §  8,  eine  angäbe  welche  ohnedies  aieherUck 
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richtig  i&t,  auf  Polybios  zurückfuhren  dürfen,  in  §  10  dann  die 
beseichnung  des  AlenmenoB  als  eines  Ealydoniers  und  die  bei 
FIsterch  fehlenden  angaben  über  die  Ätoler  überhaapt,  welche  doch 
nmraiiUwA  bd  PolybioB  geilaiidift  babea  (ygl.  Unns  XXXV  85^ 
dmt  firlUwr  benntiteii  quelle  insaweiMii  und  die  TerUltniamtaig 
•ingebendm  angaben  Uber  den  waffenetilMand  für  eim»  ecfindung 
des  Paosanias  su  erkUbren  liegt  wenigstens  kein  zwingender  grund 
vor.  die  notizen  über  den  Waffenstillstand  aber  musz  Nissen  für 
freie  erfindung  erklären;  stammten  sie  aus  einer  nebenquelle,  so 
b&tten  wir  eine  Ton  Plutarch  unabhängige  quelle  dafür,  und  die 
ganze  argumentation  über  die  Yon  diesem  angenohtete  confusion 
fiele  über  den  häufen. 

Was  die  beseitigung  der  Lyknrgischen  yerfassnng  und  die  da- 
mit zusammenhängenden  TorgInge  und  maesregelB  betdffti  eo  treffen 
wir  Iner  bei  Pansamas  neben  manigfoltigen  analaesttsgiin  swar  auf 
Ueme  soeiise  wa  Phiteidii  aber  aiehi  a«f  abweiehnngeB*  wem 
PIniaareh  sagt  (c.  11),  Philopoimen  sei  gegen  Sparta  gezogen  IfKOi^ 
\icac  Ti  TOic  AaKebaijLiovioic ,  Pausanias  dagegen  AaK€bal^ov^uJV  . . 
de  ^pqpuXov  TTporiTM^vtuv  cidciv ,  so  stammt  diese  notiz  nicht  aus 
Plutarch,  stimmt  aber  mit  Polybios  (Livius  XXXVIII  31,  5);  wenn 
wir  bei  Pausanias  lesen  tüjv  GWüjtujv  diT^boTO  öcov  ipicxiXiouc, 
so  ist  die  bezeichnung  der  betreöenden  personen  gleichfalls  richtig, 
war  aber  nicht  aus  Plutarch  zu  erfahren,  es  bleibt  die  angäbe  bei 
Pausanias,  Phüopoimen  habe  die  300  hauptführer  der  crdctC  aas  dem 
PelefKNmes  vertrieben,  bei  Plntareh  etoki  das  niiibt;  es  mllste  nach 
« Niseen  ans  der  nebenquelle  stammen,  es  wire  anfiiillend,  wenn 
PaiaaniM  znr  erweüerang  des  fkm  Torliegenden  berichte  ein  ander- 
weitiges eioerpt  zugezogen  und  sieh  daneben  dodi  einige  von  Plutardh 
berichtete  thatsachen  hätte  entgehen  lassen,  von  denen  ihn  manche, 
wie  die  erbauung  der  halle  von  Megalopolis,  doch  besonders  hätten 
interessieren  müssen,  aber  sei  es  —  die  nachricht,  dasz  damals  300 
Spartaner  aus  dem  Peloponnes  vertrieben  wurden,  musz  auch  bei 
Polybios  gestanden  haben,  anter  den  T(8avaTUifi/ivoi  bei  Polybios 
XIQII  4  kann  nichts  anderes  verstanden  werden ;  sie  werden  von 
den  £icTT€7rruiKÖT€C,  dh.  den  aus  Lakonien  vertriebenen  neabürgeni) 
die  ai^  in  A^m^  nmbertrieben,  sweimal  dentUoh  nntendueden. 
diese  mSnner  werden  eben  von  den  Aeblem  sam  tode  verorleilt 
worden  sein;  de  mnsten  den  Feloponnea  veriassen,  wenn  sie  nieht 
wollten  dasK  das  urteil  an  ihnen  vollzogen  würde.  Nissen  s.  285 
scheint  übrigens  diesen  bericht  bei  Plutarch  im  wesentlichen  auf 
Aristokrates  zurückführen  zu  wollen,  ich  sehe  dafür  in  den  vor- 
liegenden thatsachen,  mit  ausnähme  der  einzigen  stelle  wo  Aristo- 
krates ausdrücklich  citiert  wird,  keinen  grund.  Nissen  irrt  überdies, 
wenn  er  die  werte  Tf|V  iikv  'AxaiKf)v  lq)UTOv  TToXiTeiav  am  schlass 
des  capitels  aüf  den  abfall  vom  achäischen  bunde  bezieht;  es  sind 
lediglich  die  achäischen  gesetze  im  gegensatz  zu  den  Ljkurgischen 
gemeint. 


Digitized  by  Google 


44  FBfOlil:  dar  letate  kämpf  der  Achfter  gegen  Habii. 

Endlich  der  letzte  feldzug  und  der  tod  des  Philopoimen  (Paus. 
VIII  51,  5  ff.  Plut.  Philop.  18  ff.),  abweicbungen  zwischen  Pausanias 
und  Plutarch  finden  sich  nicht,  wohl  aber  steht  bei  jedem  von  beiden 
mauches  was  sich  bei  dem  andern  nicht  findet,  zunächst  steht  bei 
Plutarch  nichts  von  dem  feldzuge  des  Lykortas,  welcher  den  des 
Philopoimen  veranlaszte.  dasz  er  stattgefunden  hat  und  bei  Polybios 
erzählt  war,  ersehen  wir  aus  den  letzten  Worten  des  Philopoimen  bei 
Plut.  c.  20  und  bei  Livius  XXXIX  50.  weiter  läszt  Pausanias  den 
Philopoimen  reiter  und  peltasten  mitnehmen,  Plutarch  blosz  reiter. 
aber  l^olybios  stimmte  mit  Pausanias,  vgl.  Liv.  XXXIX  49,  2  ipsum 
potuisse  effugere  Thracum  Cräensiumque  atixilio  tradurU,  wenn 
Pausanias  den  ganzen  barst  des  Philopoimen  auf  60  mann  angibt, 
wovon  Plutarch  auch  nichts  weisz ,  so  ist  das  natürlich  ihm  selbst 
zuzuschreiben;  Polybios  wird  von  60  reitern  gesprochen  haben, 
femer  ist  es  bemerkenswert,  dasz  Plutarch  über  die  sich  damals  in 
Messene  bekämpfenden  parteien  gar  nichts  sagt,  während  Pausanias 
die  regierenden  als  öuvaioi  toTc  xPHMCtciv  bezeichnet  und  ihnen  den 
bfijLioc  entgegenstellt,  das  stimmt  gut  sowohl  zu  dem  ausdruck 
magistraius  et  principes  bei  Livius  c.  49,  11  als  zu  der  Schilderung 
bei  Polybios  XXIII  16,  wo  oi  ttoXXoi  im  gegensatz  zu  der  regierung 
gesetzt  werden,  ebenso  ist  das  ö  öflinoc  auTiKa  des  Pausanias  (§  8) 
offenbar  weiter  nichts  als  die  durch  die  kürze  des  auszugs  unver- 
ständlich gewordene  wendung  des  Polybios  (XXIII  16,  4)  oi 
lloXXo\  7TapaKXT]9€VTec  .  .  xax^ujc  d7TaKoXou9r|cavTec. 

Es  erübrigt  noch  diejenigen  mit  Pausanias  übereinstimmenden 
stellen  des  Plutarch  zu  betrachten,  wo  dieser  nicht  dem  Polybios, 
sondern  dem  Aristokrates  gefolgt  sein  soll."  es  handelt  sich  um  die 
capitel  13.  15.  16  und  17  des  Plutarch.  cap.  15  erledigt  sieh  ein- 
fach, was  hier  Ytok  der  nneigeiiiilltugkeit  des  Philopoimen  berichtet 
wird,  hat  Pausanias  an  einer  andern  stelle.  Nissen  erklftrt  das  ans 
kritischen  bedenken  des  Paoeanias;  wir  werden  eher  geneigt  sein 
bei  Plntaioh  eine  vertanschnng  amonehmen,  welohe  dadurch  hervor- 
gerufen wurde,  dasz  der  autor  auch  noch  eine  zweite  quelle  zuziehen 
wollte,  was  das  13e  cap*  anbetrifft,  so  meint  Nissen,  hier,  gehe 
Plutarch  zu  einer  seinem  beiden  feindlichen  quelle  ttber ,  kehre  erst 
wieder  mit  den  werten  f^av  TIV€C  o\  X^TOVrec  zu  Polybios 
zurück  und  erzähle  dann  Ton  der  vevfeindnnc^  des  Philopoimen  mit 
den  Megalopoliten  wieder  nach  jener  ersten  quelle,  diese  ansieht 
iaflinbegründet.  der  erste  sats  des  13n  cap.  nemlioh  enthält  nichts 
was  auf  eine  dem  Philopoimen  fsindlidie  qnelle  hindeutete,  sondern 
lediglich  die  thatsache,  daas  ihm  ans  aaiaw  reislSnforei  ein  Vorwurf 
gemaolit  wnrde^  auf  wdehen  dann  der  dritte  sati  (ficav  M  itvcc  usw.) 
die  antwort  eniliftlt.  wir  werden  also  bloss  den  sweiftan  aafti  auf 


darauf,  dasz  der  eine  lehrer  des  Philopoimen  bei  Polybios  Demo- 
phane« ,  bei  Plutarch  und  Pausanias  Megalophanes  heiszt,  pibt  Nissen 
offenbar  selbst  nichts;  er  hätte  sich  sonst  auch  mit  dem  namen  des 
andern,  Ekdelos  oder  Ekdemos,  aoseinandersetsea  mftseen. 
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Aristokrates  zurQeksallÜiren  haben  und  Ton  dem  foig«Dde&  viel- 
leicht  dia  angäbe,  daas  Fbilopoimen  ans  fibidwoUen  gegen  seine 
nüblligeir  die  komen  ▼on  MegalopoUa  aUOeie.  da  diese  leiitore 
ttmtaa^  an  sieh  rieh^  ist,  wie  die  mUnaen  beweisen,  so  mosi  aaöh 

bei  Poljbios  ihrer  gedacht  worden  sein:  liegen  aber  die  dinge  so, 
so  haben  wir  keinen  grund  zu  bezweifeln,  dasz  auch  die  werte  des 
Pausanias  (c.  50,  6)  TTOiou|ievuJV  bk  iy  öpTrj  bici  tt^v  d7Tobri)Liiav 
Tuiv  'ApKdbuiv  auTÖv  dndveici  re  Ik  Kp^Tiic  osw.  auf  Poljbios 
anrückgehen. 

Auch  was  das  16e  cap.  angeht,  hat  Nissen  eine  zu  starke  be- 
nutanng  des  Aristokrates  angenommen,  ich  kann  nieht  finden  dasz 
dieser  fiir  die  ibatsaohen  dem  Plutarch  wesenilieh  Ton  Poljbios  ab- 
weidiandes  geliafert  habe;  nnr  anf  die  ftrbnng  des  gansen  ist  er 
TOB  emtosz  gewesen.  Nissen  meint  s.  284  dass  der  anfang  des 
eap.  ans  Aristokrates,  nidit  ans  Poljhios  stamme,  eigebe  sieh  sdran 
daraus  'dasz  hier  von  dem  verhalten  Philopoimens  in  bezug  auf  den 
krieg  mit  Antiochos  und  zum  zweiten  mal  c.  17  nach  letzterem  [soll 
heiszen  'nach  Polybios']  die  rede  ist,  und  dasz  auch  die  vereitelte 
intervention  der  Römer  und  die  restitution  der  verbannten  im  fol* 
genden  cap.  wiederkehrt.'  was  Nissen  von  der  Vereitelten  inter- 
Tention  der  BQmer'  sagt  ist  falsch,  aber  auch  nebensächlich,  die 
Ursache,  warum  die  Chronologie  in  cap.  16  und  17  so  schlecht  ein- 
gehalten wird,  ist  indessen  nieht  in  einem  quellen weehsel,  sondern 
in  der  Ökonomie  Ton  Poljbios'  biographie  sn  suchen,  es  erklärt  sich 
alles  aofr  beste,  wenn  wir  annehmen  dass  Poljbios  zuerst  eine  über- 
ncht  des  yeiludtens  Yon  Philopoimen  Sparta  gegenüber  gab  und 
dann  seine  Stellung  in  bezug  auf  die  Römer  auseinandersetzte,  was 
aber  machen  wir  mit  dem  zuge  des  Diophanes  und  Flamininus  gegen 
Sparta?  formell  Consta tieren  wir  zunächst,  dasz  Pausanias  den 
Flamininus  nicht  wie  Plutarch  zum  consul  macht ,  sondern  ihn  un- 
bestimmt als  'Piu^aiujv  t()uv  nepi  Tf)v  '£XXdba  f)T6^uüv  bezeichnet, 
das  war  er  aber  anehin  Wirklichkeit}  der  ansdruck  ist  keineswegs 
tu  übersetzen  'commandeur  der  tmppen  in  Griechenland'  (Nissen 
s.  289)  y  sondern  ^leiter  der  dinge  in  örieohenland'.  das  ereignis 
sslhet  wird  so  susammenhingen  dass,  als  naoh  der  abreise  des  Philo- 
lieimeift  yon  Sparta  und  dem  ende  seiner  Strategie  sidi  rOmer»  oder 
sdiäerfeindlicbe  bewegungen  in  Sparta  bemerklich  machten,  Flami- 
ninus, um  die  augelegenheiten  iu  die  liand  za  bekommen,  mit  den 
truppen  von  der  inzwischen  herbeigekommeiieu  Üotte  intervenieren 
wollte  und  auch  Diophanes  für  seinen  plan  gewann,  der  sich  ja  rein 
als  militär  fühlte  und  dem  es  groszes  vergnügen  machte,  mit  den 
Bömem  dasanf  losausohlagen ,  ohne  sich  über  die  politischen  folgen 
der  ereignisse  graue  haare  waehsen  zu  lassen.  Philopoimen  w^ite 

'*  die  waren  von  vorn  herein  zu  erwarten,  wenn  bei  Plutarch  c.  15 
richtig  überliefert  ist  tüjv  u^v  dKÖVTUJV,  touc  bi  cuuTreicac.  nach  der 
sonstigen  färbung  des  Plutarehischen  berichte  sollte  man  freilich  eher 
vsmaten,  er  hätte  ^kövtujv  geschrieben. 
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dann  das  ganze  nnteniebmeii  dnreh  keokes  eingreifeii  za  Tmitebi.'* 
ieh  setze  diese  Torg&nge  in  den  qsüherbet  192,  kurz  nach  dem  be- 
ginn der  Strategie  dee  Diophanes,  als  Antiocbos  eben  in  Oriecbenland 

gelandet  war.  vielleicht  ist  es  nicht  zu  kühn  damit  die  angäbe  des 
Livius  XXXV  37,  2  f.  in  Verbindung  zu  bringen:  Phihpoemen  , . 
sodetaii  Achaeornm  Lacedaemmios  adiunxü,  eo  etiam  facilius,  quod 
ad  idevi  forte  temptis  A  Atilius  cum  quaUxAOr  et  mginti  quinqucre- 
mibm  ad  Gytheum  cuicessU.  ein  genaues  ckronologisches  zusammen- 
treffen liegt  ja  nicht  vor,  die  flotte  war  auch  noch  nicht  da,  als 
Pliüopoimea  die  Lakedttmonier  snm  eintritt  in  den  bund  ^ann- 
laszte  —  sonst  bStte  Linns  oeossaerol  sebreiben  mtteen  —  unS  es 
ist  sehr  wobl  mQglieh  dasz  sie  erst  im  ipltherbst  eintraf,  da  Li?iiis 
die  innergrieebiedien  angelegenbelten  prineipiell  so  Inirs  als  mtig' 
lieh  abmacht,  so  ist  es  gar  nicht  so  unwahrscheinlich,  dasa  er  hier 
zwei  verschiedene  Vorgänge  zusammengezogen  hat. 

im  wesenUichen  richtig  aafgefaszt  von  Thirlwall  ao.  YIII  s.  361. 
wenn  dieser  aber  sag^t  'at  a  juncture  when  the  contest  between  Antiochas 
and  the  Romans  was  still  pending  in  Greece',  so  fehlt  für  d««  '»liU' 
jftder  quelleamttggige  anhält. 

*    KöNiCMBBEa.  FnAMB  Böhl. 


8. 

EFIGKAPHISCHES. 


1.  Im  vierten  bände  der  ^Leipziger  Studien'  s.  319  macht  GCur- 
tius  auf  das  verbale  curiosum  TTapayevuJVTi  aufmerksam,  das  auf 
einer  durch  Newton  veröfßsnUichten  in  schritt  von  Ramiros  zu  lesen 
sei  (transact.  roy.  soc.  lit.  sec.  ser.  XI  [1878]  s.  436).  doeh  hält  er 
anch  för  möglich,  dasz  a  in  der  endongnut  durch  zufall  wegg^faUfli 
seL  anf  eine  dritte  anffassnug  der  form,  welohe  woU  den  Yorwig 
vwdient,  führt  znaleiist  eine  erw&gung  dee  zneammenbangs,  ToOm 
hk  cuvXet^cOuiv  iv  Ka^ipiu  cic  rd  icpöv  r6c  'AOavofaic,  Ökko  toI 
UpOTTOioi  iTapaT^[v]uJVTi,  Kai  äep€ÖVTUJ  id  iepd  xd  Ka/nip^un^: 
*diese  (dh.  die  KTOivaiai)  sollen  sich  im  tempel  versammeln,  wenn 
die  lepoTTOioi  ankommen'  usw.  die  UpOTroioi  sind  tempelbeamte. 
wo  halten  sie  sich  für  gewöhnlich  auf,  wenn  sie  zum  zweck  jener 
versamlung  erst  ankommen  müssen  ?  und  wie  sollen  die  KTOiväiai 
ihre  ankonft  erfahren?  —  In  der  inschrift  steht  gar  nicht  irapa- 
Y^viuvTi.  das  wort  ist  ttber  zwei  zeilen  yerteilt;  am  anfang  der 
zweiten  ist  eine  Ifloke,  dann  folgt  QHJL  am  esde  der  Yorhergehen» 
dm  zeile  steht  nAPAr"".  das  macht  zusammen  icopaYT[^]tWTi: 
damit  ist  der  richtige  sinn  hergestellt  und  die  fidscfae  yerbalform 
entfernt. 

2.  Es  ist  wohl  gestattet  bei  dieser  gelegenheit  noch  einem  an- 
dern verbalen  curiosum  zu  seinem  rechte  zu  verhelfen,  das  in  einer 
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I  französischen  Zeitschrift  bisher,  wie  es  scheint,  versteckt  gelegen 
hat.  in  der  'revue  archeologique'  VIII  (1863)  8.469  ff.  hat  Wescher 
ein  decret  der  Bryknntier  auf  £arpatho8  zu  ehren  eines  samischen 

!  irztes  veröffentlicht,  in  dem  na.  angeordnet  wird  (z.  33  ff.) :  dva9^|- 
)i€iv  €lc  TÖ  kpdv  TOö  TToTeibdvoc  toö  nop6^iou  |  crdXov  XiOivav 
Kcd  dvaTpdqpai  €k  oördv  tö  |  ^dcptCMO»  KoB&th)  T\iiaf\&  6  bS^oc 
6  BpuKOuvriitfV  |  [MJnvÖKpirov  MtiTpobuipov  Cä|iiov  usw.:  *den 
besdilnn  aafeuselireibeii,  diasz  (nemlicb)  das  volk  der  Brykuntier 
ehrt*  usw.  die  form  TijLianei  ist  gewis  curios  und  wird  durch 
Wäschers  gelehrte  erörterung  darüber  nicht  gerettet,  auf  dem  steine  . 
steht  KA0OTETIMAHEI :  daraus  ist  mit  einer  ganz  geringfügigen 
änderung  zu  machen  xaO'  6  T€Ti|ad[K]ei,  also  Men  beschlusz  in  wel- 
chem das  Yolk  geehrt  hat',  der  sinn  ist  nicht  schlechter  als  vorher» 
imd  T€Ti|üidK€i  ist  die  regelrechte  form  des  perfecta,  wie  es  auf  Kar- 
Pathos  und  iu  benachbarten  doriseben  niederlassungen  gebrftuchlich 
war.  in  derselben  inschrift  haben  wir  biarcTeX^KCi  4. 17,  x^TÖvet  11, 
und  auf  einer  inschrift  von  Knidos  (Le  Bas  voy«  arch^oL  HI  n.  1572 
bis  —  expHc.  s.  369)  icrdKCi  11  und  eben  jenes  [T€T]i^dK€t  19. 
diese  formen  dienen  zur  weitem  erläuterung  dessen  was  GCurtius 
griech.  verbum  II*  s.  200  f.  über  das  eindringen  präsentischer  aus- 
gänge  in  die  conjugation  des  perfectums  gesagt  hat. 

3.  In  der  Urkunde  der  Aitoler  CIG.  30-16  =  Le  Bas  voy.  arch. 
III  n.  85  (in  meinem  Delectus  n.  96)  heiszt  es  z.  12  ff.:  ei  be  Tic  Ka 
&xr)  fj  aÖTOuc  (toüc  Tf|touc)  f\  la  Ik  tölc  ttöXioc  f{  X^i'pac,  xd  jucv 
^Iqpavf^  dvoirpdccciv  töv  c[Tp]aTa['föv]  Kai  Toic  cuv^bpouc  dei 
Touc  dvdpxouc ,  Tüüv  bk  I  äipov^uiv  äiTobiKOUC  cTjüiev  TOUC  [dblKjTI- 

/  ißhaCf  ifivojii^vac  toic  Ti)totc  rfic  ir^iKdctoc  usw.  ttberliefert  ist  in 
der  letzten  seile  dxvtiKÖxac  BOckh  hat  dies  geändert,  Wad- 
dington aber  (in  den  *explieations  des  inscriptions'  zu  Le  Bas'  werk 
s.  41  f.)  sucht  die  form  zu  erklären,  indem  er  ein  verbum  dxv^oj 
annimt  in  der  bedeutung  'causer  de  la  douleur'.  die  etymologio 
wäre  klar 5  aber  eine  andere  spur  dieses  verbums  findet  sich,  so  viel 
ich  weisz,  nirgends.  —  BHaussoullier  hat  im  Bull.  corr.  Hell.  V 
(1881)  8.  372  ff.  n.  3  ein  ebenfalls  aitolisches  decret  veröffentlicht, 
in  dem  z.  5  zu  lesen  ist:  inauSriKUJC  Td^  ßaciXeiav  kqi  Tdv  koX- 
XIcTCtv  bidd€€iv  d^VTiKiuc.  CS  gab  also  in  diesem  dialekt  ein  verbum 
drv^tti,  gleiehbedeutend  mit  ^ui.  dasselbe  passt  nun  auch  an  jener 
eraten  stelle  aufe  beste  in  den  Zusammenhang,  indem  es  sich  auf  das 
▼orbergehende  cl  hi  Tic  KO  StQ  zurttckbeziehi  die  aspiration  in 
dxvriKÖTQC  hat  nichts  auffallendes,  wenn  man  sieb  des  einflusses 
erinnert,  den  v  auch  sonst  in  ähnlicher  weise  auf  benachbarte  gut- 
turallaute  ausübt,  wovon  Trdxvf)  neben  rrdTOC  ein  beispiel  ist  und 
mit  anderen  von  GCurtius  grundzüge^  s.  510  besprochen  wird. 
Bbrlin.  Paul  Gaues. 
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9. 

ZU  FLO&US. 

Von  den  Gimbeni,  welche  eiolt  in  Norditalien  feetgesetEt  baiteOt 
hebst  es  bei  Florns  1 37  (8.61, 16  ff.  Jahn) :  H  staüm  infeslo  agmine 
urhm  päi8se9Ui  grande  discrimm;  sed  in  VmeHa^  quo  fere  traäu 
lUdia  moOisaima  est^  ipsa  aoU  cadique  demenüa  rolnilr  dangmt»  ad 
hoc  pania  wu  eamiaque  eoäae  ä  didcedine  vmi  mmgatos  Marim  in 
tempore  ag^fresaus  est.  venere  ÜU  quam  et  in  harbaiis  muUa  vetUgia 
dkmi  pugnae  a  noatro  imperatore  petierunt^  ä  eie  proximum  däu. 
inpatenHssmo^  qttem  Battdium  voeant^  can^  eonemrrere.  die  toU* 
stftndig  sinnlosen  werte  quam  et  in  harharia  nudta  vestigia ,  welche 
nebst  den  Torhergehenden  eet  venßfe  %0i  im  Bambergensis  weg- 
gelassen sind,  bedttrfen  noch  einer  bessern  emendation,  als  sie  bis 
jetst  in  den  texten  zu  lesen  ist  OJahn  schlug  vor:  venere  Üico^  nam 
mäus  in  harbaris  mSa  vestigia;  diem  pugnae  usw. ,  was  von  Halm 
im  ganzen  gebilligt  worden  ist,  der  mit  kleinen  ab  weichungen  den 
text  folgendermaszen  gestaltet  hat:  venere  ipsi  —  nam  mäus  in  hat' 
haris  nuUa  vestigia  —  et  diem  pugnae  usw.  doch  widerstrebt  die 
nüchterne  bemerkung  mit  nam  dem  emphatischen  vencre  an  der  spitze 
des  Satzes,  auch  bat  HSauppe  Me  arte  critica  in  Flori  bellis  recte 
facienda'  s.  19  mit  recht  darauf  hingewiesen,  dasz  bei  dieser  emen- 
dation sich  eine  art  von  widenspruch  zum  vorhergehenden  ergebe: 
denn  wenn  jetzt  den  barbaren  furchtlosigkeit  beigelegt  werde,  so 
könne  der  sieg  über  sie  nicht  als  leichter  gelten ,  wie  er  doch  den 
verweichlichten  gegenüber  erscheinen  soll,  infolge  dessen  schlägt 
er  statt  vencre  Uli  quam  usw.  vor:  atquc  rei  illius  (sc.  der  Verweich- 
lichung) tamctsi  in  harbaris  muUa  vestigia  y  diem  .  .  petierunt  — 
wenig  glücklich ,  wie  es  mir  scheint,  aus  dem  gedankenzusammen- 
hang  geht  vielmehr  folgendes  hervor:  dasz  die  Cimbern  den  tag 
zum  kämpfe  dem  Marius  zu  bestimmen  anheimgeben,  imponiert  dem 
Florus  ganz  besonders;  man  erwartet  daher  einen  ausruf  der  bewun- 
derung  darüber,  dasz  barbaren  einer  solchen  haudlung  fähig  seien, 
von  vestigia  musz  daher  ein  genitiv  abhängig  sein,  durch  welchen 
den  barbaren  noch  etwas  mehr  als  blosze  furchtlosigkeit  beigelegt 
wird,  so  scheint  denn  in  multa  ein  fehler  zu  stecken;  sieht  man 
dies  wort  al?  corruptcl  näher  an ,  so  verfüllt  man  leicht  darauf,  dasz 
darin  alius  enthalten  ist,  was  für  den  ganzen  gedankenzusammen- 
hang  sehr  gut  passt.  das  m  in  multa  scheint  rest  einer  abbreviatur 
für  animi  zu  sein,  statt  quam  ergibt  sich  leicht  quanta.  die  ganze 
stelle  möchte  ich  daher  folgendermaszen  verbessert  wissen:  venere 
Uli;  quanta  et  in  harbaris  animi  alti  vestigia:  diem  pugnae  a 
nostro  imperatore  petierunt  usw.  'da  rückten  jene  heran;  wie  deut- 
liche spuren  vornehmer  gesinnung,  trotzdem  sie  barbaren  waren!  sie 
baten  misem  feldherm  den  tag  zur  schlecht  zu  bestimmen.* 

Ebbrswaldb.  Aügust  Tbubbb. 
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10. 

LA  SARDEGNA  PRIMA  DEL  DOMINIO  ROMANO.   STUDI  5> TORICI  ED  ARCHEO- 

LOGici  DI  Ettore  Pais.  con  sette  tavole.  Koma,  cöi  tipi 
del  Salviucci,  188L  [reale  accademia  dt^i  Liacei,  aano  CCLXXVIII 
(1880—81)].  12ÖB!gr.  4. 

Durch  die  vorstehend  genannte  arbeit  wird  für  Sardinien  im 
wesentlichen  dasselbe  erstrebt  und  erreicht,  was  für  Sicilien  in  dem- 
selben Zeitraum  xVHolm  unter  allgemeiner  und  verdienter  anerkennung 
geleistet  hat:  eine  möglichst  umfassende  zusaaunenstellung  and  kri- 
üscLe  sichtnng  ansers  geschichtlichen  wisBens,  die  doch  dabei  anefa, 
w^i  entfernt  nur  die  ziele  einer  bloszen  compilation  zu  verfolgen, 
die  forsefanng  selbetOiidig  weiterEnfOhren  etrobt.  die  whiltnis- 
miezig  weit  geringere  wiehtigkeit  des  gegenständes  seiner  dtiBtel* 
hing  für  die  allgemeine  getebidite  mheUt  deh  Paie  eelbet  dnrclMias 
nicht,  wie  lie  denn  aueh  in  dem  ftnesem  umfang  seiner  arbeit  gegen- 
über den  zwei  bisher  erschienenen  bänden  Holms  zum  ausdruck 
kommt;  das  unternehmen  selbst  bleibt,  zumal  da  es  in  so  anerkennens- 
werter weise  ausgeführt  worden  ist,  darum  nicht  minder  dankenswert, 
zugleich  wird  uns  die  fortsetznng  desselben  über  die  zeit  der  römi- 
sehen  herschaft  in  einem  zweiten  bände  versprochen. 

Der  ▼£•,  ein  schttler  Domenico  Comparettis ,  dem  er  aueh  seine 
arbeit  gewidmet  hat ,  seit  einigen  jähren  gjnmaeialprofessor  und 
▼oratand  des  arcbiologiseben  museams  der  nniyeraität  zu  Sassari 
aof  SarcBnieii»  bat  sieb  bereits  dureb  mehrere  liistoriseb-antiquarisehe 
arbeiten  auf  rerwandten  gebieten  bekannt  gemaeht.  kfirdieb  weilte 
er,  von  der  italittnischen  regierung  gesandt,  längere  zeit  in  Deutseh* 
land,  um  sich  besonders  unter  ^Mommsens  leitung  für  eine  künftige 
beteiligung  an  wichtigen  epigraphischen  arbeiten  noch  weiter  zu  ver- 
vollkomnen.  er  legt  bei  seiner  Untersuchung  umfassende  Sachkennt- 
nis, klaren  blick  und  ein  vorsichtiges  urteil  an  den  tag  —  Vorzüge 
welche  hinreichend  zu  schätzen  wissen  wird,  wer  nur  irgend  gelegen- 
beit  gehabt  bat  von  der  vielfach  überaus  bedenklichen  beschaffenheit 
des  zu  Terwertenden  materials  eine  anschauung  zu  gewinnen,  durch 
einen  fidscb  verstandenen  looalpatriotismns  sidii  irre  führen  an  lassen 
hatte  er,  der  niobt  Ton  gebnrt  Sarde  ist,  nickt  einmal  äussern  an« 
lasz.  geradezu  staunenswert  ist  es,  in  welchem  umfang  er  die  litte* 
ratur  über  seinen  gegenständ  zur  benutznng  heranzuziehen  verstanden 
hat.  hier  finden  wir  nicht  nur,  womit  wir  gewis  schon  ganz  zufrieden 
hätten  sein  können,  diejenige  Italiens,  sondern  auch  diejenige  des 
ausländes  und  namentlich  Deutschlantis  bis  auf  dissertationen  und 
aufsätze  von  geringer  ausdehnaug  und  bis  auf  die  neueste  zeit  herab 
in  ihren  ergebnissen  verwertet. 

Im  ersten  capitel  (s.  7 — 23  '1  Shardana  dell'  Egitto  cd  i  Sardi; 
le  eolonie  libiche  e  le  iberiche')  nimt  er  seinen  ausgaug  von  den 
bekannten  altlgyptisohen  darstellnngen  und  inschriften,  in  welchen 
kSmpfb  der  künige  Bamses  II,  Menephtah  I  und  Bamses  HI  mit 
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libyschen  stftmmeB  und  überseeiechen  Terbtbudeten  dendben  behan- 
delt werden,  bzw.  auch  söldner  aus  einer  der  letztem  Völkerschaften, 
die  mit  dem  namen  Shardana  bezeichnet  wird,  als  in  ägyptischen 
dienäten  befindlich  erscheinen,  die  füglichkeit  den  namen  Shardana 
(um  von  den  Sakalsha,  Tuirsha  usw.  hier  zu*  schweigen)  auf  Sar- 
dinien zu  beziehen,  wie  sie  zuerst  de  Roug6  im  j.  1867  aussprach, 
würde  Yon  dort  her  den  ersten  liobistrmhl  auf  die  geechichte  der  insel 
fallen  laaaen.  eine  weitere  frage  niiiiy  wekhe  sieh  alsbald  hkraa 
seUoMi  nemliek  ob  nieht  Sardinien  sogar  duect  von  Ägypten  irgend- 
welche bev^mcerongs-  und  cnltoralomente  emplangen  habe,  ist  ja 
fieitdem  allerdings  auch  aohon  wieder  nur  yeimmnimg  reif  ge  wordak 
das  als  hauptsftdbUehaleB  aigamentdalllrbeButsie  vorkonuGaea  laU- 
reicher  und  zum  teil  anscheinend  auf  eine  sehr  frühe  zeifc  surftdc* 
weisender  ägyptischer  oder  iigyptisierender  altertümer  auf  der  insel 
ist  durch  die  forschungen  EBenans  und  Wllelbigs  über  den  Charakter 
der  phönikischen  kunstübung  auszer  kraft  gesetzt,  und  der  vf.  schlieszt 


sich  den  ergebnissen  derselben  tiberall  mit  wohlberechtigter  ent- 
schiedenheit  an,  obwohl  er  übersieht  dasz  die  sacbe  im  lichte  Yon 
6£ben'  Kaphthor^theorie  denn  doch  noch  einigerm aasen  anders  ge- 
artet erscheinen  wMrde  als  unter  der  ihr  yon  Chabaa  nnd  seinot 
anhttngem  gegebeMB  belenehtang,  gegen  welelie  er  aain0raaitB.aiih 
hanptaldilieh  wendet,  flbrifene  wird  durch  die  dieser  angelegenbeit 
zu  teil  gewordene  enisoheidnng  die  an  erster  stelle  beieichiiele. 
frage  schlieszlich  nicht  unmittelbar  berührt,  was  auszerdem  gegen 
de  Kouges  anschauung,  wonach  die  zu  jener  zeit  schon  in  diesen 
ihren  Wohnsitzen  befindlichen  bevölkerungen  Sardiniens,  Siciliens 
usw.  raubzüge  nach  Africa  und  in  gemeinschaft  mit  libyschen  Stäm- 
men einfälle  in  Ägypten  unternommen  hätten,  zur  zeit  sich  vor- 
bringen Ittsit  und  auch  von  Pais  vorgebracht  wird ,  kommt  am  ende 
doch  nur  m£  allgemeine  wahrscheinliQhkeitagrttnde  hinaas*  wir 
werden  den  Tertretem  jener  ansieht,  ancÄi  wsflui  wir  uns  ihneft  nichk 
unbedingt  ansddieazen  wollen  ^  doch  das  redit  sngeetehen  mtlaotn» 
derartigen  einwendnngen  entgegensnhatten,  es  sei  eben  nicM  dae 
erste  mal,  dasi  dnrdi  neue  Urkunden  ein  völlig  neues  licht  Uber  dinge 
verbreitet  werde,  von  denen  die  bis  dabin  vorhandene  Überlieferung 
nichts  habe  ahnen  lassen ;  speciell  im  vorliegenden  fall  aber  seien  im 
wesentlichen  dieselben  bedenken,  wie  gegen  de  Roug6s  theorie,  so 
auch  gegen  die  im  anschlusz  an  Unger,  Hal6vy,  Duncker  ua.  von 
Pais  adoptierte  anschauung  zu  erheben,  nach  welcher  die  Shardana  usw. 
ihrer  herkunft  nach  libjFache  Völker  und  nach  der  zeit  jener  angriff» 
anf  Ägypten  aus  Libyen  in  ihre  spttism  Wohnsitze  Übergesiedelt 
seien,  bis  anf  weiteres  wmten  wir  uns  doch  mit  dem  bewnetsein 
bescheiden  müssen,  dasz  ohne  neues  material  ein  gttltiger  sprach  in 
der  frage  nicht  so  ftllen  ist 

8einerseite  mht  nun  allerdings  d^  vf.  die  zuletzt  beaeUuiete. 
theorie  weiter  zu  begründen,  indem  er  die  zuerst  durch  WvHamboMt 
wifisenächaftlich  vertretene  annähme  von  der  Zugehörigkeit  der  ur- 
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beydlkeruDg  Sardiniens  zum  iberischen  stamm  wenn  nicht  in  abrede 
zu  stellen,  so  doch  nach  möglichkeit  zu  beschränken,  dagegen  Zeug- 
nisse für  einen  Zusammenhang  derselben  mit  der  libyschen  rasse  aus 
der  flberlitümaig)  ms  dtr  hig«,  den  ortsnaman  und  aitatUkamnk  cbr 
ia»el  zu  gewinnen  sndit.  vel  gesieht  dasz  ihm  in  dieser  untersuchottg 
fpeU  aUee  eiagekend  erwogen  eraciMyrt,  bis  biiiMiB  auf  den  emflnaS}. 
weldMB  die  ealeoiieidiiBgder  voitagettber  die  lualnmflb  der  Bakaaer 
imd  Ibexev ,  sowie  ttber  dsn  weg  s!dI  dem  dieee  im  ihre  lilatoniMlieM 
woliBsItK»  gekonmien  seieo,  auf  die  IwarteUang  der  aaeftbes 
mnsz.  doch  wollen  ihm  weder  die  scblü^se  aus  namensanklängen 
noch  aus  der  kläglich  verworrenen,  in  sich  selbst  widerspruchsvollen 
tradition  recht  zwingend  vorkommen,  als  baltbarste  stütze  für  die 
annähme  einer  altlibyschen  einwanderung  spontaner  art  will  ihm 
immer  noch  der  hinweis  aof  die  geographische  läge  der  inael  er- 
seheinen ,  aad  aeeh  inuner  raraag  ev  sieh  nicht  so  leicht  v<m  der 
Vorstellung  zn  trennen,  dasz,  was  etwa  vom  libjrsohaD  eiementen  auf 
Saidktiai  in  historisch  eriMnnbarer  aeü  voi'hssidem  geweeen  isty  unter 
der  Insth^gisehen  hersdMit  nad  darch  dieselbe  dort  eingaag  ge* 
ftmdBBrhabek 

Der  ariiofMkening  der  insel,  wie  wir  sie  iai  gegeasais  zn  den 

nater  historisch  erkennbaren  Verhältnissen  eingewanderten  Phöni^ 
kern,  Karthagern  und  Römern  mit  ihrem  anhang  nennen  wollen, 
werden  bekanntlich  allgemein  die  Nuraghen,  jene  merkwürdigen, 
turmartigen  bauwerke,  zugeschrieben,  deren  über  3000  in  mehr  oder 
weniger  wohl  erhaltenen  resten,  einzeln  und  in  sehr  einfachen  formen 
wia  im  ganz  eigentttadicben  gmppenbildungen  nnd  complieierten 
aaBaaunensteUangen,  auf  der  insel  nachweisbar  sind,  sie  behandelt, 
nehiem  snderen  alterfcOmem  Torwandter  art  ('tombe  dei  gigaatü')^ 
da»  «weite  cih^  («•  99-47  'i  Mnraghi')«  der  y£,  hat  seib^  eine 
anaahl  deraelben  untersncht  und  dabei  interessante  beobaehtnagen 
gamaeht.  in  der  baaptsaobe  mnete  er  sieb  freilich  an-deni  von  andonii 
besonders  von  A.  della  Marmora,  zusammengebrachten  und  bei  aller 
rwcbhaltigkeit  doch  noch  keineswegs  recht  ausreichenden  material 
genügen  lassen,  hier  wäre  vor  allem  eine  erneute  Untersuchung 
des  thatbestandes ,  zugleich  umfassend  und  gründlich,  wenn  auch 
möglichst  schonend,  mit  beobachtung  aller  der  anforderungen,  welche 
die  hantige  Wissenschaft  an  eine  solche  stellen  masz,  am  platze;  auch, 
eine  vollständige  kartographische  darstelbing  über  die  räumliche 
wteünng  der  betreffsndsn  untersnchnngsobjecte  müste  natttclich  • 
dsanl»  wbondsn  sein  nnd  würde  schon  ftr  sich  allein  die  eriMoatnis 
iwaifeiloB  etheUieh  ftrdem.  Ober  die  lorflfte  einae  einidaen  wtsde 
derartige»  rilardings  hinausgehen,  die  frage  aack  dem  sweok  dar 
Nnragfaen  sucht  der  vf.  mit  recht  nicht,  wie  fast  durchaus  seine 
Vorgänger,  unter  nur  6inem  gesichtspunkte  zur  lösung  zu  ftlhren, 
sondern  läszt  dieselben  eine  entwicklung  durchlaufen,  innerhalb' 
deren  von  den  mit  einander  streitenden  meinungen  über  die  erfolgte 
bmutKong  der  baulichkeiten  als  gräber  oder  cultusstätten  oder  ver* 
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teidigungswerke  oder  endlich  —  was  freilich  nur  in  besohrlnktesten 
masie  in  betracht  kommen  kann  —  als  wobnnagen  eine  jede  ihiren 
angemessenen  plats  findet,  die  aneftthrungen  des  ji,,  daroh  welehe 
hinsiehtlieh  des  Ursprungs  der  Noraghen  jeder  gedanke  an  ein  surllek- 
geben  auf  {Adnildeebe  oder  etmakiscbe  anregong  aasgeeobloseen 
wirdf  sind  nur  tu  Inlligen  ;  dabei  wird  aber  dodi  aueb  sugegeben, 
dasz  in  einer  gewissen  vervollkomuong  ihrer  bauart,  gleichwie  in 
der  fabrication  von  waffen,  Schmucksachen  udgl.,  die  häufig  in  und 
bei  Nuraghen  gefunden  werden,  ein  phönikischer  einflusz  zu  erkennen 
sei.  vor  einer  naheliegenden  misdeutung  des  begritfes  'prähisto- 
rischer' altertümer,  den  man  ja  leicht  auf  die  Nuraghen  anwenden 
kann,  hütet  sieb  der  vf.  wohl,  denkt  sich  vielmehr  im  gegenteil  und 
mit  recht  den  culturkreis,  welchem  dieselben  angebfiren,  big  in  die 
bistorisebe  zeit  der  insd.  berab  lebendig  fortdauernd»  der  versudi 
auob  aus  dem  bier  bebandelten  material  einen  beweisgrund  für  den 
libyscben  Ursprung  der  betreffenden  bevölkerung  an  gewinnen  acbeint 
allerdings  denselben  bedenket  au  unterliegen  wie  die  frttber  er> 
wähnten,  die  etymologischen  anklänge  sind  doch  eingestandener- 
maszen  sehr  wenig  stichhaltiger  natur,  die  übrigen  momente  aber 
weisen  ebensogut,  wie  nach  Libyen,  über  die  Balearen  nach  Spanien 
(wozu  vgl.  den  nachtrag  s.  121).  schlieszlich  möchte  dem  nachweis 
von  ähnlichkeiten  in  solchen,  wir  möchten  sagen,  allgemeinen  lebens- 
ftusserungen  des  menscblioben  geistes  ttberbaupt  nur  eine  bediaigte 
beweiskraft  zugestanden  werden. 

Hinsichtlich  der  in  den  capiteln  III  (s.  47 — 61  'le  fattorie  £e- 
nicie;  tentativi  per  parte  dei  Greoi  di  eolonisxare  la  Sardegn»;  gli 
Etruscbi  ed  i  Liguri ;  Cartagine  eedude  gli  altri  popoli  e  disegna  la 
eonquista  dell'  isola')  und  IV  (s.  62—77  *la  dominazione  eartaginese 
neir  isola')  behandelten  fragen  steht  der  vf.  durchgängig  im  wesent- 
liehen  auf  demselben  Standpunkt,  welchen  ich  zuletzt  in  meiner  dar- 
stellung  der  ältern  karthagischen  geschichte  vertreten  habe,  eine 
ergänzung  gibt  der  hinweis  auf  die  stadt  Olbia  im  nordosten  der 
insel,  deren  griechischen  Ursprung  ihr  name  bezeugt,  deren  Schick- 
sale freilich  nur  vermutungs weise «  aber  sicherlich  in  der  vom 
angedeuteten  richtung,  zu  bestimmen  sind,  dafür  wird  der  yersucb 
die  traditionen  über  lolaos  zu  griechischen  ansiedelungavereuefaen 
auf  der  insel  und  ibrer  Vereitelung  durcb  die  Karthager  in  bei iehuvg 
zu  setzen  als  niebt  völlig  geglückt  bezeiobnet  werden  dürfen«  den 
•ansebauungen,  welcbe  sieb  der  vf.  auf  grund  der  allerdings  nur  eehr 
spürlicben  un8  vielfach  getrübten  Überlieferung,  der  Verbreitung 
von  namon  und  altertümern  phönikischen  Charakters ,  späterer  aua- 
logien  und  geographisch-ethnographischer  wahrschoinlichkeitsgrtlnde 
über  die  beziehungen  der  Phoniker  zu  den  Ureinwohnern  und  ihre 
einflüsse  auf  dieselben ,  über  die  ausdehnung  und  den  Charakter  der 
karthagischen  herschaft  auf  der  insel  gebildet  bat,  wird  man  gern 
beipflichten,  auch  wenn  man  sieb  mit  ibm  nicbt  verhehlt,  dasz  hier 
mebr£scb  die  gewinnung  einer  gewissen  wabrsobeinliobkeit  sobon 
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das  ftii8S6inie  mit  unsern  mittein  erreichbare  darstellt,  der  Tersoch 
aineii  Etamm  der  Sardi«  nach  welchem  die  insel  bei  dea  anawKrtagen 
Tdlkem  benannt  worden  wirei  von  den  nnabh&ngig  gebliebenen 
bergstimmen  abinsondem  ist  interessant ,  fdbrt  nns  nur  aber  anch 
in  letster  instanz  immer  wieder  auf  die  vorher  zu  entscheidende 
frage  wegen  einer  altlibyschen  einwanderung  zurück,  denn  der  ge- 
danke  an  eine  solche,  dem  auch  der  vf.  sich  zuneigt,  nicht  an  eine 
durch  Karthago  vorgenommene  Verpflanzung  von  Libyern,  würde 
uns  durch  das  frühe  vorkommen  des  namens  Capbuü  bei  den  Griechen 
doch  geradezu  aufgenötigt  werden,  wenn  noch  in  neuerer  zeit  im 
norden  der  insel  die  beseichnang  der  bewohner  ihrer  südlicheren 
teile  als  Sarden  mit  einer  gewissen  geringschätzigen  nebenbedentong 
verbunden  ward,  so  wttrde  das,  selbet  alle  anderweitigen  vorans- 
setnmgen  zugegeben,  doeh  kanm  in  dem  vom  vf*  bdianptetra  sinne 
ab  beweiskräftig  gelten  können,  da  ja  dort,  in  der  ancb  ftnszerlioh 
aa  eigentOmlich  von  dem  gesamtkörper  der  insel  abgesonderten 
Oflllnra,  eine  von  Corsica  herübergekommene  bevölkerung  als  grund- 
lage  der  spätem  nachgewiesen  ist. 

Im  übrigen  sehen  wir,  um  das  wesen  der  karthagischen  her- 
schaft auf  der  insel  verständlicher  zu  machen ,  wiederholt  hinweise 
auf  die  Verhältnisse  späterer,  lichterer  Zeiten  mit  geschick  und  zu- 
gleich mit  masz  benutzt. 

Die  durebgängige  billignng,  welehe  ref.  abgesehen  von  wenigen 
einxeilieiten  gegenüber  den  vom  vf.  vertretenen  ansobannngen  über 
die  b^grflndnng,  art  nnd  ansdelmung  der  karthagiseben  hersehaft 
sof  Stfdinien  hier  anssusprechen  gesonnen  ist,  darf  allerdings  jetzt 
irieht  mehr  ohne  eingehendere  Verteidigung  bleiben,  hat  doch  in 
einer  fast  gleichzeitig  mit  Pais'  buche  erschienenen  Untersuchung  kein 
geringerer  als  GFÜnger  der  zuletzt  vom  ref.  ausgeführten  ansieht 
über  die  zuerst  im  sechsten  jh.  vor  Ch.  stattgefundene  karthagische 
besitzergreifung  überhaupt  jede  berechtigung  abgesprochen ,  diesen 
act  vielmehr  nur  auf  die  zeit  zwischen  383  und  379  vor  Ch.  ver- 
legen zu  können  erklärt  (rhein.  mus.  XXXVII  s.  1 53—205 :  römisch- 
pnnische  Verträge;  speciell  über  Sardinien  s.  s.  165—172).  indem 
derselbe  die  bisher  vofgebrachten  grttnde  fttr  nnd  wider  die  zulässig- 
keü  der  Polybischen  datierang  c&s  ersten  rOmisch-karthagisdien 
Vertrags  gegen  einander  abwttgt,  findet  er  dasz  gerade  d6r  fsefcor, 
welcher  beraer  als  viele  andere  unter  jenen  argumenten  über  die 
zeit  der  von  dem  vertrag  vorausgesetzten  Verhältnisse  aufzuklären 
vermöge,  am  wenigsten  zu  diesem  zwecke  verwendet  worden  sei: 
die  betrachtung  der  punischen  geschichte  nemlich  lehre,  dasz  Kar- 
thago zur  zeit  des  Brutus  die  in  der  Urkunde  angegebene  herschaft 
über  Sardinien  und  Sidlien  noch  nicht  besessen  habe,  die  eingebende 
begründung  dieses  einspmches  wird  nun  nntemommen  und  durch 
weitere,  aus  den  Urkunden  als  solchen  und  aus  den  römisch- italischen 
Verhältnissen  abgeleitete  einwände  gegen  die  berechtigung  der  Poiy* 
biseben  datierang  zn  verstärken  versucht 
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Indem  iofa  mich  aasdncka  den  auf  Sardinien  beiflgiichan  teil 
dieser  darl^gniigi  wie  es  in  deriNiiliegeiidcnrarlnndnngaUMii  j&Qg- 
lich  ist,  zum  gegenständ  einiger  erwiderangsversMlia  inaiaebfB, 
darf  ich  vielleicht  zunächst  «iae  so  zu  sagen  sa  meinen  gnnsten  auf- 
gestellte Toranssetzung  (ao.  s.  154)  ablehnen*  die  annakme,  daes 
mir  der  wahre  Sachverhalt  —  in  Ungers  sinne  gesprodMn  twax 
nicht  habe  verborgen  bleiben  können,  ich  abernnr  das  von  andern  an 
der  römischen  gesohiobte  getbto  veriafaren,  eie  aus  den  im  sinne  des 
Polybio6  datierten  angaben  der  Urkunde  zu  corrigieren,  auf  die  kaithft- 
gische  übertragen  habe ,  kann  ioh  anoh  nicht  einmal  in  ihrem  ersten 
teile  fikr  mich  als  gültig  anerkennen,  gewis  babe  ich  den  betrefBs&den 
▼ertrag,  wie  ich  das  nach  meiner  ans  andern  grttnden  abgeleiteten  an- 
sieht über  das  alter  desselben  nicht  anders  konnte ,  zur  belenüMsfli^ 
der  damaligen  verhiUtnisae  Sardiniens  benotet:  anf  die  bildong  dar'tn- 
eiobt  von  der  2eit  seiner  hereimaehing  in  den  karthagisehen  maolii- 
bereieli  bat  jene  datienmg»  aofieliehwieisBi  einen  bestimmenden  ein- 
flosB  nicht  an^gefibt  anoh  ohne  xfleksieht  darauf  wflrde  die  dantelhuig 
der  Schicksale  Sardiniens  im  weeentlidnn  dieselbe  gevovte  sein. 

JHe  darlegnngen  Aber  die  seit  dem  achten  jh*  vor  Ck  drohende 
▼erdxingung  der  PbOniker  am^  ans  dem  weailieben  Mittelmeer- 
backen  nnd  ihren  nnter  Eiartbagos  Abrang  organiaieiti^  widerstand 
dagegen  sind  hier  nicht  sn  wi^erbolen.  soweit  Sardinien  dabei  in 
fng^  kommt,  ist  das  mateial  swar  sehr  dttrftig,  aber  doch  ans- 
nioband  am  enmn  aUgemeinsn  ftberUidt  aber  die  ackioksala  der 
insal  an  gewinnen* 

Baas  die  anerkannte  tbatsaobe  des  Torbandenseins  altpbOni- 
kisdnr  eolonien  nsf  denelben  schon  an  eieb  eine  gewisee  Toraoi- 
setaung  dafilr  erveokt,  daai  Karthago  dieee  im  gleichen  ciaamnnn- 
kang  mü  andtom  in  sein  sjstem  Undngezogen  habe,  wird  nickt  leioht 
in  abrede  gestaiH  mcden  kOmen.  akheiilick  kal  eine  desarllge  sn- 
nähme  sdion  an  innerer  wahrseheinliohkeit,  wenn  ick  so  sagen  darf, 
-eittigaa  m  der  andern  voraus,  welche  nicht  ohne  eine  gewisse  kflnst- 
liobkslt  der  beweisftlhrung  würde  erklären  können,  wie  jene  alt- 
phönikischen  orte  noch  mehr  als  anderthalb  Jahrhundert  sich  ohne 
jenen  schützenden  rückhalt  zu  halten  im  stände  waren,  wie  es  kam 
dasz  Sardinien  von  jeder  emstlichen  griechücliun  Invasion  vorschont 
blieb,  wie  endlich  dio  existenz  jener  Phönikergemeinden  sich  in  den 
rahmen  des  angenommenen  karthagisch  etruskischen  neutralisations- 
Vertrags  über  Sardinien  einfügte. 

Nun  sind  zwar  derartige  eindrücke,  wie  ich  gern  zugestehe, 
weit  davon  entfernt  eine  ausreichende  beweiskraft  zu  besitzen;  masz- 
gebend  waren  aber  auch  sie  für  mich  ebensowenig  wie  die  Poly bische 
datierung  des  ersten  römisch-punischen  Vertrags,  sondern  der  um- 
stand dasz  wir  um  die  mitte  des  sechsten  jh/  ein  karthagisches 

*  wiederholt  sei  jedoch  der  hinweis  darauf  gestattet  (rgl.  jahrb.  187S 
s.  229),  dasz  der  bei  Orosius  IV  6  an  die  erzählun^  über  Malcbus  aa- 
gekoüpften  seitbestimmung  ein  qaelleamätziger  wert  nicht  sukommt. 
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-h&BT  wAer  Malebas  mf  ier  insol  ktiag  ftllireii  Beheb  imd  deee 
Kortkage  im  j.  687/6  mit  den  Etnukem  gemeiaeelmfUich  gegen 
die  «Bf  Ooraiea  angemedeHen  Plu>kl8r  eiaeäreitei,  eine  tbateaehe 
welehe  andemlblk  gar  lidit  reelit  ▼enündlioh  irird*  freOioli  M 
Makliu  mit  groeiem  Terloet  geeeklagen  worden*  aber  Indem  nebeii 
dieier  bloesen  angäbe  gKniKeb  anenvifaat  bleibt^  ob  dnrcb  die  be- 
trafitnde  niederlege  eine  erstrebte  kartfaagiBcbe  IwteeltKiing  auf  der 
ineel  iberbaupt  vereiMtoder  nur  eine  bereits  Tollzogene  in  iigend- 
weldiem  mnluig  wieder  rückgängig  gemacbti  baw.  eine  beabeiditigte 
beflüaerweitBmig  Terbindert  wurde,  Terliert  dieselbe  in  besag  adf 
die  yer  sn  erlirtonkle  Arage  alle  amschlaggebende  bedentong.  ieh 
glaabe  eben,  mit  rfleksieht  anf  die  anderweit  obwaltenden  verblU;- 
nieee,  sie  in  dem  letatgmiaanten  efam  aimiegen  ni  w^len:  die  kartini- 
gifidie  IMeeismig  war  erfolgt  nnd  wvrde  dmii  die  niedeiiage  nicht 
anljgshobeii.  gerichtet  war  jene  der  absieht  und,  wie  ich  glaube,  aach 
dem  bereits  damals  ersielten  erfolge  nach  aof  die  beherscbnng  der 
fcllstenzone*,  welche  Übrigens  keineswegs  eine  herechaft  über  die 
letztere  im  bochstKblichen  sinne  um  den  ganzen  umfang  der  insel 
zn  sein  brauchte,  und  sie  verdiente  einen  solchen  namen  ebensogut, 
wie  sie  den  beabsichtigten  zweck  erCttllte,  wenn  sie  ausreichte  fremde 
ansiedier  fernzuhalten,  in  diesem  sinne  würde  sich  auch  kein  Wider- 
spruch zwischen  der  auf  Sicilien  und  der  auf  Sardinien  bezüglichen 
bestimmung  im  ersten  römisch-punischen  vertrag  ergeben,  falls  man 
diesen  mit  Zugrundelegung  der  Polybischen  datierung  betrachtet, 
auf  Sicilien  gab  es  neben  dem  karthagischen  herscbaftsbereicfa, 
mochte  derselbe  nun  mehr  oder  weniger  ausgedehnt  sein',  jederzeit 
civilisierte  Staaten,  gab  es  gebiete  welche  für  römisch  -  latinische 
handelsbeziehungen  in  betracht  kamen,  auf  Sardinien  nicht. 

Ganz  derselben  betrachtung,  wie  die  kriegerische  thätigkeit  des 
Milchns  auf  Sardinien,  ist  weiterhin  diejenige  des  Hasdrubal  (Justi- 
nus  XIX  1)  zu  untei*ziehen.  was  über  ihren  ausgang  verlautet,  be- 
zieht sich  auf  das  misiingen  eines  Versuchs  zur  erweiterung ,  nicht 
eines  solchen  zur  begründung  einer  karthagischen  herschaft  auf  der 
insel.  nebenher  sei  die  bemerkung  gestattet,  däsz,  wenn  wir  die 
letztere  mit  Unger  ais  dnrch  das  karthagisch*etraskische  bOndnis^ 

*  ihre  bedeotong  wird  von  Unger  ao.  s.  165  aum.  ▼5111g  latfeffead 
dargestellt,   daeegen  ist  meine  annasBnng  von  der  aachlage  kors  vor 

der  entsprecheimen  stelle  im  text  nicht  ganz  vollständig  wiedergegeben. 

^  d«pz  der  in  den  beiden  ersten  verträprcn  gebranchte  ansdmck 
CtKcXia  f)C  Kapxnöövtoi  Indpxouctv  einen  schlusz  auf  die  aiisdehnnng 
des  betrefifendcn  gebiets  geälutte,  wie  Unger  ao.  s.  172  will,  kann  nicht 
sagestanden  werdan.  —  Über  den  gebimaeh  von  ImirpdTCio  und  lirapxia 
ist  jahrb.  1873  s.  254 f.  gebandelt  worden  (wo  es  Übrigenä  s.  235  z.  II 
heiszen  mo^z  'sich  so  gebrancht  findet'  statt  'sich  so  sehr  gebraucht 
findet'}.  *  den  abschlnez  desselben  verlegt,  besonders  nach  masj^abe 
der  aiisfübrung  auf  s.  108  a.  e.,  auch  er  anscheinend  in  das  sechste  jh.,  ia 
die  seit  des  geioeiasaiDen  efnsehreiteDs  fegen  die  PhokKer  in  Alalia,  wXb- 
rend  er  anderseits  den  tod  des  Hasdrobal  gegenttber  meitaer  ansetsnng 
eegter  moth  mm  etim  90  jehrei  bis  gegen  490  vor  Ch.,  herabrttokt. 
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neatraliuert  Mvaebtfln  wollteiiy  das  raiemelimeii  docii  im  wid«r- 
sprueb  sn  dleMm  Twtag  und  waam  verpfliehtnngoi  gtatandan 
haben  und  eine  besondero  erkUning  erfordern  würde,  mm  gesteht 
Unger  für  die  nach  seiner  ansieht  zwischen  383  und  379  erfolgte 
karthagische  besitzergreiftmg  in  der  that  solches  zu  und  sucht  es  zn 
erklftren ,  aber  dies  gerade  mit  berufang  auf  eine  eben  damals  zum 
abschlusz  gekommene  fundamentale  Veränderung  der  Verhältnisse 
gegen  früher,  wie  sollten,  so  dürfen  wir  wohl  fragen,  die  Etrusker» 
deren  macht  zu  Hasdrubals  zeit  in  ihrer  höchsten  blüte  stand ,  einen 
karthagischen  versuch  zur  Verschiebung  der  sei  es  durch  vertrag  sei 
es  auch  nur  durch  die  umstünde  geregelten  besitzverhältnissc  der 
insel  geduldet  haben?  lassen  wir  ferner  die  darüber  zweifellos  zum 
ausbruch  gekommene  diö'erenz  wieder  ausgeglichen  gewesen  sein: 
würde  es  auch  dann  gerade  sehr  wahrscheinlich  sein,  dasz  die  Ktrusker 
wenig  mehr  als  zehn  jähre  später  einen  so  unzuverlässigen  bundes- 
genossen  so  thatkräftig  unterstützt  hätten,  wie  es  ünger  s.  168  — 
wenn  auch  mit  unrecht  —  annimt?  zugegeben  endlich,  die  beiden 
letztgenannten  einwände  lieszen  sich  beseitigen,  so  würde  doch  immer 
noch  eine  inconsequenz  übrig  bleiben:  wenn  Karthago  durch  Has- 
drubal  trotz  der  bestehenden  Verträge  einen  solchen  versuch  unter- 
nehmen konnte,  wie  läszt  sich  dann  (vgl.  s.  172)  die  Ihatsache  eines 
römischen  cingreifens  in  die  sardinischen  Verhältnisse  im  j.  368  der 
Stadt  als  beweisgrund  gegen  die  existenz  eines  karthagiüch-römiachen 
Vertrags  zu  dieser  zeit  benutzen? 

Weitere  gründe  gegen  das  bestehen  einer  karthagischen  her- 
schaft auf  Sardinien  vor  dem  von  ihm  angenommenen  Zeitpunkte 
leitet  ünger  aus  dem  wiederholten  auftauchen  griechischer  pläne 
auf  occupation  der  insel  in  der  zeit  von  etwa  545  bis  490  vor  Ch. 
ab :  zwei  thatbachen  wie  die  genannten  seien  absolut  unvereinbar 
mit  einander,  also  komme  gegenüber  der  unbestreitbaren  existenz 
der  letztern  die  glaubwürdigkeit  der  erstem  in  wegfall.  indem  ich 
mich  gegen  die  gUltigkeit  dieser  schluszfolgerung  wende,  lege  ich 
noch  nicht  einmal  gewicht  darauf,  dasz  der  erste  und  bedeutsamste 
jener  Vorgänge  (Bias'  verschlag  an  die  lonier,  um  545  vor  Ch.; 
Herod.  I  170)  in  eine  zeit  gehört «  zu  welcher  wir  die  karthagische 
festsetzung  auf  Sardinien  etwa  gerade  sich  vollziehen  oder  soeben 
erst  vollzogen  sein  lassen,  also  den  Griechen  des  Ostens  noch  keines- 
wegs eine  deutliche  yorstellang  von  diesem  Vorgang  und  seiner  be* 
deatang  aufgegangen  za  aeia  brauchte,  denn  ich  bin  übeneugt  daas, 
wenn  an  jene  erscheinongen  überhaupt  schlusafolgeningen  anio- 
kottpfen  sind,  dieselben  sich  doch  in  einer  ganz  andern  hchtong  zu 
bewegen  haben,  dasz  bei  den  Qriechen  im  andenken  an  jene  schön» 
seit,  da  ihnen  anscheinend  der  ganze  wtsten  su  mflhelosem  erwerb 
offen  gestanden  hatte,  der  gedenke  an  erwerbungen  daselbst  fort» 
lebte,  wenn  auch  jetzt  schon  weniger  geifpnnsucht  und  frohe  wage- 
lost  als  not  und  bedrängnis  daheim  der  eigentlich  treibende  factor 
war,  ist  wahrlich  nicht  sn  Terwnndem;  andh  dasz  dabei  Sardinien 
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besonders  —  und  wir  möchten  wohl  sagen,  streng  genommen  über 
sein  verdienst  hinaus  —  hervortrat,  erklärt  sich  leicht,  für  die  be- 
urieilung  der  frage  aber,  ob  in  der  betreflFenden  zeit  bereits  jemand 
ein  interesse  daran  und  die  macht  dazu  hatte ,  griechischen  gelüsten 
auf  eine  festaetsimg  daselbst  entgegesiatreten ,  kommi  doeh  wobl 
Tor  allem  der  umetaad  in  betracbt,  data  es  in  keinem  der  genannten 
ilUe  «oeb  nnr  an  «nem  irenrodh  der  auefUhnnig  janer  pline  ge- 
konunen  iaL 

AllordingB  wird  an  «nen  devMlben  anoh  nodi  eine  weitere  er» 

wftgung  geknüpft:  wie  könnte,  wenn  Karthago  die  insel  beherschte, 
Hibtiaios  dem  groszkönig  Dareios  gegenüber  sich  erboten  haben  ihm 
dieselbe  zu  unterwerfen  (Herod.  V  106),  da  dieser  sich  im  genann- 
ten falle  doch  schon  als  ihren  legitimen  oberherrn  betrachten  muste? 
indes  selbst  wenn  die  frage,  ob  der  groszkönig  denn  wirklich  so  ge- 
nau über  die  verhftliniese  Sardiniens  unterrichtet  zu  sein  brauchte, 
in  bejahen  wire ,  wenn  femer  anzunehmen  wäre  daez  damals  Kar- 
Üuige  sdum  ansdrlkAlich  seine  obwhoheit  anerkannt  habe,  was 
wfiide  nna  hmdem  in  glanben,  dass  mr  den  ihm  vorgeqiiegelten 
pla  denaoeh  aooefytieri  habe,  nm  an  die  etalle  der  nnr  ideellen  ab- 
hlngigkeii  der  ineel  eine  reellere  an  selmn?  würde  doeh  obendrein 
an  solches  unternehmen,  ganz  nach  dem  recept  des  Bias  zugesdinit- 
ten,  wie  es  war,  für  jeden  fall  die  unruhigen  lonier  nach  auswärts 
abgeleitet  haben,  unter  diesem  gesichtspunkt  war  es  für  das  per- 
sische reichsinteresse  sogar  ziemlich  gleichgültig,  ob  dasselbe  logisch 
berechtigt,  ob  es  aussichtsvoll  war  oder  nicht,  scblieszlich  musz 
freilich  im  hinbück  auf  den  durchaus  schwindelhaften  Charakter  des 
betreffenden  anerbietens  nnd  anf  den  in  Wahrheit  damit  verfolgten 
sweek  die  bereehtignng  einer  benntznng  desselben  zu  emsthaften 
seUnsafölgerongen  anf  die  TerhSltnisse  der  insei  überhaupt  frag» 
lidi  bleiben. 

An  letiter  stelle  leitet  ünger  einwendnngen  gegen  den  bestand 
einer  karthagieehen  herschafi  anf  Sardinien  vor  der  ron  ihm  ange- 
nommenen zeit  aus  dem  mangel  an  nachrichten  Über  dort  statt- 
gefnndene  aushebungen  für  das  karthagische  beer  ab ,  während  bis 
zu  dem  betreflfenden  Zeitpunkte  von  sardischen  Söldnern,  aber  auch 
nur  von  solchen,  ausdrücklich  die  rede  sei.  dieselben  dürften  jedoch 
insgesamt  und  ohne  weiteres  dadurch  hinfällig  werden,  dasz  —  wenn 
mich  meine  samlnngen  anf  diesem  gebiete  nicht  trügen  —  nach  dem 
betreffenden  Zeitpunkte  sardisehe  trappen  in  karthagischen  diensten 
tbeihanpi  nieht  erwtthni  werden,  MMnit  an  folgemngett  der  gedaebten 
art  ans  einer  HKeke  der  ttberiiefemng  für  die  vorangegangene  periode 
uns  die  beredhtignng  abgeht 

ünd  wie  wenn  eine  solche  lücke  obendrein  nicht  einmal  mit 
hinreichender  gewisheit  zu  statuieren  wäre?  denn  wenn  Unger 
meint,  die  sardischen  truppen,  die  für  das  j.  392  vor  Ch.  bei  Diodor 
XrV  95  zwischen  Üb}' sehen  und  italischen  erwähnt  werden,  möchten 
gleici)i  den  letstein  Söldner  gewesen  sein ,  so  werden  wir  nicht  blosz 
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rein  an  sich  mit  ebendemMiben  recht  die  gegeuUüige  yermutang 
«iisaiNredien  dürfen ,  dan  aie  gkioh  den  ersteren  ansgehobme  ge- 
wtBcn  sein  kdanten,  aondem  et  apncht  auoh  dafOr  die  htmmg  der 
weite  selbst  in  weit  kMiereni  gnde.  wenn  kk  dieses  eiynaents 
miefa  bediene,  se  gesehieU  es  allerdings  ebne  dasc  ich  adbrt  erheb- 
lichen wert  damnf  legte,  kann  iob  doch  im  gegentsfl  Mr  meiiie 
person  den  eindruok  nicht  verhehlen,  dasz  neuerdings  namentlich 
in  quellenuntersuchungcn  eine  richtung  überhand  zu  nehmen  droht, 
welche  auf  äuszerlichkeiten  im  Wortlaut  der  abgeleiteten  darstel- 
lungen  meist  viel  zu  viel  baut,  ohne  ausreichend  zu  berücksichtigen, 
•  wie  viel  von  dem  gehalt  der  Urquellen ,  ganz  abgesehen  noch  von 
jeder  bewnsten  absieht  der  ans  ihnen  sohöpüenden  dsnteller,  ab- 
gesehen Ton  allen  durch  sie  Uneingetrageiien  motivisrsnden  erkltt- 
mngen  nnd  aosmaleiiden  etweitoeiuigen ,  selbst  ganz  nnwiUlcllrUeh 
bst  dem  Uesieii  dnrehgeaig  dnrdi  kc^  and  band  derselben  w^gftltti 
sieh  Tersduebt)  eine  andere  ftrbnag  eimimi.  es  gttt  das  nooh  jeden 
tag  nnd  Mr  jeden  TeHbsser  einer  historisehen  darelelkuig,  mag  er 
—  was  obendrein  bei  den  antiken  geschieh techreibem  in  der  regel 
beiderseits  nicht  der  fall  war  ^  die  strengste  wissenschaftliche 
Schulung  genossen  haben  und  ausschlieszlich  wissenschaftliche  ziele 
verfolgen,  wie  die  Selbstbeobachtung  eines  jeden  unter  ihnen  be- 
stätigen wird,   und  eben  der  mangel  solcher  erfabrungen  an  sich 
selbst  trttgt  unter  andenn  gewis  vieles  mit  dazu  bei,  dass  uns  so 
httofig  die  Verfasser  der  beliebten  'qoellendissertationen'  den  n- 
weilen  hiMist  fragwürdigen  Wortlaut  einer  abgeleiteten  darsteilug 
glattweg  für  demjenigen  der  — *  ftbrigens  immerhin  elt  riehtfg  eru- 
ierten —  nrqnelle  ausgeben,  dass  sie  einerseits  bei  nnweaantlkii 
▼sritertem  ansdraek  sofort  anf  eine  andere  quelle  sshUsmsi,  aadsr* 
seits  bei  dingen,  zu  deren  bezeichnung  jemand,  wenn  er  sie  Überhaupt 
erwähnen  will,  selbst  mit  dem  besten  willen  keine  anderen  ausdrücke 
in  der  spräche  findet,  auf  eine  abh&ngigkeit  desselben  von  einer  be- 
stimmten quelle,  die  sich  einigermaszen  entsprechender  ausdrücke 
bedient,  schlieszen  möchten,  und  was  dergleichen  mehr  ist.  kehren 
wir  "von  dieser  allgemeinen  bemerknng,  der  ich  vor  allem  nur  noch 
den  wünsch  hinauf ttgen  mdehtei  eie  nidit  misdeutet  und  in  iaisciwr 
richtong  bezogen  s«  sehen»  m  nnserm  gsgüistand  snrttefct  se  knim 
ieh  auch  einer  weitem  betraohtong  üngers  aiofat  beisKrtimen  aeii 
kann  die  bereehtigung  nicht  aneihennenf  der  niehterwitenng  8s«w 
disdnr  trappen  fftr  den  feldzug  des  j.  480  Ter  Oh.  hm  IModor  XI  1 
neben  der  erwfihnung  solcher  bei  Herodot  VII 165  eine  Stoibs tftndigpe 
bedeutung  einzuräumen  und  beide  neben  einander  zu  selbständig-en 
Schlüssen  zu  benutzen.^  dasz  übrigens  Herodot  dabei  in  der  that 
nur  sardische  Söldner  im  auge  gehabt  haben  könnte KStelie  ich  nicht 

^  die  beziebung  auf  die  Etrusker  in  dem  schol.  zu  Piud.  Pvtb.  2,  8  — 
in  anderer  hinsieht  s.  darüber  gesch.  d.  Karth.  I  s.  500  und  vgl  das 
geeenstttok  dastt  i.  608  —  enihilt  alehU  als  eine,  Ar  die  heUetfbtide 
stelle  natOr^  Irrtllmticlie,  resiiafseens  an  die  seesehlaeM  Ter  CuoftM. 
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würde,  80  glaube  ich,  dadurch  ebensowenig  etwas  geändert  werden, 
wie  wenn  obendrein  auch  noch  für  die  oben  bebandelte  stelle  Diodors 
(XIV  95)  dasselbe  gälte  und  somit  jede  erwähnung  ausgebobener 
bardischer  truppen  in  wegfall  käme,  wir  wissen  viel  zu  wenig  von 
der  form  der  karthagischen  herschaft  auf  der  insel  und  von  der 
oiganisation  des  kartbagiaebflA  voioba  im  allgemeinen,  um  schlieszen 
zu  dürfen  dasz  dasjenige ,  was  in  iiiii  imterworfaMM  Libyen  statt- 
ÜHidy  andi  aaf  Sardinian  stattfinden  moste,  bsw.  dass  naigskebrl, 
wen  wsddidh  anshebnagan  aaf  SanUmsn  mcht  erwibat  werden, 
dasselbe  akht  in  kgeadwelebem  nmlsag  Eartbago  nnteribänig  ge- 
waeea  se»  Manie,  ^asz  aadmmto  mag  es  nnn  ttst  die  wbA  nnd 
den  bereich  dieser  herschaft  mit  den  aushebungen  gestanden  beben 
wie  es  will  —  gegen  die  daneben  erfolgte  anwerbung  von  Söldnern 
aus  dem  unabhängig  gebliebenen  teile  der  insel  keinerlei  stichhaltiger 
einwand  erhoben  werden  kann ,  liegt  auf  der  band,  derselbe  wtlrde 
sonst  ebenfalls  erhoben  werden  müssen  mit  bezug  auf  die  Balearen, 
wo  decb  Karthago  im  siebenten  jh.  zuerst  fasz  faszte,  auf  Spanien, 
wo  es  mindeatens  seit  demseobsten  jh.  eine  wenngleicb  beeebränkte 
iMrsebaf  t  ausübte,  wo  aber  aneb  aaeb  begrOadmig  dee  grossen  reiebes 
4w<6b  Hamilksr  Berkas  noeb  sMaer  aageworbcn  wurden,  anf  Libjea, 
wo  man  in  dem  nnterworfsaen  gebiet  ansbob  und  daneben  fraie  la- 
b jsr  (Knwider)  mwtele,  mit  denen  man  dodb  ein  andermal  wieder, 
gerade  so  wie  mit  den  bewohnem  des  unabhängigen  Sardiniens,  im 
kriege  lag.  dasz  schlieszlich  auf  Sardinien  auch  ausgehoben  worden 
iat,  hat  allerdings  schon  an  sich  die  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  und 
Pais  8.  73  f.  verweist  zur  Unterstützung  der  annähme  auf  die  ver* 
breitung  einer  interessanten  art  von  altertümem,  die  mit  recht  als 
weihgesebeiyBe  Jraimgekebrter  Soldaten  an%elasst  werden  dürften, 
über  die  ganze  insel.  dasz  sardische  truppen  fiberbanpt  so  selbea 
•rwähnt  werden,  liesse  sidi,  wie  er  dabei  gelegentiieb  erwXhnt,  unter 
aadena  wehleoeb  ans  ihrer  reridMaismiesig  geringen  sebl  oder  ans 
ibrsr  ibnliehkeit  mit  andern  tmpfiengattungen  (Libyern)  erklftren. 

ilnm  eoblnse  spriebt  aasb  noeb  dernmsland,  desx im  j.  480  der 
vor  Himera  angelangte  Hamilkar  seine  trans portschiffe  alsbald  zur 
herbeiholung  von  zufuhr  nach  Libyen  und  Sardinien  schickt,  dasz 
Himilko  im  j.  396  nach  seiner  ankunft  vor  Syrakus  ebenso  verfährt 
und  dasz  während  des  bald  darauf  ausgebrochenen  libyschen  auf- 
standes  Karthago  wesentlich  durch  die  ihm  von  Sardinien  zugeführ- 
ten Mwnsmittel  sich  erbält,  sioberlich  mehr  für  das  bestehen  einer 
karthagischen  herscbaft  aaf  der  insel  zu  den  bezeichneten  Zeitpunkten, 
als  für  dae  bestehen  emes  anstendes  daselbst,  wie  ibn  Ungar  Tor- 
auseetst« 

rflcksiebt  auf  £e  ausdebnung,  welebe  die  vorstsbende  aus- 

fttbrang  gewonnen  bat»  sei  über  die  lotsten  absebnitte  von  Pais*  buob, 

unter  dem  ausdruck  der  Übereinstimmung  in  allen  wesentlicben 
punkten,  nur  noch  in  gedrängtester  form  referiert. 
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Im  fUnften  oapitel  (s.  78 — 97  *la  geografia  della  Bardegna  prima 
dei  Bomami;  tgiiardo  ai  monnmenti  fenici  e  cartagineai  dell'  iaolaf) 
fiBMlen  wir  das  matcnial  Aber  die  lago  und  das  etwaige  alter  der  alt- 
phOnildaehen  und  kartlHigi8die&  niederlaaaiiiigeii,  die  ansdebniiiig 
der  kiotiiagiselieii  henebaft,  di»  ▼erfceQniig  mid  den  ehaiakter  dw 
poniaeben  altartllmer  aof  der  inael  mammengeatdlt  und  damit  die 
froher  in  dieser  riebtong  ansgesproebenen  anaicbten  ansfBbriieber 
begründet,  woran  sieb  ein  blieb  anf  den  enltomstand  nnd  die  reli* 
giOsen  anacbaomigen  der  nnabbftngig  gebliebenen  atimme  nnd  den 
▼on  der  pmiiscben  eiütnr  etwa  amsb  anf  sie  aa^gettbten  emflnas 
sdblieast.  Yielleiebt  bitte  bierbei  in  der  b^grOndnng  Ton  acblttaaen 
anf  etjmologien  eme  noeb  etwas  grOasere  anrQokbaltnng  bewabrt 
werden  kOnnen»  als  diea  sobon  geadbeben  ist. 

Von  den  bdden  anbSngen  Yeraoebt  der  erste  (a.  98 — 119  'aleane 
OBaerrationi  aolle  fonti  deUa  atoria  Sarda  prima  del  dominio  Romano') 
nacb  einer  allerdings  ziemliöb  flberflilaaigen  anfaSblnng  der  aebrift- 
steiler,  welcbe  Air  die  geacddebte  dea  bebandelten  zeitnHimea  in  be- 
tradbt  kommen  oder  kommen  könnten ,  wenn  sie  eibalien  wSren, 
daa  dlirflsge  nnd  Terworrene  matorkd  der  vorbandenea  ttberlieferung 
nacb  möglicbkeit  anf  aeme  nrqnellen  anrUeksnfllbren.  grössere  be- 
deninDg  möebte  ieb  dem  sweiten  anbang  (s.  119 — 190  ^aleone  osaer- 
vazioni  solla  genoiniU  di  nna  gran  parte  degli  idoli  di  bronzo  pnb- 
blicati  dal  La  Marmors')  zuspreeben,  in  welchem  im  anschluss  an 
vereinzelte  äuszemngen  frflberer  gelehrter  über  die  verdächtigkeit 
zahlreicher  unter  den  so  vielbesprochenen  'sardischen  Idolen*  der, 
wie  es  mir  scheint,  wohlgeliingene  nachweis  ihrer  unechtbeit  und 
dereinflüsse,  auf  welche  die  fälscbung  zurückzuführen  sein  dürfte, 
erbracht  wird,  gern  wird  man  jene  fratzenhaften  ungeheuer  nun- 
mehr in  dieselbe  kategorie  mit  den  Urkunden  von  Arborea  verwiesen 
sehen. 

Die  sieben  tafeln  *  bieten  auszer  zwei  Übersichtskarten  (tf.  1  u.  4) 
sowie  darstellungen  von  Nuraghen  (tf.  2  u.  3),  die  von  della  Marmora 
entlehnt  sind ,  eine  reihe  von  abbildungen  sardiniscber  altertümer, 
worunter  einige  inedita,  und  zum  scblusz  umrisse  der  hervorragend- 
sten typen  unter  den  unechten  idolen. 

Mit  bedauern  musz  auf  die  starke  incorreetheit  des  drucks  hin- 
gewiesen werden,  wenn  auch  iiuszere  umstände,  die  der  vf.  nicht 
Sndern  konnte ,  ihm  ein  erhebliches  masz  von  nachsieht  in  dieser 
beziehung  sichern  möchten,  sein  Verzeichnis  von  berichtigungen  auf 
der  rückseite  eines  lose  beigegebenen  blattes,  dessen  Vorderseite  er 
zugleich  noch  benutzt,  um  zu  einem  inzwischen  erschienenen  werke 
über  eine  gi-uppe  sardinischer  altertümer  Stellung  zu  nehmen,  ist 
auch  innerhalb  der  daselbst  bezeichneten  beschränkung  noch  recht 
imvollständig  (zb.  s.  10  z.  10  1.  'Lidia'  statt  'Libia',  s.  62  z.  17 

*  die  auf  s.  124  fehlende  erklSning  an  tf.  6  nr.  8  erginse  man  aas 
s.  Ol.  in  derjenigen  zn  tf.  4  ar.  3  s.  8  (s.  ISS]  iat  wohl  sa  lesen  'taT.  Y 
fig.  10'  (anstoti  9). 
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I.  550  St.  250,  ebd.  z.  27  L  654/3  st.  564/3,  s.  98  z.  8  l  'Aristagora' 
6t.  'Anassagora'  usw.). 

Dem  erscheinen  der  fortsetzung  der  verdienstlichen  arbeit  sehen 
wir  mit  intereaae  entgegen,  in  bezug  anf  den  Übergang  Sardiniens 
mte  die  rOmifiche  herschaft  wird  aich  der  yf.  boffentlich  nicht  be- 
wegen lassen  von  der  dantellimg  und  detterang  des  Polybaoe  ab- 
snweidieii;  ref.  wenigateiis  b«k  si2h  bei  eingehendster  nateorsocliiuig 
Ten  dar  stiobhaltigWt  der  neuerdings  gegen  dieselbe  erhobenen 
einwinde  nicht  überzeugen  kOnnen. 

Dbesden.  Otto  Meltzeb. 


11. 

ZUM  TBÜCTTLEMTPS  DBS  PLAUTUS. 

Im  anfang  von  aet  II  se.  1  des  Flautiniscfaen  Trueulentus  findet 

sich  im  unmittelbaren  anscblusz  an  v.  209  (=  I     106)  von  der  band 

des  rubricator  im  Vetus  die  scenenüberschrift  ZASTRAPHIVC  •  VL 
(s.  Schölls  ausgäbe  zdst.).  sie  enthält  den  namen  der  in  jener  scene 
allein  auf  der  bilhne  befindlichen  Astaphium,  einen  zur  bezeichnung 
dieser  person  bestimmten  griechischen  bucbstaben  (Z),  das  bekannte 
die  soene  als  eanüeitm  chsraktensierende  G-  und  endlich  einen  wei- 
tem  reet  antiker  admMio^  Ton  dem  in  den  folgenden  zeüen  die 
rede  sein  soll.  Schöll  praef.  s.  ZXX7  erinnert  wegen  desselben 
mit  recht  an  das  seiehen  LX,  welches  derselbe  Vetus  am  Schlüsse 
von  aet  II  sc.  1  des  Trinummus  (s.  Bitsehl*  zdst.  und  praef.  s.  LXV) 
bietet.'  Ritsehl  vermutete  darin,  wenn  auch  mit  vorsichtiger  Zurück- 
haltung, eine  alte  stichometrische  angäbe;  Schöll  glaubt  ao.  eben 
wegen  der  neu  zugekommenen  parallelstelle,  an  welcher  L  wegen 
seiner  Stellung  nicht  als  Zahlzeichen  aufgefaszt  werden  könne, 
zu  einer  andern  erklärung  greifen  zu  müssen,  er  identificiert  das 
fragliche  L  mit  der  diple  ohelismene,  von  welcher  es  in  dem  bei 
Bflifferscheid  Snetoni  reliq.  a.  137  ff*  abgedruckten  tractat  von  den 
mute  XXI  q¥ae  uenUms  apponi  eonrnterutU  keisst:  y  ^  diple  obdis- 
mene  ad  separcmdas  in  emoedüa  ei  tragoediis  periodos.  und  weiter: 
—  (^auersa  oMkmme^  quoHem  Strophe  (et)  anHskvpüm  infertwr, 
die  in  den  beiden  Plautusscenen  dabeistehenden  zahlen  (V  bzw.  X) 
sollen  die  musikalischen  abschnitte  des  canticums  bezeichnen.*  die 
bedenken,  welche  dieser  auffassung  entgegenstehen,  werden  von 
Schöll  nicht  einmal  angedeutet,  dasz  der  obelus  im  laufe  der  zeit 
ganz  geschwunden  sein,  die  diple  aber  eine  volle  front  Veränderung 
erfahren  haben  mttste  —  und  zwar  beides  tlbereinstimmend 

^  gesichert  ist  die  lesuug  LX  durch  GLüwes  mitteiluDg  iu  dieäeu  jahrb. 
1S76  8.  Sie  f.      *  praef.  s.  XXXYI  anm.  2  stellt  Seböll  deiea  «exempU 

Ktia*  fOr  die  seene  des  TrinnmiDiis  9  (statt  10),  für  die  des  Traeu- 
Ins  aber  die  &5tigea  5  auf.  man  siebt  indes  nicht  eis,  warum  nicht 
ebenso  gut  wie  nach  212,  S28  ,  236  uad  246  anob  hinter  y.  240  und 
260  ein  abschnitt  ansusetsen  wäre. 
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an  beiden  stellen  1  —  ist  das  erste  bedenken,  vor  allem  aber 
musz  auffallen  und  steht  im  widersprach  mit  dem  wortlaat*  dee- 
Snetonisehea  traotais  nioU  nur  ftr  vaetr  aeidm  (s.  ob«i)r  aondea 
ebeMO  llttr  die  ttbrigen  naUHj  dm  die  diple  meht  zar  iatimmg  dar 
einzelnen  abeebnitte,  dh.  jedesmal  da  iro  ein  nmLWWoUkm  aibadhnitt 
beginnt,  gesetzt  sein,  sondern  summarisch  mit  der  zahl  der  teile  sid» 
verbinden  soll.*^  ist  es  denn  aber  so  undenkbar,  wie  Schöll  kurzweg 
annimt,  VL  als  zahl  zu  erklären?  schon  die  analogie  von  X,  das  vor 
C  und  L  gleich  den  einem  (vor  V,  X,  L  und  C)  sehr  häufig  als  sub- 
trahendus  erscheint,  durfte  fUr  das  gegenteil  sprechen,  es  ßndet 
sich  aber  sogar  dieselbe  zahl  V  L  •  (=s  45)  auf  einem  africanischen 
eippns  (Renier  1103  =  CIL.  VIII  3998)  ^  so  dasz  von  dieser  aeita 
her  kein  einsprach  berechtigt  ist.  steht  dies  aber  fest,  so  mfiesen 
meines  eracbtens  alle  zweifei  an  der  sticbometriscben  bestimmnng 
der  zahl  angesiidiia  dar  thataadhe  eebwinden,  dasz  die  ame  II  1, 
um 'welche  es  sieh  bandelt,  im  Vetos  genan  45  Terse«  nicht  einen 
mehr  noch  einen  weniger,  zählt.  ^  codex  G  hat  nnr  41  yerse;  dasz 
seine  versabteilung  aber  gleich  der  des  codex  D  ohne  wert  ist,  heben 
Spengel  praef.  s.  IV  und  Schöll  praef.  s.  XXXVl  hervor  und  lehrt 
ein  blick  in  den  von  CEChSchneider  aus  codex  C  besorgten  abdruck 
dieses  Stückes  (Breslau  1834).  codex  A  hat  nach  Schöll  ao.  im  wesent- 
lichen die  gleiche  zeilenabteilung  wie  B,  jedoch  in  folge  einiger  za- 
sammenzlehungen  nur  43  verse. 

Die  dargelegte  Übereinstimmung  in  der  ge samtzahl  der  verse, 
welche  der  teit  unserer  scene  im  codex  B  hat»  mit  der  darauf  besll^ 
lieben  stichometriscben  angäbe  muss  meines  eracbtens,  wenn  diese 
zfthlnng  andi  nar  von  relativ  hohem  alter  sein  mag^  ebenso  für  die 
versabteilung  des  codex  B  im  einzelnen  ein  gOnstiges  vonirleil  er- 


^  für  die  griechischen  dramatiker  fiudet  man  in  Otto  Henses 
Heliodoreischeu  Untersuchungen  zahlreiche  stellen,  wonach  zwar  in  den 
Scholien  die  in  einem  boslimniteu  abschnitt  des  drama  gesetzten 
gleichartigen  zeichen  gezUhlt  wurden,  nie  aber  in  der  adnoiatiu  selbst. 

4  leider  hat  nnr  ein  teil  der  binde  des  CIL.  in  ihren  iadlsas  dbMp 
rabrik  für  bemerkenswerte  sahlseiohea.  Ilbcig^as  slebi  hei  Sanier  kaeiL 
punkt  zwischen  V  und  L.  von  den  M  versen  der  8eh511acben  aus- 
gäbe ist  einer  (v.  250)  in  ß  mit  dem  vorhergehenden  vereinigt  (s.  praef. 
s.  XXXVII).  der  nnsriif  Hahahe  im  anfang  des  canticnms  ist  in  A 
mit  V.  209,  in  den  andern  hsn.  mit  v.  210  verbunden,  von  bcböll  nach 
Buthes  Vorgang  vorausgeschickt,  ohne  ßr^zählt  zu  werden.  ^  ans  der 
vielcitierten  stelle  des  Doiiatischen  argum.  in  Hecjram  (a.  e.;  Reiff,  ü.  13} 
doeH  wUem  Vcrro  neque  in  haß  fltbula  nepie  In  alUt  etse  mfrandumt  quoä  aeius 
impmp99  SMeaeniM  pagituarum^e  jfnf  MMiere,  cm»  haee  dlitribuito  im  rerttm. 
dücriptionef  non  in  numero  uertuum  eonttikita  »iU  noa  apatf  i4ilhi99  andlai^, 
uerum  etiam  apud  Gruecos  ipsoft  ist  wohl  za  schlieszeo,  dass  zu  Varroe 
zeit  die  verszUhhiug  noch  nicht  üblich  gewesen  ist,  da  sonst  jene 
männer,  gegen  welche  Varro  polemisiert,  eben  auf  die  zahl  der  verse 
und  nicht  der  sceuen  und  Seiten  (in  den  ausgaben  der  lustspiele)  ibr 
aogeomerk  gerichtet  hatten  bei  vergleichung  der  actläugen  (vgl.  GKaibel 
Deaisehe  LZ.  1880  s.  SSe).  von  paginantm  dbmmert^  iM  aoefa  itti  sfgsnn. 
in  Adelphos  a.  e.  die  rede. 
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wecken  und  in  folge  dessen  unserer  scene  für  die  aufstellung  von 
theorien  über  die  composition  der  cantica  oine  nicht  zu  unter** 
a8faätz«nde  bwkntiing  vetkihen.  im  Irinummtis  ao.  ündet  übrigens 
swischen  der  gegenwärtigen  verszahl  in  II  sc.  1  des  eodex  B  (5d)  «nd 
dar  «shkiigabe  (ißO)  eius  klnne  üßam  stelt  (s,  Bitsehl  ao.). 

Jäk  knl^is  faiflrai  die  bespreehiuig  einiger  taxtesstellen  ans  dem 
TrneoleniDe».  an  welchen  mir  SchBUi  doroh  deeeen  ausgäbe  die  kriiik 
dee  in  so  TmwelftHem.  »niande  ttbevliefevteii  sttlokee  eine  berror* 
ragende  förderang  erfahren  hat,  ohne  grund  von  der  hsl.  Uberlie- 
ferung abgegangen  oder  bei  ihrer  Verbesserung  noch  nicht  das  rich- 
tige getrofien  zu  haben  schert,  gleich  in  v.  2  lautete  die  vulgata 
richtig: 

perparuam  partem  posttUat  Flauttts  lod 

de  uoägu  (baw.  mstris)  magnis  atqu4  omoem»  tmomibußf 

Athenas  quo  Hne  archüeoUs  cmferat 

niiäris  siehi  beiPriecian  and  Apal^os  (s.  SeUU  idst)  und  eigibt 
mäk  ranMei  ana  der  lesaii  vea  B  Deü  eris  (CD  dmm  eH$)j  dh.  Da 

uns  (für  uostreis),  wobei  die  erklärung  des  buchbtaben  e  freilich 
etwas  fraglich  bleiben  musz.  wenn  Schöll  schreibt  de  mocris  magnis 
usw.,  ea  werden  wir  auf  eine  schwer  verständliche  Unterscheidung 
von  muri  und  moenia  hingewiesen  und  vermissen  durchaus  eine  an- 
gäbe derttber ,  welche  raaoer»  gemMnt  seieii ,  an  wen  Plautus  seine 
forderung  richte,  daea  er  die  snsebaner  anredet,  beweist  v.  4,  and 
ee  iat  nidit  etwa  ans  y.  6  das  gegenteil  an  falgem. 

Y.  248  ist  Yon  dem  jungen-  AÜM»ter  fitrabax  die  tedty  weldier 
gleiek*  IHniarAna  and  dem  sOldner  Statepbenes  in  die  netae  der 
Pbroneeium  geraten  ist.  die  Terausgehenden  swei  Terse  {i^dui  hh 
agrestis  est  adukscens,  qui  hie  hahet^  \  nimis  pol  morfalis  lepidus 
nimis(jue  prohus  daior)  enthalten  seine  erste  erwähnung  im  stück, 
die  folgenden  verse  sind  nach  Schöll  zwei  anapästische  dimeter  mit 
emer  iambischen  clausel  und  lauten  so: 

ia  dam  UUerem  etiam  hoc  node  iÜaCf 

porro  horkm  tiramMi  ad  nos: 

eum  uoh  eotmenire. 
bier  iat  Mmrm  mit  unrecht  fOiTptdrm  (so  A,  die  Palat  pater)  lon 
8eMH  eo^idert  worden.  Einmal  kann  unmöglich  bei  den  komikem 
der  Singular  Mar  eollecMvim^  für  eine  aus  Ziegelsteinen  gebaute 
mauer  stehen,  so  wenig  wie  das  dach  je  mit  tegula  (statt  tegtUae)  be* 
zeichnet  wird.^  anderseits  ist  die  erwähnung  des  vaters  hier  nicht 
zu  entbehren,  wenn  Strabax  selbst  des  nachts  heimlich  durch  den 
garten  zu  Phronesium  schleicht  und  sie  nicht  gleich  Diniarchus  und 
wie  andere  junge  männer  der  palliatcomödie  in  ähnlicher  läge  thun, 
o&n  aufsucht,  ao  kann  das  nur  d6n  grund  gehabt  haben»  dass  sein 


7  anderer  art  ist  der  Singular  in  T.  804  maeeria  .  .  quae  In  noeieM 
nngmim  lattre  /tt  mimar» 
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irater  noch  lebte  und  jener  mh  noeh  unter  deeeen  zncht  befand  (TgL 
T.  297.  308  ff.)-  dies  mnsfo  «ber  zor  moÜTiening  dee  in  y*  248  C 

gesagten  angegeben  werden,  und  daran  nird  bd  oonetttoierang  das 

textet)  festzuhalten  sein. 

V.  882.  als  Diniarchus  unmittelbar  nach  seiner  Verlobung  mit 
der  tochter  des  Callicles  nochmals  mit  Phronesium  zusammentrifft, 
um  von  ihr  den  untergeschobenen  knahen  zu  verlangen,  der  in- 
swiecben  als  sein  eignes  kind  erkannt  worden  ist,  da  legt  er  hieb  in 
aeinem  verhalten  giQgan  die  frühere  geliebte  ersichtlich  eine  durch 
die  umatftndadorchiMie  gebotene  sorllekhaltunganf.  ohne  Uebkosung 
erfolgt  Ton  aeinar  aaita  die  begrttaznng  (nmUer^  ad  ie  mmpnfeäm 
T.  860),  und  ale  jene  ihn  sohmeichelnd  anredet  qM  agUwr^  iiolaftef 
fnea?  weist  er  entaohiaden  dieera  ton  aurlUdc  mit  den  Worten :  nm 
uoluptas:  auf  er  nugas;  nU  ego  mme  ä»  iatae  re  ago.  vgl.  y.  86S  f. 
867.  und  selbst  auf  den  rat  der  frtthem  geliebten  (868  ff.),  sich  l>ei 
ihr  für  die  zukunt't  und  für  den  fall  der  not  ein  plätzchen  zu  sichern, 
antwortet  er,  der  Verpflichtungen  welche  die  Verlobung  ihm  auf- 
erlegt sich  ganz  bewust,  nur  ausweichend :  othim  ubi  erit ,  de  istis 
rebus  tum  atnpUus  tecum  loquar.  nunc  puerum  redde.  aus  dieser 
roUe  wUrde  er  offenbar  fallen,  wenn  er  v.  882  beim  abschied  daa 
sagte,  was  in  den  hss*  steht  oder  was  die  hgg«  durch  coigectur  damna 
gemacht  haben: 

Li,  Jme  uakf  Fhronegmm.  Ar*  iam  me  Uiom  ocuhm  non  uo€a$f 
J>i.  id  guogue  interim  fitMim  namm  e(mmemaratnkiir. 
numquid,  uU?  usw. 
Schöll  hält  die  .worte  interim  futcUim  für  verdächtig ;  was  er  selbst 

aber  etwa  an  deren  stelle  setzen  möchte  {inter  rem  nouam  fwHm) 
und  was  andere  vermutet  haben  {futatum^  furaiim,  interdum  furiim^ 
etiam  interduutim  usw.,  s.  Schöll  zdst.) ,  trägt  eben  dem  dargelegten 
verhalten  des  Diniarchus  keine  rechnung ;  er  musz  den  gebrauch  des 
kosenden  oculus  als  zur  zeit  {hüertm)  unpassend  zurückweisen  gleich 
den  andern  an  ihn  herangetretenen  lockungen  (Jd  quociue  ,  ,\  da* 
bei  Iftszt  er  freilich  wie  y.  871  mit  inUinm  durchblicken,  dasz  ea 
spftter  einmal  anders  kommen  könne,  den  gewflnachten  sinn  erhalten 
wir  durch  eine  kleine  ftnderung,  wenn  wir  fOr  fudatm  vielmehr  fui- 
iitim  schreiben,  dieses  wort  ist  awar  sonst  nicht  nachwaisbar,  aber 
von  dem  bei  Priscian  (IV  s.  131  H.)  erwähnten  futtire,  dem  Stamm- 
wort von  effutt^re^  ganz  der  regel  geraäsz  gebildet  im  sinne  von 
•nichtig,  vergeblich'  (=  temere),^  noch  entschiedener  erhält  unser 
vers  den  gewünschten  sinn,  wenn  wir  das  part.  futtitum  in  prödi- 
caiiveui  binno  einsetzen  und  für  conmemorabitur  schreiben  conmori' 
biiur.  über  die  form  dieses  futurum  vgl«  lieue  formenlehre  448* 

*  die  richtige  erkltrung  des  verssinDeB  finde  ich  nur  in  Corradinis 
hearbeitiiDg  von  Foreelli&is  lexicon,  wo  das  wort /ktoflM  unter  bamfung 
auf  nnsere  Truculentasstelle  mit  ^futiliter,  vane*  erklärt  ist.  wie  es  ma 
dieser  bedeatung  kommen  soll,  ist  allerdings  niebt  nachgewiesen« 

Bbbslau.  Karl  DniATZKO. 
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12. 

ZÜB  KRITIK  DES  PBOPEBTIUS. 

Die  vor  zwei  jakrm  erachienene  aiMgabe  des  ProparUiit  ym 
EBaebrens  hat  einen  wahren  Btunn  der  eatrüstniig  hervorgernfen 
dbdaroh»  dass  B.  d«a  biahtr  «o  kodi  gehnKenwi  eodn  N  digiaflüerl 
und  ihm  «iiia  aniiUch  «liMcgeordneto  sMhnig  aiii«r  dea  krittaehfln 
hIMiinMttfthi  Ar  Prop.  a&wdft.  dkkntiiebe  gnmdUigebUdeii  m  dtr 
BaebTenaadieD  ausgäbe  yier  bisber  teils  wenig,  Mte  gar  nicht  be* 
natüte  Codices  AFDV,  welche  sich  deutlich  in  zwei  familien,  AP 
und  D  V,  scheiden,  cod.  A  besitzt  geringen  umfang  (er  hört  schon 
n  1,  63  auf),  und  deshalb  ist  die  erste  familie  für  den  grösten  teil 
der  gedichte  des  Prop.  nur  durch  den  von  Schreibfehlern  strotzenden 
F  vertreten,  da  jedoch  nach  B.  der  codex  N  derselben  quelle  ent* 
atammt  wie  AF,  so  behält  derselbe  für  üm  noch  den  wert  einer 
control-ha.  für  F.  daant  echeini  B.  nun  auch  mir  in  der  unter* 
;^ehftlBinig  von  N  ?iel  an  weit  gegangen  sn  am,  während  anderaeiti 
db  gegneiiaehe  bebaaptong,  N  bleibe  wie  biaher  die  einzige  gnind- 
läge  fttr  die  Pn^-kzitik  nnd  die  andern  baa.  aeian  von  der  gewObn* 
licbaten  aorte ,  weit  ttber  das  ziel  hinausschieszt.  mir  faai  aieb  ana 
langer,  sorgfältiger  vergleichung  der  lesarten  in  den  fünf  bss.  fol- 
gendes ergeben:  1)  dasz  es  mit  unseren  kritischen  hilfsmitteln  für 
Prop.  nach  wie  vor  kläglich  aussieht;  2)  dasz  N  nicht  mehr  für  frei 
von  interpoiationen  gelten  kann;  3)  dasz  aber  die  übrigen  hss.  eben- 
falls interpoliert  sind,  nur  meist  viel  ungeschickter  als  N;  4)  daaz, 
wenn  die  lesart  von  Hl  der  aller  übrigen  has^  gegenübersteht,  in 
ersterm  oft  eine  eemctor  oder  interpolation  vorliegt  (über  einen 
andern  mOglielien  gnmd  aieh  nnten);  5}  daaz  die  sweiten  bftnde  in 
V  nnd  Y  denUicdi  unter  dem  einflnaae  von  N  atebeni  älao  keinen 
ealbsündigen  wert  beanapmefaen  dürfen  (Baebrene  verlritt  die  an- 
aiidit  das«  K  auf  den  zweiten  h&nden  von  F  und  Y  rohe) ;  6)  dasz 
N  in  der  zahl  guter  lesarten  jedem  einzelnen  der  übrigen  sehr  über- 
legen ist  und  daher  auch  jetzt  noch  für  den  besten  codex  gelten 
musz;  7)  dasz  aber  die  übrigen  bss.  AFDV  bei  der  kritik  des  Prop. 
nicht  ohne  schaden  unberücksichtigt  bleiben,  weil  es  eben  (und  damit 
kehre  ich  zum  anfang  aurtick)  mit  onaem hilüsmitteln  viel  zu  dürftig 
bestellt  ist,  ala  daae  wir  aolohe  von  geringerem  werte  bei  aeite 
aehieben  dürften. 

Über  daa  abaianinnngaverbältnie  der  fttnf  Baebrenasdien  baa. 
wage  ioh  folgende  vermntimg.  dieaelbengabOranniebtcwei,a<mdem 
drei  feonilien  an.  ea  Iftaat  eiob  nemlieh  nidbt  erweisen  ^  daas  N  mit 
war  familie  AF  gehört,  wie  B.  behauptet,  sondern  derselbe  vertritt 
einen  selbständigen  zweig  der  Überlieferung. '    die  differenz  in  den 


^  in  sehr  engem  verwandtscbaftiverhältnis  zu  N  steht  der  von 
HerUberg  beaaUte  codex  Hb.  (HamburgensU),  ohne  jedoob  aus  jenem 

lahrMehtr  Ar  «lan.  pfaHoL  1888  hit  1.  6 
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lesartcn  der  drei  familien  erklärt  sich  zwar  zum  teil  aus  den  ge- 
-wöhnlichen  Ursachen,  irrtum,  nachlässigkeit  und  willkÜr  der  ab- 
schreiber;  für  eine  grosze  anzahl  von  fällen  reichen  diese  aber  als 
erklärungdgrond  nicht  ans.  es  scheint  vielmehr  angenommen  werden 
EU  mfisaen^  dass  die  gemeinsame  qnellschrift  0  mit  Tinanten  ver* 
•dien  war«  dieee  entsprangen  indessen  eicher  nicht  der  Tergleidiiuig 
mit  einer  andern  he.  (deaan  eine  solche  war  nioht¥orhandeii)i  sondern 
aie  iind  als  verboosernngaverenehe  eines  oder  mehnrer  leaer  ansn« 
sehen,  die  riditigkeit  dieeer  annähme  voransgesetst  ist  es  klar  dass 
wir  bei  der  Prop.kritik  auf  ein  eklektisches  verfahren  angewiesen 
sind,  noch  öfter  freilich  auf  die  conjectur:  denn  die  zahl  der  fälle, 
in  welchen  entweder  die  gesamtheit  der  hss.den  gleichen  verdorbenen 
text  gibt  oder  bei  obwaltender  Verschiedenheit  keine  hs*  eine  brauch- 
bare lesart  bietet,  ist  bei  Prop.  legion. 

Auf  eine  nähere  ansfilhrung  der  so  eben  vorgetragenen  stttsa 
mnsz  ich  yerzicbten ,  da  eme  solche  sehr  viel  mehr  zeit  nnd  räum 
erfordern  wttrde,  als  mir  znr  Verfügung  stellt  fttr  diesmal  habe  ioh 
mir  nnr  «ur  anfgabe  gestellt  doreh  beqpreehnng  einer  ansahl  eittzeUier 
stellen  nnter  besonderer  rttcksiehtnahme  auf  die  Baebrensedie  ans* 
gäbe,  welche  die  anregung  dazu  geboten^  anöh  meinerseits  ein  nenea 
scherflein  zur  kritik  und  erklärung  des  Propertius  beisatragen. 

I  1,  7  et  müii  tarn  ioio  furor  hic  non  deficit  anno,  unleugbar 
hat  der  dativ  etwas  anstösziges.  mögen  sich  imjiierhin  beispiele 
für  diese  construction  finden  (wie  Statins  AcJl  I  145  ijysum  iam 
puppilms  aeguor  deficit) ,  für  Prop.  lag  nicht  einmal  eine  nötigung 
vor  um  des  metrams  willen  von  der  gewöhnlichen  construction  ab« 
suweichen.  Heinsius  verlangte  deshalb  auch  einfach  restitution  ^om, 
me.  ieh  glaube  jedoch  dasz  wir  der  ttberliefemng  treuer  bleiben, 
'Wir  Bokaeihmi:  ei  imM,  iam  fttr 
den  absoluten  gebrauch  von  d^kere  in  der  bedentong  'naehksnen, 
anfhören'  bedarf  es  keiner  belege,  hier  aber  macht  ausserdem  der 
ganze  susammenhang  die  hinzufügung  der  person  völlig  entbehr- 
lich. —  In  demselben  gedichte  v.  13  bietet  die  familie  AF  j^^cussus 
arhore  rawti,  während  der  hier  noch  allein  stehende  Vertreter  der 
andern  V  und  mit  ihm  N  indncre  für  arhore  schreibt,  diese  lesart, 
obwohl  sprachlich  vollständig  zu  rechtfertigen,  macht  doch  den  ein- 
druck  eines  heilungsversucheSi  während  arhore  in  seiner  ofiPenbaren 
fchlerhaftigkeit  den  schein  ursprünglicherer  Überlieferung  für  sich 
hat.  das  fühlt  auch  Baehrens,  wenn  er  in  der  ann.  crit.  fragt  'aa 
uerlere?*.  obgleich  sieh  gegen  dieses  uerbere  an  sich  nichts  erheb- 
liches einwenden  lisst  (denn  Ovidius  mä.  XIV  dOO  na.  gebraneht 
u&rhere  uirgae)^  so  scheint  mir  dodh  der  ausdruck  msj^iger  zu  werdem 

geflossen  xu  sein,  sollte  derselbe  für  die  kritik  noch  wieder  heran- 
gezogen werden,  so  würde  sich  eine  neue  collation  durehans  notwendig 

erweisen,  da  ich  aus  aiitopsie  Tersi ehern  kann  dass  die  HerUbergache 
höchst  ung:eiiaTi  ist.  allein  für  1  i  habe  ieh  odr  nenn  «ngi^yhtigkeiten 
oder  ungenauigkeiten  notiert. 
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durch  herstellung  von  rohore.  das  heiszt  wörtlich  ^getroflFen  vom 
«ielieiibolz  des  Hyltfischen  astes'  dh.  Wom  eichenast  des  Hjlaeus'. 
Süib  «i8drQcktW€i8e  ist  ganz  dieselbe  wie  Verg.  georg.  I  162  (imd  in 
d«r  Bifthahmniig  dieser  stelle  Val.  Flaoens  VII  655)  grave  rofmr 
orvtfrt  *der  eehwere  eieheae  pflag*.  ftlr  useere  stelle  ist  noch  von 
bedeotoBg,  da»  sich  rodur  Mets  als  bes^oimiuig  ftlr  die  kenle  findet^ 
so  Terg.  Am*  YM  290  noäis  grmatHm  rOmr.  Yal.  Fl.  II  584 
dosim  rohur  md  ebd.  I  634.  Hart.  IX  4B,  4  robur  schlecbl^üt. 

I  3,  37  namque  tibi  longa  meae  consumpsti  tempara  noctis^ 
languidus  exadis  {ei  mihi)  siü^ribus? 
so  alle  hss.  und  neueren  ausgaben,  über  frühere  änderungsversucbe 
dieser  verse  sehe  man  Burman.   mir  widerstrebt  zunächst  das  nrxm- 
que^  sodann  aaoh  in  v.  38  der  mangel  eines  verbnms.  ich  möchte 
daher  Torscblagen  zu  lesen: 

iaiN^y  fidf  hmgt^  meae  ctmsumpsii  tempara  noeMs, 
Umguiidm  mwM»  ei$  mSki  gideribua? 
der  Miler  im  pentameter  mag  darin  seinen  gnmd  haben»  dass  man 
die  liiere  schreibnag  eis  iVür  i8  nicht  yorstand.  der  dativ  wie  so 
häufig  bei  vemre  oder  als  datiT  des  interesses. 

I  4,  7  schlage  ich  für  das  schwerzuverdauende  formosi  temporis 
aetas  vor  formosi  corporis  aetas  'das  Zeitalter  der  körperlichen 
Schönheit',  worunter  natürlich  die  heroenzeit  zu  verstehen  ist.  eine 
möglichkeit  wäre  auch  zu  verbinden  quascumquc  formosi  corporis 
nnd  aetas  ganz  allgemein  zu  fassen  'die  zeit',  natürlich  die  bisher 
'verflossene  (vgl.  Hör.  carm.  lY  9,  9  non  si  quid  oUm  Itisü  Anacreon 
ddewU  aetas),  doch  entscheide  ich.mich  für  die  erste  auffassong.  — - 
Bei  T*  IB  f.  desselben  gedidits  kann  ich  Baehrens  na.  nicht  sogeben 
daan  von  geistigen  Tonrtlgen  die  rede  sei.  es  wwden  yielmehr  ganz 
allgemein  Torzüge  genannt,  dnrch  waliAe  der  wert  der  /bmia,  der 
schönen  körperbildung,  noeb  erhöbt  wird,  derartige  sind  ingenuus 
cölor  =  natürlicher  schöner  teint ,  muMis  decus  artihis  =  der  durch 
viele  künste  gehobene  körperliche  reiz,  hierauf  fährt  der  dichter 
nach  meiner  Vermutung  fort:  et  quae  \  gaudia  subtacita  die  er  e 
uoce  Übet  'und  freuden  die  man  nur  mit  flüsternder,  gedämpfter 
stimme  zu  erzählen  pflegt',  zum  gedanken  vgl.  I  13,  18  et  quae 
demde  mens  celat^  amice,  pudor.  der  umstand  dasz  aübtacUus  zufällig 
anr  noch  bei  Prudentins  Hamartig,  174  vorkommt,  gestattet  keinen 
rlicksohloss  anf  die  mangelnde  bekanntsdiiaft  früherer  Sprachperioden 
■dt  diesem  worte,  da  nnsftblige  analoge  bildnngen  {sabonspus^  sufh 
fUHonäm^  mthagrestis)  ezistieren«  taeUa  mos  sagt  Oriüins  md.  IX 800. 

I  6,  24  ist  amnia  allgemein  beanstandet,  ohne  dasz  bisher  eine 
wahrscheinliche  heilung  gefunden  wäre,  der  gegensatz  von  nostros 
labores  in  v.  23  scheint  aber  deutlich  auf  otia  hinzuweisen,  wie 
nahe  es  lag  ola  für  ocia  zu  verlesen,  bedarf  kaum  der  andeutung. 
otia  vom  müszigen  leben  des  liebenden  gebraucht  zb.  Tib.  II  6,  5 
urepuer^  guaeso,  tua  qui  fertis  otia  Uquit,  Cat.  68,  103  f.  Me  Faris 
Mueta  gamsus  liberu  moecha  atiapacato  degerä  m  thalamo. 

6* 
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I  7, 16.  die  beilwigsverBiiobe  der  oormi^en  werte  qmi  mMm 
noäim  tiMam  im  e.  bei  Beafarais  in  der  mm*  erü.  ▼«  16  mmm 
«ine  nihen  beelwmnng  sn  pmr  hic  enthelien  beben  (die  nmstel- 
long  Ten  Sft— >26  vor    15,  wie  sie  B.  in  den  Uak  eetiti  Innn  Mb 

niobt  billigen),  ieb  vermute  deshalb  dasi  Prep,  eebrieb:  qui  ua- 
luii  nostros  et  uiolasse  ckos.  die  compendien  für  qui  und  guod  sind 
bekanntlich  einander  sehr  fibnlicb.  der  »atzton  liegt  natürlich  nicht 
auf  mstroSy  sondern  auf  deoSy  zu  welchem  auch  das  et  eigentlich 
gehört,  für  die  trennung  des  ä  («=•  *auch,  sogar*)  von  dem  hervor- 
zuhebenden Worte  vgl.  die  ganz  analogen  stellen  0?.  met.  VIII  279 
tangit  et  tra  deoa.  III  291  Umnor  ^  dms  «fie  doennM.  nun  gedanlcen 
▼gL  0?.  (3>.  4,  12. 

I  8, 40  sebUgt  Beebrene  Ar  carmimk  ütee^fMie  in  der  enn.  ent 
cainmms  Qlhq^io  yor.  die  tiberlieierte  leeert  wird  indeeeen  geettltat 
dnreb  eine  stelle  des  Ansoninsy  welebe  sieb  wie  eine  reounisoens  an 
die  unsrige  ausnimt.  es  heiszt  nemlioh  parent.  21,  6  stnngamus 
maesti  carminis  obsequio,  hier  wie  dort  ist  zu  übersetzen 
'durch  die  höfliche  (dienstbeflissene,  ergebene)  widmung  eines  ge- 
dichts'.  —  I  8,  4ö  zeigen  die  hss.  ein  eigentümliches  schwanken: 
für  das  gewöhnliche  certos^  welches  durch  NV  und  die  2e  band  von 
F  vertreten  ist,  bietet  A  und  F 1  9ummo$  ondD,  der  bruder  von  Y, 
rnnrnrns.  mögliob  daas  bier  dar  archetypus  eine  Variante  hatte,  em- 
angeben  aeheint  Y4)n  «munnos,  wofür  B.  aweifelnd  9am€t$s^  ieb  f  irmü$ 
vermute. 

1 9|  6  verwirft  daa  llberlieferte  ^iioa  rnnmee  gttaefuejUiflBii 
dornet  und  oonjieiert  qwmqm.  ieb  weiaa  niebi,  ob  er  jenee  qum^m 

als  fem.  von  quisque  fasst;  nach  s.  76  seiner  ^miscellanea  critMs' 
will  es  mir  fast  so  scheinen,  allein  wir  haben  es  hier  jedenfalls  mit 
quaequc  =  et  quac  zu  tbun.  der  dichter  behauptet  sagen  zu  können, 
welche  jünglinge  ein  mädchen  behersche  und  welches  sie  behersche. 
es  gilt  also  auch  für  diese  auffassung  der  stelle  dasselbe  beispiel  ans 
Kepos  Timol.  2  (xmUa  oernerelur ,  quem  et  ex  quanto  refftio  ad  gtmm 
f^rtmam  dsMIseaf,  welobes  B.  für  seine  leaart  anfuhrt,  ich  kann 
aber  aus  demselben  Nepoe  noeb  ein  anderea  aoblagenderea  bei^[MeI 
beibringen,  nemliob  AJIL  18,  8  fietans,  qyd  a  ^uegneorfi»  JbMe- 
reß  gwbusque  tempoHbm  ag^iuä.  —  Aueb  1 9,  IS  mnaa  ieb  die  Itter- 
lieferung  gegen  B.  und  anderer  Sndorungsvorseblige  in  aebuts 
nehmen,  die  hss.  bieten  i  quaeso  et  iristis  istoß  ctmpone  libeüos.  das 
erkliirte  man  bo ,  dasz  man  unter  tristes  libelli  die  Thebais  des  Pon- 
ticus  verstand  und  coynponcre  im  sinne  von  'bei  seile  legen'  fasrte. 
Vgl.  comjjoncrc  bellum  usw.  andere,  welche  die  unzulässigkeit  dies«  r 
bedeutung  von  componere  an  unserer  stelle  einsahen,  wollten  depone 
oder  sepone  lesen ,  während  B.  compesce  einsetzt,  es  ist  nicbto  an 
lindern ;  nur  musz  man  sich  die  werte  trigtis  ittos . .  Ubdlos  gleichsam 
in  anfühi-ungazeichen  etebend  denken,  i  quaeso  bat  dieeelbe  inmiaaba 
^bung  der  aufforderung  wie  das  bäuigere  i  mme  oder  daa  Uoeaeäi 
der  diebter  fordert  alao  den  Pontiena  anf  s  ^nun  geb  dodi,  bitte»  uad 
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Terfasse  einmal  solche  trübselige  büchelchen  (wie  ich)  und 
siBge,  was  jedes  mädoben- sa  Uren  wünscht.'  Ponticus  hatte  offen« 
bar  die  elegien  des  Prop.  wegwerfend  mit  trittm  ißti  UbeUi  bezeichnet  f 
des  rOoki  ihm  Prop.  jettt  vor»  TgL  Oor«  earm.  1  23,  2  mitera- 

1 11,  6  iet  mit  der  überlieferong  ecQtMS  m  extreme  restat  amore 
locus?  enteofaleden  niehts  aniiifangeB.  die  eonjectnr  Heimreichs 
pectorc  restat  amor^  welche  B.  billigt,  scheint  mir  zu  gewaltsam, 
sollte  vielleicht  zu  lesen  sein :  ec quid  in  extremo  restat  amare  loco? 
.sabject  ist  ainare^  das  ecquid  correspondiert  mit  dem  in  v.  1.  wem 
extremo  loco  als  bezeichnung  für  Bajae  zu  stark  erscheinen  sollte,  der 
müste  freilich  auch  noch  externo  für  exiremo  lesen. 

I  19,  10  haben  AN  uenerat  umhra  dommn^  dagegen  DV 
uerherat*  letzteres  als  des  sinnee  entbehrend  scheint  der  lesart  von 
Alü  gegenüber  mehr  ansprach  auf  glaubwürdigkeit  zu  besitzen, 
sollte  nicht  nrsprünglich  uerterat  Ton  Ftop.  geschrieben  sein  in 
dmdben  reflexiven  anwendong  wie  1 16,  28  mea  uocula  rima  per- 
cussas  damhme  ueriai  in  aurieulas?  —  1 19 ,  25  hat  an  dem  inter 
nos  schon  Schneidewin  anstosz  genommen  und  dafür  interea  ver- 
mutet, wie  jetzt  auch  wieder  Baehrons;  doch  dürfte  das  interea  neben 
licet  einen  pleonasmus  enthalten,  mir  scheint  nfther  zu  liegen :  qtiare^ 
dum  licet  in  terris,  laetemur  amantes.  bemerkt  sei  hier  dasz  Prop. 
gerade  den  plural  von  terra  auszerordentlich  häuüg  gebraucht« 

I  20,  26  ff.  kime  dm  sectati  fratres,  A^pmhmla  proles, 

hum  mifitr  et  Zetes,  h^mc  wpir  et  CaiaMSf 
o$eiiäa  wttpmna  nMba$U  earpere  pahnis. 
der  ▼»  26  ist  mindesteiis  nnbehdfeB.  die  beiden  Boreaden  verCblgen 
imk  Bjlas,  sowohl  Zetes  ist  ttber  ihm  ab  aneh  Calais,  bei  einer  so 
einfaehen  angäbe  wirkt  die  anapbora  geradeio  lleherlfeh.  dagegen 
dürfte  sie  berechtigt  sein,  wenn  wir  lesen  (wofür  auch  v.  28  spricht) : 
nunc  superat  Zetes^  nunc  superat  Calais  'bald  überholt  ihn 
Zetes,  bald  Calais.'  selbstyerstftndlich  haben  wir  uns  die  worte  in 
parenthese  zu  denken. 

U  1 ,  6  hoc  totum  e  Coa  ueste  uokmen  erii.  nachdem  schon 
Schräder  und  Laohmann  an  dieser  fassong  des  ansdrucks  anstoe» 
genommen  (ihroTorscbläge  s.  beiBaehrens)|  versucht  B.  hac  totum^ 
nieht  eben  sshr  geftUig,  da  von  den  beiden  wUrtam  hao  und  Ooa 
etes  flberillssig  ist«  vietteieht  ist  sn  schreiben  m0sf  lahm  oder  oe» 
hOum.  die  Leohmannsche  Stellung  der  verse'9»  10.  7«  8.  6«  6  sielie 
ich  der  von  B.  aufgenommenen  Fonteines  7.  8.  6.  6.  9.  10  vor.  Leos 
versuch  die  reiheufolge  der  hss.  zu  halten  durch  folgende  ftnderung 
von  V.  5:  eiive  iüam  uideo  fuigentem  incedere  Cois  ist  ein  gewalt- 
streich. 

II  3,  22  gebe  ich  meinen  früheren  versuch  die  verzweifelte 
stelle  oamnma  gu(a)e  quMs  au  heilen  (panrnna  guae  qt^nis)  auf, 
ohne  mioh  jedoch  dem  vorschlage  von  B.  emmmiaque  a  umis^  welchen 
Ml  fltr  grsmmatiseh  unrichtig  halte  (a&pm  a  ist  unerhört) ,  anr 
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iohUesioii  ra  ktfimeB.  ieh  mmaAe  jelei  euifMdi  cmwimque  ulliuB 
vmd  denke  mir  die  TeTderbiiiB  sa  wtitttiden,  dM  im  einem  m^joskel« 

codex  das  q,  welches  ja  aucb  als  abkürzung  fttr  que  gilt,  doppelt 

geschrieben  war;  also:  CAKmiMAqqullluS.  wegen  der  stellang 
uHius  non  vgl.  Ov.  trist.  V  1,  67  sed  neque  chesse  potcst:  ulU  nec 
«cripto  fuerunt  na^a  nisi  auäari  perniäasa  suo  nnd  Tib.  lY  6|  9 
siehenecompmies:  üttae  fwn  ÜU  piuMae  sendre  aiiä  euiqiium 
tSei  iitfv.  —  Die  Terse  II  3,  39.  40  Beheben  mir  nicht  an  riehüger 
stelle  zu  stehen,  wenigstens  ist  quidem  in  diesem  zasammenhange 
nicht  zu  verstehen,  anderseits  dflrfte  an  der  lesart  nichts  zu  Sndem 
sein,  da  sich  Ov,  met.  VI  458  derselbe  versanfang  findet:  digna  qui- 
dem fades,  ein  sehr  passender  sinn  ergibt  sich,  wenn  man  v.  39.  40 
auf  V.  34  folgen  läszt: 

hoc  ego  nunc  mirer  si  flagrat  nostra  iuuenius? 

puikrim  hoc  /«era^,  Tnm^  perire  Hin: 
digna  gMm  fades^  pro  qua  ud  dbträ  AckiOei 

ud  Brumm:  hdU  causa  prdbanda  fuU, 

II  5,  10  wird  die  Vermutung  von  B.  für  abfuerü  zu  schreiben 
aufugiet  dadurch  zurückgewiesen,  daaz  das  ganze  disiiohon  sich  fast 
gleichlautend  mit  den  hss.  in  einer  Pompejanischen  wandinscbrift 
findet,  die  »bweidiangen  bestehen  nur  darin»  dasz  die  inschrift  dm 
anfang  des  pentameters  folgenderMszea  bietet:  si  dolos  afiierä^  also 
letzteres  wort  mit  besserer  orÜiograpUe  ab  die  hes.  (vgl.  GWIater- 
berg  *die  naosten  ansgrabungsn  in  Pompigi*  in  ^nnsere  zeit'  1881 
s.  867). 

II  6,  32  dürfte  für  das  unpassende  iurgia  nicht  sowohl  mit 
Ruhnken  orgia  als  vielmehr  turpia  zu  schreiben  sein.  ebd.  v.  34 
erklärt  sich  die  Variante  iecius  in  F  gegen  pidtis  der  übrigen  hss., 
wenn  wir  annehmen  dasz  in  einem  tcHheixk  exemplare  Udua  d«  i* 
tinctus  stand. 

II  7, 11  haben  die  hss.  a  nm  tum  q^aUs  canerä  MK  Hbia Bommoj 
im  wesentlichen  gleichlautend,  nur  F  Utezt  tibi  ans.  dasz  der  tobs 
■0  nieht  riditig  sein  kSnne,  hat  man  sehen  sdir  frtth  gefttUti  deim 
einige  dar  ftltesten  ausgaben  bieten  conhu  ftr  aammoe.  «ber  canmrM 
cantus  sprieht  weaig  an.  ich  mdehte  annehmen  dasz  der  vers 
ursprünglich  mit  rhythmos  schlosz.  war  diesem  vielleicht  zur  er- 
klärung  hymnos  übergeschrieben,  so  würde  sich  aucb  die  entsteh ung 
der  lesart  somnos  mit  leichtigkeit  erklären,  die  einsetzung  eines 
synonymen  von  carmina  für  somnos  scheint  mir  mit  notwendigkeit 
gefordert  zu  werden ,  wenn  man  die  offenbare  nachahm  ung  unserer 
stelle  Ov.  ep.  Med»  139  vergleicht :  tibktgue  effundU  soakdia  wnmm 
ftohiSy  at  mihi  funer m  flebüiora  tuha, 

U  9, 11.  12  hat  Vahlen  naeh  v.  14  gestallt,  was  ioh  ^mg  bü- 
lige;  ebenao  billige  ich  in  v.  16  die  beeeitigong  der  apostrophe  giimm 
Ubi  dnrch  dia  eoi^jeetor  der  Itali  quamdo  M  bei  Baehrsna.  ob  jedeeh 
T.  16  die  allgemein  in  den  ausgaben  stehende  lesart  der  Itali  uiduo 


Digitized  by  Google 


KEpft&berg:  zur  khtik  des  Prop^rtiai. 


71 


JOeidamia  torc  &lac  uidm  D.  uiro  das  richtige  trifft,  ist  mir  dodi 
jnr«i£riliaft.  mn  durfte  doch  dae  uiro  nieht  so  ohne  weiteres  anf- 
geben,  dein  konml  ^bes  Ikiäamia  ifMuo  toro  gerade  in  diesem  sa- 
eamnMniiaiige  weaig  peeeend  efsebemt*  ich  TenBate  dass  mäuo  za 
Sndem  ist  und  iwar  in  dubio  (=»  Amio).  dubio  uko  ist  dativ^, 
abhängig  TOB:  admä»  die  beieichBaag  duMus  utr  für  Achilles  in 
Beinern  Verhältnis  SU  Deidamia  passt  in  mehr  als  6iner  beziehung. 
Die  zahl  der  versuche  den  folgenden  vers  zu  heilen  ist  sehr  grosz 
(vgl.  B.).  die  Überlieferung  lautet  in  FN:  tunc  iffitur  uiris  gaudebat 
Qraecia  natis,  während  DV  castis  statt  uiris  geben,  eine  rationelle 
kritik  verlangt  von  der  lesart  inFN  auszugehen,  hier  liegt  auch 
die  beilmig  nahe,  man  leee  miris  fiatis.  jetzt  dOrlte  auch  keine 
vemnlaeaong  mehr  vorli^n  natie  so  beanstanden  und  nuptk  sn 
forasnien.  fOr  öm  gelmneh  von  mlms  Tgl.  Prep.  II  12,  2  monm 

nutaii  tHAMMV  AiiMtf  liAftutae  ümmmca? 

II  13,  28  schlägt  B.  unter  dem  texte  für  das  eigentümliche  nec 
fueris  vor  nec  fies,  sollte  aber  nicht  vielleicht  das  fueris  einer  aus- 
lassung  von  tu  (entsprechend  dem  iic  in  v.  27)  seine  entstehung  ver- 
danken? die  Worte  lanteten  wohl  ursprünglich  tu  nec  erisi  war 

tu 

nun  geschrieben  nec  eris,  so  konnte  dies  überaus  leicht  beim  ab- 
schreiben in  nec  fueris  umgestaltet  werden. 

II  15, 16  dicUur  et  nudae  oonmbmm  deae.  nudae  ist  allerdingis, 
wie  Bw  bemerkti  verdächtig;  aber  weder  sein  voieBohlag  eupidae  nodi 
dar  Ton  AFalnier  mHda$  eeheuien  das  riditige  so  trejffen.  dagegm 
dürfte  eine  wiederiiolong  des  mudus  ans  t»  16  am  platee  sein. 

Bas  dietidion  U  16, 41. 42  ist  an  seiner  stelle  wenig  motfnsrii 
besonders  passt  der  pentameter  niolitin  den  Zusammenhang.  Fonteine 
meinte  daher  dasz  die  verse  am  falschen  orte  ständen,  das  glaube 
ich  nicht  gerade,  wohl  aber  mögen  sie  von  Prop.  erst  später  ein- 
geschaltet sein ,  als  er  durch  Maecenas  mit  Augustus  näher  bekannt 
geworden  war.  ungeschiokt  angebracht  ist  das  compUment  freilich 
auch  so. 

II  18  ist  kein  einheitliches  gedieht  v.  1 — 4  sind  ein  irgend 
wober  stammender  istaen,  der  rest  das  bmebstttck  eines  anden  ge* 


n  28t  ^0  Mert  B.  dae  Ubsrlielerte  imfirme  .  •  lacui  in  iufer- 
moB^.heo^*  mitnnredittwieiehb^aapte.  innSehst  erregt  bedenk«! 

dasz  wir  mit  der  Uberliefbrung  an  unserer  stelle  gleichlautend  Tib.- 

II  6,  40  lesen:  venü  ad  infern os  sanguinoknta  lacus.  gegen  den 
einwand  von  B.  gegen  locus  ^at  m  lacu  ratis  fatalis  uehitur'  ist  zu 
bemerken,  dasz  doch  in  der  bekannten  stelle  Verg.  Äen.  VI  369 
flumina  tanta  paras  Stygiamque  innare  paludeni  deutlich  ein  unter- 
aobied  zwischen  den  fllUsen  der  unterweit  und  dem  stygischen  sumpfe 
zu  erkemien  ist.  demnach  würde  an  unserer  stelle  die  ratis  fati  nicht 
m  lacu  sondern  in  flumimbus  mfetnis  ad  laous  üahren.  über  allen 
sweifel  aber  wird  diese  anffossnng  erikaboi  dmceli  die  beschreihnng 
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in  Piatons  Phaidon  s.  113,  besonders  113*^  xai  o"i  yiky  öv  bö^uuci 
)xic\)jc  ß€ßiuJK^vai,  Tiop€ue^VT€c  im  t6v  'Ax^povTO,  dvaßdvT€C  ä  bq 
auToTc  öxriMaTd  kxiv,  ini  tovjtujv  d<piKvoOvTai  cicrrivXi^viiv 
(vgl.  113')  KQi  ^Kei  oIkoOci  usw.  80  meine  ich  denn  dasz  wir  aack 
künftig  dem  Prop.  sein  infemos  locus  werden  belassen  müssen. 

n  29,  7  sehreibe  ich  fttr  das  unsinnige  sed  nudi  fuerunt:  semi'^ 
deifinertmi^  ygh  t.  12.  —  y.  21  wird  gewöhnlich  mit  Heinsius  g-e- 
lesen :  atque  ita  mi  imeäo  dixenmt  mrmu  mmktu,  ohne  dasz  berück* 
sichtigt  wird  dasz  nirgends  etwas  von  einer  entkleidong  des  dichtes 
m  fiiuden  ist.  B.  schreibt  jetzt:  täque  Utk  wm  miedo  soluerunt 
fwmti  flmMt  nnd  will  auMu  von  dem  nodus  v.  10  verstanden 
wiasoi:  eine  etwas  starke  zumuting*  wie  laatet  aber  die  ftberliefe» 
rang?  Mtgue  üamein  leeto  dmmud  runut  amithh  wann  wir  warn 
in  Y.  20  lesen :  et  iam  od  mwmiMkim  umimm  ecce  dmmim  und  ferner 
Y.  22  die  aufforderang  t  mme  et  noctes  «Km  wumen  domi,  ao  wM 
es  nahe  liegen  Yor  attem  dimruiU  sn  halten  nnd  herznsteUen:  atqm 
Ua  m$  in  Uetum  dmxermi  runui  amieae.  meine  Mherte  ao&s- 
sang  des  gedichtSi  als  sei  ea  ans  swei  selbstliadiigen  gediahtan  ra- 
sammengelossen,  gebe  ieh  hiermit  anf.  MOfie  ero^  y.  23  heisst: 
*nan  war*s  morgen':  Ygl.  Oy.  fast.  I  547*  ^pisi.  Hffperm*  79. 

n  84|  7  setst  B.  fttr  das  offimbar  Yerdottene  hoapes  Sn  dentezi 
hme  per^  was  dem  sinne  naeh  sehr  wobi  pasat  nnd  bot  wegen  d«r 
aaaslrophe  d«r  prlp^  per  bsienVIich  isl  aaeh  bittige  ich  YoUkom- 
man  dasa  er  im  üidgeiidan  Ycrae  die  frage  beasitigt.  anr  würde  idk 
atatt  metef  w^hes  er  fiflir  «onm  einaatefc,  lieber  naue  Yocssblagen. 
—  Wenn  man  II  34,  d2  uffte  balteB  will»  ao  kasm  man  dieaaaafai 
aadeia  anf fissasin  ala  so  dasa  Lyneens  in  dir  tnmkeiAait  mit  asinon  aar- 
folgen  bei  Cynihia  ramniniert  habe,  davanf  dantet  jedooh  mdbta  im 
gedieht  hin.  danimmOobteiehnnierYergleiebQng  vonY.9. 10. 14.  17 
für  uerba  schreiben  tnem&r«.  Fflr  dse  Yerderbte  diattchon  II  34, 
91.  92  finde  auch  ich  kein  heilmittel;  nur  so  viel  glaube  ich  zn  sehen, 
dasz  im  anfang  von  v.  91  für  et  analog  den  drei  vorausgebenden  hexa- 
metem  haec  zu  schreiben  ist.  in  v.  93  dürfte  für  quin  etiam  viel- 
mehr herzustellen  sein  quin  et  erit, 

III  1,  35  ist  durch  alle  hss.  überliefert:  rneque  inier  serös  lau^ 
dahit  Bonia  tupotes.  man  darf  sich  füglich  wundern  dasz  alle  C50m- 
mentatoren,  soweit  sie  mir  bekannt  sind,  sich  der  mühe  entzogen 
haben  diesen  vers  zu  erklären,  die  Schwierigkeit  liegt  in  der  präp. 
inier.  zur  angäbe  einer  zeit  verbindet  sich  dieselbe  ja  bekanntlich 
mit  Wörtern  wie  tempus^  annus  usw.,  auch  mit  ccwa,  heUum^  noXy 
gaudia  usw.,  immer  aber  doch  nur  mit  sachlichen  begriffen,  dasz 
man  auch  sagen  könne  inter  proavos  oder  wie  hier  Inter  nepotcs^  um 
die  zeit  derselben  zu  bezeichnen ,  bedarf  jedenfalls  noch  des  nach- 
weises,  aas  diesem  gründe ^  wie  ich  vermute,  änderte  wohl  B.  die 

*  oder  wef^en  des  Qngew9hn1ichen  gebranchi  Yon  qu€  «■  quoque7 
Ygl.  Jedoch  Cat  102,  8  und  die  bemerlmag  YOtt  ElKs  tn  dieser  stelio 
in  der  aan.  erit.  seiner  aasgahe. 
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Worte  in  mc  quoque  per  serös  usw.  diese  conjectur  hat  wenig  an- 
sprechendes. Einmal  ist  die  ftnderung  ziemlich  stark,  anderseits  aber 
mtlste  man  per  in  einer  bedeutung  nehmen  ('durch  .  .  hin'),  in  wel* 
eher  es  zur  bezeichnung  der  zeit  schwerlich  mit  personen  verbunden 
vorkommt,  denn  per  =  'vermittelst'  nehmen  zu  wollen  wäre  zu 
abgeschmackt,  obwohl  nun  Ov.  ex  Ponio  III  2,  35  vos  ciiam  seri 
laudahunt  saepe  nepotes  dafür  sprechen  könnte,  dasz  dieser  dichter 
die  Worte  des  Prop.  serös  lauddbit  Borna  nepotes  vor  äugen  gehabt 
habe,  so  weisz  ich  doch  nicht,  ob  nicht  an  unserer  stelle  vielmehr 
eine  beeinflussung  des  vorliegenden  Prop.texles  durch  jene  Ov. stelle 
anzanehmen  ist.  nach  meiner  ansieht  schrieb  Prop.  meqnc  inter 
80  er  OS  laudabit  Borna  poetas.  war  nun  in  einem  frühem  exemplare 
saeros  mit  abkUrzung  geschrieben,  so  las  der  abschreiber  serös j  was 
sor  weitern  folge  die  änderung  von  poetas  in  nepotes  hatte,  viel- 
leicht eben  weil  dem  Schreiber  die  Ovidischen  werte  Torech  webten. 
Mer  sacros  poektt  kmdmre  wflrde  ebenso  geeagt  sein  wie  sb.  Mer 
ileaHoe  aecnuare. 

m  12, 14  mnes  ich  misbilllgen  daas  B.  die  ynlgate  tk  redeunt 
(N  H  crtämiy  die  übrigen  bse.  H  eredetU^  welche  differenz  sich  ein- 

e 

fach  aus  der  correctur  sicreclunt  erklärt)  in  si  redient  (oder  si  rcdeunt) 
Sndert.  auch  bei  der  vulgatlesart  ist  natürlich  stillschweigende  Vor- 
aussetzung: 'wenn  sie  eben  überhaupt  zurückkehren';  dies  aber  be- 
sonders zu  betonen  ist  unpoetisch,  übrigens  vgl.  man  die  klage  der 
AlejOM  Ov.  niet,  XI  727  sie  o  carissime  ooniunx,  sie  ad  me,  mise^ 
ftmde^  redis?  (nemlich  als  leiohe)  und  ähnlich  Verg«  A0n*  IX  491, 
wo  die  Witter  des  Euryalos  beim  anblick  des  oufgesplessten  fcoplee 
ihres  «olttieB  wehklagt:  hoe  mOU  de  Uf  nat»^  nfen9 

WLlZ^^etmmiimHmmillHpQäorod^  hierhstjmtor 
mit  reoht  allgemein  anstosz  erregt  was  hat  der  hirt  mit  der  dmt- 
eiüÄor  SQ  ÜmA?  wenn  LPolster  *qaaestiones  Propertiaaae*  (Ostrowo 
1881)  patioit  tn  terleidigen  sneht  imd  als  paraUdsteUe  Statins  9Uv. 
I  4, 105  f.  anllihrl:  ^äcnüfmB  JMbm^  qnuod  doäm  t»  omii  aiä  Am- 
jffhr^$ia90  potior  d§  ^ramim  earpsä,  so  seheint  er  nidit  zu  wissen 
data  dort  sehen  Domüins  CsUerinnt  carpsi  corrigiert  hat,  was  anch 
ia  dam  beiden  neosten  aosgabsa  dsr  silven  von  Qoeeh  und  Baehrens 
MUL  oflanbar  ist  nsmÜsh  jsnar  hirt  Apollo  (Verg.  gcorg,  III  3 
pßtt9r  «b  Amphryso)^  der  am  thessaüsoban  itnsse  Amphrysus  zanber* 
kräater  pflilolci  jene  Tsrfteidigung  von  pastor  ist  also  dnrebaoa  hin* 
ftllig.  auch  an  der  mbindung  der  werte  muUi  odoHs  mit  (pastor) 
Arahs  hat  sich  wohl  mancher  gestoszen;  doch  steht  Prop.  IV  3,  64 
odorato  dud  von  einem  morgenländischen  feldherrn.  6.  setzt  für 
pastor  die  conjectur  Guyets  coston  in  den  text  in  e^wägung  jedoch, 
dasz  jeder  der  drei  vorausgehenden  verse  sein  eignes  verbum  hat 
(6  mittitj  6  uenity  1  praebei)^  suche  ich  auch  hvnier  pastor  ein  sol- 
ches, und  zYiBx  praesiat»  jetzt  steht  nichts  im  wege  zu  verbinden 
cimtamofi  tmUi  odoris. 
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III  17, 12  bieten  alle  hu.  ^esqueimorque  anmo  uersat  utrogue 
moäo^  wir  Y  liat  von  enter  band  ammMm.  B.  nimt  die  lesart  der  g 
mMHiiMi . .  vMmguß  meum  mai^  wie  eie  eehon  Bioekhuyzen  biUigte. 
der  aberlieferoag  afther  dürfte  kommen  amim  cursai  fOnqm  mtQ 

i  o 

(oder  auch  mihi,  wofür  das  corapendiura  m  gilt,  während  m  das  für 

modo  ist),  zur  vergleichung  für  den  gedanken  eignet  sich  die  von 
Broekhujzen  und  Burman  zur  stütze  von  utroquc  angezogene  stelle 
Ov.  rem.  am.  443  scda  bipartito  cum  mens  disourrU  utroque. 

III  19,  4  machte  ioh  für  captac  lesen  cupidae,  HI  21,  18 
undicolas  für  undisonos]  III  22,  30  halte  ich  Äuaomas  .  .  dapes 
für  eine  sobon  frfibzeitig  eingedrcuigene  interpolation  and  schreibe, 
indem  ich  kie  gleichieitig  an£  v.  29  and  30  beziehe»  Ärgolicas, 
III  24,  30  vermutet  B.  iamkm  fi&r  des  verderbte  taM»,  ohne  in- 
dessen jenes  in  den  tezt  sn  setiea.  mir  scheint  passender  nee  semd 
mmdnon  smd  *so  manohmel'.  für  diesen  gebnmch  des  nec  vgl.  bei 
Prep,  selbst  n  3,  6  «lec  soU^iis  —  ä  imoUius  nnd  viele  steUen  bei 
Ovidios. 

IV  2,  52  iUlt  die  Wiederholung  von  ama  auf  ;  vielleicht  ist 
ausa  tn  lesen,  welches  wort  ja  bereits  dnroh  Yeigilius  in  aufnähme 
gebn^t  war. 

IV  3,  60  hat  B.  unter  beibeheltong  der  lesart  aUer  hse.  ge- 
schrieben: 9eu  «wM  imngi  pana  lueema  mm>.  allein  tangere  ist 
im  munde  des  dichtere  dodi  ein  gar  sn  sUgMieinsr  und  trivialer 
ausdruck  ftlr  die  in  rede  stehende  saehe.  die  Itali  comgierUn  dahor 
th}(/i^  welches  ich  jenem  vondehen  würde,  wenn  mir  ni^teine  stelle 
des  Petronins,  weldier  mOglioherweise  die  naszige  imn  Vorbild« 
diente,  spargi  m  schreiben  rieU.  ee  heisst  nemlieh  bei  Petr.  74: 
iucernamgue  Okm  mero  spargi,  man  vgl.  auidi  die  ansdmks- 
y^eise  Ov.  ^.,Beru8  153  eoee  merum  mOn»  fmuiOB  instillat  im 
^ffna  und  tpist.  Laod.  113  <iir«  dmmi»  kierimamqtiie  mifißr^  9ß$M 
^parsa  rOucet,  ut,  aM  affuao  aurgere  flamma  mero. 
,      ^  4,  47  eras,  ui  rumer  ait,  tota  pugnahüur  urhe,  dasz  pugna- 
^ur  nidit  am  platce  ist,  lehren  die  verse  75  und  78.  darum  hat 

ungeflhren  sinne  nach  gewis  richtig  geschrieben 
(»'rfgonommen  von  Baehrens),  welches  jedoch  etwas  matt 
W  und  den  überlieferten  buchstaben  gar  nicht  entspricht,  diese 
sowie  eoftuticMi  in  v.  76  und  ebria  turha  v.  78  führen  vielmehr  auf 

Äicbt"b;aS£::;^«^  im  folgenden  verse  ist  fttr  tu 

scheinA«  f  «  lesen,   auch  die  nächsten  verse  49.  50 

und^iS  Tats^  JSS^^«^^^^'^"^  ^' 
fes  I  faUaci^  ig9-^a72  müchte  ich  vorschlagen:  quippe  laten- 

ich  glaube  nicht  dS!^^!!!^^^  Baehrens. 
folgenden  worte  ÄT^Sf^  i«^»  «<^^d«rn  vielmehr  die 
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rV  5,  69  halte  ich  tegetes  .  .  paternas  trotz  der  interpretation 
Bormans  für  verderbt,  unter  vergleichung  von  v.  2  und  75  schreibe 
loh  tabernae. 

rV  6,  28,  wo  B.  die  lesart  der  hss.  beibehält,  indem  er  den  vers 
in  klammem  setzt,  lese  ich:  quam  tulü  irato  mohüis  unda  Noto, 
der  ablativ  ist  von  mobüis  abhängig.  —  IV  6,  33  scheint  mir  durch- 
aus nötig  zu  schreiben  uultutny  sowie  v.  35  quali.  wie  Prop« 
sagen  konnte  attulerat  crineSy  so  natürlich  auch  uvUum,  —  IV  6,  64 
ist  hoc  umm^  wie  B.  bemerkt,  sicher  verderbt,  doch  enthält  sein 
adtUum  (in  der  ann.  crit.)  schwerlich  die  heilung.  ich  lese:  iUa petü 
Nüum  cymba  male  nixa  fugaci  \  hoc  animo :  iusso  non  nwritura  die. 
auch  habe  ich  wohl  daran  gedacht,  es  könne  unter  hoc  unum  ein 
epitheton  zu  NUum  sich  verbergen,  sollte  dies  der  fall  sein,  so  lüge 
am  nächsten  occultum  (wegen  seiner  verborgenen  quellen?). 

IV. 7,  2  htridaque  euinctos  effugit  timbra  rogos  dies  die  les- 
art von  FDV;  N  bietet  eiunctoSy  also  dasselbe,  in  schlechteren  hss. 
findet  sich  dafür  euictos^  welohes  in  viele  ausgaben,  eingang  gefuie 
im»  BBßktem  bat  di«  Paaaeratsche  eoiyectur  extinäos  aufgeaom- 
nen*  wenn  man  aber  die  naohahmong  Ov.  trial.  IV  10,  85  ver- 
gleicht: 8i  tarnen  extindis  aU^iM  fM  nanUna  resM^  ei  ffraeUie 
atrucios  effugit  umbra  rogos^  .so  wird  man  genaigi  sein 
SMineai  ToneUage  folgend  an  tmaerer  stelle  emtruet^s  zu  schrei- 
ben 9  welches  von  der  Überlieferung  auch  kaum  weiter  absteht  ala 
jeftea  extineke.  tgL  noeh  Ov.  ex  Ponte  III  2,  dl  effugiunt  structos 
namm  honorque  rcgoa  und  für  extntetus  Ov.  am.  lU  9  (TibuBm) 
mrdd  ti»  exirmeio^  wrpiia  imme,  rogo.  fast.  HI  546  {Dido)  arsemi 
e»iru€H$  t»  am  fidß  rogis.  —  IV  7, 19  f.  aaape  Vamm  teim0  eom- 
miiM  aat  peatora  «ttario,  |  feeerunt  tipidaa  paciora  nostra  so 
Imatk  FDV.  daa  paektra  ist  in  den  pentameler  offenbar  aua  dem 
Torik«ig6beikd«B  Teraa  eiagadmngaii.  N  ond  mit  ihm  die  3e  band 
in  y  bieten  pa/Ha^  die  3e  band  toh  Fpiäia.  ieb  halte  dleaa  lesart 
tSx  aine  ▼enmi^Mlokta  eoi^jeclBr,  da  der  entatebende  sinn  niabt  ge- 
nügt, wann  haben  mintel  einan  weg  wann  gomaebt?  um  dies 
paOim  an  heilen,  iaikpa^adia  vorgescblagen  worden ,  nnd  B*  ▼eranobi 
jetat  furtague.  ieb  glanbe,  es  entspsidifc  dar  aaobkge  wie  der  tübar- 
üaferong  m^  cprpofa  bersoatettsn,  welebes  ja»  wie  bekannt»  in 
den  hsa.  nidrt  seUen  vdipedam  Tertanseht  wird.  —  IV  7»  86  aami 
ago,  cm^imiiikpailidammathibL  wenn  die  ateUe  riebtig  Überliefert 
irt|  llsrt  siflhnvrYerbindaniiMiaffMniiisiN^^  • 
Hat  iodbriogend'.  diese  aaadniakaweiae  wftre  fiberana  gesehvanbt 
viallaiehi  empfiehlt  sieb  in  apaihia  einaoaetien,  wekbes  geeohrie^ 
ham  sein  konnte  ineiaUs,  vgL  die  lesart  von  eod.  F  za  IV  8,  37.  — 
rV  7,  37  genügt  das  überlieferte  aaiilfamas  in  keiner  weise,  aber 
auch  der  Vorschlag  von  Baehrens  haut  Nomas  arcanas  toUai  uersuta 
saliuas ,  zu  welchem  er  die  erklärung  gibt  haut  toUat  «=•  'non  potest 
negare',  leidet  an  Unklarheit  und  Sonderbarkeit  des  ausdrucks.  ein 
besserer  sinn  wird  sich  ergeben,  wenn  wir  für  atä  daä  concessive 
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ui  heratelkn.  dMxm  ist  der  gedanke:  'gesetzt  auch  dasz  die  ver- 
schlagene T^oauiB  den  geheimnisvolleB  eoUeim  (das  zaabeigift)  bei 
Seite  schafift,  so  wird  doch  die  feuerprobe  die  tb&terin  ans  licht 
bringea.*  —  IV  7,  63  Andromed$iue  ei  EjfptmeBtre  Bim  firmtde 
muriiae*  die  worte  sine  frmUk  fmtrUae  lassen  zwei  anffassungen 
zu:  entweder  als  datiT,  deiiii  würde  man  jedoch  eher  den  plural  eiv 
warten;  oder  als  nom.  plnr.,  dmn  llnt  ei^  nicht  einsehen  wie  dieee 
lieeeiobnnng  aaeh  fttr  Andromeda  pm»nt  solL  die  einlhebile  lilllie 
•dieint  mir  zn  um  etaH  marttoe  den  nagnlar  marita  wa  aetaen. 

IV  8,  87  Im  inaa  bkbet  mit  8eal%er  uäriqite  aerikta  ei^piBiwo 
nnter  vergleiohQBg  tob  Cop«  99.  dabei  wurde  anug^gaiigeii  der 
leeart  «MiiMi  wdeke  eich  in  K  ton  erster,  in  V  und  F  tob  tweHer 
hÜMadftadot  dagegen  haben  V  und  F  tob  erster  haadnnd  mit  ihnen  D 
utergue.  dieeer  lesart  gegenttber  maeht  die  Ton  N  nsw.  den  efadroek 
einer  eorreetur.  der  oonreotor  dachte  wohl  an  den  dativ  yon  uterque 
und  meinte  die  Pbyllis  nnd  Teia.  B.  bat  nnn  naeb  uUrque  gesduiai» 
ben  araterque*  ieh  glaube ,  es  ist  gar  nieht  nötig  an  der  fiberlieia* 
rttngTonDVFsatodem;  man  Tsrsleiie  »tnr  t^igr  'dir  wohwdi!awsb\ 
ein  soleber  sehetat  gerade  bei  dem  iaqN*o¥isierten  sommerlioim 
gartengelage  (im  inplmmwtn!)  wohl  angebi^oht  ni  seltt. 

rV  9,  28  hat  B.  oater  bennttnng  der  Heinsiisiohen  conjector 
iuris  für  puiris  in  den  text  geseilt:  htrU  odonia  Im  tra^  igm  com. 
die  trennung  dee  Überlieferten  huoerat  in  lux  erat  ist  freilich  nnfach 
genug;  aber  gibt  jener  teit  auch  einen  passenden  sinn?  *in  der 
hfltte  war  licht  durch  das  duftige  feuer  des  Weihrauchs'  ?  ich  habe  von 
brennendem  weihraodi  zwar  schon  qualm  genug,  aber  noch  kein  licbt- 
spendendes  feuer  gesehen,  damit  füllt  für  mich  turis.  unter  odorato 
igne  denke  ich  mir  vielmehr  ein  solches  feuer,  wie  es  Verg.  Aen, 
VIl  13  beschrieben  wird:  (Circe)  urii  odorat  am  nocturfia  in  lumina 
eedrum,  also  von  duftigem  cederuholz  oder  ähnlichem,  luxerai  aber 
leite  ich  nicht  von  Inccre  her,  Ronderu  von  luccscere^  so  dasz  also 
unser  ganzer  vers  mit  dem  wunderhübsch  malenden  pti^m  hiesze : 
*die  baufällige  htitte  hatte  zu  leuchten  ungefangen  (dh.  war  eben 
erleuchtet  worden)  durch  feuer  von  wohlriechendem  bok.'  ich  wüsta 
nicht  was  daran  auszusetzen  wäre. 

IV  10,  5.  weder  durch  imhuis  (N  und  V  m.  2)  noch  durch 
inids  (Baehrens)  wird  das  induis  der  übrigen  hss.  berichtigt,  die 
stelle  bleibt  holprig,  ich  mag  nicht  empfehlen  indutm  MomuU,  ob- 
wohl sich  auch  solche  Verbindungen  finden  (man  denke  an  des 
Ausonius:  lanc  ueni,  nouus  anne  ueni);  schreibt  doch  auch 
Baehrens  Prop.  IV  11,  24  nach  den  g  und  meinem  Torschlag  Tan- 
taleus  corripiare  liquor.  die  Verderbnis  scheint  tiefer  zu  liegen: 
denn  auch  primae  palmac  huius  ist  sonderbar  gesagt,  ohne  zu  glauben 
den  ursprünglichen  Wortlaut  getroffen  zu  haben,  scheint  mir  doch 
folgender  herstellungs versuch  der  stelle  der  erwägung  wert  an  sein: 
indiges  exemplutn  primus  tu  JRomule  paknae 
huius  es:  emiuio  pUims  ab  hoste  redis. 
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rV  11,  37  iesior  niaiortim  cineres  tibi^  Borna,  colendos^ 
suh  quoi'um  titidis,  Äfrica^  tunsa  iaceSj 
et  Persern  proaui  sthnulantem  pedus  Ächüli 
quiquc  iuas  proauo  fregit  AchiUe  domos. 
in  diesen  überaus  schwierigen  versen  ist  zunächst  sicher  richtig  für 
stimulantem  von  den  Itali  simulantem  hergestellt  zur  heilung  der 
übrigen  worte  von  v.  39.  40  sind  allerlei  versuche  angestellt  wor- 
den, worüber  am  ausführlichsten  bei  Burman.    Baehrens  hat  die 
conjectur  von  Heyne  qui  Persern  .  .  et  tumidas  .  .  aufgenommen, 
die  sich  auf  Sil.  Ital.  XV  291  stützt,  aber  einerseits  sehr  stark  von 
der  Überlieferung  abweicht,  anderseits  das  im  anfange  von  v.  39 
unentbehrliche  et  beseitigt,  ich  schlage  vor  mit  änderung  von  zwei 
buehstaben  zu  schreiben : 

et,  Persem  proaui  simulantem  pedus  Adiüli 
quique  reas  proauo  (regit  Achilk  domos. 
zu  construieren  ist  natürlich:  et  eum,  qui  Persem  Ackiüis  proaui 
pedus  simulantem  et  domos  AchiUe  proauo  reas  fregit.  die  worte 
AchiUe  proauo  sind  als  freierer  ablativ  (eine  art  abl.  abs.)  zu  fassen. 
*die  wegen  ihres  urahnen  Achilles  schuldbeladene  familie'  wird 
das  geschlecht  der  makedonischen  könige  genannt,  weil  Achilles 
die  Trojaner,  von  denen  die  Römer  ihren  stamm  ableiteten,  bekriegt 
und  zum  Untergang  ihrer  aUdt  beigetragen  hatte,  zu  diesem  ge- 
danken  yergleiohe  Mtn  Ytrg.  Am,  VI  8ft8  mut  iSe  A^ 
memnamaaiue  M^cdma»  ipmtm^  Aeaäden,  gemm  armpatentis 

auö$  Troiae,  —  IV  11,  86  wiid  tob  Heinsius  für 
cauia  nouerea  vorgescblagBii  tonm^  wem  mem  andern  gelehrten 
ducta ,  letiteres  entschieden  matt,  ersteres  mit  rücksicht  auf  v.  88 
nuf  den  cnlem  blick  nicht  unpassend,  indessen  möchte  ioh  niobt 
glaaben  dasz  der  Cornelia  hier  ein  tadelndes  epitibeton  der  nouerca 
in  den  mnnd  gelegt  werden  dar£  sind  doch  die  verse  85 — 90  «ben 
darauf  berechnet  die  Stiefmutter  gegen  die  aAbaa  gtteilig  sn  stim- 
jnni<  das  bfttte  aber  dnreli  mm  bfiaioluuuig  wm  taiäa  oder  Umna 
achwerlieh  geschehen  kOnnen»  ionta  hat  ai»li  in  assehang  semer 
b^ehatabei^eetalt  wemg  wahrgefaeinUekkeit  fttr  ekh*  derflberliefe- 
xng  wtrde  nnn  aalur  nihe  koauM  CMtta  odar  eemda  Mie  gepatBte% 
waii  naafeiBiKlilte.  aUain  aiah  hierin  kOnnte  noeh  ein  anflog  von 
iadel  gafondon  wardtn«  nacb  laainer  flbarsengmig  «dirieb  Pnq». 
easia  mumsu  unr  eine  adehe  kann  amh  Oonelia  ab  ihre  naeh- 
folgerin  denho»,  snr  einer  aolahen  gegenllber  dMon  die  adhne  er- 
mahnt  weidnt  touim§ißm  patmmm  lamdedt  ef  forte,  daas  dennoch 
▼«  86  davatt  die  fade  ist,  daat  die  atiefmvfttor  dnreh  die  Hebtnavllr- 
digkait  dar  knaben  gewemian  werden  adU,  darf  doch  gewia  nidit 
anrfUlen:  denn  wenn  diooelbe  aneh  easta  iat,  so  Uaibt  saa  dodi 
alMn  neuffCM* 

Konrnnr.  KioHnai>  Boaannn«* 
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EIN  DBUC£F£flLEB  BEI  OYIDIÜS. 


Ein  stehen  gebliebener  druckfehler ,  gewis  nichts  sonst  ist  es^ 
wenn  et  in  der  Merkelacben  textauagabe  von  Ov.  trist,  IV  lO,  107 
heiezt: 

totque  tuU  casus  pelagoque  terraque ,  quot  imUr 
occuUum  steüae  conspicuunique  polutn, 
e»  wtfre  kaum  ein  wort  über  eine  solche  kleinigkeit  zu  verlieren, 
wenn  es  nur  bei  diesem  erratom  im  Merkelscheil  texte  gebliebM 
wlie.  aber  aas  Merkal  gieng  der  fahler  in  die  an^gsbe  Ton  Biese 
fiber  bd.  III  s.  181,  znm  dritten  male  erscheint  der  Ters  mit  t^frra 
in  der  answahl  von  VoU  *dia  rOmiadie  elegie'  2e  aafl.  1876  b.  11, 
und  damit  noch  nicht  genug,  &aA  noch  eüi  viertes  mal  findet  er 
bmIi  bei  Jaoobj  'antboiogie  ans  den  elegikent  der  Römer*  (l8dS) 
I  8.  68-  da  scheint  es  denn  doch  nOtig  diesem  lihielngen  Ten»* 
moBstrnm  eiae  etwaige  weitere  eriitewt  uunöglich  zu  madben. 

Was  nun  die  richtige  leenng  des  veieee  betrifft,  so  ist  sie  nicht 
ohne  eine  kleine  mtenodiinig  den  hss.  zu  entnehmen,  in  dem  wert- 
ToUen  teile  des  Lanreniiaiies,  den  FTank  'de  Trietibus  Ofidü  reeen* 
eendis'  (Stettin  1 879)  ermittelt  hat,  Mit  der  letite  «eü  dee  ^  bnobis 
der  Trietien.  der  PelatinnB  I,  dett  Merkel  in  der  eaegabe  Toa  1887 
tu  gnmde  legte,  jeiit  aber  Tank  ale  den  onsnTerlleeigBten  aller 
zeugen  erwoety  gibt  mit  anderen  echiechten  bes.:  tatqm  Mi  ca$ms 
t€rrap$lag4fque  que$  Mer,  wülkOrlieh  in  dem  eonst  beeeem  Fi» 
latiniia  II  gelndert  in:  iotfm  tUU  poenas  terra  pelagoque  quot 
mter*  der  bisweOcii  eobsi^USr  so  verwendende  GothenoB  hat:  Mgm 
Mi  casus  pelago  terraque  q.  f.,  nnd  in  dem  filr  die  im  beeaem 
teile  dee  Limr.  fehlenden  partien  soniohtt  massgebenden «  fireitieh 
ihm  weit  nachstehenden  Gnelferbytaniis  findet  sidi,  wie  wir  aas 
gelegentlicher  fimmdÜcher  mitteilnng  yon  hm«  dr.  Tank  wisawii 
totque  tutt  terra  casus  pelagoque  q.  i. 

In  nnserm  fidle  werden  wir  von  vom  herein  nicht  geneigt  sein 
dem  Qnell  mit  semer  nidit  nstttrlichen  trennung  von  iesra  nnd 
pelagoque  redbt  zu  geben,  der  Pal.  I  aber  verdient  keine  beachtung. 
doch  gibt  der  Pal.  II ,  der  freilich  in  poenas  geflüscht  ist ,  ebenfalls 
terra  pelagoque'^  so  dasz  nun  zwischen  ihm  und  dem  Gothanns  mit 
pdago  terraque  entschieden  werden  musz.  wir  werden  nicht  zweifeln, 
welcher  von  beiden  lesarten  der  vorzug  gebührt,  wenn  wir  die  ganz 
ähnliche  sichere  stelle  trist. III  2,  7  vergleichen:  plurima  scd  pelago 
terraque  pericüla  passum  ustus  ah  assiduo  frigore  Fontus  habet. 
dieselbe  Stellung  findet  sich  wiederum  triM.  IV  1,  51  et  partim 
pelago  partim  vestigia  terra  vel  rate  dignaias  (sc.  deas)  vel  pede 
nostra  sequi  y  und  mit  geringer  änderung  trist»  V  3,  12  nunc  procul 
a  patria  Geticis  circumsomr  armiSy  multa  prius  pelago  miÄltaqu^ 
passus  humo.  demnach  hat  allem  anschein  nach  hier,  wie  auch  son^t 
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bisweilen ,  im  Gothanus  sich  die  richtige  lesart  pclugo  terraqne  er- 
halten, und  so  wollte  giewis  auch  Merkel  schreiben,  allerdings  wendet 
Ovidius,  wo  er  von  seiner  reise  in  das  exil  spricht,  auch  die  um< 
gekehrte  Stellung  an:  trist.  III  11,59  tot  mala  sum  fugiens  tellure, 
tat  aequorepasfuSf  und  IV  6,  15  non  ita  dis  visum^  qui  me  terra- 
que  marique  aäum  Smnmiim  expmtere  lociSt  und  m  Panto  II 
7,  30  qxws  (sc.  lahores)  ego  sum  terra,  qw»  tßQ passua  aqua,  vgL 
Mieb  trist.  IV  1^  21  f.  allein  hier  wird  OMOI  annehmen  dttrfen  daaa 
der  dichter,  snmal  da  er  in  den  gedichten  ane  der  Tezimnnnng  lon 
peialieher  Sorgfalt  weit  entfernt  ist,  dem  zwange  des  verses  nach- 
gab, in  der  zweiten  stelle  auch  um  der  gewöhnlichen  redeweise  terra 
wmrique  willen,  abgesehen  davon  dasz  an  keiner  dieser  stellen  das 
wort  pelagm  «^gewandt  wird,  denn  fttr  das  natorgemSsze,  dem 
wirklichen  gange  der  reise  wie  der  schwere  der  mfihen  mid  ge&hren 
entsprechende  wird  man  jedenfalls  die  siellang  pelago  terraque 
hallen  mtlssen :  zuerst  kamen  die  grossen  leiden  zur  see  {trist.  I  2. 
4*  11),  dann  die  viel  geringeien,  kanm  erwihnten  (trist.  IV  1, 31  f.) 
snf  dem  landwege  diordi  das  burtonische  Thrakien  Ton  Tempyra  ans 
(Ivisf.  1 10^  21  ff^  OTidine  hat  also  die  stdlnng  jpelo!^  terraque  hier 
ebenso  mit  bewnslsein  nnd  absieht  gewihlt,  wie  her.  4,  5  die  mn- 
gekehrle  iena  pdagoqu^^  wo  fttr  Fhaedra,  wenn  sie  an  Hippoljtns 
ndnreibl,  briefe  überbrikshten  geheimnisse  ttbmllhm,  die  erwähnnng 
4ea  landes  nSher  liegt  als  die  des  meeres* 

HniDnmno.  Samukl  Bbaudt. 


Zü  XENOPHONS  HELLENIKiL 


1 1,  86  Kai  oOtoO  ti£iv  veuiv  Tpeic  dTröXXuvrm  iv  'EXXnc- 
7TÖVTUJ  imb  Tu»v  'ArriKuiv  ^vv^a  v€d»v,  a1  dcl  IvraOSa  id  TiXoia 
biecpuXaTTOv,  al  h  *  dXXai  ^cpuTOV  eic  Ctictöv,  dKciGev  be  eic  Bu2^dv- 
Tiov  ^ctuÖTicav.  zu  der  zeit,  von  der  hier  die  rede  ist,  war  Sestos 
athenische  flottenstation ;  es  ist  also  auffällig,  dasz  die  peloponne- 
sischen  schiffe,  welche  auf  der  fahrt  nach  Byzantion  und  Kalchedon 
begriffen  sind ,  sich  vor  den  Athenern  gerade  dorthin  geflüchtet 
haben  sollen,  denn  wenn  ihnen  etwa  jene  thatsache  unbekannt  war, 
80  werden  doch  die  dort  stationierten  attischen  schifie  sie  jedenfalls 
am  einlaufen  gehindert  haben,  ich  vermute  deshalb  dasz  Xenophon 
l(p€VJTOV  schrieb,  so  dasz  sich  der  sinn  ergibt:  'sie  beabsichtigten 
(waren  drauf  und  dran)  ihre  flucht  nach  Sestos  zu  nehmen,  retteten 
sich  aber  (ohne  wirklich  einzulaufen ,  da  sie  im  letzten  augenblick 
die  drohende  gefahr  erkannten)  von  dort  nach  Byzantion.'  genau 
so  gebraucht  wird  das  imperfectum  17,7  TOiaÖTa  X^TOVT€C  ^  tt  €  1 6  o  V 
TOV  bfj^ov  'sie  waren  drauf  and  dran  das  volk  zu  überzeugen',  wo 
das  thatsäcbliche  nachher  ebenfalls  mit  dem  aorist  £öo£e  dvoi- 
ßaX^c6ai  entgegengestellt  wird. 
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II  1,  15  Ka\  TTpocßaXdiv  (6  Aücavbpoc)  iröXei  toiv  'AGnvai'ujv 
cu)üi^dxuj  6vo^a  Kebpciaic  ijcrepaiqc  TrpocßoXrj  Kaxd  Kpotioc  aipeu 
die  ausleger  streiten,  ob  die  worte  TT)  uciepaiqi  TTpocßoXrj  zu  ver- 
binden sind  impetu  postero^  oder  ob  ucT€paiqi  so  viel  wie 
postridie  ist  und  TrpocßoXri  als  instrumentaler  dativ  zu  Kaid  Kpaioc 
a\p€i  gehört,  im  erstem  falle  wäre  der  artikel  sehr  auffällig;  auch 
steht  einem  'zweiten  angriff'  gar  kein  eigentlicher  'erster'  gegen- 
tiber^  da  das  an  der  spitze  des  satzes  stehende  TTpocßaXtuv  nur  all- 
gemein den  beginn  der  feindseligkeiten  gegen  die  stadt  andeutet, 
in  dem  zweiten  falle  aber  ist  TTpocßoXrj  ein  völlig  Uberflüssiger,  ja 
störender  zusatz  (vgl.  §  19  TTpocßaXövTec  TtöXei  alpoöci  Kaid 
KpdTOc),  und  so  dürfte  denn  in  diesem  worte  nur  ein  zur  erklUrung 
von  Tri  ucT6pau|i  aus  TTpocßaXövrec  flUschlich  bin^ugefUgtes  emblem 
2U  sehen  sein. 

II  3,  19  ö  b'  au  0r|pa^evr|c  xal  Tipoc  TauTa  ^Xetcv,  öti  äto- 
TTov  boKOirj  iavTw  T€  eTvai  tö  rrpOuTov  ^^v  ßouXo|i^vouc  touc  ßeX- 
TiCTOuc  tOuv  ttoXituiv  KOivujvouc  7ioiricac6ai  TpicxiXiouc  <^Troir)ca- 
CÖai  add.  Sauppe>  . .  ^TT€iTa  b\  ^qpn.  öpil)  It'J^TC  usw.  unbegreiflich 
erscheint  dem  redner  zweierlei:  erstens  dasz  die  dreiszig,  in  der 
absieht  die  besten  unter  den  bürgern  mit  zu  ihrer  neuen  Staats- 
ordnung heranzuziehen,  gerade  auf  die  zahl  3000  verfallen  sind; 
zweitens  (^rreiTa  b*  —  dieser  gedanke  ist  als  hauptaatz  gegeben) 
dasz  sie  incon^equunterweise  eine  gewaltherschaft  erstreben  und  doch 
sich  in  abhöngigkeit  von  jenen  3000  bürgern  bringen  wollen,  nun 
heiszt  aber  tö  TTpLÜTOV  'anfönglich,  früher'  oder  'zum  ersten  male'; 
was  man  erwartet,  ist  vielmehr  TTpujTOV.  der  artikel  tö  ist  also  hinter 
TTpiuTOV  M^v  ZU  stellen  und  mit  dem  (zweiten)  infinitiv  noincacdou 
2tt  Yerbinden. 

II  3,  40  £ÖbV|Xov  Tap  i'iv,  6ti  toütujv  ditoXo^^vwv  (dh.  nach 
der  von  Kritias  vorgeschlagenen  hinrichtang  von  dreiszig  metöken) 
xal  o\  jui^TOtKOt  fiiravTCc  ttoX^mioi  irokmiqi  Icoivto.  dor  rtdnm 
will  offenbar  nicht  dia  bafürcbtung  aiuBprechen,  das«  die  metöken 
durch  dia  von  KritiaB  yeranlaazte  grausamkeit  in  eine  feindselige 
Stellung  gegen  den  ath anlachen  staat  gedrängt  werden  wtynkB, 
aondem  dasz  sie  von  der  gegenwärtigen  oligarchiaohen  Ver- 
fassung und  ihren  häuptem  sich  Sbwenden  würden,  so  heiszt  es 
auch  vorher  lümlioh  Ton  dem  gesinnnngsgenossen  des  hingartchteten 
Leon  {beiv  . .  6ti  . .  dvavtioi  Trjbe  itoXmkii  Icoivro  und  toa 
denen  des  ebenfalls  gettttetan  Kikaratos  ^t^TVuickov  . .  5n  • .  buc- 
^eveic  f|^tv  TCviiootVTO.  der  sinn  verlangt  also  dasz  auch  in 
obigem  satze  vor  nokmix^  ein  T^^c  eingeschoben  wird,  das  ja 
infolge  des  gleichklangs  leicht  ausfallen  konnte,  ähnlich  heisst  es 
audi  nnten  §  42  imi  t6  fi^kv  icoXXouc  iubpuiv  iv     iröXei  äpxQ 

ZfliBST.  HiBMAiw  ZiniBone. 
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16. 

OLYMPIA.    DAS  FEST  UND  SEINE  STÄTTE.    NACH  DEN  BERICHTEN  DER 
ALTEN  UND   DEN  EI{GEBNISSEN  DER  DEUTSCHEN  AUSGRABUNGEN. 

VON  Adolf  Boetticher.  mit  vielen  Holzschnitten  und 
15  tafeln  in  KurFERUADiERUNG,  LITHOGRAPHIE  ETC.  Berlin,  Ver- 
lag Yon  Julius  Springer.  1883.  Xli  u.  407  b.  lex.  8. 

Möge  es  mir  vergönnt  sein  die  nachfolgende  besprechung  von 
Adolf  Boettichers  'Olympia'  anzuknüpfen  an  die  recension  von  Emst 
Cartius'  Teloponnesos',  welche  ich  bald  nach  der  veröfifentlichung 
dieses  werkes  vor  dreiszig  jähren  (1853)  in  diesen  selben  Jahrbüchern 
bd.  67  8.  288 — 315  erscheinen  liesz.  zunächst  will  ich  an  die  worte 
erinnern,  welche  ich  Curtius'  damaliger  Schilderung  der  ebene  von 
Olympia  (II  49  —  71)  s.  308  hinzufügte:  'möchten  die  wünsche, 
welche  er  am  schlusz  ausspricht,  dasz  mit  kraft  angegriffene  und 
mit  ausdauer  fortgesetzte  nachgrabungen  an  dieser  stelle  noch  viele 
denkmäier  des  altertums  ans  licht  bringen  werden  —  er  selbst 
nennt  sie  in  der  Überschrift  fromme  wünsche,  doch  nur  im  wahren 
und  besten  sinne  des  wertes  —  bald  in  erfüUung  gehen!'  und  ihnen 
lasse  ich  den  zuruf  folgen,  den  Curtius  in  seiner  königsrede  (22  mörz 
1880)  mit  freudigem  dankgefühl  an  seine  Universitätsgenossen  rich- 
ten durfte  (altertiim  und  gegenwart  II  195):  'in  Olympia  ist  durch 
ruhig  fortschreitende  aufräumung  innerhalb  der  gezogenen  grenzen 
einer  der  merkwürdigsten  plötze  des  altertums  mit  der  dichten  gruppe 
geschichtlicher  denkmäler'jeder  art  vollständig  an  das  licht  gezogen, 
und  mit  hilfe  der  zuletzt  gewährten  mittel  werden  wir  am  ende  des 
fttnffcen  jahres  sagen  dürfen:  hier  ist  die  Altis  von  Olympia,  hier 
Uegtme  mit  allen  ihren  gründangen  und  dem  ganzen  bestände  dessen 
-was  der  Zerstörungswut  der  barbaren  und  der  elemente  entgangen 
iat,  übernohÜieh  vor  euch!'  vier  wochen  später  ist  mir  das  glück 
m  teil  gewocden  in  Cortine'«  and  seiner  frennde  geleite  vier  tage 

MirhSdierlllrdui.p1iilol.  IflSShftS.  6 
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(20  bis  24  april  1880)  diese  ebene  in  anscbauung  ihrer  wiederauf- 
gedeckten schätze  zu  durchwandern. 

Ich  schicke  diese  persönlichen  erinnerungen  der  ausftihrung 
meiner  aufgäbe  voraus,  um  es  meinen  lesem  begreiflich  zu  machen, 
dasz  die  von  befreundeter  seite  an  mich  gerichtete  aufforderung  mein 
urteil  über  Boettichcrs  'Olympia'  auszusprechen  mir  freude  gemacht 
hat.  denn  so  wenig  ich  den  anspruch  erheben  kann,  die  Verdienste 
des  buches  nach  allen  seiten  würdig  abzuschätzen,  so  darf  ich  doch 
hoffen  den  eindruck,  den  das  inhaltreiche  werk  auf  einen  an  seinem 
groszen  gegenstände  mit  liebe  teilnehmenden  gelehrten  auch  noch 
in  höherem  alter  macht,  nicht  ohne  innere  erfahrung  aosspreohen  zu 
können. 

Ich  folge  aber  jener  aufforderung  um  so  lieber,  weil  derselbe 
grundgedanke ,  welcher  mich  bei  der  abfassung  der  recension  über 
Curtius'  Teloponnesos*  erfüllte,  mir  auch  bei  der  lectüre  der 
^Olympia'  lebendig  vor  die  seele  getreten  ist.  wie  damals  möchte 
ieh  anch  jetzt  die  teilnähme  recht  vieler  jüngerer  bemÜBgenossen 
auf  ein  werk  hinlenken,  ans  welchem  uns  die  quelle  firiseber  erkennt- 
nis  des  lebens  desaltertums  ansmnfassender  aascbannngund  gründ- 
lichem wissen  anregend  entgegensprodelt. 

Boettichcrs  ^Oljmpia'  kommt  zunächst  einem  allgemein  empfun- 
denen bedürfnis  zu  günstiger  zeit  entgegen,  wir  haben  zwar  wäh- 
rend der  sechs  jähre ,  in  welchen  das  ruhmvolle  erste  fiiedenswerk 
des  neueratandenen  deutschen  reiches  seinen  rüstigen  fortgang  nahm, 
durch  die  regelmäszigen  mitteilungen  des  'deutschen  reichsanzeigers' 
Ton  den  forteefareitenden  erfolgen  der  arbeit  offieielle  knnde  erhal- 
ten, und  die  von  1876  bis  1881  alljäbrliob  erschienenen  abbildongen 
der  ansgrabungen  mit  den  sorgfttltigen  edftutenmgen  der  berans« 
geber,  denen  noch  Tor  kunrai  *die  ftmde  ron  Olympia  ^  ausgäbe  in 
iuum  bände,  herausgeben  toh  dem  diiectoren  der  ansgrabungen 
in  Olympia  in  40  tafdn'  gefölgt  sind,  haben  uns  ttber  alle  einseinen 
ergelmisse  des  grossen  Werkes  anfs  dankenswerteste  belehrt  und 
Zeugnis  gegeben  ?on  den  unablässigen  bemtthnngen  der  heransgeber 
*die  retehe  ernte  der  sechsjährigen  ausgrabungen  im  Alpheiostlials 
zu  Terwerten  und  die  wissensehafHiche  daisteUung  der  gesamtresul* 
täte  vorsubereiten.' 

Die  ToUendung  einer  so  umftssenden  arbeit  wie  diese  ist  aber 
nicht  in  kurzer  seit  zu  erwarten,  und  doeh  war  es  in  h<diein  grade 
wünschenswert  dass  ein  gesamtüberblick  über  alles  dundi  deutsche 
einsieht  und  amsdausriB  Olympia  gekistete  den  sahlr^ehen  fimnden 
des  altextuns,  wekhe  das  werden  und  fortsöhraten  des  erfcouliohen 
Werkes  mit  lebhafter  teilnähme  begleitet  hatten,  so  bald  wie  müg- 
iich  geboten  werden  möchte.  ABoetticher,  der  mit  frisehem  mute 
an  diese  aufgäbe  herangetreten  ist,  hat  die  erwünschteste  begabang 
und  Vorbereitung  zu  derselben  mitgebracht,  sein  entsohlusz  war 
Ton  anfang  an  dabin  gerichtet,  seine  zusammenfassende  darstellang 
nicht  für  den  engern  kreis  der  fachgelehrten  zu  bestimmen,  sondern 
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den  yemieh  an  nuMhen  *die  kenntnia  Yon  dem  in  Olympia  positiv 
gewonnenen  nnd  eine  vorateUiing  ?on  den  hoffiiimigen ,  welebe  sieh 
denn  kntliyfo,  in  die  w^ierai  la^Mse  derer  m  tragen,  denen  die  te- 
eehftftigung  mit  dem  leben  and  der  Inmet  der  clasaieohen  eeit  eine 
Hebgewohnte  ist'.  6.  ist  nicht  gelehrter  im  gewöhnlichen  sinne  des 
Wortes ,  sondern  ein  classisch  gebildeter  architekt  von  umfassenden 
Studien  und  gründlicher  kenntnis  alter  und  neuer  geschiebte  und 
kunst.  als  solcher  ist  er,  wie  er  uns  s.  72  berichtet,  im  verein  mit 
dr.  Gustav  Hirschfeld  (jetzt  professor  in  Königsberg)  zur  leitung 
der  archäologischen  und  technischen  arbeiten  bei  den  ausgrabungen 
in  Olympia  im  auftrag  des  directoriums  zu  anfang  September  1875 
ausgesandt  worden  und  hat  während  der  ersten  campagnen  iliese 
arbeit,  so  weit  es  seine  gesundheit  gestattete,  freudig  und  eifrig 
durchgeführt,  auf  späteren  reisen  ist  ihm  der  gröste  teil  des  Übri- 
gen Griechenlands  bekannt  geworden ,  und  er  hat  sich  somit  nach 
allen  selten  eine  so  lebendige  anschauung  von  dem  gegenstände 
seiner  aufgäbe  gewonnen,  wie  sie  einem  werke  wie  ilem  seinigen 
den  dauerndsten  eindruck  auf  den  empfänglichen  leser  verbürgt, 
dazu  lesen  wir  gern  in  seinem  Vorworte,  dasz  er  sich  der  teilnehmen- 
den aufmunterung  von  ECurtius  zu  seinem  unternehmen  erfreut  hat 
und  unter  seinen  freunden  und  mitarbeitern  besonders  dem  prof. 
Hirschfeld  und  dr.  RWeil  kräftige  förderung  seiner  arbeit  verdankt, 
durch  den  ganzen  verlauf  des  buches  ist  bei  den  verschiedensten 
gelegenheiten  dankbar  der  belehrung  gedacht  worden ,  welche  ihm 
die  Untersuchungen  von  Dörpfeld,  Treu,  Borrmann,  Gräber,  Bohn 
na.  über  bestimmte  fragen  der  gesamtaufgabe  gewährt  haben. 

Von  diesen  erfreulichen  einflüssen  ist  der  Charakter  des  werket 
in  Inhalt  and  fonn  dnrehgehends  erfüllt,  gern  lassen  wir  uns  von 
der  gehobenen  Stimmung,  welche  dem  vf.  in  seiner  angestrengten 
arbeit  ununterbrochen  treu  bleibt,  durch  die  lebendige  schüdernng 
sowohl  der  landsehaft  wie  der  Überreste  der  arcbitektur  und  sculptur 
hindurobftthren,  und  folgen  mit  nicht  minderer  teilnähme  den  fein* 
sinnigen  und  eindringenden  betrachtungen ,  die  sich  seinem  offenen 
bUek  nnd  klaren  urteil  über  die  entwieklnng  der  geschichtlichen 
nstlnde  nnd  die  weehselnden  gestaltongen  der  kunst  jener  Zeiten 
aofdrSngen.  der  ansdruok  ist  in  allen  teilen  des  buohes,  von  der 
wohlttberl^len  einkitong  bis  sn  dem  hoffiinngSTollen  schlnszworte, 
ftiseh  imd  lebendig,  ed^  nnd  nngekllnstelt,  so  dass  wir  nirgends 
stSrend  berttbrt  oder  ermttdet  wc^en.  aneh  das  slUe  ieh  zn  den 
gewnuienden  voratigen  der  sdhSnen  arbeit,  dasz  flberall  da,  wo  in 
ftagen  der  richtigen  nkltrong  älterer  knnstwerke  oder  der  reeon- 
stroetian  trOnunerbaft  erhaltener  fragmente  eine  entsefaeidong  zu 
tieffim  w«r,  B.  seine  ansiohten  mit  klsürer  begrOndnng  yortritgt,  den 
sbweiehenden  meinnngen  anderer  aber  besonnen  ihr  redit  wider- 
fthren  iSsxt  nnd  in  der  polemik  niemals  verletst. 

Wir  yersneben  dieeen  ehaxakter  der  ^Olympia*  in  einem  flber- 
büek  ihrer  einzelnen  teile  naher  darzulegen,  es  ist  nieht  meine  ab- 
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äicht,  in  das  detail  der  besonderen  Untersuchungen  ausführlich  ein- 
zugehen: ich  Uberlasse  die  anziehende  lectüre  und  lehrreiche  prü- 
fung  derselben  dem  leser  selbst  und  bescbränke  mich  darauf,  neben 
der  allgemeinen  Übersicht  des  Inhalts  einzelne  punkte,  die  aus  einem 
oder  dem  andern  gründe  von  gröszerem  interesse  sind,  hervorzu- 
heben, ich  habe  mir  auch  gern .  gestattet  B.s  eigne  worte,  wo  sie 
den  gegenständ  mit  besonderer  schärfe  treffen,  öfters  zu  diesem 
zwecke  anzuführen. 

Die  einleitung  (s.  3 — 11)  führt  den  Standpunkt,  den  der  vf.  für 
Bein  werk  eingenommen  hat,  bestimmter  aus:  in  dem  oben  ange- 
deuteten entschlusz,  Verständnis  und  anschauung  für  die  in  den  aus- 
grabungen  zu  Olympia  gewonnenen  resultate  einem  gröszem  leser- 
kreise  zu  erotfnen,  fühlt  er  sich,  unbeirrt  durch  die  trüben  ahnungen 
eines  pessimistischen  beobachtors ,  von  der  hoflfhung  durchdrungen : 
'dasz,  so  sehr  auch  die  moderne  zeit  nach  einer  auf  den  realen 
Wissenschaften  basierenden  erziehung  hindrUngt,  sie  niemals  im 
stände  sein  werde ,  einen  völligen  bruch  mit  der  geistesbildung  un- 
serer Väter  herbeizuführen,  die  an  dem  lebendigen  born  alter  dich- 
tung  und  kunst  ihre  lebensnahrung  getrunken  haben',  gerade  das 
wiederaufgedeckte  Olympia,  davon  ist  er  überzeugt,  werde  noch 
lange  'als  ein  nengewonnener  waffenplatz  gelten  fttr  die  Yerfechter 
der  classischen  erziehung  und  eine  bedeatsame  etappe  auf  dem 
marscbe  der  kUmpfer,  die  sich  nm  das  banner  des  Ideals  scharen'. 
B.  ist  weit  entfernt  die  aofgrabungen  von  Olympia  fttr  abgeBchloapcn 
tu  halten :  'so  viele  an  den  boden  Olympias  gestellte  fragen  aooh 
beantwortet  wurden,  so  viele  bleiben  nngelOet  zurttck.'  dasz  das  so 
ist ,  dasz  so  viele  probleme  sich  bieten ,  an  deren  lösung  alle  zweige 
der  Wissenschaft  beteiligt  sind«  das  ist  ein  nicht  hoch  genug  aasii- 
sohlagender  gewinn,  beides «  sowohl  dai  anfgeftindene  nnd  non- 
gewonnene  in  sdneih  wert  and  umfang  dem  leaer  vonaftthren, 
wie  auch  die  immer  noch  BohmersUch  empfundenen  Iticken  zn  be- 
selehn«i,  die  unserer  «rkenntnis  geblieben  sind,  ist  die  absieht  det 
vf.  der  lunblick  auf  die  sonst  so  spirlichen  naohxiehten,  die  nna 
ans  dem  altertum  Uber  Olympia  aufbehalten  sind,  fahrte  ihn  zu  dem 
ansdrock  der  gerechten  anerkennnng  der  alles  andere  bei  weitem 
flberwiegenden  bedentnng,  welche  das  fünfte  und  seehste  buch  det 
Paosanias  bei  allen  seinen  schwachen  und  irrtfimem  für  nnaere 
kenntnis  von  Olympia,  auch  nachdem  wir  die  alten  fondstfttten  wie- 
der aufgedeckt  haben,  fOr  immer  behalten  werden. 

Der  nttchste  abschnitt  (s.  16 — 26)  *die  geographische  and  land- 
schaftliche läge  Olympias'  vergegenwärtigt  uns  mit  einer  kJariieit 
and  bestinm&tiheit,  die  nor  eine  lange  and  eindringende  misdiaanng 
zu  gewihren  vermag,  den  sehanplati  der  grOsten  nationalfeste  des 
hellenischen  Volkes  durch  einen  teitraam  von  mehr  als  tausend 
jähren,  den  die  daroh  läge  und  gestaltang  von  natur  neutrale  küste 
von  Elis  wie  keine  andere  griechische  landschaft  darbot:  *£lis  i>t 
ein  Offenau  Üachland,  dessen  sanfte  hänge  zu  nur  mäsziger  höhe  gegen 
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das  arkadische  hochland  ansteigen,  wellige  waldhügel  umschlieszen 
flache  wohlbewässerte  thalmulden,  in  denen  öl  und  wein»  getreide 
und  gartenfrüchte  in  reicher  fülle  gediehen  und  trotz  mangelhafter 
cultnr  noch  heute  gedeihen.'  die  spuren  früherer  verbiu düngen  mit 
entfernten  küsten  und  wiederholter  ein  Wanderungen  aus  dem  Orient 
werden  in  aufgefundenen  geräten  aus  terracotta  und  bronze,  in 
alten  Ortsnamen  von  phönikischer  herkuuft  nachgewiesen,  ätolische 
und  dorische  demente  gesellen  sich  den  phönikischen  einwanderun- 
gen  zu  und  vermischen  sich  mit  ihnen:  so  läszt  sich  die bevölkerung 
von  Elis  auf  keinen  einheitlichen  stamm  zurückführen,  so  gewis 
auch  Sparta  nach  der  unterwerfang  von  Messene  auch  nach  dem  be- 
mto  des  fruchtbaren  naehbarlandes  getraoktet  hat,  so  sind  doch 
aoBem  gewaltsamen  Toxdringen  frtth  gremen  gezogen:  der  bezeugte 
vertrag  zwischen  dem  spartanischen  geeetzgeber  Lyknrgoe  und  dem 
eliscben  forsten  Iphitos  (884),  dessen  Urkunde  Pausanias  (V  4,  5. 
20,  4)  noch  auf  einer  ehernen  Scheibe  im  Heratempel  zu  OlyrnfMa 
gesriien  bat,  begründete  ein  fnedeneYerhältnis,  das  die  einleitung 
zu  dem  nationalen  bundesfeste  war.  die  landschaft  Elis  erlangte 
dadurch  den  gotteeftieden»  die  dauernde  ekeeheiria ,  welche  sie  sich 
lange  dnrefa  entbaltung  von  den  griechischen  oantonalfehden  sicherte, 
in  anerkennang  dieser  groeeen  wohltbat  weihte  Elis  an  der  bevor- 
kngteeten  stelle  des  gansen  lestplatses,  in  der  halle  vor  dem  ein- 
gSBg  ms  innere  des  Zeostempels,  ein  gmppenbild:  Iphitos,  wichen 
die  äte  gettheit  penonifiderte  Ekeeheiria  mit  dem  kränze  sdimflokt. 
ioabesottdere  gibt  B.  von  der  Alphdoeebene  bei  •Olympia  im  henen 
dee  dnroh  läge  nnd  nator  snm  Wieden  prSdestinierten  landes  in  ein- 
fMhen  sOgen  ein  ungemein  natorwahres,  ansprechendes  bild  (s.  19). 
die  geographisehen  Schilderungen  dieses  absefanitts  sind  dxanh  zwei 
'  anschanlidie  ktrtehen  dem  leser  vor  engen  geführt. 

In  dem  folgenden  abschnitt  (^Olympias  Untergang  und  epfttere 
sefaieksale  der  ebüme'  s«  29 — 46)  sind  die  spftrlichen  nachrlchten  zu- 
sammengetragen, welche  wir  ans  der  zeit  naoh  Gonstantin  Aber  die 
gesehichte  von  Qrieebenland  und  besonders  des  Peloponneses  be* 
sitzen,  mit  der  grausamen  Verfolgung  dee  heidentoms  durdi  Theo* 
dosius  I  werden  auch  die  gewaltsamen  zerstOrungen  heidnisoher 
tempel  begonnen  haben,  der  letzten  feier  der  olympischen  spiele 
(393)  folgte  wahrscheinlich  bald  die  wegführung  der  goldelfen- 
beinemen  Zeusstatue  nach  Byzantion.  sind  auch  die  näheren  um- 
stände derselben  bei  Kedrenos  wenig  glaubwürdig  bezeugt,  so  ist 
die  thatsache  doch  schwerlich  zu  bezweifeln:  schon  das  fehlen  jeder 
spur  der  herlichen  bildseule  bei  den  neuen  aufgrabungen ,  während 
von  den  Übrigen  bildwerken  des  tempels  so  vieles  gefunden  worden 
ist,  spricht  für  eine  frühe  hinwegschaffung. 

Auch  glaube  ich  dasz  B.  mit  recht  das  zerstÖrungswerk  der  West- 
gothen unter  Alarich  für  Elis  und  namentlich  in  Olympia  nicht  als  so 
umfangreich  und  vernichtend  annimt,  wie  Hertzberg  (gesch.  Griech.  III 
398)  es  schildert,  es  ist  yielmehr  keinem  zweifei  unterworfen,  dasz 
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furchtbare  erdbeben,  wie  sie  oft  die  nordwestküste  des  Peloponneses 
heimgesucht,  im  sechsten  jh.  auch  Uber  Olympia  die  entiettlioha 
katastrophe  herbeigefabrt  haben,  deren  wirkang  wir  noch  vor  angen 
8elieB.  B.  hiUt  es  auf  grund  der  sorgföltig«n  naohforschongen  des 
neugrieohiBchen  gelehrten  Sathas  über  die  von  byzantinischen  schrift* 
■teUem  erw&hnten  erdbeben  bis  zum  ende  des  sechsten  jh.  and  des 
groBzen  mttnzfundes  in  Olympia  vom  19febr.  1876,  welcher  in  einer 
aas  bruchstüoken  des  Zeustempels  zusammengebauten  mauer  einzelne 
münzen  bis  zu  Justinians  seit  sa  tage  gebracht  hat,  für  das  wahr- 
Bobeinlidiste,  dasz  eins  der  groszen  erdbeben  der  jähre  622  und  561 
das  tersiörungswerk  vollbraoht  oder  dass  beide  ihren  anteil  daran 
gehabt  haben,  'nach  dieser  gewaltigen  katastrophe  scheint  die  olym- 
pisohe  ebene  eine  feste  ansiedelang  nicht  mehr  sehr  lange  besessen 
in  haben/*  slavische  bcTOlkernng  ist  wahradtsinKcfa  erst  im  siebenten 
jb.  in  diesen  gegenden  anslssig  geworden;  doch  Usit  sich  jeftrt  Uber 
die  Schicksale  Olympias  im  mittdalter  wenig  bestimmtes*  sagen: 
*über  alle  diese  trttmmer  olympischer  berlichkeit  and  bytaatinlscber 
armseligkeit  hat  sich  im  laafe  der  jitohandecte  jene  darchschnitüidb 
vier  bis  sechs  meter  hohe  sandlage  gebreitet,  deren  beseitig ung  das 
werk  der  deatschen  expedition  galt.' 

Über  die  entstehung  der  tiefen  vmandnng  war  lange  die  an« 
sieht  Torherscbend,  dasz  dieselbe  darcfa  eine  periodische  entleerang 
des  Pheneossees  im  nördlidiea  Arkadien  bewirkt  worden  sei,  welcher 
von  seit  an  seit  darch  katsbofluen  sich  Ton  der  von  Tiden  Seiten 
eingeströmten  wassermasse  befreie  and  sie  dem  Alpheios  zofOhre. 
prof .  fificking  hat  1880  durch  gründliche  geologische  Untersuchungen, 
die  der  Berliner  akademie  vorgelegt  worden  sind,  die  Unmöglichkeit 
jener  entstehung  nachgewiesen:  auf  sie  gestützt  und  unter  mitteilung 
des  haiiptinbaltL'.s  eines  'vorläufigen  bericbtes*  derselben  und  einer 
geologischen  karte  hat  Boetticher  die  richtige  erklärung  gegeben 
(s.  43):  'es  ist  kein  vom  Alpheios  auf  die  ebene  heraufgeti'agenes 
erdreich,  welches  dieselbe  bedeckt,  sondern  lediglich  der  von  den 
umliegenden  höhen  herabgeflossene  und  teils  direct  teils  durch  Ver- 
mittlung dos  Kladeos  über  die  fläche  hin  ausgebreitete  sand.'  er 
fügt  noch  am  schlusz  dieser  erörterungen  hinzu :  'die  ablöbung  von 
den  lockeren  sandmassen  der  uferhügel  ist  so  stark,  dasz  schon  wäh- 
rend der  ausgrabungsarbeiten  kleine  schuttkegel  an  diejenigen  stellen 
hinzuwandern  begannen,  welche  erst  kurz  zuvor  vom  spaten  der 
arbeiter  bloszgelegt  waren,  aus  diesem  gründe  wird  es  nötig  sein, 
wenn  anders  der  jetzige  zustand  der  aufgedeckten  feststätte  erhalten 
bleiben  soll,  energische  Vorkehrungen  gegen  die  abrutschongcn  vom 
Kronoshügel  und  den  angrenzenden  höhen  zu  treffen.' 

Von  gros/em  intcresse  ist  der  folgende  abschnitt:  'geschichte 
der  Wiederentdeckung  Olympias'  (s.  49 — 72),  welcher  die  von  Mont- 
faucon  und  Winckelmann  vor  mehr  als  hundert  jähren  gefaszten  ge- 
danken  und  pläne  zu  nachgrabungen  in  Olympia  verzeichnet  and 
die  reihe  der  bald  nachher  antemommenen  reisen  and  aofdeckongs* 
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Tenraohe  von  dmcDer  (1766),  Fravel  (1787),  Pouqae?ille  (1805), 
Leake,  Dodwell  und  OeU  (1801—1808),  Lord  Staohopa  luid  semani 
jungen  arobitekten  Allason  (1813)  hiatoriadi  anfMirt  mid  beurteilt. 

doch  blieben  alle  diese  bemttbnngen,  da  grössere  ausgrabungen  nicbt 
unternommen  wurden,  ohne  bedeutenden  erfolg,  die  trümmer  des 
Zeust^mpels  wurden  zuerst  von  dem  Franzosen  Eauvel  richtig  er- 
kannt, da  bei  seiner  an  Wesenheit  die  umwohner  ihn  als  Steinbruch 
aubbeuteten.  der  Englönder  Allason,  der  begleiter  Stanbopes,  ent- 
warf bei  einem  14tägigen  aufentbalt  in  der  ebene  von  Olympia  die 
erste  kartierung  derselben,  welche  bis  zu  den  tagen  der  deutschen 
expedition  die  einzige  geblieben  und  allen  Untersuchungen  über 
Olympia  zu  gründe  gelegt  ist  'die  karte  erschien  1824  als  der 
wertvollste  bestandteil  des  Stanhopeschen  Werkes,  dessen  in  hoher 
künstlerischer  Vollendung  gestochene  landschaftsbilder  leider  der 
treue  ermangeln  und  selbst  im  allgemeinen  dem  Charakter  der  land- 
schaftlichen Physiognomie  Griechenlands  keineswegs  gerecht  werden.' 

Die  Unruhen  des  Unabhängigkeitskrieges  haben  dann  längere 
seit  die  umfassenden  pläne,  die  in  England  wie  in  Deutschland  zu 
ausgrabungen  in  Griechenland  gemacht  waren,  gestört,  dagegen 
hatte  die  aussendung  des  französischen  armeecorps  nach  Morea 
(1828  und  1829),  welches  das  land  von  den  grausamen  Verheerungen 
der  ägyptischen  horden  unter  Ibrahim  Pascha  befreite,  den  wich- 
tigen erfolg,  dasz  die  französischen  ingenieure  während  ihres  kurzen 
aufenthalts  im  Peloponnes  den  grund  zu  der  kartenauf nähme  der 
halbinsel  legten,  welche  bis  jetzt  die  vorzüglichste  geblieben  ist, 
and  dasz  von  den  französischen  gelehrten,  welche  das  hauptquartier 
begleiteten,  die  teilweise  Beilegung  und  aufgrabnng  des  Zeostempels 
im  mai  und  juni  1829  anflgefükurt  wurde,  in  sechs  wachen  gelang 
es  ihnen ,  durch  abgrabangen  an  dem  durchschnittlich  zwei  bis  Tier 
jnetei  hoch  mit  aand  bedeckten  tempel  die  wesentlichen  masze  seines 
aeidenumgangs  und  die  hanpteinteilung  des  eigentlichen  tempel* 
bauses  feetaostellen«  eine  aaiahl  wohlerbialtener  bildwerke,  nament- 
lich grössere  stücke  von  mehreren  metopen,  worden  an^g;efunden  und 
bilden  eine  ziecde  der  samlungen  des  Lonm«  aber  mitten  im  besten 
finden  stellte  mai}  die  arbeit  ein;  wichtige  messungen  blieben  un- 
anagelllhrt;  das  glänsende  praebtwerk  der  *exp6dition  seientifiqne 
de  la  Mor^e'  gibt  keinen  gnind  dafibr  an,  weahidb  das  begonnene  werk 
nicht  weiter  gefDhrt  ist;  aber  in  sahlreiehen  mingeln  und  ttbereilan- 
.  gen,  die  es  mthttlt,  li^t  der  beweis  sm  tage,  daaa  die  beendignng 
hat  in  eile  geschehen  mOssen.  wir  leee^  jetst  mit  interesse  bei  B.  — 
nsir  ist  nidit  bekannt  dass  man  Yon  diesem  msammenhang  firllher 
gewnst  hat  —  dass  den  leitem  nneerer  aosgrabnngen,  ^  jähre  naoh 
diesen  Vorgängen,  eine  anfklftrang  darflbeor  zogekommen  ist  'ein 
ehemaliger  hanptmann  im  griechischen  beere'  enlhlt  B.  s.  58  *An- 
donios  Pappandonopolos,  der  jetst  in  dem  dOrfchen  Phlolu  nahe  bei 
Olympia  als  hocdibetagter  greis  eine  Ueine  hlltte  bewohnt  nnd  oft 
in  nnserem  (dem  deutschen)  haose  ein  gern  gesehener  gast  war» 
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machte  sich,  weil  es  ihn  schmerzte,  dasz  die  fremden  Franken  dier 
schönen  denkmäler  seiner  vorfahren  aus  dem  lande  führen  wollten, 
auf  die  beschwerliche  und  gefährliche  reise  nach  Nauplia,  wohin 
Kapodistrias  den  sitz  der  regentschaft  gelegt  hatte,  und  es  gelang* 
ihm  durch  die  vermittelung  des  arztes  Sissinis,  des  derzeitigen 
prol^dros  im  Staatsrate,  zutritt  zum  regenten  zu  erlangen.  Kapo* 
distrias  als  eifriger  Russophile  und  feind  der  Franzosen  beraumt» 
umgehend  eine  staatsratssitzung  an ,  und  man  beschlosz  den  f^nut» 
zosen  zwar  das  bis  dahin  gefundene  zu  ttbexiBiaan,  die  fortaetrangder 
arbeiten  indessen  an  nnteiBagen.  frohen  berzens  sog  P^ipandOBopnlo» 
mit  diesem  befahl  in  seine  olympische  heimat.  noch  am  tage  seiner 
rückkehr,  swisohen  zwei  und  drei  uhr  nachmittags,  wnrde  die  arbeit 
der  Franzosen  sistiert*'  es  ist  kein  einsprach  erhoben,  nnd  die  go> 
wonnenen  bildwerke  worden,  nachdem  die  nationalversamlung  in 
Argos  ihre  Zustimmung  gegeben  hatte ,  auf  flöszen  den  Alpheios  ab- 
Wirts  ans  meer  geschafft  nnd  von  da  nach  Paris  geftlhrt. 

In  dem  langen  Zeitraum  zwisohen  der  französischen  expedition 
nnd  dem  beginn  der  deutschen  ausgrabnngen  sind  iwar  wiederholt 
ans&tze  zu  der  wiederaufnähme  des  Werkes  gemaoht  worden,  tob 
Lodwig  Boss  dnrch  lebhafte  aaregimgen  nach  Terschiedenen  Seiten, 
von  dem  forsten  Pücklar  dnreh  besümmto  plSne  nnd  YorsidilSge  in 
laadschaftlii^en  und  pariouüsgen,  vor  allem  von  Emst  Cnittns  dnrcli 
seinen  beredten  vortag  im  wissensohalllichcn  verein  in  Berlin  am 
10  jannar  1852,  der  den  kOnig  Friedrich  Wilhelm  IV  mächtig  er* 
griff  nn<l  in  dem  damaligen  prinsen  von  Prenssen,  unserem  ehnrttr^ 
digen  kaiser,  nnd  seinem  söhne  wünsche  nnd  hoffikungen  für  der» 
einstige  ansfOhmng  erregte,  die  nie  aufgegeben  wordoi  sind,  aber 
erst  nachdem  die  krftfke  uaeerer  nation  dorch  jene  Weisheit,  welche 
das  mit  klarheit  erfosste  ud  nicht  wieder  ans  den  engen  ▼erlierti 
und  dnrch  jene  hddenmtttige  aasdaner,  welche  das  fttr  heilsam  und 
erreichbar  erkannte  durch  die  kfttftigsten  mittel  ansaafahren  weisst 
zum  einheitliohen  reiche  snsammengefittst  waren,  ist  durch  das  sn- 
sammenwirken  glflcklicher  vnstlade  nnd  weit  blickender  und  ener> 
gisch  handelnder  mlnner  das  edle  werk  tu  stände  gekommen,  auf 
welches  die  blicke  kundiger  männer  lange  hingewandt  waren.  B.  be- 
richtet uns  von  dem  gange  der  Verhandlungen  mit  der  griechischen 
regierung  und  teilt  die  am  13/25  april  1874  in  Athen  zwischen  den 
deutschen  und  griechischen  commissaren  abgeschlossene  Verein- 
barung mit.  im  deutschen  reichstag  fand  der  vertrag  unter  dem 
einüusz  der  vortrefflichen  denkschrift,  welche  den  lediglich  der 
Wissenschaft  gewidmeten  gesichtbpunkt  des  Unternehmens  hervorhob^ 
einstimmige  annähme,  die  bedenken  und  Schwierigkeiten,  welche 
griechischerseits  dem  abschlusz  noch  lange  im  wege  standen,  sind 
erst  durch  das  ausgezeichnete  referat,  durch  welches  Diamandopulos 
den  antrag  empfahl ,  in  der  sitzung  der  kammer  vom  1 1  november 
1875  Überwunden  worden,  als  in  Olympia  deutscherseits  schon  band 
an  die  ausgrabungen  gelegt  war. 
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B.  bescblieszt  seinen  bericht  über  diese  langwierigen  Verhand- 
lungen mit  einer  sehr  begründeten  Zurückweisung  der  auch  in 
Deutschland  sich  regenden  Unzufriedenheit,  als  ob  die  uneigen- 
nützigkeit  unserer  regierung  zu  weit  gegangen  wäre,  und  führt  uns 
mit  freudiger  anerkennung  des  erreichten  in  den  beginn  der  arbeiten 
in  Olympia  ein:  *nicht  ohne  hohe"  freude  und  tiefempfundenen  dank 
kann  man  auf  diesen  glücklichen  ausgang  der  sache  zurückblicken, 
wenn  man  sich  der  mehr  als  ein  Jahrhundert  umfassenden,  immer 
vergeblich  versuchten  anläufe  erinnert,  welche  von  männem  aus- 
giengen,  die  gewis  mit  nicht  geringerer  Sehnsucht  und  mit  nicht 
minder  ernstem  streben  auf  eine  aufgäbe  blickten,  die  nun  erfüllt 
ist ;  die  jene  saat  ausgestreut  haben ,  deren  fmobtsegen  wir  nuix  mit 
YOllen  hSnden  einheimsen  durften.' 

Das  nun  folgende  capitel  (s.  75 — 154)  'die  festfeier  in  Olympia* 
steht  zwar  in  entfernterer  beziehung  zu  der  hauptaufgabe  des  buches, 
unsere  einsieht  in  die  ergebnisse  der  deutschen  aufgrabungen  in 
Olympia  zu  vermitteln,   doch  hat  B.  es  mit  recht  für  angemessen 
gi^ialten,  uns  auch  die  eigentümliche  bedeutung  der  hellenischen 
agonen  von  ihrem  mythischen  Ursprung  an  durch  ihre  stufen- 
weise entwicklung  bie  xu  ihrer  höchsten  blttte  in  derselben  zeit,  in 
welcher  die  nation  in  politischer  grösze  und  geistiger  ansbildnng 
am  böobsten  stand ,  in  bistorisohem  überblick  vorzuführen ,  um  ein 
klsree  versttodni»  der  wieder  zu  tage  getretenen  örtlichen  verhält- 
nisae  des  hervorragendsten  festplatzes  und  der  aufgefundenen  Über- 
reste der  architektonischen  und  plastischen  kunstwerke  abs  der  an* 
schaulichen  betrachtung  der  spiäe  imd  kämpfe  selbst  zu  erreichen, 
dieaer  abaebnitt  ist  daher  seiner  natur  nach  allgemeiner  art,  aber  er 
gewilirt  uns  aowolil  dvreh  die  sorgfältige  behandlung  der  frühsten 
nns  erhaltenen  sagen  Aber  die  entstebiag  der  bellenisohen  national- 
sinele,  wie  diireh  die  eingebende  erOrterang  der  wiehtigsten  steUen 
der  äMen  antoren«  namentlieb  ^ndaroa  nnd  Pansaiuaa,  und  dnroh 
mütetthing  ireffUdier  abbildongeo,  welche  aasehanlieliedarstellnngen 
der  raradbiedenen  kampfeearten  bieten  (a.  90-^120)^  reiche  beleb« 
rang  über  diesen  bedentangsroUen  gegenständ,  idh  enthalte  mich 
hier  der  bespreebnng  etnielner  punkte  nnd  fragen,  darf  aber  das  ge- 
nauere stodinm  dieses  wi^tigen  tdtae  der  ^Olympia*  von  B.  jüiigeren 
bernCBgenoesen  warm  empfehlen,  wir  besitMn  schon  leit  1888  in 
JHKraasee  ^Olympia*  die  geldirte  'darstdlong  der  grossen  olympi- 
sehen  spiele  nnd  der  damit  verbundenen  festiichkeiten*.  sie  benüit 
anf  fleiasiger  eiforsdrang  der  betveteden  litteratnr  und  gibt  nns 
die  mittel  an  die  band,  nm  nns  ans  den  quellen  kenntnis  nnd  urteil 
über  den  gegenständ  zu  gewinnen*  aber  ein  mgleich  beider  erbeten 
gibt  den  beweis,  dasa  B.  seine  leser  seinem  plane  gemSss  (yorwort 
s.  TD)  zwar  nicht  in  die  ementen  stndien  selbst  einfuhren  will, 
aber  ihnen  durch  seine  selbstttndige  benntznng  der  ttberlieferung 
und  durch  die  mit  freiem  und  offenem  blick  erlangte  ansoliannng  der 
Altisebene,  ihres  Inhaltes  und  ihrer  Umgebung,  in  edler  f om  ein  um- 
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fassendes  bild  von  der  festfeier  in  Olympia  darbietet,  wie  es  nicht  leben- 
diger gewünscht  werden  kann,  als  einzelheiten  von  besonderem  inter- 
esse  bebe  ich  hervor:  die  verschiedenen  stiftungssagen  bei  Pindaros 
und  Pausanias  (s,  80  ff.)»  übersieht  der  Völker  Verschiebungen  in 
Elis  und  ihre  folgen  (s.  82  f.),  die  begründung  des  gottesfriedens  für 
Elis  und  später  für  ganz  Griechenland  (s.  84),  den  vergleichenden 
binweis  auf  die  gigantischen  gestalten  auf  dem  pergamenischen  altar- 
fries  (s.  102),  den  wurfstein  des  Bjbon  mit  der  facsimilierten  In- 
schrift (s.  107  f.),  die  schöne  Verwendung  der  stellen  der  Iliaa 
¥  358  ff.  und  Soph.  El.  663  für  die  anschauung  des  wagenrennens 
(s.  122  f.),  die  hohe  bedeatns^ der  Pindari8cben8iege8lieder(s.  134ff.), 
di«  benutznng  Olympiad  zum  hellenischen  Staatsarchiv  (s.  140  f.). 

Von  dieser  inhalireichen  .belrachtung  der  festfdior  zu  Olympia 
wendet  der  vf.  sich  zu  dem  wichtigsten  teile  aoiiisr  aufgäbe,  der 
historischen  darstellung  der  Schicksale  Olympias  von  der  ttltertea 
bis  zu  der  zeit  der  rOmischen  herscbaft,  welche  er  dnreh  die  epochen 
der  Peraerkriege,  des  auftretens  der  makedonischen  und  der  rOmi- 
schen herschaft  in  vier  ptrioden  zerlegt,  wir  b^leiten  dieae  am» 
faaaende  arbeit  mit  ununtarbrochener  teilnähme:  sie  ist  von  den 
ersten  anftngen  bis  au  dem  gedankenreichen  schluszworte  hin  mit 

'demaelbeii  innara  leben  and  damaalban  offenen  blioke  naoh  allen  in 
betraobt  kommenden  eaiten  abgefimt,  welobe  ona  in  den  Tocanf- 
gehendan  oapiteln  erfraat  baban«  anf  dar  grondlage  das  aitoationa- 
plana,  der  nacb  der  DOrpfeldadien  sobloaiaafhabme  naob  beandi« 
gong  dar  anfgiabangin  (30  nSn  1881)  aoigfiAtig  wiedogegeban 
iat  {i£,  Xm.  XIV),  iat  dar  ToUatlndige  beriebt  Aber  die  aUmib* 
lioh  ▼oiaduretienMi  anidaekangen  bindbireb  bis  sa  dan  mtebtigan 
banten  and  dan  berlicban  aculpturwerken  aosgefttbrt.  gleidh  an* 
fanga  anagt  die  ecbfldarang  der  auShligen  bronsanan  and  tbö- 
naman  figH^oban  ond  garftiatlloka»  die  groecanteila  in  noob  grdaserar 
tiefe  ab  die  ontenten  fandamantlagen  der  lempel  galiinden  wor- 
d«i  nnd,  aneer  bOobetoa  intarwsa.  B.  macbt  darauf  aafinarkaam 
(s.  183  ff.),  dass  die  btonaafimda  in  Olympia  in  bobam  grade  ge- 
eignet Bind  ona  eina  aaadbannng  von  dan  konatwerken  au  gewSbnn, 
walcba  die  Homeriaahan  gadicbte  der  adt  ihrer  beiden  zoeohreiben. 

*  tiberbaupt  aber  sind  jene  kleinen  bronzen  ond  tarraoottan,  die  in 
gröster  zahl  zu  den  frühesten  fanden  in  Olympia  gehören,  als  votiv- 
gaben  anzusehen,  welche  den  früh  am  höchsten  verehrten  gott- 
heiten,  vor  allen  dem  Zeus  dargebracht  wurden,  sie  weisen  da- 
dui'ch  auf  einen  uralten  Zusammenhang  mit  dem  Orient  bin,  wo  der 
gleiche  ritus  gebräuchlich  war.  die  nähere  vergleichung  der  stilisti- 
schen und  ornamentformen  auf  diesen  bronze-  und  terracottafunden 
in  Olympia  mit  den  neueren  ausgrabungen  in  Athen  und  Dodona, 
mit  den  Scbliemannschen  funden  in  Ilios  und  Mykenai,  mit  dem 
was  durch  die  nacbforscbungen  auf  Kjrpros  zu  tage  gekommen  ist, 
wird  auch  nach  Conzes,  GHirschfelds,  FurtwÄnglers  ua.  vorarbeiten 
noch  lange  den  stoff  zu  gelehrten  Untersuchungen  bieten. 
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Mit  der  fortschreitenden  bedeutuiig  der  olympischen  festfeier 
treten  allmählich  vor  jenen  kleineren  weihgeachenken  des  ältesten 
cultus  die  gröszeren  bauwerke,  welche  die  bedürfnisse  des  festes 
verlangten,  in  den  Vordergrund,  unter  den  bauten  dieser  frühesten 
periode,  von  denen  Pausanias  noch  einige  andere  na^nhaft  macht, 
ist  unzweifelhaft  das  Heraion  am  fusze  des  Kronoshügels  das  Ulteste 
in  der  Altis ,  und  überhaupt  der  älteste  vorhandene  tempel  in  helle- 
nischer bauform  auf  dem  griechischen  festlande,  seine  erbauungs- 
zeit  ist  ins  achte  jh.  zu  setzen ,  obgleich  mehrere  umbauten ,  die 
wiederholt  vorgenommen  sind,  sich  bis  ins  sechste  jh.  erstrecken. 
B.  hat  der  genauen  erforschung  des  Heratempels  einen  gröszem  ab- 
schnitt gewidmet  (s.  190 — 198).  ein  wichtiges  ergebnis  derselben 
ist  der  gesicherte  beweis  daftlr,  dasz  das  Heraion  in  ältester  zeit 
zum  groszen  teil  aus  holz  bestanden  hat,  wie  überhaupt  die  ursprüng- 
liche architektur  der  Griechen  im  holzbau  beruhte  (s.  192).  zum 
schlusz  gibt  B.  uns  eine  vollständige  aufzählung  der  weihgeschenke, 
die  in  der  cella  des  Heraterapels  aufgestellt  waren  (s.  199 — 202). 
^das  innere  der  cella  war  in  seiner  ursprünglichen  wandnischenbil- 
dung  ganz  besonders  fttr  seine  bestimmung  geeignet,  neben  einem 
weihgescheuk  für  Hera  zugleich  ein  sohatibaus  für  dm  oljmpisclien 
Zeos  zu  bilden,  aueh  das  binterhaoB  war  fttr  diesen  sweok  lieraa* 
guogok  und  durch  ein  festes  ehernes  gittor  nach  auszen  abge- 
eobloBSen  worden,  dessen  standspuren  nodb  vorhanden  sind.'  unter 
der  groszen  zahl  von  weihgeschenken,  die  uns  Pausanias  nennt,  ge- 
denke ich  zweier,  die  für  uns  besonders  merkwürdig  aind:  der  lade 
des  Kjpselos ,  eines  kastens  aus  cedemholz  mit  einer  auszerordent- 
lieh  reichen  fülle  von  plastiaehen  daretellungen  mythologischen  in- 
halte,  in  aufgelegter  arbeit  von  gold  und  elfenbein  auf  bolz,  wel- 
chen Pausanias  gesehen  und  besohrieben  hat  und  welcher  lange  zeit 
einen  lieblingigegenstand  für  arehlologische  Studien  gebildet  hat| 
nnd  des  Hermes  mit  dem  Dionysosknaben  von  Pkaadtdes:  dies  ist 
das  werk»  welches  allein  von  allen  anljgeBihlien  weihgesebenken  im 
Heraion  anf  uns  gekommen  ist,  *der  kcKstbarste  lund  der  ganxen  aus- 
grabungszeit'. 

Lflngs  dem  sfldlieben  abhänge  des  Eronoshtigels  geh5rt  femer 
sa  den  ilteren  bauwerken  die  reihe  der  schatdiSussr,  weldie  sdion 
früh  in  Olympia  angelegt  waren,  als  es  galt  für  einzelne  angesehene 
stBdte ,  namentHch  lllr  hervorragende  eolonien  wihxend  der  knnsn 
seit  der  festspiele  durch  die  entfidtung  möglichsten  glanzes  das  ansehen 
üurer  heimst  2%  erhShen.  das  erste  derselben,  Ton  dem  sikelisohen 
Oela  gestiflet,  stand  da  wo  es  am  weitesten  naeh  osten  nahe  dem 
eiBgange  zum  stadion  in  weitem  umkreise  gesdiaut  werden  konnte, 
seine  anläge  f^llt  in  die  zeit,  wo  Gelas  mauern  für  seine  berölkerung 
nicht  mehr  ausreichten  und  es  einen  teil  seiner  einwohner  in  das 
bald  mächtige  Akragas  aussandte  (582).  verschiedene  in  der  byzan- 
tinischen mauer  aufgefundene  bemalte  terracottastücke,  welche  offen- 
bar teile  von  tiaufrinnen  waren,  wurden  als  zu  dem  geloischen 
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SohttUhause  gehörig  erkannt,  und  gaben  unseren  in  Oljrmpia  bis 
sam  schlasz  arbeitenden  arohitekten  Dörpfeld,  Gräber ,  Bomnann 
und  Siebold  anlassi  schon  im  frtthjahr  1881  auf  Sicilien  and  in 
ünteritalien  nacbforschungen  naoh  dieser  eigentümlichen  in  Olympia 
vorgefundeneli  technik  anzustellen,  nnd  *es  gelang  ihnen,  die  glaohe 
technik  nicht  nur  in  Gela,  Selinus,  Akrai  und  Syrakus,  sondern  andi 
in  den  unteritalischen  städten  Kroton,  Metapontum  und  Paestom 
nachzuweisen'  (s.  204).  Boetticber  yerweilt  Itnger  bei  dem  geloischen 
schatzhauae,  weil  die  ntthere  kenntnis  seiner  construction  einen  be* 
deutenden  wert  fttr  eine  sdte  der  ältesten  griechiaohen  ardiitektur 
besitst  (s.  207).  anoh  das  megarische  schatzhaus  gehOrt  in  die 
swdte  hllfte  des  seehsten  jh«  sein  übrigens  einfaiäer  ban  war, 
wie  Pansanias  beriohtet,  dnroh  em  giebelfeld  merkwürdig,  das  mit 
einem  Gigantenkampfe  geschmttckt  war ;  nnd  dieses  heseheidflne  bild* 
werk  ist,  freilich  in  sehr  mangelhaftem  lostande  seiner  fragmente, 
ebenfalls  in  dem  sttdliehen  teile  der  bysantinisohen  maner  wieder 
aufgefunden  (ihst  snr  selben  seit  mit  der  fneeoomposition  des  ge- 
waltigen pergamenischen  alters  Uber  das  gleiohe  tiiema)  und  Ton 
Tren  in  der  arch^  zeitimg  sorgfältig  behandelt  worden,  denn  als 
*die  älteste  snr  seit  bekannte  giebelfsldoompodtion  Qriedienlaiids 
h«t  diese  gmppe  vollen  anspmdi  auf  die  teUnahme  der  finrsdier  nnd 
knnttf^unde*  (s.  909).  B.  seUiesKt  seine  lehrrsiehe  betraehtnng 
(s.  211)  mit  den  worton:  'es  ist  ein  weiter  weg  von  den  rohen  Ter* 
sndien  am  Megavsr-sehatdiause  bb  su  den  kSstliohen  sehOpftuigett 
am  Parthenon«  die  olympischen  ausgrabungen  haben  ons  fwei  fest» 
marksteine  ftbr  die  erkenntnis  seiner  bahn  gelietot:  ein  mittelgUed 
in  den  eompositionen  des  Zeustempels  und  den  bis  jetst  frühesten 
ausgangsponkt  im  giebel  des  thesauros  von  Megara.' 

Von  den  übrigen  schatzhöusern  —  ihre  gesamtzabl  war  zwölf 
—  ist  das  baumaterial  nur  in  so  geringen  bruchstticken  aufgefunden 
worden,  dasz  die  reconstruction  derselben  bis  jetzt  nicht  möglich 
gewesen  ist.  Vermutungen  über  die  einzelnen ,  so  weit  sie  einiger- 
maszen  zu  begründen  sind,  und  andeutungen  über  interessante  einzel- 
heiten  sind  s.  214  ff.  zusammengestellt. 

Ein  wichtiger  bau,  der  noch  dem  sechsten  jh.  angehört,  ist  das 
buleuterion,  dessen  umfassende  fundamente  an  der  südseite  der 
Altis  aufgefunden  worden  sind:  wir  erhalten  dadurch  zum  ersten 
mal  eine  anschauung  von  der  anläge  eines  solchen  gebäudes,  wie  es 
in  Olympia  durch  die  zunehmende  bedeutung  des  festes  für  die  be- 
börden  von  Elis  bedürfnis  geworden  war.  'die  pjanbildung:  ein 
langgestreckter,  durch  eine  seulenstellung  in  zwei  schiffe  geteilter 
saal  mit  darangehängter  halbrunder  apsis,  in  römischer  zeit  hfiufig, 
im  mittelalter  beliebt,  findet  sich  hier  zum  ersten  male  bei  einem 
hellenischen  bau  der  frühzeit'  (s.  219).  auch  ist  erkennbar,  dasi 
sich  im  fünften  jb.  an  den  ersten  bau  ein  neubau  angeschlossen  bat, 
der  sich  mit  dem  ersten  in  gleicher  form  und  richtung  parallel  ver- 
bindet, der  architekt  Borrmann,  dem  wir  die  genaue  unterauchung 
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des  gebtndes  Yttrdanken,  hat  die  bestimmoiig  der  «naelnen  durch 
den  neaben  ziiiaiiimengefügten  teile  mit  groner  wahrsoheinliehkeit 
erlcaimt  und  aMhgewieflaii;  den  weaentUdieii  inhalt  seiner  erlänte- 
mngen  teilt  B.  8.  221  ff.  mit. 

Die  beiden  rennhahncnvon  Olympia,  das  Stadion  nnd  der  bippo« 
dxom,  sind  natürlich  Ton  ttltoster  seit  an  vorhanden  und  im  gebraaoh 
gewesen;  dodi  hat  sieh  bis  jetst  nur  die  läge  des  Stadion  bestimmt 
naohweisen  lassen«  der  hippodrom  hat  sidi  nniweifelhaft  an  der  dst- 
liehen  seite  der  Altis  hinab  erstreckt;  allein  Überreste  seiner  anläge 
sind  nicht  entdeckt  worden,  das  Stadion  dagegen  ist  von  dem  sttd- 
östlichen  abhang  des  Kronoshügels  nach  osten  in  seiner  richtung 
und  aosdebnung  (211  m.  länge  und  32  m.  breite)  aufs  genaueste  zu 
unserer  künde  gekommen,  zwar  ist  seine  sohle  durcli  die  Jahrhun- 
derte langen  abrutschungen  von  den  umgebenden  höhen  hoch  mit 
erde  bedeckt,  die  man  um  der  mühsamen  arbeit  willen  nicht  hat 
fortschaffen  wollen;  nur  die  beiden  enden  des  Stadions  sind  durch 
unsere  ausgrabungfen  freigelegt  worden,  und  es  sind  dadurch  an 
beiden  enden  die  ablaufsmarken  zu  tage  gekommen:  eine  reihe 
aufein andergelegtt3r  48  centimeter  breiter  Steinplatten  bildet  das 
gemeinsame  bathrou  für  die  aufstellung  der  läufer,  deren  einzelne 
Standplätze  durch  pfosten  getrennt  waren,  ihre  anläge  ist  auf  bei- 
den Seiten  dieselbe,  aus  dem  masze  zwischen  beiden  pfosten  ergibt 
sich  die  länge  des  olympischen  Stadions ,  und  somit  als  ihr  sechs- 
hundertster teil  diejenige  des  olympischen  fuszes.  durch  die  auf- 
deckung  dieser  schranken  war  nun  das  mittel  der  directen  abmes- 
sung  des  olympischen  fuszes  gefunden,  nach  Dörpfelds  sorgfältigen 
messungen  betrug  die  entfernuEg  zwischen  den  mitten  der  ablauf- 
schranken 192,27  meter,  und  demnach  die  länge  des  fuszes  0,3204 
meter,  welches  masz  von  der  durch  rechnuncr  gefundenen  länge  nur 
um  ein  fünftel  millimeter  abweicht,  der  anblick  dieser  sehr  ein- 
fachen Vorrichtung  in  ihrer  seit  Jahrtausenden  unveränderten  er- 
scheinimg  macht  einen  ergreifenden  eindruck,  der  die  längst  ver- 
klungenen  Zeiten  in  lebendigster  vergegenwärtigmig  uns  vor  äugen 
führt 

Endlich  wird  nns  noch  ans  den  aufzeichnungen  des  Pausanias 
•eine  grOszere  zahl  von  sculpturen  namhaft  gemacht,  welohe  mit  wahr- 
echeinlichkeit  in  diese  früheste  zeit  der  Olympien  zu  setzen  sind,  in 
ireloher  sich  die  kunst  allmählich  aus  den  banden  des  handwerks  zu 
einer  höhem  stufe  erhob,  zur  erläuterung  dient  eine  reihe  vorzüg- 
licher Illustrationen,  in  welchen  wir  den  altertdmliohen  Charakter  in 
den  individuellen  zttgen  mancher  fignren  erkennen,  gern  füge  ich 
auch  B.8  trefEende  bemerkong  hinsu,  mit  welcher  er  diesen  absdmitt 
^SBclilissBt:  'noch  einmsl  ToUsielit  sich  dieser  prooess  im  Übergänge 
▼on  der  knnst  des  mjttelalters  sn  der  der  renaissanoe,  in  Italien  so 
gut  wie  in  Deatsehland.  die  meistersohaft  eines  Miohelangslo  in 
der  danteUong  des  rnnd^elspiels  wäre  undenkbar  ohne  die  arbdt, 
«elclie  seine  Torlänfor;  ein  Verocchio  nnd  Donatello,  anf  die  fest- 
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Stellung  des  knochenbaus  verwendet  und  womit  sie  den  unverrück- 
baren kanon  des  menschlichen  gerüstes  gegeben  hatten,  und  was 
uns  die  oft  harten  und  unerfreulich  erscheinenden  kunstgebilde  der 
frtihzeit  so  lieb  und  teuer  macht,  das  ist  ja  gerade  der  tiefe  sitt- 
liche ernst,  mit  dem  wir  den  künstler  nach  der  Vollendung  ringen 
sehen,  die  liebevolle  Sorgfalt,  mit  der  er  das  kleinste  treu  und  ge- 
wissenhaft wiederzugeben  trachtet.'  möge  B.  auch  recht  behalten 
in  der  hoffnung,  die  er  von  unserer  gegenwart  ausspricht :  'zu  weni- 
gen zelten  hat  man  so  mühsam  gestrebt  die  dinge  so  darzustellen, 
wie  sie  wirklich  scheinen,  hat  man  so  fleiszig  die  natur  belauscht, 
nach  dem  modell  bossiert  und  gemalt,  wie  in  der  gegenwart.  eine 
zukünftige  generation  wird  es  den  biedern  handwerkern  unserer 
tage,  die  .sich  für  künstler  halten,  dank  wissen,  dasz  sie  wieder 
sehen  und  darstellen  gelehrt  haben,  auf  ihren  schultern  wird  eine 
kUnstlerschaft  stehen,  der  nun  wieder  zeit  bleibt,  ihre  gebilde  mit 
geistigem  gebalt  zu  erfüllen'  (s.  236). 

Die  Schilderung  der  glänzendsten  periodd  von  Oljmpias  ge. 
schichte  'die  blttte  Oljmpias  von  den  Perserkriegen  bis  zur  zeit  der 
makedonischen  herschaft'  (s.  243 — 337)  eröffnet  B.  mit  der  einfacheiii 
aber  iphaltreichen  betraohkuig  des  tiefgreifenden  einflusses,  welohen 
die  zurttokwerfung  des  erbfeindes,  wie  auf  alle  Verhältnisse  von 
Hellas,  so  auf  die  alle  hellenischen  stämme  Tereinigende  festfeier  zu 
Olympia  gettbthat:  Während  aa  den  Thermopylen  die  dreihundert 
spartanisohen  männer  den  passweg  des  landes  mit  ihren  leibera 
decken,  wogt  in  Olympia  eine  freudig  erregte  menge  in  stadion 
nnd  hippodrom.'  das  kräftbe wustsein,  das  den  sieg  verbfligte,  ward 
mit  Einern  schlage  so  mächtig ,  dasz  der  kämpf  an  den  grenaen  dea 
landes  keinen  grund  abgabt  die  olympischen  spiele  auch  nur  ein 
einsigea  mal  anasnaetaan*  es  war  das  tet  der  fUnfondaiebsigaten 
Olympiade,  ton  welohem  Mardonioa  mit  atannen  Temafam,  daaa  ea 
ein  rela  yom  tflbanm  aei,  welches  den  preia  der  klmpfa  hdleniadher 
minner  bildete.  *ln  ibrinn  aweiten  jähre  brach  sich  die  woge  dea 
persischen  heerea  an  dem  walle  der  yereinten  Giieclien  bei  Flataiai' 
(s.  243  f.). 

B.  gibt  nna  in  anaftlbrlicher  daratellnng  ein  lebendigea  bild  Yon 
dem  Wetteifer,  mitweUsfaem  in  den  nächsten  selten  nach  der  aehlacht 
bei  Plataiai  die  stiftong  zahlreicher  weihgeschenke  ans  allen  teilen 
QriedieDlanda  nnd  den  eolonien  som  dank  ffir  die  götter  ausgeführt 
iHfnrde.  in  gleidiem  geiste  kunen  bald  nachher  d^e  Meier  an  dem 
entaoblnaa,  an  stelle  de«  alten  Zeoatempela  an  Olympia  einen  grtaera 
nnd  achOnem  an  erbauen  nnd  in  demselben  ein  büd  des  gottea  Ton 
der  band  desselben  meisters  errichten  zu  lassen,  weldier  damals  anf 
der  barghöhe  von  Athen  das  herliche  bild  der  jungfräulichen  göttin 
Attikas  erschuf,  die  ausführung  des  tempelbaus  durch  den  ein- 
heimischen architekten  Libon  mit  der  feststellung  der  chronologi- 
schen daten  nach  ürlichs'  sorgfältigen  Untersuchungen  ist  bei  B. 
8. 246  S.  nachzulesen,  ich  unterlasse  es  in  diesem  anziehenden  ab- 


Oigitized  by 


JCäaMen:  ans.  t.  ABoettichen  Olympia.  96 

sdinitt  der  gesobloble  in  aiaiiUieiteii  einzugebeii;  ee  möge  nar  noch 
die  betnofatoBg  folgen ,  welehe  B.  dem  gesamtvergleiohe  zwiachen 
den  groszen  tempeln  auf  der  akropolis  nnd  zu  Olympia  widmet: 
*bei  einem  vergleiche  des  olympischen  tempels  mit  dem  Parthenon 
ist  der  erstere  in  erheblichem  nachteile  durch  die  Verschiedenheit  der 
erhaltung  ihrer  ruinen.  von  diesem  ragen  die  herlichen  fronten  mit 
der  goldigen  patina  ihrer  seulen  noch  hoch  hinauf  in  die  blaue  luft; 
dort  bezeichnen  nur  noch  armselige  Stümpfe  die  stelle,  wo  sich  die 
stolzen  hallen  und  mauern  erhoben  (tf.  II),  wer  mithin  bei  einem 
vergleiche  der  beiden  Schöpfungen  nicht  ungerecht  gegen  meister 
Libon  verfahren  will,  der  mnsz  bei  beiden  nur  die  in  gleicher  manier 
hergesteHten  Zeichnungen  mit  einander  concurrieren  lassen,  wer  so 
eine  der  zahlreichen  abbildungen  des  Parthenon  mit  der  darstellung 
des  Zenstempels  vergleicht,  dem  wird  nieht  verborgen  bleiben,  dasz 
die  gröszere  anmut,  Zartheit  und  eleganz  freilich  auf  seiten  des  atti- 
schen Werkes  zu  finden  ist,  dasz  aber  aus  der  erscheinung  des  olym- 
pischen heiligtums  ein  weit  tieferer  ernst,  eine  königlichere  würde 
und  göttlichere  heiligkeit  spricht  als  aus  jenem,  nach  dieser  seite 
hin  steht  der  olympische  Zeustempel  unübertroffen  da,  der  könig 
unter  den  tempeln,  wie  sein  bewohner  der  könig  war  unter  den 
göttem'  (s.  '2:y2). 

Ebenso  wird  der  teilnehmende  leser  am  liebsten  selbst  den 
gründlichen  und  sachkundigen  erörterungen  folgen,  welche  B.  auf 
die  fragen  über  die  reconstmction  der  beidmi  giebelfelder  verwendeii 
sowohl  Uber  die  mythischen  Stoffe  beider  —  die  Vorbereitung  zn 
dem  Wettrennen  des  Oinom^ps  und  Pelops  am  östlichen,  dmk  kämpf 
der  Lapithen  nnd  Kentauren  am  westlichen  giebel  —  wie  über 
die  zusammenetellung  der  aufgefundenen,  viel  zertrümmerten  bild- 
werke,  bei  welcher  B.  sich  für  den  ostgiebel  vorwiegend  Treus  an- 
sichtea  «ngeeehlossen  hat(8.  258.  263),  während  des  PauMoiae  Über- 
lieferung grosze  Irrtümer  aufweist,  sind  die  ausfttbnmgen  des  vi, 
in  hohem  grade  belehrend,  inmal  da  die  sorgfältigen  nachbildungen 
auf  tf.  Vn.  VIII  die  anscbauung  ungemein  erleichtem. 

Am  die  giebelfelder  schliesst  sieh  die  eingehende  besprechung 
der  metopen  (s.  274 — 2B6)  an,  welohe  die  beiden  vorhtdlen  des 
iempele  ttber  deren  seulensteUung  sohmtlekten.  es  ist  sehr  erüreu- 
Uch,  dan  zu  dsn  von  den  ihoiBOsisehen  arohMogen  1899  aufgefiin- 
denen  und  im  Louvxe  bewahrten  teilen  der  metopen  durch  die  deut- 
toben  ansgmbuiigen  grosse  erginsungen  hinzugekommen  sind,  frei- 
lich ist  ein  teil  dieser  bildwerke ,  welche  die  xwOlf  arbeiten  des 
Herekles  darstellten,  in  hohem  grade  besohSdigt;  andere  aber  sind 
in  guter  eihaltung  sn  tage  gekommen  und  gehOren  su  den  Torsttg- 
liebsten  lünden  aus  Olympia,  alle  llbemste  sind  bei  B.  möglichst 
getreu  im  hohschnitt  wiedergegeben ;  doch  yerweist  er  diejenigen, 
die  eich  von  den  stilistischen  eigentttmlichkeiten  eine  richtige  Vor- 
stellung machen  wollen ,  auf  die  in  grosseren  bibliotheken  lugäng- 
liehen  Photographien  nach  den  originalen,  auch  die  metopen  ver* 
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•danken  ihre  reconstructioD ,  so  weit  sie  möglich  wari  besonders 
Treus  eitrigen  bemühungen  (s.  275). 

B.  hat  an  den  historischen  Überblick  der  den  Zeustempel  zu 
Oljrmpia  schmückenden  sculpturwerke  eine  lehrreiche  betrachtung 
des  hohen  wertes  angeschlossen ,  welchen  sie  für  unsere  einsieht  in 
den  entwicklungsgang  der  hellenischen  plastik  in  der  zeit  ihrer  höch- 
sten blüte  besitzen  (s.  292  tf.).  wir  unterbrechen  nicht  diese  zu- 
sammenhängenden ausfuhrungen,  heben  aber  als  ein  gesichertes  er- 
gebnis  derselben  hervor,  dasz  die  angäbe  des  Pausanias,  der  meister 
des  östlichen  giebelfeldes  sei  Paionios,  der  des  westlichen  Alkamenes, 
begründeten  zweifeln  unterliegt,  nachdem  wir  in  der  zu  anfang  der 
ausgrabongen  gefundenen  Nike  ein  inschriftlicb  bezeugte^  werk  des 
Paionios  erhalten  haben,  bleibt  es  auffallend  dasz  jene  sculpturen 
des  Ösiiioben  giebels  mit  dem  künstlerischen  Charakter  dioaer  statae 
in  keiner  Terwandtachaftliohen  beziehnng  stehen,  anch  dasz  zwischen 
dieser  und  jenen  scolptoren  ein  Zeitraum  von  40  jähren  in  der  mitte 
lag;  indes  kann  es  immerhin  auf  Wahrheit  beruhen,  daas  Paionios 
schon  früh  das  ösÜiche  giebelfeld  geschaffen  habe,  dagegen  ist  für 
Alkamenes  die  möglichkeit  ausgeschlossen ,  dasz  er  der  urheber  des 
wesÜiehen  giebelfeldes  sei.  die  nns  bekannte  lebenszeit  des  Alka- 
menes als  jüngem  Zeitgenossen  des  Pheidias  iSsst  es  nicht  sn,  dass 
er  an  dem  um  460  von  Libon  vollendeten  Zenstempel  eine  so  grosse 
arbeit  sohon  viel  Mher  BxmgMbxi  haben  sollte,  ^e  der  grosse 
atläsohe  meister  die  Zensstatne  begonnen,  sn  deren  anfertignng  er 
erst  swansig  jähre  nach  yoUendnng  seiner  werke  auf  der  akropolis 
▼on  Atben  nsioli  Olym^  llbersieclelte«»das  nihere  Uber  diese  nater^ 
snohnngen  s.  288 — ^296.  B.  sohUesst  dieselben  mit  der  bemerknng: 
*nun  wir  wissen,  dass  die  olympiseben  tempekoolptoren  lange  Tor 
Pheidias  blftteaeit  entstanden  sind,  kann  es  nns  niidit  mehr  befrem- 
den, wenn  sie  nieht  den  Stempel  der  ▼ollkonunenbeit  tragen,  welober 
den  parthenonischen  Schöpfungen  aufgedrückt  ist  die  hofhong,  in 
ihnen  eine  reihe  von  knnstwerken  absolut  ersten  ranges  su  finden, 
ist  durch  ihre  hebong  thatslehlicb  yereitelt  worden,  dagegen  ist 
ein  in  knnstgescliichäicher  besiehnng  sehr  berraragendes  ergebnis 
gewonnen :  eine  Ifieke  in  der  entwioklnngsgeschichte  der  grieok^Bchen 
plastik  ist  reich  und  glücklich  ausgefüllt,  ein  zeitliches  mittelgUed 
gefunden  zwischen  ^en  eracheinungeq  der  noch  gftnzlich  befangenen 
alterlüuilichen  kunst,  der  die  giebelgruppen  von  Aigina  angehören, 
and  denen  der  hellenischen  kunbt  auf  ihrem  höhepunkt  in  den  büd- 
werken  des  Parthenon.'  die  nähere  begründung  dieser  ansieht  und 
die  bestimmtere  darlegung  der  eigentümlichen  Vorzüge  der  olympi- 
schen tempelsculpturen ,  sowohl  an  den  giebelfeldern  wie  an  den 
metopen,  folgt  bis  s.  300  in  lebendigster  ausführung. 

B.  hat  den  fernem  verlauf  seiner  aufgäbe  mit  derselben  gründ- 
lichkoit  der  beobachtung,  derselben  schürfe  und  klarheit  des  urteils 
durchgeführt,  die  wir  bisher  mit  freude  anerkannt  haben,  doch  wir 
begnügen  vuis  im  folgenden  den  gang  seiner  darstellung  sowohl  bis 
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zum  abscblusz  der  blütezeit  wie  durch  die  perioden  der  makedoni- 
schen und  römischen  herscbaft  in  ihren  besonders  charakteristischen 
Zügen  zu  bezeichnen,  zunächst  folgt  ein  einblick  in  die  innere  archi- 
tektur  des  Zeustempels,  durch  welchen  der  lange  streit  über  die 
tempeldachöflfnung ,  das  hypaithron,  für  die  unzweifelhafte  existenz 
desselben  entschieden  ist:  'wer  heute  das  hypaithron  des  griechi- 
schen tempels  leugnet,  ist  ein  fremdling  in  der  hellenischen  archi- 
tektnr  .  .  Dörpfelds  Untersuchungen  am  Parthenon  haben  den  be- 
weis vollendet*  (s.  303). 

'Unmittelbar  hinter  dem  hypaithron,  im  glänzenden  zenith- 
lichte,  stand  das  colossale  goldelfenbeinbild  des  olympischen  Zeus 
Panhellenios,  die  höchste  schöpfung  des  höchsten  griechischen 
meisters.'  näheres  darüber  bis  s.  307 ,  mit  hinweis  auf  die  schöne 
stelle  in  der  olympischen  rede  des  Dion  Chrysostomos  (12  s.  400  Rsk.). 

Nach  der  besprechung  verschiedener  baureste,  die  sich  an  der 
Westseite  der  Altis  gefunden  haben,  deren  ursprüngliche  bestimm ung 
und  spätere  Verwendung  nicht  immer  ganz  gesichert  ist  (der  byzan- 
tinischen kirche^  des  römischen  hauses,  des  theokoleon,  des  Leoni- 
daion, des  prytaneion  usw.),  wendet  sich  Ii.  zu  den  vorzüglichsten 
werken  der  plastischen  kunst,  mit  welchen  die  Altis  in  dieser  zeit 
der  blüte  geschmückt  worden  ist,  und  hebt  unter  diesen  vor  allen 
noch  einmal  die  beiden  hervor ,  die  uns  durch  eine  besondere  gunst 
des  geschickes  erhalten  worden  sind :  die  Nike  des  Paionios  und  den 
Hermes  des  Praxiteles:  lehrreiche  besprechung  dersdlbflli  ist 
a.  320 — 332  nachzulesen,  'so  spiegelt  sich  in  dem  mikrokoamos  der 
oljttpiBchen  weit'  scblieszt  s.  337  'das  ganze  geistige  und  sociale 
leben ,  das  thun  and  denken  der  groszen  hellenischen  weit  auf  fest- 
land  und  inseln,  im  matterlande  and  in  den  oolonien ,  auf  das  deat- 
lichste  wieder,  and  so  yiel  aaeh  TOn  diesem  bilde  onwiederbring- 
lich  verloren  gegangen  ist,  so  wenige  scherhen  wir  anoh  toh  diesem 
Spiegel  aas  der  tiefe  wieder  znsammen tragen  konnten,  sie  reichen 
doeh  ans,  am  uns  leaditende  strahlen  jener  glanzepoehe  heranfza«' 
senden,  die  wir  im  vorstehenden  in  ihrem  gesohiolitlichen  sasammen* 
hang  za  sehildem  antemabmen.' 

Mit  dem  Untergänge  der  freifaeit  Griechenlands  bei  Chaironeia 
war  nickt  der  geist  des  hellenisdMii  Tolkes  weder  ftkr  knnst  noch 
fBOf  wiBBCPSokaft  zn  gründe  gegangen;  aber  seine  ziehtnng  warde 
eine  endete,  nnd  seme  Schöppingen  nskmen  einen  andeni  Charakter 
an.  im  allgemeinen  trat  an  die  stelle  des  nationalen  das  persönliche, 
ftr  die  geechichto  von  Olympia  ist  es  charakteristisch,  dass  in  den 
kondertandftln&ig  jalnren  Ton  den  Perserkriegen  Ins  cor  hersohaft 
Alexanders  eiirenstataen  and  ehreninsduriften  fttr  einzelne  so  gut 
wie  gar  nidit  vorkamen,  wo  wir  abgesehen  Ton  den  siegersta- 
toen,  die  ein  selbstgesetstee  erinnerongneichen  bilden  —  stataen 
TOD  meoBcken  angestellt  finden,  smd  sie  nicht  diesen  zam  rahme, 
sondern  snm  gedichtnie  an  ein  bemeikenswertee  ereignis  erriditet. 
diB  seit  der  Schmeichelei  gegen  mSditige  and  wttrdentrSger  ist  in 
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dem  freien  Griechenland  noch  nicht  angebrodien ;  aber  sie  trat  bald 
genug  in  der  makedonischen  herschaft  hervor  und  nahm  unter  dem 
römischen  kaisertum  immer  gröszere  dimensionen  an.  Alexander 
hat  in  seiner  einwirkung  auf  Olympia  seinen  groszartigen  sinn  nicht 
verleugnet,  er  ist  es  ohne  frage  gewesen,  der  seinem  vater  Philippos 
und  seiner  familie  in  dem  glänzenden  rundbau  des  Philippeion, 
dessen  fundamente  noch  vor  uns  liegen ,  ein  glänzendes  denkmal  er- 
richtete, welches  fünf  aus  6iner  hand  hervorgegangene,  lebensgrosze 
goldelfenbeinfiguren  schmückten:  die  nähere  beschreibung  lese  man 
8.  351 — 354  nach,  über  die  manigfachen  baulichen  anlagen,  welche 
er  an  der  westlichen,  grenze  der  Altis  zur  Verschönerung  ihres  ge- 
samteindruckes  vomabm,  berichtet  B.  s.  343  ff. :  er  vermutet  dasz 
sie  nach  dem  plane  seines  groszen  baumeisters  Deinokrates,  den  er 
zu  allen  seinen  gewaltigen  bauten,  ua.  für  die  neue  hauptstadt  der 
weit,  Alexandreia,  zu  rate  zog,  entworfen  worden  seien,  über  den 
um-  und  ansbau  des  Leonidaion,  das  mit  den  makedonischen  bauten 
in  Zusammenhang  stand  und  im  vierten  jh.  zu  dem  umfangreichsten 
gebäude  in  Olympia  ausgebildet  wurde,  ist  s.  346 — 350  zu  verglei- 
chen, aus  Pausanias  V  15,  2  wissen  wir,  dasz  zu  seiner  zeit  in  die- 
sem gebäude  hochgestellte  fremde,  die  römischen  Statthalter,  ihr  ab- 
steigequartier  nahmen,  in  den  ausgang  des  vierten  oder  den  beginn 
des  dritten  jh.  fällt  auch  die  erbauung  derjenigen  für  die  gymnasti- 
schen Übungen  bestimmten  anlagen,  welche  die  ausgrabungen  zu 
tage  gefördert  haben,  sie  liegen  im  westen  der  Altis  in  der  nähe  des 
Kladeos,  dessen  lebendig  flieszendes  wasser  zum  erquickenden  bado 
nach  den  anstrengungen  der  gymnastischen  spiele  sehr  willkommen 
war.  palaistra  und  gymnasion  sind  in  ihrer  groszen  ausdehnung 
wieder  erkannt  worden,  obgleich  ihre  genaue  bestimmung  nicht  mit 
Sicherheit  zu  unterscheiden  ist.  B.  hat  mit  Zugrundelegung  von 
Vitrava  beschreibung  eine  möglichst  klare  Schilderung  derselben 
ansrafllbren  versucht  8.360 — 371.  er  bedauert  dasz  die  aufdeckang 
des  gymnadone  durch  unsere  arbeiter  nicht  hat  z«  ende  gebracht 
werden  können ,  und  hofft  dasz  durch  eine  spätere  fortsetzung  des 
Werkes  auch  die  dort  bewahrten  insehrifttafeln  mit  den  namen  der 
olympischen  sieger  zu  tage  kommen  werden  (s.  372). 

Koch  verdient  ein  bau  erwfthnong,  der  aus  der  diadochenzeit  in 
seinen  trümmem  auf  uns  gekommen  ist,  das  Metroon«  der  dritte 
und  letzte  tempel  innerhalb  der  Altis»  der,  wie  der  name  sagt,  der 
gOttermutter,  der  Bhea-Kybele  geweüit  war:  seine  dürftigen  über* 
reste  sind  teils  auf  der  plattform  vor  den  schatzhftusern,  teils  in  dem 
banmaterialder  bjsaatinischen  ostmauer  gefunden  und  nach  Pausaniaa 
bericht  seiner  wa&derung  (V  21,  2)  unzweifelhaft  an  ihrer  stelle  er- 
kannt, der  enltns  der  Bhea  war  in  Olympia  sicher  nralt^  doch  fällt 
seine  emeuemng*  gerade  in  diese  spfttm  seit.  B.  ioszert  (s.  374  f.) 
die  anspreehende  vennntnng,  dass  der  olympische  tempel  der  grossen 
gSttin  eine  sohenkong  des  Plolemaios  Philadelphos  und  seiner  ge- 
mablin  vnd  sohwester  Arsinofi  gewesen  son  mdge,  welche  nach 
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Wechsel  vollen  goschicken  vorher  schon  auf  Samothrake  eine  reihe 
von  tempeln  und  hallen  dem  dienste  der  Kabeiren,  und  unter  ihnen 
der  grösten,  der  Kybele  gewidmet  hatten,  derselbe  Ptolemaios  hatte 
sich  auszerdem  drei  andere  denkmäler  in  Olympia  errichten  lassen. 

Den  architektonischen  Schöpfungen  der  makedonischen  periode 
steht  eine  erhebliche  anzahl  statuarischer  werke  zur  seite,  deren 
Pansanias  eine  grosze  reihe  aufzählt,  aber,  wie  oben  bemerkt,  der 
Charakter  dieser  bild werke  ist  ein  anderer  geworden,  'wo  früher 
Staaten  und  private  wetteiferten,  den  hain  des  Zeus  mit  götterbild- 
nissen  zn  sehmfieken  nnd  grosze  ereignisse  ihrer  heimat  durch  kost- 
bare gaben  zu  verewigen,  da  finden  wir  jetzt  einen  menschencultus 
in  voller  blttte.  fOr  die  «wohlthaten»,  deren  die  griechischen  cantona 
oder  einzelne  personen  sich  seitens  der  machthaber  erfirenen,  gilt  es 
sich  erkenntlich  zu  erweisen,  quittung  zu  leisten  in  form  von  ehren- 
bildnissen.'  manigfache  beispiele  dieser  art  finden  wir  bei  Pansanias 
Terzeichnet.  von  den  statuarischen  funden  dieser  zeit  verdient  aber 
naeb  B.s  urteil  nur  ein  einziger  beachtnng,  der  lebensgroese  bronze- 
kopf  eines  athleten,  der,  wie  die  bmehetellen  am  halse  «eigen,  ge- 
wdtsam  vom  nunpfe  abgehackt  worden  nnd  zwischen  swei  platten 
so  sorgftUig  verwahrt  worden  war,  dasz  seine  jetsige  erbiltong  eine 
nngewOfanlich  makellose  ist  die  abbildnng  tf.  XI  llsst  uns  die  rohe 
Physiognomie  des  bemfemSszigen  fanstkSmpfers  wobl  erkennen. 
B.  aber  versichert  nach  der  ansdiannng  des  Originals  *dasc  die  flber- 
seugende  Wahrheit  des  portrits,  die  ans  diesen  gleichsam  Aber  natnr 
abgeformten  stigen  spricht,  den  köpf  flberans  anuehend  macht:  es 
ist  der  nackte,  aller  idealitSt  bare  realismns,  mit  welchem  ein  ttber 
die  vollendetste  technik  gebietender  kttnstler  seinen  gegenständ  be- 
handelt hat'  (s.  379).  *knnstgeschichtlich  ist  dieses  dem  ansgang 
des  dritten  jb.  sasnteflende  werk  doppelt  wichtig  in  einer  zeit,  wo 
die  groszartigen  fände  auf  der  bürg  von  Pergamon  ein  nnr  etwa  ein 
lialbes  jalirhnndert  später  entstandenes  werk  bedeutendsten  masz- 
Stabes  kennen  gelehrt  haben.*  nnd  so  beschlieszt  B.  diesen  inter* 
essanten  abschnitt  seiner  darstellnng  mit  der  dankbaren  anerken- 
nung  des  groszen  gewinns ,  welcher  uns  durch  eine  reihe  neuer  ent- 
deck ungen  zu  Samothrake,  zu  Pergamon  und  nun  auch  zu  Olympia 
fÖr  die  wahrhafte  erkenntnis  der  groszen  Verdienste  der  architektur 
und  plastik  der  diadochenzeit  zu  teil  geworden  ist. 

Olympia  und  seine  feste  haben  auch  unter  der  römischen  ber- 
schaft  noch  über  500  jähre  fortbestanden ;  aber  ihr  glänz  und  ihre 
nationale  bedeutung,  die  schon  vorher  mehr  und  mehr  gesunken 
waren,  sind  allmählich  völlig  entschwunden,  die  Römer  haben  noch 
lange  nach  der  eroberung  von  Acbaja  eine  wahrhaft  innere  teilnähme 
Olympia  nicht  zugewandt,  wir  wissen  nichts  von  olympischen  siegem 
römischer  nationalitfit,  so  lange  die  republik  dauert,  wahrscheinlich 
gehören  auch  die  um-  und  neubauten,  die  wir  mit  Sicherheit  auf 
römischen  Ursprung  zurückführen  können,  der  kaiserzeit  an.  B.  hat 
mehrere  derselben  genauer  untersucht  und  beschrieben  s.  386  ff.  von 
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allen  bauanlagen  aber  aus  römischer  zeit ,  von  denen  noch  Überreste 
aufgefunden  worden  sind,  ist  bei  weitem  das  hervorragendste  die 
mächtige  und  künstlerisch  glänzend  ausgestattete  sogenannte  ezedra 
des  Herodes  Atticus.  wie  dieser  fürstlich  begüterte  rhetor  Athen 
und  Korinth  mit  ansehnlichen  bauten  geschmückt  hat,  so  ist  er  für 
Olympia  dadurch  ein  ausgezeichneter  wohlthäter  geworden,  dasz  er 
dem  mangel  an  ausreichendem  wasser,  welcher  trotz  zahlreicher  Ver- 
anstaltungen immer  in  Olympia  schwer  empfunden  worden  ist,  ohne 
zwei  fei  wirksam  abgeholfen  hat.  B.  benutzt  zunächst  diese  gelegen- 
heit,  nach  den  scrgfUltigen  Untersuchungen  des  fachkundigen  bau« 
führers  Gräber  uns  einen  überblick  über  die  gesamten  wasserleitungs- 
anlagen  in  der  ebene  von  Olympia  aus  der  alten  hellenischen  zeit  zu 
geben  (s.  391  ff.),  deren  125  teils  Zuleitungen,  teils  entwässerungs- 
stränge  gezühlt  werden,  da  das  wasser  des  Alpheios  nicht  trinkbar  ist 
wegen  der  groszen  menge  kalkiger  sinkstoffe  und  das  des  Kladeoa 
leicht  getrübt  wird,  so  leitete  man  die  von  der  höbe  dieses  flusses  zu- 
strömenden bäche  und  unscheinbaren  quellen  in  ein  bassin  am  ab« 
hange  des  Kronoshügels  oberhalb  des  Heraions,  von  wo  aus  die  öst* 
liol&e  Altisbftifte  mit  wasser  gespeist  wurde;  ein  zweites  reservoir 
war  für  die  andere  seite  angelegt»  dadurch  dasz  man  in  dea  KnMiOB- 
bUgel  in  beträchtlicher  höhe  einen  stoUen  bineinineb.  auszerdem 
sind  schon  in  verh&ltnismäszig  früher  zeit  in  Olympia  auch  brunnea 
angelegt,  aus  denen  man  zn  jeder  zeit  klares  wasser  schöpfen  konntei 
die  ansgrabungen  haben  neun  denelben  freigelegt,  welche  anf  der 
sitoationakarte  bezeichnet  sind. 

Bei  dem  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  römischen  kaiserzeit 
wieder  auflebenden  künstlidien  glänze  der  olympischen  feete  und 
spiele  nnd  dem  in  folge  davon  wachsenden  bedürfnis  war  es  in  der 
that  eine  auszerordentliohe  wohlthat,  welche  fierodes  Attieos  für 
Olympia  durch  die  groszartige  anläge  sebnf,  die  an  stelle  dea  maagela 
an  wasaer  ttbesflaaz  treten  lieez.  die  reichliche  wasserversorgang 
wurde  aus  einem  Ostlichen  seitenthale  dea  Alpheios  etwa  3  kilo* 
meter  weit  teila  auf  pfeilem,  teila  in  gemauerten  stollen  am  hexg- 
hang  bin  in  ein  groazea  hochreaervoir  oberhalb  der  nachher  ge- 
bauten exedra  geleitet  und  von  dort  nach  allen  teilen  der  Altia  Ter- 
aeodei 

Mit  der  groazartigen  waaaeranlage  Teiband  Herodea  Attiens 
auch  einen  praditbau»  Är  welchen  er  den  platz  auf  der  terraaae  zwi- 
aehen  dem  Heraion  imd  den  aohatzhlUBem  wShite.  dieaer  seilte  zu- 
gleich dem  kaiaerhauae  der  Antoaine  und  ihm  eelbat  und  geiner 
lunilie  zum  ehcendenkmal  dienen,  die  eingehende  beaohreibung 
deaaelben  gibt  B.  a.  398  f.  hier  sei  nur  erwftlmt,  daaz  in  den  sieben 
niachen  der  innem  waadillche  einundzwanog  marmorne  bildaeulen 
ihren  platz  fluiden ,  portrtUatatuen  der  kakerfamilien  dea  Antoninua 
Piua  nnd  Marcna  Aureliua  und  der  fimiilie  dea  Urhebers  des  mSeh* 
tigen  Werkes,  eine  anzahl  dieaer  atatnen  ist  noch  wohl  erhalten  und 
gibt  Zeugnis  von  dem  aufachwung,  den  die  rttmische  plastik  zur  zeit 
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dee  lÜBreos  AureUiu  gMUommen  hotte,  ebemo  ist  der  msmionie  stier 
vQllIg  «rbi^teii,  den  Herodes  ala  siiiiibild  der  aaiiirkraft  naho  dem 
mm  bequemen  ecbOf^n  angelegten  platse  hat  setsen  lassen«  mit 
einer  insehrift,  in  wekher  seine  gattin  Begilla  als  priesterin  der 
Demeter  'das  wasser  nnd  was  mit  dem  waseer  sosammenhttngt*  dem 
Zeos  weihtü 

Die  eiedn  des  Heredei  Aiüens  isidas  spiteste  banweric  inner- 
halb der  AltiSy  nidist  dem  Zeostempel  aber  dnreh  ihren  hOhenmasz- 
Stab  das  bedeutendste,  sie  hat  offenbar  die  einheitliche  erscheinung 
des  festorteo  nad  das  xechtmäszige  Übergewicht,  welches  dem  Zeus- 
tempel in  derselben  zukam,  beeinträchtigt,  ja  schwer  geschädigt, 
eine  deutlichere  iUustration  für  den  gänzlichen  Umschwung  der  an* 
schaunngen,  für  das  veränderte  geftihl  der  bevölkerung,  läszt  sich 
kaum  finden  als  dieser  bau  mit  seinen  porträtbildnissen,  die  freilich 
laut  insehrift  als  «das  was  mit  dem  wasser  zusammenhängt»  dem 
Zeus  geweiht  sind,  im  gründe  aber  doch  nichts  anderes  bedeuten  als 
menschenverherlichung'  (s.  398). 

So  beschlieszt  B.  die  beschreibung  dieser  merkwürdigen  anläge, 
deren  Überreste  noch  jetzt  den  blick  des  beschauers  in  hohem  grado 
auf  sich  ziehen,  aus  den  folgenden  Zeiten  bis  zum  völligen  unter- 
gange der  alten  festesherlichkeit  it>t  nichts  mehr  von  bedeutung  zu 
berichten,  die  letzte  aufgefundene  siegerinschrift  datiert  von  ol.  257 
(252  nach  Ch.),  die  letzte  insehrift  überhaupt  von  ol.  261  (nach  Ch. 
268).  so  wenig  ist  aus  den  beiden  letzten  jahrhunderten  erhalten, 
dagegen  bemüht  sich  der  vf.  in  seinem  'schluswort'  das  chrono- 
logische System,  welches  er  bei  seiner  Schilderung  von  Olympia  zu 
groszem  gewinn  der  deutlicbkeit  und  klarheit  beobachtet  hat,  durch 
zwei  bildliche  Übersichten  zu  ergänzen,  denen  er  kurze  erläuterungen 
hinzufügt:  der  situationsplan  nach  Dörpfelds  aufnähme  gibt  eine 
anschauliche  Vorstellung  von  der  grundteilung  der  ganzen  ebene  in 
die  Altis  und  die  auszenanlagen,  jene  mit  den  drei  tempeln  des  Zeus, 
der  Hera  und  der  göttermutter  und  den  sich  daran  schlieszenden 
kleinen  heiligtümera  und  geweihten  stätten,  diese  mit  den  beiden 
rennbahnen  im  osten ,  den  anlagen  ftlr  gynmastik ,  den  priesterwoh- 
nnngen  und  dem  Leonidaion,  dem  vornehmen  absteigequartier  im 
Westen,  und  dem  buleuterion  und  andern  Verwaltungsgebäuden,  die 
zum  teil  noch  nicht  an^edeckt  sind,  im  sUden.  die  ansieht  von 
Olympia  in  der  reconstruction  ist  von  dem  architekten  Bohn, 
dem  amtsnachfolger  B.8  in  Olympia,  mit  grMer  Sorgfalt  und  trene 
von  dem  standpnnkt  swisehen  dem  Leonidaion  und  der  byzantinis 
sehen  kirche  ans  gegen  die  westliche  seite  der  Altis  aufgenommen« 
er  hat  sich  bemüht  die  ergebnisse  der  architektonischen  forschungen 
sn  einem  kflnstlerisoben  bilde  zn  gestalten,  auf  welehem  nichts  zu 
gunsten  der  wirknng  venohoben,  in  seinen  maszen  geSndert  oder 
durch  anerwiesene  snthaten  bereichert  ist  so  urteilt  B.  ans  sicher- 
ster kenntais,  und  der  leser  erfreni  sich  der  belebenden  anschanung 
des  sohftien  bildes. 
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Auf  diese  weise  hat  B.  seine  absieht  Mie  kenntnis  von  dem  in 
Olympia  positiv  gewonnenen  und  eine  Vorstellung  von  den  hoffnun- 
gen,  welche  sich  daran  knüpfen,  in  die  weiteren  kreise  der  freunde  des 
classischen  altertums  zu  tragen'  (s.  4),  in  seiner  'Olympia'  in  jeder 
weise  aufs  würdigste  zum  ziele  geführt,  die  hoffnungen  und  wünsche, 
mit  denen  er  sein  schönes  werk  abschlieszt,  und  denen  viele  gleich- 
gesinnte  aus  vollem  herzen  zustimmen  werden,  mögen  auch  hier 
zum  schlusz  nachfolgen:  ^noch  ist  die  zukunft  aller  jener  funde  nicht 
entschieden;  noch  schwebt  die  frage,  ob  sie  den  museen  der  griechi- 
schen hauptstadt  einverleibt  werden  sollen,  oder  ob  man  in  Olympia 
selbst  ein  würdiges  museum  errichtet,  für  das  letztere  spricht 
das  gefühl,  für  das  erstere  tritt  der  verstand  ein.  Griechenland, 
welches  sich  durch  seine  commissare  —  unsere  zu  lieben  freunden 
gewordenen  collegen  —  in  der  verständnisvollsten  weise  an  den 
arbeiten  beteiligt  hat,  wird  hier  hoffentlich  das  rechte  treifen.  — 
Die  volle  erkenntnis ,  welche  man  jetzt  in  Athen  für  den  wert  der 
landeseignen  altertümer  besitzt,  wie  sie  sich  in  der  einrichtung  weit- 
räumiger museen,  in  der  mustergültigen  aufstellung  einzelner  bereits 
definitiv  geordneter  samliuigen  ausspricht,  bürgt  dafür,  dasz  auch 
die  olympischen  schätze  eine  ihrer  würdige  stätte  und  eine  ange- 
messene  aofsteUoiig  erhalten  werden,  dabei  wird  dann  die  thätig- 
keit  unserer  griedusehen  collegen ;  von  deren  treuer  und  fleissiger 
mitarbeit  nur  diejenigen  wissen,  welche  die  mühen  imd  frenden  des 
lebena  in  Olympia  mit  ihnen  teilten,  anoh  nach  anszen  hin  anr  vollen 
geltong  kommen«  denn  niemand  ist  im  etande  diese  samlnng  an 
eichten  und  zu  ordnen,  als  wer  bei  ihrer  gewinnnng  beteiligt  gewesen 
nnd  mit  den  localen  Verhältnissen  und  der  iopograpbie  Olympias 
vollständig  vertraut  ist.  .  .  Wir  Deutsohe  werden  aller  voraussieht 
nach  wohl  nodi  nahezu  ein  jahrzehnt  zu  warten  haben ,  bis  die  ab- 
küsse der  olympischen  funde  in  der  hauptstadt  eine  definitive  stätte 
finden,  bis  die  dringend  erforderliche  und  auch  längst  beschlossene 
umfiuigreiche  erweiterung  der  museen  eine  vollendete  thatsache  ge- 
worden ist.  —  Möchten  die  pläne  für  diesen  bau  nicht  zu  knapp  be- 
messen werden!  noch  ruhen  überall  im  olassisohen  boden  die  her- 
liebsten  und  wertvollsten  sdiätse  und  warten  nur  der  hsndy  die  sie 
ans  Hebt  iSrdert.  allerorten  haben  in  den  letiten  jähren  die  scbflr- 
fongsversnehe  die  thatsache  ergeben,  dass  man  nur  die  schaufei  ein* 
sttsetsen  branditi  nm  sn  finden.  Freilich  bedarf  eS|  nm  so  grosse 
und  so  allseitig  befriedigende  resnltate  wie  bei  den  olympischen  ans* 
grabnngen  an  eneicheni  aach  erhebliolier  mittel,  aber  wir  mMiten 
auch  hoffen  and  vertrauen,  dass  unserm  vateriande  noch  lange  leit 
der  friede  naäi  innen  und  anssen  gewahrt  bleibt,  dass  seine  mate- 
rielle macht  sich  mehrt  nnd  dass  es,  nach  den  glänsenden  ergeb- 
nissen,  welche  seine  nneigennütsige  freigebigkeit  einmal  ersielt 
hat,  bei  gelegener  stunde  nicht  anst^n  wird,  wiederum  für  grosse 
ideale  sweeke  der  wissensdiaft'einsntreten.' 

Ich  aber  will  meine  feder,  die  ich  vielleicht  schon  sn  sehr  nach 
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neigung  sich  habe  ergehen  lassen,  nicht  niederlegen,  ohne  dem  vf. 
noch  einmal  meine  gröste  hochachtung  für  seine  verdienstvolle  arbeit 
und  meinen  wärmsten  dank  für  die  freude  auszusprechen,  welche 
seine  lebensvolle  darstellung  mir  durch  die  kräftige  Wiederbelebung 
und  Verstärkung  der  erhebenden  eindrücke  gemacht  hat,  die  ich  von 
meinem  kurzen  aber  uuvergeszlichen  aufenthalt  in  Olympia  mit  mir 
genommen  habe. 

16. 

zu  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


V.  160  f.  haben  sämtliche  hsa« 

Tujv  vöv  6€c9€  Xtic^ocuv^v. 
daaz  die  Bielle  verderbt  ist,  beweisen  die  vergeblichen  bemtlbungen 
der  erklärer,  einen  treffenden  sinn  in  den  werten  zu  finden,  und  die 
OMUidierlei  beiluigaYersuche.  wir  wollen  znerst  die  erklSmngen, 
danik  die  emeadationen  betrachten.  QHermann  ttberaetat:  ^ex  hisoe 
l^roeliis  iam  capite  oblivionem'  nenüioli  aiM[hf,  was  ans  ttoX^ilkuv 
tOCiv  vGv  »1  BicBe  Xiic^ocuviiv  zu  ergänzen  sei.  so  scheint  aach 
B(k:kh  zu  verstehen,  der  ttberaetat:  'deshalb  denket  des  kampfes  jetzt 
nicht  mehr',  eine  erklämng  aber  niobt  gibt.  Wunder  ebenso:  *poat 
bella  haec  obliviscamini  eomm.  nam  OlcOat  Xr)C|LiocuvTiv  idm  fere 
est  alqae  XaBecOai.'  und  in  der  that  ist  eine  andere  erklttning  aneb 
nainliteaig,  da  rdrv  vOv  Ton  iroX^fiuiv  xu  trennen  teils  wegen  der 
nahen  atellong,  teils  wegen  dee  bei  nokipiwv  fehlenden  artikels 
inebt  angebt;  n^nHeh  Erfardt  constmierte  iroX^^uiv  Mc06  XifC- 
^cövfyv  Td^  vOv  *po8t  beUom  obliraoamSni  praasentia,  i.  e.  ftmera 
Iratnun',  was  Hennann  mit  recht  snrttckwetot  ancb  der  sinn  er> 
lanbt  dies  nicht.  *nacb  dem  kriege  vergesset  die  gegenwartf  ?  die 
kriege  wUl  der  eher  vergessen«  aber  nicht  die  g^genwart:  denn 
diese  ist  nicht  mit  Erftirdt  'fhnera  fratnun*  r-  diese  sind  viel- 
mehr identisch  mit  dem  kriege  —  sendern  die  befreiung  von  der 
gefobr,  frende  ttber  den  sieg;  dazu  fordert  der  chor  anf.  dm  sinn 
mnss  also  offenbar  sein:  vergesset  den  krieg  ond  das  leid  das  er  uns 
gebracht  hat,  und  nahet  euch,  wie  es  w«ter  heisst,  den  tempdn  der 
^tter  mit  niehtlichsn  reigen ,  und  Bakchoe  sei  fiBhrer.  also  za  ans« 
gelaipener  siegesfrende  ermnntert  er,  nidit  snm  veigessen  der  gegen- 
wari  k(tnnen  aber  die  eben  beendeten  kri^  nAc^i  ol  \HOv  ge- 
nannt werden?  gewis  nidit:  denn  mit  der  ftnäit  der  femde  gehOreft 
«ie  der  traarigen  vergangenlidt  an,  nicht  mdir  der  gegenwart.  — 
Donner  ttbenetst:  'deshalb  denkt  nach  dem  kämpf  ihr  auch  nicht 
des  jetzigen  mehr',  was  ich  nicht  zu  verstehen  bekenne,  sehr  gut 
dagegen  der  scholiast:  Trdvu  TtiGavoJC  TCt  ific  eux^c*  ^Tn|üiVT]c6^v- 
TCCTop  bucx€pa>v  TrdXiv  dnlid  Kai*  dpxotc  eucprmaTp^- 
TTOVTai.  wir  beben  dasz  weder  der  sinn  erlaubt  tüüv  vOv  für  sich 
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zu  nehmen  als  genitiv  von  TCi  vOv,  noch  es  mit  rroX^muv  zu  ver- 
binden; was  sollte  dann  auch  daö  sonderbare  ^k?  warum  ^agte  der 
dichter  nicht  einlach  Tuuv  noXeM^iV  (nicht  Toiv  vOv  7ToXeMU)v)  6^cde 
XTjCMOcOvnv? 

Die  neueren  hgg.  haben  deshalb  auch  meist  zu  änderungen  ihr» 
Zuflucht  genommen ;  nur  Dindorf  von  den  mir  zugänglichen  hgg.  be- 
hält die  hsl.  lesart  bei  (nur  dasz  er  mit  Brunck  Xrjcpocuvav  schreibt), 
eine  erklärung  gibt  er  weder  in  der  praefatio  zu  den  poetae  scenici 
noch  in  der  fünften  Sophoklesausgabe  der  bibliotheca  Teubneriana.  — 
Gustav  Wolff  schreibt  mit  Wecklein  XP€UJV  für  tuüv  und  Be'cGai  für 
ö^cSe,  dem  sinne  ganz  entsprechend,  wenn  in  dem  worte  xptuuv  eine 
aufforderung  läge,  was  nicht  der  fall  ist;  auszerdeni  ist  die  ände- 
rung  zu  gewaltsam,  der  grund  der  Verderbnis  zu  wenig  ersichtlich^ 
als  dasz  man  dieser  conjectur  grosze  Wahrscheinlichkeit  beilegen 
könnte.  —  MSeyffert  ändert  fi^v  in  dK|iri,  desgleichen  liest  er 
8^c6ai  für  9^c96  (ob  die  correctur  im  La.  6^c6€  aus  OecOai  oder 
O^cOuj  entstanden  ist,  bleibt  unentschieden;  Dindorf:  'alterum  e  ex 
UD  factum');  er  sagt  mit  rMbt:  Wulgo  scriptum  6c  |i^v  iroX^^uiv 
TU>V  vOv  poBt  tMmoratttm  iam  Viotoriae  adventua  incptisgimnin 
68t'  aber  ist  es  niobt,  wie  oben  erwilbnt,  ebenso  ineptnnii  ver- 
gangene kriege  TröXeinoi  o\  vGv  su  aennen?  die  von  ihm  spr  T«r^ 
gleichung  angeführte  stelle  Hör.  carm,  137  nunc  Saliaribus  ornare 
piUvimr  deorum  tempus  erat  dapihus^  sodaks  hätte  ihn  belehren 
sollen f  das»  das  vOv  mit  dem  eben  beendeten  kriege  nidit  in  be* 
siebnog  gesetct  werden  darf,  sondern  «Is  ansdruck  der  gegenwart 
im  gegansats  tu  dam  kriege  stehen  musz. 

Den  sablüssel  zur  heilang  der  worte  gibt  die  schon  von  Seidler 
angesogene  ateUa  fiom.  Od.  ui  484  wo  Zeos  zu  Athene  sagt:  i|^tc 
V  aö  ircdbuiv  t€  KacttvrjTUJv  re  ^pdvoio  IkXticw  O^w^ev,  von 
Ameia  richtig  erklirt  dnreh  'eine  amnastie  maehen'.  diese  stelle 
scheint  Sophoklea  tot  aofpen  gehabt  an  haben,  wobei  er  das  sonst 
aneh  nicht  weiter  vorkommende  licXiiac  in  Xf)qioc6vt|  ladarte  und 
statt  des  aotivs  Oetvat  das  krütigera  medium  setate.  mir  scheint 
namUeh  die  stalk  durch  eine  kleine  nmstdlnng  geheilt  werden  so 
können«  indem  man  lieat 

Tiikv  jiiW  bfk  noX^uiv 
iK  vOv  McOa  ki|C|iooivav» 
nnd  ftberaetst:  *bdlonim  qnidem  nunc  proponatia  oblivioaem«'  man 
wire  yerandit  4x  an  XfiQAOdiviiv  an  sieben  nnd  eine  tmeaia  aasn* 
nehmen,  äAncfiociJvn  iicXi)OC,  dfc6ai  iroiakOok  allein  dieae 
art  tmesis  bei  einem  snbstentiTum  seheint  doch  (s.&llger  di.  68,46t) 
kaum  snllssig  an  sem.  dagegen  hindert  nichta  bn  mit  O^cOe  an  ver« 
binden,  nnd  wenn  auch  iimSecOoi  in  dieaer  bedentung  sich  aidit 
weitsr  belegen  llsst,  so  ist  dodi  der  gebranoh  dieaes  verboms  vm, 
so  ausgedehnter  nnd  manigfaltiger,  dase  ein  bedenken  dagegen  nicht 
gerechtfertigt  scfaeinL 

Hdzran.  HwnuMM  Vwnu 
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17. 

Dm  AHArarH  in  mordpaocessen. 


Für  die  anwendimg  der  dTTttTiuT^  irpöc  xouc  ^vbexa  gegen 
mörder  besitzen  wir  nur  wenige  Zeugnisse  aus  dem  altertum.  die 
angäbe  im  rhetorischen  lexikon  s.  250,  7,  wo  von  den  eifmännern 
gesagt  wird :  xal  touc  dTOfi^vouc  ^tii  xaKOupTilMaci  irapeXdMßavov 
KX^TTTac  Kai  dvöpaTTOÖiCTdc  xai  qpoveic,  belehrt  uns  nur  darüber 
dasz  sie  in  der  that  möglich  gewesen  ist;  alle  nUheren  bedingungen 
und  umstände,  unter  welchen  sie  am  platze  war,  sind  wir  genötigt 
aus  der  5n  rede  bei  Antiphon  Tcepi  toö  *HpLubou  q)övou,  aus  der 
13n  des  Lysias  kqt*  'Atopdiou  und  der  des  Demosthenes  Kat* 
*ApiCTOKpdTOUC  §  80  zu  entnehmen,  während  wir  aber  in  den  bei- 
den zuerst  angeführten  reden  wirkliche  fälle  von  dmafiufr]  vor  uiib 
haben,  enthält  das  Demosthenische  zeugnis  nur  eine  bestimmung 
über  die  mögliohkeit  derselben  und  ist  tob  jum  gasondort  eu  be- 
traohten.  ein  anderer  fall,  der  aooh  mit  angezogen  zn  werden  pflegt, 
der  des  Phrynichos  (vgl.  Lyknvgos  g.  Leokr.  §  112.  Thuk.  VIII  92), 
gdfakDrt  nicht  hiorher,  da  die  von  den  vierhundert  getroffniea  mae»* 
legeln  keinen  soUiiai  auf  geeetunärage  zustände  erlauben  und  jMiaser* 
dem  die  angaben  nicht  oamiebeny  um  ein  klares  biid  Ton  dem  vor- 
faH  zu  erhalten. 

Wenn  wir  nun  zur  betrachtung  der  processfälle  übergehen,  ans 
denen  die  von  Antiphon  nnd  Lyeias  Terfeezten  reden  erhalten  sind,  so 
ist  vor  der  hand  die  annähme  als  unbegründet  mrOolmiweiaen,  dasz 
jede  mordklage  ohne  nnterschied  von  den  elimftnnem  angenommen 
werden  konnte,  dagegen  streitet  schon  der  nmatand,  dasz  die  kllger, 
für  deren  einen  Ljftiea  die  rede  g.  Agomtos  geschrieben,  von  den 
elftnlhuieni  geemmgen  wurden  doi  soeats  ^ir*  aÖToqHftpqi  in  ihre 
ktageedurift  anfiandhmen,  nnd  daes  anch  die  Antiflwntieehe  rede 
Biebt  zn  tdkeher  meinnng  berechtigt,  wird  im  fSe^enden  naehio^ 
weieen  aein. 

Der  redner  hei  Antiphon  heUagt  ndh,  daes  er  ale  mSrder  dnroh 
iffOTorrt  VW       Areiopagos  behmgi  sei;  er  sagt  §  8, 

dass  er  icaKoGpTOC  ivbeb6iT|t6K>c*  <pSvou.hiKiiv  9€uV€i,  nnd  ver- 
wahrt sidi  im  folgenden  anf  das  egtscfaiedenate  gegen  eine  solche 
hHuke  anweadnng  der  gesetse,  nach  dem  vö|ioc  Komotipfuiv  wür- 
den «Minai  nnd  Xunrobtihm,  keine  mOrder  belangt,  ungesets- 
mSesIg  stt  dasa  er  ix)  dropd  (§  10),  ungesetsmisng  dass  er 
nieht  öiraiOpip  gerichtet  werde  (§  11).  es  sind  eben  dies  die 
bestimmnngen,  die  sonst  ftr  mordproeesse  galten,  and  alle  dieee 
ensftthnmgen  des  sprechen  haben  nnr  den  rhetorischen  sweck,  anf 
das  geeetzwidiige  des  Terfahrens  gegen  einen  des  mordes  angeklag- 

•  die  bezeichnung  Ixbdbex^ yilvoc  bat  allgemeinen  sinn  nnd  kommt 
nnr  an  dieser  stelle  der  rede  vor;  der  fall  ist  eine  dirOTUltA*  '^us 
allem  übrigen  hervorgeht. 
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ten  hinzuweisen,  ist  es  aber  denkbar,  dasz  die  elfmUnner  die  klage 
angenommen  hätten,  wenn  sie  nicht  vor  ihr  forum  gehörte?  sicher- 
lich nicht,  was  sollten  sie  denn  für  einen  grund  gehabt  haben,  sich 
unnötigerweise  mit  der  aburteilung  eines  processes  zu  befassen,  der 
zwar  im  interesse  der  betr.  kläger  lag,  von  dem  sie  selbst  aber  nur 
mühe  haben  konnten?  was  war  es  nun  für  ein  raoment  welches  die 
klage  annehmbar  machte?  in  der  rede  gegen  Agoratos  lesen  wir 
§  86,  dasz  die  elfmänner  sich  mit  der  klageschrift  nur  einverstanden 
erklären  wollten,  wenn  die  kläger  das  in*  aÜTOq)Uipiu  hinzufügten, 
der  Zusatz  dieser  formel  kann  in  dem  process  gegen  den  angeb- 
lichen mörder.des  Merodes  unmöglich  die  annähme  der  klage  von 
Seiten  der  richtt^r  bewirkt  haben,  da  der  angeklagte  nicht  €7T*  auTO- 
cpiüpLU  ertappt  war,  im  gegenteil  Herodes  verschwunden  und  nicht 
einmal  der  mord  selbst  constatiert  war.  ja  wir  müssen  sogar  an- 
nehmen dasz  die^e  bestimmung,  nach  welcher  dem  mörder  das  in' 
auTOqpujpiu  nachgewiesen  werden  muste,  um  seine  belangung  durch 
dTTQTiwTTi  ermöglichen,  zur  zeit  des  Merodes- processes  noch  gar 
nicht  existiert  habe  (denn  es  läszt  sich  nicht  einsehen,  weshalb  jener  ' 
Zusatz,  den  zu  Lysias  zeit  die  elfmänner  ausdrücklich  verlangten,  zur 
Mit  der  Antiphontischen  rede  den  richtern  nicht  nötig  erschienen 
66m  spute),  und  wäre  eeibet  dies  der  fall  gewesen,  hätte  sich  der 
«agekiagte  sicher  auf  jenes  gasetz  berafen  und  auf  leichte  weise  die 
anklage  dadurch  als  unzulässig  erweisen  können,  daes  er  sagte:  'ihr 
dürft  mich  als  mOrder  nicht  dureh  dirOTunYi  balangeii,  weil  ich  nicht 
in '  aikoipUiptti  ertappt  bin.' 

Angenommen  nnn,  dass  der  redner  bei  Antiphon  recht  bat  sich 
darüber  zu  beschweren,  dasz  er  als  angeblicher  mdrder  nicht  vor 
dem  Areiopagos  gerichtet  werde,  so  bleibt  noch  immer  die  frage  in 
entscheiden,  ob  der  Standpunkt,  auf  den  er  sich  stellt,  ein  richtiger 
sei,  and  ob  nicht  vielmehr  die  anklage schrift  wirklich  solche  be- 
hanptungen  enthalten  habe,  welche  seine  belangong  durch  dTraxiMT^ 
ennOglichien  oder  notwendig  machten,  dass  vor  dem  Areiopagos 
nur  reiner  mord  gerichtet  wurde,  geht  ans  der  rede  Antiphons  §  11 
selbst  hervor,  die  kllgsr  musten  einen  feierlichen  eid  ablegen 
jj  fü^i  4XXo  Korniop^iv  fi  eic  aiMv  t6v  <pövov,  die  foiitvev. 
wenn  mm  der  angädagta  als  KOKoOpTOC  ror  den  elfmimram  be* 
langt  worden  ist,  so  mnss  er  in  der  klagesdirift  eines  vergebens 
besefaiMgt  worden  sein,  welches  ihn  dem  vöftoc  jmovfffmv  ver- 
&Uen  Hess;  nnd  da  nnter  den  ROicoOpTOi  aonst  gemeinhi&  diebe nnd 
Ttnber  msisaden  werden,  so  bleibt  keine  andere  aanabme  übrig 
als  die,  welche  aneh  Meier  alt.  proe.  s.  838  Tertritt,  dass  die  an* 
klage  anf  ravbmord  gelantei  habe,  nnd  dalttr  finden  sieh  sllerdings 
beweisB  in  der  rede  selbst,  in  §  9  heisst  es:  Kol  die  od  KttKoOp- 
TÖc  dfit  0Ö5*  ^voxoc  Tdhf  KOKOiipTtttv  vöfiqi,  aötol  06101  toO- 
Tou  T€iidpTupec  T€T^VTivTaL  nepi  y^P  KXeirnüDv  xal  Xumo* 
buTd^  6  vö|ioc  Kclxai,  Av  oAb^v  ^mo\  wpocdv  dir<öeiSav. 
ofinuc  cTc  T€  TaOTf|v  Ti\v  diroruJT^v  vofiiMuiTdrnv  koI  biKaio- 
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TttTTiv  Tr€7T0iriKaciv  u^iv  Trjv  dnoipricpiciv  juou.  die  zeugen  haben 
nichts  nachzuweisen  vermocht,  was  den  angeklagten  zum  xaKoOp- 
Y o c  machte,  so  dasz  in  hinsieht  auf  diese  klageschrift  die  richter 
ihn  mit  gutem  gewissen  freisprechen  können,  wenn  aber  die 
zeugen  darüber  haben  nachweise  bringen  sollen,  ob  der  ange- 
klagte etwas  gethan ,  waä  ihn  zum  KttKoOpTOC  stempelt ,  so  müssen 
doch  gewis  in  der  aaklagesehrift  solche  behauptungen  aufgefitellt 
worden  sein. 

Zu  diesen  andeutungen,  welche  auf  eine  anklage  wegen  raub- 
mordes  hinweisen ,  kommt  noch  der  umstand  dasz  die  klage  schätz- 
bar gemacht  ist  (vgl.  §  10).  wäre  nun  der  angeklagte  des  reinen 
mordes  beschuldigt  worden,  so  liesze  sich  schwer  einsehen,  weshalb 
dasselbe  verbrechen  vor  dem  einen  forum,  dem  Areiopagos,  mit  tod, 
vor  dem  andern  durch  eine  geldbusze  gesühnt  werden  sollte,  viel- 
mehr scheint  Meier  ao.  s.  239  dies  mit  recht  so  zu  erklären,  dasz  die 
diraTUiT'l  wegen  mordes  schätzbar  war,  wenn  mit  dem  morde  zu- 
gleich verübter  raub  durch  diese  klageart  verfolgt  werden  sollte, 
indem  hier  die  an  verwandten  den  durch  den  mörder  an  hab  und  gut 
«rlitteoen  schaden  schätzen  mnsten,  dasz  sie  dagegen  dann  unschätz- 
bar war,  wenn  durch  sie  nur  der  mord  geahndet  werden  sollte, 
letzteres  konnte  natürlich  erst  dann  der  fall  sein ,  nachdam  es  ga- 
atattet  wordm  war  einen  nOfder  durch  dnatuiTt^  zu  belangen,  wie 
anr  seit  des  processes  gegen  Agoratos.  so  lange  aber  diaae  beatim- 
arang  noeh  nidit  galt  und  dar  mörder  zoglaieh  xaKoOpTOC  sein 
muste,  um  ?or  den  elfmännem  gerichtat  wardan  an  kennen,  mnate 
jeder  solche  process  schAtzbar  sein. 

Wie  kommt  aber  der  radnar  dain ,  sich  so  ToUständig  über  die 
anklageschrift  hinwegzusetzen  und ,  nachdem  er  die  beschuldigung^ 
et  sei  KOKoOfrroCf  einfach  durch  dia  berufong  darauf  zurückgewiesen, 
dasz  die  sengen  ihn  eines  solchen  yafbiaäieiia  nicht  haban  llbar- 
Ahrett  kdinnan,  sieh  ganz  anf  den  Standpunkt  an  stelkii|  ala  werde 
ar  dea  rainan  mordaa  angeklagt?  konnte  er  daa  thnn,  wann  nieht 
in  der  that ,  sdion  nachdem  der  prooesa  eingelaitet  war,  dia  anklage 
aina  ftndamng  erfahren  hatte?  war  im  lanfa  der  TerhuMUnngen  an 
atalk  der  ranbrnordklaga  dia  raina  mardkhige  gatKeten,  so  dnrfta  ar 
allardinga  mit  yollem  rechte  fraisprachnng  Tor  dem  gwiahtshof  der 
alfiDlanar  nnd  ladnng  Tor  den  Areiopagos  verlangen,  falle  die  klüger 
dia  baachnldignng  dka  mordaa  anfiriMht  halten  woUtan.  nnd  dass 
diaaa  annähme  nicht  dea  rOddialtea  entbehrt,  wird  die  darlegung 
der  vornnterattchungen  Iduren,  wia  sie  in  der  rede  barichUt  wählen. 

Wae  die  aussagen  dar  Mdan  Ton  den  klftgern  gefolterten  he- 
tniR,  ao  iat  swar  der  redaer  selbst  in  dar  angäbe  deradben  nioht 
gaas  eonsequent,  doth  sind  wir  im  ataade  dieselben  ans  seinen  an- 
dantnngem  richtig  zu  ataUan.  §  49  haisal  es,  derjenige,  weicher  dar 
mala  sofort  gefoltert  wurde,  ein  ficaier,  habe  nie  dacn  gebradit  wer- 
den können ,  etwas  nachteiliges  gegen  den  angeklagten  auszusagen, 
der  Sklave  dagegen  habe  viele  tage  später  (vgl.  §  30),  nachdem  er 
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also  genügend  bearbeitet  worden  war,  gestanden,  er  habe  den  vom 
angeklagten  gemordeten  mit  aufgehoben,  in  das  fahrzeug  gebracht 
und  dann  in  das  meer  gestürzt,  dien  geht  aus  §  39  hervor,  dort 
greift  der  redner  eine  etwas  ungenaue,  kurz  gefaszte  angäbe  des 
klKgers,  der  sklave  habe  auf  der  folter  gestanden  cuvairoKTeivai 
Tov  ctvöpa,  auf,  um  sie  in  obiger  weise  richtig  zu  stellen  und  den 
für  die  kläger  nachteiligen  schein  zu  erwecken,  als  hätten  sie  sich 
in  ihren  behauptungen  widersprochen,  während  aber  hier  der  redner 
diesen  kurzen  ausdruck  (cuvairOKTeivai)  als  falsch  zurückweist,  nimt 
er  §  54  eben  dieselbe  version  der  aussage  des  sklaven  an,  um  sie  zu 
verdrehen  und  dadurch  einen  Widerspruch  nachzuweisen,  in  den  sich 
die  kläger  in  ihren  bemühungen  ihn,  den  angeklagten,  zu  verderben 
verwickelt  hätten,  die  betreffende  stelle  lautet:  l7T€lTa  dv8u|Lteic6€ 
ÖTi  bidcpopov  fjv  TO  TPOMMCiTeibiov  tuj  ßacavicBevTi,  bidq)opoc  b* 
ö  dvOpujTTOc  Tuj  TpaMMCiTCibiuj  •  ö  jn^v  fäp  ßacaviCöjuevoc  auiöc 
l(pr\  dTTOKTeivai,  t6  be  TpaMMOTetbiov  dvoixO^v  €|ue  töv  diroKTei- 
vavTa  ^^ir|VU€.  in  dem  angeblich  im  schiff  gefundenen  briefe  meldet 
der  angeklagte  dem  Lykinos,  er  habe  den  Herodes  ermordet,  dazu 
stimmt  allerdings  nicht  ganz  die  aussage  des  sklaven  cuVttTTOKTeivai 
TÖV  dvbpa,  welche  der  redner  hier  geradezu  verdreht,  als  habe  der 
sklave  gesagt,  er  habe  den  mord  äc-lbst  begangen,  diese  aussage 
widerspricht  aber  der  obigen  §  .'39  vom  redner  selbst  als  allein  rich- 
tig angegebenen,  von  welcher  das  schreiben  durchaus  nicht  abweicht. 
Nachdem  wir  nun  nachgewiesen ,  dasz  kein  widersprach  zwi- 
schen der  erpreasten  aussage  des  sklaven  und  dem  an  Lykinos  ge- 
richteten briefe  besteht,  lesen  wir  weiter  §  66:  TÖ  ^iky  fQQ  irpiörov 
OÖX  n^pOV  iv  Tl|l  1TXoil|l  £llTO0VT€C  t6  TPOMM^TeiblOV ,  ÖCTCpOV  bi. 

Tdre  jüi^v  T^p  oöiTui  omw  ipi€^r]x&yr[To  atjtotc  *  ^ireibfi  b4  6  dvOpui« 
iroc  6  iTpHÖT€poc  ßacavicOelc  o^bkv  ^Xctc  kot'  4fAoO,  t6t€  eicßdX- 
Xouciv  ck  t6  irXoiov  t6  TP<iMMaTci^v,  Tva  rauTn  T€  (richtig  für 
toÖTiiv  Ton  Jentttedt  verlMssert)  Ix^^^  iftv  aiTinv  ^nup^pciv. 
ans  diesen  Worten  des  redaers  wird  et  Tollkommen  klar,  wie  die 
kläger  beweise  gegen  den  angeklagten  anfzubringen  aaehten.  zu- 
erat  foltern  eie  den  freien,  ohne  von  ihm  eine  für  den  angeklagten 
ungllnetige  aaasage  erpressen  zu  können,  dann  besarbeiten  sie  den 
Sklaven,  und  swsr  snerst  anch  ohne  erfolg,  was  für  aussagen  sie  Ton 
diesem  haben  erzwingen  wollen,  steht  in  der  rede  nioht  und  konnte 
nieinand  sicher  wissen,  jedenfalls  aber  solche,  welche  mit  der  an* 
klageschrifib,  durch  die  der  redner  als  mmoOpTOC  belangt  war,  fiber* 
einstimmten,  wir  werden  also  nicht  inen,  wenn  wir  annebmieni 
jene  beiden  eollten  den  angeklagten  dea  ranbmordes  ttberführen. 
aber  die  flbenrednvgakanst  der  kUlger  echten  an  der  Ibetigkeit  beider 
gefolterten  ididtem  an  sollen,  da  besehlieaien  de,  beeorgt  sio 
nOehten  «nf  dieaem  wage  nichts  isimefaen,  den  angeklagten  »iSf  eine 
andere  weise  an  verderben  nnd  aetaen  daa  einveralladnia  mit  Lykinoa 
in  aeenoi  indem  aie  den  brief  an  diesen  nntenchleben.  dadnrch 
waren  sie  natttrlieh  geawnngen  die  unprUngUche  anklage  anf  ranb- 
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mord  fallen  zu  lassen,  da  angestifteter  mord  unmöglich  mit  raub- 
in ord  identificiert  werden  konnte,  wenn  nun,  nachdem  diese  neue 
intrigue  ins  werk  gesetzt  war,  der  sklave  sich  zu  aussagen  bereit 
erklärte,  musten  dieselben  begreiflicherweise  mit  der  veränderten 
anklagüform  in  Übereinstimmung  gebracht  werden«  und  dasz  dem  so 
ist,  haben  wir  vorhin  gesehen. 

Jetzt  ist  es  auch  erklärlich,  wie  der  redner  sich  nur  als  des  • 
mordes  angeklagt  bezeichnen  durfte,  und  seine  forderung  (§  9  a.  e.) 
ihn  mit  rücksicht  auf  die  klageschrift  frei  zu  sprechen  ist  vollkommen 
berechtigt,  da  der  charakteristische  punkt  in  der  anklage,  der  eine 
belangung  durch  d7ratU)Yr|  notwendig  gemacht  hatte  (raub) ,  weg- 
gefallen war.  darauf  kommt  er  auch  immer  wieder  zurück ,  so  §  85 
tfw  bk  KaG'  oOc  }ik.v  drrrixönv,  ouk  ^voxoc  eim  toTc  vö^oic,  iLv  5* 
Ixvj  xfiv  ahiav ,  dt'JüV  poi  vÖ)lii|hoc  UTToXeiTreiai.  er  unterscheidet 
hier  scharf  zwischen  der  aTraTUJYr)  durch  welche  er  belangt  ißt,  und 
der  beschuldigung  die  ihn  eigentlich  trifft;  und  derselbe  gegensatz 
findet  sich  in  §  96  vöv  |li^v  ouv  d7TOipTi9tcac6^  jiou  •  Tou 
<pÖVOU  biKT)  OUTOl  T€  TOV  V0Mt2d^€V0V  ÖpKOV  biofiocd^cvoi  ^oO 

xaTiiiropncouci ,  Kai  u^eic  rrepl  ^^oG  Kard  touc  k€im^vouc  v6)liouc 
bioirvuicecOe,  Kat  ^^oi  oOteU  XÖTOcIcrailTt,  4dv rt irdcx(Ui  ti»c 
irapavöfiuic  dnuiXöiiiiv. 

Fragen  wir  mm  danach,  was  die  kliger  bewogen  hat  die  an- 
klage in  der  weise  zu  formulieren ,  dasz  diraTUJtlli  notwendig  war, 
80  ^den  wir  in  der  rede  selbst  mehrfach  andeutungen,  welche  ihre 
beweggrUnde  in  heUes  licht  setzen,  der  unterschied  zwischen  dira- 
Xttrrt  TP^<Pn  (pövou  besteht  änszerlioh  darin,  daaz  bei  der 

dfrcrrurnfj  dem  angeklagten  alle  die  Torteile  entaogen  wurden,  if^elche  * 
er  bei  einem  proceas  vor  dem  Areiopagoa  genosz.  war  er  vor  diesen 
geriolitebof  gnaden,  so  konnte  er  immer  noeh  frei  umhergehen  und 
eich  sogar  nodi  nach  der  ersten  verteidigangsrede  der  strafe  dadurch 
enfanehen,  dass  er  ina  ansland  gieng.  der  dundi  ämfwxf\  belangte 
dagegen  wurde  sofort  in  fesseUi  gelegt  odeor  moate  dooh  bftrgen 
atellen,  was  in  imaerm  falle  dem  angeklagten  gar  niokt  einmal  ge- 
statlet  worden  war  (t^^.  §  18).  moehte  aeluMi  dieae  eradiwerang 
des  prooessea  fllr  den  angeklagten  die  kUlger  ▼eranlaast  haben  diese 
form  der  klage  an  wiUen  (vgl.  §  13),  so  weist  der  redner  selbst 
nodi  auf  «inen  andern  gmnd  1^.  wurde  die  anklage  auf  raubmord 
eilioben,  so  war  sie,  wie  wir  gesehen  haben,  aelätsbar,  und  der 
redner  macht  vielleicht  mit  recht  seinen  anklägern  den  Yorwurf,  sie 
hllian  bei  dem  proeess  noch  profitieren  wollen,  er  sagt  §  10: 
CfreiTa  Tifinciv  inoi  iirofncav,  dvTairoOovctv  toO  vömou  kcim^vou 
t6v  diroKicivavTO,  oö  toO  iptol  cu|üiq)^povTOC  IvcKa,  dXXd  toO 
opiov  aÖTolc  XuareXoihfToc,  ical  ivroOto  iXoccov  CveiMov  tiD 
teOvfiicdTi  Tdhf  iv  vÖ|M|>  icetfi^Vtttv,  und  ala  er  in  §  68  bei  er- 
wftgung  der  griinde,  wekdie  ihn  zum  morde  hiit«a  treiben  kSnnen, 
andb  den  einwand  znrllck weist,  es  sei  auf  eine  beranbung  des  Heio* 
des  abgesehen  gewesen,  nimt  er  gelegenheit  den  Vorwurf  der  geld- 
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gier  mit  kräftigen  Worten  auf  den  anklUger  zurtickzuschleudern,  der 
ihn  des  geldes  wegen  zu  verderben  suche :  dXXd  XP^IM^Ta  IjueXXov 
XT|i|J€c9ai  ÖTTOKieivac  auTÖv;  dXX*  ouk  r|v  qutuj.  dXXd  coi  pdXXov 
lf(h  ii}v  TTp6q)aciv  iamr\v  i\o\}Ji*  av  eiKÖTtüc  ^eid  tt^c  dXr|8ei'ac 
dvaSeivai,  öti  xP^MOtiüv  ^v€Ka  Iryxeic  diroKTelvai,  pdXXov  f\ 
cu  i^o\  ^Keivov.  wir  haben  keinen  grund,  an  der  ricbtigkeit  der 
annähme  des  redners  zu  zweifeln ,  dasz  dies  das  motiv  zur  klage  ge- 
wesen sei,  da  dasselbe  vollständig  das  verfahren  der  kläger  erklärt« 
die  anklage  des  raobmordea  wählen  sie,  da  der  process  dann  schäts- 
bar  ist  bewieeen  kann  die  stattgefimdene  beraubnng  in  diesem 
falle,  da  Herodes  verschwunden  ist,  nor  werden  durch  anf  der  folter 
erpreflst^  geeittadnisse.  die  ankläger  glaubten  leichtes  spiel  zu  haben, 
sahen  aber  an  der  standhaftigkeit  des  freien  und  anfangs  auch  des 
Sklaven  ihre  plftne  scheitern,  um  nun  Uberhaupt  die  kli^  amfrecht 
erhalten  zu'können ,  schoben  sie  den  brief  an  Lykinoe  unter ,  womit 
sie  allerdings  zugleich  ihre  arsprOngliohe  klage  auf  raubmord  fallen 
lassen  und  gewärtig  sein  mosten,  dasz  der  angeklagte  auf  die  an* 
klage  Schrift  hin  f reigesproehen  wurde. 

Halten  wir  also  die  drm  momente  zusammen,  dasa  der  proeeea 
ttber  Herodes  mord  von  haus  aus  ein  raubmordprocess  ist,  femer 
dasz  wir  in  der  Antiphontischen  rede  keine  spur  finden  von  der 
ezistenz  der  formel  dir'  aÖTcxpc&pip,  die  b0i  Lysias  als  unerlSssliche 
bedingong  der  belangung  emes  mOrders  duxoh  diroturr^  erseheint, 
und  endlich  dasz  der  redner  bei  Antiphon  von  dem  standpu^  aus- 
gehend, dasz  w  in  Wirklichkeit  nur  des  mordes  angeklagt  werde, 
sich  auf  alle  weise  dagegen  strSubt  vor  den  elfmftnnem  gerichtet  zu' 
werden,  und  als  allein  zustBndigen  gericbtshof  den  Areiopagos  ver- 
langt: so  ist  klar  dasz  es  zur  zeit  des  Herodes-proceeses  in  der  that 
nicht  gestattet  gewesen  ist  einen  mOrdor  durch  dirorunli  zu  be- 
langen, diese  form  der  anklage  dagegen  gewftblt  werdw  muste, 
wenn  zum  morde  ein  anderes  verbrechen  hinzutrat,  welches  nach- 
dem v^c  KOKOtipTUfV  geriditet  werden  muste.  die  bestimmung 
aber,  dasz  ein  mMer,  der  in*  adT09dipqi  ertappt  war,  vor  die  elf- 
manner  gebracht  werden  durfte,  muss  in  der  sät  zwischen  beiden 
Processen,  dem  gegen  den  angeblidien  mOrder  des  Herodes  und  dem 
gegen  Agoratos ,  getroffen  worden  sein,  dasz  dies  nickt  lange  vor 
letzterm  fall  geschehen  sei ,  kann  man  vielleicht  daraus  schlieszen, 
dasz  hier  die  elfmänner,  trotzdem  sie  vollständig  auf  Seiten  der 
klftger  stehen  und  die  berechtigung  der  klage  an  sich  völlig  aner- 
kennen, dennoch,  um  nicht  ungesetzlich  zu  handeln,  den  zusatz  der 
formel  in*  auTocpüupuj  verlangen,  die  der  redner  bei  Lysias  nur 
schwer  als  auf  den  angeklagten  zutreffend  erweisen  kann,  der  pro- 
cess ttber  Herodes  mord  fällt  wahrscheinlich  in  die  zeit  zwischen 
dem  frieden  des  Nikias  und  der  sikelischen  expedition,  der  andere 
um  400.  wir  werden  daher  nicht  irren,  wenn  wir  dieses  gesetz  mit 
der  revision  der  Verfassung  nach  Wiederherstellung  der  demokratie  in 
Verbindung  bringen,  den  anlasz  zu  dieser  im  Verhältnis  zu  früher  zwar 
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Wfüeni,  aber  doeh  prScisen  fassung  der  mordgeeetie  mXigm  Alle 
gig«b«n  b»beii,  auf  wekhe  in  der  rede  gegen  Agoratoe  §  44  Inn* 
gedentei  wird,  in  welchen  nnter  den  dreinig  die  dnoTurrt  vdB- 
brandii  woig^ett,  «n  lioh  priveAe  feinde  Yom  balse  sa  ecfaaffen.  den 
aber  gerade  dieee  laaauig  gewiblt  imd  dae  antreffen  der  formel  iit* 
vbraitbpv^  bedangt  wurde,  ist  erklArlidi.  man  gieng  eben  anf  die 
unprttni^cbe  anwendongMer  AnoTttiT^  fiberbaapi  anrflck  nnd  aog 
die  alte  formel,  welche  bei  den  flbrigen  dncrfuiTQt  ^<sht  mehr  ale 
notwendig  betrachtet  wnrde,  wieder  henror.  war.derm9rderaaf  der 
ihat  ertappt ,  so  bedarfle  ee  in  der  regel  keiner  nmatftndHdien  ge« 
richteverhandlnngen;  aendem  ee  war  einfach  das  nrteil  za  eprechen« 
data  aber  aneh  dieees  geeets  bald  laxer  gehandhabt  worde,  ersehen 
wir  ins  dem  Agoratoe-prooeeSi  wo  der  begriff  in*  aijTO<pdjpi\i  die 
denkbar  weiteete  soedehnnng  eihalten  hat 

Znletit  ist  noch  die  frage  za  enteeheiden,  wie  die  bei  Demo* 
fthenee  g.  Arietokrato  §  80  erwühyte  beetimmnng  über  dtraTurn^ 
gegen  mOrder  mit  dem  eben  erlftoterten  in  einklang  zü  bringen  ist. 
nachdem  dort  der  redner  die  fClnf  blntgericbtssitttten  nnd  ihre  eom- 
petenzen  erörtert  hat,  um  nachzuweisen  dasz  der  antrag  des  Aristo- 
krates  gegen  alle  darauf  bezüglichen  gesetze  verstosze,  fährt  er  fort: 

ItI  TOIVUV  ^TIV  ^KTT)  Timupia  TTpöC  CtTTdcaiC  TaUTQlC ,  r|V  Ö^OILÜC 

irapaßdc  rerpacpe  tö  li/nqpic/i'  outoci*  el  Travia  TaOid  Tic  titvö- 
T^Kev,  f|  Ktti  TTapeXriXüÖaciv  o'i  xpövoi,  ev  ok  ibei  toutujv  ^Kacxa 

TTOl€lV,   f\   br  ÖXXO  Tl  OUXl  ßGuXeiai  TOUTOUC  TOUC  TpÖTTOUC  tTT- 

€£i^vai,  Tov  dvöpoq)6vov  6'  öpqt  Trepiiövi'  iv  toxc  Upok  xai  Katct 
xfjv  dtopdv  diräTeiv  ^Eecxiv  ek  tö  becjauüTripiov  usw.  betrachten 
wir  die  bedingungen  dieser  dTrafUüyri,  so  müssen  wir  zu  dem  resultat 
kommen,  dasz  die  ersten  condicionalsätze  Venn  jemand  dieses  alles 
(das  verfahren  bei  den  fünf  blutgerichtsstätten)  nicht  gekannt  hat 
oder  auch  die  termine  vorüber  sind  oder  er  Uberhaupt  den  mörder 
nicht  auf  diese  weise  belangen  will'  unmöglich  im  gesetz  selbst  ge- 
standen haben  können,  da  sie  viel  zu  ungenau  und  weit  abgefaszt 
wären,  die  erste  bedingung  'wenn  jemand  dieses  alles  nicht  gekannt 
hat'  ist  für  sich  allein  genommen  zu  unbestimmt  und  läszt  sich  erst 
mit  der  zweiten  vereint  verstehen:  Venn  jemand  dies  verfahren 
nicht  gekannt  hat  und,  ehe  er  sich  darüber  hat  orientieren  können, 
die  zeit  verstrichen  ist,  in  der  während  des  jahres  eine  mordklage 
anhängig  gemacht  werden  konnte  (die  ersten  neun  monate)*;  die 
zweite  bedingung  kann  fOr  sich  bestehen :  Venn  (jemand  von  haus 
aas  wohl  mit  dem  einzuschlagenden  verfahren  bescheid  wüste,  aber) 
die  frist  abgelaufen  war,  innerhalb  deren  die  klage  beim  archon 
könig  angebracht  werden  muste';  die  dritte  bedingung  ist  ganz  all- 
gemein gehalten:  Venn  jemand  überhaupt  diese  klagarten  ver- 
schmfthte.'  nehmen  wir  den  ausdmck  ^xi  Toivuv  dcrlv  liCTii  Tifiu)p(a 
'ee  gibt  noch  eine  eeebete  mögUchkeit  den  mord  in  efthnen*  hinan, 
so  kennen  wir  dasz  jene  erstgenannten  bedingnngen  nur  laeaer- 
lieher  natnr  nnd  Ton  Demoethenea  selbst  als  der  praxis  entnommen 
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hinzugefügt  8ind.  das  eigentliche  gesetz  ist:  'wenn  jemand  den 
mörder  in  den  heiligtümern  oder  auf  dem  markte  umhergehen  sieht, 
kann  er  ihn  ins  gefängnis  abführen.'  doch  ist  auch  dies  kein  wört- 
liches citat,  da  in  dem  gesetze  selbst  gewis  das  etr*^  auToq)UJpuj 
Xa|jßdtveiv ,  welches  auf  alle  diese  fälle  zutraf,  ausdrücklich  hervor- 
gehoben war,  während  es  hier  von  Demosthenes  frei  durch  öpctv 
wiedergegeben  wird,  es  entspricht  also  diese  bestimmung  voll- 
ständig der  ursprünglichen  anwendung  der  drraYUJYri ,  bei  der  das 
^7t'  auTO(puJpiJU  eine  notwendige  bedingung  war.  sie  ist  dagegen 
keineswegs  auf  gleiche  stufe  zu  steilen  mit  den  übrigen  gesetzen 
über  (jtTTaTuutri ,  sondern  gehört  zum  sacralen  recht  und  enthält  das 
verbot  für  den  mörder  geweihte  stätten  zu  betreten,  mit  hinzu- 
fUgung  der  eventuellen  strafmöglichkoit.  deshalb  konnte  diese 
satsung  aber  auch  unter  gewissen  zutreffenden  Voraussetzungen 
dem,  welchem  die  rächung  eines  mordes  zukam,  die  handhabe  wer- 
den, den  mörder  unverzüglich  zy  belangen,  neoüieh  wenn  die  ersten 
neun  monate  des  jahres  verstrichen  waren,  oder  wenn  dem,  welchem 
die  klage  oblag,  Überhaupt  das  verfahren  vor  den  fünf  blutgerichtS" 
Stätten  wegen  seiner  Umständlichkeit  und  langwierigkeit  nicht  be- 
hagte,  in  welchem  falle  er  sich  darauf  legen  muste,  den  radrder  bei 
Übertretung  jener  sacralreehtliohen  bestimmung  zu  ertappen,  also 
nicht  eigentlich  der  mord,  sondern  die  nichtachtung  dieser  Satzung 
wurde  durch  die  diraTurnfj  geahndet,  wobei  jedoch  selbstverständ- 
lieh  ist,  dasz  der  mordprocess  sieh  unmittelbar  daran  aneohlosa,  dn 
der  angebliohe  mSrder  des  ihm  zur  last  gelegten  yerbrechens  erst 
überfahrt  werden  muste.  die  bersohtignng  zu  disser  art  der  dira- 
Yuit4  gogon  den  des  mordes  noeh  niobt  angeklagten  wurde  noch  be- 
sonders gegeben  und  ausgesprochen  in  der  irp6ppncic,  durch  welehe 
dem  mOrder  sehen  am  grabe  des  ermordeten  der  zutritt  zu  markt 
und  heiUgtttmem  untersagt  wurde,  wiederholt  wurde  dies  yerbot 
dann  auf  dem  markte  und  schliesslich  Tom  arehon  basüeus,  wenn 
er  die  klage  angenommen  hatte,  es  IBszt  sieh  daher  noeh  eine  an- 
dere mOglichkeit  denken,  Ton  dieser  dnotuiTifj  gebrauch  zu  machen, 
wenn  nemlich  der  process  vom  archon  könig  schon  instruiert  war 
und  dann  der  angeklagte  jene  stätten  besuchte,  konnte  immer  noch 
eine  Snderung  im  verlshren  eintreten,  indem  dann  der  mörder  ins 
gefitaignis  geworfen  und  die  Texhandlungen  yor  den  elfinänneni 
weiter  geftthrt  wurden,  doch  ist  dieser  Mi  gewis  sebr  seiton  oder 
gar  nicht  vorgekommen,  da  ein  des  mordes  beschuldigter  sich  wohl 
gehütet  haben  wird  seinen  klägem  eme  solche  waffe  gegen  sich  in 
die  binde  zu  geben. 

Weil  aber  diese  bei  Demosthenes  g.  Aristokrates  erwähnte 
Satzung  dem  sacralrecht  entnommen  ist  und  durch  sie  nicht  der 
mdrder  als  solcher,  sondern  nur  insofern  er  die  heiligkeit  der  tempel 
oder  des  marktes  verletzt,  betroflfen  wird,  schlieszt  sie  die  oben  er- 
Merten bestimmungen  über  diraTUJTn  nicht  aus,  sondern  ist  gewia 
SO  alt  wie  das  verfahren  vor  den  elfmännern  überhaupt. 
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Fassen  wir  dis  retnltat  der  Torfaei^eheiideii  «nimuehiingeii 

noch  einmal  korz  zusammen;  so  ergibt  sieh:  die  Antiphontische  rede 
über  Herodes  mord  ist  kein  beweis  dafür,  dasz  in  jener  zeit  reiner 
mord  vor  den  elfmännem  gerichtet  werden  konnte,  sollte  ein  mör- 

der  ins  gefängnis  abgeführt  werden  können,  so  muste  ein  anderes 
verbrechen  (raub)  hinzutreten ,  das  ihn  dem  vö/ioc  KQKOUpYUJV  ver- 
fallen liesz.  dagegen  wurde  in  der  folgezeit,  während  das  oben  er- 
wähnte gesetz  natürlich  fortbestand,  wahrscheinlich  bei  revision  der 
Verfassung  (403),  die  competenz  der  elfmänner  auch  auf  aolche  fälle 
ausgedehnt,  wenn  zwar  nur  reiner  mord  vorlag,  aber  der  mörder 
^TT*  auTocpujpuj  ertappt  war.  neben  diesen  gesetzen  konnte  die 
sacralrechtliche  bestimmung,  welche  wir  bei  Ueniosthenes  g.  Aristo- 
krates  §  80  lesen,  wohl  bestehen,  die  notiz  im  rhetorischen  lexikon 
endlich  stimmt  mit  dem  sonst  überlieferten  wohl  überein,  da  der 
Verfasser  jener  bemerkung  sich  sowohl  auf  die  stelle  bei  Demosthenes 
als  auf  die  späte  anwendung  der  dLnccfWft]  gegen  mörder,  die  in* 
avTOcpdipiü  ertappt  waren,  beziehen  konnte. 

CösLiN.  Mabtim  Soeof. 


18. 

ZU  TIMON  VON  PHLIÜS. 


«Sextos  Empeirikos  nennt  adv.  math.  IX  51  als  entschiedene 
«ibeisten  finemeros,  Diagorss,  Prodikos.  diesen  sehlieszt  er  Kritias 
an,  von  dem  er  (54)  nnr  sagt  boKCt  TOO  TdtM<XTOC  TU»v  dO^uiv 
ölidpx€tV|  obwohl  die  mitgeteilten  verse  an  seinem  atheismus  nieht 
zweifeln  lassen,  dann  fährt  er  fort  CU|i(p^p€Tai  toütoic  TOfc  dv- 
bpdci  Kcd  Ocöbtupoc  6  d6€0C  xal  Kard  Ttvac  TTpurroröpctc  6 
'Aßbr)piTl|C  nnd  beriehtet  dann  weiter  die  bekannte  ftuszemng  des 
Protagoras  über  seine  onfilliigkeit  zn  einer  entsebeidang  über  die 
existens  der  gOtter  sn  gelangen ,  indem  er  diese  werte  einfährt  mit 
^(r}[vSic  irou  ipdipac. 

Es  kann  kein  zweifei  sein,  dasz  das  part.  Tpdipacin  concessivem 
tiane  in  verstehen  ist  obwohl  nemlidi  Protagoras  ansdrtteklich  die 
eatftebeldDng  Ober  die  frage  abgelehnt  hatte,  wnrde  er  von  einigen 
doeh  ohne  wetterae  fttr  einen  atbeisten  erUirt  wenn  nnn  Sextos 
In  munittelbarem  anseUnss  daran  ^e  gesdiiehte  von  dem  deshalb 
Uber  ihn  ansgesproehfnen  todesnrteil  enShlt,  so  geschieht  dasi  nm 
SU  beweisen  daas  er  trota  der  vorsiehtigen  ausdmeksweise  bei  den 
«thenifldien  btirgem  ab  gotteelengner  galt,  nnd  so  sdn  xord  tivoc 
n  rechtfertigen« 

Zn  demselben  zwedce  dtiert  er  folgende  Torse  ans  Timons  sillen 
{fr.  49  Wachsrnnth]: 

d)C  KQl  )Ll€T^1T€lTa  COCpiCTlS^V 

o8t*  dXiTurXuiccifj  GÖT*  dcKÖTTUi  oÖT*  dKuXicrqi 
TTpwxaTÖpri  •  lOeXov  be  x^qppriv  cuTlrpdfl^aTa  Oetvai, 

JahrbUchsr  fftr  ciati.  philot.  lSä3       2.  8 
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FKjern:  zu  Timou  too  PbliuB  [fr.  49], 


ÖTTi  Geouc  KQTeTpaiv'  out*  elb^vai  oöt€  buvac0ai, 
öiTTToToi  Tiv^c  eici  Kai  ei  xivec,  d6pricac6ai, 
iräcav  l^wv  qpuXaxfjv  d7Ti€iK€iTic'  rd  ja^v  ou  o\ 
Xpa^c^r|c^  dXXä  qpuTnc  ^TieiimeTo,  Öqppa  jurj  oütuüc 

CuUKpaTlKOV  TTIVIWV  Ij/UXPOV  TTOTÖV  älhOL  bvt]. 
im  vorletzten  ver^e  hat  Bekker  statt  des  unverständlichen  OÜTUJC 
zweifelnd  auTUJC  vorgeschlagen,  was  wohl  eine  zweifellose  Wieder- 
herstellung des  richtigen  ist.  mir  scheint  aber  auszerdem  auch  das 
dAiTU^Xu^cc^;  im  zweiten  verse  verdorben  zu  sein,  das  sonst  nicht 
vorkommende  wort  mUste  nach  seinen  bestandteilen  den  sinn  haben 
'nicht  laut  sprechend'  oder,  wie  Mullacb  Ubersetzt  'fusoa  voce  prae* 
dito',  mit  den  drei  (attmilioh  ttegidrteii)  a^jociiYen  wtlrde  dann 
Prptagoras  charaktarisiert  als  einer,  der  weder  von  leiser  stimme  M 
noch  unvorsichtig  noeh  unbeweglich  o&d  starr,  also  ohne  die  nega« 
tionen  als  ein  laut  spitchead^r  (Pape  im  lexikon  'mit  tönender 
stimme'),  yorsichtiger  und  gewandter  (sich  sekmi^gender)  mann, 
ich  musz  gestehen,  diese  Verbindung  der  körperlidMMi  eigenschaft  * 
der  lauten  stimme  mit  den  beiden  (fast  synonymen)  moralischen  hat 
etwas  sehr  seltsames«  will  man  aber  auch  die  erste  eigensehaft  auf 
geistiges  bezieben,  so  dasz  oöt'  dXiTutXiuccoc  ein  mann  wftre,  der 
mit  zwmfelloser  dentlichkeit  oder  mit  entschiedener  rtlcksichtslosig- 
keit  sich  aosdrflckt,  so  wird  die  saobo  noch  viel  bedenklicher,  denn 
in  diesem  sinne  anfgefasst  w8re  das  o(rr'  dXurOrXuiccoc  nicht  mehr 
hloss  mtlsiig  Ar  den  snsammenhaag,  sondern  geradesa  damit  con- 
trastierend, dann  was  ist  der  sinn  des  ganien?  alle  vorsieht  (nAca 
q>uXOKfk  imciKcinc)  half  dem  Protagoraa  niehta,  er  mäste  fliehen, 
weil  er  jene  werte  geschrieben  hatte,  die  swar  die  eiistenz  der  göttsr 
nicht  leugneten,  snis  denen  man  aher  anf  seinen  atheismnst  und  woU 
nicht  mit  unrecht,  sehlosz.  obwohl  er  also  kein  laut,  unverhllllt, 
oifon  sprechender  war,  sondern  es  an  Torslolilund  gewandtheit  nicht 
fehlen  Hess,  entgieng  er  doch  nicht  dem  verdacht  des  atheiamus  und 
den  folgen  des  Terdachtea. 

Danach  scheint  mir  der  Zusammenhang  mit  notwendigkeit  a6T€ 
XtYUYXuicct|isn  fordern.  XiyutXujccoc  wäre  freilich  audi,  so  viel 
ich  weisz,  ein  fiiraH  €ipii)n^vov  (wie  es  dXiTiJTXujccoc  ist),  aber  ein 
solches,  dem  ähnlich  gebildeter  adjectiva  viele  zur  seite  stehen,  wäh- 
rend für  eine  bildung  wie  aXitu^Xtuccoc  (ein  ÖTraH  eiprm^vov  noch 
mit  dum  a  privativum  componiert)  sich  wohl  wenig  analogien  finden 
würden,  doch  das  ist  nebensächlich;  dio  bauptsache  ist,  dasz  dXi- 
YUT^wccoc  in  dem  zusammenhange  unerklärlich  ist.  der  Schreiber 
aber,  dem  weder  dXiTUTXuuccoc  noch  XiYUfXiüCCOC  ein  geläufiges 
wort  war,  wählte  bei  undeutlicher  vorläge  lieber  das  erstere,  weil 
so  die  drei  adjectiva  mit  dem  a  priv.  anfiengen,  wie  in  dem  Homeri- 
schen verse  (Ö  167)  oüt£  fäp  ici'  äq)puüv  out'  dcKonoc  oöt*  dXi- 

Berlin.  Fnavz  Kbrh. 
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19. 

DAS  HALSBAND  D£A  HA&MONIA  UND  DIE  KBONS  DfiB 

ARIADNE. 


Der  mythographus  II  bei  Westennann  nr.  78  bringt  bei  gelegen- 
heit  einer  gescbicbte  des  zauberhaften  balsbandes  der  Harmonia, 
welches  allen  seinen  besitzerinnen  unglück  gebracht  habe  {monile 
pulcherrimum  i  n  fa u  st  i  ominis^  ita  ttt  necesse  esset  hoc  monile gestan- 
tem  aerumnarum  male  opprimi)^  am  schlusz  eine  notiz,  welche  teils 
in  überraschender  weise  früher  von  mir  im  'Ursprung  der  myth.* 
ausgesprochene  ansichten  bestätigt,  teils  neue  höchst  interessante 
perspectiven  für  griechische  wie  analoge  germanische  mythen  er- 
öffiiet.  nachdem  der  eben  dtierte  erzähler  nemlich  ausgeftthrt,  dasz 
unter  dem  b(teen  verhSngnis  des  halsbandes  Harmonia  —  muUa 
mhersa  paUens  —  selbst  sohliseslich  mit  Kadmos  in  drachen  yer- 
wandelt  sei  (tu  draconem  conversa)^  dann  Semele,  ihre  tochter,  das 
hulsband  getragen,  welche  durch  des  Zeus  blitz  umgekommen,  und 
weiter  siek  denn  mit  dem  betr.  schmuck  das  unheil  auf  ihre  Schwestern 
Lm),  Agane  und  Aotonoll  end  endlich  auf  lokaste,  Argeia  und  Eriphyle 
erstreckt  habe,  an  welche  ee  neob  einander  als  gesohenk  gekommen: 
berichtet  er  über  das  betr.  mumÜe  zum  schluss:  guod  m  fontem 
pnrieehm  kodie  eermdMiwr.  quod  ii  qms  attrectaverit,  dicunt 
»cUm  offendi  et  tempeatatem  oriri.  das  balsbandy  welobes  der 
kimiiliedie  sdunied  Hei^aistoe  so  wunderbar  gefertigt,  und  in 
welclieB  er  aUerhand  sauber  gebannt  haben  sollte,  galt  also  als  in 
eine  qnelle  yersenkt,  nnd  es  hiees,  wenn  ee  jemand  ta  heben  Ter- 
ancbe,  so  Ter  finstere  sieh  die  sonne  und  ee  entstehe  nnwetter.^ 

In  dieser  abgerissenen  notis  haben  wir  nieht  Mosa  einen  merk* 
würdigen  anklang  an  den  in  das  wasser  (den  Bhein)  Tersenkten 
Hibelnngenhort,  senden  noeh  direet  trota  der  irdisdien  loeali- 
aierong  der  sage  einen  speeiellen  hinweia  auf  die  nnprUngliche  form 
des  betr.  mythisehen  sagenelementsftberhanpt  in  seinem  natürlichen 
Inntergnmd  am  himmel,  wo  eben  jenes  sehOne,  goldige  hals- 
band  oder,  wie  ieh  schon  Mher  behaaptet  habe  and  naoMier  noeh 
dea  weitsni  aiasfUirsn  werde,  der  regen bo^en  (als  gürtel  oder  ge- 
sduneide)  in  den  himmlischen  wassern  (den  regenwassem)  plOtsUeh 
auftutaucben  schien  und  ua.,  wenn  er  sichtbar  wurde,  so  wie  es  noch 
▼on  ihm  bei  Homer  nachklingt,  als  ein  teil  des  Unwetters  (des  oOpa- 
vtov  äxoc  des  Sophokles)  dh.  als  ein  böses  verhängnisvolles  wahr* 
zeichen  gefaszt  wurde,  ein  T^pac  TToX^fiOlo  f{  xai  x^^I^uliVOC  buc- 
9aXiT^oc  IL  P  548.  spricht  dies  unsere  stelle  als  eine  reminiscenz 


*  der  vorangehende  tatz  in  der  betr.  stelle  ist  offenbar  corrampiert 
und  wabrseheinlieh  so  sn  lesen:  pum  (so.  ßrif^Un)  po#ff«  fUhi$  Ate- 
mmcm  im  nMktam  patris  occidii  et  ui  0re9t€»  (statt  Oretietque)  fwrort 
oeeUa  matre  correpttu  idem  monile  Apollini  conaecrcmit .  vgl.  mytb.  I  162, 
namentlich  aber  Bervins  sar  Acn,  VI  446  und  aacblich  Athen.  VI  232. 
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gleichsam  in  abstracter  form  noch  einfach  aus,  indem  es  nemlich 
kurzweg  heiszt:  tempestates  oriri  —  ähnlich  wie  andere  sagen  das 
eintreten  eines  Unwetters  mit  regengUsseo  und  stürm  an  die  mo- 
mente  von  blitz  und  donner  und  einer  nachahmung  eben  dieser  er- 
scheinungen  im  gebrauch,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  verknüpft 
erscheinen  lassen  —  so  ergibt  sich  dabei  sofort  von  selbst  für  die 
mythenbildende  urzeit,  dasz  in  ihr  dies  und  analoges  je  nach  der 
weitem  deutung  des  gewitters  und  der  in  ihm  angeblich  auftretenden 
personen  (sonnenfrau,  sturmesheld  usw.)  auch  weitere  lebensvollere 
bedeutuDg  und  dem  entsprechende  Verwendung  unter  der  verschie- 
densten form  der  motivieriuig  in  der  sich  manigfiack  eniwickelndeii 
tradition  empfangen  konnte. 

Was  nun  aber  zuAächst  das  erwähnte  charakteristische  momtnt» 
das  auftreten  Ton  nnwetter  beim  rahren  bzw.  aoftanchen  des  wuider« 
baren,  im  wasser  rohenden  halsbandes,  also  des  rsgenbogen- 
halslwndes  anbetrifft,  so  stellt  sich  dies  in  diesem  sinne  als  eine 
neue  art  von  Variante  zu  analogen  primitiven  Yorstellongen  bei 
Griechen ,  BOmem  nnd  Deutschen  Uber  den  modus ,  bzw.  die  m0g- 
lichkeit,  direct  regen  oder  unwetter  zu  erzeugen,  falls  man  wasser 
peitsche  oder  steine  in  solches  hineinwerfe  (oder  solche,  sb*  im  rO« 
mischen  regensauher,  dem  bekannten  aquaelicium,  rolle),  was,  wie 
idi  nachgewiesen ,  ursprünglich  eine  mimesis  des  aageblioben  peii- 
sohens  der  himmlischen  wasser  mit  der  blittes*  bsw.  stnimssgeisael 
oder  des  Werfens  (bsw.  rollens)  von  steinen  im  donner  sein  sollte, 
womit  man  meinte,  dass  dort  oben  regen  bzw.  unwetter  ersielt 
werde,  indem  man  ein  acddens  ittr  die  causa  effidens  nahm  und 
nun  durch  nachahmung  desselben  Vorgangs  dasselbe  resultat  zu  er- 
zielen hofite.  an  die  verschiedensten  momente  aber,  die  beim  ge- 
witter  in  die  eischeinung  treten,  knflpfte  der  glaube  die  Vorstellung 
von  dem  wunderbaren  entstehen  des  in  der  Ökonomie  der  nstnr  au(£ 
ittr  den  naturmenschen  so  bedeutsamen  regens,  und  sagenhafte  tra- 
dition wie  gebrauch  hielt  *in  irdischer  loealisierong'  die  saehe  viel- 
ftch  fest,  kann  ich  mich  gleich  im  allgemonen  auf  die  von  mir  an 
verschiedenen  andern  stellen  beigebrachten  ausftthrungen  beziehen, 
zb.  von  dem  r0genzanber,  welchen  heien  durch  ^schlagen  mit  gerten  in 
wasserbSchen'  in  Ihnlicher  weise  betreiben  sollten,  wie  der  priester 
des  Zeus  Lykaaos  an  der  (heiligen)  quelle  Hagno  verftahr,  wozu  sidi 
als  eine  zweite  mythische  kategorie  dann  der  abeiglaube  stellt,  dass 
angeblich  unwetter  entstehe,  ^wenn  man  steine  in  gewisse  zauberhafto 
Seen  werfe'  udgl.  mehr*:  so  will  ich  doch  ein  paar  beispiele  der  letzten 
art  hier  anführen,  zumal  sie,  abgesehen  von  dem  nuancierten  modus, 
da&z  in  unserer  sage  der  regenbogen  statt  des  blitzes  oder  donners 
herangezogen  wird,  in  der  form  sich  fast  ganz  an  das  oben  erwähnte 
quod  si  quis  {monilc)  attrectaverit  ^  dicuni  solem  off'efidi  et  tempistates 


>  urspr.  d.  myth.  8.  260  tf.  (vgl.  86).  poetische  natoransoh.  IIa.  197» 
Berliuer  ss.  f.  ettmologie  1875  0.  401  ff. 
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wrki  anscbKeeaen.  ^wirft  niaa  steine  in  die  tiefe  des  wildsees'heittt  es 
sb.  *80  ftngt  er  an  sn  brausen  nnd  sa  tosen ;  der  beitere  bimmel  trfibt 
eicb,  und  es  enietebt  ein  nngewiiter  mit  Sturm  nnd  bagel/  ebenso 
eebliessi  mne  ibnlicbe  sage,  weldie  JGrimm  bierbei  mjtb.'  s.  564  Ton 
einem  see  auf  dem  beige  Oa^agom  in  Gatalonien  ans  Gervasios  yon 
TObury  anftbrti  mit  den  wort«a:  in  laam  si  quis  aUq^am  lapideam 

fdbm  impetk»  enmpU.  vgl.  poet.  natnransoh.  II  8. 110. 120.  197. 

Wenn  dies,  wieerwämt,  gans  robe,  primitive  Vorstellungen 
smd ,  in  deren  kreis  der  reg  anbogen  nacb  der  oben  beigebracbien 
sage  nun  auch  zum  teil  einrückt so  werden,  wie  gleichfalls  schon 
angedeutet,  die  beziehungen  manigfacher  und  reicher,  je  nachdem 
die  betr.  himraelserscheinung  in  entwickelteren  mythologischen  bil- 
dern  mit  himmlischen  wesen  in  lelation  tritt,  dasz  aber  auch  hier 
tiberall  als  hintergrund  und  ausgangspunkt  bestimmter  oder  unbe- 
stimmter dasgewitter  erscheint,  wird  die  folgende  Zusammenstellung 
weiter  ausführen,  hierbei  musz  ich  aber  doch  noch  einige  bemer- 
kungen  vorausschicken ,  die  klar  legen ,  wie  so  ich  seiner  zeit  über- 
haupt dazu  kam,  die  betr.  sagenhaften  halsbänder  usw.  auf  den 
regenbogen  als  schmuck  der  verschiedenen  in  localsagen auftreten- 
den sonnengöttinnen  bzw.  deren  Substitute  zu  beziehen. 

JGrimm  hatte  schon  myth.  s.  284  das  goldgeschmeide  der  nor- 
dischen  göttinnen  Freyja  und  Frigg  so  wie  der  Menglöd,  namentlich 
das  wunderbare  halsband  ßrislngamen  der  erstem,  welches  auch  Thor 
anlegt,  als  er,  in  die  gowandung  jener  gekleidet,  dem  Thrymr  behuf?? 
Wiedererlangung  seines  hammers  gegenübertritt,  mit  der  Aphrodite 
öp^oc  im  hy.  a.  Aphr.  88  und  dem  k€CTÖc  l|idc  ttoikiXoc  bei  Homer 
H  214 — 218  *den  sie  am  busen  trägt  und  dessen  zauber  alle  götter 
und  sterbliche  bewältigt',  und  mit  dem  auch  Hera  sich  dann  schmückt  • 
nm  den  Zeus  zu  teuschen,  in  beziehung  gebracht,  indem  er  weiter 
noch  auf  ein  anderes  mythisches,  bei  Freyja  wie  Hera  wiederkehren- 
des momentf  nemlich  die  sage  von  einem  'unnahbaren  gemach*  hin- 
wies» hatte  er  die  parallele  zwischen  Hera  und  Aphrodite  einerseits 
so  wie  Frigg  und  Freyja  anderseits  in  dieser  hinsieht  mit  recht  als 
^erwiesen'  hingestellt,  weiter  ist  er  freilich  nicht  gegangen,  trotsdem 
er  in  dem  eapitel  vom  'regenbogen'  schon  die  fimiisohe  bezeicbnang 
nnd  ansebannng  desselben  als  gfirtel  der  Lauma  beibrachte,  wie 
auch  unsere  diobter  von  dems^ben  als  'gttrtel  der  Iris'  reden,  ich 
habe  dann  'urspr.  d«myth.*  s.  116  ff.  diese  vorsteUnng  jenen  himm* 
üschen  halsbttndem  wie  goldbinden,  gttrteln  usw.  im  anscbloss 
an  eine  mir  gemachte  mitteilnng  des  grafen  Lunzi  ans  Zante  sup- 
peditierty  nach  welcher  noch  bente  griecbiscber  Volksglaube  den 
mgenbogen  als  ^gllrtel  der  matter  gottes'  beseiebnet  (Zuiv&piov  Tfkc 
TTavoriac).  die  obristlidie  bimmelsünm  ist  nemHeb  aaeh  b«  dnk 
Grieehensdbstnodi  mit  diesem  sdimnek  den  alten  bimmelsgdttinnen, 
welche  so  oder  in  Uinlicber  weise  aasgestattet  erschienen ,  sabsti- 
ainiert  worden,  namentlicb  der  Aphrodite  nnd  fiannonia,  dann  auch 
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der  Hera,  Athena  und  Leto  so  wie  endlich  der  Eileithyia,  deren 
neun  eilen  langer  goldiger  schmuck  in  seinen  riesenhaften  maszen 
fthnlich  wie  der  der  Hera  mit  seinen  hundert  troddein  (E  181)  fast 
noch  direct  an  die  gewaltige  himmlische  scenerie  erinnert,  nehmen 
wir  doch  auch  im  deutschen  Volksglauben  eine  ähnliche  entwicklung 
wahr,  indem  fast  überall,  wo  die  Jungfrau  Maria  im  aberglauben  in 
beziehung  zurnatur  tritt,  sie  sich  an  die  gestaltungen  der  heidnischen 
sonnenfrau  anlehnt,  indem  ich  weiter  noch  das  betr.  mythische  ele- 
nient  dea  himmlischen  regenbogengürtels  bzw.  geschmeides  in  seinen 
sagenhaften  niederschlagen  verfolgte,  erschlosz  sich  noch  eine  fülle 
anderer  hierher  einschlagender  Vorstellungen,  welche  sich  von  dem 
rohesten  aberglauben  durch  die  heldensagen  bis  zu  entwickeltsten 
göttergestaltungen  nicht  blosz  weiblichen,  sondern  auch  männlichen 
geschlechts  hinziehen  und  wie  sie  crelogentlich  immer  wieder  an  den 

naturkreis,  aus  dem  sie  entstanden,  nemlich  an  die  souueu  oder 

wie  ich  jetzt  noch  mehr  betone  gewitter  wesen  anklingen,  doch 

in  ihrer  individuellen  gestaltung  die  gröste  manigfaltigkeit  nicht  bloäz 
bei  den  verschiedenen  iDdogermanischen  völkem  überhaupt,  sondeni 
auch  in  localer  difPereDsiening  innerhalb  desielben  Volkes  seigen. 

Entwickelte  sich  nemlich  die  TorsteUnng  eines  den  himmlinehea 
wesen  beiwohnenden  Term^tgens  zn  zaubern  vor  allem  an  den  wunder- 
baren Wandlungen,  die  im  gewitter  am  himmel  vorzugehen  schienen, 
so  konnte,  wie  der  blitz  als  zanberstab  dabei  galt|  auch  der  regen» 
bogen  vom  Standpunkt  eines  gOrtela  aus  als  das  medium  gelten ,  an 
welches  sich  die  eine  oder  andere  zauberhafte  Wandlung  oder  Wir- 
kung angeblieh  knüpfte,  so  gehOrt  hierher,  wie  kk  sehen  'nrsiur*  d. 
myth.'  ao.  anegefOhrt,  der  primitive  aberglaube  von  dem  sauber- 
gOrtel  der  werw^fe,  dh.  orsprlinglieh  der  henlenden  stnrmes wesen, 
^  welche  die  welken  serreiszen,  ebenso  wie  die  unberkette  od«r  der 
sanberring  der  schwaivjnngfranen,  der  streitbaren  Valkyrien.*  nnd 
wenn  den  letzteren  die  reisigen  Amasonen  ent^Hredlen^  so  x^gan 

'  Orimm  (myth.  s.  1049)  und  Mannhardt  (germ.  myth.  s,  690  ff.)  haben 
die  betr.  sagen  von  dem  wunderbaren  gürtel,  rleraen,  halsband,  baU- 
kette,  zauberriug,  der  angelegt  wird,  dem  dann  auch  ein  einfacher  bals- 
oder  armring  sur  seit«  tritt  (wie  ja  aoeh  der  regenbogen  iiook  den 
aamei]  ^blmmelering'  führt),  ohne  frailieh  Ihremeits  an  den  regenbogea 
zu  denken,  so  ausführlieh  behandelt,  dasz  es  Rnchlich  auf  sie  zu  ver- 
weiaen  hier  genügt.  *  auf  die  identitüt  der  Amazonen  mit  den  Val- 
kvrien  im  naturelement  habe  ich  gleichfalls  schon  im  'urspr.  d.  myth/ 
hingewiesen,  ich  trage  zu  dem  Terscbiedenen  dort  beigebrachten  für 
ihren  mythieehen  und  apeelell  himmlieehen  oharakter  noch  nach,  dass, 
wie  sie  fast  an  allen  weltenden  mit  den  verschiedensten  mythischen 
lirlden  in  berübrung^  kommen,  sie  ebenso  auch  auf  dem  festlande 
(iriecheulands  in  der  tradition  auftreten  und  in  einzel heilen  auch  bei 
ihnen  wie  bei  den  V&lkyrien  eine  beziehuog  zum  waaser-  und  feuer- 
element  des  gewittere  hindnrehbrieht.  wenn  von  den  mahnen  der  tesse 
der  Valkjrieii  der  tau  trieft,  so  reiten  die  Amasonen  auch  über  das 
meer,  das  freilich  ein  Ilellanikos  dann  in  der  anffassnng  der  spätem 
zeit  zu  dem  zweck  gefrieren  läsEt;  ihre  rosse  eohnanben  fener 
(.ächol.  z.  liom.  II.  r  189)  usw. 
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dkee  vmx  sMt  den  mIrelieBliafteii  rag  diier  wandluag  in  sehwSne 
«ad  dttaii  den  bedentaamen  ring;  iäoat  weist  aber  die  aage  fittt 
neoh  ebarakterietiaclier  von  einem  wonderbam  goldglirtel  «ibzer 
k()nigin  sn  enihlen,  der  das  tid  eines  zuges  des'Heiiakles  ivar  (8bn-  » 
Hell  wie  das  goMene  widderMl  von  seiten  lumns)  und  nm  dessen 
gewianung  dann  (im  gewitter)  die  (sinnnes-)  seldaebte  mit  den 
wolkenjungfraaen  geschlagen  sein  sollten,  die  mit  Herakles  zttgen 
am  weltrande  localisiert  wurden,  ebenso  wie,  wenn  Theseus  den 
gürtel  erkämpft  haben  f^ollte ,  dies  in  Attika  selbst  in  den  dort  mit 
den  Amazonen  angeblich  stattgehabten  kämpfen  geschehen  war.  hat 
der  regenbogen  in  letzterer  sage  den  Charakter  eines  zaubergürtels 
verloren,  und  gilt  er  blosz  als  ein  kostbares,  des  kampfes  wertes  ge- 
schmeide,  wie  auch  nach  nordischer  sage  um  den  der  Freyja  geraubten 
Bnslngamen  Heimdallr  i^iit  dem  räuber  Loki  kämpft*',  so  tritt  die 
wunderbare  kraft  des  betr.  gürtels  auch  auf  griechischem  boden 
nicht  blüsz  bei  dem  erwähnten  schmuck  der  Aphrodite,  sondern  auch 
bei  einem  anthropomorphischen  gegenbilde  zu  den  sturmeswölfen, 
nemlich  bei  den  gewitterkämpfern  Ares  wie  Thor  auch,  wieder  in 
zauberhaf  ter  weise  als  der  eigentliche  sitz  'ihrer  kraft'  hervor,  indem 
diese  sich  an  ihn  als  einen  sogenannten  stärkegUrtel  knüpfte,  den 
sie  bei  ihren  'himmlischen  kämpfen'  zur  mehrung  ihrer  kraft  an- 
geblich anlegen  sollten. 

In  besonderer  weise  und  am  reichsten  hat  sich  die  Wirkung 
jenes  schmuckes  —  und  damit  gelangen  wir  wieder  mehr  zum  aus- 
gangspunkt  unserer  Untersuchung  zurück  —  zunächst  entwickelt  in 
dem  dmrakter  desselben  als  eines  verhängnisvollen  horts,  wel- 
cher sich  von  geschlecht  zu  geschlecht  streit  und  tod  bringend  im 
geschlecht  der  Harmonia  forterbt,  dem  stamme  der  sonnen wesen, 
welcher  seinen  Ursprung  der  buhlschaft  der  sonnenfrau  Aphrodite* 
mit  dem  sturmesgott Ares  yerdankt  w  i e  n  aob  der  oben  citierten  stelle^ 
wenn  der  schmuck  ans  den  wassern  gleichsam  auftaucht,  unheil  am 
bimmel  entsteht,  die  sonne  sieb  verfinstert  nnd  tmwetter  hereinbricht, 
so  schien,  mythisch  gedacht,  verderben  sich  an  seine  trägerinnen  . 
immer  wieder  zu  heften,  sobald  man  ihn  als  einen  sieb  forterbenden 
schätz  der  himmlischen  dort  oben  ansah. 

Hahn  hat  in  seinen  'sagwissenschaftlicben  Stadien'  (Jena  1876) 
diesen  Charakter  eines  verhängnisvollen  hortes,  insofern  er  durch  ein 
goldenes  balsband  oder  eben  solche  kette  in  giiechisoher  wie  deut- 
scher sagt  reprttsentiert  erscheint,  schon  genugsam  heransgestellt, 
ohne  firdUcb  dabei  an  den  regenbogen  so  denken,   wenn  er  sich 

•  wenn  Loki  übrigen»  in  Freyjas  sonst  unzußäng'Iiches  gemach  durch 
ein  loch  in  gestalt  einer  fliege  hioeinkriecht,  so  tritt  dies  io  analoge 
besielraiig  sn  dem  tob  mir  auch  sohon  in  dieser  leitechrift  1S74  s.  177  C 
beitandeiten  mytliofi  Ton  Odin,  der  in  geslalt  einer  schlänge  snr  Gannlöd 

hineinschltipft.  ®  dh.  viellcio'lit  rrenauer  gesprochen  dem  prototyp  der 
in  der  gestalt  der  Kos  dann  gegenülior  dem  miinnlichen  Helios  sclion  frei- 
lich abstracter  und  verblaszter  gefassten  morgenröte:  vgl.  poet.  uatar- 
«Bich.  1  s.  807.  Ursprung  der  stamm-  ond  grilodungssage  KoaM  •.  S9  ff. 
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wtmdert  daes  in  der  sage  selbst  das  ▼erbBognisvoUe  halsband  nad 
der  n^icXoc*  Yon  Harmonia  bis  snm  fmiergang  Tbebens  gleicbsam 
latitiert  tmd  dann  erst  charakteristischer  wieder  auftritt,  so  findet 
dieser  umstand  seine  erklärung  darin,  dasz  das  verbflngnis  der  Semele^ 
Ino,  Agaue,  Autonom  nsw.  in  den  Dionyaosculten  sich  entfaltet  und 
dadurch  andere  momente  in  den  Vordergrund  getreten  sind.^  zuletzt 

*  der  «lirXoc  geht  ursprünglieh  anf  die  wölken  als  gewand.  Inden 
▼orlie^enden  mythen  ist  er  nur  von  seeundftrer  bedentong  und  tritt  erst 

in  der  fortSctzung  der  sape  bei  Alkmaion  statt  oder  nebeii  dem  hals- 
band selbständiger  ein.  dasz  er  aber  nominell  vorhanden  war,  bestätigt 
unsere  auffassung  des  halsbandes  und  ringes  usw.:  denn  zum  schwanen- 
ring  stellt  sich  das  schwanenhemd,  zum  halsband  der  Frejja  ihr  falken- 
bemd,  und  nneh  bei  Zeus,  Hera  und  Athena  tritt  in  sage  wie  bei  letzterer 
namentlich  im  gebrauch  ihr  x^Tibv  oder  fr^irXoc  charakteristisch,  wenn 
gleich  in  anderer  Usthetisch  entwickelterer  wwise,  hervor:  vgl.  übrigens 
weiter  unten   den   busen  feurigen  peplos  in   der  Medeia-Giauke^ngc. 

^  hierher  gehört  das  ganze  an  das  gewitter  sich  anschlieszende 
bakebantiseh-rasende  treiben,  das  lerrissenwerden,  berabstfirzen  ein- 
seiner  wesen  ndgl.,  s.  na.  ttber  Penthens  'der  heutige  Volksglaube  und 
das  alte  heidontum*'  s.  49.  'urspr.  d.  myth.',  vor  allem  aber  CDiltheys 
eingehend(>  behandlung  der  betr.  mythenmassen  in  der  arch.  ztg.  XXXI 
(1873)  8.  78  tW  die  beziehung  specieil  des  todes  der  Semele  zum  gewitter 
habe  ich  schon  verschiedentlich  berührt,  namentlich  bin  ich,  je  nachdem 
mir  nnerwartete  ftinde  dahin  einsehlagender  äbniieher  natnmnsehannngen 
zum  teil  selbst  bei  deutschen  diehteru  Veranlassung  gaben,  in  einzelnen 
miscellen  darauf  zurückgekommen,  JCftsur  hat  in  dieser  Zeitschrift 
1881  8.  98  einige  notatc  gegen  die  letzten  beiden  miscellen  gemacht, 
wenn  ein  beleg  für  das  von  mir  in  betreff  des  todcs  der  iSemelc  ge* 
branehte  i^q)0v(c6n  yerlangt  wird,  so  steht  dieses  im  anonymus  bei  Westert 
mann  mythogr.  s.  SSÖ,  und  über  die  bedentnng  des  Vjtpavicei^  dürfte  In 
dieser  hinsieht  ooeh  einen  besondern  fingerzeig  ^eben  Apollodor  I  7,  wo 
es  von  Salmonella  heiszt:  Zcuc  bi  auTÖv  Kepauvuicac  Tf|v  KTicÖeUav  uir* 
aCiTOÜ  TTüXiv  Kai  touc  oiKrjTopac  yjqpdvicc  ndviac.  rousz  ich  gleich. im 
ttbrigen  Cäsar  recht  geben,  dasz  das  in  klammer  zu  dem  prägnant  von 
mir  gebranehten  Monnerbrant*  gestellte  '(Pindar)*  auf  einem  Tersehen  be- 
ruht (das  sich  leider  auch  in  die  nUebste  miscelle  wie  in  den  aufs&tz  in 
der  ethnol.  zs.  1880  über  denselben  mythos  eingeschlichen  hat)  und  dafür 
^(Nonnos)'  zu  setzen  ist,  auch  besser  in  den  letzten  beiden  miscellen  die 
knappe  zusammenziehuug  in  der  darstellung  unterblieben  oder  wenigstens 
zb.  hinter  'Tersohlungen'  noeh  geeignet  eingesebaltel  wXre  *bsw.  ver- 
zehrt'» so  ändert  dies  in  der  sadie  selbst  nichts,  su  den  die  'wölken' 
hasehenden,  schlürfenden  und  verschluckenden  siebenbürgischen  dämo* 
nen  (vgl.  Herschels  'mond  als  wolkenfresser')  stellt  sich  das  irivciv 
der  himmlischen  geburten  von  selten  des  Kronos,  bzw.  der  dicken  wölke 
als  yravida  Matern  nemlich  der  Metis,  von  seiten  des  Zeus,  zu  den 
Qaethesehen  gittern,  die  'ssit  flammender  gewalt  schwere  wölken  anf- 
sehren',  tritt  speeieli  die  Bemeleaage  in  parallele,  zu  der,  wie  ich  jetzt 
hinzufüge,  in  secundiirer  weise  sich  gesellt,  wenn  in  bezug  auf  die  art 
des  erscheinens  des  gottes  Zeus  der  Aigina  als  ^ feuerflamme'  naht,  oder 
in  betreff  der  gehurt  des  kindes  wieder,  unter  eigentümlich  anders  aus- 
gefUirter  and  motiTierter  sceneric,  ApoUon  den  Askleiuos  ans  der 
'brennenden'  mutier  reisst  (Natofiivnc  hi  aörftc  Apndcoc  t6  (Ip^oc  ^ic 
Tf^c  TTupdc  usw.  Apollodor  III  10^  ä).  in  betreff  meiner  obigen  deutung 
des  Triveiv  sehe  ich  übrigens  nachträglich,  dasz  mein  alter  freund 
JFLauer,  wie  er  gelegentlich  in  unsern  debatten  seiner  zeit  im  einzel- 
nen acbon  einer  ursprünglioheu  deutung  auf  die  natur  alimählich 
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aber  bricht  der  uralte  fiocb  But  dem  baisband  und  gewande  wieder 
desto  bedeatsamer  als  schlnszaot  des  geschlcchts  bei  Poljneikes  ber^ 
vor,  womaf  es  dann  durch  diesen  auf  Eripbyle  and  die  Melampideii 
fiborgibt,  nm  endlieb,  wie  der  Nibelungenhort,  yeraenkt  m  worden, 
das  er  nicht  mehr  nnbeO  in  der  weit  anstifte,  eine  Version  der 
«ife»  -wekfae  dharakteratieoh  für  die  bedevtong  des  babbaades  md 
dies  gewaadee  als  einee  beeondem  familieesehatees  bierbei  spriärti 
ist  fest  imnSer  llberadien  wordea,  da  cBe  bebandlong  des  stoffss  bei 
doitngikeminbelnff  desPoljfBaikesnBdlBteoklee  tkk  msistmefar 
war  als  mn  etreit  am  die  beteebaft  eatfidiet  Hellaaikoe  beriebtet 
aberiaalehstToaeiBer  Heilaag  der  schätce^,  ein  sag  der  aadb  ia  der 
denteeben.sage  oft  typiseb  bei  dem  betreiEnideB  mjthisdiea  scbatse 
wiederkelnrt,  nad  Iftsst  dabei  Polyaeikee,  als  er  das  balsbaad  nad 
gewaad  erbSlt,  ans  Tbebea  robig  weiehea,  nm  malohst  befriedigt 
eiaa  asidere  Stadt  su  gründea,  ein  mcaaeat  dae  bOebst  e^^entOailieb 
die  bedevtaag  derbetreffeadea  objeete  bervoibebt  *  wie  dieee  stttdke 
aber  dann  in  der  sich  fortspinnenden  sage  weiter  die  Teraalascaag 
wurden,  dasz  des  Oidipus  entsetzlidier  flneb  sieb  aa  den  sObaea 
erftillte,  dasz  sie  nemlich  nach  Enripides  (Phoin.  68)  Oi^KTip  Ct- 
bi^piu  b(b}ict  öieXaxoVf  ist  bekannt,  ebenso  dasz  dann  weiter  auch 
Amphiaraos  und  Alkmaion  dem  gefährlichen  schmuck  zum  opfer 
fielen.  ^ 


•leb  näherte  nad  aoeh  mehr  ee  getban  bitte,  wenn  er  länger  gelebt, 
swar  nicht  bei  onseren  njthea,  aber  doch  beim  Zeus  Xaq)OcTioc  und 
cnXaTXVOTÖfloC  auch  schon  auf  eine  ähnliche  Vorstellung  hindeutet,  nur 
sie  in  seiner  weise  abstract  ausspricht  (tmd  nicht  weiter  verfolgt)|  Wenn 
er  sagt:  'er  ist  der  die  wölken  aufsaugende  himmel.' 

•  *€XXdviicoc  IcTopcl.  KQTä  cuve»|Kac  auTÖv  (Polyneikes)  CUTX*wpt^- 
cai  Tf)v  ßaciXe(av  'CtcoicXcl,  X^yuiv  afpcciv  oM(»  «porclvcu  töv 
"CrcOKXf),  €l  ßoOXotTO  Tf|v  ßaciXeiav  ?xciv  f\  t6  ^ipoc  tuEiv  xP*I- 
^dTUJV  XaßcTv  kqI  kjipav  ttöXiv  otKcTv.  töv  bi  Xaßövra  töv  öp^ov 
Kttl  TÖV  xiTi&va  'Apiioviac  dvaxüüpf^cai  clc  'ApYOC  KpCvavTa  dvTl  toO 
^^pouc  Ti^v  ßaciXciav  Olöiiroöoc  cutX^P^<^<^i*  C^iod  die  letzten  worte 
von  KpivavTa  an  freilich  unr  naoh  einer  conjeetnr  von  Ifatthiae  an« 
reebtgeschnitien,  so  lag  Jedenfalls  dieser  oder  ein  ftholieber  sinn  ihnen 
zn  groade«)  *^  hei  Alkmaion  treten  verschiedene  Varianten  auf.  nach 
der  einen  oben  erwähnten  sage  legt  er  das  verhängnisvolle  halsband 
in  Delplioi  nieder,  nach  der  andern  gibt  er  es  seiner  ersten  gattin  Alphe- 
siboia  zugleich  mit  dem  n^nXoc,  und  als  er  es  ihr  wieder  abnehmen 
will,  nm  es  seiner  «weiten  fran  KalliroS  sn  sebeoken,  wird  dies  die 
veranlassnng  an  seinem  tode,  woranf  der  Alphesiboia  brüder  oder  die 
söhne  Alkmaions  von  der  Ktüliroe  den  schmuck  in  Delphoi  niederlegen, 
aber  auch  in  historischer  zeit  spann  die  sage  noch  weiter  im  sinne  des 
alten  iiuchs.  indem  man  nemlich  in  Delphoi  wirklich  ein  angebliches 
halsband  der  Eripbyle  wie  der  Helene,  das  Menelaos  geweiht,  zeigte, 
sollten  die  weiber  der  pbokiseben  tyrannen  sieb  bei  der  plüifderung  des 
tempels  darüber  gestritten  haben,  wer  das  eine  oder  das  andere  erhalte, 
nnd  das  verderben  sei  nicht  ausgeblieben,  so  berichtet  Athenaios  VI 
232.  Parthenios  erzählt  noch  mehr  im  sinne  der  alten  tragischen  schuld, 
Phavllos  habe  es  des  Ariston  weihe  geschenkt,  das  er  geliebt;  da  sei 
bald  ihr  söhn  von  wabnsinn  befldlen  worden  nnd  habe  das  bans  an- 
goafindei,  dass  die  nmtter  and  die  meisten  sebttse  verbraaat  seien« 
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In  germaniBcker  sage  vibriert  epeoiall  dieser  zug  von  der  w 
bängnisToUen  bedentmig  eines  mytbiseben  bahbuidee  wm,  in  der 
Ibfm  einer  goldenen  kette  in  der  Tnglingasage  nnob,  wenn  auf 
sie  im  gesehleebt  Auds  des  xeiehen  der  inch  gelegt  winde,  sie  seUe 
dem  besten  manne  in  dem  geeehleoble  den  tod  bringen ;  seiist  ist 
dqrt  der  zug  eines  mit  einem  (himmliBchen)  bort  Terbimdeiien  tod- 
bringenden Verhängnisses,  eines  steten  Streites  um  denselben,  seiner 
teilnng  udgL  mehr  haften  geblieben  an  dem  groszen  goldbort  der 
Nibelungen  und  seinen  Varianten,  obgleich  auch  bei  diesem, 
worüber  ich  gelegentlich  ausführlicher  zu  handeln  gedenke,  in  be- 
bonderor  weise  der  dazu  nach  nordischer  tradition  gehörende  And- 
Taranaut  wieder  sj^eciell  an  den  regenbogen  in  der  form  eines 
ringes,  als  welcher  der  regenbogen  noch  in  deutscher  localsage 
gilt,  erinnert.  Grimm,  Simrock  und  Hahn  haben  die  auf  jenen  mythi- 
schen goldhort  gehenden  manigfachen  bezöge  iu  deutscher  wie  grie- 
chischer mythologie  schon  vollständig  aufgedeckt,  freilich  ohne  zu 
ahnen  bzw.  anzuerkennen,  dasz  die  wurzel  der  betreffenden  volleren 
mythischen  Vorstellungen,  wie  ich  im  ^urspr.  d.  myth.'  ausgeführt, 
vor  allem  in  dem  im  gewitter  angeblich  heraufkommenden  leuch- 
tenden schätz  —  dem  golde  was  brennt,  wie  es  in  der  bäurischen 
tradition  heiszt  —  zu  suchen  sei,  zu  dem  erst  secundftr  der  goldige 
regenbogen  als  halsband,  gürtel  oder  riug  sich  stellt,  in  dieser  hin- 
sieht wird  nun  das  an  die  spitze  gestellte  citat  aus  dem  mythographus 
wieder  höchst  bedeutsam,  wie  der  deutsche  Nibelungenhort  im 
Wasser  ruht  (historisch  localisiert  im  Rhein),  der  des  Andvari  aus 
dem  Wasser  mittelbar  gewonnen  wird,  so  ruht  auch  nach  der  ange- 
führten stelle  das  halsband  derHarmoniaim  wasser  vor  senkt,  wie 
wir  gleich  auch  den  Theseus  die  kröne  der  Ariadne ans  dem  wasser 
werden  hervorholen  sehen,  dh.  alle  diese  scb&tze  zeigten  siob  ursprüng- 
lich im  gewitter  in  den  wölken  wassern,  damit  wird  eine  ganz  neue 
perspective  für  griechisoli»  und  deutsche  mytben  eröffnet  in  betreff 
der  bisher  rätselhaften  wasserseb miede,  um  sie  so  zu  nennen, 
wie  nach  den  gewonnenen  anscbauangen  die  goldenen  himmelsschstse 
aus  dem  wölken-  wasserreich  stammen,  so  £uid  man  in  den  wölken- 
grotten  weiter  dann  auch  die  kunstfertigen  sehmiede,  die  im  ge- 
witter *in  den  wölken'  sebmiedeten  (orspr.  s.  16.  poet.  natnransch.  II 
s.  182),  und  daher  stammt  Ibra  beziebnng  zum  wasser.  so  sollte 
nach  Homer  Hepbaistos  bei  den  wassergdttinnen  Tbetis  nnd 
Sarynome,  als  er  ans  dem  obem  bimmiiti  ^sr  Ober  den  wölken  war, 
vertrieben  worden,  in  geglStteter  grotte  verborgen  scbOnes  gesehmeide 
geschmiedet  beben,  so  werden  anob  die  Telobinen,  die  kunst- 
fertigen sebmiede,  geradezu  als  Wassergeister  geschildert  und  nicht 
bloss  in  die  manigCsehste  besiehung  zu  Poseidon  gebracht,  dem 
sie  den  dreizaek  fertigen,  dh.  den  blits,  wie  dem  Kronos  die  hii)pe 
(db.  den  regenbogen  als  sicbel  gefaszt),  sondern  sie  nehmen  sogar 
die  gestalt  von  Wassergeistern  an:  so  berichtet  von  ihnen  Eustathios, 
wie  schon  Lauer  bemerkt,  'sie  seien  amphibien  und  in  wechselnder 
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gBMLif  dimoagn,  oMiuoboii,  fisoh«,  Mlikuigeii  usw.'  dam  stimmt  es, 
wwi  die  dentalieii  tanVerieluiiiade,  der  sohmied  in  Dttrmssen,  der 
Onaktnaduiiied  usw.  anoh  im  waaser  sitzen",  Völundr  sowie  And- 
Tui  (sQcli  Loki)  aus  dem  wasser  mit  einem  netz  gefischt  werden ; 
imd  wenn  Andvari  dabei  in  heohtsgestalt  auftritt,  so  führt  das  be- 
irefiende  bild  ein  finnischer  mythus  uoch  mehr  aus,  den  ich  urspr. 
8.  235  ff.  ausfuhrlicher  bebandelt  habe,  und  dem  zufolge  man  im  hin 
und  herschieszenden  blitze  die  jagd  auf  einen  himmlischen  fisch, 
der  den  feuerfunken  birgt,  zu  sehen  glaubte,  diese  bezüge  lieszen 
sich  noch  bedeutend  mehren:  ich  will  hier  nur  darauf  hinweisen,  dasz 
diese  Vorstellung  eines  eigenen  wölken  wasser reichs  dort  oben, 
welches  so  gleichsam  eine  individuelle  mythologie  für  sich 
entwickelt,  auch  bei  den  Indem  sich  zeigt,  was  zb.  schon  die  beiden 
facta  bewähren,  dasz  auch  der  indische  feuergott  Agni  von  den  wolken- 
wasserfrauen  grosz  gezogen  wird  und,  was  wieder  an  unsern  im  wasser 
versenkten  regenbogengürtel  erinnert,  dasz  auch,  wie  Mannhardt 
germ.  mjth.  s.  107  anführt,  des  Indra  bogen  Gändiva,  der  auch  der 
regenbogen  ist,  von  den  meergöUern  dh.  ursprünglich  wieder  den 
himmlischen  wassergöttem  bewahrt  wird. 

Aber  auszer  dem  verhängnisvollen  gürtel  und  TreirXoc  im  ge- 
schlecht  des  sonnenkindes  Harmonia  treten  auch  ähnliche  kleinodien 
höchst  charakteristisch  in  anderen  sonnengeschlechtern  der  griechi- 
schen .sage  auf,  und  wenn  gleich  die  Verwendung  des  betreffenden 
mythischen  elements  je  nach  der  verschiedentlich  entwickelten  tra- 
dition  variiert,  so  erinnern  doch  immer  einzelne  momente  wieder  an 
die  von  uns  geieichnete  sotiieno  des  himmels,  aus  der  die  betreffen- 
den anschaunngen  stammen,  gemeiaaam  ist  zunäohatder  sag,  dass 
das  betreffende  kkinod  mit  der  sonnentochterin  Zusammenhang 
tritt,  ihr  als  preis  entweder  der  bnUeeliaft  (wie  der  Freyja)  oder 
oines  von  ihr  an  ihrem  geschleobt  zu  vertlbendni  Verrats  geboten  oder 
von  ihr  dämoniach  an  solchem  zwecke  wwendet  wird,  die  mythen, 
welche  hierher  gehören ,  sind  die  der  sonnenU^hter  Skylla,  Ariadne 
nnd  Medeia;  bei  der  ersten  ist  es  wieder  ein  goldener  gflrtal,  bei  den 
letzteren'  ein  goldener  kränz,  bei  der  Medeia  kommt»  wenn  gleich  se» 
onndir,  aueh  das  gewtnd  wieder  nr  gdtnng.  man  könnte  bei  dem 
anedmck  kröne  an  die  sone  denken,  weü  diese  aneh  »lythisoh  so 
gefimrt  wird'*;  da  aber  die  «nprftngliohe  beteiekrang  mehr  ein 
'goldener  kränz'  ond  volkstllmlich  der  regenbogen  aneh  als  ein 
(rokher  prlchtiger  kop&ehmnek  ecseheint'*,  üarner  sndi  dis*be* 

Kuhn  westpb.  sagen  (s.  index)  und  in  eeiner  Zeitschrift  IV  81  ff. 
'*  poet.  nutaransch.  Is.  143.  urspr.  d.  myth.  8.  27.  als  'courroie* 
de  Ö.  Lieoard,  'coaronne'  de  S.  Beruard  in  Lothringen:  Griiiim  myth. 
e.  6SS.  bei  den  Kermiben  als  prächtige  binde  des  gottea  Jnluka,  mit  der 
•r  plMilich  ans  dem  meer  aiiluincht:  s.  poet.  nrntaransch.  I  s.  18S.  wenn 
sie  ans  den  in  allen  färben  spielenden  federn  des  kolibri  bestehen  sollte, 
so  st(*11t  sich  dnzn,  wenn  der  Ariadne  kränz  ans  sagenhaften  blumen 
getlochten  sein  sollte,  der  iNBalakantha  oder  dem  theeeion:  vgl.  Staveren 
zu  Hyginus  astron.  5. 
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treffenden  mythen  sich  stellenweise  genau  den  oben  behandelten 
anschlieszen,  so  dürfte  auch  ursprünglich  in  den  letzteren  der  regen- 
bogen  der  ansgangspunkt  gewesen  sein,  wenngleich  Übergänge  nicht 
ausgeschlossen  sein  mögen. 

Wie  Homer  X  326  von  der  Eripbylo  sagt:  CTUT€pr|V  T*  *€piq)u- 
^nv,  ^  XPucöv  q)iXou  dvbpöc  ^b^Eaio  Ti>ir|€VTa,  so  stellt  Aischylos 
(Cho.  613  ff.)  die  Skylla  ob  dem  verrat  ihres  vaters  um  ein  goldenes 
halsband  an  den  pranger,  wenn  er  sagt:  dXXav  5r|  xiv'  XoTOic 
CTUfeiv  q)oiv(av  CküXXqv,  äi*  ^xöp^v  uTiai  <purr*  dniüXecev  q)i- 
Xov  KprjTiKok  xp^ceobM^TOiciv  öp^oic  7Ti9ncaca  bujpoici  Mivuj, 
Nkov  dtOavaiac  rpixoc  vocqpicac*  dTrpoßouXujc  irv^ovG*  d  kuvö- 
q)piuv  ÜTTVUJ.  vvenn  aber  das  'haar  der  Unsterblichkeit'  oder  das 
goldene,  purpurne  (^v  f)  fjv  auTÜj  tö  ttciv  ifjc  buvdp€U)C,  Ka6d7T€p 
Kttl  TUJ  Capiptüv '^),  welches  dem  dKepc€KÖpric  lOKeüc  (Nonnos 
XXV  161)  die  tochter  abschnitt,  jenen  gleich  dem  Pterelaos,  von  dem 
eine  ähnliche  sage  erzählt  wurde,  als  altes  sonnenwesen  männlicher 
art  charakterisiert,  so  reiht  sich  die  fiiEöBnp  CkuXXo  als  halb  schOne 
Jungfrau  und  halb  dracbeniuigelitfiier  in  dieser  Wandlung  (die  sie 
als  strafe  für  ihre  nnthat  empfangen  haben  sollte'^)  den  misch* 
gestalten  wie  Melusine  na.  an,  welche  man  pldtslich  in  den  gewitter- 
wassern  wahrzunehmen  wAhnte,  indem  unerwartet  die  schöne  weib* 
liebe  sonne  (dh.  nrsprflngUch  die  den  Helios  den  ganzen  tag  be» 
gl  ei  ten  d  e  E  0  s)  dann  in  den  sieh  sehlängelnden  blitzen  in  soheaszliohen 
schlangenleibem  lu  enden  schien,  wie  das  nach  der  sonstigen  ein* 
fftdelung  der  sage  sich  weiter  entfaltete,  dasz  zb.  das  betr.  weseUf 
als  es  in  dieser  doppelgestalt  sichtbar,  dh.,  wie  es  in  der  Mdasine* 
sageheisst,  ttberrascbt  wurde,  unerwartet  wieder  entschwanden 
sa  sein  s^ien,  indem  das  büd  pldttlich  dem  auge  wieder  entrttekt 
war,  so  ist  es  natOrUcb,  dass  die  wandlnng  bei  der  SkyUs,  wenn  sie 
als  eine  zweite  Delila  cüe  schnld  getragen  in  haben  sdiien,  dass  der 
goldhaarige  Sonnengott  im  ge  witterkampfe  erlegen,  als  eine  strafe  Ar 
den  verrat  gefasst  wnrde. 

Verrftt  aber  Skylla  dnreh  ihren  vater  sich  als^eine  sonnentoohtei^ 
so  docomentiert  dies  bei  Ariadne  aosser  ihrem  grossvater  Helios 
nach  noch  ihre  matter  Pasipha0  dh.  die  morgenrttte:  denn  nnr 
das  bis  jetat  nooh  meist  «berali  hersohende  misverstflndnis  des  Mino* 
taaros,  indem  man  nicht  den  grieduaohendonnerstier  in  ihm  erkannte", 


Tseties  so  Lykophron  660.  vgl.  den  goldhaarigen  ApoUon  diccp* 
c€K^^r|C,  fiimion  naw«  Im  «orspr.  d.  mjihJ  der  kämpf  entfaltet  sieh 

Sbrigens  anch  in  der  NiaossAge  im  gewittsr,  md  die  sonnenhaare  gehen 
dann  in  die  büt^strehoen  über,  ein  überlang  wie  er  in  ähnlicher  weise 
vielfach  vorkommt;  brachten  doch  auch  selbst  noch  philosophen  die 
blitze  in  besiehaog  sa  den  soonenstrahleu.  in  den  bekannter  ge- 

wordenen formen  der  NiaosHifB  wird  BkjUa  in  einen  TOgel  oder  fiteh 
▼erwandelt,  doch  sind  dies  nur  Tariantea,  wie  ii^od  Voss  zu  Verg. 
ecl.  6,  74  des  eingehendem  Ausführt,  urepr.  d.  myth.  index  u.  Skylla. 

poet.  naturansch.  I  s.  143.  stamm-  u.  gründoogaMge  Soma  a.  ft.  "  die 
citate  hierfür  s.  weiter  unten. 

\ 
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sondern  von  nicht^echiächen  culten,  zb.  vom  Baal  udgl.  auf  Kreta 
träumte,  bat  bewirkt  dasz  man  bei  Pasipbafe'  den  mond  hineinzog, 
nun  werden  besonders  zwei  Versionen  der  Ariadnesage  für  uns  inter- 
essant, die  eine  findet  sich  bei  Hyginus  astr.  5,  wo  es  heiszt:  sed 
{ui  ait  qui  Cretica  conscripsit)  quo  tempore  Liber  ad  Minoa  venity 
cogüans  Ariadnen  compr  itnerey  hanc  coronam  ei  muneri  dedit^ 
qua  ddectata  non  reciisavit  condicionem  stupri.  erinnert  dies,  wie 
schon  oben  erwähnt,  daran  dasz  auch  Freyja  ihr  goldenes  balsband 
um  denselben  preis  erhielt,  so  ist  eine  andere  sage,  die  Hyginus  ebd. 
erzählt,  nach  welcher  sie  den  goldenen  mqpavoc  von  Theseus  er- 
halten bat,  noch  interessanter,  die  form ,  in  welcher  sie  uns  da  ent- 
gegentritt, hat  eine  besondere  motivierung  und  ausschmückung  durch 
die  scenerie  erhalten,  in  der  die  sage  dort  eingereiht  ist;  der  volks- 
tümliche kern  ist  aber  kurz  folgender:  Minos  und  Theseus  streiten 
sich  um  ihre  abkunft  in  ähnlicher  weise  wie  Epaphos  und  Pba(;thon 
bei  Ovidius.  Minos  als  Zeussohn  will  die  abstammung  des  Theseus 
von  Poseidon  nicht  anerkennen,  auf  sein  gebet  donnert  und  blitzt 
es  —  da  haben  wir  die  gewitter«cenerie  —  Theseus  taucht  unter 
ins  waeser  und  bringt  die  goldene  kröne  der  Ariadne  herauf,  dh.  der 
rogenbogen  erscheint  in  den  himmelswassem  als  eine  gäbe  der 
Amphitrite:  wahrlich»  wenn  man  sich  alles  ausmalt,  eine  plastisch 
drastiaehe  sotne,  die  zo  dm  schönsten'mytbiaohen  genrebildem  ge- 
hört, von  denen  ich  «ine  grosze  ftUle  im  'urspr.  d.  mytb.'  dargelegt 
habe  und  die  da  zeigen,  wie  bei  den  analogsten  grundansehaanngen 
der  TOlkgglaobe  doch  ttberall  die  manigfachsten  büder  and  mytbw 
•eben  anaStze  im  einseinen  produciert  hat. 

In  Übereinstimmung  mit  dem  eben  entwickelten  weist  auch  noch 
ein  anderer  sog  im  kämpfe  dea  Theseos  mit  dem  donnereiier  dem  be- 
treffenden knmie  dieselbe  aeeoMrie  an.  bei  £r»io8thinee  kaieai.  6 


TgL  alt  parallele  die  priobtige  bindet  edt  welcher  dee  karaibische 

regeobogengott  Juluna  aas  dem  meere  aaftaacht  (s.  oben  8. 123).  die 
erwähnte  erzählung  des  Hyginus  lautet  voIIstUndig  folgendermaszen: 
alii  dicunt  hanc  coronam  Thesei  esse  et  hac  re  propter  eion  conlocaiam  .  , 
didlur  enim,  cum  Theseus  Creiam  ad  Minoa  cum  seplem  virginibus  et  sex 
pueH»  99tdmetf  iüma  vtrgbttbii»  BHboeam  quandsm  nomine  .  •  eomprimtn 
vohtisse:  quod  cum  Tke§en9  m  passurum  ncgaret^  ui  qui  Neptuni  filhm  eaet 
et  valeret  contra  tyrannum  pro  virginix  incolumitate  decertare:  itaque  cum 
xam  non  de  puella,  sed  de  gencre  Thesei  coniraversia  facta  esset,  i/irum  is 
Neptuni  fiiius  esset  necne^  dicitur  Minos  aureum  anulum  de  digilo  sibi  de- 
trmtBkn  in  wure  pr^imime:  quem  referre  hAei  TAffeiM,  j|  Mltef  ee 
eredi  Nephnd  fUkm  eeee:  ee  en(m  ew  ioet  proetealtm  fmiMe  peeee  deelarm^, 
itaque  eomprecatus  pcUrem  petiit  aliquid  signi,  vi  eatiefaceret  se  ex  eo  natum: 
statimque  tonitru  et  fulgure  caeli  indicium  »ignificationis  fecisse,  ximilt  de 
causa  Theseus  sine  ulla  precaiione  aut  religione  parentis  m  mare  se  proiecit: 
quem  confestim  delphinum  magna  muUiludo  mai  i  provoluta  lenissimis  fluctibus 
0d  Nereidas  perdmkt:  a  pdtne  nnnlum  Mbieie  ei  a  TheiUe  eoronam,  quam 
mtptÜM  a  Venere  wmneri  meeeperat,  rettutt . .  aüü  miiem  a  Neptuni  uxore  ac- 
cepisse  dicunt,  coronam  Ariadnae  Theseus  dono  dicitur  dedisse 
usw.  P&usanias  I  17,  3  bat  dieselbe  ersttblaog,  aber  kiürser  und  ohne 
deu  8cblu8£. 
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heiszt  68  nemlich :  icTOpciTCU  hk  KcA  TOxnOM  TÖv  ÖTic^a  cccu)- 
cOou  TOO  AaßupivOou  q^TTOC  TTOtoövroc.  wie  der  regenbogen  als 
gUasender  goldener  bogen  des  ApoUon  in  dunkler  wettemacbt  den 
Azgonaaten  levobtet,  dasz  sie  dem  Apollon  aitXiiTTic  einen  tempel 
weihen  (urspr.  d.  mjth.  s.  102),  so  lenokteto  derselbe  hier  als  der 
goldene  kränz  der  Ariadna  dem  Tbeeeus,  als  er  in  dem  dunkel  des 
wolkenlabyri&ths  (aus  dem  er  nur  an  dem  [zauberhaften]  blitzfaden 
steh  snmht  fand),  mit  dem  braUoMleBdoimmiierde^ 
der  wie  sonst  der  gewütordraehe  sein  opfer  Terlangte:  denn  Theeeos 
ftdui  lUMh  Kreta  ist  nmr  «in  sn  andere  ansehaanngen  saek  anknnpfen- 
des  gswitterabentenir,  wie  Herakles,  Psnsns  vnd  lasen  den  Inmpf 
mit  dem  drachen  nm  Hesione,  Andfomeda  und  Medeia,  ja  Tbesens 
selbst  ein  solehes  wieder  mit  dem  maratkoniseken  stisr  bestsnd*'* 

Zn  diesem  kaehtenden  ckarakter  des  krames  der  Ariadne  bringt, 
noob  der  goldene  kranx  nnd  der  ir^nXoc  der  dritten  sonnen- 
todkter  kfsdeia  fburige  glat  kinsa;  die  dimon1soh>ferkingnisvoMe 
kraft»  die  an  ikm  kaflet,  liest  3in  freioendes  fbner  anskandhen,  das 
den  tatet,  der  dieee  kleinodien  anlegt,  bei  HeraUas  tode  tritt  etwaa 
Iknliekes  kerror.  der  kinteirgnmd  des  bildes  ist  das  in  den  gewitter« 
wolkenglnten  verendende  aomtenwesen ,  mag  es  bei  Henkles  als 
apotheose  erscheinen  oder  bei  Olanke  als  strsib  dalllr  dass  sie  sich 
in  den  kreis  der  lichtwesen  eindrttngen  wiU.  die  seenerie  schildert 
höchst  anschaulich  Euripides  Med.  1186  fr.,  wenn  er  den  boten  der 
Medeia  den  tod  der  Glauke  folgendermaszen  berichten  iKszt :  XP^- 
couc  M^v  (i)u(pi  Kparl  Keifievoc  ttXökoc  OaufiacTÖv  i€i  vä^a  Tiain- 
qxifou  TTupöc,  ne'TTXoi  bk  XeTrioi,  ciuv  t€kvujv  öiuprifiaTa,  Xcuk^iv 
^baTTTOv  cdpKtt  Tfjc  bucbai^ovoc.  q)euT€i  ö '  dvacxac  *  Gpövujv 
7Tupou|LievTi,  ceiouca  xaiTr|V  Kpaid  t*  dXXoT*  dXXoc€,  ^Ti|;at  ö^- 
Xouca  CT^(pavov  dXX'  dpapöxujc  £uvbecMa  xpv^cöc  €?X€|  wöp 
6*  ^Trei  xojuriv  ^c€ic€,  möXXov  bic  töcwc  t*  dXdjUTieTo.* 

Die  römische  mythologie  oder,  was  sie  doch  eigentlich  nur  ist, 
die  römische  stamm-  und  localsage  hat  auch  eine  vielleicht  hierher 
einschlagende  und  zum  Skyllamytbos  sich  stellende  geschichte,  wie 
schon  Marg.  Aug.  Krepella  (Ausland  1882  nr.  27)  ausgeführt  hat, 
nemlich  den  verrat  des  Capitols  durch  die  Vestalin  Tarpeja  um 
goldene  ringe,  die  ihr  den  tod  brachten,  dh.  in  historischer  ge- 
wandung  die  goldenen  armringe  der  Sabiner,  mit  denen  sie  tiber- 
schüttet wurde,  reicher  fiieszt  aber  in  dieser  hinsieht,  wie  wir  schon 
zum  teil  oben  gesehen ,  die  germanische  nationalsage,  aber  auch 
in  einzelnen  localsagen  klingt  es  noch  verscbiedentlioh  in  dieser 

^  «ber  den  IfiaetaiiTefl  vgl.  nrspr.  s.  60^88.  18S.  188.  Uinliek 

faszte  Ilm  tum  teil,  wio  die  elemente  der  ganzen  sage,  anch  Kuhn 
westph.  papen  I  s.  292  ff.  n.  in  seiner  Zeitschrift  IV  s.  91,  nur  bleibt  er 
nicht  bei  den  betr.  elcmenten  stehen  und  deutet  dann  das  ganze  nis 
einen  mytbos  in  einer  weise,  der  idb  nicht  beistimmen  kann.  in  dieser 
•ege  wir«  noeh  üb  elMttea  (s.  oben)  an  die  sonnenkrone  wegen  des 
fenrigea  zu  denken,  wie  HeUee  anek  in  Orph.  Argon.  818  einen  eolehen 
feurigen  alnüilenkrMii  trKgt. 
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hinsieht  an.  so  berichtet  zb.  Rochholz  von  goldenen  ringen  udgl., 
die  magisch  das  wasser  bannen,  'auf  dem  berge  hinter  der  Heiden- 
burg liegt  um  die  wurzeln  einer  eiche  unterirdisch  gespannt  ein  ring 
aus  purem  golde,  zum  glück  unerreichbar  tief,  denn  wird  ihn  je  eine 
menschliche  band  berühren  (si  qtiis  attredaverit ,  wie  beim  halsband 
der  Harmonia  oben),  so  verschwindet  er  samt  der  eiche  in  den  boden 
hinein ,  und  ans  dieser  höblung  hervor  drängt  sich  ein  ungeheurer 
Strom,  der  das  ganze  thal  Unterwasser  setzen  würde'  usw.  die  eiche, 
mn  deren  wurzel  der  ring  gespannt,  war  natürlich  ursprünglich  der 
himmlitahe  lichtbauro  (die  nordische  Yggdrasil);  und  wie  die 
tmdition  noeli  lehrt,  fürchtete  man  dasz,  btiche  der  goldene  ring, 
der  die  wasser  da  oben  bumt,  sich  alle  sdileneoB  des  himmels  Ofihen 
nnd  alles  übmehwtmieii  worden,  gmde  so  wie  das  ende  der 
weit  bevoaleken  sollte,  wenn  der  ecliwan  a«f  deäd  gebeimnierollen 
B6e  im  Innern  des  Frauenberges  den  goldenen  pr&f^tigen  ring  «ns 
flfliMm  Schnabel  fallen  liesze ,  den  ihm  gott  der  Yum  selbst  einge- 
hftngt,  damit  er  die  weit  im  gleichge wicht  hielte,  so  erilbH  man  in 
Mitlelp  nnd  SttfUboteohliad,  nnd  als  ich  mit  Enhn  am  Harz  die 
aigon  aommallf ,  hMen  wir  &at  gloMiieitig  mit  der  bis  dabk  nn- 
bekamlen«  aber  die  ai^blieben  tote  anf  dem  Broeken  reobt  «igent- 
IkhaleiMÜiliiigatoteeihmktirnkrendeninH^  *die  bann  kirnen 
m  Walburg  mmmmm^  nm  den  acfauee  wegantanseii*,  die  aaga  'im 
Bodekeaael  liege  die  farone  der  prinipsain  TotaimkeB»  die  kttmo  dann 
in  der  Walimrgianaidii  hervor  an'cto  obecfliebe  des  wanera  nnd 
aebwimme  bis  nun  morgen  oben,  nnd  jeder  kOnne  ibr  gewaltigea 
blinken  aahan.' 

Der  in  den  waeaem  aofbewahrte  bogen  dee  Indra,  das  in  den 
waaacflKn  rabaide  halsband  dar  Harmema  aowie  A  ebendaher  stam^ 

mende  kröne  der  Ariadne,  der  ring  Andvamnafnt  so  wie  der  gddene 
wMening  in  der  Behweiz  nnd  clie  goldene  an  Bodekessel  vemnkene 
kfOUB  der  frfthlingssonnengOttan,  der  Nibelungen-  und  Amelungen- 
bort  sowie  die  brennenden  scfafttze  der  Tolkssage  sind  von  analogen 

anschauangen  in  der  urzeit  ausgegangen,  und  in  welcher  Verschieden- 
heit der  fassung  und  Umgebung  treten  aio  in  den  Wanderungen  und 
wandlangen  der  Völker  und  zelten  uns  entgegen !  ein  altes  erbe  aller, 
zunächst  aber  jedes  unter  so  fremder  hülle,  dasz  man  für  jedes  wo 
möglich  einen  besondem  Ursprung  zu  suchen  geneigt  war  und  erst 
die  Wissenschaft  mühsam  den  gemeinsamen  Ursprung  aaf- 
decken  musz. 

Posen.  Wilhelm  Sohwahtz. 
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20. 

Zir  LÜKIANOS. 
(forUetznng  von  Jmhrgang  1878  s.  561^664.) 


TTpo^1l6€UC  el  Xotoic  c.  1.  jemand  hatte  zu  Lukianos 
gesagt:  'du  bist  ein  Prometheus.'  in  bescheidener  weise  lehnt  L. 
diesit  lob  ab:  'ich  bin  zufrieden,  wenn  meine  Schriften  nicht  ganz 
md  gar  der  erde  «nxugehören  scheinen,  nicht  gaas  an  würdig 
sind  desKaukasos.'  das  ist  doch  wohl  der  sum,  den  der  Zusam- 
menhang erfordert,  ihm  ist  ja  Promethens  verehmiigs*,  niebt  straf* 
wttrdig.  deshalb  ist  gewis  En  lesen:  tCc  b'  f|  ir€plTTf|  C0(p(a  foA 
irpo^r)6€ia  dv  toic  tpamiiaciv;  dic^^oiTc  ticaydv,  ci  Mf)  irdvu  cot 
T^Tva  iboH  nr\bk.  KO^ibr]  dvdiia  toO  KauKdcou  statt  der  gewöhn- 
liehen  lesart  äSia  toö  KauKdcou. 

irepl  Ouciuiv  c.  5  fi  fäp  oO  TaOra  C€|ivoXoTOüctv ol  nonrrod 

ft€p\  TIJJV6€I»V  Ka\  iroXO T0UTU)V  \€pU)T€pa  TTCpi  T€'H(pa(CT0U  Kttl 

npo^nid^uic  Kat  Kpdvou  xai  *Fiac  ical  cx€böv  SktfC  Tf)c  toö  Aide 
ofadoc;  der  snsunmenbang  Terlangt  ^tapdirepa  statt  IcpcCtTCpeu 

6€d^v  bidXoYOtIVc.  2Z6YC  iroOrdp  ^cfvocditfcralcc; 
Onymedes  hatte  gesagt:  dw  Tater  wvd  mich  saefaen  nnd  sttmen« 
wenn  er  mieh  nidit  findet,  nnd  dann  wird  er  mich  schlagen,  weil 
ich  die  herde  im  stich  gelassen  habe,  damat  soll  nach  der  oben 
stehenden  lesart  Zens  antworten:  'wo  wird  er  dich  denn  sehen?* 
das  passt  nicht  in  den  .tnsammenbang.  idi  lese  od  jip  inetvoc 
8i|ieTa(  C€  mit  tilgung  des  frageseichens :  *er  wird  dich  Ja  nidit  sehen.' 
wonmf  Qanymedee:  jiinbajLMl^*  noQdt  t&P  ^^n  oMv  'das  möge 
nimmermehr  geschehen  (dass  er  mich  nicht  si^t)l  denn  schon  jetzt 
sehne  ich  mich  nach  ihm.' 

dvdXioi  bt&XoTOt  Xin  e.  9  ENITTEYC  ti  odv;  biÄ  toOvo 
^XpT^v  C6  TrpoopTTdcai töv fpurra KalKa6uiTOKpivac0at*€viir^« 
dvTl  TTocetbüuvoc  cTvai  xal  KoracoipicacOai  Tf}v  Tupu)  dq>€Xf) 
KOpriv  Gucav ;  Enipeus  beklagt  sich  Poseidon  gegenüber,  dasz  dieser 
b  e  i  n  e  gestalt  angenommen  und  so  die  gunst  der  Tyro  erschlichen 
habe,  dazu  pas?sen  die  werte  Ka6u7roKp(vac6ai  .  .  dvTi  nicht,  utto- 
KpiV€C6ai  mit  acc.  heiszt  'eine  rolle  spielen*,  Ka9uTT0Kpiv€cGai  *eine 
rolle  verderben*,  auf  personen  bezogen  in  übertragener  bedeutung 
'jemand  durch  sein  spiel  besiegen,  überwältigen,  zu  gründe  richten', 
wie  Demostbenes  7T€pi  irjc  TrapaTipecßeiac  s.  449  von  Aischinessagt: 
KaiToi  Kai  TTcpi  TTic  q)a»vfic  icujc  eirreiv  dvatKrj'  navu  -fdp  Mtfa 
xal  ^ni  Tauir)  qppoveiv  auTÖv  dKOÜuj,  ujc  Ka0uTTOKpivou|uevov 
vpäc.  ich  glaube  dasz  KaGuTTOKpivacGai  in  TrapUTTOKpivacGai 
zu  verwandeln  und  elvai  zu  streichen  ist.  TrapUTTOKpivecGai 
heiszt  'eine  rolle  anders  spielen  als  sie  vorgeschrieben  i%>t,  eine  andere 
rolle  spielen  als  die  vorgeschriebene',  hier  also  die  rolle  des  Enipeus 
statt  der  ihm  zukommenden  des  Poseidon  (ctVTi  TToceibüuvoc) ,  dh. 
statt  seiner  eignen  spielen,   dasselbe  sonst  nicht  Yorkommende 
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wort,  zu  desBen  erklärung  die  verba  TrapuTTopxeicSai,  Traptubciv 
dienen,  habe  icb  auch  bei  Plutarcbos  im  leben  der  zehn  redner 
s.  841  in  das  gesetz  eingetragen,  durch  welches  bestimmt  wurde 
dasz  die  Schauspieler  die  tragödien  des  Aischylos,  Sophokles,  Euri- 
pides  nicht  abweichend  von  dem  staataexemplar  aufführen  sollten: 
ouK  d£€ivai  top  auTctc  (die  genannten  tragödien)  Trapu7T0Kpiv€- 
cOai  (s.  meine  abb.  *das  titaatsexemplar  d^  tragödien  des  Aiscbjlos, 
Sophokles,  Euripides  und  die  Schauspieler'  in 'Scaenica',  Berlin  1876, 
s.  253  f.),  eine  änderung  der  Otto  Jahn  in  seiner  einleitung  zu 
Sophokles  Elektra  beigetreten  ist.  unsere  stelle  würde  also  so 
lauten:  bid  touto  ^xP^v  c€  TtpoapTrdcai  töv  fpujta  kqi  TrapuTTO- 
KpivacOai  '6vi7T€a  dvTi  IToccibuivoc  Kai  icaTac04picac6at  ti^v 
Tupu)  dqpcXfi  KÖpr|v  oucav; 

6ediv  bidXoToi  VI  c.  1  HPA.  töv  'lEiova  toütov,  iL  Zcö, 
TTOiöv  Tiva  TÖV  TpÖTTOV  f\^fji  \  ich  lese  ttoTöv  Tiva  töv  dvÖpuüTiov 
fiT^l»  worauf  Zeus  antwortet:  dvöpiüTTOV  elvai  xP^ICTOv,  i)  ^'Hpa, 
KQi  cuMTTOTiKOV«  Bxuk  iii  0.  2  iMimt  Hera  Izion  TerttehÜiob  xdv 

4vdpU)7T0V. 

•bd.  VIII  c.  1.  Hephaistos  beschreibt  die  soliÖMheit  und  anmut 
der  ans  dem  haupte  des  Zeus  entsprungenen  Atbena:  f\  bk  ni]b^  Kcd 
vupptXtZci  m\  xipß  ^irfba  nvdccet  ical  t6  böpu  irdXXei  kqi  dv9ouci$ 
t6  ji^yiciov  KttXfj  Trdvu  kqI  dKMoia  T^T^vrrrai  [^^^»^]  iv  ßpaxci, 
TXauKuiTTic  |i4v,  dXXd  Koqyict Kai toöto  KÖpuc  atfiUltaui; 
dasz  niemand,  ao  Tiel  ich  wein,  an  dieser  stelle  anstosz  genommen 
Imii  'sie  ist  zwar  xXauKuimc ,  aber  anoli  diaa  echmückt  der  heim.' 
was  soll  das  beisieii  'auch  diee'  ?  was  sonst  wird  durob  den  heim 
^escbmOekt?  das  voüro  kann  sich  doch  nur  auf  die  onmitlelbar 
Toclier  angagsbane  dgensohaft  t^ouKähtic  bsaiehen.  ieb  möobts 
statt f|  KÖfmc  Toraohlsgeii Tf| V  KÖpi|V :  'sie  ist  zwar  tXouKiIhnc, aber 
auch  das  atebt  der  gMän  gut*  vgL  eeOhf  MX.  XZ  la  bAtoc  yiüli  cot 
dX^TXntoi  TÖ  tXoukAv  TtAPV  öm»&tm  dvcu  loO  ^poßCfioO  ^cndjyicyov ; 
woiaus  sid»  sigibi  dass  dieaefiurbeder  aqgsn  Ton  den  Qfisehsa  nicbt 
aUgemein  Ar  sebiki  gebalten  woide« 

'AiroKT|pvTTÖ^€voc  c  7  Kol  iRicx€t  yibf  cimfiec  rok  Xu- 
irov|i^voic.  es  ist  sn  lesen  cüvn^c.  vgl.  0iXoi|f.  6  diroXorvh 
cAficvoc  tA  ojvrfir\  toOto.  ntp\  toO  ivimviov  8  «.  o. 

0iXoip€v6/|c  Ob  17  t6  liUv  npd^v  itaporröjanv  Trpöc  ooM 
(die  geistewrsciisiaiagen),  vOv  hk  iettt  TOO  lÖouc  oÜbfy  Tl  irapdi- 
Xotov  öpav  ^01  UnaSt  m\  v0v  fM&Xicra,  iE  a5  |ioi  t&v  bOKTdXiov 
6  ''Apaip  ^bume  ctbrjpou  xoO  ^k  tü^  CTOupOüv  TreiroinM^vov . .  facrdc 
«1  Kd^ol  dmcTf)C€ic,  d)  J\jxMit\.  wcA  itwc  dv,  fjv  h*  lytii^  dirt- 
crficai^i  €uKpdT€i  .  .  coq>uj  dvbpi  xal  fiidXicTa  ^XeudepitüCTd 
teKOÖvrd  o\  X^tovTi  oTkoi  wap*  auTip  in'  ^Houciac.  in  den 
werten  xal  v  0  v  ^dXicxa  tilgt  Fritzsche  mit  recht  das  vuv,  auch  Marc. 
434  hat  es  nicht,  die  weiterhin  folgenden  worte  Kai  ^dXiCTa  .  .  dir' 
^Eouciac  möchte  ich  mit  weglassung  der  worte  ^XeuOepiuJC 
oiKOi  Tiap*  auTuj  lesen:  Kai  lidXici'  in'  d£ouciac  id  bo* 

JahzbOdlier  für  eitM.  phüol.  lS8t  hH.  8.  9 
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K0ÖVT(4  oVX^TOVTi  db.  'der  am  ud  ab  hängigsten,  am  selbständig- 
bten  seine  meinung  ausspricht.'  den  satz  in  der  vorliegenden  gestalt 
zu  erhalten  verbietet  schon  die  rücksicht  auf  den  rhythmus:  so 
schwerfällig  nachschleppende  Wörter  wie  oiKOi  |  rrap'  auTUJ  |  in* 
^£ouciac  verträgt  die  Lukianos  eigentümliche  abrundung  des  süls^ 
nicht,  die  worte  oiKOi  irap'  auTUJ  sind  an  dieser  stelle  überflüssig 
und  greifen  in  die  folgende  erzählung  über,  bisher  hatte  Eukrates 
von  seinem  eignen  hause  nicht  gesprochen,  erst  in  c.  18  ist  davon 
die  rede;  jene  worte  sind  daher  mit  Marc.  434  (Q)  und  Laur.  (O), 
die  sie  nicht  haben,  zu  beseitigen.  dXcuOEpitüC  aber  scheint  als 
glosse  zu  dir '  ^Houciac  in  den  text  gekommen  zu  sein,  über  gebrauch 
und  bedeutung  von  ^tt*  dHouciac  s.  Fritzsche  quaest.  Luc.  s.  137  flf. 

Zeuc  Tparujböc  c.  30  dveHecGe  €l  ^K^eipa  X^toifii. 
Marc.  434  bestätigt  meine  conjectur  el  \ir\  ^^ipeipa  X^TOifxi. 

*€TaipiKoi  bidXoToi  VIII  c.  3  f]  hk.  auToO  irpöc 

ÖTTaviac  eXetev  d»c  utto  q)ap|jdKuuv  ^xprivaipi  auTÖv.  tö  fjv 
dpa  iriXoTUTTia  tö  q)dp|iaKOV ,  ujctc,  iL  Xpuci,  Kai  cu  xpOu  ^tti  töv 
foptictv  TU)  auTtp  (pap/idKUJ.  ich  zweifle  nicht  dasz  tö  be,  was 
leicht  aus  dem  vorhergehenden  töv  entat^hen  konnte,  au  aireichen 
imd  mit  f)v  dpa  2Ir|XoTuiTta  fortzufahren  ist. 

ebd.  IX  0.  2  npocmov  cuGuc  4v  dpx^l  ÖTravTa ,  trpöc  bk  ce  ouic 
&v  elirov,  dXX'  d  fixouca  ^ouiöfif)v  eiiretv,  dnel  irp6cT€  ITap» 
^vovxa  o&rujc  i)p£dfii|v.  hier  ist  wohl  dirci  aae  dem  Yorbetgehen» 
den  dneiv  entstanden  und  mit  auslassung  diesea  Wortes  zu  lesen: 
irpöc  T^p  TTapji^vovTa  eSriuc  i^pHd^riv.  'warum  haat  du  nicht* 
aagt  die  herna  su  ihrer  magd  ^zu  allererst  von  meiner  Sehnsucht 
nach  ihm  gesprodien  ? '  'ich  habe  das  gleich  anfiMiga  geUian'  ant- 
wortet diese  *ab<r  ich  sprach  dir  nicht  davon ,  condem  wollt«  dir 
auTor  ndtteilea,  was  ich  von  ihm  gMitt  habe,  so  nemlich  begann 
idi  meine  nnterikattong  mit  Parmeaon.'  auch  an  ft  v  vor  dirov  nimt 
Dindorf  mit  reoht  anatosz  und  ändert  es  hi  &. 

Apoir<Tat  c.  19  ä  iikv  fäp  iv  to?c  cufutodotc  bp6ct  m\  £t 
lytcMcKOVTOi  (icacpdv  dv  elt)  X^civ.  das  zweite  ft  mOchte  ieh  in  die 
Sndem;  die  aebdfMge  von  die  und  &  kdmien  leicht  Terwechaeli 
werden. 

ebd.  0.  38  ^  Ti)e  töXmiic,  6  KdvOopoe  iptXoc<Hpd,  qpnciv« 
flliidv      oAbdc  kÖTOC.  mit  xBcbt  bat  Fiitiache  qn^civ  gestrioben, 
ieb  i^nbe  aber  dwa  daflbrir  €p  Im  lesen  ist:  ircpl  fuMl^  bfc  oöbcte 
XÖTOC  derfeUerberabtanfTertansebQBgderSbnliebenabkttr^^ 
in  den  bss. 

Cufiiröctov  c.  16  ini86|i€VOV  l|Tie  f|  TOfioufi^vri  nttie  &a* 
XcfTO.  bier  ist  fVitc  in  8t  i  «i  Terbesseni«  vgl.  c.  19  oSruie  & 
KOKobai^ujv  GiTupiujv  —  toOto  yäp  6  T^Xummoiöc  6caXdt6 
—  eucrdtc  iiraTKpaTfa2:ev.  dX.  lex.  I  86  xoXciraivovrce  Tifi  Ckiv- 
Odpui  —  toOto  Tdp  ^KaXeiTO  und  die  in  meinen  *Lneianea'  (Leipzig 
1872)  s.  110  angelUbrten  beispiele.  danach  sind  auch  eiKÖvec  c.  3 
und  €lvdX.  btdX.  VI  1  an  ändern. 
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Ari^oc6^vouc  dTKiOfyiiov  c.  2  ^Triinbcc  fap  toi  touti  tö 
Tpa^^areTov  TrepiriTÖMTiv ,  el  dpa  tiij  cxoXf)v  dtovii  toiv  diaipiüv 
ircpiTuxoifii.  statt  TOI  ist  Tiu  zu  lesen. 

KpovittKdc.  2dv  cwiaTc  be  laic  iniä  CTioubaiov  \xkv  oub* 
dTopaiov  bioiKr|cac8ai  fioi  cuTKCxubpriTai,  ttivciv  b^  Kai  )i€6u€iv 
Kai  ßodv  KOI  TraiZew  usw.  Wichmanns  conjectur,  der  statt  oub' 
dtopaiov  vorschlägt  oub'  dKQptaiov  'auch  nicht  das  geringste', 
ein  wort  das  bei  Lukianos  nicht  selten  vorkommt,  ist  ein  glücklicher 
grifif,  ich  mOchte  sie  nur  noch  vervollständigen  durch  ein  vor  ovhi 
einzuschaltendes  oub^v,  was  auch  einige  hss.  (die  Görlitzer  A  und 
Marc.  434  Q)  bieten,  also:  auiaic  be  xaic  imä  ciroubaiov  M€V 
oub^v  oub'dKapiaiov  bioiKricacOai  ^loi  cutKex^^pTiTai:  'in  den 
sieben  tagen'  (den  Saturnalien)  sagt  Saturnus  *darf  ich  nichts,  auch 
nicht  das  geringste  ernsthafte  geschäft  vornehmen.'  im  Kpovocö- 
Xujv  c  13  steht  freilich  ^Tibeva  ^l^b^v  ^riTt  dxopaiov  ibiov 
tlpdlTClv,  und  das  hat  vielleicht  die  Verderbnis  der  obigen  stelle  ver- 
anlaszt,  allein  während  hier  dtopaiov  soinen  richtigen  gegensatz  in 
!biov  bat  *weder  Staats*  noch  Privatgeschäfte',  faszt  ciroubaiov  oben 
das  dropaiov  und  ibiov  zusammen ,  und  von  diesen  beiden  gilt  nun 
dasz  auch  nicht  das  geringste  vorgenommen  werden  dürfe,  anders 
sucht  Hartmann  der  stelle  aufzuhelfen,  indem  er  zur  herstellung  der 
ftbereinstimmung  mit  der  zweiten  stelle  schreibt:  i\  auTOtc  bk  Taic 
Intä  ciroubaiov  ^iv  oOb^v  oöt'  dropaiov  oöt'  {btov  btoinfica^ 

cOai  im  orn^x^pvrrat- 

ebd.  c.  6  cKÖirci  b^  oÜTuic.  ^c6'  dcTic  <v6pttinoc  u7T0^e(v€l€V 
&v  ^KU)v  auTOC  xaTOipaTCiV  rd  t^kvo,  el  fufj  Tic  Gu^cttic  f)v  ko) 
dceßei  dbeXcpui  ircpitrccdiv  f^c6i€v;  kqi  fehlt  in  der GOrlitcer, 
Wiener  und  Venetianer  (Marc.  434  Q)  hs.,  im  Marc,  steht  auszerdem 
f\  statt  fjv.  statt  dceßei  db€Xq)(|)  hat  Marc.  484  und  die  Oörlitzer  A 
dc^ßeia  dbeXqxIiv.  der  soknibtrt  Lukians  und  namentlich  dem 
üim  eigentflmlielieii  rhjtbmus  eniBpreehend  mOchte  ich  leeen;  d 
fi^  tic  Ouicnic  dccßcif  dbcX^oO  ir€piir€cifrv$  *ini  mOobte 
«in  menaob  ee  Uber  ikh  gewiiBWn  von  Mm  BMckea  eettiBt  aeine 
kbider  m  venelura^  wenn  niobt  eiiier  wie  (des  bedeniei  tk)  TbTwiee, 
dem  die  nichiorigkeit  eeinee  broderB  nun  ftdkiriek  wnide?'  meine 
ladenmgen  bernhen,  wie  oben  angegeben,  meiitentiHlii  anf  biL  b^ 
glenbigung ;  f^v  nnd  fjcdie,  die  ieb  als  lietiges  beiwerk  beeeit^  bebe, 
verdanken  ikren  Ursprung  den  ron  fremder  band  eingeaebobenan  waü 

TTpoMn^cdcfk  Koiiicococo.2nPOM.  dXXdic&vdpi^ToOVi 
A  'HqMttCTf  m\  *€pMf),  KOTcXci^caT^  Me  napd  tj^v  dSov  bucru- 
XoOvTO.  EPM.  T0i)T0  9i^c,  i)  TTpofirideü,  tö  KaTeX€ficaT€ 
i\x\  coO  dvaaa^imicOflvai  adtixa  jiidXa  irofMModcovToc  toO 
lirrrdTMaroc ;  f\  oux  kavdc  etvai  coi  boicd  6  Kamacoc  Ka\  dXXouc 
ttv  x^^Pn^cu  buo  irpocirorrraXeud^VTOC;  Madvig  sohreibt:  toOto 
qy^c  . .  Td  KOTcXef^cai ,  t6  dvd  coG  dvacKoXonicdf)vai.  Fritzscbe 
beBeitigt  mit  Dindorf  und  andern  das  zweite  KareXerjcaTC.  aber  da- 
mit ist  der  stelle,  wie  ich  glaube,  noch  nicht  völlig  aufgeholfen,  um 
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den  text  festzustellen  ist  zunächst  nötig  den  erforderlichen  gedanken 
aufzufinden,  'erbarmet  euch  meiner.'  'um  erbarmen  bittest  du? 
davon  kann  nicht  die  rede  sein,  denn  folgten  wir  dir,  so  würde  uns 
beide  sofort  dieselbe  strafe  treffen,  oder  meinst  du  dasz  der  Kaukasos 
nicht  für  zwei  andere  noch  platz  hätte V '  eine  Stellvertretung, 
die  in  dvTi  coö  liegen  würde,  ist  durch  die  folgenden  worte  Kai 
dXXouc  .  .  buo  und  tt p o c TraTTaXeuSeviac  ausgeschlossen,  daher 
gewis  statt  coö  die  lesart  guter  hss.  %  (87  Vat.),  434  Marc.  Ö,  OLaur. 
dvTi  Tou  aufzunehmen.  TOÖTO  9r|C,  u)  TTpo^tiOcö,  [t6  KaTeX€r|caT€] 
dvTi  ToO  .  .  heiszt  also  'das  sagst  du'  (nemlich  erbarmet  euch  meiner), 
'anstatt  (zu  sagen)  .  oder,  was  dasselbe  ist:  'das  bedeutet  ebenso 
Tiel  als  wenn  du  sagtest  .  .'  wasV  doch  wohl  'laszt  euch  sofort  für 
euren  ungehorsam  mit  kreuzigen !  oder  ist  etwa  der  Kaukasos  nicht 
groBz  genug,  dasz  nicht  auf  ihm  noch  zwei  andere  dieselbe  strafe 
mit  erleiden  könnten  ? '  ist  so  der  gedanke  der  stelle  richtig  auf- 
gefaszt,  so  möchte  ich  lesen :  TTP.  KaT€X€r|caT^  fiC  •  .  bucTuxoövTO. 
EPM.  TOÖTO  q>^c,  i2>  npo^€ö,  dvTi  ToO  dvaatoXoTrCcOnTC 
cnuiTiKa  irapoiooucavTec  toö  iwiT^THAioc.  fi  oöx  Wsttvöc  dyci  cot 
boK€l6  KoNMCincoc  Nol  äAXouc  &v  xu'P^cai  buo  TrpociraTTaXcu- 
G^VTQC;  konnte  Tor  au  leicht  ausCdleiiy  fidXa  fehlt  im  Marc. 
434  fi.  besonders  kfllm  ist  also  die  ttaderong  nicht  ob  aber  damit 
die  ursprüngliche  fassung  Lukkat  kargesteUi  wird|  BUkMm  ioh  aiebt 
mil  tifllMrliaü  behaipten. 

Breslau.  Jouds  BnmmBmon* 


21. 

ZU  CICiBBOS  BEDEN  GEGEN  YEBBE8. 


rV  §  41  wird  mloIi  in  dea  jMWMetoa  Miigabeik  mk  behanlkli* 
keii  fölgeade  geetelt  das  ttsU»  leetgehalftai:  res  dmm  iSMfo  lotfo, 
Drogtar  citdüH  anfütMÜ  ennMäaieiHk  ivot  Huri  mümm  ümottoKimi.  ümims 
•oIiMi  rtoB  fUrii  Md  etkm  äbmtkB.  Diodenia,  ans  Molite  gelHIr- 
tig,  in  Lilybaram  awonaaig,  hatte,  imi «eiaer  koattfoU  gearbeiMen 
beoiwr  nklift  yednstig  zu  gehen ,  Sidliea  ▼arlnoia»  «ad  ee  war  eia 
cdnanalproocBs  gegen  iha  anhängig  geaiaolit  Warden»  -aaa  war  m 
abir  aaek  den  bestabaaden  gaeetaea  aiakt  geatatlei  in  der  weiae 
gegen  einen  abweaenden  vorzugehen,  und  dagegen  wandet  aiob  aaefa 
CSoero.  anute  es  nemlich  schon  als  ein  arger  gewaltaet  eraoheinen, 
einen  anwesenden  in  anklagezustand  zu  versetzen ,  blosz  um  sich 
dessen  kunstwerke  anzueignen,  so  verliesz  der  Statthalter  den  boden 
des  gesetzes  gänzlich,  sobald  er  eine  anklage  gegen  erneu  abwesen- 
den gestattete,  es  stehen  sich  also  die  begriffe  praesens  und  absens 
gegenüber,  und  es  musz  an  unserer  stelle  gelesen  werden :  7iec  solum 
praescntes^  sed  et  tarn  absentes.  reos  fieri  ist  oöenbar  durch  ein 
versehen  des  abschreibers  wiederholt. 

WiKTERTnuE.  Emil  G&umaueb. 
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Ad  emendandum  versum  misere  hiantem  Menaechmon  519, 
ubi  libri  habent  uxori  rem  omnetn  iam  ui  sU  gesta  eloquar,  sat  multae 
adhibitae  sunt  medicinae  ab  hominibus  dootis.  Pylades  enim  scri- 
bendam  coniecit  gesta  ut  Camerarius  tUi  Sit  gesta,  Ritschelius 
ego  doquar^  Briiius  ut  stet  gesta.  nuperrime  AWeidnerus  in  adver- 
sariis  Plantinis  (Darmstadiae  1882)  p.  15  proposuit  ux&ri  remomnem 
iam  lU  Sit  gesta  ita  Üoquar,  mibi  vix  dubitandum  Tidetiur,  qnin 
Yemu  e  Planti  itibtiu  profecttis  sit  hiinc  in  modum 

numquam  edepol  quisquam  me  exorabit^  quin  tuae 
uxöri  rem  omnm  idmiamj  ut  sit  gesta ,  ^loqtiar. 

Tdem  Weidnenis  adAmphitrnonis  veraum  316  p. 22  banc  sibi 
Visus  est  emendandi  viam  invenisse  älia  forma  esse  öre  oportet,  quem 
tu  pugno  pigeris.  in  libris  manu  scriptis  est  aUa  forma  esse  oportet 
quem  tup^gnolegeris,  patet  non  andiendom  esse  ÜSBingintti,  cni  talis 
debetnr  versicvlvt  aüa  forma  esse  oporiet^  quem  In,  pugne^  ieii- 
geris,  Fieckeisenus  tnaspontis  verbis  oportet  esse  in  eztremo  Tena 
poeuenit  pugnis  iceris,  qua  conieetura  adseita  BileekiUuB  äUa  fomad 
mm  oportet,  Luchsins  deniqne  aHia  formä  00  eem  oportet  scripserat. 
s^ue  pefforte  WeidaerianDm  vel  proipter  Mutniotimiit  mtotoatiain 
uom  potifl  non  roti  eese  dissimüiimnm.  ego  in  yerboram  tlegaatia 
IMfNO  leperia  adeo  non  oftndo,  eam  nt  Meroorio  iocanli  nirnn  qnan« 
tofli  MomiBodaUm  esse  ezistimeBi*  Ttnim  eat  dtotowni  poetieain 
loBga  dfireiMBU  aase  »  dietione  «oniea,  non  minna  wmaitiam  loon» 
tionem  q«ae  eat  pitpno  legem  fere  Airol  ci^nuit^^  esse,  aad  qua»* 
i«m  ego  angsrev  acnrieolafa,  m  dalesdia  oamibna  loqnanü  ünr- 
moMo  aKqoa  61  parte  podaeae  dictioBi  praoomb  Bniü  fi^^ 
0t  doeM  iMKBhiea.  nam  qaemadnodaa  Boe  in  coüoqMido  ai^ra 
modnm  sermoBig  band  laro  atioUiaiiir,  Ha  eHam  poetas  eomkoa 
Benasoa  ereHMia  eat  interdun  aana  ali^Baattlaln  TaaeBajoae  nsn 
cottidiaao,  nbiavtiaaeBadareiiantpenoBae.  aalTeMdere  propterea 
eonieonim  «aam  wm  eaea  inrpuapa«  imagiMU  lennoiua  vara  Bo- 
nani,  qui  hae  in  re  pamna  eaftdem  aiMdnlieopiBaeataütapaneni. 
aaireiBdaiB  igMr  est  na  VBaoi  qiiaiii  (pia  4oeatioiiaitt  asqniaitiovan 
oottieomm  oMo  Botaadam  atea  ndieoraa.  aeeadSt  qiiod  ipae  qna- 
qne  TurpiHaa  ap«d  Maohmi  p.  33d,  19  lepetM  vartio  eadam  oKpmü 
rigBifieatkma  wen  eat  ^iimm  lipon  ie  eptmimtm  ieoet  eit^fim  iwsiiinif* 
MMm,  I  quaomn  aäae  dependa  A  vivendum  eesä  Hbi^  quo  speo  loop 
lectius  eleganüusqne  dicendi  genus  facile  cognoscas.  sed  nt  ad 
Ampbitruonis  versom  316  reyertamnr ,  iir  priore  parte  re  vera  ali- 
quid ezcidisse  credendum  est,  quod  tarnen  cave  putes  fuisse  os  voca- 
bnlnm ,  nt  ex  proxima  pronominis  forma  quem  apparet  certissimef 
sed  potius  id  quod,  si  quid  video,  hoc  loco  requiritur  unice  quodque 
ante  esse  verbum  facillime  pot^rat  omitti  eum.  ut  totus  locus  cum 


Digitized  by  Google 


134 


ThHasper:  qaiaquiliae  Plautinae. 


eis  quae  et  aniecedunt  et  subäecuntur  sie  mihi  formandus  esse 
videatur 

näm  continuas  häs  tris  noctis  pervigHavu  [T  pdssumumst 
fdcinus  nequüSr  ferire  nidlam :  male  discü  manus. 
ölia  forma  cum  ^sse  oporiet^  qndm  tuo  pugno  ISgeris, 
r  ülic  hämo  me  intcrpolabit  fneumque  os  finget  denuo» 
r  exossatum  os  esse  oportet ,  qu^m  probe  percusseris. 
r  mirum  nei  hic  nie  quasi  muraenulam  exossare  cögitat. 
V.  314  Codices  praebent  pes^wm  est.  in  proximo  versu  homines  cri- 
tici  iniuria  mihi  videntur  ofFendisse:  ne  discit  quidem  vocabulum 
mutandum  est  in  discis^  quamvis  posteriore  versu  manum  alloquatur 
Mercurius.  v.  316  scripsi  tuo^  quamquam  tu  quod  habent  Codices 
fortasse  potest  taneri.  v.  319  mirum  ne  et  muraenam  habetur  in 
codieibus. 

Aululariae  v.  198  in  scriptura  codicum  BD  quiuibi  velJFL 
quin  ihi  nescio  an  lateat  a&tiqoior  ad?erbii  fonua  eubi^  qaae  tarnen 
ab  hoo  loco  aliena  est. 

hk  venustiaeimo  illo  nopoKXauciGupifi  qnod  habetur  Carcu- 
lionis    147  sqq.  neteio  an  t.  152  legendnm  sit  miiere  pso  nnimo. 

Y9TSQB  est 

quae  mihi  misere  amanti  Mbit  sdngumem. 

Eiusdem  fabolae  v.  219  nbi  in  eodicibus  est  vaUtudo  dfiCiresei^ 
aearesei^  kätcr^  nisi  qaod  J  habet  ac  cresdty  hanc  scripturam  praeter 
Brugmannm,  qni  scribit  valetudo  iam,  etiam  Baahrensius  improbavit^ 
cuius  haec  coniectora  est  in  bis  ipsis  annaliboa  1880  p.  121  vale* 
iüdo  dum  deerMt^  accmoU  kibor  ad  sententiam  prorsna  apposita, 
ad  nomeros  non  item,  nnde  enim  ooaolaaeiis  alteram  ijUabam 
vMudo  Todi  biefem  ftme  apnd  eomioos,  qnae  apad  poBtarioiet 
poetaa  Semper  long»  est?  es  Afraaii  enim  smu  quid  hiri  wüeMh 
oMeHi  nihü  elfieiinr.  immo  Tori  simfle  est  comicos  qnoqno  poetss 
baoo  sjrllabam  prodnztsse,  non  eonipnisse.  qnod  si  ▼ernm  esty  sori* 
bendnm  Tidetur  vtdäudö  ut  dserdM ,  iia  crieü  loftor« 

Ibd.  806  dnUto  an  conieotnns  ab  allis  tentttis  baeo  lectio 
IHraestet  me  hM  mogia  im  eupia  quam  4go  te  ei^. 

Ibd.  888  nbi  in  libris  inTsnitur  psmom  aMoMan  mmm  mris 
jßmidium  Goetuns  mea  quidem  opinione  non  debebat  Pyladis  eon« 
ieetnram  redpere,  qni  deleto  «ms  Tooabnlo  eaUmm  post  pemam  in- 
serit:  immo  recipienda  erat  Sealigeri  oonieotnw  $uertB.  et  tag* 
mentom  PlanMnnm  apnd  Fsstnm  p.  880  IC«,  nU  etiam  pmm^  mmm 
$umi8,  speäüe,  caUum^  s^andia  ennmerantnr,  et  Yarronem  de  1.  lat.  Y 
§  110  pema  a  pede  sueris,  qua  forma  adedta  babes  integrum  sep- 
tenarium 

p&nam^  abdomen^  sumen  sueriSf  gländium,  IT  ain  tu  haec  ömnia? 
Dresdae.  Theodorvs  Hasper. 
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DIE  OONSECUTIO  TEMPORUU,  DEREN  GRUNDGESETZ  UND  ERSCHBINUN- 
OBN  IM  LATmnSOHEN.  VON  HERMANN  KlUOB,  OBERLEHRER 
AM  BIRZOGLICHEN  LUDWIG S-GTMNA8IUH  ZU  CÖTHBN.  Cötheil,  Ter- 

lag  Ton  Otto  Sohalse.  1888.  VIIl  n«  184  s.  gr.  8. 

Eine  eingebende  Untersuchung  über  das  wesen  der  tempustolge 
ist  ein  dringendes  bedUrfnis  in  dreifacher  beziehung.  erstens  ist  für 
die  wissenschaftliche  grammatik  diese  sprachliche  erscheinung  noch 
nicht  genügend  ergiündet.  zweitens  ist  es  nötig,  endlich  eine  feste 
gmndlage  für  die  texteskritik  zu  gewinnen ,  insofern  dieselbe  sich 
mit  auffallenden  fällen  des  tempus-  und  modusgebrauches  beschäftigt, 
drittens  endlich  liegt  auch  ein  praktisches  bedürfnis  für  die  lehrer 
des  lateinischen  vor,  die  von  den  regeln,  welche  die  schulgramma- 
tiken  bieten,  oft  im  stich  gelassen ,  wenn  nicht  gar  irregeführt  wer- 
den, die  letzte  Wahrnehmung  hat  denn  auch  den  vf.  zu  der  vor- 
liegenden Untersuchung  veranlaszt.  da  er  jedoch  der  ansieht  ist, 
dasz  für  die  empirische  beobachtung  der  einschlägigen  fälle  Wiel 
geschehen',  'gut  gesorgt*  sei  —  eine  behauptung  der  wir  wider- 
«prechen  müssen,  wenn  sie  besagen  soll  dasz  hier  nicht  noch  manche 
wichtige  frage  zu  lösen  wäre  —  so  beschränkt  er  sich  darauf,  das 
gnwdpzinoip  der  lehre  von  der  tempusfolge  mit  ihren  regeln  und 
■mnahmtm  su  ermitteln,  wenn  er  aber  meint ,  'für  die  aufsuchung 
dar  inaereo  grttnde'  sei  'ao  gut  wie  mßhU  geaohehen'  (s.  3),  so  irrt 
er.  Ton  anderen  beachtenswerten  versn^ea  abgeaabeu  liat  die 
«chrift  von  Behaghel  *die  Zeitfolge  der  abhängigen  rede  im  dentsolian' 
(Paderborn  1878)  doch  wahcUok  ttnes  bodentenden  beitcag  snr 
lltanng  diaaer  ü^gun  geliafert. 

Kluge  geht  nun  von  der  anaiehiMa,  daai  daa  tompna  des  neben- 
aattea  akkl  mecbaniach  von  dem  des  regierenden  aatn»  abhflage, 
aondem  dem  princip  nach  durch  den  iabah  des  nebenaatzea  aelbat 
beatimmt  weide  (a.  19).  darin  hat  er  naaweifiBlhaft  recht  nur 
4iirlle  er  olebt  bebanplai  daaz  *bia  jetat  die  klwe  erkentttnia  dieeer 
thatiache  geibblV  babew  denUieber  küm  naa  dieee  ^Uwe  erkennt- 
aia'  doek  wobl  kaom  anaepreehen,  ala  xef.  diea  in  eeiner  1877  bei 
Teubner  eraebienenen  diaa.  *de  eonaeentione  t«nponim  Ciceroniana 
4sapil»  doo*  a.  6  gethan  hat. 

Die  anffaeaung  dea  iat  in  der  kOne  Iblgenda.  währnd  man 
Inaker  fUeekUeh  alle  tempcffa  aaek  (anm  anacbaming  beorteilie» 
mad  dieaelben  swei  amcbanoBgakreiaen  mmteikOf  Ton  denen  ein 
Jeder  aeine  beaonderen  formen  Ittr  die  Tergangenkeit,  gegenwart 
nnd  rnknnft  bat  der  ernte  anaebanungskreis ,  der  der  gegenwart» 
difiekt  die  Tergangenkeit  durch  das  (logische)  perfiMtnm,  die  gegen-» 
wart  dirili  daa  piieoia,  die  lokuift  duck  ^  beiden  futura  ana. 
in  dem  andern  anaobannngakreise,  dem  der  eMklnng,  beben  wir 
als  tempus  der  Vergangenheit  das  plusquamperfeotam ,  ala  tempora 
der  gegenwart  das  historische  perfeet,  daa  hiatonache  präaena  and 
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das  imperfectum ;  das  futurum  der  erzShlung  musz  ersetzt  oder  um- 
schrieben werden,  von  den  tempora  des  conjunetivs  gehören  präsens 
und  perfect  dem  ersten,  imperfect  und  plusquamperfect  dem  zweiten 
anschauungskreise  an.   in  den  fallen  nun,  wo  die  regeln  der  conse- 
cutio  temporum  zur  anwendung  kommen,  ist  der  Lateiner  in  dem 
nebensatze  in  dem  auschauungskreise  geblieben,  in  welchem  der 
regierende  satz  sich  bewegt;  und  alle  ab  weichungen  von  der  regel> 
rechten  tempusfolge  beruhen  darauf,  doM  der  sprechende  in  dem 
aebensatie  in  den  andern  ansehaunnipBkreis  tiberspringt,  'der  grund 
eises  solchen  wechsele  iat  in  den  meisten  CKUen  in  der  natur  der 
dargestellten  hradlmig  s«  saehen;  bisweilen  aber  ist  er  incUniitteU 
und  liegt  in  seelischen  vorglafeUf  die  den  sprechenden  momentan 
beeinflnssen'  (s.  1 12).  in  dem  ersten  falle  kommt  es  auf  den  grad 
der  znsammengehOrigkeii  der  haupt-  nad  nebenhandlong  an»  et 
gibt  nebensätse,  die  so  eng  mit  dem  regierenden  satze  zusammen* 
hängen ,  dasz  ein  Wechsel  der  aasohanung  imm^lieh  ist.  das  sind 
die  finalsätse  und  die  snbetantiTsBtie.  eine  zweite  gruppe  bilden  die 
causalsfttse,  in  denen  der  zneammenbMig  awiaofaen  haapt-  nnd  neben« 
handhing  teils  eqger  teils  loekerar  isi  die  diitte  gruppe  endliob 
bilden  &  «bngen  nebraisKtM,  von  denen  wiederum  die  temporal* 
sitse  'einen  siemlieh  Mmgiad  Ton  selbstlndi^it^  bewahrt  haben 
(s*  66}.     Der  untarsehied  swieehen  eo^j.  pmas.  nnd  eoiQ.  impf» 
(and  ebenso  swisehen  eonj.  perf.  imd  eonj.  plusq.)  ist  naeh  Khige 
kein  temporaler,  sondern  nur  dn  modaler,  der  gebmoch  des  eonj. 
impf,  in  irrealen  wonsdh*  nnd  bedmgungssttesn  bMonderSi  meint  er^ 
zeige  hanlinglieh  dasi  demselben  eine  präteritab  bedentong  nieht 
bebolegen  seL  es  drieks  Tiehnekr  der  eonj.  praes.  dis  nihere»  der 
oonj.  impf,  dagegen  die  entferntere  oder  geringere  mOgUehkeü  aas* 
Znnlehst  erwidern  wir,  dam  die  ooi^uaetiTe  der  aebeatempom 
nieht  Uess  naeh  dsn  tempere  der  enAUnng,  souderaandi  nach  dem 
rein  logisehen  iad.  oder  eonj.  perl  folgen  können«  von  dem  ind. 
perf.  leugnet  dim  El«  nicht,  er  meint  aber:  'sobald  TOn  dingen  der 
Vergangenheit  die  rede  war,  selbst  wenn  sie  zunächst  mitbMiehung 
auf  die  gegenwart  des  sprechenden  vorgetragen  wurden,  glitt  der 
Römer  unbewnst  in  die  erzählung  hinüber,  w i e  das  erwihnte  ge* 
schab'  (s.  66  f.).  das  liesze  sich  hören,  wenn  nicht  —  entgegen  der 
lehre  Madvigs  (spr.  §  383  anm,  3)  —  auch  nach  solchen  perfecta, 
die  in  nebensiitzen  stehen,  um  eine  vor  einer  andern  wiederholten 
handlung  jedesmal  vollendete  handlung  (der  gegenwart)  auszu- 
drücken, nebentempora  folgen  konnten:  vgl.  2'usc.  IV  24  und  V  39 
und  dazu  die  bemerkungen  von  ULieven  (die  cons.  temp.  des  Cicero, 
Riga  1872,  8.  17);  ferner  Tusc.  III  64.  de  off,  III  107.  de  or.  III 
196  ua.  st.  auch  nach  perfecta,  welche  die  vollendete  handlung  nach 
afäe  —  quam  bezeichnen,  können  nebentempora  folgen;  zb.  ad  Q.  fr, 
1  1,  38  ante  occupaiwr  animtis  ah  iracundia^  quam  providere  ratio 
potuit  ne  occuparetur,  vgl.  de  off,  I  117.  acad,  II  8.  dasz  der  Latei- 
ner in  solobea  fftUen  an  vergaageae  haadluagea  denkt»  Ittast  sich 
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allenfalls  begreifen,  nicht  aber  dasz  er  nnbewudt  in  die  erzahlung 
hintibergleitet.  —  Nebentempora  nach  dem  conj.  perf.,  der  niemals 
erzählendes  tempus  ist,  musz  Kl.  folgerichtig  für  unzulässig  halten, 
in  der  that  findet  er  solche  sehr  befremdlich  (s.  67).  er  glaubt  nun 
die  Sache  damit  abzuthnn,  dasz  er  in  den  drei  von  Draeger  (übrigens 
nach  Reusch)  citierten  fUllen  präteritaler  tempusfolge  nach  dem 
conj.  perf.  in  indirecten  fragen  relativ- consecutive  sätze  annimt,  in 
denen  ein  Wechsel  des  anschannng^kreises  dh.  eine  abweichung  von 
der  regelrechten  tempusfolge  häufig  sei.  oberflächlicher  kann  man 
gewis  nicht  zu  werke  gehen,  vor  allem  hätte  sich  Kl.  vergewissem 
sollen,  ob  die  von  Draeger  angeführten  beispiele  die  einzigen  ihrer 
art  sind,  er  vergleiche  noch  p.  Mü.  44  (citiert  in  m.  diss.  s.  23), 
ferner  Tusc.  I  107.  p.  Caelio  52.  auch  in  finalsätzen  und  finalen 
objectösätzen ,  in  denen  Kl.  ja  ebenfalls  einen  Wechsel  des  anschau- 
ungskreises  für  unmöglich  hält,  kommt  der  conj.  impf,  nach  regie- 
rendem conj.  perf.  vor:  vgl.  de  inv.  II  128.  in  Verreni  III  160. 
p,  Plancio  26.  p.  SesHo  78.  tw  VaL  33.  epist.  VIII  10,  5.  XIII  7,  5. 
ad  Q.  /r.  I  1,  2.  I  1,  26.  adJM.lZ.l.l  6,  2.  ÜI  12,  3.  V  6,  1. 
V  21,  13.  Tmc,  V  2  uO.  übrigens  vnrd  wohl  niemand  recht  ver- 
lieben,  wie  die  indirsete  frage  de  domo  sua  11  sngleioh  conseeativen 
ghin  haben  kOane»  nnd  was  ist  damit  gewoBMn,  dats  wir  oonse- 
«Oliven  sinn  annehmen?  Kl.  meint,  weil  in  eonsecatsTen  Mum  die 
tMDpntfoJge  freier  sei ,  so  könne  in  soloben  ein  nebenlempos  nadi 
einem  hanpttempafl  nicht  auffallen,  dem  gegeniber  mnss  ieb  darauf 
anfmerksam  Mohen,  dasz  die  freiheit  in  der  cons.  temp.,  welelie 
mehreren  Satzarten,  besonders  den  folgesitm,  eigstt  iai,  doch  nur 
daiift  beateht  dass  in  ihnen  hiofiger  haupttempora  nabh  prftterita 
eintnten,  nicht  umgekehrt,  ich  bin  flberaeagt  dasi  anoh  Kl. 
aaiMn  ashttlem  sMm  wie  mmofioitnm  tarn  stulh»8  e$ij  id  Aoe  ete* 
deret  {m  dar  bedentang  'gaglaobt  bitte')  nieht  ab  muatenftiie  fBr 
die  tampnafolge  emyfbklen,  sie  nelleiefat  aognr  ab  MMwft  ba* 
uUtam  wtirde,  obwohl  man  do^  nfl^  iNmn  mmo  mänm  k$e 

Ißt  dar  aoaait  erwieBanan  thatsaeba^  daaa  aneh  aaeh  dem  niebt 
aniblenden  ind.  nnd  aoiy.  perfl  aabentsinpora  folgen,  ohne  dasa 
ein  waebael  dea  aasdiannngakraiaea  ngmummm  werden  daif ,  ist 
nmi  de«  gaaie  ban  der  Klngeacben  teaapailalnra  ontei^niben.  acine 
tbaoria  vem  den  awei  oonasntrisehea  anadiaiinngskreisaB  iat  aber 
andi  an  imih  dmeohaoa  unhaltbar,  de  mnaa  aobam  dasiudb  farwerfen 
wekdea»  weil  sie  reia  pbüoaopldsah,  ohne  alle  bariokaisbtigung  der 
formenbildnng,  wis  aie  qaraAwiiaoniwhiifhlicb  Isatetaht,  die  gnuid* 
bedentnng  der  einidnen  tempora  bestimmt,  davon  abgeeeben  iat 
die  gruppiemng  der  tempora  der  erzfthlnng  doch  allzn  oompliciert. 
das  futurum  musz  in  diesem  anschannngskreise  ersetzt  oder  um* 
schrieben  werden,  ftlr  die  gegenwart  aber  treten  uns  sogar  drei 
tempora  (perf.  bist. ,  präs.  bist,  und  impf.)  entgegen ,  die  von  haus 
aas  sich  gar  nicht  unterscheiden  sollen!    Kl.  sagt:  Hhatßächlich 
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finden  sich  fälle,  in  denen  das  impf,  wie  jene  tempora  (bist  perf. 
and  präs.)  rein  als  mittelpunkt  der  enftblung  dient'  (s.  15).  es 
wäre  aber  erst  zu  beweisen ,  dasz  man  in  solcben  fKllen  ohne  jede 
nüanciemng  des  gedankens  auch  das  perf.  oder  präs.  bist,  setzen 
könnte,  er  meint  ferner ,  dasz  nicht  die  dauer  allein  in  der  bedeu- 
tung  des  impf,  liege,  beweise  das  deutsche  impf.,  welches  eben- 
sowohl  die  dauer  wie  den  mittelpunkt  der  erzählung  bezeichne,  aber 
das  deutsche  impf,  entspricht  ja  in  bezug  auf  die  formenbildung  dem 
lat.  perfectum.  KI.  wagt  denn  auch  nicht  mehr  zu  behaupten  als : 
^es  scheint  ursprünglich  gleiche  functionen  gehabt  zu  halten  wie 
die  erzähltem pora'  (s.  15)  und:  Veshalb  es  die  nebenbedeutung  der 
dauer  den  Übrigen  erzählformen  gegenüber  erhalten  hat,  läszt  sich 
bei  dem  jetzigen  stände  der  Wissenschaft  nicht  mit  einiger  Sicherheit 
sagen'  (s.  16).  da  hört  freilich  alle  Untersuchung  auf.  er  versucht 
zwar  eine  erklärung  dieser  bedeutungfieut Wicklung,  aber  lediglich 
auf  grund  vager  Vermutungen. 

Dasz  die  gröszere  oder  geringere  froiheit  in  der  tempusfolge 
durch  den  innern  zusammenbang  der  Handlungen  des  baupt-  und 
nebensatzes  bedingt  wird,  hat  Kl.  richtig  erkannt,  aber  entgangen 
ist  ihm  vor  allem  dasz  in  innerlich  abhängigen  nebensätzen,  dh.  in 
solchen  sätzen  die  aus  dem  sinne  des  subjects  im  regierenden  satze 
gesprochen  sind,  im  allgemeinen  eine  viel  strengere  tempusfolge 
herscbt  als  in  äuszerlich  abhängigen  nebensätzen :  vgl.  Lieven  ao. 
8.  13  und  33,  nu  diss.  s.  7.  wenn  Kl.  in  den  temporalsätzen  die 
lockerste  Zusammengehörigkeit  zwischen  hanpt-  und  nebenbandlung 
erkennt  und  demgemäss  aanimt  dasz  in  solchen  Sätzen  eine  abwei- 
ebnng  von  der  oooe.  temp.  am  ehesten  möglich  sei,  so  behauptet  er 
hiermit  das  gerade  gegenteil  von  dem  was  Schweikert  (is.  £  d.  gvr. 
1862  aept.)  mit  recht  lehrt ,  daes  imilich  gerade  die  temporals&tit 
die  strengste  oons.  terap.  haben,  umgekehrt  bat  er  überselien  dasE 
in  finalafttaen,  die  nach  ihm  doch  Mie  emugen  gehoxMaen  kinder 
der  alten  grammatik'  sind  (s.  82),  ein  weohiel  des  anschauuhgs* 
kreises  oft  nOüg  iet:  TgL  in  Verrem  IV  67  ne  quis  forte  .  .  orMre- 
Utr,  in  foro  . .  €kmuwn  eoqß.  nd  fr.  III  1, 19  haec  wU»  Gdmm 
Tkoni  dictaviy  fie  mirere  alia  manu  esse  uä.  st. 

Die  belmoptnag  dasz  der  eoig.  impf,  sich  vom  conj.  praes.  niebt 
temporal,  eoBdenmor  modal  ostenelieide,  hat  vor  Kl.  schon  Soasnn 
iiiaeiBerkt.t|i|nwUilK»aQ%eiMt  dmalba  nennt  letartem  coiguBO* 
tima,  enrtem  snlguMttma  aotionis  ialMae.  dieie  anrieht  ist  ja  aal 
den  ereton  bück  aeiHr  beeteidiend  (Tgl.  Liem  ao.  b.  7).  lie  iet  aber 
grandveihehrt.  atieh  hier  eoUia  man  vor  allem  die  büdnng  der  for- 
men wa  rate  siehen.  nun  hat  ja  «war  Wett|dial  (die  ▼erbalflesdon 
der  lat.  eprache,  Jena  187B,  a.  106  £)  den  hii  eoig.  impl  fttr  einen 
opt  aor.  I  erkUirt,  wie  eehon  Bopp  (vergl.  gr.  III*  86)  aof  die  Ihn- 
Ikhkeit  twiiefaen  danmmmad  crr}cai|tev  anfmerkeam  gemacht  hatte, 
nnd  Kluge,  der  eich  darauf  bemfl,  daas  ja  aneh  swiachen  dem  griech. 
opt  praes.  nnd  opt.  aor.  kein  temporaler  nntersohied  hersche,  scheint 
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dem  zuzustimmen,  allein  abgesehen  davon  dasz  syntaktisch  der  lat. 
conj.  praes.  zum  conj.  impf,  sich  nicht  verhält  wie  der  griech.  opt< 
praes.  zum  opt.  aor. ,  sondern  eher  wie  der  conj.  (praes.  #der  aor.) 
zum  opt  (praes.  oder  aor.),  hat  Curtius  (Studien  VIII  s.  464)  die 
ansieht  Westphals  Überzeugend  widerlegt  vielmehr  ist  mit  Bopp 
und  Schleicher  (comp,  der  vergl.  gr.  s.  830)  anzunehmen,  dasz  der 
conj.  impf,  ein  optativ  des  imperfectums  ist,  da  er  sich  von  dem  ind. 
impf,  ursprünglich  nur  durch  den  modusvocal  des  Optativs  unter- 
scheidet (ind.  esamtis  [eramus],  opt.  esaimus  esemus^  woraus  esse- 
mus  entweder  durch  Verdoppelung  des  s  oder  durch  Zusammensetzung 
der  form  mit  dem  verbalstamm  es  entstanden  ist),  der  neuerdings  von 
Stolz  gemachte  versuch  den  lat  conj.  impf,  als  einen  ursprünglichen 
lud.  aor.  zu  erweisen  darf  wohl  als  mislungen  bezeichnet  werden. 

Wenn  man  bedenkt  dasz  in  so  manchen  fällen  der  lat.  conj. 
impf,  nan  auch  wirklich  dieselbe  präteritale  bedeutung  bat  wie  der 
ind.  impf,  {tum  cerneres  —  quid  tum  facerem?  —  7%€mo  fuU  quin 
fleret  —  cum  una  essemus^  Cicero  venit),  so  leuchtet  ein  dasz  man 
nie  auf  den  gedanken  gekommen  wäre,  die  präteritale  bedeutung 
des  conj.  impf,  zu  leugnen,  wenn  man  nicht  geglaubt  hätte  dasz  sich 
der  gebrauch  dieser  form  in  irrealen  bedingungs-  und  wunsehsStzen 
sowie  in  gewissen  fiLllen  der  abhängigen  rede  mit  der  annähme  einer 
solchen  bedeutung  durchaus  nicht  vereinigen  lasse,  man  hätte  aber 
evit  ermitteln  sollen ,  ob  nicht  auch  in  diesen  Sätzen  ursprünglich 
ein  sich  auf  die  yergangenheit  betiehender  gedenke  ausgesprochen 
Eegi,  der  denn  in  ftbnlicher  weise  verwieeht  worden  wäre,  wie  dies 
nit  der  ofiprttnglicben  bedeutung  des  perfects  (voUendnng)  in  der 
erzählung  geschehen  ist.  und  wirklich  beruht  die  teapus  Verschiebung 
in  der  abhängigen  rede  einfach  darauf,  dasz  uns  die  rede  des  subjects 
im  regierenden  satze  eU  beriebt  des  Schriftstellers  entgegentritt,  wie 
wir  sehr  deutlich  erkennen  aus  stellen  wie  ti'avat^  ('sie  bitten'« 
eig.  'sie  hatten'  eis  bericht  Nepoleons),  disaieni-üSt  que  ce  ckemin 
jpour  mrtir  4e  lewr  pays  (Napol6on  bist,  de  Jnke  C6aer  II  48).  and 
wenn  der  ecng.  impf«  der  ebhSngigen  rede  aneh  von  handlungen  ge- 
bnneht  ivird,  <Ue  in  der  Mi,  wo  der  eehfifkeleUer  sehreibt,  noch 
lortdenenit  eo  ist  des  nieht  anflUlender  ele  der  nMines  wisssne  sn- 
ent  Ten  Peters  (progr.  Dentadi-Orone  1861  e*  6)  beobachtete,  von 
Tiettmenn  nnd  Gosstan  bertUttte  gebraneb  des  ind.  impf»  in  stellen 
wie  2Wei.  IV  64  ^itod  miBum  erat  ('ist')  inuundia  ßiüm  oder  de 
egf.  1 148  itague  quae  trmmi  pvuä^Mtu  prapriti%  ^  ^  <ti<tf. 
men  setse  en  der  leisten  etdlle  eine indizeetelirege  ein:  gim  weni 
pru4entiae  proprio^  9m  Im  dkUmm  ett,  nnd  men  wird  dM  impf,  yer- 
etshen.  —  Deei  die  dnreb  den  irreekn  eo^j.  impf«  ensgedrOekte 
gegenwSrtige  niöhtwirUieUceit  nzepriinglieh  als  eine  in  der  Ter* 
gangenbeit.Torbaadene  mUgliebkeit  anfgeteit  wtude,  beweist  niobt 
nor  der  grie^.  ind.  impf,  und  dee  bete  ftbergang  sor  dersidlnng 
der  Wirklichkeit  verwendete  vöv  b^,  lat.  nunc  auUm^  sondern  vor 
allem  auch  der  mit  präsensbedeutnng  gebrancbte  ind«  impf,  von 
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modalitÄts Verben  im  griechischen  (fb€i,  ^XPflv,  MKttiov  fjv  uft.)  und 
im  lateinischen  {dehebam  ich  miX8ie,pot€ram  ich  könnte),  worüber 
man  Tob^r  ('tibergang  zwischen  tempns  und  modns'  zs.  für  völker- 
psych.  und  sprachwiss.  II  44  ff.)  und  Lattmann-Müller  (lat.  schulgr. 
§  126  anm.  1)  vergleichen  wolle  (Draeger  gibt  die  präsentische  be- 
deutung  nur  hei  poteram  zu;  die  meisten  kennen  sie  gar  nicht),  die 
fÄlle  des  präsentischen  gebrauche  des  conj.  impf,  in  entrüsteter  frage 
im  ältern  latein,  auf  welche  Kluge  s.  22  so  viel  gewicht  legt,  er- 
klären sich  nach  Tobler  (ao.  s.  42)  einfach  daraus,  dasz  hier  eine 
verstftrkung  und  Verschiebung  der  modftlität  (der  irrealität)  vor* 
liegt,  irreal  sind  auch  die  noch  btoflg  ^  und  so  auch  bei  Kluge  — 
als 'Potential  geltenden  conjunctiye  fäfem,  noUem^  mallem,  Bun  er* 
gSnze  $i  fiari  posset ,  das  auch  zuweilen  del>ei  et^t :  vgl.  Tusc,  I  98^ 
1 33.  uns  will  es  freilich  nicht  in  den  sinn,  den  damit  das  wünschen 
negieii  irird.  aber  der  Lateiner  ist  yenifliiltiger  als  wir:  er  wUnsoiii 
Biehts  was  nicht  erfüllt  werdea  kann. 

Kl.  hatte  also  keine  vefa&lasaimg  den  eoi^.  knpf«  die  prt&te- 
züale  bedeutung  absnsprecheBi  nin  so  weniger  als  er  seine  ansielii 
nur  durch  eine  s^  nnaiehm  und  s«  neocn,  liooli  solnriengeren 
rfttseln  führende  yemnitQBg  sn  stIltieB  ysrmodile.  sagt  er  doeh 
selbst:  *wie  die  conjimelife  der  nebentempora  den  begrüf  der  mA» 
femtem  mQgiicfaknt  erhalten  haben,  das  ist  sieht  mit  einiger  wahiw 
soheisliehkeit  m  yermiiten'  (s.  S7)*  and  nr  erjdftnuig  des  gmdes» 
dasB  dia  eo^fnaetiTe  der  «ntfbniteni  ai4g)jehkeit  in  der  enlUintg 
▼erwendet  werden,  stellt  er  eine  ansiM  enf,  die  von  ihm  seihet  mar 
als  *wahrseheiiaieh*  heasielmet  wird«  in  wiiUidkkait  aber  sehr  ob» 
wvhrsebeiaUeh  iet  (s.  97). 

WasnnndjeaneftÜirangenKLs  im  einiehien  betriflt,  so  smd  ja 
mehrere  pmikto  re^t  anspmhend  bdleaetot  dahin  mhnen  wir 
besonders  die  erklSmng  der  hanptiempora  saeh  priterita  an  ysr» 
aohiedenen  stellen  kt  antoven  (s.  88^97).  aber  sehr  Tieles  ist  aneh 
hier  verkehrt  so  nimt  KL  s«  67  vmi  der  regel,  dasa  selbst  das  ota« 
bar  nieht  emhlende  petl  (ind.)  eieh  mit  dem  eoi^.  der  nebentempora 
▼«rhinde«  die  indireeten  fragen  aus.  demnadi  wire  in  stellen  wie 
Tim.  V  106  quam  ea  contmnenda^  paülo  ante  didmn  est ,  logi* 
sches,  aber  de  off.  II  43  ea  quae  essent,  dictum  est  in  lihro  superiare. 
epist.  IV  10,  2  qtioniam,  quid  mihi  placeret ^  ostendi  (die  aufiählung 
IhnHeher  stellen  nur  aus  Cicero  könnte  ganze  seiten  ftiUen)  histo* 
risches  perfect  anzunehmen,  offenbar  aber  ist  hier  wie  dort  die  natnr 
des  perf.  dieselbe;  immer  ist  es  ein  rein  logisches,  das  auch  in  in- 
directen  fragesätzen  an  sich  nur  dann  mit  haupttempora  sich  ver- 
bindet, wenn  es  sich  geradezu  mit  einem  präsens  vertauschen  läszt. 
wenn  trotzdem  in  sehr  vielen  fÄllen ,  wie  in  der  stelle  Tusc,  V  106, 
auch  ohne  diese  prftsentische  bedeutung  haupttempora  stehen,  so  ist 
dies  mit  Schweikert  (zs.  f.  d.  gw.  1876  s.  1  ff.)  daraus  zu  erklären, 
dasz  der  schriftsteiler  den  Inhalt  der  indirecten  frage  von  seinem 
Standpunkte  aus  betrachtet  (oder,  um  mit  Kl.  so  reden,  im  neben* 
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Satze  sich  im  anschauungskreise  der  gegenwart  bewegt),  quam  sit 
ta  cantemnenda  y  patdo  ante  cUäum  est  unterscheidet  sich  also  von 
guam  esset  ea  contemnenda^  paiUo  ante  dictum  est  etwa  so  wie  im 
deutschen:  'wie  sehr  derselbe  zu  verachten  ist,  davon  haben  wir 
froher  gesprochen'  von  dem  satze:  'wie  sehr  derselbe  zu  verachten 
sei,  haben  wir  oben  gesagt.'  denn  der  deutsche  conj.  drückt  aus 
dasz  wir  es  mit  einem  gedanken  des  subjects  im  regierenden  satze, 
nicht  mit  einer  bemerkung  des  Schriftstellers  zu  thun  haben:  vgl. 
m.  diss.  s.  17  anm.  2.  Schweikert  gegenüber  behaupte  ich  nun  frei- 
lich, dasz  diese  loslösung  der  indirecten  frage  aus  dem  anschauungs- 
kreise  des  subjects  des  reg.  satzes  (welche  übrigens  auch  bei  regie- 
rendem impf,  vorkommt,  zh,  p.  BcUbo  2.  p.  Sestio  122.  in  Verrem 
I  75.  Quintil,  VI  3,  41.  Plaut,  aul.  642)  und  der  daraus  sich  er- 
gebende gebrauch  der  haupttempora  nicht  immer  möglich,  dasz  er 
vielmehr  im  allgemeinen  nur  bei  vorangestelltem  indirecten 
fragesaUe  zulftssig  ist,  was  auch  schon  Haaso  (zu  Beisigs  vorles» 
8.  594  anm.  500)  und  Draeger  (bist,  sjntaz  I'  219)  gefühlt  haben.  — 
S.  d9  aiaid  Wh  llberaehen  wie  cum  gaUus  cecmü  (kräht),  su/rgvmm 
und  cum  gaÜm  ceomerat  (krähte),  surgebamus  uä.  —  S.  71,  wo  über 
potitliam  g^MUidelt  wird,  hätten  die  resultate  der  schrift  voa£Hoff- 
BUttn  *die  «onftriiotion  der  lai.  seitpartikaln'  (Wien  1873)  verwertet 
werdok  missen.  —  Wie  stimmen  zu  der  bebauptong  'er  konnte 
nicht  sagen  fieri  mm  priest  ^  denn  das  geschehen  der  saohe  gehört 
Miobt  mehr  seiner  gegenwart  (s.  84)  sätze  wie  de  or.  II  286 
palest  fieri,  ut  iratus  dimrit?  vgl.  dediv.l  10.  I  lU.  in  Verrm 
U  190.  md  AU.  YUL  3,  6.  —  In  der  s.  103  oitierten  sieUe  (p.  MiL 
d6  Ly  beginnt  das  'sehvMikMi  der  aneohaming^  «li  bei  den  werten 
Ji  met  kttlmdn  nrikiw  dk  Mhemi  imptacMm  esset^  flecteret^  Me- 
mM  wmi  notwendig  wegen  /Mum:  Beoeeh  *aor  lebre  Ton 
des  lemf  «diolge*  (EUMiig  1861)  b.  9. 

Bo  fitehte  ielk  den  daai  die  ergebaiiBe  dav  ?iiilifl|piMdaii  aahrifl 
^  finge  Saab  dam  waeoi  «ad  dam  gnmdgeaaia  dar  lat  ianpuafelga 
wenig  fMaoi  wacdatt»  vielkkohi  bitte  der  t&  aia  amiabmbarares 
xaaaäit  anidt,  wem  er  aiab  um  die  aiMeUffgige  Utlaratar,  vatt  die 
Maan  dar  aiHnadiwioamachaft  Aber  diabildmig  derlat  farbalfiarmen 
und  am  den  faetiaoban  gebraaeh  dar  temiMm  bei  den  lat.  aobnft- 
alelkm  mebr  gekftmflMct  hfttta« 

Täsumonu    .  UäKsm  Warsu. 

24. 

ZU  8£N£CA. 

Einen  beitrag  zu  der  schrift  de  remediis  fortuitorum  liefert  eine 
bis  jetzt  unbekannt  gebliebene,  papierne,  sehr  schlecht  und  mit 
starken  abkürzungen  geschriebene  Seneca-hs.  in  foUo  etwa  des  fünf- 
zehnten jh. ,  die  ich  unter  incunabeln  und  alten  theologischen  hss« 
der  hiesigen  gjmnasialbibliothek  vergraben  fand. 
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Osann  hat  in  dem  univer6itütbj)rograinm  'de  L.  Annaei  Senecae 
scriptis  quibusdam  deperditis  specimen  IP  (Gieszen  1847)  s.  G  für 
die  unechtbeit  -  genannter  schrift  unter  anderm  auch  geltend  ge- 
macht, dasz  nach  der  Dresdener  hs. ,  welche  er  seiner  ausgäbe  zu 
gründe  legt,  in  derselben  die  mittelalterlichen  Wörter  inhufjtatio  und 
invasura  vorkommen,  allein  mit  recht  hebt  Haase  III  praef.  s.  XIX 
hervor,  dasz  diese  Wörter  nur  von  der  willkttr  eines  mittelalterlichen 
rubricfttors  herrUhren.  und  in  der  that  fehlen  beide  Wörter  in  den 
rubricaten  der  Freiberger  hs. ,  in  der  für  inhumatio  vielmehr  de 
morte  siu^  sepuUura,  für  de  inuasura  latronum  aber  de  inimicis  steht. 

Misglückt  ist  Osanns  weiterer  versuch  den  namen  des  Verfassers 
aus  den  dem  kurzen  inhaltsverzeichnis  vorausgehenden  werten  Inci- 
piunt  .  .  Ubri  de  remediis  fortuitorum  der  Dresdener  hs.  durch  ent- 
ziflferung  der  zwischen  incipiunt  und  Ubri  stehenden  abbreviatur  zu 
erscblieszen.  dieselbe  ist  vielmehr  mit  Haase  zu  lesen  und  in 
rubricae  aufzulösen,  dasz  dies  der  sinn  jener  abbreviatur  ist,  wird 
durch  die  Freiberger  hs.  bestätigt,  welche  vor  einem  dem  Dresdener 
ähnlichen  inbaltsverzeichnis  folgende  Überschrift  bringt:  InoipU  re- 
gistrum  in  librum  Senece  de  remediis  fortuitorum. 

Dies  Freiberger  registrum  ist  auch  an  sich  beachtenswert,  wäh- 
rend es  im  ersten  teile  der  Dresdener  hs.,  ist  es  im  zweiten  (vgl. 
Osann  s.  15)  einer  Wiener  bs.  vergleiohbar.  es  lautet  unmittelbar 
naeh  jener  ttberaobrift:  secundum  isltm  proeemmU  CotUra  moHem) 
contra  poemm^  etmbra  mortem  in  per^grmatkme ,  conka  mortem  in 
inrnnMe^  conlra  iaämram  eorporii  ina^otOti,  canira  otffHMknmn^ 
oonfyra  malüoqnfmm ,  contra  exäimn^  etmtra  dolorem,  contm pam^per- 
tat$m^  imtra  impatmUmn  et  memorimn,  contra  huddiampoeuniae^ 
contra  caecUatcmf  coniru  crküatem^  contra  naufragium^  contm  in- 
troOmn  kOrmmn,  conim  .  .  (nnleaeilieh),  contra  iaäuram  amissi 
cunäi,  contra  iadwram  amissae  uxoHo*  prologus  iatiuo.  Sune 
Ubrum  compomMBmteca  nobüMmms  oratarmn  ad  QaBionem  qnei^ 
dam  amieum  omnn  eon^  omneo  impäne  et  moMnammia  ftrtmae; 
feeit  atdm  iltmn  mtb  dgailogOf  nt  oU  oenano  con^ 
dono»  Wfcr  mttem  iste  et  ecnoumn  makotate  et  chpM  dmritate  et  tm^ 
tentiarum  brcwUate  refiUget.  Incipii  liher  manuscri  Senoee  de 
remediis  fortuitorum. 

Dieselbe  bs.  bietet  auoh  dnea  beeebtenewerien  test  des  Uber  de 
maribue.  troti  ttnes  eascbeiiie&d  jnngen  alten  entfallt  eie  mebrere 
epraobteüe  imd  lesarten,  welebe  eonet  in  keiner  der  jOngeren  bes. 
und  in  keinem  gedruckten  tezt  Tor  Sebenkl  nnd  WQUflin  Torkom- 
men.  dies  bneb  beginnt  in  der  sweiten  colnnme  yon  fol.  14*  mit 
der  Obenobrüt  Incipit  Uber  Amei  Lueti  Stmece  de  moribue  nnd  nimt 
6V3  colnmne  ein«  sprneb  148  Haaeesober  siUnifg'/  mit  dem  WOlff- 
Hns  ausgäbe  sdbliesst,  feUt;  die  beiden  letstan  sprflebe  aber  nr.  144 
nnd  145  imgen  die  besonders  fibmeMft  di»  «IrMdiML  der  beginn 
jedes  neuen  spruebes  ist  dnroii  dorsbetreldliSB  des  anfangsbuebilabs 
mitteb  roter  tinte  markiert,  wir  gewinnen  dnrob  diese  bs.  eSmen 
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kd^ttw  tet  dis  80n  doppfllsiinidies.  M  HiiMe  «reofaemi  er  b»465 
m  fdgeadar  gtstolt:  Esoommdionem  qwunrt  «Mmh.  «wiila 
Miii^iie  od  djmiwMi.*]  «i  dio  firnng  d«  eod.  Pten.  lat  4841 
atecL  IX  aaknllpfend  orbEoki  Wdlffia  folganden  sian  in  ditseii  wor* 
tn:  ae  fiito  ad  praya  ftttfaiofa  coaoloin  eiw  didt,  onnia  dea 
impiii«!«  i«  a.  omaeni  enlpam  in  denio  eonferi'  und  M^rnbt  dem- 
'OMK^x  E»eitBaltili(mi^  doeh 
gibt  er  aelbtt  in  der  anmerkung  der  lesart  der  Obrigen  bn.  JSmmmi- 
Uomm  quamre  vUrnm  etU  $et  onwia  ad  deim  reUHque  den  TCMrzug. 
er  fügt  dann  im  text  unter  der.beimehnQng  80*  folgenden  sweitm 
teil  binto:  Daiam  vüam  guotim$eimque  dubUaveHSt  an  sU  eripienda, 
*  qtumiam  data  eripi  potest^  erepta  reddi  non  polest,  in  den  bei- 
den St.  Galler  hss.  nr.  238  und  141  fehlt  nach  Schenkl  (Wiener 
sitznngsber.  1863  s.  49)  das  an  nach  dubilaveris.  der  sinn  des  ersten 
teils  ist  gewis  der  von  Sexti  sent.  374  omnem  causam  refcr  ad  deum. 
das  in  allen  hss.  wiederkehrende  set  nach  est  ist  schon  von  Wölfflin 
als  dittographie  beseitigt;  jetzt  ist  das  fehlen  desselben  auch  durch 
F  belegt,  aber  auch  den  zweiten  teil  enthält  dieselbe  ohne  den  fehler 
am  anfang  und  ohne  lücke.  der  ganze  Spruch  ist  mit  änderung  von 
ddinque  in  relinque  und  mit  hinzufügung  des  in  der  Freiberger  hs. 
fehlenden  erepta  reddi  non  polest  bachstäblich  nach  dieser  also  zu 
schreiben:  Exmsatiotum  quaerere  Vitium  est.  Hdinque  omnia  ad 
deum.  De  data  vita  quotienscunque  duhitaveris  an  sü  eripienda  a  le^ 
desipis^  quia  data  eripi  polest y  erepta  reddi  non  polest,  den  5 In  spruch 
bietet  F  so :  Amicos  sentndae  res  optime  parant ,  adversae  ccrtissime 
prohant.  das  optime  nach  res  fehlt  bei  Haase,  dagegen  bleibt  das 
aulem  Wölfflins  und  Schenkls  hinter  adversae  besser  weg.  der  von 
Wölfflm  durch  conjectur  hergestellte  anfang  adolescens  si  te  feminis 
adomaveris  von  spruch  119^  kehrt  buchstäblich  in  F  wieder,  da- 
gegen hat  die  an  sich  nicht  wahrscheinliche  Streichung  von  ex  der 
bisherigen  Überlieferung  durch  F  an  glaubhaftigkeit  noch  mehr  ver- 
loren, durch  dessen  Variante  expetet  vielmehr  Uaases  conjectur  expetas 
eine  stütze  erhält;  ebenso  Haases  faesong  bene  docet  loqui  qui  bene 
docet  facere  am  schlusz  des  2n  Spruches  durch  die  im  cod.  Paris. 
6379  wiederkebrende  letung  Yon  ¥  bem  decä  logui^  bene  decä  faoere^ 
die  lesart  contempnere  contempni  von  spraob  34,  die  sich  in  den  beeten 
bse.  findet,  stebt  auch  in  der  Freiberger,  die  somit  Wölfflins  ver^ 
mnlong  eantemm  ie  cofUemni  empfieblt  aocb  sonet  bietet  F  ein» 
reibe  beachtenswerter  lesarten.  so  12  cunctos  in  stmdo  odmomey 
paUm  aukm  lanäa^  66  Ukidmia  inüia  HmMg^  siescitium  cogiUwmBi 
74  magna  res  est  vods  ä  iämHi  imferammtumi  113  stMm  est 
$ompno  ddeäari  et  mortem  harrere  cum  sampnus  aesidmis  mortis 
$fmago  eet^  wobei  das  letste  est  falseb  fttr  eit  stebt;  126^  via  pideri 
ab  hommüms  an  nmf  182^2efyat^^t8itpto(jKse8<;  XZ%*aeiM 
onmmem  ¥meemo^  jfem^  fwnsew» 

Bemerkenswert  ist  femer,  dass  F  folgende  stücke  entbilt,  die 
in  den  jüngeren  bss«  nnd  in  den  dmeken  tot  ScbenU  und  Wölfflin 
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sonst  fehlen:  52  schlusz,  78»,  80*,  119»,  1 1 9 teilweise,  132»,  132^ 
schlieszlich  stüht  noch  am  ende  des  ganzen  Uber  de  morilms  vor  der 
der  Freiberger  hs.  eigentümlichen  Überschrift  de  virtutibu.s  von 
nr.  144  und  145  folgender  in  den  bisherigen  ausgaben  fehlende 
Spruch:  Cum  iudicaverUis  anuUet  non  cum  amaveritis  iudicaie. 

F&EIBE&a.  EdUARP  HfiTDEN&SIOB« 


26. 

INSCHRIFT  VON  METAPONTION. 


Eine  interessante  alte  inschrift  von  Metapontion ,  die  vor  zwei 
jähren  aufgefunden  worden  ist,  bespricht  Comparetti  in  der  'rivista 
di  filologia'  XI  s.  1  ff.  yier  Seiten  einer  siele  von  teitaooUa  tragen 
die  folgenden  worte : 

I  Xaipe  FdvoH  'HpdKXeic 
NiKÖ^axöc  Ii*  iitöeu 

II  6  TOt  K€pa^€ÜC  dv^diiKC« 

III  b6Hav^x€iv  draedv 

IV  böc  6^  Ftv  dv6p(6TTOtc. 

80  lautet  die  herstellung  Comparettis ,  dessen  erGrtenuigen  hier  sn 
wiederholen  nicht  in  meiner  absieht  li^gt.  nur  nnf  wenige  punkte 
möchte  iok  vorltefig  aufimerksilB  mftcben.  einmal  scheint  es  mir 
im  letzten  verse  getmtener,  mit  Tenaeidang  der  jedenfalls  höchst 
problematischen  prononintlform  fiv  za  schreiben  böc  hl  F*  iv  dv<* 
%MtooiC  die  hinzufOgnng  der  pripoeition  ist  sicherlich  das  ange- 
messoBere,  und  dies  die  arirnttidie  nnd  kTpiisehe  foxm  iv  (vgL 
GMqrer  grieciu  gimmm.  s.  34)  in  der  uns  nicht  nfiher  hekannlen 
mondsii,  mit  der  wir  es  hier  zn  thnn  haben,  undenkbar  sei,  wird 
sieh  nidit  behinpten  kssen.  sodann  sdmnt  es  mir,  dass  <Ue  «n* 
ordnong  Yen  m  and  IV  schwerlich  in  der  absieht  des  nrhebers  der 
vma  gelegen  hat;  derselbe  woUte  wohl,  ndt  naAllilieher  wovtsldl^ 
sagen:  bdc  F'  W  dv8p«0wofc  bdSon^  Cx^iv  AroMtv.  Termotliish 
soUte  das  aaf  die  fönael  xaTpe  FdvaE  *Hp£cXeic  folgende  ein  — -  frei* 
lieh  in  6inem  TcgEsfosse  mangelhaft  ansgegrilanes  —  distichon  sein 
(vgL  Selon  13, 4).  d«r  metrisdie  fohlsrUesse  sieh  dnreh  die  annahnia 
«i^lIrMi,  daas  ti  vor  toi  irrtOmlich  ansgelassen  ist,  also: 

Xc^pe  FdvaS  'HpdicXcic 

NlKÖ^aXÖC  M*  ^1TÖ€l,  6  (biy  toi  K€pa|Lt€UC  fi*  MQ^w^* 

böc  M  F'  iv  dv6puinoic  bö&xv  Ix^iv  dtaOdv. 
Hauub.  Eduabd  Hilleb. 
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26. 

zu  SOPHOKLES. 


l)Fliiiokt«te8  490 

KdK€t8€V  OÖ  lülOt  MQKpÖC  cic  0\V[]y  CTÖXOC 

Tpaxiviav  tc  beipdba  kcü  t6v  eÖpoov 
Circpxeiöv  ^crai. 

zur  herstellung  der  in  uninetrischer  form  tiberlieferten  worte  sind 
Terschiedene  versuche  gemacht  worden,  so  von  Heath,  der  rhythmisch 
unschön  ändert  Tpaxiviav  bcipdba  xe  (s.  auch  unten),  und  von  Blay- 
des,  der  einen  unpassenden  plural  hereinbringt  durch  die  änderung 
Tpaxivioc  T€  beipdbac  t6v  t*  eöpoov.  schon  früher  hatte  Toup 
unter  GHermanns  beifall  bepdba  vermutet,  doch  scheint  es  mir  be- 
denklich auszer  im  öuszersten  notfall  zur  reconstruction  einer  wenn- 
gleich nicht  der  analogien  entbehrenden,  so  doch  nirgends  vorkom- 
menden wortform  seine  Zuflucht  zu  nehmen,  an  ein  glossem  dachte 
Wunder,  indem  er  schrieb  Tpaxiviov  T€  irpujva,  ebenso  Wecklein, 
der  in  der  4n  aufläge  der  Wunderschen  ausgäbe  nach  Meinekes  Vor- 
gang Tpaxiviav  T€  CTiiXdba  herstellte,  so  sehr  diese  Vermutungen 
auf  den  ersten  blick  ansprechen,  so  schwindet  doch  ihre  probabilitöt, 
wenn  man  ihre  bedeutung  ins  auge  faszt.  denn  beipdc  'bergrücken, 
gebirgszug'  deckt  sich  nicht  recht  mit  npuiV  'gipfel,  anhöhe'  und 
cmXdc  'felsen  im,  am  mecre'.  lange  zeit  hielt  ich  es  für  das  ein- 
fachste an  ein  stammverwandtes  glossem  zu  denken  und  herzustellen : 
Tpaxtviov  ö^pf)V  T€  ical  t6v  eupoov.  zu  b^priv  konnte  sehr  wohl 
dk  bei  diekiem  unter  den  Wörtern  desselben  Stammes  gewöhnlichere 
bezeichnung  für  'bergrückM%  bcipdba  (bei  Soph.  noch  Aias  697  cb.^ 
Ant.  832),  übergescluieben  werden;  sein  spMeres  eindringen  in  den 
tnct  aber  hatte  die  umiteUnng  dee  tC  nr  notwendigen  folge,  dasi 
aber  b^pri  im  sinne  von  beipdc  seltener  ist,  beweist  dasz  es  nur 
Hesjohios  anführt  —  bdpa*  u7T€pßoXf|  öpouc*  oi  bk  xä  ciixä  xoiv 
öpuhr  — i  ist  dodianehb^  'bals'  niebt  bftafig:  ee  fisdet  sieb  Aisch. 
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Ag«  319  und  £iir.  Or.  41  im  dialog  und  in  der  fonn  htpa  in  einigmi 
melisehen  stellen,  weshalb  ich  ohSi  auch  b^piiv  gesetsthabe.  allein 
abgesehen  davon  dass  es  mir  nicht  gelangen  ist  ein  Ihnlidiee  hyper- 
baten  yon  T€  aosfindig  sn  machen  (denn  CT.  541.  OK.  462.  PhiL 
1412  sowie  die  dtata  bei  B^dhner  gr.  gr.  II*  s«  789  anm.  5  sind  an* 
derer  art),  entstünde  hier  eine  sweidentigkeitt  ^  Tpaxivknr  aach 
aof  Ofniv  besogen  werden  kannte,  daher  siehe  ich  vor  sn  schrei- 
ben: Tpaxivfov  T£  ßaxCav  t6v  t*  cfipoov.  infolge  der  Ähnlichkeit 
der  sübecgruppen  TPAXivlAN  und  TcPAXIAN  krante  die  letstere 
leicht  übergangen  werden  und  dann  die  glosse  beipdba  mit  Ter- 
tansehung  des  t€  dureh  xcd  in  den  tezt  geraten,  i^oxia  *steüer  berg- 
rücken'  findet  sich  Soph.  fr.  934  Ddf.  (EM.  s.  702,  54  vgl.  Gnd. 
8.491,  3  irapd  ti^  Coq>OKX€T  ^axCa  X^xcrat  f)  toC  dpouc),  aodi 
Agathias  bist.  s.  124  D.  KpcrroOci  Tf)c  dxpac  ^axiaCi  Leon  Diak. 
s.  166,  17  Aißdvou  {taxia. 

2)  Phil.  639  flF.  nachdem  Neoptolemos  Philoktets  aufforderung 
jetzt  mit  ihm  zu  schiffe  zu  gehen  das  bedenken  entgegengestellt,  dasz 
gerade  conträrer  wind  wehe,  und  dieser  dasselbe  zu  widerlegen  ge- 
sucht mit  den  worten  m\öc  TiXoöc  €c9\  öiav  <p€UY^|C  Kaxd,  er- 
widert ersterer  642 : 

ouK  dXXd  KdK€(voici  xauT*  ^vavria. 
dasz  weder  mit  Sebneidewin  ouk  dXXd  im  sinne  von  ^gewis  doch, 
sicherlich',  noch  mit  GHermann,  dem  Wunder  folgte,  der  satz  als 
frage  und  dXXd  in  sinne  von  'doch'  ('sind  denn  nicht  doch  auch 
jenen  diese  winde  hinderlich?*)  genommen  werden  darf,,  hat  Bonita 
'beiträge  zur  erklärung  des  Sophokles*  (sitzungsber.  der  phil.-hist. 
cl.  der  Wiener  akad.  der  wiss.  bd.  XVII)  s.  420  ff.  unwiderleglich 
nachgewiesen,  und  auch  der  jüngste  versuch  die  vulgata  zu  schützen 
kann  nicht  als  geglückt  angesehen  werden.  Wecklein  setzt  nemlich 
in  der  neuen  aufläge  der  Wunderschen  ausgäbe  ein  komma  nach 
OUK  und  erklärt:  ou  öiiüKOuci  C€,  dXXd  Kai  dKCivoic  rd  TTveuMOTOt 
dvavTia  ^cti.  dem  ist  entgegenzuhalten,  dasz  logischerweise  ouk 
sich  nicht  auf  den  nebensatz,  sondern  nur  auf  die  ganze  periode  zu« 
rückbeziehen  kann,  was  natürlich  dem  sinne  nicht  entspricht;  so« 
dann  erwartet  man  statt  dXXd  ein  ^dp.  hieraus  folgt  dasz  die  stelle 
comipt  ist  und  einer  heilung  bedarf,  eine  solche  fand  Dödedein, 
der  ol6'*  dXXd,  Meineke,  der  ouk  dpa  — ;  und  MSeyffert,  der,  unter 
Tergleiohong  rtm  Trach.  600  dXX'  auTd  5n  COi  TQ^a  Ka\  Tipdccui, 
OÖK  aörd  — ;  conjicierte.  am  einfachsten  und  passendsten  scheint 
die  eo^fectnr  Döderleias,  am  wenigsten  gelungen  die  Sejfferts,  bei 
der  man  eine  Zustimmung  Tenaisst*  wohl  aber  nehme  ich  hei  allen 
fiadenmgsvarsohlftgen  noch  an  dem  unangetastet  gebUebeneB  TCtOra 
anstosz:  denn  dessen  beziehung  ist  unklar,  da  641  xaxd  voransgaht^ 
nad  nicht  concinn,  da  es  doch  639  heiszt  vGv  tdp  dvTtOCTaTCi 
(nvcOjyia)  and  im  folgenden  wieder  643  ote  Icn  XgcTttk  irveOil' 
€Vavnou)yi€VOV.  ich  halte  daher  fttr  die  ursprttnglidie  lesart: 
olb'*  dXXd  Kdxcivoio  toöt'  ivavriov« 
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das  Ka{  dient  gewissermaszen  der  engern  corresponsion  mit  dem  vor- 
schwebenden correlativen  gliede  ujcncp  Ktti  fijuTv :  vgl.  Xen.  Hell.  I 
7,  13  KQl  im  TOUTOIC  CITTÖVTOC  AUKICKOU  KCl  TOUTOUC  TrjauTTj 

ipr|q)Lu  KpivecOai  fjTTcp  Kai  touc  CTpairiTOuc.  dvavTia  kam  in  die 
hss.  entweder  durch  einflusz  des  voraufgehenden  KQKd  oder  durch 
Inisverständnis  des  abschreibers ,  der  xauT*  als  raÖTa  faszte  und 
demgemäsz  dvavTiov  ändern  zu  müssen  glaubte,  so  brauchen  wir 
nicht  mit  Bergk  eine  Iticke  vor  642  zu  constatieren. 

B)  PhiL660f.  xm  junv  ^puj  t€,  töv  b*  ^puüG*  outujc  ^x^* 

€1  jLioi  0^mc,  O^Xoi^'  äv  €1  bk  jirj,  Tidpec. 
die  überlieferten  worte  behalten  Wunder- Wecklein  bei  und  erklären 
TTdp€C  mit  'praetermitte ,  neglege  (desiderium  meum)'  unter  ver- 
gleichung  von  OK.  363  lä  }xkv  ixa^^aB'  anaQov  .  .  Trapeic'  ddcuj. 
dies  würde  man  billigen  müssen,  wenn  auch  bei  dem  ersten  der 
parallelen  glieder,  e^Xol^ '  öv,  ^pujia  oder  vielmehr  töv  ^^öv  ^pujxa 
zu  ergänzen  wäre,  doch  dies  ist  absolut  unmöglich ,  hier  musz  man 
•  vielmehr,  wie  Nauck  richtig  bemerkt,  hinzudenken  ßaCTdcai  TO 
TÖHo.  7Tdp€C  aber  in  der  bedeutung  ^gestatten,  erlauben'  wie  zb. 
El.  1482  zu  nehmen  und  dazu  ßacTdcai  rd  TÖHa  zu  ergänzen  ver- 
bietet der  daraus  entstehende  unsinn.  sonach  können  die  worte  - 
nicht  für  intact  gvltea.  Nauck  im  anhang  vermutet  cl  jLirj,  ou 
6^Xui  und  vorher y  wie  es  scheinty  mit  Beiske  €i  fl^v  O^^ic»  natttr* 
lieber  scheint  es  mir  jedoeli,  wenn  man  einen  emendationswog  ein- 
aehlägt,  der  sieh  an  irdpcc  anschlieszt,  da  dieses  als  glossem  nicht 
tentOndlicli  ist.  ich  vermote  daher  et  ^oi  8^|yuc,  Miuiv  &V'  Alk 
fi4  TTOp ci c ,  leistms  in  ainne  "^oapnui&nmttens,  negUgen»^  ao  daaa 
In  beiden  gliedern  an  erglnaan  lat  ßocrdcai  t6  tö£ov.  die  oormptal 
wttrde  bimiaoh  von  irapeic  ausgegangen  sein,  nach  dessen  Über- 
gang in  Ttdpcc  aber  daa  nieht  mehr  baltbave  particip  6Auiv  er> 
giiAn  haben,  was  die  eooatmotkn  betrifft,  so  vgl.  Plat.  Phaidon 

mivTCc  o\  TTopdvTec  cxcööv  ti  oütui  bi€Kil|ie9ay  fiiv 
fiAAvTec»  Mm  hk  boKpäovTCC  vaw#  ond  Nanok  so  Soph. EL  88. 
Phil.  164  nnd  Kühner  gr.  gr.  n*  8. 684.  der  aoiiet  an  «weiter  atelle 
haitke  mieh  anüuiga  anf  die  eoi^eeka*  Otin&v  gefithrti  wobei  daa  ge- 
aeinwtelUiehe  objeet  der  blone  seit  654  inmier  in  rede  stehende 
bogen  sein  würde;  allein  die  qnalitit  der  beiden  handlangen  lleat 
sieh  nngeswnngen  als  veraidiiedea  anifaMen,  6Auiv  mehr  dvratiT, 
nopcic  &elaaeh  oder  ingresaiv. 

4)  PhiL  667  6&pc€i,  irop^crat  ToOrd  oh  kcA  Orrr^ivetv 
xcd  bdvn  boOvoi  iQtteiC€iSSac6ai  ßpotAv 
dp€Tf)c  Amt  rS^*  4mi|Ki0cai  fiövov. 
in  diesen  worten  stört  1)  das  priaens  6iTr<^€iv,  wofür  man  'parallel 
dem  boOvcn  und  ^l€iT€uHac9ai  den  aorist  erwarten  sollte'  (Nauck) ; 
2)  das  überflüssige  TauTtt,  das  man  mit  Nauck  als  nominativ  zu 
YTOp^CTai  ziehen  musz,  während  wir  den  genitiv  dieses  oder  dee 
pronomens  auTÖC  bei  SiTfdvciv  erwarten  würden;  3)  das  zurück- 
geben des  bogens,  'das  nicht  als  ein  Vorrecht,  sondern  lediglich  als 
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«ne  pflidit  det  Neoptolemoe  btMielnwt  werden  kam'  (Naaok): 
denn  die  hypotektieilie  geling  des  Koi  ia  der  mitie  toii  twei  aa- 
deren,  die  Woider^Wecideiii  nife  Belilinr  hineinlegen,  wenn  sie  über- 
setzen 'licet  tibi  haec  arma  contrectare,  sie  tauen  ut  ea  mihi  reddas', 
kann  niemand  erraten.  4)  boüvat,  das  hier  nach  dem  schol.  die  be- 
deotung  von  ÄTTobouvm  haben  soll.  Wunder- Wecklein  vergleichen 
774  f.  Gdpcei  npovoiac  €Kv€k'-  ou  boÖr|C€Tai  ttXtiv  coi  t€  k^moi, 
nicht  mit  recht,  denn  diese  worte  können,  wie  es  bei  Nauck  heiszt, 
nur  bedeuten:  'so  viel  an  mir  ist,  soll  der  bogen  nur  uns  beiden  in 
die  bände  gegeben  werden.'  auch  ein  ausdruck  wie  etwa  Aias  1134 
picouvT*  ^fiicei  dürfte  kein  tadelloses  analogen  bieten,  da  ja  hier 
von  einer  pflicht  den  basz  zu  vergelten  nicht  die  rede  ist.  ä)  die 
zwischen  Ka\  BiTTOtvciv  Kai  bövn  bouvat  und  Kd£€7r€u€acOai  ßpo- 
TÜJV  dpcTTic  ^KttTi  TUüvb'  dTTiipaucai  Movov  bestehende  tautologie. 
zwar  bemerkt  Buttmann  wohl  richtig:  'veibum  0iTTOtV€iv  non  solum 
contrectarey  sed  comjneMndere ,  in  manum  sumere  significatj  quod 
patet  vel  ex  eo  quod  sequitur  kolx  bövn  boOvai  et  ex  aliis  exemplis* ;  • 
doch  würde  der  unterschied,  hier  zur  geltung  gebracht,  nicht  am 
rechten  platze  sein,  da  dann,  wenn  der  umfassendere  ausdruck 
GiTTöveiv  vorausgeht,  ^TTii|iaucai  gerade  in  Verbindung  mit  dH€TT€Ü- 
£ac6ai  zu  matt  orschtiut  und  schief.  6)  schlieszlich  sei  bemerkt 
dasz,  nachdem  Neoptolemos  bereits  kurz  zuvor  656  f.  mit  ausführ- 
lichen, durch  das  überwallende  gefühl  der  bewunderung  ihm  ein- 
gegebenen Worten  das  berühren  des  bogens  besprochen:  dp'  IcTiv 
äcT€  KdTT^Öev  Qiav  Xaßelv ,  Kai  ßacrdcai  )i€  irpocKucoi  6  *  djciiep 
Miy;  und  ihm  Philoktetes  darauf  geantwortet:  coiy\  iZ^  t^kvoVi 
lettl  toOto  KdXXo  tuiv  ^fuluv  öicoiov  dv  coi  Eupcp^  T€vi|cefaiy  eise 
wiederiiolnng  denelbca  saalia  Tom  Abel  iai,  dagegen  ganz  passend 
ein  ausdruck  wie  nop^CTat  col  ä€TT€uEac9at  • .  Tujvb*  dTTin/aOcMk 
daas  abw  ^mi|faOcai  ein  hinreichand  starker  ausdruck  ist,  das  kann 
man  trsebeii  ana  OK.  328  irpöcMioucov ,  iD  nal.  I  OtTTdvm  buoiv 
öpoO.  würde  man  auch  vielleicht  durdi  eine  anderung  von  bövfl 
boOvm  den  sinn  der  stelle  etwas  beben  kSnnen,  alle  bedenken  lassen 
sicih  gewis  nicht  in  ttbarssngender  weiss  dadnreb  beseitigen,  nad 
so  Uoibt  als  idti»a  ratio  nnr  die  aaindime  einer  intezpolai&Ms  fUmg: 
tuk  OsrNMtv  iQttl  bövn  boOvoi  whd  aaoh  dem  gesagtes  ak  glosssm 
sn  imi|f  aOcm  an  lassen  son,  beigv^iiabait  von  einem,  der  sieh  ga- 
mOszigt  fand  genauer  zu  erklären,  worin  daa  teti|iaii€iv  rar  best  ahm 
könne.  TfliuTSt  nnd  «at  disntsai  spttsr  als  flidkwOriar,  um  die  worte 
einanreiheo.  gewis  Termiszt  man  in  dieser  fiusaag  der  steUe 

6dpc€i,  iraptom  cot  tteiccäkiGBai  ßpoTurv 

äpierfK  terrt  v§M*  imtfiaOcai  iidvov 
niehts.  was  die  sitnaftion  eKibi'derte«  * 

>  hr.  reetor  Erlcr  teilte  mir  mit,  dasz  er  g^eneigt  sei  vor  6dpcei  den 

ausfall  ^ines  oder  mehrerer  verse  des  Neoptolemos  anzunehmen  (vg'I.  zh. 
El.  322.  1435.  Phil.  774.  810.  OT.  1062.  OK.  726  usw.).  selbst  unter  auf- 
rechterhaltuog  meines  Vorschlags  gebe  ich  die  mögUchkeit  zu. 
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5)  FlnL  691  fv*  oAtöc  fjv  irpöcovpoc,  oök  ^xu^v  ßdciv« 
oAb^  Tiv*  dTXu^puJV  KaxoTChova, 
nop'  ib  cidvov  dvffnmov  ßapußpu>T*  diioid^ 
C€i€V  aliLiaTiip6v* 
Mnhk  iai  irpöcoupoc  eine  walire  em  inUrpiiliiiii.  dtr  Mholkwt 
bemtrkt  dun:  6nov  a^öc  ptdyoc  <m6  dW^mv  ßoKK^cvoc,  7Tp6c 
dv€^ov  TCTpajLi^^voc  f|V,  und  GHermann,  doch  wohl  von  dieser 
ziemlich  verworrenen  gloBse  beeinflnszt :  'in  quem  locum  ipse  quasi 
secundovento  venerat.  quod  sie  est  intellegendum,  miserrimam  illuni 
vitam  bUdtinuisse  eo  in  loco,  ad  quem  ipse  fortuna  favente  enisus 
esset',  so  dasz  man  es  also  als  mit  ö  oupoc  zusammengesetzt  anzu- 
sehen hätte  (vgl.  ^TTOUpoc  Trach.  954  dh.  oöpLU  direiTOuca),  da  ihn 
es  nach  Bruncks  vorgange  mit  6  oupoc,  für  6  öpoc,  zusammen- 
zubringen der  ionismus  abhielt,  doch  einesteils  könnte  man  sich 
den  ausdruck  nur  gefallen  lassen,  wenn  Phil,  an  eine  statte  des 
glückes  gelangt  wäre,  während  doch  im  folgenden  nur  von  unglÜck 
die  rede  ist  und  an  die  schlieszliche  glückliche  wendung  seines  ge- 
sohickes  schon  hier  zu  denken  der  ganze  Zusammenhang  verbietet; 
sodann  ist  bei  dieser  erklärung  das  nackte  (ouk  ^X'J'Jv)  ßdciv  zu 
stark,  da  Phil,  ja  nach  schmerzstillenden  kräutern  und  auf  die  jagd 
nach  wildpret  wenn  auch  nur  schleichend  geht,  was  Bruncks  er- 
klärung betrifft,  so  ist  allerdings  der  sprachliche  einwand,  den 
Hermann  dagegen  erhob,  hinföllig,  da  uns  bei  Aischjlos  Ag.  478 
&3voupoc  entgegentritt,  anführen  läszt  sich  noch  ä'XXOQOC-  afXO^- 
poc  bei  Hesychios:  denn  ö^oupoc  kommt  nur  bei  Herodot  vor.  was 
aber  nun  die  bedeutung  'angrenzend,  benachbart'  anlangt  (vgl. 
Herod.  III  97  AiOioncc  o\  npocoupoi  MiXiHTUi.  Xen.  Kyr.  VI  1, 17), 
80  würde  man  den  sonderbaren  sinn  erhalten:  'wo  er  selbst,  in 
eigner  person  ein  nachbar  war.'  denn  wenn  man  es  mit  Wunder 
ÜBr  möglich  bttli,  aMc  f^V  irpöcoupoc  könne  hier  bedeuten:  'übt 
ipse  ('aibi'  im  parantfaese  dam)  erat  vicinna'»  »tehe  also  gleichsam 
ftbr  aÖTOTTpöcoupoc,  da  iüW^  dem  sinne  nach  in  auTÖc  enthalten 
sei,  auTÖc  iaurv^  npöcoupoc  fjv,  so  überträgt  man  fUschlich  die 
eigentttmlichkait  YOa  aurdc  neben  dem  reflen?  in  den  nominativ 
aoMtatt  in  den  casus  obl.  zu  treten,  aus  dem  vollen  satze  auf  das 
eompoeitnm  —  das  nieht  determinativ  wie  zb.  oÖTeirdtTcXTOC  'selbst* 
gemeldet,  sich  Ten  selbst  anbietend',  sondern  attribntiv  zu  fassen 
wire,  wie  oMxciPi  crördncXoc,  worin  das  pron.  die  reflexive  be- 
a^nng  durch  das  nomen  erhSlt,  an  das  sich  das  a^jeetiv  sobliesit, 
V  tfky  aÖToC  X€\pa  Ix^f  oOtöv  ftrrcXov  —  ^  dort 
ans  einen  noeh  nngmobllSBrtigtenn  sddnsa  ffir  die  weglassnng  des 
lefleiiTbegrifbe  anf  dai  ham^nta  einer  aiagullriii  stelle  machen 
m  kOnen.  noch  bliebe  so  das  bedenken  wegen  oö  p6av  Cx^v 
bestehen« 

8a  sind  wir,  da  irpöcoupoc  sieb  anf  keine  weise  dem  sinne 
fügen  will,  auf  mne  tezteslnteong  hingewiesen,  eonjectnren  aber 
wie  die  Ton  Memeke  fv'  odrdc  ol  irpöcoupoc,  oder  die  eigentOm* 
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liehe  von  Blaydes  oiKOupöc ,  oder  die  von  Oberdick  ouk  Ix^V  xdciv 
können  für  uns  nach  obiger  erörterung  abgetbau  gelten;  zu  der 
letzten  iät  auszerdem  zu  bemerken,  dasz  ein  auf  ein  eiland  aus- 
gesetzter doch  nicht  erwarten  kann  daselbst  einen  bruder  zu  finden, 
zumal  wenn  von  einem  solchen  sonst  nichts  bekannt  ist.  wir  müssen 
uns  also  an  Tipöcoupoc  selbst  machen  und  dem  ßdciv  ein  attribut 
verschaffen,  die  kleine  änderung  des  c  in  v  aber  (die  wohl  schon 
Bothe  vorgenommen)  könnte  nur  den  sinn  entstehen  lassen  ^er  hatte 
keinen  benachbarten  tritt,  dh.  er  hatte  keinen  nachbar',  vgl.  171 
\ir\bk  EuvTpoqpov  ö)Li)a'  ^x^v,  Aias  977  üj  £uvaifiov  ö|i^*  i)JiO\  — , 
was  ja  wieder  mit  dem  folgenden  tautologisch  wäre,  denn  dasz  darin 
nicht  liegen  kann  'er  hatte  nicht  die  möglichkeit  in  die  nachbar* 
Schaft  zu  gehen'  ist  mir  unzweifelhaft,  dasz  ßdciv  aber  nur  ^die 
möglichkeit  zu  gehen'  bedeuten  kann,  ist  nach  dem  gesagten  klar, 
das  adjectiv  musz  demnach  eine  räumliche  bestimmung  dazu  gefügt 
haben,  wie  'weit,  fern,  in  die  ferne',  darauf  weist  offenbar  das  fol- 
gende hin:  denn  als  nähere  erklärung  oder  begründung  der  völligen 
Vereinsamung  \'v*  auTOC  (dh.  ^övoc)  fjv  müssen  die  beiden  durch 
^XUJV  angereihten  glieder  unter  einander  in  wech.^elbeziehuug  ge- 
ständen haben :  er  konnte  nicht  weit  gehen,  anderseits  (würde  ihm 
dies  auch  nichts  genützt  haben:)  würde  er  auf  der  wüsten  insel 
keinen  unglücksgefUhrten  getroffen  haben,  man  könnte  an  ttiX^- 
iropov  'weit  gehend,  sich  erstreckend'  (vgl.  Ant.  970  dvrpov)  den- 
ken; doch  noch  näher  liegt  TiiXoupöv  'fern,  entfernt'  (tt^Xoih 
p6c  bei  Aiaoh.,  Eur.,  Apoll.  Bh.,  vgl.  dicoupoc  OT.  193,  beide  yoa 
WL  op):  dies  wollte  ein  gloBMior  erklären  duroh  icp6c  oupov,  in- 
dem er  68  mit  ionischem  ofipoc  für  dpoc  zanmmenbraebte.  die 
gioese  zum  compositum  siuammeiigeschmolxen  ▼erdittiKgte  eodaiia 
das  echte  wort;  sobald  endlidi  einer  oAtöc  im  sinne  von  nahm, 
muste  das  endungs^v  dem  c  weiohen.  noch  ein&cher  ist  indes  viel« 
leieht  die  annähme  einer  glosse  irp6c  oSpOC  (für  t6  dpoc)* 

In  den  folgenden  werten  erregt  noch  KOKOTiltttiv  snstost.  denn 
dies  kann  man  sdiwerltdi  als  *nngittok«gaflÜurtB',  sondern  nach  ana- 
logie  fthnlieher  snbstentlfisclier  oompoaita  nur  als  'scblediter  nadi* 
bflo**  fassen;  anderseits  ISsit  es  aioh  ebansowenig  gerade  In  diesem 
TOsammenhange  »n  crfvov  passend  benehsn,  lomaldleeer  der  eignen 
*bni8t'  entströmt,  dabsr  kann  kono  niobt  onprOngliohe  leaaii  sein, 
als  solche  Termnte  ich  AAB6  oder  KUOE,  von  denen  jedod)  das  zweite 
den  Torzug  verdient,  wie  bSufig  ist  ans  dem  partioipiiim,  bier  fx^v« 
in  das  Teibam  finitom  Übergegangen! 

6)  PbiK  768  fMXu  Xdßuüjuiai  bf\m  m\  diiriu  xi  cou; 
muss  es  soibon  annnd  ftr  sieb  Terdaebtemflltaen«  wenn  ein  wort,  sa« 
mal  eine  ftlr  den  snaammenbang  nicht  nnbedmgt  notwendige  partikel, 
in  kuraen  swiscbenrftnmen  wiederkehrt»  so  erWt  dieser  yerdacht  ge- 
wis  eine  bedeatende  stfttM,  wmm  «no  maaigebende  bs.  gerade  hier 
das  dne  mal  eine  mdm  leigt.  diesen  &tt  hieben  wir  vor  uns.  önra 
(erst  757  dagewesen:  Ti  6f)Ta  bpdcuj;)  kehrt  761 — 63  dreimal  wie» 
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der:  (Neopt.)  bäcTf|ve  bf^ra  6t&  növuiv  ir&vnuv  cpovek.  0oi3Xei 
hSßunm  hlixa  kbI  Ofirui  ti  cou;  (Phil.)  pi\  bilTa  toQrrö  t'-  763  ist 
aber  dm  worft  im  La.  «nt  von  sweiter  haad  hiimigasdiiMbaii»  parallal* 
•fteUoB  mr  itflkimg  daaselben  anniflUireii  ist  verlorene  mlihe,  wie 
etvideiit  leigt  Eiir.  Qr.  217  ßodXci  Oitui  cou  KivoNOu^ktti  b^M^c; 
tiw  veraneha  aind  gemadit  worden  das  bfjTtt  an  beeeitigen.  der  eine 
von  Nnw^  im  anhing:  dieaar  die  vier  verae  762—65  in  dbrei 
tnaammen;  indea  die  kflhnheit  dieaea  verCahrena  diSngt  nnaannlchBt 
•  die  ftuge  naeh  ^ner  ein&cheni  remedoi  wat  letatave  bietet  sieh  nna 
dar  in  BMollweidea  odgeetnr:  ßoöXai  Xdßui  t&  TÖSa  aal  Bttui  vi 
cov;  wie  wenig  glaaboi  dieselbe  aber  verdient,  lehren  uns  gleich 
^  folgenden  werte  des  PhUoktetes:  ^f)  bf)Ta  toOtö  y'*  AXIA  fiot 
fA  t6£  &dnf  Tdb*,  dknep  {jTou  m'  dpriiuc,  £uic  dvQ  t6  irflMa  •  • 
c^V  aArdicai  qpüXacce,  welohe  onwiderleglich  darthnn  dasz  Neopto- 
lemoa  nur  vom  anrühren  oder  anfassen  des  von  seinem  leiden  be* 
fidlenen  Philokteies,  nicht  aber  auch  von  dem  ^bogen'  gesprochen 
hat:  denn  erstens  bedingt  toOtÖ  t'  i>or  die  erwähnung  einer  bache; 
zweitens  passt  ^tou  nicht  zu  einem  'anerbieten'  den  bogen  zu  er- 
greifen: dieses  kann  nur  gehen  auf  Neoptolemos  werte  656  f.  öp' 
IcTiv  UJCT€  KdTTüGev  Geav  Xaßeiv,  kqi  ßacTotcai  )J€  irpocKucai  8* 
ÜJCTTep  6€Öv;  und  6G0  f.  xai  \ir]\  Iqu)  ye,  töv  IpwQ'  oütujc  Ix^' 
€1  MOi  Ge'fiic,  G^Xoi^*  dv  ei  bl  ^r\,  Trdpec.  ich  meinesteils  möchte 
vermuten  dasz  ursprünglich  im  texte  stand:  ßouXei  Xdßujjiiai  if\be 
KOLX  9iYiw  Ti  cou;  zum  ausdruck  'soll  ich  hier  anfassen  — ?'  vgl. 
Trach.  1025  iqibe  ^le  labi  jie  rrpöcXaße  Koucpicac.  durch  die  Schrei- 
bung xqöe  für  ii}b€.  mochte  zunächst  der  ausfall  von  TA!  herbei- 
geführt werden,  der  bei  der  dreimaligen  Wiederkehr  desselben 
diphthongen  MAITAIbeKAI  leicht  begreiflich  ist;  die  entstandene 
locke  dann  mit  br\ia  auszufüllen  legte  757  ti  bf\Ta  bpdcoi;  nahe. 

7)  Phil.  1106  dv6d6*  öXcO^ai,  aiai,  aial,  ou  cpopßdv  eti  npoc- 
<p^pu)V,  ou  TTTavujv  dir '  d/itüv  öttXuuv  Kpaiaiak  ji€Td  x^P^^iv  i'cxuiv. 
sJs  object  zu  QU  tttovojv  . .  kxuiv  ergänzen  Wunder-Wecklein  qpop- 
ßdv  aus  den  vorhergehenden  Worten  und  nehmen  zwei  parallele  glic- 
der  an.  doch  bei  dieser  erklärung  ist  das  erste  dem  zweiten  gliude 
gegenüber  zu  unbestimmt,  dem  gegensatze  zufolge  könnten  dort 
nur  früchte  der  erde  gemeint  sein,  dies  stünde  aber  in  directem 
Widerspruch  mit  Philoktetes  eignen  werten,  der  287  sagt:  *fOCTp\ 
fi^v  Td  cupcpopa  ToHov  TÖb'  Ör|v3piCK€,  idc  uttottt^pouc  ßdXXov 
lieXcidc,  sonrit  aber  keine  weitere  nahrung  erwähnt,  ebenso  954  dXX* 
aOavcuMdi  Ti|>b*  auXiip  ^övoc,  ou  ttttivöv  öpviv  oub^  Gflp* 
6p€ipdTnv  TÖEoiC  4vaip(nv  roicib'.  708  ff.  aber,  die  man  citiert, 
können  Ittr  onaere  stelle  nichts  beweisen:  ou  q)Opßdv  UpdcT^c 
ciröpov,  oÖK  dXXttiv  oipuiv,  v€fuS)ui€c6'  dv^pcc  dXipriCToi,  nXnv 
^  djKußöXujv  el  iroT€  idSuiv  isravoic  loic  dvucetc  tocrpt  <po|ißdv, 
da  ja  dort  anfangs  der  chor  nennt  was  PhiL  Uberhaupt  nicht 
hat,  hier  dagegen  Phil,  davon  spricht,  was  er  nicht  mehr  hat  nach 
verinat  dea  b^na,  die  erde  gewfthrt  ihm  nnr  aohmenatillende 
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krftuter  697  tf.  sodann  aber  bilden  Trpoccp^puüv  und  icx^uv  keinen 
richtigen  gegensatz,  insofern  das  herzutragen  dem  Phil,  doch  auch 
bei  der  Jagdbeute  nicht  erspart  bleibt,  da  Nauck  nur  letztem  an- 
stosz  beseitigt  dadurch  dasz  er  KpaTaiaic  ^.  X-  icxtuv  sc.  Td  ^jüidt 
6irXa  alfi  nähere  bestimmung  zu  dir  *  i|iiMV  öttXiüv  und  Trpocq>^puiv 
SU  beiden  gUeden  lieht,  eo  können  wir  auch  hierbei  keine  beruhi« 
gttng  fanen.  ebensowenig  darf  an  eine  Subordination  dee  sweiten 
gliedes  gedacht  werden ,  da  die  ani^horisobe  Stellung  dee  oO  auf 
coordinatiom  hinweiet  (dann  mUete  es  wenigetens  heiszen  <popßdv 
oMn  npOC^fMtfV).  ans  diesen  grttnden  wohl  schlug  Bergk  vor 
eOtrrdvujv.  daes  dae  eompos.  mit  cd  sich  sonst  nicht  findet,  will 
nicht  viel  besagen;  eher  möchte  dae  dureh  eO  Teretttrkte  epitheton 
ftlr  den  bogen  zu  sinnlich  ersoheineiie  denn  erst  bei  spiteren  findet 
eich  €Üirr€poc  löc  (Opp.  aBth.)i  qMxp^Tpa  (Bion),  difegen  PluL  711 
irrovok  iok*  diee  Tenmksrt  aiiieh  aof  Bargke  eoi^ekir  mfttor« 
bauend  TormeUageB  «rravuibiftv.  die  wert  findet  eieh  bei  KiMaa 
Gboilatea  e.  896^  metoiiyiDisdi  (irrorvUibect  Kfld  icoO^c  di^civ)* 

8)  Traekiniai  196  f.  als  IXeiaaeira  den  AfTcXoc  fragt,  wee- 
balb  Liehae  mü  der  boteehaft  sftmne,  aatiroriet  er  ihr,  daea  dwaelbe 
auf  seinem  v/ege  durch  dae  neugierige  Tolk  der  Mdier  aufgehalten 
werde,  was  er  mit  dem  aUgemeinen  gedenken  begiUndet: 
Td  TToOoüv  6cciCT0€  dicfioOctv  BfiUuv 
oÖK  ftv  ficO€lTO,  irplv  KoO*  fjbovftv  Kkim. 
'dem  jeder,  der  ersekntee  erft^ten  will,  rofat  nicht  eher,  als  bie  er 
ee  nach  wnnech  yemommen.'  so  glaubte  man  früher,  zb.  Wunder, 
mit  dem  scholiasten,  der  t6  TroOoOv  für  t6  Tro6ou|Li€vov  gesagt  sein 
läszt,  übersetzen  zu  können,  dasz  jetzt  freilich  niemand  mehr  die- 
sem grammatischen  kunststück  glauben  beimessen  wird,  darf  ala 
selbstverständlich  gelten,  auch  Hermanns  erklärung  von  t6  ttoOoöv 
mit  ö  TT06ÜJV  XeuJC,  *nam  quod  plenum  est  desiderii,  unoquoque 
rem  cognoscere  cupiente,  non  facile  prius  desistat  quam  ex  animi 
sententia  audierit',  wonach  ^xacTOC  .  .  G^XiüV  zu  tö  ttoGgOv  par- 
titive  apposition  wäre,  wird  man  schwerlich  beizupflichten  sich  ent- 
schlieszen :  denn  beide  ausdrücke  sind  generell  und  somit  tautologisch. 

Nauck,  der  im  anfang  (schon  früher  Eur.  Studien  II  s.  156)  id  . 
TCip  Tiapöv6'  und  ttoGujv  schreiben  will,  hat  übersehen  dasz  das, 
was  Licbas  verkündet  oder  verkünden  will,  unmöglich  mit 
TCi  TTOpövTa  bezeichnet  werden  kann,  dies  hätte  nur  sinn,  wenn 
der  gegenständ  der  wiszbegier  des  volkes  selbst  zugegen  w8re. 
Wecklein  'ars  Soph.  emend.*  s.  26  schlug  vor,  indem  er  ^KaCTOC  als 
corrumpiert  aus  ti  irac  Tic  annahm:  6  t^P  ttoöujv  fjv  Träc  Tic> 
^KfiaGeTv  BeXinv  usw.  unter  vergleicbung  von  Aias  28  ^kcivuj  ttcIc  Tic 
alTi'av  ve^€i ,  El.  984  ttöc  Tic  ^HepcT  ßpOTUJV  •  doch  TToeoiiv  ist 
hier  nicht  zu  rechtfertigen,  da  mit  OUK  öv  ^€6€iT0  sich  nur  ein  prä* 
sens  vertragen  will,  aber  dasz  der  fehler  nicht  allein  in  TT060ÖV  liege, 
dies  erkannt  aen  haben  ist  Weckleine  verdienst,  indem  ich  diesee 
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cfipvuia  dokbar  boratM^  ladm  ieb,  «m  joieii  nstoez  za  bMeitigea 
xmä  wifder  eine  ellgemeiM  eentem  iq  gewumcta:  lö  Tdp  iroSetv Av 
fiAc  TIC  dicpeiOtfv  mw.  nad  nehme  «a  dass  woOoOv  au  m^ivdv 
femMttben  nwi  und  eodMUi  da*  ladermig  Ton  trdc  Tic  ia  Cmictoc 
dem  qaiaetriecli  gevordeaea  Tme  wieder  aafMlBa  loUte.  die  obig« 
l^eees  begieiMe  nrsprüDglieii  fieHeiebt  den  ridhügen  teit. 

9)  Traeh.  901  «A  voib'  iv  ofiMtc  clbc  KOfXa  b^via 

CTOpv6v6*. 

ab  aHe  Taeiaate  kl  Korpi  tbeiiieint  Air  KxrtXo.  dSeees  erUMeHer* 
.  iMaa:  *leeti  eavii  «oldta  itaaibtts  kadetibtte  imposita,  qao  BMdli«« 
tieabet  aegrotus',  ala»  gleiebbedetttead  mit  piokoK^  aaden  aebmia 
dia  bedeatung  'gorftamig*  an  —  beide  obna  dla  mOglicbkeit  eines  so 
singnlftren  bedeatoagswaadels  des  grundbegriffes  'hobl'  erbSrtet  sü 
haben,  die  Variante  KOivd  aber  und  ihre  geistreiche  erklärong  durch 
den  scholiasten:  Koivd*  f\  Tct  Toö  Savdrou,  xd  aÖTf|c  Ka\  toO 
'HpaKX^OUC  ('sicRßr;  ex  aliis  ToO  aÜTOÖ  Elmsl.'J  kann  ernstlich 
kaum  in  frage  kommen,  da  nicht  nur  diejenigen  genannt  sein  müsten, 
denen  die  b€)avia  gemeinsam  sein  sollen,  sondern  auch  das  epitheton 
zur  Situation  —  dem  todwunden  und  seine  gattin  verwünschenden 
Herakles  wird  ein  lager  bereitet,  damit  er  da  ende  —  wie  die  faust 
aufs  auge  passt.  das  richtige  schwebte  schon  Nauck  vor,  wenn  er 
erwartete  b€^v^luv  Xexn«  ^©i  genauerer  betrachtung  der  bucbstaben- 
form  scheint  mir  KOiXa  aus  dem  subst.  KOiirjC  corrumpiert.  der 
flüchtige  abschreiber  hatte  bereits  b^^Vla  vor  äugen  und  schrieb 
KOira,  woraus  dann  später  KOiXa  und  xoivd  restauriert  ward,  ersteres 
mit  etwas  mehr  glück  und  verstand,  zum  ausdruck  koCtt)C  b^jLlVia 
vergleiche  man  Phil«  159  oIkov  ic€Tpivr)C  KoiTiic 

10)  Aias  1310ff. 

inii  KOXÖV  fiOl  TOÖb'  U7T€p7rOVOU)i^VlU 

OaveTv  irpobriXujc  judXXov  f|  Tfjc  cfjc  uir^p 
T^aiKÖc  ToO  cou  0*  ö|jaiMovoc  Xiyw. 
80  die  Überlieferung,  nur  dasz  La.  noch  bietet  Tp.  (u7T€p)7TOVOU- 
^^vouc  (und  in  Lb.  ouc  übergesobrieben  ist).  uTTCpTTOVOU^^vuj 
6av€iv  7Tpobi|Xiyc  wird  auszerdem  von  Soidas  u.  TrpobrjXuic  citiert. 
wenn  man  die  worte  liest,  bleibt  man  zunächst  hängen  bei  TTpo- 
bi^Xwc.  dessen  erklämng  in  den  seboliea  durch  XogirpSk,  ävbpeiiuc 
"kann  bfiobsteaa  darauf  aniqpnidi  machen ,  den  sinn  im  allgemeiaea 
wiaderzogeben.  auch  die  neaeren  Interpreten  befriedigen  nicht,  von 
ibaea  übersetzt  Wolff  'vor  äugen  des  ganzen  heeres'  nnd  MSeyffert 
€in  acie  mori,  vel  quod  dicunt,  Ik  iropaTd£€U)C»,  unt^  vergleichung 
▼on  Dens.  PlüL  III  s.  ISg.  verträgt  sich  doch  diese  bedeutung  nicht 
mit  dem  saaammenibaage.  wc^lea  die  Atreidea  des  Aias  begrtbnis 
luadera  nad  Tedorea,  Tekaieesa,  Earjaakea  vea  dem  leiebnam ,  bei 
dem  sie  jetai  aUeia  weOea,  mgtreibeai  ao  werdea  aie  aiebt  das 
gaoue  beer,  aoadera  bdcbstsas  einige  farieger  anfbielea.  daei  der 
T«rwaadte  aoadniek  irpöbi|Xoc  Mvoroc  sieb  bei  Dioayaios  aath. 
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X  662  und  2k»iiii08  m  716  ed.  pr.  findet«  kann  aas  iiidit  sa  eiaer 
einnwidrigen  erUirang  beetiannen«  Nmiak  hmi  meiaee  wiaaeaa  in- 

erst  zweifei  an  der  fiberlieferung  erhoben,  von  seinen  beiden  ver- 
mutangen,  dsss  irpobrjXujc  verschrieben  odor  an  ^e  unrichtige 
stelle  geraten  sei,  verdient  die  letztere,  wenn  sie  sich  leicht  bewerk- 
stelligen Ittszt,  in  höherm  masze  unsere  Zustimmung,  prttfen  wir 
freilich  die  von  ihm  im  anbang  vorgeßchlagene  Umstellung:  inii 
TTpoÖT'iXujc  Toub'  uirepiTOVOuMtvuj  Oaveiv  xaXöv  }ioi  ^äXXov 
usw.,  so  will  die  Stellung  des  GavcTv  zwischen  den  getrennten  Worten 
UTTCpTrovoun^Vtu  und  piOi  nicht  passend  erscheinen,  eher  liesze  ich 
mir  die  entgegengesetzte  Stellung  der  zwei  dative  gefallen;  und  ist 
mit  einem  trpobiiXujc  ÜTrepTTOveicOai  viel  gewonnen?  daher  ver- 
mute ich  Nauck  auf  dem  von  ihm  gezeigten  wege  folgend: 
inii  Gavciv  ^01  toOö*  uTrepTTOVOuji^vip 
KaXov  TTpobrjXiuc  ^dXXov  f\  usw. 
Menn  offenbar  ruhmvoller  ist  es'  usw.  zu  npobriXuK  in  diesem  sinne 
vgl.  auch  Pollux  VI  207. 

Richten  wir  unsere  aufmerksamkeit  auf  die  folgenden  vvorte. 
dasz  diese  völlig  intact  seien,  kann  niemandem  mehr  beikommen  zu 
behaupten:  alle  hgg.  haben  zum  mindesten  die  Stellung  der  copula 
6'  in  den  werten  f\  TOu  cou  Ö*  ö^aiMOVOC  Xifw  als  fehlerhaft  be- 
zeichnen müssen,  seit  £rfurdt  unter  Hermanns  Zustimmung  Bruncks  . 
Übersetzung  'aut  tui  etiam  fratris'  als  ungrammatisch  zurückgewie- 
sen hat.  die  ersten  änderungen  des  textes  haben  alle  nur  diesen 
übelstand  im  auge  und  schlieszen  sich  möglichst  eng  an  die  Uber- 
lieferung an.  ob  dabei  beruhigung  zu  fassen  sei,  wird  eine  prüfung 
der  gewonnenen  textconstituierung  zeigen,  je  nach  der  art  der  letz- 
tem erwähnt  Teukros  in  seinen  werten  zwei  oder  drei  personen. 

So  zwei  personen,  Klytaimnestra  und  Helene,  nach  Hermanns 
(und  Bothes  in  ed.  pr. ,  während  er  später  coO  b  *  vermutete)  erster 
änderung  f\  ToO  CoC  T*  •  •  X^TUff  der  auch  Lobeck  im  commentar 
folgte  und  sie  mit  Bruncks  werten  erläuterte:  'haesitatio  illa  et 
simulata  ignorantia  utrius  uxor  causa  sit  belli,  irati  et  contemnentis 
est'  etwas  ähnliches  echeint  auch  Eustathios  s.  754,  21  gelesen  zu 
haben,  wenn  er  sagt:  4m06€V  (i  327)  ö  CcKpotcXf^c  ficOobeudelc 
iroiei  t6v  Teuxpov  X^ovra  t({»  'ATO|Li€)Livovi,  6ti  ö  Alac  öid  Tf|v 
o^&ToO  T^vaiKa  Tpotqi  djudxcTO,  Taördv  ti  XoTicdMcvoc  tööi& 
T^iv  aiyrroG  Kol  tö  6id  Tf|V  toO  McvcXdou  toO  dbcXcpoö.  fragen  wir 
uns  aber,  was  für  ein  höherer  gnd  von  zom  nnd  veraohtnag  daria 
liegea  kann,  wenn  Teukros  an  erster  stelle  AgamooHiona  gattiaaad 
erst  an  zweiter  in  aOgerader  frage  die  Helene  neaat,  so  wird  maa 
schwerlich  darauf  eiae  geallgaade  aatwort  edudteo.  doch  aar  weaa 
beide  TyadaridiaBea  gleidnataig  als  anadie  des  troiaalMa  kriegea 
ia  betndit  kämen,  wirde  ein  koha  dttia  liflgeBf  daea  Teukros  aar 
Klytaimaestraaaiate^  dagegaa  bedenken  trttge  die  aartteblge  Heleae 
ia  dea  muad  tu  aehmea.  ia  wahriieit  alMr  luiaa  ja  ftberluwpt  Klyt 
gar  aidit  ia  frage  konuaea,  nad  was  flbr  eiae  aonderiwre  prflderie 
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wive  jene  kiesitatiOt  naehdem  Aiis  offenkundig  ao  TMle  jalire  hin* 
«Uurdi  TOT  Troja  um  daB  gonmbte  weib  geklmpft!  ftudi  wftre  ein 
•oldMr  hnkm  iM  htimt  «b  ItadaM  adMse  genohtei  woxd<ii,  den 
AgMMmBon  kum  «r  wenig  rllliML  ja  bq  ihm  gesprodien  kommen 
He  wwle  hei  einer  Schmeichelei  gleich,  wenn  vollends  Hermann 
recht  gehabt  hftUe  damit  dasz  er  sagte:  'nam  pariter  nt  Achilles 
etiam  Teucer  ira  commotos  ambo  Atridas  compreheudit  indecorum 
sibi  esse  dicens  pro  eorum  uxonbas  pugnare,  magis  autem  pro  uxore 
Menelai,  qai  ne  burnmus  quidem  dux  sit  exercitus',  so  \7Ürde  Teu- 
kros  seinen  höhn  auf  etwas  rein  äuszerlicbes  richten,  wofür  der  ge- 
troliene  nichts  kann,  während  er  gerade  dessen  besonders  stoff  zum 
angriÖ  bietende  blösze ,  sein  ehebrecherisches  weib ,  übergienge. 

Wenn  MSeyfifert  im  anschlusz  an  Hermanns  conjectur  \ifw  so- 
dann in  X^xouc  änderte ,  so  kann  dies  unsere  bedenken  gegen  den 
sinn  nicht  heben,  noch  weniger  wenn  Bothe  an  Klyt.  und  Menelaos 
dachte,  ebenso  Dindorf,  der  emendiert  f|  toO  coü  £uva()iovoc. 

Drei  Personen  dagegen,  Elytaimnestra,  Agamemnon,  Menelaos, 
kommen  in  den  text  durch  Hermanns  spätere  änderung  f)  coö  cou  9* 
(Bergk  in  der  folge  dafür  toö  6')  'an  pro  te  et  fratre  tuo  dicam?', 
welcher  auch  Wolfif  in  seiner  dritten  ausgäbe  folgte,  nur  dasz  dieser, 
offenbar  überzeugt  von  der  thatsäch liehen  unthunlichkeit  tt^c  cf\C 
YUvaiKOC  auf  Klyt.  zu  beziehen,  sie  als  'geringschätzige'  bezeichnung 
der  Helene  auffaszte ,  indem  er  erklärte :  'um  das  weib ,  um  das  du 
kämpfst  und  ganz  Griechenland  zum  kriege  gerufen  hast.'  dies  halte 
ich  aber  aus  doppeltem  gründe  für  unmöglich:  erstens  weil  Ag.  selbst 
ein  weib  hat,  an  das  jeder  sprachgemäsz  denken  musz,  mithin,  sollte 
das  pron.  c6c  hier  nicht  sowohl  das  eigentum  bezeichnen  als  das 
womit  Ag.  nur  in  beziehung  steht,  das  nomen  pr.  'GX^vric  zu  setzen 
gewesen  wäre,  wie  in  der  von  Wolff  citierten  stelle  £ur.  fr.  721  wo 
Telephos  zu  Ag.  (oder  Menelaos?)  sagt  ouk ^dffoXoOfUU  jfic  d)c 
*€kivr\c  oövexa;  oder  der  ganarelle  plnral  war  za  aeben  wie  in 
den  citaten  I  827  dvbpdci  )iapvd|ieV0C  ödpuiv  SvCKtt  dPCtcpälUV, 
d40  fi  jyioihroi  ipiX^ouc'  dXöxouc  Mcpdnitfv  dv6p<6iritfv  Arpeibai; 
nnd  wie,  was  noch  paasender  angefahrt  worden  wäre,  Ant.  672 
wo  Kreon  von  Antigone  sagt:  KQKdc  i^Oj  T^ivaiKac  uWciv  cnrru); 
oder  endlieh  es  hätte  ein  miarmtändnis  durch  die  vorhergehenden 
werte  aosgeechlosaen  aem  mttasen,  wie  Aiaa  791  wo  Tekmeina  sagt: 
oijuoi,  tI  ävOpunre;  dX«iiiX«viev;  worauf  der  böte  erwidert: 
oÖK  olba  tfjv  dt)ß  wpfi&v.  offenbar  bat  aidb  Wolff,  wie  anoh  andeie, 
an  dleaer  «oflbaaDng  durah  dee  Enatathioa  bemerkimg  znr  ecaten  der 
iwei  Biantelleii  Terleiten  lasaen.  aeben  wir  uns  aber  diese  aieUen 
genaner  an,  ao  finden  wir  dasa  sie  nicht  im  entferntesten  aar  gmad- 
lage  der  Interpretation  nnterer  stelle  genommen  werden  dttrfen.  denn 
I  3^1  erfoffdert  der  sosaninienhang  (vgl.  Faeei-Franke  nnd  Ameia- 
Hentze) :  so  war  andi  ieh  begriffm  *in  stetem  kämpfe  mit  mSnnnn, 
adt  den  fsinden  nm  ihrer  weiber  willen',  des  hanptteila  der  er* 
atiebten  beute,  nnd  aneb  1 840  iat  anders  sn  Texsteben.  nach  jenem 
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ersten  verse  fährt  der  sSnger  folgenderm&szen  fort:  'in  jenem  kämpfe 
lerstörte  Achillens  viele  städte  und  machte  reiche  beute;  diese  über- 
gab er  aber  stets  dem  Agamemnon,  der  müszig  im  Bchutze  des  schiffs- 
lagers  wellend  sie  in  empfang  nahm,  einen  groszen  teil  fttr  sich  be* 
hielt  und  den  rest  verteilte,  während  nun  aber  die  übrigen  fürsten 
die  erhaltenen  ehrengeschenke  ungeschmälert  besitzen  können ,  hat 
er  dem  Achilleus  das  seinige  genommen,  (336)  ^x^x  b*  fiXoxov 
Oufiap^a'  Tfi  TrapiauuJV  lepTT^cOiu.  wozu  kämpfen  also  überhaupt 
noch  die  Argeier  mit  den  Troern?  war  es  etwa  nicht  Helene  (339) 
(also  eine  geraubte  dXoxoc) ,  um  deretwillen  Agam.  das  kriegsheer 
vorTroja  führte?  (und  doch  raubt  der  saubere  Atreide  selbst  äXoxoi! 
oder)  haben  die  Atreiden  etwa  allein  ein  Privilegium  auf  gattenliebe 
erhalten?  (doch  wohl  schwerlich!)  (341)  ^Tiei  öc  Tic  dvfjp  dyttOdc 
xal  ixi<ppwv^  Tf|V  auToO  ('die  ihm  gehörende,  eigene'  Franke) 
<pi\{e\  Ka\  K/|b€Tat ,  in  welchem  falle  auch  ich  bin ,  (342)  d)c  Ka\ 
iyw  xfiv  Ik  Gu^oO  (piXeov  boupiKxrjTriv  rrep  ^oöcav.*  man  sieht 
aus  meiner  interpretation,  die  Verallgemeinerung,  dh.  ersetzung  der 
Helene  durch  den  plural  öXoxoi  (340)  geschieht  nur  im  hinblick  auf 
die  geraubte  dXoxoc  Briseis,  von  Klytaimnestra  ist  mit  keinem 
Worte  die  rede,  und  kann  es  auch  füglich  nicht  sein,  da  Agamemnons 
liebe  zu  seiner  rechtmäszigen  gattin  durch  die  neigung  zur  Briseis 
hier  verdrängt  sein  musz.  was  vollends ,  um  nach  dieser  digression 
zur  Sophoklesstelle  zurückzukehren,  den  höhn  betrifift,  der,  soll  an- 
ders uns  der  sinn  befriedigen ,  offenbir  in  der  frage  f|  coG  .  .  \4.f[X) 
liegen  müste,  sollen  etwa  die  beiden  Atreiden  als  dem  werte  nach 
unter  Helene  stehend  bezeichnet  werden?  eine  solche  durch  nichts 
ni  reehtiertigende  behanpinng  des  Tenkros  kannte  nicht  sinBreioh, 
BOT  plump  genannt  werden. 

Wenn  Wunder  mit  Döderlein  unter  benutzung  von  Hermanns 
oonjeotnr  luiftu  «Is  indicativ  auffaszte  und  oonstroierte  direi  X^tui 
KOXdv  |AOt  etvoi .  ,f\  coü  coü  h*  ö^ai^OVOC,  so  war  der  text  nur 
um  ^e  oonstraetion  bereichert,  die  wegen  des  naohschleppenden 
X^tt»  den  werten  ihre  kraft  nimt.  —  JBine  rsdicalere  enr  hält  Nsiick 
Utr  nötig,  ohne  jedoch  selbst  verbesserongsTorssldige  Torznbringen. 
—  Wecklein  'ars  Soph.  emoid.'  s.  77  sehligt  vor:  TWOiNÖc,  f|  ToO 
coO  HOT*  f^V  ö|ia(|iOVOC,  h^em  er  bemerkt:  *nanc  enim  rf^  cf)c 
(mip  Twon^  eodem  modo  qno  Adpuiv  IvcKO  cq)€T€pdMiv  (?)  Mcipi 
poiest,  qnift  seqoitDr  fi  trot*  j|v  tm.'  vortreflliflli,  wenn  msa  dio 
werte  sUeia  anf  Helene  beiielien  kaan.  aber,  fknge  ish,  loOnnen  die^ 
selben  einen  aiideni  sinn  geben  als  *deine  firan,  die  Mfaer  deinen 
bmder  gdiOrte*?  mid  wolHe  man  die  mOgliobkait  des  gewUnsehAen 
Sinnes  einTttomen«  wttxde  dann  nidit  mindestens  der  relaftivaats  listig 
naehsohleppen?  anoh  ist  niolKt  leieht  so  glanbsn,  dsas  naoh  ansfaU 
von  tot'  4v  ausser  der  Idnsasetsnng  von  ktfw  ein  gans  miTorstlad* 
liebes  0*  naeh  coO  eingefügt  wurde.  —  Wolff,  der  auch  seine  be«' 
denken  wegen  c^c  nieht  unterdrücken  konnte,  dacUe  (im  aafang) 
dann  ftr  Tf^c  cffc  zu  scbreiben  ßnccatc  (dal  lod),  lundentcnd  *aai 
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sflge,  wie  d«  ki,  Yoa  wdefaem  Tankroa  haimkommt  (720)'/  alleia 
•0  nilKBsig  die  anriOmiuig  dar  aM&flga  aaban  dam  haoptkampfe 
in  der  IroiaalMB  abana  wica,  so  unpasaattd  lind  aia  ohna  laiatam, 
maud  doch  bai  jeMn  daa  önifnraryelcOai  öiiip  "CX^viic  nur  wanig 
iftbataihtkoiiiMiikaBB.  —  WaaaiidHdtLiBaiimwtiidi(a.Wa^- 
kni  an  a.  118)  batiifflf  dar  aiia  gitaava  iaiarpalaliatt  annimft  «and 
•nr  ilung  Ital:  jurfülXov  ectvatv  fj  coO  luvai^ovoc  Xtfm,  so  wird, 
abgaeabaB  von  ibiar  geringen  textkritiscban  wabtaabainHebkeit,  die 
rada  dadoiab  nur  yerwftssert  und  matt. 

Sonach,  glaube  ich,  ist  klar  1)  dasz  die  werte  ^  . .  Xi^w  dureb 
das  ungehörige  8*  nicht  nur,  sondern  auch  durch  das  wie  durch 
die  ganze  wendung,  die  man  nur  al^  frage  auffassen  könnte,  sich 
als  corrupt  erweisen :  denn  eine  höhnische  in  frageform  gehaltene  an- 
fiihrung  der  zwei  Atreiden,  nicht  minder  Helenes  oder  gar  des  Mene- 
laos  ist  nach  vorausgehender  erwähnung  Klytaimnestras  unzulässig ; 
2)  dasz  aber  auch  ific  cfic  corrupt  ist,  weil  es  auf  die  person,  auf 
die  es  passen  würde,  Helene,  grammatisch  nicht  bezogen  werden 
darf,  und  anderseits  die  person,  auf  die  es  grammatisch  nur  gehen 
kann,  Kly taimnestra ,  durch  den  sinn  ausgeschlossen  ist;  3^  dasz, 
nachdem  Teukros  zuvor  auf  die  cynische  forderung  der  Atreiden  den 
toten  nicht  zu  bestatten  1308  f.  erwidert:  eu  vüv  TÖb'  icGi,  toOtov 
€l  ßaXeiT^  71  ou,  ßaX€iT€  X^Mcic  ipeic  6^oö  cutkci/üi^vouc,  die  dies 
begründenden  werte,  in  denen  dem  tode  im  kämpfe  für  das  gegen- 
wärtig den  Teukros  allein  noch  leitende  ziel,  der  leiche  des  bruders 
ein  ehrliches  begräbnis  zu  sichern ,  gegenU])erfi[e3tellt  wird  der  tod 
im  kämpfe  für  den  ursprünglichen,  beim%uszuge  nach  Troja 
für  alle  maszgebenden  zweck ,  einen  derben  höhn  auf  letztern  ent- 
halten müssen,  dies  verlangt  der  gegensatz:  denn  da  der  kämpf 
um  den  bruder  als  weit  ehrenvoller  bezeichnet  ist,  folgt  mit  zwin- 
gender consequenz,  daaz  der  wahre  zweck  des  gesamten  kampfes 
vor  Troja  in  Teubcoa  angaa  wanigstens  ein  unrühmlicher  sein 
muuHU  dar  bobn  musz  aber  speciell  Helaaa  treffeni  da  ja  wadar 
Agamanmoa  »oeh  Menelaos  [noch  Klytaimnestra]  von  vom  herein 
aufc  Nobt,  znnal  ala  unedle  motive  des  kampfes,  hätten  bezeichnet 
werden  kdnnan«  darauf  weist  auob  i^n^«  das  auf  dia  Atreiden  be- 
Mgan  wenig  passen  wiU,  wohl  aber  zvl  einem  in  frage  gestellten  be- 
aitia  wie  dem  H^aaes«  diaa  nicht  minder  gdbatea  dntob  die 
alaUung  dar  worla  kon  Tor  dem  soblaaz  dar  rede,  dann  auob 
Agam.  bat  am  ande  der  aauii^  1269  ff.  dam  Aiaa  einen  gewaltigaa 
aoiimpf  angaihaii»  mdam  ar  ibM  ante  biiiweia  auf  aalna  abalaai- 
mnog  Yen  aiaer  aixiioXuiTic  ala  mfraian  binataUta,  dar,  wann  ar 
übaKbanpl  naab  aiit  Ägßou  raabtan  wdla«  ainaa  irpocrirnc  badttrfe. 
datflaiabaa^  inaofar»  dfia  baaobinipf nng  in  AgamanoBa  muada  badart 
auf  ainam  dam  gegnarnabaalebandan  waibe,  pasat  in  Tankroa  munde 
ala  entgalt  daHSr  am  basten  dia  erwSbmmgTon  Halanaa  yarbftltnis 
SU  dam  fainda. 

Daber  yarmata  icb  ala  ursprünglicben  text: 
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6i€Cf|c  öirip 
TWoiKÖc,  dxOpoO  coO  0*  öfiaifiovoc  X€x<jliv.* 
die  Worte  ^x^PoO  . .  Xcxwv  bilden  su  biccf)c  iwaiKdc  eine  epeie- 
getisohe  apposiiion,'X€Xuiv  steht  conoret  im  sinne  von  imtr,  snr 
bezeicbnnng  Helenes  als  bicc^  TVJvri  vgl.  Steeiohoros  fr.  85  (Bergk) 
oOvcKa  Tuvbdpeiuc  (>ilwv  -noii  iräci  eeoTc  ^otJvac  XdOci'  t^ttio- 
bcüpou  KuTTptboc  Kciva  dpa  Tuvbdpeuj  KoOpaict  xoXiucafi^va 
bltd^ouc  T€  Kai  xpiTdjiOuc  nQr\c\  Kai  XiTTCcdvopoc. 

Damit  niemand  auf  den  gedanken  komme,  dasz  le  das  erste 
wört  näher  bestimmen  müsse,  so  verweise  ich  auf  Kühner  gr.  gr.  II* 
8. 788  anm.  1,  der  anführt  Eur.  El.  613  ktovujv  GuecTOU  TOiba  crjv 
T€  ^r\Tip(X  (AigiöthoB  und  Klytaimnestra).  das  Verderbnis  wird  wohl 
so  entstanden  sein,  dasz  ein  interpret  fi  Tflc  cf\c  und  f|  loO  coö  dem 
texte  überschrieb,  indem  er  unpassenderweise  bei  biccfjc  an  Kljt. 
mit  dachte  und  bei  ^x^PoO  auch  das  feindliche  Verhältnis  des  Paris 
zu  Agam.  andeuten  wollte. 

'  erst  vermatete  ich  wohl  eo  drastisch  indpTric  nach  £ar.  £1.  1027 
vOv  y  O0VCX'  'CXivii  Matoc  t^v,  dann  fcotvf)c  (Euvr^c),  fo  den  naa  X^tfhr 
im  eigentlidien  sinne  za  aehmen  hätte,  br.  rector  Erler  weist  snr 
anterstütznng  von  biccfjc  passend  noch  darauf  hin,  dasz  tt^c  Cfjc  naeh 
neugriechischer  ansepraehe  einem  6iccf^c  fast  gleich  lantet. 

Zittau.  Jobaviibs  SsiiaBB* 


^  27. 

DIE  VEBOIFTÜNG  MIT  STIEBBLUT  IM  CLAS8I8CHEN 

ALTEßTÜM.» 


Es  ist  eine  merkwürdige,  meines  wisBflBB  noch  nicht  gehörig 
beachtete  nnd  erklärte  thatsache,  dasz  im  gesamten  classisohen  altei^ 
tum  frisches  stierblut  als  ein  tOdlioh  wirkendes  gift  galt,  für  diesen 
glauben  spricht  zunttohst  eine  aniahl  von  seugnisssB,  welche  teils 
der  mythischen  teils  der  historischen  zeit  angehören. 

1)  von  Jason  [nad  Midas]  berichtet  tms  Apollonios lex.  Horn. 
156, 18  Bk«  TOiipiov  a!^a  9aväcl^ov,  dird  Miba  Kai  1dco- 
voc*  TTcpl  fäp  6€^iCTOicX^ouc  oO  iräa  cufiipuiveTTai.  dies  zeugnIs 
bildet  also  eine  willkommene  ergliinuig  sn  dem  berichte  Diodors 
IV  56,  nach  welchem  lasen  sieh  selbst  tOtete.  es  ist  demnach  wahr- 
scheiidich,  dass  lasen  sich  mit  storblat  verf^tet  haboi  solHe. 

2)  besondevB  stark  beasngl  ist  die  sage,  dass  Midas  sioh  selbst 
mittels  stlerblates  getötet  habe,  ansier  der  eben  eitierten  steile  des 

*  ich  benutze  diese  gelegenheit  dazu  ein  falsches  citat  aus  Galenos 
zu  berichtigeo,  welches  sich  in  meinem  letzten  aufsatze  in  diesen  jahrb. 
1881  s.  840  betiudet.  es  musz  daselbst  z.  22  ¥0.  heiszen  Galenos  YII 
109  (Kühn). 
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Apollonios  sind  hier  anzuführen :  Strabon  s.  61  Mibav  al^aiaupoo 
TTiövia  qpaciv  dTTcXOeiv  eic  tö  xptiwv.  Plut.  de  superst.  8  Mibac 
6  TraXaiöc ,  ujc  ^oiKev ,     tivujv  ^vuttviduv  öOujiiuiv  kqi  TapaiTÖ- 

^€VOC  OUTlü  KOKUIC  ^CX€  Tf|V  ipUXrjv,  UJCT6  6K0UCIIWC  d7T09aV€lV, 

alfxa  Taupou  ttiuüv.  vgl.  auch  Plut.  Flam.  20,  6  und  den  wahr- 
scheinlich aus  Strabon  schöpfenden  Eustathios  z.  Od.  s.  1671, 13  m\ 
Mibac  XeTCTm  aljiia  Taupou  i^iuiv,  üjc  BcfiiCTOicXfic  ücicpov, 
de  TO  xp€tüv  diTcXöeiv. 

3)  in  einem  beim  scholiasten  zu  Arist.  Ki.  84  erhaltenen  frag- 
mente  (660  Nauck)  läszt  Sophokles  Helene  sagen :  i}io\  bä  Xluctov 
ol^ia  Taupeiov  TTieiv  KQi  firi  Ti  irXeiouc  TU)vb'  Ix^iv  buc(prm(ac. 

4)  bereits  der  historischen  zeit  gehört  die  erzähl ung  vom  tode 
des  Psammenitos  an,  von  dem  Herodot  III  15  berichtet:  VajLi- 
pfjviTOc  . .  ifiexie  ^irdicToc  ^t^vcto  utto  Ka|nßuc€tu,  al^a  laupou 
TriU)V  dTT^Gave  TiapaxpnMCt-  zweifelhaft  erscheint,  ob  Psammenitos 
von  Kambyses  zum  trinken  des  giftes  gezwungen  wurde  oder  ob  er 
sich  aus  Verzweiflung  selbst  tötete,  mir  ist  das  letztere  wahrschein- 
licher, weil,  von  einer  einzigen  ausnähme  abgesefaMi,  stierblttt  nur 
von  selbstmtedem  getrunken  worden  sein  soll. 

5)  genau  in  dieselbt  ieit*fllllt  die  geschichte  yon  Smerdis, 
dem  bruder  des  KambjieB|  TOn  dem  uns  Ktesias  bei  Phoiios  bibL 
37^  erzählt:  at^OTi .  .  Ttt^ipou,  d  ^S^irtcv,  dvotpcirat  Tavuo» 
EdpKiiC  (dh.  Smerdis).  das  ist,  wie  oben  bemerkt,  das  einzige  sichere 
mir  bekannte  beispiel  für  eine  nicht  auf  selbfitmürdariaohe  abeiebt 
ssrOdcgeftihrte  Vergiftung  dnrcb  stierblut. 

6)  ter  bei  weitem  bekannteste  fall  einer  defartigm  vergÜtmig 
ist  die  geschichte  vom  tode  des  Tbemietoklesi  welcher  ungefittir 
in  die  seit  von  464—461  vor  Cb.  fUlt.  der  «nte  Schriftsteller,  wel« 
eher  uns  evslhlt  daes  Tb.  eich  mit  etierblnt  vergiftet  habe,  itt  be» 
kaimtiieh  Arist^hanee  in  seinen  424  anfgefuhrten  Ritkem  89 
ßAticfOv  f|Mtv  oT^a  Ttttipctov  ntefv**  ö  6€|atCToicX<ouc 
Tdp  Odvctroc  cdpentopoc  Tgl.  dasn  folgends  eriittaning  des  sehe* 
liasten:  irpo^icct  xpnc<M€VOC  die  6iicfarv  inrnkian  foikom  Ksd 
kpouprncai  ActMoi^ul  'Apr^fiibt  KaXou^dvQ,  iceipv^  i&iioOck 
Tf^  (ptdXi)v  Kol  iynobcEdjüMvoc  tö  Kai  xcevbov  indw  ^XcOrnccv 
cöO^ttic  oBgefthr  dasselbe  beriohten  Diodor  21  68  (der  sieh  auf 
hnox  cuTTpoip^c  benift),  StratoUes  mid  Eleitarehos,  swei  seit- 
genossen  Alexanders  d.  gr«  naidi  Cieero  Bnd.  §  42 ,  YaleiiM  Max; 
y  6  eapf.  8,  Plntareh  Them.  81,  5  (vgl.  aneh  Flam.  20, 6.  Ath.  123* 
und  Susi  s.  Od.  s.  1671 ,  13).  freilicb  steht  diese  tlberlieferung, 
wie  schon  die  alten  erkannten ,  insofern  auf  schwachen  füszen ,  als 
Thnkjdides  I  138  ausdrücklich  sagt:  voci^cac  bk.  TcXeuTd  töv 
ßiov,  X^TOUci  be  Tivec  Kai  ^kouciov  <pap|idKLU  diToGavcTv  auröv, 
welcher  autorität  gegenüber  allerdings  jene  oben  angeführten  zeug- 


*  wahrscheinlich  enthält  dieser  ven  eine  anapielaDg  auf  das  oben 
angeführte  fragment  des  Sophokles. 
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nissCf  das  des  Aristophanes  eingeschlossen,  kaum  ins  gewicht  fallen 
können  (vgl.  Cic.  Brut,  ao.  Apollonios  ao.  Symmacbos  bei  dem  schoL 
zu  Aristophanes  ao.). 

7)  nach  einer  von  Plutarch  Flam.  20 ,  6  berichteten  Version 
Bollte  sich  auch  Hannibal  mit  stierblut  vergiftet  haben  (^vioi 

[X^Touci]  ^ifuicdfievov  BcmictokX^  Kai  Mibav  alfia  laupeiov 
wieiv).  • 

8)  sind  an  dieser  stelle  noch  die  Zeugnisse  der  antiken  ärzte 
und  naturforscher  zu  erwähnen ,  welche  von  der  stierblutvergiftung 
als  von  einer  ganz  bekannten  thatsache  reden  und  sogar  eine  menge 
von  heilmitteln  dagegen  aufzählen,  am  ausführlichsten  handelt  da- 
von Nikandroä  in  seinen  Alexipbarmaka  v.  312  tf.  derselbe  sagt, 
frisches  stierblut  gerinne  sofort  nach  dem  genusse  im  magen  und 
in  der  Speiseröhre',  bewirke  furchtbare  quälen  und  krämpfe  und  ver- 
stopfe auch  die  luftwege.  der  vergiftete  falle  dann  unter  krämpfen 
zu  boden,  und  schäum  stehe  ihm  vor  dem  munde,  die  von  ihm  em- 
pfohlenen beilniiUel  haben  nach  seiner  ausdrttcklichen  angäbe  den 
zweck,  das  im  innem  festgewordeoei  gewissermaszen  einen  pfropfen 
bildende  blut  wieder  flüssig  zu  nuiehen  und  za  zerteilen,  gleiches 
oder  doch  ähnliches  behaupten  auch  Galeaoz  antid.  XIV  s.  143 
(Kühn),  der  zoholiaet  zu  Kikandros  ao.,  der  auch  anedrttcklich  hervor* 
hebt  dasz  vorzi^psweise  Selbstmörder  stierblut  anwenden,  Dioskorides 
II  34 ,  Plinius  n.  h.  XL  222.  XXU  90.  XXUI  122.  JX\m  122» 
147.  196.  XXXI  120. 

Sehr  auffallend  ist  es  nun  zu  sehen,  daaz  diesen  Zeugnissen  aadeie 
entgegenstehen,  wonaoh  das  trinken  von  stierblut  bisweilen  ganz 
nngeffthrlich  war.  ao  erzählt  Pausanias  VII  26,  13  Ton  einem 
eigentflmliehen  gotteenrteil,  das  bei  der  wähl  der  prieeterin  der  Qe 
an  Aigelra  angewendet  wnrde:  Tuvf|  hk  i\  del  t^v  l6pu)d}vi|v  kofi* 
ßdvouca  'drncmiei  iik¥  dir6  toütoii,  oö  oöM  Td  irpötcpa 
icnit  irX^ov  Mc  ävtp6c  k  ire%Miv  i9tTM^vl^  irivoticat  M 
aljyio  Tttäpou  boicifidZIovTai*  {)  b'  &v  aärtBvTiixi!) dXtiOedouca, 
aörixa  6c  toötou  T^iv  Ukiiv  Icxev.  vgL  anch  Pliains  XXVni  147 
Umimue  umffuii  reeem*  imiir  vmmm  e»^tpia  Aigira.  iHemm 
$aee¥do8  Terrae  vaUoimalum  iauri  eanguinem  hihU^pHrngmam 
in  qßeeim  immidak  na^  Ailianoe  nat  an.  XI 35  soll  ein  gawiaaer 
Chijaennog,  weloher  an  aehwindenehl  nnd  blutspeioi  Htt,  dnreh 
trinken  von  stierblut  gerettet  worden  aein.  vgl.  auch  Plinius  XXVin 
196  81  sanguis  reiciatur,  efficacem  iraduni  huhulum  sanguinem 
fitoäiee  et  cum  aceto^  sumpf  um,  nam  de  taurino  credere  temer arium  est. 

Bei  diesem  eigentümlichen  Widerspruch,  in  welchem  die  antiken 
Zeugnisse  mit  einander  btehcn ,  ist  es  selbstverständlich  von  gröster 

<  vgl  aneii  Arislot.  hiat.  an.  III  19  u.  paitea  an.  II  4.      «  trookeaes 

stierblut  gerieben  {taurhuii  $migid$  aridttn  trUm)  gilt  bei  verschiedenen 
leiden  als  wirksames  heilmittel:  Plinins  XXVIII  177.  217.  ^  aeetmn 
(ö&oc)  ist  nach  Nikaadros  and  QalenM  ao.  «in  haaptaittel  gegen  stier- 
blatvergiftang. 


Digitized  by  Google 


WHBoBcher:  die  vergiftang  mit  btierbiut  im  claäbiächeu  altertum.  161 

Wichtigkeit  die  ansieht  moderner  physiologen  über  die  in  rede 
stehende  frage  der  Stierblutvergiftung  zu  vernehmen,  ich  habe  mich 
daher  brieflich  an  einen  der  berühmtesten  Vertreter  der  phjsiologie, 
iim.  prof.  Karl  Ludwig  in  Leipzig ,  gewandt  und  von  demselben 
mit  freundlichster  bereitwilligkeit  folgende  antwort  erhalten : 

*Eine  vorwurfsfreie  antwort  auf  Ihre  frage  setzt  die  anstellung 
eines  versucbs  voraus,  der  meines  wissens  in  Deutschland  von  wissen- 
schaftlicher band  niemals  ausgeführt  ist.  allerdings  kann  man  mit 
▼oller  Sicherheit  sagen,  dasz  geschlagenes  ochsenblut,  dh.  solches 
welches  die  gerinnung  erhalten  hat,  eine  durchaus  unschädliche 
speise  sei ;  Ihre  frage  bezieht  sich  aber  nicht  auf  dieses  sondern  auf 
noch  nicht  geronnenes  ochsenblut.  nun  gerinnt  aber  das  aus  den 
adem  abgelassene  blut  schon  nach  wenigen  minuten;  um  also  auf 
einen  versuch  gestützt  die  behauptung  aussprechen  zu  können,  dasz 
clas  der  gerinnung  noch  nicht  verfallene  blut  unschädlich  sei,  raüste 
man  im  schlachthause  selbst  die  beobachtung  Toniflhiiidn.  liiena 
bktot  sich  bei  uns  keine  günstige  gelegenheit. 

Amerikanische  ftrzte  wenden  frisches  blut  öfters  als  genusz* 
•nnd  arzneimittel  an  .  .  bedenkt  man  dasz  geronnenes  blut  durch- 
aus unschädlich  ist^  und  femer  dasz  raubtiere,  bände  mit  ein- 
gMofalossen,  frisches  ungeronnenes  blat  mit  begierde  yerzehren  ohne 
iigend  welchen  nachteil  zu  veiqiflreny  so  ie(  es  mit  einer  der 
^ewisheit  gleichen  wahrseheinlichkeit  anssuiprechen, 
«dafs  der  gennaz  frischen  oehsenblntes  dem  menschen 
«her  nfitzen  als  schaden  werde,  die  theorien  der  alten  ärzte 
und  ihre  ansichten  über  die  art  der  Wirkungen  der  gerinnnng  des 
Stierblutes  entbehren  der  begründung.  bei  der  gerinnnng  ent- 
steht im  ochsenblut  nicht  mehr  fasersto£f  —  fihrina  —  als  bei  der 
^perinnnng  anderer  säugetierblutarten,  und  der  vom  ochsenbbit  aas* 
geschiedene  faserstoff  besitzt  in  jeder  bedehnng  dieselben  eigen- 
Schäften  wie  der  faserstoflf  anderer  sSngetiere. 

Wie  die  iabel  entstanden,  iSszt  sich  nur  vermntoQgsweise  sagen, 
das  blat  kann  sehr  giftig  werden,  sb.  wenn  es  einem  an 
milzbrand  leidenden  tiere  entnommen  ist.  TieUeioht  haben 
knnkheiten,  an  denen  menschen  sn  gründe  giengen,  die  mit  dem 
blote  mflzbrandiger  ochsen  and  kflhe  in  berQlurang  kamen,  den 
«sten  anlass  sn  dar  &bel  gegeben.'  IhnMeh  wie  in  diesem  fidle  hat 


*  Aretaioe  s.  81t  K.  berichtet,  da»  er  selbst  gesehen,  wie  ein 

epileptiseher,  um  gebeilt  zu  werden,  frisches  nenscbenblat  getrunken 

habe,  wahrscheinlich  handelte  es  sich  in  diesem  falle  um  das  blut  von 
gladiatoren,  vpl.  Plinius  XXVIII  4  sanguinem  quoque  gladiatorum  bihunU 
ut  vioeniibus  poculis,  comitiales  morbu  die  sitte  in  solchen  fällen  das 
fUiehe  blat  hingerichteter  sa  trinken  bat  sieh  bis  In  unsere  seit  er- 
halten: Tgl.  Wuttke  der  deutsche  Tolksaberglaube*  s.  129.  Galenos  XII 
260  K.  empfiehlt  statt  dessen  lämmerblut.  [Roscher.]  '  dasz  es  sich 
bei  stierblutvergiftaogen  in  der  that  wohl  um  milzbrandige  tiere  han- 
deln konnte,  dafür  spricht  der  umstand  dasz  Aristoteles  sagt,  das  blut 
des  stieres  sei  überaus  reich  an  fasern  (tvcc,  fihrae),  sehr  dicl^ 

Jahrbücher  für  cUsft.  phllol.  1S83  hfL  3.  11 
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man  bis  zur  kenntnis  der  trichinen  von  «nein  öchinken-  und  wurst- 
gifte gefabelt;  noch  zu  der  zeit,  als  ich  professor  in  ZQrich  war, 
wurde  ein  nach  den  gegenwärtigen'  erfahrungen  vollkommen  un- 
schuldiger gastwirt  zu  schwerer  kerkerstrafe  verurteilt,  weil  eine 
anzahl  seiner  g&ste  nach  dem  genusz  des  vorgesetzten  Schinkens 
schwer  erkrankte,  wäre  das  mikroskop  nicht  in  das  mittel  getreten, 
so  würde  man  heute  noch  von  wurst-  und  schinkengift  reden.*' 

Dies  das  urteil  des  ausgezeichneten  Leipziger  physiologen, 
welches  sich,  wie  man  leicht  erkennt,  sehr  wohl  mit  dem  resultat 
einer  kritik  der  sSmtlichen  antiken  Zeugnisse  über  Stierblutvergiftung 
vereinbaren  läszt.  die  einzelnen  fölle,  die  aus  historischer  zeit  dafür 
angeführt  werden,  sind  —  man  vergleiche  namentlich  das  oben  in 
betreff  des  Tbemistokles®  und  Hannibal  gesagte  —  samt  und  sonders 
nicht  wohl  beglaubigt:  denn  auch  die  Zeugnisse  des  Uerodotos  und 
Ktesias  verlieren  viel  an  gewicht,  wenn  man  bedenkt  dasz  sie  sich 
auf  lange  vor  ihrer  zeit  liegende  ereignisse  beziehen,  und  die  antiken 
ärzte  dürften  kaum  einen  fall  von  Stierblutvergiftung  wirklich  con- 
Btatiert  haben,  da  es  sich  nach  ihrer  aasdrücklichen  angäbe  meist 
um  Selbstmorde*^  handelt,  die  in  der  regel  nicht  in  amraMttheit 
▼OB  Anten  vollzogen  werden,  nichtsdestoweniger  mim  eine  so  all- 
gemeine annähme  des  ganzen  altertoms  irgend  einen  realen  grand 
gehabt  haben,  und  als  solchen  können  wir  wohl  mit  Wahrscheinlich- 
keit vereinzelte  f^le  von  Vergiftung  durch  milsbrsndigee  stierblnt 
annehmen ,  welche  verkehrter  weise  den  anlasz  gaben  zu  glanben, 
dasB  stierblat  überhaopt  giflog  sei« 

und  schwarz,  und  geriune  deslialb  auszerordentlich  schnell  (Ar.  bist, 
an.  III  19  u.  p.  an.  II  4),  was  nicht  auf  gesunde,  wohl  aber  auf  milz- 
brandige tiere  passt,  da  diese  bei  der  seetum  vor  allem  theerartiges, 
pUihahigM  Mut  aufweisen,    von  der  acuteeten  form  des  mllibnndei^ 

dem  sog.  miUbrandblatscblag,  der  den  tod  schon  nach  wenigen  minnten 
unter  convulaionen  herbeiführt,  sollen  vorzugsweise  die  kräftigsten  Indi- 
viduen —  also  stiere  —  befallen  werden,  nach  Wagners  bandbucb  der 
allg.  pathol.^  8.  117  reicht  zur  überimpfung  der  krankbeit  sehon  der 


*  ziemlich  dieselbe  anskuuft  erteilte  mir  aaeb  ein  heryorragender 
Veterinärarzt  hr.  dr.  Max  äussdorf,  professor  an  der  tierarzneischule 
in  Stuttgart,  dem  ich  unter  freundlicher  Vermittlung  meines  1.  collegen 
dr.  Steuding  dieselbe  frage  vorgelegt  hatte,  auch  dieser  meint,  die  be- 
bauptong,  dass  fHsobes  etiefblat  giftig  sei,  könne  nat&riieh  aar  für 
befoirtlere  fiUle  gelten  —  auch  er  denkt  an  mllsbrand,  der  naeb  all- 
gemeiner annähme  schon  im  altertum  vorgekommen  sei  —  ein  nuter- 
achied  zwischen  stier-,  ochsen-  und  kuhblut  sei  big  jetzt  weder  in  phy- 
siologischer noch  chemischer  noch  histologischer  beziehung  nachgewiesen 
worden«  '  es  brsacht  kaum  hervorgehoben  zu  werden,  wie  glaabwür^g 
sich  anoh  von  physiologiacbem  Btandpnnkt  aas  die  eralbliisg  des  Thnky- 
dides  vom  tode  des  Themistokles  darstellt.  vgl.  schol.  zu  Nikandros 

alex.  312  b\ö  kqI  dcppövulc  clacv  Twic  diroKQpTCpoOvTCC  «ivouav 
auTÖ  Kul  TeXeuTuiciv. 


WUBUN« 
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28. 

UTBA  FUTUEI  JPO&MA  0RAT0&E8  ATTIGI  UTI 
MALÜBRINT,  CEfi  AN  CXHCfi?  . 


Oratorum  Atticorum  scripta  cum  nuper  perlustrarem ,  quam 
maxima  poteram  diligentia  omnes  collegi  locos,  quibus  futurum 
yerbi  ^X^^v  legebatur,  eo  consilio  at  cognoscerem,  utram  formam 
usurpare  maluissent  oratores  illi,  quos,  qnoniam  quidem  apud 
homines  Athenienaes  onäonoi  habaenmtt  aincera  lingiw  Attioa 
locntos  esM  oensMidam  est  repperi  autem  Sui  formam  multo 
nsitatiorem  fbine  et  triüorem,  cx^cui  formam  nisi  in  verbo  kot- 
^€tv  fere  lepudiaifaUB  vidoi,  at  ex  hac  quam  anbied  tabula  perapi- 
cnom  erit: 

aimplez  naurpatom  est: 

ab  Antiphonte     2  locis 

ab  Andocide        3  - 

a  Gorgia  1  loco  (Pal.  36) 

ab  Alcidamante    3  locia  (de  soph.  8.  13.  88) 

a  Lysia  *  22  . 

ab  Isocrate  70  - 

ab  Isaeo*  17  - 

a  Demosthene  83  - 

ab  Aeschine         4  - 

ab  Hyperide        1  loco  (4,  XI,  7) 

a  Lycurgo  2  locia 

a  Dinarcho  3 


omnino  211  locia, 

item  est  ^Eojaai  apud  Dem.  16,  28. 

cxnUAJ  Simplex  non  est  nisi  in  veris  Demos tbenis  orationibus  in 
iisqae  7  locia  (1,  9.  14.  5,  18.  18,  46.  19» 

272.  23,  128). 

Tflrborom  eompoaitorom  formae  aimt  nauipatae  hae: 


*  orationes  veras  ab  orationibus  sporiia  aeinngcre  nolQi:  nec  enim 
ia  bae  qvaealloiie  magni  id  interMt,  eiim  oidbm  oralioaea  Attlmi  aor- 
mom&m  prae  se  ferant,  nec  de  Bing^lia  leriptis  inter  Tlroa  doetoa  aatis 

eocyenit.  leges  et  testimonia  orationibns  interposiia  non  cnravi,  qnando- 
quidem  plerumqae  ficta  et  supposita  sunt.  *  Isaei  3,  74  ^eiv  Koiskii 
ooniectura  natnm  est,  Ubri  Ix^iv  praebent  freqaenti  errore,  cf.  Dem. 
14,  4  ^x£iv  eodd.  AS  Ddf.,  Den.  H,  21  ^etv  pr.  8,  Lys.  6,  5  ^x^tv 
eod.  O  Bekk.,  Lys.  10,  10  TTpoc^x^tc  volgo,  Isoer.  ep.  1,  8  npoc^x^v 
▼olgo,  irpocd^€iv  r  Blass. ,  Dem  18,  147  irpoc^x€iv  Aks  Ddf.,  Aescb. 
1,  126  itap^SoVTOU  cod.  abgblmopq  Vat.  Lanr.  Schultz,  irap^xovrai 
ceit.,  Aescb.  2,  1&6  mp^Ofiai  cod.  a  Scb.,  Isaei  d,  26  vapixo^x  opti- 
Biiis  eod.  A  Bk. 
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ab  Isocrate  1  loco  (12,  140) 
a  Demosthene  3  locis 


iirocx^cu» 
iiTocxrico^ai 

dmcxT)CU) 


Karacxncui 


iropäuj 


omnino  4  loci8, 

ab  Antipbonte  1  looo  (6,  4) 
ab  Isocrate     1   -  (12,245) 
a  Demostbene  4  loci8 
ab  Aescbine     1  loco  (1,  133) 
a  Dinarcbo      1    -    (2,  3) 

omnino  8  locis, 

a  Demosthene  1  lo6o  (14,  24) 

a  DemoiHieiie  2  lods  (6,  26.  [88],  28) 

a  Demosthene  1  loco  11) 

ab  Isaeo        1  looo  (fr.  15  Beheib.) 

ab  Isocrate      1  loco  (ep.  2,  18) 
a  Demoathene  1    -    (2,  9) 

omnino  2  loois, 

ab  Isocrate      4  loois* 

a  Demosthene  1  loco  (23,  12) 

omnino  5  locis, 

ab  Andodde  2  loois 
aLysia  2  - 
ab  Isoorate  7  • 
a  Demosthene  8  - 
ab  Aesehine  2  • 
aLycnigo      2  -  

omnino  18  loeis, 

ab  Andocide  1  loco  (1,  136) 

a  Lysia  3  locis 

ab  Isocrate  2    -    (12,  134.  15,  165) 

a  Demosthene  2    -    (47,  28.  50,  44) 


item  dvTiTrap^Euü 
Tropoqciicui 


omnino  8  loois, 

a  Demosthene  1  loco  (21,  123), 

ab  Isoorate     2  loois  (6,71,  ubi  TrapdcxtuM^v 

.    praebent  cod.  £  et  corr. 
e,  et  15,  248) 
a  Demosthene  1  looo  ([49],  64,  ubi  nopocrnceiv 

TPQ) 


omnin 


loois, 


•  6,  54.  7,  3  (ubi  cod.  F  Blass.  praebet  KaTacrrjceiv  vol^ato  errore, 
of.  Ant.  6,  S8  iTOpacTnco^ai  codd.,  Dem.  [4dJ,  64  irapacTncciv  TPQ)* 
1^  107  (nbi  xoTOCX^tv  Tolg.).  18,  188. 
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JtapÜoim     ftb  Antiphonie*  Alods 

a  98  - 

ftblsoerato        6  • 
a  Ooiigia  1  loeo  (Pkl.  15) 

ab  Isaeo*        S4  loois 
a  Demosthmo*  89  - 
abAendiina'    12  - 
ab  Dmarcbo      2  ■ 

omnino  III  locis, 

nopacxncOMCii  ab  Antiphonte^    2  locis  (5,  24.  28) 

a  Lysia  1  loco  (9,  8) 

a  DemoBthene     3  locis  (20, 126.  [33],  22.  [08],  42) 

omnino  6  loois, 

irpoAtti        ab  Isoorato        2  lods  (10,  85.  ep.  5,  5) 

TTpoc^£ui        a  Lysia*  2  locis 

ab  Isocrate  6  - 
a  Demosthene     3  - 

omnino  11  locis, 

cuv^£o^ai      a  Demosthene     1  loco  (ep.  3,  36), 
ö^^u)  a  Demosthene     5  loois. 

lam  Tero  qnaerendam  est,  nun  aliam  vim  ££ui  baboisse  Tutoatar, 
aUam  cx^jcui.  Dem.  1,9  t&  b^  fnAXovra  oiö^evoi  cx^^jcetv  xaXAc, 
Dem.  5, 18  'ApT^fot  •  .  ica\  Mccdivioi  .  .  £xOp^<  cx^icouci  •  • 
Onßatöi  Vk  Ixouci  liiv  .  •  dir€x8(bCt  in  h*  <x^pOT?piuc  cxifj- 
couciv»  Dem.  18,45  t&  abvSKv  AcipaXi&c  cxAcetv:  cxiiou  com 
adverbiis  oomonctom  est.  item  Sui  saepissime  com  adveätio  oopn- 
latem  eet:  [Dem.]  18,  86  irdvO*  €S€i  KaXtfkc,  19, 152  oÜTUic 
Betv,  20, 48  MfßK,  Sei,  [61],  41  ifkpordk  So|i€V,  prooem.  54, 1 
cbccpilDc  &€i,  ep.  1;  12  —  ep.  3, 10  SSciv  KttXd^c,  ep.  3,  14  — 
ep.  5, 4  oCtuic  GEeiv,  Aloid«  de  soph.  18  eöiröpuic  ßoficv:  Isoerates 
qnidem  l&u  eom  adverbüs  maximeque  com  vooe  nsoM^Q  ooninngere 
eonanevit:  8,  48.  4,  78.  8, 137.  9,  41.  55. 18, 18. 15, 94. 188.  828. 
17, 18.  19, 47.  fr.  m  5  Blase.  —  eom  Dem.  5, 18  et  Isoer.  2,  28 
oÜTUt  c6  irpdc  iiCEivouc  Seic,  com  Dem.  18,  45  ef.  [Dem.]  88,  8 
npffiai  Sinuc  odr^  die  icqMtXicrara  &t  et  Isoor.  5, 102  cuMq>öpuic 
&tv.  —  Dem.  1, 14  f)CuxCav  cxn^ei:  f)cuxfiov  Um  est  [Dem.]  47, 29 
et  Lys.  28,  7,  item  irpoTMora  lEciv  Lys.  3,  32.  —  Dem.  19,  272 
el  Tf|v  dtov  TauTTiv  ^ouciav  cxi^ccxe  vöv  i&MCic :  fere  idem  valet 
qnod  est  Isoer.  15,  277  Tf|V  auTf|v  ?Ho^€V  Touniv  buvamv.  — 
Dem.  23,  128  ^r\hiTi(ne  äXkr\y  tvtUMHV  ^  tquttiv  cxrjceiv:  fere 


*  fr.  71  Blas».  trpdHoMai  cod.,  Ttapilopiax  ei.  Bemhardy.  ^  Isaei 
9,  25  napixo^ai  optimus  cod.  A  Scheib.,  cf.  adn.  2.  *  Dem.  19,  235 
tiapctiei  pro  irap^CTot  praebent  eodd.  Tk  Ddfi,  vpdSci  eodd.  As,  iTp<j^ci 
cod.  r.  '  cf.  ado.  2.  >  ef.  adn.  8.  *  10,  10  volgo  upoc^cic,  cf. 
ada.  a.      1*  qaod  est  Den.  19,  884  titocxtf|COMm,  hoc  niliil  ad  rem. 
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idem  est  Dem.  28,  21  Twa  O16C0C  auTf|V  ipuxf|V  ^Eeiv,  öiav  .  . 
ibrji  .  .  apud  ceterob  oratores  YVUiMnv  Tivd  ^Heiv  saepissimo  legi- 
tur:  And.  1,  104.  Lys.  2,  45.  6,  5.  12,  36.  22,  21.  26,  14.  27,  7. 
Isoer.  5,  45.  118.  120.  6,  77.  12,  109.  143.  14, 15.  15, 143.  16,  49. 
18,  43.  Aesch.  1,  176.  Din.  1,  3.  99.  ex  quibus  apparet  nihil  fere 
discriminis  intercedere  inter  notionem  formae  t^oj  et  notionem 
formae  cx^cuj.  neque  verbis  compositis  has  duas  formas  diversam 
vim  addidisse  paucis  demonstrare  licet,  diiocxriciu  et  ^mcXTlCUi 
bingularia  sunt.  Dem.  6,  26  oubev  )idXXov  dTTOCxncovxai  Tfjc 
0iXiTT7rou  (piXiac  oub'  iLv  ^TraTTcXXeTaf  (abstinebunt  Philippi 
amicitia  et  eis  quae  pollicetur),  [33],  28  Twa  tdp  dXTTiba  fcxov 
TOUTOV  d7TOCxr|C€C0ai  /uou  (ibtum  mihi  temperaturum  esse): 
eodem  modo  dveHec6ai  cum  genetivo  coniunctum  est  Ant.  6,  4. 
Isoer.  12,  245.  Dem.  8,  23.  19,  151.  22,  42  =  24,  190.  Aesch, 
1,  133.  Din.  2,  3.  —  xaiacxriceiv  (fore  ut  teneant,  possessuroa 
esse)  quinque  est  locis :  Isoer.  5,  54  (xdv  töttov  ÖTTavTa),  7,  3  (ifpf 
*eXXdba,  cf.  adn.  3),  12,  107  (xfiv  'Adav  äTiacav),  12,  188  (ibc 
nXeicra  tüüv  dXXoipiujv),  Dem.  23,  12  (Tf|V  dpxriv):  eandem  in 
sententiam  Ka6€£eiv  dictum  est  Isoer.  ep.  2,  18  (Tf)v  urrdpxoucav 
<^PXnv),  Dem.  2,  9  (ßiqi  id  XPHMCiTa).  —  irapacxricuj  plerumque 
bignifieat  'se  praebere' :  Isoer.  6,  71  toioutouc  f|)idc  auToOc  Ttapa- 
cxTIcojLiev,  ibd.  15,  248  xPHCiMOuc  auiouc  Trapacxncouci.  sed  idem 
Isoerates  15,  165  fifieXXov  xpncipouc  auTOuc  napilew  (se  utiles 
praebituri  erant).  [Dem.]  49,  61  xö  vaOXov  tujv  HuXujv  irapacxn- 
ceiv  intcrpretan<Jum  est  'allaturum ,  dissoluturum  esse',  quo  cum 
loeo  cf.  Ljrs.  14,  37  u7Tocxö|ievoc  bi'  ^auTÖv  TtapeHeiv  ßaciX^a 
XpTi^ocvOL'  —  7Tapacxr|C0|iai  obieetum  habet  aut  vöpöuc  kqi  dXXoc 
bixaiuiccic  Lys.  9,  8,  aut  crmeiov  [Dem.]  58,  42,  aut  ^dpTupa(c) 
Ant.  5,  24.  28  (cf.  adn.  3).  Dejn.  20,  126.  [33],  22.  cum  primo  loeo 
cf.  Isaei  6,  8  TTQp^Ho^ai  xdv  vö^iov  et  Aesch.  3,  14  vöjiiov  ^nirtpov 
Tiap^Eofiai,  3, 86  napÖovxai  vö^ov,  cum  secundo  loeo  T€K)bii^ptov(a) 
irap^ecOat,  qnod  est  Isaei  5,  26  et  31  [ubi  TTpoeSöfieOa  ood.  Z 
falso],  9,  16,  denique  M<ipxupa(c)  ttap&c6ai  dictum  essenon  est 
quod  lods  aUatia  probem:  taata  est  ezemplomm  copia. 

Qnae  cum  ita  aint,  nbn  gine  aliqna  probabilitatc  conicere  lioet 
cxrjcctv  formam  iam  oratorum  AtÜoorQm  aetate  fere  obsoletam  fuisse 
et  ab  usitato  hominum  emditorum  sermone  remotam.  ex  qao  lacile 
intellegitur,  cur  Isoerates  potissimum  et  Demosthenes  cxrjceiv  f(n> 
mam  amplezi  sint:  alter  euim  in  foro  non  yersabatar,  ut  a  eon- 
aaetudine  aetatia  snae  recedere  facile  posset,  alter,  quem  vim  et 
maieatatem  orationiboa  ama  addere  atudoiaae  eonatat,  Übenter  reti- 
natt  formain  antiqniorem  eoque  gnmorenu 

BuDiasAa.  EaimaTua  Bioabdüs  Sobulbb. 
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89. 

DIE  OEGNEB  IN  BEB  ERSTEN  BEDE  DES  I8AI0S. 

Von  entsoheidender  badmtung  für  die  frage,  welohe  YOn  den  in 
4er  enten  rede  des  Isaios  pamhaft  gamaohten  peraonen  dem  spre*- 
«her  die  erbschaft  skeitig  maohten  und  in  welohem  Verhältnis  sie 
zu  einander  standen,  ist,  wie  aehon  BlasB  (att.  her.  II  a.  494)  ange- 
deoiet  bat,  §  44  f.  diejenige  partei,  so  wird  hier  argumentiert,  bat 
nebr  »nepeflehe,  deren  erbechaft  Kkionjnnee  angetreten  btttte,  wenn 
einer  aas  derselbeft  ihm  im  tode  vorangegangen  wlre.  nniweifel- 
baft  fiteUi  der  aipreeber  hier  seiner  partei  alle  gegner  gegenAber, 
ganz  wie  er  sonst  gegen  alle  losammen  operiert,  wenn  er  dann 
leigt  daaa,  falls  Pberenikos  oder  einer  seiner  brftder  geetoiben  wire^ 
keuiasw^  Kleonjmoa  sie  beerbt  btttle,  so  kann  die  gegenpartei  nor 
Mi  den  ebmgeneunfceBperaeneiibeetuiden  haben:  denn  sonst  wire 
das  argomeBt»  das  die  anapraehe  aller  gegner  znrflekweisea  soll, 
ttiditig,  oder  es  bitte  nocb.daigetbaa  weiden  mfissen,  dass  dem 
KleeojnoB  aneh  der  tod  der  fibrigen  kein  redht  anf  ibxe  erbsobalt 
geg^ien  bitte*  sind  die  gegner  nnn  brtlder,  so  ist  aneh  Tentind- 
lieb,  dasB  der  spkeeber  in  dem  TerwandtscibafÜieben  YerbiUnis  der- 
eelben  zn  Jenem  gar  keinen  nntersdned  maeht,  weder  da  wo  er  ihren 
Terwandtsehaftagrad  sn  dem  toten  dem  seamgoi  gegenflberstellt 
(1 86  t'vct  woOlv  wpocrjKOUCiv)  noeb  sonst  wo  (vgl.  §  5  ff.  47. 49), 
was  im  andern  lUle  mindestens  anflMlig  wire. 

DsflMeb  ist  die  ansiebt  Böden  (beiirSge  sor  erkUrang  und 
fci^  des  Isaios,  Jena  1880),  dasi  aneh  8im<«  (§  81  f.)  and  Kepbi- 
eandros  (§  16.  S8)  unmittelbar  an  dem  eriistreit  beteiligt  waren, 
eine  ansiebt  der  andi  Hitzig  (jabrb.  1881  s^  108)  snneigt,  tn  ter» 
werfen,  für  Kephisandros  zeigt  dies  obenein  §  2 ,  wo  die  eigent- 
lichen gegner  (toutuiv  .  .  o^oi)  scharf  von  den  oIk€ioi  und  irpoc- 
rjKOVTCC  geschieden  werden,  die  auf  friedlichem  wege  die  Streitig- 
keiten zu  schlichten  vorgeschlagen  hatten  und  zu  denen  jener  eben 
gehörte  (§  28  6  toutujv  oiKeioc  vgl.  §  16  oi  toutuuv  91X01  xal 
Kriqpicavöpoc).  gleichzeitig  erhellt  aus  dieser  stelle  aber  auch ,  dasz 
die  gegner  selbst  an  einen  gütlichen  vergleich  nicht  dachten,  man 
könnte  einwenden  dasz  Kephisandros  selbst  nach  §  35  (ouTOi  b* 
^plfuj  Xuouciv  d6^XovT€C  f]^xy/  ico^oipficai  xfic  ouciac)  zu  den  mit 
OUTOi  bezeichneten  und  nach  §  29  sowie  51  (tüjv  dvTibiKiuv  TiTVUJ- 
CKÖVTUJV  fmdc  biKQiov  cTvai  TÖ  jaepoc  auTiiv  Xaßeiv)  zu  den  dvTi- 
biKOi  gehört  (s.  Schömann  s.  173);  indes  mUste  man  dann  mit  dem- 
selben recht  alle  übrigen  vermittler  zu  denselben  zählen,  was  nieman- 
dem einfallen  wird,  es  folgt  hieraus  nur  dasz  Kephisandros  sich  in 
dem  process  auf  die  seite  der  gegner  schlug  und  wohl  auch  einer  der 
<p(Xoi  war,  die  sie  herbeigerufen  hatten;  in  ähnlicher  weise  wird 
dvrfbiKOi  4,  1  und  24  gebraucht,  wenn  die  aussagen  jenes  als  die 
der  processierenden  selbst  hingestellt  werden ,  so  ist  dies  nichts  als 
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ttn  sophistischer  kniff,  der  in  unserer  rede  nicht  vereinxelt  daateht: 
man  beachte  besonders  §  34  (ok  M^v  Ivjy  ovbk  bieX^T^TO  fiiracav 
boOvat  T^v  oöcfav),  wo  redner  so  Üinti  als  wäre  Kleonymos  mit  der 
ganten  gegenpartei  gegen  ende  seines  lebens  zerfallen  gewesen, 
wllurend  er  es  factisch  nnr  mit  einigen  war  (§  31);  vgl.  anoh  8ch5- 
mann  n  66.  dasz  Kephisandros  §  16  selbst  nieht  als  zenge  für 
den  versuchten  ausgleich  au^amfen  wird,  was  an  sieh  anffiUlt,  er^ 
klärt  sich  gleichfalls  bei  der  annähme »  dass  er  die  gegenpartei  vor 
gerioht  nnterstatzte.  dass  der  Sprecher  ihn  trotzdem  auffordern 
konnte,  ist  nioht  su  bezweifeln  (vgl.  einen  ähnliehen  iall  2,  33); 
wenn  er  es  nicht  gethan  hat,  so  wild  er  dazu  seine  grOnde  gehabt 
haben,  Uber  die  wir  nichts  sieherea  ermitteln  kOnnen«  ebenso  wenig 
llait  sieh  mit  besümmtbeit  sagen,  weshalb  er  das  seognis  des  Simem 
§  83  nieht  benntate ;  mQglieh  dass  aneh  er  sn  jenen  <piXoi  gehörte» 
Als  solohe,  die  dem  spreoher  gegenüber  die  erbschaft  fttr  sich 
in  anspmoh  nidunen,  bleiben  also  Pherenikoe,  Posetdippoa  nnd 
Diokles  (§  8. 14. 15.  28)  flbrlg.  dass  ansaer  ihnen  noofa  mindestens 
ein  bmder  bei  der  saehe  beteiligt  war^  lehrt  §  30  TOihuiv  M^v  Tici 
bidipopoc  iT^€TO  (tgl.  §  81  npAc  toötouc  iiiveTO  fj  bio^popd. 
84  TOdc  atirip  buMpepoii^vouc).  gewis  konnte  der  spreeher,  nm  die 
saehe  sehlimmer  darmstellsn  ab  sie  war,  so  redenf  aneh  wenn  Kleo> 
nvmos  nnr  mit  dem  ^inen  Pherenikoa  sieh  Terfeindete  (vgl.  6, 14 
Ol  M^üfmipcc  MXuicav,  wo  thatslehlieh  nnr  tin  senge  ipcubo|iapTU* 
piÄv  ▼ernrteilt  war);  ohne  jeden  sehdn  Ton  liahtigkett  aber  that  er 
eS|  wenn  ansser  Poaeidippos  nnd  Diokles,  die  naeh  seiner  eignen 
dazstellnng  als  noeh  beim  tode  des  erblasaers  mit  demaelben  gans 
gnt  befreundet  erscheinen  maaten,  kein  weiterer  brader  da  war. 
dasa  das  bans  der  gegner  (§  44)  ans  mehr  als  vier  brildem  besten* 
den  habe,  eraoheiat  mir  aehr  sweifeUiait:  sonst  wttrden  sich  wohl 
spnnm  davon  in  der  rede  finden,  nnd  aas  demselben  gründe  dftrfle 
<tie  hypothena  reeht  haben,  nadi  der  anf  der  andern  seite  sieh  nnr 
zwei  brttder  befnden.  iöh  erkläre  mir  daher  —  <dine  indes  ansprach 
anf  allgemeingOltigkeit  meiner  ansieht  an  machen  —  die  von  den 
vmnxttlem  Torgeschlagene  teUnng  (§  2.  36  icofioipncau  28  ^^poc 
Cicaaov  Cxctv  if^c  oödac  51  f^c  tö  ^^poc  oörilhr  Ko^lv)  so^ 
dasa  jede  änr  beteiligten  personen  ein  sechstel  der  erbechaft  bekom- 
men sollte,  bei  einer  teilung  naoh  Stämmen,  bei  der  jede  partm  die 
hälfte  erhalten  hätte,  wären  die  gegner  za  schleoht  weggekommen, 
nnd  daher  wird  sie  wohl  auch  von  ihren  freonden  nicht  vorgeschla* 
gen  w<nrden  sein. 

BbRUH,  £mIL  ALBaECHT»* 
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80. 

DIE  WEIHIJ^SCHRIFT  DES  DIANAHAINES  VON  AßlClA. 

Aus  CatM  OrigiaM  M  unB  dvxch  Priseitti  m  fngamt  auf- 
b«walirt,  dag  al^femdn,  und  mit  Tolkm  raelit,  ak  eise  Sar  wiohtig» 
stau  erhaUenen  nrknmden  rar  aldatiidsebeii  geaokiohte  betraebtet 
wird :  liioiM»  IHofiNM»  IM  «MM^ 

dmia,  Xamwiiwü»,  XoiiinaNi»  Cbrantf»  2i(iirü9,  J\>iiw<iiMMi,  .infoaü» 
Jhrfülii»  (fr.  M  Pater),  aa  iat  kanai  aiae  aadare  annähme  möglich 
ala  daas  Cato  dieae  angabaa  aiser  inaahrift  antnosimen  hat)  ja  die 
fuaaBg  dar  stelle  iat  dar  art,  daaa  naa  ndi  dem  ^efttU  nidit  ent* 
BdieB  kann,  Calo  habe  selbrt  den  worilaat  daa  orlginab  nun  grOsien 
teil  nit  harftbergenommen.  doeh  aai  dem  wie  ihm  wc^e ,  jetaifiüls 
gestattet  Catos  antoritilt  keinen  zweifol  an  der  ricbtigkeit  der  hier 
UbeilifliMeii  thatsaehe* 

Pflr  die  hisioriadie  ▼enwtimg  dieser  nrknnde  kmnmt  natllr» 
lidi  alles  daraof  an^  die  seit  zu  bestimmen,  in  der  sie  aufgezeichnet 
werden  ist.  freilich  trftgt  sie  ein  datum ;  ftür  uns  aber ,  denen  die 
latinischen  dictatorenfasten  verloren  sind ,  ist  diese  angäbe  chrono- 
logisch ohne  wert,  und  wir  müssen  suchen  auf  indirectem  wege  zum 
ziele  zu  kommen. 

Da  nun  in  dem  Verzeichnis  der  bundesstädte  Pometia  genannt 
ist,  Norba  und  Signia  fehlen,  Ardea  noch  als  den  Butulern  gehörig 
bezeichnet  wird ,  habe  ich  die  Urkunde  an  den  anfang  des  fünften 
oder  das  ende  des  sechsten  jh.  vor  unserer  Zeitrechnung  setzen  zu 
müssen  geglaubt  (ital.  bund  s.  179  f.).  dieser  ansatz  ist  kürzlich 
bestritten  worden:  OSeeck  (rh.  mus.  XXXVII  s.  16 — 25)  glaubt  im 
Stande  zu  sein  nicht  nur  im  allgemeinen  die  zeit  der  inschrift  be- 
stimmen zu  können,  sondern  sogar  das  genaue  jähr,  in  dem  sie  ge* 
§etzt  worden  ist:  381  vor  Ch. 

Den  beweis  für  diese  behauptung  findet  er  in  dem  bekannten 
Verzeichnis  der  Latinerstädte,  deren  truppen  an  der  schlacht  am  see 
Regillus  teil  nahmen,  bei  Dionysios  V61.  dieses  Verzeichnis  nemlich 
erklärt  Seeck  für  eine  'schwesterurkunde'  der  inschrift  von  Aricia. 
nun  ist  die  liste  bei  Dionysios  alphabetisch  geordnet,  die  bei  Cato 
nach  einem  ganz  andern  princip;  dort  stehen  29,  und  standen  höchst 
wahrscheinlich  30  namen,  hier  nur  8;  dort  fehlt  Pometia,  hier  ist 
es  aufgeführt;  endlich  werden  bei  Dionysios  zwei  CTpaTTffol  auTO- 
KpctTOpec  genannt,  bei  Cato  ein  didator.  man  sollte  also  glauben 
dasz  es  kaum  zwei  unähnlichere  Urkunden  geben  k?^nne.  indes  welche 
Schwierigkeit  vermöchte  nicht  eine  geschickte  interpretation  zu  be- 
seitigen? wenn  bei  Dionysios  zwei  Strategen  erwähnt  werden,  so 
ist  der  eine,  Sex.  Tarqninias  *wohl  auf  grond  des  historischen  zu- 
saniBienhangs ,  in  welehen  man  die  nrknnde  einznordnen  versuchte, 
hiBca  erfnnden'  (Saeek  ao.  s.  16  anm.  2);  wenn  Pometia  bei  Dio- 
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nysios  fehlt,  so  musz  der  name  eben  anagefallen  sdn,  wodurch  die 
2ahl  Y<m  30  biwdeMildteii  gLfiddich  yoU  wirdf  wenn  bei  Dionyeioe 
mehr  namen  stehen  als  bei  Gato,  so  ist  diese  letatere  liste  nicht  toU- 
stBndig;  die  alphabetisohe  anordnnng  bei  Dionynos  endlieh  kann 
niebt  die  nnprttngliehe  sein,  so  ist  denn  alles  in  sohOaster  ordnong, 
nnd  die  bdden  'säwestermrknndeii'  smd  fertig. 

Da  nun  in  der  liste  bei  Diönysios  einerseits  Tnsenlitm  vor» 
kommt,  das  881  Yor  Cni.  als  mnnioipinm  in  den  rOmisehen  Staat 
aufgenommen  worden  ist,  andeneitB  das  889  als  latiniscbe  eolonio 
gegründete  Setia,  so  mOsseA  die  beiden  'sehweeteruknnden*  der 
awisehenseit  angeUtetn,  nnd  da  sie  ans  versdiiedenen  jähren  sind, 
wie  die  Tersohiedenen  dictatorensümen  beweisen,  so  mnss  die  eine 
im  j.  888»  dto  andere  im  j.  881  abgefiust  sein,  w^oh  eigentltmlioher 
niikll,  dass  wir  gerade  nur  ans  diesen  bcdden  jahrai  nrkonden  dea 
Latinerbnndes  besitzen,  und  dass  dar  dietator  in  beiden  jähren  ans 
Tuscnlnm  war! 

Bei  dieser  gtinzen  ausftlbrung  ist  nur  der  kleine  umstand  Yor^ 
gessen,  dasz  weder  das  jähr  der  aufnähme  Tusculums  in  den  römi- 
scheu  bürgerverband  noch  das  jähr  der  colonisierung  von  Setia  hin- 
reichend feststehen,  von  Tusculum  erzählt  Livius  VI  26  unter  dem 
kriegstribunat  des  M.  Furius  Camillus,  A.  und  L.  Postumius,  L.  Furius, 
L.  Lucrotius,  M.  Fabius,  dh.  nach  der  gewöhnlichen  gleichung  381 
vor  Ch.,  dasz  die  bürger  der  stadt  pacem  nec  ita  muUo  posi  civitatem 
etiam  impetraverunt,  dasz  sie  die  civität  noch  in  demselben  jähre 
erhalten  haben ,  folgt  daraus,  wie  man  sieht,  keineswegs,  immerhin 
liesze  sich  erwidern,  dasz  Tusculum  in  folge  der  ereignisse  dieses 
jahres  aus  dem  latinischen  bunde  habe  austreten  müssen.  —  Viel 
problematischer  steht  es  mit  dem  ansatz  der  gründung  von  Setia. 
wir  haben  darüber  zunächst  die  angäbe  des  Vellejus  1 14,  2  post  septenx 
atmosj  quam  GaUi  urbeni  ceperant^  Sutrium  deducta  cölonia  est  et  post 
annum  Setia.  Livius  dagegen  VI  30  berichtet  unter  dem  tribunat 
des  P.  und  C.  Manlius,  L.  Julius,  C.  Sextilius,  M.  Albinius,  L.  An- 
tibtius,  also  379:  codein  anno  Setiam  ipsis  qtierenttbtis  penuriatn 
hotninum  novi  cölmi  adscripti.  es  wird  niemand  glauben,  Livius 
spreche  hier  von  einer  Verstärkung  der  vor  drei  jähren  deducierten 
colonie  —  er  hatte  diese  deduction  ja  gar  nicht  berichtet;  vielmehr 
steht  novi  coloni  hier  im  gegensatz  entweder  zu  der  alteinheimischen 
bevölkenmg  der  Stadt,  oder  aber  es  gab  von  Setia  wie  von  Circei 
eine  tradition,  die  die  erste  gründung  der  römischen  colonie  in  sehr 
frühe  Zeiten  hinaufrückte,  es  ist  klar  dasz  Livius  und  Vellejus  die- 
selbe thatsache  berichten,  wenn  auch  mit  einer  kleinen  chronologi- 
schen differenz,  wie  sie  auch  sonst  zwischen  den  angaben  beider 
Schriftsteller  vorkommt:  setzt  doch  Vellejus  zb.  die  gründung  der 
colonie  Nepete  ganze  zehn  jähre  spSter  als  Liyios.  die  von  Livius 
benutzten  annalen  setaten  also  die  deduction  von  Setia  drei  jähre 
später  als  die  erobemng  von  Tusculum  durch  die  Börner. 

Dem  gegenflber  yerliert  der  ehronologische  ansata  der  beiden 
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*Mhwoitenirini]id«ii'  aaf  die  j.  382  und  381  allen  halt,  »bar  aueh 
ganz  abgesehen  dayon  ist  et  bei  der  bestbaffenheit  unserer  übex^ 
liateoiig  über  die  rOmiscbe  geschiebte  diaaar  seit  m  sehr  misUefaes 
diQg,  irgend  ein  ereignis ,  das  ohne  eOBBular-  oder  kriegatribimeii- 
dalnm  flberlkfart  iai,  olironologisch  gwan  fixieren  ta  wollen. 

Daaa  aber  uueKa  issehrift  fibeitoipt  niofat  in  daa  viert»  jh.  ge- 
^ifnoBk  kantt»  seigi  Mgßmää  beteaalrtiuig^  lo  der  aa  mir  gaaftattet  aeia 
mOga  alaraa  «citer  aaaanbolaik 

Der  alle  LaiiiMrbottd,  der  in  dem  tempel  de»  JapintBr  Latiaris 
aal  dem  Albaaerberge  aaiBan  aaeialea  mittalpiuikt  hatte,  deaaoi 
politiaehaa  haapl  «rtt  Alba,  daan  Rom  gewaean  iai,  war  euM  oiga- 
wadie  bildaiig,  derea  ursprang  sieh  im  doahal  der  ?oneit  yerliart 
aUe  gliedar  der  Mtioa  wam  anieilbeiaehtigt*;  nnd  da  die  aalil 
SO  in  den  polhiaehea  bfldangan  Latiama  wie  im  dar  sage  eine  ao 
groeae  rolle  spielt,  ao  iat  ea  aär  wafaraeheialicfai  daaa  der  band  ar- 
«prllBglieh  in  der  that  gerade  80  gaaüeinden  am&aii  hat  da  tener 
&d  politiaehe  seile  des  bandee  hmter  der  aaoralen  lorfieklral,  so  f 
koanlaa  aadi  aftldtei  die  ihre  aelbatttaidigkeit  yeilonn  haUen,  an- 
ftailbereehtigt  Ueibaat  dann  wemgatena,  wenn  ihr  gebiet  mit  dem 
einer  andern  latSniaelien  gameinda  —  Bm  ab,  — *  Tarainigt  war,  die 
ftr  die  antargegangene  aladt  daa  attmmre^t  aoaaben  konnte^  ob 
freüieh  gemeinden,  die  durch  eroberung  von  aaaaan  vom  bände  ab« 
gerissen  waren,  foir  die  also  niemand  mehr  da  war,  der  das  stimm- 
recht  hätte  ausüben  können ,  in  der  liste  der  bundesglieder  weiter- 
geführt wurden,  ist  eine  andere  frage,  da  aber  die  neugegründeten 
latinisch-römischen  colonien  ohne  zweifei  in  die  festgenossenschaft 
aufgenommen  wurden ,  so  liesz  sich  die  alte  normalzahl  auch  ohne 
künstliche  eingriffe  anuähernd  festhalten. 

Der  Latinerbund  dagegen,  mit  dem  Rom  493  das  Caäbische 
btindnis  schlosz  und  anderthalb  Jahrhunderte  später  den  Latiner- 
krieg  führte,  war  eine  künstliche  Schöpfung  zu  politischen  zwecken. 
Rom  war  ausgeschlossen,  und  demgemäsz  präsidierten  auf  den  bundes- 
tagen  nicht,  wie  bei  dem  feste  des  Latiar,  die  römischen  magistrate, 
sondern  die  dictatoren  von  Latium.  wir  müssen  also  beide  bünde 
viel  schärfer  auseinanderhalten  als  es  gewöhnlich  geschieht. 

Über  die  ereignisse,  die  zur  bildung  dieses  neuen  Latinerbundes 
geführt  haben,  läszt  uns  unsere  Überlieferung  freilich  im  dunkeln, 
wie  sollten  wir  auch  davon  künde  haben,  da  die  latinischen  anuaien 
verschollen  sind?  da  aber  schon  das  foed%t6  Casaiatmm  das  bestehen 

^  dasa  je  ein  albanisoher  bund  in  dem  engern,  doreh  Plinitis  nai, 
kitt,  in  ea  f.  ang^egebenen  mnfang  bestanden  habe,  wie  Seeck  behanptet 
(ao.  s.  8 — 16),  iat  «chon  aas  geographischen  gründen  höchst  unwahr- 
scheinlich; d&sz  Seecks  hypothese  auch  historisch  keine  begründun^ 
hat,  ist  von  Mommsen  (Hermes  XVII  s.  42  ff.)  gezeigt  worden,  freilich 
kaim  ich  auch  Mommsens  ergebuisseo  nicht  sastimmen,  meine  viel- 
SMhr  daaa  die  atkllrung  der  PUniaartalle  aof  gaas  andern  wege  sa 
saehaa  iaii  doeh  wftrde  ea  an  weit  führen  hier  näher  anf  diese  frage 
elaaagehtn. 
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dieses  bondes  TonmeseUi,  wird  die  aimabme  gereehiferligt  sein,  dass 
Lftünm  die  inneren  wirren  in  Born  beim  etme  der  k^nigshendieA 
benntile,  sidi  eteallidh  sn  oonsolidieien  und  ?on  der  rtaiedben  hege- 
nonie  sn  befreien« 

Seeek  meint  nun,  die  neue  letiniedhe  bondeeTedSMBaDg  sm  uehte 
gewesen  als  eine  eopie  der  TerÜMsang  der  elbanisehen  tetgenoeeen- 
sdiaft,  wobei  denn  der  bekannte  gemeinplsts  von  der  nnfthigkeit  der 
italisdhen  vOlker  rar  berrorbrisgimg  originaler  politisdier  säKlpfiin- 
gen  natOrlieh  nickt  fehlen  darf •  diese  snlfMeiing  aber  ist  auf  grund 
des  Torkandenen  qnelleninatmrialls  in  keiner  weise  bereditigt.  wir 
sdMn  im  gegenteil,  wiedernenelatinisokebondinbewQstein  gegen^ 
sats  snr  albanisohen  ÜMtgenosssnsehaft  dek  entwiekelt  kat:  kier  die 
k^gemonie  erst  Albae,  dum  Borns,  dort  ein  wein  c^eidibereebtigter 
släte';  kier  eine  lose  gemeinsehaft  kauptsKeklieh  saeralen  ökarak» 
ters,  dort  eine  enge  yerbindung  rar  ^n^eknng  polHisoksr  tweeka. 
wir  kaben  nicht  den  geringsten  ankalt  ra  der  annabme,  dasa  der 
neae  bnnd  die  albanische  festgenossenschaft  gerade  in  äm  Sasser* 
liehen  punkte  der  zahl  der  mitg^ieder  copiert  haben  sollte,  um  so 
weniger  als  beide  bttndnisse  gleichzeitig  neben  einander  bestanden 
haben.  Schweglers  behauptong  (rOm.  gesch.  II  297),  es  sei  'gewis, 
dasz  es  der  bundesstttdte,  die  im  j.  261  d.  st.  das  Cassische  bUndnis 
mit  Rom  geschlossen  haben ,  eben  dreiszig  gewesen  sind',  schwebt 
vollständig  in  der  luft;  er  weisz  kein  einziges  zeugnis  dafür  anzu- 
führen als  den  formelhaften  ausdruck  triginta  paptdi  ^  mit  dem  die 
annalisten  in  der  erzählung  der  ereignisse  der  königszeit  und  der 
ersten  jähre  der  republik  vor  dem  Cassischen  bündnis  hin  und  wie- 
der die  gesamtheit  der  Latinerstädte  bezeichnen,  dasz  ein  solcher 
ausdruck  in  keiner  hinsiebt  für  die  entscbeidung  unserer  frage  be- 
weisend ist,  bedarf  keiner  beraerkung,  und  in  der  that  hat  Schwegler 
selbst  darauf  kein  gewicht  gelegt,  was  ihn  zu  seiner  bebauptung 
bestimmt  hat,  ist  einzig  die  hypothese  Niebuhrs,  wonach  das  städte- 
verzeichnis  bei  Dionysios  V  61  der  Urkunde  des  Cassischen  Vertrags 
entnommen  sein  soll  —  eine  hypothese  die  heute  wohl  von  nieman- 
dem mehr  vertreten  wird,  wenn  irgend  etwas  aus  dieser  zeit  gewis 
ist ,  so  ist  es  höchstens  die  tbatsache  dasz  es  im  j.  493  überhaupt  in 
Latium  keine  dreiszig  selbständige  gemeinden  mehr  gegeben  hat.' 
und  es  wäre  gegen  alle  geschichtliche  analogie,  dasz  ein  neubegrün- 
deter bundesstaat  nicht  mehr  unabhängige  gemeinden  oder  gar  solche 
die  nie  unabhängig  gewesen  sind  in  die  liste  seiner  mii^lieder  aof- 
nimt,  blosz  um  eine  ideale  normalzahl  zu  erreichen. 

Nun  ist  ohne  weiteres  klar,  dasz  wir  es  bei  der  weihinschrift 
von  Aricia  mit  einer  Urkunde  nicht  der  albanischen  festgenossen- 
schaft, sondern  des  engem  Latinerbundes  su  thun  haben  \  trägt  doch 

'  weDB  Seeek  an  eine  taicalaniecke  kegenonie  ia  neuen  Latfeei^ 

bnod  denkt,  so  ist  das  eine  völlig  kaltioee  bypotbese.  '  vgl.  ital. 
hund  s.  179—85.  eine  untermehiing  deren  ergebnseten  anck  Seeek  im 
weaeDtlichen  zastimmt. 


Digitized  by  Google 


JBelooh:  die  weihiniohrift  des  Dianahainet  ron  Arkna.  173 

das  docmDMil  m  der  qnUe  den  namen  des  diotaton  you  Latannu 
aaoh  dtm  gesagten  mflaaen  also  sftmtlidie  darin  mxSgMkatt»  pepM 
war  ant  dlar  abfMsaag  der  urkonde  eelbBtlndige  Staaten  gebildet 
liaben»  danut  iel  denn  soißeieli  erwieaen  daaa  die  ineohrift  in  d^ 
leü  TOT  der  aeraUning  Ten  Poanetia  gehfirt 

AlMrwaanktdeiinPometiaierstQrt  werden?  fest  stellt mnleliBt 
dasB  der  agtr  J^mgiimiB  gleicb  nach  den  gallisoiien  Imnde  daroh 
Oamillns  den  Yelskefn  entrissen  worden  ist  (IdTius  VI  6);  in  den 
ttldwten  jähren  eriieUsnrOittsebebll^^  (ebd. 
VI  16*  21),  aas  dem  spter  die  Mus  JPon^ptma  vnd  nelleieht  anch 
die  iWliKa  gebildet  Wördes  sind,  da  eine  stadt  Pometia  weder  jetit 
noeh  spBter  erwihni  wivd,  sondem  immer  nur  der  Fmjptmmt 
so  ist  der  sehlnss  nnabwebbar  dass  Pometia  wenn  Seeok  lieber 
will»  Bnessa  Pometia  —  sehen  mn  den  tt^Smg  des  ?lerten  jh.  nieht 
mehr  bestanden  hat  ehenso  wenig  eher  wird  Pometia  wahrend  der 
siebiigjllirigen  Volskerkriege  erwtimt,  die  jenm  siege  des  Oamillns 
Torangehen;  imd  doeh  hfttie  die  stadt  in  diesen  kriegen  eine  bedeu- 
tende rolle  spielen  müssen,  wenn  sie  ttberhanpt  noch  vorhanden  war. 
damit  stimmt  nun  anfs  beste,  dasz  Livius  II  17.  25  die  Zerstörung 
Ton  Pometia  schon  während  der  ersten  jähre  der  republik  berichtet, 
nnd  zwar  zweimal  nach  verschiedenen  quellen  mit  geringer  chrono- 
logischer differenz  (502  und  495).  so  wenig  auch  eines  dieser  data 
absoluten  wert  beanspruchen  kann,  so  ist  doch  so  viel  gewis,  dasz 
die  Zerstörung  von  Pometia  schon  in  sehr  früher  zeit  erfolgt  sein 
musz.  wenn  eine  Vermutung  gestattet  ist,  würde  ich  den  Untergang 
der  Stadt  in  den  anfang  der  Volskerkriege  setzen,  etwas  vor  die 
mitte  des  fünften  jh.  denn  das  ist  doch  wohl  sicher,  dasz  die  lati- 
nische bundesstadt  Pometia  durch  die  Volsker,  nicht  durch  die  Kömer 
zerstört  worden  ist. 

Es  gibt  aber  noch  einen  andern  grund,  der  uns  veranlaszt  un- 
sere Urkunde  an  das  ende  des  sechsten  oder  den  anfang  des  fünften 
jh.  zu  setzen,  der  neubegründete  Latinerbund  muste  naturgemäsz 
bestrebt  sein  durch  einrichtung  von  bundesfesten  an  geweihten 
stStten  auch  ein  religiöses  band  um  seine  mitglieder  zu  knüpfen, 
als  solche  bundesheiligtümer  kennen  wir  auszer  unserm  aricinischen 
Dianahain  den  hain  der  Venus  am  Numicius  zwischen  Ardea 
nnd  Lavinium*  und  den  Dianahain  auf  dem  hügel  Come  bei 


^  Strabon  V  s.  232  dvd  jn^cov  toOtujv  tujv  ttö\6ujv  (Ostia  and 
■  Antium)  ^cxi  t6  Aaouiviov,  ixow  koivöv  tuiv  AaTiviuv  i€pöv  'A(ppoft(TT]c  * 
iiri^cXoOvrai  ö'  auroO  hiä  irponöXuuv  'Apbedrar  eTra  Aaupevxöv.  xjnip- 
KSiroi  M  ToOrunr  f|  'Ap6€a,  xaTOticia  ToutoOXuiv  iy  4ß&ofAf|xovTa  cra* 
Meie  dird  Tf)c  6aXdTTf|c.  £cti  bi  xal  raCiTnc  irXiidov  *A9po6(aov,  Öirou 
iravTiYupdouct  AaTivoi.  dasz  hier  Strabon  seine  9^elle  misverstanden 
oder  »ich  ungeschickt  ausgedrückt  bat  und  in  Wahrheit  nur  ein  heilig- 
tam  der  Yenai  zwischen  Lavinium  und  Ardea  bestand,  bedarf  keines 
bewtlaea.  den  ort  hal  Nibby  (Diaiomi  I*  208—8)  oaobgowiesen  in 
der  Tenota  Cumpi  Jemini  an  der  mfindiuig  des  Rio  Torto  (Namichu), 
dia  in  mÜtalallerUelMn  atkundan  ala  campm  Vw/erU  beaaiohnet  whrd. 
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ToBcnlum.^  es  ist  selbstverständlich,  dasz  diese  heiligen  ötfitten 
schon  seit  unvordenklichen  zeiten  bestanden ;  die  dedication  dorcta 
den  latiniscben  dictator  bezweckte  nichts  anderes  als  dasz  sie  hin- 
fort als  bundesheiligtümer  zu  gelten  hfttten.  offenbar  muste  diese 
dedication  gleich  nach  der  begrtindung  des  bundes  vorgenommen 
werden ;  und  da  der  band,  wie  das  focdus  Cassianum  beweist,  schon 
im  j.  493  bestand,  so  fällt  die  weibung  des  Dianahaines  bei  Aricia 
durch  den  dictator  Egerius  Laevius  notwendig  vor  dieses  jähr. 

Es  bleibt  noch  die  frage  ,  ob  das  Verzeichnis  der  an  der  dedica- 
tion teilnehmenden  städte,  so  wie  es  uns  Priscian  tiberliefert  hat, 
vollständig  ist.  denn  da  Priscian  die  Urkunde  nur  wegen  der  un- 
gew($hnlichen  form  Ardeatis  überhaupt  anführt,  so  liegt  die  ver- 
mntung  nahe,  dasz  er  alle  bei  Cato  noch  folgenden  namen  einfach 
fortgelassen  hat  (Sch wegler  ao.  II  s.  298  anm.  1).  trotzdem  hat 
Mommsen  (röm.  gesch.  P  352)  kein  bedenken  getragen  das  Ver- 
zeichnis als  vollständig  anzuerkennen ,  und  ich  selbst  habe  an  an* 
derer  stelle  (ital.  bund  s.  179  f.)  aus  der  folge,  in  der  die  bundes- 
städte  aufgeführt  werden,  den  beweis  dafür  zu  führen  versucht,  auch 
liegt  es  in  der  natur  der  sache,  dasz  der  bund  in  den  ersten  Jahren 
seines  bestehens  nur  einen  teil  der  von  Rom  noch  unabhängigen 
latinischen  gemeinden  umfassen  konnte,  man  denke  nur  an  die  art, 
wie  der  ätolische  und  achäische  bund  oder  die  schweizer  eidgenossen- 
schaft  sich  entwickelt  haben.  Praeneste,  Pedum,  Nomentum,  die 
wir  zur  zeit  des  Latinerkrieges  als  bundesglieder  finden,  können 


da  die  Ardeaten  die  vorstandschaft  des  tempels  hatten,  so  lag  dieser 
offenbar  auf  dem  gebiete  von  Ardea  (vgl.  Silius  VIII  859,  ein  sengnia 
das  freilich  sehr  wenig  beweist),  aber  lUfcber  an  Laviniom  alt  an  jener 
Stadt,  woraus  sich  die  dittographie  bei  Strabon  erklärt.  Plinina  III  57 
und  MeU  II  71  Mteen  das  ApkrodiMium  zwischen  Antinm  ond  Ardea; 
der  gemeinsame  irrtum  zeigt,  dasz  sie  dieselbe  quelle  benutzt  haben, 
der  griechische  name,  dasz  diese  quelle  ein  griechisches  werk  war  (vgl. 
meine  abb.  über  die  quellen  Strabons  in  der  beschreibang  Campaniens 
in  den  Atti  della  &.  Accademia  dei  Lincei  1882).  das  jiüirliche  opfer, 
das  die  römiaehen  magistraie  iplter  der  Vesta  und  den  Penaten  in 
Laviafaim  darbrachten  (Senrius  Aeiu  II  296.  III  12.  Val.  Max.  I  6,  7. 
Macrobins  TH  4,  11),  hat  mit  diesem  latinischen  bnadeefeet  an  ehren 
der  Venus  natürlich  nicht  das  geringste  zu  thun. 

^  Plinius  XVI  242  CMt  in  suburüano  Tusculani  agri  colLe^  gut  Corne 
appellatur,  btai»  mUtfua  religione  Dkmae  taeraiu»  a  jSatto»  dieser  haio  ist 
olnnbar  identisch  mit  dem  berühmten  Diaaalieiligtam  auf  dem  Alfi^dus, 
dessen  Horatiiis  erwähnt  [carm.  I  21,  6.  carm.  gaec.  69).  der  Aj^idus 
ist  den  Römern  der  ersten  kaiserzeit  die  nördliche  bergkette  des  Albaner- 
gebirges yon  Frascati  bis  zur  Cava  dell'  AgUo  jenseits  Hocca  Priora, 
auf  deren  hdhe  die  ndnen  tob  Tnsenlnm  liegen,  es  wlre  ann  sehr  a«f> 
fallend,  wenn  in  der  unmittelbaren  Umgebung  dieser  Stadt  swei  be» 
rühmte  cultstätten  der  Diana  bestanden  hätten:  denn  es  ist  doch  von 
selbst  klar,  dasz  nur  den  bedeutendsten  heiligtümeru  im  latinischen 
bnndesgebiet  die  ehre  widerfuhr,  zu  bundesheiligtümem  erklärt  sa 
werden,  daaadi  wftrde  der  hügel  Corne  §m  mIsb  toii  Tosevhim  m 
snehen  sein,  zwischen  hier  und  Rocca  Priora,  lud  entweder  der  Mon* 
tafiiela  di  Monte  Ponio  oder  dem  Mont*  flaloinoMe  eatspreehen. 
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qiliar  bngefcrafctn  sain,  wie  daa  Ton  dan  lajmisriwn  eoloiii6&  Signia, 
Hovbay  Oixaaii  Setia  mswaifaUiaft  M,  weaigstam  Ton  don  beidaA 
letsleMi«  CUbü,  Avaiik  aain  /Mm  wah  engste  mit  Born  Tarnnigt, 
iMt  dem  bände  wobl  aiamala  angehfirt',  Labievm  imd  Bola  idiid  so 
Mb  im  Aeqnem  afoiiert  wordeB,  dan  ilnre  gania  ittcre  ge* 
achiohte  Tenehollai  iat 

Jedenfalls  wird  die  'schwestannrlninde'  bei  Dionysioanidit  gegen 
die  hier  vertretene  anffassnng  ine  fSsld  geführt  werden  kOnnen.  ein  ver* 
zeiclinis,  worin  Setia  und  Circei  als  latinische  gemeinden  vorkom- 
men, kann  unmöglich  bis  ins  fttnfte  oder  gar  ans  ende  des  sechsten 
jb.  binaufgerückt  werden,  und  überhaupt  haben,  wie  auch  Seeck 
ausdrücklich  anerkennt,  die  darin  aufgeführten  gemeinden  niemals 
zn  gleicher  zeit  als  selbständige  latinische  Staaten  bestanden,  im 
besten  falle  also  kann  das  Verzeichnis  bei  Dionysios  auf  die  albanische 
festgenossenschaft  sich  beziehen,  und  das  ist  bekanntlich  die  ansieht 
Mommsens.  ich  kann  mich  aber  jetzt  so  wenig  wie  früher  über- 
zeugen, wie  eine  liste  dieser  art,  bei  der,  selbst  ihre  echtheit  zuge- 
geben, die  ursprüngliche  anordnung  mit  der  alphabetischen  ver- 
tauscht worden  ist,  überhaupt  auf  den  namen  einer  Urkunde  an- 
sprach erheben  kann,  mit  der  weihinschrift  des  Dianahaines  in 
Aricia  hat  sie  jedenfalls  so  wenig  zu  thun  wie  etwa  mit  dem  Pli- 
niani sehen  verzeicbnid  der  gemeinden  Italiens  nach  der  einteilung 
des  Angostus. 

*  dasB  Oabil  'sehon  dareh  den  Tarqninisehen  vertrag  muMpUm 
foederatwn  geworden  sei'  (Seeek  ao.  s.  19  anm.  6)  habe  ich  niemals  be- 
hauptet, vielmehr  die  anwendnng^  der  staatsrechtlichen  kategorien  spä- 
terer zeit  auf  diese  epoche  aasdräcklich  abgelehnt  (ital.  band  s.  47). 
ebenso  wenig  ist  es  mir  natürlich  in  den  sinn  gekommen  su  behaapten, 
Gabii  wäre  freiwillig  in  den  römiachen  staatsverband  eingetreten. 
Seeek  hatte  tfeh  mlso  die  betrsifeade  tirade  ersparen  kSnaeo.  ia  eine 
polemik  wegen  der  munUipia  foederata  einzutreten  ist  hier  nicht  der 
ort;  nar  das  will  ich  bemerken,  dasz  gleich  Seecks  erste  behauptung, 
der  aasdruck  municipium  foederatian  komme  nie  als  technische  bezeich- 
nung  vor,  ein  irrtum  ist:  vgl.  die  capenatiscbe  inschrift  bei  Wilmanns 
«064  (—  Or.  8688)  T,  Ftmio  T,  f.  Qubr,  FlauUmo  \  aedOl  qut9kni  detl^ 
fiMto  i  municipio  Capenae  foeäerato  |  luw.  übrigens  läszt  sich  det 
susdmck  municipium  foederahm  auch  aus  der  stelle  Cie.  PMl,  III  \h  aar 
durch  ein  interpretationskanstsiäek  hiawegdeaten. 

BoM.  Julius  Bblooh. 


31. 

ZU  jusmus. 


VI  6,  6  Ate  amm  non  eo  taaiUmn  iH$ig9i48  fitU^  quod  repente  pax 
Ma  Qraeeia  fada  est,  sed  etiam  eo  gucd  eoäm  tempore  wleBiomma 
a  (ToOis  eagpta  eeL  eed  LaeeäaemonU  eeeuri  {nmdUuüea^  äbsentiam 
Änaäim  ßpemM  mäeihm  earm^ 
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itSprenger  u.  AKuaaner;  zu  Justmua. 


inponunt.  securi  mit  insidiantes  zu  verbinden  gelit  nicht  an ,  es  ist 
auch  überhaupt  für  den  Zusammenhang  mindestens  unnütz,  wenn 
man  auch  annehmen  wollte  dasz  itisidiari  für  die  Überrumpelung 
einer  feste  in  friedenszeiten  der  richtige  ausdruck  wäre,  aus  dem  Zu- 
sammenhang ergibt  sich  dasz  zu  lesen  ist:  sed  Lacedaemonii  securi 
indutiis  agentes  ahscntiam  Arcadum  speculati  castdlum  eorum 
expugnafU  usw.  'die  Lakedämonier  durch  den  waifenstillstand  {in- 
dütiae  was  oben pax)  in  Sicherheit  (vor  einem  anderweitigen  angriffe) 
lebend'  usw.  securus  *  sicher  vor  gefahr*  mit  dem  abL  fiiga  XIII 8, 6; 
ogete  »  'leben'  auch  bei  Justin  öfter. 

XIX  2,  5  däny  cum  famüia  tanta  imperatorum  gravis  Uberae 
ekfUaH  esset  ommaque  ipai  ageient  amUl  et  Mtcarent,  centum  ex 
mmiero  semUanm  iiidkea  deUgumtm^  gut  reversis  a  hello  dMcUms 
raüonem  rerum  gestarum  esoSgermU^  ut  koe  metu  üa  m  beBo  imperia 
oogUarent ,  ut  domi  iudicia  kgesguB  rmpkermt.  imperia  oogäoite  *die 
befehle  überlegan'  bildet  keinen  oder  nur  dnen  matten  gegensati 
zu  knäMia  legesque  respicere.  es  ist  zu  lesen:  ut  hoc  metu  ita  in  hdh 
imperia  agitarent^  ut  domi  iudicia  legesque  respicerent:  *dan  eie 
im  kriege  mit  eben  der  furcht  ihre  befehlahaberstellen  verwal* 
teten,  wie  sie  im  frieden  recht  and  geaets  leepeetierten.*  imperimm 
agitare  auch  Sali.  Cot,  9,  5. 

XXXIX  3,11  tunc  Cleopatra  exeareMtme  paniädarum  mandata 
vioUxtis  nummUms  uUione  sui  decedit.  execratione  parrieidarum  mau- 
data  konnte  nur  heiszen:  'nachdem  sie  die  Verfluchung  der  "ver- 
wandtenmörder  befohlen«'  das  pasat  aber  nicht  in  den  zusammen- 
hang,  zu  lesen  ist :  exeerai ioni  parrieidarum  mandata  'dem  flache 
der  die  verwandtenmOrder  trifft  preisgaben'. 

NOBTHUM.  BonBT  SPBIHGBB. 

e  • 

'  XIV  4»  1 — 3  {Eummiee)  iueeue  ab  umkomie  cNdare  faOo  eOkn^io 
tofllieiMe  iri/tuMe  prolaiamf  eieut  erat  eotoiiafi»,  maimmt  ceteudH: 
*eemiHSi  mOües^  inguUt  ^Mntum  atgue  amaimenta  dueie  veelri^  quae 
flH%i  mm  kostium  qubquam  inpoemt:  imm  hoc  etiam  in  edtacio  fard: 
voemee»  vietore  vietum^  vaemeex  impemtore  capthum  fecMe*.  die 
Worte  ex  inctore  tMurn  enthalten  emen  natQriiehen  gegensats;  aber 
ans  dem  snsammenhang  erhellt,  dass  der  Schriftsteller  den  gegen- 
sats  klUistlich  gesteigert  hat  wie  Jostinns  nidit  ex  imi^ratore 
mMem  sondern  eapUvum  schrieb,  so  wird  er  nicht  ex  fHetare  vietum 
sondern  vinctum  geschrieben  haben,  derselbe  potenzierte jMgen- 
eats  findet  sich  auch  VII 2, 11  captivum  de  rege  faeturi.  vgl  Cortlas 
VI  9,  26  ducem  equitaius  pridie  viderant  • .  r^^ente  • .  vinäum  in- 
Mbantur. 

WÜBSBüBG.  Adam  SussNBB. 
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SS. 

DIE  LOCALEN  VERSCHIEDENHEITEN  DER  LATEINISCHEN  SPRACHE  MIT 
BESONDERER   BERÜCKSICHTIGUNG   DES    AFRICANISCHEN  LATEINS 

VON  DR.  Karl  Sittl.  Erlangen ,  verlug  von  Andrea«  Deichert. 
1382.  lY  u.  163  8.  gr.  8. 

SitÜs  umfang-  und  inhaltreiohe  ablmdliiiig  durfte  von  vorn 
herein  dessen  sicher  sein,  im  kreise  der  fachgenossen  besondere  be- 
achtung  zu  finden ,  da  ein  meister  historisdher  spraebforschang  wie 
EWölfflin  hinter  ihr  steht,  dasz  dies  der  fall  ist,  spricht  das  vorwort 
klar  aus.  aber  auch  ohne  dieses  zengnis  würde  niemand  daran 
zweifeln  können,  der  Wölfflins  letzte  arbeiten  einigermaszen  ver- 
folgt bat.  wiederholt,  insbes.  s.  101 — 103,  bezieht  sich  S.  auf  den 
nach  so  vielen  selten  hin  belehrenden  und  bedeutenden  aufsatz  Wölff- 
lins über  ^die  latein.  und  roman.  comparation'  (1879);  ganz  vor- 
nehmlich ist  aber  augenscheinlich  für  ihn  desselben  abhandlung  über 
'die  latinität  des  Africaners  Casaius  Felix'  (sitzungsber.  d.  k.  bayr. 
akad.  1880  I  4)  anregend  und  vorbildlich  gewesen,  so  dasz  man 
geradezu  sagen  kann,  dasz  S.  die  Untersuchung  auszuführen  versucht 
bat,  ZU  welcher  dort  s.  385  aufgefordert  wird. 

In  dem  umfangreichen  ersten  teil  seiner  abhandlung  (s.  1 — 76) 
bemüht  sich  S.,  vornehmlich  auf  die  inschriften  gestützt,  die  dialekte 
Italiens,  der  Balkanhalbinsel,  Britanniens,  der  beiden  Gallien  und 
Spaniens  zu  charakterisieren;  die  zweite  hälfte  (s.  77 — 143)  ist  aus- 
schlieszlich der  besprechung des  africanischenlateins gewidmet, 
den  schlusz  bilden  excurse  und  ein  register. 

Eef.  gedenkt  sich  nahezu  ausschlieszlich  mit  der  zweiten  hälfte 
zu  beschäftigen,  hält  es  aber  doch  für  angezeigt,  über  den  vorauf- 
gehenden teil  in  kürze  zu  berichten  und  dabei  gelegentlich  anzudeuten, 
welche  Stellung  er  zu  dieser  oder  jener  allgemeinen  aufsteliung  des 
Tf,  einnimt. 

Dasz  wie  alle  anderen  sprachen,  so  auch  die  lateinische  ihre 
verschiedenen  dialekte  hatte,  ist  von  vorn  berein  selbstverständlich, 
zudem  genugsam  bezeugt.*  aber  diese  Zeugnisse  aus  dem  altertum 
sind  ebenso  spärlich  der  zahl  wie  kärglich  dem  inhalte  nach ,  dazu 
zumeist  durchaus  vereinzelt  und  ohne  Zusammenhang  unter  einander, 
80  dasz  mit  ihnen  herzlich  wenig  anzufangen  ist. 

Was  ausspräche,  Orthographie  und  formenlehre  betrifft,  so  hat 
man  in  neuerer  zeit  mit  erfolg  angefangen  die  inschriften  als 
eine  fundgrube  für  dialektologie  zu  verwerten,  man  hat  sich  klar 
gemacht,  dasz  es  unstatthaft  sei  graphische  und  sprachliche  eigen- 
tflmlichkeiten,  welche  in  inschriften  6ines  und  desselben  landesteils 
in  giosEer  anzahl  auftreten,  bsw.  längere  zeit  hindaxüh  eich  daselbst 

1  beispielshalber  seien  nur  erwähnt  die  einigermaazen  allgemein 
gehaltenen  zeagnlsae  te  Hieronymiis  ad  GaUt.  2,  8  cum  .  .  lAUMia»  et 
regioniAut  eoüdit  imäatur  ei  tengtore  and  des  ConBentiue  GLK.  V  s.  895 
tma  gentnMm  giummdam  naiUnum  Mo* 

lahtbedMr  für  cIms.  pUlol.  1888  hfU  8.  IS 
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Terfolgen  laBseiif  obne  weiteres  als  lapsas  scdpri  bei  seite  zu  schieben» 
da  ja  doch  nicht  angenommen  werden  kOnne,  dasz  ein  einselner  mann 
weite  distriote  mit  seinen  epigraphischen  kttnsten  versorgt  habe, 
noch  weniger  dass  ein  grosserer  kreis  von  anftraggebem  andauernd 
orthographische  oder  grammatische  Bchnitser  desselben  ungerügt 
gelassen  haben  wflrde.  mit  grossem  fleisa  hat  S.  alles  auf  dialekte 
besfigUdM  Ton  inschiiften  nnd  monnaenten  snsammengetragen. 
aber  die  ansbentei  welche  anf  diesem  wege  zu  gewinnen  war,  ist 
doA  mne  nnerhebttdie,  jedsnfidls  beschrlnkt  sie  sich  in  der  haupt- 
saehe  anf  das  gebiet  der  last-  und  formenlebre. 

AJlein  der  vfl  hat  sich  damit  nicht  begnügt,  er  ist  auch  der 
frage  nfther  getreten  und  ernstlich  nacbgogangen,  welche  bis  dahin 
noch  niemand  zu  beantworten  versucht  hatte ,  ob  sieb  nicht  aus  der 
vergleicbung  des  Sprachgebrauches  von  Schriftstellern,  welche 
demselben  lande  oder  landesteile  entstanuut  seien,  irgend  ein  ge- 
winn für  die  dialektologie  ziehen  lasse. 

Er  beantwortet  diese  frage  nicht  in  irgend  Einern  btbtimmten 
satze,  aber  insofern  doch  deutlich  genug,  dasz  er  sich  bezüglich  der 
gallibcben,  britannischen,  spanischen  usw.  autoren  mit  einzelnen  inter- 
essanten andeutungen  begnügt,  sehr  gründlich  und  eingehend  da- 
gegen die  Africaner  behandelt,  hätte  seine  Vecognoscierung'  auf 
den  gebieten  der  übrigen  provinzen  ihm  reichern  ertrag  eingebracht, 
so  würde  er  sicher  seine  aufmerksamkeit  nicht  so  ausschlieszlich  den 
Afri  zugewendet  und  diese  so  unverhäitnism&szig  ausführlich  be- 
bandelt haben. 

Ref.  billigt  in  vollem  masze,  dasz  der  vf.  dies  gethan  hat :  denn 
wie  er  die  sache  ansieht,  ist  wenig  aussieht  vorhanden ,  dasz  wir  be- 
züglich des  dialekts  irgend  einer  andern  provinz  je  annähernd  so 
befriedigende  auskunft  erhalten,  wie  S.  sie  uns  bezüglich  dGrÄfricUas 
gegeben  hat.  höchstens  würde  ref.  es  für  möglich  halten,  dasz  aus 
einer  umsichtigen  vergleicbung  der  spätem  galli.seben  autoren  unter- 
einander und  mit  anderen  Zeitgenossen  sich  ein  einigermaszen  lohnen- 
des resultat  ergeben  könne,  er  begründet  diese  seine  ansieht  durch 
folgende  kurze  betrachtung. 

Kein  dialekt  der  lat.  spräche  ist  als  solcher  litterarisch  aus- 
gebildet worden,  jeder  schrittsteller  bemühte  sich  vielmehr,  soweit 
es  der  grad  seiner  bildung  zuliesz,  der  provincialismen  sich  zu  ent- 
schlagen und  so  Urban  zu  schreiben ,  wie  es  ihm  eben  möglich  war. 
dies  gilt  von  dem  verf.  des  heUum  liispaiiiense  ho  gut  wie  von  Vitru- 
vius  und  Petronius,  soweit  der  letztere  es  nicht  geflissentlich  darauf 
anlegt,  den  plebejerjargon  dem  leser  vorzuführen,  zudem  war  ja 
auch  der,  dem  seine  mittel  nicht  gestattet  hatten  einen  regelmääzigen 
cursus  durchzumachen,  keineswegs  dem  einflusz  der  rhetorenschule 
völlig  entrückt,  auch  konnte  es  ja  nicht  anders  sein  als  dasz  pro- 
vincialen,  welche  als  Schriftsteller  eine  hervorragende  bedeutung  er- 
langt hatten  —  wie  Livius,  Seneca,  Fronte  —  manchem  ihrer  lands- 
leute  lehrmeister  und  Vorbilder  wurden,  gesetst  somiti  es  fifcnde  sich 
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«iae  reibe  «genartiger  Wendungen  niir  bei  den  Seneca^  Mels  und 
LucBnus,  so  dttrittn  dieselben  doch  nidht  ohne  weiteres  in  ein  bispa- 
nisches idiotikon  verwiesen  werden,  erst  nillete  dargetban  sein,  dasz 
sieb  dieselben  weder  auf  eine  gemeinsame  rhetoreBsehnle  nocb  auf 
beeinflnssung  durah  iigend  einen  mobt  bispaniaehen  innsteraefarift- 
steller  oder  des  einen  der  genannten  durdi  den  andexn  noch  end- 
Ueh  —  anf  die  yalgftr spräche  zorÜdcfOhren  lassen,  was  diesen 
leisten  ponkt  betriff^  so  erkobe  ieh  mir  ein  wort  sor  yentindigang 
einzuschalten*  sthr  mit  re^t»  maine  idi,  tritt  S.  der  wenigstens  sehr 
nuedeathsnn  tasierong  Ton  Sdmohai^t  entgegen  (s.  44)  *dass  daa 
instUw  lateln  anf  den  denkmllem  aller  geginden  eigentiich  imaier 
ab  ein  nnd  dasselbe  erseheine';  eeine  fleiMigen  sanünngen  liefern  ja 
den  seUegendaten  gegenbeweis.  aber  wenn  man  anoh  eine  besondere 
^banemepraehe*  elmso  wie  ein  besimderee  ^mnnioipales  latein'  (s.  2) 
mit  ToUem  rechte  leognet,  so  ist  damit  doch  nicht  aaagesehloesen, 
dees  in  den  Tenofaiedensten  teikai  des  rdmieohen  reiehee  alle  gebil* 
dfiten  gewisse  wOrier  nnd  wendongen  sieh  #ohl  im  tiglichen  ver- 
ksfar»  nid&t  tSb&t  in  der  sdurift^raehe  Yentatteten,  indem  sie  die* 
selben  sie  Tnlgär  ansahen,  wie  wir  Deutsche  ja  auch  neben  den 
Terscfaledensn  profinaiellen  eigentttmliehkeiten  einxelner  landesteile 
eni  Tulgftrdeatech  haben,  eine  weitere  Verwicklung  entsteht  daraas» 
dass  viele  provincialen,  welche  als  Schriftsteller  nn^gelreten  sind, 
nachweislich  oder  wahrscheinlieh  lange  zeit  in  Italien  baw.  in  Rom 
gelebt  haben,  wir  wissen  ab.  dasa  das  gallische  laftein  manshedei 
aheonderHchkeitsn  bezüglich  dee  wortgebrMichs  hatte  {Cio^BruL  171). 
daes  man  einem  Livins  noch  spttt  den  Lombearden  enmerktci  ist  one 
heieegt  in  dieeem  6inen  falle  ist  also  wenigelais  das  dass  fest- 
geetellt,  wenn  wir  auch  bezüglich  dee  inwiefern?  nach  wie  v<Nr 
im  dunkeln  tappen,  wie  stand  es  aber  mit  Oatnllas,  Nepos,  Yer- 
gilius,  den  beiden  Plinius?  haben  auch  sie  sieb  in  spfttem  jähren 
gelegentlich  als  provincialen  verraten  und  wodurch?  wer  kann  sich 
unterfangen  solche  fragen  beantworten  zu  wollen,  zumal  wenn  die 
betretenden  (wie  wir  dies  zb.  von  Homtius,  Ovidius,  dem  jüngem 
Seneca  wissen)  gar  als  knaben  bereits  ihre  heimat  verlassen  hatten, 
um  sie  später  nur  gelegentlich  und  vorttbergehünd  als  gäste  wieder 
zn  betreten? 

Erbeblich  anders  steht  die  sache  bezüglich  des  africanischen 
lateins.  während  ja  Spanien  und  Gallien  in  der  litteratur  doch  nur 
verhältnismäszig  kurze  zeit  tonangebend  gewesen  und  die  meisten 
der  aus  jenen  ländern  entstammten  autoren ,  was  die  Untersuchung 
erheblich  erschwert,  in  hohem  grade  von  der  rhetorenschule  beein- 
fluszt  gewesen  sind,  haben  die  Africaner  zweimal  eine  art  von  prin- 
cipat  in  der  litteratur  geführt,  einmal  in  der  zeit  von  Fronto  bis 
Cyprianus  und  dann  wieder  von  Augustinus  bis  auf  Priscianus  und 
den  mythographen  Fulgentius;;  auszerdem  befinden  sich  in  der  statt- 
lichen reihe  von  autoren  aus  jener  provinz,  von  denen  uns  werke 
erhalten  sind,  neben  hochgebildeten  männem  auch  solche,  die  aller 
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sohnlnng  entbehrten  oder  wenigaitne  die  verptieliliuig  ftthlten  — 
als  ▼erfiiseer  Ton  predigten  oder  HMfiberseteiingen  —  ihre  aus- 
dmcksweise  dnrcbaas  dem  Terständnis  des  gemeinen  mannes  an- 
zupassen, bei  solcher  läge  der  dinge  nnd  da  es  sich  bei  den  Afri 
nicht  am  einige  wenige,  sondern  um  .30 — 40  Schriftsteller  handelt, 
musz  die  bofi&iung  als  eine  von  vorn  herein  wohlbegrtlndete  erschei- 
nen, dasz  bei  sorgfältiger  yergleichung  der  Africaner  unter  einander 
sich  manches  als  gemeinsames  ergeben  werde. 

Zunächst  stellt  S.  die  autoren  übersichtlich  zusammen  (s.  81—90), 
welche  nachweislich  Africaner  waren  oder  seiner  ansieht  nach  als 
solche  zu  bezeichnen  sind,  als  beachtliche  einzelheiten  seien  ans 
dieser  liste'  folgende  hervorgehoben,  nicht  als  ^africanisch'  läszt 
S.  im  Widerspruch  mit  anderen  gelehrten  gelten:  Apicius,  Macrobius\ 
Julius  Valerius*,  die  Itala  (s.  exc.  II  s.  146 — 152)  und  den  historiker 
Florus.*'  dagegen  reclamiert  er  für  die  provinz  Africa  auszer  der 
tra^oedia  Orestis  und  der  1877  von  EBaehrens  herausgegebenen  no- 
velle  aegritudo  Perdkde  den  Minucius  Felix  und  —  A.  Gellius  (exc.  I 
8. 144 — 146),  wie  er  auch  den  verf.  des  h.  Iiispan,  und  den  scholiasten 
Porpbyrio  (mit  OKeller)  für  Africaner  hält  (s.  1.32).  endlich  bezeich- 
net er  Lactantius,  Commodianus  und  Jordanis  unter  berufung  auf 
ihren  längern  aufenthalt  in  dem  betreffenden  lande  als  ^zugewandte* 
der  Africaner ,  zu  welcher  kategorie  er  auch  (s.  94)  geneigt  ist  imter 
berufung  auf  die  thatsache,  dasz  Sicilicn  und  Sardinien  zu  dem  afri- 
canischen  Vandalenreiche  gehört  haben,  die  von  den  genannten  inseln 
stammenden  Schriftsteller  (zb.  den  Siculer  Firmicas  Matemus)  bis 
zn  einem  gewissen  grade  zu  rechnen. 

Die  lexicalischen,  grammatischen  und  stilistischen  absonder- 
lichkeiten*,  welche  der  vf.  an  den  Africanern  wahrgenommen  hat, 
bzw.  zu  haben  vermeint,  bezeichnet  er  als  o)  punismen,  b)  grä- 
cismen,  c)  archaismen,  d)  vulgäre  gebrau chs weisen, 
unter  diese  rubriken  ordnet  er  sein  reiches  material  (s.  92 — 110; 
110—120;  120—125;  125—143),  nachdem  er  zuvor  (s.  91)  in 
kürze  die  grundsätse  angedeutet,  nach  denen  er  dasselbe  gesammelt 


*  dieselbe  gehört  unstreitig  zu  den  interessantesten  teilen  der  ganzen 
Schrift,  man  geht  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  manches  von  dem  dort 
erörterten  auf  die  von  Wülfflin  ausgegangenen  anregungen  zurückführt, 
wenigstens  gemahnt  diese  nnd  jene  feine  bemerkmig  sehr  an  Terwandte 
auslassuni^en  W.8  in  seinen  Jüngsten  spracbgeschichtlichen  arbeiten. 
^  ref.  macht  ganz  nebenbei  darauf  aufmerksam,  dasz  sich  bei  Macro- 
bius  ua.  das  suhst.  valentia,  die  Verbindung  .?i  (rt  si)  —  sed  und  das 
sonst  wohl  nur  bei  Africanern  vorkommende  comtnanere  findet.  *  GLaud- 
mf  (b8.  f.  d.  Ost.  gymn.  1882  heft  4)  hat  nach  der  ansiebt  des  ref.  die 
Africitu8  des  Valerius  in  hohem  grade  wahrscheinlich  gemacht. 
•  8.  8.  81  :uim.  G  Wr.lfflin  (Cassius  Felix  s.  413  anm.)  bezeichnet  den- 
selben ganz  zuversichtlich  als  Africaner;  als  solcher  gilt  ihm  nach  dem 
zusammenbang  ao.  anscheinend  auch  Gellius,  obschon  es  nicht  bestimmt 
ansgesproohen  wird.  *  über  die  ausspräche  und  lautlehre  der  Afri 
ist  einiges,  dh.  dfts  weniffe  was  sieh  ermitteln  Uess,  im  ersten  teile 
s.  67—69  sosftmmengestellt. 
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mid  gwiehtet  hat.  als  afnoanisch  meint  er  nicbt  nur  das  bezeichnen 
an  dirfen,  was  siob  all^  bei  Afiricanern  findet,  sondern  auch  das, 
was  a)am  häufigsten  oder  b)  am  frflhesten,  bzw«  e)  am  frflhe- 
sten  in  einem  in  prosa  yerfaszten  originalwerke  bei  sohrift- 
steilem  dieses  landes  Torkommt. 

Qegen  die  eben  erwähnten  ^tmotiTe'  (s.  91)  bat  ref.  keineriei 
eiiqMpaehe  an  erheben  —  es  kann  von  vom  herein  hOefaetens  der 
fweifel  entstehen,  ob  wir  naeh  dem  derseit^en  stand  unserer  kennt- 
nisse  die  betr.  hSohst  sshwierigen  fragen  mit  der  wQnsfdiettswerten 
Terläesigkeit  zn  beantworten  im  stände  sind  —  dagegen  bedauert 
er  das«  S.  der  ersten  seiner  vier  mbriken  die  Terfängliche  ftber- 
sehrift  *punisches'  gegeben  hat. 

So  lange  das  was?  erst  noch  klar  zu  stellen  ist,  hat  die  frage 
nach  dem  wober?  etwas  bedenkliches,  da  durch  sie  nur  zu  leicht  die 
forschnng  nach  dem  thatHächlicben  bestände  beeinfluszt  wird,  dasz 
noch  zur  zeit  Augustins  in  Africa^  besonders  auf  dem  lande,  sehr 
viel  punisch  gesprochen  wurde,  ist  uns  iiusdrtlcklich  bezeugt  (s.  die 
belegstellen  bei  Marquardt  röm.  staatsverw.  I'  s.  314),  somit  von 
vorn  herein  in  hohem  grade  wahrbcheinlich ,  dasz  jene  semitische 
Sprache  auf  die  färbung  des  latein  in  jener  provinz  einflusz  geübt 
habe,  was  aber  S.  s.  92 — 110  als  punisch  bezeichnet,  haben  die 
autoritäten,  welche  ref.  zugezogen  bat,  zum  teil  gar  nicht  als  semi- 
tisch ,  geschweige  denn  specifisch  semitisch  anerkannt,  am  meisten 
von  allem  was  angeführt  wird  gemahnt  der  sog.  'identische  genitiv' 
(nugae  nugarum,  vanUatum  vanitas,  vita  vitac  meae  usw.)  an  alt- 
testamentlichen  Sprachgebrauch,  aber  Khsayathiya  Khsayathiyändm 
=  ßaciXeuc  ßaciX^uJV^  findet  sich  nach  Keiper  (  acta  Erlang.  I  s.  195) 
bereits  auf  persischen  keilinschriften,  divum  (Jeus  als  ehrenname  des 
Janus  nach  Varro  de  l.  lat.  VII  27;  Macrob.  Sat.  I  9,  14  u.  IG  be- 
reits in  einem  alten  liede  der  salischen  priester,  detim  dms  bei  dem 
frühen  dichter  Q.  Valerius  Soranus  nach  August,  de  civ.  dei  VII  9, 
dva£  dvQKTUJV  Aisch.  Hik.  508;  rex  re^m  Plaut,  capt.  825'';  Cic. 
ep.  IX  14,  2;  Liv.  XLV  27,  9;  Hör.  ep,  I  1,  107;  Vell.  I  1,  2;  Sen. 
Agatn.  39;  Suet.  Calig.  5*uaw.;  princeps  principum  Mart.  VI  4; 
nummonun  nummi  Petronius  37;  urhs  urhium  Florus  II  6,  35; 
{ipsorum  etiani)  harharonim  harhari  ebd.  IV  12,  13  usw.,  und  con- 
structionen  dieser  art  lassen  sich  aus  der  Edda  sowohl  wie  aus  dem 
altdeutächen  und  littauischen  beibringen.'  auch  die  entsprechende 
acyeotivoonstruction  {sanäus  aanctonm  utt.>  hat  ja  im  persischen 


'  ebenio  in  bezog  auf  PriasM«  Strebon  XIII  32,  auf  Kyro«  ebd. 
2.V  7,  auf  ägyptische  könige  Dlofl»  I  47;  I  ftft,  weleher  letstere  an 
beiden  stellen  nach  ansdrücklieher  ver?iicherungr  den  Wortlaut  von  in- 
tchriften  wiedergibt.    iJiod.  I  56  steht  noch  dabei  l>€CTrÖTr|C  bccrtOTiuv. 

^  bei  Plautus  aaszerdem  noch:  reliquiarum  reiiquiae,  servolorum  ser- 
9obt§t  mauM  nmmmim,  vietor  vieiorum  na.  *  i.  Landgraf  in  den  aote 
Ärlasf.  II  8.  64  an».,  ia  dessen  fleiuiger  and  masterhaft  geordneter 
MMBloag  sich  noeh  wehere  beispiele  Teneiehnet  finden. 
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niki  nfkdn  honus  bonorum '  '  wie  in  KaKCt  KttKOiv,  (5tppr|T '  dppTiTUJV, 
^xepoi  exöP^i^v  (Soph.  OK.  1*238.  OT.  46'),  Eur.  Andr.  20)  ihr  gegen- 
ßtück.  daaz  die  kirchen schriftsteiler  (so  zb.  auch  der  Gallier 
Sidonius  Apollinaris  ep.  VI  1)  ganz  besonders  häufig  diese  genitiv- 
construction  anwenden,  sei  bereitwilligst  zugestanden,  wie  nicht 
minder  dasz  für  diese  in  der  mehrzahl  der  fälle  einfach  der  alttesta- 
mentliche  Sprachgebrauch  vorbildlich  gewesen  sei.  aber  als  eine 
specifi-öch  bemitische  gebranchsweise  wird  die  bezeichnete  verbinduag 
nach  dem  eben  erörterten  schwerlich  bezeichnet  werden  dürfen,  — 
So  ungeheuerlich  fernerauch  pleonasmen  wie  aevitas  icmporiSj  scrmo 
colloquii^  ItUum  limi,  contcniplationis  ohtutus  uns  erseheinen  mögen, 
80  kann  ich  nie  doch  nicht  toto  genere  verschieden  finden  von  prodii 
dimicatu)  Cic.  ad  Q.  fr.  I  1,  5;  omnis  sermonis  disputatio  Cic.  de  or, 
I  10;  habU%is  eestis  Curtius  III  3,  3  (auch  bei  Livius  vorkommend); 
foedus  pacis  Vell.  II  77;  ctdmiftis  fastigia  Just.  XXIV  8,4;  ai- 
sentationum  itekdationes  ebd.  XXXI  6,  8  uS.,  so  dasz  ich  mich 
nötigt  sfthe  mioh  auszerhalb  des  oereidis  der  indoeuropäischen  spr»- 
chen  nach  einer  erklärong  fUr  dieeelben  vmmAm. "  das  nemliche 
gilt  noch  von  dem  und  jenem  was  S.  unter  der  mbrik  'punisches' 
anfuhrt,  darum  hfttte  ich  gewünscht  dasz  S.  fl&r  diese  lieber  das 
harmlose  Stichwort  'überschwänglichkeiten  des  anadincks'  oder 
*80hwulßt'  (tumor  Africus)  gewählt  hätte. 

Die  übrigen  drei  kategorien  ergeben  sich  aus  der  sache  selbst, 
in  hohem  grade  intereeeant  ist  die  art,  wie  der  vf.  die  beiden  letzten 
(arohaiatisches  nnd  vulgäres)  auseinander  zu  halten  geaachl  hal» 
wenn  er  s.  120  gebraudisweisen ,  die  den  eindruok  einer  gewissen 
altertflmlichkeit  machen,  bei  den  schulmftszig  gebildeten,  durch 
gianunatiker-  und  rbetorenschole  bceinflnaiten  Africanem,  samal 
des  zweiten  und  dritten  jh.,  als  archaismen,  bei  den  minder  ge- 
bildeten schriflitallem  jenes  kreieee  ak  Tulgär  bezeichnet,  so  hat 
er  flieher  durchaus  richtig  nnd  so  gut  untersobieden,  wie  es  bei  dar 
Schwierigkeit  der  frag^  nnr  mOgliob  ist.  dasz  er  eur  erstem  classa 
Fronto,  (Rellins  (der  far  ihn  ja  aooh  Afrioaaer  ist)  und  den  ftltem 
Amobioa  raofanei,  kasnnnr  gntg^aisiwi  werdan«  aiebt  so  klar 
die  sache  besttglicb  des  Apulijjns.  dass  dieser,  wem  aooh  einiger- 
maszen  in  doi  veterea  belesen,  als  scbriftateiler  doch  nur  sehr  selten 
bewoste  rcminiseeiueii  aus  jenen,  dagegen  aMertHmliehea  ans  der 
tliglidien  nmgangsspmche  in  reiehem  masae  bisM,  bat  nenetu 
dinga  Job.  Piediotta  (cnrae  Apnleianae,  Breslan  1882)  naeh  meiner 
ansieht  in  Töllig  flberzeugender  weise  dargethan,  indem  er  dessen 

*•  auch  für  den  gen.  sinp.  {vita  vitae  meae  uä.,  s.  94)  fiudet  sich  ja 
wenigtteDä  ein  analogoo  bei  den  Griechen;  '€XXd5oc  '€XXdc  'AGqvai, 
was  Landgraf  ans  der  anth.  Pal.  VTI 45  anflihrt.  wie  viel  bebut- 
•amtr  auch  hierin  der  meieter  WölfTIin!    indem  er  ia  seiner  sehrift 

tiber  Cassius  Felix  s.  430  bezüglich  einen  einzelnen  spracbgebraiichs 
ganz  beiläufig  anmerkt,  dasz  derselbe  nach  dem  urteil  eineR  facbmanns 
semitiaoh  8ei|  hütet  er  Bich  wohl  daraus  irgendwelche  weitergehende 
folgerongea  sn  sieben. 
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wortMhatz  der  genaaeaten  nntersiichiing  unterwirft ,  iosbesondere 
mit  dem  der  eftteehieden  Yulgftr  sdireibenden  Africaner  vergleicht. 

Dft  8.  mter  den  angefthrten  rubriken  zwar  der  Sache  nach  ver- 
wudto,  iBtotea  aber  yerschiedenartigee  behandelt,  als  er  das  eine 
mit  aemkohar  baetimmthttt  ala  afrieaaiaoh  an  beaeiehnen  vermag,  das 
«ndete  nur  ab  hftsfig,  hsw.  beaottdera  h8ii6g  in  AfHca  TOikommeftd 
iiair.,  so  wird  lieher  denen,  wekhan  es  nm  Torl&nfige  orientiening 
an  thna  ist,  am  meisten  damit  gedient  sein,  wenn  sie  in  einer  ge- 
drfingten  tlhersioht  erfsbren,  was  8.  mit  grSsserer  oder  geringerer 
snearaiekt  als  africanisohe  provSncialismen  beseiebnet  bat. 
wm  ranm  so  sfiaren  und  einen  bequemen  flbeiblick  sn  erm(^liohen« 
irardeiflfa  gelegentlieb  fttr  ganae  gmppen  gleichartiger  sprachersebei- 
BOBgen  einaelne  ansgewKhlte  beispiele  eintreten  lassen« 

a)  anssebliesslieb  oder  nabesn  aasschliesilicb  ans  afri* 
Mniaohen  (original-)  prosaikern'*  belegt  S.  1)  das  soffix  '■Ufa 

141;  2)  poühmt  s.  126;  3)  autmmmtm  (sc.  tmpus)  s.  123;  den 
infinitiT  auf  »ier  ebd. ;  4)  eonstraetionen  wie  vamiahm  vtmUae^  nUa 
9itae  8.  95;  ö)  ßius perdiHonk**  —  ßiuspmUiM  ul.  s.  105;  6)  la^ 
^tOate  —  hnümr  vä.  s.  107;  7)  kiconm  m.  gen.  s.  114;  8)  verbin- 
^dongen  wie  aegn  atque  aegerrime  s.  102 ;  9)  longe  beim  positiv,  den 
positiT  ohne  magU  in  proportionalsitssn  ond  die  rerbindong  räieg 
poeitiTS  mit  einem  legdmSssigan  superlatiT  s.  103.  117.  131; 
10)  egregie  nad  mimk  bei  tadehidett  a^jeetiven  s.  181;  11)  quis^e 
beim  positiv  (varamsall  schon  bei  Taeitos)  s.  f31;  12)  häberem.mf. 
für  das  ftitnram  s.  127;  13)  den  ablaiiv  des  ortee  bei  convenire  und 
eoncederes.  130;  14)  eiusmodif  huktmodi  gleich  Substantiven  von 
Präpositionen  abhängig  s.  132;  15)  9ub  coram  s.  135;  16)  pro  zur 
beseicbnung  des  zwecks  s.  136;  17)  hadenus  «  *nicht  mehr'  ebd.; 
18)  capÜ  a=  dvbe'x^Tai  s.  119;  Id)  sie  .  .  sie  und  qmm  .  .  quam 
3.  117;  20)  qmantum  (etiam)  und  qmre  =  quod  s.  -138;  21)  quo 
qttoad  ebd.;  22)  das  lose  (=  bi)  verbindende  ciiam  und  namque 
£.  139;  23)  verschiedene  späte  barbaHsmen  s.  140. 

b)  zuerst  bei  africanischen  proiaikern  kommen  nach  S.  vor: 
1)  formen  wie  gestibat^\  itiner  s.  123;  2)  transitiva  auf  -esco  s.  III ; 
3)  von  Superlativen  abgeleitete  verba  s.  103;,  4)  poptdi  =  'leute' 
ß.  108  (schon  bei  ClaudianV) ;  5)  ipse  idem  s.  115;  6)  dliquanti  == 
aliquot  s.  119;  7)  Verbindungen  wie  plus  levior^  tarn  maximus  (?), 
plurimum  honus  s.  101.  103.  127;  8)  sui  melior  =  se  melior  uft. 
(vereinzelt  8chon  bei  Vitruv);  9)  dommariy  foras,  intus  m.  gen. 
s.  113.  114;  10)  ojms  est  m.  acc.  s.  124;  11)  eis  «=  'in  betreff* 
E.  135;  12)  maior  ab  illo      maiai'  quam  ille  uft.  s.  105;  13)  de  für 


"  manches  hier  aufgeführte  kommt  ja  bekanntlich  bei  dichtem 
der  versobiedensteo  laudscbaften  nicht  selten«  bsw.  früher  vor,  als 
■IricMiiselie  pioaaikar  es  rawantea.  <*  fmtl  anr  vom  klrehMisehfiA- 
«Ull«m  bele^.  diaae  masdraeksweise  ist  ja  nnsweilelbaft  dam  alttestam. 
hebräisch  entlehnt.  ^*  von  8.  naehgewiatan  aus  Vroato,  OalUa«, 
Apalcjus,  Macrobius  und  Fulgenüus. 
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aU.  instr.  s.  127;  14)  eonßeri  ad  deym  a.  126;  15) im««  mamu  e$se 
8. 124;  16)  penea  looal  (?)  s.  136;  17)  rdmquere  in  metUm^  tradere 
Im  manifms^  eo  qm  ttat  ibi  übi  vä.  b*  129  f.;  18)  ^uod  (gma^  qyo- 
fiMiifi)iM8Tina(diyerba86iit.i]]iddedL8.110;  19)  marilo  m«  ges.  — 
ob  8. 136;  20)  fars  —  forfeiMe  8. 124;  21)prkmiit8  8.  137;  22)  8i 
ii<t^6,  5»  gtuMMlo  >-i  quandogue^  adeo  «d^,  demgiue  »  ^  spe- 
eielkn'  ebd. ;  23)  «am,  eteniiii  mit  blo8c  copulativer  knft  8. 138  f. 
c)  besonders  hftnfig  finden  eieh  bei  afiriouusehem  pios»- 
.  achriftotelleni  nach  S.  folgende  gebrandieweiaen'*:  1)  nenbildnngen 
anf  -NM»,  -menium,  ^osus,  -hüiaf  letitere  som  teil  aneb  mit  aetirer 
bedentuDg,  s.  140 — 142;  2)  nicht  Ton  a4|8ctiTen  hergeleitete  sab* 
stantiya  mit  dem  negierenden  prftfiz  «n  s.  118 ;  3)  yerMndnngen  wie 
magis  aptior^  plus  leSiar^  perquam  {nimis^  satis)  groHsammSt  ingmU^i 
d  motora  8. 103 ;  4)  tantologien  wie  sermo  coUoquUt  mortis  oeea8U8f 
pH$ea  väusia»^  dm  am^bo^  pleriqus  mmm,  adeo  oic,  quippe  denim  s*  93^ 
96«  97 — 99 ;  5)  Verbindungen  wie  eanUfex  Kbido,  virgines  Mutee  (?) 
8. 110;  6)  coxg.  plqpf.  für  conj.  imperf.  8. 132;  7)  Ued  m.  ind.  8. 134; 
8)  ut  quid?  «—  Tva  Tf  8.  116;  9)  de  fUr  den  gen.  subj.  s.  126; 
10)  audire  und  censeri  «=>  appeUari  8.  119.  143.  auch  boII  11)  der 
indicativ  in  indirecten  Fragesätzen  besonders  häufig  bei  den  africa- 
nischen  prosaikern  vorkommen. 

Obgleich  es  dem  vf.  an  einer  gewissen  zuversichtlichkeit  nicht 
fehlt'',  so  hat  er  doch  darüber  sich  und  andere  nicht  geteuscht,  dasz 
ein  groszer  teil  seiner  aufötellungen  nicht  auf  ganz  festem  gründe 
ruht.  S.  bat  augenscheinlich  selbst  viel  gesaaimelt,  die  vorhandenen 
monographien  über  einzelne  autoren  sorgfältig  und  umsichtig  be- 
nutzt, dazu  noch  —  wie  das  vorwort  bezeugt  —  an  Wolfflins  reich- 
haltigen samlungen  einen  dankenswerten  hinterhalt  gehabt,  aber 
dazu,  um  mit  einiger  bestimmtheit  versichern  zu  können,  dasz  diese 
oder  jene  spätlateinische  gebrauchsweise  nur  oder  am  frühesten 

ob  der  vf.  einen  gebrauch  unier  die  kategorien  «,  b  oder  e  reehnet» 
darüber  spricht  er  sieh  mitonter  —  wie  begräflioh  —  nicht  ganz  be- 
•timmt  aus;  viele  einzelne  fragen  Bind  ja  auch  so  weittragend,  dass 

es  höchst  bedenklich  erscheinen  musz,  schon  jetzt  eine  bestimmte  ant- 
wort  geben  zu  wollen,  ref.  musz  sich  dalier  auch  bescheiden  nicht  in 
allen  fällen  ^anz  im  sinne  des  vf.  cluäsiliciert  zu  haben.  die  art, 

wie  gelegentlich  der  leistangen  und  aoaichten  bewährter  foncher,  ab. 
Rönschs,  Jordans,  Beckers,  erwähnnng  gethan  wird,  dürfte  manchen  der 
ältern  fachgenossen  nicht  eben  angenehm  berühren,  was  insbesondere 
die  scharfeu  auslassnnf^en  gegen  die  beiden  letztgenannten  (s.  79)  be> 
triü^t,  so  liegt  es  recht  nahe  £ur  ab  wehr  derselben  die  autorität  — 
Wölfflins  ansnmfen.  wenn  dieser  im  j.  1880  (über  Cassins  Felix  s.  883) 
sehreibt:  *dass  die  eigentttmlichkeiten  der  afrieanischen  latinität,  von 
der  man  zn  sprechen  und  zu  schreiben  wage,  noch  jieute  weit  davon 
entfernt  seien  erkannt  zu  sein',  so  hat  dessen  scbüler  wahrlich  keinen 
unlasz  mit  den  gelehrten  so  streng  ins  gericht  su  gehen,  welche  bisher 
von  dem  anklaren  sefalagwort  Afincitat,  *von  dem  nebelbild  einer  be- 
sondem  afrieanisehen  latinität*  (Jordan  krit.  beitrilge  a.  265;  vgl.  auch 
dessen  ^^indiciae  sermonis  latini  antiqnissimi'  1882  s.  18)  niebts  haben 
wissen  mögen. 
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oder  am  hftafigsten  in  einem  bettimmteii  kreise  Torkomme,  ge- 
hki  eine  behersehusg  der  gesamten  spfttem  litteratar,  wie  sie  wohl 
kein  lebender  aieh  wird  insolureiben  k(bmen. 

ümmerkin  ist  es  in  kobem  grade  Terdienstlicb ,  dasz  S.  sich  an 
eine  vorlftufige  beantwortung  der  interessanten  frage  gewagt  hat, 
nnd  so  viel  ist  nach  des  ref.  meinung  jedenfalls  durch  dessen  arbeit 
erreicht  worden,  'dasz  das  nebelbild,  genannt  Africitas\  wenigstens 
bis  zu  einem  gewissen  grade  'greifbare  gestalt  angenommen  bat' 
(s.  143).  denn  wenn  auch  die  hälfte  von  dem,  was  S.  den  Africanem 
vindicieren  möchte,  durch  die  fortschreitende  forschuiig  denselben 
sollte  streitig  gemacht  werden,  so  bleibt  doch  immernoch  genug 
übrige  dasz  die  thatsache,  dasz  es  Wirklich  gewisse  charakteristische 
africanische  provincialismen  gegeben  hat,  als  ausreichend 
erwiesen  angesehen  werden  kann. 

Nachdem  ref.  hiermit  seine  volle  Zustimmung  zu  S.s  unternehmen 
und  den  hauptresultaten  desselben  ausgesprochen  hat,  gestattet  er 
sich  einige  kleine  nachtrüge  und  berichtigungen ,  überwiaj(bnd  aus 
Gellius,  beizubringen,  von  denen  hofientlich  die  eine  oder  die  andere 
als  nicht  ganz  unerheblich  angesehen  werden  wird. 

Wenn  S.  s.  92  behauptet,  Gellius  habe  sich  von  pleonasmen 
wie  aviditas  desiderü  freigehalten,  so  ist  das  sicher  nicht  richtig: 
vgl.  Gell.  XI  1,  2  poenitio  miütae^  II  3,  1  voces  verborum,  X  6,  2 
dassis  navium^  XV  28,  5  Studium  amoris^  X  12,  10  aura  Spiritus^ 
XII  1,  7  ubera  mammarum,  II  6,  4  squaloris  inluvies^  I  3,  22  docu- 
menta  exemplorum^  III  10,  14  discrimina  pcriculorum^  I  3,  27  in- 
duigentia  gratiaey  XV  3,  6  significatio  sententiae  =  'Wortbedeutung', 
XVI  3,  3  voluntas  desiderandi."  verwandt  hiermit:  hietne  {aestu^ 
aestate)  anni  I  2,  2.  II  21,  2.  HI  10,  4.  XVII  10,  1.  XVIII  10,  1. 
vgl.  Suet.  d.  lul.  35 ;  Servius  z.  Äßn,  II  311,  wo  die  construction  als 
altertümlich  bezeichnet  wird. 

ora  litoris  (s.  Ü3)  findet  sich  bereits  bei  Val.  Flaccus  IV  Gl 3. 

Ähnliches  wie  vetustas  prlsca^  arcana  mysteria  (s.  95)  haben 
bereits  die  classischen  dichter,  zb.  laeta  gauaia  Catullus  64,  236; 
iardae  tnorae  TibuUus  13,  16;  ayixius  timor  Verg.  Äen,  IX  89,  ganz 
abgesehen  von  suams  suavitas,  pretium  pretiosum,  amoena  amoenÜM 
bei  Plautus  ua.  vereinzelt  findet  sich  dergleichen  aber  auch  bei 
Prosaikern  der  frühem  zeit:  vgL  ab.  Ifona  bemvoJento  Cic.  XIII 
IK),  1. 

Für  eadem  isla  Mec  (s.  97)  liest  Hertz  bei  Gellius  XV  3  lemma: 
eadem  isfaec.  neben  uUa  re  aUqua  (XIIT  25,  4,  nicht  XIII  24,  4) 
findet  sich  bei  demselben  autor  auch  nullus  .  .  uUus  I  2,  4.  VI  6,  2; 
nemo  quisquam  XU  7,  4  (mit  (üiua  IL  6,  9.  IX 10, 4);  nUiä  gmcgue^ 
I  d|  3«  IX  9y  12  nO.,  letzteres  in  prosa  ja  schon  bei  C!bero.  weitere 
abnndanxeii  der  pronomina  bei  Gellins  sind:  ei  guciedam  item  oMa 

aas  Julius  Valerius  führt  Landgraf  (zs.  f.  öst.  gjmn.  1882  heft  4) 
an:  tempm  horme  1, 41;  interpretaih  iitUrpreiit  1,  8;  maUatatit  moffitifieenHa 
1,  81. 
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X9,  2,Umhoeqm9uen^€odmUtm^^  X  16, 11,  töämeod4eYl 
1, 11^  umm  atgm  ia  Ipmm  Yl  fi,  2,  ttemitoi  VI  9,  4,  eon^ßmti 
eOeH  y  14,  10,  semei  ^  mm  mImiw  VII  2,  1.  propHm . .  mmi» 
XVn  6, 10. 

Zu  «taM»  proUnm  (s.  98)  fBge  ws  OeUjua:  «Mm  toi^Mf« 
pnel.  18;  fam  jfoeNN  H  39,  8.  XII 4,  8.  XVI 19, 11;  dnu  tiigiie 
äbkmcadhmnsque  (äbBUeh  Gio.  ife ng^.  II  36)  XIV  1,  30.  H  4, 6. 
ffir  sohmumodo  t€mkHmm>do  (s.  99)  führt  bereits  Georges  an: 
Quintil.  ied.  347;  BerWus  s.  Äm.  1 169.** 

. .  etiam  (s.  100)  aaeh  Vanro  r.  ms^.  II  4, 10.  Cic.  ep»  Xn 
18,  1;  FltaiDS  «.  XXXV  86  nO.  dagegen  ist  woU  spltiatoinisok 
itUm  ef,  B.  WdUQin  Aber  Csesiiw  Felix  s.  437.  da  mt»  aar  beteuert, 
io  finde  ich  at  vmv  •  •  ctmkm  (ebd.)  nieht  weiter  bemerkenswert;  at 
C(mtra^  at  vero,  ai  ex  contrario  (p,  Bo9eio  com.  47)  hat  ja  anoh  Cioero. 

Das  allerorten  vorkommende  Mmia  Ist  jedenfalls  s.  107  sn 
streichen,  ebenso  wthmtoie.  im  übrigen  vgl  Elihnsrt  Liv.  syntaz 
s.  175  • 

opi/ices  «MMN»,  regnator  populus  (s.  110)  kann  nicht  wohl  als 
etwas  absonderliches  angeführt  werden,  da  Wörter  wie  artifex,  gia- 
diatoTy  tirOy  viärix  schon  Cicero,  solche  wie  advena,  cUmüor,  trcMS- 
fuga  auch  Liyiasnnd  advenay  anus^  domUory  Victor^  virgo  ua.  auch 
Curtias  adjectivisch  gebraucht  bat. 

Was  den  gebrauch  von  guod  (quia ,  quonmm)  nach  den  verba 
sentieudi  und  declarandi  betrifft,  so  bleibt  zu  bedauern  dasz  S.,  wie 
er  sich  8.  110  ausdrückt^  keine  lust  verspürt  hat  ^hunderte  von 
stellen  aufzutürmen'  (dieselbe  wendung  auch  s.  129).  da  es  sich  im 
Torliegenden  falle  gerade  um  die  häufigkeit  oder  sp&rlichkeit  des 
Vorkommens  handelt,  v?ürden  genauere  angaben  —  zumal  über  quia 
und  gnoniam  =  ÖTi,  dasz  —  sehr  erwünscht  gewesen  sein,  was 
quod  in  dieser  bedeutung  betrifft,  so  hat  sich  ref.  die  ansieht  ge- 
bildet, dasz  dieser  schon  in  Ciceros  briefen  (?)  nachweisbare  gebrauch 
sich  in  der  vulgärsprache  erhalten,  aber  lange  auf  die  fälle  beschrankt 
habe,  in  denen  der  Crrieche  ÖTi  oder  das  participium,  nicht  den 
Infinitiv,  gesetzt  haben  würde,  dh.  wenn  es  sich  um  raitteilung  oder 
erörterung  einer  constatierten  thatsache  handelte,  so  bei  renuiüiare 
im  b.  Hisp.  36,  bei  testis  Verg.  Aen.  IX  289,  bei  taceo  Val.  Max.  IV 
49,  bei  adnotatum  Plin.  ep.  II  11,  6  (neben  dem  inf.  ebd.  III  16,  1, 
pan,  56),  bei  recordor  Suet.  Tit.  Ö,  bei  cognitumj  memor  uä.  Just.  II 
6,  13.  YIII  2,  11.  XXXVI  1,  9  uaw.  was  Gellius  betrifft,  so 


»  vgl.  ibidem  in  lU  15,  8.  XII  8,  6;  itidem  in  XIH  21,  12;  indidem 
mit  abhitiv  eines  Ortsnamens  (auch  bei  Cicero  und  Livius)  VII  10,  4; 
tum  ex  €0  pToe.Uo,  tum  in  eo  sermone  XII  13,  2.  XVII I  10,  4  uö.;  simul 
nobiscum  ibidem  l^y^\  ibidem  statim  I  19,  7.  mit  ideo  ergo  {propterea) 

bei  FuIgentiQS  and  Tertallian  (s.  99)  vgl.  itaque  ergo  Liv.  I  25,  2.  III 
Bl,  5,  wie  denn  überbaapt  Livhis  mehrer«  dmrtige  pltoaasaian  bat. 
guippe  etenim  aber  hat  sonon  Lucretius  etwa  ISmai,  «s  ist  sOBiift  sicher 
nicht  ala  africaniiche  siogolarität  aafsafttbrsn. 
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liegt  4m  eaohe  etwa  so:  abgesehen  Ton  den  atelleo,  wo  ^[uod  m 
demonaliatiYea  eomlat  hai^  (I  9, 19.  HI  10,  6.  IV 11, 11.  VI  1,  S. 
X¥I  8, 16)  kMmt  es  in  der  m  betraolit  kommettden  bedeutong  im 
taite  nur  vor  bei  nefav«  XI 1,  6;  (ior^ßhm  et)  amimttäfertendimm  ed 
XV  98,  6.  Xm 28, 16.  X  11,  9\  fuemarto  est (ecfoQ,  immmmHatii 
n  10,  2.  n  18, 10.  X  27, 1  und  »war  ateta  mit  Smd.  dagegen  fisdet 
aioh  ia  den  (abgeadien  yen  bncb  XIX)  doob  weil  ton  Gelliaa  aelbat  Iwr- 
rlllirenden  lemmala  aehr  liivfig  in  abbingfc^eit  ren  einem  dabei- 
atehenden  oder  an  ergtnzendan  Terbom  deelairaadi  —  abweebaelad 
mit  dem  inflnitiy  —  die  eotgonetion  giiod  mid  awar«  wann  ieb  leeht 
geiSbHl&be,  ÖOaud  m.  ind.,  22mai  m.  oo^j.  ebne  erai^tiioben  nnter- 
adiied  dea  ainnea.  oiBBbariatbaideranaamaMnaMhBifgderlammata 
wie  in  andern,  ao  ancb  in  dieaem  punkte  Gellina  darauf  bedadit  ge- 
weaen,  mdglidiat  Tiel  abweefaeehmg  im  anadmek  walten  an  laaaen. 
inatnietiT  ist,  daaa  eteeraotam  esl  XV  7, 1  m;  inf.  Terbmidan  iat^  im 
Yorbergehenden  lemma  mit  qwid.  —  Bm  Apulejoa  findet  aicb  fiied  ^ 
'daai^  nnr  bd  Mire,  «NMfMir«  und  ecHhqud. 

longe  m.  gen.  (a.  114)  steht  aneh  Apol.  mä,  V  9.  ana  GeUiua 
gehört  hierher  fruttroH  Y  10, 16  nnd  dignm  XX  1,  8,  wenn  dort 
nicht  naoh  dem  aonatigen  nana  dea  GelUna  jwena  lllr  jpoeüa»  ao  leaen 
iat.  deikmn  nu  gen.  hai,  beiUtaifig  gesagt,  aneh  Silina  (X  84).  ae 
tenere  mit  demaelben  eaaoa  findet  Patr.  49 ,  wenn  dort  nioht 
cruddissimae  seventoHs  als  gen.  qual.  zu  fassen  ist.  Tgl.  ftbrigens 
Kühners  aasf.  Iat.  granm.  II  s.  347. 

Die  Verbindung  idem  ipse  (s.  116)  steht  auch  bei  GeUius  XI 
13,  5.  XVII 1,  11. 

Die  Partikel  at  im  nacbsatz  zu  concessiven  und  hypothetischen 
Vordersätzen  (s.  117)  haben  ja  schon  die  classiker,  zb.  et(iam)  si  .  . 
at  Cic.  de  or.  III  13 ,  p.  Cadio  8 ;  quodsi .  .  at  Livius  IX  1,  8;  ^  .  . 
ai  ebd.  III  17,  3;  vgl.  quoniam  .  .  at  ebd.  I  28,  9. 

Mit  dem  negierenden  in  zusammengesetzte  substantiva  (s.  119) 
sihle  ich  bei  Gellius  17.  von  diesen  sind  13  von  gangbaren  adjec- 
tivoD  abgeleitet;  die  verbleibenden  4  sind  infortunitas^  imiotüia,  in- 
gutes  und  intemperiae.  S.  führt  nur  die  beiden  ersten  an. 

viderier  gesUbat  (s.  123)  bei  Gellius  XV  2,  1  möchte  ich  nicht 
einfach  als  Gellianisch  bezeichnen ;  offenbar  soll  dort  das  anspruchs- 
volle pathos  des  besprochenen  kretischen  philosophen  verspottet 
werden,  sonst  findet  sich  die  form  viderier  bei  G.  nur  in  dem  ex- 
cerpt  aus  Cato  III  7,  8. 

prae  manu  esse  (s.  124)  auch  bei  Julius  Valerius  1,21.  eben- 
derselbe hat  auch  2,  22  das  s.  135  erwähnte  merito  m.  gen.;  1,  42 
(epit.  1 ,  23)  die  prfkp,pro  zur  bezeichnung  des  Zweckes  (s.  136)  und 

^  nicht  so  za  Tersteben,  als  ob  diesem  puukte  eine  erhebliche 
bedetttuog  beigemessen  wflhrde.  das  entsdieidende  war  jedenfalls  die 
art  des  reaiereaden  verbuins.  nur  so  viel  ist  wohl  zuzageben,  dass 
die  anwendnag  von  guod  näher  lag,  wenn  der  haaplsata  ein  oorrelat 
enthielt,  als  wenn  dies  nicht  der  fall  war. 
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9ft«n»  sb«  1 10,  IL  17,  22,  das  speeifioierende  d&nique  (s.  187). 
f.  Landgraf  ao. 

Mit  dar  s«  186  angefulirira  stelle  vmermUpro  reädenda  ratkm 
vgl.  Cio.  <qf.  III  25  laborts  auedpertpro  omiibua  tmmä4$^  Gellioe 
n  6,  XOMribenpro  mruloyla  hiandOk  ebd.  XVI 18, 5  triXm&rt . . pro 
farmda  groHa,^  a&  dieser  stelle  hat  8.  der  oonstraotion  €S  iwimmii 
fmrüms  {sMüb),  e»  mmma  cpe  «dgl.,  welebe  W(ttilui  (Cassins  Felix 
s.  418)  als  eine  'alte  eigentllmUeh]»it  der  afiricanisdien  latinitat* 
beieichnety  nidit  erwilmiing  getban,  ob  snftllig  oder  ftbsichtlich, 
muaz  dshingestellt  bleiben. 

Möge  S.  aas  diesen  aDspruchslosen  bexnerkungen  ersten,  dasz 
seine  erdrterungen  ▼cm  ref,  mit  aufmerksamem  interesse  verfolgt 
worden  sind ;  ein  teil  derselben  dient  ja  aucb  sogar  zur  weitem  be- 
kräftigung  dessen  was  S.  zu  beweisen  versucht  hat. 

Zum  schlusz  verstattet  sich  ref.  noch  die  frage,  welche  S.  (exc.  I) 
bezüglich  der  herkunft  des  Gellius  angeregt  hat,  von  meinem 
Standpunkte  aus  zu  beleuchtin.  es  gilt  doch  vorsichtig  zu  sein,  ehe 
man  die  römische  litteraturgeschichte  mit  einem  neuen  dogma  be- 
lastet, welches  bedenkliche  consequenzen  haben  kann,  für  die  von 
S.  geführte  Untersuchung  ist  es  nach  des  ref.  meinung  von  keiner 
bedeutung,  ob  man  Gellius  als  geborenen  Africaner  anerkennen  will 
oder  nicht,  da  G.  Jahrzehnte  hindurch  bekanntermaszen  viel  mit 
angesehenen  Africanern  verkehrt  und  zu  zweien  derselben,  Fronto 
und  Sulpicius  Apollinaris,  in  dem  Verhältnis  eines  bewundernden 
Jüngers  gestanden  hat,  so  wird  er  jedenfalls  als  ein  ^zugewandter* 
der  Afri  gelten  müssen,  wenn  man  ihn  auch  nicht  als  Africaner 
anerkennen  will ,  und  das  läuft  für  die  Untersuchungen  S.8  ziemlich 
auf  dasselbe  hinaus. 

Die  abstracto  möglichkeit,  dasz  als  söhn  eines  vermögenden 
römischen  bürgers  in  Africa  geboren  worden  sei  und  daselbst  seine 
kinderjabre  verlebt  habe,  läszt  sich  wohl  kaum  in  abrede  stellen, 
aber  keine  spur  weist  darauf  hin.  dasz  G.  im  gegensatze  zu  den 
Griechen  die  Römer  mit  noSy  nostri  bezeichnet  (V  20,  5.  -XIII  9,  5. 
XIX  9,  9;  II  7,  2.  V  20,  6.  XVIII  9,  llj  darf  man  wohl  noch  nicht 
ohne  weiteres  als  eine  instanz  für  seine  italische  herkunft  in  anspruch 
nehmen  wollen,  da  ja  auch  Fronto  (II  26,  7)  in  gleichem  gegensatze 
das  latein  lingua  nostra  nennt,  auch  aus  dem  umstände,  dasz  er  in 
Rom  die  praetexta  ablegte  (XVIII 4, 1),  unmittelbar  nach  beendigung 
seiner  Studienzeit  (s.  Pauly  realenc.  IV  359)  in  das  albtim  iudicum 
eingetragen  (XIII  13,  1.  XIV  2,  1),  bald  darauf  mit  der  function 
eines  iudex  exiraordinarius  betraut  wurde  (XII  13,  1),  endlich  dasz 
dem  geistig  nicht  hervorragenden  jungen  manne  sich  so  früh  die 
häuser  eines  Fronto  und  Herodes  Atticus  gastlich  geöffnet  hatten, 
darf  wobl  nicht  mehr  geschlossen  werden  als  dasz  er  ans  einer  bttrger- 


äholicb  Oellius  XV  2,  0  aä^ermm  propulsandam  flslnUten;  XIV 
6,  2  propter  sanum  dtelaründum»  vgL  sneh  VII  14|  0. 
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fomilia  «nd  iwar  ans  einem  guten  hause*  gtammte.  mehr  ftllt  eudier 
ins  gewichi,  dau  riöh  nirgends  bei  G.  eine  andentang  Ton  besonderen 
bedehungen  sa  Afrioa,  laiid  «nd  knien ,  findet  er  beriehtet  ja  mt 
groszem  behagen  alleil^  persdnliehes ;  wir  erfahren  Ton  seinen 
Bommerfnscben  in  Bajae,  Pateoli  nnd  Neiq>el  wie  Ton  gelegentlicben 
ausfittgen  nach  Tibnr  und  Praeneste,  hören  von  ihm  mancherlei  über 
die  in  Griechenland  verlebten  V/2 — 2  jähre,  aber  kein  wort  bezeugt 
irgendwelches  besondere  interesse  für  Afrioa,  obsehon  er  gelegent- 
lich von  Paniern  und  puniscben  kriegen,  Hannibal,  Hasdmbal,  ütica, 
den  Syrten  udgl.  spricht  und  IX  4,  7  dem'  Plinius  eine  wunder- 
geschichte  e  terra  Africa  nacherzählt. 

Wenn  Sittl  s.  145  sagt,  G.  habe  sich  überwiegend  unter  pro- 
vincialen  bewegt  'die  damals  noch  in  einem  gewissen  gegensatz  zu 
den  privilegierten  Italikern  gestanden  hätten',  so  erinnere  ich  zu- 
nächst, was  diesen  beisatz  betrifft ,  an  die  thatsache  dasz  Trajan  und 
Hadrian  Spanier  gewesen  waren,  Antoninus  Pius,  diQr princeps  des  G., 
von  geburt  Gallier,  Septimius  Severus"  Africaner,  Fronto  der  er- 
zieher  zweier  Caesaren  war  und  der  spätere  kaiser  Pertinax  so  gut 
wie  Gellius  den  Unterricht  des  africaniscben  grammatikers  Sulpicius 
Apollinaris  genossen  hat.  man  ersieht  daraus ,  dasz  damals  in  Rom 
gewisse  provincielle  kreise  nicht  nur  in  hohem  grade  angesehen,  son- 
dern in  der  gesellschaft  zu  zeiten  geradezu  maez-  und  tonangebend 
waren. 

Dasz  G.,  indem  er  bei  zwei  so  angesehenen  Africanem  wie 
Fronto  und  Sulpicius  aus-  und  eingieng,  zu  manchem  landsmanne 
derselben  in  beziehung  trat,  war  ja  nur  natürlich,  dahingestellt  musz 
bleiben,  ob  Celsinus  Numida  (XIX  7. 10)  aus  dem  lande  stammte,  auf 
welches  sein  cognomen  deutet;  aber  was  Postumius  Festus  betrifft, 
mit  dem  G.  viel  verkehrte,  so  wissen  wir,  was  Sittl  geltend  zu  machen 
unterlKszt,  aus  Fronto  s.  200  (Naber)  bestimmt,  dasz  er  Africaner 
war.  allein  der  nemliche  Gellius  hatte  als  junger  mann  neben  dem 
Africaner  Apollinaris  noch  manchen  andern  lehrer,  ua.  den  Spanier 
Antonius  Julianus,  mit  eifer  gehört,  und  in  männlichen  jähren  ver- 
kehrte er  am  allervertrau  testen  (XVI  3,  1)  mit  dem  philosophen 
Fa^orinus,  einem  Gallier,  somit  hat  G.  zwar  sehr  viel,  aber  keines- 
wegs ausschlieszlich ,  vielleicht  nicht  einmal  überwiegend  viel  mit 
Africanem  verkehrt,  wenn  aber  seine  lehrer  zum  grösten  teil  Nicht- 
römer  waren,  so  war  das  ja  nur  natürlich;  dasselbe  ist  ja  auch  von 
denen  eines  Cicero,  Seneca  und  Plinius  zu  sagen,  ohne  dasz  deshalb 

auf  eine  gewisse  wohlbabeuiieit  deutet  alles  was  G.  von  seinem 
lebensgang  and  omgang  beriehtet;  naeb  der  praef.  hatte  er  soletst  ua. 
anch  viel  adt  der  Tefwaltnng  seines  vermSgens  za  thon.  bekanntlich 
war  er  ja  anch  nie  Grammatiker  von  profession,  sondern  trieb  als 
vielbeschäftigter  Sachwalter  nur  ganz  nebenbei  seine  gelehrten  Studien 
{praef ^  12.  Al  3,  1.  XVI  10,  1).  ^  mit  welchem  recht  S.  behauptet, 
diass  dem  in  Leptis  Magna  geborenen  Septimias  Sevems  *die  panische 
spiaeiie  fremd  gewesen  aei'  (s.  77),  sehe  ieh  nidit  ab;  die  stelle  bei 
Spartianns  (e.  19)  scheint  ffir  das  gegenteil  an  spreehen. 
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jemoid  tidi  sa  d«r  iMbauptnag  btraekligi  balteii  wird,  düs  dia  ge* 
aaimteii  noh  fiberwiegwd  In  anslttadMiciii  kreisen  bewegt  hfttten» 

Wie  steht  es  nnn  aber  nit  simelie  nnd  etil  des  QeiUns?  in 
knoiliseher  beiidiimg  erkenne  ick  eine  wei^ehende  Ihnliebkeii'* 
mit  Fronte,  Ayol^jas,  TertnlHsn  on.  Afrieenem  «n.  insbeeondere 
gebt  er  im  gebnuioheTon  deminntivbildnngen,derTerbeli»a«f  «er,  -4o 
nnd  -US,  der  a^i^^  *^  (P^)*  •09m,  -iMNkie  ebenso  weit 
wie  jene  Ober  den  nsns  des  sflbenion  kteins  Üaans,  nnd  mit  gM- 
ober  befliasettbeitbater  altertllmliehe  wOrter  und  wendongMi  in  seine 
rede  eingestvent  (s.  mein  programm  *de  A.  OeUii  sennone'  Zwiekan 
1862).  ebenso  bat  er  mit  jenen  viele  der  Ton  8.  anfgeCttbrten  abnn* 
dansea  des  ansdmeks  gemein,  ja  man  kann  wobl  sagen  dasx  G., 
so  sdir  er  anch  als  theoretiker  gegen  das  ttrepen  eoeaMi»,  eeriemni 
imbaa  fundm  (I  2,  4.  IX  16,  9)  mhxi^  in  diaser  bemehang  mebr  als 
maneber  Afirioaner  leistet,  wenn  aneb  die  eine  oder  andere  art  des 
pleonasmns  bei  ibm  nicht  mtreten  ist  Tscacbiedeaes  bierber  ge- 
hörige ist  schon  im  Torstebenden  erwihnt  worden,  ans  dem  capitel 
der  adYcrUa  nnd  coignnctienen  ftbre  ich  noch  an:  imäeiamit^mx^^ 
po^  Am  Mi0^,  prw9mk  ämmeppB  XIV  l,  90*  VE  a.  V  9,  8  (Obn- 
Udiee  bei  Livius);  das  bioBge  Mude  past(ea)  und  umgekehrt,  km 
Mtide  (postea^  porro,  demceps),  Hn  time  nnd  omgekehrt,  at^  4b% 
po8t6a  Xin  24,  1  y  alles  dies  zum  teil  sdten,  inm  teil  noch  nicht 
bei  dassikem;  Umge  iamdiu  III  1, 4;  nequaquam prorsus  XIV  1,  29; 
proinde  igüur  IV  1, 12.  XIV  3, 11;  praenmia  XIX  10, 8;  qmnmagis 
XI 15,  5;  $14111 .  .  quoque  XI  9,  2;  saepms  ntmero  III  16,  1  (vgl.  tot 
namero  XIV  3,  2;  non  admodttm  mimero  ^  non  saepe  (?)  XX  1,  54, 
Tgl.  Nonius  s.  352),  circumundique  IV  5,  3.  XIII  25,  1  nö.  (drcum 
circa  Sulp,  bei  Cic.  ep.  IV  5,  4),  endlich  das  an  sursum,  undique  und 
uiroquc  angehängte  versus  (-um)  IX  1,  2.  VI  16,  6.  XII  13,  20.  V 
12,  10.  IX  2,  13  uö.  doch  wozu  mehr  belege?  man  braucht  nur 
ein  paar  Seiten  von  G.  zu  lesen,  um  den  eindruck  zu-erhalten,  dasz 
sein  Stil  ganz  absonderlich  pleonastisch  ist.  in  dem  bestreben  es 
recht  schön  und  den  trockenen  stotf  recht  annehmlich  zu  machen 
tunkt  er  eben  unablässig  in  den  farbentopf,  um  ja  eine  recht  ge- 
sättigte ,  wirkungsvolle  färbe  zu  bekommen,  aber  ist  das  bei  einem 
begeisterten  jünger  Frontos ,  anch  wenn  kein  aixicanisches  blut  in 
seinen  ädern  fiosz,  verwunderlich? 

Anderseits  herscht  bei  G.  nicht  die  Verwirrung  bezüglich  der 
steigerungsgrade ,  welche  S.  als  recht  eigentlich  africanisch  bezeich- 
net.'^ fast  alles  sodann,  was  S.  s.  100 — 104  anführt,  ist  dem  spracb- 

et  ttsst  sich  noeh  viel  mehr  beibringen  als  S.  s.  145  aufführt. 

er  verstärkt  den  positiv  durch  per  (s,  unten),  admodum  {mire^ 
tanej  per-,  oppido  nimis)  quam  XIX  ö,  9.  XVII  2,  1.  I  4,  1.  V  11,  12. 
XVI  7,  1.  XV  30.  1.  XIV  1,  l,  nimium  quantum  XV  1,  1.  XVI  6,  9, 
egregie  (in  verbindiiagBiit  eisMi  tadeladem  adjectiv,  s.  8Ull  131) 
XX  1,  18,  cumprimU  ZI  S,  1,  pr^imumU  XIX  10,  8,  inpeme  X  24,  10. 
XIII  10,  4  uö.,  den  cumparatiy  durch  inpendiOy  nimio  12,4.  XI  18,4. 
I  8,  26.  X  26,  9,  amUo  tanio  XIX  2,  14  (lo  FlaiUnt;  vgl  auch  o^t^iMiii^aiM 
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gebraneke  des  G.  frmd.  dasMlbe  gilt  toh  der  miliEiahl  der  s.  110 
—117  angeftUirtoii  gräcismen.  was  die  an  Wendung  und  nachahmong 
archaistuteher  Wörter  und  constructionra  batcifffc^  80  hat  aiofa  G.  r«d- 
Ikb  bestrebt  hiater  aeuien  gefsiertai  lebm  nidit  inriokivbleibeB. 
deigleicben  emstreuen  können  war  ja  sein  atdz  und  entzücken« 
aber  darf  das  als  beweis  fjlr  seine  afincankebe  kerknnft  gelten?  bis 
M  den  kaiserlieken  primen  binanf  maebte  damals  alles,  was  s«r 
neuen  schule  der  betedsanikttt  geboren  wolUe,  die  mode  mit.  tuI* 
gftres  dagegen  bat  sich  G.  jedenibUs  nur  in  ganz  onbewaditen 
angenblicken  und  sebr  wider  willen  entsebl^^fen  lassen«  als  eehte 
Wagnerseele,  die  ein  feind  yon  allem  roben  ist,  siebt  er  ja  mit  nn- 
endHcber  geringsebitsnng,  wie  auf  das  leben  und  treiben,  so  auf  die 
spraidie  des  grossen  banfens  binab.**  anf  irrtOmer  ond  nnriditig* 
keiten  der  YolkstOmlichen  spradbe  weist  er  wiederholt  mit  dem  selbst- 
gefllhl  eines  hämo  a  völjfo  hnge  longeque  rmnotw  bin  (II  20,  8.  XII 

9,  1.  XTTT  17y  1.  XVin  4, 10),  indem  er  sieb  za  den  twcomipte 
loqnenieB  reehnet  gegenüber  dem  indodum^  inperUum  volgus  (SX 

10,  9).  vgl.  anch  9ukrustiee  pracf.  10.  dass  er  sieb  darflber  nicht 
khnr  wird,  dass  die  bochbelobten  «efem  das  beste  nnd  Arischeste  in 
ihrer  anednieksweise  anf  der  stresse  aufgelesen  hatten,  das  ist  das 
hocfakomische  dabei,  in  den  nacblKssig  bingeworfSmen  partien  des 
Werkes  mag  trotsdem  dies  nnd  jenes  vulgäre  mit  nntergclanÜBn  sein, 
wie  etwa  •  •  amUm  1 3, 8. 1 7, 19,  Y6|  18  nO«,  neque  tfNffi0Ml  11«  1 
(beides  schon  beim  flltem  Plinins),  femer  das  »omal  in  den  lemmata 
widerwirtig  hftufige  M&i,  oppido  (Quint  Vlll  8,  26),  mpemäHo^ 
9anequam*''j  aber  viel  dergleichen  ist  ihm  sicher  nicht  enrtscblttpft. 
je  genauer  man  zusiebt,  um  so  mehr  wird  sich  in  der  mehrzahl  der 
fftlle  als  wohlberechneter  arohaismus  erweisen ,  was  anftnglioh  "wM 
den  eindruck  yolkstttmlicher  ausdrucksweise  machen  konnte ;  jedes 
rohe  bauemwort  war  ja  für  ihn  sofort  geadelt,  wenn  es  ihm  bei 
seinem  Ennius  oder  Pacuvius  oder  Cato  entgegengetreten  war. 

Somit  scheint  durch  eine  genauere  untersuchuug  seines  sprach- 


multum  Apul.  met.  I  74)  und  omnium  rerum  II  15,  2,  den  Superlativ 
durch  rnuUo  (oiww'ww),  onmino^  prorsus  {-tim)j  unice,  omnium  {aliarum)  verum 
III  11«  6.  Xtn  19,  6.  XIV  1,  18.  II  26,  28.  XIX  5«  2.  I  8,  12.  H  15,  2, 
doreh  ein  vom  adjectiv  getrenntes  per  XYIII  4,  8  (ebenso  beim  positiv 
II  18,  1.  III  6,  1.  Xn  6,  1.  XIV  1,  10),  endlich  vereinzelt  durch  vel 
maxime  XIII  17,  I,  wie  maxime  pessima  sich  schon  Colum.  IX  3,3  findet, 
aber  für  omniuni  rerum  longe  salubria  {XVII  19  lemma)  ist  doch  wohl 
o.  r.  /.  taluberrima  aa  lesen;  praequam  «■  quam  beim  comparativ  (I  3,  5. 
XYI  1,  8)  tot  ja  bekanntlieh  Plantinisoh.  egregUarimuM  braneht  G.  dem 
Pacnvins,  penitissimiu  dem  Plautus  und  Varro,  illustristinm$  dem  Nenoe 
nach,  die  form  Plautinissimus  aber  (III  8,  4)  ist  PUmH  more  gebildet, 
wie  G.  ausdrücklich  ao.  bezeugt. 

8.  aa.  XVI  7,  4  obaoleta  et  maculaniia  ex  sordidiore  volgi  usu,  XVII 
2,  21  iordida  werba,  a.  Rebling  'die  röm.  nmgacgsspraebe'  (Kiel 

1878).  vortrefflich  ist  auch  bei  S.  s.  120  ff.  die  karse  erörteruog  über 
das  Verhältnis  der  aruhaisieronden  richtun^  zum  Vulgärlatein  und  des 
letztern  zu  dem  'treibhausgewächa'  des  classiscben  lateins. 
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gcbrauchs  die  Wahrscheinlichkeit  der  bisherigen  annähme,  dasz  Gel* 
lius  ein  von  der  rhetorisch-grammatischen  richtung  der  Frontonianer 
stark  beeinfluszter  Italiker  war,  nicht  verringert,  sondern  erhöht 
zu  werden,  wenn  man  die  von  S.  gegebene  Charakteristik  der  Afri. 
citas  als  im  wesentlichen  -zutreffend  ansieht. 

Zum  schluez  kann  ref.  sich  nur  von  herzen  dem  s.  143  aus- 
gesprochenen wünsche  anschlieszen,  dasz  die  von  S.  angeregten 
fragen  von  recht  vielen  weiter  verfolgt  werden  mögen,  nachdem 
durch  ihn  ein  so  schöner  anfang  gemacht,  eine  so  schätzbare  gruud- 
lage  geschaifen  worden  ist 

Leipzig.  Theodor  Voqel. 


(13.) 

EIN  DBUCKFEHLEB  BEI  0VIDIU6. 


In  der  interessanten  Untersuchung  über  die  stelle  Ov.  trist,  IV 
10,  107  oben  s.  78  gelangt  SBrandt  zu  dem  resultate,  dasz  zu  lesen 
sei:  tofque  iuU  casus  pelago  terra  quc^  quot  inicr  occultum  stcllae 
conspicuumquc  polum^  wie  in  dem  geringem  cod.  Gotbaiius  steht, 
während  der  'für  die  im  bessern  teile  des  Laur.  fehlenden  partien 
zunächst  maszgebende'  Guelferbytanus  folgende  gestalt  des  bexa- 
meters  bietet:  iotque  tuli  terra  casus  pelagoquc^  quot  iyüer.  und 
diese  lesart  scheint  mir  nicht  blosz  darum,  weil  sie  die  bessere  hsl. 
autorität  für  sich  liat,  sondern  auch  noch  aus  folgenden  gründen  den 
Vorzug  zu  verdienen:  1)  die  trennnng  von  terra  unü  pclagoque ^  wo- 
durch beide  begriffe  slürker  hervorgehoben  werden  (=  cum  terra 
tum  XKJago)^  ist  nicht  nur  nicht  zu  beanstanden,  sondern  eine  Schön- 
heit, die  Verteilung  der  beiden  Wörter  in  die  beiden  vershiilften  hat 
hier  ungefähr  denselben  effect  wie  IV  1,  51  und  V  3,  13  ei  partim 
pelago  partim  vcstigia  terra  —  muila  prius  pclago  muUaque 
passus  humo.  2)  maszgebend  aber  war  meines  erachtens  für  die  Stel- 
lung ein  anderer  technischer  grund,  der,  wie  mir  scheint,  nicht 
zu  übersehen  ist,  nemlich  die  allitteration,  welche  bei  der  lesart 
des  Guelf.  ungleich  mehr  hörfällig  wird,  aus  gleichem  gründe 
steht,  glaube  ich,  wie  IV  1,  51  und  V  3,  13  so  auch  III  2,  7  plurima 
sed  pclago  ieiraguc  pericula  passmn  umgekehrt an  der  haupt- 
tonstelle.  die  beabsichtigte  starke  hervorhebung  des  allitterierenden 
Wortes  wird  unterstützt  durch  den  widerstreit  des  wortaccents  mit 
dem  verston  {pelagö  —  icrrd).  bei  der  Stellung  pclago  terräque  ist 
dieser  nicht  vorhanden,  da  hier  der  wortaccent  mit  der  arsis  zu- 
sammenfiele, so  würde  die  erste  silbe  und  damit  die  allitteration 
ganz  zurücktreten,  aus  diesen  gründen  also  dürfte  an  der  durch 
die  bessere  hsL  aatorität  gesGhützten  lesart  festzuhalten  sein. 

Fulda.  Eduard  Gobbel. 
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38. 

PSEÜDOBOETHIANA. 


Die  dkkkibigeii  »ber  dflonhaltigeii  oammi&tmy  di«,  Moh  all* 
Mmeioar  übcrlwfiniiig  in  mhen  bfioten,  Asidiit  Mioliiis  8o?erinuB 
Boollnv»  M  i^oem  Topioa  mammeiuohrieb,  sind  in  keiner  der  bis 
jeW  bekannt  gewordenen  bandscbriften'  YollstBnclig  und  unTerkUrzt 
auf  ans  gekommen,  denn  wfthrend  Cicero,  mit  benntzung  griechi- 
•ober  Yorarbeiten,  die  er  möglichst  zu  entwissenschaftlicben  und  in 
leeren  scbematismns  zu  übersetzen  bestrebt  ist,  doch  unter  wuhrung 
des  nationalen  Charakters  in  der  specifisoh  juristischen  exemplification, 
in  den  100  Paragraphen  der  Topica  eine  knappe  Übersicht  über  die 
gäng  und  gäbe  gewordenen  bethätigungsformen  der  ars  inveniendi 
gab ,  sind  von  des  letzten  römischen  philosophen  erklärung  zu  der 
Schrift  des  redners,  die  besonders  seit  der  mangelnden  kenntnis  des 
griechischen  und  dem  noch  fitem  und  ärgern  Widerwillen  gegen 
strengwib^enscbaftliche  arbeiten  viel  gelesen  ward,  blosz  die  erateu 
fünf  bücher  und  ein  kleiner  teil  des  sechsten,  welche  zusammen  den 
ersten  76  §§  von  Ciceros  Topica  entsprechen,  in  sämtlichen  Codices 
überliefert  worden  (Cic.  schol.  edd.  Orelli  et  Baiter  I  s.  270—388). 
^der  einzige  Parisinus  regius  n.  7711  saec.  XII  fol.  47 — 49* 
enthält  eine  an  das  verstümmelte  sechste  buch  anschlieszende  und 
die  zweite  hälfte  von  §  76  wie  den  §  77  bei  Cicero  beleuchtende 
oder,  wenn  man  will,  verdunkelnde  erklärung,  die  von  KBHase  in 
der  genannten  hs.  aufgefunden  und  bei  Orelli-Baiter  s.  390 — 395 
2nm  ersten  mal  abgedruckt  wurde. 

Auffinder  und  herausgeber,  die  auf  manigfache  leichte  text- 
Verderbnisse  und  gedankenähnlichkeit  mit  Ciceros  Tusculanen  und 
Augustinus  sechstem  buch  vom  Staate  gottes  hinwiesen,  sprechen  in 
den  vorreden  s.  389  u.  269  ihre  feste  Überzeugung  von  der  echtheit 
des  tractates,  der  ja  in  jener  Pariser  hs.  unmittelbar  das  allgemein 
als  echt  anerkannte  fragment  von  Boethius  sechstem  buche  fortsetzt, 
ohne  allen  rückhalt  aus.*  seit  dem  halben  Jahrhundert,  das  uns  von 
Orellis  verdienstvoller  ausgäbe  der  Ciceroscholiasten  trennt,  hat  nie- 
mand mit  wort  oder  gehalt  des  scbriftchens  de  dis  et  praescnsionihus, 
wie  es  Hase  zweckmfiszig  betitelt,  sich  öffentlich  irgendwie  befaszt. 

•  zn  den  von  mir  in  den  'Boethiana'  (Golba  1882)  zuerst  verwer- 
teten acht  bss.  aus  MUochen,  Bamberg  and  Einsiedeln  kommt  auszer 
■aten  «ine  bei  Jeffitf  n.  Wettenbseh  bibl.  metropol.  Colon,  1.  msor.  s.  84 
beechrieboae  eeee.  X,  welehe  das  in  den  Boetb.  s.  12  aus  Bamberg,  n.  S86 
saec,  X  ausgeschriebene  prooemium  in  vollerer  und  reinerer  gestalt  ent- 
hält und  sicher  gleiches  Ursprungs  mit  ihm  ist.  *  erst  bei  ausarbei- 
tnng  des  dritten  teiles  bemerkte  ich,  dass  Baiter  nach  30  jähren  in  der 
fweiten  Zürieber  eiiMftbe  IV  s.  287  i.  10  Ton  einem  ptendo-Boelbint 
epricht:  'nam  a  BoetEli  dloeadi  geaere  loage  abborret.*  aatllrlieb,  weil 
ps.-Bo.  lelbst  kaam  Je  so  werte  koauit. 
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denn  wenn  JPMigne  1861  in  seinem  cursus  patrol.  compl.  bd.  63 
und  64  die  gesamtwerke  des  Boetbiiis,  ecbte  und  unecbte  'bei  und 
durch  einander*,  nach  der  tradition  des  16n  jb.  zumeist,  wieder  ab- 
druckt und  darunter  bd.  64  s.  1040 — 1173  die  commentare  zu  den 
Topica  ohne  das  Hasesche  fragment  und  ohne  nur  ein  wort  von  dem- 
selben irgendwo  zu  sagen ,  so  folgt  daraus  weder  etwas  filr  echtbeit 
noch  für  iinochtheit.  Migne  kannte  jenen  Ztiricher  druck  von  1833 
entweder  gar  nicht,  oder,  was  wahrscheinlicher,  er  ignorierte  ihn, 
wie  fast  alle  arbeit  unseres  jahrhunderts  in  fast  allen  seinen  neu- 
drucken,  consequent  und  vollständig,  in  der  textgestaltung  der 
rhetorischen  und  logischen  Schriften  steht  er  auf  dem  Standpunkt 
des  Glareanus  (=  Heinrich  Loriti  aus  MoUis  im  canton  Glarus 
1488 — 1563)  in  der  Henri copetrina  von  1570 —  wenn  es  nur  wahr 
wäre  — ,  hinsichtlich  der  unechtheitsfrage  einzelner  Schriften  auf 
den  weit  mehr  als  ein  halbes  Jahrtausend  veralteten  anschauungen 
des  Boethius-commentators  Gilbertus  Porretanus,  sein  schweigen 
ist  also  nicht  als  ein  bewnstes  und  wissenschaftlich  überzeugtes  fest- 
halten an  einer  ans  guten  gründen  lessem  tradition  zu  verstehen, 
sondern  als  bare  akrisie*  so  haben  wir  es  denn  —  heatsntage  wirk- 
lich ein  seltener  fall  —  von  Hase-Baiters  wenigen  nenernngen  ab- 
gesehen, mit  der  Überlieferung  selbst,  nicht  etwa  mit  einer  zehnfach 
umfangreichem  litteratur  über  sie  zu  thun.  unsere  be8chftftigang||^ 
mit  dem  schriftchen  wird  sich  nach  drei  riditongen  hin  bewegen» 
nemlioh : 

I.  m((glichste  Wiederherstellung  des  ursprünglichen  textes  und 
darlegung  der  sprachlichen  eigen tümlichkeiten. 

IL  naehweis  der  bewasten  fiüschung  und  unbeholfenen  zu- 
sammentragang  der  schrifk  ans  maniglachen  antiken  nnd  mittel- 
alterlichen antoren. 

IIL  beetimmnng  Ton  seit,  land  nnd  stand  des  pseudo-Boetbins. 

Der  tractat  beginnt  s,  390,  1  nach  P:  Vel  ex  fama  vulgi  vel 
ex  testimonio  multitud  inis  rein  duhiatn  prohare  contendif  y 
ut^  quod  vel  ab  omnihus  vcl  a  plurihus  dicitur,  id  omnino  vel  plurimum 
credihilc  videaiur.  non  cnim  mid/uni  a  fide  diasentUy  quod  u  nus  item- 
que  alius  ac  d<  inceps  dictis  concurrentibus  credendum  introducU.  zum 
Verständnis  d.  st.  vergleichen  wir  die  worte  Ciceros  Top.  §  76,  worauf 
sich  des  Bo.  schlusz  des  gröszem  fragments  (s.  388,  19)  und  unser 
eingang  der  fortsetzung  bezieht.  Cio.  sagt  hier,  indem  er  die  ver- 
schiedenen Wege  verfolgt  und  an  einzelfälleu  klarlegt,  auf  denen  der 
redner  beweisführend  und  das  vertrauen  und  die  Überzeugung  der 
hörer  erringend  auftreten  kann,  nach  aufzählung  anderer :  concun^io 
auiem  fortuüorum  iaUa  e^^tU^si  interventum  esi  casu^  cum  aut  age- 

3  P  =m  cod.  Paris,  reg.  u.  7711  saec.  XII;  T  ■«-  Hase-Baitcr  in  der 
editio  Toxiceasis  von  1833. 
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räur  aliguid  guod  proferendum  nan  essä  aiU  dioeretur.  in  hae  genere 
etiam  iUa  est  in  Palamedem  conieäa  suspicionum  prodUionis  mtdti'' 
iudo;  cßtod  genus  refuiare  interdum  verüas  vix  potest.  huius  etiam 
est  generis  fania  vulgi,  quoddam  multitudinis  iesiimonium.  betrachtet 
man  die  Vortragsweise  der  erkläruog,  die  Bo.  auf  der  letzten  seite 
des  gröszem  fragmentes  zu  mehreren  der  unsrigen  gleichgeordneten 
beweisarten  gibt:  388,  3  quin  etiam  ignorantia  puerorumy  vinokntia, 
somnus  qnaedam  saepe  prodtixit  in  medium  .  .  saepe  etiam  homines 
praeter  uUam  animi  perturbaiionem  imprudentes  propria  confcssi<yne 
ohligatx  sunt  usw. ;  erwägt  man  dasz  innerlich  wie  äuszerlich  die  person- 
des  beweisführenden  völlig  in  den  hintergrund  tritt  zu  gunsten  eines 
klarern  hervortretens  der  zu  beweisenden  sacbe  und  dasz  dieses  gram- 
matische Verhältnis  sowohl  die  vorhergehende  darstellung  s.  387, 
30.  33.  38.  39.  45  beherscht  als  auch  gewahrt  ist  bis  zu  dem  letzten 
satze  des  ersten  fragmentes  s.  388,  14  concursio  etiam  rerum  fortuita' 
rum  fadt  fidem:  so  ist  es  handgreiflich,  dasz  unser  fortsetzer  erstens 
unrichtig  mit  vel  anknüpft  statt  mit  einem  ausdruck  wie  huius  etiam 
generis  est  quod  oder  pertinet  eodem  quod  oder  ähnlich ;  zweitens  dasz 
er  weder  im  ersten  noch  im  zweiten  satze  das  neue  subject  oratory 
das  auf  Seiten  hin  nicht  zu  sehen  ist  und  das  er  im  Widerspruch  mit 
der  ganzen  vorhergehenden  darstellungsweis©  schuf,  vorstellt  und 
hinstellt,  sondern  einfach  erraten  läszt.  so  übel  nun  der  Übergang 
selbst  geraten  sein  mag:  wir  haben  nicht  das  recht  eine  bessere 
fügung  als  der  falscher  selbst  vermochte  herzustellen ,  etwa  mit  be- 
seitigung  des  vel.   wohl  aber  hat  die  kritik  die  pflicht  die  worte 
Ciceros  fama  vulgiy  quoddam  multitudinis  testimonium  nicht  durch 
vel  ex  fama  vulgi  vel  ex  testimonio  multitudinis  rem  duhiam  prohare 
COfdendit  erklären  zu  lassen,  sondern  herzustellen  vel  ex  fama  vtUgi 
velut  ex  testimonio  muUUudims  rem  duhiam  prohare  contendit 
(sc.  orator),  denn  einerseits  ist  in  solchem  Zusammenhang  der  aus- 
druck fama  vtdgi  vd  testimonium  muUitudirUs  jedes  verständigen 
gedankens  bar,  anderseits  decken  sich  Ciceros  quoddam  m.  und 
des  compilatoTs  vekU  t,  m»  taehlich  und  sprachlich  ToUständig.  vgl. 
394,  16  guibus  veluti  vivae  atque  expertissimae  deonm  voci  pro  fidei 
testimonio  innitehatur  antiquUa8\  395,  9  in  cuiuB  vdnU  clarissimo 
$enatu\  395, 3  dafür  quasi  quodam  caeli  testimonio.  auszerdem  Quin- 
tilian  Yd,!  —  Victor  in  den  Bhet  lat.  min.  404,  30 H.  famam 
atque  rumores  pars  <ütera  consensum      unserm  eovieuirremtAa  äicta) 
eimiaHB  et  vehtt  pMiemn  teetimomum  vocat^  altera  eermonem  eine  uUo 
certo  auctore  disperstm.  dasz  unser  sinnloses  zweites     von  psendo- 
Boethins  selbst  herrfthre ,  ist  unwahrscheinlich ;  es  wurde  vielmehr 
vef  unter  dem  einflusz  des  vorhergebenden  vel  wie  auch  des  in  der 
nftchsten  seile  folgenden  vd^vd  diesen  assimiliert  dasz  der  com- 
pilator  an  eine  gleiebsam-zeugnisablegvng  des  ganzen  Tolkes  dacbte 
ond  wie  er  sieb  dieselbe  dadite,  sagen  klar  die  worte  ^imnI  uniue 
Ümgue  oKüs  ac  deineigps      toO  ^cOOcv)  äktie  eoneimrentibus 
credündum  kUroäueU  (sc.  oralor).  indem  icb  Btdters  scbttebtenen 
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Torsohlag  unius  ans  um»  der  ha.  hmottelka  rftekhftltlos  beipfliobU^ 
IdbiM  ich  dagi^gien,  da  mui  einmal  im  ersten  mid  aweiten  saU  oraU>r 
allein  als  sabjeot  in  denken  ist,  die  ftndenmg  des  Ton  P  gebotenen 
ptdbare  in  probari  ab.  nemlieh  die  phiase  etmiendo  proban^  mon- 
Siran f  ifißeere  ist  einer  Ton  jenen  ansdrttolrany  die  ps.-Bo.  seinem 
original  naefasebrieb.  so  beiwt  es  849«  26  proposUo  termmo  gum 
probar$  e<mimäimu8  mpe  ex^adiumcHa  argummuta  defieimU.  360,8 
cum  ab  imteeeämUibus  d  ameeqimHimB  äliquid  proban  eotaendimm» 
878,  21  iuüübd  Mus  orfis  dikfim  d  vnitmiiim  tu  aUmm  erimm  d 
«esse  pwrgart  9M  d  mrgummtö  aUqmd  proban  eoMtsuditf ;  äbnüdi 
278,  88.  871,  27.  897, 48.  ebenso  ist  aadar  est  phüosophia  898,  7 
eine  reminisosns  an  849,  22  ambidaiw  audar  ed  oder  817, 1  iif- 
fermUia  üiäknüUiidms  audor  ed  und,  Ton  anderm  abgesehen,  die 
Tortngsweise  895,  4  (mit  k^^wsm)  und  891,  24 — 81  nnwksnnbar 
886,  85—38  nachgebildet 

890, 13  gihtTi  mmiiia  aidem  qaaevirtideaac^^ 
parant^  in  gemina  (xmsideratianedemmshommy^ 
BMter  yermatet  in  geminä  consideraHani^  wobl  da  es  aneb  898, 26 
heisze  gttae  sunt  deorum  testimonia  subsequUur:  dmamerans  prind^ 
paUter  in  orationem  resque  distribuit  und  391, 27  frirhdem  in  naturam 
industriamque  dispertiat.  ein  anderer  erkennt  in  als,  dittograpbie 
der  zwei  letzten  buchstaben  des  vorhergehenden  wortes.  wem  stim- 
men wir  bei?  keinem,  wer  wird  auch  von  einem  compilator,  der, 
wie  wir  sehen  werden,  anf  der  niedrigsten  stufe  sprachlicher  kennt- 
Bis  steht,  ddä  bewustsein  von  der  kraft  eines  casus,  der  natur  einer 
prftposition  verlangen,  da  schon  der  Cicerokenner  Boethius  bei  Meiser 
Bo.  c.  in  Ar.  Tiepi  ^pfinveiac  II  123,  28  schreibt:  divisa  sunt  tem- 
pora  in  tribtis^  ferner  Top.  378,  28  inter  cofistant^  causas  habitus 
guoque  dcbuit  adixingi.  371,  8  casus  {est)  exterior  catisa  nec  inter 
principcUes  adnumeratur,  bei  Meiser  II  319,  19  omnis  determinatio 
in  termifwrum  numero  non  adscrihUur.  die  letztgenannte  stelle  ist 
auszerdem  auch  ein  beleg,  dasz  bei  Meiser  II  123,  12  in  lUrwumque 
definiiione  cnuntiationis  nomen  adscripsit  mit  der  ältesten  ha.  zu 
lesen  ist,  nicht  dcfinitionem  mit  den  weniger  guten  und  hier  falsch 
verbesserten,  übrigens  ist  lange,  lange  vor  der  bibel  des  Ambrosius 
selbst  eine  derartige  degeneration  besonders  bei  africanischen  Schrift- 
stellern reichlich  constatiert. 

390,  16  d€OS  dicit  quasdam  incorporeas  poicstates^  quds  et  wwi- 
versitati  praesidere  eisque  rebus  qiiilus  praesunt  suorumque 
responsorum  indiciis  humanam  caliginerti  temperare  opinabatur  anti- 
quitas:  P.  wenn  Baiter  nach  praesunt  den  ausfall  eines  verbums  ver- 
mutet, so  kann  man  dieser  forderung,  dem  in  der  luft  schwebenden 
eisque  rebtts  quibus  praesunt  durch  Schaffung  eines  dem  praesidere 
und  temperare  parallelen  begriffes  auf  die  beine  zu  helfen ,  nur  zu- 
stimmen, ob  nun  der  leichtsinn  des  abschreibers  der  originalcompi- 
lation  cofisuiere  (393,  41  detnn  inteUegibHem ,  pro  naturae  suae  boni- 
tote  ommbus  cansydenJtem)  oder  prospicart^  providerc  oder  eintthnliehes 
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nusgelassen,  iSazt  sich  nicht  entscheiden,  vgl.  Cbalcidius  s.  122, 26 
Wr.  deus  est  humanis  rebus  eonsulens.  ebd.  286,  26  a.  289,  6. 

390,  19  cur  Jf.  Tuüius  inrtutem  in  divinis  naturae  ascrtMf  m 
hmanis  autem  manentihus  studio  H  mdiustriac,  PUttonis  ceierorum" 
que  jphüosophkte  segiuacmm  dedarat  amnsus:  P.  das  Tielleioht  unter 
der  einwirknng  des  unmittellMur  Torhergebeaden  humanis  zu  manen- 
HbuB  erweiterte  und  sieber  ursprüngliche  mentibus,  das  ja  auch 
zum  gegensatzglied  in  divinis  in  gedanken  zu  ergiinzen  ist,  hfttte  T 
ohne  bedenken  in  den  text  auftiehmen  sollen.  vgL  390, 27  humana 
virtmi  ^am  mkrdimintentiopmigUi  remissio  anffutUU^  sitae  muteh 
küUaHs  iedm  sortHa^  ab  Uta  ineommriabik  divinorum  mdbiUiat$ 
d«g0H0rat  hominumgue  menUbuSf  in  quiSmsper  aeoessus  ä  reeessus 
vifiaiur^  sh»äh  MiutHa^  ecn^^imiim. 

391, 1  anima  needum  metmkigiotiiiseovpareaeindmmto  evO' 
luia  m  üla  äbechdissiimae  pmHaUs  suae  igpeida  omnium  rsnm pe^ 
riHam perfeäissime  eonsiderat.  past^nam  airiemin  hoehOewn corpus 
obmUuTj  aci€8  ems  ienenae  aämixtiomB  tenebris  ealigosa  ab  üla 
um  kigenikmiue  vMmis  claritadine  eaeoatur:  P.  iiatllrlieh  ist  hier 
e  mit  f  verwechselt  nnd  involuta  in  den  text  an&onehmen*  vgl. 
891, 13  postquam  quodam  crasso  corporis  tegimim  imHia  anima  et 
ekeimfiisa  giumdam  sisi  oUivianem  sMeriti  cum  deinde  studio  ae 
discipüna  ädefgeri  cotpU  atgue  nudarit  hme  in  naturae  suae  woäum 
animus  reoertitur  atgue  reeocatur,  Ihiüieh  heisst  es  hei  Heiser  ao.  U 
932,  3  anima  vdut  kOiffata  corporibus.  Chalddins  s.  45, 23  Wr.  oni- 
mae  eorporibus  inserentur.  der  gegenttberstellong  halber  ist  anuehend 
Bo.  Top.  287,  48  quod  inwMe  nomine  significabatur  ewMt  atque 
aperit.  290,  9ÜB.  das«  der  ansdnM^,  von  der  hildnng  inäumentmn 
abgesehen,  geradem  classisdi  ist,  zeigt  Cic.  in  Pis.  12  istUts  insignis 
miuHia  fronüs  invoktta  tegumcntis.  —  caligosus,  wofür  t  caUginosus 
▼etmntet,  ist  eine  regelrechte  bildang  wenigstens  der  spätem  lati- 
nitSt  Tom  verbalstamm  calig-arei  welche  an  die  stelle  der  snbstantiv- 
stammbildung  cdliginosus  der  classischen  zeit  tritt  und,  nach  Rönsch 
Itala  8.  125,  sich  noch  an  fünf  stellen  späterer  autoren  findet.  — 
Als  Vulgarismus  musz  femer  an  unserer  stelle  needum  «=  nondum 
(s.  Sittl  über  die  loc.  verscbiedenh.  d.  lat.  spr.  s.  99)  bezeichnet 
werden,  eine  Stellvertretung  die  freilich  schon  vor  Bo.  nachweisbar 
ist.  eben  dahin  gehört  sive  =  c/,  que  395,  12  in  ?Miustnodi  tractatu 
Posidonü  atque  lulü  Firmici  sive  reliquorum  maihemaiicorum  regnat 
oraiio;  aruspices  etiamj  variorum  aucupatores  eventuum,  ab  aerio 
avium  volatu  sive  caniu  quandam  futurorum  nQoyvtoaiv  manare  dixe- 
runt  [393,  20  lautet  das  Cicerocitat  aerius  avium  cantus  et  volatus] ; 

390,  33  esseniialiter  sive  naturaliter]  femer  mn  . .  immo  statt  non  .  . 
sed  393,  6;  nec  etiam  .  .  nisi  st.  nee  .  ,  sed  393,  8;  oc  5i  «=  quasi 

391,  28  und  393,  5;  an  ==  num  392,  Ij  der  gräcisierende  pleonas- 
mus  ipsa  quoque^  sicut  et  quoque.  auch  der  gebrauch  der  präpo- 
sition  in  den  Worten  ab  iUa  visionis  cLaritudine  caecatur'^  femer 
393,  28  animis  a  terrena  contagione  defaecatis  zeugt  von  einem 
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Sprachgefühl;  das  sich  der  ursprünglichen  kraft  des  Cisns  nicht  mehr 
bewust  ist)  oder,  wie  391,  28  virtus  de  ex)  qua  auctoritas  com- 
paratuTf  die  eine  präp.  an  die  stelle  der  andern  setzt;  oder,  wie  391, 
11  tarn  imolütm  domicäium  inmigravü  [bei  Cioero  heisst  es  m  tarn 
ins*  d.  mm.],  die  präp.  nicht  bloss  bei  stttdtonamen,  sondern  aadt 
bei  allgemeinen  ortsbeseiehnongen  wegist. 

391,7  €ttMninuBomadofiaipo88e^  tUap%ierUiaMrmmaiqfie 
taiUarvm  imUas  alque  ecmsiffnatoB  noHatieB . .  hahemuSf  mri'aimm 
atiUquamine^rp^areUtrinrer^  Pt>  habere- 

muSf  das  an' der  ausgesebriebenen  stelle  von  CioeroB  Tnsealanen  I 
§  57  trau  in  allen  bss.  ttberliefert  ist,  kOnnen  wir  mit  gutem  grand 
äs  Tom  abschreiber,  nicht  yom  compilator  selbst  Terderbt  betrachten, 
das  gleiche  gilt  von  391,  30  cur;  390,  24  392,  1  pede^  die  in 
cum,  sU^  peckm  gedankenlos  geändert  worden,  femer  kommen  daza 
Ueinigkeiten  wie  eMmmia  st.  cdebrcUa  392,  41;  ac  ecribat  st. 
ascribai  393,  4;  spicmm  st  epeemm  394,  14;  ?milei»mH8  st  ele- 
menüs  und  tperaU  st.  sphaeräU  394,  23  bsw.  32.  man  sieht:  auf 
5V2  grossoctavseiten  eine  ganz  unrerftchtliche  zahl  leichter, 
aber  auch  schwerer  Schreibfehler,  die  auf  keinen  ML  dem  com* 
pilator  selbst  zugetraut  werden  dflrfim,  sondern  dem  ab  Schreiber 
des  bisher  nicht  bekannt  gewordenen  originalfalsifi* 
eates  zuzuweisen  sind,  wohl  zu  unterscheiden  hiervon  sind  391« 
20  u.  22  wo  resipandd  und  quo  si  auch  in  einigen  hss.  dse  quellen- 
Schriftstellers  zu  respondü  und  quasi  verderbt  sind :  diese  vom  com- 
pilator selbst  aus  seinem  Ciceroexemplar  entnommenen  fehlerhaften 
lesarten  sind  hier  beizubehalten  und  nicht  auf  kosten  der  eigenart 
der  compilation  auszumerzen.  392 ,  25  gibt  adtribunnt  ebensowohl 
einen  sinn  wie  das  Augustiniäche  adiribuuntur.  übrigens  s.  hierüber 
unten  III. 

391,  18  in  illo  lihro  qui  Menon  inscrihitur  heiszt  es  in  P  und 

in  den  Codices  saec^  IX  u.  XII  der  Tusculanen ,  aus  denen  unsere 
Worte  ausgeschrieben  sind.  Neue  formenlebre  I '  s-  159  citiert  für 
die  griechisch-lateinische  form  Menon  des  griechischen  eigenuamens 
Me'vujv  eben  »liese  Tuaculanenstelle  I  24,  57,  für  die  echtlateinische 
form  Meno  dagegen  s.  157  Livius  XLII  58,  7  wo  es  heiszt:  huic 
armaturae  Midon  Berocacus^  equÜibus  et  summae  partis  eins  Meno 
Antigoncnsis  praeerai.  ulbO  in  demselben  satze  des  Augusteischen 
hibtorikero  zwei  gleich  gut  griechische  personennamen  auf  -ujv  in  ver- 
schiedener weise,  das  eine  mal  mit  der  gi'iechiscben  endung  -on,  das 
andere  mal  ohne  die  auslautende  liquida,  dem  lateinischen  angepas^t. 
und  wie  schreibt  Cicero  sonst  den  lat.  nominativ  von  M^Vujv?  dafür 
ibt  uns  kein  beleg  mehr  erhalten  auszer  das  bei  Neue  ao.  s.  156  bei- 
gebrachte Zeugnis  Priscians,  der  VI  6,  29  aus  der  verlorenen  rede 
pro  Fundanio  die  worte  citiert:  essetne  id  quod  Meno  nwntiasset 
{pro  Menon),  [Orelli  IV'  s.  931  wird  Parnieno  aus  fr.  8  vermutet.] 
wichtiger  als  diese  einzelstellen  sind  die  von  Neue  zusammen- 
getragenen lehren  der  alten  grammatiker  und  rhetoren,  am  wichtig- 
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sten  seine  die  ganze  erhaltene  litteratur  umfassende  stellensamlung 
über  die  lateinische  nominativforra  der  griechischen  personennameii 
auf  -lüv.  die  bedeutendste  grammatikerregel  ist  bei  Priscian  VI  6,  29 
in  on  quoque  genetivi  gracci  suj^ra  didam  servant  regulam,  paenuJtima 
secundum  Graecos  manente  producta  vel  correpta:  Mifivcsv  Mifivovog 
hic  Memmn  hulus  Memnonis^  2iv(av  Zlvcovog  hic  Sinon  huius  Sinö- 
nis  .  .  hacc  iamefi  antiqut  solent  ablata  n  proferre  et  secun- 
dum LatDwrum  regulam  in  o  ierminantium  {quod  uhique  Terentius* 
facit)  ckclinare,  unter  den  beispielen  aus  Cicero,  die  aladann  an- 
geführt werden,  nennen  wir  auszer  dem  oben  erwähnten  Meno  statt 
Mefwn  noch  die  ganz  entsprechenden  aus  den  Verrinen  Dexo^  Zeno, 
Xerw  statt  Dexan^  Zenon^  Xenon,  knapper  und  gehaltvoller  äuszert 
sich  hierüber  Quintilian,  der  in  seiner  bekannten  auseinandersetzung 
über  die  fremdwörter  I  5,  55  —  64  im  lateinischen  von  den  gram- 
matici  v  et  er  um  amatores  sagt:  ut  Palaemo  ac  Telamo  et  Plafo 
(nam  sie  cum  Cicero  quoque  appcUat)  dicerentur  retinuerunt ^  quia 
latinum,  quod  o  et  n  lUteris  /imre^ur,  non  reperiebant.  nichts  neues 
fügt  dazu  Charisius. 

Prüfen  wir  dies  gesetz  an  Ciceros  erhaltenen  werken ,  so  tritt 
«las  entschiedenste  bestreben  der  reinhaltung  des  nationalen  idioms 
hervor  und  eine  so  consequente  Parteinahme  für  die  lateinische  en- 
dung,  dasz  von  einem  wirklichen  schwanken  oder  gar  einer  neigung 
EU  -on  hin  keine  rede  sein  kann,  eine  ausnähme  bildet  *AYa|i^|Livujv, 
<ias  in  den  Tusc.  2mal  als  -o,  in  de  div.  de  off.  u.  p.  Flacco  3mal 
als  -on  vorkommt;  *A^q)iCüV,  je  einmal  als  -o  und  -o»;  *€vöu^iiuv 
£u<popiuJV  MiXujv  je  einmal  als  -ö«;  ferner  *Apjiöbioc  und  *ApiCTO- 
T€(tujv,  KX^oßic  und  Bitujv,  die  je  einmal  als  H.  und  Aristogitont 
d.  und  Biton  sich  finden,  und  deren  namensform  in  allen  sprachen 
ebenso  fest  scheint  wie  die  reihenfolge  ihrer  nennung  und  die  haupt- 
attge  des  von  dar  geschiehte  über  sie  berichteten;  weiter  steht  Te* 
lamo  an  je  6iner  stelle  von  denat.  d.,  de  orat.  (II  46,  193;  Neue 
beriohtet  £ftl8cb  Telamon) ,  Tusc. ;  Tiamon  Tose.  III  g  39  in  einem 
▼  erse.  2Smio.  kommt  43  mal  in  Ciceroniscben  stellen  vor,  von  denen 
keine  dem  briefstil,  fast  alle  den  philosophischen  Schriften  angehören, 
cind  zwar  5  den  Tnaculanen,  7  de  nat.  deor.  diesen  5  bzw.  7  Zeno 
«teht  je  6in  ZenoH  gegenüber,  nemlich  Tusc.  V  §  27  ^  Ariato  Giius 
^lU  si  stoicus  Zenon  diceret  und  de  nat.  d.  I  §  70  Zmon^  wo  in  der 
Bttobstvorhergebenden  zeile  urguehat  Arcesüas  Zenonem  steht:  ich 
trage  bei  aololkem  Verhältnis  der  überliefemng  kein  bedenken  beide- 
mal Zeno  zu  lesen,  s^bst  wenn  dort  das  moment  der  Symmetrie, 

*  et  Plautus  könnte  man  nach  facit  rein  sachlich  hinzufügen,  indem 
naeh  einer  tuaaiBneiieteUiiBir  Nenes  ao.  e.  160  nieht  weniger  als  81 
grieehische  personennamen  in  Plautiniselien  und  Teremtischen  sttteken  nUt 

der  rein  lateinischen  nominativendan|f  auftreten,  dasz  übrigens  unter 
4intiqui  nicht  blosz  die  Rrchaischen  aichter  zu  verstehen  sind,  sondern 
auch  Cicero  und  manche  der  Augusteischen  zeit,  beweisen  die  folgenden 
belege  aus  den  dichtem  Horatius  und  Statins,  an  deren  stelle  er  freilich 
besser  oder  vielmehr  allein  passend  pfosaiker  bitte  dtieren  sollen. 
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hier  die  das  Verderbnis  leicht  erklärende  Umgebung  nicht  hiniakttme» 
endlich  findet  sich  8etüip%m  in  einem  briefe,  TriUm  in  einem  veno 
des  Acoius  und  in  einer  rede  des  AttioQS,  nnd  Acad.  II  §  106  ifie- 
mimt  Seiron  Ej^kmri  dogwata. 

Verfolgen  wir  an  der  band  Neues  die  bei  Cicero  fast  aafBihn»- 
lo8  in  rttmiscbem  gewand  aaftretenden  grieebisoben  eigennamen  in 
die  tpftteran  leiten,  so  tritt  unter  den  dicfatem  vor  allem  bei  Ovidins, 
unter  den  prosaikem  bei  Seneca  ^ne  unverkennbare  hinneigang 
som  grieohischen  element  wie  in  mendien  andern  beriehnngen  so 
Moh  bier  benror :  von  sUgemeineren  erwlgangen  ebgeeelien  durften 
benutsnng  grieehiseber  quellen  und  metrische  giltaide  in  vielen  ftUen 
eusschliggebende  grfinde  sein.  Curtius  und  Justinus  schwenken«  so 
dMs  sie  beispielsweise  bald  Fammh  bald  Fammkm  schrsiben, 
wie  schon  die  indices  ihrer  guten  kritischen  ausgaben  anmerken» 
unter  den  spftteren  schrifUtellem  steht  Boethiue  wohl  als  ausnähme 
da,  wenn  er  mit  Oicero  Plaio  (llmal  unter  den  von  Meiser  gesam- 
melten stellen)«  Philo  usw.  consequent  schreibti  im  groem  ganien 
hersehte  die  griechische  Schreibweise,  und  die  latelnieche  endung 
lebte  fast  nur  in  gelehrten  notlsen  der  grammatiker. 

Also  sehrmben  wir  mit  Orellis  erster  ausgäbe  an  der  original- 
stelle  unseres  dtatesi  um  nicht  gegen  den  TuUianiacfaen  Sprach- 
gebrauch SU  Verstössen,  und  unter  aufbflrdung  des  verderbnissee  an 
die  Schreiber  der  beiderseitigen  flberllefemng,  Mmo9  nein :  es  gibt 
einen  dritten,  weder  von  den  alten  noch  Ton  dmi  neuem  grammatilwni 
erwihnten  weg  mit  griechischen  werten  ttberhaupt  umsugeben: 
man  nehme  sie  ohne  Inderung  von  endnng  nnd  scfarift  in  die  um* 
gebende  l«leinisehe  vedewdse  herttber,  indem  man  sie  einsig  mit 
einem  die  originalausdmcksweise  rechtfertigenden  snsatt  eMtst: 
eorum  poetonm  qui  Ivfuttol  a  Oraecis  nominantur  heisst  es  §  188 
im  Orator,  der  mindestens  15  solcher  beispiele  bietet;  eam  quam 
fpiXocoipUxv  Chraeci  vocant  und  ei  quos  (pvctxavg  Crraed  nominafU  de 
orat.  I  §  9  bzw.  217  ^  und  zwar  in  der  guten  alten  Erlanger  hs* 
saec.  X  mit  lateinischen  buchstaben  ge8cbrieben.  und .  ist  das  nicht 
der  Schlüssel  auch  für  unsere  stelle  ?  wir  halten  die  Überlieferung  auf- 
recht nnd  den  Sprachgebrauch  Cicerosein,  wenn  wir  die  überliefemng 
scheinbar  ändern  in  illo  Jihro  qui  Mivcov  inscribitur.  bei  unserm 
eigennamen  ist  das  um  so  unbedenklicher  zu  statuieren ,  da  in  der 
majuskelschrift  fUr  ihn  eigentlich  blosz  beim  o-laut  die  Schreibweise 
des  griechischen  und  lateinischen  differiert,  so  ist  auch  392,  18 
MITHICON,  395,  15  nPOPNOCHX  geschrieben,  und  Dombart  merkt 
zu  August,  de  civ.  dei  VIII  7  s.  331,  27  an:  'prope  usquequaque 
codd.  nostri  vocabula  graeca  latinis  litteris  scripta  exhibent',  und 
ediert  demgemäsz  VI  5  s.  252,  19  mythicon  —  physicon^  während 
Baiter  392,  18  f.  auf  gnind  einer  fünf  Jahrhunderte  Jüngern  hs. 
die  aus  Augustinus  ausgeschriebenen  worte  mit  griechischen  buch- 
staben wiedergibt. 

392,  2  viddur  guibusdam  ho/ec  smtmiiOt  ffua  ait  Oicero:  deorum 
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vkrtus  fuUura  excdUt,  hominum  autem  imdustria,  ex  Ubris  M.  Varronis^ 
hommiB  aciUissimi^  de  himams  et  dwmis  rebus,  ubi  de  theölogiae  dim- 
sione  agttur^  mocmeU  per  iransUum  mutata  iFi,  die  ricbtigkeit 
der  bebaoptung  yorausgesetzt,  Cicero  habe  hierin  wirklich  Varro 
benatoty  90  leigt  die  folgende  nebeneinanderstellung  der  breiten 
VwroinaclMii  erörtenmg  nnd  des  knappstgefiMften  Batsee  Ciceros» 
der  seines  ftenndes  eingebende  besprechung  des  gegenständes  in 
iQer  kürte  {gmeincte,  ebenso  bei  Friedlein  Bo^  s.  389,  19.  413,  U) 
znsammendriUigt  und  nur  im  yorübergehen  (per  transittm^  bo  ancli 
Seryius  Yerg.  georg.  III  526)  berflbrt,  dasz  yon  Cicero  die  aaseliAa- 
QBg  Varros  nicht  wörtlich  abgeschrieben,  wohl  aber  in  ihrem  gnind* 
gedanken  erfaszt,  dass  aie  in  nichts  wesentlichem  geSndert  (mtäatajf 
wohl  aber  in  ihrem  kerne  entlehnt  (miitua^a)  wurde,  und  ftirwahr: 
was  soll,  rein  sprachlieh,  sagen  9entenHa  ex  liMs  M.  V.  muiaia 
videtur?  mtUmre  statt  mutuari  ^  um  auch  dieses  bedenken  zu 
heben  —  steht  bei  YHnivins  XYni  7  (12),  4.  Tertull.  apol.  45.  ad 
nat  2,  4.  Boeth.  de  ar.  13, 17  Fr.  Mm  qitaUvor  üemetOmm  imi)- 
fünde  m^äwda  est,  nnd  in  dem  yon  nnsenn  eompilaior  an  mehreren 
stellen  anageaehriebsnen  Chald^os  s.  387,  5  Wr.  preMkmm  ad* 
fmt  de  exemgßiB  MiultKbm  mtMtwm* 

892,  88  Aoc  gemta . .  mOa  imfamia  demdaoU.  tertmm  gmm 
eetf  Htgu^  eMe,  iptod  t»  ufhe  ciees,  maoBhm  saeerMee^  noeee  atque 
eaar^kemdo  admkMrare  eoleni:  tu  qvo  etkm  gemre  €¥m  multae 
mfamiaie  firnii eimüHma^  quamvis  iaeenU  Furroiie,  ane^HUpnori 
kidkemtur  eognata:  Pt.  was  will  'yieler  sehende  anfa  haar  ähnliches 
gesehlefat*?  stellen  wir  her  muUa  tnfamitte  fimi  sMOmmi:  'yiel 
kommt  Tor  was  der  Schlechtigkeit  anft  haar  gleidlt^  da  uunittelbar 
yoiher  das  pronomlnaladjeetiy  fmUa^  yor  if^onila  stehend,  auch  an 
ihm  oonstmiert  wurde,  so  ist  es  bd  nnserm  abschreiber,  von  dem 
bis  jetst  schon  mehr  als  ein  halbes  dntsend  Schreibfehler  coostatiert 
sind«  die  ein  niehtyerstlndnis  der  spraefae  nnd  eine  oberillohliehe 
wiedeiigabe  der  originalyorlage  unwiderleglich  bekondent  nicht  anf- 
ftllig,  daei  er  anch  hier  densäben  gleichklang  bei  acfjec^T  mid  snb- 
stantiy,  die  ja  in  derselben  reihenfolge  %i6h  zeigen,  unwülkflrlich 
attnahm. 

892, 40  maiestaH  divinae  indigna :  P  und  die  hss.  des  Angustin, 
der  hier  ausgeschrieben  ist.  die  classische  latinitftt  sagt  bloss  indig- 
nus  re,  die  silberne  und  grficisierende  auch  indignus  glcriae  euae 
(Val.  Max.  IX  2.  ext.  8.  Vergilius  und  sein  nacbahmer  Silius  indignus 
avorum  an  derselben  versstelle);  dagegen  Aug.  de  civ.  dei  VIII  13 
ft.  340,  13  D.'  indigna  deorum  maiesiate. 

393,  16  divina  haec  fere  sunt  testimonia:  primum  orationis  ^ 
efoeula  enim  ex  co  ipso  appellaia  suntj  quod  inest  his  deorum  oratio  — ; 
deindc  rerum  in  guibus  insunt  guasi  quaedam  opera  divina:  primum 
ijise  mundus  eiusque  onmis  ordo  et  ornaius;  deinceps  aerci  rolafus 
avium  et  cantus:  P.  t  ändert  inest  in  his^  wie  seiner  zeit  auch  an  der 
entsprechenden  stelie  der  Ciceronischen  Topica  §  77,  beidemal  gegen 
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die  Überlieferung,  hier  der  uniformen  adjustierung ,  wie  es  scheint, 
mit  in  quihus  in^unt  zu  liebe,  die  hsl.  lesart,  die  zu  den  Topica  in 
meinen  'textkritischen  bemerkungen  zu  Ciceros  rhetorischen  Schriften' 
(bl.  f.  d.  bayr.  GSW.  bd.  XVIII  hft.  6  und  7)  hergestellt  wurde,  findet 
eine  hübsche  bestätigung  durch  394, 18  wo  ps.-Bo.  inest  eis  deorum 
oratio  in  der  erklSrung  wiederholt,  richtig  ist  auch  391,  26  naiurae 
audoritas  in  virtiäe  est  (so)  maxima,  citiert  aus  Ciceros  Top.  §  73, 
wo  freilich  gewöhnlich  maxiine''  falsch  ediert  wird,  nicht  beistimmen 
können  wir  ferner,  wenn  T  völatus  avium  aique  cantus  ändert,  denn 
wie  395,  14  avium  volatu  sive  cantu  und  die  ausscbreibung  der  stelle 
aus  Ciceros  Tusculanen  (s.  unten  II)  klar  zeigt,  hält  sich  ps.-Bo.  in 
solchen  quisquiUen,  ja  in  viel  wichtigeren  dingen,  keineswegs  an 
seine  vorläge. 

393,  22  a  donnicntibus  quoque  muUa  significata  visis:  P  T.  wie 
alle  hss.  zu  Cic.  Top.  §  77,  so  hat  leider  auch  unsere  Pariser  die  von 
GUMoser  zuerst  als  interpoliert  erkannte  präposition.  denn  der 
sinn  ist:  ^schlafenden  auch  wurde  manches  angeseigt  durch  traum- 
gedchte',  nemlich  von  den  göttem,  wie  die  ganse  yorhergelienda 
Periode  handgreiflich  beweist,  auch  darf  ich  nicht  verschweigen  dasz 
392,  3  und  393 ,  4  in  dem  satze  deonm  virtus  natura  excellü  niokt 
die  Yon  sämtlichen  älteren  Cic.-hss.  verbürgte  präsensform  der  zwei- 
ten ooigogation  exeäiei  erhalten  ist,  sondern  eben  die  gewöhnlichete 
form  der  dritten. 

393, 34  voz  iUa  (piam  SecnUea  in  animo  mUiebat  non  enU  cpinor 
taUa  guae  a^e  iäo  sonaret ,  seä  quae  ob  egregias  virtuies  purgatae 
proptereaque  intelkgentiari  animae  praeseniiam  solitae  dmmtatis 
revelarä.  die  originalstelle  bei  Chalcidios  in  PlaL  Tim.  s.  3d8, 
7—10  Wr.  lautet:  tfox  •  •  <i5  ^gngüm  eaatimomam  tersae  proptenag^^ 
wUXl/^miiwn  animae  pramiiiam  oodumgue  soUtae*  cUvinUatis  rtuMr 
larH^  8i  guidem  pura  puris  conügua  fare  misceri  fai  mt*  in  diesem 
sasammenbang  freiliob  begreift  man  noch  einigermassen,  was  9^/iiu$ 
^gewöbnliob'  bei  di/vinitaa  sagen  solL  es  ist  ein  das  eoeUm  ver- 
aUrkender  und,  doreh  eme  in  der  spftteren  latinitSt  sehr  hlofigo 
Inversion*,  snm  abhängigen  genitiv  statt  snm  regierenden  nominatiT 
gesogener  begriffl  in  der  faasnng  des  oopisten  aber,  wo  das  sehr 
beieichnende  eoäimqiiie  und  der  erklSmngssats  H  gimiim  . .  sU  mit 
dem  aosdmdttvoUen  wniseeH  abgestreift  wurde,  ist  es  ersohrecklich 
hart,  und  bloss  die  fassung  des  Originals  und  die  rflcksieht  auf  die 


*  naturae  a.  in  v.  inest  maximae.  tempore  autem  multa  ntmi  quae  af- 
ferant  fidem  der  besten  dortigen  hss.  ist  aufzulösen  als  n.  a.  in  v.  inext 
maxima:  e  tempore  autem  multa  xunt  usw.  *  eine  Wiener  Iis.  saec.  XII 
hat  bei  Wrobel  praetentiam,  ceterumque  solitum  divinitaiit  reveiaret,  was 
anf  iwiMfMilam  eoetMmqme  MÜttm  dMuttaiti  rmfeUaret  flhieii  wfiide;  aber 
derselbe  codex  hat  im  selben  late  inUUegentioris  animae  eis  von  caMti- 
wtoniam  abhän^^ig  falsch  constniiert.    Mullach  edierte  xoKlate  divinitatis. 

7  Meiser  Bo.  II  239,  9  Hberi  arbitrü  iudidttm.  II  139,  27  liberi  arbi- 
trium  iudicii.  II  229,  19  iiberi  arbitrü  volutUas,  II  195,  12  liberum  volun- 
Mt$  arkUrium, 
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erstaunliche  borniertheit  des  copisten,  der  nicht  d&a,  wesentlich  not- 
wendige vom  überflüssigen  zu  scheiden  weiäz,  hält  uns  ab  einen  in 
falscher  ausspräche  seitens  eines  dictierenden  genossen  und  dem 
entsprechender  wiedergäbe  des  wortes  durch  den  librarius  liegenden 
fehler  anzunehmen  und  solidae  statt  solitac  zu  schreiben,  es  wUrde 
das  um  so  näher  liegen,  da  ^wirklich,  leibhaftig'  in  aller  latinität, 
prosaischer  und  poetischer,  auszer  anderra  auch  durch  solidiis  (soldus) 
wiedergegeben  wird  und  von  einem  enthüllen  der  an  Wesenheit  dei* 
leibhaftigen  gottheit  gegenüber  einer  reinen  menschenseele  durch 
das  mittel  einer  sog.  innem  stimme  recht  wohl  gesprochen  werden 
kann,  auch  geht  bei  Chalcidius  s.  287,  20  Wr.  solituyn  unmittelbar 
voraus,  und  eine  Verwechslung  der  beiden  blosz  durch  einen  Maut 
verschiedenen  werte  wäre  in  anbetracht  der  ausspräche  ebenso  leicht 
möglich  wie  etwa  Cic.  Brut.  §  219,  wo  Piderit  huic  minime  mirum 
est  ex  tempore  diccnti  soiidam  e/}Iiiere  meiitem  treffend  herstellte  aiu 
dem  sciUam  aller  hss. 

394,  IS  ab  fiac  dsorum  oratione  verbi  gratia  üa  dttcUur  testi- 
tnanium,  täj  si  de  Socratis  exceüerUia  duhUetury  iUo  Pythii  oraculi 
vaiidnio  omnis  duhietas  äbstergatur:  AINOC .  ANIP  .  TA .  KAKA.  KAE. 
ENANTiA .  ETTOI  ZOl . :  ^sic  P,  adraso  capite  literae  eztremae  in  TTOI| 
non  secns  ac  si  prins  TTOP  fuisset'  bemerkt  Hase.  Baiter  edierte: 
KCivoc  dvf|p  T&  KOicd  Kai  dvavria  dcTi  ttopi2!uJV  nach  Hases  Vor- 
schlag, der  daza  anmerkt:  ^syllaba  altera  in  KAKA  producitor  mire; 
in  promptu  fuisset  scribere  t6  kokAv  Kai  dvavHov.  aliis  opinor  * 
plaoeat  aivöc  dv^tp,  cum  infinitivo  in  clausula;  malui  Homericnm 
xeivoc  dvrip.'  einverstanden,  desto  weniger  aber  können  wir,  dem 
gott  and  Sfltoktea  an  Uebe^  uns  gefallen  lassen  KQKd  . .  icri  itop\Z\uy : 
einem  derartigen  spruch  selbst  des  pythischen  dreifuszes  gegenüber 
Terharren  wir  de  Socratit  exetßmtia  in  ehrerbietiger  äubietas,  leider 
wird  diese  nicht  gehoben,  wenn  wir  ans  des  loannes  Opsopaeos 
*oraeiila  metriea  lovis'  (Paris  1599)  vereohreibcn ,  dieweilen  aneh 
dieser  gotteamann  nur  kennt  die  Pjrthiasprüche  dvöpd^  dndvTUJV 
CujKpdTTic  coqNbTOTOc  s.  50,  und  s*  90:  fl^ori  k^v  iptTdrifi  4>6ti)V 
ipi^Xov  Ikoio  n.  I  863.  dagegen  bin  ich  überzeugt  dasz  der 
platonfeste  leser  oder  vielmehr  jeder,  der  über  das  eigentttmliche 
der  Sokratisehen  denktbtttigkeit  sieb  jemals  nftber  nntenichtet,  be- 
reite Torweggenommen  hat  die  wiederhenteUong  KCtvoc  M\p  lä 
wauA  Kill  ivovria  icrXy  6pi£uiv«  in  soleher  gestalt  erweist  sieh 
der  in  der  erbaltenen  litteratnr  blosz  dnr«^  diese  stelle  bekannte, 
aiclier  alier  aas  gnier,  alter  quelle  geschöpfte  gOtterspmoh  nicht 
bloss  als  jenen  bdden  oOc  Ic|i€V  SiravTCC  ebenbOrtig;  n«n,  er  Uber- 
lagt  sie  nm  tmrmeshQhe,  indem  er  die  philosophiaehe  betbfttigangs- 
weise  das  Sokratisehen  geistes  in  ihrem  innersten  weaen  erfasst  und 
anik  bestimmteste  hinstellt,  oder  gibt  es  irgend  eine  geistesarbeit, 
die  in  gleichem  masie  wie  die  des  öpi2^tv  (6pUl€c6ai "—  definwe)  von 
Bokratea  bei  Piaton  genannt,  gefordert,  voUltthrt  wird?  hier  seien  • 
ans  Tiden  stellen  blosx  angeführt  Gesetse  I  632  ^  öpta^ov  t6  tc 
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KoX6v  Kttl  t6  }xf\.  Oorgias  475*  fjbovQ  T€  kxA  ifa^w  6pt2:ö^cvoc 
t6  KuXdv.  Eothyd.  9^  8p'  oSnii  ßooXci  ftfifv  (bpicOoi  vOv  ncp) 
TOO  6dou  Kol  ToG  dvodou;  vor  allem  aber  Fbaidm  wo  naoh 
dem  an  Eroa  geObten  ipicfiöc  anafUirlieh  der  gennai  dazgelliaa 
wird,  den  der  wahre  dialektiker  sehOpfe  ana  de  ^(av  Ibdav  cwo* 
ptS^vra  drctv  t&  iroXXax4  ^iccnapM^va,  tv*  ficacrov  öpilöfievoc 
MlXov  wotQ,  itcpl  oi3  &v  del  bibdocctv  ^Xi}. 

Daaz  der  inbaltHch  so  berlicbe  gOtterspmeli  bkaa  auf  ftnf 
ftssen  geht,  wBbrend  ein  secbster  (rd  KOicd)  hinkt,  wird  den,  der 
die  TOn  Opsopaens  gesammelten  versificierten  orakel  nur  oberflSeh- 
lich  dnrehbiflttert,  der  die  metrischen  aufschriften  yon  knnstwerken 
und  weihgeschenken,  wie  sie  teils  noch  in  stein  erhalten  sind  teils 
Ton  alten  Schriftstellern,  besonders  Pauganias,  mit  allen  mSngeln  des 
Originals  gewissenhaft  abgeschrieben  wurden,  übersieht,  viel  weniger 
wnndern,  als  ihn  ein  völlig  tadelloses  metrisches  gebilde  überraschen 
wtirde.  dazu  kommt  noch  die  erwUgung,  daa^  die  dehnung  in  der 
penthemimeres  stattfindet,  hinsichtlich  des  K€iV0C  dvilp  gilt  das 
wort,  dasz  alles  was  im  versmasz  Homers  geschrieben  ist  mit  der 
gesetzmttszigkeit  und  Freiheit  des  hexameters  zugleich  die  eigentüm- 
lichkeiten  der  epischen  spreche  verbindet. 

395,  1  in  hac  caclesti  vertigine  si  quamio  aliquid  insuetum  ra- 
rumque  et  exiraordinarium  snspicitur ,  eventus  immineyis  mortalibna 
,  in  tUramlihei  patiem  qttasi  quodam  caeli  testimonio  a  mathemaiicis 
praedicatur:  P  t.  credat  ludaeus  Apella,  non  ego  — ;  oder  ist, 
selbst  für  einen  jeder  modnslehre  ledigen  compilator,  auch  nur  irgend 
ein  grund  denkbar,  die  aussage  über  ein  schlechthin  thatsSchliches 
Verhältnis  im  conjunctiv  zu  geben?  denn  dasz  ps.-Bo.  eventum  m»- 
minentem  mortalibus  von  den  mathematikern  nicht  praedicari  läszt, 
sondern  pra^dici^  zeigen  die  aus  Chalcidius  entnommenen  worte 
395,  6  intdlegi  dafür,  sidera  infrequcnier  orta  non  facere  quacpro- 
veniunt ,  sed  fuiura  praenuntiarc.  also  geben  wir  dem  compilator, 
dessen  ursprüngliche  lesung  vom  abschreiber  durch  das  freilich  in 
den  von  ihm  vorher  abgeschriebenen  commentaren  des  Bo.  mehr  als 
dreiszigmal  vorkommende  |>ra6dicä/Mr  verdrängt  wurde,  sein  j)rac- 
dicifur  wieder,  vgl.  eben  diesen  Chalcidius  s.  231,  23  Wr.  aut 
alitum  volaiu  aut  extis  aut  oraadis  homines  praemonmtur  praedicente 
aJiquo  propitio  daetnonCy  qui  sÜ  eorum  omnium  quae  deinceps  sequun- 
tiir  sciuSy  perinde  ut  si  medicus  ittxta  disciplinam  medendi  praedicai 
ucl  exitium  vel  Sanitätern^  aut  etiam  gubemator  codi  conäicumum  non 
ignarus  ex  nuhecula  praenuniiet  tempestatem  fitturam  .  .  aeque^  enm 
ex  motu  siderum  praediäio  habetur,  Signa  observari  solent  usw. 

395,  8  qui  haa  sUUas  putani  habere  hanc  potestatem^  ut  volentes 
nociva  decernant^  magnam  eaelo  faciant  iniutiam,  in  cuius  vdui  da* 
rissimo  senatu  .  .  opinaniur  $cdera  fadetida  deeemi,  gtMa  H 
civitas  terrena  decrevisset^  genere  kumano  dccemente  fuerant  ever» 
'  tenda:  P  .  .  fuarü  mfertenda  T.  gewis.  snbject  ist  zn  evertenda 
nicht  gtuUia^  wie  dar  absehreiber  meinte ,  sondern  eimUui  der  ataai 
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betcbliiMrt  die  anallllinuig  von  ftvreltlnteii,  also  wird  der  ttaat  aus- 
gwottet  Ton  dem  andern  juflht  freydhaften  «eDseheiigesclüee^^^  so 
aieher  das  riditig»  formal  richtig,  gefolgert  ist,  so  8i<£er  ist  Beiters 
▼orachlag  fmü  ein  grammatisoher  sdhiStser,  den  wir  nnserm  ohne- 
hin Abel  sngeriehtet«»  librarins  nidit  aafhflrden  wollen,  vielmehr 
nehmen  wir  an,  dass  der  absdirsiber,  da  er  im  satie  mit  gmere  .  • 
tvertmida  kein  snbject  ansdrflcklloh  genannt  sah,  das  an  der  spitze 
dee  TordersatMS  stehende  qjMÜia  als  solehes  supponierte  und  dem* 
gemlSB  futrai  in  fimmd  Änderte« 

396,  14  mnui^ka^  vanoinm  amemgpai&m  ^eeulMMm,  ab  aMoi 
mflmkvdttmmecm^iiikqmi^^  n(^vnstv  mamre  dixe- 

wmdiF,  es  ist  handsehrtfbsnsohreibem  nicht  bloss  italianisoher  zunge 
kanm  etwas  hftufiger  begegnet  als  dass  sie,  besondscs  am  anfiuig 
einee  wertes,  den  hanehlant  wctflassen,  wo  er  aur  wursel  gehOrt^ 
oder,  in  der  weise  Jenes  von  Catnllus  und  Lessing  Terspotleten 
spjritnsasper-manisten,  IlbersU  wo  es  unpassend  ist  ein  h  hinsetsen. 
nnaer  6ine  mann  ist  zeuge  fttr  beides  auf  engstem  räume :  394,  23 
sdireibt  er  hplemeniis  statt  demetUis,  dagegen  394 ,  32  spercUi  statt 
$pkaeralL  ob  auch  395,  14  anispices,  wie  ander wfirts  oft,  statt 
haruspUes  (s.  Yanioek  etym.  Wörterbuch  d.  lai  spr.'  s.  96)  geschrie- 
ben ist?  aber  die  ^darmseher'  haben  doch,  wenigstens  in  des  Wortes 
eigentlicher  bedeutung,  mit  dem  vogelluftflug  nichts  zu  thun.  also 
ist,  da  für  antspex  ■»  ^seher  überhaupt,  Weissager  im  weitesten  sinne 
des  Wortes'  in  derartigem  zusammenhange  ein  beleg  nicht  bekannt 
ist,  wohl  mit  Baiter  auspices  aufzunehmen,  übrigens  zeigt  unser 
prognosin  —  denn  so  kann  man  nach  391  ,  1  und  394,  14  {adytis) 
geradezu  schreiben  —  dasz  bei  Isidorub  XII  7,  19  die  hsl.  lesung 
von  mehreren  ohne  grund  zu  prognosium  umgestaltet  wurde. 

391,  IZpostquam  quodam  crasso  corporis  tegimine  irret ita  anima 
ei  drcumfusa  qmndatn  sui  oblitionem  subierit ,  cum  deinde  studio  ac 
disciplina  detergeri  coepü  aique  nudari,  ttinc  in  naiurae  suae  nwdum 
animus  revcrtitur  atque  rcvocatur:  P  T  richtig;  Rhet.  lat.  155,  31  H. 
ades  quamvis  pcrfcctac  animae  quodam  corporis  crasso  tegmim  in- 
retitur  et  circumfundäur ,  et  ita  fit  ui  quandam  oblivionem  sui  capiat. 
cum  vero  studio  ac  disciplifia  veluti  detegi  (so  Halm  mit  den  frühem 
ausgaben)  coepcrit  atque  nudari^  tunc  in  ncUurae  suae  modum  animi 
h<ibüus  revcrtitur  atque  revocatur.  der  cod.  Darmst.  saec.  VII,  der  die 
sonstige  Überlieferung  um  drei  Jahrhunderte  überragt,  weist  de- 
iegeri  auf,  was  nicht  noch  mehr  zum  trivialen  dctcgi  abzuschwächen, 
sondern  zu  dem  seltneren  detergeri  zu  ergänzen  ist.  detegi  änderte 
man  wegen  des  folgenden  nudariy  und  ps.-Bo.  war  die  übertragene 
ausdrucksweise  von  detergere  schon  so  geläufig,  dasz  er  das  veUUi 
des  Victorinus,  das  nur  vor  detergeri^  nicht  vor  detegi  am  platz  ist, 
fallen  liesz.  übrigens  kommt  dieses  verbum  sowohl  als  detergeo  wie 
als  detergo  in  eigentlichem  und  bildlichem  sinne  nicht  selten  vor: 
Cbalcidius  s.  46 ,  13  Wr.  (animarum)  omnem  inJuviem  deierserit. 
glflkbe  bedeuUmg  und  gebrauch  bat  dbkergo  bzw.  abstergeo ;  394,  20 
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<mni8  dubiäas  ahstergaiur.  378,  4  od  suspMonem  mavmdam  deter- 
gendcmve.  Bo.  de  muB.  '185,  22  Fr.  mod%$  fertur  oitnäas  abstersisse 
fHolestias.  '  •  »'.^t 

Im  verlaufe  der  kritischen  erörterongeii  ward  veranlassang 
gegeben  einige  sprachliche  bemerk ungen  einzuflechten;  diese 
werden  hier  fortgesetzt  und  erweitert,  doch  weder  mit  dem  bestreben 
die  bache  zu  erschöpfen,  noch  im  glauben  als  würde  damit  etwas 
besonderes  geboten. 

a)  Substantiv a:  392,  2  coauditor  (so  P,  nicht  con-)  et  con- 
disdptdus:  ersteres  kennen  die  lexika  nicht,  letzteres  schon 
aus  Cic.  Tusc.  I  §  41  Dicaearchum  cum  Aristoxcno  aeqiidli  ei  con- 
discijndo  stw  omittamus^  wo  discipuh  wohl  der  Zweideutigkeit  halber 
(neben  aequäli?)  vermieden  wurde.  390,  31  in  suis  opusculis  Cicero^ 
womit  de  inventione  gemeint  ist,  das  der  echte  Bo.  blosz  als  rhetorica 
{rhetorici  sc.  lihri)  citiert,  zb.  Top.  355,  10.  Bo.  gebraucht  seltnere 
griechische  Wörter  nie  ohne  mildernden  zusatz  {ut  ita  dicam ,  quasij 
guidnni  usw.);  ps.-Bo.  391,  1  und  394,  14  in  adytis  phüosophiae 
und  ex  adytis  specuum;  394,  30  tropus]  395,  Ib  prognosis^  das  Sub- 
stantiv statt  der  verbalform  steht  390,  12  ad  virtidis  enodationem 
sese  convertä.  statt  des  ablativs  tritt  per  mit  acc.  ein  :  390,  10.  15. 
391,  35.  393,  9.  394,  12  per  natnram.  femer  ist  der  blosze  ablativ 
ersetzt  durch  ein  subst.  des  mittels  mit  genitiv:  391,  17  dodrin<i€ 
e^terioris  hen€ficio\  393,  28  linguae  officio^  durch  beides  zugleich 

391,  38  ab  insirumento  exercitii  und  394,  7  per  linguae  ministerium, 
h)  bei  den  adjectiven  und  adverbien  ist  anzumerken:  die 

häufung  395,  1  insuetmn  rarumque  et  extraordinarium;  394,  3  sin- 
gularis  et  arcanus  atque  ah  opinione  vtdgi  remotus,  die  beim  Africaner 
Victorinus  im  Uber  de  dcfinitionibus  meist  asyndetisch  vorkommt, 
die  Verbindung  von  positiv  und  comparativ  390,  22  incommutabUis 
puriorisque  essrntiae\  von  positiv  und  Superlativ  394,  16  vivae  atque 
expertissimae  voci\  die  degradierung  von  superhis  390,  9.  391,  25 
und  cxterius  391,  33.  36  zum  positivwert,  in  Übereinstimmung  mit 
Boethius ,  im  gegensatz  zu  Victorinus.  subsequenter  394,  34  und 
verbi  gratia  394,  19  sind  etwas  ganz  gewöhnliches  in  der  spätem  lati- 
nität.  auch  reihenpartikeln  wie  inprimis  .  .  deinde  ,  .  ad  postremum 
394,  26  und  394,  10  notior  {oratio)  ab  ea  quae  ^bekannter  yon 
dem  Standpunkt  deqenigen  aus  welche\ 

c)  pronomina:  391,  33  od  o/faefiMii  5tti  (at  «mmm).  391,  dd 
t8e  als  artikelvertreter. 

d)  verba:  391,  6  ventHareund  391,  9  incorporare  sind  im  sinne 
von  'erörtern'  bzw.  'verkörpern'  seit  Chalcidius  und  Fronto  bekannt. 

392,  2  ist  vakat  admittete^  wie  auch  bei  Bo.  Öfter,  — »  odmdM; 
392,  8  das  ganz  geläufige  supradictuSy  noch  später  praefatui  na. 
die  das  spfttlatein  behersohende  präp.  de^  die  dann  von  allen  roma^ 
niachen  sprachen  aufgenommen  wurde,  tbat  sich  bei  den  verben 
berror:  392,  33  denotare-,  393,  28  defaecare;  392,  28  depvian  er. 
setsen  die  simplicia.  die  decomposita  891,  12  9$  tdcoOigere  nnd 
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391,  38  resuscitare  sind  jenes  seit  den  Angasteischen  dicbtern/dieses 
seit  den  arcbaischen  in  aufnähme  gekommen,  suhsequitur  393,  25  >»• 
•  391,  11  exsequiiur  oder  persequüur  'er  verfolgt  ^es  weitem'  ist  den 
lezikographen  fremd,  anlangend  die  modus  lehre,  so  steht 
der  indirecte  fragesatz  393,  25  und  der  relativsatz  393,  32  un- 
puristisch  im  indicativ;  dagegen  390,  19.  391,  1.  25.  392,  1  die 
indirecte  frage  im  conjunctiv.  sive  —  sive  390,  24  und  quarnquam 
391,  39  werden,  wie  nicht  selten  bei  Bo.,  mit  conjunctiv  verbunden. 

'  e)  der  satzbau  des  compilators  zeigt  sich  in  seiner  ganzen 
robeit  und  ineinanderschachtelung  391 ,  13  und'  besonders  391, 
82—40. 

f)  Horatiana:  RPeiper  hat  in  seinen  trefflichen  indices  zu 
de  consolatiöne  philosophiae  nicht  blosz  eine  weitgehende  benutzung 
von  Senecas  tragödien  durch  Boethius  für  die  zwecke  seiner  carmina 
nachgewiesen,  sondern  auch  auf  einige  Uoraz-reminiscenzen  hin- 
gewiesen, der  letztere  punkt  soll  hier  aufgegriffen  und  auf  ps. -Bo- 
ethius ,  besonders  aber  auf  einige  andere  echte  Schriften  des  echten 
Boethius  ausgedehnt  werden. 

390,  22  divinitas  .  .  incorporalitatc  beatur.  Spengel  zu  Ter. 
And.  106  und  Ussing  zu  Plautus  Asin.  330  haben  nachgewiesen, 
dasz  das  Stammwort  zu  ho-nus,  he-atus  usw.  bei  den  scenischen  dich- 
tem zumeist  und  fast  allein  in  Verbindungen  wie  icZ,  äöc,  quod^  nimis 
heat  mit  dem  object  nie,  te  usw.  oder  beas  —  'du  beglücket  mich, 
das  freut  mich'  ohne  ein  solches  vorkommt,  doch  sagte  schon  Titi- 
nius  bearc  agmm  Sdinum,  eine  kühnere  weise,  die  bekanntlich 
Horatius  zu  allgemeiner  beliebtheit  brachte,  er  variiert  sehr  hübsch 
bfarr  miniere  (ep.  1  18,  75),  Latium  diviie  lingiui  (ebd.  II  2,  121), 
caelo  (carm.  IV  8,  29),  noia  Falerni  (ebd.  III  3,  7).  von  den  spä- 
teren geschicken  des  Wortes  schweigt  selbst  der  treffliche  Georges; 
und  doch  hat  es  auszer  unserer  stelle  auch  Bo.  de  arithm.  124, 1  Fr. 
imeorporälUate  beaiur.  —  393,  14  ne  hunc  locum  .  .  cor  rüg  ata 
nare  fastidUmL  in  nnprünglieher  bedeutung  kommt  das  wort  bei 
Ck>lumella  vor;  das  Vorbild  nnseres  bildes  ist  Hör*  ep.  I  5,  23  ne 
sordida  mappa  eorrugef  nares.  —  390,  27  Immma  imius  suae  mtUa- 
hiUtaiis  sedem  sortita,  391,  34  naturae  nomen  soriUur.  Bo.  de 
aritlun.  7,  27  inmutabüem  mlitkmtiam  sortiuniur.  ebd.  8, 12  natura 
nmutabüem  pim  suhstantiamque  sortita  sunt.  ebd.  37,  5  vocäbukm 
aoftkmtMr  bnnohen  beileibe  nicht  als  abklatsch  des  Honaischen 
Urrettna  quando  mortales  animas  vivunt  sortita  betrachtet  zu  werden, 
da  neben  und  vor  Horatius  (bei  Curtius,  Livius,  Cicero)  das  wort  in 
allen  freieren  Varianten  seiner  ersten  bedeutung  begegnet.  —  381,84 
artem  praeferas  ineriiae  erinnert  nicht  blosz  an  des  Hör.  ikieae 
inertes  j  sondern  mehr  noch  an  Cic.  or.  part.  §  35  quem  ad  modum 
adfecH  skU^  frirMUnuvUns^  airttlniiB  inertiis,  fibrigens  scheint  das 
Wortspiel,  das  aneh  beim  veilasser  des  bellum  Älezandrinnm  und 
bei  Petronins  gelesen  wird,  ein  blosz  als  rhetorische  figur  auch  für 
die  reinere  schriftqyrache  sanctionierter  Tulgariamus,  den  jeder  ftr 
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sich  MB  dar  alltagsspraobe  entnahm,  anders  dflrfle  dk  saohe  stehen 
mit  den  ktthnen  decompoeita  ineastigatus  und  diseonvenire^ 
von  denen  jenes  ziftrst  bei  Horatios  (ep.  I  10,  45  nec  me  dimiUes  ' 
incastigatum  übt  pkira  oogere^  quam  satis  est  ac  non  cessare  videbor) 
nnd  dann  erst  wieder  bei  Boethius  Top.  333,  28  vorkommt:  ut 
quaeque  in  mentem  venerint,  iniudicata  atque  incastigata  promuniur; 
dieses  auszer  bei  den  gromatikern  und  dem  Africaner  Lactantius, 
Bo.  de  mus.  381 ,  6  und  389,  11  in  der  litotes  non  disconvenity 
welche  btellen  iu  den  leiica  nachzutragen  sind  zu  den  aus  Her.  ep.  1 
1,  99  u.  14,  18  angeführten.  —  In  solchem  zusammenhange  begreift 
man  sehr  wohl,  dasz  Meiter  ao.  im  nachtrag  zu  II  4,  11  gut  thut, 
die  hsl.  Überlieferung  multa  sint  AristoteUSy  quae  subtüissima  phUo- 
soph.ac  arte  celata  sint  als  caelata  zu  interpretieren  —  denn  eine 
Änderung  der  Überlieferung  ist  das  ja  gar  nicht  — ,  nach  jenem  novem 
caelatum  Musis  opus  des  Venusiners.  —  Über  lahor  parei  Bo.  Top, 
270,  20,  dah  an  lamentamur  fwn  adparere  lahores  erinnert,  und  über  . 
pigresccre  ac  delassari  animos  372,  5,  das  vor  delassare  valent 
Fabkm  schon  bei  Plautus  begegnet,  ist  in  den  ^Boethiana'  gehandelt» 

*  durch  diese  stelle  wird  die  von  HUseaer  besweilelte  lesung  bei 
Ennodint  erklart  ep.  7,  13  .  .  per  diligentiam  imples  omne  quoä  cogUur  usw. 

(dar  sohloss  folgt  im  nachtteA  hefte.) 

MüMOUfiN.    Thomas  Stamol. 


3,  10  cum  inambuiarem  in  xysto  .  ,  M.  ad  me  Brutus  y  uf  con- 
sueveraty  cum  T,  Pomponio  venerat^  homines  usw.  über  venerat 
bemerkt  Eberhard :  'statt  des  einfach  erzählenden  venit  bezeichnet  es 
nicht  die  dem  inamhulare  sondern  die  demgespräche  vorausgehende 
zeit.'  ich  habe  sämtliche  einleitungen  zu  den  dialogisch  abgefaszten 
Schriften  Ciceros  durchgelesen  und  in  keiner  ein  plusqnamperf.  ge- 
funden, das  in  ähnlichem  sinne  gesagt  wäre  wie  dieses  vener ai.  so 
ist  denn  auch  hier  sicherlich  venit  herzustellen,  das  nur  von  dem 
Schreiber  des  archetjpus  in  venerat  verwandelt  worden  ist,  weil  ihm 
die  endung  des  eben  gaeohriebenen  oomuwerat  noch  in  der  feder 
steckte. 

4|  17.  je  öfter  ich  diese  stelle  überlese ,  desto  mehr  befestigt 
sich  mir  die  Überzeugung  dasz  hier  eiae  Iflcke  anzunehmen  seil  dio 
ich  jahrb.  1873  s.  847  so  anszufüUcii  TOrgeacblagen  habe :  müM  quo- 
que,  inq%iä  Brutus,  et  exspedanda  smU  ea  quae  Müoo  pdUUcms^  ei 
si  fortasse  ego  a  te  Iminu  wfUmtarmB  proourator  petam,  quod  ^Me,  omi 
iieto,  <M  <iio>  imommodo  exo/ckmm  n^gai^  ^ne  tu  mihi  ansoswwoo 
oro^*  at  verOt  inquam  usw. 

6,  23  ist  doch  sehr  zu  überlegen,  ob  nicht  statt  quod  mihi  nuUa 
res  eripiä  mit  CFWMOller  jahrb.  1864  a.  631  sn  sohrttben  ist 
miüavis. 


34. 

ZU  CICEROS  BRUTUS. 
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8,  SO.  dm  BroücHi  (Hu$  anf  gnmd  der  hü.  tbiriieteuiig 
m  aelBNibitt  lei,  liftbo  ieb  m  BtteoUs  opnae.  I  s.  666  iiadhgeinaMi; 
Uer  füge  idi  Uami  dast  dieselbe  Ifb^ietoiiiig  aodi  enf  Hippiai 

(gojiiiitoiiww)  »irtihite  eefeto,  Inster  üfeM  iteii  in  den  lue.  noch 
narlie,  ohne  einn,  debMr  ee  Sokili  (nieht  Hiuipi,  wie  J«hi- 
BbeAiirdinilBiteainttgsAgt)  geelnolMnhei.  nigleiek  mtoehein« 
lidHr  iel  «Mr6it  eine  eorruptel,  nnd  urar  ane  at^thiut^  wodttwii 
dtr  kHnpf  dee  Sekniee  gegen  die  eephieten  der  wakrhett  gemaiB 
eiMiaktadaiert  wird,  ao  haben  Feldhflgel  im  prognunai  des  Magde- 
burger kloeterg  von  1871  wid  Mndvig  'tentoeitelaer  tfl  Gioeras 
Jkntes*  In  <dei  pbUokgiik-kiatoriake  eaad^da  amdetkiift'  (Kopen- 
bagen  1879)  a.  168—179  nnabbängig  Ton  ehMaider  emendiert 

8,  88  eerborwn  gßmi  ämetmrn  ef  ^Moedani  ad  mtmenm  otm- 
€huio  . .  natitra  magi8  imm  {mde  üocmtm)  am§gue  non  mmquam 
{HO»  mä  mHim  atU  obmwOkm  fiebai.   bei  Bnfinns,  der 

daeae  stelle  eiüert  OLK.  VI  s.  672,  steht  mU  ulla  ohservaUone.  eine 
kritik,  die  eine  solche  ans  dem  fünften  jh.  stammende  Variante  gegen« 
Uber  imsem  gerade  um  ein  Jahrtausend  jttngern  hse.  verschmäht,  ver- 
stehe  ich  nicht,  der  Wechsel  zwischen  äliqtUs  und  uüus  hat  seinen 
guten  grond :  'in  folge  irgend  einer  (bestimmten)  berechnung  oder 
fiberhanpt  irgend  welcher  achteamkeit.'  ähnlich  epigt.  X  1,  1  quae 
pciest  spes  esse  m  eare  publica^  in  qua  .  .  nec  leges  ullae  sunt  nee 
iudicia  nec  omnino  simulacrum  aliquod  ac  vesHgkm  civitcUis?  — 
Dasselbe  tUla  scheint  mir  auch  an  einer  andern  stelle  des  Brutus 
wieder  eingesetzt  werden  zu  müssen:  63,  227  sine  iure  fuit  et  sine 
ulla  dignitate,  hier  ist  uUa  in  Jahns  dritter  aufläge,  ohne  zweifei 
durch  einen  druckfehler,  ausgefallen  (denn  in  der  ersten  und  zweiten 
steht  es).  Eberhard  aber  hat  das  für  beabsichtigt  gehalten  und 
streicht  tdla  gleichfalls  —  ohne  jeden  innern  grund. 

10,  40  neque  ipse  poeta  hic  {Homerus)  tarn  idem  ornaius  in 
dicendo  ac  plane  orator  fuissei.  hier  hat  sich  Eberhard  irre  führen 
lassen  durch  eine  irrtümliche  angäbe  Piderits ,  der  im  kritischen  an- 
bang seiner  ausgäbe  bemerkt:  *tam  [idem]  ornatus  Koch  rh.  mus. 
XVI  s.  485'  und  am  schlusz  hinzufügt:  ^oder  man  müete  das  wort 
als  aus  valde  verderbt  betrachten.'  gerade  das  umgekehrte  ist  der 
fall :  Koch  ao.  will  tarn  valde  ornaius  schreiben,  offenbar  hat  Piderit 
hier  frühere  aufzeichnungen  confundiert;  Eberhard  aber  hat  idem 
im  texte  gestrichen  und  citiert  als  den  auctor  dieser  Änderung 
H AKoch,  mir  scheint  Kochs  wirkliche  conjectur  tarn  valde  ornaius 
sehr  plausibel,  zumal  nach  den  höchst  überraschenden  aufklärungen 
die  wir  Wöllflin  'lateinische  und  romanische  comparation'  (Erlangen 
1879)  s.  9  f.  über  die  Vorliebe  Ciceros  für  dieses  steigerungsadverbium 
verdanken,  dasz  auch  die  Verbindung  tarn  valde  keineswegs  unerhört 
ist,  zeigt  de  fin,  V  §  31  tarn  valde  perhorrescere.  Phil.  I  §  5  tarn 
valde  .  .  dissensisse,  —  Vorstehendes  war  längst  niedergeschrieben» 
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als  mir  ob  neuer  ▼erbesaemiigeTonefalag  des  idem  Ton  ThStaDgl 
^teztkritiaehebemerkDiiginni  5iceroa  rbet.  Schriften'  (ans  den  bllä* 
tem  für  das  bayr.  Q8W.  bd.  XVlll)  8.  92  des  separatabdradcs  so 
gesiebt  kam:  iam  interdum  amahis  —  und  dieser  seheiBt  mir  aller- 
dings dem  sosammenbang  noch  besser  sn  entsprechen  alaKochs  wüde> 

ebd.  eitius  {Samer()  M  meeda  smU  tempora^  iamm  mmis 
nmUii  fiiU  ante  Bonmäumt  si  qHiidmnmi9iflrasup0riorml4fcurgum 
fuU^  aquo  tat  disciplina  LoMdamtmUmm  ottHcta  l^gibtu.  das  bei- 
wort  stiperiar  sn  dem  namen  Zifcur^  ist  bisher  (nadi  Wetsels  Tor* 
gang)  80  %rkllrt  wmrden  wie  no()h  von  OJahn  in  seiner  cweiten  aasf 
gäbe:  'am  ihn  von  dem  §  36  erwähnten  attischen  Lycurgas  m 
unterscheiden.'  das  wire  doch  aber  eine  thOriehte  Torsieht  Cioeros 
gewesen,  nm  einem  möglichen  mis?erstSndnis  ▼orsobeugen ,  da  er 
dnreh  den  angeschlossenen  relativsats  diesen  Lycnrgns  als  den  Laoe- 
dimonier  kennseiehnele.  Jahn  hat  denn  anoh  in  der  dritten  ausgäbe 
diese  anmerkung  nnd  im  teite  (nach  ESlendts  Vorgang  in  seiner 
ersten  ansgabe)  das  siyeKoram  gestrichen^  nnd  Bberhiard  ist  ihm  ge* 
.  folgt,  dennodi  ist  sifparioreiii  entschieden  echt  schon  Berahardy  be- 
markt  in  raer  seiner  anreae  notolae  sa  HMeyers  oommentar:  ^r- 
.  rados  opinabatar  dnos  Lycnrgos  ab  Cicerone  conceasos  liiisse.* 
dasa  dem  wirklich  so  sei,  hatte  sogar  eine  sidiSrfere  betrachtnng  der 
von  Jahn  selbst  teilweise  citierten  stelle  d0  re  p.  II  §  18  lehren 
können:  omiim  et  Odo  a/ums  post  quam  Lycurgus  leges  seriben  instu 
tuU,  pHma  poeUa  est  Olympias:  quam  quidam  nominis  errore 
ab  e Odern  Lycurgo  constUutam  putant,  nominis  errore  kann  doch 
in  diesem  Zusammenhang  nichts  anderes  bedeuten  als  ^verführt  durch 
die  namensgleicfafaeit' ;  mithin  sagt  CicerOf  manche  (alte  Chronologen) 
hatten  den  gesetzgeber  Lycurgus  und  den  Stifter  der  ersten  Olym- 
piade gleiches  namens  für  identisch  gehalten,  beide  lägen  aber 
108  jähre  auseinander  (884 — 776  vor  Gh.).  dasz  Cicero  mit  dieser 
ansieht  nicht  etwa  allein  stand,  beweist  Plutarcb  im  leben  des  Lykur- 
gos  c.  1  T^^alo  c  be  uttovocT  öueiv  dv  CrrapTri  t€tovötiuv  AuKOup- 
YU)V  ou  Kaid  t6v  auTÖv  xpovov  usw.  vgl.  über  alles  dies  HGelzer 
im  rb.  mus.  XXVIII  s.  23  und  ERobde  ebd.  XXXVI  s.  527  f.  hier- 
nach dürfte  das  superiorcm  vor  Jjjcurgum  wohl  nicht  mehr  bean- 
standet werden,  ich  füge  noch  einen  sprachlichen  grund  hinzu,  sehr 
richtig  bemerkt  Eberbard:  'm/ra  Lycurgum  in  dieser  bedeutung 
höchst  selten',  und  in  der  that  wissen  die  lexikographen  für  die 
zeitliche  bedeutung  von  infra  kein  zweites  beispiel  anzuführen,  auch 
Hand  Turs.  III  377  nur  eines  aus  Quintilian  I  7,  20,  wo  es  aber 
adverbial  steht,  dieses  wagnis  Ciceros  läszt  sich  nur  erklären,  wenn 
superiorem  echt  ist:  um  nemlich  die  kakophonie  inferior  supcriore 
zu  vermeiden ;  ein  nacktes  infra  Lycurgum  hätte  Cic.  sicherlich  nicht 
geschrieben,  sondern  inferior  Lymrgo. 

(fortsetzung  folgt.) 

Dresden.  Alfred  Fleckeiben. 
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Zü  GELLIÜS. 


Das  7e  capitel  des  16n  buches  seiner  attischen  nächte  beginnt 
Gellius  mit  den  worten :  iMherius  in  mimis ,  qiws  scriptitavit^  oppido 
quam  verba  finxit  praelicenter  ^  und  führt  als  beweise  für  diese  allzu 
grosze  kühnheit  die  Wörter  mendicimonitm,  moechimonium,  aduUerio, 
(iduUeritctSy  depudicare^  ahluvium,  mantuirius  an.  sodann  fährt  er  in 
§4  fort:  negtie  non  obsckta  quoque  et  maculantia  ex  sordidiore 
vulgi  u$u  ponU,  quäle  est  in  Staminariis:  töM  bona  fidS  vos  orcus 
nAdai  in  catönium.  so  gteht  der  Ym  in  der  ausgäbe  von  MHerU 
(Leipzig  1863),  ohne  angäbe  einer  yariaaie  auf  s.  VIT.  allein  wir 
möchten  die  richtigkeit  dieser  fassong  besweifeln.  schon  in  formaler 
hinaielit  fiUli  dae  klein  gedraekie  orcus  auf,  walireiid  es  in  allen 
flbr^en  ausgaben  wegen  der  darin  liegenden  personification  mit 
groszem  anlaut  geschrieben  ist.  und  dum  was  soll  eaiomum  be- 
deuten? in  den  Wörterbüchern  wird  es  von  Kdrui,  deonum^  abge- 
leitet und  doreh  ^Unterwelt'  erklärt;  aneb  soll  ein  Wortspiel  mit 
CkUo  darin  liegen,  was  man  in  den  früheren  ausgaben  (sb.  in  der  von 
Gronovins  1706  na.)  dnreb  die  Schreibung  Catomum  angedeutet  bat. 
aber  das  gezwungene  dieser  hwleitang  nnd  dolmetschung  springt 
allso  sebr  in  die  angen,  als  dasz  man  sich  damit  begnügen  könnte, 
dass  man  dies  schon  frttbzeitig  erkannt  hat,  beweisen  die  älteren 
ausgaben,  zb.  die  Juntina  von  1618,  die  Aldina  von  1515,  die  Gry- 
pbiuia  YOn  1634,  die  Longoliana  von  1741,  in  weldien  sich  nicht 
Cbfemuifi,  s<mdem  Oatomium  findet;  so  auch  in  der  Baseler  Hen- 
rioopetrina  von  1665,  der  Petms  Mosellanns  folgende  adnotatio  bei* 
gefügt  bat:  'videtnr  Catomwm  dixisse  pro  loco,  qao  apud  Graecos 
yeteres  snpplieimn  snmebatur  deadolteris:  id  in  hunc  modum  fiebat, 
nt  tradit  interprss  Aristcpbanis,  pariter  et  8nidas:  deprebensns  in 
adolterio  tantiqMr  TeDieabatnr  pndenda,  dam  mnltam  constitiitam 
pevBolvtret,  id  qaod  voeabnlum  graeea  origine  detortum  qnoqne 
signifieat'  der  alte  Peter  Sohade  von  Trier  »äieint  demnach  an  die 
sMe  des  fkl^NlviC^öc  oder  der  iiropCHpovCbuiac  gedaobt  sn  haben, 
jedenfidls  mit  nmeeht,  da  eine  solebe  anffiMMrong  in  den  sosammen* 
hang  unserer  stelle  keineswegs  passt;  was  jedod  die  su  gmnde  ge- 
legte lesart  eatomiim  betrifft  (niOierss  Aber  d^e  dortigen  lesiurten  Aber- 
hiHipt  s.  bei  Bibbeek  com.  lat.  rel.  s.  298),  so  glauben  wir  annehmen 
SU  dUrfen,  dass  man  damals  mit  ihr  der  Wahrheit  um  einen  sehritt 
»Bher  gewesen  sei  als  mit  der  jetzt  beliebten  eatonium,  denn  die 
einzig  richtige  nadi  nnseim  bedilnken  ist  eaiofliMiii.  wie  Lion  zdst. 
bemerkt,  ist  tarn  ?on  Tumebus  Yorgesohlagen  worden:  'Tumebus 
adT.  I  28  leg.  Catomum^  qua  Toce  nnculum  et  eatenam  significari 
es  sehd.  Inyen.  testator',  wenn  auch  die  beigefOgte  erklSrung  des 
TMgeblidien  substantiTs  etUamm  durch  ^fisssel*  oder  'kette'  ebenso 
wei^  auf  gutheissnng  ansprach  erheben  kann  wie  die  in  einem 
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alten  Straszburger  glossar  durch  ftageUum  oder  als  die  im  sog.  Bre- 
yiloquus  und  bei  Papias  ersichtlichen,  wo  caUmi  durch  flageUa  bzw. 
durch  vxrgae  ferreae  erläutert  ist. 

Verlangt  man  aber  zu  gunsten  der  lesung  in  catomum ,  die  bei 
Gellius,  so  viel  wir  wissen,  blosz  auf  einer  emendation  des  Tumebus 
beruht,  auch  ein  hsl.  zeugnis,  so  liegt  ein  solches  sogar  in  Ciceros 
Schriften  vor,  obschon  dasselbe  trotz  der  ihm  zukommenden  gewich- 
tigkeit  und  hohen  glaubwUrdigkeit  bis  jetzt  unter  den  gelehrten, 
wie  es  scheint,  nur  wenige  gläubige  gefunden  hat.  wir  meinen  unter 
den  briefen  ad  familiäres  den  an  Fadius  Gallus  gerichteten  VII  25, 
dessen  erster  abschnitt  lautet :  quod  epistulam  conscissam  doles ,  noli 
laborare ,  salva  est :  domo  petcs ,  cum  libebü.  qtml  autem  im  mmiea^ 
valde  gratum  est^  idque  ut  Semper  facias  rogo:  tideris  enim  mihi 
vereri  ne,  si  [?]  istum  habuerimus^  rideamus  yikoiza  aaQÖuvtov.  sed 
heus  tUj  manum  de  tabxüu;  magister  adest  citius  quam  ptUaramus. 
vereor  ne  in  ccUoniutn  (so  auch  Wesenberg  in  seiner  ausgäbe  der 
briefe,  Leipzig  1872;  Catonium  Emesti  1737)  Catoninos.  als  vor* 
letztes  wort  steht  in  der  Orelli-Baiterschen  ausgäbe  (Zürich  1845) 
keineswegs  die  vulgäre  lesart,  sondern  erfreulicher  weise  in  catomum^ 
und  zwar  auf  grund  des  vorzüglichen  cod.  Mediceus.  um  wie  viel 
drastischer  aber  und  sarkastischer  durch  dieses  dem  volksmund  ab- 
gelauschte wort  die  ganze  darstellung  Ciceros  in  diesem  vertraulichen 
briefe  aus  dem  j.  709  d.  st.  sich  gestaltet,  wird  uns  deutlich  werden, 
wenn  wir  auf  dessen  bedeutung  etwas  näher  eingehen. 

In  ihrer  durchsichtigsten  gestalt  zeigt  sich  die  hier  zu  bespre- 
chende ausdffucksweise  in  einigen  belegen  aus  späterer  zeit,  so 
namentlich  in  der  um  486  nach  Ch.  geschriebenen  historia  persecu» 
tionis  Africanae  provinciae  des  bischofs  Victor  von  Vita,  wo  es  I  28 
heiszt :  ordinator  quondam  metnorati  sacerdotis  7iomitie  Thoma  dum 
variis  ah  eis  insidiis  saepius  artareiur^  qu-odam  tempore  venerahilem 
senem  in  publica  facie  catomos  ceciderunt.  die  wortform  catomos 
haben  drei  hss.  bei  Halm  (Berlin  1879)  nebst  der  ed.  pr.  Par.,  nem- 
lich  B  K  V,  von  denen  die  erstgenannte  (Bambergensis  saec.  IX)  unter 
allen  zeugen  für  diese  schrift  obenan  steht,  während  ebenda  caiomis 
von  WMsLb,  catamis  von  C  bei  Petschenig  (Wien  1881)  bezeugt 
ist.  in  Africa  werden  beide  formen  neben  einander  gebräuchlich  ge- 
wesen sein:  jene  erstere  als  buchstäbliche  wiedergäbe  des  griech. 
KQt'  uj/aouc,  diese  als  solche  des  adverbialen  KaTU)|Liic.  den  sinn 
derselben  findet  man  im  Halmschen  index  s.  83  ganz  zutreffend  mit 
den  werten  erläutert:  Wenerabilem  senem  catomos  ceciderunt,  L  e.  in 
umeros  sublati  nates  ceciderunt'  (vgl.  auch  Georges  im  handwörterb. 
I^  8. 967);  dagegen  in  dem  daselbst  citierten  artikel  des  gloasariumfl 
von  Ducange  Henschel  II  8. 245  f.,  dem  auch  wir  weiter  unten  einige 
anführungen  entnehmen  werden,  sind  blosz  die  letzteren  von  wert, 
die  erklärungen  aber  in  der  hauptsache  verfehlt  und  irreführend, 
es  bestand  nemlich  die  von  Victor  erwähnte,  damals  in  publica  facie 
(db.  pakm  amU  ocUloi  ornmm;  ygL  ebd.  III  21  miilioiti  ä  jMna»> 
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cipue  nohiles  contra  ius  naturae  nudas  omnino  in  facie  publica 
CTMCiahant)  vorgenommene  Züchtigung  darin,  dasz  der  zu  bestrafende 
von  einer  andern  person  (oder  auch  von  zwei)  emporgehoben,  über 
die  schultern  gelegt  und  sodann  dessen  entblöszter  körperteil  von 
dem  executor  durchgepeitscht  wurde  —  eine  strafweise  die  man 
catomos  (cätomis)  caedere  {toUere,  levare^  suspendere)  zn  nennen 
pflegte,  bisweilen  aber  auch  durch  das  ^ine  wort  catomidiare  (dh. 
eatamijsare  »  KaTUJ^iZ€lv)  oder  catomare  bezeichnete. 

Hierzu  vgl.  Passio  S.  Afrae  ap.  Velser.:  porro  sacrificat  ne  .  . 
emthomis  (so)  ie  caedi  iiibeam,  Ado  Viennensis  [a,  859 — 874], 
Beda  in  Martyrolog.  15  Inn.:  deinde  a  VcUeriano  iudice  catomis 
eaesus  in  confessione  permansit.  Acta  8S.  Viti  et  Modesti :  cum  cum 
ad  deorum  cuUtm  vocare  non  passet  ^  cathomis  caediiussit.  Acta 
8.  Babylae  martyr.  2,  6  rex  iussit  tres  infantes  levari  in  catomo 
(also  auch  so  drückte  man  sich  aus)  et  primo  dari  duodedm  plagas^ 
secundo  auiem  novem,  iertio  vero  Septem,  Ado  et  Beda  18  Nov.: 
catomo  (oder  ist  mit  hinzufügnng  des  nächstfolgenden  anlautes 
catomos  zu  lesen?)  suspendi  cum  ac  verherari  et  postremo  etiam 
deccUari  iussit.  Quiricus  archiepisc.  Tolet.  in  hynmo  S.  Eulaliae  (in 
Breviario  Mozarab.):  haec  enim  catomata  sistüur  equuUo,  caediiur^ 
exungulatur  (=  ungulis  raditur)  atque  flammis  uritur,  vita  S.  Eula- 
liae ex  Breviario  Palentino:  tunc  Calpurnianus  turbido  furore  suc- 
census^  putans  pudicam  pirginem  more  infantvm  a  tergo  corporis 
emendari  (■=  castigari),  iuhei  per  officium  (=»  officialem)  curatoris 
eam  catomari .  .  cumque  catomaretur  corpus  eius  delicatum  et 
sanctum^  iUatae  caedis  verbera  aequo  animo  sustinebat.  aus  noch 
früherer  zeit  ist  das  verbum  catomidiare  nachzuweisen:  Petronius 
132,  3  (andern  (matrona)  ad  uUianem  decurrit  vocatque  cubicularios 
et  me  iubet  catomidiari*,  nec  amtenia  midier  tarn  graviiniuria 
mea  convocat  omnes  quasiUarias  usw.  Spartianus  Hadr.  18,  9  de- 
coctores  bonorum  suorum,  »i  suae  audoriiatis  essent^  catomidiari 
(caiamidiari  vulg.)  in  an^Uheairo  et  dimitti  iussü.  der  sachlichen 
veranschaulichung  dienen  zwei  bei  Henschel  angeführte  stellen: 
Prudent.  hymn.  de  S.  Romano:  pix  haec profatus  pusionem  praecipit 
Sublime  toüant  et  mam$  pulsent  nates  Tenerumque  diris  iäibus  ter- 
^gum  seoent.  vita  S.  Nicolai  Studitae  s.  911  (Svbp€C  bk  toOtov  kqt* 
d^q>ui  Tuj  x&ip€  diiaiu4>i^avTi€  d^^iuc  lok  ßoweüpoic  kotiuu- 

£ov  ^TCpOL 

Arnum  togiPigMi  •twrfbeaaichmuigeii  aber,  die  wir  «rwlbnti 

*  »o  le*en  wir  nach  einer  von  Bücheler  in  den  tezt  aufgenommenen 
eoiijeetar  des  Salmafins.  die  has.  bieten  dl«  offenbare  eemtptel  eolo- 
rogart  dar;  sollte  TielleichteafOM^Mre  gemeint  sein  f  im  eod.  Leldenaisdl, 
einstmals  im  besitze  JScaligers,  stehen  auf  dem  rande  (vgl.  Büchelers 
gröszere  ausgäbe  s.  188)  folgende  bemerknngen  über  einander:  'cato- 
rygare.  nAtis*Trutif|.  percidere.  catalogare.  cato  rlffare.  Kdru).'  Piihoens 
erklärte  jene  conjeotor  durch  catomis  caedii  die  bsl.  lesart  aber  emen- 
dielte  Holnsiiia  in  eofesiis  oMcr^orf,  Turnebns  in  eatamo  Ugm^  Seioppint 
la  Hikmo  äate,  MtUk%  In  ealsffipiirs. 
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gab  et  noch  die  bei  Cicero  «p.  Vn  35|  1  hsl.  gat^erbürgt«  in  eato- 
mum  (iolkre  oder  kvare)  ek  tö  tcdnufiov  (alpeiv),  toa  wekher 
sich  in  eatomo  in  den  Acta  8.  Babylae  (s.  oben)  nur  wenig  unter** 
eobeidet,  ond  wir  lernen  ans  jener  etdle  logleidi,  daas  dieae  pbnee 
aneh  im  rOmiscben  aobnlleben  eingebüxgert  war.  Caeaar  atand  bei 
der  abüuBung  dee  briete  anf  dem  gipfel  aeiner  macht  achon  baiie 
er  (uDgeftbr  7  monate  vorber)  gegen  Cüoeroe  lobachrift  auf  Cato 
aeine  AniicaUmes  geschrieben,  Fbdioa  Galloa  aber,  der  adreaaat  dea 
briete,  war  —  kmm  3  monate  vor  deaaen  empfang  —  ebeniüla  fBr 
Cato  in  einer  flugschiift  eingetreten  (ep.  Vn  24,  2).  dwbh  dieae 
mialiehe  eonateUaftion  worde  in  Cioeroa  aeele  dn  gefttU  der  nnbe* 
baglichkeit  und  besorgnis  henrorgerote,  daa  in  jeder  aeile  dea  oben 
eitierten  anfangspaaana  dea  86n  briete  eich  dentlieh  knndgibt,  ob> 
achon  er  aa  unter  dem  deekmantel  witziger  aohenvadeii  an  TCibergen 
ancbt,  indem  er  den  gewaltigen  dictator  als  einen  aohalmeiater 
{tnagister)  daratellt,  von  dem  man  befürchten  mttaae,  ne  in  eatommm 
Oatoninaa  (ao.  tcBat) ,  er  werde  den  unartigen  Bchullmaben,  die  über 
ihn  sich  selbst  zum  unheil  gelacht  hfttten,  mit  6inem  male  Uber  den 
hals,  kommen  und  ihnen  —  nemlich  den  Catofreunden  —  eine  ge- 
hörige tracht  prttgel  applideren.  darum  manum  de  tabtdal  hübsch 
artig  und  vorsichtig,  damit  ein  solches  Strafgericht  nicht  herein- 
breche! —  Hiemach  dürfte  es  gerechtfertigt  sein,  wenn  wir  die 
pbrase  in  catomum  auch  bei  Gellius  XVI  7,  4  einsuUen  und  das 
bruchstück  des  Laberius  also  lesen: 

ioUet  bona  fid<i 
vos  Orcus  nudas  in  catomum 
(über  die  zulä&sigkeit  der  beiden  iambischen  wortformen  bona  fide 
im  ausgang  eines  senars  s.  ALucbs  in  Studemunds  Studien  I  s.  21.) 
erst  durch  diese  lesung  wird  man  in  den  stand  gesetzt  klar  und  deut- 
lich zu  erkennen,  wie  Gellius  dazu  kam,  das  fragment  des  mimen- 
dlchters  als  einen  beweis  dafür  beizubringen,  dasz  Laberius  mit- 
unter von  flecken  des  gemeinen  Volksgebrauches  schillernde  Wörter 
angewendet  habe. 

Zu  diesen  ausdrücken  rechnet  Gellius  auch  duiriarCy  indem  er 
XVI  7,  5  fortfuhrt:  ä  eluiriare  UfUea  .  .  dicit.  wie  aber  hätte  ihm  ^ 
dies  beifallen  können,  wenn  dieses  verbum  wirklich  das  wäre,  wofür 
man  es  auszugeben  pflegt,  nemlich  ein  derivatum  von  dem  durchaus 
Bchriftmäszigen  und  Urbanen  cluercl  man  könnte  an  ein  griechisches 
etymon  denken,  sei  es  nun  XouTpiov  oder  XouTr|p,  so  dasz  im  letz- 
tem falle  elutriarc  aus  eluteriarc  synkopiert  wäre,  wahrscheinlicher 
jedoch  ist  die  entstehung  aus  lutum  oder  vielmehr  aus  dessen  adj. 
lüteus^  dessen  t  man  durch  r  verstärkte;  aus  dem  so  entatandenen 
eluireare  (gleichsam  'entschmutzigen')  wurde  dann  um  der  leichtern 
ausspräche  willen  eluiriare.  eine  derartige  epenthesis,  nemlich 
einfUgung  eines  r  nach  läszt  sich  in  vielen  Wörtern  nachweisen, 
schon  in  manchen  schhftiateinischen,  zb.  in  adcUra  (s.  Georges  hand* 
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Wörterbuch weit  dfter  aber  auf  dem  gebiete  der  vulgärsprache : 
*  TgLgloss.  pB.-Philox.  s.  28, 5  haUistra,  cq)€vb6vf|.  28, 10  baaisiran{i\ 
opcvbovfiTau  Lucilius  und  Cato  bei  NoaiiiB  8.  148  meäkuirkms. 
glim.  Placidi  8*  75, 14  (Bemrling)  palpiUms  est  qui  animam  trahU, 
nam  palpiiran$  mn  est  laHmm  (war  sonadi  eine  i^emieohe 
worikitm}t  poteet  imtien  a  pa^p^^ 

Wir  wenden  uns  wieder  xa  eaiomoa  zorttck,  um  noeh  einen 
beleg  iwiniftthren,  deesen  beeprediong  wir  absiohilich  bia  zoletat 
an^jeeoboben  baben,  w«l  sein  wortbeetand  eebr  omnmpiert  ist«  an 
dem  Terae  Jn?eMls  2, 142  neeprodeti  agiUpalmaepraebere  Ijwpmo 
lantel  daa  acbdüon  in  der  Crameraehen  ausgäbe:  a^erflee  nwäi^m 
feftmofilAitf  iMpmaie  $e  i^en^HuA  ei  fmHa  fm^ubaintwr,  hoc 
hotH^t9e% 

iaUm*daiiidiaim»  paiknas  ideo  «üetf ,  quia  and  catamm  laekibanturj  amt 
guMmambrnwipidaHi  eii^ 

ipeim  deeoenäerU  etoHm  eaneipit.  eine  iSageie  reibe  Ton  verbeaae- 
mngsToradilSgen  ana  iilterer  und  neuerer  seit  atebt  am  ftiaae  dieaea 
acfadiona^  von  denen  aber  keiner  dem  dnroh  Iftaaige  abachreiberbKnde 
arg  gemkhandelten  texte  eine  durebgreiÜBnde  und  voUatKndige  auf- 
hi^e  darbietet  ao  eben  kommt  mir  noch  an  rechter  adt  eine  freund* 
liehe  ndtteilniig  dea  hm.  Gph,  Stephan,  cand.  phil.  in  Köln,  sur 
liand,  ana  der  ich  ua.  ereehe  daaa  der  wnrkllche  tezt  dea  cod«  San- 
gallenaia  87*  folgende  abweichungen  von  dem  obigen  erkennen 
Itat:  vor  eterües  atebt  noch  Nakata  indulget verberantur .  •  ob 
fseamäUaiem  • .  a  (?)  mambm . .  per  ipsam  •  •  und  daaz  OJahn  in 
aeiner  ausgäbe  der  aeholien  bat  drucken  laaaent  [necprodest]  nach 
kiMffet  •  •  verheralbankMr,  hoe  Momtne . .  ad  feeimditatem  • .  eaUmis 
^aedAantur . .  mafiüntß  ffopuMamt , .  pastl/upemm  • . 

Unter  berOckaichtigung  allea  deeaen  waa  vorliegt,  aowie  durch 
Idnsnnahme  einiger  coiveetaren  yon  mir  Ycrrache  ich  daa  achofion 
in  fölgender  weiae  an  emendieren:  Natura  indulg ernte  aterües 
muUeres  februanHbue  Lupereis  se  offerebaut  et  ferula  verberabem^^ 
hoc  nomine  quia  infra  t actum  milti  seminis  ereditur  eontradus 
ad  {ob?)  fecunditatem  dandam.  paHmas  ideo  dicitf  quia  aut  catomis 
levabantur  aut  quiamambus  vapulabant  cunice  per  curitatem : 
iunc  et  in  sdUo  si  qua  post  ictum  descenderü,  statim  condpit.  die 
präp.  infra  kann  fflglich  belassen  werden:  sie  findet  sich  in  späteren 
Zeiten  nicht  selten  flir  intra  gebraucht,  vgl.  Deuteron.  17,  2  cum 
reperti  fu^rint  apud  te  infra  unam  (Septuag.  juia)  urhitmi 
iuarumy  Vulg.  cod.  Toletani.  ludic.  14,  12  intra  Septem  dies  con- 
mvii]  ali.jui  habent  infra*  Hago  ap.  Vercellon.  Iren,  interpr.  12,4 
ipsam  quidem  infra  (dvTÖc)  pleroma  perseverasse.  II  3,  1  infra 
se  omnia  continente  eo  .  .  infra  spiritale  pleroma.  ps.-Cyprianus 
<ie  singul.  der.  18  nec  infra  [cod.  C  =  Sangerm.  839  saec.  IX] 
unam  caveam  habitans  cum  lupo  tutus  et  agnus  .  .  quantum  valebü 
si  infra  [ö\  muros  acceperü  hahUaculum?  bist.  ApoUon.  Tyx,  c.  12 
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s.  16,  3  (Riese)  dtmt  infra  tedum.  c.  42  8.64, 5  spongia  .  .  visceri' 
hus  iota  turnet  aqua  gravaia  patulis  diffusa  cavemiSy  infra  qu4L9  • 
lympha  laiet,  comment.  Einsidl.  (anecd.  Helv.  ed.  Hageo)  s.  215,  2 
infra  techum  sederunt  .i.  intus,  —  Wae  catomis  levahantur  betrifft, 
so  liesze  sieb  fragen^  ob  nicht  die  hsl.  dem  griecb.  kqt*  ujjiouc  auch 
in  der  endang  des  acc.  plur.  nacbgebildete  form  catomus  hätte  bei- 
behalten werden  können ;  levabantur  aber  schien  der  ttberliefemng 
du  Saagall.  graphisch  näher  zu  kommen  als  oaedebantur.  —  Dass 
€ißuke  im  Yolksmnnde  cunice  lautete,  ist  aus  Plantus  StiohiiB  699  be- 
Innnt.  die  phrase  endlich  tu  aoUo  diseendere  ist  mit  der  nicht  bloss 
bei  Celsus  1,  3  droimal,  sondern  auch  bei  demsaUm  imlifiliiiton  (n 
JuT.  8,  86  soUum  in  quod  [oder  ist  mit  Henninius  t»  quo  su  lesenf] 
diUOtmMai)  Yorkommaadtn  I»  iMm  dmemden  völlig  identisch. 

Die  appendiz  m  dem  glossarium  novum  Latinitatis  im  9n  band« 
des  SpieiL  Born,  von  Angelo  Miyo  bietet  s.  80  folgend»  aoUx  dart 
CatonmSy  u  eehol.  ms.  ad  IiiTeii.  IV  151  «utile  oonsiliiim  cepemsty 
tti  temdia  «um  (Neronem)  caedtrttU  eatemut  ^  viigis  ferreis, 
doaec  animam  exhalaret;  quod  ille  agnoscens  cum  uno  servo  aufugit 
ei  periit».  über  dieeen  scholiasten  hat  der  hg.  bemerkt:  ^eeholiastea 
luvenalis  divenns  multoqne  oopiosior  adito,  in  codice  per?elnetOy 
abi  sunt  insuper  interiiaaane  gloasae.  auctor  dicitor  firobas»  sed 
taasen  homo  ehdatiaiiaa  est,  vä  eerte  interpolatnm  €|Nia  aaque  ad 
saec.  ferme  IX  •  .  abfupto  hoc  commeaiario  ciroa  operis  medium, 
nsi  deinde  sumus  soholiis  alüa  ainadem  generis  atque  aetatis,  priscis 
videlicet  sed  identidem  a  seqakira  aliquo  scholiasta  interpolaÜs.^ 
in  dam  obigen  scholion  sind  die  worte  td  est  virgis  ferreiSy  da  sie  den 
ansdruck  catomis  falaoh  erkürai,  obna  avaifel  ein  ^»fttaxes  ein- 
schiebsei, danms  barvorgegangen,  dasz  man  ihn  niehi  flbrem  griach« 
adTerbimm,  aondem  fttr  den  lat  ablaüv  Ualt. 

Vorsteheada  akidie  über  in  caiomum  nnd  gleichartiges  kann  ieb 
nicht  abechlieszani  olma  daas  oben  gananntan  herm  in  Kdln  für  ge» 
ftllige  anskunftserteilung  über  daa  im  flaagall.  enthaltene  und  nicht 
minder  hm.  dr.  M  ar  t  i  n  in  Jena,  secrettbr an  der  dortigen  nniT.biblio? 
iHukf  fttr  dia  fimmdUehkaiti  mit  der  er  andi  ra  gnnstan  dieser  arbeit 
mir  so  manoha  willkommene  sohriften  tttkommen  liesa,  yerbindllab 
zm  dank»}  sngleioh  aber  spreche  ioh  den  wnnaob  ansi  es  mfige  den 
eod«  Pitboeanna  dar  Jnvenalaobolifln  baldigst  mne  gant  gwrertliiga 
nnd  T<dl8tlndiga  eoUatfon  in  teil  werden. 

Lonnnannu  HnniiAm  BAnaoB. 
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36. 

8ALLU6TIUS  UND  AUfiEUüS  VICTOfi. 


Dasz  Aarelius  Victor  unter  den  nachahmern  des  Sallustius  einen 
ziemlich  hervorragenden  platz  einnimt,  hat  besonders  Wölfflin  im 
rhein.  museum  XXIX  285  ff.  nachgewiesen,  zu  den  dort  gegebenen 
Zusammenstellungen  teile  ich  im  folgenden  etliche  erg&nzungen  mit, 
aus  denen  sich  zugleich  ergeben  wird ,  dasz  diese  stilistischen  remi- 
niscenzen  sich  nicht  nur  in  den  ersten  elf  capiteln  der  Caesares  be- 
sonders bemerklich  machen ,  wie  Wölfflin  anzunehmen  geneigt  war. 


satis  compertum  Caes.  5, 3. 1 9, 3. 
tmhiplanecompertum  11^13.  quare 
compertum  est  40,  13.  quis  rebus 
compertum  haheo  39,  5  (sämtlich 
als  einleitnng  allgemeiner  bebanp- 
tongen  and  Sentenzen) 

luxu$  kucmagii^  Caes.  14»  6. 
31,2 


mmiUnte  Tito  Caes.  9,11«  miH- 
Hbus  annitentibus  24, 1.  emäis 
atmHmtUm  40y  4 

Bomanum  stcUum  quasi  abrupto 
pmeipikmre  Caes.  24»  9 

aguae  pemmria  faiigdbat  Caes. 
98, 1 

32,  4 

Ifigebum  .  .  i$HperaiM  eupido 
iNeesne  Caes.  33,  2 


Ukur  Omb.  38,  29 


nobis  satis  cognUum  ett  Ing» 
82, 3.  periculo  atque  negotÜBCOm' 
pertum  Cat.  2,  2.  compertum  ego 
habeo  Cat  58, 1  (dasgkioheii) 


lubido  atque  luxuria  Cat.  28, 4. 
log.  89,  6.  laetitia  atque  lasciuia 
Cat.  31,  1.  licentia  atque  lacnUa* 
lug.  39,  5.  hidus  et  lasciuia  lag. 
66,  2.  luxus  atiue  UcetUia  HkU 
I  48,  11  D. 

adnüente  Grosso  Cat.  19,  1. 
nuUo  circum  adniUnte  Bist.  IV 
61, 14  D. 

mores  nonpoukUim  . .  sed  for- 
rentis  modo  praecipUaU  Hist.  I 
12  D. 

fames  fatigabat  Hist.  III  34  D. 
(vgl.  Tac.  Hiat  V  3  mopw  agsMO 
faüigdbai) 

torwm  (sc.  adukscentium)  onM 
moOea  ä  fiuxi  Cat  14,  6 

tanta  cupido  gloriae  meesserat 
Cat  7, 3.  lübido..iHee88eratlS,3 
and  wegen  des  aoe.  Hist.  IV  61, 
15  D.  inopia  mrsM  amboa  ifh 
cesrit* 

parsimüUgueeekria^iMatmr 
Cat.  14,  4 


*  diese  YerbindnBf  ist  bei  WölffUn  'die  ellitterierenden  TerbiodanMO 
der  Uleiaieeliea  spraehe'  s.  46  aaehtntragsai.      *  mehr  Uber  dieses  eel 

SsIL  aiemliob  eft  vorkommende  verbam  bietet  besonder!  Lehmann  'de 
▼erbonuD  oompoiitomm  quae  apnd  Sallustiam  Caesarem  TaaltOBi  legen* 
tar  com  daÜTO  straetora'  (Breslaa  1863)  s.  86  f. 
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bonk  Salus  cMum  ac  longa  ml 
memoria  cariora  sunt  Caes*  34,  6 

müUes  frustra  fore  Caes.  37,  3 

diuUiarum  usum  affluentiam- 
gue  Caes.  37,  7 

quo  officio  adulescentiam  nier- 
ccdc  cxcrciierai  Caes.  39,  20 

incredihü€  qtiantum  laetitia  gau- 
dioque  senatus  ac  pkhes  exuUaue- 
rint  Caes.  40,  24 

rei  publicae  pennixtionem  Caes. 

41,  14 

Cibi  omniSy  Ubidinis  atquc  om- 
nnirn  cupidinum  uidor  Caes.  42, 23 
ut  uerutn  absoluam  breui  Caes. 

42,  24 


nosM  quam  masrnme  hngam  effi- 
cere  Cat  1,  8 

UU  (sc.  nobäes)  frustra  sM '  log. 
85,  6 

otiwn  aique  diuüiae  .  .  adflue- 
rent  Cat.  36,  4 

ihique  iuuentutem  suom  exercuU 
Cat.  5,  2  vgl.  lug.  63,  3 

plebs . .  gaudititn  atque  laetUiam 
agitdbat  Cat.  48,  1 

quasipennixtio  terrae  lug.  41,40 


luhidinis  et  diuitiarum  uictor 
lug.  63,  2 

nti  paiais  uenwi  absoluam  Cat. 
38,  3  vgl.  lug.  17,  2  cetera  quam 
paucissumis  absoluam. 

Nicht  minder  zeigt  sich  diese  abhängigkeit  im  gebrauch  ein- 
zelner lieblings Wörter  und  lieblingsformeln.  ich  erwähne  das  häu- 
fige vorkommen  des  unpersönlichen  utisölet  Caes.  14,  5.  17,  6.  20,  11 
und  28.  28,  2.  31,  3.  33,  15  und  21.  35,  5  unter  vergleichung  von 
lug.  25,  3.  66,  2  (s.  Constans  *de  sermone  Sallustiano',  Paris  1880, 
8.  62),  oder  den  gebrauch  von  mortale  in  dem  sinne  von  homines 
Caes.  3,  20.  12,  3.  16,  14.  24,  11.  28,  7.  33,  30  unter  Verweisung 
auf  Brünnert  'de  Sallustio  imitatore  Catonis*  usw.  (Jena  1873)  s.  25, 
oder  die  bevorzugung  der  formen  von  queo  {qu^nt  Caes.  16,  8. 
qtteas  12,  3.  queat  8,  8.  queant  33,  19.  quibai  4,  5.  quiuere  41,  2. 
nequ^nt  24, 10.  ywqueat  13,  7  und  35, 13.  nequiens^O^  2.  nequirent 
10,  3.  nequiuü  20,  1)  gegenüber  denen  yompossumy  von  denen  ich 
nur  acht  beispiele  gezählt  habe. 

Femer  gebraucht  Victor  ausser  an  zwei  stellen  (Caes.  11,  9 
coeperunt  und  25,  2  *  approbauenmt)  für  die  dritte  ploralperson  per£ 
8tet8  die  formen  auf  -ere.  man  me:  aeeepere*  aecessere  oeMore 
a^ppairuere*  eeädare  csemere  csssere  eompmwe  concessere  confecare  com' 
iurauere  cofiuenere  creauere  curauer e  deereuere  dedere  deti^psere  domm- 


'  weiteres  s.  bei  Badstübner  Me  Sallnatii  dicendi  penere*  (Berlin 
1863)  8.  11  und  Kraut  Mas  vulgUro  olcment  iii  der  spräche  des  Sali.* 
(Blanbenren  1881)  s.  9.  *  Caes.  39,  6  ist  mit  der  hs.  accesserint  zu 
lesen.  *  in  der  he.  sind  die  fermen  meistenteils  ansgeseiiiiebeot  nur 
hier  und  da  (zb.  Caes.  11,  10.  16,  15^  80,  1  nS.)  darch  einen  über- 

feschriebenen  strich  {conuener,  decreuer,  comperer)  abgekürzt,  dasz 
ieser  jedoch  die  endung  e  bezeichnet,  geht  aus  zahlreichen  andern 
beispielen  hervor,  wie  24,  10  reger  nequeunt,  33,  11  reficer  contenderet. 
88,  «8  «HfMf  Hm  grmd.  39,  9  proper  peUL  •  des  Ceee.  17,  10  in  den 
texten  stehende  sg^fMlAmsre  ist  hier  nieht  aniffeftthrt,  well  es  in  der 
hs.  fehlt. 
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atmen  dueere  dtucere  egere  feeere  fbedtmere  fuere  hahuere  intarfecere 
mgvimere  mmniere  öf^nmcamere  patnmere  perpiüere  perapexere  pdi- 
uere  pdtUmäan  potmrt  praecipUamere  pra^ feeere  probamre  prodidere 
preäiere  guimre  reMere  rexesre  eaaram&re  emme  eeeeeeen  mtlmmn 
Utrimen  tnteidmore  uenere  uoeamere,  daas  bei  Sali,  die  TolleniL 
condungen  ebflsldls  nur  in  VmdiwhidMider  ninoxitKt  yorkommeiii 
itl  bekmai:  der  kttne  halber  Tenreiae  iok  anf  Lawa  *de  dieeadi 
geMra  Salhiaii«&o'  (BOaael  1864)  a.  10 1  imd  BfOnnert  ao.  a.  8. 

Gecade  wieSall«  eiBebeeoiidereTorfiebeftr  die  Tollere  form  «ü 
bat,  neben  der  er  j^doob  aoob,  freilieb  ohne  jeden  erkennbaren  nnter- 
aehied,  ut  gehnmäit,  ao  verhSlt  eioh  bei  Yietor  der  gebrauch  von  uH 
zu  dem  Ton  ut  wie  6 : 3,  jedoch  mit  dem  sireng  eingehaltenen  unter- 
schiede, dasz  vor  i  stete  ut  erscheint:  Caes.  1,7  iä  Indi.  S,StU  itUer, 
11,  12  und  39,  25  ut  in.  12,  3  und  16,  9  ut  is.  16,  10  und  37,  3 
ut  iUe,  42,  24  ut  imperator.  anderseits  erscheint  in  bestimmten  for- 
mein stets  uti,  wie  in  dem  oben  angeführten  uti  seiet  (auch  31,  3 
bietet  die  hs.  die  vollere  form)  oder  dem  damit  synonymen  uii  mos 
est  5,  14.  13,  9.  16,  7.  20,  33.  29,  2.  32,  2.  33,  17.  34,  8. 

In  demselben  Verhältnis  von  5  :  3  stehen  hinsichtlich  ihres  Vor- 
kommens die  formen  iiuis  und  quihus ,  worin  wiederum  anlehnung 
an  Sali.  (s.  Constans  ao.  s.  9)  zu  erkennen  ist.  quis  findet  sich  als 
dativ:  Caes.  3,  12.  18,  2.  33,  26.  38,  7,  daneben  qmbtts  3,  14.  4,  5. 
11,  9.  22,  2;  quis  als  ablativ:  5,  14.  10,  4.  26,  1.  28,  11.  35,  2. 
39,  7.  40,  15.  42,  21,  daneben  quibus  14,  11.  15,  4.  20,  25.  26,  6. 
28,  7.  35,  8.  35,  10.  41,  19.  dagegen  in  Verbindung  mit  piiipo- 
sitionen  und  dem  subst.  res  steht  nur  qtiis:  ex  quis  28,  3;  a  quis 
39,  34.  41,  16.  42,  16.  auch  hierin  hat  sich  also  der  nachahmer 
strengere  normen  gesetzt  als  der  als  vorläge  dienende  nutor,  denn 
Ball,  sagt  sowohl  quibus  rebus  (Cat.  31,2)  als  quis  rebus  (lug.  105, 1). 

Schon  Jordan  im  Hermes  I  234  und  Wölfiflin  ao.  haben  darauf 
aufmerksam  gemacht,  wie  auch  die  kritik  aus  solchen  vergleichungen 
nutzen  ziehen  kann,  ich  füge  einige  beispiele,  zunächst  fUr  Sallustius, 
hinzu. 

Cat.  3,  2  schreiben  die  meisten  neueren  hgg. ,  denen  sich  auch 
Gi*ündel  'de  aliquot  locis  Sallustianis'  (Thom  1869)  s.  3  und  Anhalt 
'quae  ratio  in  libris  recensendis  Sallustianis  recte  adhiberi  videatur* 
(Jena  1876)  s.  30  anschlieszen,  iamctsi  liatidquaquam  par  gloria 
sequitur  scriptoreni  et  au  et  o  rem  rerum^  während  Dietsch  unter  Zu- 
stimmung von  Gerlach  Heidelb.  jahrb.  1868  s.  891  stets  an  actoretn 
festgehalten  hat.  audorem  ist  tiberliefert  in  FC,  actorem  in  C,  wo- 
runter sich  freilich  nach  Dietsch  praef.  ed.  IV  s.  3  der  wichtige 
F*  befindet,  die  erstgenannte  lesart  wird  auszerdem  bestätigt  durch 
Gellias  IV  15  und  Charisius  b.  215.^  doch  wollen  diese  citate  nicht 
zu  viel  bedeuten,  da  jene  grammatiker  unsere  Salluststelle  nicht 
etwa  wegen  des  ausdrucks  auctor,  sondern  aus  ganz  anderen  gründen 

7  SacerdoB  8.  23  [OLK.  VI  445]  (s.  WSlfflin  im  Philologas  XVIl  6i8) 
eiliert  aur  tametti  kaudtpuiguam  par  gloria  tepätfir. 
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eitleren,  was  Dun  den  Zusammenhang  der  stelle  betrifft,  so  bildet 
dctor  zu  scriptor  entschieden  einen  scbärfem  gegensatz  als  auctori 
denn  ersteres  bezeichnet  'den  thätigen  ausftlhrer  und  volfbringer 
von  thaten'.  dazu  kommt  nun  alä  sehr  gewichtiges  neues  moment, 
dasz  ador  geschützt  wird  durch  die  in  die  äugen  springende  nach- 
ahmung  bei  Victor  Caes.  20,  3.  dort  ist  davon  die  rede,  dasz  Septi- 
mius  Severus  die  scripta  seines  Vorgängers  Julianus  zu  vernichten 
befohlen  habe,  dies  ihm  aber  nicht  gelungen  sei.  dann  geht  es  weiter: 
tantum  gratia  dodarum  artium  udUiy  ut  scriptor ihus  ne  saeui 
mores  quidem  ad  memoriam  offidanU  quin  etiam  fnors  huiuscemodi 
ipsis  (sc.  scriptoribus)  gloriae,  execrationi  actor ihus  {so  die  hs.)  es*. 

Zum  schütze  der  vielbesprochenen  werte  Cat.  52,  35  alii  intra 
moenia  atque  in  sinu  urbis  sunt  Jwstes  hat  bereits  Vogel  in  den 
acta  Erlang.  II  411  (vgl.  auch  I  360]  ausser  stellen  anderer  nach- 
ahmer  auch  Victor  Caes.  27,  2  inter  implana  urbis  atque  ipso 
sinu  beigebracht,  durch  den  umstand,  dasz  wir  an  dieser  stelle 
ebenfalls  zwei  durch  atque  verbundene  glieder  haben,  erledigen  sich 
zugleich  die  bedenken  von  Ungermann  in  diesen  jahrb.  1879  s.557y 
welcher  atque,  und  von  Uertz  im  Fhilologas  Xil  378,  welcher  gar 
intra  moenia  atque  streichen  will. 

lug.  70,  2:  wUhrend  an  dieser  stelle  alle  neueren  bgg.  unter 
vergleichung  von  lug.  7, 1.  12,  3.  71,3  und  108,  1  Jiominem  nobilem^ 
magnis  opibuSy  carum  acceptumque  popularihus  suis  auf- 
genommen haben,  bat  Vogel  ao.  I  347  die  hsl.  lesart  darum  ac- 
ceptumque zu  halten  versucht,  gestützt  auf  die  nachahmung  ep.  ad 
Caes.  de  re  publ.  II  7,  6  (s.  138,  30  Jordan)  magis  darum  magisque 
acceptum.  aber  an  dieser  stelle  fehlt  erstens  der  dativ ,  der  auch  an 
drei  der  oben  citierten  dabei  steht  und  71,  3  leicht  aus  dem  zu- 
sammenhange zu  ergänzen  ist,  anderseits  ist  die  Verbindung  infolge 
der  einschiebung  von  magis  eine  weniger  enge,  ebensowenig  darf 
man  die  Überlieferung  bei  Tac.  ann.  XII  29  {darus  aoceptusque  popu^ 
laribus),  wo  sicherlich  mit  recht  Wölfflin  im  Philologus  XXVII  128 
carus  corrigiert  hat,  zum  schütz  unserer  stelle  anführen,  sondern  es 
ist  vielmehr  anzunehmen ,  dasz  an  beiden  stellen  zuföllig  dieselbe 
corruptel  eingetreten  ist,  gerade  wie  dies  der  fiall  ist  bei  einer  weiter 
unten  zu  besprechenden  stelle  (Vict.  Caes.  39,  15).  als  nenen  be- 
weis für  die  richtigkeit  der  lesart  canis  füge  ich  hinzu  die  nach- 
ahmung bei  Victor  Caes.  3,  4  legionibus  can^  aoceptusque  hahebaiwr. 

Hist.  I  48  D.  (i»  or.  Phil.)  1 1  lesen  die  meisten  neueren  aus- 
gaben mit  dem  Vaticanus  agiiur  enim  ac  laeeratur  animi  cupiäine 
d  noxarum  metu ,  nur  Kritz  nnd  Gerlach  (vgl.  auch  Heidelb.  jahrb. 
1869  B.  258)  schreiben  mit  sohlechteren  hss.  angitur,  wofür  sich 
neuerdings  auch  Anhalt  ao.  s.  21  ausgesproohen  hat  dag^en  ver« 
treten  Weinhold  in  fiitschls  acta  I  s.  220  und  Pratje  ^quaestiones 
Sallustianae'  (Göttingen  1874)  8.42  die  lesart  des  Vat.,  freilich  mit 
baispielen  die  wenig  schlagend  sind,  wie  Curtius  IV  9,  6  mmUMuda 
iiN^  «NmIio  «if^ifiir  mrf  m  oder  Septimi  da» 
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ii0ikiir  jedoeh  in  dtr  thüt  die  richtige  lesart  ist ,  erbebt  über  aUm 
(sweiftl  die  nachahmnng  b«i  Viotor  CaM.  39|  46  Ubidine  tanta  age- 
Miir»  wo  Ubidine  völlig  dem  ontmt  cupidine  unserer  stelle  entspricht 
TigtokhuB  liaat  aich  auch  noch  40,  2  wdore  imperiiandi  agüahcUur. 

Ebenso  Iwui  «mgekehrt  dia  Tai|^aiobBBg  des  SaUnatina  fiUr  die 
kritik  der  Caeaaiea  nutabar  gemacht  werden. 

Eiiutt  besondere  aiiegedehnten  gebraoeh  macht  Victor  von  den 
veriM  tefttentatiTa,  wie  aaeliatehendes  yerzeichnis  zeigt,  die  mit  * 
f^eeieiwiiee  verba  kommen  auch  bei  Sali,  vor  (s.  BrUnnert  ao.  s.  40 
•nd  Kraut  ao.  s.  5) :  *  aduetUare  *  affectare  *  (ifflicUtre  ^agUare  (5  mal ; 
«uek  bei  Sali,  ganz  besonders  beliebt)  attentare  *coniiätwr$  eanireäare 
4mrtare  *dgyert«re  *iMükwe  *exeroiUirt  *exuUare  grauan  ^impe- 
rüare  *incü0fe  muehm  eNedtore  ^occuUare  ^osietitare  perseäari^ 
*prdlatmre  ^propnUare  *prtM§eetmt  ^r^dHäare  (bei  Sali,  anr  im 
aimplex)  rdentare  *reiradare  auapedare  *sustentare  ^tentare  uenÜ- 
im^  *uexare.  daher  trage  ich  kern  bedenken  Gaee.  3, 16  die  in  der 
ha.  ftberlietote  fem  protrmeM^  (ia  den  teztea  sieht protraoto) 
aatendunen,  wenngleich  dieses  compoaitam  sonst  nicht  TOrsnkom» 
menaehenit.  ebenae  wiid41,  ISdieaiiuikMettberliefiBrni^eMMief^ 
mhe  formidandiaque  ntlgimillme  rngmUm  mUmum  amomdi  nicht 
JDÜ  8ckett  in  ßrmamdii  eondern  in  formitandis*  zu  ändern  sein, 
«in  Terbum  fir  wekshee  ela  sweiiee  beiapiel  ioh  eken&Ua  nioht  bebe 
an£6ttden  kOnnen* 

CaMp  84, 1  Uwtet  die  ttberlieCanuig:  «Nlto,  flMai  fen  conku 
iHfüMMiin  puMae  m  auliungunt  raeto  wtmdere*  elatt  deenar- 
derbta  m9Umi0mt  bat  bereits  Sebott  $uhi§unt  gesckriebeni  eine 
▼erbessenmg  derien  richtigkeil  dadnrdi  erwiesen  wird  (rgi  enek 
Grener  sor  steUe),  desa  aMfen  mit  dem  iafiaitiT  eine  specieU  Snl- 
Instiaweeke  und  iwar  nickt  weniger  als  ftafinsl  Torkommende  eon- 
strootion  ist  (s.  Ooastans  ao.  s.  169)« 

Li  diesen  jidirb.  1878  s.  666  habe  iek  die  Yenantang  aoegespro- 
eken,  dass  Gees.  89,  16  die  eorrapie  ttberüefemng  past  nmiaHam 
kumuMi  nidit  in  paai  mamarkm  humanam  sondern  iniNW^fnemoKani 
generia  humani  ta  corrigieren  sei.  dieriohtigkeit  dieser  ftadenmff 
wird  bewieeen  darob  du  origiaal  SalL  Bist.  I  41  !)•  («■  or.  Lep.)  6 
{poai  mamartam  kumam  gemHa)^  anr  dass  an  dieser  stelle  im  Tat. 
gatteiia  ebealsUs  ausgefallea  and  erst  doroh  OreUi  eingeeetst  worden 
ist^wSlurand  bis  dahin  Jlomifiifm  gelesen  wurde.  anderrichtigkeitTon 


*  80  ist  Caes.  36,  7  M  sehfeiben.  die  gewöhnliche  lesart  Uueöta- 
batur  beruht  auf  einer  conjectur  von  Schott,  während  die  hs.  npectabniur 
bietet,  das  simplex  »ectabatur  ist  durch  den  Zusammenhang  {contra 
mUUanum  morem  prouindarum  praedatoret)  aoageschloMen.  demnaoh  ist 
jedeafälls  mit  nmstellung  ^inet  bnehatabena  peraaeiahatur  wa  aehrei- 
aen,  wofftr  besonders  der  bleiche  ansdrnok  in  dem  ans  derselben  quelle 
gesehöpften  ber^eht  des  'N^>piscns  (Aurel.  39,  5)  spricht:  fures  prouin- 
dales  .  .  ultra  miHtarem  modum  est  persecutufi.  •  dieselbe  cor- 
ruptel  liegt  Caea.  20|  1  ?or,  wo  die  hs.  (ira)  commodior  statt  commotior 
bietet. 
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Orellis  •rgSasimg**  hat  noch  niemaiid  geiweifelt,  wohl  aber  kau 
man  darUber  zweifUhaft  sein,  ob  die  llbeveinetimniang  beider  siflUea 
hinsichtiich  der  art  der  yerderbnis  auf  su&U  beruht  (vgl.  oben  m 
log.  70,  2) ,  oder  ob  man  etwa  zn  der  annähme  bereohtigik  iet,  daaa 
Yietor  in  seinem  Hiakorieneiemplar  die  comipiel  bereite  Toigeftm- 
den,  aber  nieht  bemerkt  und  aomit  sinnloses  naohgeahmt  hat 

Ebd.  8«  656  habe  ich  ferner  vorgeschlagen,  Oaes.  41,  24  nach 
dem  stehenden  spraehgefaraneh  des  antors  himmoäi  in  kukmmüäi 
POL  Indem,  eine  erwflnsehte  bestätigung  erfallt  dieae  venuituiig 
dnrch  die  thatsache,  dasz  anoh  Sali,  sieh  stets  der  letstem  form  be- 
dient, worüber  ich  der  kttne  halber  anf  Dietsehs  index  Terwene. 

Caea.  42,  7  adim  (so.  Fotmiümf)  sMidim.ingemum  adeofiebi 
Samanae  patribusque  exUio  fuü^  uH  passim  domus  fora  uiae 
templa  eruore  aut  (so  die  hs.)  eadauerihus  opplerentur. 
als  das  original  dieser  stelle  ist  entschieden  anzusehen  Sali.  Cat.  51,  9 
fana  atqu^  äomos  spdUari,  caedem  incendia  fieriy  postremo  annis 
eadauerihus  eruore  aique  hictu  omnia  compleri.^^  aus  dieser 
vergleichung  ergibt  sich  zugleich  dasz,  was  schon  durch  den  sinn 
gefordert  wird ,  aut  zu  beseitigen  und  dafür  eine  copulative  partikel 
einzusetzen  ist,  aber  freilich  nicht  ac,  wie  in  allen  ausgaben  steht, 
denn  im  gebrauch  der  formen  ac  und  atque  ist  Victor  sehr  streng: 
vor  vocalen  verwendet  er  stets  atque,  vor  consonanten  im  allge- 
meinen stets  ac",  auszer  vor  c.  vor  diesem  consonanten  steht  ent- 
weder et  (in  der  bs.  meist  dt  geschrieben),  wie  Caes.  2,  2  d  con- 
u€nttis\  3,  ö  und  39,  45  et  cäeros\  9,  8  cauati]  10,  4  et  constan- 
tiam\  20,  10  et  cognomento;  20,  25  et  cohortes^^;  42,  18  et  consUio^ 
oder  aique ,  wie  33,  30  afrßie  compomtis.  daher  ist  auch  an  unserer 
stelle  nicht  ac  eadauerihus ^  sondern  entweder  et  oder  atque  C€ida- 
ucribus  in  den  text  zu  setzen,  ich  würde  das  letztere  vorziehen,  da 
atque  leichter  in  aut  comunpiert  werden  konnte  als  et. 

*^  ob  freilich  yeneris  vor  oder  hinter  humani  einzuaohieben  sei,  ist 
schwer  zu  entsoheioen.  Seil,  hat  beide  stelliuigen :  lug.  %  S  rector  hmamt 
generit;  Hisi.  I  19  D.  incerta  kumani  generis^  dagegen  lug.  1,  1  genta 
humanuni.  diese  entlehnoDg  ist  Wölfflin  allitt.  verb.  s.  52  entpangen. 

von  dieser  regel,  die  sich  auf  mehr  als  sechzig  stellen  gründet, 
finden  sich  nar  wenige  ausnahmen,  wie  Caes.  3,  1  und  42,  20  atqia 
wigbiH\  17,  7  üique  deobnox  87,  8  alquB  dueioribus;  40,  26  atqM  boHUeam; 
41f  88  aigut'  praeceps.  in  diesem  punkte  also  ist  Victor  wicdemm 
genauer  als  Sali.,  während  beide  in  dem  streben  ac  vor  vocalen  und  e 
zu  vermeiden  übereinstimmen:  s.  Dietsch  'observationes  criticae  in 
lugurtbae  partem  extremam'  s.  17.  ''an  den  beiden  stellen  aus  dem 
SOn  capitei  itehi  in  den  aosgaben  ac,  die  hl.  hat  aber  ^.  ehento  Itod 
diese  Caes.  87,  7  nicht  ße  ftaene,  sondern  ^  jmmim. 

Brbsdbr.  Thbodoe  Opitz. 
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ZENON  VON  KITION. 

Meine  Töllig  IwrailoeeB  Mammiigeit  in  dem  Ueineii  anfsate 
'Zenon  von  Kition'  (jahrb.  1889  8.  773  ff.)  haben  Bobde  (ebd. 
8. 831  f.)  zn  einer  boebgradig  gereisten  erwiderong  vennlasst.  meine 
aniwori  soll  ond  darf  vm  so  rnbiger  sein,  denn  Bobde  sdbet  weiss 
recbt  gut,  dasa  der  wider«|»nieh  swiseben  den  nicht  aoa.PereaioB 
atammenden  efaronologiscben  angaben  Aber  Zenon  bei  Laertios 
IHogenea  nur  den  aasgangspnnbt  meiner  nnterBnebnng  bildete,  und 
dass  ee  fol^idi  Air  die  saohe  gleichgültig  ist,  ob  ich  diesen  Wider- 
spruch entdeckt  habe  oder  er.  ich  bedanre  dius  mir  letsteres  nieht 
ohne  mein  Tersohiilden  entgangen  ist ;  sonst  würde  ich  ssIbstrerstSnd- 
lieh  Tielm^  Ton  der  bemerlrang^  dass  er  schon  das  richtige  gesehen 
habe,  ausgegangen  sein  nnd  darüber  keonen  knmmer  empfanden 
haben,  denn  ich  bin  nicht  so  thflricht  aaf  eine  an  sich  so  gering« 
Agige  beobaebtong  mär  etwas  einzobilden. 

Ferner  spottet  Bobde  darüber,  dass  ich  geschrieben  habe,  ich 
trftfe  mit  ihm  darin  sosammen,  dass  die  notis  ans  Persaios  nicht  Ton 
ApoUonios  stamme,  statt  ich  sdiliesse  mich  darin  an  ihn  an.  dieser 
pftü  fliegt  anf  den  sehütsen  snrüek,  sobald  nur  das  von  mir  ge- 
schriebene Tollstindig  beachtet  wird,  denn  ich  stimme  swar  in 
jener  negation  mit  Bobde  übmin,  habe  aber  zugleich  gezeigt  dass 
die  nachricht  nicht  a«  Apollodoros,  wie  Bobde  annimt,  sondern 
wabrscheinlich  ans  Antigonos  TOn  Earystos  in  den  Diogenes  ge- 
kommen ist,  xaxd  gerade  das  ist  der  wichtigste  pimkt  in  äßt  gansoi 
frage,  statt  ehiee  mich  nicht  treffonden  spottes  wSre  also  gewis  eine 
Widerlegung  besser  am  orte  gewesen. 

'Eoch  mehr  bringt  es  Rohde  in  hämisch ,  dass  idi  gesagt  habe, 
er  habe  jene  behauptung  nicht  bewiesen,  er  verweist  mich  avf  rhein. 
mus.  XXXIU  s.  178  anm.  2,  um  hier  den  anlasz  seiner  Vermutung 
kennen  zu  lernen,  dort  schreibt  er  nemlich:  'so  viel  aber  scheint 
deutlich ,  dasz  bei  Laert.  VII  28  die  durch  den  bericht  desPersäus 
getrennten  angaben,  wonach  Z.  98  jähre  alt  geworden  wäre  (dies 
musz  die  geläufigste  tradition  geworden* sein :  auch  Luc.  Macrob.  19 
folgt  ihr)  und  58  jähre  seiner  schule  vorgestanden  hätte,  zusammen 
gehören ,  dasz  also  nicht  nur  die  zweite  sondern  auch  die  erste  auf 
Apollonius  .  .  zurückgeht.'  nun,  ein  beweis  ist  dies  doch  nicht,  das 
sagt  Rohde  selbst,  indem  er  behauptet,  ein  solcher  lasse  sich  im 
eigentlichen  sinne  nicht  führen  und  sei  auch  von  mir  nicht  geführt 
worden,  wäre  dem  so,  dann  könnten  wir  ja  aber  im  eigentlichen 
sinne  auch  nicht  wissen,  ob  sich  die  sache  wirklich  so  verhält  oder 
anders,  und  was  kann  es  uns  dann  helfen,  ob  Rohde  etwas  'deutlich 
scheint'  ?  die  Wissenschaft  hat  es  doch  eben  nicht  mit  einfallen,  auch 
nicht  mit  guten  einfallen,  sondern  mit  beweisen  zu  thun.  es  ist  ja 
sehr  möglich,  dasz  Rohde  den  von  mir  geführten  widerlegen  kann, 
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dM  amti  er  aber  «ueh  erst  gethan  haben,  ehe  er  ein  zeeht  hat  so  la 
apredmit 

Fflr  die  saehe  Belbet  iat  nur  6inee,  was  Bohde  ▼orbrmgt,  toh 
erhebli^keit  und  aUerdinga  Ton  groner.  aach  Bogu  ohne  eeiiie 
epttwe  aUMndlmig  hitte  ich  billigerweiie  wiMen  aoUes,  da»  aiu 
nUodemee  eine  dntte  angäbe  aber  daa  rm  Zemm  entmhie  labeaa- 
alter  hinragekannien  iat  nd  damü  ftUi  der  Ten  mir  Termehte 
beweia  dafOr,  daas  die  98  jahio  bei  Diogenaa  aaf  ApoUeniea  snittok- 
gehen,  Bo  daaa  aich  nnmnehr  nnr  nedi  an  allgemeinen  aagen  llast, 
was  Rohda  ao«  in  der  Uuit  adion  sa  TeKiteben  gegeben  hat:  da  die 
nachricht  aus  Persaios  anderweitig  eingeaohoben  iai,  liegt  die  wahr» 
acheinlichkeit  vor,  dasz  sie  zasaznmengehörigea  anaeäiandeigariaaan 
und  dadnrch  die  stelle  sich  so  wunderliofa  gestaliet  hat.  anä  iaI  ea 
bei  der  abhSngigkeit  der  Diogenesbiographie  yon  ApoUonioa  nicht 
wohl  denkbar,  dasz  gerade  über  diesen  punkt  gerade  dessen  angäbe 
Tersohwiegen  sei  oder  derselbe  fibierbaupt  gar  keine  angäbe  gemaoht 
habe,  freilich  wenn,  wie  ich  mit  Bohde  glaube,  das  30jährige  alter 
des  Zenon  bei  seiner  ankunft  in  Athen  nicht  von  ApoUonios  beriditet 
ist,  so  fehlt  hierüber  dessen  bericht  ganz  bei  Diogenes  nnd  folgt  erat 
ans  den  übrigen  daten. 

Etwaige  fernere  sachliche  Widerlegungen  Rohdes  werden  mir 
stets  willkommen  sein ,  etwaige  fernere  persönlich keiten  aber  werde 
ich  unbeachtet  und  unbeantwortet  lassen. 

G&EIFSWALD.  FhaNZ  SuäßMIHL. 


38. 
Zü  LIYIUS. 


Hannibal  war  ana  Gallien  ttber  den  Appenninna  in  daa  Amothal 
eingedningen  nnd  war  offimbar  aohon  bia  Faeanlae  gelangt,  ala  er 
die  aidiere  naohridit  eihielti  daaa  cba  rOmiaebe  beer  bei  Airetinm 
atehe.  die  entfenrang  von  Faeanlae  naefa  dem  aUdMliish  gelegenen 
Airetinm  betrigt  etwa  70  kOonu»  aa  daaa  nicht  aninnehnen  ist,  er 
aei  weiter  weetlieh  von  Faeanlae  atehen  geblieben«  von  Faaaiilae 
ana  machte  er  nach  attden  nnd  afldoaten  atrm&Oge  um  anreqnirieran 
und  den  hitzigen  conanl  Flaminina  noch  mehr  in  reizen,  ao  aagt 
anch  Polybios  III  62, 1  frotncdfievoc  dvoZuiffiv  ifiö  twv  Kard  Tf|V 
4Hn€ÖXav  töttiuv  nsw.  die  stelle  des  Liviua  XXn  8,  6  laeva  rdkUf 
hoBU  Faestdas  päens  ist  demnach  in  dieser  fiusnng  anhaltbar, 
ebenso  wenig  kann  angenommen  werden,  Livins  habe  daa  terrain 
nicht  gekannt  und  darum  falsch  geschrieben,  lesen  wir  aber,  und 
diese  conjectur  dürfte  wohl  nicht  zu  gewagt  erscheinen,  Faesulis 
eedens  statt  Faesulas  petens^  so  wäre  alle  Schwierigkeit  gehoben. 

Lörrach.  Eduaed  Eisbn. 
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3^. 

STUDIEN  Zü  BABBIOS  ÜND  DEN  AI80PEIA. 


I. 

In  der  textgestaltuog  des  Babrios  konnte  man  mit  den  alten 
mitteln,  die  von  den  virtuosesten  kritikern  seit  etlichen  Jahrzehnten 
gehandhabt  sind,  nichts  erhebliches  mehr  auszurichten  hoffen,  am 
BO  erwünschter  war  daher  die  ergftnznng  and  bereichemng  des  appa- 
rated  durch  zwei  schnell  aufeinander  folgende  pnblicationen  von 
PKnOll,  der  die  von  T^^hitt  nur  bmchstllokweise  mitgeteilte 
Bodleianische  fabcdparaphrase  ToUstBndig  verOffentlidite,  vor  allem 
aber  den  bisher  nur  aus  Fnrias  excerpten  bekannten  Yaticanus  einer 
erneuten  prttftmg  unterwarf  und  ftlr  Babrios  einen  betiSchtlichen  ge- 
vnnn  an  lehrrmdien  Varianten  und  neuen  stachen  zu  tage  förderte. ' 

Man  hatte  sich  schon  daran  gewOhnt  den  Yaticanus  —  neben 
dem  Athous  die  wichtigste  textqnelle  des  Babrios  —  ab  verloren 
SU  betraehten.  man  pfl^g^  nemlich  vorauszusetzen,  dasz  die  hs.  von 
Bom  nach  Florenz  gescUdct  und  dort  von  Furia  verglichen  worden 
sei;  auf  dem  rOcktomsport,  so  glaubte  man,  sei  sie  alsdann  'inter 
bellorum  tnrbas'  verschollen  (Halm  Aesop.  s.  IV.  Bbeiliard  anal, 
a.  3).  zu  dieser  annähme,  die  einem  energischen  nachforschen  gewis 
nidit  fiMerlioh  gewesen  kt,  war  freilich  nicht  der  leiseste  grund  vor- 
handen: denn  die  hs.  hat  die  Vatieana  nie  verlassen,  es  geht 
das  hervor  aus  Fnrias  eignen  worten  praef.  s.  XL  (Leipz.  ausg.) : 
^nbemmam  antem  et  nunquam  editam  fabularum  Seriem  tdbliotheeae 
Taticanae codd.  suppeditarunt,  quarum  ezemplar  vir  doctiss.  Caie- 
tanus  Marinius,  ilÜus  bibliothecae  custos  primus,  et  Hieronymus 
Amatus  amicissime  transmiserunt.  dolendum  tarnen,  horum  codd. 
scriptorem  adeo  imperitum  .  .  faisse,  ut  fere  nulla  •  .  verba  mendis 


<  Fabulanim  BsbrfmBaram  paraphraals  Bodleiana.  ed.  PiasEnoell. 
Wien,  Holder.  1877  (XH  u.  77  B.  gr.  8).  —  »Nene  fabeln  des  Babriua' 
in  den  aitaungsber.  der  kais.  akademie,  Juli  1878,  bd.  XCI  «.  669—890. 
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careant,  ut  ex  fidelissimo  Amati  apographo  apparet.'  Faria  be- 
nutzte demnach  nur  eine  abschrift  des  Vaticanus',  und  so  erklärt 
88  sich  denn  auch,  dasz  er  gegen  seine  sonstige  gewohnheit  (vgl. 
8.  XXX  f.  den  bericht  über  den  Casinensis  mit  Schriftprobe)  keinerlei 
angabon  über  die  beschaffen heit  der  hs.  macht,  die  schweren  vor- 
würfe wegen  planloser  auswahl,  flüchtigen  und  fehlerhaften  lesena 
usw.  sind  also  von  KnöU  (s.  6  f.)  an  die  falsche  adresse  gerichtet, 
sie  fallen  nicht  Furia  zur  last,  sondern  seinen  römischen  freunden, 
wenn  Furia  übrigens  ao.  und  s.XXVI  von  Codices  Vaticani  spricht, 
so  wird  man  jetzt  kaum  mehr  mit  KnöU  (s.  7  anm.  1)  glauben,  dasz 
er  thatsächlicb  mehrere  derartige  hss.  der  Vaticana  benutzt  hätte, 
die  also  zum  teil  noch  aufzufinden  wären. '  Furia  scheint  hier  nur 
einen  ungenauen  allgemeinem  ausdruck  gewählt  zu  haben,  zu  dem 
ihn  vielleicht  die  beschaffenheit  der  abschrift  oder  die  disparate 
natur  der  mitgeteilten  fabeln  veranlaszt  hat. 

Die  vaticanische  fabelsamlung,  mit  242  nummern  die  umfang- 
reichste aller  bis  jetzt  bekannt  gewordenen,  vertritt  nemlich  nicht 
eine  bestimmte  recension,  sondern  'bietet  vielmehr  eine  auswahl  von 
fabeln  der  verschiedensten  redactionen,  so  dasz  in  dieselbe  sowohl 
prosafabeln  .  .  als  auch  fabeln  im  sogenannten  politischen  vers  und 
choliambische  fabeln  des  Babrios  aufgenommen  sind'  (Knöll  s.  663). 
in  der  hauptsache  ist  die  Ordnung  eine  alphabetische;  nur  am  schlusz 
hat  der  Schreiber  zehn  stücke  ohne  bestimmte  reibenfolge  hinzugefügt 
(ebd.  s.  662).  wir  haben  hier  offenbar  eine  compilation  des  spätesten 
mittelalters  vor  uns.  Babrios  ist  dabei  leider  keineswegs  so  stark 
ausgenutzt  als  man  hoffen  zu  dürfen  glaubte,  allein  abgesehen  von 
einer  stattlichen  anzahl  bemerkenswerter  lesarten,  durch  die  manches 
rätsei  gelöst,  aber  auch  manches  neue  aufgegeben  ist,  hat  KnöUs 
sorgfältige  collation  das  Babrianische  fabelbuch  um  sechs  in  dieser 
form  unbekannte,  zum  teil  ziemlich  umfangreiche  stücke  bereichert, 
allerdings  hat  hier  ein  byzantinischer  diaskeuast  an  manchen  stellen 
noch  weit  schlimmer  gehaust  als  in  der  recension  des  Athous;  im 
ganzen  aber  ist  doch  stil  und  verstechnik  des  dichters  treu  bewahrt, 
80  dasz  über  seine  Urheberschaft  kein  zweifei  aufkommen  kann,  so 
ist  echt  Babrianisch^  der  gebraach  des  genitivs  V.  9»  5  (Gitlb.  150, 6) 

*  Amati  scheint  der  abschreiber,  Marini  nur  der  Vermittler  gewesen 
sn  sein;  das  'et'  wfirde  dann  in  der  notis  Furias  eine  ähnliche  bedea- 
fang  haben  wie  eo  oft  die  icai  bei  den  grieohisehen  grammatikern, 

wenn  sie  zwei  antoren  eitleren,  demeelben  Amati  verdankte  Creuzer 
eine  abschrift  des  dialog'S  ircpl  \yuxr^c  von  Nikephoros:  Plotin  I  s.  1433, 
zu  Cicero  de  nat.  d.  s.  603.  *  Knüll  hätte  bei  seiner  ansieht  die  mög- 
lichkeit  erwägen  müssen,  dasz  die  abweichungeu  in  der  collation  Furias 
•ne  der  benntnmg  einer  andern  ht.  berrorgegangcn  seien.  *  eine 
aUBschlieszIiche  eigentttmlichkeit  des  dichters  —  etwa  einen  'aramaie* 
mus*  (OKeller  jahrb.  snppl.  IV  395)  —  darf  man  nicht  darin  erkennen: 
denn  ähnliches  findet  i^ich  gerade  in  der  spätem  gräcitüt  oft  genug, 
▼gL  Athen.  IX  388<=  xdc  Ondvöpouc  tiüv  Y^vaiKuiv,  Ailianos  IX  3  caOpov 
wv  vicqMbv,  ZenoUea  H  80  Zenon  Mjndio«)  ol  *katMm 
mOopicrdhr,  Fhilogeloe  f.  47  Ebb.  ö  rdivoc  tüW  waaiiwv. 
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9{Xoc  . .  Tiüv  Atckv  dvoTKofauv»  vgl.  6, 4  ix6öv .  •  od  td^  dipduiv 
oder  46,  2  Svtpov  •  .  tidv  donc/ifnuv  (wo  Gitlbauer  grundlos  nnd 
auiBwidrig  iiC  ivotK^cuiv  Sndert);  ferner  die  gesnehte  Utotee  OÖK 
dnuiOev  V.  9,  l ,  vgl.  51,  3  od  iröppui  nnd  ähnliches  69,  2.  74,  17; 
die  Wendung  ßouXoc  £k(v€I  V.  9, 2  vom  fochs  wie  KlvoOca  • .  TVWMiiv 
95,  49 ;  invc  TTpoccXOitiv  V.  9,  4  wie  52, 4 ;  6cir€co0ca  Tf)c  &pr\c 
V.  180,  6  vgl.  12,  4^;  ßwfidv  af^crroc  TcXrjpn  als  TersscUnss  V. 
185,  6  Tgl.  37,  8  ßuujiov  atiiOTOC  irVi/iciuv,  und  fthnlioh  mm  folgen- 
den Terse  27,  1 ;  Xteov  Ocivt)  Y.  135, 10  wie  28,  7 ;  jii^pa  ¥. 
164,  8  wie  32,  4  nun.  anoh  die  ionisdie  ftrbong  der  spräche  ist 
woUerhalteni  bemeilreiiswert  nnd  formen  wie  6U  V.  135, 1  (wo- 
durch die  flberlieferte  lesart  136, 1  — ■  131, 1  Bbh.  gesichert  wird) 
und  cfiiKpä  V.  130,  11  (nunmehr  wohl  auch  an  anderen  stellen  ein- 
zuführen), ebenso  mni  alle  hauptgesetze  der  Babrianischen  metrik 
streng  eingehalten,  auch  die  neuerdings  wieder  angezweifelte  Ittngung 
des  versausgangs ,  da  sich  in  den  circa  70  gut  überlieferten  versen 
nur  zwei  auch  aus  andern  gründen  verdächtige  ausnahmen  vorfin- 
den 1,9,  1  kTUJCa,  Ebb.  ekiriKei;  192,  2  Jqjov,  Ebb.  l\jJO\}).  da- 
gegen lassen  die  rhjthmen  der  vaticanischen  fabeln  an  vielen  stellen 
die  manigfaltigkeit  und  graziöse  lebhaftigkeit  vermissen,  die  man 
den  meisten  athoischen  nicht  wird  absprechen  können,  dieser  mangel 
ist  aber  wohl  auf  die  rechnung  des  silben  zählenden  diaskeuasten  zu 
setzen,  der  für  die  dreisilbigen  Stellvertreter  des  iambua  kein  Ver- 
ständnis mehr  hatte  und  sie  daher,  wo  es  bequem  angieng,  zu  besei-  , 
tigen  suchte:  vgl.  zb.  V.  130,  2.  5  und  die  varianlen  zu  fabel  27,  2 
(V.  30).  56,  3  (V.  173).  68,  8  (V.  64).  100,  3  (V.  90).  101,  7  (V.  97). 
117,  8  (V.  122).  für  die  Wiederherstellung  des  textes  sind  besonders 
durch  Knöll  und  Eberhard*  schätzenswerte  beiträge  geliefert;  doch 
bleibt  hier  immer  noch  viel  zu  thun.  möchten  die  nachfolgenden  be- 
merkungen  zu  einer  erneuten  behandlung  dieser  arg  verwahrlosten 
und  bisher  wenig  beachteten  fundstücke  anlasz  geben ! 

Durchaus  neu ,  nicht  einmal  durch  eine  paraphrase  bekannt  ist 
fabel  9.  sie  stehe  hier  zunächst  in  der  überlieferten  fasaung,  abge- 
sehen von  den  sichern  correcturen  der  abschreiber fehler; 

'AXuiTHlH  *  TTCtTTlC  OUK  dTTUJ0€V  dCTÄCtt 

ßouXdc  ^Kivei  TTOiKiXac  xi  noiricei. 
XuKOC  bk  TttUTTiv  *7tXticiov  öcujpricac 
iTfyc  TTpoceXOujv  tö  Kpe'ac  Xaßeiv  f|T€i. 
6  «q)iXoc  Top  tijai  tüv  dxav  dvaTxaiuüV.» 
r\     elTiev  «f|Ke  TT^be  Kai  bexou  xciipu)V.> 
ö  b*  dGpöuJC  ^TTnX6ev  übe  be  npocKuniac 
*Tf|V  CKubaXiv  ^C€ic€  Ktti  xctXac9eicr|C 
^äßöou  jiCTuina  cuv  xe  ^ivac  ^nXriipit 


»  V.  ISO  erweiit  sieh  aiieh  dnroh  ein  eiut  bei  SaidM  als  Babria- 
niseh.  die  angeführte  phrase  ist  mir  an  dieser  stelle  nicht  recht  Ter- 
■tindUcb.      *  analecU  Babriana  ler.  AEberbard,  Bonn  1879. 

16» 
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10  «dXX'  ei  TOiauTtt*  qprici  *toic  (piXoic  öiiüceic 
Tct  öüüpa,  TTUüC  coi  TIC  (piKoc  cuvavTricei;» 
den  inhalt  bildet  eine  list  Reinekes,  der  den  wolf  in  eine  falle  zu 
locken  sucht,  um  sich  ungeschädigt  das  als  köder  dienende  fleisch 
zu  verschaffen,  das  motiv  ist  alt  und  volkstümlich,  vgl.  das  Sprich- 
wort eic  TrdTCtc  ö  Xukoc,  welches  von  Zenobios  III  52  (=  Diogen. 
Vindob.  II  55)  erklärt  wird  ^tti  tüuv  elc  Kivbuvov  ttpoutttov  f)KÖv- 
Ttuv^,  weniger  gut  app.  prov.  II  30  tuüv  apTToiövTUJV  ^i^v, 
KaTOCXCB^VTUiv  bi.  ^  es  läszt  sich  bis  auf  Arcbilochos  zurüokverfol- 
gen,  der  nur  die  rolle  des  wolfes  dem  äffen  zuteilte,  vgl.  fr,  90.  91 
mit  Bergks  bemerkurigen  (s.  709)  und  Aes.  Halm  44  cuvöbqi 
TiSfV  dXÖTUiv  ttTotikoc  öpxncdM^voc  . .  ßaaXeuc  .  .  ^x^ipo- 
T0Vif)6n'  &X((iiTf)S  Ik  a<n(p  cpOovrjcQca  djc  dOcdcaTo  iy  rivt 
iraTibt  Kp^ac  K€i|i€VOV,  äT<^o{jca  oOtöv  ^vraöBa  ^XcTcv,  ibc 
cöpoöca  Oncaupöv  .  .  T^pac  . .  auruj  Tf)c  ßaciXeloc  reiVipiiKC,  xal 
irap/|v€t  auTC^  Xaßeiv.  toC  dTimeXif)Tuic  dir€X66vTOC 
Kol  uit6  TTjc  TTaxiboc  cuXXri(p8^ VTOC  olnuj)i^vou  t€  t^iv 
ti^i6ir€Ka  die  ^V€bp€UCOcav  auTiIi,  dKCwrj  i(pr\'  «iL  7ri0r]K€,  cu 
TOiauTTiv  ipux^v  ixiuv  (Archil.  91  TOir|vb€  b\  iriOriKC,  Tr\v 
iTirrtv  [?]  ^X^v)  Tujv  dXÖTUJV  Iwwv  ßactXcucetc;»  wenn  sich  nach 
dieser  einleuchtenden  parallele  die  anlege  und  bedeutung  der  vati- 
canischen  fabel  nicht  verkennen  läszt,  so  erscheint  im  einzelnen  doch 
Tielee  dunkel  und  Ittckenhaft.  den  bäszlichen  zwSlfsilbler  v.  1  h«t 
man  zwar  dnroh  nmatellung  von  dXüüTniH  und  Tidipic  in  einen  er- 
trttglichen  ^ers  nmgewaadelt.'  aber  damit  ist  nicht  viel  gewonnen, 
da  der  ganze  eingang  Terkttrzt  zn  sein  scheint,  wie  in  f.  65.  73.  83; 
insbeeondere  ist  die  erwftbnung  der  lockspeise,  anf  die  es  der  fnehs 
mit  seinen  ßouXai  irondXat  abgesehen  hat,  kaiDni  entbebrlioh.  eine 
reetittttion  ist  mit  nnsem  mitteln  nnmQglicb;  sebr  ansprechend  ist 
jedoch  Eberhards  vermntang,  dasz  für  die  form  icvSka^  die  nie  im 
Yersansgang  steht,  ekr^ci  zn  schreibeii  ist,  wie  1,  12.  72, 6.  77, 1. 
122, 1.  _  T.  3  ist  TrXfidov  neben  ^Ttdc  irpoceXOdiv  62, 4)  un- 
denkbar; man  konnte  daAr  —  wenn  def  gegensatz  nicht  zwecklos 
nnd  pedantisch  wftre  —  geradezn  tiiXÖOcv  erwarten,  wie  105,  d 
XÖKOC  craOck  iröppui  (vgl.  auch  108, 11).  eine  sichere  emendation 
wird  an  dieser  wohl  gleichfidls  yom  diaskenasten  mishaadelten  stelle 


7  Zenobios  III  52  elc  ndyac  6  Xukoc  :  dvTl  toö  €ic  i^Kovn^^vac  uaxai- 
pac  ^  alE.  irsX  ribv  de  k.  np.  r).  die  werte  dvrl  toO  geben  keinen 
sinn;  man  könate  sie  entweder  streichen  mit  Apostolios  VI  70f  oder 

die  gewöhnliche  formcl  ö^oia  Kai  (ö)io(a  Tf|)  an  die  stelle  setzen,  aber 
die  ganze  bemerknng  dvTl  .  .  alE  ist  vom  rande  her  in  den  text  ge- 
drungen: ähnlich  Diogen.  II  8.  IV  80.  V  66.  VI  30  usw.  "  Plautus  Pom. 
III  3,  35  canet  compellunt  in  plagat  lepide  Lucum  ist  dagegen  von  PÜügl 
Mas  lat.  Bpriohwort  bei  Plaatiw*  a.  88  sehr  mit  anreeht  hierhar  ge- 
sogen. '  die  umatelloog  im  Vat.  ist  verursacht  durch  das  bestreben 
des  redactors,  den  namen  des  protagonisten  als  Stichwort  an  den  an- 
fang  zu  bringen  :  vgl.  die  vaticanischen  Varianten  zu  Atb.  83.  55.  33. 
28.  12.  88  (bei  Knöll  s.  674—681:  vgl.  s.  666). 
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kaum  zu  geben  sein;  möglich  wäre  ixavdiv  (vgl.  72,  2)  oder  wohl 
noch  ansprechender  KVriKiric,  vgl.  113,  2  KVfjKOV  ^€T*  qutujv 
XuKOV  Im^^Xc  cuTKXeieiv  und  122,  12  töv  kytikit^v  (nemlich  Xukov) 
XcicKOVTa  XaKTicac  (peuteu  —  Mit  v.  5  motiviert  der  wolf  nach  der 
gewöhnlichen  anffassung  seine  mit  den  Worten  t6  tcp^ac  Xaßeiv  fjxei 
andgesprochsne  biUe,  66  gibt  aber  kaum  einen  analogen  fall  bei 
Babrioe,  wo  sidi  ein  kurzer  broeken  directer  rede  ohne  weiterem 
•n  eine  andeutung  in  indirecter  rede  anschlösae;  f.  47,  6  oder  die 
wediselreden  in  der  stichomythie  f.  89  sind  ganz  anderer  art.  durch- 
ttus  %a  billigen  ist  daher  hier  das  verfahren  Gitlbauers,  der  v.  6  mit 
den  einleitenden  Worten  i\  b'  €?7T€V  vor  v.  5  stellt,  so  dasz  auch  v.  5 
dem  fuchse  zufällt ;  gans  fthnlich  beteuert  die  Hiproba  volpecula  ihre 
freimdschaft  tb.  der  terrancola  bei  Phaedrus  app.  30,  8  M.  ego  te 
mmUum  diligo  usw.  nur  ist  die  stelle  damit  noch  nicht  geheilt,  da 
man  91X0 c  nicht  auf  dXuJTniE  beziehen  kann,  vgl.  95,  3  <piXnv  b* 
dXuineK'  elxcv,  ebenso  106^  4  u0.  vor  der  wohlfeilen  correctur 
qpiXn  scheint  die  aohreibung  el  fioi,  die  in  der  durch  itacietische 
friiler  jeder  art  entstellten  hs.  kaum  eine  Änderung  genannt  werden 
kann,  auch  dem  gedanken  nach  den  Viomg  zu  verdienen.  —  v.  7  ist 
daa  im  eptttem  grieehiBoh  in  der  bedeutung  'schnell'  (Suidas  u.  Hesu 
ndw.)  ganz  gebräuchliche  dOpöuic  (Knöll  drpöfAUJC,  Härtel  dpa  QoCltc) 
Takt  Eiberliard  beizubehalten.'®  —  Für  tf^v  ci^^Xiv  8  oorrigiert 
EnfiU  Ti^v  T€  CKUTaXfib\  indem  er  dee  eingeediobene  tc  seibat  als 
Ulelnnbaaserbefeiehnet.  Etebard  ediiieb  daher  dicpi|v  ciCyGitlbaner 
oMfß  CK.  S.  diesen  Torschlflgen  steht  aber  die  feine,  bisher  dnreh 
kein  dcfaeres  beiapiel  entkräftete  obeerration  Laohmanns  entgegen« 
daas  Babrios  'qni  aspeiiora  onmia  ourioee  Titayerit'  nach  xwei  kurzen 
süben  die  dritte  niebt  sa  elidieren  pflegt."  ich  habe  daher  Leipz. 
stndien  II  s.  168,  2  das  barbarische  cxübaXiv  fär  ein  glossem  er- 
klärt und  id  CKavbdXT)6p*  Torgesdhlagen:  Tgl.  Aristoph.  Ach.  687 
mit  den  Scholien,  jedocb  scheint  der  plural  nicht  bimeiehend  ge- 
rechtfertigt, und  so  wird  man  denn  —  da  die  form  CKdvbaXov  (mög- 
lich 16  acdvbaXöv  t'  Cceice)  nur  in  der  Septuaginta  und  meist  in 
abertragener  bedeutung  gebräncblicb  ist  —  aus  Babrios  Zeitgenossen 
Alkiphron  ep.  m  22  irdmv  <cn)co  M  tic  fiiapdc  dXi&ircKac 
Kpedbtov  T%c  cicavbdXii c  dirapTrjcac  die  paläograpbisch  ausser- 
ordentüeb  nahe  liegende  form  Tf|v  CKavbdXf|V  einsetsen  mOssen, 
Hercher  bat  aller&igs  an  der  angefahrten  stelle  toG  odWbdXou 


^  den  in  den  wSrterbÜehern  naehgewiefenen  stellen  füge  ich  hwia 

Antipatros  anth.  Pal.  VII  210  dOpöoc  fiXGe,  Sextos  Emp.  Pyrrh.  hyp. 
I  227  Tip  depöujc  ^TiciccXeövTi,  ähnlich  ebd.  III  78.  79.  80,  scliol.  Arist. 
Ri.  361,  Saidas  u.  XdßpaS,  dOpouc  .  .  KaTairCvei  (v^;!.  Photios  un<i  Suidas 
u.  döricpatia:  dSpöiuc  ^cdiujv),  Greg.  Cypr.  I  74  düpöuuc  ^TX^ipouvriuv. 
▼erwaadt  Zenobios  IQ  68  KOKOUfl^uiv  oOpdiuc,  Lnk.  Hacrob.  S6  d6p6(|) 
Y^uiTi.  "  Lachmaim  praef.  s.  XV.  daa  einzige  in  A  überlieferte 
beispiel  8,  2  verstöszt  gegen  zwei  andere  metrische  gesetze  (Eberhard 
praef.  s.  IV,  Leipz.  stndien  II  8.  167)  und  stammt  aoa  einer  jener  fabeln, 
die  der  diaskeuuät  in  tetrasticba  umgeformt  hat. 
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oorrigiert;  das  aberlieferte  Tf(c  acavbdXoc  iBbrt  aber  mit  notwen- 
digkdt  auf  die  Ton  den  llteren  bgg.  hergestellte  form,  die  am^  toh 
Meineke  ta  Alk.  s.  133  und  Lobeok  pathoL  proL  s.  8  anm.  2  (fireiUch 
mit  dem  vondditigen  sosats  'nisi  soriptora  ttUit*)  anerkannt  and 
dorch  «ne  stattli<£e  reihe  analoger  fiüle  geddiert  ist:  vgl«  d|iir^- 
xovov  ifiirexövTi,  bp^itocvov  bpcirdyn»  Tpiiiravov  Tpuirdvnt  ckö- 
ToX  o V  ciciit6Xi)  oam«  nadi  EnSll  ist  nnn  durch  (^dßbou  t.S  derselbe 
gegenständ  becdohnet  wie  durch  jenes  erste  sabstentivi  dann  Uge 
hier  aber  ein  arger  stilistiscber  sduiitser  vor,  den  man  selbst  einem 
spStling  wie  Babrios  nioht  wird  satraaen  dHrÜBn.'*  sollte  doroh 
^dßboc  niefat  vielmdir  mn  dem  bügel  des  heutigen  fochseisens  ana- 
loger teSi  beseidmet  sein?  denn  da»  die  ircctlc  neben  dem  stdlholz 
(cKQvbdXTiOpov)  eine  derartige  elastisehe  nnd  sa  spannende  viMTieh* 
tung  enthielt,  gebt  aueh  ans  den  spärlichen  zengnissen"  unverkenn- 
bar hervor.  —  FQr  den  sehlnsz  vgl.  f.  99,  5.  die  bei  den  attischen 
Achtem  ganz  gewöhnliche  Verkürzung  der  ersten  silbe  in  TOiaOra 
(Eberhard  zweifelnd  cu  raCra)  erscheint  auch  bei  Babrios  nicht  nn- 
möglich,  da  er  97,  2.  103,  5.  106,  17  das  oi  von  noxiiu  gekürzt 
hat."  V.  10  f.  gibt  Eberhard  dem  fuchse,  indem  er  nach  9  den  satz 
schlieszt  und  mit  Ka\  v.  8  den  nachsatz  beginnen  läszt.  der  nach- 
gewiesene sinn  der  fabel  läazt  keinen  zweifei  daran,  dasz  die  beiden 
letzten  verse  dem  wolfe  gehören,  so  dasz  man  mit  Gitlbauer  (pr{Ci 
V.  10  als  nachsatz  wird  auffassen  müssen. 

Ziemlich  wertlos  ist  das  folgende  stück  (V.  138),  das  ich  schon 
früher  (Leipz.  studien  II  s.  222)  neben  manchem  ähnlichen  einer 
Jüngern ,  dem  Zeitalter  der  römischen  sophistik  angehörigen  schiebt 
Babrianischer  fabeln  zugewiesen  habe,  die  in  ihrer  dürftigkeit  und 
bei  dem  mangel  jeglicher  pointe  wenig  erbauliche  erzählung,  die 
wohl  aus  einer  schulmäszigen  exemplification  des  Sprichwortes  ^^a 
XeXibuJV  ^ap  ou  TTOiei  (Zenobios  V  12)  hervorgegangen  ist'^  mag 
hier  mit  rücksicht  auf  die  zu  behandelnden  stellen  im  auszug  mit- 
geteilt werden. 

Neoc     Kußoic<iv>  ouciriv  dvaXiucac 

CToXf]v  dauTui  KaieXmev  ^ir]v  ^^louvriv^ 

Xei^uivoc  dvTOC     TidOoi  ti  ^ixuicac 

man  würde  sieh  sa  einar  starkem  äademng  — *etwa  t6  tc  6€- 
Xfoc^*  für  Tfjv  CKÖtaXiv  —  entsehllMsen  mütten.      "  Aotipatros  Sid.  17 

=»  anth.  Pal.  VI  109,  2  xdc  V€UpoT€V€tc  Trari^öC.  Photios  u.  -nä-fr]' 
OripariKÖv  öp^avcv  kqI  ?cti  TeTpdruivov.  Pollux  X  156  (vgl.  VII  114) 
TÖ  .  .  ^vicxdjicvGv  Tale  ^udypaic  iraTTdXiov  cKavöäXr)6pov  KaXeixai 
.  .  t6  5i  CirapT(ov  «L  cuv^crai  Mf)piv6oc.  ähnlich  schol.  Arist.  Ach. 
687  —  BnidM  und  EM',  u.  CKOvbdXiiepoVf  bei  AlUphron  ao.  wird  dureh 
die  wncht  der  fuchsfalle  ein  Kuv{&iov  erschlagen.  *^  zweiÜBlhAfk  ist 
Xi^vmouc  24,  3  und  toioOtov  27,  7.  Gitl haner  stürzt  wieder,  um  einen 
kleinen  schaden  auszubessern,  das  ganze  gebäude  um,  wenn  er  schreibt: 
cdXX*  ei  bibolc  qpiXoiciv»  eine  CTOiaOxä  1  xd  &u)pa>  usw.,  und  verlegt  dabei 
den  fehler  doch  mir  an  eine  andere  stelle.  die  beliebtea  her- 

leitongen  der  Sprichwörter  dq>*  tcToptoc  bei  den  psrSmiographen  bieten 
oft  gans  übnliebe  albemlieiten. 
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ctXX'  atiTov  *  f)  X€ip  ^£^buc€  Kai  TauTT^c* 
6  TTpo  tap  etapoc  XiiroOca  Tdc  KdTui  Oiißac 

dqfxxvT]  x^^i^^^v  usw. 
bei  dem  erscheinen  der  'früblingsbotin'  glaubt  er  die  gerettete  CToXyj 
niobt  mehr  nötig  zu  haben  und  yerapielt  sie.    da  kommt  ein  schnee- 
stonn  and  hagelwetter, 

xpoKuöoc  bk  Konv^c  irfictv  fjv  töt€  xP^Cii* 

TUjiVOC      dlCelVOC  Tfic  9upr|C  U7T€KKUipaC 

15  Kai  *  KaTOTTTClkDic  tftv  XdXov  x^Xiööva 

^6  ToO  Kpliovc  7T€coCcav  *  d)C  CTpouOtov 

irdXoiyo»  qnfciv  (Ebb.,  dnev  V.)  «efOe  ^oi  töt'  odic  uKpdnc 

Sk,  jäp  c€auTf)v  Kä^k  vOv  6iai|i€iicui.» 
besonders  zwei  stellen  sind  es ,  an  denen  noch  nichts  befriedigendee 
geboten  ist:  v.  4  und  v.  15  f.  zu  y.  4  bemerkt  Eberhard:  'neque 
Ct^TÖV  licebit  interpretari  «sua  ipse  manu  spoliatus  est»  •  •  neque 
Xclp  &ib\)C€  nulla  addita  signifioatione  de  lade  talario  potest  in- 
tellegi»  und  schlägt  beispielsweise  vor  irXf)v  CKCtpaqpoc  t6v  (?)  oder 
8v  CK€tpdq>€tov  L  K.  T.,  wonüt  Gitlbauers  dXX'  auTÖv  ffiiiöc  L  K,  T. 
aaehlieh  anf  eins  herauskommt,  ich  wttrde  in  dem  überlieferten  X  ^  ^  P 
lieber  einen  latinismus  sehen ,  wenn  die  Suet.  Aug.  71  naim  si  guaa 
manu8  rmiH  oui^  exegisBem  •  •  vidssm  vel  quiingfiagMa  mOia 
angenommene  technische  bedeutung  von  mamu  wurf  oder  sats 
im  Würfelspiele)  nur  hinreichend  gesichert  wttre.''  nicht  viel  besser 
•teht  es  mit  dem  politischen  swOlftilbler  y«  16.  hier  hat  Eberhard 
mit  gar  su  kObner  finderung  in  den  text  aufgenommen  vcKpf^v  bfe 
iipÖKvriv  Tfjv  XdXov  Kccroinctiicac:  überdies  yenniszt  man  belege 
fit  den  singnlSren  ansdruck  npdxvii  schwalbe),  denn  die  that- 
eaehe  dass  Babrios  auf  den  Tereus-Plulomde-myÜios  rttcksicht  nimt 
(£  12  und  Bodl.  46)  genügt  keineswegs«  sicher  scheint  nur  die  schon 
yon  Kn6ll  yorgeschlagene  Umstellung  von  KOTOifTedcoc  an  den  yers- 
scUnss;  ans  den  übrigen  werten  ist  mit  der  leichten  Sndemng  xcXt- 
bdv*  <aij>  yon  Sanppe  und  Gitibauer  ein  erträglicher  yers  herge- 
stellt,  schwerlieh  aber  die  ursprflngliche  fassnng,  da  man,  wie  auch 


^  es  heiBzt  hier  im  Vat.  Tf)v  CToXf|v  dviKfi0r|.  wohl  mit  recht  hat 
Eberhard  die  znlissigkeit  dieser  oonetmetion  in  frage  gesogen;  seiner 
eoiyectnr  ^vptXtüOr]  steht  aber,  abgesehen  von  sprachlichen  bedenken, 
die  Verstechnik  des  dichters  entgegen ,  der  den  spondens  im  fünften 
fnss  nur  änezerst  selten  (in  fünfsilbigen  Wörtern)  zugelassen  und  vor  i|i 
den  vocal  nie  verkürzt  hat.  ganz  anderer  art  ist  die  Verkürzung  vor  t 
(Dttbner  s.  91,  Eberhard  obs.  §.  6,  praef.  s.  IV),  die  sieh  in  gewissen 
eigennamen  schon  bei  Homer  und  Theokrit,  sonst  «ret  in  spätem 
Anakreonteia  (Stark  quaest.  Anacr.  s.  91)  und  epigrammen  (IX  742. 
VII  152),  den  Orphika  (Hermann  Orph.  s.  761)  und  bei  pseudo-Manethon 
vorfindet,  also  etwa  vom  zweiten  bis  dritten  jh.  an  (Stark  ao.):  ein 
weheies  argoineat  für  meine  ansiebt  vom  seitalter  des  dichtere,  das 
ich  mir  ao.  s.  198  nieht  hStte  entgehen  lassen  sollen.  den  von  mir 
ao.  8.  177  ff.  gegebenen  nachweisen  latinisierenden  ausdrucks  kann  zh. 
auch  noch  das  uuicum  clc  lOoc  ßaiveiv  106,  27  («■  in  contuetudinem  veniref 
abire)  hinzugefügt  werden. 
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Eberbard  gefühlt  hat,  fUr  oder  neben  XdXov  den  entgegengesetzten 
begriflf  erwartet:  vgl.  Archias  anth.  Pal.  VII  191  d  ndpoc  dVTi- 
cpOoTfov  diTOKXdTHaca  vo|i€uci  (Kicca)  .  .  |  vöv  clc  täv  dtXuuccoc 
dvavbriTÖc  Te  necoGca  |  KcTfiai  usw.  —  In  v.  16  haben  Knöll,  Eber* 
hard  und  Gitlbaa«  an  dem  vergleiche  tbc  crpouOCov  anstoss  ge- 
nonimen ;  Gitlbaner  schreibt  dafür  ibcncpcl  crpö^ßov  (Weint  nnoa- 
mentom')*  dies  dorch  conjectur  geschaffene  gleiohnia  ist  aber  noch 
*  viel  geschmackloBOr  als  das  überlieferte,  und  zudem  in  der  haupt- 
saehe  ydllig  ineongment:  denn  die  nueamenta  fallen  nicht  utt6  toO 
xpOouc:  consequent  und  vernünftig  gebraucht  das  bekannte  büd  sb. 
Klemens  Alex,  paedag.  III  1  (t6  icdXXoc)  dTromTrret  toO  irerdXou 
XOfiaC,  Stov  a^oO  KaraTTveuciuciv  a\  dpuiriKal . .  XalXairec  usw. 
die  überliefemag  ist  auch  sehr  wohl  an  erklftren**:  gerade  von  den 
crpouBoi  oder  crpouOia  glaubte  man  dasz  sie  nur  ein  jähr  lang  lebten 
und  der  winterkälte  nun  opfer  fielen :  vgl.  Ath.  IX  391  VApiCTOT^XlfC 
bi  Tovc  dppevoc  (crpouOoOc)  -n^  x^tM^^fvi  dq)avi2:€c6at,  ^ta- 
Vi^V€iV  Tdc  enX€<OC  usw. ;  Aristot  bist.  an.  IX  7  (613, 29)  Xl^rouo 
bi  Ttvec  Kai  tuiv  crpouSimv  dvtauröv  m^ov  2;fiv  touc  dppevac  .  • 
xdc  OnXeiuc  fiaicpoßtuiT^poc  clvoi  Täkv  crpouOiittv  (Rose  Aristot. 
psendepigr.  s.  891).  ttbrigäis  ist  der  vers  in  der  ftssnng  des  Vati- 
craos  ein  swGlftilbler  und  gehOrt  dem  diaskeoasten;  kfilm,  aber  sehr 
ansprechend  ist  KaBlh  restitationsTersnch  irecoOcov  dkirep  cipou- 
etov  Tl  Tifi  i|idx€i  (Tgl.  18»  10.  74, 1). 

Erfirenlieher  ist  das  folgende  sttlek  (135),  das  bereits  dnroh  eine 
stark  TerkOrzte  psraphrase  (Aee.  Bidm  273  «  Fnria  107)  nnd 
ATians  wenig  gelungene  übersetsnng  (n.  42)  bekannt  wer.  der 
wolf  sneht  hier  yergebens  das  in  einen  tempdhof  gefluchtete  sohaf 
ins  freie  zu  locken,  indem  er  es  anf  die  gefUirlidlien  opfergerftte 
anfinerksam  macht,  ftr  das  schaf  bat  die  paraphrase  ein  d^ov, 
Ayian  den  aeättei  dieser  letstem  form  stehen  am  niohsten  die  sprich- 
wMer  dXX'  fi  XOkoc  tAc  ctTtoc  tocaXetc  }x6Mjiy  Bodl.  189  app. 
proT.  1 18  (nadi  Bchneidewins  bersteUnng;  erklftrt  dffl  tQv  iv  öiro» 
Npfcci  äcnrcrr&v  iretpujii^vujv)  nnd  Xökoc  atfac  hacakSN  ebd.  III  73 
(erUSrt  in\  Tdi»v  KaOuncKpivoin^viiiv 'ipiXfav  dx6püjv).  die  ttber- 
liefenmg  ist  ertriglich  bis  anf  3  Oiidn  Tdp  Tic  fopTf)c  mi 
Tuxnv*  allem  ansdiein  nach  ist  der  eingang  hier  wieder  dnich  den 
diaakenasten  Yorkllrzt,  dessen  th&tigkeit  sich«  öfters  durch  parenthe- 
tische sfttzohen  yerrät:  vgl.  19,6.  22,2.  emendationsYorschlfige  sind 


^  fUr  dieie«  epitheton  der  lebwalbe  TgL  die  beispielsamliing  bei 

Lentsch  za  Makarios  V  49  XoXfcTcpoc  x^Xib^^OC  (paroemiogr.  II  s.  18S). 

vielleicht  läBst  ^ich  auch  v.  13  Kaivf|C  (koivi^c  V.)  halten, 
vgl.  Saidas  udw.  «  prov.  Coisl.  119  (app.  prov.  Gott.  II  3)  fapoc  XP^^ci 
^iTCl  naXaidv  x^'^uiva  ^x^i  —  aus  naheliegenden  gründen.  freiUch  ist 
die  Termatnng  Eberhards  anal.  s.  6  sehr  anspredwad,  der  hier  eine 
(arrytbmisohe)  coigeotar  des  d^kenasten  ix  KOivfjc  demut)  erkennt 
und  x^aivT^c  oder  iruKvf^c  vorschlägt,  unerträglich  ist  Gitlbauers  iKefvric, 
veibanden  mit  iröciv  und  in  der  oaehbarichaft  von  li^^voc  (im  folgen- 
den vers  an  derselben  stelle). 


i 


Digitized  by  Google 


OCmsiu:  «iadien  sa  Babriot  und  den  Aitopeia.  23S 

also  kaum  angebracht;  ganz  munSglioh  ist  CKtlbauera  vOUig  will- 
kOriiche  nmdiebtuig  io^Ac  Itux€  Y^P  tic  oika  icot  OoCvti»  selioii 
wegen  der  unfonn  {oprtc 

nbel  142  y.  (foobs  und  eeel)  —  BodL  108  ist  in  ein  tetra- 
sÜdion  zntammengedrlngt,  wie  f.  8.  28.  39.  41  uam.  es  Terlotant 
aidi  kanm  der  mflhe  an  diisaer  Byiantinerarbeit  hemniKaeomgieran; 
XnOll  tmd  Eberhard  haben  sieh  denn  aneh  damit  begnügt  den  bei*k 
den  aohadhftftesten  Tenen  (1  nnd  3)  dm  asteriscas  yennsetzen,  wäh- 
rend Oitlbaner  anoh  hier  einen  trilgerisch  glatten  text  gibt  in  den 
Yon  dem  fache  an  den  esel  gerichteten  werten  icAc  ofinuc  diraXQ 
ical  dvctM^vi;)  rXibcci)  (Giübaoer  oOnii  Tuxdnf  cd  nCk,  dv€t|«Evnc 
TXibccic)  konnte  vnter  dem  metrisch  nnmOglidien  oOtuic  das  oStoc 
der  anrede  (heiu  iu)  an  soeben  sein. 

Interessant  ist  die  trefflich  ausgeführte  fabel  vom  schwänz  der 
schlänge,  der  sich  an  stelle  des  kopfes  zum  fllhrer  zu  machen  weisz 
Vat  164  Bodl.  116,  Babr.  Ebb.  176;  eine  eng  verwandte  in- 
dische fasBung  bei  St.  Julien  4es  Avadänas'  40,  vgl.  Liebrecht  ^zur 
▼Olkskunde'  s.  113  f.).  sie  gehört,  wie  Aes.  H.  197  (KOiXia  KQl 
TTÖb€c)  und  die  anspielungen  des  Maximos  Tyrios  diss.  XXI*",  unter 
die  griechischen  prototypa  der  fabel  des  Menenius  Agrippa.  der 
ziemlich  vollständig  erhaltene  text  scheint  mehr  durch  abschreiber 
als  durch  den  diaskeuasten  gelitten  zu  haben,  v.  4  ist  überliefert: 
xä  Xomd  hk  ^ipr]  ciTrev  oux  r|Tr|C€i  (ein  zwölfsilbler).  für  ju^prj 
schreibt  Knöll  in^Xt]*'  und  läszt  den  fehlerhaften  hiatus  bestehen, 
Eberhard  setzt  |üi^€'  und  verstöszt  damit  wieder  gegen  die  obener- 
wähnte Observation  Lachmanns,  man  wird  sich  zu  einer  stärkem 
änderung  verstehen  müssen,  etwa  Td  XoiTrd  ^ma  (46,  1.  95,  2)  b* 
elnev  fj  cu  t'  ^T^ct}C  (letzteres  mit  Eberhard);  bi  an  dieser  stelle 
auch  102,  7  td  Iwa  Travia  b*  ibc  un^cxtv  euOuvac,  vgl.  Eberhard 
obs.  8.  6.  schwieriger  ist  v.  8  ff. 

TTiv  (sc.  oöpdv)  b'  ouK  €tt€i9€,  tö  qppovoOv  dviKfjdT)' 
TO  fif|  qppovoöv  bk  Xomöv  rjpxe  tuiv  TTpmuiv, 

10  Td  b '  Ö7TIC0€V  OUpfjc  flTCflÜüV  Ka9€lCTTlK€l. 

cupouca  TuqpXrj  ttÖv  t6  cüjfia  Kivfjcei 

KOiXöv  bk  TT^TpTic  eic  ßdpaepov  t^v^x^H 

xai  Tfjv  ÖKavGav  Taic  treTprici  cuvTpißei. 
der  fehler  in  den  werten  Td  b*  ÖtticOcv  oupfic  v.  10  ist  zuerst  er- 
kannt von  Eberhard,  der  öqpeujc  für  oupfic  vorschlug;  Gitlbauer 
setzt  dafür  wenig  glücklich  das  (in  diesem  casus  ungebräuchliche) 
ivumfic.''  ein  zweiter  Ubelstand  blieb  dann  noch  in  dem     v.  12 


^  8. 84  (Dttbner)  €l  bi  e€Xr)C€i  XoTonoidc  0p(iE  m06ov  «XdTrav  (Jn 
dpa  bucxcpdvac  ö  ttoOc  ti4i  ÄXXiu  cl^i^aTl  xal  dTraTopcöcac  irpöc  t6v 
KdjiaTov  .  .  cxoXi^v  &yf.iv  .  .  iTraveiXcTO*  au  tuj  TOM<p(iu  djc  dXoOvxc 
KOi  ip-xalo^ivis)  Tpoq)i)v  .  .  direiicafi^vu>  t6  ^ptov  tö  auxiuv  CKOirctv 
•  •  IBUo  Ti  f\  (pOapficcTai  6  dvOpuiicoc  Iv  tiii  ^0641.  nniweifelhaft 
ift  ^«8  ranaehst  genelm;  vgl.  Zenobioa  VI  8,  wo  die  bis.  swischen 
fi^eav  nnd  lu^pcctv  tebwaakea.  es  wird  bei  Honsr  nur  in  dati- 
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sn  heben,  wofUr  KnöU  Tt  schrieb,  wfthrend  Gitlbauer  veoht  anspre« 
chend  v.  12  vor  11  setzte,  aber  auch  so  macht  die  stelle  noch  keinen 
befriedigenden  eindraok;  insbeBondere  legen  die  in  venohiedene  Satz- 
glieder verteilten  gegensfitze  TÖ  qipOVoOv  :  TÖ  ^  cppovouv,  TÄV 
irpdmuv :  Td  b*  6mc66V  eine  paarweise  zasammenfassung  nahe* 
Tollziehen  wir  diese,  so  werden  dadurch  die  berührten  übelstände 
gehoben^  und  sogleiidi  wird  durch  das  übergreifen  der  syntaktischen 
dnheiten  von  einem  Ters  in  den  andern  der  einförmige  rhythmische 
ban  der  stelle  ertrSglicher: 

tA  (ppovoOv  dvncifiOn 
«ppovoiyv  Tt*  Xomöv  fjpxc  toiv  ttpüjtujv 
ToOirtcOev  (ygL  99,4  Tibicdirrcpov)  *  <b'>  fixcjyuiiv  KoOeicrfiKeL 
besieht  man  nnn  ciipoiica  auf  oäpifi  und  interpangiert  nach  t.  11,  so 
kann  man  hier  vielleicht  jeder  weitem  indemng  antraten,  das  zn* 
sammentreffen  der  werte  ir^Tpi|C  und  ir^Tpqci  !!•  12,  das  bei 
GiÜbaners  omstelliing  fimlich  weniger  anfimlig  ist,  steht  bei  Ba* 
Mos  keineswegs  vereinaelt  da,  Tgl.  Eberhard  zn  77, 1  imd  Leips. 
Stadien  n  s.  201.  die  schlnssTerse  17  ff.  sind,  auch  in  CKÜbams 
nmformmig,  nodi  nicht  recht  yerstlndlioh«  wenn  sie  Gitlbaner  der 
N6<paXV(  rateüt,  wihrend  KnOU  und  Eberhwd  sie  als  fortsetsnng  der 
bcercia  der  venmglfickten  oöpifj  anfifossen,  so  ist  wenigstens  Gitl* 
baners  hauptgrund,  dass  y.  18  qif|Civ  eingeschoben  wird,  nicht  dnrch- 
sohlagend ;  (ptid  wird  in  ganz  llmlidier  weise  am  ende  einer  ISngem 
rede  yerwendet  Yat  192,  12  und  Atb.  10,  12.  76,  4  f.  (mit  A), 
ebenso  ctncv  33, 13. 

Tat  192  (-«  Aes.  H.  423,  F.  197)  erslhlt  yon  dem  hanswiesel, 
weldies  sidi  Uber  die  keckbeit  des  nengekanflen  rebhuhns^  Sigert 
eine  hübsche  illnstiation  dasu  liefern  ^che  epigramme  der  antho- 
logie ,  zb.  yn  203—206,  in  denen  der  tod  eines  sahmen  rebhnhns 
durch  die  katze  (atXoupoc) ,  die  verwandte  nnd  spfttere  yertreterin 
des  Wiesels ,  bebandelt  wird ,  vgl.  bes.  205  (yon  Agathias) 

.  olKOTevf|c  aTXoupoc  (vgl.  v.  8  f.)  dpf|v  Trdpbiica  q>aToOca 
Zifieiv  f|^€T€poic  iXTiexai  ^ct^poic  usw. 
die  vaticanische  fabel  macht  am  schlusz  einen  entschieden  fragmen- 
tarischen eindruck,  da  man  erwartet  dasz  die  katze  ihrem  groll  gegen 
das  rebhuhn  denselben  thatsächlichen  ausdruck  gibt  wie  in  den  epi- 
grammen  der  anthologie.  die  annähme  einer  ältern  fabel  mit  einem 
derartigen  abbchlubz  ist  wohl  auch  nicht  unwahrscheinlich,  ohne  dasz 
man  deshalb  in  dem  gedieh te  des  Babrios  hier  eine  lücke  vermuten 
dürfte ;  hat  doch  der  dichter  oft  genug  junge  und  corrumpierte  for- 
men der  fabeln  seinen  darstellungen  zu  gründe  gelegt  (vgl.  Leipz. 


▼iscber  form,  durchaas  adverbiell,  angewandt;  der  bei  Nikandros  (tber. 
227}  vorkommende  genitiv  ist  ganz  singolär  und  nicht  hinreichend  ge- 
iiehert  (vgl.  OBchneider  idst.). 

der  paraphratt  setzt  für  das  im  spätem  mittelalter  woU  nicht 
mehr  als  haastier  gehaltene  rebhuhn  den  beliebten  i|ilTTaicAc  ein.  dooh 
wird  auch  Aes.  H.  22  vom  ir4p6iE  Tidaccöc  erxählt. 
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Stadien  II  e.  203.  226)«  die  ttberliefemiig  ist  im  gsueii  erMglieh; 
am  meisten  Schwierigkeiten  maclit  y.  8  f. 

Kdxetvoc  (6  ir^pbiE)  cMöc  kXottAv  &  COouc  ^uiv 
irdcav  KOT*  aöXfjv  *  dicpipriMätüiv  fßu 
ans  dem  ttberlieferten  dKpipnfumuv  mseht  KtOHl^  dem  Eberhard  nnd 
Giübaner  gefolgt  aind,  mit  sehr  leichter  finderong  ixP^  ßtlMdiuiv. 
aber  was  bedentet  das?  Knöll  denkt  an  'die  stufen,  die  sa  den 
inneren  xttmnen  ans  der  aöX^  ffthren%  Eberhard  meint:  'tantnm 
constat»  locom  ezoelsiorem  atqne  nt  ita  dicam  Baorosanctiorem  dici.' 
doch  schon  EnOU  Snsierte  zweifei  darllber,  ob  die  stelle  dsmit  ge- 
heilt sei.  Tiel  angebxaditer  wire  in  der  that  eine  beziehnng  anf  die 
in  der  fitbel  andi  sonst  verwertete  stolzierende  gangart  des  zum 
hahnenge8chle<dit  (Ar.  YO.  276  öpvtc  dßpoßdTnc)  gehörigen  vebhnbns 
(Gerland  Terdiiaage'  s.  16),  welches  zb.  Aes.  H.  892  einem  land- 
manne Tsrqiiriofat  cicdinftv  tdc  dftnAouc :  vgl.  Flut  de  oorios.  3  i— 
Kallim.  f^.  an.  874  (Phaedms  app«  8)  5pvtc  . .  ocaXeuEi ,  dasselbe 
▼cm  gdOus  gäHinaeeuB  bei  Piatitas  auL  465  £  man  könnte  dxpa- 
ßafxovuJV  Torschlageii,  wenn  sich  das  Hippokratische  wort  in 
dieser  bedeutoDg  und  in  diesem  Zeitalter  nachweisen  liesze;  dxpo- 
ßdjiujv  auf  den  fuszspitzen  gehend)  ist  der  spätem  gräcitilt  wohl 
bekannt,  vielleicht  gelingt  einem  andern  eine  emendation  in  der  be- 
zeichneten  richtung.  bedenklich  erscheint  femer  das  unvermittelte 
einsetzen  des  neuen  satzes  v.  10;  die  annähme  einer  lUcke  wird  durch 
die  entstebungsweise  der  vaticanischen  samlung  erleichtert. 

Die  vom  Vaticanus  zu  den  schon  bekannten  fabeln  gebotenen 
lesarten  sind  von  Knöll  und  Eberhard  im  ganzen  trefflich  verwertet, 
und  Gitlbauer  hätte  auch  hier  meist  besser  gethan  das  von  ihnen 
gebotene  anzunehmen,  statt  mit  der  ihm  eignen  auGdbeia  seine 
eignen  wege  zu  gehen.  *^  nicht  ganz  tiberzeugend  ist  KnöUs  und 
Eberhards  ansieht,  dasz  33,  5  ij/äpec  t'  öXeGpoc  CTrep^dtujv  dpou- 
paiujv  die  lesart  des  Vat.  vi>äp^c  t'  dpuKiai  den  vorzug  verdiene. 
Knöll  meint,  die  lesart  öXeOpoc  sei  sachlich  nicht  ganz  zutreffend, 
da  die  stare  die  saaten  nicht  vernichteten,  sondem  dem  landmann 
•durch  das  aufwühlen  der  erde'  unangenehm  seien,  vielleicht  haben 
sich  die  stare  inzwischen  zum  bessern  entwickelt;  auf  die  altgrie- 
chischen passt  jener  ausdruck  völlig,  vgl.  anth.  Pal.  VII  172  und 
IX  373,  6  t|iapac  dpoupaiTic  apTratac  euTiopiric.  wenn  Knöll  femer 
geltend  macht,  öpuKTr|C  werde  als  der  seltnere  ausdruck  der  echte 
sein  und  öXeGpoc  das  glossem  dazu :  so  ist  darauf  zu  erwidern  dasz 
das  wort  öpUKTTic  viel  zu  durchsichtig  gebildet  ist,  um  eine  erklä- 
rung  nötig  zu  haben,  und  dasz  ein  auf  die  stare  bezogenes  öXeBpoc 
durchaus  nicht  wie  ein  abschreibereinfall  aussieht.  —  In  der  an  au- 


**  ein  beispiel  für  viele.  83,  2  hat  A  Irpißev  ^KT^vitcv  i]\iipi)  irdci), 
für  ^Tptßev  hat  V.  fvinjx^v:  lebr  hübsch  und  völlig  evident  erschliesst 
'  Knöll  dafans  €i|ff|X€v:  (ntlbaiier  aber  sehreibt  Ton  einer  wertlosen  para- 
plmse  beeiaÜQSst       ficiniv  liprivi&v  nficdv,  und  bringt  so 

glttcklieh  wieder  einen  körten  rersanegang  in  stände. 
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derer  stelle  im  lasammwiihang  zu  bebandelndea  1 13  liegt  ein  immer 
noeh  ungelöstes  problem  in  den  Worten,  welehe  die  aehwalbe  an  die 
nachtigiSl  riditet,  nm  sie  rar  Übersiedelung  in  die  Stadt  wa  Teran- 
lasseni  y.  16  ft,  (nach  A) : 

16  tC  cc  6pod2l€t  *vuict6c  Ivvuxoc  cteißri  (=  crißii) 

xal  KttOfia  OdXnci  *KdvTO  b*  drpilmiv  thkci 

.AT€  Mj  ccourflv  coq>d  XaXoOca  "inrivucov 
hier  bietet  V.: 

Ti  cot  bf>ocK€t  vuhrov  Cvbpococ  Kotti) 

Kcd  KaOjLia  6dXiC€i  irdvra  xal  Kcmncaiei 

äte  lüit^vucov  cauTf|v  coqpr)  irep  oöca 
16  hat  Eberhard  anal.  s.  10  im  gegensatz  zu  Enöll  s.  681  der 
fassung  des  Athous  mit  recht  den  vorzag  gegeben,  vielleicht  ist  die 
nmbildang  des  atboischen  verscs  ausgegangen  von  der  corrector  des 
verderbten  vuktöc  (Meineke  und  hgg.  ittikt6c),  wenn  hier  nicht  etwa 
beiden  lesarten  (VUKTOC  und  vuiTOv)  das  adjectiv  vÖTioc  (=»  feucht) 
zu  gründe  liegt*  —  v.  17  scheint  das  teils  als  corrupt  betrachtete, 
teils  (wenig  wahröcheinlicb)  &h  glossem  zu  8dX7T€l  aufgefaszte  wort 
Ti'iKei  auch  in  dem  einer  ganz  andern  hss.-familie  zugehörigen  Vati- 
canus  am  versende  gestanden  zu  h^jben.  an  der  breiten  ausdrucks- 
weise (vgl.  93,  4.  10,  8.  83,  2)  wird  man  um  so  weniger  anstosz 
nehmen  dürfen,  als  in  Tr|K€i  eine  Steigerung  des  begriflfes  liegt,  und 
so  könnte  man  unter  beibehaltung  des  von  beiden  quellen  über- 
lieferten Kai  Kaöfia  GaXirei,  TtaviaXaiva,  kqi  Tr|Kei  vermuten"; 
jedoch  bleibt  dabei  das  eindringen  des  Wortes  dYpuJTr|V  in  A  uner- 
klärt —  V.  18  hat  auch  der  Vaticanus  das  verderbte  ^r|VUCOV.  ich 
habe  dafür  ao.  s.  164,  1  civou  vorgeschlagen,  und  freue  mich 
in  der  reconstruction  des  gedankenganges  mit  Eberhard  anal.  s.  11 
zusammengetroffen  zu  sein,  der  aber  Tpuxou  vermutet,  dasz  die 
Änderung  juf)  civou  viel  leichter  ist,  liegt  auf  der  hand;  es  fragt  sich 
nur,  ob  der  allerdings  sehr  kräftige  ausdruck  (bei  Homer  und  den 
ältem  von  räubern,  raubtieren,  kriegsheeren)  hier  zulässig  sei.  das 
wird  man  aber  kaum  bestreiten  können,  da  schon  bei  Hesiodos  lKf|. 
316  vorkommt  aibüjc  dvbpac  yLVfCL  civeiai  (interpoliert  II.  Q  45)  und 
bei  Sappho  EM.  449,  34  «fr.  12  Bgk.  ÖTTivac  yäf)  \  eu  6^u),  Kfjvoi 
p€  jidXiCTa  civovxai.  Babrios  wird  das  wort  schon  aus  Homer  ge- 
kannt haben."  —  Nach  v.  18  habe  ich  ao.  die  bisher  als  dittographie 
zu  11  ü,  betrachteten  verse  14  f.  (inaiOpov  üXiiv  X€iir£  Kai  nop* 

zweigesclileulitig  ist  ca  schon  bei  Aischylos  Prora.  401.  darauf 
dasz  im  pseudo-Babrios  des  Miuas  53, 10  aüpac  voxit^c  vorkommt,  wird 
man  kein  gewicht  legen  dürfen;  sn  den  vemrteilanden  stimmen  (Oobet 
und  Naher«  £berhaTd  obs.  Babr.,  Wachsmuth  rhein.  mus.  XXIII  315) 
ist  neuerdings  die  gewichtige  Naucks  hinzugekommen  Bull.  XIII  395. 

vgl.  Vat.  130,  17  xdXaiva,  ^ndv,  €166  |iOi  töt*  ouk  \h(pe^c 
(von  der  öchwalbe),  ähnlich  37,  3.  104,  6;  62,  5  d»  iratKdKiCTOV  kttj- 
Mdnuv.       "  in  der  spfttern  grädtät  wird  es  besonders  in  der  neben-  * 
form  avöw,  wovon  civou  hergeleitet  werden  könnte,  wiederholt  ver- 
wendet. 
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dvOfNfrirotc  (49,  4)  |  6^uipo(pöv  noi  buifia  ical  cr^tfiv  obcEi 
setami  ▼enneht«  Umstellungen  ron  teztpartieii  haben  gewis  dann 
die  gr0sto  probabiHtSt,  wenn  dadurch  an  der  einen  stdle  etwas  stO- 
iBBdes  oder  flberflflssiges  beseitigt,  an  der  andern  etwas  Mlendes 
ergSnst  wprd.  das  ist  aber  hier  der  fiill ,  gerade  bei  der  von  Eber* 
hsid  und  mir  selbstBndig  gefundenen  heratellmig  des  gedaakens: 
denn  nadi  dem  negativ«  argumenle  *steh  dir  nidit  selbst  im  lichte' 
ist  die  Wiederholung  der  positiven  anffordemng,  wiesle  durch  y.  14  f. 
gegeben  wird,  duichaus  notwendig.  80  schwindet  auch  das  letzte 
flberbleibsel  der  angeblichen  doppelrecension  dieser  fabel,  aus  der 
neuerdings  Gitlbauer  mit  unglaublicher  willkür  und  ohne  die  bin- 
dende bedeutung  des  zu  gründe  liegenden Tereus-mythos  zuerkennen, 
zwei  selbständige  sttlcke  geformt  bat. 

Die  schon  1877  von  Knöll  veröffentlichte  Bodleianische  fabel- 
parapbrase  steht  an  wert  erheblich  hinter  der  vaticanischen  samlung 
zurück,  da  hier  die  ursprüngliche  form  nur  bruckstückweise  erhalten 
ist;  dafür  bietet  sie  etliche  ganz  treffliche  neue  fabeln,  wie  100  (der 
ba.se  beim  fuchs  zu  gast)  und  69  (der  hund  aus  der  gladiatoren- 
schule).  für  den  nachweis  der  versspuren  ist  von  KnöU  und  Eber- 
hard die  hauptsache  gethan.  Oitlbauers  versuche  überall  quovis 
pacto  ein  ganzes  herzustellen  waren  ohne  die  freieste  um-  und  nach- 
dichtung  nicht  möglich,  und  für  seine  verse  würde  Gitlbauer  wohl 
wenig  liebhaber  gefunden  haben,  auch  wenn  sie  minder  incorrect 
wären.  *^  hier  ist  das  scharfe  wort  Lagardes  ganz  am  pl^ze,  man 
möge,  wenn  so  etwas  gelten  solle,  die  Urkunden  doch  lieber  gleich 
von  anfang  an  selbst  verfassen ,  welche  man  zu  benutzen  gedenke, 
zur  Charakteristik  von  Gitlbauers  verfahren  diene  folgende  stelle. 
Bodl.  69  ist  Uberliefert:  kuuiv  Tpe(pö}A£VOc      olKip  8npciv  eibujc 

die  Verstösse  gegen  des  diehters  verstecbnik,  mit  denen  O.  schon 
in  den  atboischen  fabelu  nicht  sparsam  ist  (vgl.  litt,  centralbatt  18^2 
sp.  744  f.),  häufen  sieb  naturgemäsz.  wo  er  selbbtäudig  zu  gestalten  ver- 
sucht, so  wird  beständig  der  unbabrianische  kurssilbige  versscblusz 
zugelassen,  in  circa  110  fabeln  mehr  als  nennsigmal,  in  Einern  falle 
(f.  161)  mrmal  blntereinandar,  was  ▼Sllig  uneni5rt  ist.  die  bette 
widcrlegimg  ist  wohl,  dasz  in  den  120  fabeln  des  Atbous  selbst  bei 
Gitlbaaer  nur  etwa  30  derartige  fillle  zu  finden  sind,  obgleich  er  sie 
mit  einer  gewissen  verliebe  conserviert,  wohl  aiich  coniectura  oder  aus 
•ecnndärer  quelle  einsetzt,  sehr  oft  findet  sich  die  falsche  elision  der 
eudtUbe  tribmchiscber  und  proeelensmatfeeher  Wörter  (141,  6.  148,  t. 
16t,  3.  167,  2.  176,  3.  177,8.  209,  1.  210,7);  ebenso  wird  bänfig  gefehlt 
gegen  die  für  die  auflo3ungen  geltenden  Luchmannschen  pcsetze  (171,  4. 
182,  9.  155,  3  uö.);  auszerdem  kommen  falsche  anapäste  vor  (146,  12. 
150,  11),  der  bei  Babrios  unerhörte  proceleusmaticus  (129,  2.  201,  7. 
toe,  1),  proeeleusmatisehe  Wörter  im  TersMifang  (151,  9.  185,  8.  169, 13); 
cäsnrlos  sind  129,  19.  148,  4.  197,  1.  2S8,  1 ,  mit  sweifelhaftem  hiatus 
behaftet  196,  3,  mit  prosodischen  gebrechen  159,  3.  164,  1.  175,  3.  die 
spräche  der  G.schen  dicbtungen  hat  sehr  fragwürdige  besonderheiten 
(149,  5.  150,  2.  170,  7.  8.  182,  9.  194,  6);  ein  hanptcharacteristicum  ist 
der  massenhafte  verbrauch  des  flickwortes  yc,  das  bei  Bsbrios  Mbr 
selten  (28,  8.  60,  16.  98,  8)  und  nie  ebne  bestimmten  tweek  Terwendet 
wird. 
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^dx€c6ai  iöujv  ttoXXouc  dv  Td£€i  Icia^dvouc  ^rjSac  töv  kXoiöv  toö 
Tpaxr|Xou  fq)€UT£  öici  tuüv  d|üiq)6bu)V.  Kuvec  bk  äXXoi  toötov  Iböv- 
T€C  euTpaqpfj  ola  raupov  eiirov  usw.  daraus  macht  Gitlbauer  kuuüv 
|idx€c6ai  Gripciv  dvipatpeic  oiklu  |  ttoXXouc  craO^vrac  ibc  ^Treibev 
Td£€i  I  ^riEac  TpaxnXou  kXoiöv  d^9obov  9euT€i.  |  dXXoi  kuv€C 
lbövT€c  €UTpa9f]  Toupai  I  icov  (?)  *Ti  (p€UT€ic;»  elTTOV  usw. 
hier  hat  Gitlbauer,  um  ein  zusammenhängendes  ganze  zu  geben,  den 
fUr  den  canis  amphitheatralis  (Leipz.  Studien  II  s.  188  f.)  besonders 
bezeichnenden  und  einen  hübschen  versanfang  bildenden  ausdruck 
€  i  ö  UJ  c  fidX€C9ai  unterdrückt ;  und  ferner  hat  er  an  stelle  des  wohl 
erhaltenen,  echt  Babrianischen  choliambus  l9euT€  bid  TÜuv  d)Liq)ö- 
bujv.  Kuvec  b*  dXXoi*^  ohne  jeden  Innern  grund  ein  neues  vers- 
gebilde  gesetzt,  in  welchem  der  ausdruck  dfjqpobov  auch  sprachlich 
bedenklich  ist.  ebenso  verkehrt  ist  es,  wenn  Gitlbauer  f.  147  aus 
der  spärlichen  Überlieferung  des  Bodleianus  42  eine  vierzeilige  fabel 
bildet  und  f.  215  ganz  dasselbe  sujet  nach  dem  Augustanus  gibt,  in 
dem  ein  vollständiger  choliambus  erhalten  ist;  beiden  formen  lag 
entschieden  derselbe  choliambische  text  zu  gründe,  solche  bei  spiele 
lieszen  sich  häufen;  die  Verkehrtheit  des  Verfahrens  liegt  aber  meist 
zu  sehr  auf  der  band,  als  dasz  es  noch  ausdrücklich  bekämpft  zu 
werden  verdiente.^ 

n. 

Im*anschlusz  an  die  gegebene  Übersicht  über  die  neuen  mittel 
und  aufgaben  der  Babrioskritik  mögen  hier  noch  etliche  bemerkun- 
gen  zu  den  altbekannten  fabeln  per  saturam  vorgebracht  werden,  sie 
sind  der  läge  der  sache  nach  vorwiegend  exegetischer  natur :  denn 
gerade  für  die  erklärung  des  dichters ,  mit  dar  sich  eigentlich  nur 
Boissonade,  CMUller  (Paris)  and  Hartong  eingehender  beschäftigt 
haben,  ist  noch  sehr  viel  zu  thnn« 
*     prooem.  I  14  ff. 

^döoic  öv"  ouTUJ  raOr'  Ixovia  xal  TVofi|C 
16     ToO  cocpoO  T^povToc  ^)jiv  AlciOirov  , 

fiuBouc  qi>pdcavTOC  Tf)c  ^XcuO^poc  ^oöcnc. 

die  elision  am  versende,  wie  33,  1  ciTÖpou  6*  üjpr|,  vgl.  52,  3. 
57,  8.  60,  2  usw.;  dXXoc  ist  in  den  spondeischen  formen  ein  besondert 
beliebter  versschlusz,  vgL  57,  3.  10.  59,  14.  72,  11.  106,21:  Leipz.  sta- 
disn  n  s.  188,  8*  ^  wo  hält  G.  sechs  yon  den  Bodleianisehea  fabeln 
für  iambisch  und  versucht  sie  sn  reconstraieren.  dasz  sie,  wie  alle 
andern  des  Bodl.,  auf  Ba^rioa  znrückgehcn  und  in  choliamben  gefastt 
waren,  ist  an  sich  wahrscheinlich  und  wird  durch  die  schon  von  KnöU 
nnd  Eberhard  nachgewiesenen  versspureu  bestätigt,  freilich  scheint  Q. 
nach  seinen  andeutnngen  praef.  s.  III  zu  glauben,  dasz  Babrios  aach 
Sambische  und  daktjUselie  fabeln  geschrieben  habet  wofür  sieh  nieht 
der  schatten  cine^  ^nindes  vorbringen  läszt.  bei  der  kaam  versnobten 
aussonderung  des  Babrianischen  gutes  hätte  G.  sich  das  Zeugnis  des 
Aviaaas  nicht  entgehen  lassen  dürfen.  5*  öv  A  und  die  ausgaben. 

M  ist  ftberflflssig  nnd  störend,  da  es  auch  vorher  wiederholt  im  vers- 
anfang steht  (y.  6.  8—11.  18). 
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die  ttieht  recht  Tentibidliclieii  (Sdineidewin  praef.  s.  YIII),  Ton  Eber- 
hard  mit  dem  eeterieeos  Tenebenen  werte  Tf)c  IXcvd^pac  fiotioic, 
IHr  welche  die  Texaehiedeneten  Indernngsvoradilttge  gemaeht  alnd'*» 
habe  ich  ao.  s.  168  auf  die  proeaform  der  Tolketllmlidheii  Aesopiachen 
fbbebi  bezogen  und  durch  *oratione  Bolnta*  ttbenetat»  ShnHeh  er- 
klSrt,  wie  ich  jetzt  sehe,  EToomier  revue  de  phllol.  n.  b.  I  ■•  554 
('a  muneris  libera')f  seinem  Torschlage  14  oTjiov  fClr  das  flber- 
Heferte  fpihr  nnd  t.  16  ^uOoic  fdr  ^06ouc  sa  setzen  kann  ich  nicht 
beistimmen,  die  von  zwei  seiten  selbstftndig  gefundene  interpre- 
tation  wird  vOllig  gesichert  durch  prooem.  II  4— 8,  wo  der  dichter 
ansdrttcklioh  hervorhebt,  dasz  er  die  alten  prosafabeln  zuerst  in  verse 
gebracht  habe,  freilich  ist  dXeuGepoc  in  dieser  Verwendung  durch 
kein  zweites  beispiel  zu  belegen;  ganz  ühnlich  ist  aber  Ailianos 
n.  a.  n  32  XÖTOi  ^^Tpujv  dqpei^evoi  (vgl.  dcpeioc  =  dXeu9epoc  ebd. 
IV  47)."  —  Auch  die  verse  17  ff.  sind  noch  nicht  befriedigend  her- 
gestellt; fUr  verderbt  halte  ich  mit  Drogan  de  Babrio  s.  7  und  Naber 
Mnem.lV418  das  nicht  recht  passende  CKaCTOV"  und  möchte  dafür 
den  der  dXeuO^pa  ^ouca  entgegengesetzten  begriff  metrischer  fassung 
substituieren,  ohne  dasz  mir  eine  einleuchtende  Vermutung  gelungen 
wftre.  oder  ist^vxaB^VT*  (=  versificiert)  in  ctv  Qt\r]C  zu  suchen? 

Zu  fabel  1,  4  f.  vgl.  das  Sprichwort  (?)  X^u)v  €u0uc  eic  d^divac 
Apostolios  X  63.  v.  12  f.  scheinen  verkürzt  zu  sein ;  sie  beginnen  mit 
T01JT0U  und  Taunic,  was  doch  auch  dem  Babrios  kaum  zuzutrauen 
ist,  und  Avianus  17,  9 — 14  gibt  eine  viel  breitere  ausführung. 

F.  3.  es  ist  wohl  kein  zufall,  dasz  hier  (vgl.  auch  69,  3  amöXoc 
CKtüTTTUJV)  gerade  dem  aiTToXoc  die  rolle  roher  Unbedachtsamkeit  zu- 
gefallen ist,  wie  bei  Alkiphron  III  24.  die  alTToXot  stehen  auch  bei 
den  bukolikem  in  derselben  Schätzung  (vgl.  schol.  zu  Theokr.  1,  86), 
allem  anscheine  nach  ganz  der  volkstradition  entsprechend :  vgl.  das 
Sprichwort  oinöXoc  KaujiaTi  Biegen.  VI  18  n.  cht,  GregrCypr, 
Leid.  II  63. 

.  Zu  f.  9  vgl.  das  Sprichwort  äXXuiC  qb€,ic  Zenobios  I  12.  am 


**  Bargess  revue  de  philol.  I  s.  459  vermutet  Tf)c  TTaXat6p6ou  ^oucric, 
mit  neogebildetem  worte;  ähnlich  Scbneidewin  YiaXaiT^pac  unter  falscher 
bemfaDg  auf  prooem.  II  6,  wo  die  sache  ganz  anders  liegt;  Mähly 
stimmt  dem  bei  und  schreibt  auch  im  vorhergehenden  verse  wenig  ge- 
admiaekvoU  tK  ToO  mUUn  t^povroc  ( jabrb.  1868  s.  818).  Ber(|k  conjieieft 
wenig  glfieklich  dXoi&dpac,  Gitlbaner  gar  TlQbe  bcuT^pr)  fioOci],  was  mir 
▼öUig  unverständlich  ist,  wie  denn  G.  überhaupt  gut  gethan  hätte  sa 
seiner  reconstrnction  dieser  ganzen  stelle  selbst  Scholien  zu  schreiben. 
Fix  (revae  de  philol.  I  s.  49)  erklärt  v.  U— 16  für  unecht.  v£l. 
auch  prooem.  II  6  ff.  dXX*  vir)  Moucr)  |  bibiu^i  q)aXdp4J  xauc2i|i 
xaXivUicoc  (so.  t6v  Xötov  oder  m^Oov)  |  töv  ^\J6ia^^  t&cw^  Tictrov 
ötiXiTT^v:  wo  also  die  versificierten  fabeln  mit  einem  geziuimten  und 
angeschirrten  rosse  (gegensatz  lytXouc  XÖYOUC)  verglichen  worden,  ganz 
verkehrt  bezieht  das  Hertzberg  s.  172  und  in  der  Übersetzung  auf  die 
indening  des  iambns  in  den  cboliambns.  Drogans  ibc  fOv  imct* 
Av  usw.  fällt  mit  seiner  ir^samtreeonstnictlon;  Maber  bringt  gar  dhf  vOv 
dmOcat  Av  HK^c  fertig. 
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schlusz  werden  die  todeszuckungen  der  üscbe  als  tanz  aufgefaszt: 
ganz  ähnlich  Suidas  u.  ai9'  ö(p€X€C  0av^€iv  TravuciaTOV  öp- 
Xr|cac6ai  .  .  oiav  TrXriTri  {f\  y\ai)l)  TtXeuTuica  cTp^9€Tai  ujcrrep 
öpxou^i^VTi*  KaXXi/iaxoc  'GkoiXtj  (fr.  43  Sehn.),  anderer  art  ist 
Lukianos  Lukios  19  6  (dvoc)  dirqci  Kdxui  t6v  davaiov  öpxou- 
fievoc. 

F.  15  gehört  zu  den  anekdotenhaften  dementen,  die  auch  nach 
Phaedrus  zeugiiis  sehr  früh  eingang  in  die  fabelsamlungen  gefunden 
haben,  ein  Athener  und  Thebaner  streiten  sich  auf  der  Wanderung 
über  den  wert  ihrer  nationalheroen  Theseus  und  Herakles ;  schliesz- 
lich  sagt  der  Boioter  ouk  ^x^^v  ictiv  Xötoic  ämXXav:  *7T€TTauco* 
viKäc.  TOiTOpouv  xoXujSein  j  Griceuc  ^^v  fifiTv,  *HpaKXfic  b'  *A6n- 
vaioic.»  es  ist  meines  wissens  noch  nicht  bemerkt,  dasz  das  bessere 
Urbild  dieses  schwankes  erhalten  ist  bei  Cicero  de  not,  deorutn  III  §  50 
Alahandcnscs  quidctn  samtius  Aldbandum  colunt^  a  quo  est  urbs  iUa 
condita  ,  quam  quemquam  nohilium  dcorum;  aptid  quos  non  inurhane 
Sfraionicus y  itt  multa^  aim  fjuidam  ci  molesius  Alahandum  dcum  esse 
confirmaretj  HeraUem  ncgarct:  'ergo^  inquit  'mUii  Älubandus,  tibi 
Hercules  sü  iratusT  bei  Babrios  sind  auch  hier  die  individaellen  aUge 
verwischt  und  durch  allgemeine  ersetzt. 

F.  19,  1  f.  hat  A:  BÖTpuc  ^leXaivnc  d^n^Xou  Traptupein  dn- 
CKp^MttVTO«  für  das  unverständliche  Ttapwpein  conjicierte  Boissonade, 
dem  die  mebrsahl  der  bgg.  gefolgt  ist,  irop'  aiiupr).  Gitlbaaer  bleibt 
mit  seiner  correctur  Trapuüpeiou  dem  überlieferten  näher,'  und  wie 
loh  glaube  mit  reoht.  jedenfalls  Imt  Saidas  im  beginn  der  fabel  das 
wort  aiidpa  (Boissonade)  nicht  gelesei^  eoBst  würde  er  4&ftlr  nicht 
nur  aus  der  mitte  die  in  A  verkürzten  verse  citiert  haben ;  den  Wein- 
berg (vgl.  Babr.  2, 1)  hat  Phaedrus  lY  3  oMa  m  vmea^  und  das  lemma 
Tiapiüpcia  findet  sich  auch  bei  Suidas.  dasz  mit  Gitlbauers  änderung 
die  band  des  dichters  hergestellt  sei,  glaube  ich  nicht;  der  anfang 
ist  verkttnt,  wie  v.  6 ,  wo  sich  der  diaakenaet  dorch  die  häszüohe 
Parenthese  sowie  das  falsch  verkürzte  u  von  icxuuj  verrät. 

F.  23,  3  ff.  lauten  in  A :  ^0tik€  (ö  ßonXdTnc)  ö '  eux^iv  laic 
öpeivöfioic  vuM<poic,  I  '€p|i4  vofiaiqi  TTavi  *toic  nipti,  dpva  |  Xoißf)v 
iTiKpacxciv,  ei  XdßoiTO  t6v  kX^hitiv  (seinee  Terloxenen  angatieree). 
in  4  treffen  mehrere  verdacbtsgründe  zusammen :  so  die  nnml^- 
liche  beaehnng  von  Xoißf)v  auf  dpva*,  der  sonderbare  und  unver- 
mittelte ansdmek  TOk  ir^piS  (ygl.  jedoch  anth.  Pal.  XI 107}  und 
der  immerhin  bedenkliche  trociiftns  d|iva  im  Tersansgange«  bereits 
▼or  jähren  ist  tu  dieser  sidiwierigen  nnd  viel  behandelteo  stelle" 


zwar  heisst  es  bei  bnidas  Xoißn*  cnovbn,  6ucia,  und  darauf  be- 
mfen  sieh  Boissonade  and  Belmeidewin  (praof.  s.  Z),  welehe  die  stell« 

für  intact  halten.   ri>er  wenn  Snidas  mit  der  erklSniog^  0uc(a  auf  die 

vorliegende  atello  bezog  g-enommen  hat,  ao  benutzte  er  einen  rerderbten 
text,  wie  25,  7.  43,  6.  65.  103,  3;  wahrscheinlich  ist  aber  nur  CTrovör| 
muAchreibiiug  von  Aoißr)i  und  Oucia  ist  aU  der  allgdmeinere  begritf  der 
erkiarung  wegen  hintagefiigt.  Lachmann  veramtei  Aoitr^  IBr 
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durch  Eberhard  (in  fiorsiaiis  jahreebehoht)  eine  Vermutung  von  mir 
mitgeteilt  worden;  und  so  will  ich  denn  nachfcrSglioh  das  patrocinium 
dafbr  ttbemehmen.  um  eine  sichere  basis  zu  gewinnen»  haben  wir 
auszugehen  tob  den  prosafabeln,  die  Bodleianiscbe  paraphrase  bietet 
1 16  ßoi)Xdnic  TaGpov  dTTüüXecev*  euSoro  be  Ttfi  6eiu  ei  tov  kX^tttiiv 
cG^t  Tobpov  dTn6uc€iv,  ähnlich  die  Parisina,  die  auf  den  archetjpus 
der  Bodleiani8cibe&  anrttiekgeht",  Aes.  Cor.  s.  333  raOpov  ouv  ^irv- 
Oiic€W  nüxexo-T^i»  0€<p,  cl  tCji  kX^ittq  ^vn^XQ*  «in  alter  irr- 

inm  des  panphraaten  TorHegt  (laOpov  stammt  wohl  aus  dem  voiher- 
gebenden  satse),  beweist  der  schlnsz  der  fabel,  wo  in  A  gut  über- 
liefert ist  bucTUxfkc  iirop&rot  |  Kcd  ßoOc  (ex  corr.)  irpocdSciv, 
d  «pdfot  T€  TÖv  xX^irrnv,  während  es  in  B  beiszt:  Kol  Crcpov  ßcOv 
€01  ^mdikui  usw.,  in  P  noch  ungeschiekter  ßoOv  cot  m\ TOO^, 
%Gk  (sie),  irpocev^ui  (fttr  irpocoCcui),  €i tAc  X^^P^k  (vom  löwenl) 
loO  icXilTTOu  ßor)8ric€ic  ^ot  ^Kcpuretv.  wur  haben  hier  in  den  paca- 
phiaseDf  deren  wert  von  Giübaner  wie  gewöhnlich  ttbenchfttst  ist» 
eine  willkUrliche  nmbildnng  vor  uns  und  kOnnen  ans  ihnen  nur 
sdbUessen,  dasz  auch  in  dem  ihnen  %a  gründe  liegenden  texte  dn 
tier  md  nicht  eine  blosse  libation  (Hertzberg,  Härtung,  Oronune) 
als  opfer  gelobt  wurde,  dasz  dies  die  ursprUngliche  fassung  ist,  die 
der  dicht^  Termuflich  sehen  in  semer  Yorlage  vorfand,  scheint  sieh 
sn  ergeben  aus  den  übrigen  prosafabeln  selbständiger  fessung,  wie 
Aes.  Fmr.  41  (»  Cor.  s.  332)  ti^Soto  ti^  Ai\  oÖituc,  An  ddv  tAv 
kX^mpf  TÖV  XoßövTO  t6v  iaöcxov  uirobei^i^c  ^oi  Ipicpöv  coi  ek 
OucCov  ^Trd£u),  ähnlich  Aes.  Sehn.  49  (»  Hahn  83),  Cor.  s.  73.  131, 
weniger  gut  Cor.  s.  833.  man  zerlege  also  TTavi  Tok  in  TTavt  T* 
olv*^  und  tilge  dpva  als  glossem  oder  diaskeuastenconjector."  Uber 
die  elision  von  re  in  der  cäsur  vgl.  95, 13.  (74, 13),  Eberhard  pnet 
8.  V;  eine  nähere  bezeichnung  für  Pan,  der  in  der  dichtecmytho- 


XoißiPtv,  weoig  ansprechend;  Hertzberg  s.  204  ävrpoic  für  dpva,  was 
Moblieh  sehwierigkeiteD  maeht;  Hartunff  IpotC  mit  faltehem  aecent; 

Bergfc  allsa  kühn  iT€puc(av  für  Totc  iccpiE  und  fOr  Xoiirdv  vielmehr 

OoiVTiv,  was  aber  v.  7  überliefert  int.  auch  die  neueren  Tonchläge  — 
TTOivfjV  Halm,  Xcum'iv  Nauck  und  Eberhard,  0€olc  Schonkl  (zs.  f.  d.  öst. 
gymn.  1876  s.  352)  für  Xoißr)v,  Grumme  äXXoic,  Gitlbauer  unveratändlich 
dpbn^  für  dpva  ^  heben  die  bedenken  nicht  völlig. 

Knöll  hat  sie,  se  yiel  ich  sehe,  bei  seiner  recension  nicht  be* 
nutet,  der  künftige  heransgeber  der  Aisopeia  wird  sie  durchsehen 
und  verwerten  müssen.  oder  öiv,  vgl.  oben  s.  227.    näher  läge 

noch  der  plural  ok:  das  wäre  aber  doch  ein  gar  zu  splendides  opfer; 
anoh  spricht  das  glossem  dpva  für  den  singular.  dieselbe  Verderbnis 
▼.8  (ßoOc  A,  ßoOv  Bodl.  Laehmann).  die  parapbrasten  werden  die  dem 
artDul  entapreehenden  buchstaben  toiv  nicht  verstanden  und  daher 
TCtOpov  aus  dem  vorhergehenden  ergänzt  liabeii;  den  schlusz  von  v.  4 
lasen  Hie  wohl  in  der  echten  fassung.  vgl.  10,  12.  43,  6.  82,  5. 

8ö,  2.  05,  16.  39,  4  ÖMiipeuoi,  in  mg.  dprjveuoi  A  m.  pr.;  13,  6  ÖClKvOci, 
in  Diff.  cnMvci  A  m.  pr.;  116,  1  (vgl.  24,  3)  Xi^vdav  «or*  alduiaic,  in 
mg.  AtMvaloic  A  m.  pr.;  fiber  82,  7  später,  der  paraphrast  hat  dpva 
nicht  gelesen,  sonst  bitte  er  nicht  auf  die  erginsung  xaOpov  kommen 
können. 

JahiWtebOT  fftr  cIms,  pkUol.  1889  kft.  4.  1^ 
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logie  nur  wald-  und  bcrggeist  ist,  darf  man  nicht  fordern,  vgl.  die 
ganz  ähnliche  stelle  Aristoph.  Thesm.  977  'Gpfifjv  le  vömov  övTOjiai 
KQi  TTäva  Kai  vu^(pac  (piXac.  aus  den  buchstaben  TrepiH  ergibt  sich 
(vgl.  prooem.  II  12  ^eTivtüCKeiv  A,  T€Tüjv{ck€IV  Burgess,  Nauck)  das 
verbum  ^iripp^HeiV  im  archetypus  von  A  wird  die  endung  durch 
ein  compendium  bezeichnet  gewesen  sein.**^  ^7Tippe2Ieiv  in  der  be- 
deutung  Gueiv  findet  sich  Theokr.  24,  97  (19,  99  Ahrens)  Zr]v\  b* 
^mppe'Eai  KaGuTrepiepLU  dpceva  xoipov,  epigr.  4  (17  Ahr.)  euxe* 
dTnpp^£€iv  xi^apov  «KaXöv^',  anth.  Pal.  VI  157,  3  *'ApTe)mc 
.  .  Ktti  coi  dTTipp^Eei  röpfoc  x^Mopo^o  vojuairic  |  al^a  xai  ujpaiouc 
dpvac  dni  irpoGOpoic.  solche  composita,  in  denen  die  präposition 
(bes.  im)  keine  wesentliche  beziehung  ausdrückt,  sondern  lediglich 
als  schmuck  dient,  gehören  zu  den  eigentümlichkeiten  des  Babriani- 
Bchen  Stils  (vgl.  8,  1.  28,  3.  50,  7.  95,  53.  97.  103,  12;  5,  6.  27,  5. 
75,  20.  95,  43;  43,  14.  85,  4.  118,  5);  allgemeinere  gesichtspunkte 
über  diesen  sprachlnxus  bei  GTeichmüller  rhein.  mus.  XXXVI  310, 
vollends  gesichert  wird  unsere  conjectur  durch  das  von  den  para- 
pbrasen  gebotene  diriOucCiv:  denn  dieses  in  der  bedeutung  des 
Simplex  sehr  seltene  compositum  hätte  der  paraphrast  schwerlich 
angewandt  wenn  er  in  seinem  texte  nicht  etwas  ähnliches  vorgefun- 
den hätte.  —  V.  5  nimt  Nauck  mit  reoht  anstosz  an  TTapacX€iv :  ein 
solcher  gebrauch  des  aoriatinfinitivs  in  prägnant  futurischer  bedeu- 
tung wird  durch  fälle  wie  die  von  Krüger  spr.  §  53,  6,  9  angeführ- 
ten nicht  eatsoboldigt.  Nancks  conjectur  irpocdSctv  li^  von  der 
überliefemng  schon  etwas  weit  ab^';  bei  der  oben  gegebenen  her- 
stellang  von  v.  4  kann  mit  gans  leiser  än^ierung  irapacx^  v  (vgl. 
18, 5  vo^^2:€lv  A,  vo^KulV  ausgaben;  68, 1  ToCcuctv  A«  i^euuiv 
ausgaben)  geschrieben  werden,  worin  man  wohl  eine  weitere  Be- 
stätigung für  die  richtigkeit  unseres  Verfahrens  erblieken  darf,  das 
überlieferte  XdßoiTO,  wofür  Dübner  Xdßot  TC  vorgeschlagen  hat 
(vgl.  Krüger  spr.  §  47, 12.  62, 8,  3),  kann  man  dem  Babrios,  der  die 
Vorschriften  der  attikisten  nnd  grammatiker  oft  genug  verletzt  hat 
(Zacbariae  de  dict.  Bahr.  s.  21  f.),  vielleicht  zutraaen.^  jedenfalls  ist 
die  Symmetrie,  welche  nach  Dübner  s.  36  zwischen  v.  5  nnd  v.  8  be- 
st^t,  mehr  als  zweifelhaft:  denn  v.  8  hebt  ^  vorhergehende 
ipÖTOi  hervor  nnd  steht  etwa  im  sinne  von  Ktti  (*wenn  er  dem  diebe 

^  anf  die  Verwendung  von  ahkürzungen  im  archetjpoB  von  A  lassen 
die  auMerordentlich  zahlreiohen  fehler  In  den  endangen  ichliesien  (1, 4. 
ft.  8  ntw.;  iafinitiv  18,  ft.  68,  1;  «oXTdc  für  iröXetc  tAc  70,  6,  rdp  fiv 

ffhr  yf\y  21,  5,  ähalieh  S,  3.  19,  18):  Eberhard  obs.  s.  6.  auch  die 
gemination  könnte  vernachlässigt  gewesen  sein  (45,  11.  36,  1.  122,  7. 
26,8),  wie  ja  gerade  diu  liquidae  in  manchen  hss.  überhaupt  nicht  ver- 
doppelt werden  (Merkel  praef.  Apoll.  Kh.  s.  IV  ed.  min.).  Babrios 
wird  Theokritos  nachgeahmt  haben,  wie  8,  4  (s=a  Theokr.  5,  1S8): 
Zacbariae  ao.  s.  6.  **  man  darf  Bor  bestfttigung  nicht  anführen,  dats 
Aes.  Cor.  s.  832  irpocdHiu,  s.  333  irpocdEci,  s.  73,  131  TrpocäEeiv  über- 
liefert ist,  da  diese  fabeln  von  Babrios  unabhängig  sind.  *^  Härtung 
schreibt  v.  ö  Xd^i  Iti,  v.  8  qpuTOi  ^Ti  mit  unbabrianischer  synizese 
nnd  iwiefaeher  ftndeniag. 
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aach  nur  entröime'),  während  v.  5  (^wenn  er  den  dieb  faszte')  eine 
derartige  erklttnmg  nnzulSssig  ist.  die  ganze  stelle  wird  also  fol- 
gendermaszen  herzustellen  sein: 

I6t1K€  6*  €^x^^  Tttic  opeivÖMOic  vOpqpmc 
'€p^4  vo)iaii|i  TTavt  t',  oiv  ^nipp^Heiv 
Xoi^  irapacxiiiv»  el  XdßotTo  t6v  kX^ithiv. 
daez  mehrere  götter  an  6inem  opfertiere  teilnehmen,  ist  durchaus 
gebrttncblieh:  ygl.  Hermann-Stark  gr.  alt.  II  26,  22;  Ariatoph.  Vö. 
84B.  890.  1059.  wenn  dabei  das  geaehledit  des  opfere  gegen  die 
belumnte  legel  rip  A^oiip  xoAp€\  tö  ö^oiov  (Eusebioe  praep.  e^.  IV  9) 
dem  der  gottbeiten  nicht  dnröhweg  entepriehti  se  greife  ich  ans  einer 
fiUle  yon  beiepielen  einer  solchen  Ucenz  nm:  die  heraus,  welche  sich 
aof  die  bei  Babrios  genannte  trias  beziehen :  inschr.  bei  Oonze  Ledbos 
tf.  IV  3  8. 11  6k€  6^Xq  Oihiv  iit\  J(p  Pt()<M(p>  .  •  'nSp  '€pfid . .  koI 
Cpccv  Kai  6f|Xu.  inschr.  des  thasischen  nymphenreliefe  (Fröhner 
notice  de  la  scnlptore  usw.  s.d6)  vOjüKpqciv  .  •  6f)Xu  &pc€V  8|i  ßöXi^ 
iipoc^pbev.^  Theokr.  1, 5  alxa  h*  al^a  Xdßq  (Pan)  usw.  Hör;  earm. 
1 4, 11  Faum  deoä  mmolare .  •  se»  po$oai  agm  sive  mälU  hcuäo, 
flbttrdies  wird  man  Babrioe  eine  genauere  bekanntschaft  mit  dem 
antiken  sacralwesen  nicht  mehr  zutrauen  dflrfen:  Leipz.  Studien 
n  s.  232  f. 

Fabel  24  (»  Phaedrus  1 6)  heisst  es  echt  mSrchenhaft^ :  tomoi 
|ilv  ficav  *HX{ou  e^pouc  Ojpr),  |  t&  Sipa  b'  IXapoOc  i^tc  Tifi  6€^ 
Kidiiovc  die  Vorstellung  yon  der  hochzeit  des  Helios  im  sommer^ 
ist  fttr  den  mythologen  yon  Interesse  als  yOllig  unsweidentige  an»- 
logie  zum  l€p6c  '\o,\kOt  yon  Zeus  und  Hera  im  Mhling.  die  sonnen- 
hochzeit  spidt  besonders  inrumSnischen  und  littadsdiMi  Hedem  eine 
grosse  roUe:  Boscher  'Juno  n.  Hera'  s.  71.  84.  Mannhardt  ^Klytia' 
8.  22  und  sonst;  als  partnerin  tritt  meist  Selene  auf,  und  dasselbe^ 
wird  man  hier  voraussetzen  müssen,  zumal  in  der  folge  (y.  6  f.)  Helios 
deutlich  als  der  himmelskörper,  fast  ohne  antbropomorphische  Um- 
hüllung aufgefaszt  wird,  der  gedanke  einer  ehe  zwischen  sonne 
und  mond  läszt  sich  übrigens  bei  den  alten  auch  sonst  nachweisen, 
er  ist  mythisch  aubgedruckt  in  der  Verbindung  von  Helios  undPerse 
(Usener  rh.  mus.XXIII  s.  345.  Mannhardt  ao.)  und  wird  ganz  unzwei- 
deutig ausgesprochen  bei  Aiitioö  II  29  Diels  doxogr.  b.  3G0  idc  \ihl 


^  es  folgt  öiv  QU  Qi^Lxc  oCib^  x^ipov.  man  könnte  dies  als  gegen- 
ifiltanz  gegen  die  vorgetragene  emendation  betrachten,  ?gl.  aber  Her- 
mann ao.  II  25,  20.  26,  3.  Fröhner  ao.  s.  38  'on  aorait  tort  d'en  con- 
elnre  qne  tel  etait  TosAge  den«  tonte  Penoienne  €Mee'  new.  und  die 
von  ihm  beigebrachten  aasnahmefälle.  vgl.  auch  PStengel  in  diesen 
jahrb.  1882  s.  736.  märchenhaft  ist  auch  fab.  Hodl.  135  (=  Babrios 

Ebb.  138,  Gitlb.  142),  deren  hauptmotiv  und  einzelne  elemente  sich  in  einer 
reihe  griochiscber  und  deutscher  mjthen  nachweisen  lassen,  so  beson- 
de»  in  der  Atja-Adrastof-tege  Herodotoe  (vffl.  Bamneister  de  Atjre 
et  Adrasto,  Leipzig  1860).  ^  so  nar  die  grieenische  fassung;  hübräli 
ist  auch  die  parapnrase  in  politischen  versen  F.  HoO  (.  .  ot  b£  ßdxpcqcoi 
i^ltdXXovTO  ^CTdXuic  ^nl  ti^  Xafiirp^  Tpan^q  toO  i^Xiou  usw.). 
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|ar|vimouc  dTTOKpuvyeic  cuvobeuoucav  auTf]v  f]Xiuj  Kai  Trepi- 
XaiUTTOnevriv  iroieicGai  usw.  (ähnlich  Areios Did.  ebd.  33  s.  367) ;  Firm. 
Mat.  TIT  pr.  u.  cap.  6  synodka  hma  quando  est  coniuncfa  cum  sok, 
coifu  sciliccf-  schol.  Hes.  Ik^].  784  .  .  eivai  TTpOüTOV  oiö)ievoi  TCtMOV 
<Tf]v)>  TTic  ceXr|vr|C  oiicrjc  (ioucric  Roscher,  Usener)  irpöc  f]Xiou  cuvo- 
bov.  vgl.  auoh  üaener  ih,  mus.  XXXIV  s.  428,  Reifferscheid  Suet. 
8.  214. 

Von  der  in  ein  tetrastichon  verkürzten  fahel  29  findet  sich  eine 
treffliche  fassung  bei  Phaedrus  app.  19  M.  (vgl.  LMüller  de  Phaedro 
8.  27).  zur  erklärung  hat  Dübner  Apul.  tnet.  IX  11  (s.  161  Eyss.) 
herangezogen;  jetzt  kann  auf  Blümner  technol.  I  8.  35  f.  verwiesen 
werden,  wo  ich  nur  Plautns  asin.  709  und  das  Sprichwort  mirou 
TflpOC  app.  proY.  III  29.  Makahos  IV  80  (Zenobio8  IV  41)  nachzn- 
trägen  finde. 

Fabel  32  behandelt  die  schon  von  Stratüs  (fr.  71  s.  731  K.) 
erwähnte  gescbichte  von  der  verwandelten  (Aüianos  nat.  an. 
XV  11),  auf  die  in  einer  ganzen  reihe  von  spriehwörtem  bezog  ge- 
nommen wird:  TOtXi^  xpoKUJTÖv,  ^ak^  x^tuiviov,  oö  irp^irei  "xaXiji 
xpoKurröv  (Zenob.  n  93.  Mak.  VI  65) ,  änibv  töv  KpoKUJTov  f]  xoX^ 
(Diogen.  III  82  n.  crit.).  merkwürdig  ist  der  nur  bei  Apoetolios- 
Arsenios  XI  89  a  und  anon.  Cram.  anecd.  III  223  erhaltene  sprich- 
wörtliche Vera  6  |iuc  faX^y  dX^T^ei  Tf|v  T^iüC  vOm^v.  wenn  man 
hier  das  durch  die  besonderen  zwecke  des  Schriftstellers  bedingte 
futurom  dem  technischen  sprachgeb|anch  entsprechend  in  den  aorist 
fiXeT^€  verwandelt,  hat  man  einen  correct  gebauten  choliambos 
Babrianischer  art^^:  woraus  man  vielleicht  auf  benntinng  dieser 
fab^  von  der  schon  Julian  den  ersten  vers  anfahrt,  schlieszen  darf, 
eine  gute  Variante  Aes.  Fnr.  273  ■»  Halm  149  Zeiic  koI  dXuüirnE. 

F.  43:  ein  hnnd  wird  tob  einem  frennde,  dessen  herr  ein  opfer- 
mahl hSlt,  eingeladen  (vgl.  Makarios  IV  43  f|  kOuiv  4v  t^V^p 
naw.);  als  er  aber  erseheint,  vrirft  ihn  der  koch  toO  cioäouc  äpac 
auf  die  stresse  — 

tiS^  Kiivi&v  h*  ipumbvTuiv 
fiiruic  ibeCirvnc',  elice  «m&c  fäp  ftv  Kpctrrov, 
8c  o(M  irofiav  dvoXtSeiv  |i€  tiviAckw;» 
an  dieser  anf  den  ersten  blick  nicht  recht  verstlndlichen  stelle 
sind  seit  Tiaflhmann  die  verschiedensten  TerbessemngsvorschlBge  ge- 
madit^;  nur  Boissonade^  der  eine  sachlich  und  granunatisch  unmOg- 


^  er  würde  in  der  dankenswerten  samloDg  Meinekes  (hinter  Laeh- 

mnnns  I5abrios)  nachzutragen  sein,  wie  manches  andere  aus  den  par- 
ömiograplien  und  Saidas,  anszerdem  kommen  zwei  choliamben  aus  La. 
Diog.  VII  184  (Nauck  Philol.  VI  140)  hinzu,  sowie  etliche  inschriftliche 
^aibel  epigr.  870  und  rh.  mos.  XZXVI 463)  und  handschriftliche  stücke 
(besonders  ans  Millers  m^anges),  vor  allem  aber  das  episehe  firagmeni  bei 
pseudo-KalHsthenes  I  46,  welches  ganz  Babrianische  technik  zeigt. 

Lachmann  8c  ovbi  iroi'av  tiXöiuv  )i*  iifivuüCKOV  (|i€  Y^viOckuj  Sclineide- 
win)  gegen  des  dichtors  verstechnik  und  mit  gesuchter  und  unbezeugtcr 
Wendung  des  gedankens;  ebenso  verkehrt  Hartaog  iioiav  ävaXuoifi* 
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liefae  ftbenetzniig'  gibi^,  imd  Fix  levne  de  pbiloL  1 71  halten  an  der 
ftberliefemng  fest  aii<^  Fix  iOrdert  die  erkUrtmg  nidit,  verweist 
aber  fttr  den  anfflüligen  iafinitiT  gat  auf  Matthitta  gramm.  §  538; 
TgL  ausserdem  die  reiche  beispidsiunlimg  bei  Lobeek  Phiyiu  s.  773, 
bes.  Dioiu  Hai.  VI  26  ttvoc  elvm  biivd^etc  . .  CKOirodct)c  imd  Pro- 
kopioe  Vandal.  II  4, 243*  £v  diiöpi|i  cixov  ^  t6  irapAv  O^cOoi.  der 
infinitiT  wird  beisnbehalten  sein,  dagegen  scheint  der  aoeasativ  jyi€  mit 
beziehnng  auf  das  snbject  von  nivi&acui  nnm(Ig]ich  (vgl.  das  beispiel 
ans  Frokopios) :  man  wird  daftlr  t€  (23,  8)  schreiben  müssen,  was 
hier  in  gewohnter  weise  zur  Terstlrkong  von  oihi  dient:  vgl.  II« 
P  363.  Xen.  Kjv.  1 5, 11.  Fl.  Fhaidon  97 ''^  der  sinn  ergibt  sich,  da 
dvaXdeiv  naeh  bekannter  yolkstOmlicher  metapher  fttr  ^zurückkehren' 
gesetzt  werden  kann,  mit  voller  evidenz  ans  Flautos  Bodens  811 
Mi  iskme  isHs  irnnkusUis,  usque  adeo,  dorne  qua  domum  aheat 
neseiai;  vgl.  auch  Theokr.  2,  84  (xtbc  ibov)  . .  oOb*  die  irdXiv 
ofKab  dTTfivGov  ^TVUüv.^  der  hund  konnte  das  sehr  wohl  von 
sich  sagen,  da  ihm  nach  dem  stürze  das  laufen  nicht  eben  leichter 
geworden  sein  wird  als  wenn  er  pransus  potus  gewesen  wäre,  in 
diesem  doppelsinne  sehe  ich  die  bisher  nicht  klargelegte  pointe. 

F.  48  sagt  Hermes  zu  dem  hunde  der  seine  bildseule  salben  zu 
wollen  vorgibt:  dv  ^oi  touto  jif]  '7nXiXMr|cr]c  |  TOuXaiov  dXGuuv, 

pioi  Tipocoupricrjc,  |  x^Piv  eico|iai  cor  Kai  irXeov  \xe  ^ri  Tina. 
hierzu  bietet  Makarios  IV  10  (paroemiogr.  II  s.  167  Gott.)  unter 
dem  (wie  so  manches  andere  von  ihm  überlieferte)  sonst  ganz  un- 
bekannten sprich  Worte  *€p)nfiv  )Lir|T*  dX€ii|ir)C  juriT*  dTraXein^ric  eine 
merkwürdige  parallele  mit  der  erklörung  ^tti  tiuv  b\ä  7TpocTroir|Tfic 
XdpiToc  d(paipou^evujv  ti  ^aXXov  f)  bibövTujv.  ßaXaveiuj  t«P 
Tivi  '€p^f]C.f^v  löpujLi^voc,  öv  Ol  TToXXoi  tOuv  Xouojatvuuv  iiXeicpov 
TT^VTic  b€  TIC  TTpoqpdcei  Toö  dX€iq)eiv  fcKcTvov  Trepiaipou- 
^€VOC  t6  ^Xaiov  dauTOV  liXeicpev.  doch  scheint  diese  (indirect  aus 
einer  fabelsamlung  stammende)  fassung,  in  welcher  an  stelle  des 
trefflich  gezeichneten  hundes  der  7T€vr|C  getreten  ist,  jünger  zu  sein 
als  die  Babrianische :  wie  überhaupt  in  den  meisten  föllen  die  er- 
setzung  der  tiermasken  durch  menschliche  secundär  sein  wird. 

Die  echtheit  von  f.  52  ist  von  Eberhard  und  Hoch  (de  Babr. 
fab.  s.  31)  bezweifelt  worden,  ziemlich  allgemein  hat  man  anstosz 
genommen  an  v.  3  f.  kqI  töv  ßouJTT]V  0u)iöc  eiXe  (als  der  wagen 
knarrt),  tti  (d^d£r))  b '  oütujc  |  ^TPJC  7TpoceX0uJv  (=  Vat.  9,  4)  el7T€V 
WC  dKOUcGfivai.  v.  4  iffvc  usw.  halten  Eberhard  und  Gitlbauer  für 
interpoliert  und  schreiben  daher  v.3  lq>n     ouiu>c  (£bh.)  oder  fj  b' 

^vuiCKOv.  besser  sind  die  Vorschläge  Bergks  and  Eberhards  (vgl.  Ebb« 
zdst.),  zn  denen  jetzt  nocb  Sehenkb  &€i  |i*  Itvuiv  und  Oittbauers  iroif|V 
dbdv  dv^a  Y*  hinzukommt. 

.  qua  egressus  inde  sim  via'  —  dvaXOeiv  ist  aber  kein  liisto- 
riscbes  tempus.  vielleicht  darf  mau  hier  in  dem  von  dem  treff- 

lichen Ambrosianns  222  gebotenen  dicf^O€lv  eine  spur  desselben  in- 
finitii«  (diT€v6€tv)  erkennen,  wodurch  Milch  der  gedanke  eine  etwas 
andere  fürbnng  erhalt. 
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OÜTUJC  (Gitlb.,  unbabrianisch  und  ungriechisch);  auch  Zacbariae  ao. 
8.  29  spricht  von  der  *mira  verborum  copia*.  aber  die  bei  der  er- 
findung  dieser  fabel  vorausgesetzte  personificierun^'  des  wagens  ein- 
mal zugegeben,  ist  der  vers  hübsch  und  zeugt  von  dichterisch  leb- 
hafter Vorstellung :  der  wagen  macht  einen  so  heillosen  lärm  (v.  2.  5), 
dasz  der  fuhrmann  nahe  herantreten  musz,  um  vernommen  werden 
•  zu  können,  was  sonst  an  kleinen  sprachlichen  Unebenheiten  übrig 
bleibt*',  genügt  nicht  um  ein  verdammungsurteil  zu  rechtfertigen. 

Über  die  aus  zwei  ganz  disparaten  stücken  zusammengesetzte 
fabel  53  vgl.  Leipz.  studien  II  s.  208.  für  das  erste  stück  (der  wolf 
verspricht  dem  gefangenen  fuchs  gegen  niitteilung  von  drei  XöfOi 
dXriÖivoi  das  leben  zu  schenken)  ist  eine  weitere  parallele  die  er- 
zählung  von  Midas  und  Reilenos  bei  Plut.  consol.  ad  Apoll.  27 :  Lobeck 
Aglaoph.  8.  803,  Rose  Aristot.  paeudepigr.  8.  62,  Rohde  gr.  roman 
8. 204  anm.  3.  wenn  der  fuchs  dann  im  zweiten  stücke  dem  wolf  drei 
boshafte  Verwünschungen  ins  gesiebt  sagt,  so  dient  zur  erläutemng 
eine  bei  Zenobios  III  100  unter  dem  lemma  eTiTOic  Td  Tpia  <^Td5 
irapd  Tfl  auX^  erwähnte  sitte :  ToTc  ^ttI  Odvarov  diraTOji^voic  Tf\y 
irappiicfav  jauTiiv  dbibouv,  djcie  Tpoq>f)c  Ka\  oivou  TrXripujOeki 
(auch  auf  derartige  wünsche  der  todescandidaten  läszt  sich  der  wolf 
ein:  Aes.  Halm  134.  Babr.  122)  Tpia  X^T€tV  d  ßouXovrai . .  mX 
Touc  a(n^  (civXQ)  &iatTU»|i^ouc  Otttip^toc  quXikouc  ibv6)Lia2:ov, 
ibc  TOtjTou  (pavepoüVTQC  (-T€c?)  Tf|v  Xoibopittv  (aus  VB). 
unbegreiflich  ist,  wie  man  bis  auf  Eberhard  (obs.  8.  11)  die  £abel 
ohne  anstosz  hat  lesen  und  übersetzen  können. 

Von  der  stark  verkürzten,  jetzt  vierzeiligen  fabel  73  findet  sich 
eine  breit  ausgeführte,  in  den  Aisopeia  nicht  mitgeteilte  fassung  bei 
NikepholroB  ChmAnos  irepl  ^^vxf\c  (hinter  Creuzers  Plotin  s.  1441, 
vgl.  zu  Cicero  de  nat.  d.  III  22  s.  603):  . .  itT^c  Ti  (ood.  toi)  ttci- 
cöfieOa,  ö  q)aav  ol  jLiu6oi  touc  {ktCvouc  ireirovO^var  oiSrot  T^p  . . 
t6v  \iiv  dXXov  xP<^vov  Icpol  to!c  6€otc  f^cav  . .  £iafiXouv  re  tjiöQ 
irdvra  Kcd  odhiv  f)v  oAtoTc  npäf^a  iiapoßXii6f|vai,  oCtc  KtiKVOi^ 
oOre  T^mrec  oOre  n  dXXo  oOMv  'öpviOutv  jyicXqibdv  t^voc  .  • 
X^CTOi  'AiröXXuivi  toütouc  imcniTflcai  Ti)c  liii  tö  Kita* 
pCciv  T^xvnc  •  •  iiretbfl  M  dwetpoKdXwc  wepl  t(&v  Moucu^ 
böctv  Cqcov  Ka)  KorexpiXiVTO  oAk    b^ovrt  T^dpm  xij&v  cuvi^Ouiv 

^*  hingehen  lassen  kann  man  wohl  ßoiJÜTr|C  für  ßoriXaTr^c  v.  3.  äppev€C 
Taöpoi  V.  1  ist  verdächtig;  Gitlbauer  conjiciert  »ipejieic,  die  form  ry)eMÜc 
iit  aber  nnbeseugt ;  möglich  wSre  ^p^fiac,  worauf  ich  schon  frSher  durch 
Yt6  gekommen  war,  oder  mit  leichterer  änderung  dTp€MdC  (dTp€^^c?  als 
adv  .  s.  Keller  ao.  8.  394):  vgl.  d.  sprw.  örp^juiac  ßoOc.  v.  6  öXXiuv  ^u' 
lUfJOiC  qpepOM^VT]  hat  Eberhard  ao.  s.  16  (Hoch  8.  31,  dapregen  Zachariae 
s.  33)  mit  recht  verdächtigt,  da  die  stiere  den  wagen  nicht  auf  den  schul- 
tern tragen ;  Gitlbaueis  Et*  für  iir  *  iet  mir  unverstttodlich:  oh  man  Babrios 
das  naohffeatellte  tn'  (fttr  iv*)  sutrauen  darf?  Tgl.  Härtung  su  96,  2. 

soflte  es  mehr  als  ein  zufälliges  zusammentreffen  sein,  wenn  es 
in  den  dem  Aphthonios  zugeschriebenen  fabeln  Furia  201  Halm  170 
heiszt:  öcrjv  toIc  kukvoici^  <pucic  ijiönv,  tocoOttiv  Iktivoic  irapdcxe 
TO  irpöTcpov? 
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d|yi€XficavT€C»  Ka\  bf|  Ka\  dkirep  Ynirot  xfiqmtUiv  direxeipouv" 
(▼gL  Y.  2  fimou  h*  dKoOcac  xp^MCTicavroc  usw.)*  ^vioOOa  .  • 
&TttvaicT/|cac  kot*  otIrTuiv  6  Zeöc  Ka\  ö(rric6dc  <t^>  tflc  tv*i^MT|C 
&iiXi|CTiqi  Tf)c  TC  fitfifjccujc  eiOOc  iiretpTC  koI  f)v  elxov  irdXat  ircpt 
t6  4^tv  eihcXetov  £v  öXfxtp  irovTdiraciv  äqpijpetTO.  ical  vOv  f|Mfv 
ckt  qKxivö^evot  oAMv  m^v  f|bd  . .  q>6€TTÖM€V0t»  T0€p6v  ti  oTov 
Kcd  Tpaxu  Kcd  dmiv^c,  i&cirep  tinrwv  dirofAifiriMct  (pujvf]c,  Teiqirjpia 
£n  cuiIovTCC  ToO  dpxaiou  irddouc  in  demselben  dialog,  der  wohl 
za  den  besseren  denkmBlem  byzantinischer  prosa  zBfalt,  findet  sieh 
mancherlei  sprichwOrtliehes ,  sowie  s.  1434  cÜe  aus  Dion  Chrjsosto- 
mos  SU  7.  LXXn  14  Aes.  Halm  105. 106)  bekannte  Csbel  yon 
der  enle  nnd  der  mistel,  welche  auch  Babxios  (BodL  114^  bei  Gitl- 
bauer  157:  Ton  der  schwalbe)  erzShlt  zu  haben  seheint. 

Zn  den  werten  des  znm  arbeitsdienst  gezwungenen  schlacht- 
fossee  f.  76, 18  cu  yap  jm'  dcp'  fmruiv  etc  tfvouc  ^eracnficac  |  it(a>c 
aSOic  Tttttov  4E  dvou  ^€  Troirjceic ;  vgl.  die  spriehwörfUche  redensart 
öq)  *  finruiv  in '  övovc  Zenob.  II  33  (Diogen.  Vind.  1 56)»  erklärt :  in\ 
Ttüv  dnd  TÄv  C6)LtV(jüV  id  dce^va  fiKÖvriuv,  und  dTiö  övuuv  iq> ' 
Itittouc  Diogen.  Vind.  I  56  oder  ujpouc*  ic  ittttouc  änö  ßpabucK€- 
X<I)V  öviüv  ebd.  III  100  (nach  Naucks  herstellung),  erklärt:  im  tujv 
dirö  piKpiIiv  eic  ^dloj  xwjpouviuüv. 

Fabel  79  erwartete  ich  nach  Lagarde  s.  31  in  den  pseudocle- 
mentinischen  bomilien  III  24  citiert  zu  finden,  die  worte  um  die  es 
sich  handelt  lauten:  iXmbi  ToO  fevecGai  ö  juf]  exei  cpuciv  Ktti  ö 
^X^i  TrpocaTToXAüouca*  es  kommt  also  dabei  auf  eine  ganz  flüchtige 
ähnlichkeit  mit  dem  bekannten  gemeinplatz  des  interpolierten  epi- 
mythions  heraus:  vgl.  auch  Bahr.  6,  17.  Eur.  Bakebai  399.  fr.  273. 
Meuandros  monost.  18.  Lukianos  Tragodopod.  9.  Plautus  Pseud.  685. 

F.  82:  der  fuchs  verspottet  den  löwen,  dasz  er  sich  durch  eine 
maus,  die  über  seine  mähne  gelaufen  war,  aus  seiner  ruhe  habe  auf- 
schrecken lassen,  der  löwe  antwortet: 

oöxl  TÖv  jJL\)v  .  .  tu  TraXaiLivain, 
b^boiKtt,  liT]  ^ou  Tf]v  bopfjv  Kvicii  qpevjTUJV 
KaKfjv  hk  fueXeiTiv  dir*  i^k  inc  öboö  ipißei.*^ 
für  den  leuten  vers  bietet  Suidas:  x«iTr|V  b*  ^ineXXe  Ttiv  i^X]}/ 
KttiaicxiJveiv.    Boissonade  und  Hertzberg  sehen  hier  wieder  eine 
spur  der  'doppelten  recension';  Hertzberg  meint  s.  208:  Wiederum 
kann  man  v.  8  in  der  lesart  des  A  gegenüber  Suidas  .  .  die  verstän- 
dig bessernde  band  des  dichters  .  .  nicht  verkennen  .  .  in  der  that 
ist  kein  recht  erheblicher  gegensatz  in  dem  bopdv  bQKVeiv  (kvi^CIv) 
und  dem  x^iTtlv  aicxOveiv ,  noch  ist  die  beschimpfung  des  löwen- 
baares  durch  die  maus  recht  motiviert  (V).  vielmehr  kommt  alles 

es  ist  wohl  ^TrixeipoOvTCC  zu  schreiben.  ^  die  verderbte  lesart 
des  Athoas  lag  bereits  den  von  Kberbard  citierten  paraphrasten  vor, 
wie  Aet.  Cor.  il8  «  H.  867  ^  röv  |iOv  ^(poßnOnv«  Tf|v  mucfjv 
666v  Kai  cuvf)d£iav  dvarp^nuj  (diroTp^nuf  Lessing),  was  selbst  Lessin^ 
XI  108  L.  mihi  beliriedigend  zu  erklären  yennocht  bat. 
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darauf  an,  dasz  der  löwe  die  unverscbümtbeit  des  tierchcns  straft .  ,\ 
und  demgumäsz  übersetzt  er  s.  39  'docb  soll  sie  frecb  nicht  über 
mich  den  weg  wagen.'  wie  man  das  aber  heraus-  oder  vielmehr 
bineininterpretieren  kann,  hat  Hertzberg  nicht  gezeigt,  ebensowenig 
wie  er  für  die  geschraubte  redensart  kck^v  ^€X^Tr|V  ttic  öboö  ipi- 
ßeiv  oder  die  angriechische  Wortstellung  dir*  i^k  ttic  öboö  beispiele 
beigebracht  hat.  der  athoischc  vers  ist  ganz  wertlos,  sein  erster  teil 
scheint  durch  einfache  buchstabenverderbnis ,  der  zweite  durch  ein- 
gedrungene glosseme  aus  der  tadellosen  fassung  des  Suidas  ent- 
standen zu  sein,  welcher  daher  auch  die  mehrzahl  der  kritiker  — 
die  neueren  hgg.  und  Bembardy  gr.  litt.  11^  748  —  den  vorzug  ge- 
geben hat.^  den  sinn  des  verses  hat  aber  nicht  nur  Hertzberg,  son- 
dern auch  Härtung  (der  über  die  lesart  s.  171  richtig  urteilt)  gänz- 
lich verkannt,  wenn  er  übersetzt:  ^nicht  ihren  bisz  ins  feil  und 
ihre  flucht  (!)  fürcht'  ich:  allein  sie  soll  mir  meine  mähne  nicht 
höhnen.'  KaiaicxOveiv  ist  wohl  kut'  euqprmic^öv  gesetzt  für  das 
kakemphaton  Kaiaxcleiv,  und  da  dies  ein  vielberufenes  zeichen  der 
furcht  ist*^,  so  ist  die  pointe:  'ich  fürchtete  die  maus  nicht,  sondern 
wüste  dasz  sie  selbst  vor  angst*  usw.  die  tiefsinnigen ,  schon  von 
Lachmann  athetierten  verse  des  epimythions  dpxÖM€VOV  öpTi  TÖ 
öpaCU  TÜJV  ußpitÖVTUJV,  I  KÖV  jilKpÖV  fj,  K{JUXU€  ^r]bk.  cuTX^PCi  I 
€UKaTa(ppövr|TOv  cauTÖv  elvai  xoic  qpauXoic  beruhen  also  auf 
einem  gröblichen  misverständnis;  die  fabel  ist  ein  echtes  Aicuiir€lOV 
tcXoiov,  wie  15.  .34.  42.  48  uam. 

Ob  fabel  87  zu  den  verkürzten  stücken  gehört  (Eberhard),  er- 
scheint mir  sehr  zweifelhaft;  auch  die  von  Babrios  unabhängige 
fassung  bei  Tzetzes  chil.  VIII  842  ff.  ist  nicht  breiter  angelegt, 
verdächtig  könnte  allenfalls  der  anfang  erscheinen:  kijüüv  Xorrtuöv 
d£  6pouc  dvacTTicac  |  dbiu)K€,  bdKvuJV  airröv  cl  KOTCiXrjcpei,  j  eh' 
aO  CTp(up€k  ^caiv€  KdcpiXei^^  tfiauuiv  —  wo  man  sich  von  dem  ver- 
halten des  hundes  freilich  keine  reehte  TorsteUang  wird'  machen 
können ;  für  v.  1  vgl.  69,  1  Od^vou  XaTiü6v  öacuTTÖÖiiv  dvacrrjcac 
Ki3uiv  ^Tr€CTT€v  (Eberhard,  ^biuiKCV  A).  einfach  und  klar  wird  das 
motiv  der  fabdl  wiedergegeben  in  dem  alten ,  schon  von  Sophokles 
(£r.  902)  gebrauchten  sprich worte  caiveic  bdicvouca  xal  kuuüv  Xai* 
GapTOC  €?  schoL  An  Bi.  1031  «-  Eust.  s.  1493,  32;  ähnlich  Zeno> 
biosIV  90  XViOapTOC  Ktiuiv*  6  npoccaivuiv  jui^v,  Xä6p<)i  ödxvuiv. 


^  die  entstehuD^  von  KaKr)V&€M€X€TT)V€ii€M€  ans  x<ttTiiv^€XXenpr- 

cmiv  ist  evident;  in  öboö  kontiti;  der  rest  von  |huox6?)uj  ,  einem  passen- 
den marpriiml^lossem  (vgl.  oben  zu  23,  3)  zu  KQTaicxüveiv ,  /n  suchen 
sein  (Ribbeck),  in  Tpißei  eine  falsche  erklärung  desselben  Wortes  oder 
Tpißou  —  d6o0.  M  Arittoph.  08.  Bu  »4.  Wo.  296.  Fr».  479. 
We.  627.  041.  FrL  175.  1176  (»>  ApostoUoB  IV  73).  Plnt  608.  Phaedrof 
fftl).  IV  18,  wo  es  den  hunden  bei  Jupiters  anblick  ebenso  geht  wie  hier 
der  maus.  so  Eberhard;   A  ibc  q^fXip.    für  Eberhards  ändemng 

spricht  auch  Tzetzes  ao.  ödKvovra  .  .  iv  q)iXY]^dTiuv  TpÖTTOic.  vorher 
ooDjSoiert  Oitlbaaer  aT^OTi  Tpaq>€lc:  was  aus  metrischen  und  sachlichen 
gründen  (Tgl.  die  mitgeloUten  spridiwSrter)  wieder  Töllig  imnidglioli  ist 
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ApostolioB-Arsenios  X  66a  Xif)OapToc  el*  ln\  -nwv  irpouvoji^vijuv, 
Kpvcpiufc  K  boncvövTuiv. 

Zum  sdilnss  aodi  einige  werte  ttber  die  vielbehaadelte  etelle 
95,  76  £P. ,  sn  der  bereits  Leipe.  stncUen  n  8*  216  eine  ▼ennntang 
mitgeteilt  (wurde,  der  facbs  sagt  dem  biisch:  tccd  vOv  ^kcTvoc  (der 
Idwe)  kXcIov  f\  cO  Ouiioihoi  |  Xiriv  dmcTov  irctpdcac  C€  xal  KoOcpnv,  | 
ßaciX^a  hi  cpna  rdv  Xukov  xaracniceiv.  v.  78  ist  der  überlieferte 
prooeleiiamaiicas  (mit  kllnong  des  a)  yOllig  nnrollssig.  die  mehr- 
sahl  der  Torgebraditea  emeadrttanen  bat  ihre  bedenken^;  am  anspre« 
ehendsten  yermatete  Hecker  (Philo!.  V  s.492)  und  spftter  MSchmidft 
Xtixov  hi  (ptici  ßaciXda  KoracTriceiv.  man  whrd  aber  mit  noch  leich- 
terer ftnderung  auskommen  können,  wenn  man  nach  v.  76  ein  kolon 
setzt  und  v.  77  und  78  nach  Streichung  von  (vgl.  112,  5)  ver- 
bindet: XiTiv  dmcTOV  neipdcac  ce  .  .  ßaciXfia  cpT]ci  usw.*®:  denn 
ßaciX^|ä  kann  nicht  beibehalten  werden,  da  der  dichter  den  vers  nie 
mit  tribrachi sehen  oder  proceleusmatischen  Wörtern  beginnt,  son- 
dern die  erste  silbe  des  tribrachys  stets  von  den  übrigen  trennt 
(Eberhard  praef.  s.  IV.  VII).  die  ionische  form  der  bei  Babrios  sehr 
seltenen  nomina  auf  -eOc'"  ist  überliefert  132  (131)  =  Vat.  1:^7,  24 
ouprieciv  (corr.  oupriecciv:  ,Knöll  ao.  s.  684)  und  musz  131  (130) 
—  Vat.  136, 1  vo^fia  (vo^da  V.)  des  verses  wegen  hergestellt  wer- 
den; analog  ist  in  A  überliefert  vfja  71,  1.®'  Babrios  ^beint  dem- 
nach, wie  die  gleichzeitigen  epiker  und  epigrammatnR:^^,  diesen 
formen  den  Vorzug  gegeben  zu  haben.  * 


ßaciXf)  Fix,  Laohmann;  aber  diese  von  den  alten  dramatikem 
nnd  lyiikeni  angewandte  form  ist  bei  den  Alextndrinern  nur  gans  rer- 

einzelt,  im  Zeitalter  des  Babrios  gar  nicht  nachweisbar  (Eberhard  obs. 

12).  Eberhard  gibt  drei  vorschlage:  (pr|cl  öuvdcTTiv,  q)r]civ  b* 
dvaKTa  (ob».  8.  11),  (f>r]Ci  hi  ßaciX^a:  der  erste  und  dritte  verstoszt 
aber  gegen  das  Lachmannscbe  gesetz  Uber  die  form  der  auflüsimgen, 
nnd  ansterdooi  bat  der  dichter  (p^cl  nie  an  den  versanfang  gestellt 
(während  es  sich  an  der  überlieferten  stelle  auch  13,  10.  60,  3.  103, 17. 
106,25.  110,4  findet),  die  synizese,  wozu  Bnchholz  seine  zuflucbt  nimt, 
ist  unbabrianisch.  das  asyndeton  bei  einem  erklärnn^ssatze  wie 

91,  5 — 8:  vgl.  Krüger  spr.  §  59,  1,  5.  "  in  A  findet  sich  anszer 
ßaciXeuc  (67,  6  uö.)  nur  ßaciX^uJC  (prooem.  II  1),  und  an  kritisch  ganz 
nnslehem  stellen  aXq»tT€Oct  (S9,  4)  and  BoctX£!c  (95,  66).  die  ver- 
wandte form  höXt^qc  seUng  Nauek  Philo!.  YI 407  in  f.  70,  6  vor  für  das 
überlieferte  iroXTdc  (mit  übersehenem  compendiam  =  TtöX€ic  täc);  die 
verse  6 — 9  gehören  aber  dem  epimythiendichter:  Eberlmrd  obs.  s.  7 
mitte,  Hoche  de  B.  fab.  s.  17.  19.  23.  auf  ßociXfta  Babr.  syll.  II  40,  3 
darf  man  sieh  nicht  bemfeo.  "  anüi.  Pal.  VII  66.  IX  186»  10.  624* 
655.  656  usw.  die  form  ßooXf^a  zb.  bei  Oppian  kyneg.  I  68.  anth.  Pal. 
IX  461,  4.  524,  1.  Lukianos  irepi  if\c  Cupinc  eeoö  20.  23.  [•  Ruther- 
fords ausgäbe  konnte  bei  dem  vorliegenden,  schon  im  herbste  v.  j.  ab- 
geschlossenen aufsatze  leider  noch  nicht  benutzt  werden,  in  der  auf- 
fassQttg  von  Tat.  164,  8  ff.  (wie  ron  11,  3:  vgl.  Leipz.  Studien  n  s.  184 
anm.  1)  bin  icht  wie  ich  jetzt  zu  meiner  ftrende  sehe,  im  wesentlichen 
mit  Sauppe  Oött.  gel.  ans.  1379  s.  1678  snsammengetroffen,  der  jedoch 

8  f.  keinerlei  iLndemag  Tomimt] 

Lbdpzio.  Otto  Cftuaius. 
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40. 

ZUB  ERKLÄRUNG  UND  KRITIK  DER  HOMERISCHEN 

GEDICHTE. 


I.  EmiGES  VON  HOMEBISCREN  ZAHLEN. 

1.  KHercher  sagt  in  seinem  trefflichen  aufsatze  'Homer  und  das 
Ithaka  der  Wirklichkeit*  im  Hermes  I  s.  274  anm.  1  folgendes :  'zu 
wünschen  wäre,  dasz  man  endlich  .  .  gewissen  zahlen  bei  Homer  nur 
poetische  bedeutung  beilegte.'  zu  diesen  'gewissen'  zahlen,  'die  mit 
der  Wirklichkeit  nichts  zu  schaffen  haben',  und  die  er  deshalb  auch 
'imaginäre'  zahlen  nennt,  rechnet  Hercher  in  erster  linie  die  z  w  a  n  z  i  g. 
er  opponiert  nachdrücklich  gegen  die  bemerkung  eines  neuern  er- 
klärers (Ameis)  zu  ß  212,  dasz  zwanzig  die  gewöhnliche  zahl  der 
rüderer  auf  Homerischen  fahrzeugen  sei,  die  nicht  zum  kriege,  son- 
dern für  die  reise  bestimmt  seien,  dasz  dieser  neuere  erklärer  auch 
nur  von  einer  poetischen  zahl  spricht,  hat  Hercher  in  der  eile 
tibersehen,  doch  meine  ich  dasz  in  der  that  weder  die  schiffe  mit 
zwanzig,  noch  die  gröszern  mit  flinfzig  rudern  erfunden  sind,  wenn 
unsere  dichter  jemanden  zu  schifte  fortschicken,  so  fällt  es  ihnen  gar 
nicht  ein  z^dem  zwecke  schiffe  anzuwenden,  die  in  Wirklichkeit 
nicht  existieren;  im  gegenteil,  sie  lehnen  sich  sorgfältig  an  die  Wirk- 
lichkeit an.  und  Homer  sollte  anders  verfahren  sein?  doch  ich  habe 
auch  einen  stricten  beweis  für  meine  behauptung.  i  322  sagt  Odys- 
seus  von  dem  knüttel  des  Kyklopen:  'wir  schätzten  ihn  so  grosz 
wie  den  mast  eines  zwanzigruderers'  usw.  hier  setzt  der  dich- 
ter, indem  er  seinen  beiden  so  sprechen  läszt,  eine  ganz  bestiounte 
grOssenvorstellong  bei  seinen  zuhörem  voraus,  es  wäre  lächerlich 
eine  mMKbestimmmig  yon  einem  fingierten  gegenstände  zu  nehmen, 
also  zwanzigmderer  sind  nicht  fingiert,  es  gab  deren  wirklich,  jeder 
Zuhörer  kannte  sie,  und  was  den  zwansigniderem  recht  ist,  das 
ist  den  ftLnfzigraderem  billig,  anch  sie  müssen  notwendigerweise 
existiert  haben. 

Die  zwanzigmderer  nun  begegnen  ausser  l  322  noch  A  309. 
ß  212.  b  669;  die  fünfzigruderer  finden  wir  namentlich  vor  Troja. 
so  sind  fünfzigruderer  die  schiffe  des  Philoktetes  nach  ß  719,  die  des 
Achilleus  nach  TT  170.  doch  auch  fUr  Nestors  schiffe  (B  602)  läszt 
sich  dasselbe  annehmen  nach  T  7,  wie  schon  Nitzsch  (anm.  I  s.  137) 
gesehen  hat.  in  der  Odyssee  nemlich  feiert  Nestor  ein  opfer  mit 
9  X  500  Pyliem.  dieselbe  anzahl  ergeben  die  90  schiffe  Nestors  in 
der  Iliasy  wenn  wir  auf  jedes  schiff  50  rüderer  rechnen,  dasz  diese 
Übereinstimmung  zwischen  Hias  und  Odyssee  keine  zufällige,  son- 
dern eine  beabsichtigte  ist,  liegt  auf  der  band,  dasz  aber  hier  der 
Ter&sser  von  t  7  es  war,  der  sich  mit  der  Dias  in  Übereinstimmung 
setzen  wollte,  habe  ich  im  Hermes  XVHI  s.  44  f.  wahrscheinlich  zu 
n^'tthen  gesucht. 
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Hat  aber  Ider  der  Verfasser  von  f  7  schon  den  schiffekatalog 
benutzt,  so  ist  es  doch  kaum  glaublich,  dasz  er  B  510  gelesen  hat, 
vfo  den  50  schiffen  der  Boioter  je  120  mann  gegeben  werden,  da  die 
schiffe  der  Boioter  zuerst  genannt  werden,  so  überträgt  der  leser 
oder  hörer  die  zahl  120  unwillkürlich  auch  auf  die  übrigen  schiffe, 
bis  B  719  bei  Philoktetes  schiffen  eine  andere  angäbe  gemacht  wird, 
so  hat  denn  auch  Thukydides  in  folge  dessen  (I  10)  den  durch- 
schnitt von  120  und  50  als  das  normale  angenommen,  das  kann  un- 
möglich richtig  sein,  nirgends  werden  bei  Homer  gröszere  schiffe 
als  von  50  ruderern  erwähnt ,  auszer  hier  bei  den  Boiotern.  wenn 
Achilleus,  wenn  Philoktetes,  wenn,  wie  wir  eben  sahen,  auch  Nestors 
schiffe  nur  fünfzig  mann  enthalten,  so  musz  diese  zahl  als  die  nor- 
male betrachtet  werden;  und  das  um  so  mehr,  da,  wie  ich  schon 
eagte,  der  Verfasser  von  f  7,  der  doch  der  zeit  des  schiffskatalogs 
noch  viel  näher  stand  als  Thukydides,  Nestors  schiffe  nur  zu  50 
mann  berechnete,  das  hätte  er  aber  nicht  gekonnt,  wenn  er  B  510 
schon  an  seiner  stelle  gefunden  hätte,  wo  Thukydides  den  vers  fand 
und  wo  wir  ihn  finden,  es  folgt  daher  für  mich  ganz  unzweifelhaft 
aus  der  berechnung  der  Pylier  in  "f7,  dasz  B510  und  somit 
auch  die  vorhergehenden  verse  von  494  an  erst  nach  der 
entstehung  von  f  7,  also  sagen  wir  kurz,  des  dritten  buchs  der 
Odyssee  in  die  Ilias  eingefügt  worden  sind. 

Diese  Vermutung  wird  noch  gewisser,  wenn  wir  finden  dasz 
auch  des  Odysseus  schiffe  zu  rund  50  mann  angesetzt  werden.  Odys- 
seus,  der  ursprünglich  12  schiffe  nach  Troja  geführt  hatte  (B  637. 
l  159),  verlor  bekanntlich  bei  den  Laistrygonen  alle  bis  auf  ein  ein- 
ziges, in  diesem  befinden  sich  nach  k  208  noch  44  geführten,  nun 
hat  Odysseus  gerade  mit  seinem  schiffe  (i  173)  das  Kyklopenaben- 
teuer  bestanden  und  dabei  6  gefährten  eingebüszt.  das  macht  also 
ebenfalls  50  mann,  rechnet  man  noch  Odysseus  und  Eurylochos 
hinzu,  so  erhält  man  K  208  dieselben  52  mann  wie  auf  dem  Phaiaken- 
schiffe  (6  35),  welches  den  Odysseus  heimf&hrt.* 

2.  Wie  eine  zahl  in  6inem  falle  der  wirkliehkeit  entsprechen, 
in  dem  andern  aufs  geratewohl  genommen  sein  kann,  werde  ich  jetst 
an  der  neun  zahl  ausftlhren. 

Wenn  die  pfeile  des  gottes  (A  53)  gerade  neun  tage  fliegen, 
9  kerolde  die  Achaier  (B  96),  9  kampfrichter  die  Phaiaken  (8  258) 
ordnen,  Bellerophontee  9  tajge  (Z  174)  bewirtet,  Phoinix  9  nächte 
bewacht  (I  474)  wird,  wenn  die  götter  9  tage  an  der  schiffsmauer 
(M  26)  zerst($ren,  so  sind  das  natflrlich  gerade  so  ^imaginäre'  zahlen, 
als  wenn  die  zahl  der  Musen  (uj  60)  oder  die  aahl  der  jähre  des 
troiaehen  kriegee  (B  ld4.  296  nö.)  auf  nenn  angegeben  wird. 

*  man  hüte  sich  hierher  noch  i  60  zu  ziehen,  denn  wenn  es  dort 
heiszt;  ?5  b'  dqp'  ^köctt^c  vtiöc  ^uKVT'miöec  ^Talpoi  dj\ov9*,  so  zeigt 
schon  das  ^Taipoi  deutlich  an,  dasz  das  schiff  des  Odjsseas  ausge- 
scUoeseo  ist.  wie  konnte  es  auch  enden  sein,  wo  er  selbit  (t  48) 
immer  Ton  dem  thdrichten  beginnen  abgemabiit  bat? 
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Wenn  dagegen  Priamos  (Q  664)  9  tage  frist  fttr  die  totenUage 
fordert»  die  binmilischen  selbst  9  tage  die  Niobiden  liegen  laBsen 
und  am  sehnten  begraben  (fi  610) ,  Aohillens  die  leidhe  Hektors 
9  tage  (vgl.  Q  107  mit  413)  um  des  Putroklos  grabmal  schleift,  so 
sehe  ich  darin  keine  imaginftre  zahl,  sondern  eine  spnr  uralten 
branohs  im  grieehisohen  volke.  wer  möchte  anch  dem  scholiasten 
an  Q  664  beistimmen,  wenn  er  sn  der  Zeitangabe  bemerkt:  q>iXo- 
nevOic  Tap  t6  ßdpßapov?  dass  aach  in  historisdier  seit  die  schaa- 
stellnng  des  toten  Ubiger  als  bis  zom  dritten  tage  ausgedehnt  wurde» 
darüber  vgl.  EFHermann  priTataltertQmer'  s.  866.  gans  mit  recht 
erkürt  daher  (Faesi-)Kay8er  zn  ui  63  in  diesem  Mi»  die  neonsahl 
der  tage  für  £e  gebrftaeUiche,  welche  auch  in  den  {vma,  saenm 
moemdiaU  mdMönB, 

Wenn  nun  an  der  letztgenannten  stelle  (u)  63)  Agamemnon  be- 
richtet, man  habe  den  Peleiden  17  tage  beklagt  und  ihn  am  achtr 
zehnten  yerbrannt,  so  ist  das  eine  offenbare  erfindung,  deren  veran- 
lassung auf  der  hand  liegt,  der  dichter  will  mit  dieser  Verdoppelung 
der  klagefrist  andeuten,  wie  sehr  man  den  Verlust  des  göttersohnes 
zu  würdigen  gewust  habe. 

Eine  ähnliche  Steigerung  von  9  zu  17  bietet  C  279.  der  gött- 
liche dulder  Odvsseus  hat  vieles  enluklet  auf  dem  meere,  er  hat 
zweimal  D  tage  auf  dem  feuchten  eleiuent  als  schiffbrüchiger  zuge- 
bracht (x]  253.  fi  447)';  aber  welch  eine  übermenschliche  kraft  der 
göttliche  Odysseus  besasz,  dessen  werden  wir  doch  erst  recht  inne, 
wenn  wir  erfahren  dasz  er  17  tage  ohne  zu  schlafen  das  Steuer  seines 
fioszes  lenkte,  so  weisz  der  dichter  durch  Steigerung  des  gewöhn- 
lichen maszes  in  uns  staunen  und  bewunderung  zu  erregen. 

Ganz  gleiche  bewandtnis  hat  es  mit  9  110  ff.  gewöhnlich  heiszt 
es  (H  101.  0  266)  dasz  sich  neun  fürsten  zum  kämpfe  melden,  bei 
dem  wunderbaren  volke  der  Phaiaken  dagegen  reicht  diese  zahl 
nicht  aus.  dort  melden  sich  17  Jünglinge  zu  kampfspielen  auf  die 
aufforderung  des  Alkinoos,  und  Odysseus  ist  der  achtzehnte. 

Nicht  anders  steht  es  mit  TT  783.  dort  heiszt  es,  dasz  Patroklos 
dreimal  anstürmte  und  jedesmal  9  mUnner  tötete,  das  will  weiter 
nichts  besagen,  als  dasz  Patroklos  vor  seinem  tode  eine  wunder- 
gleicbe  tapferkeit  entwickelte,  eine  tapferkeit  die  dreimal  grüszer 
als  die  der  beiden  sonst  war.  man  vergleiche  TT  692.  dort  beginnt 
der  dichter:  ^v8a  Tiva  TTpOuTOV,  liva  b*  uciaiov  dHevctpi^ac, 
TTaTpÖKXeic  usw.  und  führt  dann  9  namen  gefallener  auf.  ganz 
ebenso  geschieht  es  A  299  bei  Eektor. ' 


*  auch  die  Seereise  k  27  danert  9  tage;  ferner  treibt  er  auch  in  der 
erdichteten  erzählung  E  314  9  tnpe  auf  dem  meere  als  schiffbrüchiger 
nmher.  '  welche  dimensionen  diese  zahleiispieleroi  in  den  Horaeri- 
scheu  gedichteu  hat,  ersieht  man  aus  fulgeudem  beispiel:  der  pseudo- 
KMtorlde  führt  vor  dem  troiicben  kriege  nenn  ranbsttge  (E  280),  kimpft 
dann  neun  jähre  vor  Troja  (840),  fKhrt  wieder  mit  neon  ichiffen  (148) 
ans  und  treibt  scbiieislich  neoa  tage  (314)  «of  dem  meere. 
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3.  Hieran  schliesze  ich  noch  eine  stelle,  aus  welcher  hervorgeht, 
wie  fest  ursprünglich  Tielleicht  willkürlich  gewählte  zahlen  im  geiste 
der  sftnger  hafteten,  auf  der  siegeninsel  finden  Odysseus  imd  die 
seinen  reiche  heute  (i  169):  vf^ec  jit^v  ^oi  ^ttovto  buuj^eica,  ic  bk 
ixocnriv  ^vv^a  XdtXttVOV  ottec*  ^ol  bk  biK '  iHeXov  oTiu.  das  sind 
im  ganzen  118  ziegen«  gerade  so  viel  beträgt  n  247  die  zahl  der 
freier  mit  ihren  dienern,  es  kann  nach  meiner  meinung  gar  keinem 
zweifei  unterliegen,  dasz  diese  Übereinstimmung  in  der  zahl  eine 
beabsichtigte  ist.  die  ziegenjagd  erscheint  durch  diese  zahlengleich» 
heit  als  eine  symbolieehe  Vorbedeutung  des  freiermordes.  dasz  diese 
beziehung  von  6inem  und  demselben  dichter  geschaffen  sei,  erscheint 
mir  deshalb  als  zweifelhaft,  weil  der  Verfasser  der  stelle  in  ir  sichtlich 
grosse  mühe  gehabt  hat  die  zahl  118  heranszabekommen,  die  sich 
dem  Verfasser  von  1 159  f.  ganz  von  selbst  ergab,  man  erwäge: 
in  1 169  hat  Odysseus  wie  B  637  zwölf  schiffe,  jedes  erhält  9  siegen, 
er  selbst  10.  in  w  dagegen  stammen  ans  DuHchion  52  freier,  die 
merkwürdig  genug  gerade  6  diener  haben,  ^  vorzog  der  den  an- 
dern freiem  nicht  zu  teil  wird;  aus  Same  sind  24  msnn,  aus  Zakyn-» 
thos  20  jUngUnge,  ans  Ithake  12  der  allerbesten;  und  bei  ihnen  sind 
Medon,  Phemios  und,  um  die  zahl  voll  zu  madien,  zwei  zerleger, 
idi  bin  daher  der  ansieht,  dasz  der  Verfasser  der  stelle  in  ir 
die  ziegenjagd  vorfand  und  auf  seine  weise  symbolisch 
deutete. 

Woblau«    Albbrt  Gbmoll. 


41. 

Zü  THE00NI8. 


Im  folgenden  gebe  ich  die  nachvergleichung,  die  ich  von  dem 
YaticanuB  63  (N)  angestellt  und  in  diesen  jahrb.  1882  s.  447  ver- 
q[»roohen  habe,  der  codex,  einer  der  relativ  besten  der  dritten  dasse^ 
.  gshiirt  zn  denen  die  in  Paris  waren,  ist,  wie  Bekker  richtig  bemerkt, 
*scriptnra  minuta  et  eleganti'  und  sehr  leicht  zn  verglichen,  wie 
alle  codieea  hat  er  seine  fehler  in  aooenten  (crfiac,  cpGyra«  dbi&v, 
KCtvoc  T*>  ö%uiv  T^,  in  Spiritus  (dvbdvui,  dXitpöv,  ^j^ifieva,  fiMOc), 
in  der  elision  (KOpye  fEoc,  icXaiouctv  oöb*).  constant  acoentuiert 
wird  wie  im  Yat.  916  ofii^  K€V,  Acr^  C€,  flrdv  tot»  oSri  Tivo.  das 
V  iqpcXx.  steht  gleichfrdls  wie  im  Vat  915  in  der  regel  nur  vor 
vocden  und  wo  es  position  bildet«  enditicae  sind  nicht  selten  juiev 
und  bc 

T.  63  kolon  nach  dXXot,  ebenso  56  nach  iröXtv  124  iidv- 
Tuiv  —  wdv*      139  iOA^civ  —  ie<Xt|av      162  TiTveioi  — 

TivCTca      228  vöov  «—  ßiov      236  dXuicoM^vr)  £vQ  257 

wiXX^     269—70  irfvTTi  —  TrdvTTi     329  IXev  —  I  a  sec.  368 

•  wo  durch  —  geschieden  ist,  ^eht  liekkers  collation  voran,  das 
eine  und  andere  hat  B.  vielleicht  absichtlich  übergangen. 
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exbövai  —  u  corr.  in  ö  375  b'  eO  —  €u  379  cuj(ppoc\JVTiv  — 
-VT]  396  !0€Ta  —  lOei'a  443  unten  KaKOiciv  —  KaKOici  446 
keine  interpunction  463  out€  toi  —  OUT^  Ti  483  ^'pöwv  — 
Ipbujv  (508  epEuj.  955  ^pbovTi.  982.  991  Ipbuüv)  487  ci)  • 
€x€  sine  intervallo  —  cum  intervallo  post  cu  b€  552  brjiiuv  — 
briiuuv  572  unten  dTieipTiTOi  604  ict  vöv  —  lavöv  609 
fitvCTai  —  T  a  sec.  658  imi  ici*  —  inex  Ict'  687  Ictiv  — 
Icji  689—90  ö  Ti  —  öie  711  fiXuOev  —  fjXeev  732  nach 
cpiXov  kolon,  ebenso  nach  Ipfa  735  Ticai  —  Ticai  749  fehlt 
dvrip  760  dp8pajcai  —  w  corr.  in  ib  809  K*  ^Ti  —  K€  Ti  859 
f\v  ii  TI  floi  TToO^v  894  ibc  bf)  KuipeXi^uJv  —  ibc  KuqieXXiZuJV 
899  nach  ^pTMaia  kolon  901  ^CTiv  ö  ju^v  X^^pov,  6  b'  öfjieivöv 
X*  —  fcTiv  6  )Li^v  X- »  TÖb'  Äjieivov  t'     918  outtituxiIiv  —  öum- 

935—36  icoi.  eiKOuciv  955  tijuv  T€  —  TÖv  t€  967  ndv- 
TiüC  —  ndvTiüV  988  nach  Xdßpiuc  kolon  999  dvtfiT^i  — 
dvutiTOi  1037  ävbpd  toi  £ct'  1058  iixo\  |üif|V  d^t  TrepiicTioct 
—  l^ox  lac.  djiupi  ii€|>ticn3oci  1095  i^oi  fe  —  I|lioit€ 
1096  nach  ^pbeiv  kolon.  unten  TaOO '  1211  b^vvoSe  —  b  *  ivyaU 
a  sec.  142.  193.  657  wftre  die  genauere  fassimg:  in  marg,  TP« 
6eoi  ö*  ^Kdc  —  Vbihv ,  sup.  elbwc  —  i^fovv  XunoO  sup.  rubro  a 
sec.  in  meinen  add.  habe  ich  zu  III  nachzutragen:  131 — 142. 
213—218.  895—900.  945-948.  1081—1086.  1103—1106.  1129 
—1132.  1155^11G0.  1183—1186. 

Die  falschen  litterarischen  angaben ,  die  sich  noch  in  der  tertia 
der  Bergkschen  poetae  lyrici  im  Theognis  fanden,  sind  jetzt  zu  einem 
guten  teil  berichtigt,  alle  nicht,  ungefähr  30  stellen  eorfordem  noch 
eine  berichtigung.  ich  erlaube  mir  dieselben  der  reihe  naeh  hier  an- 
znltthren,  damit  nicht  dinge,  die  man  bereits  bei  Yinetos  und  Game* 
rarius  liest,  fortwährend  Tonebne  nnd  Neander  oder  gar  Bronck, 
Bekker,  Hermann ,  Hartong  zngeschrieben  werden. 

44  boic4  Cam.  101  mhäc  c'  nt  A  Cam.  119  i  sec 
Bekkemm  dvcx€T6C|  dvcxeToc  primuB  Garn.  127  iror"  iahpxoy 
Cam.  in  tezta,  in  notia  iroi*  ic  (bptov  et  irox*  Ic  t&vtov  nt  Bninck 

219  jM|biv  nt  A  Cam.     266 Bekker  in I ^p^ixo,  inllipATO 
804  f&kijiC  CiispinuB     340  fjy  • .  irfxot  Garn.     366  Bekker  v6oV| 
non  vöip     637—38  oöb*  —  oöb£  Cam.     663  kcXcMou  Cam« 
689  Koncd^c  Cam.      608  nt  Härtung  interpnnzit  iam  Cam.  628 
Härtung  ixiyt}  eom  Tomebo      666  Cam.  Ti^nc  nt  A      667  ota  . 
irdpot6€v,  quod  8toll  in  anthologiam  enam  recepit,  propoanit  etiam 
HSchneidewin     703  dib€u»  nt  A  Tnmebna     716  Ict  Vinetne,  in 
teztn  iam  Hertel      770  interpunxit  poet  dbe(n  iam  Cam.  796 
dXXoc  Tof  ce  iam  Orelli.  dXXoc  xfc  C€  Cam.     891  dvoXK€if|C  Bekker 
in  I,  dvaXK(i)C  in  n      1006»ji€vr)  Garn.      1088  iv  ljiio\  fvcuMq 
Cam.      1068  Cam.  in  textf  ^|yio)  lac.  d^q)l7T€plKTuoct ,  in  notis 
Tifii^v.  Bmnck  Ktti  ^^iv  djicpiTTCpiKTioci ,  Bekker  Ka\  d^up-cw 

1093  TWiteiNW  nt  0  Cam.     1129—32  primus  diremit  Bekker 

1136  OöXu^TTÖvb'  Garn.      1167—58  primus  huc  inserendoB 
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censuit  Vinetus,  quem  secutus  est  Cam.  1194Tiv€Tai,  1226  fwou 
iam  Cam.  1287  Bekker  in  II  q)€\JTOVTd  ^ic,  in  I  in  notis:  «fortasse 
7T€p»  1323  Ku7TpoT€V€C  Bekker  in  I,  KunpOT^vri  in  II  1327 
Orelli  coni.  olim  c'  aivu)V,  postea  id  improbans  c'  airOuv  1333 
— 34  coniunxerat  cum  praegressis  iam  Welcker  1350  ^He^dvTiv 
Orelli  postea  reiecit ,  Baiteri  emendationem  ^£€(pdtviiv  praeferens. 
Stuttoart.  Ch&istopb  Zieqlsb. 


42. 

DAS  THBONFOLGEBEGHT 
BEB  SPARTANISCHEN  KBONPBINZENSOHNB. 

zu  BEBODOTOS  VII  3. 


Nach  der  gewöhnlichen  ansieht  gieng  in  Sparta  das  königtum 
durch  erbfolge  nicht  unbedingt  auf  den  erstgeborenen ,  sondern  auf 
denjenigen  söhn  über,  der  zuerst  während  der  regierung  des 
Vaters  geboren  war  (SchÖmann  gr.  alt.  I'  s.  233).  wäre  diese  an- 
sieht richtig,  80  müste  man  sich  wundem  dasz  ein  verständiges  volk 
ein  BO  mverstSndiges  gesetz  haben  und  Jahrhunderte  lang  festhalten 
konnte :  denn  eine  solche  einrichtung  hfttte  nicht  selten  zu  Unsicher- 
heit in  der  thzonfolge,  zu  zerwür&issen  in  den  königlichen  familien 
und  zu  bttigerzwisten  fUhren  müssen,  es  kann  aber  nicht  schwer 
halten  nachzuweisen»  dasz  eine  solche  bevorzugung  jttngerer ,  viel- 
leicht minorenner  söhne  vor  älteren^  vielleicht  minorennen  derselben 
eitern  in  Sparta  niemals  bestanden  hat.  SchÖmann  beruft  sich  allein 
auf  Herodotos  VII  d»  nnd  auch  andere  gelehrte  haben  kein  zweites 
eitat  beizubringen  vermocht;  HStein  bemerkt  zu  jener  stelle  aus- 
drllcklich  *von  dem  spartanischen  brauche  ist  sonst  nichts  bekannt*' 
es  kommt  also  alles  darauf  an  ob  die  in  rede  stehenden  worte  Hero- 
dots  (^iTci  fe  m\  iy  Cn&fmji  ^(pr\  6  AimdpnToc  uttotiM^cvoc  o6tui 
vo|iK€€6aiy  i^v  ol  filv  TrpOTCTovÖTCc  £uici  irplv  fi  t6v  icaT^pa  c(p^uiv 
paciXcCcat,  6  M  ßaciXcuovTt  öipttovoc  dTnT^vnraif  ToOimtevo- 
M^ou  Tf|v  fichcStv  Tf|c  ßociXf)inc  tivccOai)  als  echt  angesehen  wer^ 
den  dtiz&n,  nnd  diese  frage  ist  nnbedenklieh  in  ^meinen. 

Der  Zusammenhang  ist  folgender,  könig  Dareios,  Hystaspes 
söhn,  will  ehien  ieidzag  gegen  Aegypten  nntemehmen  mid  mnss 
deshalb  filr  die  seit  seiner  abwesenheit  einen  regenten  ernennen« 
das  nächste  «nrecht  anf  die  regentsohalt  hat  deijenige  prinz,  der 
dem  throne  am  nächsten  sieht,  der  kronprinz;  mithin  entscheidet 
die  emennnng  zum  regenten  zugleich  ttber  die  thronfolge.  dasz  die 
kröne  wie  unter  Kyros  so  auch  jetzf  erblich  tm  nach  dem  rechte  der 
männlichen  erstgeburt,  galt  als  selbstverständliche  Voraussetzung; 
dennoch  aber  war  unter  den  söhnen  des  Dareios  streit  über  die  nach- 
folge, der  könig  lebte  in  zweiter  ehe;  in  der  ersten,  mit  einer  toch- 
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ter  des  Gobiyas,  hatte  er  vor  seiner  thronbesteigang  drei  sdhne  ge- 
zeugt, Ton  welohen  Artabaianes  der  ftlteste  war;  aus  der  zweiten, 
mit  Atossa,  der  toohter  des  Eyros,  die  er  nach  seiner  thronbesteigimg 
geheiratet,  atammten  vier  aOhne,  Ton  denen  Xerzes  der  älteste  war, 
Artabaaanes  und  Xerzes  stritten  um  die  regentaohaft  und  nadhfolge, 
ersterer  atfttzte  sioli  anf  das,  wie  er  sagte,  ttberall  anei^annte  reäit 
der  erotgebnrt,  Xerzes  beanspraöhte  ein  vonecht  als  söhn  dar  Atossa 
und  enksl  des  Kjrros.  fttr  Xerzes  war  seine  mutter,  und  da  sie  den  . 
kCnig  beherschte  (€lx€  t6  iräv  Kpdroc),  war  aoch  Dareios  nicht  ab- 
geneigt ihr  zu  willen  za  sein ;  aber  er  sOgerte  mit  der  entscheidnng, , 
offenbar  weil  ihm  ein  dem  yolke  einlenchtender  rechts- 
grund  fttr  die  beyorzugang  des  Xerzes  fehlte,  in  dieser 
rerl^genheit  erschien  Demaratos,  nnd  was  bisher  eine  intrigue  ge- 
wesen war,  erhob  er  zn  einer  rechtsfrage.  seine  deduction  hatte, 
wenn  wir  die  bei  Herodotos  fehlenden  mittelglieder  ergSnzen,  ohne 
zweifei  folgenden  inhalt:  in  einer  erbmonardiie  gebt  die  fUügkeit 
und  CT.  daa  recht  den  thron  zn  besteigen  ipsa  prooreatioBe  vom  vater 
anf  den  söhn  ttber  als  ansflusz  seiner  sonverlnen  person;  wer  aber 
weder  einen  thron  inne  hat  noch  ein  recht  anf  denselben  beaitsti 
kann  solches  auch  nicht  procreando  vererben,  soll  also  Artabaiaaee 
kronprinz  sdn,  so  gehört  dazu  eine  eigne  staatsrechtliche  stipulation : 
denn  durch  seine  geburt  hat  er  nur  die  qualitftt  die  sein  vater  da- 
mals hatte,  dh.  die  eines  IbiuiTTic.  Xerzes  dagegen  ist  geboren  als 
söhn  eines  königs  und  eo  ipso  thronf&hig,  dazu  als  ftltester  auch 
thronberechtigt,  gegen  diese  deduetion  liesz  sieh  nach  meiner  an- 
sieht nichts  stichhaltiges  einwenden,  und  Dareios  war  ganz  im  rechte, 
wenn  er  sie  acceptierte  und  Xerxes  zum  Stellvertreter  und  nachfolger 
ernannte,  die  berufung  auf  Sparta  war  hier  ganz  überflüssig,  und 
sie  hätte  überdies  zwei  ganz  verschiedene  dinge  vermischt,  nemlich 
das  angeborene  recht  der  prinzen  in  einer  erbmonarchie  und  die  be- 
filhigung  der  söhne  eines  ibituTric.  . 

Die  entscheidnng  des  Dareios,  des  Stifters  einer  neuen  dynastie, 
muste  ohne  zweifei  für  sein  haus  staatsrechtliche  geltung  haben, 
und  hätte  er  die  angeblich  spartanische  erbfolgeordnung  als  richtig 
anerkannt,  so  hlitte  auch  in  Persien  später  danach  verfahren  werden 
müssen,  das  geschah  aber  keineswegs. 

Achtzig  jähre  später  bewarben  sich  zwei  söhne  des  königs 
Dareios  Nothos  um  die  nachfolge,  Artaxerxes  Mnemon  und  Kyros; 
die  mutter  beider,  Parysatis,  war  fttr  Kyros  und  glaubte  sich  auf 
Demaratos  berufen  zu  können,  weil  der  ältere,  Artaxerxes,  ein  kron- 
prinzenkind,  Kyros  ein  königskind  sei  (Plut.  Artax.  2).  Dareios 
Nothos  entschied  aber  für  Artaxerxes  und  mit  vollem  rechte :  denn 
dieser  war  nicht  als  söhn  emes  ibiiuTric,  sondern  als  der  eines  legi- 
timen kronprinzcn  geboren  und  hatte  deshalb  ein  angeborenes  (ge- 
nauer ein  angezeugtes)  erbrecht. 

Wesel.  Gustav  Hbidtmamn. 
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43. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE  DES  S0KEATE8. 
(fortsetzung  von  Jahrgang  1882  a.  747— 7&0.) 


35^  TaOro  t^Pi  ^  Svbpec  'AOnvaToi,  oötc  ufi&c  XP4  irotdv 
Toöc  öoteoOvTOC  Kol  6tioöv  elvaiy  o(it',  &v  f||idc  iroui^iv,  <^iilc 
tenp^irctv  usw.  die  riebtige  siif&usiiiig  des  an  dieeer  stelle 
hiagl  mit  der  entseheidiing  darüber,  ob  man  mit  Cron  nnd  Heimann 
die  mrbondliobe.lesarft  ooT€  i&m&c  beibehalten  oder  mit  BcUer, 
StaUbsomi  Lndwig,  Woblrab,  Sehens  na.  in  oSrc  fififtc  Sadecn 
eoUe,  meines  ersehtens  anfo  engste  sosammen.  wer  oder,  si  die 
idaeet»  T*  hi^r  ^  'wenigstens  nnn'  erkürt  (so  FWMOnsoh^  in 
jabrb.  1865  s,  477)  oder  gar  mit  ^also*  ttbersetst  (Sdbleiennaober), 
der  wird  begreiflicher  weise  anf  oOt€  ^flAc  gsAlbrt  aber  ist  denn 
jene  deolung  des  T<^  richtig?  ich  glaabe  ee  nicht  nnd  stimme  aneh 
nicht  mit  der  anffiMSoag  von  Cron  (jabrb.  1866  s«  126)  flbmin, 
eondem  finde  in  dem  satee  mit  Tdp  ^nemlich')  den  grnnd  odsr 
richtiger  die  erklSrnng  Ar  den  vonafgehenden  gedenken  ot 
l|ioi  boKoCctv  cdcxtiviiv  iröX€i  TrepiAirreiv,  Aa*  av  Tiva  uew. 
Sokrates  findet  es  natOrlieh  nnd  begreiflich,  dass  fremde,  wenn  sie 
in  Athen  sogar  mfinner  ▼<»  ansehen  (bOKoOvrdc  Tt  clvai)  sich  so 
kläglich  gebSrden  sehen,  geringschätzig  über  den  Staat  nrteüen. 
statt  nnn  begründend  fnrtsnlhhren:  *denn  eo  etwas  ist  ja  auch 
in  der  that  höchst  schmählich  nnd  schimpflich,  sowohl  für  die  welche 
die  scenen  aniftthren,  als  für  die  welche  sie  dulden',  sagt  8okrates 
erklärend:  derlei  (raCra  —  TomOra)  dürft  ihr  nemlich  weder 
thun,  die  ihr  irgendwie  in  ansehen  steht  (touc  bOKoOvrac  Kol 
6tiouv  cTvai),  noch  dürft  ihres  dulden,  sondern yielmehr den,  der 
durch  solche  jammerscenen  den  staat  lächerlich  macht,  weit  eher 
verurteilen  als  den  der  sich  ruhig  verhält.'  es  ist  also  kein  grund 
die  besser  beglaubigte  lesart  oüie  u^ioic  zu  verlassen,  die  tiaupt- 
antilhese  ruht,  während  das  erste  u^dc  tonlos  ist,  auf  den  beiden 
verben  TTOieiV  und  ^TTiTp^7T€lV ,  und  dazu  kommt  eine  zweite,  secun- 
däre  der  pronomina  T\ße\C  —  u^äc  im  zweiten  gliede.  auch  hätte 
doch  wohl,  wenn  von  vorn  herein  der  hauptgegensatz  auf  fmäc 
und  u^äc  liegen  sollte,  Piaton  (wie  35*^)  geschrieben  ou9'  u^äc, 
av  r]ßiic  7T0iüjji€V,  ^mTp^7T€iv,  anstatt  oÖT*,  öv  f]|i€ic  tt.,  u^ctc 
^TTiTp^rreiv.  endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz  die  anrede  (b  dv- 
öpec  *A0Tivaioi  keineswegs  lediglich  auf  die  richter  geht  (vgl.  28*^. 
32''  uaw.),  wenn  auch  im  zweiten  satzgliede  vorzugsweise  auf  die 
heliasteneigenschaft  bezug  genommen  wird. 

35''  TO  ji^v  /if]  dTavaKieiv,  \b  övbpec  'A9iivaioi,  im  Touiqj 
Tuj  T€T0v6ti  usw.  man  vermiszt  ungern  (umgekehrt  wie  38  ^  54'* 
<pr|C0uci  Tctp  coqpov  clvai)  das  subject  zu  dem  inf.  dtdvaK- 

Telv,  während  anderseits  das  dem  ßiv  entsprechende  bi  fehlt,  denn 
das  36^  folgende  Tl^äTal      oOv  fioi  ö  dvqp  Baydrou  wird  doch 
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wohl  dem  ▼{»niifgeheiideii  M^Xi^tOv  |iiv  oSv  \  .  iiron^qicuTCi  eor» 
respondiereiL  sollte  alao  vielleicbt  |i€  ftlr  ^^v  ni  setzen  sein?  den 
omgekehrteB  fidl  lumt  Hennimi  39*  an:  oi6|icvot  |ilv  dnoXXdSe- 
c6ai  (wo  Mlieb  andere  das  in  den  besten  hss.  überlieferte  fi€  gans 
tilgen  oder  mit  Winckelmann  Tor  ol6|i€VOi  setsen). 

86*  od  4N^f|v  (vurf€  oirnu  irap*  AXCtov  &€C0ai,  dXXd 
iropd  iroXii.  über  den  sinn  dieser  stdle  kann  kein  sweiftl  ob* 
walten,  woU  aber  Aber  die  constmction  nnd  den  sprachliehen  ana* 
dniok.  wihrend  Cron  mit  Viger  s.  646  meint:  *das  sabj.  za  ice- 
c6ai  ist  ans  tAv  t^TOV^  dpl6^dv  xa  entnehmen',  nimi  Lndwig 
mit  recht  t6  T€TOvdc  toOto  ab  snbjeci  an.  eine  befriedigende  er* 
klimng  des  ansdracks  iropd  iroXö  kann  man  es  aber  silier  nicht 
nennen,  wenn  Yiger  ao.  sagt:  *ftafA  fi6k&  icnv  idem  est  qood 
myUum  abet^  und  fibersetit:  'neo  enim  sane  putaTeram  tantn- 
lom,  aed  longo  plnrimnm  discriminis  ftitnmm'  (nempe  in 
sententiarom  nnmero).  auch  Lndwig  erklirt  den  sprachllehen  ana- 
dmck  nicht,  das  ziemlich  hftnfige  icop*  AMtov  oder  Tiapd  ^iKpöv 
heiszt  eigentlich  'an  wenigem  vorbei,  hart  Torbei*  dh.  knapp,  wenig 
üshlt,  kamn  imd  beinahe,  zb.  irap*  6X(tov  bt^q>€UTOV  Thok.  TII 71, 
nap'  dXitov  dtTT^cputcc  dXeOpov  Eor.  Iph.  T.  871.  so  also  auch 
hier:  dasz  es,  t6  t^TOVÖc  toOto  dh.  meine  Temrieilang ,  (nnr)  so 
knapp,  mit  genanernot,  erfolgen  werde/  als  gegensatz  dazu 
steht  nun  hier  TTOpd  ttoXu,  dh.,  da  von  dem  Stimmenverhältnis  die 
rede  ist,  'mit  überwiegender  luajoritSt'.  bei  Demostb.  24 ,  138  da- 
gegen, worauf  Cron  verweist,  heiszt  irap'  öXiTOtc  ipri90uc  einfach 
*gegen  wenige  stimmen'  dh.  'fast  einstimmig*,  nicht  aber  'mit 
einer  mehrheit  von  wenigen  stimmen',  eine  andere  Vorstellung, 
nemlich  die  der  vergleichenden  nebeneinanderstellung,  liegt  der 
adverbialen  redewendung  Trap'  oubev  =  'soviel  wie  nichts'  (zb. 
Aisch.  Ag.  229.  Eum.  21.3.  846.  Soph.  OT.  983.  El.  1327.  Ant.  35. 
466)  zu  gründe:  Tiap*  oubev  icii  fioi,  nap'  ouö^v  Krjbojiai  toö 
ßiou  üsw. 

36 ifw  bi  bf|  Tivoc  u^iv  dvTiTijurico^ai;  mit  rücksicht  auf 
den  ethischen  dativ  u^Tv,  der  fast  einem  eingeschobenen  ßouXecÖe 
gleichkommt,  sowie  auf  die  wenn  auch  nur  scheinbare  unentschlossen- 
heit  des  Sokrates  empfiehlt  sich  auch  hier  der  conjunctiv  der  zwei- 
felnden frage,  welcher  37*=  in  der  besten  hs.  steht,  jedenfalls 
scheint  es  richtiger,  wenn  einmal  beide  stellen  in  Übereinstimmung 
gebracht  werden  sollen,  an  unserer  stelle  den  conj.  (mit  Hirschig 
und  Cobet)  als  an  der  andern  das  futurum  (mit  Stallbaum)  zu  ver- 
langen, übrigens  zeigen  beispiele  wie  Eur,  Ion  788  eiTTOi^ev  fj 
citO^M€v  fj  Ti  bpd  c  0  |Li€V ;  zur  genüge  die  nahe  Verwandtschaft  beider 
ausdrucksweisen. 

37'=  QU  fotp  ^CTi  ^01  xP^MCira,  öttöGcv  dKiicui.  das  wort 
XP^MOiTa  hat  Hirschig  als  ein  glossem  bezeichnet,  und  da  in  dem 
nebensatze  notwendig  xpriMCiTa  ('eine  hohe  geldstrafe')  zu  er- 
gänzen ifit,  80  ist  allerdings  das  XPUMCii'^oi  ^  hauptsatae  nicht  nur 
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flberflüsBig,  sondern  geradezu  störend  und  anstöszig.  diesem  anstosz 
iSszt  sich  aber  auf  leichteste  weise  dadurch  abhelfen,  dasz  man  das 
wort  als  object  in  den  nebensatz  zieht,    ganz  anderer  art  ist  die 

stelle  38*  el  ^iv  fäp  fjv  \iOi  XP^M^^'^Q»  dltjyiricdfinv  &vXPnM^- 
TUiv  öca  ^^eXXov  ^kticciv. 

37  *^  auch  wenige  zeilen  darauf  scheint  mir  eine  ändemng  der 
interpunction  erforderlich  und  nur  dann  alles  in  schönster  Ordnung, 
wenn  man  annimt  dasz  Öti  hier  wie  anderswo  (zb.  notwendig  50*) 
nur  die  directe  rede  einfuhrt,  die  stelle  würde  dann  lauten  ujct€ 
5uvac0ai  XoTi^ecGai  öti*  «u^€Tc  n^v  6vt€C  TToXiiai  ^ou  oux 
o\oi  T€  dT^V€c9€  ^v6TK€iv  TOic  dfioc  öiaxpißctc  Kttl  Touc  Xöyouc  . 
dXXot  b€  dpa  aOrdc  oTcouci  f!K)ibiuJc;»  gerade  so  steht  das  iro- 
nisch folgernde  &f>a  in  der  frage  auch  47^  und  50%  und  an 
letzterer  stelle  findet  sich  auch  die  nemliche  paratazis  anstatt  der 
hypotudfl.  ob  das  neben  rdc  i}xäc  biarpißdc  grammatisch  so  ganz 
md  gar  in  den  hiotezgrund  tretende  xal  toOc  Xötouc  wirUieh 
ein  epezegetieeher  snsatz  des  redenden  ist  oder  vielleicht  aus  einer 
randerkifinmg  des  Wortes  biaTpißrj,  welches  hier  (anders  als  41*) 
in  dem  sinne  yon  'nnterbaltoDg,  gttquräch'  verstanden  werden  moss, 
in  den  teit  geraten  sei,  liesze  sich  zweif(rin»  und  es  nimt  wunder, 
dasz  niebt  Hirsebig  oder  Cobet  bereits  den  sosats  in  die  aobt  erklSrt 
beben. 

88*  TOUTa  b'  in  ftirov  ireicece^  |iot  X^tovn.  labk  Ix^x  ßkv 
o^ujc,  djc  <PT]^t,  u5  dvbpec,  irciOetv  hk.  o(i  (Sdb lov  {{>q,b\a 
Wohlrab).  ob  hier  tgi  b^  adverbialisch  zu  nehmen  ist  (=»  atvero)^ 
wieTÖ  b€  23».  87*.  39  <^  uaw.,  oder  als  snbjeot  xauTO  b^)  znJx«»» 
kann  allerdings  zweifelhaft  erscheinen,  aber  aneb  im  letstem  falle 
ist  es  nicht  nötig  mit  Woblrab  das  im  Bodleianns  altera  manu  (an- 
iiqna)  überlieferte  ^^ta,  wie  freilich  auch  im  cod.  r  (so  nach  Wohl- 
rab, nach  Schanz  aber  vielmebr  im  Venetus  184  «  Bekkers  S) 
gesebrieben  steht,  anftnnebmen,  znmal  der  sinn  weniger  für  die 
persönliche  constmetion  des  adj.  spricht  als  für  die  nentrale  wen- 
dong  o(»  pdbi6y  icn  TrcfOeiv  ijfiac  sc.  aurd  oötuic  ^X^  iv.  (anders 
liegt  die  sacbe  in  der  stelle  sn  anfang  des  c.  28  TO  utI  bf\  im  irdv- 
TUW  xoXeirdiTaTGV  irckai  nvac  öfuSiv.)  aber  aneb  abgesehen  hier- 
von steht  ja  niehts  im  wege  t&  hi  einmal  als  nominativ  nnd  sodann 
als  aoensatiT  anfini&ssen  wie  40*  &  ft  bi\  oit|6ein  dv  nc  Kcd  vo- 

40*  d  adv  toioOrov  6  OdvornSc  dm,  ic^pboc  ^turrc  X^ui*  Ka\ 
T&p  oöMv  irXetuiv  ö  näc  XP^^  qKiivcTm  oOtui  bf\  etvot  fi  yia 
viE.  wenn  Flseher  ans  Ensebios  irXcIov  aafoahm^  waa  auch  der 
gote  ood.  Yittdob.  0  bewahrt,  so  bitte  Stallbanm  dem  gegenüber 
nicht  sagen  sollen :  'sed  reotins  irXcfauv  retinetor,  nt  signifieet  Umphr.* 
Ficinns  llbersetit,  wie  offenbar  der  gedenke  an  unserer  steUe  yer- 
langt  *nihil  plus  (L  e,  irXcIov)  quam  nna  noz'.  aneb  Cieero  hat  die 
steUe  ri«shtig  verstanden,  wenn  er  sie  also  wiedergibt:  ^perptMUu 
eMMSfuento  tempoHB  (6  ir&c  xpovoc  so.  6  lyierd  töv  SdvoTOv)  similia 
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/W^ur»  est  Mfii  nodt.'  ouö^v  nXcTovittein  durch  6  ixac  XP^voc 
nur  wenig  modificiertes  oub^v  dXXo.  es  kommt  für  die  beweis- 
ftlbrutig  ja  lediglkh  auf  die  b  e  schaffen  he  it  der  ^ia  vOH,  den 
tiefen ,  traumlosen  schlaf,  nicht  aber  auf  die  länge  derselben  an. 
nnch  die  lesart  irXeiui  der  hss.  FDSF  war  mehr  geeignet  bedenken 
SU  erregen  als  für  die  vulgnta  verwertet  zu  werden. 

41'^^.  abweichend  von  den  bieherigen  hgg.  möchte  ich  dieee 
stelle  in  folgender  weise  interpungiercn :  ifOj  yuiv  täp  TToXXdiciC 
4MKw  TeGvdvai,  cl  xaÖT*  dcfiv  dXnöfj  •  ^nel  i^oife  xai  auTtu  9au- 
^acTf|  &v  ein  f)  biarpiß^  auTÖOr  6itöt€  ^vtuxoi^i  riaXa^rjbei  Kai 
Aiavn  vff  TcXa^voc  koI  e!  Tic  dXXoc  tuiv  ttc^uiv  bid  Kpiciv 
döiKOV  TCOvriKev,  övTiTrapaßdXXovTi  rd  d^auToC  TtdOn  Trpöc 
Td  dKiivuJV,  übe  ^TUi  olfiai,  ouk  &v  dl)5^C  ein*  Bekker,  Stellbaum, 
Cron ,  Wohlrab  haben  ein  kolon  vor  dVTlirapaPikXXoVTl,  wibrend 
Ludwig  mit  Hermann  und  den  Zftrcheni  weder  vor  diesem  worte 
noch  vor  6ivdT€  ein  kolon  seteti  sondern  mit  Matthift  gr.  gr.  §  636  an 
ÖTTÖTC  ^VT^xoi^i  sowohl  einen  voraufgebenden  als  auch  einen  naoh- 
folgenden  hanptsatz  annimt  Madvig  und  Sohani  endlich  setzen 
das  koUm  erst  vor  die  dtü»  olim.  vor  ^irel  (worauf  jedoch  weniger 
•akommt)  wird  von  aUen  ausser  Bekker  nicht  ein  komma,  sondern 
mit  recht  ein  kolon  gesetsti  weil  ja  der  vorige  sats  schon  in  sich  ab- 
geschlossen ist  und  der  gmnd  mehr  als  ein  selbstftndiger  gedanke  hin» 
gestellt  wird,  setet  man  mit  Madvig  und  Sehens  das  kolon  erst  rot 
die  IfOi,  so  hinkt  der  partisipialsalz  &VTtirapapdXXovTt  nnertriglidi 
nach ;  wenn  aber  vor  diesem  pari,  die  stärkere  interpnnotion  ein« 
treten  soll,  so  scheint»  wie  Wohlrab  richtig  geftthlt  hat,  dtib^c  ebi 
(scL  |yK>i  f|  btOTptßifi)  n6t%,  wihrsnd  doch  die  antoritit  der  hss«  ent- 
schieden fttr  dnbtc  qpiiäit  wird  aber,  wie  oben  gesehehen»  das 
kolon  Tor  öirdrc  gesetit,  so  ist  logisch  wie  gxammaüsch  alles  Idar, 
das  asyndetOB  kaau  bei  dem  eK^ttschen  satae  nicht  aaf&llen,  nnd 
wenn  öirdrc  ivröxoiiAt  als  verdersats  Torsageht,  so  erseheint  einer- 
seite  die  ergSnsung  des  fiot  bei  dem  nart.  dvmrapapdXXovn  leichter 
nnd  anderseits  dä  lesart  di)b^c  €ii)  gaaa  am  j^atae.  anch  setat 
dVTiitapapdXXciv  die  gegenseitige  mitteilnng  TOisas  nsd 
sohliesat  sieh  auch  daram  besser  an  ^öt€  £vTuxoi|ii  an.  das  wort 
burrpißn  aber,  obwohl  es  den  begriff  convenaUo  in?olnert|  ist  doch 
zanttiphst  in  der  ersten  bedentnng  commorolto  an  nehmen  (anders 
als  87*).  ich  flbersetse:  *denn  für  mich  znmal  wflrde  der  antaihalt 
daselbst  wnndefbar  schlSn  sein:  wenn  ich  da  mitPskunedes  nnd  mit 
Alas,  Telamons  söhn,  nnd  wer  sonst  in  alter  zeit  durch  nngerechtes 
gericht  den  iod  gefundeni  snsammentrftfe  nnd  was  mir  widerfahren 
ist,  mit  ihrem  Schicksal  vergliche,  so  mflste  das,  wie  ich  glaube, 
bMet  interessant  (Snsserst  angenehm)  sein.' 
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44. 

ANTHOLOGIE  AUS  DEN  ELEQIKERN  DER  liOMER.  FÜR  DEN  SCHIIL- 
GEBRAUCH  ERKLÄRT  VON  DK.  CaRL  JaCOBY,  OBERLEHRER  AM 
K.   GYMN.  ZU    DANZIQ.     ERSTES  BÄNDCHEN:    OVID    UND  CATULL. 

ZWEITES  bändchen:  tibull  UND  PROPERZ.  Leipzig,  (iruck  und 
verlaß  von  B.  G.  Teubner.  1882.  VllI  u.  132.  IV  u.  122  a.  gr.  8. 

Wieder  eine  neoe  aatbologie  ans  den  rtaisoboi  elegiken,  eie 
sei  willkommen  I  wie  jeder  Tennch  die  blOte  der  rOmiaoben  poeeie 
fDr  die  sehnle  niitxb«r  imd  genieMbar  sn  machen«  der  leiste  der- 
artige yersocfa,  das  Tiel&clier  Terbesseninif  ftliige  nnd  benötigte  bndi 
Ton  KPSefanlse^  ist  ansfBbrtieh  besproeben  worden  Ton  HMagnns  in 
den  jabiesberiebten  des  pbilol.  Vereins  sa  Berlin  1881  (VII)  s.  364 
— 362  nnd  Tom  nnters.  in  der  ss.  f.  d.  gw.  1881  s.  600—615.  yf. 
des  T orliegenden  bnebes  war  also  in  der  glücklichen  läge  mancherlei 
winke  benotsen  nnd  fehler  vermeiden  zu  können,  es  ist  anzuerkennen 
dasz  er  dies  mit  fleisz  zu  thun  bemüht  war;  wir  werden  zu  unter- 
suchen haben,  ob  er  in  der  that  für  die  schule  das  beste,  das  für  sie 
bekanntlich  gerade  gut  genug  ist,  geboten  hat.  wir  können  dies  im 
allgemeinen  für  das  zweite  bändchen  bejahen |  nicht  in  gleichem 
masze  ist  daa  erste  gelungen. 

Zunächst  fällt  recht  unangenebm  auf,  dasz  vf.  es  nirgends  für 
nötig  hält  über  seinen  text  in  fragen  der  höhern  wie  niedern  kritik 
rechenschaft  abzulegen,  wir  müssen  auch  an  dieser  stelle  die  forde- 
rung  wiederholen,  allerlei  fragen,  über  die  der  lehrer  orientiert  sein 
musz,  in  einem  kritischen  anbange  zu  besprechen,  mag  man  solchen 
anhang  von  schülerezemplaren  fern  halten  und  besondere  exemplare 
mit  anhang  herausgeben  —  nötig  bleibt  er  ganz  gewis.  die  prak- 
tische brauchbarkeit  des  buches  würde  es  ferner  ungemein  erhöben, 
wenn  vf.  in  den  Überschriften  der  Seiten  statt  der  bloszen  namen 
Ovidius  Propertius  auch  die  nummer  seiner  samlung  und  die  vulgär- 
zfihlung  zum  abdruck  gebracht  hätte;  so  wie  es  ist,  erschwert  das 
buch  ein  rasches  aufschlagen  und  zurechtfinden  ganzauszerordentlich. 

Das  erste  heft  bietet  uns  stücke  aus  Ovidius  und  Catullus.  es 
gibt  von  Ov.  20  nummorn;  fast  alle  finden  sich  bereits  in  Seyfferts 
'leeestücken';  selbständig  bietet  vf.  amor.  III  15.  ex  P.  IV  5;  von 
andern  stücken  gibt  vf.  hie  und  da  einige  verse  mehr,  auch  weniger 
als  Seyffert,  so  zb.  trist.  III  10,  1—40;  «c  P.  III  2  gibt  vf.  ganz,  S. 
nur  V.  45—96.  aus  Catullus  bietet  uns  vf.  23  nommem;  selbständig 
gegen  Schulze  c.  68.  70.  11.  51.  62. 

Die  einleitnngen  dieses  ersten  bändchens  erheben  sich  nir- 
gends zn  einer  wirklichen  berausarbeitung  der  litterarischen  persön- 
lichkeit, sie  lesen  sich  hie  und  da  geradezu  ungeschickt;  es  ist  an- 
zaerkenneiii  dass  sieb  eigentliche  Unrichtigkeiten  nicht  finden,  wir 
beben  einiges  heraus,  das  am  übelsten  aufiUllt.  s.  3:  *der  Charakter 
seiner  (des  Kallinos)  elegien  ist  ein  politiseber  nnd  kriegerischer, 
wie  andi  der  seiner  seitgenossen'  nsw.  was  beisst  das?  nnd 
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meint  vf.  damit  den  Arehfloohos  oder  den  Tyrtaios,  der  gleich  nach 
dem  Semikolon  folgendennassen  eingefllhrt  wird :  *wie  er  seine  laads- 
lente  snm  kämpfe  gegen  Magnesia,  so  feuerte  TyrUios  die  Spartaner 

zmn  kämpfe  gegen  die  Messenier  an'  ?  oder  soll  mit  obigen  werten 
der  kriegerische  starm  der  zeit  angedeutet  sein?  der  kämpf  gegen 
Magnesia  ist  übrigens  ein  alter  irrtom,  der  endlich  nach  den  neueren 
forscbungen  (G«iger,  Cäsar,  Deuticke)  beseitigt  sein  sollte ;  Kallinos 
zielt  auf  die  Kimmerier.  —  s.  5  muste  in  einem  scbulbuche  durchaus 
eine  erklürung  des  wortes  und  begriffes  AiTia  beigefügt  sein.  ^ 
ebd.: 'Gallus,  der  frühe  in  politische  und  kriegeriöche  Stellungen 
kam'.  —  s.  8 :  *sie  (die  Amores)  knüpfen  sich  an  den  namen  der 
Korinna,  erhalten'  (wohl  nur  druckfehler)  .  .  'einzelne  scenen  sind 
mit  witz  und  mutwillen,  weniger  mit  gcmüt  und  wahrem 
gefühl  gezeichnet,  hierauf  folgte  ein  lehrgedicht'  usw.  usw. 

Auch  die  einleitung  zu  Catullus  raüste  gänzlich  umgearbeitet 
werden,  wenn  ein  klares  bild  jenes  eigenartigen  menschen  und  dich- 
tere gegeben  werden  sollte,  jenes  dichters  den  nicht  minder  t^lent 
und  begabung  als  ein  emsiger  fleisz  auszeichneten,  auf  alles 
kann  hier  nicht  eingegangen  werden;  es  sei  nur  der  schreckliche 
satz  verzeichnet  s.  78:  'Calvus  huldigte  in  der  beredsamkeit  der 
neuen  attischen  schule,  die  durch  den  einflusz  der  gelehrten  alexan- 
drinischen  poesie  und  grammatik  hervorgerufen  auch  auf  dem 
oratorischen  gebiete  vorzugsweise  an  dem  verstandesmäszigen,  über- 
all mit  bewuster  reflexion  wohl  künstlich,  aber  völlig  schmucklos 
zubereiteten ,  an  einem  wohl  glatten ,  aber  dabei  gedrängten  aus- 
druck  gefallen  hatte.'  ein  falsches  bild  gibt  der  satz  s.  81 :  'in  diese 
zeit  wird  auch  die  aussöhnung  mit  Caesar  fallen ,  den  er  durch  seine 
beiszenden  epigrarame,  mit  denen  er  seine  anhänger  wie 
Vatinius  und  Mamurra  verfolgte,  erzürnt  hatte.'  ich  denke, 
dem  Caesar  selber  hat  Cat.  doch  auch  einigermaszen  mitgespielt, 
dasz  vf.  über  das  Verhältnis  Catulls  zu  Cicero  noch  Vorstellungen 
hat,  die  auf  einer  kritiklosen  aufnähme  Schulzescher  ausführungen 
beruhen,  zu  denen  sich  dann  freilich  recht  eigentümlich  und  unver- 
mittelt ein  satz  ans  meiner  darstellung  der  Sachlage  gesellt  (s.  81 : 
*?on  beziehungen  gleichviel  welcher  art  zwischen  Cicero  und  Catull 
wiBsen  wir  nichts')  —  das  alles  ist  ihm  nicht  sehr  sn  verflbeln,  da 
er  von  meinen  neneren  arbeiten  darüber  noch  keine  kenntnis  besasz. 
in  seinen  anmerknngen  zu  c.  49  schwankt  er  hin  nnd  her;  die  stelle 
für  den  amnkm patronus  Cic.  ep.  VI  7,  4  muste  er  auslassen,  da  er 
meine  bemerk ungen  darüber  in  der  recension  der  Schulsesohen  ele- 
giker  ao.  607  f.  sicher  kannte,  für  die  stellang  Cioeros  in  Cat. 
und  die  m.  e.  ziebtige  «iffassnng  dee  o.  49'  Terweise  ioh  nor  «if 

*  über  die  schluszworte  des  c.  49  tanto  pessimut  otnnium  poeta^  quanto 
tu  optimuM  omnium  patronus  will  ich  auch  hier  nochmals  bemerken,  dasz 
Cat.  mit  ihnen  der  römischen  valgärvorstellung  vom  werte  der  dich- 
teriichen  gegenttber  der  anwalilieben  baw.  staatsmlnnlsehen  tbXtigkelt 
eine  arl  eonoession  nacbt:  Tgl.  progr.  1M2  s.  7.  es  Ist  dem  Cat.  niobt 
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mein  programm  1882  *qua  nocessitudine  coniunctus  fuerit  cum 
Cicerone  Catullus'  und  den  aufsatz  im  Philologus  XLI  s.  465 — 81 
und  begnüge  mich  hier  hinsichtlich  der  berühmten  cantores  Eupho- 
rianis  {Tusc.  III  §  45)  nochmals  zu  betonen,  was  man  aus  Meinekes 
*analecta  Alexandrina'  s.  25  seit  40  jähren  wissen  konnte  und  seit 
Haupt  opusc.  III  206  wissen  muste,  dasz  Cicero  an  jener  stelle  ganz 
vorzugsweise,  wenn  nicht  einzig  den  Cornelius  Gallus  im  auge  hatte.  — 
Dasz  man  über  M.  Caelius  Eufus  nichts  vom  vf.  hört,  mag  mit  dem 
umstände  entschuldigt  werden,  dasz  keins  der  an  ihn  gerichteten 
gedichte  aufgenommen  ist.  wir  meinen  allerdings  zum  schaden 
des  dichters  und  der  schule,  ein  schmerzensschrei  wie  c.  77  und  73 
(das  doch  wohl  auch  auf  Rufus  zielt,  vgl.  meine  ausfübrungen  progr. 
1881  8.  13^  mag  wohl  dem  sobUler  auf  den  lebexuweg  mitg^eben 
werden. 

RUcksichÜich  der  erklärung  hatte  vf.  für  Ovidius  die  vor- 
trefflichsten vorarbeiten,  den  commentar  HPeters  zu  den  Fasten 
wesentlich  für  die  schule  umzuarbeiten  dürfte  nicht  ohne  gefahr 
sein;  neben  ihm  lagen  auch  für  die  übrigen  Ovidischen  stücke 
Seyfferts  noten  vor,  dessen  pädagogischer  takt  ebenfalls  nicht  leicht 
übertroffen  werden  dürfte,  wir  finden  denn  nun  auch ,  dasz  sich  vf. 
an  diese  Vorgänger  sehr  genau  anschlieszt.  es  gibt  eben  dinge,  die 
sich  nicht  leicht  einfacher  und  zweckmäsziger  werden  fassen  lassen, 
und  da  ist  es  denn  wahrlich  besser,  das  wesentliche  einfach  ^on  den 
Vorgängern  zu  übernehmen  als  sich  der  gefahr  des  verwftssems  aus« 
»isetzen.  nur,  scheint  uns«  dient  der  autor  seinem  eignen  interesse 
weit  mehr,  wenn  er  darüber  irgendwo  auch  dem  schüler  ein  wort  sagt« 

Vf.  selbst  legt  s«  VI  «if  seine  Studien  für  Catullus  gewicht; 
es  wird  daher  angemessen  seini  auf  diesen  teil  seiner  leistnng  etwas 
einzugehen,  wir  Tsneichnen  innächst  die  abweichungen  seines  textes 
von  Haupt- Vahlens  aosgnbe.  nr.  IV  (31)  13  gaudete  va$  quoque  hoc 
di€y  V.  voeque  o  Libuae  V  (9)  4  anumguCy  V.  senemque  VI 
(50)  2  tuis  statt  meia,  eigne  coi\j.  oder  wober?  ebd.  v.  3  u.  4 
stellt  vf.  um,  gibt  aber  in  der  anm.  keine  erklärung  VIII  (65]  8 
läszt  er  die  bruderverse  aus,  statt  v.  9  eine  Ittcke  IX  (101)  8 
iristi  mmiflrSy  V.  tristis  munera  X  (68)  28  quisquis,  V.  quivis 
39  petUi  praesto  est ,  V.  petenti  faäast  60  gibt  vf.  Haupts  con- 
jectur  sensim^  Vahlen  densi  nach  den  hss.  CG  ÄUitiSy  V.  Manius 
68  dammae,  V.  dominam  85  scirani,  V.  seibat  102  Grata, 
V.  Qracca  118  imum  comitem,  eigne  conj.  über  die  vf.  in  diesen 
jahrb.  beriehtet  hat      141  V.  at  quia      142  tremuU  toOe, 

ernst  mit  dem  petsimus  poeta  und  optimus  patronus\  er  scherzt  auch  nicht 
hion  leiobihia,  sondern  enttpieeheDd  der  vorttellmii^  des  dnreh  und 
diureh  so  tu  sugen  juristifieierten  Römers  schraubt  er  das  oratorisch- 
patroDale  piedestal  zu  nn^emessener  höhe,  das  des  'simplen  poeten' 
läszt  er  siuken.  damit  g'xhi  Cat.  nun  nicht  etwa  seine  eigne  Vorstellung, 
sondern  man  merkt  ihm  noch  sehr  wohl  an,  dasz  der  scbalk  ihm  im 
aaekon  aitat,  vgl.  Philol.  XLI  t.  477.  mehr  kaan  freilteh  Uber  das  go- 
dlebl  durcbaiu  niobt  behauptet  werden. 
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V.  tremulist  iUn  145  muia^  V.  rara  147  notat,  V.  tio^e^  (Haupt 
früher  notai)  offenbar  wegen  des  bezeichnenderen  sinnes  156  ipsi, 
V.  ipsa  158  mi  omnm  nota  hona^  V.  ohne  mi  und  hono  157  gibt 
er  Heyses  Änser  XI  (2)  8  (credo)  et  tum  gravis  acquiescet  ardor^ 
V.  credo  läi . .  adquiescat  XV(874-75)2  est^  Y,es  3  in  f oeder  e 
tanta,  V.  ohne  in  XVII  (76)  11  offirmas  atque  istinc  teque,  V. 
affirmas  üaque  istinc  teque  18  in  morte^  V.  ohne  tn  23  wi€  u/, 
V.  me  XX  (44)  19  gravidineni,  V.  gravedinetn  XXII  (62)  14 
lahorenty  V.  lahorant  hinter  31  lücke  35  £<>W5,  V.  eosdem 
nach  41  lücke  XXIII  (64)  61  eheu,  V.  euÄoe  68  sei,  V.  «ic 
100  Qt^atn  /um,  V.  quanto  104  su€ccndit,  V.  succcpit  108  radi- 
al, V.  radicibus  109  latcque  et  cominus^  V.  Za/€  jtki  es^  impetus 
122  Am<  m/  eam  »loWi,  V.  venerU  aut  ut  eam  139  und  6?a»uia, 
V.  und  nohis  143  /am,  V.  nunc  179  pon^i,  V.  ponium 
196  misera,  V.  mt^fra.?  217  stellt  vf.  vor  216  249  quae 
tum  prospedans^  V.  </Mae  tarnen  adspectans,  sehr  viele  dieser  ab- 
weichungen  gehen  auf  den  Ozoniensis  zurück,  dessen  einflusz  auf 
die  CatuUkritik  sicher  nützlich,  doch  aber  oft  überschätzt  ist,  da  die 
besten  seiner  lesarten  meist  längst  eruiert  waren ,  zum  teil  freilich 
aus  conjectur:  vgl.  bes.  Sjdow  de  recensendis  Catulli  carminibn» 
8.  50  f.  hie  und  da  beruht  des  vf.  teit  auch  freilich  auf  willkür  — 
'  xeobena^aft  ist  gewis  das  mindeste,  was  verlangt  werden  musz. 

zflr  erklttrung:  nr.  I  (1)  9  opainma  virpo  wird  stets  eine  crnx 
interpretum  bleiben;  der  gedankflöging  sdheiBt  mirauf  Bergks  oder 
Hands  vermutimgen  hinzuweisen;  eine  eigne,  bisher  unterdrückt» 
conjectur  mag  noch  platz  finden:  quakeunque;  tua  patrom  ifoee, 
freilich  ist  die  mOglit^keit  der  erklttnmg  Muse ,  oder  wie  ff. 
Minerva  zuzugeben;  was  Munro  dagegen  einwendet^  Cat.  tadle  eigent- 
lich ja  die  Maee,  sein  bOchlein  mit  nu{^  beseiohnend,  ist  nicht 
stichhaltig,  der  rec.  vonMunros  'criticisms'  im  philolog.  anz.  1881 
8.  366  f.  hält  an  der  vulgata  fest  und  meint,  nach  römischem  dichter* 
brauch  habe  Cat.  dreierlei  zu  thon:  die  gedichte  eineBi  gönner  tu 
widmen,  kors  den  inhalt  anzugeben,  dann  die  Muse  um  beistand 
enzunkfen.  gewis  kann  er  das  thun,  aber  der  nachweis,  die  römi- 
schell  dichter  hätten  es  gethan  oder  ^in  thun',  steht  noch  ans.  ted 
wie  ruft  denn  Cat.  hier  die  Muse  um  beistand  an?  wo  sagt  er: 
*dmroh  deinebilfe,o  Muse,  mOge  mein  buch  dauern'  ?  —  II  (76)  7 
jpraetrepidans  'zitternd  vor  Ungeduld',  inpidare  bedeutet  *un- 
mhig  hin  und  her  laufen';  hier  einfach  nnruhToll,  was  jeder 
an  sich  wird  erfahren  haben,  der  auf  einige  zeit  dem  gewohnten  heim 
den  rücken  kehren  und  auf  reisen  gehen  will.  —  zu  III  (4)  muste 
vf.  auf  die  parallele  Ov«  trist*  1 10  deutlicher  hinweisen  als  v.  5  ge- 
schieht, vf.  ist  der  allgemein  geteilten  ansieht,  dass  Cat.  mit  diesem 
anaihematikon  das  ganie  schiff  geweiht  und  im  iempel  der  Dioskuren 
aufgestellt  habe,  aber  man  dei&e  sich  den  tempel  mit  diesem  doch 
nicht  so  ganz  unbedentenden  boote  geschmttckt,  noch  dasa  nach  der 
langen  reise  in  eeuier  ganxen  aeetttchüs^it  oder  •unttichtigkeitt 
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wir  seheint  mmreiftlbaft :  wir  dM  gedieht  in  eiaeni  iempel  so  lesen, 
80  wer  gewis  iMti  dae  giaze,  geteerte  und  gefliekte  eehiff,  etteh 
nidit  dae  blosse  Torderteil,  sondern  etwa  ein  sierliohes  m od  eil  ge- 
weiht, andere  liegt  es,  wenn  wir  an  einen  tempelbesirk  denken, 
aber  ee  swingt  uns  eben  ganz  ond  gar  niohts  an  einen  iempel  ni 
denken«  im  gegenteil  —  wie  stimmt  sn  einem  dooh  stets  mehr&bh 
besnehten  tempel  das  mme  reeondiia  tenä  gmete  in  v.  25  f., 
dh.  geniesst  jetat  der  wohlverdienten  rohe  im  Torborgenen? 
dann  weist  das  ko8pUe$  in  1  doch  sonichst  aaf  frenndo«hin, 
mM  auf  besäter  eines  tempels,  von  dem  noeh  dasn  nirgends  die 
rede  ist  der  wahre  saehTerhalt  wird  der  sein :  CSatliatte  in  seinem 
SinmeBum  an  einem  passenden  platxe  am  see  das  boot  tmier  einem 
sehntse  an^gestdlt,  daneben  einen  altar  oder  eine  Capelle  Ittr  die 
Dioskaren  mit  o.  4  als  weihinsehrift  so  erst  wird  alles  reeht  Ter- 
ettndliofa;  Jkupäw  sind  freonde  des  diehters,  besneher  dee  diohter- 
beims.  wie  passend,  ja  wie  nnr  so  recht  Terstlndliish  der  yers  hune 
uä  Mmpidmn  laeim  » *bis  ra  dem  klaren  see  den  ihr  hier 
seht^l  6  «olof«  Tgl.  n  (46)  6.  —  y.  30  voeard  konnte  Lach- 
müjnn  sa  Lnor.  HI  028  nicht  Terstehen  nnd  seilte  vagaret\  Vahlen 
ind.  leet  aest.  1882  s.  6-8  stfltst  voearei.  —  IV  (31)  *der  sinn  ist 
also:  TOtt  allen  halbinseln  nnd  Inseln  bist  dnBirmioam  schOnstenl' 
nein,  sondern  'mir  die  liebste,  mein  augapfel'.  11  pro  laboribus 
tantis  'findet  seine  erklSrung  durch  c.  10  und  28;  Cat.  sah  die  boff- 
nnng  sich  zu  bereichern  durch  die  Sparsamkeit  des  prätors  ver- 
eitelt.' aber  hoc  est,  quod  unum  est  pro  lahoribas  tantis  heiszt:  'das 
ist  doch  etwas  wahrhaft  wertvolles  gegenüber  soviel  ratihsaL* 
Cicero  würde  vielleicht  gesagt  haben  hoc  est  tarnen  aliquid,  im 
übrigen  habe  ich  die  absieht  des  dichters  'sich  zu  bereichern'  nie 
anders  als  im  übermütigen  scherze  gcäuszert  auffassen  können,  das 
c.  10  sprudelt  von  Übermut,  ebenso  28.  sich  in  eine  cohors  practoria 
aufnehmen  lassen  war  wohl  damals  für  junge  leute  von  stände  eine 
art  billig  eine  anständige  bildungsreise  zu  machen,  nun  war  dem 
Cat.  des  Memmius  benehmen  gegen  seine  cohors  nicht  nobel  genug, 
vielleicht  die  tagegelder  zu  knapp,  und  er  muste  zu  viel  aus  eigner 
tnsche  brauchen,  dergleichen  ward  dann  in  dichterkreisen  so  ver- 
arbeitet, wie  wir  es  finden  (28,  8).  näheres  wissen  wir  nicht ;  mag 
in  anderen  fällen  wirkliche  'gewinnsucht'  vorgelegen  haben,  Cat. 
bat  gewis  seine  besondern  absiebten  gehabt,  gerade  Bithynien  auf- 
zusuchen :  das  beweist  sein  besuch  am  grabe  des  bruders  deutlich 
genug,  selbst  aber  gesetzt  den  fall,  Cat.  habe  sich  in  Asien  wirklich 
bereichern  wollen  —  in  diesem  gedieht  denkt  er  sicher  nicht  daran, 
des  dichters  seele  ist  matt  und  müde,  ruhe  ersehnt  sein  gemüt.  'wie 
ists  doch  so  erquicklich  und  süsz,  am  eignen  herd,  im  eignen,  oft 
ersehnten  bette  zu  ruhen  nach  all  der  mühsal.'  £llis'  anm.  trifft 
den  gedanken  weit  besser:  'this  is  the  one  compensation  for  all  that 
loid  of  toil.'  VI  (60)  17  dolorem  =  Sehnsucht.  —  VII  (30)  'über 
AlSsnos  wissen  wir  nichts«'  ich  halte  den  Varus  in  c.  10  und  22  für 
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identisch  mit  diesem  Alfenna  Yam,  nicht  lllr  Qnintalios  Vams« 
nchnran  wir,  was  ja  mOglidi  ist,  den  Qninülins  als  Oatalls  freund, 
so  fehlt  onter  den  gedichten  Gatolls  eins,  das  ihn  mit  dem  gentü- 
namen  Qnintilins  anredet;  gegen  Alfenns  Vams  spricht  absolnt 
nichts»  f  fl  r  Qnintilins  dnrcbans  nicht,  dass  er  ein  frennd  des  Horatina 
war.  inhaltlich  betraditet  gebietet  nichts  die  drei  gedixshte  sn  trai> 
nen  —  warum  also  swei  verschiedene  personen  annehmen?  Eiessling 
Ober  Helvios  Cimm  in  der  festsehrift  für  Mommsen  hAlt  ihn  aneh 
für  Alfenns  Vams  nnd  einen  fibrderer  der  liebe  GatnUs  an  Lesbia*  — 
Ton  Yin  (65)  weiss  yf.  genau,  dasz  es  *im  j.  60  ?er&sat  sein  mnss*; 
er  folgt  JimgcUfossen,  Sdiwabe,  Wes^hal.  diese  form  der  behanp» 
tnng  aber  verkogt ,  da  in  der  einleitnng  nicht  davon  die  rede  ist| 
eine  anfUhrang  der  gründe,  ist  nnn  aber  c  65  im  j.  60  gedichtet^ 
so  ist  es  c  68  andi.  denn  65  ist  der  broder  (t.  5)  kOrslich  ge» 
storben,  68  ist  er  der  frischen  nnd  lebhaften  traner  wegen  noch 
nicht  lange  tot.  aber  bei  68  behauptet  yf.  durchaus  nicht  dass  es 
im  j.  60  gedichtet  sei.  deutet  nun  der  passns  zu  68, 41  *in  der  fabel 
von  Protesilaos  und  Laudamia  ist  eine  beziebung  zu  Gat.  und  Lesbia 
zu  sehen'  (vgl.  zu  XVI  [70] :  'das  gedieht  ist  nach  dem  tode  des 
Q.  Metellus  Celer  verfaszt,  als  Lesbia  witwe  war')  darauf  hin,  dasz 
vf.  meine  Vermutung  annimi  (progr,  1881  8. 13),  c.  68  sei  nach  dem 
tode  des  Metellus  gedichtet:  so  fällt  die  zahl  60  auch  für  c.  65. 
sicher  ist  jedenfalls,  dasz  65  (und  66)  vor  68  geschrieben  sind,  das 
erklärt  mancherlei,  worauf  noch  nicht  geachtet  ist,  zunächst  ist 
die  enge  Zusammengehörigkeit  der  gedichto  wie  der  zeit,  so  auch 
dem  stile,  der  Schreibweise  nach  erwiesen,  es  ist  also  a  priori  nichts 
dagegen  zu  sagen,  wenn  in  c.  65  und  68  sich  das  motiv  von  des 
bruders  tod  öfter  wiederholt,  ja  es  erklärt  ohne  Schwierigkeit, 
wenn  geradezu  gedanken  und  Wendungen  sich  wiederholen,  wie  ja 
in  der  that  65,  lö  sed  tarnen  in  tantis  maeroribus  mitio  carmina  zu 
68,  13  f.  32.  37  deutlich  genug  reden,  also  ist  es  gar  nicht  so  selt- 
sam, wenn  dieselben  bruderverse  im  c.  68  sich  wiederholen  und  in  65 
sich  finden,  nun  kündet  auszerdem  in  65  der  dichter  direct  an  (12) 
Semper  maesta  tua  carmina  morte  canam  {tegam  ist  trotz  des  Oxon. 
einfach  unsinn);  es  mtlssen  also  in  65  geradezu  bruderverse  stehen 
oder  es  musz  doch  so  vom  bruder  gehandelt  sein,  dasz  man  deutlich 
sieht,  der  dichter  reiszt  sich  von  einem  eben  behandelten  motiv  los, 
da  er  ja  eben  doch  verspricht  es  wieder  vorzunehmen,  ohne  Lach- 
manns einschiebung  ist  diese  ganz  ausdrückliche  Versicherung  'immer 
werde  ich  dich  im  herzen  tragen  und  im  liede  besingen'  so  un- 
vermittelt, dasz  sie  fast  unerträglich  wird,  handschriftlich  ist  nun 
allermindestens  das  erwiesen,  dasz  hinter  v.  8  nicht  alles  in  Ordnung 
ist}  etwas  fehlt  sicher,  auch  anderwärts  erwächst  uns  gewinn  für 
68  aus  der  betrachtung  von  65.  wir  haben  uemlich  ganz  deutlich 
vor  äugen,  warum  c.  68  der  dichter  die  bitte  des  Allius  um  gelehrte 
gedichte  gar  nicht  abschlagen  kann,  denn  wenn  er,  wie  absolut 
sicher  ist^  ioirz  vorher  c  66  nnd  66  dichtete  oder  doch  an  Hortansina 


.  kju^  jd  by  Google 


OHamGker:«iiB»T,CJaoobyBaiitlkaii8deflelegik«nider&6m  267 

sandte  ^  und  dies  doch  wohl  wahrscheinlich  auch  von  Verona  aus  — 
dann  kann  er  des  Allius  bitte  nicht  rundweg  abschlagen,  wie  er  wohl 
anfangs  wollte :  denn  der  hinweis  auf  das  dem  Hortensias  gesandte 
würde  ihn  bloesatellen.  mag  er  nun  c.  66  vielleicht  bereits  in  frü- 
herer  zeit  begonnen ,  jetzt  erst  endgültig  durchgefeilt  haben  und  so 
im  Stande  gewesen  aein  dem  Hortensias  gerecht  zn  werden  —  darauf 

«)t  hin  das«  €•  66  eine  flbersetzung  aus  KaUimachos  ist  nnd  fttr 
hm  nmreinegani  geringe  bibliothek  zur  verfOgong  steht  — 
er  ist  dasz  zn  der  leit  des  dichtere  poetischer  Aug  etwas  gelfthmt 
ist;  der  etil  von  66  dentek  das  genngsam  an,  die  *inutatio  Alezan- 
drina'  oder  die  nenheit  der  diehtiuigsfonn  (Qmppe  rOm«  elegie  s.  849) 
erklSrt  doch  wohl  noch  nicht  alles,  anch  in  c  68  mnsi  er  sich  gleich- 
sam in  flnst  dichten,  manche  hirte  im  stil,  manches  springende 
im  gedaakengang  erscheint  hiemadi  so  natnrgemSsz  wie  nur  mOglich. 

Für  die  erUttning  von  nr.  X  (68)  ist  man  dem  dank  schul- 
dig, er  gibt  den  gedai^ngang  dieses  Sosserst  schwierigen  gedichtet 
im  engsten  f  öfter  wörtlichen  anschlns»  an  Haupts  dantellung  und 
meine  abh.  ttber  dies  gedieht  im  progr.  1881.*  xef.  wflrde  Uber 
diese  benntsong  kein  wort  Terlkren,  wenn  nicht  vf.  s.  YI  ansdrAck* 
lieh  erkürte  M^wierige  stellen  *anch  dem  lehxer*  erUftren  zn  wollen, 
alle  eventaellen  Interpreten  des  c.  68  in  flberzengen  ist  ref.  nicht 
safersicbtlich  genug,  daher  mnss  äook  der  lehrer  erfahren,  wo  er 
naehpraftn  kann,  so  etwas  kann  nnd  mag  im  anhange  mitgeteilt 
werden. 

'  Zo  nr.  ZI  (2)  7  ist  meine  yermntung  (progr.  1879)  es  noch 
mrgends  snrttckgewiesen  worden,  ich  halte  passer  in  y.  1  fnr  den 
▼ocatiT;  es  ist  dooh  ein  gsiis  anderes  bild,  wenn  sich  der  dichter 
gleichsam  direct  an  den  fasser  wendet,  als  wenn  man  nach  Schöll 
und  dem  vf.  mit  est  eine  emfsche  prosdsche  behanptang  passer  est 
solackikm  zn  isge  fördert — XII  (3)  Veneres  Cupidinesque.  der  plural 
fmeres  ist  offmbar  nur  ans  dem  prindp  der  angleichung  zu  erklBren ; 
wer  wird  in  solchem  liedchen  gleich  an  die  cnlte  von  Golgoi,  Idalion 
oder  dgl.  denken?  sa6  Mulis  Tgl.  nr.  IV  2  oeeOs.  —  XTTT  (8),  meint 
ff.«  sei  nur  Bnsserlich  ein  absc&ed  Ton  der  geliebten,  innerlich  ein 
wsneh  sie  wieder  zu  gewinnen,  ganz  und  gar  nicht,  es  ist  der 
onmittelbare  ansdruck  einer  die  seele  beherschenden  Stimmung ;  das 

*  bei  dieser  gelegenbeit  mag  noch  ein  wort  an  die  adresse  meines 
recensenten  in  der  Bremer  'philologiachen  rundschau'  gerichtet  sein, 
wenn  er  meint,  meine  erklärung  der  munera  Musanan  und  Venerit  sei 
*iai  «llgemeiiien  zwar  ricÄitig,  &«r  toAX  gerade  nea*,  so  beweist  e^r 
einmal  daaz  er  meine  arbeit  nicht  genflgend  gelesen  hat,  und  dann  dasz 
er  inm  urteilen  eben  nicht  competent  war.  ich  spreche  s.  8  ausdrück- 
lich von  der  'alten  erklärung,  an  der  man  festhalten  müsse',  neu  ist 
in  meiner  erklärunjg  etwas  ganz  anderes:  nemlich  ich  zeige,  wie  der 
diehter  die  beiden  begriffe  trennen  nnd  doeh  wieder  unter  einem  höhera 
begriflF  gleichsam  einigen,  wie  er  also  die  ausdrücke  so  gebraachen 
konnte,  dasz  das  wieder  ein  neuer  beweis  ist  für  die  ganz  eigne  art, 
«nit  der  der  rec.  die  ars  nesciendi  handhabt  —  was  ich  leider  BobOB 
^el  früher  habe  nachweisen  müssen  —  dafür  kann  ich  nicht. 
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gedieht  atmet  die  aclÜDeRlieliste  mignation.  'es  iat  Torbei.  o  mi» 
wäre  doeh  ao  aehOnl'  fidsere  quondam  einat,  ja  einat  —  jetat  aiebt 
mebr.  — •  XY  (87  n.  76).  wo  in  aller  weit  atebt  nur  etwaa  davixii 
da,  daaa  *ibre  nntrene  ibn  zwingt  aiean  Terlaaaen'?  ihnliob  orakelte 
Sebnlae,  mein  widerapmeb  acfaeint  dem  Tfv  nicht  gewiobtig  genug 
geweaen  zn  wem*  'nie  war  ein  bond  ao  tren,  wie  ich  den  nnaem  hielt, 
jetat  iat  m^n  ainn  serriaaen  (nieht  «awieapältiger »  atimmung) ;  ^fi| 
eignee  thon  bat  ibn  aerrttttet;  er  kann  dir  nimmer  woblwoav 
wflrdeet  du  ein  engel,  nnd  doeb  aoch  niebt  ablaaaen  didi  an  liehfll^ 
biat  du  ancb  eSn  aebenaal/  —  an  ZVI  (70)  4  in  venh  t/t  ragpida  aeri- 
^bm  oportet  aqua  vgl.  Goethe  (weissagung  dea  Ba!«):  'aber  der 
reiaaende  atrom  nimt  aocb  die  lieder  hinweg.*  —  XVII  (76)  an  der 
anm.  Über  gnnkqwm  in  poaiti?en  aStaen  war  rttekaicht  an  nekmen 
anf  CPWMflIler  an  SeyfBnrta  Laelina  §  9.  XVm  (11)  der  aweek 
der  anm.  an  t.  1  iat  nnfaasbar.  ^  t.  Sl  rmpedUt  gewia  nidht  — > 
'rttekaicht  nehmen',  vielmehr  'aiöh  berufen  auf*  —  meine  aoffaeaimg 
des  ganzen  gediditea  in  philol.  randaehan  1882  ap.  299.  —  XIX 
(51)  8  ff.  vgl.  Theokritoa  2, 106  ff.  die  anaicht  'M^  die  aohbias- 
atrophe,  hat,  wie  man  Ideht  aiebt,  mit  dem  TorbeigebeDden  gedieht 
nichta  an  acbaffen*  iat  doch  aebr  anfechtbar.  —  t.  2  ai  fasest'^ 
*wenn  ea  möglich  iatP.  gewia  nicht;  ea  atebt  in  atOlachweigendem 
gegenaatx  an  HnrfoB  est^  alao:  wenn  ea  erlaubt,  wenn  ea  nicht  froTel 
iat.  derBfimer  iat  eben  pedantiacher,  religiöser  da  dioOHeehen; 
Gicero  Titse,  V  13,  38,  Ovidina  ea;  P.  IV  8,  65  reden  doch  an  deat* 
Hdi.  an  r.  10  vgl.  Oy.  am.  m  14,  38.  ^  an  XX  (44)  'walir- 
acbeinlicb  iat  derSeatias  Ciceroa  dient',  aicber;  daa 'wahradiein- 
lidi'  erinnert  an  das  ewige  'it  seems'  bei  Ellia.  —  au  XXni  (64) 
248  gibt  vf.  richtig  infecti  veU]  ref.  wttrde  dies  nicht  erwfthnen, 
wenn  nicht  KPSchulze  mit  seltener  hartnKckigkeit  trotz  Magnus* 
notiz  im  letzten  Jahresberichte  s.  355  (wo  225  statt  255  zu  lesen 
iat)  an  dem  hsl.  inflati  festhielte.  Schulze  meint  in  diesen  jahrb. 
1882  8.  208:  *nur  wenn  die  segel  aufgehiszt  und  vom  winde  ge- 
achwellt  waren,  konnte  man  deren  färbe  erkennen.'  ich  meine,  wenn 
kein  wind  ist,  zieht  man  die  segel  nicht  auf  und  sieht  sie  auch  nicht, 
wenn  aber  wind  ist,  musz  dann  ein  dichter  anch  erst  fein  säuberlich 
versichern,  dasz  er  die  segel  bläht  und  dasz  sie  der  bange  vater  sieht? 
•  'dasz  die  segel  aber  infeda  dh.  schwarz  gefärbt  waren,  ergibt  sich 
aus  dem  Zusammenhang  von  selbst.'  nun  was  lesen  wir?  241  ff,: 
'sobald  der  vater  bange  ausschau  haltend  des  segels  gebauschtes 
linnen  erblickt,  stürzt  er  sich  vom  starren  felsen  ins  meer,  wähnend, 
sein  Tbeseus  sei  tot.'  also  verlangt  Schulze  vom  leser,  dasz  er  daran 
denkt,  wie  ja  Theseus  die  trauersegel,  mit  denen  er  von  Athen  ab- 
fuhr, noch  nicht  mit  andern  vertauscht  habe,  das  ist  aber  viel  zu 
viel  verlangt,  hüte  man  sich  doch  ja  die  logik  bei  der  dichterischen 
behandlung  der  alten  sagenstoflfe  mehr  zu  incommodieren  als  un- 
bedingt nötig  ist.  denn  ist  unser  nachdenken  erst  einmal  so  weit 
geweckt,  fragen  wir  uns  natürlich ,  warum  Tbeseus  denn  überhaupt 
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mit  dem  ändern  der  segel  angesicbts  der  heimiscben  kUste  beginnen 
sollte,  wie  ihm  der  vater  v.  233  aufgegeben  hatte,  warum  soll  er 
nicht  gleich  nach  vollbrachter  that  von  Kreta  so  absegeln?  mitten 
auf  der  fahrt  die  segel  herablassen  und  andere  aufhissen  ist  zu  zelten 
gefährlich  oder  auch  unmöglich,  solch  einen  unter  allen  umständen 
"unpraktischen  rat  gibt  der  alte  erfahrene  Aigeus?  solche  logik  gibt 
es  doch  eben  für  die  sagenbildung  nicht,  und  auch  für  die  poesie 
gilt  nur  eine  ganz  eigne  art  von  logik,  nemlich  die  der  unmittel- 
baren Intuition  und  empfindung.  wer  die  nicht  bat,  thui  am 
besten  etwas  änderet  sn  erklttren  als  gerade  diobter. 

Das  zweite  heft,  TibuUue  und  Propertins  enthaltend ,  bietet 
ein  vorteilhafteres  bild.  meist  leigt  sieh  Yerständige  answabl  und 
Selbständigkeit  in  der  erklärung,  so  dasz  dies  bnob  einen  wesent- 
lioben  fortscbritt  gegen  Schulze  bezeichnet. 

Die  au 8 wähl  des  Stoffes  bietet  wenig  selbstftndiges ,  nur  Tib. 
lY  6  nr.  IX  suchen  wir  bei  Seholze  vergebens ,  alles  andere  bietet 
«ach  er,  nur  an  anderer  gnippienmg.  dagegen  finden  sich  bei  Schulze 
3  nummeni  aus  Tib.  und  20  nummern  aus  Prop.  mehr,  auch  die 
einleitongen  sind  in  spräche  und  Inhalt  weit  freier  und  reifier  ge* 
halten ,  sei  es  dasz  dem  Tf«  seine  stndien  hier  mehr  aus  dem  vollen 
an  schöpfen  erlaubtiBn,  sei  es  dasz  er  sich  so  an  sagen  mehr  ein* 
geschrieben  hatte,  nur  einzelheiten  fallen  noch  anf»  so  zb.  s.  1: 
*dani  stimmt  dasz  seine  (Tibulls)  haltnng  Hör.  gegenAber*  • . 
yf.  meint  Tcrbalten,  benehmen,  logische  nncomotheit  seigt  der  satz : 
'T.  starb  frtlhe,  so  ist  es  gekommen,  dasz  manche  gedichte  die  sicht- 
baren spuren  dayon  tragen,  duz  der  dichter  durch  den  tod  ge- 
hindert nicht  die  letzte  feile  an  sie  hat  legen  kOnnen/  also  weil  er 
jung  starb,  deshalb  sieht  man  dies?  s*  4  fl^emimt  er  einen  satz  von 
Teiäfel  (studien  und  chac.)  Aber  die  'briefartige  tom  der  elegien  des 
2n  buches*,  die  yieUeicht  durch  den  'einflusz  der  episteln  des  Horas' 
▼eranlaszt  seL  beides  ist  doch  recht  anfechtbsr.  im  allgemeinen 
anchen  wir  eine  höhere  auühssung  der  TibuUischen  poesie^  wie  sie  nach 
Yahlens  yorgang  durch  die  sonst  yom  yL  benutzten  darstellangenyott 
FLeo  in  den  *philologischein  untersuGbungen'  heft  II  g^ben  ist, 
leider  'vergebens.  —  Die  einleituiig  zu  Propertius  ist  befriedigend, 
nicht  gerade  ansprechend  freilich,  ihn  als  den  Wierten  elegischen 
dichter'  aagelBhrt  zu  sehen,  ist  er  ja  doch  selbst  in  des  y&  antho- 
logie  nur  ganz  sulUlig  der  vierte,  entschieden  berlloksichtigung 
yttdient,  was  s.  60  f.  über  Prop.  yerlUUtnis  zu  Horatius  (wohl  im 
wesentlichen  nach  Postgate  ^select  elegies')  nu^geteflt  ist 

Ebensowenig  wie  im  ersten  hefte  Iftszt  yf.  sich  in  diesem  Uber 
die  grundsätze  aus,  nach  denen  er  seinen  text  constitoiert  hat.  ref. 
hat  nur  für  Tib.  die  abweichungen  von  dem  texte  Haupt- Vahlens 
yerglichen ;  sie  sind :  nr.  I  (1 1)  25  iam  modo  iam  nach  den  exe.  Fris., 
Vahlen  inerB  46  continuisse  nach  Baehrens  besten  hss.  AVG,  V. 
Minuisse       71  licebUj  was  zwar  der  bessern  Überlieferung,  dafttr 
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aber  dem  amn  und  gedankengang  nidit  widerq^cht,  wie  ich  früher 
(zs.  f.  d.  gw.  1881  8.  612)  nachgewiesen,  tlbrig^  ist  die  autorität 
der  Freisinger  excoipte  für  decehit  ge wig  ftnaiarst  gering  anznacblagen ; 
klosterbrüder  kamen  wahrlich  leicht  genng  dazn ,  nec  amare  Hcebü 
in  decebU  nmzttftndem.  nr.  II  (I  8)  4  Mora  modo  nigra  ^  V.  Mors 
precor  atra  ebd.  14  respuerägue^  V.  deQnimfgue;  ebd.  50  miUe 
patetU^  «toe  teilweise  nach  Leos  conj. ;  mir  schemt  kein  iwingen- 
der  gnind  yorhanden  von  der  Überlieferung  repenfe  abzuweichen^ 
trotz  LMflller  praef.  s.  XVII  und  Leo  III  (I  7)  3  firiUlffere,  V. 
fimdere  IV  (I  10)  6  At^  V.  an,  auch  dem  gedankengang  weit 
mehr  entsprechend      ebd.  11  diUcis  nach  Heinaine  ooig.y  V.  vidgo 

ebd.  25  folgt  vf.  Müllerna,  in  der  annähme  einer  Ittcke ;  unnötig 

VI  (II  5)  4  verba  t  fnea,  V,  novas  ebd.  21  Troiam  nach 
Leos  conj.,  V.  Bomam  ebd.  82  eat^  V.  erU  ebd.  122  Si  statt 
MC  (wohl  nur  dmckfehler)  VII  (IV  2)  28  gans  nach  LMüUer  haec 
mmat  (Baehrens  mtmä)  in  annos^  V.  hioc  sumüe  VIII  (IV  4)  23 
laäus,  V.  iautus  IX  (IV  6)  19  ^  iumni  gratum,  V.  si,  iuveni 
gratae,  man  sieht,  yf.  y erfährt  in  der  auswahl  seiner  lesarten  ziem- 
lich eklektisch;  Aber  seinen  Standpunkt  in  der  hohem  kritik  findet 
sieh  nirgends  eine  andentong. 

Was  mm  die  hanptsad^e,  die  erklftrnng,  betrifift,  so  ist  sie 
im  allgemeinen  befriedigend,  so  yerdient  auch  die  entwicklang  des 
gedankenganges,  die  ref.  gern  etwas  mehr  durch  den  druck  hervor- 
gehoben sfthe,  meist  uneingeschränktes  lob;  die  abschnitte ,  die  Tf. 
gibt,  sind  sehr  oft  an  Temahl  einander  g^eidi;  es  mag  wohl  aueh 
ein  einfluss  der  inhaltsentwickelnngen  von  OPrien  (im  Lflbecker 
progr«  1676)  Torhanden  sein;  in  d4r  weise  gehandhabt  kann  man 
sich  die  'responsion*  schon  gefallen  lassen,  dass  yt  die  Tersei  die 
Schuhe  in  fiberSngstlicher  rnngfidt  (ab.  V 11 1  n.  73  IL)  unterdrAckt» 
unbedenklich  abdruckt«  yermOgen  wir  nicht  lu  bedauern,  ref.  gibt 
xur  fiJrderung  der  sache,  nicht  um  tadeln  an  wollen,  einige  nachtrSge 
und  beriöhtigungen. 

Zu  Tib.  nr.  I  (1 1)  ist  der  gedankengang  15—86  ofibnbar  an 
eine  fhlsche  stelle  gekommen;  er  steht  zwischen  den  noten  su  v.  6 
und  7;  Tielleicht  durch  Schulze  yeranlasst,  der  den  gedanken  bei 
T.  6  angibt  —  46  tenero  skm  'jugendlich',  wie  geschmacklos» 
das  Ton  sich  selber  zu  sagen!  es  ist  stehendes  beiwort  und  heisst 
elnfadi  ^zarf,  auch  ^zärtlich'  ist  anzunehmen  nicht  nOtig.  —  zu 
dem  Inhalt  Ton  71  ygl,  Goethes  epigramm  (sommer  nr.  87) :  'leben 
muss  man  und  lieben,  es  endet  lebcni  und  liebe ;  schnittst  du»  o  Parze, 
doch  nur  beiden  den  faden  zugleich.'  zu  nr.  II  (I  3)  wie  auch  zu 
Vn  und  zu  Prop.  nr.  lY  war  auf  Geibels  TortreiDiche  Ubersetaungen 
im  ^daasischea  liederbuch'  hinzuweisen.  —  t.  13  redätu  ^möglich- 
keitenderrackkehr*;  viehnehr  prägnant  ^gldckliche  rllckkehr'; 
der  plural,  weü  Ton  mehreren  fällen  die  rede  ist,  wo  das  loos  gezogen 
wird.  —  zu  29  flbemimt  vf.  S^jrfferts  Irrtum  von  den  ägyptischen 
prieaterinne n  beim  Isisdienst,  die priester  waren  woU  wi(&tiger.  — 
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20  lY  (I  10)  31  f.  der  sitto  mit  wem  an£  dem  ÜBche  skizzen  zu  eni» 
werfen  hätte  vf.nebeE  den  von  mir  ans  derrec.  yon  Schuhes  el^kem 
(ao,  8.  612)  übernommenen  stellen  noch  geben  könneD:  Ov.  am.  T  4, 
20.  ars  om.  I  571 .  U 131  ff.  ^rt^.  U  454.  —  zu  Y  (U  1)  15  v§l.  Lygd. 
m  6,  2.  —  T.  66  imexperta  ah  arie\  ab  'einfach  tnr  bezeidmong  des 
mittels  oder  werkzengs'.  die  stellen,  die  vf.  hier  und  Heyne-Wunder- 
lieh  zdst.  über  den  gebrauch  von  ab  anführen,  sind  gans  verschieden 
sn  erklären;  hier  ist  ab  offenbar  bezeicbnung  der  richinng,  gleiehaam 
profedus  a:  der  landmann  zuerst  führte  reigentftnze  auf,  von  nie 
geflbier  knnst  ansgebend,  vgl.  Prop.  IV  1  (nr.  XVIII)  24  matu«  od 
tgeqttUs  nomen  in  ora  venü,  —  v.  101  ingerere  vom  wieder- 
yergelten  der  Schimpfwörter?  vielmehr  'ansstoszen'. 

Prop.  nr.  II  (1 1).  in  der  inbaltsangabe  versichert  vf.  ebenso 
wie  Schulze,  v.  29  erklftre  Prep,  in  ferne  länder  gehen  zu  wollen, 
aber  damit  ist  es  ihm  wohl  nicht  ernst.  —  das  citat  zu  19  Hör. 
c.  VI  85  ist  druckfehler  für  (Ov.)  Her.  —  zu  21  *agedum  »  nunc- 
dum.*  schwerUch.  —  zu  27  vgl.  Prop.  IV  24  (nr.  XV)  11.  —  nr.  HI 
(I  6)  2  Aegaeo  sola:  *dativ  der  richtung.'  vielmehr  gewöhnlieher  abL 
lod  — ■  *an f  dem  ftgftiscben  meere  fahren'. — Y  (1 17)  8  Cassape.  auch 
Cicero  XVI  9,  1  nennt  einen  hafen  des  namens  {Cassiope)  auf 
Coroyra.  —  nr. XI  (1 16) 6  fadem  quaerere  Mas  geeicht  schmücken', 
einfacher:  'ein  schßnea  antlits  sn  sohaffen  suchen';  fades  enthält 
bei  Propi  meist  den  begriff  der  sehOnheit  noch  in  sich.  —  XII  (1 18)  8 
sQ  nda  veigleieht  vf.  recht  unpassend  das  nda  Cat.  68,  28.  —  XY 
(IV  24).  ist  V.  1  Ina  statt  Utae  eigne  (natflrüdli  verfdilte)  coigectnr 
oder  drnokfchler?  —  v.  2  ochKs  mds  war  sn  erkllren.  ich  erklire: 
*dn,  allsu  stolz  gemacht  dnrdi  die  von  mir  besungenen  angen* 
mit  devtlidher  beziehnng  auf  1 1»  1  (n.  8),  der  gewis  der  bekannteste 
vsrs  des  dichtere  war.  —  sn  nr.  xVui  fbidet  sich  die  nebenbeaeich- 
nnng  lY  1  nnd  2.  man  sieht  aber  nirgends,  wo  dieses  aweite  ge- 
dieht hfttte  anfangen  sollen.  —  XIX  (lY  8).  des  Kallimaohos  Afna 
schlankweg  ein  'mythologisches  werk'  zn  nennen  ist  doch  wohl 
nicht  snträfend  $  es  enthielt  anch  noch  anderes.  —  nr.  XX  (lY  9)  87. 
statt  dea  geschraubten  und  schwer  verstftndlichen  sedieee  {ddiaee 
Laohmann)  mOchte  ich  vorschlagen  eeddisee:  tum  fteho  in  dneres 
areem  ceddim  patermoe  Oadmi  'nicht  will  ich  ttber  Theben  klagen, 
das  in  asche  lerfiel',  vgl.  II  8, 10  das  entgcgengesotite  ä  Tkäxie 
detenmL  Broukhuis'  stellen  hcdfen  niclit  OlMr  die  Schwierigkeit  — 
was  hier  patermu  —  'vaterlSndisch'  soll,  ist  nicht  ersichtlich;  es 
ist  wohl  dichterisch  etwas  frei  gebraucht  mit  besuganf  denepigonen- 
krieg.  —  zn  68  läroque  ab  Utore  vgl.  Cat  81  (nr.  lY)  8  lUergue 
Neptwm.  —  nr.  XXI  (m  10)  2  ist,  wie  ich  schon  Irtther  ausfttl^ 
(ss.  f.  d.  gw.  1881  s.  614),  an  Heinsins'  Jonio  festsnhalten.  die  hsl. 
flberiieferung  Hemonis  ist  offenbar  durch  abirren  des  augss  auf  das 
HeUcam  in  v.  1  veranlasst,  für  die  vortreffliche  'thessalisdhe  reiterei' 
ist  hier  durchaus  kein  platz;  Flrop.,  selbst  wenn  wir  ihm  den  kfihnen 
(und  nnantiken)  tropus  sularauen  wollten,  will  ja  seine  dichterkraft 
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gerade  durchaus  nicht  stolz  und  unternebineDLl  schildern,  wie  v.  ö. 
6.  11  u.  12  beweisen;  der  scblusz  des  gedichtes  25  und  26  mit  den 
Ascraei  fontes  und  dem  Permessus  leitet  augenscheinlich  auf  den 
anfang  zurück:  das  alles  stützt  ^onto.  LMüllers  Emathio  ist  un- 
richtig: denn  die  Ovidsteile,  die  er  praef.  s.  XXVI  heranzieht,  erzählt 
nur  dasz  die  Pieriden  von  den  Musen  besiegt  aus  den  ematbiscben 
gefilden  (Makedonien)  weichen  und  zu  den  nivosi  Paeofies  ziehen 
wollen,  schlieszlich  aber  in  elstern  verwandelt  werden,  wo  ist  da 
auf  einen  equ  us  Ematkius  zu  schlieszen  erlaubt?  —  vf.  hätte  übrigens 
Birts  darstellung  über  dies  gedieht  (buchwesen  s.  415  flf.)  berück- 
sichtigen sollen,  die  dem  ref.  höchst  gelungen  erscheint;  v.  7  u.  8 
stehen  entschieden  an  falscher  stelle.  —  zu  nr.  XXIV  (V  11)  8  'die 
begriflfe  grab  usw.  werden  oft  mit  einander  verwechselt*  —  wohl 
*v  ertauscht,  für  einander  gesetzt'.  —  zu  23  Sisyphus  vgl.  Horn. 
X  693.  —  31  'Scribonia  gehörte*,  deutlicher:  Cornelias  mutter  Scri- 
bonia.  —  v.  67.  die  erklärung  'anrede  an  die  während  der  censur 
des  vaters  geborene  tochter'  erklärt  nicht  genug  das  spccimcn  censurae 
pcUernae,  es  ist  mit  Broukhuis'  erklärung  (v.  93)  zu  combinieren : 
'tu  0  filia  quae  ita  sancte  nata  es ,  ut  censuram  patris  tui  tuis  ex- 
primas  moribus',  o  tochter,  die  du  schon  mit  deiner  geburt  ein 
Probestück  der  censur  des  vaters  bist,  schlachte  nach  mir !  Schulzee 
erklärung  *die  tochter  war  so  sittenrein,  dasz  sie  yon  einem  censor 
als  ein  muster  guter  sitte  hingestellt  werden  konnte'  ist  mehr  «Is 
unbedacht,  das  kind  war  noch  nicht  sechs  jähre  altl 

Das  buch  ist  recht  brauchbar;  hoffen  wir«  daes  den  In  er> 
neaten  auflagen  bald  gelegenheit  gegeben  wird  es  sa  einem  gntsn 
umzugestalten. 

FuBDBBnno  nr  ixBn  NnuiunK.  Otto  fiAnnaotin. 


46. 

ZU  OVIDIÜS  FASTI. 

In  meiner  bebandlung  von  Ot.  fast.  VI  803—806  (jahrb.  1878 
8. 783  f.)  ist,  wie  ich  erst  jetzt  sehe,  ein  Schreibfehler  untergelaufen: 
8.  784  I.  15  V.  803  and  804'  stott     804  und  805'.  derselbe  hat 
Teranla8ft  datz  die  hmen^  die  meine  erörterung  eitleren  (Peter  in 
uiwat  zweiten  anngabe  und  Magnus  in  der  ss.  f.  d.  gw.  1879  s.  305) 
als  die  tou  mir  fir  unecht  erklSrten  Terse  803  und  804  enadien. 
für  unecht  hielt  ich  und  halte  ich  noch  y.  804  u.  805: 
JUbroid,  saerifico  deducttm  mmm  ab  Aneo 
[tu  qiM  par  faeiea  nMUate  mo. 
805  par  animo  quoque  forna  mto  mpomM^  m  iBd] 
ä  gemu  H  faeks  inffenim^^  skmd*  .' 
zu  begrflnden  brauche  ich  diese  aihetese  hier  mchti  da  die  ansftthr- 
lidie  ao.  g^bene  bcgrtfndung  nur  ftbr  sie,  nicht  aber  &kt  stxeiehung 
Ton  803  und  804  passend  ist. 

DnssDnv.  Waltkuu  GiLunT* 
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4«. 

DAS  FBAGMENTÜM  COIACIANÜM  Dp  TIBÜLLUS. 

Es  kt  «ine  bem«rkeiiBwerto  thaisaclie,  die  iöh  in  den  mir  be- 
kannten TiboUftnagaben  und  «pf  den  iezt  des  Tib.  besttgUcben  ab- 
handlimgen  niebt  beanroigeboben  finde,  dass  jenes  Ihigment  einer 
alten  buidscbrift  (F),  Uber  welches  wir  dvieh  anfseiclmungen  nnd 
mitteilungen  Seal^iexs  nnteniditet  sind,  bereits  von  den  Italiänem 
doB  ftaiizänten  jb.  bennist  worden  ist  weitaus  die  meisten  leearibn 
Ton  F,  welche  Ton  onseren  Utesten  ToUstlndigen  hss.  (0),  insbeBon- 
dere  Tom  Ambronanns  abweidien,  werden  anch  ans  interpolierten 
bsst,  ans  alten  ausgaben  nnd  ans  altei|.collationen  angefOhrt  den 
beweis  bierfttr  fiefart  die  folgende  ttbersicht. 

,  in  4,  65  mmu  amer  äocuüt  vaUdoB  terUare  labores  F,  der  vers 
fehlt  in  0,  wird  aber  angellihrt  ans  eod.  Corvin.,  Voss.  1,  ezc.  Puocü, 
exc.  Perrei*  66  saeva  statt  posse:  Voss.  1,  2, 3  80  ^  st.  ac: 
cod.  Mureti*  S9  aucdncta  st  suhmixki:  cod.  nnus  Statii,  cod. 
unus  Broukhasii,  Vatic,  Vindob.,  Goth.,  Bern.  6,  23  qtuüis 
quantusque  st.  deiis  lue  quantumque:  Vindob.,  Voss.  1  44  cavere 
(so  auch  exc.  Paris,  und  exc.  Pris.)  st.  carere:  cod.  Falcenburgii, 
Palat.  62  t  si  et:  Vindob.,  Monac,  Voss.  5  IV  1,  2  n«- 
queant  st.  valeanti  Colbert.  3  at  st.  a:  codd.  Heinsii,  Vindob.,  exc. 
Perrei  30  qnaque  index  st.  qua  iudex:  Voss.  3,  ed.  Ven.  1475, 
exc.  Perrei,  exc.  Colotii  39  nam  quis  te  st.  nam  quique  tibi :  cod. 
Ursiüi,  exc.  Pen*ei  40  hic  P,  om.  0:  G,  V  m.  2,  C  usw. 
55  htos  st.  Cydops:  exc.  Colotii,  exc.  in  ed.  Gryph.  10  inter 
geniinae  st.  termimie:  vier  von  JHVoss  benutzte  hss.,  cod.  Laudi, 
Guelf.  3,  ed.  Ven.  1475  (tergeminae  steht  auch  in  anderen  hss.) 

71  ore  st  orhe:  vier  hss.  bei  JHVoss,  exc.  Puccii,  Colotii, 
Lipsii  78  crroris  st.  errorum:  Voss.  1  und  3  96  veniat  gravis 
(so  auch  exc.  Par.)  st.  grafidis  venit:  Voss.  1  102  tä  (so  auch 
exc.  Par.)  st.  in:  Monac,  Bern.,  exc.  Colotii  104  dexter  täi  (so 
auch  exc.  Par.)  st.  dexteraque  ni:  Voss.  3,  exc.  Colotii  110 
Arupini^  st.  et  arpinis :  Ambr.  m.  2,  g  (Ärupinus  Guelf.  1  und  4, 
sowie  mehrere  alte  ausgaben)  175  ierint  st.  poscent:  Voss«  1 
{poserint  cod.  Lips.)  185  fecundas  st.  fecundis :  Voss.  1  oä 
ßt.  in:  exc.  Perrei  messis  («=  messes)  st.  mensis:  Goth.,  Voss.  1, 
exc.  Perrei  189  anteaäos  st.  accitus  (accitos) :  Vindob.  198  sint 
st.  Sit:  d,  e,  cod.  unus  Heinsii,  Lips.,  exc.  in  ed.  Beg. ,  mehrere 
alte  ausgaben     200  dnoers  st.  miUere :  Voss.  1  and  3     205  cek- 

^  andere  haa.  haban  «oemiff  amor  doeuU  dominM  fera  terba  minanÜM. 
der  erste  teil  des  hexameters  Uess  sich  leicht  ans  dem  pentametcr  ent- 
nehmen; die  Übereinstimmung  in  dieser  beziehan^  kann  also  zufällig 
sein,  ein  eigentümlicher  zufall  ist  auch  der  umstand  dass  F  gerade  mit 
diesem  im  archetjrpus  der  übrigen  hss.  fehlenden  verse  begann,  (ffir 
diese  stell»  olmt,  wie  ieh  nacntrlgUdi  sehe,  beaatsnng  des  fr.  Cui. 
durch  die  Italilaer  anch  Leonhard  aa,  de  codd.  Tih.  i.  l4«)  *  TgU 
öbrigens  rhein.  mna.  XXIX  a.  104. 

JahrbtckM-  Ctr  dam.  philol.  1888  hfu  4.  Id 
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ran  st.  fato:  Voss.  2  210  quandocunquc  st  tu  quemcunquc:  cod, 
Hein  Sil       2,  23  haec  st.  haci  hss.  bei  JHV088,  cod.  oiiiis  Oebhardi 

6,  1  Qui  mihi  st.  Est  quii  exe.  Perrei.  6,  7  neu  quis  at.  ne 
nos :  g  7,  6  sua  st.  suami  g  9, 2  tarn  licet  st.  MOf»  «iM:  ezc, 
Perrei,  eio.  Waliii  11,  5  a<  st.  oA:  cod.  Bodl.  odtis  6  knio 
st.  läoi  zmei  BeroU.  bei  Bach  13,  17  cedo  st.  credot  0,  codd. 
Eboracenses  duo,  cod.  Unna  Statii,  cod.  Heinsii,  Cuiac  reo«,  Vat^ 
Goth.,  Lipa»,  Voss.  3  und  4,  ezo.  Colotii  18  prod$rat  BUprodeat^ 
Dread«,  exc.  Wallii,  alte  anagaben. 

Übrig  bleibt  baaptaäddiek  eine  ansahl 
anÜBeiehnnog  in  der  that  keinen  aweok  gehabt  hfttte:  m  6,  44  tuos^ 
BUtuo    IV  1, 55  oa|ito«  at  iempus  (oo^os  mit  recht  Interpol,  haa.) 

eo  erigü  9t.  Mgat     "dlfanUana      IBB  aUmm  tüet 

193  miH  at  onatiii  202  daa  fehlen  Ton  vd  (?)'  3,  21 
atsLä  6,10vM  atati  dea  Ar  oM  Terachriebenen  valä  {vdU 
Puccina)  6,  19  91$  at  ai  leicht  begreiflich  iat  ea  tener,  daaa 
den  Italilnem  igUnr  at  etyo  IV 1, 161  nicht  beaditan8weri.eK8chieB 
nnd  daas  aie  mit  den  oormpten  Worten  ardd  anäaia  nnd  parhMpäa 
(atatt  Qreteis  ardä  nnd  oorMa)  IV 1, 142  nichta  ansnfangen  wnaten. 
aonat  aind  ea  nnr  noch  cUe  leaarten  trUa  at  eerta  m  6, 10^  nnd prae- 
Ua  at  peäore  IV  8,  3  {peetora  die  interpolierten  haa.),  welche  bloss 
dnrch  Scaligera  mitteilnngen  ana  dem  fr.  Cniadanom  bekannt  aind. 

Daaa  nnn  an  den  aftmtliohen  oben  von  mir  ▼erzmehneten 
stellen  die  ItalüUier  dnroh  conjectnr  anf  dieaelbe  leeart  Terfallen 
aeien,  welche  in  dem  alten  fr.  Gniao.  Ilberlieibrt  war,  wird  achon 
an  sich  niemandem  glanblich  eradieinen.  Töllig  entaoheidend  aber 
iat  der  umstand,  dass  auch  die  dnrch  F  aufbewahrte  •utorbeaeiohnong 
IkmitH  Marti  für  daa  epigramm  anf  TibuUs  tod  den  Italiftnem  «cht 
unbekannt  war:  aie  wi»l,  ohne  bestimmte  sngabe  der  hsl.  quelle, 
in  den  1628  aufgezeichneten  axcerptsn  dea  Pemnua  angefllhrt:  rgt 
Huschke  a.  XVII  und  676. 

Da  Ton  den  sahlrmdien  interpoliertem  has.  des  Tib.  nur  ein 
rarhSltnismlszig  geringer  teil  Tergliehen  ist,  so  iBszt  sich  mit  ziem- 
licher Sicherheit  annehmen»  dass  sich  jene  leaarten  von  F  auch  noch 
sonst  in  derartigen  hss.  vorfinden,  hi»  und  da  mögen  aneh  leaarten 
von  F,  weldie  Scaliger  aufruaeichnen  unterlaaaen  hat,  Ton  den 
Italianem  beachtet  und  verwertet  worden  sein,  flir  die  kritik  des 
Tib.  ist  indeesen  mit  dieser  und  mit  weiteren  hierauf  becttglichen 
annahmen  nichts  gewonnen:  denn  memand  wird  sich  die  fthigkeit 
sntrauen,  unter  der  maeae  von  Sndemagen  der  Italiftner,  die  teils 
willkOrlich  teils  gerechtfertigt ,  teile  vemnglttckt  teile  ansprechend 
sind,  etwaige  sonstige  lesarton  von  F  herauszutnden,  snmal  da  diese 
lesarton,  wie  die  obige  zosammenstellung  zeigt,  nicht  auf  bestimmte 
hss.  bescbrftnkt  sind,  sondern  da  und  dort  vereinzelt  auftauchen. 

"  vgl.  rh.  mu8.  XXIX  s.  106.     *  vgl.  indetien  th.  mns.  XXIX  s.  l<Kk 
Halcb.  Edüabd  HiLLsn. 
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47. 

CORPVS  SCRIPTORVM  ECCLESIASTICORVM  EDITVM  CONSILIO  ET  IMPEN- 
SI8  ACADEMIAE  LITTERARVM  CAESAKKAE  VINDOBONENSIS.  VOL.  VI. 
MAONI  FELICIS  ENNODII  OPERA  OMNIA.  RECENSVIT  ET  COMMEN- 
TARIO  CRITICO  INSTRVXIT  GuiLELMVS   H  A  R  T  E  L.  Vindobonae 

apud  C.  Gerold!  filium  bibliopoiam  academiae.  MUCCCLXXXII. 
LXXXX  u.  722  8.  gr.  8. 

Das  hohe  Yordiaisi,  welches  sich  die  kak.  akademie  der  wissen- 
sdiaften  in  Wien  dadnroh  erwarb»  dass  sie  za  der  herausgäbe  des 
eorpns  seriptomm  eoolesmticonim  den  anstoss  gab  und  dalBr  die 
kosten  ttbeniahm,  wnrde  nenerdings  in  eriimerung  gebracht,  als 
nach  Iftngerer  pause  die  samlnng  in  rasefaer  folge  durch  mehrere 
bfinde  ▼ermehrt  wurde,  die  wichtigste  der  jüngsten  pnblicaticmen 
ist  unstreitig  diejenige,  deren  besprechung  uns  obliegt. 

Die  schriftstellerische  thätigkeit  des  Ennodius  reicht  in  die 
für  Europas  neugestaltung  so  wichtige  und  doch  so  dunkle  zeit  des 
sechsten  jh.  hinein,  wer  nun  den  dicken  band  zum  ersten  male  zur 
hand  nimt,  mag  sich  eine  grosze  historische  ausbeute  versprechen, 
zumal  wenn  er  weisz  dasz  der  Verfasser  dem  hofe  Theoderichs  d.  gr, 
und  den  päpsten  Symmacbub  und  Hormisda  nicht  fern  stand,  sicher 
ist  auch  der  gewinn ,  den  die  geschichtschreibung  aus  dem  Studium 
des  Ennodius  ziehen  kann,  nicht  gering  anzuschlagen,  und  die  neue 
ausgäbe  bietet  nach  dieser  seite  ein  treffliches  hilfsmittel  in  dem 
sorgfältig  gearbeiteten  'index  nominum  et  rerum'.  und  doch  werden 
die  erwartungen  in  dieser  beziehung  einigermaszen  entteuscht :  denn 
einmal  zeigt  der  Schriftsteller  für  kleine  und  kleinliche  dinge  persön- 
licher art  mehr  sinn  als  für  die  groszen  geschichtlichen  erscheinungen 
seiner  zeit,  und  auch  da,  wo  die  letzteren  von  ihm  leise  berührt  oder 
eingehender  behandelt  werden,  sieht  sich  der  leser  vielfach  statt  vor 
enthüllte  thatsachen  vor  eine  unendliche  reihe  von  rätseln  gestellt, 
deren  entwirrung  mühsamer  als  lohnend  ist.  Ennodius  verschmäht 
es  in  der  regel '  das  kind  beim  namen  zu  nennen  und  sucht  etwas 
darin,  die  einfachsten  dinge  und  gedanken  durch  einen  wust  ge- 
zierter und  gespreizter  floskeln  zu  verhüllen  und  künstlich  zu  ver- 
wirren, man  musz  bei  ihm  oft  seitenlang  durch  die  irrgUnge  seiner 
verschnörkelten  redefiguren  sich  hindurchwinden,  bis  man  auf  einen 
gedanken  stöszt,  der  wert  war  ausgesprochen  zu  werden,  freilich 
ist  gerade  diese  wenig  empfehlende  eigenart  dem  geechichtskundigen 
ein  beachtenswertes  zeichen  der  zeit.  • 

Wenn  nun  also  Ennodius  durch  den  thatsächlichen  gehalt  seiner 
Schriften  die  erwartungen  nicht  völlig  befriedigt,  so  ist  um  so  reicher 

'  mir  bisweilen,  wenn  er  sich  in  innerer  aufregung  befindet,  spricht 
er  mehr  sacbgemäsz  und  von  der  leber  weg;  so  in  einigen  briefen  an 
seinen  aeffen  PartiieBiiis,  an  Enprepia  und  an  BeatOB  {ep.  8,  29;  vgl. 
8,  30  B.  219,  18).  solche  kräftige  ergüste  wirken  imler  dem  übrigen 
aiBTeetierten  gerede  wahrhaft  wohlthnend. 

IS* 
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die  sprachliche  ausbeute,  die  wir  bei  seiner  leetOxe  gewiimeii«  maa 
musz  zwar  manche  absonderliche  wendung  auf  rechnung  seiner  per- 
sönlichen Verschrobenheit  sohreibeni  aber  es  bleibt  doch  noch  sehr 
yielttbrig,  was  zum  gemdnsamen  sprachgute  der  damaligen  rOmi* 
sehen  weit,  besonders  aber  von  Norditalien  und  SüdfranJureich  zu 
zählen  ist.  *  wenn  man  nur  mit  der  kenntnis  der  goldenen  und  sil- 
bernen latinität  oder  des  kirchenlateins  aus  dem  vierten  und  der 
ersten  hälfte  des  Alnften  jh.  an  JSnnodios  herantritt,  so  steht  man 
verwundert  vor  dieser  spräche,  die  zwar  äuszerlich  noch  das  römische 
geprtfge  trägt,  aber  doch  der  classisohen  latinität  innerlich  sehr  ent- 
fremdet ist  in  bezng  anf  stämme  und  Wortbildung  hat  sieh  .nicht 
eben  viel  verändert ;  um  so  tiefgreifender  aber  ist  die  wandlnng  auf 
dem  gebiete  der  syntax  und  besonders  der  bedeutungslehre.  groszen 
gewinn  wird  deshalb  aus  dem  Studium  des  Ennodius  vomehmUeh  die 
leukographie  schöpfen,  snmal  da  die  beiden  lateinischen  thasauren 
von  Forcellini  und  Ducange,  deren  .centra  fem  abliegen  von  der 
zeit  des  Ennodius,  hierher  nnr  mit  ihren  Peripherien  reichen  und 
daher  die  Schriftsteller  dieser  periode  etwas  stiefoitttterlich  bebandeln. 

Um  so  wertvoller  ist  nun  der  umfisssende  nnd  inhaltreiche  ^indez 
verborom  et  locutionum'  der  neuen  ausgäbe,  derselbe  bildet  eine 
erwOnsohte  gnmdlage  fär  sprachliche  Stadien,  welche  sich  in  der 
vernachlässigten  ttbttgangssett  von  der  classischen  latinität  sn  der 
des  firflhem  mittelalters  bewegen. 

80  wichtig  für  geechichto  nnd  spracfaforschnng  die  erwähnten 
bttdffli  indices  sind,  denen  überdies  ein  *]ndez  scriptorom'  sich  an- 
reihti  so  liegt  doch  das  acbwergewicht  der  nenen  an^gabe  vornehm- 
lich im  tezt  nnd  in  dem  bogegebenen  kritischen  apparat.  ma» 
nene  recension  war  längst  ein  bedttrfiiis  bei  der  maagdhaftigkeit 
der  bisherigen  ausgaben,  deren  bearbeiter  teils  nicht  das  nQtige 
mass  von  sofgfalt  nnd  kritisdiem  gescbidk  besassea,  teils  keine 
guten  handschriften  snr  verfttgnng  hatten* 

Die  editio  princeps  b)  erschien  sn  Basel  im  j.  1669.  zu 
gronde  lag  ihr,  wie  Härtel  nachweist^  der  stark  verderbte  cod.  Yindo- 
bonensis  ^  P;  n.  745  saec  XV)  oder  eine  abschrift  davon,  neben- 
bei wurde  audi  der  ausgeseichnete  Bruxellensis  B;  jbu  9845— 
9847  saec  IX)  benutst,  aber  so  nachlässig,  dass  daraus  auch  die 
grosseren  Ittcken  des  Yind.  nicht  vOUig  ergäait  und  auch  sonst  nur 
eine  geringe  ansahl  von  stellen  verbcMcrt  wurde,  eine  neue  aus- 
gäbe ersehen  zu  Toumay  im  j.  1611,  besorgt  von  dem  jesuiten 
Anireas  Schott  derselbe  rühmt  sich  in  der  Widmungsepistel ,  mit. 
hilfe  wertvoller  manuscripte,  die  er  in  Belgien  aufgefunden  (*in 
Morinis  Belgamm  ultimis'),  den  Idchtfertigen  Baseler  druck  vdttig 


*  Ennodias  ist  sich  des  untersehiedet  zwischen  seiner  mehr  pro- 
vinciellen  latinität  und  derjenigen,  welche  die  gebildeten  der  hauptstadt 
sprachen  und  schrieben,  wohl  bewust.  vgl.  im  index  verbonim  die  za 
'Latiaris  stilus'  gesammelten  stellen  mit  den  ausdrücken  rutttcatu  elo- 
quium  (s.  ebd.  unter  'nisticans')  und  Italiea  timplieUat. 
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in  sehatten  zn  steUen.  imter  jenen  'maniucripten*  Tersteht  er  den 
Bmxellensis.  wie  eine  von  Schotte  band  in  diesem  codex  eingetragene 
bem«r]ning  benngt,  wurde  derselbe  von  ihm  im  j.  1607  veiglidien. 
aber  weder  der  besiti  dieses  vorsttglicben  bilfbmittele  noch  die 
geringschätzige  meinang  von  der  thStigkeit  der  Baseler  heransgeber 
hinderte  ihn  den  text  der  letztem  fost  wOrtlich  wiederzugeben,  wäh- 
rend die  trefflichen  lesarten  der  Brüsseler  hs.  in  unvollständiger 
auswahl  zugleich  mit  den  ziemlich  wertlosen  eignen  conjecturen 
Schotts  an  den  rand  verwiesen  wurden. 

In  demselben  jähre  wie  Schott  liesz  sein  berühmter  ordens- 
genos^e  Jacques  Sirmond  zu  Paris  eine  ausgäbe  dea  Ennodius  er- 
scheinen, welche  der  gelehrsamkeit  und  Sorgfalt  des  hg.  alle  ehre 
macht,  aber  leider  sich  nicht  auf  den  Bruxellensis,  sondern  neben 
der  ed.  pr.  auf  einige  hss.  der  interpolierten  classe  stützt,  die 
späteren  ausgaben  des  Ennodius  sind  fast  nur  Wiederholungen  der 
Sirmondschen.  so  ist  denn  Harteis  ausgäbe  die  erste,  in  welcher 
ein  reiches  und  treffliches  handschriftenmaterial  sorgfältig  und 
wissenschaftlich  gesichtet  und  ausgebeutet  wird. 

Die  hauptgrundlage  bildet  der  von  Schott  und  den  Baselern 
unvollständig,  von  Sirmond  gar  nicht  benutzte  Bruxellensis.  er  ist 
der  einzige  zeuge  eines  alten,  noch  unverfälschten  textes  und  fast 
durchweg  ein  sicherer  führer.  von  der  interpolierten  classe  sind  die 
ältesten  und  besten  ein  Vaticanus  (=  V;  n.  3803  saec.  IX — X),  ein 
Lambethanus  (=  L;  n.  325  saec.  IX — X),  und  drei  zusammen- 
gehörige Trecenses  (=  T;  n.  658.  461.  469  saec.  XII— XIII).  unter 
ihnen  nehmen  eine  hervorragende  Stellung  die  Trecenses  ein,  welche 
von  erster  und  zweiter  band  oft  allein  oder  übereinstimmend  mit  B, 
aber  abweichend  von  den  übrigen  hss.  der  interpolierten  classe  die 
richtigen  lesarten  bieten,  die  letzteren  scheinen  zum  grösten  teil 
auf  glückliche  conjecturen  zurückzugehen,  teilweise  aber  vielleicht 
doch  auch  auf  marginal-  oder  interlinearvarianten ,  die  aus  der  un- 
verfölschten  classe  in  ein  älteres  exemplar  der  verfälschten  über- 
gegangen waren. 

Ist  durch  die  sorgfältige  benutzung  des  Brüx,  seitens  des  hg., 
der  ihn  selbst  zweimal  verglich,  die  kritische  thätigkeit  desselben 
erheblich  erleichtert  worden,  so  gab  es  für  ihn  bei  der  ungemeinen 
Schwierigkeit  des  Schriftstellers  trotzdem  noch  eine  arbeitslast  zu 
bewältigen,  welcher  nur  eine  so  rüstige  und  wohlgeschulte  kraft  wie 
die  Härtels  gewachsen  war.  sein  verdienst  ist  es,  dasz  wir  nun 
nicht  nnr  einen  durch  aufnähme  der  besten  hsl.  lesarten  und  treff- 
licher eigner  co^jeetoren*  vielfach  gereinigten  text  besiiieni  sondern 

*  gleich  im  ersten  briefe  t.  8,  18  und  0.  8,  1  sehlägt  Härtel  im 

krit.  commentar  swei  evidente  bessemngen  vor:  fasHgari  statt  fatigari 
(vgl.  s.  85,  11  ad  quantvm  me  faitigium  perduxerit  donum  spiritalis  allO' 
quii)  nnd  adurges  für  adiunges,  wozu  H.  praef.  8.  LXI  vergleicht  Sym- 
maclius  episL  4,  20  eloquentUsünus  iuvenis  proximis  facundiae  catcibu9 
urget  partnUm,  die  heiden  eoujecturen  hätten  wohl  nnbedenklieh  in 
4en  text  anfgenomnen  werden  kSonen. 
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auch  zum  erstenmal  einen  gröszern  krit.  apparat  zur  Verfügung 
Laben,  durch  den  es  uua  ermöglicht  ist  an  jeder  stelle  über  die  text- 
gestaltung  uns  ein  eignes  urteil  zu  bilden,  zudem  liefern  die  reichen 
indices,  abgesehen  von  ihrem  groszen  wert  für  geechichte,  historische 
gramraatik  und  lexikograpbie ,  einen  unschätzbaren  commentar,  der 
in  unzähligen  fällen  die  uns  entgegentretenden  rUtsel  lösen  hilft. 

Wenn  man  nun  im  besitz  solcher  hilfsmittel  bisweilen  noch 
nachzubessern  vermag,  so  darf  man  sich  darauf  nicht  viel  zugute 
thun.  Hart<jl  selbst  hat,  nachdem  ihm  die  früchte  seiner  bemühungen 
in  übersichtlicher  weise  vorlagen,  über  viele  einzelheiten  anders 
geurteilt  als  zu  der  zeit,  wo  der  text  gedruckt  wurde,  in  d^  ])rae- 
fatio  findet  sich  neben  einer  reichen  fülle  von  kritischen  und  exe- 
getischen erliiuterungen,  welche  seine  abhandlungen  in  den  'Wiener 
Studien'  ergänzen,  auch  eine  nicht  unbedeutende  zahl  von  retrac- 
tationen,  welche  ebenso  sehr  von  dem  nie  rastenden  fleisz  des  hg. 
wie  von  seinem  unbefangenen  urteil  auch  seinen  eignen  aufstellungen 
gegenüber  rühmliches  Zeugnis  ablegen,  wir  bedauern  dabei  nur,  dasz 
die  stellen,  welche  nachträgliche  textbesserungen  enthalten  oder  die 
früheren  verwerfen,  nicht  ü})ersichtlicher  geordnet  sind,  es  würde 
dieser  übelstand  minder  fühlbar  sein,  wenn  unter  den  'corrigenda  et 
addenda*  alle  stellen,  an  denen  der  hg.  die  im  text  oder  in  der  adn. 
crit.  vertretenen  lesarten  später  aufgegeben  hat,  unter  hinweisung 
auf  die  beLretlenden  selten  der  praef.  aufgeführt  wären,  denn  den 
wenigsten  leseru  wird  man  zumuten  dttrfeu,  diese  stellen  selbst  aus 
der  praef.  mühsam  herauszusuchen. 

£s  ist  aus  mehr  als  6inem  umstand  ersichtlich,  dasz  die  achtung 
des  hg,  vor  dem  Bruxellensis  im  verlauf  der  arbeit  sich  gemehrt 
bat.  80  werden  praef.  s.  XXXV  mehrere  lesarten  desselben ,  welche 
in  den  ersten  bogen  der  aufnähme  in  den  text  nioht  gewürdigt  wor- 
den waren,  nachtrttglich  gebilligt,  es  hätten  deren  aber  noch  mehr 
berficksichtigang  verdient,  ich  will  versuchen  diese  ansieht  durch 
beispiele  za  begründen,  in  denen  ich  solebe  fälle,  wo  B  mit  andern 
bss.  ttbercinstimmti  nicht  ansschliesze. 

Ep.  1, 16.  gegen  scblusz  dieses  an  Florianos  gerichteten  briefes 
finden  sich  folgende  werte  (s.  28,  5  ff.) :  st  ficla  sufU  quae  scrihis  et 
pemoUlo  deeorcUa  nmdofiUy  miUa  pi-oposUum^  vd  potUaguam  videa 
metUem  imotuim  quae  feoeris.  B  hat  qua  statt  quae\  Härtel  ver- 
mutet im  kht.  commenUr  qua  ta\  praef.  s.  LI  erklftri  er»  er  wQrde 
das  bloszo  qua  vorgesogen  haben,  wenn  faeere  im  sinne  von  aqett 
(also  wohl  der  absolute  gebranoh  von  faeere)  bei  Ennodias  nach* 
weisbar  wäre,  ich  glaube  auch  nicht  an  einen  absoluten  gebrauch 
an  dieser  stelle;  ab^  es  ist  doeh  hier  r^t  leicht  ein  id  oder  ea  zu 
ergänzen,  das  sarOckweist  auf  /kta  und  pemioido  deeoraia  nmdaoä 
eartbere*  das  vd  vor  potHeagwm  eoMem  ist  im  index  verborum 
nachzutragen,  es  fehlen  dort  auch  noch  folgende  stellen:  281, 12. 
232, 4.  246, 14.  501,  8. 

Bp.  7,  16  gratuliert  Ennodius  dem  Agnellus  su  einer  neuen 
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hohen  amtswürde.  nach  den  einleitenden  Worten,  welche  die  neue 
ehre  als  eis«  Iftngst  verdiente  beseiohnen,  fthrt  er  (s.  184,  16)  also 
fori:  et  P9e  guidernJumores  meruisse,  non  optasse  mantfestum  est; 
sed  praecedena  ctmekmaUo  eloquüur  vota  diligenium.  vor  sed  setsle 
ieh  statt  eines  punctum  ein  Semikolon,  da  mir  die  beiden  sfttze  enger 
TnsMiiin  enzugehgren  scheinen,  es  wird  darin  beseugt,  dasz  in  den 
Torangeschickten  Worten  {praecedens  concinnatio ;  vgl.  praefata  con- 
dnnatio  s.  83,  3)  mehr  die  wfinsche  der  freunde  als  die  des  be* 
echeidenen  adressaten  ausgesprochen  w ürd en.  unter  den  düigentes 
ist  natürlich  vornehmlich  der  Verfasser  des  bne^Bs.  daran  schlieszt 
sich  non  folgendes:  novU  ommp<^en$  ä  generia  nettri  htcepermohts 
eigraiiae  qmm  poOieiH  ealia  imitaiua  fidmcia:  praeeessit  in  pro- 
tperis  vesMs  guiequid  diec^püna  aiU  raiume  eMMis.  die  parti- 
cipialenattribntepeiicrigMS^  liifiejpermotiian^^  .  inmtahts 

fidueia^  die  hier  anf  tmmipotms  besagen  sind,  geben  von  den  gött- 
lichen eniscUflssen  und  ihren  bew^ggrUnden  eine  zu  menschliche 
'VorsteUnng*  indem  ist  der  begriff  von  graOa  nnd  dessen  besiehang 
nicht  recht  klar,  endlich  macht  die  dentnng  von  praeeessit  schwierig- 
st, f&r  welches  man  eher  proeessU  erwarten  sollte,  nun  hat  aber 
B  nicht  praece99Uj  sondern  praeees$ii  anch  im  Y  ist  der  letzte 
bochstab  von  praeceaaU  getilgt  durch  die  aoftaahme  dieser  lesart 
gewinnen  wir  eine  wesentlich  andere  nnd,  wie  mir  scheint,  bessere 
form  der  Periode,  das  snbject  zu  jwrmote  und  Ifiväato  ist  nun  das 
in  jproeoeist  liegende  tgo^  und  die  werte  sind  so  zu  interpungieren: 
mvit  immipoten$:  et  g&ums  vestri  hu»  permatus  et  graikUt  guom 
päBimti  eatie^  imoUatiu  fidnäa  praecesei  m  prosperis  vestria  0»ieqM 
POB  dke^pikia  md  raiwtie  cMbäis*  wie  hier  {nomt  mmipolem)^  so 
ruft  Ennodins  Öfter  gott  zum  zeugen  für  die  Wahrheit  seiner  aus- 
sagen andi  in  unbedeutenden  dingen  an,  zb.  s.  208, 15  «mmi  me  de 
episkUa  mea  aeetimee,  quam,  deus  teetis  est^  dum  de  haeäiea  f«- 
meearem^  trunsemnlane  diäavi]  vgl.  s.  201,  2  deo  testen  zapraeeeeai 
wird  in  gedenken  aus  dm  vorhergegangenen  votia  ergftnzt.  wegen 
des  vor  qideguiid  ausgefidlenen  demonstrativs  vgl.  im  index  verborum 
den  «rtikel  Velativa  Miimtiata'  usw.  die  gratia  quam  pdUieUi  eetie 
ist  das  wohlwollen  gegen  den  tennd ,  zu  dem  man  sich  bei  der  an- 
knllpAiiig  einer  freundachaft  gleichsam  verpflichtet  es  ist  dasselbe 
gememt,  was  s.  86,  5  ÜBprawdeea  fidea,  s.  69,  20  eXs promiaaa  cofh 
cmK»,  s.  117,  6  als  prondaaita  amar  bezmchnet  wird. 

Ep.  7,  21  (s.  189,  7)  numqwid  aegmm  fuit  ameudia  pagima 

par  fidea  eat  Uberae  aeriptioni  et 
famnW  nmiguid  dignum  prchtdia  nw^^  eatiaiMia  pravoeemtem 
ad  effieia  rdigioaa  non  aubaequi,  vd  nefas puiaatia  epiaMaa  reddere^ 
giuaavoMakder  exeeaaua  coniigitnon  eepisae^  die  lesart  scr^jijdiil 
setzte  H.  in  den  tezt  för  die  hsl.  Überlieferung  scriptionia,  ausserdem 
schlägt  er  in  der  adn.  crit.  famulae  für  famuU  vor.  praei  s.  XXXXV 
nimt  er  den  letzten  Vorschlag  allerdings  zurück;  doch  beharrt  er 
auf  aeriptioni  i  weil  der  dativ  hier  weniger  hart  erscheine  als  der 
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genitiv.  richtig  aufgefaszt  scheint  mir  aber  der  gen.  hier  besser  ab 
der  dativ.  offenbar  hatte  der  adressat  Maximus  auf  einen  brief  des 
Ennodius  {amantis  paginis)  die  ant wort  nur  mündlich  durch  einen 
diener  erteilt  (tanfutn  mandata  restUui).  das  findet  Ennodius  un- 
genügend, weil  die  Zuverlässigkeit  (fides)  eines  Schreibens  von 
freier  hand  {liberae  scriptionis)  und  die  eines  dieners  nicht  die 
gleiche  sei.  im  folgenden  hat  H.  mit  den  geringeren  hss.  cepisse  ge- 
schrieben, während  B  coepisse  bietet ;  überdies  setzt  er  praef.  s.  LXII 
excursus  anstatt  des  bsl.  excessus.  dazn  bemerkt  er :  'saepissime  ex- 
cesstis  idem  quod  error  significat,  qnae  verbi  vis  sententiae  non  (?) 
convenit ;  contra  iüneribas  qnae  Maximus  suscepit  (?)  optime  ex- 
plicatur,  quod  epistulas  accipere  non  potuerit.'  als  beispiel  wird 
angeführt  aus  dictio  28  (s.  506,  11  ff.)  scüicet  oaelestibus  cnidelitaa 
ista  procurcUur  auctoribus  ei  interpres  auperorum  ad  hos  hominem 
conpeüü  excursus f  tU  dillgentis  litora  quasi  sokm  hostile  diffugiaif 
ui  usw.  statt  excursus  steht  im  text  allerdings  auch  hier  das  hsl. 
excessus-,  aber  in  der  praef.  wird  excursus  gedmokt  aad  die  Änderung 
80  bigrttndet:  'nova  Dido  itinera  significat »  qnae  Aeneas  deorum 
iussn  ingreditur.'  ich  glaube  aber  daiis  an  keiiier  der  beiden  stellen 
die  bsl.  lesart  zu  ändern  ist.  das  wort  exeessus  ist  wie  öfter  bei 
Ennodius  in  dem  sinne  von  deUetum  zu  nehmen,  ironisch  ruft  an  der 
letzten  stelle  Dido  dem  Aeneas  sn:  'natürlich:  auf  göttlichen 
antrieb  wird  solche  gransamlBeit  ins  werk  gesetzt  und  der  dolmetsch 
der  götter  vates)  Teranlaszt  den  menschen  zu  solchen  Ver- 
gebungen, dasa  er  das  gsstade  der  liebenden  wie  ein  feindesland 
flieht,  dass  er*  usw.  auch  an  der  stelle,  von  welcher  wir  ausgegangen 
sind,  ist  excessus  im  gleichen  sinne  an  nehmen;  ehe  wir  aber  darauf 
nliber  eingehen,  müssen  wir  einen  andern  punkt  in  Ordnung  bringen« 
aus  praef.  s.  LXII  sieht  man  dasz  Härtel  ce;pisse  im  sinne  von  acoepisse 
nimt  und  dadurch  auf  den  gedanken  kommt,  der  adressat  habe  den 
vorhergehenden  brief  nioht  erhalten,  diea  führt  ihn  offenbar 
darauf,  die  Ursache  dieses  nmstandes  in  einer  reise  (exeunus)  des 
Maiimus  zu  snchen«  was  wKre  aber  dann  für  ein  anlasz  gegeben, 
dem  Maximos  vorwürfe  sn  machen?  ich  fßsnk»  dasz  wir  mit  B 
coepisse  setzen  müssen,  die  ungewöhnliche  Zusammenstellung  epi^folos 
COig^isse  erklärt  und  entschuldigt  sich  aus  der  beabsichtigten  antithese 
zu^^UfMasreddere.  das  sachverhUtnis  wird  wohl  am  besten  eine  über- 
setsnng  der  stelle  klar  machen;  sie  möchte  etwa  so  lauten:  'hast  da 
es  für  vereinbar  mit  guter  sitte  gehalten,  dem  beispiel  dessen  nicht 
zu  folgen,  der  snr  erfttllung  heiliger  fireondespflicbten  heraus- 
forderte, oder  sahst  du  ein  unrecht  darin,  briefe  su  er* 
widern,  während  dir  schon  damit  dn  fehler  begegnet  ist,  dasz  du 
im  briefschreiben  nioht  den  anfang  gemacht  hast?'  das 
ist  nun  freilich  weder  besonders  klar  noch  se£r  geschmackvoll,  aber 
die  gewählte  form  des  ausdrucks  gab  dem  Ennodius  einen  erwflnschtsn 
anlass  eine  von  seinen  antithessns|»ielereien  (prcvocare  —  subss^; 
nefas  —  excessus;  nddcre  —  coeg^isse)  cur  anwcndung  su  bringen. 
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Ep.  9, 1.  der  Terfasser  enniitigt  eeiBen  jimgeii  firmmd  AxtAor^ 
das  oOlibat  and  die  gelehrten  Btndien,  die  sich  in  ihrer  zeit  doeh 
nieht  mehr  lohnten,  aufzugeben  und  in  den  stand  der  ehe  za  treten. 

aagt  er  gegen  den  sohlnss  (s.  238»  ll)9past  Mmanm  eaOra 
ei  immea  oetoü  fNM^ro  cantiknaB  ad  ommm  U  iwmda»  miboUs  wmia: 
vUa  quoA  «iM,  g^ia  Mer  impefiitmm  (nach  dem  gelmtooh  des 
Snnodina  —i  MMloäoriNii)  emrcitim  finm  ett  noBe  rustieari:  ntvai 
sapktUm  mf  gußd  pkirin^  faeessai  phihsophkie  noetranm 
mota  eammUbw:  ego  euri$  deesse  «Hpio,  qMÜma  fiHieem  kuäUam 
seguiiur  jücnulifc  Ar  Harteis  oonjector  curia  deesae  haboi  die 
btt.  LPTV  dtmasae  etma;  B  aber  eoris  datiesee,  ieh  glaube  dass  da» 
hinter  nicht  das  sa  farblose  curia  deeaae^  sondern  Oorffdon  eaaa 
steckt,  die  ktiten  werte  sind  dann  wohl  so  sn  fassen :  ^ich  mOchte  ein 
Cofydon  smiy  so  oft  dn  mir  Torangehender  {am  besserer,  höherer  als 
ich?)  den  weg  glücklicher  thorheit  einschligt.*  ein  solcher  gedanke 
entspricht  wohl  dem  laonigen  tone  des  briefes.  der  name  Corydon 
nad  das  vorhergehende  f%MäiH  erscheinen  als  eine  Ton  den  vielen 
rsminiscensen  des  Ennodins  ans  Yergilios.  luer  schwebt  ihm  offen* 
bar  eei.  2,  56  vor:  riM^idis  SS  Gwyilofib 

j^.  9, 10.  Oelsos,  an  den  der  brief  gerichtet  ist,  scheint  schon 
früher  eine  neigung  sar  absondemng  von  seinen  freunden  gezeigt 
sa  haben,  und  nun,  da  er  in  weite  ferne  gezogen,  I8sst  er  nichts  von 
sich  hOrsn.  darauf  beiisben  sich  folgende  werte  (s.  235,  6) :  semper 
aihicgiMamfaiaHtütimtarUgp^ 

daliffdHta)^  aed  saepe  leMfom  fmm  gut  praaao  ort  peilgia  ritmOua 
eat  imauä.  mme  äUM  eonaOio^  eredo^  ut  maaroraa  aooandarea^  ta 
homimam  caatiima  aulmmiatk  Härtel  selbst  sagt  besfiglich  seiner 
conjeetnr  maarareaf  welche  sich  sunidist  an  die  lesart  der  geringeren 
hss.  maioraa  anschliesst,  praef.  s.  LXXXI:  *voz  maaroraa  ad  signi- 
ficandum  desiderium  purum  placet.'  die  lessrt  des  B  wird  auch  hier 
zu  dem  richtigen  Itthrsn«  er  bietet  maioraa*  das  ist  woU  verdorben 
ana  vanatoraa»  das  obige  jagdbild,  das  von  hasen  sprach  und 
einen  vergleich  mit  nachspllrenden  hunden  zog,  wird  hier  durch 
die  hersinziehung  der  jäger  vervollstlndigt.  audi  sonst  liebt  es 
Bnnoditts  mn  einmal  begonnenes  bild  breitsatveten. 

Ep.  9, 38  beginnt  so:  dahm  eat  mM  eaaleatia  infusione mjfaterii 
Ubera  habere  iadiäa^  etiam  com  am  hen^ieiia  eUiffoUta.  eat  enlrn 
aupemi  mameriat  ^  angamMm  aardaailliaim  ferat  olmoaiiim  nee  deleo' 
teiur  kmatuMe  groMaa  vigor  emmMa.  der  erste  töl  des  letzten 
stttses  enthilt  den  gedenken,  dasz  die  freimütige  meinungsSusserung 
einss  menschen,  der  sich  einem  hOhern  gegenttber  verpflichtet  fBhlti 
als  eine  besondere  gäbe  von  oben  zu  betraditen  sd.  wie  stimmt 
eb«r  dazu  der  letzte  teil  des  satase?  idi  vermag  ihm  keinen  erträg- 
liehen sinn  zu  entiocken,  auch  wenn  idi  mit  H.  (adn.  crit.)  rigor  statt 
tngor  lese,  der  Idder  scheint  mir  nicht  hier,  sondern  in  ddeMiar 
zustecken*  dafür  bietet  B  allein  <leüMMr.  statt  dessen  lese  ich  mit 
geringer  Snderung  delilitetur^  wdches  zu  vigor  und  zum  gsnzen 
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gedanken  gut  pasat.  gelegenÜioh  sei  bemerkt  dasz  inmaniUu 
magnUudo  ist,  wie  inmanis  «=-  magnus.  vgl.  darüber  den  index. 

Ep.  9  t  80.  in  diesem  in  Christi  signo  überschriebenen  brief 
wendet  sich  Bnnodios  an  einen  nicht  genannten  hochgestellten  mann, 
die  einlntong  bilden  entsohuldigongen  dafOr,  dass  is  sich  erlaubt 
einem  höherstehenden  gegenüber  die  correepondenz  zu  eröffnen,  er 
berahigt  sich  jedooh  selbst  mit  folgendm  werten  (s.  252,  9):  nan 
habH  SMper&i  cmscieinikm  gm  se  ta/miim  im  affeäionis  muniis  non 
meUknr  (der  ist  frei  Yom  bewnstsein  des  hochmnts,  der  nur  in  den 
gaben  der  liebe  [dh.  den  briefen]  seine  stellang  TSiUennt),  prae* 
sumo  dieere^  ünehu  tMUtanm  f er  vor  est  {ih  inkae  re  praecedentes 
mUmmiL  es  ist  kein  wnnder,  wenn  nun  hier  wieder  einmal  vor 
lanter  rhetorischen  sieraton  den  sinn  nicht  gleich  erkenni  dnrdi 
aufiDshme  Ton  H.s  coqjectnr  fervor  aber  wird  die  sache  schwerlich 
besser,  die  Ibss.  haben  error  nnd  das  ist  gans  richtig,  wie  in  prae- 
eedeiUea  anUeoemre  (den  Torangehenden,  dh.  vornehmem,  sn- 
vorkommen),  so  Üegt  anoh  in  diredits  error  ein  Wortspiel*  es  soll 
damit  eui  *lObUdier  irrtom*  bezeichnet  werden  (ofwm  1, 1, 38  heisst 
es  dsSfSi  laudandua  error^  freilich  in  etwas  anderm  sinne),  über  dir 
redus  (frans,  droit)  —  reetus  vgl.  468, 14.  der  letzte  sats  ist  dem- 
gemttss  zn  übersetsen:  *ich  wage  es  sn  behaupten:  es  ist  ein  rich- 
tiger irrtnm  der  tieferstehenden,  der  in  dieser  besiehang  den 
vorangehenden  savoikommt.'  sn  der  oxymoronartigen  snsammen- 
Stellung  von  direehu  error  vgl.  noch:  damat  tacUumiUu  110, 18 1 
ganz  «hnlich  120,  25. 157,  8.  282,  18.  otU  Mor  181,  11 ;  feemda 
steHMtoi  204,  4;  nodiKs  hwmiUtae  210,  18;  loqueretur  fmUa  disei» 
mdaHo  248,  16.  es  gehOrt  hieiher  auch  eine  stelle  ans  der  dieOo  25 
(s.  502,  4):  Video  Troiae  fimantis  exddia  et  eiatu  eom  manente 
euhveream^  wo  dat/in  manente  einen  rhetorischen  oontrast  zn 
versam  bildet,  wenn  hier  Schott  fato  für  statu  nnd  H.  (adn.  crit.) 
de  statu  mamente  vorschlägt,  so  scheinen  sie  beide  den  zusammen* 
hang  nidit  riditig  aufgefaszt  zu  haben,  die  ganze  rede  ist  der  Thetis 
in  den  nrand  gelegt,  welche  seit  aber  hat  der  Verfasser  im  äuge? 
nach  der  ttbeirs«)hrift  verba  Thetidis  eum  AMkm  videret  «bNmcNmi 
sollte  man  allerdings  meinen,  Thells  spreche  nach  dem  tode  des 
Achilles,  dasz  aber  der  Verlust  ihres  sohnes  erst  als  zukünftig  ge- 
dacht ist,  geht  unter  anderm  hervor  aus  den  Worten  (502 ,  9  E)  sei 
quid  his  laudibus  pascor  orhandaf  rdiqua  süentio  ügam^  ne  ante 
dolor  is  tempus  narratione  conficiar,  wir  erkennen  d«ans  dasz 
unter  «idere^  nicht  ein  sinnliches,  sondemein  geistiges  sehancn, 
*  ein  voraussehen  gemeint  ist.  so  ist  nun  auch  das  video  502, 4  (und  5) 
zu  nehmen.  Thetis  meint:  'ich  schaue  im  geiste  das  rauchende 
Troja  in  trümmern  und  während  seines  noch  fortdauernden  be- 
stand es  seinen  stürz.'  trotz  der  rhetorischen  Zusammengehörig- 
keit des  statu  manente  mit  subtersam  gehört  es  grammatisch  zu  video, 
Vita  Epi2)hanii  s.  378,  12  0".  der  Vorgänger  des  Epiphanius 
auf  dem  bischöflichen  stuhl  zu  Ticiuum  war  von  Theoderich  d.  gr. 
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«n  den  BorgonderkOiiig  Gnndobad  geschickt  wordMi,  um  die  ans- 
IdSQBg  TOB  Ligurem,  die  Gundobad  bei  einem  einfaU  als  ge£rageiie 
mit  fortgeschleppt  hatte,  za  erwirken,  das  gelang  ihm,  und  nun 
begann  das  entvölkerte  land  sieh  wieder  zu  erholen,  aber  die  schwer 
h^ngesQchte  be?01kenuig  wurde  jetst  von  den  au  zahlenden  steoem 
hart  bedrückt,  da  wandtni  sie  sidi  an  den  bischof  mit  der  bitte  um 
dessen  farsprache.  mit  bezug  darauf  heiszt  es:  ff^/Stwits  Ligurum 
et  IdbatUlbus  umerta  vix  fermda*tribuiarum  aardna  numdibaiyr^ 
rumm  ad  <s»  oifikiUmm  eonsMarj  adourrUur.  äoeerea  pnutra 
ftädiäüue  patriae  ekfee^  si  üUe  in  ecüo  auHto  peneUtanHbua  non  oc^ 
«sses.  das  verbnm  doeem  ist  völlig  unveistfindlioh;  nicht  besser 
aber  verstehe  ich  H.s  coigeoinr  dieemis.  warum  aber  soll  man  sich 
nicht  bei  der  lessrt  des  B  doeeris  beruhigen?  die  letzten  werte  Mnd 
so  zu  abersetsen:  ^wieder  eüt  man  zu  dir,  du  hdfer  der  bedrängten: 
man  stellt  dir  vor,  du  habest  vergeblich  dem  vaterlan£  die 
btlrger  zurückgegeben,  wenn  du  ihnen  bei  ihrer  gefihrdung  auf 
vitstilchem  grund  und  boden  nicht  zur  seit«  stündest.* 

EadiarieHoim  s.  399, 22  ff.  Ennodius  hat  erzählt,  wie  er  aus  der 
not  seiner  jungen  jähre  durch  eine  glückliche  heirat  befreit  worden 
sei.  infolge  dessen  sei  er  übermütig  geworden;  gottes  langmut  aber 
habe  ihn  eine  geraume  zeit  gewähren  lassen  ohne  ihn  zu  strafen, 
daran  schlieszt  sich  folgender  satz :  sed  quia  hämo  non  conrigUur  ex 
mmsto  nec  facüe  ad  candidum  post  maculas  redigitur,  steti  in 
eententia  mea  illa  qua  caderemy  vici  patientiam  tuam  continuütione 
peccati.  die  lesart  redigitur  ist  eine  ansprechende  Vermutung  H.s  fUr 
seditur  in  B,  während  LTVb  sedetur  bieten,  noch  näher  aber  liegt 
wohl  der  besten  Überlieferung  reditur,  das  subject  ist  dann  natür- 
lich nicht  homo ,  sondern  es  werden  durch  den  neutralen  ausdruck 
allgemeine  Verhältnisse  ins  auge  gefaszt. 

Ich  fürchte  bereits  die  mir  gesteckten  grenzen  überschritten 
zu  haben,  ich  will  deshalb  nur  kurz  noch  einige  Uuderungen  vor« 
schlagen. 

S.  08,  6  würde  ich  vor  hene  lieber  Semikolon  statt  punctum, 
vor  dignaiione  punctum  setzen  und  nach  potioi'  die  interpunction 
streichen.  —  s.  104,  9  glaube  ich  statt  conprchcmi  superius  hcrc- 
dihtts  lesen  zu  müssen  conprchcnsis  superius  her.  der  gleiche 
ausdruck  in  der  gleichen  angelegenheit  findet  sich  noch  s.  114,  16. 
überhaupt  scheint  superius  conprchcnsus  (=  quem  s^q'ra  memora- 
vimus)  vorwiegend  auf  personeu  zu  gehen :  s.  darüber  die  im  index 
aufgeführten  stellen,  denen  ich  noch  229,  17  beifüge.  —  s.  139,  1 
statt  flatus  ist  wohl  datus  zu  schreiben;  gegensatz  rcdditus,  — 
8..  188,  8  dum  prelorum  famuli  autmnni  dotem  conplcrcnt  usw.  das 
richtige  ist  wohl:  dum  prclum  famuli  autumni  dote  (B)  conple- 
rent.  —  s.  200,  13  ff.  nach  conferre  scheint  mir  besser  ein  punctum, 
nach  de  curuU  besser  ein -Semikolon  gesetzt  zu  werden.  —  s.  203,  21 
musz  vor  procul  wohl  eine  stärkere  interpunction  stehen:  vgl.  23,  24 
procul  a  maribus  vestris  malUiae  facessat  obscenüas.  Min.  Felix 


Digitized  byGooglc 


284    JGoliieli:  xa  Livins  [Vn  40, 9]  lud  Aelins  SpMüaans  [8w.  SS,  4}. 

16,  2  in  NaiaU  meo  veinuNam  noh^  non  eredo:  procul  esf  ab 
eim  simplicUate  BuUme  wUmUoB,  —  im  vorhergehenden  s.  16  wire 
in  den  werten  in  qmbuB  mane^pUs  kutta  aämmikiHonm  heaHasiimi 
LamrenHi  martjfria  opes  mt  maaBümas  quis  negdbüt  wohl  eine  ver- 
weienng  «if  Prndentine  periit.  2,  998  ff.  am  plats,  eine  stelle  anf 
welche  ich  durch  meinen  ftcennd  dr.  HZueker  anfinerkaam  gemaeht 
wnrde.  —  214, 13  ist  die  nach  ONcKds  stehende  Uammer  erst  naeh 
diotoei  sn  setien. 

Die  neue  ausgäbe  bOte  noch  manchen  interessanten  stoff  der 
lieepreehnng.  wir  erwShnen  nur  den  umstand  dass  einielne  stllcke 
dee  Ennodins  von  dem  ÜBlsarins  der  psendo-Isidorischen  deeretalen 
nirecbtgestatit  worden,  auch  sn  dem  sehr  dankenswerten  wort^ 
register  liesio  sich  noch  manche  bemerknng  machen,  doch  wir 
mUscen  nns  das  Tersagen.  wir  scheiden  von  dem  bQ(^e  mit  anf- 
zicbtigem  dank  IHr  den  grosien  dienst,  cton  Harteis  rtthmlich  be* 
wShrte  und  unermüdliche  arbeitskraft  aufs  neue  der  Wissenschaft 
geldstet  hat. 

EBLAiram.    Berhhabd  Doioiabt. 


48. 

ZU  LIVIÜS  UND  AELIÜS  SPARTIANüS. 

Livius  vn  40,  9  quoä  iM^um  factum  diäumve  consulis  gravius 
guam  trilmm  auäUHs?  eodem  tenore  duo  imequentes  consuHaiits  gessi^ 
eodem  haec  imperiosa  dictatura  geretur^  non  utique  in  hos  meos  et 
patriae  meae  tnUites  müior  quam  in  vos  —  horreo  dicere  —  ?iostis,  darin 
liegt  der  sinn  den  Weissenborn  mit  recht  voraussetzt  'ich  werde  als 
dictator  eben  so  mild  mit  euch  verfahren ,  obgleich  ihr  feinde  seid, 
als  mit  meinem  beere',  das  non  utique  (*nicht  jedenfalls ,  nicht  ge- 
rade') findet  sich  bei  einem  ähnlichen  gegensatze  VIII  10,  11  Ulitd 
adiciendum  videtur,  licere  constdi  didatorique  et  praetoriy  cum  Ugiones 
hostium  devoveaty  non  utique  se,  sed  quem  velit  ex  legione  Roma  na 
scripta  civem  devovere  und  wohl  noch  öfter,  das  ut  ncque  der  hss. 
ist  offenbar  fehlerhaft,  das  von  Weissenborn  in  die  textauygabe  auf- 
genommene neque  .  .  crit  mitior  wohl  nur  als  notbehelf  anzusehen. 

Im  leben  des  Severus  c.  22, 4  bei  aufzählung  der  omina  für  den 
tod  des  S.  schrieb  Spartianus:  post  maceriem  apud  vaUum  missum 
in  Briiannia,  cum  ad  proximam  mansionem  rediret . .  volvens  animo^ 
quid  ominis  sibi  occurrerety  Äethiops  quidnm  e  numero  militari  clarae 
inter  scunas  famae  et  cclehratorum  sempcr  iocorum  cum  Corona  e 
cupressu  facta  eidem  occurrit.  für  das  von  mir  gesetzte  i)05^  maceriem 
('hinter  einer  hecke ,  einem  gehege')  geben  die  hss.  das  daraus  ver- 
derbte 2^st  maurum.  wenn  Peter  statt  dessen  post  murum  aufge- 
nommen hat,  so  scheint  dieses  deshalb  nicht  passend  zu  sein,  weil 
in  c.  18,  2  das  Valium  selbst  murus  genannt  wird  (muroper  tranS' 
versam  instilam  dudo). 

Schweidnitz.  Julius  Golisob. 
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(38.) 

PBEÜDOBOETHIilNA. 
(seUoas  toh  193— SOS.) 


n. 

Der  erste  ieü  dieser  unteraadumg  besohsfügte  eich  mit  text 
«nd  spräche  der  schrift  de  dis  et  praegensionibus ,  der  zweite  wird  es 
mit  dem  iahalt  xu  thon  haben,  dort  ist,  wie  wir  glauben,  der  ab- 
sohzeiber  des  iractates  als  ein  unTerstindiger  arbeiter  an^edeckt 
weiden  s  bier  werden  die  gedenken  nnd  worte  des  weitaus  grösten 
tmles  der  sefarift  als  fremdes  eigentam  reolamiert  nnd  der  Terfasser 
selbst  als  Yersteekter  nnd  zngldob  unbeholfener  compilator  enthtillt. 
das  Tiilgftre  element  der  eignen  formgebung  des  fälschers  ist  ans 
dem  bisherigen  hinreiobend  bekannt;  hier  tritt  noch  das  bestreben 
hinan,  diese  gewöhnlichkeit  des  ansdrnoks  andi  der  reinem  gestalt 
des  Originals  aufzudrucken. 

Unbeholfenheit  im  wort  und  surschaustellen  fremder  gedenken 
als  dgner  prodnote  sind  eigenschaften,  die  niemand  fremder  sind 
als  dem  re^er  und  schriftsteiler  Boethius.  fttr  ersteres  darf  ich  mich 
auf  meine  *Boethisna'  berufen,  in  denen  die  spraehe  des  Cicero- 
erkttrers  im  steten  hinblick  auf  seine  wuditigsten  wmrke,  und  mit 
benutsung  trefflicher  Torarbeiten,  in  den  grundxOgen  angedeutet  ist; 
dasE  aber  Boethius  ein  ehrlicher  arbeiter  ist,  dass  er  nioht  sein  nennt 
was  nisht  sein  ist,  dass  er  nicht  fremde  gedenken  grundsHsUch  als 
eigne  waare  Terkanft  —  dalttr  dient  die  gesamtarbeitswdse  in  allen 
werkoi,  besimdera  den  commentarien  su  Qoeroe  Toptca,  mn  seugnis. 

imemand  dürfte  behaupten,  der  letzte  rOmische  philosoph  oder 
überhaupt  ein  Schriftsteller  jener  Jahrhunderte,  deren  Signatur  encj^ 
dopBdisohe  compQation  im  weitesten  sinne  ist,  sd  ein  origineUer, 
prodnctiver,  die  ^on  ihm  behandelten  discipbnen  mit  neuen  ideen 
fruehtbrisgendberrichenider  köpf  gewesen»  niemand  aber  wird  anch 
sagen,  Boethius  habe  den  klar  erkannten  und  mit  ansdaner  verfolgten 
hm£^  seinen  und  den  folgenden  selten  in  den  yersofaiedensten  wissens- 
sweigen  das  beete,  was  die  besten  Griechen  und  Römer  der  yoneit 
gedacht  hatten,  in  klarer  spräche  und  leieht  fasslidier  gliederung  su 
▼eimutteln,  in,  d6r  weise  gettbt,  dass  er  diese  gesamte  denkarbeit 
froherer  Jahrhunderte  seinen  Zeitgenossen  ab  eigne  und  zuerst  er- 
Bomnene  weishmt  hinstellte. '  in  den  Topicaeommentarien  sind  hierflir 

^  die  von  KFeipcr  bis  ins  einzelnste  nachgewiesene  bcnutzuu^  von 
Senecas  tragödien  und  die  entlehnong  zahlreicher  gedankeu  auä  Aristo- 
telei  jetst  Yerioarenem  Protaepttkot,  wie  sie  JBwnagrt  daigethao,  und  aoe 
andern  griechischen  und  römischen  philosophen  in  de  eatmkÜone  kann 
unser  nrteil  über  die  arbeitsweise  des  Bo.  nicht  raodiBcieren,  geschweige 
nmstoszen.  denn  wenn  auch  die  schrift  vom  tröste  der  philosophie,  in 
der  man  insgemein  den  original-Boethius  sucht)  bei  weitem  nicht  die 
prodnetivste  genaant  werden  darf,  so  ist  doch  die  regelaKistge  nleht- 
neanuag  der  quellensehriflsteller  dnzeb  die  kaaetform  des  ganien,  weldie 
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besonders  bezeicbneud 342,  37  uii  rerum  ordo  darius  coUiquescai, 
pauoa  miki  ex  Aristotek  sumenda  sunt.  372,  43  st  cui  commeniarios 
imtros  Hitpkere  vaeuum  fuerit ,  sciat  haec  nos  ex  Aristotdis  secundo 
Phyaicarum  voktmine  imertiasc  ;  327,  3  wird  die  kritische  aufzählung 
der  von  Marius  Victorinus  autgestellten  fünfzehn  definitionsarten, 
nach  wiederholter  (324,  45.  326,  2.  28.  32)  nennong  des  Urhebers, 
abgeschlossen  mit  den  werten,  die,  auszer  andern  citaten,  von 
HUsener .  treffend  zur  yindiciemng  der  bisher  dem  Boethius  zu- 
gewiesenen Schrift  de  definüionUma  an  Yictorinus  benntst  wurden : 
hae  sunt  definitiomim  differentiaef  quas  in  co  lihro  quem  de  d^ni- 
titmilma  Vidormue  edidit  ammmermU^  guaa  M.  Tuükta  pnutermUtü 
eo  nomine  quod  eas  minime  neeeeeanaa  aesiimarü.  nas  vero^  ne  fuid 
perfecta  deesset  operi,  etiam  quae  amii  a  Cicerone  praetemissa  suh' 
iecimus.  299,  18  wird  die  darlegung  der  coempiio  mit  in  mis  Insii' 
iutis  Ulpianus  cx^xtinI  eingeleitet ;  303,  20  die  der  mitgift  mit  Paulus 
InetihUanm  Ubri  eecundi  tUulo  de  dotibus  Ua  dissefuU\  322,  3.  16 
über  nexus  und  cessio  ähnlich  Gaius  als  gewährsmann  angeführt» 
und  80  lassen  sich  auch  in  den  andern  werken  Boethianisehe  nnd 
niehtboethianisebe  gedanken  an  der  hand  seiner  eignen  angaben 
streng  von  einander  seheiden,  wobei  die  Selbständigkeit  der  arbeite- 
weise des  Bo.  in  einem  gans  achtnngs werten  liebte  erscheint. 

Und  der  Verfasser  unserer  schrift?  er*  verwecbselt  so  con- 
Btant  das  mein  und  dein ,  dasz  er  mit  dem  Vortrag  eigner  gedanken 
geradezu  aus  der  rolle  flült  und  beispielsweise  von  der  darlegung 
391,  24  sed  —  ^0 progrediaiur^  deren  form,  wie  erwähnt,  Boethius 
Top.  335,  35  f.  naobgebildet  ist,  wfibrend  der  gedenke  391 ,  24  L 
ans  einer  andern  quelle  kurz  und  gnt  vorgetragen  wird,  mit  der 
poetiscb  erbebenden  selbstaastannnng  scbeidet:  Ma  tto  nosttae 
cpMioma  pede  peragratia. 

Die  den  Aristotelesübersetzer  vor  allen  seinen  Zeitgenossen  ans- 
aeiobnende  kenntnia  des  griecduscben  fehlte  dem  peeodo-Boethins  ans 
gründen  die  nnten  sieb  TOn  selbst  ergeben« 

Ein  weiterw  banptontesebied  der  Yortragsmetbode  onaerea 
Verfassers  von  der  des  Boetbina  liegt  darin,  dass  er  eine  stelle,  statt 
sie  BÜt  eignen  gedanken  öbunil  nnd  bestimmt  an  erküren,  awiefiseh 
und  mit  einander  anssohlieszenden  ezcerpten  anderer  antoren  com- 
mentiert:  vgl.  392, 1  vidieamm  an  sitpfa  dickte  loem  eHiam  (dguc 


abweelisefaid  die  des  dialogs  und  des  Ivrlsehea  gedlebts  ist,  UnreSohend 

erklärt,  oder  würden  wir  es  den  Bo.  dank  wissen,  wenn  or  jeden  schon 
gedachten  und  nnsf^esprochenen  gedanken  in  Zwiegespräch  und  vera 
mit  einem  ul  ait  Plato,  ut  Tullii  verhis  ntar  usw.  schmückte ?  sein  ver- 
dienst ist  der  schöne  ▼ortrag,  die  plastische  gestaliangi  die  harmonische 
dafolNfariiigung  des  Tielheiiliehen  su  einer  gewiMen  etabelt,  die  Ter* 
klimng  des  wertes  durch  die  eigne  überzengmigstreue  und  thatkräftige 
persönlichkeit,  wo  Bo.  die  kunstform  des  verses  und  dialogs  abstreift, 
steht  auch  die  ihm  eigenartige  ehrlichkeit  der  quellenbenntzung  rein 
▼or  uns;  am  reinsten  ▼ieileichi  in  seinem  haaptwerk,  dem  gröszern 
eommeatar  aa  Aristoteles  «cpl  ^piiiivcloc. 
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diversam  admätere  valeat  esgpUmationem.  393, 13  hunc  locum  quem 
dupUciter  eafnmentati  sumus.  393,  26  orationem  hoc  in  loc^ 
duohus  modis  possumm  initdkffere.  394, 3  sed  quia  iste  modus  oror 
tioftis  nimis  smgularis . .  esse  perpemHiwr .  •  eam  m  hoc  loco  wUeUegere 
dehmtis  deorum  oraiumem  gwu  usw. 

Zu  der  bestiiDinten  erkenntnis  null  deflsen,  was  toü  pseudo- 
Boethius  selbst  an  gedanken  herrührt,  was  Ton  andern  offen  und 
heimlich  entnommen  ist,  dürften  wir  am  sichersten  gelangen,  wenn 
wir  die  ganze  schrift,  die  bei  der  verschiedenartigkeit  ihrer  bestand- 
teile  natUrlicl»  einer  einheitlich  gesoblossenen  gedankenfttgnng  ent« 
bebrt,  in  folgendem  Schematismus  ihies  gehalts  bloszlegen: 

1)  der verfiasMir  gibt  diebenutatenqnellensoheinbar  klar  an. 

2)  „      „     deutet,,        „  „     nnbestimmt  an. 
8)  «9       »     gibt     „        „             „      gar  nicht  an. 

£s  bedarf  keines  besondem  hinweises,  dasz  in  pnnkt  3  daa 
banptkziterinm  der  ganzen  unechtheitserUämng  gegeben  ist;  auch 
dflrffce  auszer  zweifei  stehen  dasz,  wenn  wir  mit  khterium  3  den 
nachweis  bewuster  fälschnng  für  drei  Seiten  des  ganzen  5V2  gross- 
octavseiten  einnehmenden  säuriftchens  geliefert,  anoh  für  den  rest 
ein  ungünstiges  präjudicium  geschaffen  ist,  selbst  wenn  der  einzel* 
nachweis,  dasz  jeder  fuszbreit  des  restierenden  besitzstandes  eben- 
falls fremdes  eigentnm  sei  und  für  den  compilator  blosz  die  qualität 
der  compilation  und  was  für  einer  1  —  bleibe,  unmittelbar  nicht 
angetreten  wird. 

1. 

Der  name  der  unmittelbar  benutzten  quelle  ist  falsch: 
390,  19  dir  Ji:  IMius  virtutem 
ff»  dimmg  miurae  oeeriM,  in  hu- 
manis  mriem  meMma  studio  et 
indmtriae,  Piatonis  ceterorum- 
qm  pkikioophiae  seq^aekm  dook^ 
rat  asssnsm,  assenmt  enim  quod 
d/w^nitaSf  ^fitto  ^ncOKUswdobihs  pvr 
riorisgue  esamtiae  ineorporäUtaie 
heatur^  suis  h  fimSbm  contiiinens 
nec  in  minus  effkiü  nee  in  mams 
esDubsrat, 


Piatons  Staat  II  381^'  TTÖTcpov  in\ 

TO  ß^XxiÖV  T€  KQl  KOlXXiOV  |H€Ta- 

ßdXXei  dauTÖv  f\  in\  t6  x^ipov 
KQl  TO  aicxtov  fauToO;  'AvdirKn 
dirl  t6  X€ipov,  €Ttt€P  dAXoioOrai* 
ou  T^p  TTOu  ^vb€ä  Te  q)ilco^i€V 
t6v  6€6v  KdXXouc  f\  dpeT^cetvau 
und  BSO^  dpa  t6v  6€6v  oT€i 
clvai . .  dXXdrrovra  t6  ai^O 
elboc  €ic  iToXXdc  |Liop<pdc  •  • 
dirXofiv  xe  elvai  Ka\  TrdvTUJV  i^Kt- 
cta  Tf)c  lauToO  ib^ac  ^Kßaiveiv; 
IdnsiflliiUeh  der  ineorporaUias  TgL  Fiat  Tinu  36  41% 

S96,AiUaitPlato^qimlongointerv(ahfuraM  metus 
et  qiuaodam  portmta  äffnifhant  vd  mox  futura  vel  serius.  gehen  wir 
som  original'  Tim.  40*  snrttcl: :  fifiiv  KCtrd  xpövouc  oficTivac  Ikoctoi 
(sc  6€ol)  KoniKaXOirravTat  xal  wdXiv  dvacpotvöficvot  cpößouc  koI 


•  die  stellen  Tim.  40«  und  Phaidros  246  >>  verdanke  idi  der  gttt« 
meines  platoninmdigen  eoUegen  JNaiaer  in  Kaiserslaiitenk 
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ciificta  TiSiv  ^€T&  TttOra  t^viico^^viuv  rote  oö  buvcqyi^votc  Xorille- 
€001  ir^iiiioiK^  80  ist  in  der  eopie  weder  das  guue  original  wieder- 
gegebm  noeh  des  wiedelgegebene  irea  ttbmetrt  nnd  anfgeftest 
waSh  kann  die  qnelle  nicht  aein  Cieero  in  seiner  überseiituig  des 
Timaios  c  10  (IV  1006,  10  Or.*) :  guibus  {det)  ten^poribm  a  nosiro 
Qspeäu  otüUe^eant  mmisgtie  emmi  ienwrem^  incuHami  raHohk  eae- 
p$riÜnu\  eher  Ch  alcidins  in  seiner  Interpretation  des  Platonischen 
dialogs  8.  41f  17  Wr.  cum,  guod  cMquanio  interwäb  iemporü  fim 
bM^  certae  sMae  menae  ae  laienUs  operkmkir^  tpMt  significtiu  et 
mo%  anä  äliquanto  past  fväiwra  portenämU  vd  'cum  insäiHi  haris  eitT' 
rieitUsgue  temponm  rumm  emargunt  et  apparent,  guamtoe  demmHeni 
metita  iis  gui  raOanem  meiits  eanm  nMkgen  po8iwfd'^\  ganz  be- 
stunmt  aber  derselbe  Chalddias  in  seinem  commentar  nun  Timaens 
s.  189  ,  20  {FlaUi)  kiquU:  guae  longo  MerväOo  rwreue  apparetU 
metusetquaedamportenUieiffnificaintf^ 

fieatkmem  vero  pertinere  adeos  quiäehio  rebus  raUoekiari  poseimt. 
Ja  sogar  die  erklftrang  896, 6  ex  quo  mUikffi  äahir  sidera  infrequenier 
orta  non  facere  guaeproveiniiimty  sed  fiOimtpraemtntUinMge^^ 
ans  den  nBchsten  worten  im  oommentar  des  Ghalddios  s.  189,  24 
ex  quo  ifUdkgi  dcAur  iNm  eUXtae  fame  guae  provenkmiy  sed  futma 

pr  IMinim'llil  Ui 

Für  die  oompilationsweise  des  ps.-Boethios  dürfte  es  kanm  eine 
bessiofanenders  stelle  als  die  eben  behandelte  geben,  man  wirft  mit 
dem  namen  Flato  mn  sich  und  kOmmert  sich  dabei  nicht  nm  das 
grieohisohe  oiiginaly  weil  man  es  nidit  yersteht  oder  gar  nicht  hat; 
kfimmert  sich  auch  nicht  um  Ciceros  tflchtige  ttbersetzung,  die,  zum 
mindesten  in  ihrem  jetzigen  bestände,  in  allen  nachboeUiianischen 
Zeiten  ohne  Schwierigkeit  erreichbar  war:  man  gebt  in  das  vierte  jh. 
nach  Oh«  hinab  und  plttndert  einen  erklSrer  des  griechischen  beiden 
ans,  der  christ  ist,  volkstttmliches  latein  schreibt  und  fUr  gewisse 
leute,  ja  jahrhanderte,  Allplato  in  nuce  ist. 

Bie  consequenz,  dasz  auch  die  stelle  aus  der  Politeia,  die  dem 
original  als  eopie  in  kaum  noch  faszbarer  allgemeinheit  gegenüber- 
steht, nicht  der  ersten  oder  überhaupt  einer  griechischen  quelle  ent- 
nommen sei,  sondern  einem  lateinischen  bericht  (des  Augustinus?) 
über  die  Platonische  lehre,  ergibt  sich  vou  äelböl  uud  wird  durch  die 
ganze  folgende  Untersuchung  erhärtet. 

Ein  weiterer  misbraueh  mit  citaten  aus  quellenscbriftstellem 
wird  getrieben  390,  31  viriuiefn  in  suis  ojnisculis  Cicero  definiens 
aii:  virtus  est  animi  hahitus  in  naturae  modum  rationi  conse^üancus, 

^  Klotz  8. 276  schreibt  nocli  errorem^  wEhrend  saMDmenhang,  Platons 
(pößouc,  Chalcidius  metus,  auch  die  lisl.  öberlieferting'  emergit  errorem 
blosz  emeni  terrorem  zulassen.  *  Wrobel  hätte  durch  Platons  TOtC 
oO  öuvQfi^votc  und  Ciceros  übeijtetzung  raiionis  expertibui  doch  zu 
der  sachlich  notwendigen  emendatlon  fiefi  pommi  siäi  aageref^  ftthlen 
sollen,  falsch  ist  bei  ihm  auch  s.  231,  15  exUHmatio  st.  aestimatio  der 
hss.  (s.  Boethiana  s.  63)  und  s.  233,  14  in»p$eiaioret  (st.  MqMdore«) 
tpeculatoresgue,   s.  Bo.  geom.  s.  408,  1  Pr. 
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Vit  mtm  a  divina  virtufe ,  qi(ae  omnino  essentialiier  sive  naturalifer 
inest y  Immanam  virtutem  secenieret,  idcirco  ^in  naturae  moduni*  ad- 
iedt.  duobus  enim  constamuSy  anima  et  corpore,  anima  inmortalis 
^si.  si  inmortalis  cst^  a  divinis  descendit.  si  ergo  a  divinis  descendit, 
cur  omnhün  virtutum  Jiabiiu  perfecta  non  est?  bei  Cicero  de  inv.  II 
§  169,  hier  absonderlicher  weise  opt/5CuZa  genannt ,  heiazt  die  ein- 
stimmige Überlieferung  nach  inhalt  und  umfang  blosz :  virtus  est 
cnimi  hdhitus  naturae  modo  atque^  rationi  consentaneus.  dagegen 
heiszt  es  im  commentar  des  Marius  Victorinus  (aus  dem  vierten  jh. 
wie  Chalcidius)  zur  rhetorik  Ciceros,  Rhet.  lat.  min.  s.  155,  28  ff.  H. : 
wfM5  est  animi  habitt^s ,  in  ^mtxirae  modum  rationi  consentaneus ,  et 
ideo  in  naturae  modum:  duohus  enim  constamus^  anima  et  corpore, 
anima  inmortalis  est.  si  innwtialis  est^  a  divinis  descendit;  si  a  di- 
vinis descendit y  perfecta  est.  sed  aci^s  qmmvis  perfeäae  animae  quo- 
dam  corporis  crasso  tegnmic  inretitur  et  circumfunditury  et  ita  fit  ut 
guandam  oUivionem  sui  capiat.  cum  vero  studio  ac  disciplina  veluti 
detergeri  (s.  oben  s.  205)  coeperit  atque  nudariy  tum  in  naturae  sum 
modum  animi  hahitus  revertitur  atque  revocatur,  der  zweite  teil  dieses 
Victorinischen  bericbtes  wird  von  unserm  compilator,  ohne  irgend 
welche  quellenangabe,  391,  13  —  16,  also  15  zeilen  später,  mitten  in 
eine  aus  Cicero  entnommene  stelle  hineingekeilt  in  folgender  muster- 
Periode:  postquam  quodam  crasso  corporis  iegimine  inretita  anima 
et  circumfusa  quandam  sui  ohlivionem  subierit ,  cum  dcinde  studio  ac 
disciplina  däergeri  coepii  atque  nudariy  tunc  in  naturae  sitae  modum 
animus  revertitur  atque  revocatur^  diese  stelle  gehört  also  eigentlich 
zu  jenen  unter  nr.  3  angeführten,  bei  denen  die  benutzte  quelle  völlig 
verschwiegen  wird ;  doch  haben  wir  es  vorgezogen,  um  des  zusammen- 
banges mit  der  vorhergehenden  willen,  der  freilich  unserm  com- 
pilator keine  trexmungsscrupel  bereitete,  sie  hierherzusetzen. 

2. 

Eine  unbestimmte  quellenangabe  und  damit  eine  gewisse 
recbtfertigung  des  plagiata  findet  sich  390,  37  —  391,  6  quod  (dasz 
die  seele  nicht  omnium  virtutum  habitu  perfecta  ist)  quäle  sity  ab 
eins  dem  philosophiae  (der  Platonischen,  dh.  neuplatonisch  ver- 
rohten) adytis  eliciatur,  anima  enim^  necdum  in  contagiofiis 
corporeae  indumento  involuia ,  in  iUa  absölutissimae  puritatis  sitae 
specula  omnium  rcrum  peritiam  perfeäissime  considerat.  postquam 
aufem  in  hoc  luteum  corpus  obruitury  acies  eius  terrenae  admixtionis 
tenebris  caligosa  ab  illa  suae  ingenitaeque  visionis  daritudine  caecatur, 
die  Platonische  originalstelle,  in  diesem  zerrbilde  späterer  auf- 
fassnng  freilich  kaum  mehr  erkennbar,  lautet  im  Phaidros  246**: 
TTÖca  f|  ipuxri  TravTÖc  dTrijueXeTTai  tou  dipuxou,  Travia  be  oupavöv 
nepiTioXei,  dXXor'  iv  dXXoic  eibeci  t^TVO^^vn*  TeX^a  jiev  ouv 


0  Marius  Victorinus  de  definitionibii«  bd.  64  i.  897,  M  Migne  ciUert 

MB  dem  gedächtnis  ebenso. 

Digitized  by  Google 


290 


ThStangl:  PseodoboeUnana. 


oSca  KQi  ^impuiM^VTi  iietcuiporropeT  t€  xal  navTa  tov  koc^ov  l^tot« 
X£l.  n  Trr€poppuificacaOieT€U)pr)caca?)  q>^p€Tai,  ^\uc  hv  CT€p€oO 
Tw6c  ävTtXdßnxai,  KOTOtxicOcTca  a£i^a  ti'itvov  XaßoOca  • .  C<pov 
TÖ  Eufiirav  äcXriOn.  der  genim  der  die  ideen  der  dinge  ediAaendeo 
Seele  ist  geeehüdert  ebd.  247'*. 

Während  die  Ifttoinische  miUelqnelle  mir  hier  nicht  bekannt 
ieti  liegt  Uber  PUtonfi  lehren  von  wissen  nnd  rüekerinnening» 
wie  sie  im  dialog  Menon  82^  ff«  Ton  Sokrates  entwickelt  werden» 
«in  allbekannter  insammenfiwwnder  bericht  in  Cicem  Tnseohaien 
TOT,  der  wegen  seines  lateinischen  gewandes»  küne  nnd  gemon- 
verstftndlicher  anfifossnng  den  spftteren  selten,  selbst  so  lange  das 
original  Torhanden  nnd  rar  not  verstanden  war,  dieses  ersetate. 
originalfibersetrang  nnd  copie  laaten : 

Cic.  Tusc.  I  §  57  f.  [  ps.-Bo.  391,  7—13 

docet  (Socrates)  .  .  nec  fieri  uUo !  aiunt  (Platonid)  nuUo  modo  fieri 
modo  passe  lU  a  pu  er  is  tot  remm^posse  ut  a  pueritia  tot  rerum 
atquc  tantarum  imitas  et  quasi  atque  tantanim  insitas  atque 


consignatas  in  ammis  notioneSy 
quas  ivvoiag  vocant,  hahcremuSy 
nisi  animuSy  antequam  incorpus 
intravissetyin  rerum  cognitione 
viguisset ,  .  neque  ca  plane  videt 
animns,  cum  repente  in  (am  in- 
sola  um  tamque  perturhatum 
domicH'mm  inmigravH,  sexl  cum 
86  cöüegit  atque  recreavit^  tum  ad- 
gnoscU  iUa  rminisoendo. 


quasi  consignatas  in  animis  no- 
tiones^  qitas  iwolag  vocanty  habere- 
muSy  nisi  animus^  antequam  in- 
corporar etur y  in  rerum  cogn i- 
tione  viguisset.  neque  ea  plane 
videt  anirms^  cum  repente  tarn  in- 
solitum  tamque  turbulent  um 
domicilium  inmigravü,  sed  cum 
se  rccoUegii  atque  recreavit  per 
actatis  momenta,  tum  agno- 


seit  iüa  reminiscendo. 

Nach  jenem  sweiten  teile  des  excerptes  ans  Victorinns,  den  hier 
nnser  eompiktor  einfttgt«  folgt  ein  weiteres  stttck  aus  derselben 
quelle,  mit  ähnlicher  Tolgarisiermig  des  ansdmcks: 


Cic  Tose.  I  §  57 
tu  100  Ubfo  ^  tnsertUlifr  Mvnv 
puiumem  quet%dam  Soendesinter- 

rogat  guaedam  geametriea  de  dh 
mensione  quadrati.  ad  easiciUe 
respondet  ut  puer^  et  tarnen  ita 
facües  intcrrogatvmes  smt^  vi 
gradatim  respondens  eodem  per- 
veniat  quo  si  geomärica  didicisset, 
ex  quo  effici  vdU  Socraies  ut  discere 
nihil aliudsit  nisi  recordari.  quem 
locum  mulio  cüam  accuraiius  ex- 
pHicat  in  eo  sermone  quem  häbuit 
CO  ipso  die  quo  excessU  e  vita. 


ps.*Bo.  391, 18—24 
• .  fuod  tottm  mridentim  dectarüt 
Soarak»  In  iSh  Ulbro  gui  Mhm 
in$ar%biim  puihnem  quendam 

interrogam  de  dimenawne  qua- 
drati,  ad  quae  sie  iUe  respondU 
ut  puer^  ä  tarnen  Ha  fadke  inier* 
rogationes  sunt^  ut  gradatim  re- 
spondens eodem  perveniaty  quasi 
geomärica  didicisset,  ex  quo  effici 
vult  Socrates  ut  discere  nihü  aliud 
Sit  nisi  recordari.  quam  rem 
muUo  accuratius  ille  explicat  in 
sermone  quem  hahuU  eo  die  quo 
excessit  e  vita. 
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d«r  leeer  wird  bemerkt  haben,  dasz  imeer  oompUator,  obwobl  er  den 
Cieeroberitiht  nicht  bloss  douroh  einen  andeni  nieht  homogenen  nnter- 
bzidiii  sondern  nach  in  der  vngekehrten  »bfolge  der  gäuiken  tot- 
lllhrt,  dennodrsom  gleichen  reenltate  wie  Cicero  und  sa  einem  ihn 
sogar  SQ  selbsteignem  philosophieren  (891,  34^40)  anregenden 
ahechliies  kommt. 

8. 

Daes  ons  der  Plate  des  mittelalters,  Chalcidios,  auch  in  jenem 
geheimcaÄnet  als  beschädigter  UBger  begegnet,  wo  man  angerochen 
«n  litterarisches  plsgiat  yerfiben  zu  dOrfen  glaubt,  ist  nach  solchen 
antecedentien  nidit  mehr  flberrasehend«  es  handelt  sich  nm  dac 
Bokratisehe  to|yidviov,  über  das  man  bei  den  Griedben  der  alten  zeit 
(Piaton  nnd  Xenophon)  nnd  der  renatssance  (Flntardi) ,  Wie  bei  den 
Lateinern  Cicero ,  Apolejns  nnd  Aognstinns  wenig  Terbtligtes  und 
Tiel  &belhaltes  erfiihren  konnte»  der  oompilator  zieht  den  theoso- 
phisch  angehaachten  beridht  des  ihm  aoch  sonst  befrmmdeten  Plato- 
interpreten  Tor. 


Chalcidius  s.  287,  24—288,  19" 
*est  ah  ineuyite  aetate  numen  mihi 
comes  quoddamy  idque  vox  est  quae^ 
cum  ad  animum  sensumque  meum 
commeaty  significat  ab  eo  quod 
tigere  proposui  temperandum^  hor- 
iatur  vero  ad  ntälum  actum*  .  . 
eget  enim  inbedUa  hominum  na- 
tura praesidio  melioris  praesian- 
tiorisque  .  .  vox  po^ro  illa^  quam 
Socrates  seniiebat,  nm  erat  opinor 
talis  quae  aere  icto  sonaret,  sed 
qwie  ob  egregiam  castimoniam 
tersae  proptereaque  intellegentiori 
animae praesentiam  coctumque  so- 
Uiae  divinitatis  revelaret  .  .  atque 
fU  in  sotnnis  audirc  nobis  videmur 
voces serrnonum^^  ei expressa  verba^ 
nec  tamcji  tüa  vox  est,  sed  vocis 
officium  imitans  signiflcatio,  sie 
vigüantis  Socratis  mens  praesm- 


I       ps.-Boi  393,  30  —  394,  3 
I  perhibet  {Socrates)  se  usum  quadam 
;  familiari  numinis  amicUia . .  cuius 
\  voce  ad  animum  suum  commeante 
intellegebat  y  a  quarum  rerum  ac- 
tione sibi  esset  temperandum,  ncc 
vero  hortabatur  cum  ad  aliquem 
aäiim,  sedprohihchat  quae  fieri  non 
expediret,    vox  porro  üta^  quam 
Socrates  in  atiimo  sentiebat,  non 
erat  opinor  taliSy  quae  aire  icto 
sonaret ,  sed  quae  ob  egregias  vir- 
I  tuies  purgatae  proptereaque  iniel- 
i  legentiori  animae  praesentiam  so- 
litac  divinitatis  revelaret,  atque  ut 
\  in  somnis  audire  nohis  videmur 
i  voces  scrmonum  et  expressa  verba, 
nec  tarnen  iüa  vox  esty  sed  vocis 
officium  imitans  iöa"  significatio^ 
j  sie  vigilantis  Socratis  mens  per 
[praesentiam  nurmnis  de  rebus  non 


'°  an  die  ersten  sätze  des  Chalcidins  klingt  leise  an  Augastiniis 
de  civ.  dei  VIII  14  a.  342,  1  D.^  ex  genere  numinum  Socrates  habebat 
adbmetm  et  amkiHa  quadam  eonfafieftan,  a  quo  perMbetitr  toHlu»  edmonertf 

ut  detliteret  ab  agendo,  <juando  id  quod  agere  volebat  non  prospere  fuerai 
eventurum\  nnd  ebd.  VIII  3  8.323,  26—31.  Wrobel  liest  gegen  die 

hss.  mit  den  frühem  hgg.  voces  semionumque  expressa  verba.  eigen- 
tümliche wiederbolang  des  vorigen  artikelvertreteuden  demonstrativ- 
pronomeasa 
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tiam  dmnUaHs  signi  penpkui 
mtaiione  augurahatur,   nec  vero 

pro  Ixmäate  naiwrae  auae  rebm 
Omnibus  ooMMcMem  (eonmdmtm 
tttkm?)  cpem  ffetieri  komimm  • . 
fem  ffokisse. 


gerendis  augurabatur{opimo  enim 
phüosoiphonm  enU)  deim  inkUk- 
gibüem^  pro  nattsrae  auae  honUate 

^mmjmJW*  Ii  rtfiMMifmi/rm  Im A t<iiM  nrf ■ 

HO- 

^Nm  pYMfieKo  jMtwstoMitom  na- 
UmuMigerd, 


Zum  wunderlichsten  jedoch,  was  von  compilationsgeaies  je  ge- 
leistet worden,  gehört  392,  2—13  und  392,  13— '393,  4:  ein  bericht 
über  Ciceros  beziehungen  zu  Varro  und  des  Reatiners  teilung  der 
theologie,  der  aus  etwa  zwanzig  oft  weit  von  einander  abliegenden 
stellen  des  Augustinischen  Werkes  vom  Staate  gottes  (rund 
hundert  jähre  vor  Boethius  tod  vollendet)  in  der  notdürftigsten  und 
oft  gewaltsamsten  weise  zusammengesetzt  ist.  er  beginnt:  vidctur 
quibusdam^*  haec  scntentia  qua  ait  Cicero  'deonwi  vitius  natura  ex- 
cclUt^  hominum  autcni  industria^  ex  libris  M.  Van'onis^  hominis  acu- 
tissimi,  de  humanis  et  divinis  rebus,  ubi  de  thcologiae  divisione  agitur, 
succinde  per  transttunt mutuata.  vgl.  Augustinus  de  civ.  dei  VI  2 
8.  247,  7  c^itn  M.  Varrone,  homine  .  .  acutissimo-j  ebd.  VI  3  s.  248,  24 
guadrarjinta  unum  libros  scripsit  antiquitatum ;  hos  in  res  humanas 
divinasque  d%vi8U\  VI  6  titel:  de  ^^uf^eftert^utf  (Aeo^toe  secrnämm 
Varronem. 

Es  folgt  ps.-Bo.  392,  6  fuü  enim  TuUius  eidem  M,  Varroni 
coauditor  ei  condisdpulus  sub  doctore  Äntiocho,  partim  stoico  partim 
academico.  der  gedankc  ist  entlehnt  aus  Aug.  ao.  XIX  3  s.  355, 
24 — 28  haec  sensisse  atq%te  docuisse  academicos  veteres  Varro  adserU 
auctore  Antiocho^  magistro  Ciceronis  et  suo,  quem  sane  Cicero  in  plu- 
ribus  fuisse  stoicum  quam  veterem  academicum  mit  videri*  vgl.  Cic. 
Acad.  I  3,  12.  de  fin.  V  1, 1  und  Acad.  U  43, 132  {ÄMUmhus)  appd^ 
lahatur  academicus;  erat  quidem,  si  perpauca  mnUavissef,  germanissi^ 
mm  stoicus,  woraus  der  kirehenvater  schöpfte.  —  ps.-Bo.  392, 8— Id 
tu  supradiäis  autem  libris  idem  M,  Varro  adeo  Ciceronis  favorem 
meruU^  ul  m  primo  Academicorum  suorwm  Ubro  Cicero  eiusdem  UtU' 
roKa  opera  praiediod  et  admkeiwr  dicens  ^nos  in  nostra  urhe  peregri- 
nanie8errmie9gu»Umq^amho8pite8UUli^briq^^  rcduxerunt, 
uf  posscmus  äliquando  qui  et  ubi  essemus  agnoscere*.  vgl.  Aug.  VI  2 
B«  247,  5  und  17—21  ipse  TüUius  huic  {JIL  Varrom)  Uüe  testimonium 
jjerhibet ,  ut  in  Hbrie  Academicia  dicat  eam  quae  ibi  versatur  disputa- 
tianem  se  häbuisse  cum  M,  Varrone,  homine,  inquit,  ommum  facile 
tteutkeimo  et  eine  uUa  dubitatione  doctiseimo  .  .  in  ^yrimo  autem  Ubro 
cum  emeäem  Varronie  liUeraria  opera  praedicaret:  *noe*  mguiU  *m 
ncstra  urbe  peregrinantee  usw.  buchstäblich  bis  agnoecere,* 


hominibus7  nein;   es  kann  nicht  unsere  aafgabe  sein  gewollte 
mftngel  zu  paralysieren.         uemlich  dem  compilator! 
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AngnstuiiiB 
VI  3  8.  248,  28  kitendU  qui 

aganif  ubi  agant,  guando  agwui, 

VI  5  8.  262,  17-29  ä^inäe 
tBifd  qunik  €8t^  guod  iria  genera 
UieoHogiae  dM  esse  •  .  eofumgue 
umm  mythieon  appdlarif  äUerum 
pkysicon^  terthm  eMk9  latim  si 
ueModmUferet^ifemu^uodpHmim 
pamiU  faJmhre  appeUaremus;  eed 
falnäosum  äkamus;  a  fäbuliaenkn 
mffihicon  äkkm  esf,  quoniam  tiv- 
^og  graece  fahtda  dicUur»  secun- 
dum  autem  ut  natwäk  äkatwty 
iam  et  consuetudo  locuiionis  ad- 
mUtit.  tertiim  etiam  ipse  latine 
enuntiavit ,  quod  cimk  appellatur, 
deinde  ait:  mythieon  appellant  quo 
maximc  utuntur  poeiae;  pJiysicon^ 
quo  philosophi ;  dvüe,  quo  popull 
primum^  inquit^  quod  dixiy  in  eo 
sunt  mulia  contra  digniiatcm  et 
naturam  inmoriaUum  ficta. 

VI  5  8.  252,  29  —  253,  4  in 
hoc  enim  est ,  ut  deus  alius  ex  ca- 
pite ,  alius  ex  femore  sit ,  alius  cx 
guttis  sanguinis  natus;  in  hoc,  ut 
di  furati  sint,  ut  adulterarint^  ut 
servier  int  homini;  denique  in  hoc 
omnia  dis  adtribuuniur  quae  non 
modo  in  hominem^  sed  etiam  quae 
in  contemptissimim  hominem  ca- 
dere  possunt, 

VI  5  a.  253,  4—9  ist  der  ge- 
danke  gegeben,  die  schlag-  und 
schmähworte  dagegen  s.  255,  10. 
256,  3.  257,  27,  wo  man  sie  nach- 
sehen mag. 

VI  5  8.  253, 10—15  secundum 
genus est,  inquit,  quod  demonstravi, 
de  quo  mukös  lihros phüosophi  reli- 
guerunt;  in  quibus  est,  di  quisint^ 
ubi,  quod  genus,  quäle  est :  a  quo- 
dam  tempore  an  a  sempiterno  fu- 
erint  di;  ex  igne  sint,  ut  credit 
Eeraditus,  an  cx  numeris^  ut  Fy- 
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392, 13  traekms  etikn  ibidem 
de  humamis  reime  pairtim  Meiuitf, 
qui  usw.  buehsttblioh. 

392,  14—23  diepiäane  prae- 
tena  dt  divime  rdms  iria  genera 
theohgiae  ifitrodueU  eorumgue 
umm  nnfffhieon  apptMcuri  dielte 
quod  quidem^  nieiki^imotenHa 
preMberä  da^M^  fabidare  appcl- 
l(mmus;8edfaUda8umMerp^^ 
mur.  a  fc^Ma0l^^nHfthioondic^• 
t^m  est^  quoniam  fiv^g  graeco 
sermone  fabulam  significat.  secufh 
dam  pltysicon^  quod  ut  naturaHe 
dicatur  iam  diu  triius  nosirae  looi/h 
tionis  usus  admittit,  tertium  civUe 
appeUavit.  deinde  adiecU  mythieon 
appellari  quo  maxime  utu^wt 
poetae,  in  eoque  esse  mulia  contra 
dignitatem  naturamque  inrnorta" 
lium  ficta, 

392,23-26  buchstäblich  gleich, 
wenn  manseV,  nach  sanguinis  statt 
nach  femore  gestellt,  ausnimt. 


392,  27  f.  quod  totum  quia 
poäicis  est  mendaciis  adornatum 
et  scaenicis  ac  theatricis  nugis  de- 
putatum^  omnino  putat  esse  sacri- 
legum, 

392,  29—32  gleich,  wenn  man 
quod  demonstravi  und  di  nach 
fuerint  wegläszt,  et  quäle  statt 
quäle  est  liest. 
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ihagoras^  an    irtMii»,    aU  Epi- 

VI  6  8.864,22  lumc  (fiMo- 
giam)  perümere  iesMur  ad  rnim- 

cpimmkir  m  r^mi  anoh  b.  258, 
171 

VI  6  8.  264,  14*-16  tertkm 
ifemis  etil  inquit ,  quod  in  urUbus 
<<tw,  wuuime  saearMea^  fiom  at- 
qae  aämimitnttre  debenL 

VI  7  B.  267,  26—29  rm>eaiur 
aä  ikeologiam  ckfüem  ihedogia  fa- 
buhm  ikeaiHca  mmka ,  indigni- 

fIB- 

sjßumia  MUsahar  pars  Aminb  esf 
quae  eoimäa  et  obaervanda  cense- 
tur\  Moh  267, 1  und  266,  28. 

VI  7  8.  268,  5 — 8  numquid 
barhatum  ibtwm,  inberbem  Mer- 
curhm  poäae  Jiahentf  pontifices 
wm  habent?  numquid  Priapo  mi- 
mt,  non  etiam  sacerdotes  enormia 
pudenda  fecerunt?  an  älüer  stat 
adorandus  in  locis  sacris  qunm 
procedU  ridendus  in  theatris? 

VI  6  8.  256,  26—31  haec  cum 
dicimuSy  videri  fortassc  cuipiam 
fümis  harum  rä  um  ignaro  poiest 
ca  sola  de  dis  talihus  maiestati 
indigna  divinae  ei  rkliada  detcsta- 
hiUaquc  cclebrari^  quacpociicis  can- 
taniur  carminihus  et  ludis  scaenicis 
aciitantur;  sacra  vero  illa^  quae 
woti  histrionessed sacerdotes  agunty 
ah  omni  esse  dedecore  pur g ata  et 
aUena.  zu  distinguere  vgl.  254, 25 
und  257,  4 ;  zu  palmam  254,  20. 

VII  praef.  s.  272,  21—24  tn- 
genia  celeriora  atquc  meliora^  qui- 
bus  ad  hanc  rem  sxipcriores  lihri 
satis  supcrque  sufficiunt^  patienter 
et  aequanimiter  ferre  dehehunt  et 
propter  alios  nm  putare  super- 
fluum,  quod  iam  sibi  sentiunt  non 
necessarium. 


892,  Z2tkoeMimgmusper' 
HnereäixU  aä  wmdim  nufkiqm 


892, 88 — 86  teHkm  ffmw  BBf, 
inqwt^  dpüe,  quod  in  wbe  ekm^ 
masBkne  saeerdates,  nam  o^mb 
sacrifieando  administrare  sdfinL 

892, 86 — 87  in  quo  etiam  genm 

lima,  quamois  tooenU  VarronOf  a 
nMBüHprioHin^^eaMhtr  oognata. 


392,  37—^9  mmquid  emm 
Priapo  nmU  ac  poäae^  non  etiam 
08  w.  wOrtlich. 


392,  40—898,  4  videns  ergo 
Cicero  in  iUo  priori  genere  prorsus 
ridicula  et  maiestati  divifiae  in- 
digna  cclebrata^  quae  pocticis  can- 
taniur  carminibus  et  ludis  scaenicis 
aäitantury  in  tertio  quoque  genere 
sacra  illa^  quae  non  hisiriones  sed 
sacerdotes  agunt,  a  consimilitiequa- 
quam  dedecore  piirgata  et  aliem 
castigata  quodam  modo  brevitaie 
distinxity  cui  horum  trium  jMÜtnam 
et  dccorem  virtutum  ascribat. 

393,  12  —  15  quaesoergo  ne  in- 
genia  dariora  et  ad  obsc\iriiates 
subtiUus  indagandascderiora  hunc 
locum^  quem  duplidter  commentati 
sumus^  corrugata  nare  fastidiant 
et  ne  fatie  putent  minus  doctis 
superßuum,  quod  sibi  setüimU  non 
necessarium. 
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Unter  dem  wenigen,  was  nach  diesem  nachweis  fremden  eigen- 
tums  dem  ps.-Boethius  als  eignes  product  verbliebe,  nimt  der  orakel- 
epruch  xeivoc  dvf|p  xd  KaKOt  Kai  dvaviia  dciiv  bpilvjv  die  erste 
stelle  ein.  der  mann  hat  das  orakel ,  das  ja  in  der  erhaltenen  litte- 
ratur  nicht  weiter  vorkommt,  selbst  g-egeben  ?  dazu  ist  uns  der 
8pruch  wirklich  zu  trefflich,  der  mann  aber  zu  wenig  trefflich,  aber 
er  verstand  doch  jedenfalls  griechisch?  wenn  der  gebrauch  von 
Wörtern  wie  iropiis^  adyton  ^  prognosis ^  denen  schon  die  vorboethi- 
anische  zeit  das  lateinische  bürgerrecbt  verlieh ,  wenn  die  kenntnis 
Piatons  aus  Cicero  und  Cbalcidius,  nicht  aber  aus  Platonischen  oder 
neuplatonischen  quellen,  eine  kenntnis  des  griechischen  auch  nur 
oberflächlichster  art  nahelegen,  ntfh  so  verstand  er  griechisch,  auszer- 
dem  ist  im  geiste  der  gesamten  compilation  blosz  die  h ypotbese^  dasz 
der  Verfasser,  wie  die  kenntnis  griecbischer  philosopbielehren ,  so 
Aucbdie  des  griechischen  orakelsprucbes  aus  lateinischer 
quelle  schöpfte,  solche  orakelsamlungen  denken  wir  uns  von  der 
art  der  oben  genannten  des  Opsopaeus,  dasz  sie  nemlich,  gleich  mittel- 
alterlichen griechisch-lateinischen  wörterbflchern ,  den  griechischen 
Originaltext  und  die  lateinische  Übertragung  logleioh  enthielten, 
künstlerische  und  persönliche  rdckeichten  HeBien  es  dabei  angezeigt 
erscheinen ,  *die  griecbisobe  famng  Tonnziehai  nnd  die  spräche  des 
gottes  selbst  zu  reden. 

Eine  besondere  besprechnng  fordern  ferner  die  werte  d94| 
12 — 17  per  mutianem  significam  viäetwr  M*  TMus  guoiäaim  com- 
syMomm  (=  nm  r«t gefragter?)  mmknim  resjponsa,  quae  quandoque 
vmio  itUdlecti$  perpkm  quandoque  pmpieua  quihusdam  m  adfftia 
ipeamm  spumantibus  huccis  rapidogue  äbeunu  oria  furiatonm  me- 
tabat  imemiaf  quihus  veluti  vivae  atque  expertissimae  de* 
omni  voei  pro  fidei  testimonio  innitehatur  aniiquitas. 
gegenüber  dem  löblichen  localpatriotismus  der  ein  wohner  von  Pavia 
nnd  dem  frommen  glauben  des  ganzen  mittelalters ,  Boethius  sei  in 
wort  nnd  that  ein  begeisterter  Verfechter  speciell  christlicher  an- 
schaunngen  nnd  ein  nvtyrer  seines  katholischen  glaubens  gewesen, 
kUt  die  moderne  kritik,  auch  der  unbefangenen  protestui tischen 
und  rOmischkatholischen  theologen,  seit  Arnolds  ^nnparteiischer 
kirchen-  und  ketserhistorie'  (Frankfurt  1700}  an  der  ans  den  Schrif- 
ten des  mannes  geschöpften  erkenntnis  ftsti  dass  er,  als  schrifb* 
steiler  wenigstens,  dem  Christentum  gegenttber  eine  yöllig 
tnrftckhaltende  Stellung  einnimt,  £gegen  mit  jenem  geisti* 
gen  leben  griechischer  nnd  römischer  ^orseit,  wie  es 
ihm  bei  Piaton  nnd  Aristoteles,  Cicero  nnd  Seneca  entg^ntritt, 
anfs  innigste  sich  yerbanden  zeigt  allem  edlen  und  dgen« 
artigen,  was  von  alter  onltnr  ihm  entgegentritt,  bringt  er  achtong, 
▼omrteilskeigkeit,  TerstBndnis  ent^^gen:  so  findet  man  bei  ihm 
kein  beUcheLa  oder  bespötteln  irgendwelcher  religiöser,  socialer, 
politischer  oder  sonstiger  anschannngen  des  heidniiMshen  altertams. 
^ne  so  rohe  anffiusnng  des  alten  orakelwesens  nnd  Tolksglanbens 
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wie  die  oben  angefllhrte  des  pseudo-Boeihius  ist  im  munde  des 
wahren  Boethios  gar  nicht  denkbar,  die  fanatische  polemik ,  die 
pB.-Boethiii8  mit  den  worten  des  dialektischen  kirchenvaiers  Augu* 
stinns  an  Varros  bericht  über  die  yerscbiedenen  arten  der  theologie 
übt,  ist  in  einem  Boethianischen  workeein  unding:  so  denkt,  spricht, 
kritisiert  Boethius  über  das  altertum  nicht,  es  ist  die  schttrfste  wa£fe 
gegen  die  echtheit  der  schrift  die  es  gibt :  der  Verfasser  ist  in  diei 
geistesweit  des  bekenntnislos  wissenschaftlichen  philosophen  auch 
halbwegs  nicht  eingedrungen  und  trftgt  die  bekämpfung  des  beiden- 
tums,  auf  der  anschauung  späterer  Jahrhunderte  fuszend,  in  den 
Boethius  hinein,  dem  nichts  femer  liegt  als  religiöser  fanatismos« 
nnd  nicht  bloss  6inmal  war  ps.-Boelhius  un witzig  genug  durchblicken 
zu  lassen ,  wes  geistes  kind  er  selbst  sei.  beisst  es  ja  auch  390,  16 ; 
deos  ÜMsil  quasdam  mcorporeaßpotest<Ue8f  qim  ä  imtoersttoti  praesidere 
eisgiie  rt^quibaspraemnt  eomulere  suorum^  responsanm  indkiis 
humamm  cäliffinemtempmsre  opinahatur  antiquUas.  nnd 393, 
41  werden  des  Chaloidius  worte  deum  inieUegibüem,  pro  naturae  stuie 
U)mtate  omnibus  consülentemy  huiusmodi  opem  (so.  der  divination) 
generi  hominum  fenre  völuisse  mit  einem  opinio  philosophorum 
erat  eingeleitet,  so  spricht  der  mann ,  dem  das  mittelalter  einen 
groszen  teil  des  altertums  dankt,  über  dieses  alterinm  nie.  also  hat 
ps.-Boethius  keine  irgendwie  tiefere  kenntnis  von  spräche,  arbeits« 
w«S6  and  Weltanschauung  des  antors,  dessen  yeratümmeltes  werk 
er  in  congenialer  weise  fortzusetsen  sich  vorgenommen. 

Dasz  ps.-Boethias,  der  fortsetzer  des  firagmentierten  Boethius, 
auch  seinerseits  der  nachweit  ein  bis  tum  rühmlichen  ende  durch- 
geführtes werk  vorenthielt^  lag  in  der  trockenheit  desnnn  folgenden 
Stoffes  und  in  der  impotens  dea  con^ilators«  was  konnte  verlockender 
sein  nnd  des  dankes  sahlreicher  gisinnnngmtnossen  sicherer  als  de 
äüB  ä  praiummitmStm  je  emen  alten  popnlarphilosophen,  mystiker 
nnd  theologen  sich  zanken  an  lassen  nnd  in  dieses  gebrftn  dann  sein 
eignes  christlich-kritisoheB  sBftdhen  an  mengen?  mit  dem  pikanten 
Stoff  von  §  76  nnd  77  der  Cioeronischen  Topica,  vor  dem  Boethins 
ttgentttmUeher  weise  stehen  geblieben  war,  wShrend  er  doch  ^ftier 
manches  alte  werk  noch  fortsetzte,  ja  dies  nnd  jenes  neqe  nntenüdmi, 
nnd  mit  der  mSglichkeit  eine  reidie  nnd  versdnedenartige  litteratnr 
ttber  denselben  gegenständ  zn  benutzen  und  räiander  entgegen* 
zustellen  war  auch  die  Inst  nnd  fKhigkeit  zur  weiterf&hning  der 
arbeit  verschwanden:  Gc  Top.  §  77  beginnt:  in  komme  «wrMis 
opinio  phrkmm  vM :  ein  heilder  satz,  übeor  den  ganz  unselbständige 
kOpfe  schwer  etwas  einigermaSzen  erträgliches  aassinnen  und  über 
den  auch  bei  beiden  nnd  kirehenvtttem  sich  nicht  leicht  und  rasch  so 
von  der  oberflSche  etwas  abschöpfen  iSsst ;  endlich  ein  argument,  das 
Boethius  in  einem  teil  seines  s^hluszcapitels  (387,  28 — 89)  grOsten- 
teils  vorweggenommen,  so  dasz  schon  die  anknüpfung  der  folgenden 
erörterung  erneute  Schwierigkeiten  bot 

Anderseits  glauben  wir  sogar  den  Bussern  anlass  zur  be- 
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schränkten  unteniehmung  der  fortsetzung  zu  kennen,  nem- 
lieh  Cic.  Top.  §  73  heiszt  es:  persona  non  quäliscumque  est  testimoyiii 
jpondus  habet;  ad  fidem  enim  faciendam  auäoritas  quaeritur^  sed 
auäoritaiem  aut  natura  aiä  tempus  adfert.    naturae  atictoritas  in 
virtuie  imst  maxime;  in  tempore  autem  multa  sunt  quae  adferant  auc- 
ioritateni:  diese  letzteren  punkte  werden  alsdann  bis  §  76  in  hoc 
genere  etiam  illa  est  in  Palamedem  coniecta  siispiclonum  proditionls 
mxdtitudo;  quod  genus  refutare  interdum  veritas  tix  polest  erläutert, 
und  sie  sind  es  auch,  die,  mit  einschlusz  von  Cic.  Top.  §  78  der  als 
gleichartig  vom  erklärer  vorweggenommen  wird  (387,  30 — 41), 
Boethius  in  seinem  schluszcapitel  allein  erklärt  hat.  und  wieBoethius 
387,28  von  dieser  stoü'gliederung  sprechend  in  betreff  Ciceros  sagt: 
de  virtuie  dlstnllt  (bis  §  76  a.  e.)  dicerc^  so  kann  man  auch 
von  seinem  commentar  sagen :  de  viriute  distulit  dicere.  diese  Wahr- 
nehmung, dasz  nicht  blosz  das  ganze  werk  des  commentators  ein 
torso  sei,  sondern  auch  dieses  einzelne  capitel  genau  nur  zur  hälfte 
ausgearbeitet,  war  für  einen  Verehrer  des  'christlichen  martyrers'  — 
und  in  welchem  abendländischen  culturlande  gab  es  deren  in  den 
mehr  als  sechs  Jahrhunderten  nach  Boethius  tod  nicht  die  fülle?  — 
anlasz  und  ausgangspunkt,  die  durch  eine  art  von  hinweis  geforderte 
interessante  andere  hälfte  des  dem  letzten  abschnitt  des  commentars 
zu  gründe  liegenden  original tractats  über  götter  und  orakelwesen 
mit  hUfe  der  einschlägig  erscheinenden  christlichen  und  heidnischen 
litteratur  zu  bearbeiten  und  so  wenigstens  diesem  capitel  einen  be- 
stimmten abschlusz  zu  geben,  so  begreift  sich  erst  jener  naive  ver- 
such des  compilators,  den  wir  zu  390,  1  oben  s.  194  f.  besprachen, 
mit  einem  schlichten  vel  den  satz  ex  fama  vulgi  velut  ex  testimonio 
tmiUUudinis  rem  duibiam  prohare  contendU^  als  eine  weitere  Variante 
desselben  im  vorhergehenden  behandelten  grundgedankens  von  den 
ex  tempore  entnommenen  argumenta ,  auch  formal  möglichst  in  der 
art  der  noch  von  Boethius  selbst  erläuterten  parallelglieder  hin- 
zustellen; so  begreift  sich  besonders  der  satz  des  compilators  am 
eingang  des  commentars  390,  11  haäenus  quae  in  tempore  sunt  düi- 
gmkr  exiecutH8  nunc  ad  virtutis  enodationem,  sicut  paullu- 
lum  omiasus  ordo  propositionis  admonehat,  sese  con- 
pertit:  was  ist  es  anders  als  eine  glatte  Wiederholung  von  387 ,  28 
liß  pirtute  guidm  {TüUiua)  distulit  dicere.  posteriorem  vero  partem,  id 
est  in  tempore  positae  auäaritatia^  divisit  ä  evidentissimis patefecit  exem* 
plis?  diesem  beetreboi  «in  snrUck*  und  eingreifen  des  beginnenden 
BeoMi  teUea  in  den  schlieszenden  alten  zu  schaffen  dient  auch  390,  9: 
Aiperkcs,  sagt  p8.-Bo.  dort,  auctorHatem^  quae  ad  faciendam  fidem  per- 
soMoe  ütMmUurj  aut  virtuiiper  naturam  aut  tempori  per  muiabüitatem 
mibiaeere ptoposuit.  dieser  satz  ist  eine  unertrftgliche  Wiederholung 
der  geiiaa  tön»  aeite  ^  vorhergehenden  worte  dhn  Boethius  387,  21 


»  denn  i,  388  ist  sieht  mat  hilfte  ausgefüllt  mit  dem  seUtiss  des 
Boethianischen  eomaentars»  888  nimt  Baiters  titel  und  Hases  Torwort  ein. 
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wHUohnas  exodienieague  res  in  nahtra  amsühtU  . .  at  vero  guaepaste- 
Hara  mnt  mtb  temporepasuU,  iddrco  guod  cmma  Umf&ri iulrieäa 
prinäpaUi  hotU  non  retmeiU  «Mm»»  mid  di^e  selbst  sind  das  vesiil- 
tat  einor  887,  7 — 21  dieselbe  teilweise  mit  frst  denselben  Worten 
breit  erörternden  kritik  des  Boetliins.  aneb  ist  es  kein  snfiül,  dass 
imter  dem  flbeorans  wenigen,  was  ps.-Bo.  an  werten  als  eigontna 
bleiben  soU,  noch  vier  ansdrttcke  '*  unmittelbar  an  den  soblieszenden 
eckten  oommentar  erinnern,  endlieh  die  tlberg&nge  893,  26  nnd 
894,  22  mahnen  an  sahlreiolie  parallelen  im  grossem  fhigment 

Mqss  man  alle  diese  eigentttmliöhkeiten  und  mftngel  der  forU 
setsung  kennxeichnen  und  rügen,  so  ist  doch  anderseits  nieht  ni 
leugnen,  dass  mit  der  fortfllhrung  der  oommentarien  bis  zu  Oio» 
Top.  §  79  ein  fester  absohluss,  der  ja  offimbar  allein  erstrebt  wurde, 
gewonnen  ist»  deaitkexposiHs  mmUbus  arg^ 
ebd.  sagt,  wird  su  einem  neuen  hauptteil  der  schrift,  den  genera  quas* 
sHomimf  flbergegangcn,  zu  dessen  interpretation  unserm  manne  mut 
und  mittel  fehlten. 

ni. 

Blicken  wir  kurz  auf  die  hauptergebnisse  des  zweiten  teiles  der 
Untersuchung  zurttck,  so  haben  wir  folgendes  gesamtbild:  ein  leseir 
der  verstflmmelten  oommentare  des'  Boethius  zu  Ciceros  Topica  feort, 
durdi  eine  stelle  der  endenden  schrift  angeregt,  den  plan  das  frag* 
ment  durch  erklSrung  der  letzten  hä  argummUonm  cndhnia  zu 
einem  bestimmten  abschlusz  wenigstens  dieses  hauptteües  au  fuhren, 
selbst  ohne  besondere  befthigung  und  grieohiseher  spräche  und  enltur 
fremd  enüehnt  er  über  die  ehudilägigen  fingen  verschiedene  lehren 
des  Piaton  und  Varro  durcbgehends  seenndtren  und  lateinischen 
quellen,  besonders  Cicero,  Chalcidius  und  Augustinus,  und  sucht 
durch  diesen  und  jenen  eignen  zusatz  ein  gewisses  ganze  henustellent 
dessen  innere  Unwahrheit  er  durch  entiehnnng  Boetiiianisoher  phrasen 
und  oonstructionen  zu  yerdecken  sich  bemllht.  das  Signalement»  daa 
die  vereinten  fbrschungen  der  Franzosen  und  Deutschen  in  Scholastik, 
logik  und  gesohiehte  des  mittelalters  fllr  gesieht  und  gesichtskreia 
schwadisinniger  k8pfe  dieser  zelten  festgesteUt  haben,  trifft  anfe 
haar  zu:  pseudo*Boethius  ist  ein  recht  mittelmSsziger  mittelalteiy 
lieber  Boethiusleser  und  -fortsetaer.  da  aber  die  kenntnis  desFlaton 
durch  die  vermittluDg  jener  lateinischen  berichte  und  die  nieht* 
kenntnis  des  griechisdien'*  d«n  ganzen  mittelalter,  soweit  es  hier 
flberhanpt  in  frage  kommt,  gemein  ist,  so  gilt  es  ftlr  die  lebensaett 
des  compilators  bezeichnendere  kriterien  zu  schaffm. 


^  887,  88  und  398,  8  dlgnos  fide  iudicarei  388,  9  und  393,  27  vulgare; 
anuerdem  halte  man  an  aiaander  888,  18  n.  894,  18;  888, 18  o.  880,  8; 

*7  blosz  einzelne  irische  mdnche,  wie  Scotns  Bbrigena,  verstajidcn 
auch  griechisch,  zunächst  aus  der  bibel  und  den  griechischen  kirchen- 
Vfttern,  besonders  Eusebios,  wo  der  znaammenhalt  mit  Ambrosioi  über- 
Mtsnngen  das  ttodinin  des  fremden  idioois  forderte. 
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Um  nun  die  entsiehuiigsseit  der  compiUtion,  fttr  die 
»U  Soszerste  enden  die  erste  liilfte  dee  secheten  und  die  sweite  des 
swOlften  jh.  gegeben  sind,  enger  zu  begrenzen  und  bestimmter 
IbetztisteUai,  dürften  vor  allem  folgende  ftvgen  sn  beantworten  sein : 

1)  wie  TerhSlt  sieh  der  psendo-Boetbiaaisciie  tezt  des  CieerOi 
Crhaloidins  imd  Angoslinas  sn  dem  sonst  erhaltenen  dieser  sohrift* 
eteller? 

9)  weldies  wardiebnofastabenformdergansenoriginalfiaschmig? 

8;  welche  stellang  nimt  bei  nnserer  Parisw  hs.  der  tezt 
grossem  eefaten  fragmentee  sn  dem  bisher  kritiseh  gesichteten  übrigen 
material  eben  dieses  Werkes  ein? 

Zn  den  Ciceronischen  TnscuUnen  nnd  in  der  zweiten 
Züricher  anqgabe  der  codex  Gndianns  294  saec.  IX  [^0),  Pttrisinns 
xegins  6dSS  saec  IX  (««  B)  nnd  ein  Bmzellensis  saec  Xn  B) 
MBotrt,  von  denen  die  beiden  ersteren,  nach  Halm  derselben  quelle 
entstammend,  andi  jetaet  noch  die  gnmdlage  für  jede  teztesfest* 
stellmig  abgeben,  halten  idr  an  diese  nnsem- Parii^us  regins  7711 
.  aaec  Xn  (—  P),  so  findet  sidi  391, 2Or0^tWfNij^in  OBP,  das  richtigs 
999pondHt  offenbar  dnrdi  ooigectiir  ans  dem  folgenden  d  tamm  üa 
fmfSlM  B¥M  fftfern^nafidf^  B;  891 , 92  qwui  in  BP,  das  richtige 
^  si  in  den  nm  zwei  JUi.  Iltem  €ffi;  891, 12  se  cMgU  aigm  rs* 
ureavU  in  GBB,  das  richtige  se  (re)cdSk0  atgue  reoteavU  in  P,  der 
«den  gewis  auch  in  seinem  CiceroezempUur  entkdtenen  Schreibfehler 
tMgU  nach  dem  parallelen  perfeetam  rearwvii  oorrigierte;  endlich 
891, 9  Aa^mmus  in  QBB,  das  frische  Aotemiis  in  P,  dh.  in  der  fidu> 
ISssigen  abschrift,  wihrend  der  compilator  ut . .  habmm  weder  in 
seinem  Toscnlanenezemplar  ▼orfsnd  noch  selbst  Jemals  so  constmiert 
das  teztTerhSltnis  bei  891,  22,  das  allein  beweisklüftig  ist,  führt 
auf  dn  zwischen*saec  X  und  Zn  mtstandenes  compilationsoriginal. 

Dasselbe  resnUat  ergibt  sich  an  den  ans  Augustinus  ans* 
geschriebenen  stdlen:  892,  25  steht  ffi  hoc  war  cnmia  und  äia  nach 
amnUii  feiner  891,  21  agp^kKri  nach  mythiean  nicht  im  cod.  Cor- 
beiensis  saec  Vn,  wohl  aber  in  allen  hss.  saec  X  nnd  XI  (auch  dem 
interp.  Coloniensis  saec  VIII).  392,  80  H  quäle  bloss  in  hss«  die 
nidit  bis  saec  X  hinaufreichen.  892,  86  statt  aätribmmt  Ton  Pj  das 
freilich  nicht  sinnlos  ist  und  Yon P'  herrührt,  in  allen  Augastin*hss« 
4MribimihMr.  und  bei  Chalcidius?  die  lesart  898,  88  voees  ier- 
mumum  H  Wjprma  vmha  steht  bloss  im  Tindobonensis  1  u.  2  saec 
JJ/XH  wSlirend  die  jüngeren  noch  mehr  verderbt  sind. 

Kicht  minder  führen  die  Schreibfehler  von  P'  dazu,  P*  in  die 
jseit  der  minuskel  zu  setzen,  dh.  wenigstens  hinter  saec  VUJ,  da 
ywr  messbücher  (sb.  das  T^gemseer  saec  X)  auch  später  noch  in 
au^uskeln  geschrieben  wurden,  es  wird  nemUch  890,  24  u.  894, 15 
/statt  891, 2  e  und  t ;  395,  4 1  und  a  für  einander  gesstst,  ver- 
.wechslnngen  die  bei  annähme  eines  miguskelardietjpus,  für  den  auch 
isonst  jed«r  anhaltspunkt  fehlt,  schwer  zn  erUftren  sind. 

Doch  es  gibt  einen  noch  riel  handgrdfüchem  beweis,  dass  die 
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verlorene  origimlftlsehimg  sicher  nicht  mehr  als  ein  jahriiiindert 
TOT  die  erhaltene  copie  za  setsen  sei.  nemlieh  unter  den  von  mir 
in  den  rBoethiana'  benatiteii  acht  has.«  welche,  wie  die  Pariaer  ans 
dem  12n  Jb.,  Boethina  commentarien  zu  Ciceros  Topica  enihalteni  hat 
keine  ein  wort  unserer  fortaetanng  oder  irgend  welchen  vermerk 
oder  zeichen,  daa  anf  eine  aolche  hinwiese,  und  doch  sind  vier  dieser 
hss.  saec.  Xn,  zwei  saec  S,  zwei  sogar  saec  X,  and  stammen  aas 
verschiedener  henen  Utaidem.  aach  die  Kttlner  hs.  nr.  84  saec.  X, 
von  Jaff§  genan  heachriehen,  kennt  keine  weiterftthrnng  des  all- 
hekannten  gröszem  Ihigmentea,  nnd  die  heasem  kataloge  der  tlbrigen 
bih^tfaeken,  die  za  diesem  zweck  durdimostert  worden,  habsm 
nichts  anderea  ergeben,  so  verengert  sich  denn  ittr  P'  nicht  blosi 
der  umkreis  der  zeit  der  entstehung,  sondern  auch  der  des  ortes. 

Aber  die  Pariser  hs.  entstammt  eben  einer  andern  quelle  als 
die  bisher  bekannten  übrigen !  dem  gegenflber  ist  in  den  ^BoethianaT 
8.  4  aus  gemeinsamen  versbhreibuDgen,  znsfttten  und  lUdken  dar- 
gethan,  dasz  die  verglichenen  adU  hss.  aus  drei  verschiedenen  jähr* 
hunderton  alle  auf  6ine  qaeUe  zurückgehen,  und  dasz  dies,  nach  der 
mehr&dh  erhaltenen  aubaeription  OmMtcr  cperU  mmämi^  d«r  tor 
Boethiua  selbst  revidierte  archetypus  ist.  die  gemeinsamen  fehler 
dieser  acht  hsa.  aber  sind,  nach  einer  gütigen  mitteüung  des  hau 
prof.  dr.  Alfred  Schoene**,  auch  im  Parid.  reg.  TTll,  und  es  iat 
damit  unwiderleglich  daigethan,  dasi  P  den  aUen  abschriflen  daa 
archetypus  gemeinsamen  grundstock  der  echten  llberlieferung  um 
die  Irsgliche  fortsetzong  7pn  seinem  eignen  beretdierte.  dabei  konnte 
es  dem  compilator  nicht  darum  zu  thun  sein,  dasz  zu  seinen  lebseiteii 
noch  die  fortsetzung,  vielfach  abgeschrieben  und  weit  verbreitet» 

der  erste  und  zweite  teil  dieses  aufsatzee  nnd  der  dritte  bis  zam 
letzten  absatz  lagen  schon  mehrere  wochen  im  pulte  der  redaction 
dieser  seitechrift,  als  unser  liebenswürdiger  landamami  in  Pariz,  darch 
die  vennitUnng  von  dr.  KKMailer  in  Wfirsbiurg,  mir  über  Pwis.  7711, 
alte  liffoatnr  cod.  Colb.  1323  Regins  6518,  diese  und  anszerdem  noeh 
folgende  höchst  erwünschte  aufschlüsse  erteilte:  'der  codex  scheint  mir 
von  t^iner  band,  wenn  auch  in  verschiedenen  absätzen  und  Zeiten,  ge- 
schrieben.* 'über  die  provenieuz  des. codex  finde  ich  keinerlei  andea- 
tuog.»  'yen  den  erwarteten  eubsoriptionea  entdeeke  ich  nichte.*  *fol.  S4 
eztr.  heiszt  es  einfach:  ExpUcit  Uber  quartu».  incipit  Uber  quintus.  De 
Omnibus  quidem  ypotheticU  syllogismis  usw.  und  fol.  42''  extr.:  ExpUcit 
Uber  quintus.  incipit  textus.  Fore  quosdam  usw.  fol.  7 '  med.  lautet  die 
fiubscriptio  der  Ciceronischeu  Topica  und  die  inscriptio  der  Boetbiani- 
•eben  commentarien:  fM  iopiea.  In  cmore  eonÜMiUm*  HM  $ex,  eon- 
meniaHM  mdeii  mm///m  boetü  vM  düHumi  ei  iÜMiirii  de  ctnmhm  eftff- 

nibus  ad  patrieium  in  topica  3^  tuiii  ciceronis.  Uber  primut  inclpU**  88S,  86 
hat  die  hs.  qm  multa  infamiae  fiunt  simiUima  dh.  quoniam  mxttta  usw.;  ferne? 
wird  bestätigt  meine  Vermutung,  392,  6  sei  mutuata  statt  mutata  zu  lesen, 
indem  P  von  erster  band  ein  o  über  dem  ersten  a  hat;  391,  2  die  con* 
jeetnr  itwoluta,  da  P  weuobaa  bietet,  wenn  aneh  im  von  erster  hnnd  m- 
tilgt;  390,  1  velut  (oder  ut)  ex  testimonio^  indem  P  uel  mit  Gbergeschrie* 
benem  ut  von  erster  band  gibt.  392,  4  und  395,  3  sind  die  Schreibfehler 
unu$  und  praedicatur  nicht  verbessert,  diese  genauen  angaben  AScboenea 
erweisen  Hases  collation  leider  als  nicht  zureichend. 
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dem  prüfenden  ange  der  boeÜnuBfeeten  zeitgenossfin  nnftersiellt 
mrde.  ja  boethiiufeet!  denn  wenn  man  die  bandsehriften  mnatertt 
mI  denen  Friedlein,  Pdper  nnd  Meiser  ihre  tz^effliehen  an^gaben 
einzelner  Boethianiacher  werke  aufgebani  haben,  so  wird  man  nur 
aefar  wenige  finden,  die  bia  an  das  ende  des  nennten  jh.  hinanfireieben, 
die  meisten  dem  zehnten  bis  zwölften  jh.  angehOrig:  wer  in  dem 
flelangen  Boeihinseollationieran  gerade  der  letrten  zwei  jhh.  einen 
teils  unmittelbareii  teile  mittdlmren  «nflnn  der  mattiematisehen 
tind  rbetorigcb-logieehen  bestrebmigen  erkennt,  die  Tor  aUen 
Gerbert  ton  BaTenna  (f  1003)  nnd  Notker  Labeo^  (f  1002) 
mit  seiner  Saaetgallener  eohnle  in  nnd  dnreh  Boetfains  betbStigten, 
wird  kanm  fehlgehen,  in  den  Bcihriften  des  elften  bis  dreiiehnten  jh. 
ist  der  flbersetmr  nnd  erUlrer  des  Aristoteüsehen  Oxganon  der 
aiMtor  sohleebthin.  ans  den  zahlreichen  namen,*  in  denen  die  schola- 
■tiadie  thitigkeit'*  inaonderheit  der  zweiten  hllfto  des  zwölften  jh. 
sidi  oonoentriert,  genügt  es  AbSlard,  Bernhard  von  Chartres  und 
Wilhelm  nm  Condies  zn  nennen«  als  commentator  dar  theokgiadien 
adlmften  dea  Boeflüna  nnd  psendo-Boeihiaa  iat  rühmlichat  bekannt 
Gübert  Ton  Poitiera  115^)«  andi  waren  ea  dieae  jahrzehnte,  in 
denen  Thomaa  von  (Hiantimprö,  der  mutmaazUehe  Terfiuaer  der 
paend0>Boetliianiaohen  adifift  de  discipUna  adkökKrmm^  gegen  ketser 
nnd  Jnd«n  eifiarte  nnd  erbanliche  geaehiehten  über  trftnme  nnd 
fieionan  znaammenaehrieb.  ein  genoaae  aeiner  zeit,  aeinea  geistes, 
jener  westrheinisdien  lande  ist  anoh  der  veirthsser  unseres  fragments. 
aaeh  einem  aamen  für  ihn  zn  jagen  wftre  eitle  mühe:  genng  daaz 
für  die  that  eine  anareichende  aj^gfemein  geeehichfliche  gmndlage^ 
ja  aogar  für  die  besonderen  beweggrOndezndem  nntemehmen  mär 
ala  Enazerliohe  anhaltapnnkte  Üsst^stellt  sind. 



sieh  Peipers   neueste   publicationen  auf  diesem  gebiete. 
Ueberweg-Heinze  grandrisz  der  gesch.  d.  philoa.  d.  patristischen  und 
seholattiadhen  wit  6e  aiifl.  s.  1Z4,  bMonden  160  (Abaiara).  168  (Beraheid 

von  ChartrM).  160  (Gilbertus  Porretanus).  über  Thomas  von  Chantimpr^ 

bei  Cambray  vgl.  Wattenbach  Deutschi,  geschichtsquellen  im  mittelalter 
II  365  und  343.  des  Brabanters  und  Gilbertus  Schriften  sind  abgedruckt 
bei  Migne  bd.  63  und  64. 

MüHOHBN.    Thomas  Stanol. 


4». 

WI8IBÄDÄ. 

Hr.  arehiTrat  frh.  Modem  hat  in  aeiner  1880  eiadhienenen 
adirift  nKHeabaden'  dieaen  namen,  der  zuerst  bei  Einhard  in  der 
form  WMada  anftiitt,  abgelötet  von  dem  irischen  ui^ffe  'wasser' 
imd  ihn  eildirt  dnroh  ^wasser-  oder  qnellenstadf.  er  stellt  den 
namen  zu  l7a%Mfea,  das  er  mit  Jacob  Grimm  fttr  eine  zusammen* 
aetznng  erUSrt,  deren  zweitea  dement  dem  skr,  paÜB  gr.  iröac  ent- 
apreohe,  ao  daaz  Usipetea  bedeute  *herren  dea  waasera'  oder  ^waaser- 
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anwobner* ;  Wisibada  m  begrifflich  Terwandt  nicht  nur  mit  Nmuhu^ 
sondern  aiidi  mit  MaUiaeiy  das  er  zu  matte  ags*  mädo  engl  meatlm 
etdlt«  allem  Mattiaei  ist,  wie  schon  die  adjectivische  endmig  -ooi 
lehrt  (Zenas  gramm.  celt.*  s.  606)/sicher  ein  keltisehes  wort,  daa 
wohl  mit  den  gall.  nnd  brii  personennamen  Hatto,  Mattomua  und 
Ihnlichen  sQsammenhfingt  (Z.'  s*  151 ;  Glück  kelt.  namen  bei  Caesar 
8. 56).  aneh  der  dentong  von  Us^^eUs  wird  man  nicht  suzostimmMi 
yermOgen:  denn  der  name  laatefc  eigentlich  UsipU  (so  bei  Taciioa 
Ann.  Xm  55.  56.  Eist  IV  37.  jQerm.  32.  Agr.  28. 32 ;  nur  Ann.  1 51 
Usipetea).  die  iKngere  form  ist  durch  Caesar  anfgekommen,  der  den 
namen  ans  dem  mnnde  Ytm  Galliern  Temommen  hatte,  die  ihm  die 
gall.  endnng  -äes  gaben  (Tgl.  Z.  pvaef.  s.  Vü).  doch  verdanken  wir 
der  Medemadhen  schrift  die  anffthning  der  alten  insefarift  mit  ewes 
Wsinohates^  nnd  dies  führt  m  dem  wahrsdheinlidi  richtigen. 

Dem  Stadtnamen  Wläbada  liegt  der  yolksnsme  Wmmbates  tu 
gmnde :  dies  besengt  noch  die  plnralf orm  Wteshaden^  welche  sich  tw- 
steinert  erhalten  hnt,  nnohdem  das  bewnstsein  der  nrsprllng^ohen  be> 
dentong,  dasn  die  htifte  des  wortstammes  verloren  gegangen  ist; 
Wmbäa  ist  eine,  wenigstens  in  der  form,  leichte  latinisierang.  dieser 
▼olkoiame  setzt  sich  zusammen  ans  Nova  oämNa^  dem  galL  ana- 
dmck  für  den  Naheflnsz^nnd  der  altir.  prftposition  ö$  *supra',  so  dasa 

jener  name  stSnde  fOx  *(h4^m^Kt4es  'snpra  Navam  habitantss':  dodi 
wohl  eine  passende  beieichnung  eines  den  Tamms  bewofansttden 
volksstammes,  gegenüber  dem  breiten  nnd  tielm  Üude  der  Nahe«  daa 
gall.  lange  o  ist  bereits  in  nnseten  ttltesten  irischen  denkmalen  (ann 
dem  achten  jh.)  übergegangen  in  ua^  welcher  laat  leicht  sich  sa 
einem  consonantea  yerhirten  konnte;  nnd  war  dies  geschehen,  so 
moste  sich  die*form  Wiesbadm  im  deotsehsn  mnnde  von  selbst  finden« 

Volks*  nnd  personennamen  die  mit  -a<  abgeleitet  sind  kommen 
im  gallisdienhSna^ vor :  so  JMbateSj  faXdicu,  TaicdTOi  (Z. '  s.  796). 
möglich  jedoch  dasz  jenes  Wainobaiea  verstümmelt  ist  ans  ^Omno- 
hai^f  da  fi  vor  t  im  irischen  immer  aosftllt,  nnd  dieser  process 
doch  wohl  sdion  im  gallischen  vorbereitet  sein  moste:  alsdann  wSre 
mit  jenem  namen  zu  vergleichen  der  name  der  TVinchantes,  einer  im 
norden  der  Themse  wohnoiden  Völkerschaft  in  der  Worgescb.  Borns' 
s.  490  ist  vermutet  worden  dasz  dieser  name  zusammengesetzt  sei 
mit  der  gall.  prftp.  tri  (ir.  tri  oder  tr^  ebenso  in  den  brit.  dialekten, 
wo  aoch  iros,  truSf  tra^  tro  ntt.  formen  erscheinen),  ond  dasz  der  für 
Themse  gebrauchte  ausdrock  hier  ^>pellative  bedeutung  habe,  das 
hftufige  vorkommen  des  stammes  nob,  nav^  nov  fiUr  flusznamen  auf 
gallisch-britannischem  boden  scheint  geeignet  diese  Vermutung  zu 
nnterstütien:  auszer  Nava  vergleiche  man  Novaria  in  Oberitalien, 
Navha  (h.  Nith,  der  in  den  Bolwaybusen  sich  ergieszt,  Ptol.  II  32), 
Ndßcnoc  —  wohl  einer  der  nordschottisohen  fiords  gegenüber  den 
Hebriden;  femer  den  namen  Nooudvrai  für  ^ine  caledonische  Völker- 
schaft im  norden  des  busens  von  Cardigan  (Ptol.  II  3, 1  und  7.  6,  4). 

Obahdenz.  JonAN2i  Gustav  Cuno. 
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Aarau  (kantonsschale)  K.  Fisch:  zu  Horaz  carmina  II  2*    druck  von 

U.  R.  Saaerläoder.   1SÖ3.    15  s.  gr.  4. 
Angsbarg.  BIStter  der  erinnerang  an  das  dreihnndertj ährige  jabilänm 

des  collegiums  bei  St.  Anna  in  Angsbnrg  am  3  und  4  deoember 

1882.  Verlag  der  M.  Riegcrschen  bnchh.  1883.  XII  n.  36  s.  gr.  8. 
[entb.  festpredigt  des  oberconsistorialrates  dr.  Stählin  und  rede 
des  directors  dr.  Schreiber.] 

Bantsen  (gymn.)  Ernst  Mueko:  de  eonsonamm  in  graeea  lingna 
praeter  AsiaUcorum  dialectnm  AeoUeam  geminatlone.  draok  yOn 
E.  M.  Monse.    1883.    36  s.  gr.  4. 

Berlin  (akademie  der  wiss.)  J.  Vahle n:  über  die  Paetns-elegie  des 
Propertios.  aus  den  Sitzungsberichten  1883  s.  69 — 90.  reicbsdruckerei. 
booh  4.  —  (iiniT,)  Ernst  Cnrtius:  die  Griechen  als  meister  der 
eolonisaiion.  rede  nun  geburtsfeste  sr.  *maj.  des  kalstrs  und  kSnigs 
.  .  am  22  min  188S  gehalten,  druck  von  G.  Vogt.  16  s.  gr.  4.  — 
(lectionskatalog  s.  1883)  loannis  Vahleni  vindiciae  Electrae 
Sophocliae.  14  s.  gr.  4.  —  (Friedrich  Wilhelms-gymn.)  Gustav 
Brau  mann:  die  principes  der  Gallier  und  Germanen  bei  CSsar 
und  Taeitns.  drock  von  A.  W.  Hayns  erben.  1883.  44  s.  gr.  4. 
(Luisen -gvmn.)  W.  Schwartz:  bericht  über  eröffnung  und  ein- 
weihung  der  anstalt.  druck  von  W.  Pormetter.  1883.  17  s.  gr.  4.  — 
(progjmn.)  M.  Klatt:  chronologische  beitrage  zur  geschichte  des 
achäischen  bundes.  yerlag  von  a,  Gftrtners  buobh.  1883.  42  s.  gr.  4. 

Bonn  (qoIt.,  leetiontkatalog  s.  1888)  Ednardi  Luebberti  proleg«»- 
mena  la  Piadwi  earrnen  Pytbiom  noaiim.  druck  von  0.  Qsorgi. 
22  s.  gr*  4. 

Breslau  funiy.,  lectionskatalog  s.  1883)  Auli  Geliii  noctium  atticarum 
Ubri  III  Caput  III  ex  recensione  et  cum  apparatu  critico  Martini 
Herta,  druck  Ton  W.  Firledrieh«  7  s.  gr.  4. 

Darmstadt  (gymn.)  A.Weidner:  kritische  beiträge  zur  erklärung  der 
griechischen  tragiker.   druck  von  C.  F.  "Winter.   1883.   68  s.  gr.  8. 

Deutsch-Krone  (gymn.)  Bernhard  Lehmann:  das  volk  der  Sueben 
von  Caesar  bis  Tacitus.  ein  beitrag  zur  ethnograpbie  der  germa- 
nlsehea  nrseit.  druck  tob  F.  Ganaa.  1888.  88  s.  gr.  4. 

Presden  (Vitzthumscbes  gymn.)  Briefe  von  Ernestine  Voss  an  Bndolf 
Abeken  mit  erläuternden  anmerlcnngen  herausgeg.  von  Friedrich 
Polle,  zweite  hälfte.  druck  von  B.  G.  Teubner.  1883.  34  s.  gr.  4.  — 
(kön.  gymn.  in  Dr.-Neustadt)  Walthe|  Gilbert:  ad  Martialem 
quaestlones  criticae.   1888.  88  s.  nr.  4. 

Frankfurt  am  Hain  (gy^n.)  Ty  cho  Mommsen:  griechische  formen» 
lehre,    druck  von  Mahlau  und  Waldschmidt.    1883.    48  s.  pr.  4. 

Gera  (gymn.)  Rudolf  Klussmann:  curae  Africanae  [Verbesserungs- 
vorschläge zu  Fronto,  Apulejus,  TertulUanus,  Aruobius,  Dracontius, 
anth.  latina].  druck  tob  B.  Kindermann.  1888.  14  s.  gr.  4. 

Qictaen  (gynin.)  Peter  Dettweiler:  über  den  freiem  gebrauch  der 
susammengesetzten  adjectiva  bei  Aeschylus.  2r  teil.  1888.  S.  19 
— 40  [fortsetzung  des  programms  von  1882].   gr.  4. 

Greifs wald  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883)  Adolf!  Kiessiing  con- 
*  iectaneomm  spicilegium  I  |su  Hyginus,  Aseonins»  Snetoaius  v.  i7or., 
Luciliuß].  druck  von  F.  W.  Kunike.  8  8.  gr.  4.  —  (doctordiss.) 
Karl  Schüler  (aus  Loits  in  Pommern):  quaeitiones  Vergilianae. 

1883.  59  8.  gr.  8. 

Güstrow  (domschule)  G.  C.  H.  R  &  s p  e :  katalog  der  domscbnlbibliothek. 
dnck  Ton  C.  Wattenherg.  1888.  88  8.  gr.  4. 
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Halle  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883]  Henricl  Keilii  observationes 
criticae  in  Varronu  rerum  rusticAram  Ubros«  druck  von  Hendel. 
XII  s.  gr.  4. 

Heidelberg  (univ..  doetordlst.)  Anton  Sicking  er:  de  Umniae  latittfte 
apnd  Pluiarehnm  et  reliqQus  et  veetigUfl.  dmek  tob  Cn,  Lebmaiui 

in  Freibnrir.    1883.    57  s.  ^r.  8. 
Helmstedt  (gymn.)  L.  Drewes:  die  einweihung  des  neuen  gymnasial« 

Sbäudes  in  den  tagen  Ii — 13  october  1882.  druck  von  J.  C.  Schmidt. 
88.   18  s.  4. 

Jena  (univ.,  lectionskatalog  s.  1888)  Georgii  Goels  obeerrationes 

criticae  [zvl  Serenus  SammonicuSf  Cicero,  Tibullas,  PlantnSf  Apol« 
linaris  Sidonius],    druck  von  A.  Neuenhahn.    VIII  s.  ^r.  4. 
Jülich  (progymn.)  Joseph  Kühl:  Homerische  Untersuchungen.  2r  teil: 
die  bedeutung  des  accentes  im  Homer,  druck  ron  J.  Fischer.  1888. 
18  8.  4. 

Königsberg  (univ.,  lectionskatalog  s.  1888)  Henrici  lordani  sym- 

bolae  ad  historiam  religionum  Italicamm.  dnick  von  Härtung. 
27  8.  gr.  4  [I  de  nomine  Panthei.  II  de  titulo  osco  aedis  Apollinis 
PompeianaeJ. 

Krensberg  0.-8.  (gymn.)  Tb.  Heine?  meihodiscbe  beliandlung 

des  lateinischen  genitivs  mit  einer  cinleitung  fiber  die  ethische 
erziehoog  der  jogend«    dnick  Ton  £•  TbielmAun.    1888.  48 
gr.  4. 

Kristiania  (universittttsprogramm  für  das  erste  Semester  1882)  Bastian 
Dabl:  die  lateinieebe  partikel  mi,  gekrönte  preiteefarifl.  dniek 
von  Grondahl  n.  söhn.   VI  u.  304  s.  gr.  8. 

Leip«i g  Tf^es.  der  wiss.)  Theodor  Schreiber:  die  Athena  Parthenos 
des  Fhidiae  und  ihre  nachbildunr^en.  ein  bcitrag  zur  kuustgeschichte. 
mit  vier  tafeln,  (aus  den  abhandlungen  der  phiiol.-hist.  classe 
bd.  Vm.)  Tering  Ton  8.  HineL  1888.  100  s.  boeb  4.  —  (nnir., 
hAbilitationsdiM.)  Otto  Crusius:  aualecta  critica  ad  paroemio- 
g^aphos  praecos.  druck  von  B.  G.  Teubner.  1883.  44  s.  gr  8.  — 
(doctordiss.)  Johannes  Gilbert  (aus  Bautzen):  meletemata  So* 

Eclea.  druck  von  B.  G.  Teubner  in  Dresden.  1883.  39  s.  gr.  8.  — - 
omatiebnle)  Heinrieb  Stürenbnrgt  de  Bomanonun  dadibiie 
siimenna  et  Cannensi.  mit  karte,  druck  von  A.  Bdelmannt 
1883.  20  8.  gr.  4.  —  (Nicolaigymn.)  Richard  Meister:  zur  grie- 
chischen dialektolopie.  I.  bemerkungen  zur  dorischen  accentuation. 
11.  die  excerpte  irepi  öi(iA^ktuiv,  namentlich  in  bezog  auf  die  ab« 
■ebnitte  ircpl  Aiupiooc.  dntek  von  O.  Dürr.  1883.  16  e.  gr.  4.  — 
(kön.  gymn.)  K.  Gebiert:  de  Cleomene HI Laeedaemonienim rege, 
druck  von  A.  Edelmann.  1883.  26  s.  gr.  4. 
Lyck  (gymn.)  Ed.  Kamn^er:  sur  Homerischen  frage  Ui.   dmek  von 

£.  Siebert.  1883.  20  s.  gr.  4. 
Marburg  (aniy.,  leettonskatalog  s.  1883)  Eagenii  Bormanni  variae 
obeerrationea  de  antiqnitate  Romana.  dmek  Ton  B.  Friedrieb. 
UV  8.  gr.  4.  [inhalt:  1  de  nominibns  Maecenatis.  II  de  vicis  Ari- 
minensibus.  III  de  inscriptione  arcus  trinmphalis  Ariminensis.  IV  de 
viae  Flaminiae  cursu  roedio.  V  de  viris  per  quos  Traianus  rem 
alimentariam  in  ItaUa  instituit.  VI  de  anaglyphis  a.  1872  in  foro 
Bomano  repertis.]  —  Oerbard  Hennen  (ans  Trier):  deHannonis 
in  Poenulo  Plautina  precatlonis  quae  nrtur  recensione  altera 
Ponica.  druck  von  C.  L.  Pfeil  (verlag  von  O.  Ehrhardt).  1882. 
48  s.  8.  —  (gymn.)  Friedrich  Müuscher:  chronik  des  gymna- 
siums  zu  Marburg  von  1833  bis  1883.  druck  von  E.  Friedrich. 
1888.  80  8.  gr.  4. 
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51. 

DIE  OBAKELINSCHBIFTfiN  VON  DODONA. 


Vor  mehreren  jähren  schon  hat  Const.  Carapanos  ^ie  resultate 
seiner  aosgrabangen  an  der  stätte  des  alten  Dodona  veröffentlicht 
(^Dodone  et  ses  mines'  Paris,  Hachette  et  co.  1878.  2  bde.),  and  noch 
immer  fehlen  eingehende  Untersuchungen  sowie  weitere  bekannt- 
xnachungen  aus  dem  anscheinend  wenig  verbreiteten  werke,  einen 
vorläufigen  bericht  hatte  Carapanos  schon  1877  an  die  MOnchener 
akademie  gesandt,  in  deren  sitsongsberichten  Bursian  ihn  ?er5ffent- 
lichte  (1877  s.  168  £)•  spiter  sind  mir  —  abgesehen  von  erlftu- 
terungen  und  nachtrigen  dnrch  Ingers  im  ball,  de  eorr.  hell.  bd.  I, 
Bangab^  im  Pamasso»  II  6  s.  399  und  arch.  stg.  1878  s.  116  f., 
Canupanos  ebd.  1878  a.  114  f.,  Gompen  in  arch.  u.  epigr.  beitrage 
ans  ösi  IV  (1880)  s.  59  ,  Qnrlitt  ebd.  s.  61,  Schneider  ebd.  s.  64, 
FBlaaa  im  min.  mos.  AiUUV  s.  160,  sowie  von  abdrflcken  und  • 
gelegentlichen  citaten  in  Böhls  IQA.  —  nnr  drei  grossere  hierher 
•  gehörige  poblioationen  bekannt  geworden:  von  FWieseler  in  den 
Gott,  nachrichten  1879  s*  1 — 79,  Borsian  in  den  sitsnngsber.  d. 
Mllnefaaier  akad.  1878  phil.-hist.  d.  II  s.  1—39 ,  nachtrag  s.  224 
nnd  UKOhler  *im  nenen  reich'  1879  s.  407  ff.,  von  denen  die  letite, 
eine  popnUlr  gehaltene  knrse  darstellung  der  *niinen  nnd  geschichte 
Dodonaa'  hier  nnberOoksiohtigt  bleiben  kann. 

Wieseler  nnd  Borsian'  besohftftigen  sich  sonSobst  mit  der  topo- 
graphischen frage,  geben  dann  dne  siemlich  genaue  Übersicht  über 
den  Inhalt  des  bndis  nnd  besprechen  hierbei  mehr  oder  minder  ein- 
gehend  einige  wichtigere  punkte.  ansammenhSngende  specialnnter- 
sochnngen  aber  Uber  ganse  elassen  der  au  tage  geförderten  schfttse 


1  dieser  bespricht  s.  10^14  gans  kiirs  die  bleiplfttteben,  also  sind 
stets  diese  seilen  gemeint,  wo  ein  genaneres  dtat  fehlt 

MvUclMT  Ar  elasf.  phttol.  ISSI  hll.  6  o.  S.  SO 


Digitized  by  Google 


306  HBPomtow:  die  onkeliiiBohrüten  Ton  Dodona. 

sind  bisher  noch  nicht  geführt,  und  dies  ist  um  80  mehr  zu  bedfMieni, 
als  der  dem  werke  selbst  beigefügte  commentar  vielfach  unvoll- 
ständiges bietet  und  in  seinen  resul taten  noch  nirgends  einer  ein- 
gehenden prilfling*  unterzogen  worden  ist.  wenn  ich  nun  im  folgenden 
▼ersadie  eine  dieser  classen  eingehend  und  ausführlich  zu  unter- 
iucben ,  so  geschieht  dies  hauptsächlich  in  der  absieht  die  aufmerk» 
samkeit  und  teilnähme  weiterer  kreise  diesen  nioht  unbeträchtlichen 
realen  des  ältesten  grieehisohen  Orakels  susu wenden,  sowie  berich- 
tigungen  und  ergänzungen  von  berufenerer  seit«  sa  veranlassen,  wo 
es  mir  nioht  gelungen  ist  das  richtige  zu  finden. 

Den  nach  vielen  beziehungen  interessantesten  teil  des  Werkes 
bildet  die  'sixidme  cat^gorie'  des  katalogs :  Hnscriptions  sur  plaques 
de  plomb'  (I  s.  68—88;  II  pl.  XXXIV— XL),  diese  bleiplättchen 
sind  einsig  in  ihrer  art.  sie  enthalten  in  45  nummem  die  von  den 
theoren  an  das  Orakel  gerichteten  fragen,  und  es  bedarf  wohl  keines 
hinweises  darauf^  von  welcher  bedeutung  eine  gananere  Untersuchung 
und  ein  weiteres  bekanntwerden  dieser  plättchen  für  unsere  kenntnis 
des  orakalwesens  ist,  abgesehen  von  dem  hohen  interessoi  das  ein 
solcher  einbliek  in  das  griechische  privatleben  uns  gewährt,  wie  er 
in  glöeher  unmittelbsrkeit  uns  selten  su  teil  wird,  und  abgesehen 
von  der  ^  hier  geringem  —  epign^hischen  ausbeute. 

Über  die  sllgemeine  einleitnng,  betreffend  die  gesdiichte  der 
ausgrabungen,  Uber  die  topognq[ihie  und  vei^gasgenheit  Dodonas» 
sowie  Aber  die  übrigen  dortigen  fnnde  darf  ich  hier  um  so  kttner 
hinweggehen,  als  Bursian  und  Wieseler  in  diesen  partien  sehr  ans- 
Itthrlioh  sind;  nur  daigenige  was  sur  beurteOung  unserer  plättchen 
wichtig  ist  ftLhre  ich  kurz  an,  bespreche  dann  sie  selbst  und  werde 
am  schluss  versuchen  das  ihcit  aus  dieser  willkommenen  ergänzong 
unserer  därftigen  orakellitteratur  su  aiehen  und  kurz  auf  die  con- 
sequenzen  hinzuweisen,  zu  denen  die  auffindnng  dieser  plättchen 
hinsiditlich  unserer  kenntnis  des  innem  orakdmechanismus  ver- 
anlassnng  gibt 

In  betreff  des  materials  ist  zu  bemerken,  dasz  bleiplättchen 
sonst  verhältnismässig  selten  sind;  nur  zwei  grosse  Serien  äuszerlich 
ähnlicher  plättohen  sind  bekannt:  die  von  Newton*  publicierten 
reihen  der  verflnchungsinschriflen,  die  man  den  toten  in  das  grab 
mitgab,  und  die  schmalen  mit  namen  beschriebenen  täfelchen  aus 


*  aneh  Bangab^  (arch.  ctg.  1878  i.  116)  erkennt  die  aotwendigkeit 
einer  solchen  anidiücklich  an.       *  CWachsmnth  'insehriften  aus 

Korkyra*  (im  rhein.  mos.  XVIII  s.  537—583),  die  zunächst  einen  naszag 
aus  MuBtozydis  anvollendetem  werke  'delle  cose  Corciresi'  (Corfu  1848) 
enthalten,  gibt  s.  560  tT.  eine  zusammenstellong  der  bis  dahin  bekannten 
bleiplatten  dieser  gattang;  von  s.  568  an  druckt  er  dann, alle  von 
Newton  in  II  S  der  ^hist.  of  discoveriei  at  Halic,  Cnidas  ete.*  (London 
1868}  s.  719  ff.  edierten  f  im  temenos  des  Demeterheiligtams  zn  Knidos 
ausgegrabenen  bleitafeln,  im  anschlusz  an  seine  eigne  Zusammenstellung^ 
ab,  so  dasz  dort  nun  sämtliche  dieser  kategorie  angehörige  plättchea 
gesammelt  sind. 
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Stjra,  zamt  in  39  exemplami  Ton  WVischer^  herausgegeben,  über 
deren  sweck  und  ▼erwendung  noeh  niebts  aoheree  ermittelt  iet 

Die  dicke  unserer  pUttäien  seil  wankt  swiBchm  1  und  3  mm| 
die  grösten  mögen  0,12  □  m  betragen  haben;  die  mehrsahl  hat 
hente  nnr  eine  breite  von  c.  0,06  m  und  eine  bOhe  von  0,04  m.  sie 
enthalten  die  an  das  orakd  geriebtoten  Uragen  nnd,  wie  Carapanoa 
liehanptet,  aneh  einige  antworten  des  orakeis.  einige  sind  auf  beiden 
Seiten  besduieben,  andere  enthalten  vier  oder  fünf  inschriflen  rer- 
schiedener  perioden,  bei  noch  anderen  sind  die  insobriften  gans  in 
einander  geschoben,  so  dass  wegen  der  fiurbe  dee  blds»  seiner  ab- 
nntsung  und  Tieler  brftobe  nnd  risse  die  lesong  ungemdn  ersebwert 
ist.  beim  entdifom  der  Inschriften,  wobei  imchträglich  jede  tafel 
unter  der  Inpe  revidiert  ist,  bat  sich  Gar.  der  bewahrten  hüfe  PFon- 
oarts  bedient;  trotsdem  sind  drei  tafeln  nicht  ra  entsifforn  gewesen, 
es  sind  naeh  des  7f.  andentnngen  im  ganzen  45  (V)  tafeln  geftmden 
worden,  drei  daTon  unentzifferbar,  42  im  faesimUe  anf  pl.  XXXIV — 
XXXIX  wiedergegeben,  nnd  27  von  diesen  in  minaskelnrnsehrift  nnd 
mit  commentar  im  katalog  (I  s.  69 — 83)  mitgeteilt,  das  alter  der 
Inschriften  hatte  ich  früher  auf  c.  425 — 218  vor  Ob.  bestimmt;  mit 
geringen  ausnahmen  wohl  richtig,  doch  komme  ich  unten  genauer 
hierauf  zurück. 

Das  princip  von  Carapanos  anordnung  des  katalogs  und  der 
ÜBiesimili  habe  ich  yergeblich  aufzufinden  gesucht,  ich  ordne  daher 
die  platten  ihrem  inbalt  Dach  und  dann  gem&sz  des  ungefllhren  alters 
der  schriftzflge,  und  unterscheide  zunächst  die  beiden  groszen  classen 
der  öffentlichen  und  der  privatanfragen,  numeriert  sind  sie  nach 
dieser  reihenfolge  (doch  füge  ich  das  erstemal  stets  Car.  nummem 
hinzu),  und  danach  wird  citiert.  ich  erhalte  sicher  nur  44  nummem, 
davon  drei  doppelnummern  (8.  14.  26),  also  eigentlich  nur  41;  und 
41  täfeichen  sind  nur  gefunden  worden,  da  sich  von  den  45  vier  als 
zu  anderen  plättchen  gehörig  ausweisen  werden,  im  übrigen  vgl.  zu 
nr.  45.  eine  tabellarische  Übersicht  meiner  Zählung  und  der  doppelten 
▼on  Car.  füge  ich  am  bchlusz  bei.  die  angäbe  der  gröszenverhältnisse 
stammt  von  mir,  ist  also  von  der  genauigkeit  der  facsimili  abhängig; 
da  die  ränder  oft  vielfach  geschweift  oder  gebrochen  sind,  so  gebe 
ich  stets  die  gröste  auädehnung  in  horizontaler  (bzw.  verticaler) 
gerader  linie. 

^  kleine  Schriften  II  ••  116;  Teniiehii  dnreh  Basopnlot,  (Waddington) 
nnd  Lenonnaat  rind  sie  jetzt  sämtlich,  dh.  4S8  stück,  in  dio  IGA.  372 
aofgenommen,  wo  man  freilich  bei  den  Lenormantiana  auf  der  hat 
sein  mnsz;  eine  anzabl  derselben  wird  jedoch  durch  abschriften  von 
Lampros  (ehemals  in  Vischels  besite)  als  echt  bezeugt,  über  diese 
•bsehriilMi,  die  in  die  httade  Ton  Viechers  erhen  übergegangen  tanäf 
Tgl.  nemidlngt  BüU  Im  Hennee  XTII  s.  465  ff. 
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ERSTER  TEIL. 

Erste  classe: 
Anfragen  seitens  griecMsclier  Staaten. 

Nr.  1.  2:  anfragen  Korkyras  über  innere  Verhältnisse. 
L  Carapanos  pl.  XXXIV  5  »  kat.  nr.  5;  breite  0,035  m,  höbe 
0,02  m.  auf  allen  Seiten  bruch;  doch  scheint  die  inschrift  nur  aoa 
vier  Zeilen  bestanden  zu  haben,  ist  also  oben  und  unten  vollständig« 
links  sind  12 — 14,  rechts  16 — 18  bucbstaben  weggebrochen;  zu  den 
ergSnzuDgen  vgl*  nr.  2,  wo&halb  ich  diese  unmittelbar  folgen  lasse. 
6eöc.  dTTiKOiviävTjai  KopK[upa(ot  Tifi  AI  vS^  Ndiqi 
KOI  Tqi  Aiidvqc,  Tijvt  xa  Ocüuv  [f^  f|puiuuv  Gucvrec  kcu 
euxöjievoi  KdXJXicra  Kai  d[[ptcTa  Kai  vOv  xal  elc  t 

dV  InClTtt  XPÖVOV]  F01K€01€[V. 

die  ersten  erhaltenen  buchstaben  (z.  1)  ai  sind  auf  dem  £sesimile 
nur  punctiert.  die  rUckseite  zeigt  ein  groszes,  tief  eingegrabenes  A. 

2.  pl.  XXXIV  4  »  kat.  4;  dasa  gehört  rechts  pl.  XXXIX  7 
(fehlt  im  kat.).  breite  mit  dem  ergänzungsfragment  0,107  m,  hdhe 
0,04  m;  breite  des  fragments  0,025  hdhe  0,035  m.  die  platte 
zeigt  fünf  parallele  brüche  von  oben  naeh  unten;  mit  dem  ange« 
fOgten  fragment  ist  sie  Tollstftndig,  nur  rechts  oben  ist  die  ecke 
weggebrochen. 

06ÖV.  T[u]xav  [d]Ta9[d]v. 
dii[i]KOivOüVTai  TOI  K[o]pKupa{[ioi  tiu  AI 
NctLu  Kai     A[i]uivqi,  xtvi  xa  [ejjeüjv  f{ 
fipuiujv    euov[T]€C    Ka\  €UX[6J|M€V0t 
öjiovooiev  i{n]i  TihroOdv. 
Da  die  lesungen  und  ergfinzungen  von  Carapanos-Foucart  nach 
meiner  meinung  sehr  häufig  das  richtige  verfehlen,  so  bemerke  ich 
gleich  hier,  dasa  ich  selbst  ^  die  meisten  der  hier  gegebenen  yer- 
antworÜioh  zu  machen  bin;  gebe  ich  den  text  ganz  unvertbidert 
wieder,  so  habe  ich  stets  ein  C-F.  (Carapanos-Foucart)  davor  gesetst. 
nicht  selten  freilich  weiche  ich  nur  in  kleinigkeiten  ab.  den  ganzen, 
oft  sehr  breiten  französischen  coinmentar  mit  abzudrucken  schien 
unoOtig,  nur  das  wichtigste  habe  ich  wiederholt. 

C-F.  bemerken  (zu  pl.  XXXIV  3  s.  71;  Tgl.  unten  nr.  8):  'les 
mots  tnX  KOivrjrqi  et  in\  xoiy^mff  qni  se  trouTent  aussi  dans  troia 
antres  insoriptions  de  la  pr6sente  cat6gorie,  paraissent  dtre  un  terme 
consaert  pour  les  demandes  adressöes  ä  Torade  par  plusienra 
personnes  en  eommun.'  wie  sich  die  hgg.  das  gedacht  haben,  fcr- 
mag  ich  nicht  einzusehen;  es  ist  natflriich  ilrucoivf^Tai  und  iirtKOi- 
V<&VTai  zu  lesen. '  xotvöttl  und  sein  comp.  dvOKOivöiu  finden  wir  als 
termini  technici  der  orakelsprache,  um  das  be&agen  eines  gotlea 
auszudrucken,  viel&ch  in  der  litteratur  (Iberliefert»  und  es  ist  inter- 
essant dass  sie  nun  auch  inschriftlich  genau  in  dieser  bedeutnng 

*  Bursian  ao.  8.  11,  Gurlitt  ao.  und  Röhl  IGA.  322  lesen  ebenso; 
auch  Eaogabe  ao.  erkennt  darin  eine  form  des  verbam3  4iiiK0ivdu>. 
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bezeugt  werden,  flir  lirtKOtvoOcOat  in  der  bedeutiing  'jem.  ttber 
etwas  nm  rat  fragen'  (tiv\  TTcpi  Tivoc)  existiert  nur  &a  noeli  dasa 
imsieheres  beispiel  in  der  litteratnr :  Piatons  Prot  813  V  KOtvoOcSoi 
*8ieh  mit  jem.  Aber  etwas  in  gemeinscbaft  setsen'  kam  bald  an  der 
bedentang  *jem.  um  tat  fragen';  so  finden  wir  es  bei  Xenopbon' 
vnd  swar  gleloh  als  orakelterminns  anab.  VI  2, 15  icoivou|i^vt|i  ir6T€- 
pov  X^^ov  Kol  djiictvöv  etil  cTpaT€d€c8oi.  binfiger  ist  dvoKOtvoOv 
nnd  dvwcoivoOcÖoi,  das  wir  als  'den  gott  nm  rat  fragen'  Tiermsl' 
bei  Xenophon  ireflen;  ja  sogar  das  snbst  dvOKOtvoicic  Trpöc  TÖV. 
Ocdv  babe  ieb  ans  seboL  Ar.  Plotos  89  notiert  die  dorisefae  neben*' 
form  KOiv^ui  für  koivöu»  ist  ans  Pindaros'  binlinglidi  bekannt 
meist  finden  wir  cbs  dor.  regelmSszige  ^irtKOivfiTOi  (nr.  8.  9.  84) 
nnd  iirucotviii^VTai,  tinmal  andi  dmKOivfirm  (nr.  4). 

Das  A  der  rfiokseite  iSstt  siob  wobl  auf  den  öffentlichen  obarak- 
ter  der  anfrage  beneben,  so  dass  wir  bdfiov,  baiiöciov  oder  dgl.  zu 
erginzen  hatai.  froher  daehte  ich  an  das  episemon  illr  4  —  an 
sidi  nieht  nnmöglich  —  aber  da  dieses  A  als  Stempel  anf  korky- 
xttisehen  siegeln  wiederkehrt,  entweder  allein  *oder  innerhalb  seiner 
flidie  das  monogramm  yon  Korkyra'  (Waehsmnth  ao*  s.  647)  —  was 
wir  doch  wohl  zu  b[ÖMOc]  K[opKupa(uiv]  ergänzen  dfirfim'*  —  so 
ist  mir  die  obige  dentung  wshrseheinliober.  nr.  85  (rückseite)  steht 
wieder  soleh  ein  A,  nnd  zwar  scheint  mir  dieser  vermerk  beidemal 


^  TTCpl  hk  TOUTOU  OÜT€  Tip  ITOTpl  oOTC  T<p  dbcX^  £  ITC  KOI  VldcUI 

oÖT€  riMuiv  Ttjv  ^Taipuuv  ouÖ€v(,  €(t  *  iwiTpcirr^ov  €(t€  Kai  oö  T(p  dqpi- 
KO|i^vi^  to0t4j  liv{\>  TiP)v  ci^v  Hluxi'iv,  dXX*  .  .  trcpl  ^i^v  toutou  oOödva 
XÖTOV  oi)bi  CUfAßouXir)V  iTOi€i  usw.  Schleiermacher  'hierüber  hast  du 
didi  weder  demem  brader  mitgeteilt  .  doch  hat  Bnnlaa  wohl  reehi 
die  obige  bedevtang  aasnnebiiMo,  wie  anoh  dai  folgende  ouMßouXf|v  sa 
beweisen  scheint.  ^  bei  Polybios  VII  16,  3  KOivujcdnevov  uepl  irdvxujv 
^auToic  und  Herod,  I  8,  20  Kai  toIc  <p(Xoic  TTcpl  toO  tipaKTtou  KOivoü- 
|Aevoc  steht  es  gleichfalls  in  der  bedeutung  ^um  rat  fragen'.  *  activ 
anab.  III  1,  6  ai^ßouXeOct  CuiKpdrnc  £€vo(puiVTi  ^XOövra  clc  AeX(poOc 
dvaieotvAcat  t<|i  6c^  ir€pl  Tf|c  irop€Uic.  VI  1,  88  tote  Ocotc  dva- 
K0iv(!)cai.  medium  Hell.  VII  1,  27  ^Kct  (sc.  dv  AcX^pok)  dXdövrec 
Tqi  fi4v  0€i|)  oi)biv  dvCKOtviOcavTo,  öttcdc  .  .  Vll  1,  31  dvaKoi- 
vuicai  Tolc  6eotc.  in  der  bedeatnng  ^um  rat  fragen%  wenn  auch 
Hiebt  dat  orakel ,  finden  wir-  es  noch  apomn.  III  1 ,  8  Kai  T<^p  öiav  ti 
dvaxotvdivTai  coi,  öpCt  cc  KoXtDc  cvpißovXcOovTO,  und  PUt^  gos. 
IX  918 \ir]b'  oO  Totc  XcTOM^voic  ^dvTcctv  dvQKotvUicatfxi; 
'  Pjth.  4,  115  vuktI  KOtvdcavrec  6b6v.  133  irapcKOivÖTo.  Nem.  3,  19 
Xxjpcji  KOivdco|aai.  vgl.  das  äol.  dEidcci  von  dSiöui  im  tit.  Lamp».  CIO. 
8640  2.  38.  Ahrens  dial.  dor.  s.  811.  '®  ich  bemerke  jedoch  dass 
•ieb  «af  einigMi  ilefeln  aaeb  eia  anderer  bachttab,  nemlleh  A  fiadet; 
häufiger  jedoch  ist  A;  bald  ist  oe  ^fach,  bald  von  einem  kreise  um- 
geben, dinmal  finden  wir  auch  genau  in  der  mitte  unter  der  zeile  ßuj- 
^6c  ToO  'AiriOXovoc  (sie),  dh.  der  ziegel  pehörte  zu  einem  Apollonaltar, 
ein  ^  mit  einem  verkehrten  E  in  der  mitte,  innerhalb  eines  kreises, 
was  maa  nicht  sa  ö^i^ou  oder  dgl.  ergänxen  darf,  Tielmebr  wird  es  der 
anfang  eines  prjtanennaaiene  sein  sollen,  wie  wir  deren  mehrere  auch 
ausgeschrieben  finden,  man  vgl.  die  von  Vischer  publicierten  ziegel- 
stempel:  kl.  sehr.  II  s.  164  ff.  «  rhein.  mos.  XU  (1867)  s.  619  ff.,  und 
Wachsmuth  ao. 
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von  priesterhand  herzurühren :  denn  es  ist  kein  gewöhnliches  schrift- 
delta,  die  alle  mehr  oder  minder  unregelmäszig  sind  und  geneigt 
stehen,  sondern  ein  genaues  gleiohsehenkliges  dreieck,  dessen  baais 
dem  untern  rande  parallel  läuft 

Zu  s.  3 — 4  bemerke  ich  noch,  daez  C-F.  d[cq)aX^CTaTa  kqi  vOv  | 
KQi  lireiTa  ergttnsen;  da  jedodi  die  buohstabenaabl  nicht  stimmt,  so 
habe  ich  obige  ergtnznng  Tersooht  mit  bezug  auf  nr.  8  Kai  vGv  xai 
ic  TÖv  &iravTa  xpövov  und  nr.  16  xai  vOv]  Kai  cic  t6v  inma  [xp6- 
VOV  und  vor  allem  auf  Xen.  anab.  III  1,  6  wo  es  in  einer  an£cage 
an  den  delphischen  ApoUon  heiszt:  Tivi  ^  6€U>V  duiUV  Kai  €dxÖ|yl6\rOC 
xdXXicT'  äv  Kai  äpicxa  &Sou 

Dasz  das  kleine  fragmcnt,  welches  Carapanos  als  letztes  der 
ganzen  samlung  pl.  XXXIX  7  facsimiliert,  als  rechtes  eokstttck  sn 
pL  XXXIV  4  gehört,  scheint  mir  evident  zu  sein:  denn  abgesehen 
davon  dasz  parallele  bruchfllfcchen,  untere  rftnder  usw.  genau  stimmen, 
wtre  es  doch  ein  sonderbarer  zufall ,  wenn  gerade  die  hier  am  ende 
zweier  Zeilen  fehlenden  wMer  als  fortsetzung  zweier  andern  noch 
einmal  wiederkehren  sollten,  es  sind  in  der  lUcke  die  boohstaben 
6-€u»v  nnd  eux-0-fi€VOi,  sowie  das  halbe  linke  M  verloren;  femer 
liest  man  auf  dem  facs.  £Ux[o]M€VOV  (darüber  ist  die  untere  bälftc 
des  f\  noch  erhalten,  sieht  aber  freilich  heute  wie  ein  risz  im  blei  aus), 
doch  das  ist  bei  dem  entsetzlichen  zustande,  in  dem  die  plättchen 
sein  müssen,  begreiflicherweise  verlesen,  damit  die  leser  eine  ahnung 
der  Schwierigkeiten  der  entzifferung  bekommen,  sind  von  Gar.  einige 
platten  auf  pl.  XL  photographiert:  diesen  Photographien  steht  man 
zunächst  rat-  und  hoffnungslos  gegenüber;  es  sind  die  Isistangen 
der  herren  C-F.  beim  lesen  derselben  in  vollstem  masze  anzuerkennen, 
und  es  ist  leicht  erklärlich  dasz  sie  auf  ihre  hauptaufgabe,  das  ent» 
Ziffern,  bedacht  mehrmals  die  Zusammengehörigkeit  einzelner  platten- 
fragmente  nicht  erkannt  haben:  anszer  im  vorliegenden  £alle  noch 
bei  nr.  3.  9  und  vielleicht  auch  23. "  in  gleicher  weise  wird  auch 
die  reproduction  nnd  facsimiliemng  ihre  groszen  Schwierigkeiten 
gehabt  haben,  woher  manigfadie  ungenanigkeiten  stammen  mögen, 
so  hier  das  scheinbar  nicht  ganz  genaue  überdnstunmen  der  schrill- 
Züge  in  beiden  firagmenten  na. 

Das  vorkommen  des  F  anf  nr.  1  gibt  uns  die  mögliöhkeit  diesem 
tftfelchen  eine  annähernd  richtige  steile  nnter  den  bisher  bekannten 
korkyrüsohen  Inschriften  anzuweisen,  die  älteste  reihe  derselben  hat 
das  zeichen  F  für  van;  Jüngern  datoms  ist  C.  dum  folgen  die  im  CIG. 
1841  ff.  gesammelten  insöhriften  im  ionischen  alphabei  mit  keiner 
spnr  eines  noch  existierenden  vau;  Böokh  setzt  die  ältesten  derselben 
um  oL  140  (220  vor  Gh.;  vgl.  GIG.  1841).  Yischers  grösseres  korky- 
rftisches  deoret  stammt,  wie  er  giaubt,  ans  dem  vierten  jh.  (kL  sofar. 
II  s.  13  nr.  22,  abgebildet  tf.  I  4  «  epigr.-aroh.  beitr.  aus  Gr.  s.  7); 


*'  auch  von  den  bronse-inscliriften  gehört  pl.  XXXI  8  u.  4  sa  einer 
imd  derselben  insehrlft:  ygL  Rangab^  ao.  t.  117  f. 
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es  zeigt  ebenÜBdlB  kein  van  mehr,  das  in  spKter  zeit  aach  in  Korkyra 
durch  ß  wiedergegeben  wurde:  GIG.  1909  öpßoc  lapoO  K€d  ödou, 
TgL  Waehsmath  ao.  s.  577.  da  nun  IGA.  346,  das  einzige  bisher  be> 
l»nnte  beispiel  ftlr  das  jttngere  C,  den  rauhen  hauch  durch  H  aus- 
druckt, also  vor  der  reoeption  des  ionisefaen  alphabets  l^pt,  so  ftfll 
unsere  nr.  1  notwendig  zwischen  die  letzten  insehriften  der  IGA.  und 
^e  bisher  tttesten  ndt  ion.  aiphabet  in  die  mitte,  da  sie  noch  F  (und 
zwar  wunderbarer  weise  dessen  Sltere  form")  beibehält,  aber  im 
übrigen  ganz  mit  ionischen  bnohstaben  geschrieben  ist.  es  wird  also 
ehie  Iflcke  in  unserer  kenntnis  des  entwicklnngsganges  des  korky» 
rSisdien  alphabets  hierdurch  au^Mlt;  dasz  man  aber  auch  nach 
der  reception  des  ion.  alphabets  das  Tau  bewahrte  (ja  sogar,  wie  auf 
nr.  S ,  den  rauhen  hauch  noch  dureh  ein  besonderes  seichen  aus« 
drflckte),  ist  ans  Tarent  und  Herakleia  bekannt  (Eirehhoff  ao.  s.  146) 
und  darum  auch  hier  nicht  befremdlich. 

Kngen  wir  nun  genauer  nach  der  abfsssungszeit  unserer  in* 
achrift,  so  können  wir,  da  die  Blteste  dasse  (F  und  nichtion«  älphabet), 
nemlich  die  groppe  der  Aniiades-,  Menekrates-  und  Xenvares- 
insduriften,  in  die  erste  hfilfte  des  sedisten  jh.  gehOrt  (Eirehhoff  ao. 
a.  97)  und  wir  für  die  zweite  classe  (C  und  nichtion.  alph.)  die  erste 
iiSlfte  oder  mitte  des  iDnftai  jh.  annehmen  kOnnen,  unsere  tafel  nur 
in  der  zeit  Ton  o.  450—350  Tor  Oh.  placieren,  die  reception  des 
ion.  alphabets  vollzieht  sich  in  den  meisten  griechischen  Staaten  am 
ende  des  fttnften  jh.;  wir  haben  bisher  für  Korkjra  keinen  beweis 
des  gegenteils;  freilich  wflrde  ich  die  insohrift  des  alten  F  wegen 


ich  kann  nur  schwer  ^lanhcn,  dat>  wirkUok  die  form  C  auf  dem 

steine  gestanden  habe;  derselbe  ist  stark  verletzt  und  die  lesnog  an» 
sicher:  vgl.  darüber  anszer  Kircbhoff  griech.  aiphabet'  s.  93  und  der  von 
Röhl  IGA.  322  citierten  litteratur  besonders  Wachsmuth  ao.  s.  575.  — 
Die  aufscbrift  der  silberneu  lampe  (bei  Wachsmuth  8.  549)  stamo^ 
aieht  direot  ans  Korkyra,  weshalb  ihr  sonderbares  Tan  ^  (in  rpataFiib^l^ 
hier  unberücksichtigt  bleibt;  es  ist  aas  ^  »  T  nomal  gebildet,  und' 
dies  T  (^)  freilich  tindet  sich  in  Korkyra  (Wachsmuth  s.  556),  aber 
doch  auch  als  sigma  in  CIG.  1917  ebendaher,  der  form  C  begegnen 
wir  später  auf  Korkyra  noch  einmal  wieder:  sie  ist  das.  zeichen  für 
sigma  BOT  seit  des  Septimins  Beverns  (Wacbsmntb  s.  MT).  ^  Bei  einem 
nochmaligen  durchsehen  der  tabulae  Heracl.  (CIG.  5774)  behufs  unserer 
nr.  8  fällt  mir  eine  eigentümlichkcit  auf,  die  vielleicht  geeignet  ist 
das  schwanken  zwischen  F  imd  C  im  korkyräischen  aiphabet  zu  erklären, 
während  nemlich  sonst  durchgangig  auf  beiden  platten,  dh.  etwa  60mal, 
C  als  ^rm  ffir  ran  erscheint)  finde  ieh  Einmal  (CIG.  III  s.  696)  z.  171 
segm.  III  z.  123  die  alte  form  F;  möglicherweise  ein  error  typotheticus; 
andernfalls  würde  es  den  klaren  beweis  liefern,  nicht  nur  dasz  F  und 
C  eine  Zeitlang  promiscue  gebraucht  wurden,  was  ja  in  einer  Über- 
gangsperiode selbstverständlich  ist,  sondern  dasz  wir  an  der  gestait  des 
Tan»  wo  ttlekt  ToHsfindigere  inschrifteareihen  deren  anwendimg  klar 
legen,  keinen  festen  anhält  rar  datlemng  besitzen,  dh.  dasz  wir  (und 
ici]  habe  die  Überzeugung,  dasz  dies  überhaupt  bei  der  heutigen  epi- 
graphischen methode  der  fall  ist)  der  individualität  des  einzelnen 
schreiberSi  bzw.  seinen  launen  nicht  genug  Spielraum  gönnen  und  den- 
selben in  Tlel  wert  beilegen. 
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nicbt  unter  das  ende  des  peloponnesischen  krieges  herabdatieren,  die 
zweite  platte  ist  nach  dem  schriftcharakter  vielleicht  ein  oder  mehr 
Jahrzehnte  jünger;  zur  Verwendung  des  vau  war  keine  gelegenheit, 
doch  weisen  die  formen  des  UJ,  deren  einige  schon  spitz  _A.  werden, 
auf  gröszere  geUbtheit  und  längere  Vertrautheit  der  Schreiber  mit 
den  ionischen  buchstaben  hin. 

Da  wir  so  aus  rein  palSographischen  gründen  eine  ungefähre 
Zeitbestimmung  gefanden  haben,  so  wird  es  vielleicht  nicht  zu  kühn 
erscheinen)  wenn  ich  unsere  beiden  plättchen  nun  auch  historisch 
für  eine  zeit  zu  verwerten  sache,  der  sie  aus  andern  gründen  bereite 
zugewiesen  sind,  ist  es  schon  an  und  für  sich  sonderbar,  dasz  unter 
den  ftlnf  erhaltenen  bleiplatten  mit  staatsanfragen  sich  zwei  aus 
Korkyra  befinden,  so  werden  diese  noch  beachtenswerter  durch  ihren 
inbalti  der  beidomAl  «of  anruhige  innere  zust&nde  der  insel  hinweist, 
nnd  zwar,  wenn  nr.  1  nur  im  allgemeinen  darauf  sohlieszen  läset 
dasz  'etwas  faul  war  im  Staate  Korkyra*,  so  deutet  der  Verfasser  von 
nn  2  geradezu  auf  eine  vergangene  erdete  der  büiger  hin  und  fragt 
an«  wodurch  der  staat  wieder  zur  eintracht  gelangen  könne,  dasa 
nun  diese  beiden  anfragen  in  directer  oder  indirecter  Verbindung 
stehen  mit  den  Vorgängen  auf  Korkyra,  die  Thükydides  (III  70 — 85. 
XV  46 — 48)  schildert,  oder  sich  doch  in  deren  gefolge  befanden  und 
in  Zusammenhang  mit  ihnen  zu  setzen  sind ,  ist  ein  schlusz  der  su- 
nächst  in  dieser  allgemeinheit  gewis  nicht  unberechtigt  erscheinen, 
wird. 

Die  von  Thükydides  ao.  berichteten  schreckensscenen  erstreckten 
sich  bekanntlich  über  die  jähre  427 — 426  vor  Gh.;  doch  waren  sie 
hiermit  noch  nicht  zu  ende,  es  wird  uns  ausdrücklich  von  emer 
nochmaligen  erdete  der  korkyräischen  bttrger  berichtet  (Diod.  XTII 
48),  die  ins  j.  410  vor  Ch.  (ol.  92,  3)  fällt,  und  sie  ist  das  einzige 
was  uns  TOn  der  geschichte  der  insel  in  den  60  jähren  TOn  426 — 
915,  dem  wiedergewinn  Korl^jrras  für  den  zweiten  scebund  durch 
Timotheos,  bekannt  ist  zwar  hat  man  den  bericht  des  Diodor  nicht 
gelten  lassen  wollen,  einmal  weil  Thuk.  IV  48, 6"  dagegen  spräche, 
nnd  dann  wegen  der  grossen  tthnüchkeit  dieses  spfttem  bOrgenwistee 
mit  der  Schilderung  der  greuel  der  jähre  427—436,  und  hat  gemeint, 
es  läge  eine  der  gewöhnlichen  oonfusionen  oder  doppelerzt^lungen. 
Tor.'^  allein  Thuk.  IV  48,  6  ist  von  ÜUrich  richtig  dahin  inter- 


Thuk.  IV  48,  6  toioÖTip  m^v  rpöirip  ot  hc  toO  öpouc  KepKUpofloi 
tnö  ToO  bimov  bi€q>6dpiic<iv,  xal  r'i  crdcic  itoXXV)  YcvoMivrj  ^TcAcCiTTiccv 
TOÖTo,  oca  y€  xard  töv  -rröXe^iov  t6v6€"  oö  yäp  It\  r\v  öiröXciTTOV 
Tdiv  ^T^puuv  ö  Ti  xal  dEiöXoTov.  Wachsmuth  hell,  altert.  I  2  B.  144 

und  nach  ihm  au&führlich  bievers  comm.  de  Xen.  Hell.  (1833)  8.  12  und 
e6  bestreiten  die  hittoriecbe  Wahrheit  des  Diodorisehen  beriebts.  allein 
Baebdem  schon  GCAMüller  in  der  Göttinger  preisBchrift  'de  Corcyrne* 
orum  republica'  (1835)  s.  33  wenigstens  dem  kerne  nach  ihn  als  wahr 
in  ansprach  genommen,  hat  Ullrich,  wie  ich  glaube,  nbschlieszend  durch 
klare  und  genaue  Interpretation  der  fraglichen  Thukydidesstelle,  sowie 
dnrdb  den  aaehweis,  dass  in  der  that  In  spttterer  seit,  dh.  Tom  ende 
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pretiert  worden,  dasz  wir  Kaict  tov  iröXe^ov  TÖvbc  als  Archidamischen 
krieg,  nicht  als  sog.  'dreiszigjäbrigen'  aufzufassen  haben,  ja  dasi 
Thuk.  gerade  durch  diesen  zusatz  auf  einen  spätem  korky- 
räischen  bürgerkrieg  indirect  anspiele,  und  was  Diodors  bericht  be- 
trifft, so  ist  zwar  die  raöglichkeit  zuzugeben,  dasz  ihm  bei  ausmalung 
des  ganzen  ereignisses  Thukydideische  färben  aus  dem  frühem  auf- 
ruhr  vorgeschwebt  haben  und  er  bewust  oder  unbewust  mehrere 
Züge  ihm  entlehnt  hat  (wie  denn  die  Naupaktier  unter  athenischem 
führer  Thuk.  III  75,  die  flucht  der  optimalen  nach  dem  festland 
und  ihre  rtickkehr  III  85,  endlich  der  kämpf  bis  zur  nacht  und  be- 
setzung  der  üTopd  durch  optimalen  HI  72.  74  hier  wie  dort  sich 
finden) ;  aber  die  ausdrückliche  nennung  Konons  als  athenischen  an- 
führers  und  andere  einzelheiten,  die  bei  Thuk.  fehlen,  wie  her  bei - 
rufung  der  oplimaten,  freilassung  von  sklaveii ,  bürgerrechts- 
verleihung  an  metöken,  sowie  der  ganze  tenor  der  erzählung,  der 
ausdrücklich  auf  die  erste  CTttCic  zurückweist,  endlich  auch  die  er- 
wägung,  dasz  dergleichen  zwiste,  aus  gleichen  Ursachen  entstanden, 
im  wesentlichen  auch  ähnlichen  verlauf  haben  werden  (wenigstens 
in  einer  solchen  inselstadt),  werden  uns  nicht  daran  zweifeln  lassen, 
dasz  Diodor  Wahrheit  überliefert  hat.  ja  wäre  uns  auch  nichts  von 
solch  erneuerter  CTÖcic  bekannt,  so  würden  wir  doch  der  natur  der 
dinge  nach  schlieszen  müssen,  dasz  so  gewaltsame  Umwälzungen 
und  erschütterungen  des  ganzen  gemeinwesens ,  wie  die  aus  dem 
anfang  des  pelop.  krieges ,  langdauernde  spuren  binterlieszen ,  dasz 
dem  Staate  noch  auf  Jahrzehnte  hinaus  nicht  die  völlige  innere  ruhe 
zn  teil  wurde  und  öfter  noch  krisen  eintraten,  die  eine  wiederholte 
Befragung  des  mit  Korkyra  besonders  eng  verbundenen*'^  dodo« 
nftischen  Orakels  notwendig  machten. 

Dasz  wir  also  aaf  die  ereignisse  der  jähre  427 — 425  und  410 
den  inbalt  unserer  bleiplättchen  beziehen  dürfen,  scheint  mir  nach 
dem  gesagten  gerechtfertigt;  ob  wir  nun  aber  nr.  1  wegen  des  all- 
gemeinen inhalts  der  anfrage,  die  für  ein  rein  demokratisches  KOivöv 
Bahr  wohl  passt,  mit  der  zeit  nach  425  vor  Gh.,  nr.  2  wegen  des 
gewk  nieht  zafttUigen  ausdrucks  6^ovoo^€V  ^ttI  TibtaOöv  mit  dem 
compromiss  zwiachen  demoa  nnd  oligarcben  im  j.  410,  wie  es  Diodor'^ 

des  fünften  Jh.  bis  876  vor  Cb.  auf  der  insel  die  von  Diodor  erzählte 
eompromissreffieruDg,  ein  K0iv6v  ans  demokraten  und  oplimaten  ge- 
wililt  bestand,  die  volle  ffUnbwfiidlgkeit  des  Diodor  dargethan.  auch 
Orot«  IV  s.  400  anm.  34  (dentsche  Übers.)  stimmt  ihm  bei.  dasz  aber 
bei  der  constitnierung-  eines  solchen  regieningskörpers  eine  anfrage 
wie  ö^ovoolev  ifi\  TiÜYaÖöv  ihre  richtige  stelle  fände,  ist  evident,  vgl. 
Ullrich  beiträge  zur  erkl.  des  Thuk.  (Hamburg  1846)  s.  95—101. 

diese  enge  yeHbindong  ist  nieht  nur  durch  Korkyras  nKbe  wahr- 
scheinlich,  sondern  geht  aach  ans  den  mehrfachen  weihgeschenken 
korkyräischer  bürprer  hervor,  die  Carapanos  in  Dodona  aufgefunden  hat. 

"  Diöd.  XIII  48  a.  e.  ^cxd  bi  Tivac  rm^pac  Ttüv  ty  itöXci  tiv^c 
q)povoOvT€C  Tct  tCüv  (puxdbuüv  KaxcXdßovTO  Tfjv  dtopdv  Kai  MCra- 
ir€|yK|id|i€Voi  toOc  cputmc  ircpl  TÖhf  (Skwy  Öiv)TUIv{£ovto*  t^Xoc  hk  vurrdc 
xttToXofkidaic  €ic  öpoXoTCac  fjXOov  «pöc  dXXtfjXovc,  kgI  Tf|c  q^iXo- 
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•ausdrücklich  hervorhebt,  in  Verbindung  bringen  dttrfen,  ist  mir  zwar 

nicht  unwahrscheinlich,  aber  direet  zn  beweisen  ist  es  nioht.  

nr.  3:  anfrage  Tarents  Uber  Wohlergehen*  Car*  pl.  XXXIV 
1  —  kat.  1 ;  dazu  gehört  links  pl.  XXXV  4  (fehlt  im  kat.).  breite 
mit  dem  ergänzungsfr.  0,085  m,  höhe  0,067  m ;  breite  des  fr. 0,035  m, 
höhe  0,048  m.  die  platte  ist  oben,  nnten  nnd  links  ToUsttsdigi 
rechts  fehlen  5 — 8  bnchstaben.  die  obere  hftlfte  ist  anbesehrieboL 


•dasz  pl.  XXXV  4  das  links  fehlende  bruchstttck  unserer  platte  sei, 
hat  zuerst  FBlass  ao.  erkannt;  buchstaben  sind  in  der  bruchlücke 
nur  bei  z.  1  und  5  verloren;  auf  dem  facs.  steht  GEOu  .  Tuxcxi  usw., 
was  unmöglich  richtig  ist'^;  u.  läszt  sich  nicht  zu  C  ergänzeu,  denn 
•das  sigma  ist  noch  vierstrichig;  da  noch  eine  (von  Blass  übersehene) 
bucbstabenlücke  dahinter  ist,  bleibt  nur  9€oT[c]  übrig. 

Es  ist  nur  natürlich  dasz  uns  auch  hier  das  aus  den  Heraklei- 
echen  tafeln  (CIG.  6774  flf.)  hinlänglich  bekannte  zeichen  h  für  den 
rauhen  hauch  begegnet,  den  also  auch  die  Tarentiner,  wie  ihre 
tochterstadt  Herakleia,  noch  länger  als  ein  Jahrhundert  nach  der 
reception  des  ionischeu  alphabets  nebst  dem  vau  beibehielten,  für 
Tarent  ist  es  hier  zum  erstenmal  sicher  bezeugt  (vermutungsweise 
auch  schon  in  dem  von  Kirchhoff  und  Röhl  für  tarentinisch  erklärten 
aiphabet  IGA.  546,  sowie  auf  den  ebenfalls  wobl  'aus  tarentiniscben 
fabriken  stammenden  vasen  apuliscben  fundorts'  Robert  im  bull, 
deir  Inst.  arch.  1857  s.  56  f.  vgl.  KircbboÖ' ao.  s.  146);  dai  zweite 
k*  ist  durch  ausgleiten  des  griffeis  einem  kreuz  ähnlich  geworden, 
weshalb  es  Bursian  anfangs  als  tau  ansah,  zur  Verwendung  des  vau 
war  keine  gelegenheit.  das  sonst  unbekannte  wort  TravTUXlCX  ist, 
wie  Bursian  bemerkt,  dem  rravujXeGpia  analog  gebildet. 

Dasz  das  letzte  pi  in  z.  4  wegen  des  vorhergehenden  und  fol- 
genden Tiepl  ebenso  zu  vervollständigen  ist,  ist  mir  wahrschein- 

veixfac  iroucd^evoi  Koivdic  (|«kouv  Tf|v  iraTpibcu  i^  fi^v  oöv  Iv 
KcpxOpqi  c<pairi|  toioOtov  ici€  rd  rikiK, 

"  es  ist  dies  ein  neuer  beweis  für  meine  bebauptun^,  dasz  die 
roproductionen  in  vielen  fällen  nicht  correct  sein  können;  dies  gilt  auch 
namentlich  von  der  Zeichnung  der  umrisse,  die  bisweilen  total  falsch 
sind  nnd  deshalb  eine  ergänzung  erschweren,  da  man  nicht  weiss  wie 
mnn  vor-  und  rttekMite  ttbereinender  m  legen  bat,  um  darane  die  ur- 
sprüngliche grosse  der  platte  zu  bestimmen;  diet  gilt  namentlich  von 
nr.  22  (s.  u.).  aber  auch  hier  bei  nr.  8  sind  die  umrisse  des  fragments 
nur  annähernd  ähnlich  wiedergegebeu;  »io  passen  nur  der  gestalt, 
Dieht  der  grösze  nach  in  die  ränder  der  platte  selbst  (sind  viel  zu  klein 
•owobl  unten  wie  reohtt  oben),  nnd  wftre  hier  nicht  der  zasammen- 
hang  und  die  gleichheit  der  bnieiiatabengrötze  iwingend,  so  w;firde  man 
aus  der  gestalt  der  bruchflächen  niemals  nuf  die  wirkliche  IluamiDen* 
gehörigkeit  der  platten  haben  schlieszen  können. 
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lieh;  doch  kann  auch  ein  mit  TT  beginnendes  Substantiv  in  gleichem 
casus  wie  TravTVxict  gefolgt  sein,  das  eine  mit  und  dem  dativ  -puj 
schlieszende  nähere  bestimmung  bei  sich  hatte,  die  ersten  buch- 
staben  von  z.  5  sind  heute  unverständlich :  Tax  scheint  sicher,  doch 
kann  zwischen  a  und  x  vielleicht  noch  ein  buchstab  gestanden  haben  5 
die  beiden  nächsten  sind  in  der  lücke  verschwunden,  doch  scheint 
vom  ersten  ein  etwas  schräger  strich  oben,  und  vom  zweiten  ein 
etwas  schrägerer  rechts  erhalten.  Blass  schlägt  vor:  TT[a)C  KOt  Ti  | 
Tdx6[i]  bpiu ,  doch  kann  ich  das  mit  dem  Inhalt  der  ganzen  frage 
iticht  in  Übereinstimmung  bringen,  ich  würde,  um  ein  ungefähres 
beispiel  zu  nehmen,  vermuten  7T[€pi  cajarjUJV  oupavüj  (vgl.  Dem. 
g.  Makart.  66  und  weiter  unten)  oder  7T[oX€'juou  oder  cuv  mit 
folgendem  eigennamen;  schlusz  eines  mannesnamens  ist  wohl  (KXedv)- 
bfAU.  sicheres  wird  nur  durch  eine  nochmalige  genaue  prüfung  der 
platte  sich  ermitteln  lassen,  um  so  eher  weil  jetzt  der  Zusammenhang 
ungefähr  bekannt  ist,  während  vorher,  bei  der  kleinbeit  des  frag- 
ments,  die  lesung  dieses  hilfsmittels  entbehrte. 

Überhaupt  ist  bei  vielen  platten  eine  nochmalige  Untersuchung 
von  kundiger  seite  in  hohem  grade  wünschenswert'*  —  ich  bin  über- 
zeugt dasz  sie  in  vielen,  ja  den  meisten  fallen  von  gutem  erfolg  sein 
wird  —  und  namentlich  bei  dieser  ersten  classe  doppelt  notwendig, 
da  wir  die  öffentlichen  anfragen  möglicherweise  auch  historisch  ver- 
werten können  (wie  nr.  1  und  2),  ganz  abgesehen  von  ihren  sonstigen 
eigenschaften. 

C-F.  haben  das  fehlende  (ohne  das  fragment)  nur  nach  links 
ergänzt,  haben  demnach  rechts  zeilenschlusz  angenommen;  dasz  das 
unmöglich  ist,  lehrt  die  hinzufügung  des  linken  bruchstücks,  das 
sämtliche  Zeilenanfänge  enthält,  z.  1  ist  Überschrift,  die  aber  auch 
links,  genau  lotrecht  Über  den  andern  beginnt  (nr.  23  steht  sie  da- 
gegen in  der  mitte  von  z.  1),  daher  ist  der  freie  räum  rechts  erklär- 
lich, z.  3 — 5  hören  aber  1  —  2  buchstaben  weit  vor  dem  rechten 
rande  auf,  was  die  hgg.  eben  zu  ihrer  falschen  zeilenschluszannahme 
veranlaszte;  das  ist  entweder  wieder  aus  Verzeichnung  der  be- 
grenzungslinie  zu  erklären,  oder  die  bucbstaben  sind  ohne  jede  spur 
vom  blei  verschwunden,  dasz  in  der  that  dergleichen  völliges  ver- 
schwinden von  ganzen  Zeilen  sogar  auf  den  plättchen  vorkommt, 
werden  wir  später  (anm.  20)  sehen ,  ich  weise  nur  auch  hier  schon 
ausdrücklich  darauf  hin.  dasz  die  platte  nur  auf  der  untern  hälfte  be- 
schrieben wurde,  wüste  ich  nur  durch  die  annähme  zu  erklären,  dasz 
ihr  oberer  teil  sich  schon  damals  in  dem  verstümmelten  zustande 
befand,  wie  wir  ihn  beute  sehen ;  dieser  schlusz  wird  durch  mehrere 
beispiele  weiter  unten  als  richtig  erwiesen. 

Der  in  halt  ist  nur  fragmentarisch  überliefert,  und  wir  erfahren 

19  denselben  wünsch  äusserte ,  wie  ich  sehe,  schon  Kangabe  ao. 
s.  116,  der  sn  pl.  XXIII  1  bemerkt:  *bedBflte  einer  geoaoen  prüfung 
des  Originals,  0iXoKX^&ao  fSr  4»iXoKU5ac  ist  fehler  entweder  des  gra- 
Teure  oder  der  absehrift* 
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weiter  nichts  als  dasz  Tarent  über  TraVTUxict  und  andere  dinge  an- 
fragte; da  es  nun  sehr  wenige  tarentinische  Inschriften  auszer  den 
münzlegenden  gibt  und  auch  die  geschichte  der  stadt  nur  unvoll- 
kommen bekannt  ist,  so  ist  selbstverständlich  nur  eine  ganz  un- 
gefähre Vermutung  über  die  zeit  der  abfassung  dieser  anfrage  mög- 
lich, im  j.  433  vor  Ch.  (ol.  86,  4)  schrieb  man  in  Tarent  noch 
nicht  ionisch  (IGA.  Ö48);  im  j.  212  wurde  die  stadt  durch  die 
Römer  zerstört  und  verödet  (erst  seit  123  vor  Ch.  ist  dort  eine 
römische  colonie);  fast  in  die  mitte  dieses  Zeitraumes,  dh.  320  — 
280,  also  rund  um  300  vor  Ob.,  fällt  die  abfassung  der  tabulae 
Heracl.,  und  diese  zeigen  im  groszen  und  ganzen  den  dialekt  uni 
die  buchstabenformen  unseres  plättchens;  da  letztere  eine  zu  weite 
herabrückung  der  inschrift  nicht  gestatten,  so  möchte  ich  für  die- 
selbe den  ausgang  des  vierten  oder  anfang  des  dritten  jh.  in  anspruch 
nehmen,  und  von  der  anwesenbeit  dos  Molossers  Alcxandros  (f  326 
bei  Pandosia)  bis  zu  den  zeitcn  des  Pyrrbos  mochten  die  Tarentiner 
oft  genug  das  bedttrfniB  fühlen,  die  götter  iT€pl  iravTUX^  ^ 
zu  fragen.  '* 

nr.  4  (=  rückseite  von nr.  8) :  anfrage  der  Mon  .  . .  diäten. 
Car.  pl.  XXXIV  3  bis  (fehlt  im  katalog);  breite  0,107  m,  hohe 
0,025  m;  oben  und  unten  vollständig;  links  brach,  doch  ohne  die 
inflcbrift  zu  verletzen  $  rechts  anscheinend  vollständig  (?). 

Ai  Udw  Kai  Aiiuva  c 
dTTiKOivaiai  Mov .  .  biaiöv  t6  koivöv  irep  tov 
TTuppoi  Td  6€|iiCT0iat  al     t  • .  v  ^ctI  TCi  6ejyii .  • .  • 

UTl  Kai  ß^XllOV  €1  KlXP€|i€V  .... 

was  zunächst  die  zeilenlänge  angeht,  so  ist  es  sehr  mislicb^  dasz  wir 
nicht  wissen  können,  ob  der  sehr  nachlässige  Schreiber  die  Wörter 
Al  Ndui  Kai  Aiuüvqi  c  vergessen  und  erst  später  rechts  oben  nach- 
getragen hat,  wie  Bursian  will,  oder  ob  etwa  vor  diesen  Worten  linke 
oben  die  eingangsformel  0€Öc.  TUX«  äfaQd  spurlos  vom  blei  ver- 
schwunden ist.*"  an  der  Stellung  ist  nicht  anstosz  zu  nehmen:  vgl. 
TU)  Ai  Nd]iu  Kai  t$  Aii^va  CujKpdTT]c  ^TnKOi[vfiTai  nr.  10;  die  in- 
schrift musz  in  einem  fast  unleserlichen  zustande  sein,  oder  des 


endlich  verdient  auch  noch  die  fnsBung  der  anfrafre  beacbtung. 
während  wir  sonst  meist  finden  dasz  nur  um  angäbe  der  goitheiten 
gebeten  wird,  depen  man  opfer  oder  gebete  darbringen  mfisse,  man  alfo 
nlehi  directe  hilfe  Ton  den  priestem  begehrt,  scheint  hier  keine  der- 
artige sacrale  frage  vorzuliegen  (wo  im  fall  des  unglücklichen  ausgangs 
nicht  die  pricater,  sondern  die  angeflehten  gottheiten  die  schuld  traf), 
Bondero  directer  rat  begehrt  £U  sein,  wie  man  sur  navTUxia  gelangen 
könne,  sicher  Itat  sieb  das  iedoeh  wegen  des  feblenden  meht  be- 
stimmen, eo  eind  gleiebfalli  anf  nr.  23  von  den  bnebttaben  dyalOf^ 
tOxh  letzten  sechs  heute  von  dem  blei  verschwunden,  obwohl  die 
Stellung  dieser  worte  als  Überschrift  in  der  mitte  der  obersten  zeile, 
sowie  die  sonst  sorgfältig  geschriebene  und  in  ihrem  obem  teil  gut 
erhaltene  inschrift  .dies  unbegreiflich  erscheinen  läszt;  ja  sogar  nach 
unten  hin  relsst  dieselbe  inschrift,  ohne  dass  auch  nur  din  fernerer 
bnchstabenrest  erkennbar  wftre,  mitten  im  satie  pl9tsUch  ab. 
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^pnveor  war  von  unglaobliober  leichtfertigkeit:  denn  aaszer  dem  ui 
in  2. 1  findet  sich  oonstant  o  geecbrieben*'  (iruppoi,  Tr€p  Tov);  ein 
«ta  kennt  er  überhaupt  nicht,  denn  es  kommt  auf  der  ganzen  in- 
echrift  keine  vor,  obwohl  wir  es  sicher  wenigstens  in  ß^nov  iji 
JL  4  erwarten;  das  sigma  hat  8ch<m  halbkreisförmige  gestalt.  es 
steht  so  am  schlnss  von  z.  1  deutlich  da,  wohl  wieder  ein  Tcrsehen, 
da  es  weder  in  den  sosammenhang  gehört  noch  yon  froheren  in- 
.aohriften  auf  dem  blei  irgend  eine  spor  sich  findet  —  Dass  die 
«ingangsfonnel  etwa  links  am  anfiuig  yon  s*  2  stand,  wie  denn  an- 
scheinend die  snsammenhangslosigkeit  der  oonstmction  derartige 
grosse  Iflcken  yoiaossetst,  ist  mmiOglich,  weil  die  inschrift  der  andern 
Seite  ar.  8)  zeitlich  vor  unserer  abgelssst  (da  sie  stets  vier- 
strichiges  sigma  zeigt)  nnd  zwar  nach  derselben  seite  hin  etwas  be- 
stoszen,  aber  doch  Tollstfladig  ist  dasz  der  Schreiber  von  nr.  8  aber 
dtm  erste  drittel  nnbesdirieben  gelassen  ond  erst  beim  an&ag  des 
aweiten  dritteis  der  platte  begonnen  habe,  ist  nicht  gut  mOglich. 
bei  besprechong  yon  nr«  iikoinme  ich  auf  diese  inschrift  znrfidk. 

Wekhe  y Olksgemeinde  sich  hinter  den  bnchstaben  Mo V  • .  ^tordv 
verbirgt  (wobei  die  lesong  des  ersten  nnd  wohl  auch  des  zweiten 
bnchstabcni  nach  der  lOcke  unsicher  ist) ,  habe  ich  vergeblich  zn  er- 
mitteln gesncht  z.  2  ist  wohl  ircp  vSUv  zu  lesen;  die  ttoUsche  apokope 
des  itepr  scheint  also  von  den  sonst  dem  dorismns  mehr  zoneigenden 
bewohnem  von  Epeirosnnd  den  nördlichen  districten  angenommen: 
denn  anch  die  dodonlischen  priester  apokopieren  ebenso :  s.  nr.  15 
rOckseite.  in  z.  4  ist  wohl  ITOppqi  Tal  6€MiCT[€](ai  zu  restituieren; 
der  budistab  hinter  dem  &c  kann  auch  r  sein;  am  ende  wohl  rd 
0€Mt[cT€u6<VTa?  z.  6  kixpcmcv:  Bnrsian  liest  Ktxpf)|yi€V.  ich  ver- 
mute vielmehr  eine  form  von  xp&Wi  K€xpiip^[va?  fiber  das  per- 
fftctnm  K^xP^M<>t  von  xpdui  vgl.  Lobeck  zu  Aias  319  und  bei  Hero- 
•dotos  tfty  K€XpTiM^vov  ddyarov  IV 164,  toO  kokoO  toO  Kcxpiljui^vou 
Vn  141  usw.  der  zustand  der  inschrift  ist  also  nach  dem  focflimile 
ein  trostloser;  der  Inhalt  bezieht  sich  wohl  auf  die  einem  Pjrrhos 
bereits  gegebenen  Weissagungen  (rai  Befiicreiai,  6e^i[cT6v6^VTa) 
und  enthielt  vielleicht  die  anfrage  über  erneuerte  consultation  des 
Orakels  (?)  (ß^Tiov  ^,  Kixpe)i€V  • .  .)• 

nr.  5:  anfrage  eines  nachbarstaats  der  Molosser  Aber 
Politik.  Car.  pl.  XXXIV  2 «—  kat.  2;  breite  0,072  m,  hOhe  0,045  m. 
rechts  bruch,  sonst  voUstftndig;  doch  f^en  an  z.  1  und  2  etwa 
3^4  bttchstaben: 

'EirepuiTdhrri  t6  kowAv  t<I^v  .... 

uiv  Aia  Ndov  ical  Aufivav  jüid . . 

Tt  a^otc   cuMiroX€iT€Oouct[v  ? 
 iievd   MoXoccdbv  dccpaXf^ 

ist  etwa  im  dorischen  ähnlich  die  dativendun^  -4)  darch  ot  wieder- 
gegeben worden  wie  im  attischen  die  auf  -r)  durch  ci?  auch  in  nr.  15 
finden  wir  aÖTOl  »  aOriu,  und  auf  einer  bronzeplatte  (pl.  XXV  1)  Tol 
Ai,  während  man  sonst  x]  wenigstens  kennt. 
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wieder  ist  das  für  uns  wichtigste,  der  name  des  Staates,  bis  auf  die 
endung  ausgefallen;  es  wird  ein  nachbarstaat  der  Molosser  gewesen 
sein  mit  so  wenig  wie  mäglicb  bucbstaben  im  etbnikon.  der  plural 
^TTCpuüTiüVTi  wegen  des  collectiven  KOivöv.  obwohl  z.  2 — 3  nur 
wenig  bucbstaben  fehlen,  ist  mir  eine  befriedigende  bersteUung  doch 
nicht  gelungen.  C-F.  schreiben  Kafid]  xi,  was  mir  sprachlich  nicht 
angemessen  scheint,  auch  ist  der  vorletzte  buchstab  der  z.  2  dem 
facsimile  zufolge  ein  deutliches  my  (genau  so  wie  das  des  gleich 
folgenden  cujiTToX.);  und  auch  am  anfang  von  z.  3  scheint  kein  tau 
zu  stehen;  sicheres  ist  auf  dem  facs.  nicht  zu  erkennen.** 

Es  ist  dies  die  entschieden  jüngste  inschrift  von  sämtlichen 
durch  Carapanos  herausgegebenen,  die  sicher  weit  nach  Dorimachos 
an  Wesenheit  218  vor  Ch.  gehört,  wir  finden  nemlich  den  Übergang 
zur  cursive  fast  abgeschlossen,  ich  wage  keine  auch  nur  annähernde 
Zeitbestimmung;  nur  so  viel  scheint  klar,  dasz  die  inschrift  durch 
ein  bis  zwei  Jahrhunderte  von  der  schriftperiode  der  meisten  anderen 
plätteben  getrennt  ist,  und  man  begreift  nicht,  wie  sie  sich  unter 
diese  anderen  verirrt  hat.  freilich  verbietet  der  noch  völlig  fest- 
gehaltene dorismus  anderseits  ein  zu  weites  herabdatieren. 

Für  die  kenntnis  der  priesterpolitik  aber  ist  es  interessant,  dasz 
ein  Staat  das  orakel,  das  im  gebiete  der  Molosser  liegt,  doch  wegen 
politischer  Verbindung  mit  denselben  um  rat  fragt;  man  traute  also 
noch  in  später  zeit  der  Unparteilichkeit  des  Orakels,  und  wir  können 
schlieszen  dasz  die  priester  ihre  Unabhängigkeit  von  den  sie  um- 
gebenden Staaten  sich  zu  sichern  wüsten. 

Zweite  classe: 
AafrafeB  tob  frlTsflMleB. 

A.  Die  antiquissimae. 

nr.  6  (die  rückseite  folgt  unter  nr.  14):  Car.  pl.  XXXVI  4*»'» 
=  kat.  12;  breite  0,064  m,  höhe  0,02  m;  bruch  auf  allen  seiten, 
doch  scheint  die  inschrift  oben  und  unten  vollständig  zu  sein : 
Tuxav  dT]a&dv.  TTÖiepa  Tuvx[dvoijii 

T€  Toiv  e  dXXav  oTk€c[iv  ^x^Jv; 
ich  stelle  nr.  6  und  7  den  übrigen  voran,  weil  die  noch  nicht  differen- 
zierte form  des  e-lauts  (E),  die  zur  bezeicbnung  des  langen  c  auf 
nr.  6  dreimal,  auf  nr.  7  zweimal  wiederkehrt,  auf  eine  frühere  periode 
hinweist,  dh.  noch  auf  das  ende  des  fünften  jh.  auch  Bursian  (s.  10 
anm.)  erkannte  in  dem  den  ersten  hgg.  unverständlichen  eaXXotv'* 
natürlich  f|  öXXav.  die  anfangsworte  von  z.  2  sind  freilich  schwie- 
riger, will  man  i)  idv    dXXav  lesen »  so  wäre  dieser  gebrauch  de» 

"  möglich  ist  auch  dasz  statt  des  my  ein  eta  zu  lesen  ist,  so  dasE 
vielleicht  f\  ä[v]  auTotc  daataod;  dies  dv  kehrt  ähnlich  in  nr.  12  wieder. 

'il  est  earievx  de  tronver  du»  eette  denuuide  le  not  idXXav 
qni  figurc  dans  une  repoose  de  l'oracle  [s.  Q.  nr.  7]  et  doat  le  fens  eet 
diffioUe  k  d^teraiiner.' 
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artikels  erst  mit  beispielen  zu  belegen,  in  Verbindung  mit  Tfjvoc 
steht  er  ähnlich  Theokr.  1,  36  Öxa  jilv  ifivov  .  .  dfXXoKa  b*  au  ttoti 
TÖV.  vgl.  Abrens  dial.  dor.  s.  268  ff.  der  erste  erhaltene  bucbstab 
scheint  ein  tau  zu  sein;  dann  wäre  vielleicht  mit  correctur  des  dritten 
buchstaben  zu  lesen:  Tr|vav  fi  öXXav.  ich  habe  o?ktic[iv  ergänzt^ 
denn  das  wort  findet  sich  häufiger  auf  unsern  plättchen  (nr.  8.  20). 
Bursian  will  oiKr|cac  oder  olKrjcaviec,  was  dann  aber  eine  neue  er- 
gänzung  ^dv  oder  oiKiav  oder  dgl.  nach  sich  ziehen  würde. 

Es  war  eine  namenlose  anfrage,  dh.  der  fragesteller  verschwieg* 
ans  irgend  einem  gründe  seinen  namen,  wie  wir  es  von  nun  an 
häufiger  finden  werden  (so  noch  nr.  17.  18.  19.  20  usw.) 

Die  inschrifi  kann  nicht  umfangreicher  gewesen  sein  als  zwei 
Zeilen;  der  rest  der  anfangsformel  ist  erhalten,  und  da  der  sinn  und 
Inhalt  der  frage  beendet  ist,  so  kann  das  ende  nicht  weit  hinter 
OlKec[  folgen,  ungefähr  stand  also  auf  der  tafel : 

Tuxav  dY]a0dv.  Tröiepa  Tuvxrdvoijai  ö;aeivov 

TTpdccujjy  ^  Tciv  (oder  Tr|vav)  Y\  dXXav  oiktic[iv  ^X^v; 
über  andere  inschriftenreste  unserer  seite  s.  unten  die  rückseite 
nr.  14. 

nr.  7.  Car.  pl.  XXXVIII  6  =  kat.  26;  breite  0,066  m,  höhe 
0,015  m.  der  streifen  scheint  oben  und  unten  vollständig,  an  den 
Seiten  gebrochen,  auf  der  tafel  steht: 

eaXXavMacTciei 

Carapanos  hält  dies  für  eine  orakelantwort'^;  das  halbe  dutzend 
Orakel,  das  er  gefunden  zu  haben  glaubt,  werde  ich  unten  im  za- 
sammenhang  behandeln,  hier  haben  wir  zu  lesen: 

f\  dXXav  )LiacT€i€i;** 
ob  ^acT€^€l  für  ^aCT€U€l  verschrieben  oder  dialektische  nebenform 
ist,  läszt  sich  nicht  entscheiden ;  vielleicht  haben  wir  sogar  paCTCUij 
zu  lesen,  dasz  hier  an  kein  Orakel  zu  denken  ist,  sondern  wir  den 
schlusz  einer  anfrage  vor  uns  hoben,  leuchtet  ein;  beispielsweise 
lieszen  diese  worte  sich  einer  der  vorhergehenden  ähnlichen  frage 
einfügen : 

[Tuxav  dyaGdv.  ^TTepaiTci  6  beiva  t6v  Ai'a  Ndov  xai  idv  AiibvavJ 
TTÖiepa  dv  Ix^x  oiKr|civ  djueivov  Trpdccei]  f\  öXXav  fiacTeOei; 
Carapanos  sagt  zwar,  die  inschrift  sei  vollständig,  aber  es  ist  nach 
läge  der  buchstaben  unmittelbar  unter  dem  obem  rande  doch  mög- 
lich ,  dasz  die  obere  zeile  weggebrochen  ist ;  und  dasz  links  von 
dXXav  bis  zum  rand  ein  bis  zwei  buchstaben  ganz  verschwunden 
seien,  wird  nns  nicht  mehr  wundem  (s.  anm.  20). 

B.  Dorier  nnd  Äoler. 

8]  =  rückseite  von  nr.  4:  Euandros  und  sein  weib 


nr. 


fragen  über  Wohlergehen.   Car.  pl.  XXXIV  3  »  kat  3;  breite 

M  fsiitre  r^ponse;  Tinteription  est  eompMte  et  Irte  lisiUe;  mato 

CBt  iocompr^bensible,  ce  qtii  an  reste  convient  assez  bien  h  one  r^poose 
d*oracle.'         auch  fiuriias,  wie  ich  sehe,  gibt  die  obige  lerang. 
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und  höhe  wie  nr.  4.  die  platte  zeigt  links  bruch,  doch  sind  nur  die 
anfangsbuchätaben  der  letzten  drei  zeilea  etwas  bestoszen,  sonst 
überall  vollständig: 

0601.**  Tuxoiv  dfaGdv.    diriKOivfiTai  €ußav 
bpoc  Kai  d  TVJvd  tuj  Aiei  tuj  Nduj  Kai  xd  Ai 
ujv(ji'  Tivi  Ka  (peuiv  f|  r)P^^v  f|  öaijuövujv 
€ux<^Mtvoi  Kai  9U0VT6C  XujiQv  Kai  djueivo 
5  V  7Tpdccoi€v  Kai  auToi  Kai  d  oikhcic  koi  vOv 
KOI  ic  TÖv  diravia  xpdvov; 
es  ist  eine  der  wenigen  ganz  vollständig  erhaltenen  inschriften,  die 
uns  am  besten  lehrt,  wie  constant  die  Wendungen  der  anfrage  von 
den  theoren  beobachtet  wurden,  und  welchen  grad  von  Sicherheit 
daher  im  allgemeinen  unsere  ergänzungen  besitzen. 

Wir  haben  einen  Äoler  vor  uns,  der  €ußavbpoc,  Aiei*^,  qp€ujv  = 
Oeuiv,  (puovT€C  =  BuGViec,  ic  =  elc  schreibt,  stetig  kommt  nun 
die  aus  unzähligen  orakeln  bekannte  phrase  Xujiov  Kai  dfieivov  auch 
schon  in  den  anfragen  vor,  auszer  hier  noch:  nr.  9.  10.  13.  16.  24. 
34.  36,  das  ß^Xtiov  allein  5.  39,  ßAiicv  Kai  d^eivov  18,  ß^TlOV 
Ktti  TToXuiücpeXecTepGv  19,  övaiov  Kai  ujcp^XiMOv  15. 

Die  andere  seite,  deren  hauptinschrift  unter  nr.  4  besprochen 
ist,  zeigt  nun  noch  an  ihrem  rechten  rande  von  unten  nach  oben 
laufend,  doppelt  so  grosz  wie  die  sonstigen  lettern,  die  buchstaben 
6uav[bpoc'^  und  wenige  worte  auf  den  bleiplättchen  sind  von  solcher 
bedeutung  wie  dieses,  auch  Carapanos  und  Rangab6  ao.  constatieren 
die  Wiederkehr  dieses  namens  auf  der  rtickseite,  wissen  aber  sonst 
nichts  damit  anzufangen,  mir  scheint  nur  6ine  deutung  möglich  zu 
sein,  zunächst  lernen  wir  hier  dasz  die  platten,  nachdem  die  an- 
frage vom  theoren  darauf  geschrieben  war,  mit  einer  gröszern,  somit 
leicht  erkennbaren  auf-  oder  Überschrift  versehen  wurden,  die  ent- 
weder den  naraen  des  anfragenden  oder  den  gegenständ  der  anfrage 
(nr.  15)  enthielt,  dasz  dies  nun  nicht  durch  die  Schreiber  selbst 
geschah,  lehrt  zur  evidenz  unsere  platte:  denn  der  fragende  nennt 
sich  im  heimischen  dialekt  Gußavbpoc:  hier  steht  €öav[bpoc  ganz 
deutlich,  also  folgt  dasz  von  pries ter band  den  tafeln  solch  kurzer 
vermerk  hinzugefügt  wurde ,  um  die  Übersicht  zu  erleichtem,  dasz 
die  priester  eine  stabilere,  gleichmäszigere  hand  schrieben  als  die 


wamra  C-P.  0€OC»  schreiben,  ist  mir  nnkUr;  auf  der  platte  steht 
eEOI.  Böckh  CIG.  1869  (und  Ahrens  diRl.  dor.  s.  241  folgt  ihm) 

verbessert  das  damals  noch  unerhörte  Aie{  iu  AxFi,  auch  hier  steht 
aber  deatlioh  Aiei.  entweder  war  die  platte  nrsprüngUch  doppelt 

so  breit,  und  die  fehleaden  bnchataben  Ton  EOav[bpoc  liefisQ  dann  fiber 
die  leere  obere  hKifte  bis  zam  rand:  dann  hKtte  aber  die  inschrift  der 
rückseite  erst  in  der  mitte  der  tafelbreite  begfonnen,  dh.  die  obere  h&lfte 
freigelassen,  was  kaum  anzunehmen;  oder  diese  vier  letzten  buchstaben 
•tAnden  unter  den  ersten,  dh.  rechts  am  rande  parallel  von  unten  nach 
oben  laufend,  wo  tie  spurlos  Tersebwnnden  find;  oder  eadUeh  es  let 
überhaupt  nur  der  namensanfan^  als  hinreichendes  roerkzeichen  ein- 
geritst  worden,  woraof  daa  '*AT[tc]  von  rückseite  10  sn  führen  tcheini. 
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oft  ungebfldetoi*  fragenden  ist  leicht  begreillioh,  und  BO  finden  wir 
denn  ttmlich  aof  der  rOekaMte  von  nr.  16  in  grossen  festen  bnob* 
stdMn  den  Yermerk  Ton  priesteriiend:  nep  iTpoßa|TeCoc:  denn  die 
enirige  Torderseite  bezog  sieh  anl  Terteüballes  npoßcrredeiv. 
das  £itte  beispiel  endlieh  findet  sieh  nr.  10,  wo  die  enftiigsbQdi- 
staben  des  raf  der  yorderseite  sieh  Agis  nennenden  anfragen  als 
^At[ic  ai|f  der  rllekseite  wiederkehren«  im  sweiten  teil  werde  ieh 
anf  die  eonseqnensen,  die  sieh  aus  dieser  beobaehtnng  ergeben,  ans- 
Ahrlioh  sarO^konunen. 

ünaere  anfrage  seigt  nun  noch  anf  ihrer  Tordsrseite  links  obsn  in 
grosssB  onregelmlsiigen  Imehstaben:  Ap  . . .  nnd  rechts  nnten  Tsr- 
kehrt  die  grossen  leidien  El.^rvC'N.  ich  gebe  fruchtlose  eiglttsungs- 
▼ersuche  auf,  nadidem  ich  sb«  auch  *Ap .  •  nut  dem  volksnamen  der 
▼Orderseite  (4)  in  yerbindung  bringend,  dort  Ti&v  (fttr  \ioy)  'Apbta- 
Tdv  SU  lesen  Tersuchte  (Ax4in,  Imidsduilt  des  benachbarten  Illjr- 
riens«  deren  ethmkon  sonst  freilieh  '/^wAoc  lautet),  nur  in  den 
saltenstsn  fiUlen  gelingt  uns  die  deutung  solcher  htnfig  ersdieinsnden 
wOrterrests,  die  noch  dasn  in  ihrer  lesung  meist  unstoher  sind. 

nr,  >!  Hippostratos  fragt  Uber  Wohlergehen.  Gar. 
pL  XXXVn  2  —  kat  16;  dasn  gehört  XXXVH  8  —  kat.  17. 
bmcbfiaehen  anf  allen  selten  laut  fru».,  doch  ist  die  insehrift  toU- 
stlndig.  Inreite  des  gansen  Streifens  0,1  m«  des  linken  fragments 
Of062  m,  des  reebtsn  0,048;  h8he  beider  0^016  m,  die  sqsammsn* 
^ebörigkeit  der  beiden  fragmente  ist  ansaer  sweifrl.  es  ist  ein  uem- 
lioh  s^maler  bleistreüen,  in  der  mitte  im  bogen  gebrochen;  das 
genaue  susammenpassen  der  bmdbifllehen,  die  genau  gleiche  hohe 
der  schmalen  stftcke,  die  Tollstlndig  gloldien  schriftzUge  und  der 
sasammenhang  der  werte  lassen  kaum  an  der  richtigkeit  meiner 
ansieht  sweifeln.  der  streifen  seheint  schon  in  demselben  anstände, 
^  Ton  derselben  länge  gewesen  su  sein,  als  Hippostratos  ihn  be- 
iintste:  denn  beidemal  irird  gegen  ende  der  seilen  mit  räum  gespart 
nnd  die  buchstaben  enger  gestellt: 

Tol  Aiubvqt*  fi  fiTiv  .  .  A  KXapii|v  Xuüiot  xal  dMjLi£ivo|i  TTpdccoi|Lii; 
im  bruch  verloren  ist  nur  das  schlusziota  von  ^mKOVf^Tai  (sie),  und 
der  linke  schenke]  (N)  des  nj  vor  XuüiOTf  doch  kann  noch  ein  ganzer 
bucbstab  zwischen  KXap?!-  und  v  XüuiOT  gestanden  haben.  C  F. 
lesen  i\yLr\v  .  .  a;  von  diesem  alpha  stehen  aber  nur  die  beiden  Schen- 
kel da,  so  dasz  es  noch  ein  lambda  und  ein  ny  (ohne  rechten  Schenkel) 
sein  kann,  ich  vermute  dasz  vielleicht  da  stand :  f)  ^r|vruu)]v  KXdpr^v 
•««  'ob  ich  durch  denunciation  des  Klares  das  rj  in  scheinbar 

indirecter  frage  da^  nicht  befremden,  es  £jidet  sich  so  noch  nr.  11. 

'*  die  oft  mebr  als  naehllisige  syaUx  vieler  fragen  bereehtigt  zu 

dieser  behanptuDg.  ich  bemerke  dasz  man  auch  —  worauf  mich 

hr.  prof.  Robert  aufmerksam  machte  —  vauxXapuiV ,  mit  Underung 
des  T)  in  ui,  ja  vielleicht  vauKXapf\v  mit  annähme  eines  syntaxfeblers 
lesen  kann:  'ob  ich,  nicht  als  schiffsherr  .  .  db.  ob  ieh  mit  aufgäbe 

JabrbQehM-  flr  dast.  philol.  1883  hft.  5  u.  6. 
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12. 13.  24  (in  cUx€oter  !ir»ge  17. 18. 19.  20.  22.  40)  und  seine  er> 
■klSning  darin  9  daat  der  eäreiber  alles  Torhergehende  als  formelle 
flberschrift  £sttie  und  die  eigeniliehe  frage  erst  mit  f\  be^pnnend 
ansah;  so  wird  nr.  17  sogleieh  nach  droM  TÖxo™i^  ^  fort^fiüirsn 
(G-F.  sclireiben  stets  f^). 

Beispiele  der  assimilation  (Xd»toT,  &inx€VifO)x  [sie]),  die  immerliin 
aaf  ein  relatives  alter  deuten,  finden  sieh  auf  den  platten  nicht  so 
selten.  _„ 
nr.  10.  Sokrates  fragt  Aber  Wohlergehen,  Gar.  pl.  XXXY 
2  mm  hat  7;  breite  0,057  m ,  hOhe  0,02  m.  die phitte  ist  anf  beiden 
Seiten  beschrieben;  links  ist  ein  räum  von  9—11  buehstaben  weg- 
gebroohen,  sonst  vollstSndig. 

T<p  AI  vSb  Ndjqj  Kai  Td  Aiuüva  CuiKparnc  iinicoi- 
vQrar  ti  koJ  dpxoJIöjyicvoc  XidTov  koI  dpieivov 
irpdccoi  aör]6c  Kol  aMb  xal  T^ved; 
so  lesen  C-F.  (ausser  ItA  KOivrjTqi) ;  doch  standen  wohl  noch  pne- 
soripte:  9€ÖC.  v&xa  dtoOd  vom  links ;  das  t(  ko]  ip'xaCö^^yoc  klingt 
nicht  sehr  probabel  und  aueh  irpdccot  aÖT]dc  xal  aÖTi{>  xal  Y€ve^ 
ist  w«ug  wahrscheinlich;  ich  vermute  daher  dass  die  seilen  naeh 
links  hin  noch  um  die  praeseripte  länger  waren,  so  dass  swischen 
teiKOtvflTat  und  ^ptaJIÖMCVOC  noch  genaueres  Aber  die  art  d^ 
arbeit  angegeben  war  (worin,  in  wächem  gewerbe  oder  wie  ar- 
beitend . .)  und  auch  swischen  irpdccoi  und  •  .  oc  noch  mehreres 
verloren  ist;  auch  die  rdokseite  scheint  grCtesere  ausdehnung  nach 
links  SU  verlangen. 


die  ersten  erhaltenen  buehstaben  lAI  sind  von  C-F.  zu  im  KOivuuvrJqt 
ergänzt,  doch  kann  es  auch  ti|;  gewesen  sein,  da  das  uu  häufig  die 
spitze  gestalt  zeigt:  _A_. 

C-F.  ergänzen  z.  3  djjbi^c  tvOl))li€V,  was  ich  nicht  verstehe,  da 
YViJü)Liev  doch  nur  als  inf.  aor.  gefaszt  werden  kannj  wie  dann  aber 
der  Satz  gelautet,  wissen  nur  die  Schreiber:  der  constniction  und 
grammatik  spricht  er  höhn. 

Wiederum  ist  die  erste  halbe  zeile  spurlos  auf  dem  blei  ver- 
schwunden, denn  lAI  beginnt  erst  in  der  mitte  derselben  Uber  dem 
schluszalpha  von  (X}ia  Tt  X^yop^c  usw. 

nr.  11:  Lysanias  fragt  über  das  ki  nd  der  Annyla.  Car. 
pl.  XXXVI  2  =  kat.  11 ;  breite  0,043  m,  hübe  0,042  m.  auf  allen 
selten  bruch,  doch  ist  die  inschrift  vollständig,  da  der  Schreiber  am 
ende  von  z.  1  und  2  dem  heutigen  schrägen  bruch  folgend  eher  auf- 


memos  sehifföherrutums  glücklicher  sein  werde?'  vielleicht  ist  auch 
von  einem  häuserpachtgeBcbäft  die  rede,  was  wenigstens  in  Athen  vou^ 
KXT)peiv  auch  bedeuten  konnte  (Isaios  6,  19). 


Digitized  by  Google 


HRPomi(»w:dieonkdiiiidiriftenTOiiDo€loiiA.  828 


Mrto  als  in  den  folgenden  xeüen,  so  folgi  daes  die  tftM  Bohen  in  d6m 
inetande  beschrieben  wurde,  wie  wir  sie  heute  haben* 

dpujTf)  Auca- 

vioc  Afa  Nqiov 

xal  AT|(6vav*  fi  od- 

K  im  &  ctÖToO 
TÖ  iraiMfHOV 

8  *AwäXa  Köet; 

die  frage  ist  insoiSmi  eine  der  interessantesten,  da  sie  uns  seigt,  bis 
sn  weitem  grade  man  den  gott  snm  vertnoten  Aber  familiengeheim* 
nisse  maeht^  nnd  was  man  alles  von  den  priestem  sn  erfehven  be- 
gelurte.  *ob  das  kind  das  Annyla  xmter  dem  henen  trBgt,  nicht  von 
Lyssnias  sei^     was  m(Sgen  die  priester  da  wohl  geantwortet  haben? 

dpurrfl  (nnd  iircpum)  nr.  86)  ▼erhilt  sich  sn  iircpunrA  (sie, 
nr.  33)  wie  ^inK0ivf)Tat  in  iirucoivdrot.**  beidemal  fehlt  das  iota 
snbeor.  auch  das  mnndartüdie  A^juivcnr  ist  auffallend;  da  es  aber 
auch  nr.  16  wiederkehrt,  wo  der  Schreiber  ein  Ambrakiote  ist,  so 
dürfen  wir  es  wohl  als  specifisch  ambrakische  eigentflmUchkeit  be- 
traehten,  so  lange  es  nidit  auch  anderswo  nachgewiesen  ist,  und 
auch  den  graTcur  unserer  platte  nach  Ambrakia  oder  in  dessen  um» 
gegend  TersetMu«** 

Für  das  swdte  ny  in  Afjuivov  zeigt  das  facs.  <;  s.  5  hatte 
Lysanias  schon  Ol,  die  hasta  als  anfeng  des  n(otbdpiov)  geschrieben, 
als  er  bemerkte  dass  noch  das  tau  des  artikels  fehle;  er  stridi  daher 
durch  swei  parallelstriche  die  ersten  swei  buchstaben  ans  und  schrieb 
tA  ir  noch  einmal.**  die  behanptnng  der  grammatiker  (Aristophanes 
bei  Eust.  s.  1788,  68.  Ammonios  s.  86  usw.)f  dass  wotbdpiov  nur 
ein  grdsseres  kind  bedeute,  das  schon  *gehen  könne  und  anfenge  su 
sprechen',  dh.  dass  es  eine  TcrstSrkung  Ton  irotbfov  sei,  ist  demnach 
hinlUlig. 

0*F.  haben  8  &v  M\a  Kiki  gelesen.  Bursian  corrigierte  auf 
das  Torkommen  des  namens  "Ava**  hin  das  ungehörige  dv  nnd  schrieb 


*i  Rangabd  ao.  (wie  auch  ähnlich  Röhl  IGA.  332  betreffs  im- 
KOtvfyrat  Too  Imicotvdceai)  nimt  hier  eine  fiezion  des  verbams  aaeh 

der  conjagatioD  -itu  an,  woza  mir  kein  hinreichender  grand  Tonn* 
Hegen  scheint.  ^potTf)  wäre  die  richtige  doriscli  gebiMcte  form,  und 
das  fehlende  iota  weist  nur  darauf  liin,  dasz  dasselbe  in  der  ausspräche 
schon  im  schwinden  war,  wie  wir  ja  genau  so  4ii€pujTä  ohne  dasselbe 
auf  nr.  S8  finden,  et  kommt  iwar  lircpuirct  iweimal  Tor  (■.  die  fol- 
gende nr.),  doch  mnn  deshalb  noch  nicht  ipwif]  derselben  flexione* 
melhode  angehören,  vgl.  Ahrens  dial.  dor.  s.  309.  das  beispiel  eines 
vernachlässigten  iota  auch  auf  pl.  XXIV  3  Ndu).  "  ähnlich  steht 
auf  einer  bronzeplatte  (Car.  pl.  XXVII  2  s.  50.  2  s.  2o2;  AeuQvac.  Kan- 
gab^  glaabt  in  den  omgen  beiden  beispielea  den  beweis  einer  snm 
Mant  neigenden  ausspraehe  des  eta  an  erkennen,  gemSes  der  neu- 
griechischen Sprechweise.  "  Carapanos:  'an  commenceracnt  de  la 
cinqaieme  ligne,  il  j  a  une  signe  qni  pourrait  etre  pris  pour  un  symbol 
ithypbalUqae  .  .  il  se  peut  aussi'  usw.  '*  'Ava  ist  der  name 
einer  Uljnsehen  Sklavin  bei  Weseher-Foncari  inser.  reoneilUes  k  l>e1phes 


e 
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*AvvuXa,  worin  ihm  Bücheler  aülUchwsige&d  beiBtuniiLt  (index  sohoL 
Bonn.  hib.  1878/9  3.  3). 

Die  rttckseite  zeigt  wieder  einige  buchstaben  in  gröszerm  formati 
meist  ligaturen ,  unter  denen  ttch  mxsk  A  und  Y  erkennen  lassen, 
vielleicht  Au[caviac  (?). 

nr.  12:  Agis  fragt  über  verlorene  mat ratzen  und  kissen. 
Car.  pl.  XXXVI  1  =  kat.  10;  breite  0,058  m,  höhe  0,029  m.  die 
platte  ist  nur  rechts  unvolisttodig  und  gebrochen,  es  fehlen  etwa 
8^9  buchstaben: 

*Ett€Pujt6i  'Atic  Aia  Näov  [xai  Aiuuvav 
vnip  tOüv  CTpujjüidTUüv  K[al  tüjv  Trpoc 
KCcpoXatuiv,  rd  dTTu)XoX[€V  auTÖc  (?)* 
fj  TÜJV  €Huj6^v  TIC  öv  lK[X€v|iev ; 
z.  1  ^TrepujTet,  das  nr.  13  nochmals  sich  findet,  zeigt  dasz  auch  dpuj- 
TiüuJ  im  dorischen  nach  den  verba  auf  'iiu  fleotiert  werden  konnte^ 
wie  6p^u)  öpjLi^w  cuXeuj  Tifx^uj  ua.  —  utt^  scheint  erst  nach  Demo- 
sthenes  gleichwertig  mit  rcepi  gebronoht  worden  zu  sein,  wie  wir  es 
hier  und  nr.  18  treffisn,  während  es  umgekehrt  im  äolisohen  durob 
nepi  vertreten  wnrde  (Ahrens  diaLaeoI.  s.  löl),  und  anch  unsere 
inschrift  gehört  einer  spätem  periode  an,  da  das  sigma  dorobgttngig 
die  runde  gestalt  C  zeigt.  —  diTU)XoX[€V  ist  wohl  nur  sohiäb- 
Ishkr.  —  das  von  G-F.  in  z.  d  ergtfnate  cujtöc  befriedigt  nicht  gam, 
muk  Migb  ea  zwei  buchstaben  sn  wenig:  es  stand  woU  ein  andeter 
eigenname  In  der  Itlcke. 

Bückseite:  auf  der  rechten  hälfte  finden  sieb  wieder  von  unten 
nach  oben  (wie  bei  ECavU^poc)  in  doppelt  so  groszen  buchstaben  ak 
die  V4»rder8eite  zeigt:  *At[ic,  nnd  darunter  (bzw.  daneben)  ein  ebenso 
groszes  B.  es  ist  wieder  vermerk  von  pries terhand  und  zeigt  nns 
den  kleinen,  immerhin  beaehtenswerten  nebenumstand,  dasz  man 
die  platten  spSter  der  länge  nach,  nicht  nach  der  breite,  in  bänden 
hielt,  was  man  wohl  von  den  loostäfelchen  her  gewohnt  war. 

nr.  13:  Amyntas  fragt  in  betreff  seines  sohnes.  Gar. 
pl.XXXVn  8  »  kat.  20;  breite  0,052  m,  höhe  0,035  m.  oben 
und  nnten  vielleicht  vollständig,  desgleichen  links  oben;  links  unten 
und  reehts  bmeh,  dooh  ist  reohts  wohl  nur  in  s.  1  6in  buebstab 
verloren» 

d7T€pU)T€l  *A|4^VTal 

A[ia  Ndjiov  Kol  Aiuivav* 
XiLiov    xal  dfiei 

VOV  TO]G  7TOl56C 

 JordcacOai; 

G-F.  'le  demier  mot  est  d'une  lecture  douteuse.'  zwar  ist  am  schlnss 
der  ersten  zeile  nur  eine  hasta  erhalten ,  doch  können  wir  wohl  un- 
zweifelhaft *A|Ai}vTttC  bersteUsn,  was  G-F.  vioUeiebt  mit  absiebt 


ar.  480,  und  amob  hier  haben  wir  es  wohl  av  mit  den  verblltnis 
swiscJien  dem  beim  and  efaier  sUavia  su  thaa. 
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uterlMten  (?  ttiesiMroliflehe  ▼^enchaft  'AMtivtat  M  8tepb*  Bjn. 
udw.). s.  2:  Ar  das  enie  ny  in  Atidvav  steht  in  dem  ftcg.  ein  i|. 
beaditenawert  ist,  dies  die  bndisteben  [ta  Na]  mitten  in  der  teile 
epnloB  Tom  blei  Tereebwonden  sind,  die  Ifloke  kann  ieb  der  nn- 
Biebern  leenngTons«  6  w^enniebtaoefllllen.*  daeirigmaiatnindC; 
III     Q-  Einmal  aneb  aoben  e  €. 

Kon  atebt  noob  xwiseben  1. 1  nnd  2,  nnterbalb  piuvTa,  in  gana 
IMmn,  nicht  halb  so  groeien  bnobstaben  als  die  übrigen  sind,  CrXK), 
Wae  nnr  ak  if  Xtou  geleeen  werden  kann.  G-F.  beödben  ee  ^wei- 
JUnd  auf  dae  yalerland  des  Amjntas;  allein  dieeer  ist  Dorier  (Aud- 
venr*  (ireponct,  nicht  tncipuiTef),  und  diese  bnebstaben  Ton  solcher 
winsigkeit  an  dfo  stelle  binsunftlgen  hatte  keinen  shui:  so  kann 
ee  mir  Ton  einer  frttbetn  uuM^nft  her  rubren  i  nnd  wir  finden  hier 
smn  erstenmal ,  dasa  aodi  die  bewobner  der  wesürflste  Eleinasiens 
Biit  dem  alten  stammbeiligtom  in  Terbindnng  geblieben  waren.  oflBr 
ou  (jy  Xto)  deutet  noch  auf  das  illnfle  jb.  Tor  Ob. 

nr.  [14]  («*  Hlekseite  Ton  nr.  6):  anfrage  dea  Lysias  nnd 
Pasias.  Gar.  pl.  XXXTI  4  —  kat.  12;  ansdrimong  wie  nr.  6$ 
Aber  die  bmchflSchen  s.  ebd. : 

Auctoc  AofiöXa : .  • .  • 
TTodac  *A|ia .... 
Ol  woMirono  (?) .  • 
dasa  links  nocb  bncbstaben  gestanden,  geht  ans  nr.  6  berror,  nnd 
Bwar  mOssen  Tor  Audttc  nocb  nniidsetsns  sieben  bodisiaben  (rOxav 
Ar]  nr.  6)  gestanden  haben,  aneb  existierte  Tielleicbt  nocb  oben 
dartlber  eine  leüe.  dem  schlnssal|iba  s.  1  fAlt  der  qneistriidi. 

Es  sind  nnr  namen  in  erkennen:  Lysias  des  Damolas  nnd  Pasias 
des  Ania(nitos?)  söhn,  nnd  wohl  no^  Uü  oder  mehrere  namen 
standen  swiscben  s.  1  nnd  2,  denn  die  Ittcke  kann  wohl  nnr  so  ans- 
gefftllt  werden. 

Ob  wir  die  Oflimtliche  anihige  mehrerer  etwa  snsammen  ab- 
geschickter  tbeoren  ansnnebmen  haben,  ist  sweifelbaft  and  mir  wenig 
wahrschenilieb,  da  ^e  übrigen  Offmtlicben  anfragen  flberfaaup  t  keinen 
seSrelbemamen  kennen,  wir  haben  dann  an  äe  anfrage  ttber  eine 
gemeinssme  nnternehmnag  mehrerer  sn  denken. 

Die  nnter  nr.  6  besprochene  Vorderseite  aeigt  nnn  ausser  der 
dort  bebandelten  noch  reste  von  swei  snderen  inscbriften :  h)  swiscben 
8.  1  ond  2  stflbt  mit  kleineren  bnobstaben  OPtON.  c)  es  lief  in  dem 
nntem  IMen  ranme  eine  mindestens  ana  awei  teilen  bestehende 
insebrift  entlang,  deren  lettem  anf  dem  köpf  stehen:  in  s.  1  ist 

Tin  (?)  T . .  VC  . . .  p  ,-in s.  2  i)t  Xctyicrr .  •  •  •  fioi  Xti)ca . .  t 

SD  erkennen,  anf  dessen  deotang  ich  yeniehte.  sn  bemericen  ist 
jedenfalls,  dass  auf  derselben  flftche  drei  Tcrscbiedene  inscbriften, 
anf  der  ganzen  tafel  also  yier  sich  erkennen  lassen. 


TieUeiclit  iit  mit  einer  ändernng  von  tt  in  v  nnd  ö  in  k  (■•  4) 
SU  lesen:  d|A€i[vov,     Tdc  TjvyatKÖc  [Ttai&OTr]9tr|cac6ai. 
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nr.  16:  anfrage  über  Schafzucht.  Car.  pl.  XXXVUI  1  — 
kat.  21;  höhe  0,017  m,  breite  0,079  m.  die  platte  ist  sefaeinbar 
▼oUstftndig,  nur  links  unten  ist  die  ecke  weggebrodben,  wodurch 
der  anfiuigsbuchstab  ron  z.  3  verstttmmelt  ist: 

'EpouT^i  KXeourac  t6v  Aia  xal  Tdv 
Aidfvov,  Ol  icTi  a(nol  irpopctrcOovn 
övaiov  Ka\  iInp^i^ov. 
grosse  Schwierigkeiten  bereiteten  die  beiden  anfangsworte,  die  yon 
Garapanoe  (und  auch  Bnrsian  wiederholt  sie  so)  ^poOrat  icXeoCrot 
gelesen  und  ab  ^promesse  de  reoonnaiasance  fidte  4  Toracle  par  ua 
berger,  s'il  rönssit  dans  une  op6ration  sur  des  troupeanz'  erklärt 
wurden;  icXeoOrat  also  als  von  kX^ui  herkommend  gefaszt  und  ol 
hypothetisch  yerstandeni  aber  man  denke  einen  hirten,  der  dem  Zeus 
Tersprioht  ihn  besingen  (?)  su  wollen,  &1l8  er  ihm  seine  scha&ncht 
segne!  allerdings  steht  ideoUTol  auf  dem  face«;  allein  man  TgL 
ähnliches  auf  nr.  18  s.  1 ;  hier  scheint  mir  die  Verbesserung  in  £  und 
die  obige  lesung  eTldent:  denn  wir  haben  einen  Thessaler  Yor  uns, 
dessen  mundart  den  langen  o-laut  an  ou  verdumpft  (ygL  Blleister 
grieoh.  dialekte  I  s;  297). 

s,  3  schreiben  C-F.  iiiva?0€ ;  nur  ein  oberer  halbkreis  des  ersten 
buohstaben  ist  erhalten,  der  Tiel  mehr  den  übrigen  omikron  ähnlich 
sieht  als  den  omega;  audi  sprachlich  ist  övaioc  (yom  st.  dva-)  das 
einaig  mögliche«  in  dar  litterator  nicht  überliefert  war  das  wort 
bisher  nur  ans  Heqrdhios :  ivmoCf  fipctov  bekannt,  so  daes  es  aidit 
etwa  als  positi?  *nütalidh'  aulirafiusen  sein  wird,  sondern  auch  hier 
als  oomparatiY:  *ob  es  besser  und  nütaliiA  sei"*  au  aÖTol  iÜraAr^^ 
Tgl.  oben  anm.  21. 

Die  rttckseite  trägt  nun  in  doppelt  so  grossen,  ftsten  sttgen  die 
werte: 

w€p  ffpoßa 
Tciac 

die  schriftsttge  sind  durchaus  andere  als  die  der  Torderseite,  ich 
habe  die  werte  fär  priesterrermerk  erklärt,  beiQi^di  auf  die  an- 
fri^  der  andern  seite;  YgL  nr.  8.  xedits  davon  befinden  deh 
noch  ein  k,  ein  Yerkehrtes  t,  darunter  ein  €:  wohl  reste  Mherer  in- 
Schriften  oder  zahlaeichen,  oder  auf  die  Yorderseite  besflglich,  denii 
•  es  sind  die  aniangsbnehstaben  der  ersten  drei  worte  der  anfrage. 

nr.  16:  ein  Ambrakiote  fragt  über  seine  und  seiner 
nachkommen  gesundheit.  Oar.pl.  XXXVI 6  m kat  18;  breite 
Oy086  m ,  h^e  0,082  m.  die  platte  ist  unten  vollständig ;  oben  links 
und  rechts  bruch ;  der  bmch  links  war  schon  zur  «eit  der  benntsung : 
denn  im  anluig  der  lotsten  seile  (zwischen  ihr  und  der  vorletaten 
fehlt  kein  wort J  ist  das  erste  wort  wegen  des  bruches  ganz  weit  nach 
rechts  gerückt. 

den  positiv  vertrat  wohl  Övcioc,  övioc,  ionisch  öv/i'ioc:  vgl.  Ilesy- 
•"'"'i^yfli;  öv€ia,  Uicp^Xi^a  usw.;  Nikandros  alex.  548  f\  irXeiov  itXeIov  t^P 
^Iv.  TieUes  su  Lyk.  OSl  wre^v  May, 
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*EmKOivfiTai]  

TIC  'A|ißpaKid[Tac 
Ai\   Ndu)    Ktti  Ati[iüV(]i 
Tiepx  uTi€iac  aÜT[o]ö  [Kai 
5  Tiüv  UTTapxövTuuv  [kqi  vöv 

KQl    €lC    TÖV    iTTElTa  [XP 

övov    Tivac    6€ujv  [l 

XacKÖ^evoc  XiLiov 

Kai  öfieivov  7rpd[ccoi; 
warum  C-F.  z.  2  im  anfang  T^C  und  am  ende  *AjnßpaKid[Tr|C  schreiben 
in  der  anfrage  eines  Doriers,  weisz  ich  nicht;  auf  dem  facs.  stehen 
zu  anfang  von  z.  2  zwei  senkrechte  hastae,  aber  viel  zu  weit  von 
einander  entfernt,  um  teile  eines  H  sein  zu  können,  wenn  man  will, 
kann  man  auch  noch  darüber  eine  zeile  mit  0€Öc.  Tuxav  dtaGdv 
ergänzen,  über  ATi[tuva  s.  nr.  11.  rrepi  uificiac  auTOÖ  Kai  tujv 
VirapxöVTiüV :  Bursian  übersetzt  'in  hinsieht  auf  seine  gesundheit 
und  sein  vermögen',  nimt  es  also  als  gen.  von  id  UTidpxovTa.  aber 
abgesehen  von  der  sprachlichen  härte  (denn  man  erwartete  dann 
7T€pl  uy.  Ka\  TUJV  UTT.  ouTOu)  ist  es  wohl  klar,  dasz  wir  hier  an  o\ 
UTidpxoVTec  ==  'nachkommen'  zu  denken  haben :  denn  so  findet  es 
sich  seit  Polybios,  der  diesem  UTrdpxoviec  als  gegensatz  o\  Trpo- 
T6v6|lI€VOI  gegenüberstellt  (X  17,  12);  die  Stellung  des  auTOÖ  gibt 
noch  mehr  deutlichkeit:  'über  seine  eigne  gesundheit  und  die  seiner 
nachkommen'. 

Dasz  wir  hier  nicht  an  die  allgemeine  phrase  'über  Wohlergehen' 
zu  denken  haben,  sondern  der  Ambrakiote  wirklich  krank  war, 
scheint  in  WacKÖpevoc  zu  liegen,  nach  dem  glauben  der  alten,  die 
Krankheiten  seien  von  den  erzürnten  göttem  gesendet. 

BUckseite  stark  verwischt,  nur  wenig  erkennbar,  ich  lese: 

m  .  .  I  A[i]a  Na[ov  kqi  A 

i[iüva]v,  ei  ^CTi  

c.  oviavb 

€IUJ 

aÖT 

V 

<ias  erste  sigraa  hat  runde  gestalt,  das  zweite  vierstrich  ige.  links 
nnten  ein  verkehrtes  ny.  z.  3  vielleicht:  övi[o]v,  vgl.  anm.  36. 

nr.  17:  anfrage  über  den  ausfall  von  handelsgeschäften. 
€ar.  pl.  XXXVII  4  ^  kat.  18;  breite  0,102  m,  höbe  0,03  m.  platte 
anscheinend  überall  vollständig. 

Tuxa  dtaGd*  tutxövoi^i  Ka  d|iTropeuö|i€voc 
ÖTiuc  xa  boKrj  cujLiq>opov  £^eiv  Kai  dtuüv     Ka  boK^ 

d^d  TCt  TiXVCt.  XP€U|l4€V0C; 

^Ir  haben  eine  vollständige  anfrage  vor  uns,  die  erste  die  uns  sicher 
lehrt,  dasz  sowohl  die  namenangabe  des  Schreibers  als  auch  das 
frageverbum  samt  göttemamen  fortgelassen  werden  konnten ;  dieser 
ungenannte  nun  fragt:  'ob  die  handelsgesch&fte,  die  er  neben 
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seinem  handwerk*'  xu  treiben  beabsichtigt,  erfolgreich  sein 
werden'  (Borsian).  zu  örruc  vgL  BlaBS  im  Hermes  XIII  s*  381. 

£|1CIV  fehlt  noch  unter  den  von  Ahrens  dial.  dor.  s.  ^2  so* 
sammeugestellten  dialektischen  Varianten  des  infinitivs  von  clfiL 
tQ:  dfui  in  dieser  intransitiven  bedeutung  findet  sieb  selten, 
doch  kann  wohl  vaOv  dfuiv  oder  dgl.  mdit  ergänzt  werden  bei  je- 
mand der  daneben  sein  band  werk  treiben  will;  ist  vieileieht  ver- 
lesen oder  Terschrieben  für  TTf|.  zwischen  und  fiber  diesen  zeilen 
läuft  nun  eine  viel  leichter  und  flüchtiger  eingeritzte  Inschrift,  die 
jedenfalls  zeitlich  die  erste  war,  da  die  seilen  der  eben  bespxoebenen 
sieh  mit  ihrem  swisehennnm  BMh  jener  richten,  snsammenblngen* 
des  ist  nnr  noch  in  der  ersten  seUe  lesbar,  zeigt  uns  aber  dast  diA 
Wendungen  etwas  abweichend  von  den  gewöhnlichen  sind : 

s.  1  (beizend  über  dem  6  in  droOd):  töv  Aia  t6v  Auibui- 
votov 

u  2  Tzwisehen  1  und  2  von  a) :  u)i .  •  A  •  •  •  •  £i)ui  V«*..* 

s.d(     „     2  und 3  „  9»):iTdT  V 

4  (unter  z.  3  »»  »>)  X*^^  

ISmer  finden  sich  noch  auf  dem  freien  untern  raame  grOszere  hoch- 
Stäben  serstreut ,  die  einen  davon  in  ziemlieh  gerader  richtung  am 
untern  rande  der  platte  verkehrt  stehend,  wo  man  sicher  nur  oXa .  * 
lesen  kann  (vgl.  nr.  26);  die  andern  unterhalb  ?on  a  und  linke 
rechts  nur  p  k  v  M  erkennen  lassend. 

BUckseite:  anfrage  über  das  Verhältnis  zu  einer  fran 
(photographisch  reproduciert  auf  pl.  XL  2).  auch  die  rflokseite  ent- 
hielt eine  grOszere ,  leider  sehr  lückenhaft  erhaltene  inschrift,  deren 
lesung  noch  erschwert  wird  durch  eine,  wie  sieh  gleich  aeigen  wird» 
absichtliche  entstellung  der  buchstaben; 

6€Ö[€].  Vüxq^  dtod^l  [  <puiT]^  iroipe  . .  pXoiix[i 

Xi  •  •  •  •  uionrpXv  •  •  cd&i  .  •  .  Ti  dtaOdv  rfic  luv 
voticdc  toOtoc  irapa^o  .  •  .  fiovcv  .  fx^i  ko\  kpk 

VU)V  V  KTlT€V10aU   NE  P  N  .  .  .  |X  .  . 

dann  findet  sich  noch  ein  doppelt  so  groszes  Af  von  unten  in  di» 
vierte  seile  hineinragend ,  und  rechts  unterhalb  der  dritten  seile  be* 
ginnend  von  oben  nach  unten  geschrieben:  IB&. 

Statt  des  sigma  in  Oeöc  lesen  wir  heute  /V.,  das  folgende  ebi 

ist  dnrdi  darüber  gesetstes  lambda  unkenntlich  gemacht:  X.  das  qt. 
in  dtaO^  ist  durch  gans  besonders  absichtliche  entstellung  (oder 
haben  wir  nnr  kindisches  spielen  mit  dem  griffel  vor  uns?)  Ter- 
nnsiert;  aus  dem  a  ist  ein  ny  und  nach  unten  ein  tau  gemacht:  was 
augenfÜlig  ist;  endlich  ist  auch  das  folgende  iota  durch  angesetzte» 
T  zum  nj  gemacht;  auch  Über  dem  letzten  pi  findet  sich  lambda  usw. 
hinter  {purr]f  ist  wohl  ir6T[€]pa  zu  corrigieren ;  das  erste  tbeta  in 
s.  2  seigt  ein  kleines  kreuz  in  der  mitte;  das  doppelte  nj  in  tuv| 

denn  anders  werden  wir  wohl  T^x^qi  XPC<iM€voc  nickt 

denten  können. 
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vatKÖc  steht  auf  dem  bki.  Boniaa  sdhreibi  s.  8  napa|i6[vi]^ov» 
niim>»gHdiy  w«il  [vi]  den  letren  räum  bei  weitem  nioht  aniSlIIlt. 
wiederaentettmigemeiielie  eiiid  froebtloei  amrmiaioii  des  tllelchens 
Inn  belfen,  warn  Inlfe  fIberliMiiii  mOglioh  ist 

nr.  18  :  Our.  pL  XXXVI  8  —  kat  U|  bieite  0,087  m,  hohe 
^braeh  in  der  mitte)  0,019  m  +  0,088  m. 

Die  sehr  Terettlmmelte  platte  tdiei&t  naeh  oben,  Hiika  imd  maten 
aobon  im  heotigmi  mstaiid  dem  eehraber  Torgelegen  sa  haben,  rechte 
islileii  1 — 2  bvuDbBtabeii;  mitten  dmrdi  die  ganze  platte  (z.  5)  geht 
em  der  Oberkante  paralleler  bmeh,  dereamirniehtnawahreehehüiob 
BMwfat,  das«  swei  nnprOngUoh  gnr  nidit  nisammengeh^Srige  frag- 
jnente  durch  ioBsem  dmök  aneinander  gepresst  sind: 

fi  CU)iTT€{60V[Tl 

auTUJ  UTT^p  t[o 
ö  TtpaTMaTOC ,  6[v 

TlVd   Xa  TpÖ'IT[OV 

6  ...  IV  .  araia  . 
Ki^iov  ßATio[v 

KQl  d)Lt€lVOV 
TTUCTaXllÜV  (?)  Ic 

cceiTai  (?) 

Tä  cinquiöme  ligne  est  incompl^te;  les  deux  derniers  mots  sont  d'une 
lecture  incertaine'  Carapanos.  der  sinn  wäre  etwa:  der  und  der 
fragt  ob  es  ihm  besser  und  vorteilhafter  sei ,  wenn  er  fUr  die  sache 
mit  überredete,  vielleicht  iät  aber  cum7T£i8ovti  plural  des  ind.,  dann 
handelte  es  sich  um  die  teilnähme  mehrerer  an  der  Überredung  eines 
einzelnen. 

nr.  19:  anfrage  über  den  besitz  eines  Stadthauses  und 
1  an  dg  Utes.  Car.  pl.  XXXVII  1  =  kat.  15;  breite  0,09  m,  höhe 
0,01  m.  ein  schmaler,  doppelt  gebogener  bleistreifen^  die  inschrift 
vollständig. 

f\  ouTÖc  TTCTTan^voc  Tctv  ^ttöXi  olxiav  Ktti  t6  x^wpi 
ov  ß^Xriö^  ^oi  k'  etn  xai  TToXuuuq>€X^[c]T€[p]ov; 
der  Schreiber  scheint  geschwankt  zu  haben,  ob  er  sein  hang  in  der 
stadt  und  sein  landgnt^  verkaufen  solle  oder  nicht,  bzw.  ee  aeinen 
erben  übergeben,  corrigiert  ist  die  inschrift  von  Blass;  es  steht 
nemlich  auf  dem  blei  noXu  liMpcXeT^ov  (0-F.),  augenscheinlich  ver* 
acbrieben  für  iroXuwcpeX^CTepov :  'die  seiohnnng  hat  für  die  fehlen- 
den buchstaben  nicht  den  nötigen  ranm;  also  mag  der  Schreiber 
selbst  die  schuld  haben,  unter  diesen  umständen  ist  aber  auch  auf 
die  sehreibong  inöXi  statt  ^jiiirdXi  (s.  Bursian  s.  13)  nichts  zu 
gebm  .  •  die  qmtaz  ist,  wie  man  sieht,  entsprechend  nachlässig^ 


*^  XUJpiov  kann  toasl  auch  bedeuten  'daa  zum  hauae  gehörige  grund- 
stüek';  da  aber  das  ausdrücklich  hervorgehobene  rdv  ^ttöXi  olxTav  in 
gegeDsaU  geatellt  wird  zu  xwpiov,  so  acheint  mir  die  obige  deatong 
die  richtige. 
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{Blass).  unser  dnoXi  vergleicht  Röhl  IGA.  95  mit  dem  böotischen 
^TTOCic  (=  l^7Taclc),  ferner  mit  *A(n)(piTp{Ta,  vu(^)q)n,  'OXu(^)7noc. 

Die  rUckseite,  die  nach  Carapanos  meinung  ein  Orakel  enthalten 
soll,  werde  ich  mit  den  andern  vermeintlichen  orakeln  im  Zusammen- 
hang besprechen. 

nr.  20:  anfrage  tlber  bürg  errech  ts  Verleihung.  Car. 
pl.  XXXV  3  =  kat.  8,  8^*';  breite  0,065,  höhe  0,055  m.  die  platte 
musz  ziemlich  grosz  gewesen  sein,  wenigstens  nach  unten  hin:  denn 
die  nach  verticaler  richtung  hin  beschriebene  rUckseite  musz ,  von 
der  Vorderseite  aus  gerechnet,  nach  unten  hin  bedeutend  länger  ge- 
wesen sein,  auch  unserer  inschrift  fehlt  reohto  etwaSi  an  den  andern 
seilen  scheint  sie  vollständig. 

f)   olT^uüjLiai   Tavi  [?  .  . 

iroXiTcfav     im  xauTi 

f\  ToO  eiciövTOc  [^xtivöc  .  . 
ist  TQVi'  richtig,  und  hat  nicht  etwa  idv  d[v  .  .  dagestanden  mit 
folgendem  stadtnamen,  so  ist  es  eine  bitte  um  aufnähme  unter  die 
dodonäischen  bürger.  iTi\  lauTi  =  'jetzt  gleich,  unmittelbar*  scheint 
dann  ergänzung  von  ^rjvöc  oder  dviauToO  zu  verlangen,  viel  scheint 
also  rechts  nicht  zu  fehlen,  zwischen  ravi  und  inX  tqutI  steht  noch 
IT]U,  vielleicht  oben  oder  unten  ausgelassenes  enthaltend  und  ver- 
bessernd, von  einer  andern  inschrift  scheinen  diese  buchstaben  nicht 
hersurtihren. 

Bückseite  rechts,  oban  nnd  unten  scheinbar  vollständig ,  links 
fehlt  sehr  viel: 

)Ai6c  ToG  Nd 
i)cac6ai,  €l  jifi 
 ?  T<{k  XU'pn^'       '^^  0iK1^C€l 

7Ta]T^pa  OlXÖTttV  Kttl 

6  pmipa  •  •  •  ?  1<pi]T^v€iav  xai  Oy 

TCtr^pa  ]  ö  TTQTfip  nav 

t\  .]v  t^v^cOai  TW  • 

 •]pixv^  8ti  ccX  .  • 

die  abweichende  oonstmction  der  anfrage  (Aide  ToO  Nd[ou)  ge- 
stattet die  ergUnzung  eben  so  wenig  wie  auf  der  Vorderseite;  nur 
ist  deutlich  von  hausbesitz  (und  erbschaftsangelegenheiten  ?)  die  rede. 

Sa  wie  ich  für  C-F.s  7TÖ]T€pa  richtiger  TTa]T^pa  (vgl.  s.  6)  zu 
ergänzen  glaube,  m(k>hte  ich  auch  sein  yeveidv  für  den  rest  eines 
weiblichen  eigennamens  ('Aqppo-  KaXXi-  'Icpi-T^veia  usw.)  halten, 
dann  folgt  fior^pa  Toa  selbst;  den  söhn  oder  die  tochter  erwartet 
man  nach  den  eitern,  und  so  habe  ich  6u[TaT^pa  ergänzt,  obwohl 
auf  dem  facs.  Ot)  .  .  .  zu  stehen  scheint,  zwischen  den  inscbnften 
der  beiden  Seiten  liegt  zeitlich  ein  weiter  Zwischenraum;  ietatere 
«eigt  das  regelmäszige  ionische  aiphabet  des  vierten  bis  zum  anfang 
des  Bweiten  jh.  vor  Gh.;  entere  hat  zum  teil  cursivformen. 

nr.  21:  anfrage  Uber  eine  schreibtafel.  Car.  pl.XXXVIII 
9  —  kat.  22;  photographiscb  reproducierfc  auf  pl*  XL  1;  breite 
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0,072  m,  höhe  0,022  m.  die  platte  ist  rechts  und  unten  sicher  voll- 
ständig :  denn  unter  das  ende  der  letzten  zeile  ist  der  rest  von  ca- 
^avOri-|i€v  geschrieben i  links  fehlt  sehr  viel,  auch  ohen  wohl  6me 
oder  mehrere  Zeilen: 

[ßtöc,  Tuxa  dtTctGd.  dTriKOivfjTai  6  beiva  tu)  Aü  Ndiu  Ka\] 
TÖ  Aidrvqi  nepi  idc  . .  .]ciOQ  m\  tüüv  cajurjujv,  xdv  'Apuc 


die  ergänzungen  C-F.s  in  z.  3—4  al  cu|Liq>opov  dXOeiv  und  z.  5  die 
lesung  Xa  öv  ^kcX.  scheinen  mir  nicht  richtig,  letzteres^ vielmehr  die 
«ndung  eines  eigennamens  im  acc,  auch  z.  5  halte  ich  ihr  oiibe  T^x^^ 
ftlr  falsch;  endlich  habe  ich  z.  6  ein  if  ergänzt  (C-F. . .  €  Tpci<pOY)M€V), 
das  wohl  nach  der  bekannten  nachlässigkeit  in  Schreibung  von  doppel* 
consonanten  ausgefallen  ist. 

Der  dorische  name  'Apuc[Tac  findet  sich  bei  Xenopbon  anab. 
yn  3,  23  f.,  einen  passendem  habe  ich  nicht  gefunden;  vielleicht 
stand  zwischen  diesem  wort  und  dca^dvaTO  sein  Vatersname,  oder 
*auf  meinen  befehl'  oder  dgl.,  oder  es  mag  noch  eine  negation  (oOk) 
davor  ausgefallen  sein;  das  rdv  von  z.  2  geht  auf  das  fem.,  dessen 
endung  noch  in  -ctoc  erhalten  ist,  und  wohl  auch  eine  schxeibtafel 
oder  dgl.  bedeutete ,  da  die  Siegel  (xd  Ga^f)a)  dabei  die  nebensache 
waren,  denn  das  xelativ  bezieht  sich  nur  auf  das  femminnm« 

Wir  erkennen  dasz  von  einer  zu  beschreibenden  und  zu  ver- 
siegelnden Schreibtafel  die  rede  war,  sowie  von  den  siegeln  selbst; 
alles  abrige  bleibt  dnnkel. 

nr.  22:  anfrage  einer  frau  ttber  heilung  von  der  krank- 
heit.  Car.  pl.  XXXV  1  =  kat.  6  und  6»>'*;  breite  0,064  m,  h<She 
€^043  m.  die  platte  ist  nach  links  vielleicht  doppelt  so  lang  ge- 
weeen,  doch  ist  das  nicht  genau  auszumachen,  denn  die  umrisse  sind 
verzeichnet,  vorder-  und  rUckseite  haben  dieselbe  form,  so  dasz  man 
nicht  erkennt,  wie  sie  sich  decken  sollen  (vgL  anm.  17);  oben,  unten 
und  rechts  scheint  nichts  zu  fehlen: 

a  Ocöc.  dnepwT^  ]a  xivi  6€d)v  Ououca 

xat  e^xoM^va  d^eivov]  irpidccoi  kou  toc  vöcou 
dTTaXXaxeeCn ;  ?] 

das  letzte  wort  ist  von  C-F.  ergänzt,  immerhin  bemerkenswert  ist 
es  für  das  grieehasohe  Privatleben,  dasz  auch  frauen  ganz  allein  (mit 
dem  manne  nr.  8)  zum  orakel  giengen,  um  sich  rats  zu  erholen ;  auch 
dasz  die  fragestellerin  die  tafel  selbst  beschrieben  habe,  ist  nach 
der  handsehrift  nicht  unwahrscheinlich;  für  priesterhand  sind  die 
füge  zu  unregelmäszig. 

Die  rttokseite  zeigt  in  ihrer  mitte  verkehrt  mit  grossen  buch« 
Stäben  das  wort  • 


5 


Tac 


coro 


mac 


Oigitized 


882 


HBPomtow!  die  orikeliiisobrifleii  toh  Dodona. 


fraglos  em  prieBiervermerk,  imd  swar  diesmal  im  genitiT,  dem  matt 
darf  hierin  woU  den  namen  der  fnn  erkemien:  lAXa;  damit  wir» 
aiodi  die  seilenbreite  nach  links  gegeben,  von  dem  a  Tor  Tfvi,  da« 
G*P«  lesen,  ist  nor  nooh  der  rechte  seitenstrich  erkennbar,  nnd  so  hat 
denn  die  erste  seile  wohl  gelantet:  6e6€.  iirepurrQ  *\6\}ol^  tCvi 
6öovca  nsw. 

Auf  dem  nnten  teile  nnd  am  nntem  rande  Ton  a  Unit  nmi 
Terkdurt  dne  andere  inschrifl: 
h     fi  ctc  'Qivov  irepi€Xuj[ii€V 
fi  de  ^AvoKTÖptov 

ii  itiüXoOmc  TÖv  [X^jißov  o.  dgl.  Trop€ucö|i€6a; 
ans  Btephanos  Bys.  kennen  wir  das  thesprotisehe  Tolk  der  "^tvct 
gegenflber  Tan  Anaktofion:  ihr  land  hiess  'Qtvkt*  entweder  ist  tüso 
so  SU  Terfoessem,  oder  'Qfva  fUr  die  gleicfanamige  hanptstadt  sv 
halten;  letsteres  wül  aneh  Bornan  s.  21.  es  ist  dne  dincio  frage 
ohne  praescripte ,  wenn  diese  nidit  in  einer  oben  weggebroohenen 
seile  standen;  statt  des  ui  s.  1  steht  o  im  fto.,  doch  ist  ohne  diese 
eorrector  mit  irepicXo  •  •  nichts  ansnfimgen. 

Vielleicht  der  dentUchkeit  halber  sind  die  drei  fragen  gerade 
nntersinander  gestellt,  so  dass  wir  dann  in  s.  2  nach  'AvoKTÖpioy 
nidits  mehr  zu  ergänzen  haben  würden. 

Audi  hier  fri^;en  mehrere  zasammen;  wie  es  scheint,  wollen  sie 
eine  reise  in  handelsgeechlften  (?)  nntemehmen  imd  fragen  ob  die 
kllstenfidirt  nach  Elina  oder  Anaktorion  einer  er»  Ibssreise  und  dem 
verkauf  des  nachens  vorzuziehen  sei  —  wenigstens  scheint  der  sinn 
der  erhsltenen  werte  eine  derartige  erglnznng  zn  verlangen«  viel* 
Iddit  ist  anch  irepieXdhnrec  nnd  nachher  iropetkovroi  zn  sdireiben* 
die  rftckseite  enthSlt  eine  Inschrift »  die  schon  zur  folgenden  dasse 
gehtfrL 


die  platte  mnsz,  wie  schon  die  vordersdte  zeigte »  nach  links  ziem- 
lich weit  gegangen  sein,  da  sehr  viel  fdüi  ob  das  ov  in  s.2  richtig 
zu  t6v  «gSnzt  ist,  weiss  ich  nicht;  vidldcht  war  es  endnng  eines 
dgennamens  oder  dgL  (AuibuivolOv?  vgl.  nr.  28).  die  oonstniction 
ist  sdiwer  verstSndlich.  es  folgte  wohl:  iirepuuTä  [f\  Xifilov  Kcd 
Afictvov  ein]    Tf)c  Tuvoncdc  [iraiboirotilicac6ai. 

Nun  findet  sich  am  nntem  rande  der  rediten  httfte  nicht  vid 
ttber,  bzw.  unter  löXac,  verkehrt  der  rest  emes  zwdten  namens  in 
ebenso  grossen  bnchstaben  wie  der  erste: 


der  räum  zwisdien  k  und  c  ist  grosz  genug,  um  die  annähme  des 
ansfalls  eines  iota  zu  redittetigen;  wir  eiMdtett  dann  den  8udi# 


CL  Athener  nnd  lonier. 
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•OBBt  bekaantea  namtii  NfK[t]c;  fttr  andmre  sa  eiigiimiide  Isttam  ist 
genug  «Qiwalil:  NiK[o]ciac  usw.»  aber  wohl  kaum  plaAs.  die  band- 
toiixifi  ki  dieselbe  wie  in  lö^aCi  alto  aach  priettervermerk;  nur 
kann  man  aweifebii  ob  Niic[i]c  sieh  auf  einen  der  Dorier  von  5  oder 
anf  nnsexn  aehreiber  («)  besieht;  mir  ist  enteres  wahndieinliQh; 
dann  wlro  aber  anoh  die  möglidikeit  yorhanden,  das  unter  jenem 
stehflnde  ^löXoc  als  dor.  fonn  ftr  IdXaoc  anitiisehen  und  hierin  den 
sweitan  anlh^jer  Ton  h  sn  erkennen. 

Links  nnten  in  der  eoke  findet  sieh  noeh  ein  in  ein  u  oocrigier- 
tss  tan,  yielleiidit  ein  sshlsrioheni 

nr.28:  bitte  des  Atheners  Diognetos.  Gar.  pUXXXVm 
8 —>kai  23  {breite  0,082  m»  höhe  0^048  m.  die  einsige  platte»  deren 
umriwio  ganz  Tollstlndig  nnd  mit  siemlioh  regelmSasigen  kanten  er- 
halten Bind;  und  doch  hört  die  inschrift  mitten  im  sats  and  mitten 
anf  der  tafel  plötslioh  anf,  nnd  swar  so  spurlos,  dass  entweder  ttber- 
hanpt  nie  weiter  geschrieben  war»  oder  eine  absichtlich  sorgftttige 
tilgnng  der  bnchstaben  sngenommsn  werden  mnss. 

Sie  seilen  sind»  mit  ausnähme  der  ersten»  nie  rechts  bb  sum 
zande  geschrieben,  sondern  hören  bsld  Mher  bald  spftter  anf: 
s.  anm.  20. 

A^ciroTO  äv€£  ZeO  Ndl^  icai  AiiAvri 
Kcd  Attibovoloi»  alTct  dfiUk 
Md  iKCTSöei  Atdrvinoc  *AptcTO|iili 
6  bou  *A8iYVol0€,  boOvoi  oöt4> 
Kcd  Totc  iauToO  cGvoic  Siraciv 


a.  3:  das  1»  von  Ambovatot  (sie)  war  ursprBnglidi  ausgelassen  und 
ist  unter  der  seile  nachgetragen,  z.  4:  die  beiden  letzten  buchstsben 
rind  auf  dem  &cs.  nur  punetiert.  s.  6 :  das  v  in  eCvotc  ist  undeut* 
lieh;  mir  scheint  fraglos  ein  sehreibÜBhler  flir  ^[ktöJvoic  Toian- 
liegen:  'denn  *sllen  seinigen  wohlwollenden'  ist  unsinn,  und  wir 
mUssen  an  diceer  stelle  lander  oder  nachkommen  erwarten;  da 
es  aber  mö^cherweise  manchem  leichter  und  probabler  erscheint 
cSvoic  in  6DV0UC  zu  corrigieren,  bezogen  auf  öfiAc»  so  habe  ich 
I[ict6]voic  niekt  in  den  tezt  gesetst 

Leider  ist  jedse  chsracteristiemn  und  die  hanptsaehe  yerloren; 
so  können  wir  andi  nicht  entscheiden»  ob  wir  unter  AuibovalOt 
etwa  andere  dodonlische  gotth^en  (sc  OcoQ  zu  verstshen  habsn*» 


**  dagegtn  Wieseler  s.  37 :  'Carapanos  denkt  sich  die  priöre  adreetöe 
4  Zevs.  IMoiM  et  aoz  dievz  de  Dodoiie  (soll  doeh  wohl  heiaseni  «az 
aotree  aienz  de  D»).  das  hat  aber  keiaa  wahracheinliehktffc  In  den  letsten 

Worten  wird  man  (geneigt  sein  einen  fehler  vorauszusetzen,  sanächst 
etwa  in  dem  Ka(.  sollte  etwa  KY  oder  KYP,  xOpioi  gemeint  sein?  nur 
dann  brauchte  man  die  stelle  nicht  für  verderbt  zu  halten,  wenn  man 
«nter  den  ^uiöuivaioi  aeeh  Steph.  Bjys. «.  CcXXoi  die  fleUen  Terstehea  su 
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ob  auf  die  bitte  etwa  spftter  «ne  frage  folgte,  wie  wir  bdde  ?ereiiit 
in  nr.  24  treffm  werden,  und  ob  deshalb  diese  tafel  mit  den  AMgen 
zQsammengeworfiBii  ward,  oder  ob  endlich  die  bitte  selbst  eine 
direote  antwort  yerlaogte.  denn  an  dae  nfiUlig  schriftlich  fixierte 
gebet  ifgend  eines  Dodona  besuchenden  Atheners  ist  nicht  zu  den* 
ken;  es  Hesse  sich  nicht  absehen,  wosn  er  solches  anfgesdirieben 
tmd  wie  es  mit  nnsem  frageplftttohen  hStte  «osammongiworfen  wer- 
den können,  ich  denke  mir  den  weitem  verlaaf  etw»  ÜBlgender- 
massen:  'ihm  und  seinen  nachkommen  und  seiner  matter  fiearet» 
und  seinem  weibe ....  gesundbeit  m  geben  und  ihm  anzusefgea,. 
welchen  göttem  oder  heroen  er  su  diesem  sweck  opfSsr  und  gebet» 
darbringen  solle. 

Dr.24:  Herakleidas  fragt trcpl  T€tV€f|c  Car.plXXXYIII 
4  kat.  34;  breite  0,072  m,  h5he  0,044  m.  von  der  platte  ist  an 
der  linken  seite  oben  ein  oblonges  stflok  herausgebrochen  j  rechts 
fdilt  ein  räum  von  20 — 21  bachstaben,  db.  der  rechte  bruch  erfolgte 
ungeftbr  in  der  mitte  der  platte,  im  übrigen,  dh.  oben,  unten,  links, 
ist  die  platte  vollstftndig : 

a  0€Öc.]  'HpaKX[e]ibac  airei  töv  [Aia  xai  Tf]v  Aiuüvriv  öoOvai  au 
Tip]  Tuxnv  dTttOilv  Kai  t[oic  dauTOu  koi  äjaa  dneipuj 
T€i]  Tiepl  T^ivenc  fi  ^cTa[i  aunp  iraiöiov  Ik  ttJc  if^vai 
k6]c  A[!]tXtic  ir\c  vöv  ^x^i; 

die  form  *f€iv€fic  zeigt  den  lonier,  und  doch  steht  >lpaKX[€]{öac 
auf  dem  bleiV  ich  halte  das  für  verlesen,  erklären  kann  ich  es  nicht. 

Die  ergünzung  beansprucht  nicht  volle  Sicherheit;  jedoch  war 
die  von  C  F.  gegebene  unmöglich,  sie  halten  Aigle  für  des  Hera- 
kleides tochter:  ich  glaube,  natürlicher  denkt  man  in  einer  anfrage 
7T€pi  fClvefjc  an  die  frau.  an  stelle  des  c  in  fVJvaiKÖ]c  ist  vor  dem 
A  nur  eine  senkrechte  hasta  erhalten,  und  da  auch  das  iota  von 
A[i]YXr|C  durch  bruch  verloren  ii^t,  wäre  es  möglich  dasz  der  frauen- 
uame  anders  lautete  und  vorn  noch  mehr  buchstaben  zu  ihm  ge- 
hören, das  xfjc  in  z.  4  ist  befremdend,  steht  aber  deutlich  da:  viel- 
leicht ein  syntaktisches  versehen  des  Schreibers  oder  der  erglüuung, 
ich  habe  aber  nichts  besseres  finden  können. 

Bflckseite : 

b        IcTOpeT  NiK0KpdT[nc  t6v  Aia  koi  Aiuivr|V,  ci 

Xi6liov  Kcd  dfieivov  fjcrat  aÖTif^,  fin?  toO  i- 

naücoTO; 

das  Terbum  icTOp€?v  (in  guter  attischer  prosa  erst  nacharistotelisch) 
findet  hier  das  einzige  mal  auf  unsem  platten  yerwendung.  hinter 
dfietvov  ist  nur  noch  dne  senkrechte  hasta  sichtbar,  . die  man  aucb 


können  glaubte,  jedenfalls  ist  nicht  Ton  andern  güttem  sn  Dodona  die 
rede.'  eine  correctnr  des  ToUkommen  deutlich  erhaltenen  Koi  iet  keinea- 

falls  gestattet. 

*o  der  genitiv  auf  -ou  bei  den  eigennamen  auf  -^riöqc,  -<pdvr)C  usw. 
findet  eich  in  spSterer  seit  auf  inachriftan  sehr  hXufig. 
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in  rfpäccoi  oder  dgl.  ergänzen  kann;  die  nnterbringnng  des  ind» 
£}iraucctro  Imierhalb  einer  indirectea  frage  maebt  adiwierigkeit. 

Diese  inschrift  ist  wohl  am  nngescbicktesten  Yoa  allen,  in 
wahren  lapidarbnohataben  —  wogegen  die  kleiiien  omikron  merk- 
würdig abateehen  —  schief  nach  allen  riebtimgen  bin 
^koloratea  war  in  der  aohreibkimat  aebr  wenig  gettbt. 

D,  Die  angeblichen  Orakel. 

nr.  25:  Car.  pl.  XXXVIII  7  =  kat.  27 ;  breite  von  a  0,031 
höbe  0,049  m ;  breite  von  h  0,022  m,  höhe  0,014  m.  die  platte  scheint 
linka  nnd  oben,  wahrscheinlich  auch  unten  vollständig,  rechts  fehlte 
wohl  nnr  ein  räum  von  etwa  9  (z.  l)-r-6  (z.  4)  buchstaben. 

a  ZeO  Ndi€  hcai  Atiiivri  cdret  ÖMdc  Kai 

\k€T€i3€i  rToXolibuipoc  K 
al  boOvat  eDiaunp  TOxnv  droMiv  koA 

T  [iu]|l  MQV>ut€iK[ttt 


C-F. :  *iinigmeiit  d'one  pridre  aaalogae  k  oelle  de  TAthtoien  Diognetos. 

4  partir  de  la  qnatritoe  ligne  l'inaeriptk»!  eat  cach6e  par  nn  antre 
fragment  de  plombqni  jeatadbdrent;  ce fragin.  6tait  enTOlopp^ 
daua  la  plaque  qm  oontient  Tinacription  tranaorite*  on  j  lit  deox 
foix  le  mot  a^rvS^  et  Totc  aöroO  t[ov€Oci].  —  troia  antrea  lames 
prtoentent  le  mdme  fait  d*nne  plaqae  plna  petite  enveloppto  daua 
une  «atre  plna  grande  et  iontea  lea  denx  portaat  dea  inacriptione* 
l'explication  la  plna  probable  de  ee  &it  aerut,  qua  la  grande 
lame  eontient  la  demande  adreaaöe  &roracle  et  la  petite 
l'interprötation  de  la  röponae  dea  dienz.  oea  troia  plaqnea 
n'ont  paa  6t6  d^düffiröes.  le  no.  3  de  la  planehe  XL  en  reprodnit 
nne.'  wie  man  aioh  dies  '6tait  enveloppö'  an  denken  habe,  wird  aus 
dem  faca.  nicht  klar;  das  andere  iragment  {b)  scheint  doreh  äoazere 
gewalt  anf-  nnd  in  die  grGszere  platte  bineingepresst,  es  aeigt  foU 
gende  verkehrt  stehende  onchataben: 

5  IC  adrip  K 

aATi|k  *£t[.  . .  Kai 
TO?c  adroO  T[ov€Oct 
IC  V  .  • . 

anf  a  erkennen  wir  nnscäiwer  Bhnliche  bitten  an  die  gottheiten  Do* 
donaa  wie  anf  nr.  23.  24:  nach  ihnen  ist  nnaere  ergftnzt.  der  name 
r(aXaECbiupoc)  in  s.  2  nnr  beispiekweifle:  ich  glaube  daaz  nach  die- 
sem gamma  der  name,  vielleicht  mit  dem  Vatersnamen  folgte;  ob 
am  scblnas  noch  eine  frage  vorkam,  können  wir  ana  den  reaten 
nicht  sehliesaen,  mfissen  es  aber  so  gnt  wie  bei  nr.  23  vermuten, 
auch  in  den  paar  werten  von  h  wird  jeder  nnbefangene  daa  gana 
Ihnliche  bmdistack  einer  solchen  bitte  bzw.  frage  erkennen,  daa 
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«ich  auch  ohne  mühe  dazu  vervollständigeii  Iftast.  sobwkiigkmt 
macht  nur  das  doppelte  auTui.  vieUmolit  ist  die  regellose  sjntax 
flebuld,  und  der  Schreiber  wiederholte  SQ  grltawrar  deaÜiebkeit  noch- 
mals Kol  ainf^  '€t[€OkX€i  od«r  dgL  namen.  Carapanos  nimt  aber 
diese  werte  ftLr  ein  orakel  in  ansprach  und  glaubt  in  den  nr.  7.  26. 
86.  27.  38.  99.  (48)  wirkliche  orakel  des  Zeus  Naios  aniigfifonden 
SQ  haben,  mr.  7  nad  36  sind  schon  betrachtet  oad  haben  deh  als 
ganz  harmloie  fragen  en^nppt. 

nr.  [26]  («■rackseiteToanr.  19) :  schmaler bleistreilini ;  grOsten* 
Terhiltaiase  nsw«  b.  so  nr.  19. 

M .  AA  TIC 

C-F.  schreiben  iirl  tfXa  nc  'qn'on  ponirait  prendre  pour  la  r6ponse 
de  rorade'.  dodi  ist  tob  dem  omikron  keine  spnr  anf  dem  fhes.  sn 
erkennen. 

Die  bnohstaben  nnd  doppelt  so  gross  wie  die  der  Tordendtet 
ungemein  gleich  nnd  regelmäszig  geschrieben;  aber  warum  diese 
Iflokenhaftni  werte  ein  orakd  sein  edlen,  ▼ermag  man  ndi  dem 
betten  willen  nidit  dnsnsehen.  aach  £Ogt  Car.  keiiieii  gmnd  hinsn. 
wenn  eine  dentnng  erlanbt  isti  so  mOchte  idi  besogndumd  anf  das 
fehlen  des  namens  anf  der  Torderseite  annehmen,  dass  anch  dies  dn 
▼ermerk  der  prieatsr  itt,  so  dasa  wir  nadi  inX  den  inhalt  der  frage 
im  genitiv  oder  besser  im  datiy  (Berod.  1 66  dxpncTiiptdZovTO  ly 
^€X<pofc  M  irdoi  Txji  'Apsdbiuv  X^9^)  zu  erganzen  hfttten  nnd  sich 
das  xk  anf  den  nngemimt  sein  wollenden  fragesteller  bezöge,  oder 
es  ist  wirUiehin  diesen  bndistaben  des  fragenden  name  yerborgen. 

nr.27:  Car.  pl.  XXXV  6  «  kat.  9;  breite  0,085  m,  höhe  0,01  m 
schmaler  bleistreifen;  links  und  rechts  bruch,  doch  ist  noch  für  6inen 
rechts  fUr  etwa  8  buchstaben  platz  bis  zum  rande.  C-F.: 

Tuj  Tri]cT€uovTi  Ti  ci[X]ae^[c 
auch  hier  fügt  Car.  keinen  grund  hinzu,  weshalb  das  ein  orakel  sein 
soll;  der  sinn  ist  unklar:  *dem  der  vertraut  was  wahr  (ist)* ?  meiner 
meinung  nach  läszt  sich  das ,  wenn  denn  ergänzt  werden  soll ,  viel 
leichter  einer  frage  einpassen :  dTTiKOivuiviai  o\  beivec . .  7Ti]ct€U0Vt( 
Ti  d[X]a6^[c  TouTUJV  tujv  Xötoüv  .  .  ^peiv;  'ob  sie  glauben  sollen, 
dasz  etwas  von  diesen  reden  (oder  dgl.)  wahr  sei.' 

nr.  28 :  Car.  pl.  XXXVII  6  =  kat.  19 ;  höhe  und  breite  0,042m. 
die  platte,  rings  unregelmäszig  gebrochen,  zeigt  einige  verwischte 
wortreste  Uber  einem  schlangenhals  mit  köpf«  gans  roh  mit  dem 
grifisl  eingeritct: 

t  •  •  oiv  M  b 
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CSanpa&os:  'quelques  lettres  d'one  inscription  e£fmc6e  et  ime  tdte 
de  serpetti.  c'est  la  seule  lame  de  plomb,  qui  porte  nue  softe  de 
dessin.  anraii*!!  quelque  signification  comme  demande  oa  cobibm 
rftpoBse  de  l'oraele?'  dM  mj  ist  höchst  absiebtüoh  gwsde  in  die 
■ttle  der  obem  rondimg  dee  sehlugenhalses  gesettfts  was  diese 
lejehnmig  zu  bedeaten  hatte  (wenn  sie  etwas  bedeuten  soll  Md  nieht 
blosse  Spielerei  mit  dem  griffel  ist,  TgL  nr.  17),  ahne  ioh  aiebt, 
würde  es  aber  Tialleidit  aal  den  er.  uäalt  einer  finge  (der  Torder- 
ssite?)  benehen:  über  beihing  toi  einem  seUangenbiss  oder  dgi.; 
wie  ^Bes  aber  ein  Orakel  sein  soU,  ist  Oan^anos  Tenuntlieli  ebmo 
nnUbr  wie  vns. 

Es  ist  ein  wohl  begreifliehse,  aber  nm  sidits  minder  fidsobes 
streben I  wenn  der,  der  die  ttteste  orakelstttte  Grieehenlands  su 
t«ge  fSiderte,  nun  dort  andi  mit  gewalt  orakel  finden  wollte;  bis- 
her können  wir  keine  der  sngeilihrten  für  ein  solches  hüten,  ond 
aaeh  Wieseler  (s.  70  anm.  9)  und  finrsian  sind  meiner  m^snng.  eine 
besondere  bewandtnis  hat  es  firdlich  mit  dem  lotste  n ;  und  so  einem 
klaren  resnltat  Uber  dieses  wird  msn  kaom  gelangen  kOnnen. 

nr.  29:  Car.  pl.  XXXVIII  5  —  kat  26;  breite  0,078  m,  höhe 
0,02m.  links  bnich,  vielltiicbt  auch  oben;  rechts  und  unten  voll- 
ständig, aaf  dem  blei  steht  buchstäblich : 

\€T0^aVT11Kl0V€TUIXPI1U' 

KcaXaec 

0-F.  lesen:         tö]^  t6  Mavn^lGV  iffb  xp/jui 

K^aXdcc 

die  beiden  qnerstridie  des  dentlicben  kappa  auf  dem  blei  sind  wobl 
anr  risse,  ron  dem  quer  durch  die  tafiil  laufenden  bmoh  herrührend. 
*r6ponse  de  l'orade.  fbrmes  ioniennes  xpr\w  (xpoiuj)^  moivtiiiov. 
dXdcc  pent  Otro  nne  forme  dialeotiqne  du  verbe  diXd0|iai  (je 
m'6gare).'  Gar.  sonlobst  und  das  ist  Ittr  die  anfibssung  der  in* 
Schrift  von  eotsdheidender  Wichtigkeit  ist  ausdrflcklich  zu  eon- 
statieren,  dasz  2  sieher  tou  anderer  band  geschrieben  ist  als  z.  1  ; 
während  letztere  stark  und  tief  eingegraben  ist,  sind  die  buchstaben 
der  zweiten  ganz  oberflttchlich  und  flüchtig  geritzt;  die  der  ersten 
sind  eilig  geschrieben  und  neigen  rechts  Uber,  die  der  zweiten  stehen 
senkrecht,  und  das  K€  liegt  sogar  völlig  links  über,  kurv  die  Iden- 
tität der  Schreiber  beider  zeilen  ist  unmöglich. 

Nun  hätten  wir  aber,  wenn  das  ein  orakel  sein  soll,  ionisch 
schreibende  dodonäische  priester?  auch  Bursian  erkennt  den  ionis- 
muH  an;  aber  pavTiiiov  ist  die  ursprünglich  allen  Griechen  gemein- 
same form,  von  den  loniern  am  längsten  bewahrt,  aus  der  erst  die 
Attiker  fiavieiov  ableiteten:  es  ist  also  keine  specifisch  ionische 
bildung,  und  xpotuu  lautet  ionisch  Xplw^  nicht  XPH^-  oder  haben  wir 
anzunehmen,  dasz  der  fragende  lonier,  während  die  priester  ihm 
dictierten,  hinschrieb  TÖÖ€  tö  )i.  L  X-  und  dasz  das  orakel  selbst, 
dessen  schlusz  k€  dXdec  lautete ,  dann  von  priesterhand  hinzugefügt 
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war?  oder  endlich  beiszt  XPH^  ^uer  so  viel  wie  XP^lm  (obgleicii 
die  erste  person  ind.  praes.  act.  ton  diesem  XP<^ui  »  xprj2[uj  bisher 
nicht  durch  heispiele  belegt  ist)  und  haben  wir  su  fibersetzen:  'fol- 
gendes Orakel  yerlange,  heische  ich  .  und  nun  kam  die  anfrage? 
zu  meiner  flberraschung  finde  ich  dasz  auch  Wieseler  genau  dieselbe 
Vermutung  gehabt  hat  (s.  70  anm.),  und  so  wird  mir  diese  letzte  an- 
nähme die  wahrscheinlichste. 

Eine  kleine  erwägung  hätte  Carapanos  davon  abhalten  können, 
hier  unter  44  anfrageplättchen  nach  orakelantworten  zu  suchen; 
vorausgesetzt  dasz  die  antworten  schriftlich  erteilt  wurden,  so  wur- 
den sie  entweder  schriftlich  den  fragenden  durch  die  priester  fiber- 
geben, oder  jene  schrieben  sie  nach  dictat  nieder  (das  genauere  s. 
unten  im  zweiten  teil):  in  beiden  fällen  geschah  es  doch  nur,  um  ihr 
wohlbezabltes  Orakel  mit  nach  hause  zu  nehmen,  und  es  wäre  un- 
begreiflich, wie  wir  unter  einer  solchen  fragensamlung  im  archiv 
des  dodonäischen  orakels  einigen  wenigen  orakeln  begegnen 
sollten. 

E,  Die  übrigen  meist  sehr  verstümmelten  und  unleserlichen 

inschriften. 

nr.  30:  Car.  pl.  XXXVI  3  (fehlt  im  kat.);  breite  0,058  m,  höhe 
0,029  m.  oben  und  rechts  vollBifiiidig,  links  fehlt  ziemlich  viel;  ob 
unten  noch  etwas  folgte,  ist  nngewis. 

a        direpuirf  nliv  tö]  kuvöv  ircpi  i[üj]y  k 

....  Xapiac  Kai  in\  ir&a 

•  «  •  .  6c  TC  filä  TUIV  CUVTU 

.  • . .  X  iriv  KO  bixa  övTtv[a 

....  TIOV  ECVOT^  O 

z.  1 :  ist  KUVÖV  für  KOivöv  dialektische  nebenform?  statt  UJ  ist  nur 
A  sichtbar,  z.  2:  .  .  Xapiac  ist  vielleicht  eigenname,  verwandt  mit 
oder  verschrieben  für  Aapivr) ,  einen  flecken  in  Epeiros  (Athen.  IX 
376'').  das  letzte  wort  ist  wohl  zu  E€VOT^[X]o[uc  zu  vervollstän- 
digen, die  platte  gieng  so  weit  nach  links,  dasz  eine  ergänzung  bei 
der  höchst  mangelhaften  lesung  unmöglich  scheint. 

Es  läuft  nun  über  und  zwischen  den  beiden  ersten  Zeilen  eine 
nur  leichthin  mit  halb  so  groszeu  buchstaben  eingeritzte  inschriftf 
folgendes  ist  erkennbar: 

h  6eöc.  draGd  T\j]xa.  NiKÖCTpaT[oc  

r\  Ifiev  bei  kqi  toc  7T^v[TiTac?  .  . 
dem      wenn  es  eins  war,  fehlt  heute  die  basis;  t6c  wohl  für  touc 
verschrieben. 

Rückseite,  erhalten  ist  noch :  « 

e  eeöc  

*AX€£i|aaxoc  wöe  Xi  .... 

€0C  TUJ  0  

denselben  namen  ünden  wir  noch  einmal  auf 
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nr.  31:  Gar.  pl.  XXXIX  4  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042in, 
b6be  0,028  m;  auf  allen  Seiten  brooh,  doch  scheint  oben  und  rechts 
nichts  weiter  gestanden  zu  haben : 
a  'AjXaiMOtXOC 

T  •  •  V../.  .U 

^  . .  .  \  . . .  Ol  ivK 

beidemal  ist  das  A  nicht  yollstindig  erhalten,  so  dass  auch  AcStfia- 

XOC  dagestanden  haben  kann. 

i  rttckseite:  Ka\  Aii(»v[av  oder  q, 

das  hier  nmd  erscheinende  sigma  war  vielleicht  ursprünglich  ein  o 
oder  6;  prabscripte  lassen  sich  beliebig  aber  nutzlos  ergftnzen. 

nr.  92:  Gar.  pl.  XXXVU  5  (fehlt  im  kat.) ;  breite  0,052  m,  höhe 
0,031  m.  der  platte,  die  auf  allen  selten  gebrochen  scheint,  und  der 
Inschrift  ist  entsetzlich  mitgespielt  worden ;  die  erste  zeile  ist  noch 
ToDstitaidig  sichtbar,  die  folgenden  nicht  mehr;  die  inschrift  wim- 
melt Ton  schreib-  und  lesefeblem,  so  dasz  an  iigend  welche  er- 
ginsnng  kaum  sa  denken  ist.  auf  dem  blei  steht: 
a  Ka\  irov  ooiov  tC  ko  Mcoc 
.  vOricai  Ocfia 

.  .  VOITO  c  . . . 

Bcöc  t6  t^[voc  oder  VÖ^CVOV 
5  VT  P^T]tov  npdc[c]ei 
xaTapiet  rd  fUEV 
o  ircpi  T  •  vfoc  • ...  CUV  * 

KOtrd  it  €t  irpdoccoiM[i  (sie);  das  ^  ist  Uber  das  ot  ge- 
schrieben* 

s.  1  ist  wohl  sn  schreiben : 

iifcpurrf  6  beiva  töv  Aia  Nfiov]  icai  Tdv  [Aiiujvav*  tf  xa  6ikoc 
s.  8  entwelder  KX€d[v6nc  ot  6€pa . .  oder  . .  vOf)[v]ai .  •  wenn  man 
nidit  vorsieht  es  ab  inf.  aor.  eines  anf  -Mui  end^jenden  verboms 
nnverSndert  sn  lassen,  s.  5:  das  VT  steht  deutlich  anf  dem  blei;  ein 
plats  fiftr  das  tan  ist  freigelassen,  es  selbst  ist  vlttlig  geschwunden. 

Anszerdem  laufen  nnn  nodi  in  der  mitte  von  nnten  nach  oben 
doppelt  so  grosse,  sicher  nnd  geradlinig  aber  ganz  leicht  eingeritste 
bnohstaben: 

h  Atovdci[o€  oder  öbuipoc  oder  dgl. 

die  sich  znm  teil  wiederholen,  von  derselben  band  ttber  z.  6  nnd  7 
von  rechts  nach  links  verkehrt  geschrieben  nnd  5  kreuzend : 
e  Aiov  C  6üi)V 

Dass  wir  wenigstens  in  h  wieder  einen  vermerk  von  priesier» 
band  vor  uns  haben,  der  quer  Uber  die  damals  noch  nicht  auf  dieser 
Seite  beschriebene  platte  lief,  zeigt  die  ganze  art  und  anordnung  der 
budistaben.  ursprttnglieh  nach  prieetmrt  tief  eingegraben  blieben 
bei  einer  neuen  gUttung  des  bleis  jene  zflge  nur  verschwindend  er* 
kennbar  stehen,  in  c  ist  wohl  zu  lesen:  AttdvQ  Olinv,  was  man 
allerdings  als  onkelantwort  fassen  kann;  aber  ctiee  war  nicht  die 
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antwori  «uf  a:  taa  dort  ist  nur  gefivgt  Ti  Ktt  Oucoc,  und  nidit 
t(vi  • mUeidit  itt  au^  5  so  ra*AtO¥ud[«|i  S^v]  ra  ergMnuM; 
ick  komme  unten  kieranf  aurflek, 

nr.88:  Oar.pLXXXVn  9  (ftUt  imkat);  breite  0,046 kdhe 
0,04  m. 

iirepuirfi  KpccT[OXoc  t6v  ^ia 
Nfiov  m\  Äub^lav 

TO|l  TOI  Ol  fi  p  fi  <^H 
Kttl  lb9€[Xi]|MIV  T  ' 

6  viov 
du  •  •  A  •  «AI 
die  platte  aebeint  rackta,  obgleiek  die  aeüe  aefaief  Itaft,  yoUatbi. 
dig,  wokl  aaok  oken  und  unten;  raekta  bmok.  die  aebrift  le^t  api- 
teroteman:  o  iniiccpavifi(8ie)aQkonA,  aonat  A;  catetaC;  ir««rt; 
ui  — O. 

Ptnetkrt  anid  anf  dem  ikoa.  i.  3  )i  p;  z.  4  9€  fi;  a.  5  b.  dam 
finden  aieb  nook  linka  oken  iwiaekan  1. 1  mid  2  einige  kleine  bvek- 
ataben;  sweimal  iat  €  erkennbar. 

Die  rOokaeiie  seigt  leilenweiae  nnregelmlasigea  gekritiel: 
h  . .  iX  •  V  .  V  c6tov 

.  •  t  •  Aia  NAov 

.  .  IVO  KU^  T 

. .  iX  . .  UT  •  •  KxA 

 beim 

genau  über  dem  ersten  iota  acbwebt  ein  wageracbt  fiegendea  €;  lu ; 
da  nun  daa  ante  i  gerade  ontar  dem  mitfealMen  qptemMBk  atobl,  ao 
kilt  Carapanoa  daa  ganze  für  einen  drainok:  am  untern  rande 
der  rückaeite  Hüft  yerkdirt  in  atarksn  groaaen  bodiataban  dieaeiU: 
e  icX€cmb€. . 

die  baais  dea  b  laut  

nr.84:  Gar.  pl.XXXVn  7  (Mit  imkst);  breite 0,04Sm,  bObe 
0,057m.  linka  oken  iat  ein  d)kmgea  attlek  kerauagebroeken;  der 
linke  rand  Yeratfimmelt,  doeb  leklt  da  aonat  inokta;  oben  und  unten 
ToUatindig;  reohta  bniek. 
a  6e6c  4in]iioivf)[Ttti  6  betva  • « 

Al]l  N$uj  K[al  id  Aitdvqi .  • 
icovol  d€Miea 
t6  dvibrcov  T 
5  ovT4kdifiiib 
.  <CT€pov  b 

Ton  s.  &  an  beginnen  die  aeilen  weiter  anaeinanderantreten,  da  awi- 
aekan  iknen  eine  firflliere,  nur  noek  in  Mnen,  klein«  Mtm  aidki- 
bave  inaahrill  kuilftnfit;  aie  ftllt  denxanm  awioakan  s.  $•  4.  4.  6  aas. 

mvi  Ktt  OcilKf  [edcovTCC  fi 

4—  5  fijfiibm  Xibfov  [«cd  <Metvov  icpdc- 

5—  6  COtfV  KOd  b€ . .  • 
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dies  war  wieder  eine  anfrage  mebnnrer  pevM>iien  (TTpdc]coiev).  das 
wo  stammt  wohl  (snm  teil  Tsrieeen)  ans  Nd]<9i. 

nr.35:  Gar.  pl.  XXXIX  2  (fehlt  im  kat.);  breite  0,032  m,  höbe 
0,037      rechts  bruch,  sonst  wohl  volktäudig. 

8€Öc.  Tu[xot  dtTaOd 
0€Öc.  Tuxn  [äfaBr\ . .  • 
*ATd6u)V  ln[€pujTqi 

die  erste  seile  ist  von  anderer  band  als  die  beiden  folgenden,  das 
sigma  derselben  ist  Tierstricbigj  Agathon  sehreibt  ^  (als  vorstafe 
in  C). 

Die  platte  ist  dadurch  interessant,  dasi  sie  uns  einen  neuen 
blick  in  cÜm  schreibver&hren  thun  läszt.  meiner  ansiebt  nach  kann 
man  den  von  versohiedener  band  herrührenden  doppelten  anfang  nur 
so  erklären,  dasz,  als  Agathon  die  platte  benutzen  sollte,  die  alte  in- 
ichrift  auf  derselben  getilgt  wurde;  um  aber  sich  und  Agathon  mttbe 
sn  ersparen,  Hessen  die  priester  die  doch  stets  wiederkehrende  ein* 
gangsformel  in  der  ersten  zeile  stehen;  Agathon  aber,  weil  jene 
Worte,  wie  meist  auf  unsem  platten,  von  Doriem  herrdhrten  nnd  er 
ein  Athener  bzw.  ein  lonier  war  (t6xi\  . .)  oder  ans  sonst  einem  an- 
dern gmnde ,  begann  seine  anfrage  andankbarer  weise  doch  wieder 
mit  der  gewöhnlichen  formel,  nnd  so  entstanden  die  beiden  gleich- 
lantenden  zeilen. 

Die  rflokseite  seigt  Terschiedene  reste: 

sr  c^iCT  gans  oben  an  rand  in  kleinen,  Terwisditen  sflgen« 
ß  äno  • .  V  IC  daran ter,  etwas  grosser; 
Ol  •  •  dcic   sehr  weit  nnter  jenen;  ocx  in  siemlich  grossen  buch- 

Stäben,  wohl  sn  einer  fiberschrift  *Aac[Xnni6b(upoc 

oder  dgl.  gehörig; 
f  ein  yerkdurtes  £  links  nnten* 

endlieh  steht  gerade  in  der  mitte  dn  grosses,  regelmBsziges  A  mit 
breiter  basis,  ganz  Ihnlieh  im  dnctos  dem  anf  nr«  1  besprochenen. 
Tielhdcht  begann  mit  jener  noch  erhaltenen  ersten  seile  der  vorder^ 
Seite  die  anfrage  eines  Staates  nnd  dies  A  bedentet  M^^u  oder 

bOflÖCIOV. 

nr.  36:  Car.  pl.  XXXIX  1  (fehlt  im  kat.);  breite  0,04m,  hOhe 
0,04  m;  platte  auf  allen  selten  unregelmäszig ,  meist  im  bogen  ge- 
brochen; oben  ist  die  Inschrift  vollständig. 
•  ^]TT€pUITf)  C  [ .  .  .  .  Aia  Nfiov 

kqI  Aiu)v[av  *  f)  Xuüiov  xai 

Ö)Ll€lVOV  ^CT[ai 
•  TTfl  .  .  .  l  .  .  VTl 

5  .  .  avic    kqXt]  .  . 
zwißchen  z.  1 — 2  und  3 — 4  andere  inschriftenreste : 
^  1—2  KCl  a  ui  X  .  V 

3 — 4  jw  .  . 
Die  rückseite  zeigt: 
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c  Iba  eoc  Tu[xa  ifoOd? 

 ^[TnKoivf^Tai 


Atuivqi  Ka  . . . 
u  . .  a  Tiepp] . . ,  oc 


das  Omega  ist  schon  CO  geschrieben. 
d  am  untern  bruche  der  r Uckseite  mit  verkehrten  buchstaben: 

6]eoic  Ka[\ .  .  . 
OK  Kai  npuüci  [9U0VT€C  .  .  . 
die  ganze  platte  musz  sehr  breit  gewesen  sein,  deuu  von  den  in- 
schriften  fehlt  viel. 

nr.  37:  Car.  pl.  XXXIX  3  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042m,  höhe 
0,027  m.  nach  oben  hin  scheinbar  vollständige  Inschrift,  wenigstens 
ist  da  ein  breiter  unbeschriebener  rand;  platte  auf  allen  selten  ge- 
brochen; sie  ist  zum  teil  wegen  willkürlichee  entstellung  nicht  zu 
lesen,  obgleich  die  buchstaben  grosz  und  tief  sind. 
a  netbv  ebe 

TÖV  K€lVOU  C  .  .  . 
C  .  .  TT  .  .  XOTOV 

das  alpha  hat  gebrochenen  querstrich  A. 

Rückseite :  mitten  über  die  tafel  läuft  in  doppelter  buchstaben- 
gröse : 

i  r  UKC  ... 

vor  dem  f  hat  nichts  gestanden,  denn  es  wäre  hinreichend  weiter 
räum  bis  zum  rand;  die  buchstaben  tragen  den  Charakter  der  priester- 
vermerke, doch  musz  der  ausfall  eines  lambda  angenommen  wer- 
den (ein  mit  tuk  beginnendes  griechisches  wort  gibt  es  nicht). 

r[X]uK€[poc?  .  . 
darüber  in  kleiner  schrift  zwei  sinnlose  zeilen: 

C  VTTOTTO  .  |ül€0  .  eV 

XtT  .  TOC  COlV  .  . 

d  am  imtern  rande  verkehrt :  vi|Li€€V ;  zwar  erscheint  das  erste  €  als 
/  (F) ,  doch  ist  der  untere  strich  verloren  gegangen,  denn  es  gleicht 
bis  ins  kleinste  dem  daneben  stehenden  €. 

nr.  38:  Car.  pl.  XXXVIII  8  (fehlt  im  kat.);  breite  0,042  m, 
höhe  0,044m.  eine  leere,  rings  gebrochene  platte  mit  den  buch- 
staben: 

Al>0  «  dpo  oder  dqpo. 
nr.  39:  Car.  pl.  XXXIX  8  (fehlt  im  kat.);  breite  0,024m,  höhe 
0,011m.  ein  schmales  streifenstück,  das  nach  rechts  vollständig, 
links  gebrochen  zu  sein  scheint. 

.  .  €pia.  die  geschwänzte  form  des  p  (R)  ist  auffallend. 
Bückseite:  ttot  .... 

nr.  40:  Car.  pl.  XXXIX  5  (fehlt  im  kat.);  breite  0,087m,  höhe 
0,01dm.  schmaler  dreimal  und  an  den  selten  gebrochener  blei- 
streifen: 

ii  ^  .  •  •  •  X  Ka  vaviai 
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Rückseite:      .  .  .  alles  übrige  spurlos  verschwunden, 
nr.  41:  Car.  pl.  XXXIX  6  (fehlt  im  kat.);  breite  0,025  m,  höhe 
0,026m.  oben  und  links  vollständig,  rechts  und  unten  brach: 

6£6c.  [dnepuiTqt  6  Ö£iva  i6v  Aia  Kai  Tdv  Ai- 

u)vav  .  . . 

rückseite :  dpTTaval ;  das  geschwänzte  rho  (R)  ist  nut  t  o^g  yerbun« 
den,  wahrscheinlich  verlesen  für  dTCiOdv  al  .  . 

nr.  42:  Car.  pl.  XXXV  5  (fehlt  im  kat.);  breite  0,03 m,  höhe 
0,029  m.  oben  und  links  vollständig,  sonst  brach: 
Torderseite:  a  Oeoc  Tuxot 

KQi  Aiu)v[a  .  •  • 

^€IV0V  . . 

rttekseite:  b  a  doi/üiav 

01k€W  f\ 

oben  am  rande  der  rückseite  sind  buchstabenreste  erhalten,  dann 
läuft  Uber  und  zwischen  den  zeilen  noch  ganz  fein  geritzt: 

Aia  t[6v  Ndov 
ivov  €  .  u/iev  .  .  . 
läszt  sich  mit  den  gelftnfigen  phrasen  ergänzen. 

jp«  Die  noch  nnentzifferten  plättchen. 

nr.  43  —  nr.  45 :  auf  Car.  pl.  XL  3  ist  nr.  43  photographiert, 
aber  noch  nicht  facsimiliert  und  entziffert,  es  ist  ein  weiteres  bei- 

apiel  der  zusammenpressung  einer  kleinen  und  groszen  platte;  wo- 
von noch  zwei  weitere  bisher  nicht  publicierte  exemplare  (nr.  44.  45) 
im  besitze  des  hin.  Carapanos  sich  befinden  (s.  oben  nr.  26). 

nr.  46  f.  (?).  nun  befindet  sich  noch  auf  pl.  XL  4  der  photo- 
graphische abdruck  einer  platte,  über  die  keine  auskunft  erteilt  wird, 
und  die  nicht  zu  den  obigen  eingepressten  zu  geboren  scheint  (*le 
no.  3  de  la  planche  XL  en  reproduit  une',  nemlich  von  den  einge- 
pressten; also  nr.  4  nicht?),  ich  vermute  dasz  sie  eine  von  denen 
ist,  über  die  Car.  zu  nr.  11  (s.  o.)  bemerkt:  'des  questions  du  mCme 
genre  (das  kind  der  Annyla)  paraissaient  avoir  6t6  adress6es  k  Toracle 
quelques  autres  fragments',  die  aber  noch  nicht  pnbliciert  sind;  oder 
bezieht  sich  diese  bemerkung  auf  nr.  43 — 45  ?  eine  genaue  angäbe, 
wie  viel  platten  bis  jetzt  gefunden,  wie  viele  davon  facsimiliert 
oder  photographiert  sind ,  und  welche  noch  weder  ediert  noch  ent- 
ziffert sind ,  wäre  recht  bald  zu  wünschen,  inzwischen  ist  von  an- 
derer Seite  noch  ein  unerwarteter  und  wertvoller  Zuwachs  zu  die- 
sen plättchen  hinzugekommen. 

Gr.  Nachtrag,  zwei  später  ausgegrabene  bleiplättchen. 

*Im  Sommer  1879  kam  ein  griechischer,  zu  Corfa  wohnhafter 
ingeniear  nach  Wien,  der  aosgrabnngen  in  Dodona  yeranstaltet  zu 
haben  behanptete,  als  deren  ergebnis  er  eine  an  zahl  von  antiqnitäten 
▼orwies,  wächa  snm  teil  Yon  hm,  FTraa  hieselbst  erworben 
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worden,  darunter  befinden  sich  die  folgenden  inacbiilbeii,  welcba 
hr.  Trau  zum  behnf  der  pnblioation  IrenadUohet  snr  verfUgnng 
stellte'  WGurlitt  in  arcb.-epigr.  mitteilnngen  ana  Osterreicb  IV  8.69» 
ea  folgen  drei  weihiiiaclinft«B  auf  grUner  bnmaa  and  dann  inaohri/tan 
auf  zwei  bleiplättehen. 

loh  yermate  dasz  bm.  GaiapaiUM  diaea  thateaohe  uabeteunt 
gebliaben  ist.  dasz  mehrava  yerantramiiigan  durcb  arboiter  vor* 
gekommen  sind,  sagt  er  aalbal  (arob,  si^,  aa.) ;  einiga  dar  gopMIeiian 
saehen  haben  ihren  wag  naeh  Barlia  gefnadaii,  wo  ar  damllK»  vi»- 
dar  habhaft  werden  konnta.  aa  iai  niokt  onwahrschainliak,  daaa 
auch  die  Yorlieganden  plStbohaa  mf  diese  weise  in  die  kSada  dea 
inganiaora  nnd  durch  Ilm  naeh  Wien  gdangt  sind,  nnd  ai  wSra  ga- 
wia  aina  ganana  faststallong  das  sadbTarhaltas  wOnsohenswasi;  aidit 
nur  das«  armittalt  wflrda,  wo  denn  die  llbrigan  nicht  yojl  Trau  ga» 
kanftaa  aatiqnitätan  gabliaban  mnd,  ob  aiah  natar  iham  etwa  noch 
andere  blalplaUan  baftadeo,  und  vor  allem  wo  dh.  an  wdohar  aiella 
das  ncpipoXoc  der  Corfiot  da  an^egtabea  au  habaa  bahauptat.  be- 
ruht saia  baricht  aber  auf  wahrhät,.80  wttarda  cUa  Termutuag,  dar 
schon  Bnraian  ao.  a.  28  aasdruck  gab,  znrtbaisaehaariiobaBaain^dasa 
nemlich  dar  bodan  dar  alten  orakelstatte  offenbar  noch  lange  nicht 
erschöpft  ist,  sondern  nodi  manche  fttr  unsere  arkanatais  griechi« 
sehen  lebaas  und  griechischer  kunst  wertvoUa  AmdstQcka  liafom 
kann'. 

Dia  erste  der  baidea  platten  ist  daahalb  merki^tlrdig,  weil  aia 
alle  andern  an  alter  flbertrifft :  der  Torfasser  schreibt  nemlich  aocb  in 
aichtionischea  buchstabea,  und  zwar  im  aiphabet  von  Koriath  uad 
seinen  colonien;  die  zeichen  shid  cum  teil  so  unbeholfen,  dass  Gur- 
Htts  annähme  ▼oUkommen  gerechtfertigt  iat,  der  sie  nicht  wnt  unter 
dea  aafaag  des  ftlnften  Jh.  vor  Ch«  hinabsatMa  will ;  die  iasduifb 
wflre  also  zeitlidi  durch  60-^100  Jahre  Ton  uasera  übrigen  getreaat. 

(nr.  47):  anfrage  über  gesundheit.  Gurlitt  ao.;  auszerdem 
abgedruckt  IGA.  332,  wo  man  das  facsimile  sehen  mag,  beidemal 
'in  Verkleinerung  um  ein  viertel  der  wirklichen  grösze  reproduciert'. 
also  breite  0,04m,  höhe  0,025m.  links  fehlt  viel,  unten  und  zum 
teil  rechts  ist  die  platte  vollständig;  auch  in  der  mitte  oben  noch 
ein  Stück  des  randes  erhalten,  wfthrend  die  linke  und  rechte  ecke 
oben  fehlen: 

dTTiKOivfiTai  *Av]dccx[€ 
Toc  A\  Koi  Aiuivqi  *  Tijvi  kci  9€iü 
V  fj  baifiövujv  fi  /]p]ijuu)v  €ux[ö 
^€voc  Kai  6ÜUJV]  uir^^c  €lt\; 

6  w  e;  e  «- ui    O;  t    ^;  n  »  H. 

Den  namen  'Av]dccx[€TOC  habe  ich  ergänzt  und  glaube  damit 
ziemlich  das  richtige  getrofifen  zu  haben;  er  findet  üich  auf  einem 
der  Styratäfelchen  bei  Vischer  kl.  sehr.  II  s.  119  f.  die  Unterbrin- 
gung der  gött«rnamen  in  z.  2  ist  wegen  raummai^els  schwierig» 
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vielleicht  war  in  so  alter  zeit  nur  der  erste  name  All  Ndifi  ge- 
bräuchlich. 

Basz  Anaschetos  ein  Korkyräer  war,  da  wir  doch  an  eine  korin- 
thische colonie  des  alphabets  wegen  denken  müssen,  ist  nicht  un- 
wahrscheinlich, Ifiszt  sich  aber  natürlich  nicht  beweisen,  da  zn  wenig 
korkjräische  inschriften  erhalten  sind,  freilich  scheint  die  (oben 
eitierte)  nr.  346  der  IGA.  dieser  ansieht  nicht  günstig:  denn  sie  Ter* 
wendet  noch  M  als  zeichen  für  den  rauhen  handb,  während  hier  schon 
das  lange  e  dadurch  bezeichnet  wird;  indes  (U  und  o  sind  noch  nicht 
difierenziert.  auch  an  Anaktorion  kÜMin  man  denken  (nr.  22),  daa 
ebenfalls  Dodona  nahe  genng  lag. 

Die  rflekaeite  enthält  unzusammenhängende  reste  verschiedener, 
dar  seit  nach  spitoEar  inaehnfiMi  (Garlitt);  erkennen  läest  sieh: 

umov 

IKOC 

darttber  von  anderer  band:  v  . .  a  . .  XT|C^ 

(nr.  48):  Qnrlitt  ao.;  breite  oder  linge  0,188  m,  hiShid  0,01m. 
ea  war  der  längste  erhaltene  bleistreifen;  beute  freilieh  in  vier  firag- 
mente  lerbroeben,  deren  zosammengehOrigkeit  von  Qnilitt  behauptet 
nd  von  Benndorf  bestätigt  wird. 

Zwar  eind  die  beiden  eraien  sttteke  anf  beiden  selten  mit  sobrift- 
zOgen  bedeckt,  aber  enträtseln  läist  sich  hat  nichts,  selbst  die  am 
misten  verstllmmelten  inschriflen  der  flbrigen  ptättehen  sind  noch 
leserlich  sn  nennen  gegen  das  gekritiel  das  sieh  auf  diesem  streifen 
Tocfindet  es  laofsn  (mit  6iner  aosnahme)  in  einer  nnd  derselben 
saOe  drei,  manchmal  vier  verschiedene  hsndsehriften  ttber  einander 
entlang ;  zn  erkennen  ist  etwa: 

via  ncp  opuvain  aur .  opt  KX^apxov  ic  t6  t 

rflekaeite  fragment  a:  oircp  t^vco,  darflber,  dh.  anf  diese  bnchstaben 
von  späterer  band:  KCrra;  danmtOT  am  rande :  Tioi .  6cioc. 

frsgment  hi  ircp,  daranf  ca  . .  ofi  dito  tp,  endlich  Ocv. 

Allee  gsnanere  a^e  man  bei  Qnrlübt;  eine  lesong  ist  nnmSg- 
lich,  aber  doch  ist  dieser  streifen  dadnroh  meriEwttrdig,  dass  —  vor- 
behaltlich seiner  echtheit  (?)  —  hier  das  blei  niemsls  aosgsgläitet 
worde,  sondern  jeder  folgende  Schreiber  so  deutlich  und  gut  wie 
möglich  Aber  die  bnchstaben  seines  Vorgängers  hinweg  schrieb. 


ZW£IT£R  TEIL. 

Nachdem  wir  so  sämtliche  bleiplatten  der  reihe  nach  durch* 
gegangen,  mOchtc  ich  hier  kurz  zusammensteUan,  von  welcher  be- 
dentnng  sie  fflr  unsere  kenntnis  von  den  emrichtungsB  eines  orakele 
shid,  und  welohe  stelle  sie  innerhalb  derselben  einnehmen. 

üm  den  fundort  der  plättchen  wird  es  sich  dabei  zunächst  han* 
dahi,  und  ich  musz  mich  deshalb  genauer  auf  die  topographie  Do* 
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donas  selbst  einlasseD :  so  viel  wie  mOglioh  gesohieht  des  mit  Oer»* 
panos  eignen  weiten. 

Ziemlieh  in  der  mitte  des  thales  von  Tsehankorats  finden  sich 
anf  einer  art  von  Vorgebirge,  das  dnröh  «nen  Tocspning  der  dieses 
thal  von  dem  yon  Janina  trennenden  hilgel  gebildet  wird»  die 
helleniseben  minen  einer  kleinen  stadt  oder  äacopohB,  eines  theafteors 
und  eines  heiligen  besirks*  anf  dem  gipfel  dieses  Tovgebiiges  liegt 
die  Stadt,  £ist  dOm  ttber  der  ebene;  sie  hat  die  form  eines  nnregel- 
mSssigen  Vierecks;  manem  und  türme  sind  von  verschiedenen  dimen- 
sionen  nnd  constractionen;  auf  der  nordostseite  liegt  das  eimige 
thor.  im  sfldosten  dieser  dtadslto  lehnt  sich  das  theater,  das  sn  den 
gWlsten  und  besterhaltenen  sfthlt,  nach  gewöhnlicher  weise  an  den 
bergabhang.  Ostlich  and  südöstlich  daran  grauend ,  also  mit  der 
nordostseite  an  den  sfldostabhang  der  akropolis  gelehnt  liegt  der 
heilige  peribolos.  von  diesen  drei,  nach  C.  scharf  gesdiiedenen 
abteilongen  gebt  uns  nur  die  lotste  etwas  an,  die  sog.  'enceinte 
sacr6e\  sie  serftllt  in  zwei  abteilungen:  die  erste,  der  tempel- 
besirk  (^enceinte  dn  temple'),  wird  im  sfldwesten  dtirdi  das  theater, 
im  nordwesten  durch  die  stadtmaner  nnd  im  nordosten  durch  «ne 
andere  hellenisohe  maner  begrenzt,  nnd  zwar  scUiesst  diese  Ostliche, 
ans  behanenen  steinen  bestehende  begrenznngsmaner  sich  nnmittel- 
bar  an  die  sfldostecke  der  citadellenmaaer  an«  er  ist  ein  nnregel- 
mftssiges  oblongom  von  325m  iSnge  nnd  130  m  dnrchsohnittlidier 
breite,  die  minen  dreier  gebSnde  sind  in  ihm  sn  erkennen,  ihre 
maneni  erreichen  jedoch  jetzt  nur  das  nivean  des  erdbodens.  dieser 
tempelbesirk  liegt  etwa  6  m  tiefer  als  der  dahinter  liegende  bnrg- 
hügel  nnd  4m  hoher  als  die  swdte  abteiinng  des  peribolos,  welche 
G.  das  temenos  nennt  der  obere  teil  des  tempelbezirks,  nnmittel- 
bar  nnterhslb  der  sfldlichen  citadeUenmaner,  ist  nnbearbeiteter  und 
unbehauener  fds;  der  untere  ist  ein  hochplateau,  das  den  tempel 
und  zwei  andere  gebftude  trftgt 

Der  tempel  selbst  ist  nach  seiner  ersten  lerstOrung  wieder 
auiigebaut  und  dann  in  eine  christliche  kirche  umgewandelt  wor- 
den: Dodona  war  spftter  bisohofssits.  er  hat  eine  linge  von  40  m, 
eine  breite  von  20,50 in,  und  G.  glaubt  noch  die  abteilungen  zu  er- 
kennen, die  ehemals  pronaos,  neos  und  opisthodomos  bildeten;  der 
eingang  liegt  wie  gewöhnlich  im  Osten,  im  norden  findet  sich ,  an 
die  äuszere  ecke  der  mauer  des  neos  angelehnt,  eine  ^chambre 
rectangulaire',  deren  wSnde  aus  kleinen  steinen  und  kalk  bestehen, 
jedenfalls  ein  späteres  machwerk.  0,50  m  unter  den  steinflieszen 
ihres  bodens  haben  sich  ziemlich  viel  bronzefragmente  gefunden, 
und  'überhaupt  ist  in  diesen  tempelruinen ,  in  einer  tiefe  von  3  m 
zerstreut,  eine  grosze  menge  von  weihgcschenken  aus  bronze,  kupfer 
und  eisen,  eine  grosze  inschrift  auf  kalkstein  und  fast  alle  in- 
schriftplatten aus  bronze  und  blei  ausgegraben  worden'. 

über  die  bestimmung  der  beiden  andern  gebäude,  die  bich  in 
einer  entfemung  von  20m  und  30m  vom  tempel  befanden,  läszt 
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sich  sieheres  nicht  ennitteln;  da  sich  aber  in  dem  einen  die  meisten 
mOnxen  Torfimden,  so  glaube  ich  mit  Borsiaa  nnd  Wieseler  gegen 
€arapano8,  dass  wohl  das  eine  Y<m  ihnen  der  6l|Caupöc  gewesen 
seL*'  *die  ganze  oherfliefae  des  tempelbesirks,  di^  niemals  Tom 
pflnge  herflhrt  ist,  ist  mit  erde  hedeekt,  die  ram  grOsten  teil  aas 
kleinen  steinen  besteht,  die  ans  den  trttnunem  der  alten  gebSade 
hefTflhran.  die  Terbftitnismässig  geringe  menge  Yon  siegelbnich- 
stQeken,  denen  man  begegnet,  nnd  die  abweseäeit  jeder  spnr  von 
brand  lassen  mich  voranssetien,  dass  die  drei  oben  erwShntm  ge- 
bftnde  gans  ans  stein  bestanden,  und  dass  holt,  wenn  es  übnha^ 
Torkam,  nnr  in  sehr  sehwachem  yerhiltnis  sn  ihrem  ban  verwendet 
wurde'  (Garapanos  s.  21). 

Die  sweite  abteilang  des  peribolos,  das  nach  Südosten  gelegene 
temenos,  hat  eine  mittlere  Unge  Ton  100m,  breite  von  108m, 
und  ist  im  norden  nor  dnndi  den  hfigelabhang  ?on  dem  oberhalb 
Hegenden  tempelbesirk  geschieden,  gans  Ton  mauern  oder  von  ge- 
bBnden  umgeben,  deren  bestimmang  sieh  nicht  ermitteln  iSsst,  leigt 
es  an  der  sttdweeteeke  einen  thorbau,  eine  art  propyläen  wie  C.  wiU, 
Ton  swei  türmen  flankierti  augenscheinlich  den  haupteingang.  an  den 
Itotlidien  nnd  westlichen  mauern  laufen  im  innem  hallen  und  corri- 
dore  entlang;  vor  und  ausserhalb  yon  ihnen  ist  eine  menge  posta* 
mente  oder  piedestsle  von  weihgesohenken  und  statuen  gefunden 
worden.  *sehr  sahlrsiche  bmchstOcke  yon  gefäszen,  Statuetten  und 
andern  gegenstinden  aus  bronse,  kupfer  und  eisen,  mehrere  frag- 
mente  von  inschriften  auf  bronse-  und  kupferplatten  und  einige 
Inschriften  auf  bleiplatten  fimden  üSh  um  diese  steine  herum 
▼or*  —  *das  ganze  temenos  ist  augenblicklich  ackerlsnd.  es  ist  von 
«ner  obem  säicht  alluTialerde  bleckt,  die  in  der  nihe  der  mauern 
eine  grosse  menge  kleiner  steine  enthllt;  eben  die  Überreste  dieser 
mauern.  ungefShr  einen  moter  tief  beginnt  eine  sweite  schiebt,  zum 
grosnn  t^  aus  ziegeltrümmem  und  teilweise  aus  siner  schwarzen 
erde  zusammengesetzt ,  und  enthllt  viele  spuren  verbrannten  holzes 
und  kohlenstaub.  diese  erde  herscht  fB»t  ganz  Tor  vor  den  andern 
elementen,  welche  die  untere  erdschicht  um  die  votivdionumente 
bilden,  alle  diese  anzeichen  eines  brandes  lassen  mich  yoraussetzen, 
dasz  das  temenos  gebftude  enthielt,  aus  holz  gebaut  nnd  dur^  feuer 
zerstört,  einige  menscblicbe  knocben  mit  tierknocben  gemisdit,  die 
man  fand,  würden  selbst  yoraussetzen  lassen  können,  dasz  ein  ge- 
wisser  widerstand  den  angreifern  entgegengesetzt  sein  mosz  durch 
die  leute,  die  sich  in  den  tempeln  befanden  und  die  unter  den  trttm* 
mem  der  verbrannten  gebäude  begraben  worden  sind'  (Carap.  s.  27); 


*^  Carap.  bat  662  münzen  gefunden;  er  hält  die  gebäude  für  'affectees 
aax  diff Trents  moyent  de  ^ttvinatlons  emplojds  per  Toraelt  deDodone',^ 
and  denkt  daran  dass  die  eiche,  die  tauben  und  die  wunderbare  quelle' 
in  ihnen  befindlich  gewesen  seien!    über  das  innere  des  tempels,  die 
•enienstellungen  nsw.  Tgl.  Bursian  a. 4 ff.;  Wieseler  s.  18  ff.;  der  di|caup6c 
bei  Wieseler  e.  23. 
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VergleiolMii  wir  nun  biemiit  kon  die  beriehte  der  historiker. 
ans  PolyMos  IV  67  steht  fett,  dess  m  dem  bundeegoaciecilmege 
(cu^^axiKÖc  nöXc^ioc  ebd.  IV  18)  swiacfaen  Pbilippos  V,  dem  eehlä^ 
eeben  bud,  Boiotem,  Pboken,  E  peiroien  and  Akenuuieii  einer* 
Seite,  und  dem  fttolischeB  bnnd,  Spartanern  und  EleieKn  anderseits, 
der  Stratege  des  fttoliaohen  bmides  Dorimachos  im  j.  818  vor  Ob. 
naob  Dodooa  vordrang  ond  dort  die  hallen^  Terbrannte?  Kortogyc 
bi  wd  T^v  kpdv  ofacfiov.  Ihnliehes  beliebtet  Diodoros  XXVI 7*  ob 
nnter  den  Ton  Aemilins  Paolos  im  j.  197  vor  Gh.  aerstOrten  170 
epeirotisohen  stidten  anoh  Dodona  war,  ist  fraglieh  (Strabon  VU  7, 8 
ond  Plot  Aem.  Paolos  29).  die  Thraker  onter  Mithridatss  rar- 
wflsten  im  j.  88  vor  Ch.  Epeiros  (C.  Dion  fr.  106  Störs),  ond  end- 
lieh  erwShnt  Serrios  so  Verg.  Aim»  HL  466  das  aUamen  der  heiligeB 
dehe  doreh  den  iUyrisi^hen  riober  Arkes.^ 

Lange  war  ich  geneigt  die  sparen  des  TOn  0*  erwihnten  brandea 
aof  dee  Dorimaehoe  verwUstong  sorOeksoillhren  ond  das  altor  der 
bleiplatten  aof  die  seit  Yor  218  Tor  Oh.  festsostellen.  aber  sowohl 
melurere  insohriften,  die  ihrem  epigraphisiAien  diarahter  naeh  jünger 
sein  rnttssüi  (nr.  6. 18.  30.  83),  als  noch  die  sp8ten  erwifanong  des 
Orakels  Ton  Dodona  maehen  es  snr  gewishdt,  dass  nidit  nnr  der 
iempd  wieder  ao^bant  worden  ist,  sond«ndsissaMhdas|iavT€fov 
naeh  wie  Yor  bestend.  wmof  aber  haben  wir  dann  jene  ^sporsn 
▼erkohlten  boliea^  so  bedehen?  wo  befend  deh  das  onikd,  dh.  der 
ort  der  heiligen  eiohe,  der  tsoben  ond  der  qndle?  die  diese  fragen 
sind  von  Wieeder  einer  eingehenden  erOrterung  onterzogen  ond 
meines  eraehtens  in  ttberzengender  weise  gelOst  worden,  das  ge- 
nanere  beizobringen  liegt  unserm  zweck  zu  fem;  seine  resoltate, 
deren  wir  hier  bedürfen,  sind  folgende  (ao.  s.  23 — 27). 

Der  dodonäische  wald  oder  hain^,  innerhalb  dessen  die  heilige 


unter  denen  wir  wohl  jene  aufgegrabenen  corridore  zu  Terstebea 
hd>en.  ^  Polybiot  IV  07  QTpaxr]jöc  t?^Br\  Auipifiaxoc  6c . .  M^oXcv 
de  TO^^c  dvui  Tonouc  Tfjc  'Hireipou  kqI  ti^v  x^pav  ^b^ou,  Ou^ixifiTepov 

Xp(iti^€voc  KaTaqp6op^.  tö  t^p  ttXciov  ou  Tf\c  cqper^pac  ibcpcXcCac 
dAXÄ  Tf^c  Tüjv  *H'rT€\pujTU)v  ßXdßr)C  x<ip*^  ^koctq  cuvexAei.  iiapaTCvö- 
fievac  npoc  t6  ncpi  Auiötüvriv  lepdv  xdc  Te  cxodc  ^v^irpr]C€  Kai  noXXd 
vS^  dvoOiiiadTuiv  bi^<p6etp€,  KOT^nuniie  hi  Kot  tViv  Icpdv  obcfov,  ificrc 
MnT*  cip^voc  öpov  usw.  Diodor  XXVI  7  6Tt  AuipiMOxoc  6  ti&v  AItui* 
Xujv  CTpaxT^YÖc  dceßf^  cuvctcX^cqto  -rrpöHiv  tö  tap  '^cpi  AiubiOvr^v  ^av- 
T€tov  cuXr^cac  iv^irprice  tö  Icpöv  ttXy^v  toö  cr)KoO  Servius  Aen.  III  466 
ab  Arce  UUrone  üüiirio  {lUyrio)  excidi  guercus  praecepta  est.  Bchol.  zu 
Lue.  Pkati.  III  180  querem  iU^e  /kermi  ameeeratae  /mtI,  pime  d&bmU 
retporua  mortalibuM;  po$Ua  Leeedaemomee  (sie)  obruerunt.  Wieseler  oorri* 
giert  mit  recht  latrones  (aus  LaconeSy  wofür  der  schol.  Lacedaemones 
setate ,  verlesen),  und  wir  haben  unter  ihrem  führer  ebeu  jenen  Arkes 
zu  denken;  dasz  aber  dessen  that  sich  auf  218  vor  Ch.  besiehe,  wie 
naaobe  behaupten,  halte  ieh  nU  Wieseler  ond  HenMiin  (gott.  alt.  f  40 
aani.  SS)  fQr  undenkbar.  Carapanos  sucht  in  ihm  einen  eh  ristlichen 
riblber  und  sotet  ihn  ins  vierte  jh.,  vielleicht  richtiger.  dXcoc  bei 

8oph.  Trach.  1167;  nemu*  und  gilva  bei  Servius  ao.,  schol.  Luc.  Phars. 
ni  180  in  Chaonio  nemore  und  VI  427  Dodona  ett  süva.  haaptquellea 
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mA»  Staad,  wird  biofig  tob  d«ii  antoren  erwilmt,  aber  Aber  seina 
kge  aageii  sie  nichta.  folgandaa  baban  wir  Aua  amar  ooBabmation 
dw  aaagmbiiiigaiB  mit  dan  aebiiftataUanuigabaii  sa  antaabman:  dar 
baia  baAnd  niabt  auf  dam  plataan  baim  tampali  aondam  in  der 
niademog  dea  tamanoa,  vaaA  Jana  boltkoblan  sind  Baina  reata;  alao 
swiaobaD  den  beiden  corridwan  imd  dem  aftdabbaag  dea  bllgda  bia 
aom  ansgangstbor  breitete  aicb  daa  ffilcoc  aua.  in  ibm  ataadan  in 
flritobtigem  amkraia- jene  berttbrntan  abemen  draifoarireaa^,  deren 
beramroUendea  tOnan  sn  dem  spricbwort  Ambawatov  X^dücctov  ver- 
anlaBOTrg  gab,  oad  diaaa  wieder  nmaabloaaan  die  eigentüobe  orakel- 
atltta,  daa  lumelöv:  die  bailiga  eiebe  (oder  mebme),  auf  ibr  die 
taaben»  an  ibrer  wutmI  die  qn^Uoi  daneben  ein  alter  uid  dar  tiacb 
mü  dm  aofte« 

Nur  80  können  wir  alle  berichte  in  llberainatimmung  bringen ; 
mm  wird  Tarattaidlieb:  dan  Dorimaeboa  (bei  Po^bioa)  den  tempel 
aeratOrt  vnd  doch  (bei  Diodoroa)  rd  fMvrcf ov  cuXif|COC  iv^irfn|cc  t6 
lepöv  irXi^v  toO  cifKoO  (anter  dm  chköc,  dam  juavTClov  wird 
eben  jener  Ton  dreifaaikeeieln  nmataUte  ranm  Teratanden)  —  daas 
Dmnon  (bat  Stepb.  Bys.  o*  Aiubibvi|)  beriobtet,  der  tempel  dea 
dodonMaaehen  Zeaa  babe  keine  winde  gebebt  (!) ,  sondern  atatt  deaaen 
— ainnaderatebaada  dreilltoiet  «nd  daraalbe  bei  Saidaa  ndw.  aoa- 
drüekliob  angibt:  <ti  t6  •  •  jiiavtctov  X^ßnciv  iv  «diAw  Tiepi- 
€iXT)irrott^  —  daai  der  aaboUaat  la  Laoanas  {Phars.  TO,  180)  gaaa 
leoht  bat,  wenn  er  sagt:  im  Chaomo  nemare  supra  guasäam  gttereus 
in  aereis  olHs  (dentlicher  wäre  intra  gewesen)  cokimbae  quae 
dabant  responaa  usw.  —  aad  eadliob  dasz  auch  Servias  angäbe  ao. 
eirea  hoc  templum  guercus  inmanis  fuisse  cUeiktr  biersa  vollkom- 
men passt. 

Auch  der  kleine  auffallende  umstand  in  jener  bekanntaa  Cicero- 
steile^  findet  nach  meiner  meinung  hierdurch  seine  erklftnmg:  wie 
nemlich  in  aller  weit  der  äffe  des  Molosserkönigs  in  das  orakel- 
heiligtum  kommen  konnte:  er  hielt  sich  auf  den  die  X^ßr)T€C  um- 
gebenden bftumen  des  haines  auf  uud  konnte  von  dort  herabsprin- 
gend  leicht  genug  die  sories  in  Verwirrung  bringen. 

ftr  Dodona  und  seine  fetcbicbte  waren  nni  aMt  Demon;  dee  Proxeso« 

'HtreipuiTiKd;  Poleroon  ua.  PrOKanoe  TOk  Tf)c  AuiMivi|€  CXcci  (Müller 
FHQ.  II  fr.  2  8.  462)  stimnit  aafs  genaueste  mit  Carapanos:  'im  süd* 
Westen  wird  das  thal  von  Tacharakovista  durch  den  Toraaros  abge> 
schlössen  .  .  an  seinem  iusze  spradeln  zahlreiche  quellen  hervor,  deren 
Wasser  einen  teil  der  ebene  in  einen  sumpf  verwandelt.' 

^  dem  Stepb.  Bys.  veidankt  man  das  wort  vttöc,  wlhrend  Denen 
liavTctov  geschrieben  (so  bei  Saidas)  und  damit  jenen  offenen  plats  ge* 
meint  hatte.  *•  Cic.  de  dkj,  I  76  maximum  vero  illud  portentum  Udem 
Spartiatis  fuU^  quod,  cum  oraculum  ad  love  Dodonaeo  petiviisenl  de  vietoria 
teiteitanie»  legatique  iUud  in  quo  inerant  sortes  coUocanswenif  timia^  quam  rtx 
M0l9uonm  Im  MbH»  kaMat,  et  scrieM  ipiot  0i  eeUra  pue  enmi  md  tmUm 
pmnta  ütturbavit  et  aliud  aäo  dianptnit.  tum  ea  quae  prmtpofüa  erat  ora- 
cu!o  xncerdos  duotue  dktturf  de  eatmte  LwiMmomut  e$9$,  ntm  ä9  wkUtrIm 
cogUandum, 
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Doch  forllck  zu  nnsern  bleipllitcbeii.  darans  dass  sie  bei  den 
brande  moht  geechmolMH  und  Ubnt  sich  auf  einen  nieht  yerbrannten» 
feaerfeaten  aafbewahmngaort,  dh.  ein  eteineniee  gebinde  achlieeMii. 
ee  gab  also  in  Dodona  ein  orakelardhiT,  wo  die  priester  dasjenige 
was  nur  innem  t^rwaltung  des  orakela  gebOrte  deponiert  hatten. 

Die  grosse  Terscfaiedenbeit  der  dialekte^  und  bandaofanflen  be- 
zengt  ZOT  genttge,  dasz  jeder  theore^  selbst  mit  eigner  band  dss 
tSfdcben  besehxieb.  die  TOllige  äoszere  gleidiartigkeit  der  tiHfelehea 
beweist,  dasz  sie  niebt  etwa  den  theoren  gehörten,  sondern  dass  sie 
ibnen  leihweise  von  den  priestem  zur  benntzung  zugestellt  nnd  nach 
derselben  in  das  arehiv  zurttckgegeben  wurden* 

Wir  haben. also  in  Dodona  die  ftate  elnriehtnng  acfarifilieher 
anfragen,  von  welcher  regel  niemand,  weder  Staaten  (nr.  1 — 5)  nodi 
privatleiite,  weder  hirten  (nr*  15)  noch  kanfleate  (nr.  17.  23  c),  ja 
nicht  einmal  franen  (22  a)  aufgeschlossen  werden  konnten ;  doch  wer 
es  gestattet  dasz  mehrere,  die  in  handele-,  fiunilien-  oder  sonstiger 
Verbindung  standen  und  die  eine  gemeinsame  angelegenheit  zur  be- 
fragung  des  Orakels  nötigte,  einen  aus  ihrer  mitte  mitabÜMSung  der 
anfrage  betrauten  (nr.  22  cd.  17),  wie  denn  au^  d«r  mann  zugladi 
fttr  seine  frau  fragen  durfte  (nr.  8).  bei  anfragen  von  Staaten  fragt 
der  Schreiber  im  namen  seines  koivöv,  ohne  nennung  des  eignea 
namens:  wir  haben  uns  unter  ihm  wohl  den  dpxiO^wpoc  aelbst  vor- 
zustellen, falls  die  theorie  aus  mehreren  mitgHedem  bestand,  den 
Privatleuten  war  es  gestattet  ihren  namen  zu  verschweigen ,  weui 
sie  dazu  stichhaltigen  grund  hatten,  und  nur  die  frage  hinzusdirei- 
ben.  das  regelmiszigo  jedoch  ist,  dasz  der  Schreiber  nach  voranstsl^ 
Inng  der  religiösen  eingangsformel  dem  namen  der  götter  dannsdsfl 
eignen  anfügt,  dasz  jeder  theore  ein  besonderes  plättchen  zur  an* 
frage  erhielt,  nicht  etwa  verschiedene  ein  und  dasselbe  benutzten, 
so  dasz  der  erste  die  vorder-,  der  zweite  die  rflckseite  beschrieb, 
folgt  nicht  nur  aus  den  priestervermerken,  die  auf  die  damals  also 
noch  freie  rttckseite  geschrieben  wurden,  sondern  auch  aus  dem  be* 
kannten  umstand,  dasz  die  fragenden  oft  auf  das  ängstlichste  be- 
dacht waren ,  weder  den  Inhalt  der  anfrage  noch  die  antwort  pro- 
fanen obren  bekannt  werden  zu  lassen,  ja  sogar  ihre  namen  ver- 
schwiegen sie  aus  demselben  gründe,  die  so  von  ihnen  beschriebenen 
platten  wurden  den  priestem  zurückgegeben,  häufig  von  diesett 
eigenbUndig  mit  einem  kurzen,  in  groszen  buchstaben  deutlich  sicht- 
baren vermerk  auf  der  rückseite  versehen,  der  bei  öÖontlichen  an- 
fragen wohl  nur  in  dem  kurzen  A(ajLiöciov)  bestand  (nr.  1.  35),  bei 


wie  man  angesichts  dieser  tbatsache  doch  sagen  kann:  'ils  ecri- 
vaient  leurs  demandes,  oa  les  faisaient  ecrire  par  les  pretres  aar 
des  Plaques  de  plomb'  (Carapanos  s.  169),  verttehe  ich  nieht.  ^  der 
klirie  halber  bezeichne  ieh  die  anfragenden  mit  dem  gesamtBaaea 
OcwpoC;  dass  dieser  name  aber  eigentlich  nur  den  von  Staats  wegen 
fragenden  zukam,  stellt  sich  für  jeden  heraus,  der  beim  durchlesen  der 
Utteratnr  darauf  achtet. 


Digitized  by  Google 


HBPomtoir:  die  onkelintcliriften  you  Dodoua.  361 

• 

priTaUenten  jfdoch  den*  anfug  des  schreibeniameiis  (€&av[öpQC 
nr.  8;*''At[ic  12;  Tielleieht  22cä.  11.  32 e)  oder  bei  namenloBeii  an- 
fragen eine  inbaltBflbenohrift  (tirep  irpoßorekic  nr.  21)  enthielt,  und 
dami  ^  ja  waa  dann  sanScbet  mit  ihnen  geschah,  lehren  sie  selbst 
uns  nicht  mehr,  nnd  wenn  wir  wie  bisher  nnr  positiT  sichere  sdilflsse 
ziehen  wollen,  mtlssen  wir  sie  znnädist  ihrem  Schicksal  Überlassen i 
denn  erst  über  eine  spfttere  phase  ihres  daseins  geben  ne  selbst  nna 
wieder  an&chloss. 

Wirkliche  orakdantworten  haben  sich  freilich  nicht  nnter  ihnen 
gelanden,  nnd  der  gmnd  ist  ja  leicht  genng  einzusehen,  da,  wie 
schon  bemerkt  (nr.  29),  die  theoren  ihre  orakel  mit  nach  banse  nah- 
men, dass  dem  in  der  that  so  war,  dass  wir  wie  schriftliche  fragen, 
so  anch  schriftliche  antworten  lüs  gesets  ansehen  kOnnen  —  das 
an  besengen  treten 'nun  in  erwünschter  weise  die  litterarischen  be- 
weismiitä  da  ein,  wo  nns  die  nnmittdbaren  zeugen,  dh.  die  auf- 
gefbndenen  orakelreete ,  im  stich  zu  lassen  beginnen,  ich  beabsich- 
tige hier  keine  auch  nur  irgendwie  YoUstSndige  Übersicht  dieser 
stellen,  die  idi  mir  für  eine  andere  geleg^eit  Torbehalte  und  die 
ich  anch  in  erschOpÜBnder  Tollstindigkeit  bei  dem  noch  nicht  abge- 
schlossenen zustand  meiner  samlungen  nidit  zu  geben  vermochte, 
sondern  weise  nur  kurz  auf  die  beiden  hauptsiellen  hin :  Soph.  Track. 
1165  ff.  und  Dem.  g.  Mskart  66. 

In  der  ersten  stelle  ersShlt  uns  nemlich  Herakles ,  wie  ef  sich 
ein  Orakel  aus  Dod<ma  geholt:  jitavTcTa  icatvd,  toTc  irdXai  Suvritopa,  | 
&  T(&v  6p€iuiv  Kai  xaMaiKoiTi&v  t(fh  I  CcXXdiv  £ceXO<bv  dXcoc  cicc- 
TpaipdfiTiv  I  7Tp6c  T^c  troTpiüac  Kcd  TroXurXtbccou  bpuöc ,  I  fiot 
Xpövtu  T(p  Ivimi  woX  iropdvn  vOv  |  ^q>acK€  ^öxduiv  tuiv  eqpecTtd- 
Tuiv  qjLoX  \^av  T€Xek6ai'  xdbÖKOUv  irpdSetv  KaXiSk  usw.  mit  der 
gerade  bei  den  tragikem  so  hftnfigen  art  anaohvonismus  überträgt 
Sophokles  die  zustinde  seiner  zeit  auf  das  mythische  altertum;  be- 
handelt man  diese  anodironismen  der  tra^^er  Yorriditig  und  gründ- 
lich, so  werden  sie  uns  noch  Tiele  Insher  ungehobene  sdbütze  für  die 
cnlturgeschiohte  des  fttnften  jh.  mitteilen;  -  eine  erschöpfende  Unter- 
suchung hierüber  wftre  woU  zu  wünschen:  ist  doch  iJlein  die  aus- 
beute fOr  unsere  kenntnia  des  orakelwesens  im  fünften  jh.  über- 
rasdiend  genug,  man  denke  nnr  an  den  anfwg  der  Enmeniden;  und 
so  haben  wir  auch  hier  den  beweis,  wie  man  selbst  die  fragen  (und 
zum  teil  nach  priesterdictat,  davon  spSter)  niederschrieb,  so  auch 
jeder  theore  die  orakelantwort,  wie  sie  der  priester  ihm  ycHrsagte, 
€iC€tpdi[/aTO.  auch  bei  Herodotos ^  findet  sich  von  Delphoi  ähn- 
liches bezeugt;  dort  will  aber  Stein  das  medium  (cuTTPCiM'Otcdai)  er- 
klären 'für  sich  aufschreiben  lassen',  um  diese  auffassung  zu  wider- 
legen und  um  die  frage  nun  endlich  abschlieszend  zu  erörtern,  musz 

I  48  ToOra  ol  Auöol  9€C7Tic<4cr|C  xf^C  TTuOiac  cuTTpavoMCvoi  otxovro 
dm6vT€C  ic  Täc  Cdpbic.  dazu  Stein:  «cuTTPdM^öcÖai  für  sich  aufschrei- 
ben lassen,  nemlich  vom  TTpocpriirjC  (I  48,  1.  VII  142,  2)  .  .  aber  Vlli 
135,  17  steht  das  wort  vom  Schreiber  selbst»  (!). 
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ich  etwas  weiter  ausholen  und  mich  zu  der  oben  citierteu  Demosikeaes* 
stelle  wenden. 

Alle  in  des  Demosthenes  reden  eingelegten  actenstücke  haben 
ihre  bearbeiter  gefunden,  uur  die  orakel^  noch  nicht;  ich  hoffe 
dieselben  später  einmal  eingehend  behandeln  zu  können,  hier  musz 
ich  mich  auf  wenige,  unumgänglich  nötige  notizen  über  das  vor- 
liegende Orakel  beschränken,  es  besteht  deutlich  aus  zwei  teilen; 
der  erste  enthält  noch  die  vollständige  anfrage,  der  zweite  die  ant- 
wort  darauf,  und  es  ist  ungemein  interessant  zu  sehen,  dasz  diese 
form  der  anfrage  auf  das  genaueste  mit  der  unserer  dodonäischen 
bleiplättchen  übereinstimmt;  sie  lautet:  dTCiOr|  Tvx^-  ^7T€pUüTa  ö 
hf]yiOC  ö  *A8r|vaiuiv  nepi  toO  omeiou  tou  £v  tuj  oüpavuj  t^vo^i^vou' 
6  Ti  öv  bptüciv  'A0r|vaioic  f|  ötuj  Geuj  Ououciv  fi  €uxo|i6voic  eir|  €n\ 
TO  djiieivov  diTÖ  tou  cr||i€iou;  wir  würden  nicht  einen  augenblick 
verwundert  sein,  wenn  sich  wort  für  wort  solche  anfrage  auf  einem 
der  obigen  plättchen  erhalten  hätte,  es  folgt  die  antwort :  cu|iq)^p€i 
*A6Tiva(oic  TTepi  tou  cr||i€iou  tou  dv  tuj  oupavili  YevojLi^vou  6uov- 
Tac  KaXXicpeTv  Ali  uTidTiu,  'AOrivqi  uirdTr],  'HpaKXcT,  *AttöXXujvi  • 

CUJTIlpl  KQl  d7T0TTeHTT€lV  *AMq)l<KTl]>ÖV€CCl  *  7T€p\  TUXCIC  dTQÖdc 

'AttöXXu^vi  dtuiei,  AaTOi,  'ApT^mbi,  kqi  tqc  axuidc  Kvicfjv, 
Kai  KpaTTipac  *icTd^€v  Kai  xopo^c,  Kai  cTeqpavritpoptiv  KttTTd 
TTOTpia  GeoTc  'OXujUTTioic  Kai  *OXu)iTTiaic  ixd vt€cci  Kai  rrdcaic, 
öeEiuc  Kai  dpiCTCpdc  dvicxovTac,  ^vacibiupeiv  KaTTd  irdTpia' 
i^puj  dpxnT^Ta,  ou  ^TTiüvu|iOi  dcT€,  Gueiv  koi  biupOTcXeiv  kotto 
ndTpia*  Toic  dTroq)6i^i^voic  ikvou)li€ vcji  d^iepa  TeXeiv  touc 
TToGiKOVTac  Karra  dtHM^va.  das  orakel  gehört,  mit  ausnähme 
der  letzten  worte  (toic  dTToq)Gi^i^voic  .  .  dtriM^va),  die  aus  den 
gleich  folgenden  des  redners  (ö  Geöc  KcXeuujv  toic  KaTOixo^^voic 
Troi€iv  TOUC  7Tpocr|KOVTac  dv  Taic  KaGriKoucaic  fmepaic)  später 
hinzugefügt  sind,  gar  nicht  an  diese  stelle,  der  redner  läszt  es  vor- 
lesen :  i'v '  aicQricGe  öti  Tauid  (f)  |iavT€ia)  Trepl  tu»v  TTpooiKÖv- 
Tiuv  Toic  vöfjoic  ToTc  Toö  CöXluvoc.  diese  kurz  vorher  vorgelesenen 
VÖ)lI01  enthalten  aber  etwas  ganz  anderes  als  unser  orakel !  wie  es 
hierher  gekommen,  wissen  die  götter;  dasz  es  aber  seinen  w^ 
ziemlich  direct  aus  dem  attischen  Staatsarchiv  des  Metroon  genom- 
men, ist  mir  nicht  unwahrscheinlich.^'   dort  wurden  die  erteilten 


•0  es  handelt  sich,  abgesehen  von  Dom.  «.  311.  1466  (epist.  1)  1487 
und  1488  (epist.  4).  wo  nur  orakel  erwähnt  werden,  um  s.  486  (ir.  TrapaTrp.) 
und  8.  630  f.  Meidias),  ausserdem  unsere  stelle  s.  1072.  der  text  d«i 
ertten  ist  ausgefallen,  lint  sieh  aber  ave  dem  rasammenhang  restitnieran; 
dann  fo1|^en  die  vier  orakel  der  Midiana,  die  ich  swar  für  sSmtlich  un- 
echt, aber  doch  in  alter  zeit  entstanden  und  darum  für  wertvoll  halte 
(Bergk  GLO.  I  s.  336  anm.  69  —  s.  339  anm.  80  hält  sie  für  echt),  anch 
die  sämtlichen  übriffen  redner  sind  heranzuziehen;  eingelegt  sind  oder 
waMB  otbImI  1>ei  AiMshines  g.  Ktes.  IIS.  Deinareliot  §ft  f.  96  f.;  soiiat 
kommen  natürlich  nicht  selten  innerhalb  der  reden  orakeleiwfthomtfSB 
vor,  die  hier  aQfznzähUn  zu  weit  abliegt.  oder  falls  es  noch  ein  be- 

sonderes archiv  des  exegetencollegs  in  Athen  gegeben  haben  soUte, 
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onkel,  nachdem  sk  vor  ßouXTi  und  ^KKXi)da  toii  den  zurückkommen- 
den  iheoren  vorgelesen ,  fiber  sie  ein  psephisma  (und  meist  ein  sn- 
stimmendee)  gefaaat  nnd  tie  dadurch  sanctioniert  und  zum  gesetz  er- 
hoben waren,  bzw.  ihre  ansftthrung^  beschlossen  war^*,  deponiert, 
und  swar  in  der  form,  wie  sie. uns  heute  hier  vorliegt:  dasz  nemlich 
•  inent  noieh  einmal  die  frage  des  theoren  wörtlich  Torangeatellt  und 
di^  das  Orakel  danmter  gesehrieben  Wurde,  wie  eie  es  ans  priester- 
mnnd  empfangen,  oben  oder  unten  wohl  mit  Suszeren  daten ,  wie 
archon ,  prytanie ,  tag  der  absendung  und  ankunft,  name  der  Pythia 
nnd  des  amtierenden  prophetes  udgl.  yersehen. 

Die  frage  ist  attisch  gesi^rieben,  auoh  der  anfmg  der  antwort; . 
im  weitem  verlauf  aber  kommen  erst  wenige,  dann  immer  mehr 
dorisdhe  formen  vor:  und  dies  ist  hinretohender  beweis,  dasz  nicht 
die  priester  selbst  den  theoren  die  antworten  aufschrieben  (denn  dann 
wSre  alles  dorisoh),  sondern  dasz  sie  ihnen  dieselben  dictierten 
(vgl.  die  direote  i«de  oö  iiiiuvu|Lioi  dcTc);  natOrlich  dictierten  sie 
dorisoh,  die  Athener  aber  schrieben  aa&ngs  attiseh  nieder,  liesaen 
dann  aber  einaehie,  endHeh  mehrere  dorisehe  fonnen  mit  nnterlanfim« 

Also  in  Delphoi  sehrieben  die  theoren  selbst  die  antworten  nie- 
der; wenn  aber  bei  Herodotos  1 47  demnaeh  cuv€Tpi&M'0CVTO  diese 
bedentong  hat,  so  mflssen  wir  auch  bei  Sophokles  elc€TfMR|Ml9inv 
ebenso  flbersetsen  (*sclmeb  ieh  auP),  und  damit  ist  anoh  iBr  IXodona 
die  tbatsaehe  als  sieher  gelbnden:  die  priester  diotierten  den 
wartenden  theoren  die  antwort  des  gottes,  die  sie  wohl  anoh  auf 
bleitifdehen  sehrieben  und  dann  natftrlioh  mit  nach  banse 

Nun  seigen  uns  aber  viele  bleiplatten  nicht  nur  die  rfickseite 
besehrieboi  (nr.  4.  6.  10.  16—19.  20.  22  [22  q.  24.  80.  31.  38. 
36 — 37.  39^41),  sondern  audh  auf  dem  freien  räum  der  vorder- 
nad  Ttlokseiten  nieht  selten  eine  zweite  anfrage  (hi,  6.  (17)  22. 
33.  37).  ausserdem  finden  sich  oft  verstttmmelte  wortci  budistaben« 


auch  dAher;  Vermittler  war  wohl  Kraieros,  von  dem  es  ja  feststeht 
dasz  er  in  seiner  limqpic^dTiuv  cuvayuj'p'l  alle  möglichen  Urkunden  auch 
anszer  den  psephismen  gesammelt  hat,  und  es  wäre  nur  consequent,  wenu 
er  dergleichen  öfifentiiche  orakel  auch  im  MetrooQ  abgeschrieben.  6in 
Orakel  (freilieh  eiiif  das  ooeh  in  halb  mjthifobe  seit  gehört)  IXsst  sieh 
wenigstens  sicher  unter  den  18  fragmenten  seines  Werkes  als  in  dieser 
gamlung  vorhanden  und  ausführlich  besprochen  nacliwoisen:  das  orakel 
und  das  sich  daran  knüpfende  psephisma  wegen  der  Brauronischen  bärin: 
Krateros  fr.  17;  aus  ihm  schöpften  ausführlich  ohne  queUenangabe, 
aber  beide  fibereinstimmend,  schol.  (II)  Ar.  hyB.  646  und  Soldat  u.  dpKToc 
4  Bpaup((rvtoc.  vorher  hatte  Lysias  davon  gehandalt  fr.  244  (or.  att.  II 
s.  297).  da  eben  alle  öffentlichen  orakel  'at  legis  vigorem  habeant'  erst 
zu  psephismen  erhoben  werden  musten,  so  ist  diese  hypothese  der  existenz 
von  orakeln  in  Krateros  samlung  höchst  wahrscheinlich,  übrigens  sieht 
jeder  dasz  die  obige  orakelantwort  aus  mehreren  teilen  bestand;  der  erste 
beginnt  aüt  ircpt  vbmc  dtuSdc  aaw.,  aber  das  alles  anssnftthren  ist  hier 
nicht  der  ort.  oie  ansfUhrliche  begrfindung  der  obigen  darstellung 

folgt  ans  der  neuerdings  in  Eleuiis  gefundenen  inhaltreichen  inschrift 
über  die  dTTUpxal  tüüv  xapTTÜJv  (bull,  de  corr.  hell.  1880  npril),  deren 
hauptinhalt  die  Verhandlung  über  die  iiavTcia     4t  AeX(|;iuv  bildet. 

J&hrbüchcr  für  das*,  philol.  im  iifu  5  n.  6.  23 
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Teste  usw.,  über  deren  wahre  besobafienheit  ich  erst  ao^eklirt 
wurde,  als  ich  Viachers  bemerkimgen  zu  den  bleiplättcben  von  Styn 
Im  (kl.  sehr.  II  s.  1 18) :  'dagegen  ist  noch  eine  eigentttmliolikeit  ra 
bemerken ,  welobe  das  «ntiiffem  nicht  wenig  erschwert,  auszer  den 
buchstaben  des  hauptnamens  [auf  undem  plätt^en  der  haupifirage] 
sind  nemlich  noch  sehr  oft  schwichere  dazwischen  und 
darunter  erhalten;  bisweilen  nur  gans  feines  gekritzel,  bald 
in  gleicher  Stellung  wie  der  hauptnama  [btw.  die  hauptfrage]  bald 
in  verkehrter^  anch  wohl  linksläufig,  wo  jener  rechtsläufig,  und  um* 
gekehrt,  ohne  zweifei  sind,  wie  schon  Busopulos  bemerkt,  frühere 
auf  das  blei  geschriebene  namen  [btw*  fragen]  ansgestrichen, 
dh.  das  blei  ist  möglichst  ausgegl&ttet  worden,  auf  einzelnen 
plttttchen  untersoheidet  man  so  drei  bis  ?ier  verschiedene 
Schriften,  in  den  seltneren  fällen  liest  sieh  noch  ein  unterer 
name'  [bsw.  frage]  mit  Sicherheit  erkennen.'  es  ist  das  wort  f&r 
wort-anf  unsere  inaobriften  passend,  auch  hier  sind  oft  ganse  teilen 
vom  blei  versobwiinden  (vgl/anuL  20),  was  wir  ohne  die  annähme 
einer  absichtUelien  tilgnng  nicht  erkllren  kOnnen;  oder  es  finden 
sidi  Tersttlmmelie  insehriflsn.  genau  in  den  teilentwisdienBftnmen 
der.erindtenen  (nr.  6.  13.  17.  235.  20,  82.  34.  36);  jedoch  keine 
▼09  diesen  in  ^^taeren,  ttefenen  tflgen,  was  beweist  dass  diese  in- 
sebriften  die  ersten  waren,  dass  dann  bei  glittung  der  platte  die 
heute  noch  sichtbaren  reete  stehen  blieben  und  dar  neue  sehreiber 
natürlich  nicht  über  sie  hinwegsohxieb  (um  seine  eignen  bochstahen 
nicht  undeutlich  tu  machen),  sondern  die  bmite  eeiner  teilentwisohen- 
rftume  nach  dem  Torhandensein  dieser  reete  richtete  (nr.  175.  245. 
34  ua.). 

Sind  mehrere  inschriften  auf  6iner  platte  erhalten ,  so  scheint 
die  sweite  dodb  dem  Charakter  der  schrift  nach  bisweUen  aus  der* 
selben  epoche  tu  stammen  wie  die  erste  (nr.  10.  22.  30)  j  bisweilen 
freilich  gehören  sie  mner  jüngem  seit  an,  oft  liegen  60 — 80  jähre 
daswischen  (nr.  4  [—8].  6  [-»  14].  16.  90.  33). 

Nadidem  also  von  den  theoren  die  anfrageplftttchen  benuttt 
waren,  erhielten  sie  die  priester  turflck  und  bewahrten  sie,  wie  ihre 
eriudtuDg  beweist,  im  archiT  auf.  warum  dies  geschah,  ist  nicht  so- 
fort klar;  wire  es  nur  der  praktische  tweok  der  spätem  benutzung 
gewesen,  so  würden  alle  platten  und  die  ältesten  gerade  die  meisten 
spuren  doppelten  gebrauche  zeigen  müssen;  aber  über  die  hälfte 
(und  unter  ihnen  dis  ilteron  nr.  1  und  2)  sind  TOllig  frei  darcm. 
ee  bleibt  nur  die  annehme  übrig,  dass  einer  eventudlen  oontrole 
wegen  es  für  nOtig  erachtet  wurde,  ausser  der  samlung  aller  ge- 
gebenen Orakel^  auch  eine  fragensamlung  anzulegen,  auf  eine 


M  für  Dodoaa  steht  mir  Im  angenblick  der  aaehweis  eiaer  erakel- 

samlnng:  nicht  SU  geböte;  da  aber  alle  g^riechiaohen  orakel  äholioke 

einrichtangea  besaszen  und  in  Delphoi  eine  orakelsaralung  bestand,  so 
läszt  sich  auch  für  Dodona  untiedcukiich  eiiio  solche  voraiissetzeu, 
wenigstens  die  innern  gründe  sind  hier  wie  dort  dieselben,    auch  in 
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doppelte  befragmig  in  deretLben  angelegenheit ,  ja  auf  ein  contro- 
liefeii  der  theoren  md  der  tob  ihnen  Uber  brachten  antworten  durch 
die  absender  führen  ipnren  in  der  Utterator^*  hin,  und  es  ist  selbst- 
TtrstSndlich ,  dasz  in  solohea  f&Uen  die  priester  endgOltige  beweis- 
nittel  in  hftnden  behalten  musten,  um  eiäk  rechtfertigen  zu  können, 
dh.  um  naehsnweisen  y  wekhe  frage  an  sie  gerichtet  nnd  welche  ant- 
wort  von  ilmen  erteilt  war.  snm  beweis  des  erstem  diente  die  tob 
der  theoren  eigner  band  geeeliriabene  anfrage,  und  d4nim  Warden 
dieee  plättchen  anfbewahrt* 

Dieee  anfbewahrung  muste  natttrliob  in  irgend  einer  Ordnung 
geecbehen;  wir  haben  diese  nicht  etwa  ans  einzelnen  fitehem  (ircp 
Hpoßoffioc  nsw.)  bestehend  zu  denken,  wie  mir  früher  wahrschein- 
lich war  —  denn  dann  wäre  bei  den  wechsel£&llen  des  bürger- 
Üoben  and  etaatlichen  lebens  eine  anbegrenzte  anzahl  derselben  ndtig 
gewesen  —  sondem  wir  können  ans  dieselbe  nnr  als  eine  chrono- 
logische yarstellen ,  wenigstens  lösen  sich  nur  dann  alle  Schwierig- 
keiten, die  uns  die  doppelt  benatzten  plättchen  bereiten. 

Natürlich  dürfen  wir  uns  diese  dironologische  aufbewahrung 
im  archiv  nicht  als  anamstöszliche  regel  and  für  alle  ewigkeit  be- 
stehend denken,  wenn  Hins  oder  Kunz  über  köpf  weh  fragte,  lag  es 
wahrlich  nicht  im  Interesse  der  priester,  diese  wichtige  thatsacbe 
ängstlich  mehrere  Jahrhunderte  aufzubewahren;  und  welcher  ballest 
Tom  arehivalischen  Vorräten  hätte  sich  da  aufhäufen  müssen!  wenn 
dagegen  Staaten  wie  Korkyra  oder  Tarent  ttber  politische  dinge  sich 
ists  erholten,  so  konnten  derlei  thatsachen  aaeh  später  noch  wichtig 
genug  für  das  orakel  werden,  und  man  liesz  sie  nieht  vemiditea. 
ans  alle  dem  folgt  dass,  wenn  einmal  bei  besonders  starker  frequens 

Delphoi  sind  schriftliche  fragen  direct  bezeugt  durch  ein  bisher 
nicht  beachtetes  and  leider  yerstümmeltes  scholiou  zu  Ar.  Plutos  39, 
aus  dem  die  oben  angefSbrte  dvoKoiwac  irp6c  t6v  OcÖv  stammt;  dies 
ist,  so  weit  mir  bekannt,  die  einsige  nachricht  hierüber,  über  die  be* 
schaffenheit  des  archivs  und  der  orakelsamlung  in  Deljilioi  hier  eine 
ansführliche  übersieht  zu  geben  würde  zu  weit  führen;  &\>-  werden  be- 
seugt  durch  Kur.  Pleisth.  fr.  629;  Aischines  g.  Kies.  cap.  35  auf.;  Po- 
lemoB  bei  Ath.  s.  606;  Plat.  Ljs.  26;  vgl.  Lnkianos  Alex.  27  und  vor 
TOT  allen  Photios  u.  ZiJTacTpov. 

^  nicht  nnr  folgt  aas  der  nutur  der  sache  dass,  wenn  theoren  auf 
dem  rückweg  starben  oder  beraubt  wurden  oder  —  wie  es  gar  nicht 
selten  vorkam  —  wenn  sie  vorher  bestochen  waren  ein  falsches  orakel 
nnterznachieben  (solche  bestachungsgeschichte  vgl.  bei  Meoekrates  fr.  6 
in  Cllttllers  FH0.  II  nnd  öfter),  die  mögHohkeit  yorhanden  sein  mnste, 
das  verloreoe  oder  ursprüngliche,  echte  orakel  wiederznerhalten,  son- 
dern es  folgt  auch  deutlich  aus  der  erzUhlung  im  Oedipns  Tyr.  603, 
wo  Kreon  vom  könig  fordert,  man  solle  boten  nach  Delphoi  senden  und 
anfragen  lassen,  ob  er  das  orakel  unverfälscht  überbracht  habe  (iru 6 oO 
tA  xp«|c6ivT*  et  co^Nbc  col);  Uber  den  aaaehronismns  s.  o.;  auch 

Kroitos  Botst  voraus,  dasz  man  alle  ihm  frBher  erteilte  orakel  in  Delphoi 
noch  sehr  wohl  kenne  (Herod,  I  90)  ua.  "  vielleicht  wurden  auch 
erst  bei  dieser  einregistrierung  in  das  archiv  die  priestervermerke  und 
Überschriften  hinzugefügt,  dienten  dann  also  der  Übersichtlichkeit  und 
leiebleni  aaMadaDg. 

2S* 
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oder  aas  anderen  gründen  die  vorhandenen  frageplatten  nicht  aus- 
reichten ,  man  auf  ältere  Serien  sorückgriff ,  deren  sohreiber  Iftngst 
im  Hades  ruhten,  dasz  man  entweder  das  blei  von  neuem  gUttoto 
und  so  die  alte  insebrift  vemiobtete,  falls  nicht  mehr  räum  genug  zu 
einer  neuen  anfrage  da  war  -~  nnd  daher  stammen  dann  jene  slten 
Inschriften-  und  hsgereste,  wenn  die  glättung,  wie  meist,  nur  ober* 
flächlich  geschah  —  oder  man  liesz  bei  geringerer  ausdebnnng  die 
alte  frage  stehen,  da  auf  ihr  bekanntwerden  nun  nach  jähren  nichts 
mehr  ankam ,  oder  endlieh  man  verschonie  zur  beqnemlichkeit  des 
neuen  benutzers  die  praescripte  und  Temiehtete  nur  das  übrige 
(nr.  35).  dass  aJbw  auch  bei  diesem  benutzen  der  frtLhem  Serien 
mit  vorsieht  und  auswahl  verfahren  wurde,  ist  natOrliobi  nnd  die- 
sem umstände  haben  wir  es  zu  danken,  dasz  einige  Verhältnis- 
mäszig  reoht  alte  platten  (nr.  1.  2.  6.  7.  47)  auf  uns  gekommen 
sind,  die  grosse  mehrzahl  stammt  auch  noch  aus  classischer  zeit,  dh« 
ans  dem  vierten  nnd  dritten  jh.  vor  Gh.,  nur  wenige  sind  jtingem 
datnms. 

Gombinieren  wir  aber  diese  alters verhiltnisse  sowohl  mit  dem 
was  uns  von  der  gesohichte  Dodonas  bekannt  ist,  als  auch  mit  den 
deshalb  ausfBhrlich  oben  klargelegten  tcqiographischen  veriiftltnissen, 
so  erhalten  wir  folgende  eigebnisse,  die  mir  nieht  zu  weit  ab  Ton 
der  Wahrheit  sn  lie^  seheinen. 

Gin  grosser  USl  der  plftttdhen  stammt  in  der  that  ans  dem  alten 
von  Dorimaobos  serstSrten  ardiiv,  wobei  ssihr  viele  der  dort  von 
alten  her  aufbewahrten  tftfel<dien  an  gründe  gieagen.  als  loeal  dieeee 
arohivs  nehme^ieh  eins  dar  beiden  auf  dem  pktean  des  tempelbesirks 
gd^genen,  spftter  nieht  wieder  auiSgebanten  steinernen  gebinde  in 
anspmch ;  wir  mflssen  nnweigerlioh  solche  localitftt  als  anfbewahrangs- 
ort  voranssetsen,  und  war  das  dem  tempel  nSber  gelegene  der  6T|cau- 
p6c,  so  ist  das  entferntere  das  aiehiv  gewesen,  Inw.  umgekehrt  als 
dann  das  orakel  restauriert  wnrdei  ward  eben  nnr  der  tompel  wieder 
aufgebaut;  man  fhnd  aber  noeh  Überreste  der  alten  registrierten 
platten  in  den  andern  ruinen  vor,  brachte  sie  in  den  von  nun  an 
als  archiv  benotsten  tempel  (in  dessen  trOmmem  Garapanos  sie 
fand,  s.  o.  s.  346)  und  fuhr  fort  dort  die  gebrauchten  ^ageplatten 
au&nstapeln,  bsw.  auf  fHlhere  Serien  (dh.  Se  ans  der  seit  vor  Dori- 
machos)  zurücksugreifen,  und  von  jener  ersten  zerstOmng  rühren 
auf  diesen  jene  Verstümmelungen  her,  die  die  Schreiber  zwangen  ihre 
zeilenansgänge  und  •anfange  den  nnregelmäszigkeiten  der  rSnder  an- 
zubequemen (vgl.  nr.  3.  9. 11. 16. 18). 

Es  ist  Bsah  höchste  zu  bedauern  dasz  Garapanos  unterlassen  hat 
ganz  genau  den  fundort  der  plftttohen,  und  zwar  den  jedes  ein- 
zelnen besonders  anzugeben:  uns  ist  damit  ätat  boden  unter  den 
füssen  weggezogen  für  den  directen  bewds  der  obigen  hypothesen« 
es  wäre  dringend  zu  wünschen  dasz  Gsrap.  diesen  nachweis  (fidls  er 
überhaupt  noch  möglich  ist)  bald  verüffentlidite ,  damit  wir  er- 
führen, welche  platten  oben  aus  den  tempelruinen,  und  aus  welcher 
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stelle "^^  derselben,  und  welche  aus  dem  temenos  (s.  o.  s.  347)  stammen : 
denn  erst  dann  kann  man  unterscheiden,  ob  die  wenigen  bleiplatten, 
die  man  unten  im  temenos  in  der  gegend  der  comdore ,  also  au  der 
eigentlichen  stelle  des  alten  )iavT€iov  oder  cr|KÖc  im  dXcoc  fand,  die 
allerjüngsten  unserer  samlung"  sind,  wie  ich  vermute,  dh.  ob  sie  bei 
der  spätem  Zerstörung  gerade  noch  im  ^avTeiov  zurückgeblieben  und 
noch  nicht  in  das  archiv  hinaufgebracht  waren ,  oder  ob  die  obigea 
folgerungen  einer  wesentlichen  Umgestaltung  bedürfen  werden. 

Absichtlich  habe  ich  mich  mit  keinem  worte  auf  den  orakel- 
modus  selbst  eingelassen,  einerseits  hätte  es  mich  zu  weit  abgeführt, 
anderseits  bietet  derselbe  so  viele  noch  ungelöste  Schwierigkeiten, 
das  was  wir  sicher  wissen  ist  solch  ein  minimum  von  thatsachen,  die 
noch  dazu  meist  sich  widersprechen,  dasz  ich  mich  zum  gi'oszen  teil 
in  hjpothesen  hätte  bewegen  mtissen,  und  deren  haben  wir  auf  dem 
orakelgebiet  leider  schon  zu  viel,  nur  kurz  will  ich  bemerken ,  dasz 
man  die  frageplättchen  wohl  zu  den  peleiaden  hineinbrachte;  aus 
dem  zeitgendsaischen  stillschweigen  über  diese  folgt  wohl,  dasz  die 
theoren  draoazen  blieben  und  nur  durch  den  mund  der  uiToq>f)Tai 
(oder  Selloi)  die  orakel  empfiengen.  verschiedene  Schriftsteller  be- 
zeugen ausdrücklich  dasz  nicht  wörtlich,  sondern  bid  cujLißöXwv 
in  Dodona  oxakel  erteilt  wurden:  dem  widersprechen  die  nicht 
80  seltenen  dodonäischen  metrischen  orakel^;  die  &88ung  der 
prosaorakel  rührte  dagegen  von  den  priestem  her.  wenn  aber  ßur- 
sian,  der  an  loosorakel  denkt,  unsere  bleifrageplättchen  unter  den 
saties  der  oben  ansgehobanan  Cioeroatelle  versteht,  so  ist  mir  unbe- 
grdflicfa,  wie  er  sieh  ein  loosen  mit  plättchen  denkt,  weiche  ganx 

^  dh.  ob  aus  dem  opisthodomos  oder  aus  der  'chambre  rectangulaire*. 
ich  will  nicht  leuenen  dasz  auch  vor  Dorimacbos  das  archiv  vielleicht 
im  tempel  selbst  hätte  sein  können;  aher  fOr  die  blttieieit  Griechen- 
lands achien  mir  eine  derartige  profaaation,  dh.  gebraaeh  des  tempels 
an  alltäglichen  zwecken,  anzunehmen  unstatthaft,  da  dieser  tempel  mit 
dem  ^avTdov  und  seinen  annexen  gar  nichts  zu  thun  gehabt  zu  haben 
scheint  (vgl.  Bursian  ao.  s.  4  f.  Wieseler  ao.  s.  18).  ich  will  noch  be- 
merken, dasz  es  ein  eigentümliches  zusammentreffen  ist,  dasz  die 
^diambre  reetangolaire'  genau  an  d^r  stelle  des  Zenstempels  in  Dodona 
aagebant  eiseheint,  wo  sich  am  Apollontempel  in  Delphoi  das  d6uTov 
befand,  dh.  in  der  hintern  tempelecke  rechts.  "  dasz  unsere  45 
(bzw.  47)  uummeru  nur  ein  ganz  kleiner  teil  der  aufbewahrten  platten 
sind,  ist  ja  selbstverständlich,  die  grosze  mehrzahl,  die  sich  auf  tau- 
sende  befanfen  naoehte,  gieng  bei  den  versehiedeaen  aerstörangen  sn 
grnnde;  and  auch  Carapanos  betont  Stets,  dasz  diese  platten  'ne  sont 
certainement  qu'iine  trefi-fnible  partie  de  la  collection  qui  doit 
avoir  4t6  formee  a  Dodone  pendant  les  siecies'  (s.  169).  *^  vor  allem 
Tgl.  btrabon  VII  fr.  1  4xpilCMi|i&€i  (sc.  ZeOc  Auuöuivaloc)  bi  ou  öid 
XÖTttiv,  dXXA  btd  Tivwv  cum^^uiv,  dkirep  t6  iv  AtßOi]  'AM)AuivMnc6v. 
fiber  letzteres  und  seinen  orakelmodus  vergleiche  man  Kallisthenes  bei 
Diod.  XVU  60,  Strabon  XVII  1,  43  (s.  814  Gas.)  und  Curtius  Rufus  IV 
7,  24.  metrische  dodonäische  orakel  tindet  man  bei  Macrobius  Sat.  I 
7,  28  (»  Steph.  Uyz.  u.  'Aßopitivelc  «  Dionys.  Hai.  röm.  alt.  I  19). 
Fans.  YII  SA,  1.  Z  19, 6.  Saidas  n.  Tdvov  Steph.  Bys.  u.  TTavöocio  — 
Btiabon  VI  866L  Dem«  g.  Meldias  eo. 
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bestimmte  anfragen  enthalten  (tivi  Ka  Ocufv  usw.),  die  nicbtblon 
mit  ja,  nein  oder  dgl.  beantwortet  werden  konnten;  auch  Wieseler, 
der  ao.  s.  69  die  stelle  emendiert,  erklärt  sich  dagegen,  ob  in  Do- 
dona  bestimmte  orakeltage  anzunehmen  sind,  ist  fraglich;  wahr- 
scheinlich gab  es,  wie  es  sich  aiuh  für  Delphois  zweite  epoche  heraus- 
stellt, nur  bestimmte  (  zieailich  zahlreiche)  dies  nefa^d  (fmepai  dTio- 
q)pdb€C).  an  denen  orakel  nicht  erteilt  wurden;  sonst  bekam  also 
jeder  tbeore  gleich  am  ankunftstage  sein  orakel;  dann  sind  immer 
nur  wenige  theoren  gleichzeitig  anwesend  zu  denken,  und  es  ist  be- 
greiflich, dasz  die  priester  die  namenlos  anfragenden  kannten,  ohne 
deren  frage  zu  verraten;  war  einmal  besonderer  zudrang,  so  yer- 
sahen  sie  einzelne  platten  mit  Überschriften  (teils  namen,  teils  in- 
haltsangabe),  und  das  wäre  die  erklärung,  warum  nur  einige  platten, 
nicht  alle,  dergleichen  vermerke  tragen. 

Noch  auf  eine  thatsache  möchte  ich  zum  schlusz  aufmerksam 
machen,  die  ein  neues  licht  wirft  auf  die  gewandtheit  und  bcrcchmin^, 
mit  der  bis  ins  kleinste  die  orakelverwaltung  gehandbabt  wurde. 

Dasz  mau  heute  bei  fragen  über  echtheit  der  orakel  meist  nur 
an  die  verschwindende  anzahl  der  wirklichen  |naVT€ia  Kißbr|Xa  (oraciüa 
ancipiiia  )  denkt,  und  übersieht  dasz  der  dritte  teil  sämtlicher  erhal- 
tenen Orakel  sog.  cultusorakel  sind,  die  sich  auf  die  res  sacrae  und 
den  religiösen  cult  im  weitesten  umfang  beziehen,  dasz  ihre  echtheit 
meist  nie  anzuzweifeln  ist,  habe  ich  an  anderm  orte  ausführlich  dar- 
gelegt. ^'^  sie  sind  die  allerunverfänglichsten :  hierbei  gilt  die  priester- 
liche autorität  unbegrenzt,  man  kann  den  wenigsten  betrug  nach- 
weisen, und  doch  bleibt  bei  wirklicher  oder  angeblicher  nichterföl- 
lung  irgend  einer  minutiösen,  mit  dem  orakelspruch  zusammen- 
hängenden religiösen  Vorschrift  den  priestem  die  sicherste  ausflucht. 
darum  ist  es  höchst  interessant,  dasz  wir  nachweisen  können,  wie 
die  priester  es  sich  bisweilen  angelegen  sein  heszen,  anfragen  an- 
derer gattung  in  cultusorakel  zu  verwandeln. 

Die  obigen  anfragen  auf  den  plättchen  sind  in  ihrem  ersten 
teile  meist  gleichlautend ;  die  aus  verschiedenen  ländern  herkommen- 
den theoren  konnten  nicht  alle  so  genau  den  anfrageritus  in  Dodona 
kennen,  also  wurde  jedem  frager  die  äussere  form  der  anfrage  von 
den  priestern  vorgeschrieben  oder  dictiert^'j  diese  schoben  aber,  so 


*^  schon  vor  jähren  in  meiner  dissertation,  von  der  ich  freilich  nur 
eiuen  kleinen  teil,  das  caput  selectum  über  die  iambenor.ikel ,  drucken 
Hess;  ich  hoffe  dasz  endlich  in  nicht  zu  langer  seit  das  übrige  oaX 
in  den  'proIegooMDa  ad  oraeiilonim  graeeoram  edltionam'  imd  in  4er 
'c<litio  oraculorum'  selbst  erscheinen  wird;  bis  dahin  mnsz  man  schon 
den  obipen  behaaptungcn  gflanben  schenken;  sie  sind  aus  langjährijren 
litteratur-  und  orakelstudien  hervorgegangen,  übrigens  ist  das  oben 
angegebene  Verhältnis  nicht  überall  gleich:  zb.  bei  unserer  haupt- 
orakelfandgrabe  Herodotos  ist  nur  der  rieite  teil,  bei  Panstaias  oa* 
gegen  weit  über  die  hälfte  cultusorakel.  darauf  deutet  das  doppelte 

TÜxa  dfaBu  in  nr.  35,  ferner  die  stets  gleich  lautende  fassnng  des  eio- 
gange,  endlich  aach  dass  die  theoren  ihre  frage,  dh«  ihre  eignet 
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oft  SM  wollten ,  vor  die  directe  anfrage  ein  unschuldig  aussehendes 
t(vi  ko  OeufV  fi  f|pu)ujv  Ouiuv  Kai  cOxömcvoc  (vgl.  anm.  19),  so  disz 
«ko  nr.  1  nicht  lautete:  *wie  kann  Korkyra  in  znkunft  zu  einem 
gaten  staatlichen  zustand  kommeii?*,  was  zu  fragen  doch  sidier  den 
theoren  angetragen  war,  sondern  'welchem  gott  oder  heros  Opfer 
und  gebete  weihend  werden  die  Korl^yxäer  usw.?',  nr.  2  nicht  'wie 
kann  Eorkyra  seine  einigkeit  erlangen?',  sondern  March  welche  opfer 
und  gebete  .  .?';  vgl.  nr.  1.  2.  8.  16.  22.  32.  34d.  36d.  Demosth. 
ao.  durch  diese  eingeschobene  phrase  ward  jedes  Orakel  zum  cultus- 
<irakel,  und  die  pnester  hatten  freie  band,  wenn  es  nicht  eintraf^ 
dem  erztlrnten  gott  oder  heros  oder  falscher  darbringung  der  opfer 
die  schuld  in  die  schuhe  zu  schieben. 

Ja  das  sehr  interessante  beispiel  eines  derartigen  falles  aus  Del- 
phoi  wird  uns  in  der  litteratur  tiberliefert«*'  den  ratlosen  Xenophon 
schickt  Sokrates  nach  Delphoi,  um  zu  fragen ;  ob  er  sich  der  expe- 
diüon  des  Kjrzos  anschlieszen  solle  oder  nicht,  er  bringt  die  attt- 
wort  zurück:  er  solle  dem  Zeus  Basileus  (anab.  V  9,  22)  und  ah- 
decn  gOttern  opfernd  die  reise  maehen;  Sokrates  ist  sehr  ungehalten, 
dass  er  seine  frage  in  dieser  form  gestellt  habe,  dasz  er  selbst 
^eigenmächtig  sieh  für  die  reise  entschieden  und  nicht  gefragt,  habe^ 
obtlberhaupt  er  reisen  solle,  der  aime  Xenophon  war  daran  ge* 
wis  unschuldig ,  er  hatte  gewis  so  fragen  wollen ,  den  priestem  aber 
schien  die  sache  mit  Kyros  nicht  geheuer,  durch  jenen  kniff  wälzten 
sie  sich  jede  Verantwortlichkeit  vom  halse  und  dictierten  ihm,  wie 
er  selbst  schreibt:  rivi  av  OeiüV  Ouujv  xal  cOxöjiievGC  KdXXicra  ical 
ifncta  ikdoi  T^jv  666v  i)v  dmvoei,  kqI  koXOjc  Trpd^ac  cu»6ein;  was 
hätten  sie  auch  sagen  sollen,  wenn  sie  ihm  die  reise  direot  angeraten 
hätten,  und  er  w8re  dann  nach  dem  entsetzlichen  rQckzug  vor  sie 
getreten  und  hatte  von  ApoUon  rechenschaft  verlangt?  die  blamage 
war  80  schon  grosz  genug  und  leuchtet  deutlich  aus  dem  ganz  ob- 
jecÜT  gehaltenen  berieht  hervor :  denn  der  sonst  so  fromme  Xeno- 
phon wagt  kein  wort  zur  rechtfertigung  der  pnester. 

NachtrSglich  bemerke  ich  noch  dasz  die  zu  anfang  y.  j.  von 
LoUing  herausgegebene  orakelinschrift,  betreffend  das  Orakel  des 
ApoUon  Koropaios  auf  der  halbinsel  Magnesia  (mitt.  des  deutschen 

Worte  erst  mit  der  eigentlichen  frage  anfangend  ansahen  und  fleshalb 
die  Partikel  der  directen  frage  brauchten,  während  das  vorangehende 
eben  den  prSeaternjrehSrte  (vgl.  zu  nr.  9). 

^<  Xen.  anab.  III  1,  5  f.  (»  V  9,  M)  ö  |yi^vT0i  £€Voq)div  dvuTVoOc 
T^|v  ^incToXf|v  dvaKoivoOTai  CiwKpdxci  tiI»  'Aörivadu  trcpl  xf^c  iropcfac. 
KCl  d  CujKpdTrjc  (jiroTTTcOcac,  ^i]  ti  irpöc  xf^c  TröXeiüc  ol  uTtairiov 
ctTj,  Kupu»  (piXov  Y^v^cOai  .  .  cuMßouXeuei  xip  HevocpÄvxi  iXÖövxa  €lc 
AcAqK)^  dvoDcoivU^aii  T<p  Seip  irepi  xfjc  iropeiac.  ^X6div  6 *  ö  Ecvoqni^v 
iiri^p€To  t6v  *AiidXXtt)*  rivi  Av  (usw.  sieh  oben)  cui^(f|.  Kai  dvälcv 
a(ntp  6  *AiröXXu)v  e€Olc  oIc  &i€i  eOciv.  iircl  bi  irdXtv  fjXSc,  Ktfei  Tf\v 
^avxe(av  xuj  Cujxpdxei.  ö  b  *  ÖKoOcac  ^xiaxo  aOxöv  6xi  oö  xoöxo  Trpoixov 
T\piinat  TTÖTCpov  Xipov  €\r]  auxu)  nopcueceai  f\  jn^vciv,  dXX*  aüxöc  KpCvac 
It^ov  elvm  toOt*  ^iruvBdvexo,  öttuuc  dv  KdXXicxa  iropeuOciri.  in^i  m^vxoi 
oOtuk  fjpouy  ToOr',  {q>T|,  xpi\  «otdv,  (ka  6  6eöc  ix^cuccv. 
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arch.  Inst.  VII  s.  72  ff.),  absichtlich  von  mir  bei  der  besprechung  des 
dodonäischen  orakelmodus  unberücksichtigt  gelassen  ist.  sie  ist  xm- 
gemein  wertvoll  für  unsere  kenntnis  des  orakelwesens  der  ersten 
nachchristlichen  Jahrhunderte  und  stimmt  hierin  in  erwünschtester 
weise  mit  dem,  was  Lukianos  im  Alexandres  erzählt ,  überein ;  aber 
man  musz  sich  sorgf&ltig  hüten  diese  art  der  orakelerteilung  auch 
schon  fttr  die  classische  zeit  als  geltend  zu  betrachten,  hierzu  kommt 
dasz  gerade  an  der  entscheidenden  stelle  die  inschrifb  abbricht,  und 
wir  nicht  erfahren,  wie  denn  nun  eigentlich  die  XP^^MOi  (das  letzte 
erhaltene  wort)  zu  stände  kamen,  und  so  wird  die  obige  ansieht  von 
der  orakelerteilung  in  classischer  zeit  zu  Dodona  in  nichtä  durch 
diese  inschrift  tangiert. 


Tabellarische  Übersicht. 


Carapanos 


laufende 
nr. 
1 


Carapanos 


2 

3 

'4 
5 
6 
7 


1 
1 


9 


10 
11 
12 

13 

[14]  =6  6 
15 
16 

"  I 

18 
19 
20 
21 
22 


bd.  n  plaaehe  nr. 

34,5 

34,  4;  dazu  gehört 

39,  7 
34, 1 ;  dazu  gehört 

35,  4 
34,  3 
34,  2 

36,  4 
38,  6 
34,  3 

37,  2  j  dazu  gehört 
37,3 
35,2 
36,2 
36,1 
37,8 
36,4 
38, 1 
36,5 
37  4 

bis  (L  40, 2) 
30,  3 

37,  1 
35,3 

38, 2  (-=  40, 1) 
35,1 

Hamburg. 


37,4 


bd.  I 
kat.  nr! 
5 
4 

fehlt 
1 

fehlt 
fehlt 

2 
12 
26 

3 
16 
17 

7 
11 
10 
20 
12 
21 
13 
18 
fehlt 
14 
15 

8 
22 

6 


laufende 
nr. 

23 
24 
25 

[26]=196 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 


42 
43 
44.45 
46 


47 
48 


bd.  II  plaaohe  nr. 


38 
38 
38 
37 
35 
37 
38 
36 
39 
37 
37 
37 
39 
39 
39 
38 
39 
39 
39 


35 
40, 


3 
4 
7 

bU 

6 
6 
5 
3 
4 
5 
9 
7 
2 
1 
3 
8 
8 
5 
6 


5 
3 


bd.1 
katnr. 

23 

24 

27 

15 
9 

19 

25 
fehlt 

»» 

n 
n 
n 

M 

n 


40, 4  (?) 


(GiirUtt)I0A.B^ 
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DIE  EINFÜHRUNG  DER  IN  HOMERISCHER  ZEIT  NOCH 
NICHT  BEKANNTEN  OPFER  IN  GRIECHENLAND. 


Homeros  kennt  noch  keine  sflhnopfer  und  keine  toten- 
opfer.  wohl  kenn  ein  gott  bdeidift  wertai  nad  moei  dann  dnzeh 
opfer  TenOhnt  werden ,  aber  dieee  nnteraeheiden  sich  in  niohtB  von 
«ndem  festlichen  opfbm:  man  sehmanst  von  dem  fleieeh  der  §pe- 
aohlaofateten  tiere,  trinkt  wein  nnd  feiM  den  gott  durch  gelang  imd 
epiel  (A  468  if.  T  144  ff.  naw.).  es  ist  ein  sohfes  opfer  also  in  keiner 
besiehnng  mit  den  spätem  slihnopfeni  sa  Tergleiehen.  dun  diese 
aoch  unbekannt  waxen ,  darf  uns  nicht  wandern;  der  mensch  steht 
in  Homerischer  seit  dem  gotte  anders  gegenttber  als  spftter,  oder 
vielleicht  richtiger  der  gott  dem  menschen,  die  dttmonen  des  Orients, 
denen  man  dort  'mit  angst,  qaal  nnd  asketisclier  seLbstverlengniing 
dioite*',  waren  dem  harmlosen  yolke  noch  nabekaant,  und  wenn 
sieh  vieileieht  anch  nicht  nachweisen  lassen  wird,  dass  alle  hdle- 
sisdieD  gOtler  durch  anthropomorphismus  eaAetaaden  seieB,  so  haftet 
ihnen  dooh  noch  ein  gut  stfiok  davon  an.  Zeus  beruft  die  gOttsTi 
wdche  *aaf  den  hOhen  des  vielgewundenen  Ol jmpos  in  besonderen 
iralSeten  wohnen' zu  sduiaus  nnd  rat  wie  der  poaXcöc  die  geronten ; 
Apollon  ist  das  ideal  des  gOtterjttnglings ,  lenditend  von  sehOnheit 
und  mit  dem  spide  der  lante  sich  und  die  andern  ergStaend  wie 
unter  den  mensöhen  Achilleus,  das  ideal  des  heldenijünglings  (B  674. 
I  186);  Artemis,  des  bruders  gegenbild,  kann  doch  auch  der  Spindel 
nicht  entbdliren  (b  110  usw.),  nnd  die  göttin  der  sehOnheit  und  an- 
mut  wird  dem  sch5pfer  der  vi^bewunderten  metallarbeiten  vermfihlt. 
und  von  leidensohaften  und  schwachen  ist  kein  einsiger  dieser  götter 
frei,  'diesen  idealen  typen,  in  denen  er  s^  abbild  erkennen  muste", 
brauchte  der  Hellene  noch  nicht  sflhnopfer  an  bringen,  von  denen 
weder  der  gott  noch  er  selbst  etwas  geniesaen  duäfee.  selbst  der 
mSrder  bedurfte  noch  keiner  parification  (B  666,  N  674  und  697. 
Y  89.  0  224.  H  380),  und  die  einzige  moidsQhne  bestand  in  geld- 
eBtschKdigung  an  die  verwandten  des  erschlagenen,  der  beete  beweis 
vrie  vSllig  fremd  die  später  im  cultos  fortwlhrettd  begegnende  Vor- 
stellung von  der  notwendigkeit  einer  reinigung  des  mensdMn  und 
eines  sühnopfers  für  den  gott  diesem  Zeitalter  noch  war.*  die  opfer 
sind  heitere  mahlzeiten,  und  die  gOtter  denkt  man  sieh  mit  an  dem 
genusse  derselben  teilnehmend  (A  423.  Y  206  f.  r  ^35.  t)  201  ff.)^; 


>  Dnneker  gesoh.  des  alt.  III*  8.  832.  *  Voss  mjthol.  briefe  I 
s.  M,  *  Dunoker  ao.  ^  vgL  Lobeek  Aglaoph.  §.  S08  f.  >  dies 
ist  viel  bectrltten,  von  SohSmaan  (gr.  all  II*  s.  222 f.  261)  und  von 

anderen,  aber  mit  nnreebt  man  vergesse  doch  nicht,  wie  menschlich 
und  wie  lebendig  nahe  dem  Griechen  stets  seine  götter  waren,  auch 
als  Athene  mit  keinem  Odysseas  mehr  unter  dem  ülbaum  ratschlagt 
imd  ihm  die  fSfehenke  in  dar  h8hle  verstaekeo  hilft  und  sa  kehmi 
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▼on  tttlmopfern  geniesien  die  menschen  nichts  nnd  also  die  g5t- 
ter  «ach  nicht*:  sie  sind  kein  mahl  wie  die  andeni  opfer,  sondern 
eine  freiwillige  entSnsserung  eines  werten  gntes,  durch  dessen  hin- 
gäbe und  vemiditiing  man  ein  Teigehen  gegen  einen  gott  wieder 
gnt  za  machen  meinte  nnd  denselhen  m  bewegen  suchte;  mit  einer 
strafe  einsnhslten  oder  dieselbe  gar  nicht  tu  TerhSngen.  hftnfig 
werden  sie  aneh  so  in  sagen  als  prlserratiT  gebracht,  wenn  äugen- 
soheinlioh  eine  grosse  gefshr  oder  ein  nnheO  droht,  nm  den  gott  sa 
bewegen  dasselbe  absnwendeo.  eine  gäbe  som  genoss  Ittr  die  gOtter 
sind  diese  opfer  ebenso  wentg  wie  jener  ring,  den  Poljkrates  — 
nicht  einem  gotte  in  sein  heiligtum  stiftete,  sondern  ins  meer  warf«. 

Zn  diesen  stthnopfern  gehOren  erstens  die  menschenopfer« 
da  lesen  wir  nun  gleich  bei  KFHermann  gottesd.  alt.'  §  27:  *dasa 
der  ilteste  griechische  coltos  anch  menschenopfer  gekannt  habe^ 
liest  sich  nm  so  weniger  besweifeln*  nsw.  nnd  anm.  9:  ^anaohro- 
nistiseh  ist  freilich  Vossens  ansieht  antisjmb.  II  s.  452:  «naoh- 
hedodisdher  handdsgdst  brachte  den  mnfechen  sitten  der  Helleneii. 
Yon  den  ostbsrbaren  noch  eine  ansteckende  rohheit  mit,  das  gräss- 
licho  menschenopfer»'  usw.  Vossens  werte  haben  wenig  glanben 
gefnnden,  nnd  Hermanns  anncht  ist  die  herschende.  es  frsgt  sich, 
snnlchst:  haben  die  Hellenen  wirklich  die  menschenopfer  Ton  den- 
Phoinikem  nnd  asiatischen  barbaren  angenommen?  nnd  sweitenst 
in  weldier  seit  hat  denn  diese  entlefanung  stattgefunden?  die  erste 
frage  wird  fest  allgemein  bc)ji^*,  auch  von  Hermann  ao.,  doch  ist 
die  art  der  ttbertragung  und  der  anwendnng  noch  nie  genauer  erOrtert 
worden,  eine  Untersuchung  aus  der  wie  i<ä  hoffe  sich  gesicfatspunkt» 
und  grttnde  mr  die  enteoheidung  der  sweiten  frage  ergeben  sollen.' 

Sehen  wir  also  sunSdist,  welchen  gOttem  die  Hellenen  menschen* 

Diomedes  mehr  auf  den  Streitwagen  tritt:  noch  Jahrhunderte  spHter 
jauchzt  das  volk,  als  die  göttin  auf  dem  wagen  des  Peisistratos  mit 
ihm  is  die  ttadt  einf&hrt  (Berod.  I  60),  and  baut  dem  Fan  einen  altar, 
als  er  dem  Philippides  h«gegnet  and  ihm  yerspricht,  er  würde  dea 
Athenern  helfen,  wenn  sie  ihn  mehr  verehrten  (ebd.  VI  105),  und  wieder 
Jahrhunderte  später,  als  schon  eine  andere  religion  die  weit  zu  erobern 
begann,  werden  ihre  boten  Paulus  und  Barnabas  für  Hermes  und  Zeus 
gehalten,  uad  man  bringt  kränse  und  rinder  um  ihnen  zu  opfern  (acta- 
apost.  1^  11  ff.},  und  wean  in  der  traff5die  die  g^tier  leibhaftig  er* 
schienea,  ob  da  nicht  manchen  heilige  anaachtssehaaer  dorchbebt  haben 
mögen? 

8  das  hat  Schömann  bei  seinen  anseinandersetzungen  ao.  eben 
Übersehen,  gerade  der  umstand,  dasz  zu  sühnopfern  mit  Torliebe 
meatchen  oder  nicht  esibare  tiere  gewihlt  worden,  beweist  dass  hei 

den  andern  opfern,  von  denen  die  menschen  selbst  assen,  auch  die 
gütter  als  mitscbmausende  gäste  gedacht  wurden,  ich  citiere  zn  jenen 
frühesten  stellen  aus  Ilomeros  hier  nur  noch  eine  aus  dem  ausgang 
des  heidentums:  lulianos  rede  V  176*^  6uciu)v  Uiv  KOivu)V€lv  äSiov  Kai 
TpoiccZoOv  Ocotc,  and  erinnere  an  die  title  der  tbeoseoiea.  .  *  daa 
meiste  material  finden  wir  bei  Lasaalx  'sühnopfer  der  Grieehea  and 
Romor'  in  den  akad.  abhandlangen  (Würzhurjr  1844)  s.  236  ff.  f^esammelt, 
doch  ist  dasselbe  hier  noch  weniger  historisch-kritisch  gesichtet  als  bei 
Hermann. 
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opto  darbringaB«  es  lind  dies  so  gnt  wie  aiiBsehliesslieh  Zeus 
(LjkMOS,  Lai^ystios),  Dionysos,  Artemis,  die  winde,  ApoUon.  die 
Phoiniker  und  Karttiager  brncbten  vor  allen  ihrem  Moloch  mensehen- 
opfer.  die  Griechen  identifiderien  diesen  mit  ihrem  Kronos  (Plot. 
iripl  betcibai^.  18  s*  171  ^  TgL  P0rph7ri0s.de  ahstin.  n  66)',  wM 
bloss  deswegen,  weil  auch  dieser  die  kinder  versdiliingen ,  wie  der 
phoinikische  gott  die  kinderopliMr.*  Kronos  aber  ist  in  alter  seit 
niobt  Terehrt  worden:  er  mnste  geschaffen  werden,  weil  Zeus  einen 
vater  haben  mnste,  wie  die  menseben  ihn  hatten,  und  weil  Zeos  sich 
dorcb  einen  heldenhaften  si^  die  herschaft  errangen  hahen  sollteV 
blieb  aber  sn  wesenlos^  als  dass  ihm  die  opfer  bitten  gebracht  wer» 
den,  von  ihm  bitte  hilfe  erfleht  werden  sollen,  so  trat  Zeas  an  seine 
stelle,  und  obwohl  Moloch  Kronos  genannt  wurde,  empfieng  Zons 
die  Molochopfer.**  nnheimlicfae  beinamen  worden  ilun  gegeben,  und 
dem  Iiaphystios  ond  Lykaios  bluteten  menschenopfer  wie  dem 
karthagischen  Kronos*  (Piatons  Minos  s.  816«.  Herod.  VII 197.  Paus« 
ym  88,  7  nsw.).  es  bedsrf  kaum  im  erwihnnng,  dass  dieser  Zeas, 
den  die  Griechen  nnr  in  ermangelong  eines  gegenstflckes  flür  den 
höchsten  phoinikiBohen  gott  snbstitnierten,  ja  dessen  namen  sie  sich 
dabei  offenbor  so  nennen  scheuten,  Ton  dem  Homerischen  vater  der 
göttsr  und  menschen  auch  nicht  6ine  ader  hat.  Dionysos  hat  bei 
Homer  noch  gar  keine  bedeotung;  sein  spftterer  coltus  ist  rein  orien- 
talisch; das  ekstatische  und  orgiastische  dement,  welches  wir  heute 
nodi  in  den  orientslischen  gottesdiensten,  bei  Homer  aber  noch  gar 
nicht  finden,  ist  in  demselben  hauptsache.  er  ist  ein  gott  der  ttppig 
sengenden  naturkraft,  wie  solche  dem  Orient  eigentümlich  waren, 
und  SO-  erhalt  denn  saeh  der  Atövucoc  iL^riCTric  oder  ib|idbtoc  der 
Hellenen  die  opfer  welche  jenen  asiatischen  gOttem  genehm  waren 
(Paus.  IX  8,  2.  Porph.  ao.  II  55  usw.).  ganz  Shnlich  hat  sich  die 
griechische  Artemis  entwickelt,  sie  ist  bei  Homer  nur  das  gegen- 
bild  ihres  bruders  ApoUon  ohne  eigne  indiyidualitftt.  als  nun  die 
Griechen  bei  ihren  ansiedlungen  an  der  asiatischen  kOste  di^  göttin 
Ton  Ephesos  kennen  lernten,  da  war  es  sehr  natflrlich,  dass  sie  diese 
nBhrende  und  zerstörende  naturgOttin,  deren  gtirtel,  gewand  und 
hopfschmuck  mit  tierbOdem,  deren  tempel  mit  hirschgeweihen  ge« 
schmflckt  war,  mit  ihrer  nÖTVta  Oripüjv  identificierten. "  dann  wurde 
sie  auch  mit  Hekate  gleichgestellt,  und  die  taupoiröXoc,  die  auf  dem 
rennenden  stier  sitsoide  mondgöttin'^  wird  zur  taurischen  Artemis, 
der  menschen  geopfert  werden,  wie  jener  yon  der  asiatischen  kflste 
herübergenommenen  (Paus.  VII 19,  2.  £ur.  Iph.  T«  1470ff.  usw.). 


*  das  hat  schon  Diodoros  (XX  14  s.  416)  erkannt.  *  so  meint 
auch  Orot«  gvseh.  Griaeh.  I  s.  4  (Meifsaer).  ^  in  Kr«ta,  das  sehr 
frfih  phoinikiachaiD  alnflnai  anagaaetzt  war,  wird  dar  atierhftnptige  MolooAi 

zum  Minotanros,  einem  nnpfehcner:  denn  einen  gott  mit  stierbnupt  kann 
sich  der  Hellene  noch  nicht  denken,  und  der  Minotanros  verschlingt 
die  menschenopfer  wie  sein  phoinikischcs  nrbild.  vgl.  Duncker  ao. 

I*  a.  414.      "  vgl.  Praller^PIew  gr.  myth.  I  s.  261 
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aneh  der  eoltiu  der  wutde,  welcheo  gleichfalls  nuBgetoi  gec^piart 
werden,  ist  nieht  nnprOngliidi  helleniscii,  sondent  Miaitiedi-plwiBt- 
loadbn  aeefttoni  Bachgeihmt "  etwas  anders  liagfc  &  eiiäi»  ait 
ApoUon.  er  gehdrt  an  den  Sltesften  grieohisohen  gMem,  oad  aiim 
oaltos  sohei&t  memals  .wesentlich  von  foemden  hiwinflnsit  woaden 
in  sein,  aber  er  erhielt  im  laofe  der  seiten  »och  eine  eigenschnft 
nnd  eine  fonction,  die  er  hei  Homer  noch  niehi  hal:  er  irivd  nnMp* 
cioc,  der  gott  dem  sOhnnag  und  reinigug  der  schnldbeiMikten  ob- 
liegt, und  nur  als  solcher  «npfieng  er  meneehenopftr  (Strabcn  X 
694  usw.);  als  stthnopfer  fieUm  ihm  ja  auch  die  ipopfiOKOi  oder 
KOOdpiiOTa  an  den  Thargelien  in  Athen  (schol.  Aristoph.  Bi.  IIM^ 
Harpohr.  s.  291  usw.).  wo  wir  sonst  noch  in  vnd  geechiohAi 
menschenopfer  erwihnt  finden,  da  weiden  diese  i^raebt  in  angesb' 
blicken,  wo  der  tod  bereitB  reiche  ernte  hSlt,  oder  wo  er  sie  TOfan^ 
sichtlich  sogleich  halten  wird.**  als  die  seocfae  Athen  entT(flkert% 
soll  Epimenidee  eben  jfliigling,  der  sich  fteiwiUig  dirbot,  rar  iHlhns 
geschlachtet  haben  (Athen.  Xm  78  s.  603,  vgL  La.  Diog.  1 110); 
in  Sparta  nnd  in  Synkos  wird  bei  Shnlioher  ▼eranlassttng  eine  jnng- 
frau  ram  opto  gefordert  (Plnt  paiall.  86  s.  814««  19  s.  ^10^  Jxk 
Lydos  de  mens»  s.  118).  als  in  den  HeraUeiden  des  Bnripides 
Demophon  sich  gegen  ^  Argeier  rüstet  nnd  Torher  die  Vdrta  wa- 
Xmä  T^bc  yQ  cuiT^ia  erkundet,  lanten  sie  Tersclnedcn,  aber  Iv 
irdci  irvii^Ma  tttdrdv  ^vp<ir€i*  c^dEoi  iceXeüoua  •  •  irap8<viov 
(406  iF.)'*|  als  Theben  yon  den  sieben  belsgert  wird,  erklSrt  Teii«- 


^  8.  meine  abb.  über  Mie  opfer  der  Hellenen  an  die  winde'  im 
Bcnnea XVI  i.  SiOff^  we  nosh  hinnBiilllgeii Iii, da«  nach  Heeod. I  tat 

die  Pener  den  winden  dpxf)6€V  opfer  gebracht  haben.  ^  £^  fiber- 
gebe singulare  beispiele  wio  das  menschenopfer  der  Aglanros  in  Salamis 
(Porph.  ao.  II  6b)  und  einige  andere,  welche  alle  solchen  gottheitcn  ^e- 
braobi  werden,  die  Homer  noch  nicht  kennt,  oder  die  man  später  falsch- 
lieh  ndt  gileehisehen  ideatlfleiart  hat.  aiaiih  ▼.  SM  Ist:  das  ßpOTCÜav 
8«rei£illos  liehllg  und  bezieht  sich  auf  die  eptenng  der  Herakleatoohler. 
wenn  diese  verse  (819—822)  wirklich  einem  spätem  Überarbeiter  an- 
gehören, wie  TVilamowitz  durch  seine  scharfsinnigen  Untersuchungen 
(Hermes  XVIl  s.  339  ff.)  wahrscheinlich  macht,  so  stehen  sie  doch  mehr 
nh  «iMelaen  aogaben  des  «tfiefcos  (nsunatiieh  566  ff.)  Im  frfdei^ 
Spruch  als  mit  der  gansen  idea  dieser  Opferung,  wie  wir  sie  doch  aoeh 
bei  Euripides  finden,  und  nur  insofern  ist  darauf  gewicht  zu  legen, 
dasz  es  vorher  heiszt,  Makaria  solle  der  Persephone  geopfert  werden, 
w&hrend  sie  nun  hinter  der  schlachtreihe  getütet  wird,  als  die  be«re 
sieh  snm  kämpfe  aafehlekeD.  ee  kommt  aleht  daseaf  aa,  wem  die 
jongfrao  geopfert  wird,  sondern  nur  dasz  sie  geopfert  wird ;  geschieht 
dieses,  so  wollen  die  götter  den  ihrigen  den  sieg  verleihen.  Wilamowitz 
nennt  s,  343  Iphigeuoia  und  Polyxene  sehr  richtig  ijarallelfig-nren  zu 
Makaria:  warum  wird  Iphigeneia  der  Artemis  undPolyxcne  dem  Achillens 
geopfert?  so  kann  hier  also  aaeh  Ton  efaier  farobe  saf  das  ModU^icfif)- 
cai>  nicht  die  rede  sein,  das  epfer  allein  genhgt,  die  Mdvrctc  haben 
dasselbe  nur  auszuführen,  die  prophezei nng  ist  schon  dar c Ii  die 
Ö^ccpOTO  gegeben  (406).  auch  Iphigeneia  wird  ja  von  einem  füidvTic 
geopfert,  aber  alles  dieses  spricht  gerade,  wie  j&ir  scheint,  für  die 
rlehtigkeit  der  W.«ohen  bypotheee.  wenn  dem  üherarhiiter  aaeh  der 
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Sias,  es  gebe  nur  ein  mittel  die  stadt  zu  retten :  Kreon  mttflse  seinen 
sobn  opfern,  und  der  stürm  wird  abgeschlagen,  als  der  knabe  sich 
wirklich  das  schwert  in  den  hals  gestoszen  (£ur.  Phoin.  890  ff.). 
und  nicht  weniger  reich  an  beispielen  als  die  sage  ist  die  geschichte. 
als  die  schlecht  bei  Salamis  beginnen  soll ,  zwingt  man  den  Themi- 
stokles  drei  gefangene  Perser  zu  opfern  (Plut.  Them.  13.  Arist.  9) 
vor  der  scblacht  bei  Leuktra  wird  ein  menschenopfer  von  PelopidaB 
verlangt  (Plut  Pelop.  20),  und  das  schreckliche  jungfrauenopfer 
des  verzweifelten  Messenierhelden  wird  wohl  auch  stattgefünden 
haben  (Paus.  lY  9,  8,  s.  auch  Plut.  parall.  20  s.  310^).  besonders 
aber  —  und  dies  sind  die  ersten  uns  überlieferten  bei  spiele  — 
werden  menschenopfer  vor  dem  beginn  grösserer  und  gefährlicherer 
Seefahrten  für  nötig  gehalten.'^  bei  dieser  gelegenheit  wird  man 
sie  auch  von  den  Phoiniktni  zuerst  vollziehen  gesehen  haben,  wie 
die  kjkliker  bereits  eine  mordsühne  kennen'*,  so  lassen  sie  anch 
•eben  den  königlichen  flUumrt  ehe  die  schiffe  in  see  stechen,  sein 
entgeborenes  kind  opfern  —  ganz  nach  phoinikischer  sitte,  denn 
b«i  diesen  ist  kein  opfer  kräftiger  als  die  erstgeburt  des  königs 
(TgL  Morera  m>.  I  s«  800.  308).*^  als  Menelaoe,  naeh  Ägypten  ver- 

widerspracb  loit  v.  565  ff.  eotfi^ieog,  so  konnte  Qr  doch  nicht  übersehen  — 
Wae  an  niebt  weniger  als  drei  stellen  (407.  490.  601)  gesagt  war 
dass  Makarfa  der  tochter  der  Demeter  geopfert  werden  sollte,  dass 
er  hierin  gleichwohl  der  intention  des  dichters  nicht  folgte,  ist  nicht 
aus  fliicbtigkeit,  sondern  eben  daraas  zu  erklären,  dasz  er  die  nennnn? 
der  göttln  als  nebensache  ansah  und  ignorieren  zu  dürfen  glaubte,  uz^d 
in  der  that  entspricht  seine  Schilderung  von  dem  tode  der  Jungfrau  dem, 
wae  wir  soiiat  vonT  derartigen  opfern  wiesen,  weit  mehr  als  eine  von 
frnnen  am  altar  einer  göttin  volteogene  Opferung,  wie  sie  Euripides  in 
aussieht  stellte  (566  ff.),  wie  dem  aber  auch  sei,  auf  jeden  fall  finden 
wir  auch  in  dieser  sage,  mögen  die  dramatiker  sie  so  oder  so  ausgeführt 
haben,  den  glauben,  dasz  ein  Tor  der  schlackt  gebraehtes  meneohen- 
opfer  sum  siege  verhelfe. 

"  überall  wird  hervorgehoben,  dasz  die  betreffenden  sich  frei- 
willig zum  tode  entschlossen,  ein  solches  opfer  ist  dem  gotte  am 
liebsten  und  deshalb  am  wirksamsten  (wie  bei  den  Phoiuikern,  vgl. 
Movers  Phönizier  I  s.  302  usw.).  die  sage  vem  tode  des  Atbenerkönigs 
Kodroe  wird  aneh  hierher  gehören.  "  wohl  in  naehahmmng  eines  anf 
den  phoinikischen  schiffen  gebrachten  opfere  (Herod.  VII  180). 
**  80  sollen  anch  d^m  gotte,  den  sich  die  seefahrer  so  recht  eigentlich 
als  ihren  schutzdämon  geschaffen  haben  —  schon  Pindaros  kennt  ihn 
fr.  1  Böckh  —  dem  Melikertes,  menschenopfer  gebraebt  worden  sein 
(Tietaee  an  hyk,  tS9,  vgl.  Porph.  ao.  U  66  und  Piatons  Minos  s.  S15<). 
er  ist  aber  släier  deeh  nur  eine  gräcisiemog  des  phoinikischen  Melkart 
(vgl.  Duncker  ao.  s.  270.  Preller-Plew  ao.  I  s.  494).  "  in  der 
Aithiopis  des  Arktinos  (Welcker  ep.  cyclus  II  s.  261)  musz  Achilleus 
nach  dem  morde  des  Tbereites  gereinigt  werden,  in  der  Iliae  würde 
oter  totsehlM  ohne  Jede  folge  vorübergegangen  sein.  überiMnpt 
verrat  kaum  em  einsiges  opfer  seinen  phoinikischen  nrspmng  so  deut- 
lich wie  dieses,  die  sage  erzählte  bekanntlich,  dasz  die  ^öttin  selbst 
für  Iphigeneia  eine  hindin  unterschob;  wildopfer  kennen  die  Homerischen 
Griechen  nicht,  weil  sie  wild  ebenso  wie  fische  nur  in  nottlillen  assen 
nnd  ee  atoo  auch  den  göttem  nieht  als  speise  anbieten  durften;  von 
den  Pboinihern  betiehten  der  Tarier  Poipbyrios  (de  abetin.  II  66)  nnd 
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schlagen)  durch  widrige  winde  oder  windstille  festgehalten  wird, 
opfert  er  ägyptische  kinder  (Herod.  II  119);  ab  AgeeUaos  sich  in 
Aolis  Zürn  feldsQge  gegen  die  Perser  einschiffen  will ,  verlangt  ein 
traumgeeicht  dasz  er  ein  menschenopfer  bringe,  doch  schlachtet  er 
in  erinnerung  an  Iphigeneias  Opferung  nur  einehindin(Plut.  Ages.  6). 
alle  solche  opfer  werden  gebracht  mit  dem  wnnsohe  und  in  der  hoff* 
nnng,  dasz  die  götier  es  sich  genug  sein  lassen  möchten  an  diesem 
6inen  ihnen  freiwillig  dargebrachten  leben  und  die  andern  soImmmb 
möchten,  wie  dies  auch  aus  Eor.  Ei.  1024  ff.  sa  entnehmen  ist  und 
wie  es  Philon  (bei  Eusebios  praep.  ev.  IV  16  s.  156 aasdrOeklioti 
bezeugt  (vgl.  auch  Plut.  ir.  dxXeX.  XP*KT.  14  s.  417<=). 

Sehen  wir  nun ,  bei  welchen  gelegenheiten  die  Phoiniker  ihre 
menschenopfer  brachten,  'beim  beginn  eines  wichtigen 
nnternebmens,  bei  eröffnnng  eines  feldzuges  wnrde  die 
gonst  des  Moloch  durch  ein  menschenopfer  gesucht  onerlftsslich 
waren  diese,  seinen  zorn  zu  sühnen,  das  verderben  von  allen  auf  das 
haupt  einiger  abzulenken.'  'als  Himilko  im  j.  406  vor  Gh.  Agrigent 
bel^(erte  und  eine  pest  das  lager  ergrifF,  opferte  er  sur  abwendnng 
der  Seuche  dem  Kronos  einen  knaben.'**  mehr  zusammenfassend 
zählt  Movers^'  die  'veranlassungen an menschenopfern  bei  den  Phoi* 
nikem*  auf:  '1)  alljährlich  bei  den  grossen  sühn-  und  reinignngs» 
fe&ten^  2)  bei  wichtigen  Unternehmungen;  wie  der  eröfihnng  eines 
feldzuges,  3)  bei  groszen  unglücksftllen'  —  'auch  bei  gründnng 
einer  stadt'  (Phön.  I  s.  S02y  also  genau  alle  die  fiUle,  in  denen 
die  Hellenen  menschenopfer  zu  bringen  pflegten,  ja  sogar  der  letzte 
'  £Edl  'bei  gründung  einer  Stadt'  findet  sein  gegenstück  in  Griechen- 
land: A^enaios  (XI  15  s.  466 erzählt  dasz  bei  der  grfindnng  Ton 
Methymna  eine  Jungfrau  ins  meer  versenkt  worden  sei. 

Es  kommt  nun  därauf  an,  die  zeit,  in  welcher  die  entlehnung 
und  die  einführung  der  menschenopfer  in  Griechenland  stattgefunden 
hat,  zu  bestimmen,  ich  will  nicht  mit  Voss  behaupten  dasz  'nach- 
hesiodischer  handelsgeist'  den  Griechen  die  menschenopfer  gebracht ; 
Hesiodos  erwähnt  zwar  kein  menschenopfer,  aber  das  mag  zu  fall 
sein,  ja  man  könnte  aus  einer  mitteilung  des  Pausanias  (I  43,  1| 
Hes.  fr.  39  GötUing)  yielleicht  schlieszen,  dasz  Hesiodos  von  dem 
opfer  und  der  errettung  Iphigeneias  bereits  gewust  habe.'^  das  mag 

Eusebios  (praep.  ev.  IV  16),  dasz  sie  der  Artemis  stütt  früherer 
naensehenopfer  hirsohc  darbiaehton.  mdhr  Uber  diese  lilrsehopfer 
bei  Morers  'opferweten  der  Karthager*  (Brethui  1847)  s.  6S,  Phön.  I 
S.  406  f. 

DuQcker  ao.  l*  s.  267,  wo  anch  die  belegstellen.  in  Ersch 

und  Grabers  encjclopädie  unter  'Phönizier'  III  24  s.  420.  ^  bei 
dieser  gelegenbeit  sei  die  bemerkung  gestattet,  dats  die  Pholalker  die 
menschen  nie  lebendige  Terbrannten,  wie  es  auch  nach  Hoven  PhÖa.  I 
s.  328  und  Duncker  I^  s.  268  scheinen  mQste,  sondern  sie  stets  vorher 
schlachteten  und  nur  die  leicbname  yerbrannten  (s.  ticblottmann  in 
Biehms  handwörterbach  des  bibl.  alt  u.  Moloch  s.  1012  f.).  die  phoiui- 
kiseben  opfer  sind  aleo.aueh  hierin  ein  treues  yorbild  der  grieemsobea. 

Paus,  sagt:  olte  bi  'HcCotev  «mfiaivTa  iv  KimXdTqi  twottcAv 
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^Iso  unentschieden  bleiben;  für  ganz  unmöglich  aber  musz  ich  es 
im  gegensatz  zu  Hermann  und  vielen  andern  (s.  Hermann  ao.  §  27 
anm.  9)  halten,  dasz  die  Griechen  *in  vorhomerischer  zeit  menschen- 
opfer  von  Phoinikern  und  anderen  vorderasiatischen  Völkern  an- 
•genommen  haben.'  dies  würde  eine  häufige  berühr ung  und  einen 
regen  verkehr  der  Griechen  und  Phoiniker  in* vorhomerischer  zeit 
voraussetzen,  und  dasz  dieser  mit  einem  volke,  das  noch  Homeros 
nur  als  abenteuernde  kaufleute  für  kurze  zeit  an  griechischen  kUsten 
landend  kennt,  nicht  angenommen  werden  darf,  ist  meiner  ansieht 
nach  längst  überzeugend  nachgewiesen  *^  und  ich  beabsichtige  nicht 
hier  nochmals  auf  diese  frage  einzugehen ,  behaupte  aber  dasz  es  ' 
völlig  undenkbar  ist  dasz,  wenn  die  Homerischen  Griechen  menschen- 
opfer  gekannt  hätten,  sie,  denen  meuchelraord  keine  schände,  Ver- 
stümmelung der  leichen*®  und  beraubung  der  waisen  nichts  schlimmes, 
seeraub  kein  gerade  unrühmliches  gewerbe  ist,  denen  die  bewunderte 
kunst  andere  durch  diebstahl  und  raeineid  zu  betrügen  der  gott 
Hermes  selbst  verleiht  (x  395  f.),  dayz  diese  Homerischen  Griechen 
dann  nicht  auch  menschenopfer  gebracht  hätten,  wenn  zeit  und  um- 
stände sie  zu  fordern  schienen,  und  dazu  fehlte  die  gelegenheit  nicht, 
erstens  bei  der  abfahrt  von  Aulis  (B  303  ff.):  eine  gefährliche  See- 
reise, ein  gefährlicherer  feldzug  steht  bevor,  herliche  hekatomben 
werden  den  güttern  verbrannt,  aber  kein  menschenopfer.  schon  die 
kykliker  brauchen  dasselbe.  Stasinos  (Kypria  bei  Welcker  ep.  cyclus 
11  8.  101)  läszt  den  Agamemnon  seine  älteste  tochter  opfern.*^  vor 
der  abfahrt  nach  der  heimat,  die  f  130  ff.  ausführlich  genug  geschil- 
-  dert  wird,  musz  bei  Arktinos  (Iliupersis  bei  Welcker  ao.  II  s.  185. 
229.  523)  Polyx«ne  als  sOhnppfer  J>luteii%  «ine  pest  wird  geschildert, 

'IqpiYivcHiy  oÖK  dnoOovctv,  Tvtü^ri  H  *Afniniboc  ^drnv  etvat.  dooh 
wird  man  Toniehtig  sein  miissen  daraus  Schlüsse  an  aiehen;  der  Kard- 
XoTOC  "tUvaiKUiv  wird  licherlich  schon  jahrhundcrto  vor  Pausanias  stark 
mit  Zusätzen  anderer  poeten  versetzt  gewesen  sein,  wozu  wohl  kein 
einziges  gedieht  leichter  aulasz  und  gelegenheit  gab,  und  sonst  — 
^Ki^.  ft62  bfttte  ab.  anlasi  geboten  —  findet  aieli  bei  Hesiodos  nirgend 
eine  erwähnnng  oder  nnr  aadentonff  dieser  sage,  aneh  die  verbindiing 
der  Hekate  mit  Artemia  wlre  fir  dieee  frühe  aeit  anm 'mindesten  aew 
Aoffallend. 

VjzL  ausser  Grote  ao.  I  s.  601  f.  and  anderen  namentlich  auch 
die  treffuolien  ansfübrangen  Sehömanns  ao.  I*  s.  74  f.  banmeister,  viel- 
Jelekt  aneh  noeh  andere  kfinstler,  mögen  Mh  ana  Aaien  herfibergekom- 
men  sein,  aber  das  beweist  nie  und  nimmer,  dasz  auch  'eine  solche 
geistige  annäherung,  wie  sie  die  Übernahme  fremder  religionsvorstel- 
lungen  und  gottesdienste  voraussetzen  würde'  (EPlew  'die  Qriechen  in 
ihrem  Terhältnis  au  den  gottheiten  fremder  fölker',  Dantig  1876,  s.  4), 
«wischen  Orientalen  nnd  Grieehen  sebon  in  Torhomeriscber  zeit  statt- 
gefunden habe.  man  lese  und  vergleiche  nur,  wie  darüber  bereits 
HerodotoB  (IX  79)  denkt!  "  die  in  der  Ilias  bekanntlich  noch  lebt: 
denn  schon  die  alten  erklärten  richtig,  dasz  Iphianassa  (I  145)  keine 
andere  als  Iphigeneia  sei  (Lehrs  Arist.'  s.  176).  spätere  dichter 
haben  diesem  opfer  eine  andere  bedentnng  erfkinden.  Poljxene  ist  firtth 
mit  Achilleas  in  verbindnng  gebraeht  worden»  Tielleicht  haben  schon 
die  kjkliker  eraKhlt  daaa  sie  auf  seinem  grabe  geeehlacbtet  worden 
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die  das  beer  decimiert;  alltäglicb  beginnt  man  einen  gefUbrlicben 
kämpf  oder  eine  unsichere  meerfabrt  —  kein  menscbenopfer  (vgl. 
zb.  h  250  ff.).  Menelaos  wird  nach  Ägypten  verschlagen,  kein 
günstiger  wind  will  weben,  bis  alle  dem  Untergang  nahe  sind  (b  360  ff. 
582) ,  aber  er  bringt  kein  menscbenopfer.  man  konnte  dies  später 
nicht  begreifen,  und  Ilerodotos  II  119  kennt  bereits  die  sage,  dasz 
der  held  zwei  ägyptische  kinder  geopfert  habe,  worauf  dann  günstige 
winde  eingetreten,  soll  dies  alles  zufall  sein? 

In  den  sog.  Homerischen  hymnen  findet  sich  keine  erwSfanimg 
von  menschenopfem,  vielleicht  —  auch  hier  will  ich  es  gern  zu- 
sei; aber  die  liebe  beider  und  das  opfer  der  braut  aaf  dem  grabe  des 
geliebtes,  daf  gans  einsig  dastehen  wurde,  ist  sp&te  erfindong.  Welcker 
griech.  trag.  s.  1145  und  neuerdings  RFörster  im  Hermes  XVII  8.  199  f. 
schreiben  dieselbe  wohl  mit  recht  erst  den  Alexandrinern  zu.  Ursprünge 
lieh  aber  bat  das  opfer  einen  ganz  audem  sinn,  dasz  bei  den  Phoinikem 
und  andern  Orientalen  nach  glücklicher  beendigung  des  kriege»  oder 
einem  glQekliehen  erfolge  gefangene  feinde,  aamentlieh  jnngfranen, 

Seopfert  wurden,  wird  mehrfach  überliefert  (Diod.  XX  65.  Prokopios 
e  belle  Fers.  II  28,  vgl.  Herod.  II  86.  VII  180);  aber  mögen  die 
Griechen  diesen  brauch  zur  zeit  des  Arktinos  auch  noch  nicht  gekannt 
oder  nicht  angenommen  haben:  hier  steht  die  gefährliche  seefahrt  nach 
banse  bevor.  Yergilins  (Aen,  IL  116)  IXssi  den  getocenen  8inon  den 
Troern  sagen,  ein  orakel  habe  den  Griechen  verkündigt,  sie  müsten 
wie  damals  beim  aufbnich,  so  auch  jetzt  vor  der  abfuhrt  durch  ein 
menscbenopfer  ventos  placare;  Iphigeneia  wird  schon  von  Aischylos 
(Ag.  214)  eine  iiaucdv€^oc  ducia  und  eine  ^nipböc  OpQKiuiv  är\\xdx\jjv 
(A|[.  1418)  genaimt:  etwas  anderes  ist  Poljzene  aveh  sieht  geweseii. 
es  ist  dies  mehr  als  eine  blosze  Vermutung:  Euripides  selbst  llsst  es 
den  NeoptolemoH  sagen  (Hek.  536  ff  ):  iXQi  b*  die  Ttlrjc  fA^Xav  1  K6pr|C 
dKpaiq)vic  al^*,  ö  coi  öiupouMeea  |  cxpOTÖc  t€  K&fib'  Trpeu^evi^c  6*  ri^iiv 
Y€voü  1  XOcai  re  Trpüfivac  kuI  xo^^vuiTripia  J  vcuiv  böc  V^iv 
irpcu^cvoOc  t'  dir*  iXiou  |  vdcrou  Tvxdvrac  «ovrac  cic  irdrpav 
lloXeiv.  und  das  opfer  ist  erfolgreich  wie  das  Iphigeneias:  während 
vorher  widrif^e  winde  geweht  (Hek.  900  f.  Ov.  met  XIII  439  f.),  treten 
günstige  ein^  sobald  die  jung'frau  geschlachtet  ist  (Hek.  1289  f.).  wir 
wissen  nicht,  ob  die  sage  von  anfang  an  erzählt  hat,  dasz 
das  Opfer  auf  dem  grabe  des  Aohillens  dargebraehl  wmrde; 
aber  auch  wenn  dies  der  fall  gewesen  ist,  sprftehe  es  sieht  gegen  nnserd 
auffassnng  desselben,  wenn  die  Weiterbildung  der  sage  von  dem  opfer 
und  der  errettung  Iphigeneias  es  notwendig  machte ,  dasz  die  Jungfrau 
am  altar  der  Arterais  geopfert  wurde  —  eine  erdichtung  die  auch  aus 
andern  grfindeo  sohon  nahe  lag,  vgl.  anm.  SO  — •  so  fehlte  hier  sehleehler- 
dings  jraer  ort,  an  dem  die  Opferung  der  Polyxeae  vollzogen  werden 
konnte:  doun  ein  heiligtum  der  Griechen  existierte  an  der  kUste  nicht, 
es  hätte  ja  nun  zwar  ein  altar  eigens  dazu  erbaut  werden  können,  aber 
bot  nicht  der  am  meer  gelegene  weithin  sichtbare  grabhügel  dos  tapfersten 
der  Hellenen  Ton  sdbst  eine  passende  stitte?  was  Fttrster  (ao.  s.  199) 
in  der  annähme  bestimmt,  die  alezaadxiniselien  dichter  hiltten  mit  der 
erzählung  von  dem  opfer  der  Poljxene  ein  gegenstück  zu  Penthesileia 
schaffen  wollen,  vermag  ich  nicht  einzusehen,  ich  finde  dasselbe  wie 
gesagt  in  jeuer  Opferung  der  griechischen  königstoohter  in  Aulis,  die 
ja  dort  anoh  dem  Aehiuens  verlobt  werden  sollte  —  eine  ersihhnf 
welehe  die  alezaadrinisohen  dichter  bereits  vorfanden,  und  welche 
immerhin  noch  eine  weitere  Ihalielikeit  mit  der  spätem  anslBhnuf  der 
Polyzenesage  seigt. 
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geben  —  weil  sich  keine  Veranlassung  dazu  bot.  Pindaros  kennt 
die  Opferung  der  Iphigeneia  (Py.  11^22),  Aiscbylos  nennt  sie  ein 
'windstillendes  opfer*  (Ag.  214),  ja  er  scheint,  wie  auch  sein  Zeit- 
genosse Herodotos,  menschenopfer  für  die  winde  bereits  als  üblich 
so  kennen:  denn  solches  ist  doch  wohl  aus  den  werten  des  chors 
Ag.  146  ff.  zu  entnehmen:  ^rj  Tivac  dvTmvöouc  Aavaoic  xpovtac 
dx€vr|{boc  aöpac  xeOHr),  CTreuboii^va  Ouctav  ^T6pav  dvo^öv  tiv*, 
dboiTOV  usw.  Herodotos  erwähnt  menschenopfer  häufiger:  VII  180 
ein  von  den  flottensoldaten  des  Xerxes  gebrachtes  (vgl.  auch  II  86), 
VII  197  und  IX  119  von  Hellenen  gebrachte."  seitdem  finden  sich 
gelegentliche  angaben  bei  den  Schriftstellern  zerstreut,  immer  aber, 
auch  in  späterer  zeit,  sind  den  Hellenen  diese  opfer,  wenn  sie  leider 
bisweilen  auch  für  notwendig  gehalten  werden,  gräszlich.  wie 
Aischjlos  (Ag.  149)  das  menschenopfer  dvo^oc  nennt,  so  erscheint 
es  dem  Pelopidas  und  seinem  beer  Trapdvo^oc  und  ßdpßapoc  (Plut. 
Pelop.  21),  und  Pausamas  (VII  19,  3)  nennt  es  eme  Hyt\  6uda 
(▼gL  Eur.  Iph.  T.  465). 

Wer  möchte  nun  aber  annehmen  daaz  die  Griechen  nur  zeit 
Homers,  in  der  die  moral  und  alle  sittlichen  anschanangen,  wie  sie 
bald  selbst  empCuiden,  noch  auf  einer  änssent  niedrigen  stufe  stan- 
den, mensehenopfer  bereits  abgeschafft,  einige  jahrhonderte  später 
dann  aber  von  neuem  eingeftthrt  hätten?*^ 

In  derselben  zeit  wie  die  menschenopfer  werden  auch  die  andern 
sübnopfer  eingeführt.^'  die  Untersuchung  derselben  ist  schwierig, 
da  Opfer,  denen  offenbar  der  gedanke  und  die  absieht  einer  sühnung 
sa  gninde  liegt,  häufig  nicht  mehr  als  solche  bezeichnet  oder  auch 
nur  verstanden  werden,  obaraktenstisoh  für  dieselben  ist  dass  das 

aaszer  dem  des  Menelaos  (II  119)  und  ausser  einem  hellenischer 
Söldner,  die  in  ägyptischen  diensten  stehen,  vor  der  sehlaebt  bei  Pein- 
rfon  (III  11);  doch  mögen  hier  die  söhne  des  Phanes  anch  nur  ans 
räche  nnd  nicht  als  eigentliche  opfer  geschlachtet  sein,  über  das  opfer 
des  Menelaos  ist  Herodotos  angenscheinlich  deshalb  am  meisten  ent- 
rüstet, weil  die  getöteten  ddm  Volke,  bei  dem  der  held  so  gastliche 
aofnahme  gefanden,  angehörten.  was  die  Griechen  selbst  hierüber 
daiehten  nnd  ersihlen,  ist  nalfirlieh  völlig  gleidigttltig.  die  einftthmng 
aller  cnlte  nnd  opfer,  namentlich  der  nicht  ganz  gewöhnlichen,  wird 
von  ihnen  in  die  «laienhafte  vorzeit  2arückverlegt:  Prometheus  und 
Herakles,  Krichtbouios  nnd  Orestes  lehren  gebrauche,  die  zum  groszen 
teil  nachweisbar  erst  in  historischer  seit  Ublioh  geworden  sind,  es 
sind  die«  fabeln,  gleichwertir  mit  den  enKhlangen  tob  der  elnwandernng 
des  Pboinikers  Kadmos  nnd  des  Ägypters  Danaos,  dem  'ergebnis  der 
ältesten  specnlation  über  Völkerkunde  und  culturgeschichte'  (EPlew  ho. 
s.  9).  ■*  A  314  ff.  ist  von  keinem  solchen  die  rede,  und  das  dll€Xu- 
^aivovTO  und  de  äka  Xu^ai '  ^ßaXXov  scheint  auch  mehr  eine  sanitäre 
aussregel  als  eine  religiöse  eeremonie  sv  sein,  mag  man  darüber  aber 
denken  wie  man  will,  das  darauf  folgende  opfer  wird  genan  so  ge- 
schildert wio  alle  übrigen  Homerischen,  und  es  ist  ein  dankesopfer  an 
Apollon,  der  jetzt  nicht  mehr  tod  unter  die  Achaier  senden  will,  und 
kein  sühnopfer;  man  iszt  von  den  geschlachteten  tieren  ebenso  wie  von 
der  bekaloabe,  welehe  Odytsens  i^eiebseitiff  nach  Cbryse  geflUirl  bat, 
damit  aiieb  dort  dem  gotte  geopfsrt  werde  (h  467  ff.)- 
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Aeisob  der  geschlachteten  tiere  nicht  gegessen ,  sondern  gtnz  ver- 
nichiet  wird,  und  dasz  mit  Vorliebe  nicht  ettbure  tiere t  namentUoii 
honde,  zu  ihnen  gewfthli  werden,  ist  ein  mensch  verunreinigt,  so 
genügt  oft  nor  die  anwendung  bestimmter  religUtoer  ceremonien, 
ihn  tu  reinigen;  uns  gehen  hier  aber  nur  die  sOhnopfer  an,  die 
zwar  ebenio  wie  jene  einfachem  reinigungen  oft  geschildert  sind, 
deren  ursprang  and  einführung  aber  nie  antersucht  worden  ist. 

Das  erste  opfer,  das  wir  dahin  rechnen  dürfen,  ist  das  in  der 
Aithiopis  erwfthnte.(Welcker  ep.  cjclus  II  s.  521),  welchee  Achilleus 
nach  der  ermordung  des  Theraitea  in  Lesbos  darbringt,  worauf  er 
▼on  Odjaaeus  gereinigt  wird,  genaaeres  über  sühnopfer  erfahren 
wir  dann  aus  Aischyloa  (s.  besonders  Sum.  282.  449.  Cho.  1059) 
und  unter  den  spSiercn  schriftsteUem  namentlich  aus  Pausanias«  wie 
Zeus  der  sage  nach  der  erste  war,  der  einen  menschen  vom  morde 
reinigte  (Pherekydes  fr.  108.  Aisch.  £um.  440  f.  und  717  f.  fr.  197 
Herm.) ,  so  empfängt  er  auch  schon  frtth  sflhnopfer.  bereits  Hero- 
dotoe  I  44  kennt  seinen  beinamen  KaOdpcioc.  weil  bei  den  sOhn» 
opfern  die  feige  eine  rolle  spielt^',  soll  er  statt  dessen  auohcmcdciOC 
genannt  worden  sein  (Eust.  su  Od,  t)  116  s.  1572).  sodann  werden 
dem  Zeus  )li€iXixioc  sühnopfer  gebracht,  der  beiname  ist  offenbar 
euphemistisch "  wie  Eumeniden  für  Erinyen :  denn  der  gott  hat 
einen  chthonischen,  unheimlichen  Charakter.*^  auch  wird  der  bei- 


*•  80  auch  bei  den  dem  Apollon  gefeierten  Tharg^elien  (s.  Preller- 
Plew  fto.  I  8.  21U.  vgl.  auszerdem  Athen.  XIII  U  s.  TS"^).  bei  Homeioa 
wird  nun  aber  die  feige  nur  q  116.  121.  X  589.  uj  2-16  erwähnt,  aUo 
in  den  gärten  des  Alkinoos,  bei  der  sehüdernng  der  beetrmflen  ver- 
btecher  im  Hadct  und  im  leteten  buch  der  Odyssee,  lauter  später  ein- 
geschobenen und  nngefügften  stellen.  Hehn  culturptlan^on  und  liaus- 
tiere  nsw.  2e  aufl.  s.  84  sagt  daher  mit  vollem  recht,  dasz  die  feige 
den  Griechen  in  Homerischer  zeit  noch  unbekannt  gewesen  sei,  er  be- 
henptet  eogar:  'Heeiedot  kennt  die  feige  und  deren  enltar  noch  gar 
nioht*;  dagegen  (s.  88)  'hat  der  feigenbanm  im  aemitisehen  Vorderatien 
«ein  eipeutliclus  Vaterland.'  ebenso  wird  der  lorbeer,  den  später 
'Apollon  Ka6öpcioc  sich  als  zeichen  und  magisches  mittel  der  von  ihm 
aasgehenden  reinigungen  erwählte%  zwar  einmal  in  der  Odyssee  (i  188) 
erwähnt,  bat  aber  natürlich  noch  gar  nicht  die  ihm  später  gegebene 
bedeutong  (vgl.  Hehn  s.  184).  ^  sollte  |iCtX(xtoc  vielleicbt  nur  eine 
gräcisiernng  des  phoinikischen  Moloch,  Melech  sein,  durch  Volks- 
etymologie entstanden?  der  "Ai6r|C  d^elXixoc  bei  Homeros  (I  158  usw.) 
würde  nicht  dagegen  zeugen,  könnte  im  gegenteil  zn  jener  angleichoog 
geinhrt  haben.  Melkart  —  McXtK^pTfic  böte  schon  ein  analogen. 

Uber  das  ihm  gefeierte  Diasleafeet  nnd  die  ihn  gebraehlea  opfer  iet 
viel  geschrieben  worden.  SchSmann  ao.  II'  s.  604  f.  glaubt  dasz  ihm 
blutige  opfer  nicht  gebracht  werden  durften.  KKIIermann  (Philol.  II 
8.  1  ff.)  meint  dasz  zuerst  unblutige  opfer  Mcxd  tivoc  ctuyvötiitoc  (Luk. 
Ikarem.  24)  gebracht  seien,  woran  sich  eine  heitere  nacbfeier  mit  blu- 
tigen epfem  gesehleeaen  habe.  AMommeen  heortologie  e.  888  ff.  hat 
mit  recht  gegen  beider  anaflihrangen  manche  einwände  gemaeht#  irrt 
aber  selbst  auch,  wenn  er  sagt  (s.  383):  'die  götter  werden  an  den 
Diasien  mit  ganzen  tieropfern  bewirtet,  alno  reichlicher  und  glänzender 
ale  fonst  je.'  ich  bin  nach  prtifung  aller  bezüglichen  stellen  (Thuk.  I 
188.  Xen.  anab.  VII  8,  6.  Arietoph.  Wo.  407  mit  oehol.  Lnk.  TImon  7, 
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name  auf  Dionysos  Ubertragen ,  you  dessen  zageh&rigkAii  su  diesen 
göttern  (vgl.  Sopb.  Ant.  1143)  wir  schon  oben  gesproohen  haben, 
nnd  mehr  appellativ  auf  6eo(  ttberhauptf  denen  dann  •banao  die 
den  ohthonisdien  gottheiten  eigenttimlichen  nächtlichen  opfer,  Ton 
denen  nichts  gegeiMii  wird,  gebracht  werden  (Paus.  X  38,  4:  vgl. 
anch  Kaibel  epigr.  gr.  n.  153).  sodann  empfängt  Apollon ,  welcher 
jn  früh  schon  znm  KaOdpcioc  kqt'  iioxf\y  geworden  iat'^,  sOhnopfer : 
in  Athen  werden  ihm  die  Thargelien  gefeiert,  in  Argos  soll  man  ihm 
Wölfe  geopfert  haben  (schol.  Soph.  £1.  6,  vgl.  Hesychioe  n«  Xuko- 
KTÖvoc),  nnd  es  gab  wohl  keinen  ort  in  Qriecbenland  wo  ihm  nicht 
eühnopfer  gebnefat  worden  (vgl.  Paas.  II  24,  1.  VIII  38,  6.  CIG. 
1688  nsw.).  ganz  besonders  zeigt  auch  der  in  die  mysterien  Ter- 
flochtene  ApoUon  KameioB  diesen  Charakter,  nnd  von  den  ihm  ge- 
brachten reinigongsopfem  erfahren  wir  anoh  ans  der  andanischen 
inschrift«  anch  opfer  für  Hermes,  der  bereits  im  letzten  bache  der 
Odyssee  zum  totengeleiter  geworden,  fttr  Demeter  und  Persephone, 
die  beide  bei  Homeros  eine  ganz  unteigeordnete  rolle  spielen,  dann 
•ber  doroh  die  wohl  aus  typten  stammenden  mysterien  zu  grossem 
ansehen  gelangen,  scheinen  oft  hierher  gehörig,  eigentttmlicher  nnd 
sicher  als  solche  erkennbar  sind  dann  wieder  die  sühnopfer,  welche 
Hekate  empfängt  (vgl.  auch  Movers  Phön.  I  s.  22).  ihr  werden 
namentlich  hunde  geopfert**,  ein  tier  von  dem  Plutarohos  (qn.  rom. 
68)  sagt:  U  Kuvl  TidvTCC  die  iwoc  €iic€iv  ''€AXnv^  ^XpuiVTO Kttl 
Xpd^vtoi  y€  M^XPt  vuv  Ivtoi  cqxrriip  Trpoc  To(k  xaGapfioik.  ebenso 
mnss  das  hnndeopfer  der  Eileithyia  in  Argos  (Flut.  qn.  rom.  52. 
Hesychios  u.  fevCTuXXCc)  nnd  das  von  den  spartanischen  epheben 
dem  £nyalios  oder  Ares  gebrachte  (Paus.  III  14,  9.  Plat.  qn.  rom. 
Iii)  mit  SohÖmann  (ao.  II'  ^.  250)  für  ein  sühnopfer  angesehen 
werden*',  nm  so  mehr  da  Plntarchos  in  dem  betr.  cap.  ausdrücklich 


Ikarom.  84.  Paus.  X  88, 4.  Flut.  Theseus  12.  Mor.  s.  417*)  in  dem  resolut 
gekommen,  dasz  ihm  sowohl  blutige  als  unblutige  opfer  gebracht  wur- 
den, dasz  dieselben  aber  ganz  verbrannt  wurden,  dh.  also  sühnopfer 
waren,  dies  wird  bestätigt  durch  Polemon  (s.  189  Preller),  Saidas  und 
Heeyehios  n.  üidc  Kibbiov,  Buslathios  s.  1986^  da  wird  dem  Zeu 
Sieilichies  ein  widder  als  sühnopfer  geschlachtet,  von  dessen  fleisch 
nichts  gegessen  wird.  Tielleicht  haben  die  nnblntigen  opfer  ansschliesz- 
lieh  in  Tii^^iaia  €lc  2[ibujv  |Liop(pdc  TETU7TU)^^va  (schol.  zn  Thuk.  1  126) 
bestanden,   vgl.  meine  bemerkungen  in  diesen  jahrb.  1881  s.  399  f. 

das«  Aehilleos  bei  Arktinoe  Tor  seiner  reinignng  atisaer  Artemis 
and  Leto  auch  dem  Apollon  opfert,  berechtigt  swar  nicht  zu  der  an- 
nähme, dasz  dieser  bereits  bei  den  kyklikern  gott  der  sühne  und  der 
reinigungen  sei,  wohl  aber  finden  wir  ihn  als  solchen  ganz  ausgesprochen 
bei  Aischjlos.  >•  Paus.  III  14,  d.  Flut.  qu.  rom.  62.  68.  III.  Aristo- 
phaoM  aaeh  dem  sehoL  sa  Theokr.  eid.  8, 19.  sehol.  Aristoph.  Fri«  877. 
Ljkophron  Kass.  77  mit  schol  Saidas  n.  lOipiicdv  GO^a.  Eraemas  adag. 
s.  221  a.  Carica  victima.  so  mag  denn  auch  die  nacbricht  des 

Porphyrios  (de  abstin.  II  58),  dasz  die  Lakedaimonier  dem  Ares  menschen 
geopfert  hätten,  eiaaben  verdienen,  wenn  nicht  vielleicht  doch  eher 
aatuiebmea  ist,  dasi  diese  notis  siaem  Tor  l>sginn  einer  seblaeht  Ten 
dtn  Bpartaneni  gebrachten  ssenschenopfor  ihtea  arspmng  .Terdankt 
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groawn  wild-  und  geflOgelopftr,  welche  der  Axtemit  bisweilen  gep- 
taofai  werden  (Paus.  YII 18,  7.  IV  81,  7.  Bekkere  anecd.  e.  348, 
TgL  lohoL  Aristopli.  Lye.  645)  sind  hierber  sa  redmen.  die  tiere 
werden  gans  Terbrsnnt  nnd  «war  lebendig  auf  den  flammenden  altar 
getrieben,  kurz  das  opfer  Tenit  in  mehrfaeher  Unaidit  nnd  auf  den 
ersten  blick  den  fremdllndlsoben  cinflnss.'*  wie  gessgt,  es  ist  in 
yieloi  fUlen  schwierig  und  unsicher  sa  bestimmen,  ob  ein  oplsr  lllr 
sin  sllbnopfor  sn  erkliren  sei ;  so  Tiel  aber  geht  andi  aas  den  sichsim 
bsispielen  her?or,  dasx  weder  die  gottheitsn,  denen  sie  gebradit 
werden ,  slthdleniseh  sind,  noch  dass  der  so  oft  genannte  band  ein 
mrsprfinglich  griechisehss  optetier  gewesen  sein  kann,  nnter  dsn 
essbarsn  opfertieren  wird  am  httnflgsten  wad  als  das  sn  leinigangS' 
opfern  besonders  geeignete  tier  das  schwein  erwähnt  (AiMh.  Bnni.  480 
nnd  888.  Paus.  V 16, 6.  s^l.  Apoll.  Argon.  IV  704  nsw.),  seltsner 
der  Widder  (La.  Diog.  1 110.  Pens.  1 84,  8  nsw.,  beide  in  der  an- 
danischen  inschrift),  niemals  aber  das  sonst  gewöhnlichste  opfer» 
tier:  eine  knh.  sehen  wir  ans  nnn  die  optetiers  der  Phoiniksr 
an:  ^menschen-,  hnnde-  oder  sehwsineopfer  brachten  die  Phoiniksr 
nach  den  berichten  der  alten  ihren  gdttem  dar/^  *kllhe  wurden 
▼on  den  Phoinikem  nicht  geopfert'^  ans  dem  ehankter  der  opte 
iHe  ans  der  art  der  tiere  eriiellt,  daas  die  opfur  d«r  Phoiniher 
sam  grOston  teil  holokansta  waren^',  also  wisder  opfer  die  Home- 

vgl.  Movers  opferwesen  der  Karth.  s.  63:  'hirache  gehörten  bei 
den  Phöniziern  zu  den  gewöhnlichsten  opfertieren.  so  weit  wir  sie 
kennen,  waren  diese  opfer  sUhnopfer.'  Lukianos  ircpl  Tf\c  Cupirjc  6eäc  49 
sebildert  ein  opfer,  das  die  Tyrier  alljährlich  ihrer  Ton  den  Grfeoben 
IBr  Artenii  gehaltenen  göttln  bringen ,  und  ee  eatepricht  dies  gaaa 
genau  dem  von  Tansanias  YII  18,  7  beschriebenen  griechischen  opfer. 
gfeflügel  aber  wurde  von  den  Phoinikern  auch  viel  häufiger  geopfert  als 
von  den  Griechen  (s.  ausser  Lukianos  ao.  die  massilische  opferinschnft 
bei  Movere  ao.  §.  60.  Bfod.  V  SO  nad  vgl.  besondere  aveh  Lok.  2e«a 
trag.  16).  das  Kiteste  mir  bekannte  g^eehiscbe  vogelopfer  ist  der  hahn^ 
den  Sokrates  nach  Piaton  (Phaidon  118  •)  dem  Asklepios  geopfert  wissen 
will,  auch  GWolflf  ('geflügelopfer'  Philol.  XXVIII  s.  188  ff.)  erwähnt  kein 
früheres,  wie  die  wildopfer  werden  auch  die  gefliigelopfer  den  Phoinikern 
eatiehnt  eeln.  letstere  werden  tob  den  Orieehen  fturt  aneeddleeaHsh 
dem  Asklepios  nnd  Herakles  (Fiat.  qn.  sjmp.  VI  10,  1.  CIO.  6S3)  dar- 
gebracht, die  Homeros  beide  als  götter  noch  nicht  kennt  (C  117  nnd 
Lehrs  Arist.*  s.  183.  B  732).  »  Movers  opferw.  der  Karth.  s.  41. 
vgl.  Justinus  XIX  1,  wo  ersählt  wird  dass  Dareios  den  Karthagem 
verboten  hebe  hnnde  nnd  meneehen  in  opfern.  MoTera  eo.  e.  4S. 

Dnneker  I^  s.  280,  wo  anch  die  belegstellen.  *^  Movers  ao.  s.  7t 
'bezweifelt  dies  ohne  hinreichenden  grnnd.  dasz  die  Phoiniker  nicht 
ausschliesziich  holokansta  geopfert  haben ,  geht  allerdings  ans  zwei 
inschriften  hervor  (der  massiliensischen  und  einer  karthagischen:  vgl. 
Dnneker  e.  t80}|  ens  den  beiden  andern  von  Movers  beigebreehten 
stellen  (Porph.  II  fß,  IV  16),  in  deren  einer  nnr  von  holokanele  der 
Juden  gesprochen  wird,  nicht  aber  der  Phoiniker,  und  In  deren  zweiter 
es  von  den  Phoinikern  heiszt:  'dasz  sie  zuerst  nnblntig  geopfert,  dann 
die  tiere  gans  verbrannt,  dann  auch  opferfleisch  gegessen  hätten*,  ist 
"^^ar  niehto  sn  ecbliessen,    ench  die  Griechen  haben  äbnltohe  sagen 
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roB  und  Hesiodos  noch  nicht  kennen ;  kurz  sUhnopfer,  insbesondere 
menschenopfer  sind  den  Phoinikern  entlehnt  und  haben  erst  lange 
nach  Homeros ,  als  der  verkehr  zwischen  beicUn  YÖlkem  ein  regerer 
wurde,  in  Griechenland  eingang  gefunden.'*' 

Wir  kommen  zu  den  totenopfern.  Lehrs  popul.  aufsätze* 
&•  304  sagt:  Mer  religion  der  Homerischen  Griechen  darf  man  nicht 
den  glauben  an  Unsterblichkeit,  an  bewustes  fortleben  mit  lohn  und 
strafe  aufdringen.'  an  dieser  thatsache  ändert^  wie  er  ebd.  s.  305  ff. 
überzeugend  nachgewiesen  hat,  nichts  die  bestrafung  einiger  frevler 
gegen  die  gOtter  (Od.  X),  deren  strafe  in  stets  vereitelten  fruchtlosen 
xntthen  besteht,  so  ist  ein  cultus  der  toten  in  dieser  zeit  denn  auch 
immöglich ,  und  die  spttter  so  regelmäszig  dargebrachten  opfer  und 
spenden  fUr  die  verstorbenen  sind  Homeros  noch  fremd,  es  liegt 
nahe  dagegen  einwendungen  zu  machen,  und  es  ist  dies  in  der  that 
auch  von  mfinnem  geschehen,  welche  sonst  die  ansieht  von  Lehrs 
tdlen.  in  Leopold  Schmidts  'ethik  der  Griechen'  (Berlin  1882) 
lesen  wir  II  s.  ^  f. :  'obwohl  sonst  den  anschauungen  der  Homeri-  • 
sehen  gedichte  der  gedanke  eines  Zusammenhangs  zwischen  den 
lebenden  und  den  seelen  der  abgeschiedenen  fernliegt  [vgL  I  s.  97 
und  99],  so  findet  sich  doch  auch  an  6iner  stelle  bereits  eine  er- 
wähnnng  eines  eigentlichen  totenopfers,  das  früher  bestatteten  zur 
labnng  bestimmt  ist:  K  518  ff.  X  26  ff.  .  .  will  man  daher  diese  partie 
nicht  • .  fOr  eine  Mbr  Tiel  jüngere  einaehiebnag 

(zb.  Paus.  1  24,  4.  I  28,  11),  auf  die  ebenso  wenig  zu  geben  ist.  es 
Ut  ämtum  wu  sn  entuehifien,  dasc  alle  dfei  arten  von  opfern  gebracht 
tmideii.  dies  iet  ja  aneh  zu  natürlich  nnd  nicht  blosz  bei  Phoinikem 
nnd  Griechen  so  gewesen  (vgl.  zb.  Herod.  II  40),  aber  bei  den  Phoinikern 
müssen  die  holokausta  viel  häufiger  gewesen  sein  als  bei  den  Griechen, 
daaz  sie  menschen-  und  hundefleisch  nicht  gegessen  haben  werden,  be- 
darf keines  beweises,  nnd  geflügel  werden  ele  wahneheinlieh  auob 
siebt  iwischen  den  gottem  nnd  sich  geteilt  haben,  übrigens  haben 
trir  such  bei  Schriftstellern  berichte  über  phoinikische  opfer,  wo  die 
tiere  ganz  verbrannt  wurden,  so  erzählt  Herodotos  VII  167  von  dem 
Karthager  Amilkas:  i6u€T0  Kai  dKOXXip^eTO  ini  tiupfic  ^€TdXnc  cUifittTa 
Ska  KOTOCfilMiy  (vgl.  das  penisebe  opfer  Xen.  Kyrup.  VUl  8,  M  nnd 
das  Ijdische  Herod.  I  50).  wenn  wir  den  opferritos  der  Griechen  nttr 
ans  ihren  doch  so  viel  zahlreicheren  inschriften  kennten,  so  würden 
wir  auch  von  den  holokausta  derselben  so  gut  wie  gar  nichts  wissen, 
wo  alles  verbrannt  wurde,  war  eben  über  die  Verwendung  des  fleisches 
udgh  nichts  mehr  sn  bestimmen,  mir  ist  nur  ^ine  grieetusebe  inscbriH 
boiaaat,  die  von  efnem  gans  an  Terbrennenden  opfer  handelt:  es  let 
diaa  ein  sÜhnopfer  cur  abwendnng  einer  pest  (Kaibel  epigr.  gr.  n.  1034). 

Y  166  und  uj  66  werden  keine  opfer  gebracht;  ebenso  wenig 
X  45  f.,  worüber  unten  melir.  **  eine  auffallende  bestäügung  findet 
dies  durch  Herodotos  I  35,  welcher  bei  der  schildemng  der  reinigung, 
Afr  Kfoieoc  an  dem  mörder  Adrastoe  rollaiebt,  gelegentlich  bemerkt: 
^cn  hk  irapo7rXi)dii  fj  xdeapcic  tolci  Aubola  xal  Totct  "CXÄYict.  Grote 
ao.  I  s.  21  schlieszt  sicher  mit  recht  daraus,  dasz  die  Hellenen  die 
mordsübne  von  den  Lydern  kennen  gelernt  haben,  von  den  vorder- 
asiatischen Völkern  stammt  der  gedanke,  dasz  der  mensch,  weloher  den 
gell  enfirat,  einer  ettne  bedarf:  iLeia  wnnder  aleo  data  aneh  die  be« 
traiendea  opfer  denen  Jener  TOlker  ao  Ilmliob  rind. 
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BOT  annehmen  daas  •  •  derartige  opfer  etwa  als  gebrauch  eines  ein» 
seinen  ortes  oder  einer  einzelnen  gegond  bekaimt  waren.'  das  letzter» 
halte  ich  nicht  fOr  wafaraoheiiüiiä ;  von  dem  erstem  bin  ioh  MieiBor' 
Boita  leat  tLberzengt,  nnd  an  eine  sptttere  eimohiebimg  dieser  nnd 
anderer  stellen  des  elften  bnches  glaubt  man  ja  wohl  anäi  allgemein, 
wenn  dieselbe  vielleicht  auch  noch  immer  nicht  spät  genng  angesetzt 
wird;  aber  ich  kann  trotzdem  Schmidt  nicht  zugeben,  dasz  es  iieb 
hier  um  'ein  eigentliches  totenopfer',  wie  es  später  flblich  war, 
handle,  die  spende  mag  inunerldn  *aur  labung  früher  bestatteter 
bestimmt'  gewesen  sein,  das  opfer  ist  es  jedenfalls  nicht,  bei  den 
sptttem  totenopfem  wird  das  blut  des  geschlachteten  tieres  den  vor* 
storbenen  com  genusz  in  die  tiefe  des  grabes  gegossen,  der  leib  des- 
selben ihnen  m  ehren  und  vielleicht  auch  zur  speise  verbrannt;  hier 
kommt  es  darauf  an,  dasz  die  schatten  heraufgelockt  werden:  sie 
sollen  das  blut,  das  lebenaelement  welches  ihnen  fehlt ,  trinken,  nos 
^  um  dadurch  für  kurae  seit  das  ihnen  mangelnde  bewustsein  (Yj^l* 
Schmidt  ao.  I  s.  99)  au  erhalten,  nnd  die  leiber  ^er  tiere  werden 
nicht  ihnen  sa  ehren  verbrannt,  sondern,  wenn  überhaupt  jemandem, 
den  gOttem  Hades  und  Persephone  (X  45  ff.) ;  ein  opfer  wird  ihnen 
also  nicht  gebracht.  die  unfmofatbara  knh  aber,  die  Odysseus  nach 
glttcklioher  heimkehr  auf  Ithake  zu  opfern  versiirioht  (X  30  f.),  ist 
schon  deswegen  mit  den  spiter  flblichen  totenop&m  gar  nidiit  sa 
Teigleichen,  weil  sie  an  einem  ganz  andern  orte  ten  Ton  den  grSbem 
der  yerstorbenen,  ja  hier  selbst  fem  Ton  orten  wo  diese  sonst  etwa 
znm  genusse  heraufkommen  kannten,  (iy  ^eTotpoict)  geopfert  wer- 
den soll,  noch  viel  weniger  aber  dürifen  wir  (vgL  Schmidt  ao.  II 
s.  98)  die  ans  räche  nnd  dem  gefallenen  freunde  zur  genugthuong 
geschlachteten  "Troer  nnd  die  pferde  und  hunde,  welche  mit  dem 
leichnam  des  Patroklos  (¥  166  ff.),  oder  die  schafe  und  rinder,  welche 
mit  dem  des  Achilleus  (lu  66  ff.)  auf  dem  Scheiterhaufen  zugleich 
▼erbrannt  werden,  opfer  nennen,  werden  ja  doch  selbst  waffisn  mit 
dem  toten  zusammen  verlnrannt  (X  74). 

In  den  Hesiodischen  gedichten  zeigt  sich  noch  keine  Verände- 
rung, nichts  von  heroen-  nnd  totencnltns.  ganz  anders  bereits  bei 
Pindaros.  in  der  zweiten  olympischen  ode  finden  wir  fortleben,  lohn 
und  strafe  nach  dem  tode  (s.  anch  fr.  96  nnd  97  B6ckh)  nnd,  wie  es 
nicht  anders  sein  kann,  totencnltns.  dem  Pelops  werden  in  Olympia 
blutige  totenopfer  gebracht  (Ol.  1,  90  f.),  dem  Tlepolemos  dampfen 
sdiafopfer  dbcirep  §€f^  (Ol.  7,  77  ff.),  ebraso  erhalten  Herakles  und 
seine  sOhne  (Istiim.  4,  61  [3,  74])  totenopfer,  und  nicht  anders  alle 
andern  toten  (vgL  Ol.  8,  77).  jetst  leben  dtie  toten  fort,  können 
segnend  oder  vererbend  auf  die  oberweit  hin  wirken,  sie  empfangen 
den  verwandten  nnd  freund,  wenn  derselbe  stirbt,  nnd  dasz  sie  ihm 

Upriiov  (X  28)  beiszt  bei  Homeros  niemals  'opfertier'  sondern 
'sohlachtvieh',  iepeueiv  nar  'schlachten^  cqpdTTCiv  'durch  einen  schnitt 
oder  itieh  dem  (E  486  bereits  getöteten)  tiere  öm  blat  entliehen'; 
^opfern'  heistt  ^äctv,  OAciv  «verbrennen*. 
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freundlich  entgegenkommen,  dafür  hat  dieser,  80  lange  er  anf  der 
oberweit  weilt,  durch  opfer  und  spenden  für  die  verstorbenen  sorge^ 
zu  tragen,  das  sprechen  die  folgenden  dichter  häufig  aus,  besonders 
Aischylos  (zb.  Ag.  1522  ff.  fr.  281  H.)  und  Sophokles  (OT.  13.  56  ff. 
Ant.  71.  888  ff.  vgl.  auch  Eur.  Or.  674  ff.  usw.).  von  heroen- 
zu  totenopfern  ist  nur  6in  schritt,  die  heroen  sind  ja  nichts  anderes 
als  erhabene  tote;  dem  Lykurgos  wird  ein  heiligtum  gegründet- 
(Herod.  I  66),  dem  Brasidas  werden  'heroische  ehren*  erwiese» 
(Thuk.  V  11),  die  bei  Marathon  gefallenen  werden  beim  totenopfer 
ausdrücklich  als  heroen  angerufen  (Paus.  I  32,  4).  zur  zeit  Herodots 
ist  der  heroen-  und  totencultus  ganz  allgemein.^*  einen  unterschied 
zwischen  den  opfern  der  heroen  und  der  toten  gibt  es  nur  insofern, 
als  den  erstem  häufig  djc  9€uj  geopfert  wird.^®  am  interessantesten 
sind  die  fälle,  wo  demselben  heros  zugleich  ujc  Geiu  und  ibc  fipiuii 
geopfert  wird,  so  dasz  demgemäsz  von  dem  einen  teil  des  opfers 
gegessen  werden  darf,  der  zweite  aber  verbrannt  oder  sonstwie  ver- 
nichtet werden  musz:  Paus.  II  10,  1  xai  vOv  In  dpva  oi  CiKUiuvioi 
cq)d£avT€c  xai  touc  /itipouc  im  tou  ßu;)üioö  xaucaviec  Tct  m^v  dc6(- 
ouciv  WC  ÖTTÖ  \epeio\j,  id  bk.  djc  fipuji  tuiv  xpeiuv  dvaTi^ouciv. 
ebenso  wird  dem  Herakles  in  Thasos  geopfert  (Herod.  II  44),  dem 
Achilleus  an  seinem  grabe  von  den  Thessalem  (Philostr.  her.  19 
s.  741).''^ 

«  HerodotOA  erwähnt  totenopfer  I  167.  168.  II  44.  V  47.  114.  VI  38. 
69.  TU  48.  117.  Vin  S9  —  sieht  heUeaUelMr  Völker  lU  24.  IV  «6  — 

ein  tofcenorakel  V  92.  wo  dann  in  der  regel  statt  des  für  toten- 

opfer technischen  iva^i^civ  oder  ivT^fiveiv  gesagt  wird  eöciv  (vgl.  Herod. 
II  44.  Diod.  IV  39.  Paus.  VI  9,  2  usw.).  es  gibt  einige  beispiele, 

nach  denen  es  scheinen  könnte  dasz  auch  von  eifi^ntlichen  heroen» 
opfern  gegessen  worden  sei.  fie  sind  noeh  nielit  besproolieii  worden 
und  könnten  ▼ielleiebt  einoial  so  falsehen  Schlüssen  verleiten,  in  einer 
Inschrift  von  Thera  CIG.  2448  heiszt  es:  Kai  eOciv  Totc  fjpwci  kgI  im- 
X€ic6ai  TrdvTac  dirö  i)€('n'vou  itrl  t6  TTpäTov  Troxeipiov  töv  tc  Moucäv  usw. 
da?  opfer  ist  vier  heroon  and  den  Musen  gemeinschaftlich  gebracht 
worden;  es  bleibt  fleisch  übrig,  über  dessen  Verwendung  bestimmnngen 
getroffen  werden,  and  da  nicht  wohl  anaonehmen  ist  dasi  dieses  allein 
von  den  den  Mnsen  geopferten  tieren  sei,  so  müssen  wir  glauben  dasz 
hier  den  heroen  die  6€0lc  geopfert  worden  ist,  ohne  dasz  dies  besonders 
bemerkt  wird;  auf  keinen  fall  aber  hat  die  mahlzeit  nach  dem  opfer 
mit  diesem  selbst  noch  etwas  zu  thun:  es  ist  kein  opfermabl,  sondern 
ein  gewöhnliche^  schmans  mit  gelage.  das  erkennen  wir  darans  data 
den  Musen  wein  gespendet  wird,  was  wohl  beim  gastmahl  (Athen.  XI  16< 
s.  504).  nicht  aber  beim  opfer  g-eschehen  durfte  (Polemon  im  schol.  zu 
Soph.  OK.  100  und  Plut.  sept.  sap.  ooriv.  13).  ebenso  berichtet  Athenaios 
IV  8.  149 <^  von  den  Arkadern:  ÖTav  toic  fjpuici  6uujci,  ßouOucia  ^6- 
y&kt)  ttverat  koI  Icnilhm  irdvTfc  (lerd  T<bv  ooi&Xwv*  ol  Ö4  ndtbcc  cuv- 
bcmvoOav  nsw.  hier  werden  die  linder,  von  denen  nachher  gegessen 
wird,  gar  nicht  den  heroen  geopfert  sein;  schon  ans  dem  aasdrnck  • 
scheint  geschlossen  werden  zu  müssen,  dasz  dieses  grosze  rinderopfer 
noch  anszer  dem  heroenopfer  stattfand,  es  wäre  auch  ganz  unerhürt,^ 
dasz  ein  solches  heroen  dargebracht  wärde:  denn  diese  empfangen,  wie 
alle  toten,  aehals  inm  opfer,  nnd  ein  geeela  de»  Soloa  verbot  sogar 
geradem  den  toten  rinder  m  opfern  (§•  ansftthrlicherei  darOber  in  meine» 
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Woher  dem  nim  diese  Teifltaiderang  gegenüber  der  aaeieht  und 
den  gebxioehen  der  Homerisdien  seit?  id^  glanbe  mit  Lehrt  ao. 
8.  811  f.,  daas  die  YorsteUiing  Ton  der  fortdaaer  der  seelen  sieh  ohne 
Iranden  einflnss  im  Hellenentom  selbst  wird  entwickelt  haben,  und 
▼on  dem  c  alt  ns  der  toten  darf  dies  mit  sieherheit  behauptet  werdeiL 
durften  wir  an  ein  itondee  Tolk  denken,  woher  jener  gekommen»  so 
kennten  dies  mar  die  Ägypter  seini  yon  denen  der  glaabe  an  seelen- 
wandemng,  Mer  aber  nie  in  die  grieohisehe  folksreligion  eingedrongen 
ist*  (Lohrs  ao.  s.  888),  zu  stammen  seheInt  (vgl.  auch  Doncker  ao. 
s.  69  EX  aber  es  liegt  kein  grund  tu  dieser  annähme  vor.  was  den 
totenonltos  beiriilt,  so  bemerkt  Herodotos  II  60  aosdrUcklidi»  dass 
die  Ägypter  den  heroen  keine  iotenopfer  bringen,  nnd  nntsr  den 
grieehlsäien  totenoptei  ist  mir  an«di  nicht  ein  einziges  beispiel  be- 
kannt,  das  irgend  welchen  fremdltodisehen  einflnss  seigte,  ansser 
einem  yon  Lnkianos  (Skythes  2)  erwihnten,  wo  die  Athener  den 
Skythen  Tozaris  an  seinem  grabe  ein  weisses  rosa  opfern*  das  ist 
nngriechisch,  wie  alle  opfer  wo  nicht  eszbare  tiere  geschlaohtet 
werden^;  aber  dies  opfer  wird  anch  keinem  Hellenen  gebracht, 
sondern  einem  Skythen,  bei  denen  roszopfer  gewöhnlidi  waren 
(Herod.  IV  61. 1  216.  Pens.  I  20,  8,  vgl.  auch  Eur.  Hei.  1258). 

£s  bleibt  noch  eine  dritte  art  von  opfern  übrig,  die  zwar 
Homeros  scbon  kennt,  so  dasz  sie  genau  genommen  nicht  mehr  in 
den  rahmen  unserer  abhandlung  gehören ,  die  aber  dennoch  einer- 
seits wegen  ihrer  nahen  Verwandtschaft  mit  sühn-  und  totenopfern 
(vgl.  Hesychios  u.  ^VTO|Lia),  anderseits  weil  sie  im  laufe  der  zeik'n, 
zum  teil  auch  durch  ausländische  einüüsse,  manigfachen  Verände- 
rungen unterworfen  gewesen  sind,  hier  nicht  gut  ausgebchlosben 
werden  dürfen:  die  ei  dop  f  er. 

Es  werden  uns  in  der  llias  zweimal  eidopfer  geschildert.  T  253  ff. 
schlachtet  Agamemnon  einen  ober,  den  er  nachher  ins  meer  werfen 
läszt.  beim  beginn  des  opfers  hat  er  dem  tiere  uinige  haare  ab- 
geschnitten, die  er  den  schwur  sprechend  offenbar  in  der  erhobenen 
band  behält,  f  103  bringen  Griechen  und  Troer  lämmer  zum  opfer: 
dem  obersten  der  götter  Zeus  und  dem  allsehenden  Helios  wird  je 

abb.  über  (vr^juvciv  es.  f.  d.  gw.  1880  b.  743  ff.),  es  ist  aber  keine 
Seltenheit,  data  einem  heros  und  daaebea  einem  gotte  geopfert  wird: 

B.  zb.  Paus.  IX  29,  3  TiZ)  ACviu  Katä  Iroc  ^KacTOv  irpö  '^c  Oudac  Tdkv 
Mouciliv  ivayilovcxy  (vgl.  auch  scbol.  Apoll.  Ar^.  I  1126  und  Lehrs  so. 
8.  324).  so  wird  auch  oberen  und  chthonischen  göttern  zugleich  ge- 
opfert, wo  sicherlich  doch  auch  nur  von  dem  fleisch  der  den  erstem 

Seopferten  tiere  gegesten  sein  wird:  inaehxift  im  *AO^vaiov  II  s.  1S7 
uui6€KdT€t  AlOvOcuj  AnvCt  ^Tficiov  öir^p  KaMml^v,  All  x^ov{ip, 
X6ov(t)  bcpTÄ  ji^Xava  ^tticiq.  baivucOwv  auToO.  von  eigentlichen  heroen* 
opfern  wird  niemals  etwas  gegessen,  und  wo  da  eine  baic  erwähnt  wird 
(Find.  Isthm.  4,  61  [3,  79]),  da  ist  es  ein  mahl  für  die  toten,  die  ini 
t6  6tfirvov  ical  aliuxKoupCav  (Plnt.  Ariat.  fl  vgl.  Find.  Ol.  1,  90) 
heranlkemmen,  woran  die  lebenden  aber  nicht  teihiehmen« 

4»  Tgl.  meine  abh.  fiber  *die  pferdeopfer  der  Orieohea'  im  PhiloL 
XXXIX  s.  183  ff. 
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ein  männliches  geschlachtet,  der  Gaia  ein  weibliches,  auch  ihnen 
wird  (271  ff.)  haar  oder  wolle  abgeschnitten,  dieses  den  vornehmsten 
Griechen  und  Troern  in  die  band  gegeben,  um  sie  zu  verantwort- 
lichen teilnehmem  des  eides  zu  machen;  die  geschlachteten  tiere 
nimt  Priamos  mit  zur  Stadt,  nicht  etwa  zur  speise,  wie  die  schollen 
zu  r  310  richtig  bemerken,  sondern  um  sie  dort  zu  vergraben  oder 
sonstwie  zu  beseitigen :  denn  xd  änö  tujv  öpKUiV  \epeia  ouk  ficGiov 
dXX '  €ppiiTTOV  ^KQiov  (schol.  zu  T  268).  die  spenden  beim  opfer 
bestehen  aus  ungemischtem  wein,  vielleicht  der  besondern  heiligkeit 
des  Opfers  wegen ,  wahrscheinlicher  weil  der  wein  ja  ebenso  wenig 
zom  trinken  bestimmt  war  wie  das  fleisch  der  tiere  zum  esseii*^ 
sweok  und  sinn  des  opfers  sind  bcfaon  hier  völlig  klar:  'wie  es  dieeenoi 
tier  hm  ergehen  wird,  dessen  haar  ich  berühre ,  so  mSge  es  mir  er- 
gehen, wenn  ich  falsch  sohwöre.'^'*  die  strafe  ist  der  tod,  und  nichts 
andern  bedeutet  es  auch,  wenn  die  götter  bei  der  Styx  oder  bei  den 
Titanen  dort  unten  im  Tartaros  (E  279  vgl.  0  225)  schwören,  die 
strafe,  welche  man  später  (Hes.  theog.  792  £f.)  für  einen  meineidige 
doch  unsterblichen  gott  eidändet,  kommt  dem  tode  am  nächsten. 

Die  gebräuche  erleiden  nach  Homeros  einige  Veränderungen, 
man  nimt  nicht  mehr  das  abgeschnittene  haar  des  opfertiers  in  di0 
band,  sondern  schlachtet  das  tier  vor  dem  schwur,  zerlegt  es  und 
laszt  die  fleischstücke  an^'  oder  tritt  auf  dieselben  " ;  krieger  tauchen 
auch  wohl  hand  oder  waffen  in  das  in  einem  Schilde  aufgefangene 
blut",  und  man  opfert  nur  ausgewachsene  (r^XetOt)^^  und  nur  mSnn- 
liehe  ^  tiere.  hauptsächlich  werden  eher,  widder,  stier  zu  Opfertieren 
gewftblt,  wie  die  schollen  zu  T  197  richtig  angeben  (irpöc  bk  rä 
opKia  Tpidv  dxpwvTO  'AxTiKoi,  KäTTptfj  Kpi({^  laOpiu).  die  ganie 
trittjs  finden  wir  bei  besonders  feierlichen  opfern  (Demosth.  g. 
Aristokr.  §  68  s.  642,  vgl.  auch  Xen.  anab.  II  2,  9),  häufiger  den 
eher  allein  (Paus.  IV  16,  4.  V  24,  2)  oder  den  stier  (Herod.  VI  68. 
Aisch.  Sieben  44).  der  widder  allein  wird  nie  erwähnt,  was  nur 
snlsll  sein  kann;  in  den  aUermelsten  Allen  steht  eben  blosa  Upd 
TiXeta,  womnter  gewis  anoh  öfter  jene  ganze  triUys  zu  verstehen 


^  s.  meine  abh.  über  ^weinspendes  bei  brandopfen'  im  Hermes  XVn 

8.  330.  bei  totenopfern  wird  gemischter  wein  gespendet  (s.  meine  abh. 
über  'totenspeuden»  im  Philol.  XXXIX  s.  878  ff.);  er  soll  den  toten  zum 
trank  dienen  (Plut.  Arist.  21),  hier  niemandem.      ^  vgl.  Andokides  myst. 

fl26.  Ljsias  g.  Eratostb.  §  10.  Aiscbines  g.  Tim.  §  114,  Engt,  zur  II. 
S78  usw.  ^  Herod.  VI  68.  Lykurgos  g.  Leokr.  §  20,  Isalos  VH  18. 
Aristopb.  Lys.  192  und  208.  Alsohines  tnig^ges.  §  87  s.  264.  vgl.  auch 
€IG.  add.  2561b.  Köhl  inscr.  gr.  antiq.  491.  Demosth.  g.  Aristokr. 

§  68  8.  642.  Paus.  III  20,  9.       "  Aisch.  Siebeu  44.  Xen.  aiiab.  II  2,  9. 

»*  Andok.  myst.  §  98.  Demosth.  c.  Neaira  §  60  a.  1365.  Thuk.  V47. 
iaseiirift  ftu  Eiythnüi  s.  Hermes  XTI  e.  197.  es  wird  fleh  dies 

aas  dem  folgenden  ergeben.  Saidas  u.  ßoOc  ö  MoXott<Dv:  Totc 
öpKUJ^ocictc  KaraKÖTTTcvTCC  elc  MiKpä  tAc  ßoOc  kann  den  zahlreichen 
andern  zengnissen  gegenüber  nicht  ins  gewicht  fallen.  Suidas  legt 
auf  solche  details  kein  gewicht  mehr,  kennt  sie  wohl  auch  gar  nicht, 
et  bedeutet  d«  rdc  ßoOc  einfach  die  linder. 

JahiMcIiar  fftr  cIms.  philol.  1883  hft.  5  u.  6.  85 
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sein  wird,  zweimal  finden  wir  pferde  erwähnt:  Paus.  IH  20,  9. 
Aristoph,  Ljs.  192.  an  der  letztern  stelle  bringen  heldenmtttige 
weiber  das  opfer,  und  scljon  der  scholiast  bemerkt  richtig ,  dasz  da- 
mit auf  die  Amazonen  angespielt  werden  soll;  und  dasz  die  Griechen 
in  der  that  von  pferdeopfem  der  kühnen  reiterinnen  gefabelt  haben, 
ersehen  wir  aus  pseudo-Kallisthenes  III  25.  das  von  Pausanias  er- 
wähnte opfer  bringt  Tyndareos,  als  er  die  freier  der  Helene  8chw0z«n 
Ittszt.  warum  hier  das  roBZ  genannt  igt,  darüber  wage  ich  keine  Ter- 
mutung.'* 

Bei  internationalen  eidopfem  musz  sich ,  wie  das  in  der  natnr 
der  Sache  liegt,  ein  volk  dem  andern  in  seinen  gebräoehon  accom- 
modieren.  das  opfer  musz  stets  ein  gemeinschaftliches  sein,  im  die 
Völker  vereint  werden  sollen;  deshalb  mischen  schon  Griechen  xmd 
Troer  ihren  wein  in  6inen  krag  (f  269).^^  so  opfert  Xenophen  hm 
einem  vertrag  mit  den  Persern  (anab.  II  2, 9)  anszer  stier,  eber  xmd 
Widder  einen  wolf^,  was  bei  einem  Tertaragsc^er  zwischen  Hellenaa 
natürlich  nie  geschehen  sein  würde. 

Das  fleisch  der  geopferten  tiere  wird  yemichtet,  sie  waren  ja 
den  mächten  des  todes  geweiht  worden.  Talthjbios  schleudert  den 
^ber»  welchen  Agamemnon  geschlachtet,  ins  meer  (T  267  f.),  Tjn- 
daraos  vergräbt  die  stttcke  des  geopferten  pferdes  (Paas.  III  20, 9), 
öfter  sind  die  tiere  wohl  auch  verbrannt  (sehoL  in  H.  T  268  vgl. 
CIG.  add«  2561  niemals  wurde  von  ihnen  gegessen,  wie  mehrfiMh 
beeengt  wird  (sohoL  zu  D.  f  310.  T  268,  vgl.  Paus.  V  24,  2,  wo 
das  XPn^^^i  ^etwas  damit  anfangen'  sich  nnr  auf  die  art  des  besei- 
Ügens  beziehen  kann),  es  wird  das  eidopfer  auch  keinem  gott  dar- 
gebracht, wenn  es  II.  f  103  f.  heiszt,  dasz  die  länuner  Zeus,  Helios 
nnd  der  Gaia  geschlachtet  werden  sollen,  T  197  der  eber  dem  Zeu 
nnd  dem  Helios,  Herod«  VI  68  der  stier  dem  Zons,  so  bedeutet  das 
nichts  anderes  als  dass  diese  götter  besonders  angerufen  werden 
zeugen  des  eides  und  rScher  des  meineides  zu  sein  (vgl.  T  258  iL, 
die  inschrift  im  'A0^vaiov  1876  Y  s.  101);  Ton  dem  flochbelademn. 
tier  zu  genieszen  wird  ihnen  so  wenig  zugemutet  wie  den  manschen 
(schol.  sn  r  310). 


^  die  sage  wird  nicht  älter  sein  als  etwa  ans  der  seit  der  Perserkriege : 
denn  früher  haben  die  Griechen  pferde  wohl  nicht  geopfert:  s.  Philol. 
XXXIX  8.  182  ff.  Herodotos  erwähnt  mehrfach  diu  gebränche 

fremder  Völker  bei  eidopfern  and  bemerkt  ausdrücklich,  dass  dieselbco 
aaefa  bei  Tertrigen  mit  fremden  beobaohlet  wttrdea  (m  a  IV  70.  I  Y4). 

M  es  iit  dies  doiehans  nicht  so  anffallend»  aneh  wenn  Mies  bände«- 
Opfer  einsig  in  Beiner  art*  gewesen  sein  sollte,  nnd  Bothes  conjectur 
irdXXeuKOv  für  kqI  XOkov  (rhein.  mns.  III  [1845j  s.  633)  ist  entschieden 
sa  verwerfen i  die  motivierung  derselben:  ^nirgend  wo  büuduisse,  feier- 
liehe eidsehwSre»  histrationea  bcsehrieben  werden,  ersohelnt  das  nrabüer 
neben  Jenen  hanstieiea,  deren  fleisch,  nachdem  die  götter  ihren  teil 
empfangen,  znm  opferschmause  verwendet  wird'  ist,  wie  wir  gc sehen 
haben,  wort  für  wort  falsch,  übrigens  berichtet  auch  Plntarchos  (de 
Is.  et  Osir.  46),  dasz  die  Ferser  bei  gewiasen  «ühiiopferD  einen  wolf 
sdUaohtetea« 
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Man  wird  den  zweck  meiner  arbeit  nicht  verkennen,  die  Unter- 
suchung über  die  einfllhrung  der  betreffenden  opfer  war  mir  ein 
mittel  zu  demselben,  wenn  es  mir  gelungen  sein  sollte  an  einigen 
beispielen  auf  tbatsacben  gestützt  nachzuweisen,  dasz  die  auffassung 
und  der  durch  diese  bedingte  cultus  der  hellenischen  götter  erst  in 
nachhomerischer  zeit  durch  orientalische  einflUsse  modifi eiert 
und  weiter  entwickelt  worden  ist,  so  dürfte  ich  auch  hoffen  dem 
glauben  an  *eine  in  die  älteste  vorzeit  zurückgehende  Übertragung 
orientalischer  culte  nach  Griechenland,  wie  sie  zu  verschiedenen 
Zeiten  von  verschiedenen  gelehrten  angenommen  worden  ist  und 
gegenwärtig  namentlich  von  ECurtius  vertreten  wird'  durch  meine 
ausfUhrungen  wieder  ein  stück  boden  entzogen  zu  haben. 

Die  citierten  werte  gehören  Eugen  Plew  (programm  von  Danzig 
1876  s.  3),  der,  zu  früh  dahingeschieden,  den  wünsch  und  die  hoflf- 
nung  seiner  lehrer  Karl  Lohrs  (popul.  aufs  *  s.  274  f.)  und  Ludwig 
Friedländer  (jahrb.  1873  s.  313)  'eine  griechische  mythologie  im 
geißt  der  historischen  kritik  zu  schreiben'  nicht  mehr  erftHlen  konnte, 
zu  diesem  werke,  das  in  nicht  allzu  femer  zukunft  ein  berufener,  im 
sinne  von  Lehrs  und  Grote  weiter  arbeitender  yoUenden  möge,  wollte 
ieh  einen  bescheidenen  baustein  beitragen. 

Bejilih.  Paul  Stimobl. 


53. 

ZU  ANTIPHON. 


2  a  5.  nachdem  die  verschiedenen  Vermutungen ,  die  man  hin- 
sichtlich der  Ursache  des  mordes  haben  kann ,  zurückgewiesen  sind, 
heiszt  es :  dTToXuoji^VTic  bk  rflc  uiroipfac  oiTTdcTic  auTÖc  ö  Gdvaroc 
dH  diTißouXfic  dTToGavövxa  |uriv^€i  auTÖv.  dasz  der  mord  ^  em- 
ßouXfic  geschehen  sei,  ist  aber  neben  den  in  §  4  erwähnten  möglich- 
keiten  ebenfalls  eine  UTTOipia^  und  in  diesem  sinne  spricht  der  an- 
geklagte auch  ß  3  von  der  urroipia,  die  jetzt  auf  ihn  komme;  vgl. 
noch  ß  6.  T  2.  7. 10.  b  2  (u7T€paTToXoTou)i€voi  Tf\c  dXnöoöc  UTTO^liac 
dirdcTlc).  3.  5.  es  ist  daher  zwischen  ttic  und  UTTOvpiac  einzuschieben 
aXXrjC  (vgl.  4  b  3  tujv  dXXu)v  äTidvTUüv  KarriTOprm^vujv).  übrigens 
ist  auszer  dieser  stelle  d7roXu€iv  immer  mit  persönlichem  object 
•verbunden  (mit  oder  ohne  den  genitiv  der  schuld):  2  a  9.  ß  4. 
10.  11.  T  10.  11.  b  3.  4.  10.  12.  3  ß  8.  9.  10.  11.  12.  t  H.  ö  9. 
10.  4  ß  6.  T  ö.  b  3.  9.  10.  11.  6,  40.  42.  70.  6,  31.  32  j  nar  ö,  89 
findet  sich  das  medium  mit  d^opriav,  6,  6  mit  alTiav. 

f  5.  avrräiv  hat  seine  beziehung  weder  in  dem  zunächst  vorher» 
gehenden  noch  in  der  entsprechenden  stelle  der  rede  des  angeklagten 
8)»  da  auch  hier  nicht  aosdrücklich  von  solchen  gesprochen  wird, 
«tta  an  stalle  «las  angeklagten  an  dem  morde  sich  beteiligt  hätten,  so 
weaig  Iner  aiiie  dentUohe  beaeiiohngng  daraelben  m  entbehren  ist» 
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80  wenig  ist  die  oachMgliehe  dnreh  tiShr  icopövnuv  (hinter  oibdc 
fäp  ÖCTtc)  am  platze;  andi  iUlt  die  stellimg  dieser  mrte,  die  dodh 
sohon  »1  oÜMc  gMren  mflssen,  auf  (vgl.  dagegen  b  4).  ieh  setw 
also  tühr  Trap6vTU>v  hinter  aön&v:  würe  er  abwesend  gewesen,  so 
hktte  er  ebenso,  als  wenn  er  zugegen  war,  riskiert  als  eigentlicher 
nrhebw  des  mordes  OKfcannt  sn  werden  —»  denn  gerade  Ton  den  an* 
wesenden  (auf  deren  handeln  er  sich  doch  verüesB)  bitte  ihn  jeder 
als  solchen  ttberftthrt  — ;  und  dabei  stand  die  ansfUinuig  selbst  in 
gefahr  —  da  jeder  laghafter  als  er  dato  gewesen  wSre. 

b  10.  dasB  dXXa  nach  rä  hk  elNdra  nngehörig  ist,  hat  man 
lingst  erkannt;  man  hat  auf  yersohiedene  weise  sn  heilen  geencht, 
doch  ist  kein  Torschlag  probabel,  sollte  AAAA  nicht  bloss  eine  irr» 
tttmliche  wiederholong  des  in  d^  cefle  vorher  hinter  ihst  demselben 
werte  (dtcdruic)  begegnenden  AAA'Sein? 

3  T  10.  yerbindet  man  eic  ToOc  oii  TTpoc/iKOVTOC  mit  Tf|c  dfiop* 
«riac,  was  das  natOrliohste  ist,  nnd  erklftrt  'gegen  die  die  mit  dein 
fshler  nichts  an  thnn  hatten',  so  widersprechen  die  worte  dem  was 
hm  sttTor  gesagt  wird,  da  hier  gerade  der  fall  angenommen  wird, 
dass  der  ge&tete  gefehlt  hat;  und  sie  erregen  sprachlich  bedenkai| 
da  sonst  durchaus  irpocr)K€i  ^o(  Tivoc,  nicht  das  persönliche  npoc/pcui 
Ttvöc  gebraucht  wird:  so  bei  Antij^on  6,  38.  46.  vgl.  5,  66.  sieht 
man  yon  der  Stellung  der  worte  ab,  so  wKre  an  sich  noch  die  er- 
Uftrung  möglich  'gegen  die  die  ihn  nichts  angiengen'  (vgl.  6, 18. 
48.  69);  dann  sind  die  worte  aber  ebenso  nichtsMgend,  wie  sie 
schlecht  XU  cuXXVnmup  und  KOtvuivöc  (nemlich  mit  dem  getöteten 
selbst)  passen,  nur  Jemstedt  hat  bisher  an  der  stelle  anstoss  ge- 
nommen; er  bemerkt  zu  jenen  werten:  'conmpta  an  spuria?*  ich 
glaube  das  letztere  und  halte  sie  ftlr  einen  zusate,  der  dmn  ek  oördv 
im  ersten  gliede  des  gegonsatzes  entsprechen  sollte^  herrührend  von 
einem  der  die  stelle  in  flbereinstimmung  mit  §  9  zu  bringen  suchte, 
wo  ein  fehler  von  selten  des  iratc  geleugnet  wird. 

b4  tf|c  b^  biabpo|if)c  oMic  TOrtinic  T^vcfi^vric  kann  nurheisaen 
'nachdem  dies  als  Ursache  des  durehlantos  geschehen  war*,  allein  . 
es  kommt  hier  gar  nicht  auf  die  Ursache  des  dnndilaufens  an,  sondern 
vorher  war  davon  die  rede,  dasz  die  biobpoMn  oder  das  oök  drpe* 
pXCwy  Icrdvca  die  alria  das  todes  wurde.  Jemstedts  Vorschlag 
oiTUurdnic  statt  odriac  vx^rt^c  zu  schreiben  empfiehlt  eich  wenig: 
denn  der  Sprecher  schiebt  allein  dem  durdilaulim  die  Ursache  des 
todes  zu  (vgl.  ß  5).  biabpo^f)c  wird  glossem  zu  altiac  sein.  • 

b  6  otSb^v  Av  ii)LiapT€  ist  cormpt,  da  der  Sprecher  ausdrttcUich 
jede  ^oprUi  von  seiten  seines  sohnes  in  abrede  stellt,  vgl.  ß  7.  b  7, 
und  ein  lapsus  hier,  wo  die  bmiffe  so  scharf  getrennt  werden,  nicht 
denkbar  ist  schreibt  man  ow^v*  ftv  ^poXc,  wekher  begriff  gefSor- 
dort  wird  (vgl.  ß  5  oiib^va  CßoX€  und  od  &v  ^ßXner)),  so 
tritt  der  satz  nicht  nur  in  den  sdiSrfirten  gegensatz  zu  dem  folgenden, 
anch  das  aöröc  wird  weniger  auffidlend.  die  verflndsmng  dürfte 
nicht  zu  gewaltsam  erseheinen,  wenn  man  bedenkt  dase  verweohse* 
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langen  von  Wörtern  in  den  tetralogien  auch  sonst  vorkommen  und 
hier  der  begriff  der  d^apria  kurz  vorher  wiederholt  begegnet. 

6,  15  cO  bi  liÖVOC  bf)  T€TÖX)LlTlKaC  Ttv^cöai  VO^OG^TTIC  TÖt 

TTOviipÖTaTa,  Kai  Tauia  TrapeXGujv  Iryxexc  ^xe  dbiKUJc  dTioXecai.  TaOia 
iBszt  sich  nicht  auf  die  eben  berührten  vö^oi  beziehen  —  denn  dann 
müste  es  toutouc  heiszen;  auch  kann  man  dabei  nicht  mehr  an  die 
§  11  f.  angeführten  bestimmungen  der  gesetze  denken,  da  der 
Zwischenraum  ein  zu  groszer  ist.  Reiske  hielt  das  wort  daher  für 
verdorben,  der  fehler  steckt  jedoch  vielmehr  in  irapeXGuJV,  wofür 
irOtp^X^'V  2u  schreiben  ist;  dann  bezieht  sich  das  pronomen  auf  im 
xd  HOvripÖTara,  was  überhaupt  auch  am  nächsten  liegt:  'du  wagtest 
die  schlechtesten  gesetze  zu  geben  (vgl.  §  12  auTÖc  ceauTUj  vöfiouc 
i£€upu)v),  und  diese  darbietend  (auf  grund  deren)  suchst  du  mich  zu 
verderben.'  zu  Trap^x^iv  vgl.  §  36.  6,  26.  veranlaszt  wurde  die 
corruptel  durch  das  mehrere  male  vorangegangene  TTapeXGujv  (§11 
CU  Ö€  TOÖTO  jH^V  TT.  §  12  S  CU  TT.  Und  IT.  TOUC  K€l)A^VOUC  VÖfiOUC)» 
das  dem  Schreiber  noch  im  gedSchtnis  war. 

§  19.  nach  den  langen  auseinandersetzungen  über  die  ungesetz- 
mäszigkeit  der  klageform  geht  der  redner  zur  erzäblung  über;  es 
ist  natürlicher  dasz  er  jetzt  am  beginn  der  eigentlichen  ausführung, 
wenn  er  auf  den  process  zu  sprechen  kommt,  ihn  als  den  gegen- 
wartigen bezeichnet,  dasz  er  also  KaG^CTriKtt  eic  <(TÖvbe^  TÖv  ayduva 
sagt,  so  wie  §  8.  das  pronomen  steht  in  derselben  oder  in  ganz 
Ähnlicher  formel  auch  And.  1,  121.  Isokr.  15,  25.  97.  Lyk.  2. 

§  94,  eure  sache  ist  es  juf)  TreiGecGai  rd  ixi]  biKUia,  sondern  mir 
zu  folgen:  1)  weil  ihr  überhaupt  im  letztem  falle  die  sache  wieder 
gut  machen  könnt,  im  erstem  nicht;  2)  weil  ihr  bald  in  gesetzlicher 
form  gegen  mich  beschlieszen  könnt,  was  ihr  jetzt  rrapavo^ujc  be- 
ßchlieszen  würdet,  es  fällt  auf,  dasz  auf  das  toöto  |H^v  kein  ent- 
sprechendes TOÖTO  folgt,  da  wohl  letzteres  allein  gebraucht  wird 
(5,  13.  69.  76.  82),  aber  nicht  erstores:  vgl.  1,  1.  11.  5,  5.  11.  26. 
31.  50.  52.  53.  67.  81.  83  auszer  allein  1,  9.  falls  daher  nicht  TOÖTO 
vor  o\)bk  xpovoc  TToXuc  ausgefallen  ist,  was  ja  sehr  leicht  geschehen 
konnte,  findet  hier  eine  ähnliche  freiheit  statt  wie  4  b  3  f .  (ei  T€  T^P 
ö  TTOTdHac  .  .  ^CTi  bk  ovbk  6  diTißouXeucac).  doch  weit  anstösziger 
sind  die  nächsten  hinter  toöto  jn^v  Totp  folgenden  werte :  d^oi  ireiGo- 
^^VOlC  i5)LliV  |H€Ta^€Xf|cai  fcTiv.  sie  stehen  in  gar  keinem  gegensatz 
zu  dem  was  geschieht,  wenn  die  richter  den  gegnern  folgen  —  denn 
rene  konnten  jene  offenbar  in  dem  letztern  falle  ebensogut  empfinden, 
als  wenn  sie  sich  durch  die  worte  des  Sprechers  bestimmen  lieszen  — ; 
nnd  doch  soll  ein  gegensatz  vorhanden  sein,  ich  schreibe  daher: 
toOto  nky  Tctp»  €i  ^|lio\  TreiGofi^voic  ii/liiv  fieTajueXricai  ('falls  ihr 
bereuen  solltet*),  IcTiv  toutou  (pdpMaKOV  tö  auGic  KoXdcai.  so 
kommt  der  schönste  gegensatz  zu  stände,  und  auch  die  einzelnen 
teile  desselben  entsprechen  einander  genau,  die  einschiebong  des 
Kol  war  die  natürliche  folge  der  ersten  corruptel. 

§  95«  wenn  die  falschen  zeugen  tö  napaxpnMQ  jüövov  die 
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riditer  übeneagen,  so  dau  die  Yerarteilong  des  angeklagten  er- 
folgt, 80  ift  mit  seinem  leben  auch  die  räche  filr  ilm  dahin,  danach 
Mliieiie  OB,  ab  ob  letstereB  nlohi  der  fall  wftre,  wenn  die  richter 
ittr  immer  flbeirieagfe  wUrdea,  wUirend  die  räche  doeli  dann  gerade 
noch  sobwieriger  wurde,  dem  ttbelataade  wird  leieht  abgehotfiB 
dorob  eiliaetiiiiig  ^ee  ical  Tor  t6  irapoxpfhjMi  fiAvov. 


Im  Ya|i)iiTric  I  §  9  (II  248  Heiberg)  gibt  Archimedes  seine  hypo- 
these  über  das  Verhältnis  von  sonnen-  und  monddurchmesser :  er 
setzt  das  Verhältnis  30 :  1,  obwohl,  wie  er  sagt,  die  früheren  astro- 
nomen  einen  weit  geringem  unterschied  der  grösze  angenommen 
hätten,  diese  werte  lauten:  Kairrcp  tujv  irpoT^puiV  dcTpoXÖTiuv 
EuböSou  ^^v  übe  ^vveaiiXaciova  diroqpaivojLi^vou ,  Oeibia  bi  toO 
'AKOUTTaTpoc  dbc  bf|  bujbeKaTrXaclav  (ibc  buoibCKanKadav?) ,  *Api- 
crdpxou  bk  TT€7T€ipa|Li^vou  &61KVU61V  USW.  wcr  ist  dioser  Pheidias, 
und  was  heiszt  toG  "AKOUTraTpoc  ?  ^latet  nomen  patriam  Phidiae 
Bignificans'  sagt  Madvig  bei  Heiberg,  es  dürfte  aber  schwer  sein« 
ausser  dureh  sehr  gewaltsame  emendation,  'AKOunaipoc  entweder 
zu  einem  gentilnamen  oder  zu  dem  genitiv  eines  gebräucblioboi 
eigeuuMoaens  Tdamit  es  den  vater  des  Pheidias  beseichne)  nmzn- 
formen.  unglücklicherweise  kommt  auch  nur  an  dieser  stelle  dar 
astronom  Pheidias  vor.  indes  ich  glaube,  es  Ittsst  sich  in  anderer 
art  sehr  leicht  helfen:  man  belasse  toO  .  .  Tiarpöc,  und  ändere  Yon 
AKOY  das  K  in  M,  was  nach  der  Schreibart  in  den  bandschriften  nur 
der  Verlegung  eines  verlängerten  snges  bedarf,  so  entsteht  toö 
dfioO  irarpöc,  dh.  toG  f)|Li€T^ou,  und  es  ist  nnn  auch  alsbald  klar, 
weshalb  nur  Archimedes  diesen  astronomen  erwähnt:  eben  weil 
Pheidias  Archimedes*  vater  war,  bierin  aber  wohl  seine  hauptsäch- 
lichste bedeutung  hatte,  wegen  des  pluralischen  ä^6c  vergleiche 
man,  wenn  das  erforderlich,  zb.  §  3  in  derselben  schrift:  tuiv 
d^ujv  KaTUJVO|iac^^vuiv  dpiO^dh^.  niemand  sonst  meldet  den  namen 
von  Archimedes'  vater,  und  nnn  erfahren  wir  aaszerdem  auch ,  dasz 
derselbe  mathematiker  und  astronom  war ,  also  der  söhn  im  berufe 
des  Vaters  blieb»  ich  weise  noch  kurz  daraufhin,  dasz  auch  nach 
den  altersverbttltnissen  Pheidias  als  yater  des  Archimedes  richtig 
die  mittlere  stelle  swisehen  Eudoxos  und  Aristarchos  einnimt;  letz- 
terer nemlich  war  zwar  erfieblich  älter  als  Archimedes,  aber  doofa 
jedenfalls  jünger  als  der  yater  desselben. 

Km.  FftüMiOB  BiiAsn. 


BmLiH. 


PSiTT.  ArjuruffffT 
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55. 

DIE  REGIEBUNaSN  DES  PEISISTRAT08« 

Als  Kroiaos  dni  jähre  vor  seinem  stürz  (also  549)  sich  behu£s 
einer  bundesgenossenscbaft  nach  den  Verhältnissen  in  Hellas  erkun- 
digte, erfahr  er  dasz  Athen,  nachdem  es  zweimal  die  herschaft  des 
Feiuälnilos  abgeschüttelt  hatte ,  bereits  zum  drittenmal  von  jenem 
regiert  wurde«  so  berichtet  Herodotos  I  65  (vgl.  93),  aber  diese  aap 
g»be  wird  Ton  allen  forschem  verworfen  und  zu  den  groben  an&- 
chronismen  gesfthlt,  deren  dem  vater  der  geschicbtschreibung  mehrere 
schuldgegeben  werden:  denn  nach  Aristo  tele«  pol.  V  9,  23  hat  Pei- 
eistratos  16  jähre  im  exü  sugebracht,  während  von  560  (eigentlich 
561,  s.  o.)  bis  549  im  ginzen  nur  11  (12)  jähre  verflossen  sind,  die 
zeit  seiner  regierungen  und  ihrer  pansea  wird  von  Larcher  Ciavier 
du  Fresnoy  Clinton  Duneker  na.  sehr  verschieden  bestimmt;  darin 
jedoch  kommen  alle  überein,  dass  die  dritte  regierung  erst  nach  dem 
stors  des  Kreises  anhebt,  ein  versuch  die  ehre  Herodots  in  dieser 
benehong  sa  retten  darf  dessen  ungeachtet  für  nicht  aussichtslos  an- 
gesehen  werden:  weder  er  selbst,  der  die  gesehichte  des  tyrannen 
bloss  bis  EU  dem  genannten  Zeitpunkt  im  Zusammenhang  erzählt  und 
ans  der  spätem  seit  nur  gelegentlich  einige  notiaen  mitteilt,  nooh 
iigend  ein  anderer  Schriftsteller  bezeugt,  dasz  jene  dhtte  regierung 
nach  die  letzte  gewesen  sei;  Peisistratos  könnte  sehr  wohl,  zumal 
da  nach  dem  brande  des  delphischen  tempels  648  seine  hauptgegner, 
die  Alkmeoniden,  durch  die  Übernahme  und  ausführung  des  wieder- 
nnfbmis  die  gnnst  der  einfluszreichen  priesteischaft  von  Delphoi  ge- 
wannen, noch  einmal  verjagt  worden  sein  und  so  y(a  jenen  16  exil* 
jähren  ein  teil  in  die  seit  naeh  649  fallen;  dieser  an  sich  denkbare 
fall  aber  ist,  wie  sogar  Yon  mehreren  seiten  her  beseogt  wird,  in  der 
thnt  eingetreten. 

Bas  in  Bekkers  aneed.  766  nnd'von  Tzetzes  in  der  vitaHomeri 
angeführte  epignunm,  welches  Homeros  für  einen  Athener  erklärt, 
s&ttbt:  Tpic  |Li€  TupawVicavTa  TOcaurdKtc  dHcbiiu^e  6t)|A0C 'AOi)- 
vahuv  ica\  rplc  ^TniToreTO  t6v  m^t^v  ßouX^  neidcTporrov*:  es 
beaengt  hieraut  ausdrücklich ,  dasz  der  tyrann  nicht  drei-  sondern 
viermal  die  herschaft  an  sich  gerissen  hat.  die  abfassung  dieses  ge- 
dichtes  mOchten  wir  zwar  nicht  in  so  frühe  zeit  setzen  wie  Bergk 
OLG.  I  s.  449  :  so  lange  die  Athener  wert  darauf  legten  einem  frei- 
Staat  anzugehören,  und  es  für  eine  hohe  auszeichnung  galt,  ein  Stand- 
bild neben  den  Statuen  des  Harmodios  und  Aristogeiton  sa  erhalteni 
wurde  Peisistratos  si^werlich  in  solcher  weise  wie  hier  von  einem 
Athener  gepriesen,  und  die  übereinstimmnng  mit  Aristarch  in  be- 
traff der  hdmat  Homers  läszt  eher  vermuten,  dasz  es  naoh  der  seit 
«Besse  grsmmatikera  gesobrieben  sei;  dem  werfte  des  sengnisses  an 

*  Bergk«  meinaug,  die  dritte  Vertreibung  beziehe  sich  auf  Hiopias, 
widerrtreitet  dem  text  (xptc  fic  ^diuiEe  .  .  Tplc  hnft^m)  nna  den  • 
thaftsachwi;  Hippies  ist  niobt  wieder  eingesetst  worden. 
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sich  thut  dies  indes  wenig  ein  trag,  und  es  tritt  ihm  das  einer  rede  zur 
seitOf  welche  nur  drei  Jahrzehnte  jOnger  ist  als  Herodote  geechiohte- 
werlc:  Isokrates  tt,  TOG  ^[euTOuc  c  10  schreibt:  TCrrapdKOVTa  ^Tf| 
Tfic  cToiceujc  T€VO|Li^vf|C  \JTi6  nky  vSny  xupdvvuüv  xocouTqj  fiäXXov 
Td^v  dXXuiv  d|iicrjÖi|cav  (ol  'AXK^euiviöai),  «ZkO*  öttöte  TdKeivwv 
Kponlicauv  ou  iüuSvov  toic  olKiac  qutüjv  KaTecKonrcov  dXXd  Ka\  touc 
Td90UC  dvibpuTTOV.  der  40jährige  parteihader,  von  welchem  hier 
die  rede  ist,  endigt  ol.  67,  2  »  511/10  mit  dem  stürz  der  Peisistni» 
tiden,  beginnt  also  sehn  jähre  nach  der  ersten  erhebung  des  tjrannen» 
imd  da  die  zweite  nnter  beihilie  der  Alkmeonideii  sa  eteade  ge- 
kommen, die  häuserzerstörung  und  gräberschftndniig  aber,  welch» 
Peisistratos  über  jene  aU  die  triger  der  Kylonischen  blntschokl  ver- 
hSngte,  sie  laut  öttötc  KpOT^COtev  KoWcicaiTTGv  xai  dvufpuTTOV  mebr- 
mala  getroffen  hat,  so  moas  der  tjrann  nach  der  dritten  regierang» 
nnter  welcher  es  znm  ersten  mal  geschehen  ist»  noeh  ein  drittes  ezil 
nnd  eine  vierte  regierung  erlebt  haben;  man  mflste  denn  ^twiAnMm 
wollen,  wofür  keinerlei  anhält  gegeboi  ist,  dass  Hippias  zweimal 
tyrann  geworden  seL  bei  seiner  ersten  erhebnng  war  Peisiatmtos, 
wie  Herodot  1 69  s.  e.  angibt,  flberhanpt  sehr  sebonend  aufgetreten, 
die  Alkmeoniden  hatten  die  stadt  gleich  verlassen  (Flnt  Selon  30) 
nnd  würden  sroher  mit  ihm  sich  nidht  wieder  ausgesöhnt  und  ver- 
bündet haben,  wenn  er  schon  bei  jener  sie  als  blntschnldige  behan- 
delt htttte ;  deswegen  datiert  der  redner  den  tödlichen  hasa  nnd  hader 
swischen  beiden  familien  von  dem  anfang  der  dritten  regierung. 
dieser  fttllt  ihm  also  in  oL  57,  2  «  561/60,  und  damit  bestätigt  er 
den  vermeintlichen  anaohronismus  Herodots ,  nach  welchem  Pei- 
sistratos 649  schon  inm  dritten  mal  über  Athen  herscht 

Zu  der  Verdammung  dieser  angäbe  hat  Mlich  noch  eine  andere 
stelle  Herodots  beigetragen,  deren  Inhalt  in  der  that  mit  ihr  nicht 
vereinbar  ist:  I  62  schreibt  er,  peisistratos  sei  nach  seiner .vertrn* 
bnng  btd  ^vbecdrou  Ctcoc  wieder  snr  herschaft  gelangt,  die  daoer 
sweier  regienmgen  des  tjrannen  nnd  seines  erstoi  ezUs  neben  dem 
Bweiten,  wenn  dieses  10  bis  11  jähre  gedauert  hat,  swischen  661 
nnd  550  unterzubringen  ist  ein  dmg  der  nnmOgßiehkeit,  ein  fehler 
also  jedenfalls  vorhanden;  diesen  snchen  wir  aber  nicht  mehr  in  der 
snerst  behandelten,  nunmehr  gesicherten  angäbe,  sondern  in  ^be* 
K&roUy  nnd  dürfen  dies  um  so  unbedenklicher  thnn,  als  ana  der  adiil* 
dening,  welche  Herodot  Yon  dem  sweiten  ezü  gibt,  mit  völliger 
Uarheit  hervorgeht,  dasa  dasselbe  weit  weniger  als  10  jähre  ge- 
dauert hat  nm  das  su  erweisen,  geben  wir  aelne  dantettong,  an 
den  entaeheidenden  punkten  in  übersetBung,  wieder. 

Als  der  Alkmeonide  MegaUeSi  von  Peisiatratoa  gekrftnkt,  sich 
mit  der  dritten,  bisher  beiden  feindlich  gesmnten  parte!  gegm  jenen 
Tcrband,  da  rftumte  der  tyrann  das  land,  begab  sich  nach  Ibcetria 
und  hidit,  dort  angelangt,  mit  seinen  sOhnen  teatung,  was  jettt  sn 
.  thnn  sei;  die  e^tscheidung  fiel  zu  gunsten  der  ansieht,  man  müsse 
die  hersdiaft  surOckerobem.  sofort  (ivdoihra)  begannen  aie  bei- 
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irlge  in  den  ateaten  sn  sammeln «  welehe  ihnen  irgendwie  m  denk 
Tei^pfiiehtet  waren;  von  allen  Seiten,  gans  besonders  aus  Theben 
flössen  ihnen  die  gelder  in  reichem  masie  zn;  nach  yerlaof  einer  zeit 
war  alles  für  die  Unternehmung  wohl  yorbereitet  (jLierd  b^,  o6 
iToXXiu  XÖTip  eiiiciv,  xpövoc  bt4<pu  xal  irdvra  c^t  &imno  ic  if^v 
Kdrobov):  denn  aus  der  Peloponnesos  waren  argiyische  Söldner  ein- 
getroffen (äiTiKOVTo)  >  und  hervorragenden  eifer  im  herbeisehaflen 
Ton  geld  nnd  mannschafi  hatte  ein  freiwilliger  teilnehmer,  Lygdamia 
ans  NaxoB ,  entwickelt  (TrapeixeTo).  von  Eretria  aufbrechend  bid 
ivbCKi&TOU  fooc  dniKOvro  öidcui.  dies  der  bericht  Herodots  1 6d  f., 
aoB  welchem  deutlich  erhellt,  dasz  von  der  floeht  des  Peisistralos 
nns  Attika  bis  zu  seiner  rfickkehr  nnr  so  viel  zeit  vergangen  ist,  ida 
die  gleich  nach  der  flocht  begonnenen  vorbereitangen  nnd  rttstongen 
in  ansiKmoh  genommen  haben,  dasz  zn  diesen  10 — 11  jähre  nOtig  ge« 
Wesen  seien,  wird  niemand  behaupten,  nm  so  weniger  als  Peisistratoa 
niigends  ein  hindemis,  vielmehr  bereitwilliges  entgegenkomment 
Bom  teil  eifrigste  nntentHtsong  nnd  selbst  nnvechofte  mitwirkmig 
geftmden  hat.  die  reisen  in  die  stBdte  konnten  teilweise  wenigstens 
l^eiehieitig  von  den  mitgliedem,  dienern  nnd  anhängem  der  funilie 
gemacht  werden,  die  anwerbnog  der  sÖldner,  beschaffong  von  kriegs» 
bedarf  und  fahraengen  kostete^  da  es  an  geld  nicht  Ibhlte,  kein  halbes 
jähr,  die  gesamte  vorbereitong  kanm  ein  ganzes;  stinde  Maicdtou 
nicht  im  teste,  so  wflrde  si(£er  niemand  die  daner  dieses  exÜs  anf 
mehr  als  tfn  jähr  veranschlagt  haben,  jenee  zahlwort  Mast sichaber  in 
goflOliger  weise,  durch  ein&ohen  abstrich  beseitigen :  ans  btd  £t€OC, 
wie  H«ft>dot  naoh  unserer  ansieht  geschrieben  hat,  ist  durch  ver- 
dojipelttng  zweier  bnchstaben  bid  to  Crcoc  entstanden. 

Für  diese  teztSndenmg  spricht  anszer  der  Chronologie  und  dem 
sinn  wam^k  ^  grmnmaMk.  dm  ausdmck  bid  febdcdrou  iwK  hier 
die  bedentnng  *nach'  oder  *in  dem  elften  jähre'  beiznlegen  ist  man 
bloBi  durch  die  Verbindung  deaaelben  mit  diriKOVTO  venmlaaat  wor- 
den, welche  es  nnmISglich  macht  ihn  in  d6m  sinne  zn  nehmen,  wel* 
eben  bid  bei  einer  ordbinngssahl  sonst  flberall  hat,  nenüich  imäeäma 
q^oqf»€  amno^  wie  zb.  bei  Herod.  II  4  "QXrivec  bid  Tpixou  €t€oc 
ifipöXifiov  (|tf)vo)  ^ireMpdXXouci  tu>v  dip^uiv  cIvckcv,  n  87  ol  Ip4ec 
&ipeihrrai  ndv  'rt  cd^po  bid  Tpinic  ftfi^NK*  die  an  unserer  stelle 
erforderliche  bedeatnng  *nach'  hat  bid  sonst  nnr  in  Verbindung  mit 
csgdmalzahlwCrtem  wie  Yl  118  tAv  dvbpidvra  bi'  Mm  «Koa 
iiCOfiicflCVTO  oder  mit  ausdrücken  welche  diesen  gleichkommen^  zb. 
IV 1  dirobTm^avTOc  öicrdi  Kcd  cVkoci  Itco  Kcd  bid  x()dvou  Tocodrou 
KOiidvTac,  und  wenn  sich  in  der  andern,  distributiven  bedentong 
hie  und  da  bid  anch  mit  der  gmndzahl  anstatt  mit  dem  ordinale 
verbunden  ftsdet,  so  f<dgt  daraus  doch  nicht,  dasz  auch  die  nmge* 
kahrte  vertauschnng  da  plata  g^griffm  bitte,  wo  die  prSpoeition 
einem  H€Td,iMei  gleichkommt  den  distribulionsbegriff,  wcdcher  in 
andern  sprachen  durch  besondere  zshlansdrttcke  (giiMo  gwiq^e  aimo 
*alle  vier  jshre')  ausgedrückt  wird,  trigt  im  griechischen  die  blosse 
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pdp.  hnA.  TermOge  ihrer  bedeutong  vollstftndigen  durchdringens  und 
•UMitiger  TedMtiiiiff ;  das  ordinale  sollte  daher  eigentlich  im  plnral 
dabei  Mbmk^  bl&  ii€|iittuiv  IvSt^  Hn  aUen  fünften  jähren',  wid  so 
hoisst  es,  bsgOiistigt  durch  die  beistehciidsn  {durale,  in  Plstons  gs- 
selm  SBi^  flcai  iv  4ogm%Q  AinUm  xop^  dvaticaku  tCtvccOoi, 
Koqii|6^ovTai  che  Tpienipiöcc  dre  «al  h\ä  n^fnrruiv  ivSav,  weil 
aber  dfo  ordnimgsxslil  als  ansdroek  der  leiiteD,  eine  reihe  abschliessen- 
den einbeit  von  bans  ans  ein  singniarbegriff  nnd  die  plaralform  ihr 
ebenso  mwider  ist  wie  dem  sablwort  ebs,  so  bat  sich  der  sprach* 
ge^rancb  dabin  enlsdileden,  von  den  swei  einander  widerstrebenden 
fonnen  die  eine  abmstreübn  nnd  entweder  den  plnral  dnrofa  die  ein- 
cahl  (btd  ir^irrou  Crouc)  oder  die  ordnnngsiabl  dnreh  das  cardinale 
(biA  ir^vte  M^)  n  enetnn.  diesee  motiT  kommt  bei  btd  in  der 
bedentnng  poet  nicht  in  betracbt,  weil  hier  nieht  das  ordinale  son- 
dern die  grondsahl  Ton  yom  herein  gilben  ist:  statt  bid  £vbaca 
Miv  dh.  btaT€VO|i<vuiv  Cvbcica  Mhr,  iifderiMa  mdeoim  mmk  ist 
bi&  ivbCNdrou  Cmic  ebensowenig  gsssgt  worden  wie  biaTCVopi^vou 
ivbCKdrou  Ctouc  oder  Msrteeto  undeekm  a$mo> 

meht  in  oder  nach  dementen  jähre  also,  sondern  nach  Jahres- 
frist ist  Feisistratos  ans  dem  sweiten  exil  snrOekgekehrt,  nnd  es 
lisit  sieh  nunmehr  die  seit  der  Wandlungen,  welche  seine  berschaft 
durebgsmaeht  hat,  mit  ausnähme  nur  der  lotsten  mit  annihemder 
wahrsoheinlidikeit  bestimm«!;  Jedoch  ist*  es  nötig  vorher  das  endo 
der  gesamten  PeisistratidspheBsdmft  und,  weil  es  bei  diesem  anf  das 
datnm  d«r  Marathonisdien  sohladit  ankommt,  auch  letsteres  fest- 
snstellen.  HIppias  wurde  gestOrst  im  SOn  Jalno  vor  der  If  anlhon- 
schlaeht  (Thuk.  VI  69)  und  im  vierten  nach  Hipparehos  ermordung 
fThnk.  ebd.  Tupoweikac  {ti|  tpki  Imriac  in  'A9iivu>v  xalicauOEte 
€V  TcrtpTuQ«  daflippuohoe  an  den  grossen  Fanathenaien  (Herod. 
T  56.  Thuk.  Vi  56),  welche  im  drittsn  Jahr  jeder  oljmpiade  gegen 
ende  des  ersten  monats  bekstombaion  gefinert  wurden,  also  im  an- 
fing oL  66,  3,  mitte  Juli  oder  mitte  august  514  ermordet  worden 
ist,  so  ftllt  die  Vertreibung  des  Epplas  spitsstsns  ende  67,  2  dh. 
vor  den  9n  Juli  610.  dass  sie  diesem  arohonteigahr,  nicht  dem  nloh- 
sten  oL  67,  8  —  510/9  sntuweissn  ist,  erhellt  auch  ans  [Fiat] 
Hippsiehos  229^  Tpia  (jt[  irupawcMncav  und  sohoL  Ar.  Lysistr. 
619  tei  ini  t'}  ol  b^  b':  die  gtammatiker  reohnen  nsch  attiaohen 
jshien;  bei  einsBhlung  beider  grenq'ahre  ol.  66,  8  und  67,  2  erhielt 
man  vier.  Herodotos  V  56  iTiipavv€6ovTO  te*  Ire«  T^ccspa  o^Vbf 
liccov  AXXd  woX  iiAXXov  fi  wporoO  setat,  da  er  nsturjslae  an  gründe 
SU  legen  piegt,  wahrscheinlich  den  anfiuig  in  das  mit  MUing  514, 
das  ende  in  das  mit  frOhling  610  beginnende  Jahr,  so  dass  wir  die 
vertrmbnng  in  den  frOhling  oder  Vorsommer  510  su  setsen  fiitten; 
eine  noeh  engere  begrensung,  auf  die  swei  lotsten  monate  von  67, 2 
611/10,  wird  sich  unten  ergeben.* 

>  um  das  (zu  späte,  i.  n.)  datam  der  Marathoniscben  scblacht,  den 
Ob  boMfouiioB  nil  den  obeo  eittertea  angaben  su  vereinigen,  nimt 
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Dw  enia  «rhebiiBg  das  Paisistnitos  ftUt  oL  64, 4  —  661..  diea 
ergibt  neli  souldisi  ans  achoL  Ar.  Wa.  600  bOKcS  f|  Tupawk  mtOr 
cifjvai,  dk  qwiav  "CpoTOcMvric,  M  fn)  v':  toh  67,  2  —  611/10 
ittliraii  60  jakra  in  64,  4  »  661/60;  daai  abar  Biatoatbeiiaa  lUMh 
▼oUfln  jahrän  laahiiat,  lafaran  dia  firagmauta  sainaa  kaaoiu*  wann 
GUntoi  na.  dam  amshontan  Komiaa,  nntor  dam  Paiiiatiatoa  ijrann 
wnrda  (Pint  Salon  88;  matmor  Par.),  das  j.  55, 1  mm  660/69  gaben, 
waB  Entoathenaa  60  jabva  anf  dia  gaua  Paiabtratldatthencliaft 
nahnai  nnd  Tbukjdldas  YI  69  limCoc  de  MapaOfSw  ficrcpov  £tci 
aiic0tnfi  ^erd  Nitlbmv  dcTpdraucev  aahreibt,  ao  b^dian  sia  antena 
mit  dieaar  anmmiarnng  von  60  +  90  70  jahran  vor  490  ▼or 
Ob.  eina  Tarmengung  ungldehaartiger  begrifia:  JESnAoathanaB  legt 
«fabonte^jabm  in  gnmda,  wfbnnd  ThnlgrdidaB  abaolnta  aalt  im 
äuge  hat;  fwaitMM  ist  das  datom  der  Maratiionsablacht  dar  6a  boa^ 
ducmian  (septamber),  walehaa  dabei  «of  gmnd  fon  Plntareh  Oam.  19« 
da  Hsrod.  malign.  26.  glor.  Atim.  7  Ycnausgesetst  wird,  anarlEannfe 
nnriebtig  und,  wia  Boäb  mondeydan  §  15  gezeigt  hat,  dnrdh  Ter« 
wachalnng  mit  dam  gadfichtnistag  der  einige  lait  nach  der  sohlacht 
gafaaltanen  Siegesfeier  entstanden,  die  Spartaner  rttokten  am  tage 
naeb  r<^hn<md  ans,  um  den  Athenern  hilfe  sa  bringen;  am  dritten 
tage  in  Athen  angelangt  fanden  sie  die  Schlacht  schon  geschlagen 
(Her.  VI  106.  120) ;  diese  hatte  also  am  tage  ihres  aosmarsches  oder 
am  nächstfolgenden  stattgefnnden,  jedenfalls  in  der  mitte  des  monats, 
weil  dieser  mit  dem  neumond  anfieng.  der  beschlusz,  dasz  Miltiades 
das  heer  hinausführen  solle,  war  in  der  prytauie  der  Aiantis  gefaszt 
worden  (Plut.  quaest.  symp.  I  10,  3),  dieselbe  pbyle  hatte  in  der 
Schlacht  den  ehrenplatz  auf  dem  äuszersten  rechten  flügel  (Plat. 
ebd.);  hieraus  zieht  Böckh  den  schlusz,  dasz  |sie  für  jenes  johr  die 
erste  prytanie  erloost  hatte,  und  setzt,  um  sich  von  dem  datum  der 
Siegesfeier  niclit  allzu  weit  zu  entfernen,  den  beschlusz  in  die  letzten 
tage  dieser  prytanie,  anfang  metageitnion,  die  schlacht  aber  in  die 
nächste  prytanie,  auf  den  17n  metageitnion,  normal  I2n  September, 
mit  besserm  recht  folgert  KFHermann  gr.  monatsk.  s.  27  aus  jener 
Stellung  der  Aiantis,  dasz  sie  zur  zeit  der  schlacht  im  besitz  der  pry- 
tanie war,  und  dafür  spricht  auch  Her.  I  III  dEeb^KOVTO  (in  der 
schlachtaufstellung)  djc  T^pi9)i^0VT0  al  <puXa\  dxö^€val  dXXriX^wv : 
denn  wenn  die  Aiantis  zu  dieser  zeit  nicht  als  erste  zählte,  so  würde 
sie  auch  nicht  am  ehrenplatz  gestanden  haben,  aus  diesen  angaben 

Clinton  an,  Hippias  habe  vor  bekatombaion  67,  3  «-  510  die  heraehaft 
▼•rIoNn,  aber  erst  naeh  dm  an  boSdrooiion  Attika  Tsrlassen.  svi- 

scben  diesen  zwei  ereignissen  vergiengen  aber  höchstens  10 — 14  tage, 
den  Lakedairaontem,  schreibt  Herodot  V  66,  würde  es  nicht  gelangen 
sein  die  Übergabe  der  akropolis  zu  erzwingen:  denn  eine  belagerung 
(iir<t&pf|v)  anzaBtelleu  hatten  sie  nicht  vor,  und  Hippias  war  mit  speise 
nnd  trank  wohl  Tersorgt  ;  naeh  einer  belaganing  weniger  tage  wurden 
sie  Attika  wieder  verlassen  haben,  so  aber  spielte  ihnen  ein  sulall  die 
kinder  der  Peisistratiden  in  die  bände,  worauf  diese  sich  dasn  Ter* 
Standen  binnen  fünf  tagen  das  Und  so  räunen. 
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ist  abo  kein  scblusz  auf  den  monat  der  schlacht  zu  ziehen;  wie  ancih 
der  tag  von  Böckh  nicht  richtig  auf  den  17n  und  auf  drei  tage  nach 
Vollmond  bestimmt  ist :  stimmte  der  kalender  nun  mond,  so  war  es 
der  14»^  15e  oder  16e  monatstag. 

Die  BOhlacht  bei  Marathon  hat  im  zweiten  viertel  von  490,  im 
leisten  von  ol.  72,  2  stattgefunden,  dahin  führt  des  Thukydides 
cixOCTUJ  ^T€t:  denn  der  atnra  des  Hippies  gehört  dem  zweiten  viertel 
TOn  510  an,  von  da  bis  zur  schlacht  waren  keine  volle  zwanzig  jähre, 
dasselbe  besengt  Dionysios  v.  Hai.  ant.  V 17  tktcpeT  id  MapaOiuvia 
Tflc  BpOUTOU  TOqy^C  ^KKalbCKO  It€CIV  :  Brutus  wurde  68, 1  =  508/^ 
consul  und  zwar  am  In  jannar  (ebd.  V  1.  Philol.  suppl.  IV  288);  er 
starb  im  hochsommer  naoh  der  ernte  (Dion.  V  13),  also  im  anfang 
Ton  68,  2  <=r  507/6 ,  von  wo  16  jähre  in  72,  2  —  491/90  fahren, 
lemer  Qellius  XVII  21  dmmUsimo  et  sexagesvmo  anno  pcst  Uomtm 
conditam  aut  mn  Imi^  ampUut  wäOB  esse  Persels  traditum  est  pitgnam 
Marathoniam,  von  den  zwei  quellen,  welche  Gellins  in  diesem  capitel 
benntat  (rhein.  mns.  XXXV  13),  ist  die  eine,  Varro,  ftlr  non  lange 
amplvus  anzunehmen:  490  vor  Ch.  vom  2 In  april  ab  würde  bei  ihm 
in  das  264e,  die  Toran^hende  zeit  in  das  263e  stadtjahr  gefallen 
sein,  der  andere  gewKhrsmann,  Nepos,  setzte  Roms  gründung  drei 
jähre  später  als  Varro,  das  jähr  490  vor  Cb.  muste  er  also  bis  zum 
21n  april  mit  dem  260n,  von  da  ab  mit  dem  261n  stadtjahr  verglei- 
dien,  vorausgesetzt  nemlieh  dasz  er  die  jahreszeit  oder  den  monai 
genau  treffen  wollte ;  in  der  regel  hat  sowohl  er  als  Varro  sich  ohne 
zweifei  damit  begnügt  die  stadigabre  mit  den  archontenjahren  im 
allgemeinen  za  vergleichen,  so  dasz  stadij.  260  für  N^s,  263  fUr 
Varro  mit  oL  72,  2  »  491/90  identisch  war.  Nepos  folgte  dem 
Eratostbenes  nnd  Apollodoros  (Solinus  1,  27);  Dionysios  von  Hali- 
kamasos  erklärt  I  74  den  kanon  des  Eratostbenes  für  den  besten  und 
bat  selber  die  Eratosthenisob-Apollodoriscbe  chronik  neu  bearbeitet 
nnd  fortgesetzt :  in  dieser  war  abo  die  schlacht  unter  72, 2  »  491/90 
▼erseichnet.  die  Vorbereitungen  zu  dem  unternehmen  batte  der 
Perserkönig  vor  mehr  als  jahresfrist  getroffen :  nach  dem  miserfolg 
des  Mardonios  im  herbst  492  war  der  Oberbefehl  dem  Datis  und 
Artaphemes  übertragen  worden  (Her.  VI  94)  und  491  an  die  west- 
lieben  kttstenstädte  der  befehl  ergingen,  nenekriegs-  und  lastschiffe 
anszurlisten  (VI  48.  96);  als  die  neuen  föbrer  mit  dem  beoTi  welches 
sie  TTOpa  paciX^OC  empfiuigen,  die  kilikische  küste  erreicht  und  dort 
ein  lager  bezogen  hatten,  süesE  die  flotte  zn  ihnen  (VI  95).  obne 
zweifei  waren  sie  von  Babylon,  wo  die  kOnige  vom  September  bis  zum 
firühlingsanfang  residierten  (Xen.  anab.  m  4, 15.  Kyrup.  VIII  6, 22), 
nicht  später  angebrochen  als  seinerzeit  Mardonios,  nemlioh  mit  früh- 
lingsanfang  (Her.  7143),  möglicherweise  noch  früher;  nach  60—60 
tagen,  spätestens  vor  ende  roai  konnten  sie  sich  einschiffen,  anftngs 
juni  bei  Eretria  landen,  diese  Stadt  ergab  sich  am  7n  tage ,  wenige 
tage  danaob  landeten  sie  in  Marathon  (VI  101.  102);  am  13n  juni 
frttb  war  Vollmond;  an  diesem  oder  dem  folgenden  tage  fand  die 
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Schlacht  statt,  dh.  am  15n  oder  16n  tage  entweder  des  thargelion 
oder  des  skirophorion,  je  nachdem  der  nAohste  hekatombaioa  mit 
dem  28n  juli  oder  28n  juni  490  anfieng. 

Mit  dieser  Zeitbestimmung  verträgt  sich  auch  Thuk.  I  18 ,  wo 
der  zng  des  Xerzes  (in  Eappadokien  herbst  481  begonnen,  in  Sar- 
deis  frühlingsanfang  480  fortgesetzt)  und  die  Übernahme  der  helle- 
nischen heerftthrung  durch  die  Spartaner  (april  480,  Herod.  YII 
173 — 174.  37)  in  das  zehnte  jähr  nach  der  sohlacht  gesetzt  werden; 
ebenso  die  runde  angäbe  Piatons  in  den  gesetzen  698^  CX£ÖÖV  biKa 
Irect  npö  rfjc  ev  CaXajiivi  vau^oixi^ic  dq>(K€TO  Aönc:  es  waren  10 
jähre  und  3 — 4  monate.  dasz  Plutarch  ao.  und  die  parische  chronik  die 
Schlacht  unter  Phainippos,  den  archonten  von  72, 3  »  490/89  setzen, 
ist  eine  folge  der  Verwechslung  des  schlachttages  mit  dem  datum  der 
Siegesfeier,  6n  boödromion;  diese  wurde  so  spät,  3 — 4  monate  nach 
dem  sieg  abgehalten,  weil  auf  den  6n  bo^romion  das  fest  der  beute- 
göttin  Artemis  Agrotera  fiel  und  an  ihm  das  vor  der  Schlacht  dar- 
gebrachte gelübde  für  jeden  erlegten  Perser  eine  ziege  zu  opfern  ge- 
löst worden  ist. '  Ailianos  var.  II  25  nennt  als  eines  der  wichtigen 
ereignisse,  welche  an  der  Hkjx]  OapTn^^^voc  vorgekommen  sind,  die 
Marathonschlacht;  da  die  monatsdekade  nicht  angegeben  ist,  so 
kann,  was  öfters  vorkommt^,  der  ausdruck  auch  den  16n  und  25n 
(Iktti  (pOivovTOC)  monatstag  mit  bezeichnen,  um  so  mehr  als  nachher 
bei  der  Plataiaschlacht  ausdrücklich  kTa^^vou  hinzugeftlgt  wird,  ohne 
zweifei  um  zu  verhüten,  dasz  bei  ihr  die  ^icni  nicht  auf  den  16n  oder 
25n  tag  bezogen  werde,  der  unbestimmte  ausdruck  ^ktt)  bei  der  Mara- 
thonschlacht wäre  dann  deswegen  gewählt,  weil  diese  einer  andern 
dekade  angehört  als  der  mit  ihr  verbundene  geburtstag  des  Sokrates, 
welcher  auf  die  ^ktt]  Icraji^vou  fiel  (La.  Diog.  II  44.  Plut.  qu.  sjmp. 
VIII 1),  und  es  könnte  daher  wohl  der  16e  thargelion  gemeint  sein, 
obgleich  freilich  wegen  der  manigfachen  irrtümer,  welche  das  capitel 
enthält ,  nicht  sonderlich  viel  auf  die  stelle  zu  geben  ist. 

Bestätigt  und  enger  begrenzt  wird  das  bis  jetzt  für  den  anfang 
des  Peisistratos  gewonnene  ergebnis  durch  Aristoteles  pol.  V  9, 23  dv 
^T€Ci  TpidKovia  Kai  Tpiciv  ^TiTaKaiöcKa  toutu)v  diupdvviicev,  öktui- 
Koibeica  bi  o\  naibec,  (um  lä  ndvTa  ^t^vcto  ivi\  TpidicovTa  xal 

'  die  berabsetsung  der  ziegenzabl  von  6400  (so  viele  Perser  waren 
gefallen,  Her.  VI  117)  auf  600  oder  800  gelidrt  eiefcer  einer  spfttem  seit 
an,  als  man  nicht  mehr  blosz  den  Marathontieg  zu  feiern  hatte :  »bei 
dem  gelübde  hatte  man  auf  eine  noch  gröszere  zahl  von  opfertieren 
rechnen  müssen,  wenn  man  auf  einen  sieg  über  mindestens  110000 
feinde  hoffte,  und  damals  war  das  dankgefühl  jedenfalls  so  grosz  wie 
^e  daakespflicht;  dasi  die  eobwierigkät  MOO  siegen  aufeiibTingen 
•ehold  an  der  Tenögemng  der  siegesÜBler  gewesen,  läszt  sich  nicht 
annehmen.  *  so  beleg-t  Isigonos  de  rebus  admirab.  44  die  bedent- 
samkeit  der  TETpdc  mit  beispielen  aus  allen  drei  monatsdekaden;  die 
TpiTY)  als  heiliger  tag  der  Pallas  bezieht  sich  auf  die  TpijT)  9GivovToc, 
aber  aneh  aiif  die  tp(tt]  icTOM^^ou  (Peteisen  in  dieeen  jahrb/sappl.  II  808) ; 
die  Hinifia  ßoT)&po^ii2ivoc  Plutar^  qu.  eymp*  IX  6  Ist  die  Öevripa  q»0(- 
vovioc  (Btfekh  CIQ.  I  SSO). 
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iv^rrc  dieier  zectfaiiei»  wie  die  Torliergeliendfln  ta^ 
Pexiindroe  sy,,  PBamiiietiehoe  3  jähre)  imd  dieaaehfolgenden  (Gdon 
ttber  7,  Hieion  lOjalirey  Thn^tniloetlber  lOmoiiBle,  insammen  18 
jähre)  lehreSf  aach  abeolaier  seit,  und  die  38  4*  jehre  be* 

deüiteii  mehr  eis  50V}i  wenigor  ale  6lV2>  io  diü  der  eateg  dee 
Pei8ittntoBiB561irorGh.eBtlftllt.  HaiieiiaeHntoliiiiaehet«ftlGI0. 
8865  84sfar8iht  d^*  o5  TT€idcT0crTOC  iTup6weu(<iv  bt  *A84)vou  wok 
Alcumoc  £v  AeXqwk  xmeKpnMvicGii  lix\  (poO',  was  auf  oL  53, 4  — 
585/84  flUumi  würde,  wefl  ale  addnertaniiiii  198, 2  — 14^15  Moii 
Ch.  Tonuiagesetit  iat^;  die  leiBhteele  ladenuig  q>0€'  ergibt  54,  *4 
581/80.  die  parieehe  efanmik  dOih  297  jelve  m  Poilatmtoe  er- 
httboDg  und  dem  ardion  Komiae  bia  ram  anhon  Diogn^ea  t29|  1 
284/88;  da  nedaa  lehrte  jalor bald eiBilhllbddaii8MUieBst,M 
ol.  54,  4  ebenao  gut  gemeint  eein  wie  55,  1.'  eadlidi  die  ttotiaen 
des  Eosebischen  kanons  laaeen  nns,  wie  ttberall  wo  es  sich  nm  ein 
bestimmtes  datom  handelt,  eo  aiaoh  hier  im  stieh:  die  haa.  vaiiieren 
zwischen  54,  3  nnd  54,  4. 

Die  zwei  ersten  regierungen  des  Peiaistratos  können  nnr  von 
sehr  kurzer  dHaer  gewesen  sein ,  weil  nicht  bloss  Isokzates  sondern 
anch  Aristophanes  von  Byzantion  sie  ganz  ignoriert,  in  der  that 
schreibt  Herodot  von  der  ersten,  sie  habe  ou  iToXXöv  xpovov  ge- 
dauert^, und  von  der  zweiten  ergibt  sich  dasselbe  aus  ihrer  ge« 
schichte:  nachdem  Peisistmtos  mit  Megakles  hilfe  die  herschaft  ge* 
Wonnen  hatte ,  heiratete  er  der  Verabredung  gemäsz  dessen  tochter, 
und  als  diese  ihren  eitern  verriet  dasz  er  keine  kinder  mit  ihr  er- 
zielen wolle ,  schlosz  Megakles  mit  den  bisherigen  feinden  ein  biind- 
nis,  was  den  tyrannen  veranlaszto  sofort  das  land  zu  verlassen,  seine 
dritte  regierung  wüste  er  fester  zu  gründen  (Her.  I  64  dppiZuJCC), 
und  erst  von  ihr  ab  rechneten  manche  die  zeit  der  gesamten  Pei- 
sistratidonherschaft:  Isokr.  TT.  T.  2!€UT0uc  c.  10  TerrapaKCVTa  ^tti  Tf\c 
CTdceuJC  TCvo^i^VTic,  schol.  Ar.  We.  500  *ApiCTOcpdvouc  ^^v  T€C- 
capdKOVTa  Kai  Iv  9r)cavT0C.  Aristophanes  legte  jedenfalls,  wie  alle 

*  'Kyaxares  nnd  AstyageB'  b.  75.  ^  vWilamowitz  'Antigonos  too 
Karystos'  s.  252  setzt  den  Diognetos  ein  jähr  später:  der  chronist  habe 
addierend  von  dem  jedesmaligen  archonten  die  namen  gezählt  und  je 
nachdem  er  Diognetos  ein-  oder  ausschloss,  ein  jabr  mehr  oder  weniger 
•rbaHen,  dfetes  TerfahrMi  wlid  «ben  bei  der  tob  W.  mit  groMer  ni« 
versieht  getadelten  ansieht  B5cUi8  na.  TOrttUfMelKk  ond  264/63  vor  Ch. 
als  jähr  des  Diognetos  dabei  gewonnen,  zb.  wenn  von  Sokrates  tod 
(400/399)  inclusive  237  oder  von  der  Leuktrischen  Schlacht  (371/70) 
exclusive  107  jähre  bis  Diognetos  gezählt  werden,  au  den  fall,  wie 
bei  dam  Vorgänger  des  Diognetoe  n  Ttrlabren  «ein  wfirdo,  woXL  d«r 
obroniat  nach  W.  gar  niebl  gedacht  baben ;  dieser  hat  Jedoeb  lant  teiiMr 
eignen  erkläning  (dv^YPOVA  dpEd/ievoc  dirö  K^Kpoiroc  rfoic  dpxovroc 
Ai0Yvr)T0u)  auch  an  den  Vorgänger  Diognets  gedacht.  Synkellos 
und  der  Eusebische  kanon:  TleicicTpaTOC  'A6T)valuiv  £Tupdvvt)ce  xal  €lc 
*tTaXiav  irapf)X6ev  (aimen.  ttben.  wigrmrii\  Hienm.  frwuyrgdftiy).  «r  M 
also  noch  in  demselben  Jabre  Teriagt  worden,  statt  MToXiav  schreiben 
wir  GcTToXCav:  einer  von  den  söhnen  des  Peisiatratos  hiesz  Thettalot, 
nnd  610  boten  die  Aleaaden  den  vertriebenen  Peiaistratiden  lolkoa  aa« 
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Alexandriner,  archontenjahre  zu  gründe;  die  dritte  regierung  be- 
gann demnach;  vorausgesetzt  dasz  die  41  jähre  inclusiv  gezählt  sind, 
oL  57,  2  «=  551/50.  das  zweite  exil  hat,  wenn  wir  bei  Herodot 
^vbexdiou  streichen,  1  jähr  gedauert,  also  57,  1  »  552/51  be- 
gonnen; der  vorausgegangenen  zweiten  regierung  geben  wir  unge- 
fähr Vj  j^^r,  so  dasz  sie  56,  4  »  552  anfieng.  auf  ebenso  viel 
schätzen  wir  die  dauer  der  ersten  regierung;  dann  entfallen  auf  daa 
erste  exil  die  8  jähre  560 — 553. 

Sein  letztes  exil  hatte  Peisistratos  wahrscheinlich  536 ,  jeden- 
fidla  aber  532  schon  hinter  sich,  nach  Herodot  VI  103  siegte  Kimon 
der  yater  des  berühmten  Miltiades,  nachdem  ihn  Peisistratos  ver^ 
trieben  hatte,  zu  Olympia  mit  einem  Viergespann  und  liesz  beim  ver- 
kündigen des  Sieges  mit  seinem  namen  den  seines  Stiefbruders  Mil- 
tiades, des  tjrannen  von  Chersonesos,  verbinden;  als  bei  der  näch- 
sten feier  dieselben  pferde  siegten ,  gab  er  die  ehre  dem  Peisistratos 
und  erhielt  dafür  von  diesem  die  erlaubnis  nach  Athen  zurückzu- 
kehren, als  sie  ihm  noch  einen  dritten  sieg  erworben  hatten,  räum- 
ten ihn  die  söhne  des  bereits  verstorbenen  Peisistratos  meuchlings 
aus  dem  wege.  dasz  der  dritte  sieg  bei  der  nächstfolgenden  feier 
gewonnen  worden  war,  nimt  Duncker  IV  324  mit  rttcksicht  auf  die 
für  rosse  wahrscheinliche  dauer  der  leistungsföhigkeit  gewis  mit 
recht  an;  wenn  er  aber  die  drei  siege  532  528  524  setzt,  so  geht 
er  von  dem  jetzt  nicht  mehr  haltbaren  todesdatum  des  Peisistratos 

527  aus.  nach  Aristoteles  regierte  Hippias  18  jähre;  dasz  diese 
reichlich  bemessen  und  eher  Uber  als  unter  18  volle  sind,  ist  daraus 
zu  schlieszen,  dasz  Herodot  VI  65  auf  die  wirkliche  regierung  des 
Peisistratos  und  seines  nachfolgers  nicht  wie  Aristoteles  35  sondern 
36  jähre  zählt.  Peisistratos  ist  also  528,  möglicherweise  schon  vor 
ende  529  gestorben,  vielleicht  um  die  zeit  der  olympischen  spiele 

528  und  Kimon  gleich  nach  seinem  tode,  noch  vor  der  Verkündigung 
der  Sieger  zu  Olympia  getötet  worden,  hieraus  erklärt  sich  das  auf- 
fällige schweigen  Herodots  über  das  verfahren  Kimons  bei  dersel- 
ben, ebenso  aber  auch  seine  ermordung:  der  vertrag,  den  er  um  die 
heimkehr  zu  erwirken  unterzeichnet  hatte,  war  mit  dem  tode  des 
tyrannen  erloschen,  und  sowohl  er  wie  Hippias  brauchten  sich  nicht 
mehr  an  denselben  zu  binden,  sein  älterer  söhn  Stesagoras  hatte 
damals  das  mannesalter,  dh.  das  20e  jähr  noch  nicht  erreicht  (Her. 
VI  103  f\y  TT]viKauTa  trapd  tiu  TTCtTpiw  MiXiidöri  tpecpö^evoc  dv 
Tfl  Xeppovr|CUj) ;  dagegen  524  ünden  wir  den  jüngem  söhn  Miltiades 
schon  als  archon  eponymos.  diese  würde  hatten  ihm  die  Peisistra- 
tiden,  welche  durch  besondere  gnade  gegen  ihn  den  verdacht  des 
mordes  von  sich  abzulenken  suchten  (Her.  VI  40),  vermutlich  ver- 
schafft, sobald  er  das  gesetzliche  alter  von  20  jähren  erreicht  hatte; 
bei  der  Marathonschlacht  zählte  er,  wenn  diese  Vermutung  zutrifft, 
53 — 64  jähre,  die  drei  siege  Kimons  fallen  demnach  536  532  528, 
und  spätestens  vor  mitte  536  hat  die  dritte  regierung  des  Peisistratos 
begonnen. 
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Die  7  für  das  letzte  exil'  übrigbleibenden  jähre  fallen  also  zwi- 
schen 549  und  536.  in  dieser  zeit  hat«  wie  aus  Diodor  zu  schlieszen 
ist,  wirklich  eine  Veränderung  in  seinen  Verhältnissen  stattgefunden, 
die  vaticanischen  excerpte  erwähnen  nach  einander  IX  35  und  36,  1 
den  krieg  des  Harpagos  gegen  die  lonier  (begonnen  zu  anfang  545), 
o.  86,  2 — 4  den  der  Spartaner  gegen  Tegea  (549 ,  von  Diodor  aber 
wohl  episodisch  bei  der  mehr  anspruchsvollen  als  kräftigen  inter- 
vention  Spartas  zu  gunsten  der  bedrängten  lonier  angebracht) ;  folgt 
c.  36,  5  ein  gedanke,  der  zu  einer  Verschwörung  passt  (KpeiTTOV 
cTvai  TeXeuräv  1^  libyjac  ^auTOuc  jueiä  tuiv  cirfTevoiv  ^9opäv 
d£ia  Gavdrou  TTpdTTOVTac) ,  dann  c.  37  zwei  anekdoten  von  der 
launigen  groszmut  des  Peisistratos  beleidigem  gegenüber;  XI  1  die 
ermordung  des  Servius  Tullius  (um  533).  die  auffallende  thatsache, 
dasz  die  lonier  545  von  ihrer  mutterstadt  Athen  keinerlei  Unter- 
stützung erhalten ,  ja  nicht  einmal  um  eine  solche  dort  nachgesucht 
hatten,  obgleich  Peisistratos  damals  schon  auf  der  höhe  seiner  macht 
stand,  die  Kykladen  und  Sigeion  beherschte,  auch  am  Strymon  be- 
Sitzungen  hatte,  diese  thatsache  läszt  schlieszen,  dasz  er  sich  mit  den 
Persem  verständigt  hatte  und  nicht  helfen  wollte:  vielleicht  um 
Sigeion  zu  retten,  wohl  auch  weil  jene  die  herschaft  der  ty rannen 
begünstigten,  während  Kroisos  wenigstens  in  Ephesos  die  aristo- 
kratie  wiederhergestellt  hatte  (Polyainos  VI  50).  solche  gefühl* 
losigkeit  gegen  das  Schicksal  der  tochterstädte  mag  in  Athen  er> 
bitterung  hervorgerufen  und  den  anhang  seiner  gegner  so  verstärkt 
haben,  dasz  der  tjrann  um  544  gestürzt  werden  konnte,  wir  gebea 
demgemäsz  seinen  regierungen  folgende  Zeitbestimmung: 

54,  4  -=  561  die  erste,   7^  j.;  54,  4      560  exil  8  j. 

66,  4      552  die  zweite,  V2  j-J  Ö7,  1      552  exil  1  j. 

57,  2      551  die  dritte ,    7  j.;  58,  4  =  544  exil  7  j. 

60,  3  —  537  die  vierte,    9  j.$  62,  4  — i  628  tod.  • 


^  Eusebios  kennt  blosz  ^ines:  die  notiz  TT€ic(CTpaTOC  *A9Tjva(iuv  t6 
öeÜT€pov  ^ßactXeuce  (öynkeUos  451)  bringt  die  armenisohe  Übersetzung^ 
onier  ol.  59,  2,  die  nif.  det  Hieronjnras  geben  eie  unter  58,  4;  59,  4; 
68,  2  Qo.  wenn  er  die  16  exiljabre  lasammenscholb,  lo  entfiel  ihm  dae 
ende  der  veibanniuig  in  68,  4. 

WObsbobo.  Gbobq  Fbibdbioh  ÜHaBR. 
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56. 

tJBBR  DEN  SCHLUSZ  DES  ZWP:iTEN  EPEISODION 
IN  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


Ob  in  der  letzten  hälfte  des  zweiten  epeisodion  der  Antigene 
der  vers  572  tu  qpiXiaO*  Ai^oiv,  ujc  c*  drijudjei  Trairip  der  Antigene 
oder  der  Ismene  angehöre,  darüber  scheint  seit  Böckh  bei  den  neueren 
hgg.  kaum  mehr  ein  zweifei  zu  sein,  die  für  Antigene  gegen  die 
auterität  der  h98.  vorgebrachten  gründe  haben  sich  so  siegreich  ge- 
zeigt, dasz  man  jetzt  meistens  den  vers  mit  ihrem  namen  bezeichnet, 
mir  aber  scheint  ein  zweifei  an  der  Stichhaltigkeit  dieser  conjectur 
noch  immer  durchaus  berechtigt,  ja  ich  glaube  dasz  man  ohne  za- 
reichende gründe  das  überlieferte  verschmäht  hat. 

Der  vers  soll  in  Antigenes  munde  fast  unentbehrlich  sein,  es 
soll  unnatürlich  sein,  dasz  die  braut  in  dem  ganzen  drama  nicht  ein 
einziges  mal  ausdrücklich  des  verlebten  gedenke,  darauf  ist  zu  ent- 
gegnen ,  dasz  nach  unsern  begriffen  es  nicht  minder  auffallend  ist, 
dasz  sie  vor  ihrer  verhängnisvollen  that  dem  Haimon,  den  wir  als 
einen  entschlossenen,  den  zorn  seines  vaters  und  den  tod  nicht 
scheuenden  Jüngling  kennen  lernen,  zudem  als  einen  jüngling ,  der 
ihre  that  durchaus  billigt,  gar  keine  mitteilung  macht,  gar  nicht 
seinen  rat,  seine  Vermittlung,  seine  hilfe  beansprucht,  weder  bei  der 
ersten  bestattung  noch  bei  dem  zweiten  versuch,  sondern  sich  frucht- 
los an  die  schüchterne  Schwester  wendet,  befremden  musz  es  uns 
auch ,  dasz  die  braut  von  dem  abwesenden  vater  des  verlobten  nicht 
scbmerzbewegt  über  sein  verfahren  gegen  Polyneikes,  sondern  voll 
von  bohn  redet  (v.  31)  und  nachher  ihm  gegenüber  gestellt,  gleich 
von  anfang  an,  ohne  durch  harte  werte  von  ihm  gereizt  zu  sein,  den 
rücksichtslosesten  trotz  zeigt,  davon  dasz  sie  mit  seinem  söhne  ver- 
lobt ist ,  also  in  einem  pietäts Verhältnis  zu  ihm  stehen  müste,  hat 
«ler  leser  durch  die  tragödie  selbst  niebt  die  geringste  ahnnng,  bis 
Ismene  es  y.  568  ansspricht»*  alles  was  Antigone  vorher  that  nnd 
sagt  spricht  gvgen  solche  annähme ,  gar  niohts  dafttr.  aneh  in  dem 
prolog  hatte  Lsmene  ihrer  Schwester  keine  vorstellang  gemacht  mit 
rficksicht  anf  Haimon,  was  notwendig  htttte  geschehen  mtlssen,  min- 
destens sehr  zweckmässig  gewesen  wäre,  wenn  sie  von  einer  innigen 
znneigong  Antigenes  zu  ihm  überzeugt  gewesen  wäre,  mit  dem  ein- 
zigen verse,  in  welchem  sie  nachher  (570)  von  einer  gegenseitigen 
liebe  der  verlobten  redet  (oOx  ülic  t'  ^Keivqi  i^bi  t'  f^v  f|pfioqyi^va)| 


^  keiner  spielt  aneh  nur  mit  einem  werte  Torher  auf  dies  verhält* 

Iiis  an,  selbst  Kreon  nicht  v.  486,  wo  solche  anspielnng^  auf  dieses 
thatsächliche  so  nahe  gelegnen  hätte,  statt  dessen  spricht  er  nur 
TOD  der  blatsverwandtflchai't,  durch  die  Antigone  mit  ihm  verbunden 
ist»  and  Ton  der  mSgUohkelt  ehier  noch  engem  blatsrerwandtsehall, 
die  swieehen  Ihnen  bestehen  könnte. 

lakffMdMrnr^Mt.  vliiloUiaeSlift.6ii*S.  26 
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hat  ne  dem  sweck  ihrer  rede  entsprechend  viel  mehr  Haimon  ale 
Antigone  im  sinne.' 

Wenn  man  nnn  aher  auch  wirklich  den  vers  672  gegen  die  hss. 
tmd  gegen  Antigenes  sonstiges  thon  nnd  reden  ihr  in  den  mund 
Ugltf  so  moss  es  doch  unserer  anffassong  eines  innigen  hrftotlichen 
TcrhSltnisses  anfs  ftasserste  widerstrehen,  dass  ihre  empfindung  sich 
eiben  nur  in  diesem  einsigen  verse  seigen  eoUi  ond  nnr  herTorgemfen 
dadurch»  dass  Kreon  sie  als  ein  schlechtes  weih  fllr  seinen  sdhn  be- 
aeichnet.  wahnwitug  von  kindesbeinen  an  hatte  Kreon  sie  schon 
Y.  562  genannt,  sa  den  schlechten  sie  schon  ▼.  566  gerechnet »  ond 
y/Ua  wegwerfender  als  in  t.  571  Aber  ihr  verhlltnis  ra  Haimon  in 
den  Terletsenden  werten  569  gsspfochen:  dpttiafiot  xip  xictipm 
clclv  ttet*  ^  ^  Antigone  Yon  tiete  verachtuig  gegen 
den  scdimBhenden  erfttllt  geschwiegen;  ich  sehe  keinen  swingenden 
grond,  dass  sie  gerade  jetst  den  in  ihr  snm  vierten  male  beleidigten 
Haimon  in  schnts  nehmen  müsse,  da  sie  es  doch  Torher  onterlassen 
hat,  nm  so  weniger  da  sie  anch  nachher,  wo  sie  so  Tiel  ▼eranlassnng 
hat  des  verlobten  zu  gedenken,  semer  mit  keiner  sübe  erwihnl 

Wohl  Uagt  sie  rflhrend  und  beweglich  darüber,  dass  sie  onTcr- 
mShlt  in  den  Hades  gehen  sdle;  dass  sie  aber  Ton  lebhaftem  sshmera 
erfüllt  wäre,  weil  sie  Ton  Haimon  scheiden  soll,  dass  sie  sehnsacht 
hätte  ihn  nur  nodli  einmal  vor  ihrem  tode  sn  sehen,  dse  hat  der 
^hter  in  ihren  klagen  ond  reden  andi  nicht  mit  einem  werte  an- 
gedeatet.'  sie  redet  die  Stadt  an,  die  büxger,  den  Dirkebadi,  den 
hain  bei  der  stadt;  was  aber  nadi  nnsem  begriffsn  ihr  das  liebst» 
sein  soUte,  kommt  gar  nicht  in  ihre  Torstellong;  sonst  k6nnte  sie 
sidi  doch  nicht  q»{Xttiv  &kXoutoc  (847),  dqnXoc  (876)  nennen,  ja 
ansdrücklich  verncherm,  dass  ihr  thränenloses  geschiok  keiner  ihrer 
lieben  beklage  (882).  so  wenig  sie  bei  dieser  übertreibnng  an  Ismene 
denkt,  so  wenig  an  Humon.  der  yerlobte  steht  ihr  nicht  näher  ala 
die  Schwester. 

ünd  in  der  folgenden  iambisdien  rede  denkt  sie  wohl  an  die 
liehen,  die  sie  im  Hades  sa  b^grüssen  hofft,  von  dem  bräutigam  aber, 
den  sie  hier  aof  erden  sorttdUassen  soU,  redet  sie  kein  wort ;  ja  noch 
einmal  nennt  sie  sich  ansdrücklich  (919)  ^pimoc  Trp6c  (p(Xuiv,  redet 
nachher  noch  wieder  die  bttrger  an  ond  sdiliesat  nach  «ner  ver- 
wünschnng  des  vaters  ihres  verlobten  mit  dem  aasdmck  des  tieÜBlen. 
basses  gegen  ihn.^ 


•  auch  in  ihrem  zweiten  gespräch  mit  Antigone  636 — 560  kann  sie 
mit  den  worten  562  xi  bf[T'  äv  dXXd  vOv  c*  fx*  ib(peXoifx*  ^T^JÜ;  nicht 
etwa  an  einen  auftrag,  ein  letztes  lebewohl  denken,  das  sie  dem  ver- 
lobten der  Schwester  überbringen  wolle,  dagegen  spricht  Antigones 
aatwoit  nnd  ItmeQes  weiter«  rede.  *  Elektre  f  Sopb.  El.  166)  kle^t 
ohne  Terlobt  zu  sein  anch  über  die  leerheit  ihres  lebcns.  *  ja,  sind 
die  verse  904 — 915  echt  (was  ich  bezweifle:  vgl.  meine  abhaudlung  'die 
abschiedsrede  der  Sophokleischen  Antigene'  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1880 
8.  1  fif.),  so  würde  sie,  wälireud  sie  an  die  möglichkeit  ihrer  Vermählung 
denktk  sngleieh  den  tod  des  gattea  in  lOBderhar  kühler  weise  erw&gen^ 
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Den  reden  einer  so  geseiebneten  dramatischen  Persönlichkeit 
osen  Tsrs  hinsnsiiftigen,  der  einen  neaen  xng  in  ihren  Charakter 
bringt*,  nnd  das  zn  thnn,  wo  nicht  etwa  die  ttberlieforung  sch wan- 
kend ist,  sondern  alle  hss.  dagegen  sind,  scheint  mir  kritisch  in 
hohem  grade  bedenklich  sn  sein  nnd  konnte  nur  dnreh  die  aller- 
atlrksten  axgiimente  gereditfertigt  werden. 

Ich  weiss  wohl  dasz  man  in  der  nnr  einmaligen  erwftbnnng 
Haimons  Ton  Seiten  der  Antigone  eine  besondere  Zartheit  des  mid- 
chens  nnd  eine  besonderes  treffliche  kunst  dichterischer  charakieri- 
riemng  finden  will.*  ich  wflrde  mich  auch  dieser  meinong  unbe- 
denklich anschliessend  würde  es  thnn  mttssen,  wenn  es  sich  nm  die 
cor^lirnng  einer  Überlieferung  handelte,  halte  es  aber  für  nngemein 
gewagt  durch  eine  coigector  die  dichterische  gestaltnngskraft  des 
Sophokles  in  einer  so  eigentümlichen  art  erhüben  zn  wollen. 

Emer  andern  ^nmdigen  erwflhnung  gegenüber  (die  wenigstens 
Baeh  der  überHeferung  so  anfgefaszt  werden  kann,  nicht  erst  dnrdi 
Tennntong  in  den  text  gebracht  wird)  verfahren  dieselben  hgg. 
gerade  umgekehrt,  ein  beweis  wie  wenig  dergleichen  aigumen- 
tationen  an  sich  Überzeugungskraft  haben,  in  Antigenes  abschieds- 
rede  t.  899  ist  bekanntlich  streit  darüber,  wer  unter  KadTvr|TOV 
Kdpa  sn  denken  sei,  Eteokles  oder  Polyneikes.  nun  wird  unter  an- 
dern argnmenten  für  die  beziehung  anf  Poljneikes  das  geltend  ge* 
macht,  dasz  Bteokles  auch  darum  nicht  gemeint  sein  kOnne,  weil 
^Beser  stets  durchaus  im  hinteigrunde  des  interesaes  stehe,  so  steht 
nber  auch  Haimon  in  Antigenes  reden,  so  weit  die  überlieferuDg 
sicher  ist,  ohne  alle  firage.  scheut  man  ^ch  also  ans  solchem  gründe 
dw  hsl.  sichere  KOcfTvirrov  Kdpa  auf  Eteokles  zu  beaehen,  so  müste 
man  sich  noch  Tiel  mehr  scheuen  durch  Sndemng  des  gegebenen 
eine  beziehung  auf  Haimon  in  Antigones  reden  hineinzubringen, 
oder  warum  erUSrt  man  nicht  auch  .den  halbyers  899  für  eine  be- 
sonders feinheit  der  Charakteristik,  da  durch  diesen  last  unentbehr* 
Hohen  zug  dargestellt  werde,  dasz  von  der  yertreterin  der  familien- 
pielüt  über  Polyneikes  keineswegs  der  andere  bmder  ganz  Ter« 
gessen  sei ,  wenn  sie  sonst  auch  in  folge  der  dramatischen  handlang 
tot  nur  ycn  Poljneikes  zu  reden  habe? 

Mindestens  also  gleichwertig  scheinen  mir  die  beiden  begrün- 
dnngen,  die  eine:  'Ajitigone  mnsz  hier  wenigstens  von  Haimon 


WM  aaeh  sehr  wenig  mit  dem  gafBhl  einer  Jungfrau,  die  Ton  ihrem 
▼erlobteB  dareh  den  tod  scheiden  soll,  sasrnnmeostiiDmeii  wttrde. 

^  prrian  ebenso  hr-denklich  wäre  es,  wenn  dnrch  eine  conjectur  in 
der  exüdo8  in  Kreons  reden  irpend  eine  berticksichtigung  der  Antigone 
hineinkäme,  aach  hier  küoute  es  sehr  auffallend  erscheinen,  dasz 
Kreon  weder  ehi  worl  der  rene  noeh  der  Mttern  anklage  in  bezog  mat 
Antigone  hat.  nnd  doeh  Ist  dramatisch  dieses  schweigen  gewis  motiviert. 

*  MSeyffert  ist  ganz  nufgebracht  pef^en  die  welche  den  vers  der 
Ismene  zuschreiben  wollen  und  sich  von  Bijckh  ('divinitus  de  hoc  loco 
Gommentato')  nicht  überzeugen  lassen  wollen,  dieser  vera  gehört  nach 
ihm  bis  in  alle  ewigkelt  tu  den  €dT<iA)AaTa  artis  Sophodeae». 

26* 
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sprechen,  da  8ie  es  sonst  nirgends  that',  und  die  andere:  ^Ismeneist 
ee,  die  hier  den  abwesenden  Haimon  anredet:  denn  Antigone,  did 
80  viel  Veranlassung  hat  seiner  zu  gedenken,  eprichi  sonst  von  ihraBS 
yerhältnis  zu  ihm  nirgends.'  es  ist  und  bleibt  für  unsere  aufißMsnag 
sonderbar,  dasz  eine  liebende,  in  den  tod  gehende  braut  ihres  ver- 
lobten nie  erwähnen  soll;  es  ist  aber  nicht  weniger  auffaUend,  das 
sie  gerade  nnr  hier,  dem  von  ihr  tödUoh  gebassten  Kreon  gegeofiber, 
seiner  erwfthnt,  während  sie  in  ihrem  gesprSoh  mit  Ismene  and 
nachher  in  ihren  klagen  so  redet,  als  ob  Hsimon  gar  nieht  voriiaii* 
dm  wäre. 

Wir  mttssen  uns  also  darein  finden,  dasz  der  dichter  swar  Hai- 
mon als  glühenden  liebhaber  Anidgones,  diese  aber  kenieswega  als 
zärtliche  brant  hat  zeichnen  wollen^  weü  es  ibm  nur  aaf  die  moti- 
Tierung  von  Humons  Selbstmord,  der  den  der  Enrydika  nach  sich 
zieht|  ankam,  nm  Kreon  nachher  in  TOlliger  yeremsamnng  zn  zeigen, 
durch  die  Toraussetzung  einer  anch  in  Antigone  berschenden  innigen 
Zuneigung  wäre  ihre  Charakteristik  sehr  viel  complioierter  gewor&a. 
wie  sie  jetzt  vom  dichter  gezeichnet  vor  unserer  seele  steht,  ist  sie 
von  zwei  mächtigen  (einander  nahestehenden)  geftthlen  völlig  be- 
herscht,  von  aufopfsrungsvoUem  pflichtgeftlhl  und  pietät  fttr  ihre 
familie  und  von  glflhendem  hasz  gegen  &eon.  basz  gegen  den  va&er 
aber  und  zugleich  leidenschaftli^e  liebe  zum  söhne  bäten  oonfliefci 
in  ihrer  seele  hervorrufen  mttssen,  die  vom  dichter  auch  nicht  von 
fem  angedeutet  sind,  wir  mögen  das  nun  bedauern  und  mit  der 
Schlichtheit  der  charakterzeicfannng  nicht  zufrieden  sein,  aber  idi 
meine,  die  diehtung  behält  auch  so,  wie  wir  sie  haben,  ihre  staunens- 
werte, ihre  unsterbliche  grösze.  ein  modemer  dichter  freilich  bfttte 
diesen  stoff  nieht  behandät,  ohne  eine  bewegte  scene  zwischen  Hai* 
mon  und  Antigone  zu  erfinden,  in  der  diese  anch  ihrer  liebe  imd 
ihrem  schmerz  um  den  verlobten  ergreifenden  ausdrack  geben  wfirde. 
solchen  liebesschmerz  aber  hat  ihr  unser  dichter  niät  gegeben: 
denn  dasz  jene  allgemeinen  klagen  etwas  derartiges  nicht  ent- 
halten, ist  einleuchtend ;  natürlich  ist  aber  ebensowenig  an  abneigong 
gegen  Haimon  zu  denken,  dazu  gibt  keine  stelle  der  tragOdie  anlasz. 
und  ihrem  höhnisdien  trotzigen  verhalten  gegen  Kreon,  das  fClr  sich 
allein  betrachtet  Areilich  eher  auf  abneigung  gegen  seinen  söhn 
schlieszen  liesze,  steht  Ismenes  urteil  (v.  570)  über  ihr  Verhältnis 
zu  ihm  gegenüber,  ein  urteil  das,  wenn  man  auch  den  zweck  dieser 
Worte  gebührend  mit  berücksichtigt,  doch  so  viel  erkennen  läszt, 
dasz  Antigone  sich  gegen  eine  Vermählung  mit  Haimon  nicht  ge- 
sträubt hat. ' 


^  so  urteilt  auch  Vieboff  io  der  einleitung  (s.  SO)  zu  seiner  über- 
setsuDg  (1870),  in  welcher  er  mit  reeht  v.  67S  und  674  der  Ismen«  liest, 

V.  576  aber  mit  unrecht  dem  Chorführer  gibt.        *  Hermelin  Wteilft 

pracf,  s.  XXXIV'  über  das  verhUltnis  der  Antigone  zu  Haimon  fewis 
richtig,  w(  nn  er  sagt:  'ainoriB  teneros  sensas  poeta  ueque  in  Haemonis 
dictifl'  (hier  hat  H.  wohl  v.  699,  der  nicht  ein  blosser  bericht  über  die 
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^116  iimige  (unaubgesprochene)  liebe  in  ihrer  eeele  sa  ihm  dflr- 
fen  wir  aber  aehon  dsrom  nieht  aimehmeii,  weil  solch  ein  starkes 
geftüü  nirgends  als  mMw  erscheint ;  wenigstens  hStte  sein  Vorhanden- 
sein doch  ihren  beleidigenden  höhn  gegen  den  vater  hindern,  ihren 
trots  mildem  mflssen.  die  einzigen  motive,  die  Sie  ZQ  Olren  thon 
nnd  reden  hat,  liebe  snm  brader  and  hasz  gegen  Kreon  ^  TerstSrken 
dch  gegenseitig,  daher  ihre  grosze  entscMedraheit,  ihr  festhalten  an 
ihrer  ttberzeugung  Ins  zum  letzten  angenblick.  in  Kreons  seele  da- 
gegen wirken  zwei  entgegengesetzte  motive,  eifrigste  sorge  für  das 
.wohl  des  Staates  nnd  innigste  liebe  zu  den  seinen ;  darum  seine  all- 
mählich sich  immer  mehr  geltend  machende  Unsicherheit,  darum 
seine  innere  Zerstörung  im  ausgang  der  tragödie. 

So  scheint  es  mir  ganz  unbedenklich  an  der  Überlieferung  fest- 
zuhalten, um  so  mehr  da  gegeu  die  änderung  manche  nicht  unerheb- 
liche gründe,  wie  mir  scheinen  will,  vorgebracht  werden  können. 

Das  plötzliche  wiedereingreifen  der  nach  Kreons  harten  Worten 
(v.  561  f.)  verstummten  Antigene  in  den  dialog  ist  gewis  nicht  un- 
dramalisch ,  wohl  aber  die  art  wie  Kreon  auf  ihre  worte  antworten 
würde. 

Böckh  übersetzt  Kreons  erwiderung  &fa\  XuTTeTc  xai  cu  Kai 
t6  CÖV  X^xoc  durch  die  worte  'du  bist  verhaszt  mir,  du  sowie  dein 
ehebett.'  das  ist  eine  ungenaue,  die  bedeutung  von  Xuireiv  über- 
treibende Übersetzung,  was  das  äfav  T€  XuTreic  zu  bedeuten  habe, 
sieht  man  aus  der  stelle  im  Aias  v.  589,  wo  der  held  der  tragödie 
dieselben  worte  zu  Tekmessa  spricht,  da  ist  doch  an  hasz  nicht 
zu  denken;  es  beiszt  nur:  quäle  mich  nicht  länger  mit  deinen  Vor- 
stellungen ,  ich  habe  es  nun  satt.  ®  der  ausdruck  dient  dazu  frucht- 
loses verhandeln  mit  scharf  abweisendem  wort  abzubrechen,  so 
wird  auch  Xunripöc  gebraucht  Ar.  Ach.  456  Xuirnpoc  ic8*  lUV  kötto- 
XUipTicov  b6|HU)V,  und  dX^Oveiv  OT.  446,  wo  das  letzte  wort  des 
Oidipus  zu  Teiresias  lautet:  cuGeiC  T*  öv  OUK  öv  dXtuvaic  TrXeov. 
noch  ahnlicher  unserer  stelle  ist  OT.  1067,  wo  auf  lokastes  worte 
Kai  )if]v  q)povoOcd  t  '     Td  XipCTd  coi  X^yu^  Oidipus  antwortet  td 


Stimmung  der  bürgerscbaft  ist,  uud  v.  761  nicht  genügend  beachtet) 
'coDspiciendos  exhiboit,  neque  in  Antigona  .  .  Antigona  autem,  cuius 
ferox  et  generosn«  aniamt  totu  In  irtm  ob  indi^am  Craontit  edietnm 
effneiu  eit,  eo  i^so,  qnod  tali  in  caassa  amons  snl  prorsus  obli- 
vlsoitar,  maxime  facit  quod  eias  ingenio  est  consentaDeum.'  Haimon 
mu8z  Antif^one  leidenschaftlich  lieben,  Honst  wäre  sein  Selbstmord  nicht 
begründet,  nnd  sein  Selbstmord  ist  für  die  ewecke  des  dichters  nötig, 
wäre  aber  auch  Antigone  als  zärtlich  liebend«  brant  dargestellt,  so 
kannte  man  d«raiif  SehUlen  wori  Aber  Aehilleiu  in  den  mmnerknngen 
so  seiner  Gbersetznng  der  Iphigenie  in  Aulis  anwenden:  'diese  kleine 
eig'erinützige  leidenschaft  würde  sich  mit  dem  hohen  ernst  nnd  dem 
wichtigen  interesse  des  griechischen  Stückes  nicht  vcrtr;if^cu.*  OFrey- 
tag  (technik  des  dramas  s.  195)  sagt  mit  gutem  grund,  dasz  wir  die 
beiiehnng  der  liebenden  ror  der  Termthhing  mit  einer  würde  mid  einem 
■adel  zu  umgeben  pflegen,  von  welchem  die  antike  weit  nichts  wnate« 
•  JUmlieli  ist  »neh  das  XuircU  Ydp  des  Teiresias  Ant.  1064. 
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Xipcra  Totvuv  TaOrd  fi'  dArdvci  iräXoi.  dort  wird  durch  Xi|>CTa  wie 
in  nnserer  stelle  durch  X^x^c  des  bezeichiiet,  wie  eue  der  rede  des 
andern  dem  das  gesprSch  abschneidenden  das  Ifistige  ist;  nur  wird 
in  der  Antigonestelle  durch  tö  cöv  X^X^c  bloss  der  wesentliche  In- 
halt von  Ismenss  rede  wiedergegeben,  wihrend  Oidipus  das  Xf^cia 
der  lokaste  geradezu  wiederholt  andere  ausdrücke  um  sine  Ihnliche 
Stimmung  zu  beseichnen  sind  bei  den  tragikem  öxXdv»  öxXripöc, 
dvic^c  X^etv.  ähnliches  drttcken  sie  aodi  mit  andern  Wendungen 
ans  wie  El.  1601  rröXX'  dvTKpuivctc.  CT.  676  oÖKOihf  fi*  idc€ic 
xAiCTdc  €l;  Aisch.  Sieben  1037  )iaKpr)TÖp€L  Eur.  Alk.  72  nöXX' 
Sv  cO  X^Sac  oAMv  &v  irX^ov  Xdßoic  demnach  scheint  es  durchaus 
geraten  in  dem  yerse  mit  dtav  T€  XuireTc  die  Stimmung  eines  sol- 
chen anegedrflckt  an  sehen,  der  seine  unlust  sur  f  ortsetsung  eines 
gesprftchs  ansdrttckty  nicht  eines  solchen  der  einer  pereon,  die  bis 
dahin  geschwiegen  hat,  entgegentritt,  das  heisst  den  Toranfgehen- 
den  Ters  mit  den  hss.  der  Ismene  sn  lassen. 

Thudichum  hat  also  den  sinn  des  verses  richtig  getroffen,  wenn 
er  flbersetst  *gen  u  g !  verhasst  bist  du  mir  und  dein  ehebund'  wenig- 
stens durch  das  erste  wort  der  ttbersetzung.  ebenso  ist  in  der  Wolff- 
Bellennannsohen  ausgabt  Kreons  Stimmung,  wie  sie  sich  in  diesen 
werten  ausprägt,  richtig  wiedergegeben,  wenn  su* 7*  678  die  erklA- 
mng  gegeben  wird:  'ungeduldig  wendet  sich  Kreon  Ton  den 
sdhwesteni  ab|  als  wollte  er  ins  bans  gehen/  und  Weddein  hat  in 
seiner  erkllrung  des  firav  T€  Ximclc  in  der  Aiasstelle  gewis  recht, 
wenn  er  dort  das  wort  durch  *lSstig  sein*  erklirt  und  hinsufügt: 
*niit  wdst  Aias  darauf  hin,  dass  er  nachgerade  das  aller* 
listigste  yemommen  habe  (nemlich  irpöc  6edh^).'  Weoklein  dtiert 
auch  ausdrdcklich  dasu  unsere  stelle,  aber  olme  fttr  dieselbe  die 
oonsequens  ans  der  richtigen  erklflrung  su  sieben. 

Ein  ähnliches  misrerstlndnis  der  Wortbedeutung  herscht  Tiel- 
leicht  auch  in  bezug  auf  das  Ton  Ismene  gebrauchte  dnildScm 
gewis  kann  das  wort  und  die  damit  susammenhftngenden  *be- 
schimpfen,  entehren'  bedeuten;  aber  diese  krSftige  bedentung hat 
es  durchaus  nicht  immer,  und  gerade  in  manchen  Sophokleischen 
stellen  entschieden  nicht,  es  drückt  sehr  lAufig  nur  ein  Yorent- 
halten  deesen  aus,  worauf  man  ansprudi  su  haben  glaubt  beschimpft 
ist  sb.  Oidipus  von  dem  delphischen  gott  dadnrdi  gewis  nicht,  dass 
er  keine  auskunft  darflber  erhftlt,  wer  eeine  eitern  sind;  dennoch 
sagt  er  (OT.  788)  Ka(  m*  6  4>oIpoc  Av  m^v  kÖMfiv  dn^iov  ^ir€|i- 
ipev. "  so  kann  auch  Ismene  in  unserm  epeisodion  t.  644  mit  ihrem 

•0  OT.  445  ibc  napOjv  cO  t*  ^Mirobüjv  öxXclc.  Eur.  Hei.  462  öxX»ip6c 
IcO*  div-  Kai  Tdx*  uic6f|cci  ß{qi.  AUch.  Prom.  1005  öx^cic  ^dTnv  fie 
KOfA*  öirwc  irapHTopuLiv.  Ant.  S16  oök  okOa  kqI  vOv  ibc  dviopuic  Xirctc; 
(auf  diese  letate  ■tolle  hat  eehon  Wex  aufmerksam  gemaebi.) 

80  heisEt  es  anch  in  der  hypothesis  su  den  PhoiniMai  (bei  Nauck 
8.  394}  von  Oidipus  miserfolg  in  Deipboi  nach  dem  bericht  über  die 
vorhersagung  einfach;  rauri  MÖva  (fiavOdvei)-  xivcc  bi  €l€V  a()T<|i  ol 
Tovctc,  co9«l»c  od  >iav6dv€i.  iiravid^v  bi  ^KclOev  usw. 
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an  die  Schwester  gerichteten  yi'  diifidci^c  von  einem  schimpf,  der 
ihr  durch  die  versagung  der  bitte  angetban  wäre,  nicht  reden  wollen, 
nnr  von  einem  vorenthalten  eines  ihr  teuren,  wertvollen  rechtea» 
worauf  sie  anspruch  macht.''  das  dTi|Lid2l€iv  ffjv  ttöXiv,  das  Oidipvt 
(OT.340)  dem  Teiresias  znm  vorwarf  macht,  besteht  lediglich  darin 
dan  dieser  über  die  Ursache  der  p^et  keine  aoskunft  geben  will, 
gaas  iümlich  der  gebrauch  OK.  49 ,  womit  dTi|iOC  v.  61  su  verglei- 
chen, in  derselben  tragödie  v.  286  ist  es  ein  versagen  des  schutze6| 
der  dem  Ik^tt)C  zakommt.  in  OK.  1409,  wo  Polyneikes  die  Schwestern 
mit  den  wortMi  ^  dnpdcnT^  T€  anfleht,  befürchtet  er  nicht  yon 
iluMD  eine  beeduropfung,  sondeni  4)ittet  sie  einen  von  andern  ihm 
angethanen  schimpf"  au&iiheben,  auch  ihm  das  recht  der  ehren- 
vollen bestattung  zu  gewähren,  auf  das  alle  toten  anspruch  heben, 
im  Aias  ist  dTi|yUÜ£etv  ein  vorenthalten  der  gebührenden  an- 

erkemrang,  ein  |xf|  X^fCtV.  im  allgemeinen  passt  für  dTtjLMUctV  viel 
besser  die  Übersetzung  ^geringschätzen'  als  ^beschimpfen ,  verun- 
«bi«n'. vgl.  anch  Ant.  77.  OT.  1081.  £ar.  Herakl.  227.  Aisch. 
Pram.  7S4. 

Demnach  glaabe  itk  nicht  dasz  Ismene ,  indem  sie  dieses  wert 
ausspricht,  von  Kreons  voran^henden  werten  kokcic  iffh  TuvaiKac 
vMcx  cnrrui  gerade  nur  das  Kaxdc  im  sinne  haben  müsse,  die  be- 
leidigung  Haimons  in  der  ^renrtthrigen  beseichnnng  der  braot  (dam 
hatte  sie,  wie  nachgewiesen,  schon  562.  566.  569  anlasz),  sondeni 
gewis  anch  das  uUci  ctut<S^**,  die  mit  schtrfttem  aosdruck  aosge* 
Sfurochene  Weigerung  Kreons ,  dem  Haimon  Antigone  snr  ftaa  sn 
geben,  darauf  kuin  Ismene ,  Kreons  sftrtliefae  liebe  zn  seinem 
söhne  wohl  kennend,  sehr  sweckmSssIg  antworten:  *ach  liebster 
Haimon»  wie  wenig  achtet  der  Täter  anf  deine  so  berechtigten 
wünsche,  indem  er  dir  das  Torenthaltsn  will,  worin  dn  dein  lebens* 
glück  finden  würdest!'  aneh  das  <p(XTttT€,  das  in  Ismenes  monde 


alao  dai  drtMdZIeiv  geht,  wie  die  davon  abhäniifigen  worle  eelgen, 

keineswegrs  auf  das  beleidigende  in  Antigones  rede  Xöyoic  qpiXoOcav, 
sondern  auf  das,  worauf  Antigone  nachher  mit  den  worteu  yxi\  iroioO 
ccauxf^c  hinweist.  allerdin<,^s  kunu  uatürlicb  auch  dieser  selbst 

dnrek  dttM^eiv  beeeiehoet  werden,  wie  Aias  1S4S.  wenn 
OT.  769  zu  Oidipus  sagt  dEla  hi  ww  iMlOelv,  so  ist  das  dem  linne  nach 
gleich  einem  fiT^  |n'  dTi^dcrjC,  und  wenn  Oidipus  darauf  antwortet  koö 
fii^  CTCpTiSi^C  Y€,  so  wird  mit  dem  verbum  CT€p€lv  hier  wie  Ant.  674  ein 
vorenthalten  des  gebührenden  bezeichnet;  dasz  das  mittel  der  verweige- 
rang  hier  ein  sehweigen,  dort  das  allein  tterbeii  wollen  ist,  ist  für  die 
dramatieehe  Wirksamkeit  der  stellen  von  der  grSsten ,  für  den  yerbal* 
begriff  von  g^ar  keiner  bedentung.  dasz  man  vUcx  mit  yuvalKac 

verbinden  solle,  wie  im  lex.  Soph.  von  Kllendt-Genthe  als  nötig  be- 
seicbnei  wird,  will  mir  nicht  einleuchten,  ctu^üü  ist  wohl  ein  sehr 
Stärket,  ait  höchstem  affect  gesprocbeoes  nieht wollen,  es  heiest  also 
aleht  *scUe«hte  weiber,  die  mit  meieen  sSlinen  verbosden  sind,  heeee 
leb',  sondern  'schlechte  weiber  will  ich  am  keinen  preis  meinen  söhnen 
geben;  der  gedanke  widersteht  mir  aufs  ünszerste,  ich  verabscheue 
'sie  für  meine  söhne',  die  dative  bei  Matthiä  gr.  gramm.  §  889 ,  8 
(worauf  Wex  hinweist)  sind  anderer  art. 
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bei  dem  nahen  verfaliltBis  allerdings  an  sich  ohne  allen  aneton  kl 
und  oft  Torkommt,  wo  es  ml  weniger  berechtigt  ist  als  hier,  ge- 
winnt ebenso  wie  das  icaTfjp  noch  eine  besondere  bedeutong  und 
gibt  den  Worten  eine  ftrbnng,  die  den  inhalt  derselben  für  Kre<Mi 
noch  am  so  peinlicher  machen  moeie,  so  dasz  er  mit  &xay  f€  Xuirelt 
niohtB  anderes  thon  kann  als  dem  gesprioh  ein  ende  machen. 

Als  nemlich  Ismene  668  ihn  zuerst  auf  daa  TerhlltniB  aof- 
nerksam  gemaobt  hat,  in  welebem  ihre  Schwester  tu  aeinem  adine 
ateht,  glanbt  er  das  bedenken,  daa  dadorch  in  seinem  Taterherm 
entstehen  mosz,  leicht  doieh  die  erwftgong  beschwichtigen  snkOnnen, 
daaa  ea  Tiele  jangfranen  gebe,  die  Haimon  heiraten  kSnae.  da  apiiekt 
Ismene  Ton  der  beaondem  tnneigang,  die  Haimon  gerade  an  Anti* 
gone  habe,  und  als  nun  Kreon  so  in  die  enge  getrieben  naok  t^rannen* 
ait,  ohne  auf  den  einwand  einzugehen,  mit  atBrkatem  wort  seinen 
entsoblnaa  anaspricbt  nie  in  diese  heirat  so  willigen,  daa  reeht  dea 
benens  seines  sobnes  also  rttokaiobtaloa  verletat,  da  nennt  Ismene 
ibn,  der  seines  Täters  liebe  verloren  zu  beben  seheint,  liebster 
Haimem,  da  sagt  sie  sn  Kreon,  dass  der  eigne  vater  ihm  Terweigere, 
was  ihm  daa  sdidnate  glllek  TerbOigen  wirde. 

Hit  rOcksicbt  aä  daa  Torhergebende  ist  also  t.  573  Im 
monde  der  Ismene  dramatiaoh  nieht  nur  ohne  anetoss,  sondern  Tor* 
trefflich*  ebenso  sehr  spricht  für  die  IlberliefiBrung  der  onmlttelbar 
folgende  vers,  Kreons  antwort.  gana  abgesehen  von  dem  oben 
Aber  den  sbui  yon  ftfcev  T€  Ximek  entwidrelten  ist  dieser  6ine  Ten 
mit  seinem  inhalt  lange  nidit  eiliMtvoU  genug  ÜBr  eine  antwort  auf 
eine  rede  der  plStslich  wieder  ins  geapridi  eingreifianden  Antigene* 
dramatisoh  berechtigt  wtie  es  entweder,  wenn  Kreon  dnidi  ▼OlUgee 
schweigen  im  sinne  seines  od  Ccr*  In  (▼.  667)  seine  tiefo  ver- 
aditongi  seinen  innersten  abeohen  geaeigt  bitte,  oder  wenn  er  nun 
mm  loteten  male  nooh  seiner  srbitterong  in  visl  hlrteran  worten 
ausdrock  gegeben  hätte.  in  dem  drov  f€  XuireTc,  das  ja  auch  Aiae 
sn  Xekmessa  sagt,  finde  ich  solche  Stimmung  anch  nicht  von  fem 
ansgedrQckf 

In  den  folgenden  Ycrsen  findet  in  besug  auf  die  pereonenyer- 
teilung  keine  so  volle  ttbereinstimmnng  in  den  hss.  stett  wie  in  be* 
sug  auf  673;  aber  bei  weitem  am  besten  beglaubigt'  ist  es  auch 
hier,  dass  674  und  676  Ismene  spricht,  und  ich  halte  ea  auch 
hier  fttr  richtig,  treu  der  besten  fiberliefemng  su  folgen* 

An  sich  freilich  bitte  es  kein  bedenken  antunelmien,  dass  nun 
Ismene  durch  Kre<ms  werte  snr  ruhe  verwiesen  schweigt  und  der 


I*  to  urteilt  auch  Wex  proleg.  IV  29:  'accedit  quod,  st  lllo  loco 
Antigona  vtro  amoris  sni  msnticnem  faeissel,  Cieoa  profeeto  plane 
alind  quid  responsurns  fuisset.'  "  wegen  des  t6  cöv  X^oc  Tgl. 
Ear.  Hipp.  113  tV)v  cfjv  KuTTpiv.  dort  steht  vorher  der  name  Kuirpic 
101,  also  weit  entfernt  für  die  be^iehung,  die  durch  Tf|v  cr]v  ausge- 
druckt  wird,  aber  von  der  sache  ist  beständig  die  rede  gewesen,  wie' 
hier  aneh  rom  XiXdC, 
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ohorflOirer  zu  einer  letzten  mahnung  das  wort  eingreift;  dasz  aber 
Inneiie  noch  die  beiden  vers»  spricht,  ist  ebensowenig  bedenklioh 
oder  anffiülend,  eo  den  die  ootgeotur  nmftchBt  nnnnOtig  zu  sein 
adieint. 

Denn  dasz  sie  mit  dem  ersten  dieser  beiden  verse  f\  fäp  CTC- 
p/|C€tc  Tfjcbe  t6v  cauTOÖ  tÖVOv;  im  wesentlichen  dasselbe  sagt 
wie  V.  568  dXXd  ktcvcTc  vi;)iq)€Ta  ToO  cairroö  t^kvou;  ist  zwar 
ziohtig,  aber  wie  kann  das  auffallen,  dasz  Ismene  diesen  ihr  so  am 
faensn  liegenden  gedanken  mehr  als  6inmal  ausspricht,  wenn  es  nur 
mit  andern  Worten  gesohieht?  wie  oft  kommt  dergleichen  in  dra- 
matiseben  scenen  Torl  man  denke  nur  an  die  stichomjrthie  swischen 
Haimon  nnd  Kreon. 

Und  so  gans  denselben  inhalt  haben  die  beide  yerse  keineswegs, 
der  sinn  des  ersten  verses  (568)  ist  ^Antigene  soll  sterben ,  obwohl 
ile  die  brant  deines  sohnes  ist?'  des  zweiten  'Haimons  hersens* 
wnnsch  soll  nicht  erfüllt  werden?'  freilich  wird  er  ihm  versagt 
gerade  durch  Antigenes  tod,  and  dämm  sind  die  verse  Ähnlich  j  dasz 
aber  Haimon  dadurch  tiefen  schmerz  empfinden  werde,  da  er  dann 
des  liebsten  beraubt  sein  wird,  das  sagt  Ismene  hier  zum  ersten 
mal,  nnd  darum  ist  der  inhalt  der  yerse  eben  nicht  identiseb.  und 
was  ▼.676  beboTM^v',  ibc  Ioikc,  t^vÖ€  KarOavelv  angeht»  so  scheint 
er  ja  zn  der  tiefen,  schmerzlichen  empfindong,  yon  der  wir  uns 
Ismene  erfüllt  zu  denken  haben,  wenig  zu  passen*^;  aber  vergleichen 
wir  fthnliche  Situationen  bei  den  tragil^m,  so  erscheint  diese  ans- 
drocksweise  als  eine  sehr  gewöhnliche,  deren  sich  dramatische  per- 
sonen  bedienen,  nm  mit  einem  letzten  wort  die  unwiderruflichkeit 
ihres  entsehlnsses  oder  den  schmerz  Aber  die  erfolglosigkeit  ihrw 
Torstellnngen  auszudrücken.  '* 

Lassen  wir  die  beiden  yerse  mit  der  besten  überlief erung  der 
Ismene,  so  steht  der  erste  in  engster  beeiehang  zn  ihrem  dri^di^ei 
nad  dem  zu  ihr  von  Kreon  gesagten  CTUT<2»,  and  der  zweite  ist  ein 
nocih  sonst  üblicher  abschlnss  von  Ungeren  yorsteUnngen,  der  ja 
mneh  mit  tiefster  bewegung  yom  Schauspieler  gesprochen  werden 
kann,  geben  wir  sie  aber  dem  chorfflhrer,  so  haben  sie  in  seinem 
nnnde  zwar  nichts  befremdendes,  aber  etwas  dramatisch  wirksames 
Iwmmt  dadurch  gewis  nicht  in  die  sitaation. 

Besonders  bestimmt  mich  der  anfang  von  Ejreons  letzter  rede, 
das  Kttl  CGI  T€  Kd)Lioi  dazu,  den  unmittelbar  voran fgehenden  (also 
auch     574)  der  Ismene  zn  lassen;  nnd  wShrend  ich  bisher  ent- 

80  meint  wenigstens  Böckh,  der  die  gleichgültige  kUlte,  die  nach 
ihm  iD  den  worteo  liegen  soll,  nur  dem  cbor  angemessen  findet. 
^  vgl.  Ear.  Bakeh.  1860  oIcA,  Moirrat,  irp^cßu,  TXt^Movcc  (pxrfai.  Iph. 
Anl.  14S8  lirc(  cot  tdbc  ftoKd  (vgl.  1375  b^öcKTat).  Soph.  El.  1049  irdXot 
b^&OKTat  raOra,  OK.  1431  ootuic  öp*,  Oj  uat,  raOrd  coi  Ö€ÖOTM^va; 
Phil.  1277  OÜTUJ  ö^boKTQi;  anch  das  ioiK€  erscheint  in  solcher  Situation 
der  dramatischen  personen  Aisch.  Cbo.  910  ktcvcIv  £oiKac,  Oj  t^kvov, 
Ti^v  914  loMca  6|>nv^  Sdteo  irpöc  TOfipov  fidniv.  Bnr.  Hei.  1680 

KcrrOav^  Ipftv  Coikoc 
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schieden  f&r  die  überliefernng  eingetreten  bin,  glaube  ich  den 
diese  worte  eine  corroptel  enthalten. 

Die  erste  erklärung  in  den  Scholien  lantet:  ou  fiövq  ladnji 
dipiCTai  t6  diroSaveiv,  dXXä  xal  coi.  wer  diese  erklärung  gibt» 
kann  die  worte  nicht  geleeen  haben,  die  jetzt  im  texte  stehen*^,  son- 
dern hat  vermutlich  gelesen  Kai  coi  f€  KOivQ."  and  ich  musz  be- 
kennen dasz  mir  dieae  aus  dem  schoUon  erschlossene  lesung  (in  der 
natttrlioh  coi  TC  ▼on  KOtvQ  abhängig  wäre)  Tor  der  in  den  hss.  ttber* 
lieferten  bei  weitem  den  Torsng  ni  Terdienen  scheint,  weil  sie  Tei^- 
atindlioher  ist. 

Znnfichst  ist  in  der  tlberlieferung  die  stellong  des  sehr  an^ 
fallend,  wie  man  aaoh  mit  rttoksioht  auf  den  voraufgehenden  vera 
die  worte  erklären  mag,  immer  musz  es  sonderbar  erscheinen ,  daar* 
Kreon  das  dfioi  nicht  mehr  als  das  coi  hervorheben  sollte.^*  man 
würde  also  eher  das  freilich  metrisch  nnmöglidie  Kai  cd  Kd|ioi  T€ 
erwarten. 

Aber  die  beiden  dative  lassen  sich  überhaupt  nicht  ohne  groasan 
awang  von  einem  vorhergebenden  verbum  abhängig  denken,  zu  dem 
Toranfgehenden  Ioik€  lassen  sie  sieh  wohl  überhaupt  nicht  con- 
atmiersn:  denn  in  dem  sinne,  wie  man  texct  ^oi  sagt,  wird  sick 
ioiKi  MOi  schwerlich  nachweiaen  lassen.*  so  Ueibt  nur  übrig  es 
mit  beboTM^va  zu  verbinden. 

Was  soll  nun  der  sinn  sein,  wenn  Kreon  auf  die  äuszerong  *be- 
schlössen  ist  es,  dasz  die^  sterben  soll'  sagt:  ^sowohl  von  dir  ala 
auch  von  mir'  ?  beschlossen  hat  es  keiner  ausser  Kreon,  und  diesem 
besehlnsz  eben  ausdruck  gegeben  durch  seine  worte  "Mntic  6  icoA* 
cujv  ToOcbe  TOik  T<^0U€  ^q>u.  in  den  Worten,  wenn  sie  vom  Chor- 
führer gesprodien  che  thatsaohe  der  Terurteüung  festateUan,  kann 
Kreon  aber  «nob  unmöglich  eine  snatim  mung  su  diesem  beschlusa 
(an  einen  beschluss  selber,  was  eigentlich  in  den  Worten  liegt,  ist 
natürlich  überhaupt  nicht  zn  denken)  erkennen:  denn  durdi  sein 
bisheriges  verhalten  hat  der  cbor  dem  kOnige  su  dieser  Tcrmutung 
oder  gar  Überzeugung  wahrlich  keinen  anlass  gegeben,  und  auf  eina 
etwaige  rede  der  Ismene  kann  Kreon  noch  viel  weniger  so  antworten» 

So  bliebe  niehta  übrig  als  trete  des  dabei  stehenden  loucc  an» 
aunehmen,  daas  Kreon  mit  dem  begriff  bcborpi^tt  ein  wortapiel 

^  darauf  wird  auch  in  dem  kritischen  anhang  der  Wolff-Beller« 
mannsch«!!  avsif^be  hingewiesen.  vgl.  OT.  606  tiI»  TepacKÖir4i 

Xdßijc  Koivi)  n  ßouXcOcavra.  Ant.  546  ^oi  Odvqc  cb  KOtvd.  von  dem 
sprachlich  and  metrisch  hier  cfleich  zulässigen  KOivf|  nnd  KOivd  wähle 
ich  das  erstere  wepen  des  älinlit  hen  ausgangs  mit  Kd^o{.  **  wie  Ilai- 
mon  V.  749  seinem  zweck  entsprechend  umgekehrt  den  angeredeten 
dadnreh  benrethebt  Kai  coO  f€  xd^oO  xai  Ocdbv  tOtv  vcpr^puuv.  in 
loiK€  Hegt  wehl  der  begriff  'es  bat  den  ansehein,  es  seigt  sieh',  es  hat 
also  objectiven  charakter  wie  apparet,  kSnnte  in  dem  rinne,  wie  hier 
nötig  wäre,  ein  dativ  dabei  stehen,  so  stände  er  gewis,  zb.  EI.  1116. 
aas  Homer,  Sophokles,  Aiscbylos,  Aristoteles  läszt  sich  wenigstens,  so 
yiel  leh  weiss,  ein  Coik^  im  sinne  von  boKd  poi  nicht  ni^weiien, 
schwerlich  anob  ans  Pleton,  Xenophon,  Thnkfdides. 
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macht  und  zwar  dasselbe  wie  der  Wächter  v.  323,  dem  er  selber 
dieses  witzeln  mit  boKeiv  verwiesen  hatte ,  indem  auch  hier  Ö€bOY- 
^^va  in  seiner  Verbindung  mit  coi  im  sinne  des  scheinens,  und  in 
der  Verbindung  mit  i^oi  in  dem  des  beschlieszens  genommen  wäre, 
nun  ist  aber  diese  doppelte  anwendung  des  Wortes  erstens  bai 
beboTM^va  sprachlich  bedenklicher  als  bei  boxeiv,  und  zweitens 
sollen  wir  in  diesem  angenbUdie  Kreon  vm  witzelnd  vorstellen  und 
zwar  in  derselben  :wei8e ,  wie  es  schon  einmal  in  der  tragödie  Tor^ 
gekommen  und  gerade  yon  ihm  selber  gertigt  worden  ist?^* 

So  acheint  mir  wegen  der  Stellung  des  in  v.  577  und  wegen 
der  mangelnden  klaren  beziehtmg  der  dative  auf  ein  yorauf geben- 
des yerbnm  die  Überlieferung  nnverständlicb.  um  so  willkommener 
ist  es ,  dasz  sich  in  dem  einen  Scholien  noeh  eine  spar  des  richtigen 
findet. 

Den  klagenden  ausruf  der  Ismene  'so  soll  Antigene  denn  in  der 
that  sterben'  überbietet  der  gereizte  könig  mit  dem  aosspruch  des 
todesnrteils  auch  über  Ismene:  *und  zwar  mit  dir  zusammen.'  dem 
entsprechend  läszt  er  denn  auch  Ismene  mit  abführen  und  kommt 
▼an  seiner  absieht  auch  sie  hinrichten  sa  lassen  erst  ▼.  770  dort^ 
die  Torstellangen  des  Chorführers  snrflck. 

^  die  aDmöglichkeit  die  dative  nuf  öeöOYfi^va  zu  beziehen  bat  Bonitz 
(beitrige  II  8. 53}  gegen  8ehneidewin  tehon  dareb  hioweUung  aaf  574 
eialeiiditeiid  daigetiian;  aber  die  besiehang  aaf  SotK€,  die  er  mit  Wunder 
annimt  (also  foiK€  mit  der  conatruction  von  feoK€t)  wäre  sachlich  wohl 
ohne  unstosz,  aber  nach  meinem  dafürhalten  Hprachlich  bedenklich, 
(in  der  füntteu  von  Wecklein  besorgten  ansgabe  der  Wanderschen  er- 
kllmng  werden  die  datiTe  Übrigene  nieht  auf  loiKC  bezogen:  'rariat 
Tim  rml  hwUtß  ut  snpia  t.  828  atqoe  dicit  aeerbe  at  Iratos  et  moram 
iaiqae  fereas.*) 

BnnuH«  FnAHz  KnnR. 


67. 

FHILOLOarE  UND  aESCHICHTSWISSENSCHAPT.    VON  HeRMANN  ÜSB- 

NEB.  Bonn,  Verlag  von  Max  Cohen  u.  aohn.  1882.  89  s.  gr.  8. 

*Kein  joXk  der  gesefaiohta,  aoch  das  b^abteste  nieht,  Itat  sieh 
isotiert  betraehten*  (s.  13).  ^phiiologie  in  dieser  auffassung  ist  nioht 
eine  Wissenschaft»  sondern  ein  stadienkreis'  (s.  18).  *die  grnndlage 
aller  pbilologisehen  thätigkeit  ist  die  grammatik :  nidit  die  bneh- 
mlssige ,  sondern  die  leboidige,  nicht  Wissenschaft,  sondern  knnst' 
(s.  26).  'phüologie  ist  eine  methode  der  gesohichtswissensehaft,  und 
Bwar  die  gnmdlegende,  maezgebende.  dbnn  nnr  sie  beeitst  in  ihrer 
kenwtnis  der  Bpradüiehen  form  die  letite  gewährleistnng  fOr  das 
richtige  Tentftndnis  des  ttberlieferten'  (s.  30)«  'alle  geechiohftliohen 
disciplinen  bedürfen  eines  philologisch  gelegten  fondaments  und  der 
einfllhnmg  philologischer  methode*  (s.  86).  'der  philologe  ist  der 
pionier  der  geschiditswissenschaft^  (s«  39). 


Digitized  by  Google 


404  FHeerdegen :  ans.    HUsenm  phüologie  v.  geechichiBwiMmachaft. 

Dies  die  leitenden  gnmdgedanken  der  yorliegenden  BohrifL  der 
Torehrte  Verfasser  gestatte  uns  folgende  einwendangen. 

1)  Philologie  im  nationalen  sinne  ist  doch  wohl  mehr  als  ein 
blosser  stndienkreis.  ein  studienkreis  hestimmt  sich  durch  zeit,  knft, 
neignng  usw.  des  stndierenden;  eine  Wissenschaft  durch  einschnei* 
dende  im  gegenstände  des  Studiums  selbst  liegende  thatsaohen.  die 
nntersohiede  der  nationalität  sind  solohe  thatsachen.  wenn  s.  17 
gesagt  wird :  'es  ist  als  ob  man  ans  einem  bneke  alle  stellen,  die  Yon 
einem  Tolke  handeln,  nnbekOmmert  nm  den  jedesmaligen  xasammea- 
hang,  ausschneiden  nnd  an  einander  reihen  wollte^  so  kOnnen  wir 
diesen  vergleieh  mcbt  Ittr  gltteUieh  halten,  denn  nieht  von  einem 
buebe,  sondern  Tom  leben  müssen  wir  ausgeben;  im  leben  der 
mensoihbeit  aber  sind  nationale  untersebiede  gegeben,  nnd  einer 
samlnng  von  eiceipten  ans  einem  anderweitigen  snsammenbang  be> 
darf  es  niehi 

2)  dass  lebendige  grammatik,  spraobbewnstssin  (s«  24)  die 
grundlage  aller  pbilok>gi8cben  tbStigkeit  sn  bilden  habe,  unterliegt 
keinem  sweifel.  aber  was  ist  so  national  wie  die  spräche?  nnd  was 
ist  es,  das  uns  swingt  gerade  sie  zur  grundlage  aller  philologischen 
thfttigkeit  su  nehmen?  doeh  wohl  der  nmstand  dass  sie  nidii  nur 
der  ausdrudk,  sondern  geradesu  der  inbegri£f  nationalen  denkens  ist 
daraus  erklärt  sich,  warum  es  itlr  den  einselnen  so  schwierig,  ja  un« 
möglich  ist  eine  spradie  völlig  auszulernen  (s.  34):  ein  auslernen 
einer  spräche  biesse  eben  nichte  anderes  als  ein  auslernen  des  natio- 
nalen denken  selbst. 

3)  gewis  darf  der  pbüologe  der  pionier  der  gescbiehtswisssi^ 
Schaft  heiszen«  aber  damit  ist  nicht  gesagt,  dass  das  weaen  nnd  die 
eigenart  semer  aufgäbe  darin  anfengehen  habe,  die  isolierte  betrach- 
iung  einselner  Völker,  selbst  der  begabtesten,  soll  nicht  gestattet 
seini  wenn  aber  s.  17  gesagt  wird:  *jede  wesentliche  seite  des  ge- 
schiiäitlichen  daseins  ist  berufen  den  inhalt  einer  disciplin  zu  bilden, 
welche  einheit  und  letzten  grund  in  einer  anläge  oder  einem  be- 
dtlrfiiis  der  menschlichen  natur  findet:  spräche,  glaube,  sitte  und 
recht,  Organisation  der  gesellschaft  und  des  Staats,  poesie  und  Wissen- 
schaft usw.':  was  heiszt  dies  anders  als  eine  isolierte  betracbtung 
einzelner  selten  geschichtlichen  geisteslebens?  jede  isolierung  wird 
in  der  Wissenschaft  eben  immer  nur  eine  relative  sein ;  ist  eine  solche 
aber  überhaupt  gestattet,  so  ist  sie  es  gewis  in  jenem  falle  so  gut 
wie  in  diesem. 

Doch  einwendungon.   sie  hindern  uns  keineswegs, 

die  Schrift  als  eine  ungemein  anregende,  inhaltreiche  und  glänzend 
geschriebene  zu  empfehlen,  sie  ist  ausgezeichnet  durch  viele  geist- 
volle einzelheitcn ;  auch  zur  geschichte  der  philologie  liefert  sie  neue 
beitrage:  so  zb.  s.  22  f.  über  den  ersten  versuch  im  altertum  die 
Philologie  zu  systematisieren. 

E&LAKGEN.  FeRDIKAMD  HeBBDEQEN. 
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68. 

Zö  EHEXTBOS  BRIEF  AN  HEBODOTOS. 

Für  die  richtige  wertschtttsiuig  des  Epikurischen  brieis  an  Hero- 
dotos f  dem  in  jüngster  seit  sn  groszer  freude  aller  Verehrer  Locre- 
zisober  dichtung  hervorragende  gelehrte  ihre  aufmerksamkeit  snge- 
wandt  kaben  —  ich  denke  znnftcbst  an  die  Verfasser  des  osterpro- 
gramms  vom  Haller  stadtgjmnasium  1882  und  des  zweiten  index 
Bobolarmn  der  univ.  Bonn  1880  —  bleibt  zu  beachten ,  dasz  neben 
diesem  briefe,  welcher  auch  wohl  ^iKpd  dmTOfif)  irpdc  'HpööOTOV 
genannt  wird  LD.  X  31  s.  262,  2  (Cobet)  in  der  Fassung  Briegers 
ao.  8.  8  anm.;  85  s.  273,  31,  noob  zwei  für  andere  lebenskreise  und 
andere  kbensziele  von  Epikuros  eigenhändig  abgeÜBSste  auszüge 
ans  seinen  37  büchem  ircpl  q>uc€U>c  existierten:  1)  f\  yiefakr]  im* 
TOfl^l  TU)V  Trpdc  Touc  q)uciK0uc  LD.  X  27  s.  261, 12;  in  der  fassong 
Useners  38  s.  263,  46;  40  s.  264,  5;  73  s.  270,  48  «  biLbexa  CTOi- 
X€uOc€tc  44  s.  264,  49;  2)  iT€pl  Tuiv  6vTUJV  böHai.  der  nachweis, 
dass  letztere  existiert  haben ,  und  ihr  Verhältnis  su  der  (iiKpa  dTTi- 
tO^  irpöc  'H.  (bzw.  TTuOoKXf),  welche  als  ergänzung  des  ersten  brieis 
ansnseben  ist  ond  die  bereits  §  72  —  82  s.  270,  48—272,  49  be- 
rOkrten  |i€T^uipo  aQsfükrlicher  bekandelt)  soll  den  gegenständ  vor- 
liegender erörterong  ausmachen. 

Zunächst  musz  ich  in  rücksicht  darauf  ^  dass  nicht  allein  die 
inanguraldissertationen  des  letzten  Jahrzehnts,  sondern  selbst  Conti- 
Rossi  (Esame  1879)  s.  97  und  Wallace  'Epicureanism*  (1880)  s.  79 
Siek  möglichst  unbestimmt  und  vorsichtig  über  diesen  punkt  äuszern, 
Misdrücklick  betonen,  dasz  die  Kupiai  böHai  von  Epikuros  eigenhändig 
abgefaszt  und  (soweit  anzakl  und  reihenfolge  in  frage  stehen)  auob 
vollstftndig  auf  uns  gekommen  sind.  Diogenes  nennt  unter  rd  cuT- 
Tpd^^QTa  'ETTiKOupou  als  seokstes  werk  KUpiai  böHai  27  s.  261,  13, 
fügt  29  s.  261,  29  hinzu  Oif|co)iOti  tik  m\  läc  Kupiac  auToü  böHac  . . 
(Sku,  ck  itovTOxöOev  KaTa)ia6€iv  t6v  dvbpa  Kä^i  xpiveiv  clb^vm 
(was  285,  12  —  288,  26  geschieht)  und  aeicbnet  das  werk  ganz  im 
sinne  der  schule  285,  16  als  tfic  ei^öoi^oviac  dpxrj:  denn  ci^at- 
^ovia  ist  für  Epik,  tö  tAdc,  du  ^vckcv  dKXotiiö^eÖa  lauxa,  dk. 

Tuiv  äfUJHjSN  m\  diTEipiac  Oeujpiav  («=  physiologie),  ^ti  bk  Kpi- 
Tltf>{uiv  Kai  naOiüV  (38  s.  263,  35  •»  kanonik  bzw.  logik)  ad  Pyth. 
fin.  280,  19.  die  43  kemsprttche  sind  von  dem  meister  der  schule, 
welcher  den  wert  einer  dem  gedäcbtnis  fest  eingeprägten  regelreihe 
zu  schätzen  wnste  36  s.  263, 8  (Brieger  ao.  s.  25,  40),  selbst  gefaszt 
und  in  die  vorliegende  reihe  gefügt,  damit  sie  als  leitfaden  oder 
'abrisz  der  etbik'  (Zeller  III  1  s.  367  anm.  6)  benutzt  würden«  iok 
fibersetze  also  ad  Men.  fin.  284,  25  TauT*  oOv  Kai  rd  toutoic  cut- 
t€Vf)  dorok  «diesen  dialogismns  nnd  den  mit  ihm  ebenbttrtigen,  weil 
Ton  derselben  band  aus  denselben  ethischen  Schriften  zusammen- 
gefisasten  leitfaden  der  KÖpiai  ödSoi».  Cioero  irrt  offenbar,  wenn  er 
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de  fin.  II  7,  20  sagt :  xygUtg  So^ag  id  est  quasi  maacime  rataSy  quia  gra- 
vissimae  sint  ad  heate  vivendum  hreviter  enuntiatae  sententiae :  denn 
unsere  43  böEai,  mit  denen  er  sich  de  finibus  eingehend  beschäftigt 
(Hirzel  Untersuchungen  II  s.  633  a.  1.  Madvig  index  u.  Epicums)^ 
erhielten  nur  deshalb  das  attribut  Kupiai,  weil  sie  sich  auf  die  ethik 
beschränken,  deren  Stellung  im  System  bereits  oben  angedeutet  ist. 
Diogenes  nennt  denn  auch  unter  den  werken  Epikurs  noch  7T€pl 
iraöojv  böHai  Tipöc  Ti|iOKpdTr|v  28  s.  261,  19  und  rrepi  vöcujv  böHai 
TTpoc  MiOpcv  261,  24.  erstgenannter  titel  ist  von  Gassendi  'de 
passionibus  seu  affectibus  animi . .  sententiae  ad  Tim.',  von  Ambro- 
sins-Htibner  'de  perturbationibus  opiniones  .  .  ad  T.',  von  Cobet  'de 
perturbationibus  ad  T.'  Obersetzt  und  von  Menagius  und  Wallace  ganz 
tibergangen;  die  oben  aus  dem  schlusz  des  Pytboklesbriefs  angeführ- 
ten Worte  ^Ti  be  KpiiripitüV  Kai  TraOtuv  gestatten  keinen  zweifei,  dasz 
ttoiGti  hier  terminologisch  und  im  weitesten  sinne  des  wortes  als  die 
für  erkenntnis  des  jeweilig  wirksamen  motivs  bedeutungsvollen  affec- 
Üonen  bzw.  zustände  des  subjects  gefaszt  sein  wollen,  also  in  dem 
sinne  'sprUche  über  die  kriterien*,  ohne  dasz  daraus  gefolgert  werden 
darf,  Epik,  habe  seine  ansichten  öfter  geändert  und  eine  zeit  lang  nur 
die  TTOtGri  im  engern  sinne  für  kriterien  der  Wahrheit  gehalten  (Hirzel 
unters.  I  s.  133,  26).  vgl.  Diels  doxographie  u.  TrdOoc  s.  795,  20. 
414,28  'GiriKOupoc  Kai  id  Tidön  Kai  idc  aic6r|ceic  ev  xoic  tt€ttov0öci 
TÖTTOic,  403  ^  2  *€7T.  KOid  elbtüXuüv  eiCKpiciv  TÖ  öpoTiKÖv  cu^ßaiveiv 
Tideoc,  LD.  X  52  s.  266,  26  dKOucTiKQV  irdGoc,  266,  30  tö  TraBoc 
t6  dKOUCTiKÖv,  266,  41  ifiv  öc^flv  vo)uict€ov  TrdGoc  ^pTdcac9ai, 
75  8.  271,  21  fbia  -rrdÖTi  Tiacxoucac.  damit  erkennen  wir  in  den 
überlieferten  Worten  den  titel  einer  zweiten  doxographischen  arbeit 
Epikurs,  welche  sich  bei  dreiteilung  seiner  philosophie  in  physik, 
kanonik,  ethik  auf  die  hier  an  zweiter  stelle  namhaft  gemachte  dis- 
ciplin  bezog  und  eine  samlung  sorgsam  gefaszter  und  planmäszig 
geordneter  kernsprüche  bildete,  wie  sie  der  gründer  der  schule  und 
dieser  stilgattung  selbst  zu  nutz  und  frommen  seiner  clientel  auf 
grundlage  der  eignen  erkenntnistheoretischen  Schriften  zusammen- 
gestellt hatte,  und  es  fällt  nicht  schwer,  aus  der  von  Diogenes  ge- 
botenen eKXorn  X  29  s.  261,  30.  261,  62  —  262,  45  einzelne  dieser 
collection  entlehnte  böHai  auszulösen:  Kpiiripia  Tfjc  dXriGeiac  xdc 
aic9r|C€ic  koi  TTpoXrm;€ic  Kai  id  TidGri  (lose  bliitter  1877  I*),  Tiepi 
TiJüV  dbr|Xujv  diTÖ  tuüv  (paivo^^viuv  XPH  cr||i€ioöc6ai  (studien  1 106), 
TO  T€  TiJÜv  paivo^^vujv  <pavTdc)LiaTa  Kai  id  kot*  övap  dXnOfi'  kiv€i 
Tdp,  TO  b^  Mri  6v  ou  Kivei  (1.  bl.  V^):  vgl.  LD.  X  52  s.  266,  20  Kai 
TauTriv  ouv  cqpöbpa  y€  bei  if^v  böEav  Kai^x^^v.  es  restieren  Ttepi 
VÖCUJV  boHai  TTpöc  M.  so  lesen  nach  Gassendis  Vorgang  Meibom, 
Cobet,  VVoltjer  phil.  Lucr.  s.  160  a.  3,  Wallace  s.  79,  während  Hübner 
daä  allein  urkundliche  rrepi  vÖtujv  festhält,  beides  bleibt  in  glei- 
cher weise  unverständlich,  nimt  sich  unter  den  andern  büchertiteln 
wie  ein  fremdling  aus,  steht  ohne  beziehung  zu  den  naehrichten  über 
die  lehren  der  schule  und  findet  keine  erkl&ruug  in  den  aathentischen 


üiyiiized  by  Google 


FBoekemttller:  wa  Epiknros  brief  an  Herodotot.  407 

Mbriften  i^nkon.  wohl  soUiflest  Laeveiiiis  sein  gedieht  mit  eiiier 
Bohüdenmg  aeiioheiiartiger  knnkheiteii  VI  1088 — 1384,  aber  weder 
Monro  noäi  Woltjer  haben  fllr  diesen  abeehnitt  eine  einsige  parallele 
ans  Epik,  namhaft  machen  kOnnen.  diese  Sachlage  fordert  dne  ab- 
hilfe  doreh  cmgeotar,  und  ich  schlage  vor:  itepl  ^T(&>v  ö^y^rmv 
M&u:  Tgl.  Plnt.  adT.  Col.  1360,  51  Did.  *€mxoiipou  X^tovtoc  i\ 
Ti&v  dvTuiv  ^ikic,  1362,  26  iy  dvyx4  ^  '^c  irpoTMareiac  önetirdiv 
xj^  Tii^  övmv  ipöciv  clvai  ciOfiora  iccd  kcvöv. 

VeBraoheB  wir  diese  ändening  aach  sachlich  zu  reehtilBrtigen. 
Tcn  27  bei  IKogenes  namhaft  gemachten  nnd  ihrem  inhalte  naidi 
kenntlich  geieidmeten  Schriften  des  Philosophen  fiidlen  7  mit  43 
bttchem  in  die  Physiologie,  18  mit  ebenso  viel  bflchm  in  die  ethik,  ^ 
7  mit  7  in  die  kanonik:  da  will  es  doch  nicht  glwblich  ersdieinen, 
l^fftik.  habe  ftlr  die  43  bflcher  der  6men  disdplin  seinen  anhSngem 
ein  hilftmittel  vorenthalten,  welches  er  lur  aneignnng  des  inhalts 
der  andem  7  bsw.  13  bflcher  fltlr  onerlttsslieh  erachtet  hat*  femer 
ist,  wie  dne  veigleiehing  der  KtSptoi  MEot  mit  den  besfiglichen 
sAdkn  des  bri^  an  Msnoikeiie  ergibt,  die  ööCo  resnmö  des  snge- 
hörigen  längem  oder  kttnem  absehnitts  nnd  steht  in  parallele  sa 
der  schlnsidausel  einer  Lncrestschen  gmppe  (stndien  1 27  f.),  aber 
l^ik.  Hebt  es  nicht  sdne  fortlaafende  indactive  entwicklung  tb.  des 
wdv  ad  Her.  39  f.  doxch  derartige  sachliche  dameln  sa  nnterbrechen, 
da  er  dar  tdansel  snr  einschtitoig  seuier  lettenden  gesichispimkte 
bedarf  (68  s.  269, 42-46  parallel  63  s.  268, 41.  42) :  jedes  grossere 
und  schwerer  yentttndliöhe  werk  seiner  band  wird  also  erst  dadurch 
in  nnseim  sinne  TollstBndig,  dasa  ee  so  zu  sagen  als  accmrat  gelissste 
inhaÜBsngabe  noch  eine  saeammenhingsiide  spmchsamlang  in  bei^ 
läge  empftngt.  das  Terlsugen  nach  einer  derartigen  completienmg 
moete  ftflher  oder  spiter  laut  werden  und  endlich  anch  den  aator 
▼etanlassen,  dass  er  die  flbersi^t  Aber  seine  grössem  werke  baw. 
Aber  sein  ganses  ^tem  nach  der  von  ihm  beliebten  methode  durch 
abfiusung  Ton  drei,  die  kanonik,  pbysik  und  ethik  umlsssenden 
spmchsamlnngen  su  erleichtem  sudite;  wodurch  natOrlich  nicht 
anegeschlossen  ist,  dass  ein  dringlich  praktisches  bedflrfnis  nötigen 
konnte  mit  einer  spruchsamlung  allein  (den  böSat  ir€pl  ti&v  dvxuiv) 
den  anfang  zu  machen,  doch  ich  greife  mir  Tor  und  muss  sunichst 
die  voranssetsung  meiner  argumentaiion  'Epiknrs  pbysik  enthilt 
beaehtsnswertes  und  durfte  den  ansprach  erheben  mit  aufmerksam* 
keit  atudiart  zu  werden'  gegen  berecläigten  widersprach  sicherstellen. 
Pashnicke  sagt  nemlich  de  phil.  Bpiouri  (HaUe  1882)  s.  7  'Epicurus 
ipse  intellectu  erat  &cilis%  fUgt  jedoch  hinzu  ^Cicero  enim*  und  be- 
leogt  damit,  dass  die  von  Epik,  scharf  betonte  auch  in  der 
philosophengesohichte  ihre  rechte  geltend  zu  machen  weisz.  fftr  vor- 
liegenden £iül  okae  die  ausreichende  legitimation.  denn  (Hcero  schrieb 
die  herangesogenen  werte  im  stände  der  notwehr  gegen  den  immer 
wiederkehrenden  tadel  der  öffentlichen  kritik  *er  verstehe  von  Epi- 
Irar«  Mre  nichts*  und  berief  sich  in  demselben  atem  als  angehender 
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sechziger  auf  sein  in  Athen  bei  Phaidros-Zenon  gehörtes  colleg  sowie 
auf  seine  damaligen  discussionen  mit  dem  confrater  Titas  Pom* 
ponios,  der  aber  erst  40  jähre  später  in  Born  als  sachverständiger 
honoriert  wurde,  weil  er  sich  nach  art  der  Epikureer  —  vom  öffent- 
lichen leben  fem  hielt  (vgl.  Cic.  defin.1%  16.  27.  H  12.  21.  75.  de 
n(U.d.  1  74.  Tuac  1  77.  II  8.  III  37).  und  Ciceros  Schriften  bewei- 
sen nur  dasz  ihm  von  den  43  Kupiat  böiai  32  dacoh  die  feder  ge- 
laufen sind,  aber  doch  so  dasz  durch  sein  zuthunniiBer  Verständnis  der 
ethik  nicht  gefordert  wird,  während  er  in  beziehimg  auf  die  physi  k 
uns  gar  mit  rätseln  neokt  oood.  posi.  I  §  6  iam  vero  physica^  m  Epi- 
€imm  .  •  probarem,  passem  senbere  üa pkme  ut  Amafinius,  quid  est 
amm  ma^mm  •  •  de  corpusoi/iUmm  e(meur8ione  forMta  loqui?  Tuae, 
n  7  gwppe  qusm  numquam  legerim.  es  ist  ein  alter  spruch,  daei  an 
groszen  männem  auch  die  irrtUmer  grosz  sind ,  und  dieser  spradi 
erhält  in  Ciceros  urteil  tlber  £pikurs  physik  seine  bestätignng :  mir 
hat  eine  umsehau  auf  dem  gel»iete  Lncrezisch-Epikurischer  sacherUft- 
rung  ergeben,  dasz  ein  correctes  Verständnis  der  bezüglichen  uns 
YoUständig  Überlieferten  scbriftsttt«^  noch  in  keiner  der  sahlreieh 
Torhandenen  darstellungen  erschlossen  wird,  dass  aber  in  hoffen 
steht;  es  werde  bei  dem  snr  zeit  dafür  vorhandenen  Interesse  doroh 
vereinte  anstrengnng  der  hieran  arbeitenden  gelehrten  in  nicht  gar 
langer  zeit  ein  solches  endelt  werden,  da  sind  denn  noch  jetzt  die 
kurzen  citate  aus  Epikurs  munde,  wie  wir  sie  wohl  bei  Plutaroh  vnd 
Seztos  Empeirikos  verzeiehnet  finden,  vortrefflich  geeignet  dem 
längem  grübeln  darüber,  weshalb  zb.  Epik,  die  'vierte'  in  oap.  4  des 
Herodotbriefs  §  63  s.  268, 40—269,  46  (Schneider  s.  84L  Conti- 
Bossi  s.  87)  nicht  avsdrficklich  als  das  dxoTOVÖjyuicrov  namhaft  ge* 
macht»  oder  warum  die  ira(]RiTicXicic  des  primären  köipen»  weldie 
Epik.  ehen&Us  nicht  nennt,  weil  sie  nur  fblgemng  aus  der  diepoei- 
tion  des  indiTidnell  durch  ^dxtcni  geaeidmeten  atoms  ohne  Schwer- 
punkt ist,  bei  Lucretius  dahin  gestellt  wird ,  wo  sie  steht  uew.,  mit 
öinem  schlage  ein  erwUnsehies  ende  zu  machen  und  Höht  Uber  die 
beziehungen  des  durchforschten  details  zu  den  leitenden  gesiohts* 
punkten  des  Systems  zu  yerbreiten.  ich  nenne  als  solche  d^  oder 
ausschnitte  aus  dicta  yor  der  band  nur  Seztos  I^p.  s.456, 33  Bk. 
t6  ir&v  kot'  dfMpÖTcpa  dncipov  • .  dvnirapf)KOuciav  dXX^Xaic  riShr 
KOO'  äcdrepov  direipii&v  Hose  blätter  1882  n  3)  —  457,  7  *€ir. 
&€pov  liSou  TUTX<S^V€iv  TO  fi^poc  ToO  6Xou  ica6dir€p  Tf)v  dTo^ov 
ToO  cuTKpifiOTOc  (ebd.  nr.  5  ff»)  —  606, 1  o\  bk  irdvra  (t6  te 
ciOjiiocTa  Kai  toOc  rdirouc  xal  to6c  xpövouc)  elc  dfiepfi  KCtmXriYav 
eiXnq>dTcc  die  oi  ircpl  töv  *6ir.  (ebd.  nr.  21  anm.).  geeetst  aber 
auch,  Cicero  behielte  recht  und  die  in  den  37  bflchem  irepl  q>uceuic 
entwickelte  lehre  bedürfte  zu  ihrem  yerständnis  weder  der  Torkenni-» 
nisse  noch  der  hilfinnitiel,  wie  ich  sie  ittr  mich  in  einzelnen  kurz  ge- 
fassten  Sentenzen  gefunden  zu  haben  glaube,  so  wlie  damit  die  Yon 
mir  angeregte  frage  noch  nicht  zu  meinen  Ungunsten  entschieden, 
die  intelligenz  des  lesers  zu  fesseln  und  yon  ihr  mne  aneckennong 
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der  entwiok^ten  regeln  des  natiirlebeBS  za  ertwiiig«ii  war  ja  Übt 
Bpik.  woU  notwendiges  reqnisit,  aber  dieses  reqnisit  blieb  ihm, 
dessen  sjstem  mit  dem  ansprnefa  anfiritt  ans  6inem  gnsse  geformt 
sn  sein,  immer  mittel  snm  xweck:  denn  die  gewonnene  einsieht  in 
die  voigffnge  des  weltianfe  sollte  nur  das  fbndament  bÜden,  anf 
dem  der  anhSnger  der  sehnle  sein  leben  nen  zu  gestalten  hatte,  nm 
der  ä(pGapcia  nnd  ^cncoptdrTic ,  wie  sie  den  gOttem  von  Tom  herein 
eignet,  doreb  knnstgerecbte  neubildnng  der  lebensgewohnheiten 
teilhaftig  zu  werden,  hiersu  bedurfte  es  fttr  den  schliefaten  jünger 
der  lehre  nieht  weiterer  anstrengungen  der  einmal  salHeden  ge- 
steUten  intelligens,  wohl  aber  der  andachtsvollen  flbung;  welche 
die  bereits  gesieherten  wahriieiten  als  nnverlierbares  eigentum  in 
das  bewnstsdn  einbfirgerte,  so  dass  ans  diesem  kern  von  prolepsen 
ein  neoes  homi^genes  Torstellnngsspiel  gezeitigt  wurde,  welches  nun 
nach  maezgabe  der  correcten  ethik  die  an  sich  gleichgCÜtigen  vor- 
komnisse  des  laufenden  tages  läuterte  und  sie  damit  zu  ebenso  vielen 
fOrdemifisen  eines  dauernd  glückseligen  lebens  umgestaltete,  man 
beachte  die  darchans  vornehme  und  passende  anspräche  bei  der  re- 
ception  des  Kolotea  Plut.  IV 1366, 38  Did.  öq)0apTÖc  }xo\  7T€piTTdT€i 
KOI  f)Mäc  dqpGdpTouc  biavooö.  und  dieser  andachtsvollen  Übung 
diente  ebensowohl  die  saralung  der  KUpiai  böHai  wie  das  spruch- 
buch mit  den  aus  der  gesamten  physik  verarbeiteten  und  in  eine 
passende  roihenfolge  gefügten  kernsprtichen :  rrepi  tOüV  Övtujv  böHai. 

Trügt  mich  nicht  alles,  so  haben  sich  aus  dieser  samlung  bei 
andern  Schriftstellern  noch  einzelne  kernsprtiche  im  citat  erhalten, 
von  denen  ich  zunächst  zwei  aus  Plutarch  gegen  Kolotes  namhaft 
mache,  weil  der  Verfasser  dieser  wertvollsten  von  allen  Streit- 
schriften gegen  den  Epikureismus  sich  wohl  als  erbitterten  aber 
zugleich  auch  als  intelligenten  und  mit  ehrlichen  citaten  kämpfen* 
den  gegner  ausweist:  1360,  52  ('GiriKOUpou  hi  X^TOVioc)  f\  tkuv 
ÖVTUJV  cpOcic  cuu^aid  den  Kai  töttoc.  diese  ööHa  kann  dem  haupt- 
werk  TTCpi  (puceujc  nicht  entnommen  sein:  denn  hier  stand  1362, 
25  (iv  dpxrj  b€  TTic  TTpatiuaTeCac  uttcittiuv)  rriv  xüuv  övtujv  qpOciv 
CUifiaxa  Ka\  k€VÖv.  auch  nicht  der  ^CTdXri  ^TiiTO^iri,  weil  dieser 
die  von  Sextos  Emp.  456,  37  angeführte  form  zu  vindicieren  ist: 
'GTTiKoupöc  cpr|civ,  ÖTi  f|  Ttuv  oXuJV  qpücic  ciü^aTd  den  Kai  kevöv. 
und  in  der  6TTiT0)uf]  npöc  'Hp.  39  s.  263,  47  schreibe  ich  TÖ  ttöv 
dcTi  cujjua'  TO  ixly  YOtp  (nach  BGP^Q  mit  änderung  von  id  nkv 
in  TO  |iev,  entsprechend  der  schon  berührten  form  entwickeln- 
der darstellung  ^lose  blätter*  II  nr.  3,  Woltjer  phil.  Lucr.  s.  18  a., 
Gneisse  jahrb.  1880  s.  844  lesen  cuü^a  <Ka\  K€v6v)'  id  fi^v  Y^p, 
üsener  ao.  s.  VI  24  <ciJU|iaTa  Kai  töttoc)  '  ciü)aaTa  juev  Tdp),  worin 
cCj^a  =  körperstoff:  Lucr.  I  147—482  vgl.  ad  Fyth.  86  s.  273,  39 
TÖ  TTdv  cojjLia  Kai  dvaq)f|C  <p\3cic  ^ctiv,  Plut.  ström.  8,  4  (Diels  dox. 
s.  581,  20)  ÖTi  TTdv  dcTi  cujjja  xai  ou  jtiövov  dfiCTdßXriTov  (ad  Her. 
263,  42)  dXXd  Kai  ÖTreipov  (ad  Her.  264,  12),  adv.  Col.  1365,  36 
t6  dvocpk  K€v6v . .  t6  dvrepeiöov  cuifia  Tdc  dpxdc  Td  cutKpifiaTa. 

jAkrbttchM*  für  d«ss.  pMlol.  188S  hfl.  5  a.  S.  S'' 
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diese  kleine  bö^a  könnte  die  erste  ihrer  reihe  gewesen  sein;  als 
zweite  bietet  sich  Plut.  adv.  Col.  1362,  23  'CTTiKOUpoc  örav  \^TQ 
«t6  TTciv  dntipov  eivai  Kai  dT^viiTOV  Kai  dqpöapiov  kqi  MfjT* 
au£ö^€VOV  ^r|T€  fi€lOU)Li€VOV» ,  wo  die  correcte  form  bit^  auf  kleine 
redactionelle  änderungen  erhalten  ist.  hierher  gehört  auch ,  um  aus 
den  placita  des  A^'tios  wenigstens  6in  beispiel  zu  nennen,  A0t.  plac. 
1 3, 18  (s.  285  ^  Diels)  in  der  fassung  des  Stobaios  'EniKOUpoc  dpxdc 
elvai  Tüjv  ÖVTUDV  cuiMata  XoTifi  OcujpiiTd,  dMeioxa  xevoö,  dT^vriTo, 
döidq>6apTa,  oÖTe  OpaucOf^vai  öuvdpeva  oÖTe  dXXoiujOfivai.  aber 
von  besonderm  interesse  war  es  mir»  «aeh  in  dem  oben  umachriebenen 
4n  oap.  des  Herodotosbrieli  «inige  in  diese  sprucbsamlong  zu  Ter> 
weisende  böHai  ausfindig  zu  machen,  welche  von  einem  fleissigan,  nach 
Epikurs  Vorschrift  arbeitenden  schüler  notiert  zu  sein  »cbeinen,  in  an- 
Berm  texte  jedoeb  nicht  an  ibrem  platze  sind:  269,  14  t6  6^  Xomov 
dOpoiciMi  tiaii^vov  [Kai]  öXov  Ka\  Kard  ^^poc  ouk  ix^\  xf^v  a!c6r)civ 
dKcivou  (sc.  quartae)  drniXXatfUvou  (Laer.  III  398).  femer  in  269, 
24—42  [dXXd  Koi .  •  Td  cu^Tmiy^aTa.]:  «dnvov  [xe]  livecta» 
Ti&v  .  .>  —  ct6  TC  cirtfpMO  d(p'  öXuiv  tuuv  cu^drwv  q>^p€ctei»  — 
tT0  Kcvöv  ofitc  imelv  oOrte  traOeiv  buvarai,  dXXd  kivticiv  jiidvov 
TOk  QdipMCX  irop^XCtaM  so  ist  65  s.  269,  10—46  nach  änderung 
TOtt  ivundpxouca  f|  «|Hix^:  unapxoucij  M'ux^ii  <ti>i  [tö  . . 
didiXXaTM^vou] ,  ouca*.  oOci  269,  2^  and  einstellung  der  im  rbeüi* 
nMMk  XJÜUl  s.  678  ff.  publicierten  lesnngen  der  besten  bss.,  wodorcb 
meine  faesung  der  stelle  ^studien'  I  67  nur  in  nebensftchlichem  modi- 
ficiert  wird,  alsbald  Teretftndlich :  bi6  öif|  Kai  önapxoucr)  Tri  ^'^X^ 
ot&b^noT€  dXXou  Tivöc  pdpouc  dTTTiXXaxM^vou  dvaic6f|cia  (dXXd  §v 
Küi  TQuTrj  EuvaicöXi|Tai  <ti>toö  CTetdJovToc  XuO^vxoc  ei0*  öXou 
€ltc  Kaxd  ^^pouc  Ttvdc),  ddvtrep  btOfi^vi;)  d£u  Tf|v  aicOnciv  öcov 

WOT^  ^CTl  TÖ  CUVT€lVOV  TIÄV  dlÖpuJV  flXfiOoC  clc  Tf|V  XflC  MIUX^H^ 

(pOciv.  Kok  )üif|v  Kai  Xuo|i^vou  toü  öXou  dBpokiiaroc  f)  hiux^  6ici-. 
cn€{p€tai  Kai  ouK^n'^ci  Tdc  aOrdc  öuvdiMic  oub^  Kivcitott  ilkre 
oO  K^Knirm  ak6nciv-  od  top  oiöv  t€  vocfv  oOt6  «kdoiyöiiivov 
dv  TouTip     cucTfpom  Kai  täte  Ktvifjcca  Taüraic  xp<^Mevov ,  örcey 
xd  CT€Td2[ovTa  koI  «cpi^xovra  )Lif|  xoiaOTa         o\c  vOv  oöa 
xauxoc  xdc  Ktvrjceic.  laOra  ouv  TTdvxa  xd  biaXoticjüUxxa  n€p\  Miuxi)c 
nsw,  üicht  zu  übereeken  mi  endlich  dae  citat  LD.  136  s.  284»  8t 
fMWTiKT^v  b'  diracov  dvatpei  Kai      rfl  ^xiKpq.  innopi^  koi  q)T|a- 
«^avTiKri  <bc  dvuiropKXOC,  ei  bk.  Kai  uTrapKXifj,  o^v  npiöc  f|fiÄc  frroO 
xd  Tw6|Lt€va»,  wo  Gassendi  (bei  meiner  annähme  ohne  grottA)  |iOKpd 
vermutet  hat  s.  247*,  64. 

I>ie  einstel I  u ng  dieser  auf  äNacto  tüjv  rrcpi  q>uc€Oic  dvoTCTPOfi- 
^^vujv  beaebrtektenapnicbsamlungmiter  die  eigenhändigen  sehnftcn 
Lpikurs  —  unserer  7T€pi  TUJV  dvTuiv  böSai,  welche  von  ümm 

fassor  (der  doch  für  den  urbeber  dieser  Stilgattung  der  dosoomriift» 

anzuHeh(  -  •  '        «  .  .     ,    ,  .     _     „.        or  - 


Digitized  by  Google 


FBoekemüller:  za  Epiknroe  brief  tu  Herodotos.  411 

die  erkllning  der  Epikvrieelieii  Bcbriftwerke.  eie  sehfltet  sogleich 
•d  Her.  36  8.  262,  62 — 37  e.  263, 22  dae  vrlnmdliche  aÖToic  nap- 
COecuactt  •  .  noi^cacOat  gegen  die  Snderungen  üseners  dv  nc 
irapOCKCudccn  .  •  im^d  cot  and  ermöglicht  im  Qbrigen  anf  grund- 
läge  VOB  üfeners  reoension  Ton  s.  262,  48 — 263,  23  und  unter  dem 
beirat  Ton  Briegers  wertvollen  bemerknngen  zu  s.  272, 49  —  273,  1 1 
ao.  8.  26 — 27  bereits  ein  beh'iedigendes  Verständnis  des  vor-  und 
schlnaswortes  im  briefe  Epiknrs  an  Herodotos:  toic  ^i]  buvajaevoic, 
d)  *Hp6boT€,  ^Kacra  tuiv  nepi  q>uc€ujc  dvatCTpaMMCVujv  f]\x\\ 
ÖaKpißoOv  |ir|b^  TCic  ^eiCouc  täv  cuvTciatM^viuv  ßißXouc  hia- 
9p€iv  ^TTiTOMTiv  Tf\c  ö\r]c  TTpaTMCtTCiac  eic  tö  Kaiacxeiv  Ttuv  6Xo- 
cx€puJTaTujv  boHiuv  TTiv  MvrjMHV  ikqvüjc  auTOic  napecKeuaco, 

Yva  TTQp  '  6KdCT0UC  TÜUV  KttlplüV       TOIC  KUpiUüTaTOIC  ßOT]0€Tv  OUTOIC 

buviwvTm,  KaO'  öcov  av  eq)dTTTUJVTai  Tf\c  Trepi  qpucetuc  Getupiac. 
.  .  Ö9€v  bf|  Tiäci  XP^<^^^^<^  oucTic  TOIC  aiK€iuj^€voic  (pucioXoTiot  Tf\C 
TOiauTT|t  öboO  Trap€TT^^  (Gassendi)  tö  cuv6X^c  ^vdptnMQ  (cd  ) 
9UCloXoYiqi  xai  tö  TOCOÖtov  ^üsener  s.  V  7:  tö  toutuuv  ed.), 
^dXiCTQ  ^TTCiXiiviluJV  TÖJ  ßiiu  TTOirjcacGai  Kai  TOiauTr|v  Tivot  ^tti- 
To^fiv  Ka\  CTOixciuuciv  Tujv  öXuüv  bo£u)V.  —  272,  49  TaöTd  coi,  ü5 
*HpöboT€,  ^CTi  K6(paXaiu)b^CTaTa  uTicp  tt^c  tiI)V  ÖXurv  q)uc€ujc,  ^m- 
T€T)UTl)Ll^Va  UJC  T€  ÖV  T^VOITO  oijToc  6  XoToc  buvoTÖc  KOTacxc- 
8fi<(vai)>  MET '  dKpiß€iac,  ofjuai  <byi  (av  /if|  xai  irpöc  ärravTa  ßabicrj 

TIC  TÜJV  KOTO  fi€pOC  dKplßLU^aTCÜV)  dcUMßXrjTOV  aUTOV  TTpÖC  TOUC 

Xomouc  dvOpuüTTOUc  dbpÖTriTa  XriipccBai.  xai  ydp  Kai  xaOapd  dq)* 
^auToö  TToiricei  TToXXd  tOuv  KOTd  pc'poc  ilr]Kp\fiwixi\{x)y  Kord  ttiv 
ö\r]v  TTpafMaTCiav  fiMiv,  Kai  auTd  TaöTa  \x\r\\xr{  TiS^MCva  cuv- 
exOuc  ßor|8ricei.  TOiaÖTa  Top  ^ctiv,  i3jct€  Ka\  touc  KOTd  M^poc  f^br) 
^EaKpißoOvTac  iKavuDc  kqi  TeXci'uuc  Tdc  ToiauTac  dvaXuovTac 
^TTißoXdc  Tdc  irXeicTOC  tuuv  ircpiobeiOuv  uTrep  t^c  ÖXr|c  qpucetuc 
7roi€ic9ai.  öcoi  bk,  )nfi  navTcXwc  auTÜJV  täv  dTTOTeXeiou^evuuv 
TOUTUUV  elciv,  II  ä^a  voriMCtTi  (|  f|  KttTd  töv  dveu  q)9ÖTTujv  TpÖTiov 
Tf|V  l  Ttepiobov  tOuv  KupiuuTdiuüv  irpöc  TCiXr|vic^öv  TTOioövTai. 

So  werden  denn  die.«e  b6£ai  Tiepi  Tiuv  ÖVTUJV  durch  Epiknrs 
eigne  werte  zum  unterschiede  von  der  eiriTOiuf]  M€YdXr|  tujv  Ttpöc 
ToOc  q)UCiK0UC,  welche  »ich  als  Streitschrift  gegen  die  qpuciKoi  LD. 
X  90  s.  274,  :n.  134  s.  284,  14  einführt  und  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  das  gebildete  publicum  (iber  die  diö'erenz  in  der  natnr- 
*  forsch ung  der  q)UCioXÖYOi  und  q)uciKOi  (Lotzes  Streitschrift  über 
sein  verbJiltni'^  zu  Herbart,  'lose  blätter'  1878  Ip  3)  aufklären  so\\i(\ 
alH  d7TiT0|afi  Tf|C  öXr|C  TrpaTMöTeiac  gezeichnet  und  umfaszten  id 
KUpiujTaTa,  Tdc  öXocx€piuTdTac  bö£ac  aller  37  bücher  7T€pi  q)\jceujc. 
dabei  dienten  sie  den  interessen  der  schule  insoweit,  als  sie  bei  den 
anhJingern  der  lehre  in  oben  bereits  angedeuteter  form  zum  spruch- 
buch rrap*  ^KdcTOUC  TWV  Kaipiüv  Verwendung  finden  sollten,  moch- 
ten immerhin  diese  jünger  der  schule  noch  nicht  oder  nicht  mehr  in 
der  läge  sein,  die  correcte  lehre  Epiknrs  ÖTT^p  if\c  TCüV  ÖXuuv  q)UC€iüC 
snm  gegenständ  eniBtlicber  Studien  za  machen  (toic  buvafA^oic)| 
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und  mochte  aneh  ihr  yentibidnis  der  sprflielie  selbst  beschrSakt  blei* 
ben  (koO'  8cov  (hr  iq>dimiiVTai).  emen  eigentludwn  Idirbrief ,  wie 
die  sebriftstOoke  an  Berodotos,  PytheUes,  Mendkeus  passend  Ton 
Brieger  genannt  werden,  bildeten  die  böfoi  ir€pl  Tii^v  ovnuv  nttk 
der  damaligen  anffiMrong  Epikurs  noeb  nieht  im  gegenaals  la 
diesen  beidm  ^mTO|uia(  behält  der  brief  an  Herodotos  die  nlohaten 
interessen  der  sohule  ausserhalb  des  intemats  soharf  im  enge  und 
bietet  seinen  wörtlich  zu  memorierenden  stoif  in  einem  naöh  der 
fasBungskraft  des  gedlehtnisses  soigsam  bemessenen  umfang  (zwei- 
mal TÖ  tocoOtov,  Xdroc  buvaröc  KaTO€X€0f)vai}  allen  denen«  welobe 
zu  den  iicotvd^  irpoßeßnKÖrec  gerechnet  werden  durften,  wohl  sind 
audi  unter  ihnen  wieder  drei  Ordnungen  geechiedont  Ton  denen  die 
unterste  nodh  kotä  töv  dv€u  qpBdnuiv  Tpdirov  memoriert,  diemiit- 
Im  bereits  ihre  ireptoboc  Tdh^  Kuptuitdruiv  S^^a  vofpaxi  mnel-m 
und  erat  eine  oberste  im  stände  ist,  ^irißoXdc  ivoXiiiovTec  tdc 
itXcicTOc  Trepiobei^v  öir^p  ttic  öXrfc  (puceuic  woidc6oi,  aber 
alle  drei  Ordnungen  stehen  noch  als  jünger  unter  den  äugen  des 
meistere  und  bleiben  i|iicettti|ii^voi  qnictoXoTiqi  zum  Schlüsse  dCoch  auf 
das  Studium  der  hanptschrift  Epikurs  gewiesen,  deren  yoUstSndiges 
Terstttndnis  einen  teil  ihrer  lebensaufgabe  ausmachte. 

Ich  glaube,  das  gesagte  reicht  aus,  und  es  bedarf  nicht  m^ 
einer  anftoglich  beabsichtigtfln  parillelisiening  der  icdpiai  6d£ai  und 
des  briefs  an  Menoikeus,  um  den  beweis  dafSr  au  liefem,  dass  bei 
den  lehrforiefen  Epikurs  Oberhaupt  und  dem  brief  an  Herodotos 
insbesondere  eine  vollsUlndigkeit  des  materials  flir  eztranei,  wie  sie 
die  spruchbttcher  bieten  musten,  von  yom  herein  nicht  im  plane 
Epikurs  liegen  konnte  und  iaotisch  nicht  gelegen  hat. 

StADB.  FrUBDRIOH  BoaKBHÜLLUR. 


69. 

ZU  gUlNTILIANÜS. 
ind,  arai.  XII 10, 64  (Mommu)  mmmam  escpretmmi  im^  ÜUae 

eopia  vtrbmm  atqm  tmpsfw  panm  tHMi.  in  diesem  namentlich 
durch  MSejriforts  sdhar&inn  hergestellten  satce  ist  die  veigleichung 
noch  durdi  ein  emschiebsel  gestört,  das  sieh  mit  sicheiiieit  erkennen 
llszt  das  Homerische  dna  T€  pcxdXnv  findet  in  magniMmm  tfods 
sein  Squiyalent,  ical  ^irca  in  (mtNonis,  Homer  stellt  ima  einfach 
neben  VMpdÖecciv  x€iM€p[),]civ,  Quintilian  fügt  der  vergleichung  den 
punkt  der  ihnlicbkeit  hei:  via  oraHonis  und  fitt^  hibernae  gleichen 
sich  eopia  atque  impfte,  aber  verhör  um  ist  ein  störender  eindring- 
ling:  es  paset  nur  zu  dem  6iuen  gliede  des  Vergleiches,  überdies  be- 
deutet eopia  verberwn  bei  Quintilian  nicht  die  fülle  der  rede,  sondern, 
wie  aus  X  1 ,  6  erhellt ,  den  Sprachschatz  tlber  welchen  der  redner 
Tcrfllgt. 

WÜBBBiina.  Adasi  Eussker. 
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60. 

ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNASOS. 

1.  ünttr  den  rheiorisohen  Bchriften  des  Dionynos  ist  neben  der 
Ueinarn  Aber  Thnl^dides  die  Aber  Deinarcbee  die  verderbteBie.  fttr 
diese  liegt  der  gnind  ilirer  sdileehten  ttberlieferong  in  dem  umBtande, 
dass  in  dem  eod.  Laar.  59,  15,  der  fllr  sie  allein  in  betraebt  kommt, 
die  zweite  band  ibre  oorreotor  nur  bis  auf  die  sebrif t  Aber  Isaios 
aosgedebnt  bat»  ^ermutliob  docb,  weil  nepi  Acivdpxou  in  ibrer  Yor- 
läge  iiiebt  entbalten  war.  ans  den  sabliisicben  verbesserongen  des 
oorreotors  in  den  flbrigen  sobriften  (s.  m.  diss.  Me  Dio^yni  Hai. 
soriptis  rbetorieis  qnaestiones  eriiloae',  Strassburg  1878,  s.  36 — 88) 
Iftsst  sieb  aber  nngefllbr  ein  sdilnss  aaf  den  znstand  jenes  traotates 
sieben:  dnrdi  saldreiobe Yersebreibimgen  wie aoslassmigeD,  die  ganz 
speoieli  dar  ersten  band  ibren  nrsprung  verdanken «  ist  der  tezt  arg 
entstellt  feUer  der  letstemart  liegen  meines  enMiitens  unter  andern 
an  den  folgenden  beiden  stellen  yer:  1)  s.  641,  6  ff.  6  Audoc  . . 
aÖTÖc  a\r^  6^oXoTou)Ll€VÖc  imy  ctc  t€  t6v  Xcktiköv  töitov  kcA 
Tf|v  Tuiv  övoMdTiüv  caqprjvciav  Kai  cuvScciv  aCnotpuf)  p^v  xai  Xeiav 
clvai  öoKoOcav,  tovtöc  bk  <MäXXov>  Xötou  Kaiä  Tf|V  f|bovf|v 
biaqp^poucav.  so  möchte  ich  ergänzen  unter  vergleichung  von  s.  468, 
11  f.  ^cTi  TtavTÖc  jaäXXov  IpTou  lexviKiüC  (t€XVikoö  hss.)  xaie- 
oceuacM^voc.  —  2)  s.  643,  14  fi.  edv  }xky  xai  f)  xfic  XeHeuuc  /aefa- 
XoTTp^Tteia  Kai  f]  irjc  cuvS^ceiwc  ÖaXXaxi^  .  .  rräci  irapCTTTiTai,  ^tiG^v 
^Ti  TO  KtüXuov  ecTU)  TOic>  ATi)ioc0€vouc  ttuTouc  dvafpdtcpeiv, 
vgl.  s.  643,  12  iv  Toic  Acivdpxou  övaTpacp^TUJ.  639,  4  touc  dtw- 
vac  iv  Toic  ipeubc'civ  (ivaTpct<poi|üi€v  öv. 

2.  in  den  Worten  s.  596,  4  ff.  t6  dTTiXe"fÖM€VOV  toutuj  ^ti  )LiäX- 
Xov  ÖKttTdcKeiJOV  q)aiv€Tai  cTvai  kqi  ibc  dv  ibiuiXTic  Tic  eiTreiv 
buvaiTO  TÖ  eipTm^VOV  scheint  mir  der  artikel  vor  eiprjjLi^vov  aus 
dem  vorhergehenden  buvaiTO  entstanden  zu  sein;  an  ein©  sprichwört- 
liche redensart  (  TO  eiprm^vov)  ist  nicht  zu  denken. 

3.  s.  863,  4  ff.  heiszt  es:  oub^v  Ö€i  TT€pi  qutOjv  vuvi  X^f^iv, 
oöb'  Obv  0€UJpri|adTUJv  Te  kqi  TTpaTMdTu;  v  toutujvtäv  dpeTUüV 
^KdCTTi  fiveTai.  Krüger  bemerkt  zu  TTpaf )idTu;v :  'vide  ne  legendum 
Sit  TTapaTripimdruJV.'  noch  näher  scheint  nair  7iapaTT€^M<*'i^^v  zu 
liegen:  vgl.  s.  492,  16.  644,  9. 

4.  die  Worte  der  Melier  bei  Thuk.  V  86  fi  |li^v  imexK^ia  toö 
bibdcKCiv  xaö'  ficuxiav  dXXrjXouc  ou  v|j€T€Tai-  xd  tou  TroXeVou 
Trapövra  f^bri  xai  ou  juAXovxa  biacp^povTa  auTOÖ  (paiveTai  ver- 
anlassen den  Dion.  s.  908,  4  ff.  zu  folgender  grammatischer  bemer- 
kung  über  auroO:  toöto  (sc.  auToö)  out€  tuj  OtiXuklu  Kai  dviKiIi 
xai  övo^oTiKUj  (fi  ^TTieiK€ia)  TTpocapnoTTÖMCVCV  cuj£€i  Tf]v  dxoXou- 
6iav  ouTe  tuj  TtXriSuvTiKUj  xai  oubeTepuj  (mx}  miä  Tf]v  ahiaTixfiv 
dcXTlMCi''^^^Mtvuj  TTTÜuciv  (jct  TOÖ  TToX^jaou).  das  eingeschobene  xai 
wird  nicht  gut  entbehrt  werden  können:  dreifach  anstöszig  ist  für 
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Dion.  wie  die  beziehuog  von  qOtoC  auf  f|  ^mcfaceia  80  auch  die  m£ 
T&  ToG  noX^iAOU.  vgl.  auch  z.  1  £  ^ni^curvuci  toijtoic  ko) 

KOTCl  TfjV  T€VlKf|V  kxnMOTlCli^VOV  TTTUJCIV  .  .  t6  €  OUTOC ». 

5.  die  Worte  s.  981,  5 — 11  sind  bei  Sylburg  wie  bei  Keiske 
wegen  fehlerhafter  interpunction  unverständlich  und  gaben  Beiske 
yeranlassung  durch  co^jeotur  dem  geforderten  sinne  zu  entqiraebflB. 
vielmehr  ist  alles  in  Ordnung,  wenn  mit  richtiger  interpunction  so 
gelesen  wird :  jiiupia  TOiaurd  irapd  AriMoc6dv€i  Kai  MdXiCTa  dv 
ToTc  mtä  4>iXiTTTT0u  Xö^oic  .  .  iroXXd  bk  koi  ^  Tok  öiKaviKoic 
dtuia  TO  IC  t'  ouv  öftfiodoic  icai  cxcMv  t€  wärtwc  «ol  nuc 
bflliilTopiaic  i{>ir€p  C(pnv  ^  btarvoinc  cnjyi€ti|i  irpox€ifMn4n|i 
TÖv  Armoc^^vouc  xopOKTiipa.  Sylburg  hat  bitfftiiYopiaic  4^ifi|»i 
Beifike  br|Mi|Tepioic  *  i^ntp  —  er  Terrnntefte  i|iit€p  oSv  £9t|Vf  bw- 
TVoCt)c  äv. 

6.  Oemoethenes  behandelt  die  irpooHua  und  bttitiiceic  andere  als 
die  niCTCic  und  dniXoTOi  (s.  1097, 1  ff.):  ak  fi^v  T^P  «oäo- 
K€uef)vat  t6v  dicpooT^v  Kcn  itopaKoXouOf)cai  Tok  irpdTMQct  kokuiv 
dXXoTpCuiv  5iT|Ti^c€av  aöxMftf>ac  iyUm  koI  diibck  dKOiiovrac .  .iv 
ok  U  tft  icpäc  T<tv  dXnBeioy  Kai  Td  cumN^ov  cuvreivovia  Xtf^äkn^ 
taOra  hk  änXoXKÜK  iruic  Kon  T^waiuic  ko\  ficrd  oiuvörirroc  aöcni- 
pfic  diroiToOciv  ol  iroXXol  iiovMvciv.  Sjrlbwg  und  Beidm  heben 
diese  et^e  ffir  stark  verderbt  gehalten  nnd  ma^jgfikohe  indsmngMi 
▼•rgesohlsgen.  irr^ftthrt  hat  sie  besonders  ^verimmwing  der  thafc- 
SBohe,  dasB  iv  ak  und  dv  ok  b<  demonstratiTe  bedentui^  haben 
und  sich  entspreofaen^  vgL  Krfkger  spr.  §  60,  1,  5.  dass  ttbrigens 
die  Anwendung  der  obliquen  easns  von  &c  in  TerMndnng  mit  jjitäf 
und  6^  dem  IMon.  durehras  nioht  fremd  ist,  zeigen  folgende  stelkm: 
s.  93,  2  f.  £q>'  div  |i^v  rdp  . .  ^9*  ibv  M.  698,  7 1  nap*  ili  . . 
wap'  4i  U  desgl.  766,  3  ff.  839,  lOL  dc  filv  . .  de  bd.  1103,  10 
d  lÄiy  .  •  d  b^.  ist  so  die  riehtigkeut  jener  worte  and  damit  die  eon- 
stmotion  der  gansen  «teile  nachgewiesen,  so  maobe»  ediwierigkeit 
nnr  noeh  die  worte  biiiTnc€Ciy  und  dicoäovtOBC,  filr  die  der  rsnd  dee 
eod.  Bodl.  (s.  Beiskesd^)  meines  eraohteas  duvobans  rieM^  buirn- 
C€ic  nnd  dKoOovra  gibt  der  letirte  sats  TaOw  bl  ttsw«  ist  von  dem 
vmrbttgehenden  doiob  ein  kolon  sn  trennen« 

7.  s.  822, 6  ff.  lese  leb  bnliXXaB  Td»v  rrpd  aöroO  cuTTPa<P^tuv . . 
KttTd  TÖ  Xoßciv  uirö^cciv  |iAr|T€  )liov6kuiXov  iravTdiract  pir\t* 
hss.)  €ic  TToXXd  MejU€plc^^V1lV  K€<pdXaia.  —  s.  920,  10  ff.  koI  Tiept 
|i^v  TULiv  biaXÖTiwv  äXic.  tiI»v  <b€>  &ii)ir]TOpiKuiv  Xö^uiv  xeGau- 
^aica  usw.  —  s.  1007,  12  ff.  i^v  b*  dpa  Trdvxiüv  IcxupÖTaTOv  tu; 
^^XXovTi  7r€iÖ€iv  bfiMOV  f\  bircacTripiov  <^tö>  ^tti  xd  TrdOii  touc 
dKpoardc  dTayciv,  vgl.  s.  1008,  2  ff.  t6  fjbuveiv  . .  Kai  KoXXuiiiiileiv 
OÖK  f\y  xPncijuov. 
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61. 

AHMMATA  €IC  TA  COAIPIKA. 

RESTS  SlN£a  VBKLOBSM  afiGLAUBTFM  SOORIFT. 


in  der  nntonttohimg  Aber  die  iBoperimeiriedien  flgmreii,  welehe 
sieh  im  5b  Inicke  der  cuv«tuit4  findet,  beruft  sieh  Pappoe  auf  eine& 
Ittlfinaii  nit  der  bemerkang  toOto  iv  tote  ek  rä  c^Mtipnedt 
XViMMOCiv  Mbcncrm  (s.  810, 6).  diese  sainlang  ron  failfesStseB  sohien 
gftulich  Terioren  m  sein,  dooh  konnte  ieli  im  dritten  bände  meiner 
ansgabe  dee  Pi^pos  drei  stellen  nachweisen,  an  denen  das  beseiehnete 
lenwia  bewiesen  wird,  nnd  iwar  aUenthalbsn  in  einer  weise,  welohe 
die  ableitang  ans  einer  gemeinsamen  quelle  dentlieh  leigt.'  der  ano- 
nyme  verfiuser  der  schlift'On  Tdkv  icoitcpt^^pwv  qciviAtuiv  nsw. 
Mwt  Theon  als  gewfihrsmann  an  (Pappos  III  s,  1142):  Stt  b^  f) 
re  iip4c  0K  ficKery«  Körav  £x^i  .  •  b^iicrai  ytky  Bimi  iv 
öno^v^um  ToO  fitxpoO  dcrpovöpiov,  oAblv  fjrrov  icdl  vOv' 
bcix^cfot.  der  ijonqidc  dcTpovöfioc,  oder  wohl  richtiger  dcrpo- 
VO|te4|aevoc',  beseiehnet  eine  samlong  kleinerer  astronomischer 
schritten  im  gegensats  sn  der  grossen  c^toSic  des  Ptolemaios.  nnn 
ist  nns  swar  nicht  anm  kleinen  dcTpovo^oujLicvoc«  wohl  aber  som 
Almagest  ein  commentar  des  Theon  erhalten,  nnd  in  diesem  findet 
«ich  der  erwAhnte  failfssats  mit  ähnlicher  beweisfittirang  wie  bei  dem 
•noBjmos.  ist  nnn  die  lesart  Mixpöc  bei  dem  letstem  richtig  und 
dieses  wort  nicht  etwa  statt  ^^t<xc  verschrieben,  so  haben  wir  an 
folgern  dast  Theon,  ausser  zum  Almagest,  audi  au  den  kleinersn 
aatronomisdien  schriften  einen  commentar  geschrieben  nnd  dsrin 
bei  gelegenheit  denselben  sata  nebst  beweis  gebracht  hat,  der  nns 
im  oommsntar  au  Ptolemaios  eriialten  ist.  doish  wie  dem  aneh  sei, 
•anstatt  des  Thson  sirilt  sieh  uns  als  Sherer  aenge  fOr  diesen  hüfii- 
aata  nnd  fir  alles  was  damit  zusammenhingt  Zenodoros  dsr,  der  im 
sweiten  jh.  vor  Gh.,  oder  wenig  Mher  oder  spKter,  geblfiht  hat* 
aber  auch  Zenodoros  hat  bei  abfassnng  seiner  scWft  nepl  icoiieTpuiv 
cxTiMomv  bereits  filtere  quellen  Torliegen  gehabt,  als  eine  solche 
quelle  waren  vermutlich  die  Xfj^ficm  cic  td  ccpatpixd  ansusehen, 
Ton  denen  wir  zu  anfang  sprachen. 

In  der  that  trafen  mehrere  spuren  zusammen,  welche  auf  eine 
frilhere  entstehung  dieser  lemmen  hindeuteten.  Zenodoros  ist  etwas 
jünger  als  ArefafaMdes  gewesen;  letzterer  aber  hat  denselben  hilfs- 
eats  schon  benutzt.*  wexter  aber  liesz  sich  nachweisen,  dasz  die  uns 
erhaltene,  wahrscheinlich  dem  ersten  jh.  vor  Ch.  angehSrige  sphSrik 


*  TgL  Pappos  bd.  m  i.  1884  und  was  aort  eiticft  Ist  *  viellsleht 
▼enchrieben  ann  i^jutv.      *  t.  Psppoi  8.  476  nnm.  1.  1143  aDm.  8. 

*  Nokk  und  Cantor  an  den  zu  Pappos  s.  1189  f.  citierten  stellen. 
»  ^Kl^^iTT^C  l,  21  s.  26O,  11  (Heiberg).     vgl.  KNizze  'Arcbimedes 

werke*  s.  214  anm.  denselben  zu  Theudosii  Tripolitae  spbaerica 
(Berlin  1852)  8.  158.  Helberg  za  der  ajigefUhrten  stelle  s.  Ml. 


üiyilizea  by 


416 


des  Theodosios  von  Tripolis  beruht  auf  einem  ältem,  wenig  ab- 
weichenden werke,  welches  bereits  dem  Autolykos,  einem  Zeitgenossen 
des  Aristoteles,  vorgele^^^en  bat/  zu  diej^em  werke  muste  es  aber  auch 
bereits  hilfssätze  geben  von  der  art ,  wie  sie  Pappos  an  der  zuerst 
angeführten  stelle  als  Xrjji^AaTa  eic  id  cq)aipiKd  citiert. 

Den  einen  hilfssatz,  auf  welchen  Pappos  sich  bezieht,  fand  ich 
vor  kurzem  in  einer  Münchener  hs.  auf,  und  zwar  merkwürdiger- 
weise unter  Autolykos  namen.  möglich  dasz  die  sogleich  mit- 
zuteilende Überschrift  nur  durch  eine  Verwechselung  über  den  nach- 
folgenden text  gekommen  ist;  allein  je  weniger  wir  une  darvif 
▼erateif^n,  daez  Autolykos  selbst  den  erwähnten  hüfssatz,  und  zwar 
in  der  jetzt  yorliegenden  form,  verfaszt  habe,  um  so  zuversichÜiciier 
können  wir  daran  festhalten,  dasz  derselbe  satz  zu  Autolykos  seüsB 
bereits  bekannt  war. 

Der  Ton  uns  im  folgenden  texte  mit  (1)  bezeielmete  abschnitt 
ist  das  Yon  Pappos  oitierte  \t\ixpia  €ic  id  ccpaipucd.  es  sohlieszt  sick 
eng,  aaoh  in  den  geometrisohen  bucbstaben,  an  die  beweisfUhroBg 
zu  demjenigen  theorem  an,  welches  uns  als  11  e  proposition  des 
3n  buches  der  sphärik  des  Theodosios  erhalten  ist,  und  ergibt  aiek 
deutlich  als  die  quelle,  welche  sowohl  der  scboliast  zu  Pappos  als 
auch  Zenodoros  und  der  anonymus  an  den  oben  angeführten  ateUsn 
benutzt  haben. 

Die  auszerdem  noch  folgenden  drei  hilfssKlae  knttpfen  sieh  eben- 
falls als  Scholien  an  gewisse  textesworte  an.  dasz  sie  ebenso  wie 
der  erste  satz  dem  gebiete  der  sphttrlk  angehören,  ist  leicht  zu  sehen, 
und  man  hätte  demnach  wieder  zunächst  an  die  sphärik  des  Theo» 
dosios  zu  denken,  doch  ist  es  mir  noeh  niebt  gelungen  dort  oder 
anderswo  die  stellen  aufzufinden,  denen  sie  einst  beigesohrieben 
waren,  leider  fehlen  in  der  Mttnchener  hs.  alle  ^guren;  wiien  aolcbe, 
wie  in  anderen  bss»,  sei  es.  aueh  nur  in  kümmeiüoliai  nsataii,  er- 
halten, 80  würde  man  leichter  auf  die  richtige  spur  kommen,  trotz- 
dem ist  nicht  zu  bezweifeln,  dasz  aueb  diese  Scholien  Ober  knn  odor 
lang  sich  an  richtiger  stelle  werden  einordnen  lassen. 

Wir  lassen  nun  den  text  folgen,  wie  der  codex  MonaeensiB 
gr.  CCCI  von  foL  49  bis  62  ihn  bietet,  wo  keine  abweichnngen  an- 
gegeben sind,  stimmt  unser  text  auch  in  der  interpunction  mit  der 
hs.  ttberein. 


*  Ton  Autolykos  worden  in  seinen  buebo  iccpl  K»Nni|i^vif)c  cq)oipac 
einige  tfttze  der  sphärik  wörtlich  citiert,  andere  als  bereits  erwiesen 
vorausgesetzt,  welche  wir  jetzt  in  den  C(paiptKd  des  Theodosios  an  fol- 
genden stellen  finden:  hnch  1  propos.  1.  6,  7.  8,  15  20,  buch  2  propos. 
2.  3.  ö.  10.  13.  20,  buch  3  propos.  1.  da  Hun  mit  diesen  Sätzen  wieder 
andere  tbeoreme  desMibea  werkes  im  engsten  sotemnieBhauge  stehen, 
10  IXsst  sich  diejenige  composition  der  cqKiipiKd,  welche  dem  Auloljkos 
▼orlag,  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  wiederherstellen,  und  es  findet 
sich  dann,  dasz  dieselbe  im  wesentlichen  übereinstimmte  mit  derjenigen 
form,  welche  später  unter  Theodosios  oamen  sich  verbreitete  und  so 
bis  sor  gegenwart  sieb  erbielt. 
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a{)ToX\JKOu,  7T€p\  Kivou|i€vr|c  C9aipac: 

(1)  TTäc  kxi^bebeiTM^vov  öti  f|  op  Trp6c  Tf|v  pr  fieüCova  Vötov 
lX€i  ^Tcep  i\  xmö  pxn  Tuivia  irpöc  Tfjv  imö  pöfj  tuivUiv« 

''€cTui  Tpfriuvov  öpOoTiüvtov,  t6  o^*  wd  fbc^  TIC  f|  ÖA*  ica\ 

Mt  TöO^  tfl  ÖT  TrapdXXiiXoc  fjxOtu  <fi  b€>*  xd  i'ne\  ^ciliuv  dcrtv  f|  5 

he  Tflc  bß  biet  TO  fieiZova  Twviav  UTTOieiveiv ,  6p0fi  fap»  ÖEeia  dpa 

^CTiv  f)  und  ß€b'  a^ßX€Ta  dpa  f)  utt6  aeb,  jieUiuiv  dpa  ^  ab  Tf)C  cö' 

6  dpo  K^vTpit»  Til»  b  biacTifi|yiaTt  b^  Tif^  b€  kvkXoc  Tpq<pöfi€voc  Tcyicl 

}kt9 ab,  tecpircccfTOi  iijrfiv  pb*  fiK^nu  koI  Icnii  6  c2:t|'  t6 

aeb  dpa  TpituJvov  irpöc  t6v  ebl  lonia  ^eiJova  Xötov  ^x^i ,  fjTiep  10 

TO  €ßb  TplTUJVOV  TTpÖC  TÖV  €r\b  TOfl^Q  *  KQl  eVOXXd^  TO  ttCb  TpitWVOV 

ffpdc  t6  eßb  Tpituivov  ficgova  Xötov  ^x^t  fiircp  6  bcE  TO^eOc  irpöc 

t6v  €1lb  TO^fo*  die  b^TÖ  0€b  TpCirWVOV  1tp6c  TÖ  Cßb  Tp(TUiVOV, 

ouTtüC  f|  äe.  Trpoc  Tf|v  cß*  ibc  bi  6  €2b  TOimeuc  irpöc  tov  €iib  tom^o, 
ouTUüC  Y]  Otto  Ibe  fwvia  Tipöc  Tf]v  uttö  ebß*  kqi  cuvöevii  f]  aß  irpöc  16 
Tf|v  ße  iiielZova  Xojov  ^x^i  ^i^ep  n  uttö  Zibr)  fiüvia  npöc  ifjv  und 
f|  b4  öird  ebß  T^  öir6  crß  Ten  ^ctCv  f|  dpa  öß  irpocjr#|v  ß£ 
licttovo^XÖTov  ^x^iJlTrep  n       2bß  tunrfa  trpdc  Tfjv  öir6  orß*  dXX* 

djC  fl  Oß  TTpÖC  TT^V  €ß,  OUTIWC  f|  Yß  TTpÖC  Tf|V  bß *  KQl  }]  Tß  <^pCl  TTpÖC 

Tf)v  bß  ^(Ulova  XÖTOV  ^x^i  iinep  i\  und  j^bß  Tuivia  irpöc  T)f|V  i^nö  20 
€bi|:  —   

(2)  *€cTuiaev  irapdXXi)Xoi  icMot  wA  p^croi  ot  qI  ZX 

mö^evoi  Tou  €21  Kord  xd  €  Z!  crmeia*  bid  bk  toO  tröXou  toO  v  Ka\ 
toO^T  cimeiou  fi^TiCTOC  kOkXoc  T€TPd(pOu>  ö  iffv  *  X^t w  öri  !cn  tortv 

fj  XV  TT)  vp.  26 

Aid  Tdp  Toö  TTÖXou  Kai  tuiv  dcpüjv  m^Yictoi  kukXoi  tt'(pa(fQw- 

1  2  lUe  fibenchflll  «od  d«r  aafmngsbuchstab  in  TTOi^c  sind  rot  ge* 
schrieben,  ebenso  spUter  die  Anfangsbiiclistabeu  des  2u,  3n  und  4n  satzes 

2  3  M€{2:ova"  Xöyov  ^x^i  nuep  f\  (jttö  cod.  3  4  YUJv(av  !  Icivj  cod. 
(neue  zcile  bei  {ctuü,  aber  kein  absatz)       4  öpQo^djyiov  cod.  iu  marg., 

6p6oYiüvw  derselbe  im  texte  nx^uj  Tic  cod.      5  b  Tf\c  \  di  cod.   yi  Ö€  von 

mir  hinziifrefngt       6  korama  hinter  6TroT6{veiv  fehlt  im  cod.       7  ab 

Tf\c  I  fol.  49"  I  Tf^c  e6  cod.  (also  Tfjc  zweimal)       8      biacTriJjiaTi  cod. 

Tpci<pÖM€voc,  Tejuei  cod.      9  ß6  |  t^k^tuu  cod.  (ohne  interpnnction)      10  TÖv 

€  bl  cod.       11  i\aXkdl'  TO  cod.       15  Yuuvia]  fiu  und  darüber  die  ab- 

a   

kürzung  von  via  cod.  cuvT€|6^VTt  cod.  16  ywvi  cod.  20  öß, 
Hiilova  cod.  '20  21  (»Tr6  eöri]  man  erwartet  öttö  crfß  (vgl.  unten  s.  420) 
22  in  den  worten  TrapdXXriXoi  —  xal  ^^TtCTOi  steckt  ein  fehler, 
denn  swei  gröste  kreise  der  kugel  können  nicht  einander  parallel  sein 
(Tlieodot.  sphaer.  1,  11);  ^elleieht  ist  {utcrfcnu  su  lesen  ttl  toO 
(vor  nöXou)]  toOto  cod.,  doch  ist  TO  von  enter  iMnd  nnterstrieben 
:it6  26      Vfi*  bid  Tdp  cod.  (ohne  absats) 

• 
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cttv  o\  t)eO*  v£k*  qMivep6v  odvAn  öp6o(  eta  irpöc  toöc  cjüL*  £X 
kukXouc*  KCl  ^7T€C€VJx6u)cav  a\  iiX*  Tp'  Iculv  bf|  kOkXujv  Tdiv  cp'  2IX 

dm  öia/i^Tpiuv  totv  dirö  tuiv  e  l  Xca  TiirmaTa  kukXiuv  npöc  öp9ac 
80  dip^cTHKC  Td    '  Ti^: '  KQi  Td  TOUTOic  cuv€X^  *  Kol  dir€iXr)fi|A^vai  eiciv 

lern  mpupiptm  cd  ö),  r\l  dXdrTouc  f|  fiM^<^^i<>i  ^^^^^  '^^v  dcpccr^K 
tufv T|iö|i&Tuiv*  Kiii KOiv^l oAnSrv f|  dTioToO f) M t6 1 4m2jEutvih 
ldvt\  cMcte*  dkrc  f|  et  ircpicp^pcta     2:t  TiepKpcpei'qi  Yci)  dcri* 
Tct  aÜTd  br\  m\  f]         X^  lO]  icjx '  koI  f|  €ji     21X  dcfiv  Xcx]  •  wct€ 

8ö  KQl  XOITTT)  fl  tX  7Ttpl9^p€ia       Tji  dCTlV  tcH  *  KQl  dTC€l6f)  Ö  fffv  KÜkXoC 

bia  Tiov  iiöXwv  T^tvci  Tdv  evK,  öpdöc  ^CTi  icpdc  ouTÖv '  kukXov 

ToO  6va  in\  ^c^kStpou  tf)c  dnö  toO  v,  dp66v  Tfif^fjiaJipdcTtiKC  t& 
TV ,  Kai  t6  ToOrqi  cuvcx^c  ical  dneiXiMi^i^vii  dcrlv  f\  tv JX^mtv 
^^(ccta  odca  toO  ^cpccnS^TOC  Tft^unoc*  ko\  tmv  Yci)  f|  TM  n^iq»^* 

40  peia  Tri  f\  TTCpKpepefqi,  Acre  Ka\  f|  dird  toO  X      t6  'yjiB€XüL  Xcf\ 

dcTi  tQ  diTÖ  Tou  f  TO  ji*  iJLicT€  Kttl  TT€piq)dpeia  Xv  Tq  v^i  iCT] 
icliv:  —     

(3)  Aict  TÖ  lot  TOU  T  •  ÖTi  bk  Tipöc  6p6dc  ^CTiv  ö  £kI  hJi  Xen, 

dVT€Öe€V  bf)X0V  •  diTCl  Tdp  0\  €fj ,  CK^  dcpttTTTOVrai  dXX^Xujv ,  h\ä 

45  Tivv  Toö  ^vdc  iröXulV  ToO  erii  mtl  Tf)c  dyflc  jüi^TtCTOC  icOidloc 
Tpairrai  6  Xcfi,  waX  hiä  tidv  irdXuiv  toö  ^kC  ikeömtn*  Kcft  d  M 

tOjv  ttöXuüv  ,  Kttl  Tipöc  6pGdc  auTtu  f cTai '  dTrei  f  oöv  6  Xefn  irpöc 

öpBdc  icTi  Tuj  €k2!  ,  Ka\  6  ekI  npöc  öpBdc  auiuj  dcTiv  *  €Cti  bk  auTiu 
wpdc  6p6dc  Koi  ö  Tujv  irapaXXrjXujv  ^eT^cToc•  buo  dpa  kukXoi  ol 

60  6x2:*  MßH  TTpdc  dpedc  €lci  fA€TicTi|i  KÜxXifi  TiJ^  cX|i  ToOc  nöXouc  inl 

Tf^C  TT€pt<p€p€taC  ^X^VTl.*  —  _ 

(4)  *€ir€l  Tdp  büo  dvicd  Icri  mct^OHi  fi  tc  ex  kiü  f|  ttdccuiv 
Tf)c  ex,  SuiOcv     T&  odrd  t6  vf ,  t6  M  a^6  irp6c  Td  Aoccov 

jiciiova  XÖTOV  Ix^x  fiTrep  irpöc  tö  |uiciZov,  f\  vE  dpa  irpöc  Tf|v  dXdc- 

1^  cova  TT^c  8k  ^€ii:!ova_XÖTov  äx^i  fjitcp  npöc  Tf)v^K  •  ibc     n  vH  irpoc 

Tf|v  4Xdccova  Tfic      oöruic  f\  jlv  »pdc  Tif^v  id«  bid  Td  tauprifio* 

fl  py  dpa  irpdc  Tf|v  €0  MtKova  Xdrov  fx^t  ijitep  fj  vS  npöc  Tf|v  6k: 
Td  tdp  Afiota   Mc  xiiicXou  Svra  f|  Mo  Ictuv ,  «al  Tca  toiv:  — 


Iis  Icuivj  (cy)V  cod.;  oitiert  wird  TiModo«.  tphaor.  2,  II     Zk'  ini  cod. 

€  2,  Ica  cod.  SO  ^qp^cn^cc  cod.  83  ir€ptqpep€{(;tl  ircpi^cpci 
cod.  (der  accent  hinter  a  ist  mit  diesem  buclisiaben  zu  einem  zxige 
Vereinigt)       34  icxi  |  Icr]  ÜÜCTC  cod.       36  kukXou  bi\  usw.]  ciliert  wird 

Theodos.  sphaer.  3,  1  39  TT€piq>^p€ia]  o  cod.,  ebenso  grleich  darauf 
für  TTept(pep€((;i     40  euOeta,  icr)  cod.      40  41  Kukl.  elem.  3,  11     51  ncpl- 

<pep€{ac]  0  cod.  62  dvica  4cTi  cod.  63  rö  vE*  tö  cod.  55  0k» 
^ekova  cod.  56  57  Ociüpniia,  cod.  58  Td  cod.,  und  ewar  T  rot 
gwebri«b«n. 


üiyiiized  by  Google 


419 


Zum  acUms  mKgt  noch  emigM  siir  erklftningte  «ntett  lemma 

£o]gau  «Qf  diQ  eilileitoiiden  worte  TTOk  4cn  6eft€iT|&<vov  An  folgt 
daft  wOrtliöbe  eiM  d«r  «teile  des  Theodoeioe»  sa  wdolunr  du  knma 
gehört,  die  worte  stehen  gegen  ende  der  heweisfühnuig  zn  sphser. 
8, 11  (s.  78  Kiue):  f|  OP  Spa  irp6c  Tf|v  PT  ficKova  Xdrov 
iinep  ^  thrt  PTN  tttfvfax  irpöc  -ritv  önd  POH  Twvktv,  vad  es  smd 
dam  die  Innren  63  und  63«  bei  Nisse  sa  vergleichen. 

Die  allgemeine  &B8ung  des  theorems  gibt  Archimedee  an  der 
bereits  «ngeffthrten  stelle  (i|/a^p.  s.  360):  wenn  xwei  reobtwinhlige 
drneeke  die  eine  hatfaerte  gleich,  die  andere  aber  ungleich  haben,  so 
ist  das  TerhUtnis  des  grössem  Ton  den  beiden  winMn,  ^  den  nn* 
gleidien  hatheten  aai]iegen\  sn  dem  Ueinem  winkel  grösser  als  das 
▼erfatitnis  der  grOssem  hypotennse  so  der  kleinem  nnd  Ueiner  als 
das  yerfaSltnis  der  grOszem  kslhete  sn  der  Ueinexn.* 

Der  Verfasser  des  oben  abgedmekten  lemma  IBhrt  den 
mit  hilfe  einer  besondem  figur,  wdcfae 
nach  snalogie  der  bei  Tbeodosios 
Ubexlieferten  linien  mid  bnchstaben- 
ohne  swetfel  wie  nebenstehend  her- 
sBstdlen  ist. 

IGt  besiehnng  aof  diese  fignr  ist 
niso  der  oben  ans  Tbeodosios  ange- 
IBhrta  nnd  von  dam  ver&sser  des 
lemma  wiederholte  satz  so  zn  formu- 
lieren: f)  fß  TTpöc  Tfjv  ßb  )ui€i2ova 
AÖTOV  ixei  fjTrep  i\  und  ßba  tuivia 

7rp6c  Tf)v  iiTTÖ  ßTO.  in  allgemeiner  fiusung  wQide  das  heissen: 
*das  Verhältnis  der  grOssem  kathete  sn  der  kleinem  ist  gröszer  als 
das  Verhältnis  des  grOszern  anliegenden  winkele  su  dem  kleinem', 
was  mit  dem  zweiten  teile  des  Archimedischen  satses  identisch  ist 
nnd  nur  in  der  form  doreh  eine  wohl  bequemere  anordnnng  sich 
nnterscheidet 

Der  beweis  verlXaft  nnn  ebenso,  wie  ihn  bereits  Nisse  sn  Theo* 
dosios  s.  158  f.  hergestellt  hat. 

Es  sei  ein  reditwinkliges  dreiedk  opT  (dessen  rechter  winkel 
bei  ß),  nnd  es  werde  eine  gerade  ab  (bis  snr  kttthets  ßT)i  und  zn  ya 
die  parallele  be  gezogen,  weil  nnn  b€  gröszer  als  bß  ist,  da  erstm 
dem  grossem  winkel«  nemlicb  dem  rechten,  gegenüber  liegt,  so  ist 
der  Winkel  p€b  ein  spitser*,  mithin  0€b  ein  stumpfer,  also  ist 
ob  >  be.  also  wird  der  mit  dem  oentrum  b  nnd  dem  diameter  be 

^  Archimedes  setzt  also  voraus,  dasz  die  beiden  dreiecke  so  za- 
sammengelegt  sind,  wie  es  die  obenstehende  figur  zeigt.  ®  die  trigo- 
nometriBcbe  formulierimg  nach  jetz^  üblichem  Sprachgebrauch  gibt  Nisse 
an  den  oben  enm.  6  Angeführten  stellen.  *  dieser  teil  dee  beweiset 
ertcbeint  fiber  die  maszcn  umständlich,  doch  ist  zu  beachten ,  dasz 
der  verfaisser  für  die  folge  auch  das  beweiagUed  €5^b§  brauchte  und 
wohl  deebeib  die  obige  gUederuog  wählte. 
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beschriebene  kreis  die  seite  ab  sehneiden  mid  Hbor  bß  hinantlAlleB« 
es  sei  der  kreis  l€t\  gezogen.*^  also  ist  A  C(€b :  aeet»  €bZ  >  A  €ßb: 
seä,  €iib,  and  mitbin  auch  A  aeb  :  A  eßb  >  sed,  cbT :  sect,  er\h. " 

aber  es  ist  A  aeb :  A  eßb ae :  eß,  und  sect.  tbl :  sect.  ei)^  »  £b€  : 

cbß'*,  und  companendo  oß :  ße  >      :  cbß. "  es  ist  aber  €6ß-«orß*^; 

also  ist  aß  :  ße  >  Ib^  :  arß«   es  ist  aber  aß :  ß€  »  yß  ß^  '^i  ^Iso 

auch  Tß  :      >  2:bß  :  orß« 

Vergleiehen  wir  nun  endlich  mit  diesem  beweise  jenes  lemma, 
welches  im  wesentlichen  übereinstimmend  in  den  Scholien  zu  Pappos, 
bei  Zenodoros  und  bei  dem  oben  erwähnten  anonymus  sich  findet 
80  zeigt  sich  sofort  die  durcbgttngige  analogie  in  ^er  beweisf&hrang. 
nur  heisst  der  satx,  welcher  an  den  drei  eben  bezeichneten  steUen 
bewiesen  wird|  wenn  wir  die  oben  (s*  419)  aus  Archimedes  an- 
geführte ÜMSung  benntxan:  *das  yerhältnis  der  grOssem  kathete  xn 
der  kleinem  ist  grSszer  als  das  Verhältnis  des  gröszem  gegenüber- 
liegenden Winkels  zu  dem  kleinem.'  dieser  sats  liesz  sich  leicht 
aus  dem  eben  bewiesenen  ableiten;  allein  es  wurde  eine  besondere 
beweisfUhrong  vorgesogen,  welche  ganz  so  verläuft  wie  die  vorher 
angegebene,  nur  dass  es  in  diesem  zweiten  falle  keiner  hiUiMSOn* 
•traction  (siehung  einer  parallele  aar  hjpotenose)  bedari 

<^  f)K^TUJ  ist  nnge wohnlicher  und,  wie  es  scheint,  altertümlicher 
ansdmek  statt  y€ypd(pQv>.  die  bnehstabenerdonog  cZf|  des  grieohiseben 
teztes  ist  auffällig,  jedoch  insofern  erklärlich,  als  der  kreis  volUtKndig 
gedacht  wird.  Z  ist  der  Schnittpunkt  der  kreisHnie  mit  ab,  r|  mit  der 
verlängerten  aß.  "  diese  elementare  tdgerung  aus  dem  vorhergehenden 
■als  wird  bewiesen  bei  Pappos  7  propoa.  5.  "  £ukl.  elem.  6,  1. 
C,  88  ooroU.  Pappos  7  propos.  8.  Eakl.  elem.  1,  S9. 

»  Bau.  siem.  6,  4.      »  Pappos  IQ  e.  1187.  1234  f.  1188.  1148  f. 
I>Ba8D»i.  Fbibdbiob  Holtsob. 


62. 

zu  OVIDlüS  METAMORPHOSEN. 

niä.JXAS  eratgue 

cum  pede  pes  imdM  iotoque  cgo  pedore  pronus 
d  äiiitas  digitis  ä  frantem  fironU  premdutm, 
dnroh  das  a^jectimm  promu  wird  offenbar  der  paranelismvs  der 
glieder  gestOrt  wenn  es  heisst  dass  die  beiden  beiden  Hercules  nnd 
Acbeloos  In  enger  omscblingung  dastehen,  foss  an  fasi,  finger  in 
finger,  stim  an  stim,  so  erwarten  wir  doch  wohl  aach  dats  sie  bmst 
an  bmst  gepresat  haben*  deninaeh  ist  statt  des  die  aitnation  nnr  nn- 
besttramt  seidmenden  pratma  sn  lesen  peeiua»  das  erhellt  andi  ans 
dem  anadmek  mümiiim  m$a  peäara  t.  60  f.,  womit  man  wgleiohsQ 
mag  VI  S42  f.  (tod  der  kinder  der  Niobe)  ä  iom  eotiMenmt  arto 
luäanHa  nexu  peäora  peäoribus. 

WOITBBTHUB.  EmIL  GbüMAUWU 
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68. 

ZU  CICEROS  PHILOSOPHISCHEN  SCHRIFTEN. 


Tuseulanael%  105  lautet  die  überliefening  sedfkmemh 
rum  mmt  cmnia^  ein  uteil  an  dem  ich  an  sich  nieihte  anesnaetieii 
habe,  mlclMt  aber  in  soner  nllgemeinkeit  an  nnserer  stelle  in 
den  nisammenhang  des  gamen  nicht  paatt  ea  ist  von  den  irrigen, 
sQa  teil  abesgläubiaehen  vorateUangen  der  menge  Ton  der  wichtig* 
keit  dea  begrilbniaaes  and  der  fortdaner  des  menaehen  naoh  d«ni 
tode  die  rede,  mit  weleheii  die  gridArten  aaaehanimgaB  fkbiloaophip 
aehetr  kOpfe  wie  die  eines  Sokratea,  Diogenes,  Anaiagma  in  schioflim 
widerapraeh  stehen.  Ton  dem  absehlksaenden  nrteil  Cieeroa,  dass 
mit  dem  leben  anoh  das  empindonga^ennSgen  dea  kSrpers  aufhöre, 
leiten  die  angaltlhrten  werte  auiiehst  sn  ein«r  antald  ^ehteratdlen 
über,  durah  die  solehe  Terkehrte  Tmtellangen  Ton  der  fortdaner  dea 
menacMichen  empfindungs  Vermögens  naoh  dem  tode  yerbreitei  wer- 
den, daran  sohlieast  aieh  eine  mitteilnng  Uber  mandie  dem  wahnglan* 
ben  entsprungene  gebrftnehe  ganser  nationen,  wie  dar  Aegypter  nnd 
Pevaer«  allein  so  weit  Terbxeitete  irrtllmer  sieh  auch  in  der  behan* 
delten  frage  finden  mögen,  so  genügt  daa  doch  nioht,  am  den  hjper* 
b^diaoben  anadraek  aa  leehtf artigen,  der  in  omma  liegt ,  und  swar 
nm  so  weniger  ala  G&e.  beim  fibergange  com  folgenden  in  §  106  anf 
die  meinungen  nur  einsei ner  {sinffuknm  cpitiioma)  zorfiokweist« 
faner  hat  ja  doch  Gie.  selbst  erst  die  aassprttohe  massgebender 
hftapter  von  philoaophepaohnlen  angefahrt  and  gezeigt,  daaa  ea  Ton 
den  inrtttottem  der  menge  freie  seeton  gibt  and  atets  gegeben  hat :  Tgl. 
§  91.  dann  bedenke  man  dass  die  der  inoriminierten  stelle  folgen- 
den citate,  welehe  CSe.  geiaaelt,  inageeamt  diohtern  entlehnt  aind, 
sehlieaslieh  wie  gern  CSe.  naoh  Phäona  Torgang  gerade  die  diehter 
fttr  die  unter  dem  yolke  verbreiteten  fiidschen  Torstellungen  über 
religion  und  sitte  verantwortlich  macht  (§  86.  65.  92.  II  27.  DI  8« 
IV  70.  defka.d,I  42.  U  63.  77.  III  62.  77.  91),  nnd  es  scheint 
mir  unzweifelhaft ,  dasz  Cic.  an  unserer  stelle ,  wo  er  von  den  aus- 
Sprüchen  der  philosophen  zu  denen  der  dichter  übergeht,  statt  dea 
generellen  ausdrucks  omnia  (vgl.  de  div.  I  50.  II  137)  sich  eines 
speciellen  bedient  hat  und  demgemäsz  zu  lesen  sein  wird :  sed  plena 
errorum  sunt  carmina.  vgl.  tic  fe^.  II  41.  ganz  ähnlich  knüpft  an 
die  irrigen  Vorstellungen  der  einzelnen  dichter  die  Irrtümer  ganzer 
völkerbchaften  des  ausländes  Cic.  auch  de  not,  d.  I  48. 

Unter  den  beispielen,  welche  die  ertragung  des  höchsten  Schmer- 
zes bekunden,  befindet  sich  im  anachlusz  an  den  feuertod  der  Brah- 
manen  die  indische  witwenverbrennung  Tusc.  V  §  78  m\dieres  vero 
in  JndiGy  cum  est  communis  eanm  vir  mortuus^  in  certamen  iudi- 
cwmque  veniunt^  quam  phtrirnuyn  üle  dilexerit  — plures  enim  singulis 
soleni  esse  nuptae  — ;  (2uae  est  vidrix^  ea  laeta  prosequentibus  suis 
una  cum  viro  in  rogum  injpomtur^  iüa  victa  maesia  discedit.  statt 
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des  hsL  cuitts  bat  wohl  mit  recht  Uai  allgemeine  Mifoahme  das  com- 
mimis  von  Geel  gefanden,  dagegen  sind  der  verbesserangsvorscbläge 
mancherlei  im  schluszsatze  gemacht  worden,  die  alle  auf  denselben 
sinn  hinauslaufen.  CFWMüller  führt  statt  des  bsl.  iUa  folgende  an: 
turba,  turhella,  turba  ifla\  iUae,  rdiqwie,  reUekie  —  discedwnt.  vgL 
jabrb.  1864  8.  472.  Sorof  setzt  viäa  nuüa  non  maetta  diaeedU  in 
den  text.  ich  enthalte  mich  jeder  beurteilung  dieser  Termvtnngen, 
da  nach  meiner  ansieht  der  hauptsitz  der  Verderbnis  nicht  sowohl  in 
«Ba  als  in  vkta  liegt,  welches  als  rbetofiseher  gegvnssts  sn  vietn» 
ans  einem  naheliegenden  worte  verlesen  ist.  nnd  was  soll  auch 
im  sehloszsatz  eine  betonung  der  traner  der  unterlegenen 
fraaen  bekunden?  nicht  um  diese,  sondern  um  die  Arendige  er- 
tragnng  des  höchsten  körperlichen  Schmerzes  handelt 
•8  sich  hier,  kurz,  dieser  matte  rttokschlag,  welcher  in  vida 
maesta  liegt,  befriedigt  nicht:  ich  erwarte  einen  fortsobritt  nnd 
abschlnsx  des  gedsnkens»  eine  lösung  der  Spannung,  in  wekhe  den 
leser  die  worte  in  rogm%  inponitur  versetzt  haben,  man  vergleiche 
nur  die  der  nnsrigen  verwandte  steile  ans  Propertins  IV  18, 16— 2S 
am  sshlnss:  ardent  vidrices  et  flnrnmae  pecfora  praebent  inpommifM 
suis  ora  perusta  viris.  einen  fthnlieben  abschlusz  des  gedankens,  nnr 
ohne  die  dichterische  färbung,  gewinnen  wir  für  unsere  stelle,  irsnn 
wir  schreiben:  n%lla  a  viia  maesta  disceäit.  die  entstehong  des 
fehlen  ist  von  mir  schon  oben  angedeutet  und  nicht  schwer  sn  er^ 
Uim.  zu  a  vita  dtaadmt  vgl.  fiildebrand  im  Dortmunder  pro» 
gramm  1869  s.  6. 

de  natura  deorum  I  4  mm  et  fruges  et  reUqua  quae  terra 
pariat^  ttmputaUa  aei&mporumvarietates  eatUgue imüationes^  qu%bus 
omma  qwm  tmm  gignat  maturata  pube9oaM^  a  di»  mrnortMm  tnM 
gmmi  hrnnano  putatU  nehme  ich  anstosz  an  dem  ausdraok  malmaia 
puheaeant,  da  weder  von  einem  maturata  (dipoia)  gignere  noch  von 
maturata  pubaeen  die  rede  sein  kann ,  vielmehr  bei  dem  natar- 
proceese  des  werden s  das jpudeiosre  (1141.  Cato  m,  61)  dem  mattt- 
ratum  {Cato  m,  68.  71)  natnrgemlsz  voraiig^ien  musz.  vgl.  auch 
II  50  pubiseaiKi  maturitatemque  assequantur  quae  armntitr  e  terra. 
die  worte  nnseres  textes  halte  ich  d^er  als  aus  matarentar  atqm 
pabeBCaiiUi>d.er^  was  noch  näher  zu  liegen  scheint,  sius  maturescant 
atque  pube$tani  verderbt,  dh.  die  witterungswedisel  üben  ihren 
einflusz  nidit  nur  auf  das  reifen  der  fruoht,  sondern  auch  schon  auf 
ihr  keimen  aus. 

Zu  einer  wiederaufnähme  seiner  philosopbiscben  Studien  und 
schriftstellerischen  thtttigkeit  veranlass  Cicero,  wie  er  öfters  er- 
wähnt, die  beseitigung  seiner  person  von  der  politischen  bUhne  seiner 
zeit  sowie  der  im  märs  des  j.  709  erfolgte  ted  seiner  Tullia.  an 
diesen  schicksalsscfalag  gemahnt  er  anoh  de  not.  deorum  I  §  9»  die 
stelle  daselbst  lautet:  hortata  etkm  eet^  mt  me  md  haee  eonfmremf 
omM  aegrUudo^  fortunae  magna  et  gravi  commota  imemia^  euiaeei 
maiorem  aUqmm  leeaiianem  r^fertre peMesem^  non  ad  hancpotM^ 
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«HM»  eanfuffissem.  ea  wo  ifi$a  miüa  ratiom  mtÜM  fimipttmqiiam 
ai  me  nm  m0do  ad  k^etidM  Ubnm^  ted  eUam  ad  toUm  pkilmpkum 
pitiraeUmäam  diämm*  wir  begegnen  hier  in  iwei  Mapielen  dem 
dflritten  bjpotlMtiBeken  fiüle.  das  erete  isfc  einfMb  nnd  klar,  aadi  dW 
iMunehmig  von  motor  leeaM»  leMt  Tenttadfidli  ab  laf  pofitieeb« 
tbitii^it  gehend  (ir^.  de  dl».  Hl),  nicht  eo  die  mite  bra^el 
die  irrealen  iailea:  denn  dieea  frmng  dea  aateea  eigibt  den  Ter- 
echwieganen  gegensais  $ed  me  nan  md  MampkSSt§opkiamp0rtnuta»^ 
dam  MtL  dem  aber  widersprieht  die  nnaarer  stelle  vorangehanda 
sowie  nachfolgende  erOrtenmg,  dee^ehen  die  betonuig  gerade 
dieser  nm&ssenden  besdiiftigaDg  von  seiner  seits  ancb  an  andern 
orten  wie  de  dw.  II  1—7.  daaif.lB.  Tute,  1 1  n.  6.  II  1.  wir  ge* 
Winnen  den  eon£ocmen  gedanken«  wenn  wir  den  sata  sa  einer  ih^ 
nrngestaUen  nnd  ssbseibeni  ea  vero  ipsa  num  ulla  tatione  «mKm 
fnd  petm  qttam  m  • .  dedijeamF  eine  timliehe  oonstmetioii  findet 
sieb  di»  disu  U  21. 

ebd.  1 93  iat  in  der  Stella  sid  jiModlabafar  emex,  si  quid  aepe- 
rime  dkufou^f  cnm  Eptctam  AsfiekiMeM  ^fexofit  coftUaaMMoeieekae 
. .  JSamiphanem^  ma^ieiyumeimmy  a  quo  non  nihil  didieenU^  tarn 
mak  üoceperU  statt  des  in  den  llbrigen  hsa.  stshenden  nM  ans 
dem  eod*  Behdigeranna  non  mM  aofgenommen  werden  mit  rttflk> 
aifihlnabma  auf  §  78  in  Ufamitiham  Democriteo  tenetur,  quem  cum  a 
$e  non  mget  auditum^  vexat  iamem  ommibus  oonUtmdms.  aus  dersel* 
ben  stdle  musz  aneh  tarnen  statt  des  hier  fttr  eine  emphase  gegen- 
standsloeen  tarn  wiederhergestellt  werden. 

Die  Yorsehung  durchdringt  und  durchwirkt  die  verschiedenen 
teile  der  weit,  daher  hat  man  sowohl  die  erceugniese  der  natur  als 
auch  gewisse  sittliche  factoren  iu  dem  mensohenleben  auf  die  gott- 
heit  zurückgeführt  und  die  ersteren  als  gaben  derselben  auch  mit 
dem  naYnen  eines  gottes  benannt,  die  letzteren  selbst  personificiert. 
dieser  gedanke  schlieszt  sich  an  den  abschnitt  an,  weleber  Ton  der 
gottheit  der  gebtirne  gehandelt  hatte,  die  werte  selbst  lauten  de 
not.  n  §  60:  muliae  autem  aliae  naturae  deorum  ex  magnis  henc 
ficiis  eorum  non  sine  causa  et  a  Graeciae  sapicntissimis  et  a  maiorU  . 
hus  nostris  constiiutae  nominataeque  sunt,  quidquid  enim  magnayn 
tUüitatem  geyicri  adferret  humano,  id  non  sine  divina  honitatc  erga 
homincs  ficri  arhiirabantur.  itaque  tum  illud^  quod  ei'ai  a  deo  natumy 
nomine  ipsius  dei  Huncupabani,  ut  cum  fruges  Cererem  appellamus  .  . 
tum  autem  res  ipsa^  in  qua  vis  inest  maior  aligua,  sie  appellatury 
ut  ea  ipsa  nominetur  deus,  ut  Fides,  ut  Mens,  quas  usw.  anetosz  er- 
regt hier  zunächst  eorum:  denn  Baibus  will  darlegen,  wie  sich  aus 
der  einheit  die  Vielheit  der  götterweit  im  Volksglauben  gestaltet  hat, 
wie  derselbe  zuerst  das  göttliche  walten  (§71  deus  pertinem  per 
naiuram  cuimque  rei  usw.)  in  den  gaben  der  nator,  in  den  sitt- 
lichen potenzen  des  lebens  erkannt  und  zu  einzelwesen  herausgeson- 
dert hat,  wie  derselbe  ferner  einzelne  menschen  ihrer  Verdienste  um 
die  menucbheit  willen  zu  g()ttem  erhebt  (§  62)  und  schlieszlich  die 
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waltend«!!  kzifts  der  nator  (§  63)  pera<Niifioiert  dieee  «Bsehwn 
gttitergebilde  kann  aleo  der  gkabe  Didii  na  eben  der  wohlthaien 
wiUen,  die  den  menedien  angeblieh  dueh  jene  gdttergebüde  (€« 
magm$  hmi£fiäi$  eomm)  tn  teil  werden,  an^ijeetellt  baben,  eondeni 
ans  dm  wobltbaben,  die  ans  den  gOttlieben  gaben  entspringen,  hat 
er  einen  seiilnss  anf  den  geber  gemadii.  das  anteoedens  war  der 
nntsen,  der  don  mensebsn  ans  der  gOttlieben  gäbe  «rwnebs  (§  62 
Mäatim  iffUm  nrngmUndim  eomeUMi  emii  ü  di  nsw,),  das  eon- 
seqnens  der  schlnsi  anf  einen  geber,  nnd  so  sind  jene  gditergebilde 
entstanden,  mit  hinweis  also  anf  §  80  poänmo  omni  snfis  domsH- 
mm  hoa  em  cbos,  quonm  . .  ei  eurum  rtrum  «im,  funs  inmetU 

I»  ONMM  fMffMto  (MW  im  d  COfl^^  efjß' 

cÜNT  <mmia  regi  dwim  metUe  atqme  pmdmUia  werden  wir  aneh  an 
unserer  stelle  w  wmgmB  Jmtfkik  rerum  mn  mm  cama  lesen 
mflesen.  man  YgL  andi  1 86  t^ibm  immimiij  88  ^paossiie  fti  utSei 
äeakttarea.  .aiUres  sordidaa  atque  deformes  deonmhokorea^^ioere, 
für  diese  meine  lerrnntung  si»rid!t  ansserdam  der  umstand,  dass  am 
seblnsB  nnsercor  stdle  dem  fe$  ein  ipm  beigelttgt  ist:  denn  bier  wird 
die  saehe  selbst  xnr  gottheit  eriiobea,  dort  ans  dem  nntsen 
der  saobe  anf  einen  gOttlieben  geber  geschloasen;  somitentsteht 
deim  €x  mag9ri8  hmneßiM»  rttum  die  ansabl  manigfteber  gOtter- 
gebilde.  —  Feiner  dem  einheitUeiien  gottesgedanken  (§  71  <i0iif) 
steht  die  vielbeit  des  göttUehen  wizkens  in  seinen  ersdM^nmigen  als 
indiyidnelle  einselne  krlffcs  (§  71  Cem^  Neptmim^  nnd  daher  ist 
mit  OThKeil  im  folgenden  Xoe  eos  in  lesen)  spraeUieh  g^genflber. 
es  moss  daher  in  dem  satse  unserer  stelle  itmqw  tum  UM . .  «nm- 
(m^poba/fiit  wie  man  \madeowBL den einheittiehen  gottesbegriff denkt, 
bei  M  an  die  Ttelheit  von  gOtteigebildenf  die  die  dankbarkeit  der 
mensehen  sehnf,  gedadht  wwden,  also,  wie  aus  dem  folgenden  er- 
bellt, an  eine  Geres  oder  einen  Liber.  diesen  gedanken  geVinnen 
wir  nur,  wenn  wir  nidit  MOMiHe  ifmm  dei^  sondern  mwdme  ips^ 
illius  dei  lesen,  gana  ebenso  gebraucht  finden  wir  iüaiade  die» 
n  64  mtdici  guamguam  itddißgumt  saepe^  tamm  mmqmm  otgHi 
»  dimmt  illo  morho  eo$  em  movUitrM. 

ebd.  no.  88  n.  80  snoht  Bulbus  die  eiistens  einer  gUttliehen  weit» 
regierenden  Torsehung  aus  der  sobOnbeit  der  sehOpfung  zu  beweisen 
und  entrollt  gleiehsam  Yor  den  äugen  seiner  snhdrer  ein  bild  dm>> 
selben,  zunSohst  der  erde  als  festlandes,  deren  sobOnheit  nnd  sweek* 
miszigkeit  er  dureh  auMhlong  einer  grossen  ansahl  mnaelheiten  ans 
der  pfisnsen-  und  tierweit  preist,  sodann  ana  den  werken  der  men- 
sehen, die  gleiduMqu  als  pfleget  der  gOttliohen  schOpfong  bestellt 
sind,  daran  sehliessen  sieh  in  §  99,  ehe  Baibus  snr  betrachtnng  des 
meevBS  flbergeht,  die  werte  guae  si,  ut  mimie^  ak  ooidisvidenpoBee- 
MMS,  Marne  eimekm  imtuem  termm  de  dMma  ratkme  dMimek  ein 
irrealer  bedingungssatz,  der  die  möglichkeit  des  qwie  videre  aas- 
sdhliesst  mm  aber  ist  es  doch  keinem  mensehen,  er  mllste  denn 
blind  sein,  benommen  diese  Torher  aufgezthlten  einselhs&tHi)  wie 
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stftdte,  Villen,  gUrten,  tiere»  berge,  th&ler,  Wälder,  flösse  usw.  auch 
wirklich  in  augenschein  sa  nehmen,  demnaoh  haben  entweder  die 
werte  eunäam  intuens  terram  stellang  und  numerus  vertauscht,  oder 
ee  musz  in  der  hypotheeis  ein  f^er  enthalten  sein,  ich  fosse  den 
eats  als  folgemng  ans  dem  vorhergehenden  und  schreibe  quare  fl, 
Mi  miimis  usw.  zu  den  worteu,  anf  welchen  in  unserm  satze  der 
hanptnaehdruck  liegt  nnd  die  die  nnmögliehkeit  des  ocuUs  videre 
erklSren,  nemlieh  cunetam  intuens  terram  dh.  ungefUir  aus  der 
Togelperepeetive,  vgl.  §  161,  ferner  Tusc  1 44^47.  derep.lll  14. 
VI  15.  de  2^.  I  60  f. 

ebd.  n  163  wird  die  exiatenz  der  göttlichen  Offenbarung  als 
beweis  der  göttlichen  illrsorge  für  den  mensehen  geltend  gemacht, 
die  daselbst  von  mir  beanstandeten  Worte  lauten:  haee  i^ihur  Hve 
vis  swe  an  »we  fuOura'addeimiiamren^ 
est  neeälü  ouiiqwm  a  äis  irnmarUMus  data,  zu  wdehen  Bchömann 
die  erklftrung  gibt:  'eine  von  den  göttem  verliehene  kraft  oder  eine 
dnroh  beobaditnngen  erworbene  kunst  oder  eine  naturgabe.*  allein 
die  dreigliedemng  ist  nach  Gioeros  sdnift  äe  dinfinatiam  eine  unrioh* 
tige:  nach  dieser  ist  die  dwmoNo  mne  vis  (1 6. 12.  79.  80.  93. 118. 
126.  U  29),  die  entweder  arte  oder  natura  (1 11.  25.  34.  70.  72. 
109. 110. 127.  128.  n  26)  in  die  erscheinnng  tritt,  es  ist  somit 
das  erste  sive  vor     sn  streichen. 

de  divinaiione  I  §6  lesen  wir:  quodüUinaliquareinviHssi' 
UM»  sMds  staieo  facere  ftetitt,  idnosmiifn  rdiguis  r^ms  fackmm  a 
sMcis  ncn  eoneedetur?  praesertm  am  td,  de  quo  Bcmaetio  nm 
UiHäj  r^iiqms  eiasdem  disciplinae  soHs  ktee  videahur  dorn»,  im 
letzten  satze  nahm  Emeeti  anetoss  an  soHs  htoe  als  ^ner  nicht  nach- 
weisbaren Verbindung  und  vermutete  dass  scUs  aus  soeüs  entstanden 
seL  Hottinger  sneht  unsere  stelle,  die  sieh  auf  die  autoritftt  sftmt- 
licher  hse.  «titttt,  audi  noch  durch  den  wenig  beweisenden  hinweis 
Koidefin,!  71  sole  ipso  ülustriara  et  cUtriora  zu  schfltzen.  indessen 
so  wenig  mir  das  sprachgeftihl  an  der  Verbindung  von  sotts  Juce  auch 
aussetzen  zu  können  scheint,  halte  ich  doch  scUs  nicht  fttr  einen  von 
luce  abhängigen  genitiv,  sondern  vielmehr  fllr  den  dativ  von  sohis  zu 
reliquis  gehöng,  worauf  die  vorausgehende  erörterung  Ciceros  hin- 
weist, der  glaube  an  eine  göttliche  Offenbarung  beruht  eben  auf 
dem  Volksglauben ,  nicht  auf  einer  wissenschaftlichen  begründung. 
eine  solche  haben  zwar  seit  alter  zeit  die  philosophen  versucht,  aber 
gänzlich  verwarf  sie  schon  unter  diesen,  abgesehen  von  den  Epiku- 
reern, der  theist  Xenophanes,  von  den  spätem  erkannte  der  peripate- 
tiker  Dikaiarchos  nur  die  sog.  natürliche  divination  an,  und  ihm  folgte 
Kratippos.  allein  die  stoiker  verteidigten  mit  Scharfsinn  (vgl.  II  150) 
fast  alle  die  verschiedenen  arten  der  divination  (72),  und  doch  wagte 
auch  von  diesen  trotz  des  gegengeschreis  in  der  eignen  schule  Panai- 
tios  wenn  auch  nicht  die  divination  zu  leugnen,  so  doch  wenigstens 
ihre  existenz  in  zweifei  zu  ziehen,  die  übrigen  stoiker  waren  es 
also  allein,  die  in  diesem  wichtigen  punkte  der  manigfachsten  diffe- 
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renzen  (§  5  sed  non  uno  modo)  hell  ^ohen ,  und  gegen  welche  Kar- 
neades  die  schneidige  waffe  seiner  dialektik  fUhrte.  zu  solus  vgi.1 105» 
II  160.  de  nat.  d.  I  43.  II  154.  158. 

ebd.  I  §  20  f.  in  dem  aus  Ciceros  eignem  gedichte  de  coiisulatu 
von  seinem  bruder  Quintus  angeführten  bruchstücke  wird  drohendes 
verderben  dem  staate  verkündet,  wenn  nicht  das  Standbild  des  Jup- 
piter,  welches  vom  blitz  herabgeschmettert  worden  war,  von  neuem 
auf  dem  Capitoliura  und  jetzt  zwar  mit  nach  Osten  gewendetem  antlitz 
errichtet  würde,  die  neueren  ausgaben  geben  übereinstimmend  fol- 
genden text: 

ni  prius  cxcdsum  ad  cohwicn  formata  dccore  (v.  65) 
sancta  lovis  Speeles  claros  spectaret  in  ortus. 
titw  forc  ut  ocadtos  pojmlus  sanetusquc  senatus 
cernere  couatus  passet  ^  si  soUs  ad  ortnm 
convcrsa ,  inde  patrum  scdes  popidique  vidcret. 
anstosz  erregen  die  worte  excdsum  ad  columcn.  Moser  sucht  die- 
selben folgendermaszen  zu  erklären:  'cxcelsum  ad  columen  formata'* 
sagt  er  'intellege,  ut  supra  c.  11  magnum  ad  columen  ^  dictum  pro 
instar  magnae  columnae,*  allein  ich  vermisse  in  der  Weissagung 
unserer  stelle  eine  bestimmung,  auf  welche  in  einem  folgenden 
verse  als  auf  eine  wesentliche  rücksicht  genommen  wird  und  auf  die 
auch  Cicero  in  Catil.  III  c.  8  bezug  nimt.  ferner  da  in  v.  59  für  inde 
die  locale  beziehung  fehlt  —  denn  dasselbe  kann  doch  wohl  nicht  gut 
als  pleonastischer  zusatz  auf  ad  ortum  conveisa  weisen  —  so  glaube 
ich  eine  solche  in  unserm  verse  suchen  zu  müssen,  nun  lesen  wir 
V.  61 :  constde  te  tandem  cclsa  est  in  sede  hcata^  ferner  in  Catil.  III 
20:  idemqm  iusserunt  simulacrum  Jovis  faccre  maius  et  in  excelso 
cofdocare  et  contra  atque  antea  fuerat  ad  orienicm  convertere.  dem- 
nach wird  in  der  anstöszigen  stelle  ni  prius  ex  cclso  zu  lesen  sein, 
welches  dem  in  excelso  conlocare  der  genannten  rede  sowie  das  facere 
malus  in  dieser  dann  dem  ad  columen  formata  unseres  gedichtes  ent- 
sprechen würde,  über  die  Verwechslung  von  um  und  o  in  den  hss. 
vgl.  jahrb.  1864  s.  136.  —  Auch  4  Zeilen  später  halte  ich  in  dem 
verse  luppiter  excelsa  clarahat  scaeptra  columna  den  abl.  excelsa 
columna  für  schwerfällig  und  nicht  recht  verständlich,  die  aus- 
drucksweise  gewinnt  an  klarheit  und  anschaulichkeit,  wenn  wir  daa 
erste  wort  in  ex  und  cclsa  getrennt  ex  celsa  columna  schreiben. 

Zur  zeit  der  schlacht  am  Trasumennischen  see  fanden  an  vielen- 
orten  Italiens  erdbeben  statt:  Livius  XXII  5,  8  motum  terrae y  qui 
muliarum  urbium  Italiae  magnas  partes  prostravit  usw.  mit  be- 
zugnahme  hierauf  lesen  wir  in  unserer  schrift  I  78:  magnum  iUud 
etiamy  quod  addidit  Caelius,  eo  tempore  ipso^  cum  hoc  calamitosum 
proelium  fieret^  tantos  terrae  motusinLiguribuSy  GaUia  compHurihusque 
insulis  totaque  in  lialia  faäos  esse,  ut  usw.  aofÜBdlend  erscheint  hier 
der  abl.  GaUia ,  zudem  nach  nennung  des  namens  der  Ligurer.  ich 
vermute  dasz  hier  der  gen.  chorographicus  einzusetzen  und  tn  Ligu- 
ribut  Galliae  an  schreiben  ist.  so  hat  jedes  der  drei  sabstantiva 


üiyiiized  by  Google 


WFriedrich:  zo  Ciceros  philosophischen  sohriiten.  427 


seine  ftttribntiTe  bestiniDiuDg.  anch  com* 
jphurümsqite  in  tniuKa  seheint  mir  aus  der  tlberliefemng  leicht  her- 
stellbar. 

ebd.  1 107  ftthrt  Quintns  eine  stelle  ans  Ennins  an,  in  welcher 
die  erwartnng  der  menge,  wem  von  dem  brttderpaare,  dem  Bomnlns 
oder  demBemns,  die  gOtter  das  gOnstige  Torseichen  schieken  wfirden, 
mit  der  gespannten  animerksamkeit  der  insehaner  im  cirons  Ter- 
gliöhen  wird,  deren  aller  bliche  aof  die  ausfahrt  der  wagen  geriehtet 
sind,  die  stelle  lantet: 

eaupeetatU  veMi^  consul  am  mUtm  Signum  (v.  8) 

quam  mox  emittai  pktia  e  faudbus  amrus: 

8k  exspeeUM  popuUu  asw. 
einstimruig  geben  die  hss.  oras,  nnr  V  Otis,  indessen  was  soll  ad 
emreeria  cras  bedenten?  mit  oru  Terbindet  sieh  der  begriff  der  aus- 
dehnnng  im  ranme  als  die  Svszerste  grenilinie  eines 
gansen  naeh  6iner  sowohl  als  naeh  allen  vier  himmelsridhtangen 
hin :  td  &X0Ta.  vgl.  DOderlein  lat  sjn.  m  31i.  Laehmann  zu  Lncr. 
s.  8dd.  daher  nennt  Cie.  so  die  weltenden  4$  noL  I  64.  II  101. 
ifo  /ffk  n  102,  die  sone  2We.  1 68 ;  landstr  i che  beteiehnet  es  de  (Hr. 
n  46. 104,  den  kllstenrand  de  mt.  d.  II  100.  aber  immer  nmfaszt 
das  wort  einen  gegenständ  in  seiner  ▼ollen  längenansdehnang,  soweit 
das  aoge  reicht,  sei  er  klein  oder  gross«  Lncr.  IV  18  wird  mit  orcte 
der  rand  des  beehers  bezeichnet,  Verg.  Am,  X  243  der  scbildrand; 
nC  528  naeh  £nniiis  Vorgang  (ami.  178)  die  enden  des  Schlacht- 
feldes, gtorg,  IV  89  ^nd  orae  die  rftnder  der  fluglöcber  in  den 
bienenstOcken,  bei  Celsns  V  26.  28  die  rftnder  der  wnnde.  nnd  wenn 
Festus  erklftrt:  oram  pro  inüio  rei  posuU  Caecüius,  cum  aU  *oram 
reperire  nuüam  quam  expediam  queo^  so  Terkntipft  sieh  damit  eben- 
fsdls  die  Vorstellung  nicht  von  einem  anfangspnnkteals  solchem, 
sondern  von  dem  anfang  oder  ende  eines  gegenständes  in  seiner 
aosdebnnng :  ora  ist  eben  nicht  das  ende  oder  an f  a n  g  einer  1  i  n  i  e , 
sondern  einer  fliehe,  halten  wir  diese  bedentnng  fest,  so  gewinnen 
wir  von  dem  bilde ,  in  welchem  der  dichter  sich  hier  bewegen  will, 
bei  unserer  lesung  keine  rechte  Vorstellung,  gemeint  sind  die  aus- 
ginge ftlr  die  wagen ,  nach  welchen  die  Zuschauer  mit  gespannter 
aufmerksamkeit  hinblicken:  vgl.  Verg.  Äen,  V  145  efftm  carcere 
currus.  Lucr.  IV  990  carceribus patefaäis.  Her.  sat.  II,  114  carceri' 
lm8  missQS  currus,  dieselben  befinden  sieb  aber  auf  der  einen  Schmal- 
seite des  circus,  welche  für  den  blick  eine  beschrftnkte  ist.  auch 
nicht  auf  die  rftnder  der  einzelnen  ausfabrtsthore  würden  die  Zu- 
schauer blicken,,  sondern  ihr  auge  würde  naturgemäez  in  das  innere 
zu  dringen  suchen,  nun  ist  im  folgenden  verse  das  bild  mit  e  faud- 
hus  weitergeführt,  in  diesem  bilde  verbleiben  wir  (vgl.  Cic.  p,  Ar- 
chia  §  21  hellt  ore  ac  faucibus);  wenn  wir  das  s  streichen  und  lesen 
ad  carceris  ora^  womit  ebeu  treffend  die  einzelnen  ausfahrtspunkte 
für  die  wagen  bezeichnet  werden,  vgl.  Verg.  Äen,  II  482  ä  ingentem 
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laio  dedU  are  fmestram.  S6iiecafferc./%ir.  664  MeoraMMIXifliifi- 
visi  domus.  sa  dem  susatee  ron  $  vgL  jahrb.  1864  8.  136.  —  10 
ist  das  epitbeton  piäus  wunderbarer  weise  auf  faudbus  besogvn.  eiM 
anecbawliobea  bild  gibt  swar  der  auedruck  deseelben  diebte»  in  un- 
serer aebrift  II  66  favetU  fmndkus  ruMw;  allein  an  unserer  stelle 
würde  der  Situation  nur  ein  ansdmck  entaprecben ,  in  den  die  be> 
deutung  des  dunkeln  iSge.  ieb  Termute  dass  dem  Homerischen 
fipliora  iroiKtXa  (t  492)  entspreehend  pictoB  e  fanteSma  emmta  su 
lesen  sein  wird. 

ebd.  1 112  lautet  naeb  A*£*H  der  text  bei  Cbrist:  ab  Amuci- 
tmuiäro  physioo  mmiü  LamdamotiH  mmt^  fU  wbem  et  keta  Unquie- 
rmi  ormatigiie  im  agto  exGubannty  quod  terrae  motea  metaret^  luw, 
eam  et  urle  tota  eorruU  et  mmte  TaifffetoeairemammttiBqmHpuppu 
apotea  est.  Baiter^Kayser  sowie  CF WMttller  sebreiben  nacsfa  T  e  monte. 
gegenständ  manigfacber  differenien  sind  dann  im  folgenden  die  worfce 
extrema  mantis  qt/tasi  puppis  gewesen,  ttber  welebe  die  Mosersche 
ausgäbe  recbenscbaft  gibt,  allein  wenn  zur  yerteidigung  des  textes 
Wopkens  das  quasi  puppis  mit  recentes  qttasi  tumores  animi  aus 
Tusc.  IV  63  vergleicht,  so  ist  die  heranziehung  dieser  stelle  eine  un- 
passende, ebenso  gut  btttte  er  de  nat.  c2.  I  49  nec  iamen  ea  species 
(sc.  deorum)  corpus  est  sed  quasi  corpus^  nec  habet  sanguinem  sed 
qu(isi  sanguinem  anführen  künntü.  die^e  ausdrucksweise  kennt  der 
Sprachgebrauch  nur  da,  wo  ihm  der  dem  begriffe  congruente  ausdruck 
fehlt,  kurz,  hier  vermiszt  man  da.^  dem  jmppis  verglichene  wort,  und 
so  setzte  denn  Schütz  mit  richtigem  gefüble  pars  ein,  obgleich  ich 
der  Umgestaltung  der  stelle  in  ex  Taygelo  extrema  pars  montis  nicht 
beipflichten  kann,  da  die  isolierte  Stellung  von  quasi  2^tppis  zwischen 
subject  und  prödicat  in  seiner  beziebung  an  klarheit  nicht  gewinnt, 
ich  rechne  die  stelle  zu  denjenigen,  bei  denen  auf  eine  annähernd 
sichere  emendation  verzichtet  werden  musz,  weil  die  überlieferte 
lesart  den  ursprünglichen  text  verdrängt  hat:  denn  wie  schon  Davie» 
bemerkt  hat ,  ist  extrema  (pars)  montis  ein  glossem ,  nicht  aber  zu 
puppis^  wie  er  annimt,  sondern  nach  meiner  meinung  zu  dem  eigent- 
lichen, jetzt  im  texte  fehlenden  subjecte  des  satzes,  welches  mit 
einem  schifi'shinterteile  verglichen  wird,  nun  hat  ohne  zweifei  un- 
sere stelle  Plinius  vorgeschwebt:  denn  n.  h.  II  §  191  lesen  wir: 
instar e  cnim  motum  terrae ^  et  tum  urbs  tota  corum  corruU  ei  Ta^eti 
inontis  magna  pars  ad  formam  piq/j/i^  eminciis  ahrupta.  demnach 
werden  wir,  wenn  wir  die  grosze  äbnlichkeit  beider  stellen  verglei- 
chen, vermuten  dürfen  dasz  auch  an  unserer  stelle  etwas  übnliches 
gestanden  haben  mag,  wie  et  c  montc  Taygeto  magna  ^ars  emi- 
nens  quasi  puppis  avölsa  est, 

ebd.  I  34.  im  anschlusz  an  die  orakelsprüche  des  Bakis,  Epi- 
menides  und  der  Sibylla  erwähnt  Quintus  die  sortes^  die  in  zwei 
classen  sich  scheiden :  cuius  (jeneris  oracula  etiam  hahenda  sunt,  fion 
ea  quae  aequatis  sortihus  ducuntury  sed  illa  qtuie  ifistifidu  divino  ad- 
fUUugue  fundunttir:  etsi  ipsa  sars  contemnenda  non  est^  si  [e<,  Y§^h 
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jabrb.  1864  8.  618]  auetoritaUm  hdbä  vehi8ka^8,  %a  eae  smt  sorteB^ 
qwu  e  terra  idUoB  aceepintuB:  quae  tamm  ä^tae  ut  tu  fwn  op/e 
eaäani  fieri  aredo  posM  dwknHus.  ygL  U  70.  sortes  äueere  itt  tei^ 
mmoB  teehnicQs  tdr  die  propbetie  durchs  loos.  ich  vemusM  desÜb 
bei  0iae  ktmm  ductae  eine  beetimmimg  welche  dem  yeransgeheiidea 
aeguaHs  sorHbus  perallel  steht  und  angibt,  wanun  Qmntns  gerade  bei 
anwendang  dieser  praenestinisehen  loose  eine  gSttlidie  einwirknng 
ansonehmen  sidi  lür  berechtigt  hBlt.  auch  tamm  weist  darauf  hin, 
dasz  ein  neues  nnd  twar  wesentiiehes  moment  sor  aueforites  vetMatk 
hinratriU,  welches  das  dMnittta  fieri  begrflndet.  dasselbe  kann 
Qninins,  da  es  ausschlaggebend  fllr  seine  beweisfBhmng  ist,  un- 
möglich als  etwas  selbstTerstBndliches  und  im  gedenken  sn  sop- 
pHerendes  ftbergangsn  haben,  ich  halte  dafOr  dass  naoh  II  86  gnoe 
tarnen  ^IMunae  monUuy  daetae  sa  schreiben  ist  —  §  181  JMmo- 
erUus  mttem  eeneet  sapimrier  metihiiisee  veterei  ut  hoeAmm  immo- 
kstarmm  impkererntw  eseta^  guomm  m  kahi$»  atque  ex  eohre  tvfn 
eoMnitaHs^  tum  pestilenHae  eigna  percipi,  tum  mmquam  etiam,  quae 
aU  eteriUtae  agrerum  fertMas  fiiura,  der  erste  rslakiTsatB 
enthttlt  die  begrOndung  für  das  ToranfgehMide  M^ptsufer  IMMne, 
kann  also  eines  eolUQnetiTS  nicht  gut  entbehren,  wahrschehilich  iel 
hinter  pereipi  ein poeeit  ans,  vgl.  §  116.  §  72  lautet  die  Ober- 
Ueferung :  guaevero  auf  emiectitra  expUetmtmaitteeeiii^  ammaäoerea 
ae  miaia  eumtf  ea  genmera  dMMmäi\  ut  supra  äM^  nonnaturäHa^  sed 
artifiekm  äkmoHar.  ich  Yermisse  ein  einziges  wort,  welches  den 
text  dem  bisher  gesagten  analog  gestaltet:  denn  hier  ist  nur  von  der 
kllnstlichen  divinatien  die  rede,  wfthrend  unter  die  zweite  classe 
nach  der  flberlieferten  iesart  die  genera  der  divinatio  naturalis  doch 
auch  fallen  könnten,  auch  von  ihnen  kann  man  sagen :  eventis  ani^ 
madverea  ae  notata  sunt  nach  §  34  nun  beruht  die  kttustlicbe  divi-  * 
nation  entweder  auf  conieäura  oder  auf  obsemi^to,  beide  schöpfen 
aus  äuszeren  anzeichen  (109),  nur  erstreckt  sich  die  observatio  auf 
den  erfolg  solcher  anzeichen,  aus  deren  Wiederkehr  sich  für  die  divi- 
nation  ein  usus  (131)  herausgebildet  hat  (25),  nach  welchem  die 
zeichendeuter  ihre  Prophezeiungen  gestalten,  was  also  wird  be- 
merkt und  aufgezeichnet  worden  ^eiu?  doch  nicht  die  genera^  auf 
welche  der  zweite  teil  unseres  relativsatzes  ebenfalls  hinweisen  würde, 
sondern  Signa  und  «ven^a  (5.  12.  15.  16.  25.  29.  36.  52.  58.  72.  75. 
77.  121.  124.  128),  auf  grund  deren  (100)  Wundererscheinungen 
(88.  127),  deren  erklärung  in  das  gebiet  der  natürlichen  divinatien 
gehört,  erklärt  werden  {explicantur).  es  ist  somit  nach  eventis 
quae  einzusetzen  und  zu  schreiben:  quae  vero  aut  coniectura  expli- 
cantur aut  eventis^  quae  animadversa  ac  notata  sunt,  ea  genera  usw. 
man  vergleiche  auch  im  folgenden  den  satz  quorum  älia  sunt  posita 
in  monumentis  ei  diseiplina  . .  alia  atttem  subito  ex  tempore  conieciura 
explicantur. 

Wie  in  der  Überlieferung  des  textes  von  de  divinatiofie  in  einer 
anzahl  von  steilen  der  ausfall  von  Einern  oder  mehreren  Wörtern  con< 
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statiert  werden  musz,  so  krankt  derselbe  auch  an  einer  anzahl  von 
Zusätzen.  I  47  werden  die  worte  des  Inders  Calanus  so  wieder- 
gegeben :  0  praeclarum  discessum^  inquU,  e  vita^  cum,  ut  Heradi  con- 
iiffUf  martäli  corpore  cremaio  in  luccm  animus  excesserit!  der  hin- 
weis  auf  den  bekannten  feuertod  des  Hercules  %U  Herculi  cotüigit  i^t 
höchst  wahrscheinlich  die  vom  rande  in  den  text  geratene  bemer- 
kttsg  eines  lesers:  denn  was  mochte  der  Inder  Calanus,  welchen  Cic. 
Tu9C*  II  52  einen  indocius  ac  barbarus  nennt,  für  eine  kenntnis  von 
dem  griechischen  heroencultus  haben  oder  was  ihn  bewegen  diesen 
fremden  sagengebüden  eine  solche  bedeuiung  beizumessen,  daez  er 
nicht  vielmehr  aus  seines  eignen  volkes  glauben  nach  einem  analogen 
beispiel  gesucht  hätte?  sollte  aber  hier  ein  dem  Hercules  verwandter 
indischer  halbgott  gemeint  gewesen  sein ,  welchen  die  Überlieferung 
deshalb  mit  dem  namenHereoles  bezeichnet  hatte,  so  zweifle  ich  nicht 
dasz  Cic.  einen  diesen  umstand  betreffenden  znsatz  dem  angeführ- 
ten beispiel  würde  angefügt  haben.  —  In  demselben  §  halte  ich  es 
des  bessern  Verständnisses  halber  für  richtiger,  die  worte  discedo 
parumper  a  somnaa^  ad  quae  mox  revertar  in  form  einer  parenthese 
zu  geben:  denn  sie  leiten  nicht  za  der  absch weifung  hinüber,  son- 
dern stehen  mitten  in  derselben.  —  Auch  §  93  glaube  ich  dasz  in 
dem  Satze  Etrusci  autem,  guod  reUgume  wUmU  studiosias  et  crebritts 
hostias  mmoläbatU^  extortm  cogmU(m  se  maxkiie  dedideruf^  quod- 
q^e  propier  €M8  0ra$8iMimm  de  cadoapuäeosmuUafiebafUäquod 
oh  eandem  causam  nmlia  intisitaia  partim  e  cado,  aUa  ex  terra  orie- 
banUur  die  einfachen  worte  quodque  propter  aeris  crassUudinem  de 
wdo  apud  eoB  mMa  fiebafU  et  ihueUata  durch  randglossen  in  ^utod- 
gue  propter  . .  e  cado  auseinandergezerrt  worden  sind :  denn  einen 
unterschied  zwischen  de  caelo  und  e  cado  kann  ich  nicht  finden.  Cic. 
«gebraucht  dasselbe  unterschiedlos  I  16.  92.  97.  98.  II  47.  71.  149. 

m  Catil.  III  19,  e  cado  halte  ich  fOr  giosse  zu  de  cado^  ob  eandem 
causam  für  einen  zu  den  werten  ex  terra  beigeschriebenen  sosats. 
auch  rdigiane  inbuH  scheint  mir  tief  verderbt,  vielleicht  dasz  in  dem 
rdUgione  ein  regione  steckt:  denn  nur  aus  der  jedesmaligen  boden- 
beschaffenheit  will  Cic.  auf  die  bei  den  bewohnem  ablieben 
divinationsarten  einen  Bchlusz  machen,  wie  der  anfimg  unseres  cap« 
ankündigt  und  sein  ganzer  übriger  iiüialt  beweist:  ac  miSii  qjmdem 
videntur  e  locis  guioqw  ipsis  usw.  —  Ein  dem  an  erster  stelle 
bezeichneten  glossem  verwandtes  enthält  in  II  §  9  folgender  satz: 
aut  num  nesdo  qui  Ute  divinuSy  si  octdis  captus  $ü^  ut  Tiresias  fuU^ 
possU  quae  alba  sM,  quae  nigra  dicere?  aut  si  surdus  $ü^  tarieiatee 
vocum  aut  modos  noscere?  ich  halte  die  worte  ult  Twesia»  fuit  ein- 
fach für  reif  zum  streichen :  denn  1)  bedarf  es  an  unserer  stelle, 
welche  allgemein  gehalten  ist,  eines  solchen  beispiels  nicht,  2)  ist 
kein  grund  vorhanden  aus  der  zahl  blinder  seher  gerade  den  Teiresiaa 
hervorzuheben,  8)  wttrde  die  concinnität  des  satzbaus  zu  der  folgen« 
den  annähme  ai  eurdus  sit  gleichfalls  ein  beispiel  verlangen. 

Ans  dem  ersten  buche  bringe  ich  noch  folgende  stelle  zur  bo? 
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sprediimg:  §  128  atque  id  in  seminihus  vis  inest  sarum  rmm  quae 
ex  Üs prvgigmmtur  ^  sie  in  eausis  oondHae  sunt  res  fitturae^  guas  esse 
fiUuras  mU  concitata  mens  aut  sduta  somno  cemit  aut  ratio  atU  ooh- 
isekira  praesentit,  anstOszig  eracbemen  hier  die  worte  raUo  aut  cum- 
i»dura  praesentU:  denn  die  conMura  Termag  nicht  voraossiiahneii, 
wolü  aber  abnt  nach  Quintos  anaiobt  die  seele  des  menseben  auf 
gmnd  sohlnszgerecbter  Überlegung  oder  vermaimig  hin  das  künftige 
voraiiB,  wie  sie  aach  fesselfrei  in  der  begeistening  oder  im  schlafe 
dMaelbe  schant«  vgl.  IWc.  III  11  mentiSi  ein  regnum  iothis  animi 
ü  natura  trihuta  est*  i<di  fasse  daher  ecmieäura  als  ablativ  (II  12) 
und  schreibe  dem  entspreehend  rationsi  Tgl.  I  34,  47.  109.  III. 
187.  n  14. 16. 

Zn  anütmg  des  s weiten  bnches  reibt  Cic.  in  der  anfafthlang 
•einer  pbilosopbiscben  eohriften  an  die  drei  bfiober  de  natura  deorum 
seine  scbrift  de  dioinati&ne  wie  de  fato  an.  die  stelle  daselbst  lantet 
§  3:  guibus  redif  eäitis  tres  UM  perfeeti  sunt  *de  natura  dearum\ 
ff»  gi^m  omnis  eins  lad  quaestio  eanOnetur,  guae  ut  ptene  esset 
cmmMegueperfectOf^dedivinatkmt^ingressisw 
guHms^  Utestin  ontmo,  *de  faio*  si  adiunaenmuSt  erU  älmnde  seOis 
factum  tcH  kuSe  guaestionL  anfHidlend  erscheint  hier  amms^  da  die 
liraga  de  natura  deorum  in  der  so  benannten  aehrift  als  eine  dunkle 
nnd  schwierige  (1 1.  IQ  93)  ja  gar  nicht  allseitig  und  erschöpfend 
behandelt  wii^  mlmehr  wichtige  stücke  (1 82.  II  7—12. 162—167) 
wie  eben  de  dinfinaitione^  de  fato  nur  Torübergebend  angeftthrt  (HI  19) 
und  ihre  behandlung  auf  eine  spitere  zeit  yerschoben  wird  (III  94). 
nn  snsammenhange  hiermit  steht  was^Quintus  in  unserer  schritt 
I  §  9  sagt,  auch  der  fortgang  der  rede  wie  der  schluss  in  unserem 
setze  weist  auf  die  Unrichtigkeit  Ton  omnis  hin.  wahrscheinlich  fiel 
▼or  omnis  ein  non  aus. 

Bigentflmlicb  lautet  dann  das  urteil  Giceros  über  seine  oon- 
Bolationsechrift  im  folgenden:  nam  quid  ego  ^de  eonsolationi^  äieamf 
quae  mM  quidem  y9si  sane  ätiquantum  medelur^  eeteris  item  muttum 
ütmn  profitturmn  puto.  wie  aUquantum  zu  verstehen  ist,  zeigt  Tuse, 
1 83  if»  eo  lÜMTOy  in  quo  nosmet  ipsos  quantum  potuimus  eonsolati 
mnnus.  frailieh  noch  ganz  anders  urteilt  Cic.  in  jenem  briefe,  den  er 
unter  dem  ersten  eindrucke  des  Schmerzes  an  Atticus  schreibt  XII 
14,  3:  quin  etiam  feä  quod  profecto  ante  me  nemo,  ut  ^  me  per 
Mtteras  eonsoHarer.  adfirmo  tibi  nullam  eonsolaHonem  esse  tätem.  ich 
halte  «Ncl^ifiii  fttr  die  mndbemerkung  eines  lesers,  welcher  eiüquantum 
akb  durch  fMwttinii  erkltrte,  und  streiche  es  daher,  denn  diese  be- 
deutong  würde,  bmen  wir  muttum  neben  item  stehen,  aUiquantum 
gewinnen,  was  nach  den  angeführten  stellen  nicht  möglich  ist. 

n  10  stehen  die  beiden  sStze  eadem  in  Utteris  ratio  est  retiquis» 
querelms^  quarum  est  disdptina.  num  eenses  eos  qui  divinare  dieun- 
tur  passe  respondere,  sot  mawme  quam  terra  sit  an  tantus  quantus 
vidüiki/rf  inhaltlich  in  einem  causalen  zusammenhange,  nach  der 
lesart  unseres  textes  aber  ist  der  Übergang  ?on  einem  satse  zu  dem 
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andern  unvermittelt,  ich  glaube  deshalb  dasz  die  frage  mit  nam 
censes  einzuleiten  ist.  anderseits  müste  statt  num  hier  an  stehen. 

II  15  am  schlusz  halte  ich  es  für  richtig  die  worte  so  abzuteilen: 
quo  modo  ergo  id,  quod  tcmere  fit ,  cacco  casii  ei  rohibilUaie  faiiunae 
praescntiri  et  pracdici  potcsf  ?  denn  die  causalen  al)lative  caeco  casu 
et  volübäUiUe  fortunae  begründen  die  Unmöglichkeit  das  voraus-  ^ 
schauen  zu  können ,  was  ohne  causalen  Zusammenhang  ge&chieht,  i 
wie  die  fortführung  der  rede  im  folgenden  beweist:  vgl.  §  IS  nihü 
enim  est  tarn  contrarium  raiioni  et  constantiae  quam  fartuna  usw. 
§  25  ^  enim  pravideri  nihü  potest  [futurum  esse\  ecrum ,  qutie  casu 
firniß  quia  esse  oerta  monpo$$mUf  d^inatio  miüa  esL  man  vgl.  aadi 
die  Terse  des  Pacuvius  bei  Comificius  II  36. 

IT  26  knüpft  an  des  Quintas  einteilang  der  divination  in  eine 
kUnaÜiche  und  natürliche  an :  duo  emim  genera  dmmomdi  esse  äMboi, 
Hfmm  artifidosumy  älterum  naturale:  arHficumm  conttan  partim  n 
eonieäuray  imrtim  ex  observatiane  dkUuma:  naturale^  guodamimm 
arriperet  aut  exdperet  extrinsecus  ex  divimtate,  unde  omnes  amitnat 
haustos  [aut  aceeptas']  aut  Jihatos  haberemuß»  die  worte  aut  aceeptos 
habe  ich  mit  Baiter  nach  Batb  in  klammem  geaetiL  dooh  iat  es  nickt 
diese  glosse  allein ,  an  der  unsere  stelle  krankt,  so  vermisse  ieh  bei 
naturale  eine  prttdicati?e  bestimmung:  denn  ein  einfaches  essevm  ge- 
danken  zu  supplieren,  wie  Moser  will,  genügt  nicht,  dieselbe  müste 
ähnlichen  inhalts  sein  wie  esse  unius  rationis  nach  I  70  und  115  im 
g^gensatz  zu  der  Zweiteilung  der  künstlichen  divination.  im  folgendmi 
aber  glaube  ich  dasz  die  worte  so  omsustellen  sind :  quod  anmm  ani- 
peret  extrinaeeus  aut  exeiperet^  femer  auch  an  unserer  stelle 
ex  ip$ius  divkUUäe  sn  schreiben  ist  nach  %  tld  hac  igUur  mmUt»  H 
ipBku  dMnUate  et  caniunetkme  dmextemianmtäms  eenU  ^uas  amd 
fiUum:  denn  der  gedenke  'die  gottheit  durchdringt  das  all' :  I  79 
«NM  suam  Imge  lateque  dißmiuiU,  quam  tum  terrae  eavemie 
indudunt  tum  hominum  naturis  if^ßieant  (1 17),  ferner  I  BS 
ptmua  oBr  eit  mnortaliim  and  an  derselben  stelle,  womit  §  110  sn 
Teigleichen  ist,  der  hinweis  auf  den  göttlichen  Ursprung  der  mensch* 
liehen  seele  weisen  darauf  hin,  dasz  auch  an  unserer  stelle  bei  ein- 
heitlichem Untergrunde  die  natürliche  Weissagung  nach  iwei 
riohtungen  hin  sich  ttussert,  einmal  durch  einwirkung  Ton  aosasn 
her  (extrineecus),  wie  bei  der  Pythia  1 38. 79.  II  117. 136,  das  andeie- 
mal  durch  eigne  prophetische  beanlagung  der  menschlichen  ceele^ 
wie  bei  der  Sibylle  1 66  {extrkiseous  miecta  at^^e  ineluea).  70.  idi  i 
setze  dann,  um  die  beziehnng  Ton  unde  als  zu  beiden  gliedern  ge- 
hürig  klarer  herrortreien  zu  lassen,  hinter  dMnäaU  ein  koloa. 

II  28  fragt  Cicero,  über  einm  wie  langen  Zeitraum  hin  sieh  die 
er&hnmgen  der  opferschauer  erstrecken,  die  worte  lauten :  quam 
dmtuma  itta  fint?  aut  quam  longinquo  tempere  eUkservari  patuUf 
beide  fragen,  deren  zweite  noch  dazu  dnndi  aut  eingeleitet  wird, 
unterscheiden  sich  ihrem  Inhalte  nach  auch  nicht  im  miadesten,  es 
würde  also  eine  von  beiden  überflüssig  sein,  ich  fssie  die  enim 
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alt  da»  aUganemere:  'seit  wann  finden  flberhaapt  beobachinngen 
alatt?*  and  die  swette  mit  mner  begiensang  ansgesproofaen  oder  als 
nibere  beaUmmung  hiningefttgi,  indem  icb  naeh  §  38  haee  oSeartwri 
üeri0  monpohterutU,  ui  aupra  docui  yar  dem  poMt  unterer  stelle 
ein  eerte  wiedereinstdle,  db«  naeh  einem  auf  erlsbmngen  gegrtln« 
deten«  an  bestimmte  grandsitie  gebondenen  System,  vgl.  1 12  fUhü 
€d  mitm  guod  «on  longinquUae  temparwm  exeipienie  memoria 
prodondisque  monumtntia  ef/icere  atque  a^iequi  ponä*  II  48 
quid  igHwr  m4m$  a  phymek  did  Met  gmrn  quicquam  eerii  signi^ 
fieari  nSbm  imearUBf  anf  dieses  oerU  wflrde  auch  §  29  €^  certe  hin* 
weisen,  hinter  welches  dann  ein  fragezeichen  su  setsen  wSre,  inso- 
fern jeUtf  naohdem  die  dritte  frage  abgethan  worden  ist,  die  zweite 
BOT  bebandlong  kommt 

n  64.  gana  nnmstlndlieh  sind  die  werte  nmWg  me  eonMils  a 
me  ipeo  ecHpta  reeUasH  nsw.  mag  sich  nnn  reeitare  sonst  noch  em* 
mal  hei  Cio«  in  der  bedentong  yon  prommtiare  (I  22.  II  14)  finden 
oder  nicht,  jedenialls  ist  hier  das  Ton  Qnintos  Torgetragene  (1 17 
CMiMS  edMKet  eUam  versus)  grdszere  stttck  ans  des  Marcus  gedieht 
de  cmeulatu  gemeint  nnd  demnach  nach  §  46. 1 18  o.  22  miuMa  me 
eoneük  faeia  etame  ipso  scripta  zu  sohieiben,  da  nach  dem  briefe 
ad  JM.  1 19,  10  das  betreffende  gedieht  erst  im  j.  60  irertot  ist. 
In  dem  folgenden  salse  at  koene  kcmims  qaidemprobi  fadmi^  ad 
amküB  inpeademtee  ealamitates  praedkani^  quas  üU  effugere  mdla 
modopeeskUf  $ä  mediet,  quamquam  mteUegunt  saepe^  tamm  mmquam 
aegrie  dkmut  iSa  morbo  eoe  eeee  marituroe  handelt  es  sich  am  eine 
ethische  Seite,  wobei  der  mensch  an  sich,  nicht  sein  berof  ins  auge 
gefaszt  werdMi  mosz«  nnn  ist  bei  dem  angegebenen  yerfahren  der 
Irzte  doch  wohl  mehr  ein  praktisches  als  ethisches  moment  masz* 
gebend,  auch  am  ihrer  selbst  willen  handeln  die  Irzte  so.  die  nieiliei 
also  als  solche  kOnnen  nicht  ^  species  anter  dmi  allgemeinen  be* 
griff  der  hamines  probi  subsumiert  werden.  Tielmebr  glaabe  ich  dasz 
Cic ,  nachdem  er  die  frage  vom  ethischen  gesichtspunkte  betrachtet 
hatte,  sie  auch  vom  praktischen  durch  ein  beispiel  belegen  wollte, 
also  den  satz  mit  et  medici  fortführte,  et  wollte  schon  Davies. 

II  108^107  verspottet  Cic  das  verfahren  der  stoiker  beim 
Bchlusz  und  vergleicht  es  mit  dem  der  vielgeschmähten  Epikureer  zu 
Ungunsten  der  erstem ;  vgl.  §  40  f.  Epikurjcbliesztaus  Vordersätzen 
die  jeder  einräumen  musz,  nicht  so  die  stoiker.  von  ihnen  sagt  er  ea 
sumurU  ad  condudendum^  qtUHrum  iis  nihü  conceditur,  nachdem  dann 
Epikurs  metbode  des  schlieszens  an  einem  beispiele  klar  gemacht 
ist ,  leitet  der  text  zur  Widerlegung  der  stoischen  methode  auf  die 
ezistenz  einer  divination  zu  schlieszen  mit  folgenden  werten  über: 
videsne  ui  ad  rem  duhiam  concessis  rebus  pervenerü?  hoc  vos  dia- 
ledici  tum  facüis,  nec  solum  ea  non  sutnitis  ad  condudendum^  quae 
ab  Omnibus  concedaniur^  sed  ea  sumitis^  quibus  concessis  nihilo  magis 
effidaiur  quod  velüis.  allein  dieser  satz  kann  nicht  ricblig  sein ,  in- 
sofern er  der  vorausgebenden  sowie  folgenden  erörterung  wider- 
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spricht,  dort  sagt  er  mt  sumunt  ad  condudendutn  usw. ,  an  unserer 
stelle  dagegen  ea  non  stmiiis  ad  condmdendim  usw.  und  wie  stimmt 
das  SU  den  hierauf  folgenden  sfttien  qiit»  hoc  vobia  dabit?  .  •  smmere 
ist  OS  pro  oertOt  quod  dubium  controvermmgue  sit . .  quanta  pugna  est 
dociMmmm  hominum  hegamtium  .  .  videam  igikir^  qme  dMa  ainiy 
oa  sumi  pro  certis  atque  oomoessis?  .  •  adsumwU^  quod  ipsuim  non  ah 
omnihuB  conceditur?  so  wie  das  zweite  glied ea  Aftm^,  quibuscon" 
ee89i8  usw.  in  den  folgenden  §§  seine  erörterung  findet,  so  mflssen 
auch  die  ans  ebendenselben  angeführten  stellen  auf  einen  entspre- 
chenden gedanken  im  Arsten  gliede  hinweisen,  ich  meine  daher 
dasz  sich  non  von  seiner  richtigen  stelle  verirrt  hat  ond  an  lesen 
ist  nec  solum  ea  sumitis  ad  concUtdmdumt  quae  non  ah  omnihus 
concedaniiiMr,  einen  ähnlichen  Vorwurf  macht  Cotta  dem  stoiker 
Lncilius  de  nai,  d.  III  21  tridero  oporidj  BaSbef  quid  tibi  coneedaiur^ 
non  te  ipsum^  quod  velis^  stmero. 

MÜHLHAUSm  IM  THÖUNOnil«  WlLBBLH  FbIBDSIOH. 


(21.) 

ZU  CIGEBOS  BEDEN  GEGEN  VEBBES. 


rv  §  128  quid?  e»  aede  Liberae  parinum  eapud  iOudpuUkur* 
rkmm^  quod  tdgere  solebammf  num  dubUasH  ioBere?  so  gibt  Halm 
in  seiner  neoesten  ausgäbe  1878  die  stelle  mit  dem,  wie  er  selbst 
sagt,  sinnlosen  parimm  der  besseren  hss.,  da  ihm  die  verbessemngs- 
TorsehUlge  von  G^eorges  pordmm  und  Richter  puerimm  *u  e.  pneri 
lacohi'  nicht  gefielen;  anoih  das  von  ihm  selbt  wohl  wegen  des  ge* 
naaem  ansohlnssee  an  die  hsL  fiberliefenrng  für  passender  eraehteie 
Ton  Pom,  an  dessen  existeni  er  aber  selber  zweifelt,  er^ 
scheint  sehr  gewagt,  da  hier  nicht  vom  ranbe  eines  s^^hmhi,  sondern 
von  dem  eines  emNema,  eines  Zierates  die  rede  ist,  bestehend  ans 
einem  köpfe,  dessen  kflnstlerische  Vollendung  aufmerlnamkeit  erregte 
nnd  die  beschaner  anzog,  so  ist  es  wohl  natorgemiss,  znnftdhst  nicht 
an  einen  menschlichen,  sondern  an  einen  tierkopf  zn  denken,  mustern 
wir  nun  die  nicht  eben  grosse  zahl  solcher  tierköpfe:  adler-,  hiisdi-, 
löwen-,  stier ,  eberkdpfe ,  so  werden  wir  znnflchst  bei  dem  köpfe 
desjenigen  tieres  stehen  bleiben,  das  als  opfertier  der  Ceres  und 
Proserpina  in  ihrer  eigenschaft  als  chthonischen  gottheiten  haupt- 
sächlich geweiht  war,  bei  dem  eberkopfe,  und  Georges  wfire  somit 
durch  seine  Vermutung  poreUmm  der  Wahrheit  sehr  nidie  gekommen, 
dasz  %hwporeinum  selbst  in  parimm  stecke,  dflrfte  um  so  weniger 
glaublich  sein,  als  man  nur  die  beiden  ersten  bnchst^ben  der  fiber- 
Ueferten  neckischen  lesart  parimm  in  ihre  ursprilngliche  Stellung 
nmzQsetzen  braucht,  um  den  richtigen  eher-  oder  wildschweinskopf^ 
das  aprinum  eaput  zu  erhalten,  sollte  sich  bei  Cicero  das  sdj. 
apHnus  auch  sonst  nicht  finden,  so  ist  es  doch  von  guter  bildung 
und  gewShr:  Varro,  Lucilius  nnd  Plinins  haben  es. 

Maihs.  Jaoob  ScBLBnaBB. 
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P.  VEROHil  MARONIS  OPERA.  VIRGIL  WITH  AN  INTKUDLCTION  AND 
NOTES  BY  T.  L.  PaPILLON,  M.  A.,  FELLOW  and  TUTOR  OP  NRW 
COLLEGE,  FORMERLY  SCHOLAR  OP  BALLIOL  AND  FELLOW  OF  MER- 
TON.     VOL.  I;   INTRODUCTION  AND  TEXT.    VOL.  Ii:  NOTES.  Oxford 

at  the  CUreodon  press.   1882.  LXl  u.  349,  381  s.  8. 

Diese  ausgäbe  dee  Vergilins  ist  vom  hg.  seiDem  alten  lebrer 
am  BaUiol«ooll^,  arohidiaoomis  Edwin  Palmer  in  Oxford,  als  be< 
Bonderem  freund  nnd  gOaner  der  Veigilatadien  so  wie  spemell  aeiner 
eignen  gewidmet,  in  einer  knrsen  TOirede  stellt  er  uns  sein  siel  vor, 
angen.  er  bestimmt  die  ausgäbe  nicht  fär  gelehrte  tweoke,  weder* 
der  kritik  noch  der  interj[nretation,  sondern  er  will  damit  dem  be- 
dfljfiitB  der  schule  nnd  der  strebenden  dienen,  swisohen  dem  snviel 
imd  zuwenig  seiner  voigSnger  hindnrehsteoem.  dann  1^  er  in 
einer  ansfBhrlichen  einleitnng  uns  seine  atellong  su  den  gegen« 
wirtigen  Veigilatadien  dar  nnd  nennt  als  seine  quellen  Forbiger 
nnd  Goesran,  Gonington  nnd  Eenned/.  da  fesselt  ans  Deutsche  so- 
gleich die  nennung  sweier  deutscher  namen  an  der  spitce,  um  so 
m^  als  wir  bald  gewahren«  dass  die  vorliegende  an^gabe  ee  sich 
lecht  eigentlich  zur  aufgäbe  macht  den  gewinn  ans  den  deutschen 
forschungen  zur  kennt^  der  englischen  jugend  zu  bringen,  wie 
denn  cap.  II  und  III  der  einleitnng  ausschlieezlich  auf  deutscher 
forschung  beruhen,  ein  wesentliches  verdienst  iftUt  dabei,  wie  es 
scheint,  dem  lehrer  des  bg.  prof.  NetÜeship  zu ,  der  in  Oxford  ein- 
schlfigige  vortrige  hAlt.  das  vierte  capitel  dagegen  trägt  uns  eine 
treffliche  frucht  der  englischen  sdiiüung  durch  abfassung  lateinischer 
veree  in  einer  reihe  von  h(k>hst  beachtenswerten  winken  ttber  den 
Yergilischen  hexameter  entgegen,  so  wird  die  einleitnng  als  eine 
auseinandersetzung  Aber  die  V^rgilstudien  beider  linder  bald  wich- 
tiger als  die  spüere  ausflihruug  selbst,  der  man  flbrigens  tflchtigkeit 
durohana  nicht  absprechen  kann«  indem  sie  erklftrt  sich  wesentlich 
auf  die  Forbigersche  ausgäbe  zu  sttltzen ,  die  freilich  selbst  wieder 
hauptsScfalich  auf  der  von  Fh Wagner  bearbeiteten  vierten  Heyne- 
sehen  ausgäbe  beruht,  weist  sie  sich  selbst  ihre  stelle  an.  wir  aber 
beschr&nken  uns  in  dieser  anzeige  wesentlich  auf  die  einleitnng  als 
das  für  uns  weitaus  wiebtigere,  seinen  texl  basiert  Papillen  auf  den 
Ribbecks,  der  einen  kritischen  apparat  geschaffen  habe,  wie  ein 
solcher  bis  dahin  gar  nicht  zugänglich  gewesen  sei  (s.  XLVI),  aber 
er  gibt  ihn  doch  mit  modificationen.  die  mängel  dieser  groszen  aus- 
gäbe, sagt  er,  entspringen  zumeist  aus  einer  ungebührlichen  be- 
argwöhnung des  recipierten  textes  und  übertriebenem  vertrauen  auf 
kritischen  Scharfsinn  im  corrigieren,  transponieren  und  emcndieren; 
aber,  setzt  er  hinzu,  ihre  gediegenen  Verdienste  überwiegen  weitaus 
die  mängel  und  machen  ihr  erscheinen  zu  einer  epoche  in  der  ge- 
schichte  des  textes  und  zur  basis  aller  s])ätern  kritik.  P.  lehnt  sich 
mit  seinem  urteil  meist  an  seine  landsleute  Conington  und  Munro  an. 
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80  haben  wir  es  mit  einer  ansgabe  eu  than,  welehe  einerawts  die  in 
Engluid  heredMnden  aneiehten  vertritt,  andereeita  der  deateohen 
foreebung  entaehieden  und  entaobloesen  daa  wort  redet. 

Mit  beiiebung  aaf  die  einleitongen  Conington«,  Sellan  werk 
Uber  die  dichter  der  ▲ngoBtieehen  leit  nnd  Nettlmhipe  erinnenuigeii 
snr  einleitnng  in  die  Aeneide  erUilrt  P.,  das«  er  in  der  einleitong 
die  wortkritik  habe  nirnckireten  laaeen,  tun  aidh  Aber  minder  bftoBg 
besprochene  gegenatftnde,  teztkritik  nnd  Orthographie,  an  ▼erbreiteni 
nm  80  den  atndierenden  eine  fiberaicht  Aber  art  nnd  nmteg  deesen 
SU  geben,  waa  für  die  featstellong  dea  textea  maasgebend  aei.  dasn 
aei  die  Orthographie  ein  pnnkt,  ttber  den  nieht  alle  gelehrten  über- 
einstimmen, die  fkage  gestaltet  aich  ihm  aofort  praktiach,  ob  man 
Vergü  oder  Vkgü  8(£reiben  aolle,  aeine  antwort  atimmt  —  nnbe- 
wnat,  wie  ea  »Äeint:  denn  ein  eitat  findet  aieh  nieht  —  voUatindig 
mit  dem  reanltate  dea  ainnigen  eionraea  von  Bitachl  opnao.  II  a.  779  ff. 
ana  dem  j.  1868  flberein,  wonach  die  form  Vergükia  die  für  eorreetea 
lat.ein  einaig  berechtigte,  dagegen  in  den  modernen  apraohen  daa 
i  der  eraten  ailbe  beitol^halten  iat,  also  englisch  (und  dentach)  Fif^tl, 
franz.  Tkgüe,  ital.  Vürgüio  (nach  Dantes  Vorgang),  dann  rerbreitet 
aioh  P.  Uber  den  dichter  in  vier  capiteln:  lebenageachichte,  tezt, 
Orthographie  nnd  metrik.  die  erate,  die  auch  bei  uns  wohl  da  zu 
atehen  pflegt ,  iat  von  den  vier  teilen  der  achwichate.  aie  tritt  mit 
dem  beetreben  henror  neaea  au  geben,  w8re  ea  nur  aach  anverlSaaigl 
aonichat  ancht  P.  einen  reichem  Inhalt  für  die  jogendgeachichte,  da 
hinein  werden  die  kleinen  gedichte  verlegt,  zwar  die  nneehUieit 
von  Culex  und  Ciria  erkennt  P.  an ,  aber  die  Catalecta  oder,  wie  er 
aie  mit  KetUeship  nennt,  Catalepta  (riehtiger  mit  Bergk  und  Bünger 
CaUd^at&n  «  Kord  Xcirrdv  nach  dem  vorbild  dea  Aratoa)  mOchte  er 
den  jugendlichen  jähren  dea  dichtera  vindideren.  die  besiehungen 
dieaer  ^kleinen  diditungen'  aind  heikel,  wenn  ea  auch  mit  keiner  ao 
achlimm  atehen  mag  wie  mit  VI,  daa  zugleich  jugendgedicht  aein 
und  aich  auf  die  voUendung  der  Äeneia  beziehen  aolll  dasz  dies  die 
zeit  war,  wo  Verg.  die  diohtungen  dea  Lucretiua ,  V ariua  und  PoUio 
kennen  lernte,  iat  ja  aehr  wahracheinlich,  aber  flberliefbrt  iat  davon 
nichta  und  GMlua  htttie  daneben  nicht  fehlen  aollen.  ob  Yeig.  je  eine 
rOmiache  geachichte  nach  dem  muater  dea  Enniua  begonnen  habe, 
iat  aehr  fraglich;  in  aeiner  Jugend  that  er  es  gewia  nicht.  Uber  aein 
verhSltnia  zu  Pollio  hfttten  aich  durch  acharfe  beachtuDg  der  einzel* 
neu  andeutungen  in  den  edogen  achon  mehr  momente  &iden  laaaen, 
8.  meine  aehrift  über  die  'edogen  in  ihrer  atrophiachen  gliederong* 
^Leipzig  1889),  und  danach  zu  üragen  lag  doch  aehr  ndie,  da  aidi 
zwei  oder  eigentlich  drei  edogen  direct  an  Pdlio  richten,  die  aus* 
dehnung  der  zeit,  in  wdcher  Yerg.  die  edogen  ab&aste,  auf  aecha 
jähre  (43—87)  a.  XVI  llaat  Donata  angäbe  hueoUea  triemUo  perfeeH 
einfach  linka  liegen;  die  annähme,  daaz  ed.  V  eine  apotheoae  dea 
Oaeaar  sei,  teilt  P.  f^lidi  mit  vielen,  aber  ttber  die  adiwierigkdt 
dieaer  annähme  sagt  er  kein  wort. 
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Die  geoTgica  bat  er  scbärfer  ins  auge  gefaatt,  als  gewöhnlich 
geschiebt ;  er  eriniiert,  dasz  sie  nicht  könnten  uno  tenore  geschrieben 
sein,  dasz  das  ende  des  ersten  buobes  auf  die  finstere  zeit  um  33/32 
hinweise,  wfthiend  der  eingang  des  dritten  nicht  könne  tot  30/29 
abgescidossen  sein,  s.  diese  jahrb.  1882  s.  693  ff.  das  ende  des 
zweiten  buches  mflsse  mit  dem  des  ersten  gleichzeitig  fallen,  und  vor 
dem  dritten  könne  er  möglieberweise  Griechenland  besucht  haben« 
damit  soll  offenbar  fOr  Hör.  corm.  I  3  eine  zeit  gewonnen  werden. 

Wo  er  an  die  besprechang  der  Aeneis  geht,  hebt  sieh  sichtlich 
der  ton:  das  sei  Yergils  lied  Ober  die  gesta  Caesaris.  mit  recht  weist 
er  darauf  hin ,  wie  bald  sich  naeh  dem  beginn  der  Aeneis  die  er- 
wartung  nicht  des  Augnstus  allein,  sondern  gans  Borns  (Propertius} 
auf  dies  werk  richtete,  dann  bemerkt  er,  daas  es  trotz  der  bearbei- 
tnng  in  emaelnen  partien  und  trotzdem  dass  der  diohisr  die  ▼oUen- 
dong  seines  epos  nicht  erlebte,  zu  verwundern  sei|  dasz  sich  eda- 
tante  widerqHrtiehe  nicht  Ahlden  (s.  XEK).  darauf  aber  beginnt  fsst 
ein  hymnus  auf  den  dichter;  P.  erinnert  dwran,  wie  er  die  dnstimmige 
bewunderang  der  sftmtliohen  rOmisoben  Schriftsteller  geftmden,  da- 
nach tiieologen  wie  Augustinus  und  Beda  bezaubert,  gelehrten  wie 
JCScal^er  aohtung  abgeswnngen,  kritiker  wie  Voltaire  in  respeet 
gehalten,  politiker  wie  Burke  hingerissen  habe,  obenan  stellt  er, 
dasz  ein  Tadtns  sttnen  etil  nachgeahmt,  Dante  durch  ihn  zum  gesang 
geweckt  sei  und  ihn  zum  fUhrer  durch  die  hOlle  erwfthlt  habe,  es 
Tersteht  sich  dass  er  nicht  davon  schweigt,  wie  man  ihn  nach  der 
einen  seite  zu  einem  vorliu&r,  ja  verkttnder  des  Christentums,  nach 
der  andeni  zum  grossen  hezenmeister  und  sauberer  gemacht  hat. 
fai«  fUirt  vor  al&n  die  deutsche  kritik  ttbel:  er  wirft  ihr  s.  XXII 
anm.  8  vor,  dasz  sie  den  dichter  berabsetaei  anders  habe  ihn  üngland 
zu  wttrdigen  gewust.  aus  keinem  andern  dichter  würden  so  oft  im 
Parlament  oitate  vernommen  und  mit  gmrg,  1 260  habe  Pitt  seine 
rede  Uber  die  befreiung  der  negersklaven  geschlossen,  die  durch* 
"  dringung  mit  seinem  geiste,  wie  er  dem  Jüngling  nahe  gebracht 
werde,  erfülle  denselben  mit  ernsten  unverwischbaren  lehren  und 
durfte  mehr  als  irgend  sonst  etwas  dazu  beigetragen  haben  in  den 
englischen  staatsmftnnem  den  hohen  stolzen  geist  anssnbUden  und 
die  englische  geschichte  zu  gestalten,  zum  schlösse  dieses  teils  nimt 
P.  den  von  allerlei  tadlem  dem  Verg.  hingeworfenen  handschuh  auf 
und  vertritt  ihn  mit  der  ganzen  wärme  der  Überzeugung  und  der 
energie  des  enthusiasmus ,  ohne  gleichwohl  nadi  meiner  ansidbt 
weder  Yergils  gröste  meisterschaft  noch  seine  entschiedene  sohwftche 
zu  berühren,  die  erste  ist  die  Verteilung  und  gliederong  dee  Stoffes, 
wie  sie  sich  schon  im  groszen  und  ganzen  in  der  anläge  der  dichtung 
zeigt:  die  erste  hälfte  der  ges&nge  die  irrfahrten,  die  zweite  die 
kämpfe  des  Aeneas ;  zwei  bücher  der  fahrt  nach  Italien:  I  und  IV  mit 
zwei  büchern  episode  und  zwei  büchern  anbang,  und  im  letzten  teil 
zwei  bücher  Vorbereitung,  zwei  lagerkarapf,  zwei  kämpf  vor  der 
hauptötadt.   und  ebeuao  sorgfältig  ist  der  stoff  in  den  einzelnen 
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bflehem  gegliedert  «af  der  andern  seite  aber  fehlt  jeder  anlauf  den 
einzelnen  teilen  eine  partielle  Selbständigkeit  zu  verleihen,  mit  der 
regelmSszigkeit  des  sandes  in  der  nhr  rinnt  yen  aaf  vers  dahin ;  nie 
Temimt  man  einen  siundenschlag,  nie  fllhlt  man  den  hanoh  einer 
Indening  der  empfindong  doroh  die  verse  wehen ,  nie  ahnt  maa  aa 
dem  tone  daes  das  alte  vergangen  ist,  dass  man  vor  nenen  tbaten, 
nenen  betrachtongen,  nenen  entwieUnngen  steht 

Wenden  wir  ans  von  der  vita,  wie  wir  sie  anoh  in  denisdm 
ausgaben  finden,  sn  den  beiden  nftchsten  absebnitten  über  text  und 
Orthographie  des  dichtere  ^  so  fühlen  wir  nns  sogleich  erinnert,  dass 
der  englische  hg.  aneh  da,  wo  er  ftlr  die  lernenden  sehreibt,  auf  ganz 
andere  leser  rechnet  als  der  dentsche.  der  ansdmclc  ^scholar*  omfosit 
zwei  ganz  verschiedene  personen,  nnsem  schttler  and  den  stadenten, 
der  dort  nicht  wie  bei  ons,  wenn  er  die  universitftt  bezidit,  Vii^l  and 
Horas  in'  den  winkel  wirft  nnd,  wenn  er  nidit  eben  philolog  ist,  bot 
nach  corpus  inris  oder  materia  medica  fragt,  sondem  fortsehöpll  am 
bom  des  altcrtnms  und  ans  ihm  die  minnliehe  englische  beredsamkett 
trinkt,  die  P.  mit  recht  darauf  zarllckfllhrt  den  schttler  darf  msB 
nicht  behelligen  mit  fragen  nach  verschiedenen  lesartenj  noch  woraaf 
sich  die  eine  sttttae  nnd  wie  eine  andere  sn  einem  ganz  andern  aha 
flihre ;  der  stndiosns  wird  schon  nachfragen,  nnd  es  ist  ein  verdient 
dabei,  seiner  frage  entgegenzukommen«  wenn  wir  aber  hier  eine 
nicht  dentsche  präzis  vor  nns  haben,  so  haben  wir  doppelt  mit  dem 
resultate  dentscher  forschnng  zn  thnn:  es  sind  wesentlidi  Bibbecks 
prolegomena,  die  den  stoff  zu  dem  zweiten,  PhWagners  orthogrsphia 
Vergiliana,  die  denselben  zum  dritten  capitel  hergegeben  haben,  die 
citate  englischer  sdiriftsteUer  verschwinden  unter  dem  tezt  wie 
willkommen  aber  eine  kurze  orimtierQng  über  dergleichen  fBr  äm 
jugendlich  strebenden  ist,  bedarf  wohl  keines  Wortes. 

Der  Stoff  des  ersten  teils  ist  von  P.  in  ftlnf  abteilungen  gebracht: 
1)  handschriften,  2)  alte  commentare,  3)  andere  Zeugnisse  vom  teit, 
4)  textgeschichte ,  6)  ausgaben  (s.  XXVII — XL  VI).  Ribbecks  pro- 
legomena beginnen  mit  2  und  lassen  1  folgen  (das  aber  ist  statt  einer 
kurzen  Orientierung  ein  buch).  3  findet  sich  bei  Ribbeck  unter  dem 
text.  aber  mit  leichtigkeit  und  klarbeit  dies  dargelegt  zu  haben  ist 
P.s  verdienst,  an  erster  stelle  bemerkt  er,  dasz  nicht  ohne  weiteres 
die  ältere  b^.  an  sich  den  bessern  text  verbürge,  eine  alte  kiinue  einen 
schlechten,  eine  junge  einen  guten  text  enthalten,  aber  bei  jeder 
spätem  mehre  sich  die  gefahr  von  verschreibungen  und  damit  fehlem, 
es  seien  aber  die  nncialmanuscripte  des  Ver^^  aiks  dem  vierten  oder 
fünften  jh.  die  ältesten  handschriften  lateinischer  autoren  überhaupt, 
diese  sind  bekanntlich:  Vaticanus,  Palatinus,  Mediceus,  Romanus, 
daneben  die  palimpseste  von  St.  Oallen,  Verona  und  Berlin ;  auszer 
diesen  werden  noch  sechs  minuskelhss.  genannt,  mit  der  neben- 
bemerkung,  dasz  dergleichen  die  Bodleianische  bibliothek  15  be- 
sitze, dann  entwickelt  er,  wie  aus  den  alten  commentAtoren  gewinn 
für  die  textkritik  zu  ziehen  sei.    Verg.  sei  der  lieblingsschriftsteller 
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seiner  seit  gewesen,  auch  dem  nnterrioht  der  jugend  Urgründe  ge- 
legt worden ;  so  seien  denn  reminiscenzen  ans  ihm  ganz  natttrlicb, 
atinunen  der  lehrenden  im  ersten  jb.,  deren  noch  manche  in  den 
werken  der  spttteren  grammatiker  erhalten  wären,  dieser  citate  seien 
so  viele,  dass  sieh  ans  ihnen  die  ganze  handlnng  der  Aeneis,  wire 
sie  verloren  gegangen ,  wttrde  herstellen  lassen. 

Anf  dies  capitel  läszt  P.  ein  viertes  folgen ,  in  dem  er  die  be- 
mOhungen  ftlr  die  bericbtignng  des  textes  vor  der  zeit  der  erfindnng 
der  buchdruckerkonst  schildert,  in  drei  verschiedenen  perioden  sei 
man  dafür  besonders  thätig  gewesen,  im  fünften  jh.,  snr  Karolinger- 
sei t  nnd  znr  zeit  der  rsnaissanee«  die  thätigkeit  der  ersten  periode^ 
wo  in  den  obem  classen  der  gesellschaft  das  interesse  fBr  die  clas- 
Bisehe  Utteratnr  als  reaction  gegen  die  bekebmng  zum  ohristentnm 
inftmt,  stelle  sieh  in  den  snbsoriptiones  dar,  einigen  seilen  am 
sehlnBz  der  bss. ,  in  denen  oft  vornehme,  boehgestellte  männer  er- 
kllrea  das  vorliegende  esemplar  gelesen,  interpungiert  oder  mit 
andern  Terglieben  zn  haben,  es  folgte  eine  seit,  in  der  die  öffi^ntlichen 
bibliothek«n  versehwanden,  die  UOster  allein  sich  nm  dergleiehen 
kflmmerten  snm  nnterricht  in  ihnm  sehnlen,  bis  die  Karolinger- 
seit  einen  nenen  anlanf  nahm  abscbriften  anzufertigen  nnd  eorrecte 
teste  sn  edieren:  so  tanoht  denn  hier  das  ^relegi'  nnd  'reeognovi' 
wieder  anf,  es  erseheinen  ^gne  antiqnarii,  snm  teil  Insassen  der 
grossen  klOster,  nnd  eine  grosse  sahl  bss.  in  eorsivsobrift  besengt 
■  den  fleiss  der  abscfareiber  des  nennten  nnd  der  folgenden  jahr- 
bnnderte.  mit  der  renaissanee  endlich  treten  wir  in  eine  dritte 
seit  eifrigster  nachfrage  nach  den  alten  antoren,  ansgehend  von  Pe- 
tvsm  nnd  Boccaccio,  wfihrend  der  seit  des  oondls  in  Constans 
entdeckte  Pcggio  in  den  bibliotheken  der  Schweis  nnd  Schwabens 
mandie  verlorene  werke«  die  dort  nnbekannt  nnd  unbenntst  moderten 
nnd  von  denen  man  sonst  keine  kenntnis  oder  doch  keine  vollstBndigo 
abscbriften  besass,  nnd  nahm  von  manchen  eigenhttndige  copien. 
man  erwarb  die  besten  bss.  sn  hohen  preisen  fDr  die  grSssem  biblio- 
theken in  Florens  nnd  Bom. 

So  schliesst  sich  denn  gans  natürlich  ein  fHnfber  abschnitt  an: 
die  drucke,  die  für  Yerg.  in  nnglanUieher  menge  vorhanden  sind: 
von  der  ed.  pr.  (Bom  1469)  bis  snm  j.  1600  vergehen  dnrohschnitt- 
Hcb  nnr  7  jidire,  in  denen  nicht  eine  nene  ausgäbe  erscheint,  die 
erste  englische  ausgäbe  von  Wynken  de  Wörde  erschien  1612.  die 
rmhe  der  an^esiUten  schliesst  mit  Heyne-Wagner,  welcher  letztere 
1841  den  ersten  versuch  machte,  gestfltst  auf  die  Schreibweise  des 
Hedieeus  mit  dem  conventioneilen  System  der  Orthographie  der 
reoaissanceseit  sn  brechen  nnd  deren  irrtümer  absutbnn.  auch  in 
England  hat  sich  nach  dem  vofgang  von  Munro  und  Conington  alles 
nm  diese  fshne  gesammelt,  da  Bibbecks  ausgäbe  jenseits  des  canals 
weniger  bekannt  sei.  so  habe  P.  denn  im  dritten  capitel  der  ein* 
leitnng  Wagners  nnd  Bibbecks  wissenschaftliche  resnltate  darsnlegmi 
versucht,  bieraber  sn  berichten  dürfen  wir  nns  erlassen,  da  die  re- 
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8ultate  im  wesenUiohen  mit  den  bei  uis  allgemein  Angenommenen 

ttbereinstimmen. 

Nicht  zu  übersehen  aber  ist  scblieezlich  das  letzte  capitel  über 
den  hezameter  Vergils,  eo  kurz  es  auch  ist.  man  durfte  hier  schon 
etwas  erwarten,  da  ja  die  anfertigung  lateinischer  verse  in  eng- 
lischen schulen  eifrig  betrieben  wird,  und  in  der  that  finden  wir 
hier  6ine  beeehtenswerte  bemerkung  über  die  andere,  durch  Verg. 
erreichte  der  von  Ennius  in  die  rOmische  litteratur  eingeführte  hexa- 
meter  seine  yollständigaie  ausbüdung;  die  spätere  zeit  trat  nur  in 
Beine  fusutapfen*  F*  erinnert  an  die  vier  punkte,  von  denen  die 
metrische  Wirkung  einer  reihe  von  hexametern  abhänge :  verständige 
abweeheelung  der  cSsuren,  riehtigee  yerhältnie  von  dactjlen  und 
epondeen,  die  stelle  der  ainnespausen  und  den  wortfall  der  letzten 
Äsze.  dann  hebt  er  zwei  eigentömliehkeiten  dee  Vergilisebm  Terses 
dem  des  Ennius  und  Lucretius  gegenüber  hervor :  dasz  er  gern  ent* 
weder  6in  wort  als  fünften  dactylus  habe  oder  die  letzte  «übe  dee- 
selben  mit  den  beiden  achluatailbea  in  6in  wort  befasse ;  andere  vers* 
Bchlüaee  aeien  nur  ausnahmen,  ganz  daotylische  zeilen,  bei  Homer 
häufig,  seien  bei  ihm  selten  and  auf  bestimmte  e&cte  bereelwet 
{guadn^^edante  usw.).  fast  immer  stigle  und  hemme  Verg.  im  vierten 
foss  die  rasche  bewegung  durch  einen  spondens,  der  für  die  beiden 
andern  dichtungen  eine  ebenso  eharakteristische  form  sei  wie  die 
bukolische  cäsur  für  die  edogisB;  im  ersten  fuss  dagegen  liebe  er 
den  spondeischen  rhythmus. 

Ich  breche  ab.  die  leichte  ansprechende  weise,  in  der  das  allss 
vorgetragen  ist,  wird  sich  als  sehr  geeignet  erweisen  den  strebsamen 
stttdiereniden  dafür  zu  interessieren  nnd  auf  diesem  felde  heimisch 
an  machen,  dem  commentar  ist  von  dem  bg.  selbst  der  gwichtspunkt 
gestellt  worden,  indem  er  erklärt,  wie  Forbiger  seine  TOigioger,  so 
wieder  ihn  aosgebentsi  su  haben. 

EUTIH.  WjLBUJC  HlIKBIOH  KOLSTIR. 


66. 

Zü  8ALLÜ8TIÜ8. 

IM,  fr.  I  66  Kr.  (or.  Pbil.)  §  3  pro  di  boni,  gui  hanc  urhem 
omissa  cura  adhinc  iegüis.  die  von  BJacobs  und  UJordan  in  den 
text  au^nommene  conjectur  MHaiq)ts  amissa  curia  findet  AScböne 
im  Hermes  IX  255  in  der  vor  dem  senat  gehaltenen  rede  mit  recht 
unerklärlich  und  vennutet,  in  den  überlieferten  worten  sei  50011110111 
oder  vobis  sacram  verborgen,  das  richtige  wird  sein  nimis  secsf- 
ratn:  '0  ihr  gütigen  götter,  die  ihr  diese  Stadt  trotz  ihrer  allzu  weit 
getriebenen  Sorglosigkeit  doch  noch  immer  beschützet!'  in  dem 
gegensätzlichen  nimis  seeimm  gibt  eben  das  nimis  dem  folgenden 
tMue  seine  volle  begrOnduog  und  richtige  bdeuchtung. 

Blaubiurbm.  Karl  Kraut. 
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AI6CHYL0S    AGAMEMNON    ERKLÄRT    VON    F.    W.  SOHNEIDEWIN. 

ZWEITE  AUFLAGE  BESORGT  VON  Otto  Hensb.  Berlin,  Weid* 
maniiBcbe  buchhandluDg.  1883.  XVI  u.  218  8.  8. 

Der  bearbeiter  der  neuen  aufläge  hat  uns  eino  angenehme  ent- 
teuschung  bereitet,  wir  fürchteten,  derselbe  werde  der  groszen  Ver- 
suchung nicht  widerstehen  und  den  Agamemnon  in  gleich  radicaler 
weise  wie  die  Trachinierinnen  behandeln,  diese  furcht  war  unbe- 
gründet, die  ganze  bearbeitung  zeigt  das  ernste  und  besonnene  stre- 
ben das  Verständnis  des  stttckes  zu  fördern,  nur  das  zu  bieten,  was 
auf  allseitige  billiguug  ansprach  machen  könne,  und  wenn  verschie- 
dene mehr  oder  weniger  glaubwürdige  conjecturen  geboten  werden, 
so  finden  sich  diese  meistens  nur  an  solchen  stellen,  die  notorisch 
corrupt  bind,  und  sind  dem  redlichen  streben  das  wahre  zu  finden, 
nicht  dem  baschen  nach  äuszerm  schein  entsprungen. 

Dem  commentar  von  Schneidewin  zum  Agamemnon  gegenüber 
befand  sich  Uense  in  ähnlicher  läge  wie  Nauck  bei  der  bearbeitung 
der  Sophoklesausgaben,  mit  recht  wird  in  der  vorrede  bemerkt, 
dasz  rfchn.  in  dem  berechtigten  streben,  den  gedanken  nach  allen 
Seiten  auszuschöpfen  und  der  interpretation  in  vollem  sinne  zu  ge- 
nügen ,  sich  in  abstruses  und  ungesundes  verirrt  habe.  Hense  hat 
wohl  daran  getban,  dasz  er  das  hineingeheimuissen  verborgener  be- 
ziehungen,  das  aufschraubenstellen  einzelner  worte  aufgegeben  oder 
wenigstens  vielfach  beschränkt  hat.  manches  der  art  ist  stehen  ge- 
blieben, wie  gleich  zu  v.  2  die  bemerkung  über  cppoupav  K0i)uäc8ai, 
dann  besonders  in  den  noten  zu  898  ff.,  1027  'doch  konnten  die 
Worte  wieder  anders  aufgefaszt  werden:  ich  will  nicht  mehr  unüber- 
legt hinwerfen,  um  nicht  als  dTifiOC  zu  erscheinen,  wenn  meine  mord- 
gedanken  sichtbar  werden*,  1078  f.  aber  wir  dürfen  H.  daraus 
keinen  Vorwurf  machen;  eine  gerechtfertigte  pietüt  hielt  ihn  ab  die 
eigenart  des  buches  völlig  zu  verwischen,  er  erkannte  auch  dasz  er 
es  hier  nicht  mit  einer  gewöhnlichen  Schulausgabe  zu  thun  habe, 

Jahrbücher  f&r  olm.  philo!«  1863  hfl.  7.  19 

üiyiliZL 


442  M Wecklfliiu  ans.  Aitch.  Agamemnon  FWSchneidewin  u.  OHenae. 

weshalb  er  sich,  um  das  nene  yon  dem  alten  za  seheiden  nnd  das 
alte,  wenn  ea  auch  nicht  seinen  beilaU  hatte,  doch  sn  erhalten,  eine 
eintichtnng  gestatten  konnte^  die  in  einem  ftlr  sohfller  bestimmten 
oommentare  nicht  am  platse  wftre,  dass  nemlich  bald  Sehn,  spridit, 
bald  Yon  Sehn«  gesprodieii  wird,  nnr  begr«ft  man  bei  solcher  be^ 
Stimmung  d^s  bnches  nicht  recht,  warum  der  leser  erst,  immer  im 
anhange  nachiehen  mnsa,  nm  das  wmterc  sn  erCüiren,  nicht  sofort 
das  wissenswerte  geboten  erhUt.  es  kOnnte  immerhin  der  anhang 
existieren  nnd  Terschiedene  notizen  bringen ,  die  den  commentar  in 
vnnOtiger  weise  belasten  wQrden;  aber  die  anmerknngen  sollten  so 
weit  abgeschlosaen  sein,  dasz  eine  besondere  verweisong  anf  den  an- 
hang  ttberflfissig  wire.  diese  fordenmg  dürfte  flbrigens  aadi  ftlr 
schalausgaben  gelten.  * 

Wenn  man  ttber  den  erfolg  der  neuen  bearbeitung  ein  allge- 
meines urteil  abgeben  soll,  so  muss  man  anerkennen  dan  nidit  nur 
durch  die  sctrgfUtige  benntsung  dessen  was  andere  sur  erU&rung 
und  emendation  beigetragen  habm,  die  brandibarkeit  des  bnches  er* 
hOht,  sondern  auch  durch  die  selbstSndigen  bemerkuugen  H.s  das 
TorstSndnis  des  sttLckes  bedeutend  gefördert  worden  ist.  ich  will 
nii^it  bshaupt«,  dass  laoht  an  manchen  stellen  ein  grOndlicherss 
stodiwn  dss  stOclm  und  des  ganaes  dichtere  sicherere  multatehtttte 
emMen  ktaaen  und  dass  das  schwanken  des  urteils  und  die  uneni- 
schisdenheit  in  der  auffassong  nidit  hie  und  da  mehr  dem  erkllrer 
als  der  man^Blhaftea  tSiberliefenuig  sur  last  ftllt;  aber  das  ehrlkhe 
*M»n  liqnet'  ist  immer  der  drsistcoi  allwissenhait  Tonusiehen,  und 
der  unfehlbai^eit  km  sidi  keiner  von  uns  rihmen.  also  kurs  nnd 
gut»  wir  habe»  eine  waekere  und  solide  arbeit  Tor  nna»  aa  diesem 
vMl  soUea  die  aoMtellungen,  die  wir  etwa  im  fUgendea  nock  za 
machen  haben « nichts  indeni. 

Hie  und  da  ist  durch  die  aueltae  des  neuen  hg.  einige  uaebesi« 
heil  in  die  noten  gekommen«  sbu  ist  gleich  in  der  enten  anaMckung 
9^0vpfic  itcioc  MtKOC  aut  recht  nicht  als  appositioa,  wie  es  Soha. 
geaommen  haben  wollte,  soadeni  als  aea  der  Zeitdauer  beaeiehaet. 
Bua  aber  mttste  audi  der  anfaag  der  aamerkuag :  'ich  flshe  die  gOtter 
aai  aber  bis  jetzt  vergebens,  deiia  —  Kol  vOv  ipxiklxm  S*  ge£idert 
werdien,  da  jetzt  Kai  vOv  in  besiehung  zu  <ppou|)dc  iretac  |i$coc  txHt 
(«wie  daa  ganze  jähr  über,  so  auch  jetzt'),  zu  lOi  f.  wird  die  acte 
▼oa  84ha.  g^ben,  in  welcher  die  in  den  teit  an^ncainMae  eoar 
jeetnr  (vtiXjmv  erklirt  isi  wenn  ann  in  elaem  maata  Ton  ^Uese 
CMsajeotur  ale  ua^ialtgead  beaeiehaet  wird,  so  masi  msa  sieh  nur 
wunden,  warum  dieselbe  im  teste  belassea  worden.  115  f.  Ycrtrigt 
sich  die  Torstellttag  dss  wettreaaens  schwer  mit  der  fiorheigeheadea 
erkUbroag  'ebea  als  es  sich  im  dickidbt  zu  beigen  hoAe'.  za  898  ff. 
bezeiget  H.  KoXoccti^  als  yerderbt,  zu  888  f.  erhfllt  ea  ein  ge- 
sund TOB  Scha.  Sttae  iaterpretatioa:  'inszerlich  schOae  steadbilder 
siad  dem  aiaane  suwider*  usw.  es  ist  diesmal  um  so  schlimmer»  als 
xoXocciSyy  gewis  richtig  ist  den  kenner  wird  dergleichen  nicht 
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sttbren,  ab«r  derjenige,  der  eigentlieli  tum  TevstSadnit  dnea  com* 
mentar  Inranohti  kann  scbliesilidi  die  gednld  verlieren,  wenn  ihm  die 
aameilningen  nielite  ala  i^Kmen  bleteB. 

Heiise  bat,  wie  bereite  bervoi^hoben,  die  reidie  litterator,  die 
seit  dem  eraebelaett  der  ersten  aiäage  sieb  mit  der  kritik  tmd  er- 
kllniBg  des  Agamemnon  besebslügt  bat,  soigflltig  benntei  von 
dieser  littoratnr  sobeist  die  grosie  abbsndlang  von  HLAbreas  im 
ersten  soppUbande  des  Pbilologu  doreb  die  fttUe  der  gete^rsamkisit 
einen  yerflihreiiaeben  reis  aaf  ibn  ausgeübt  in  baben,  so  dass  er 
darans  maadbss  entnabm,  was  bd  einer  gesunden  nnd  nnbefimgenen 
snffiwsiiiig  niebt  redit  besteben  wilL  inseinem  Terlangen^ias  MuBta 
sn  «ntdeoken  bat  Abrens  TieUetebt  noeb  mebr  als  86bn.  gekflnstelte 
und  erswuBgene  erUSmngen  gegeben ,  so  ro  91  *die  altSre  werden 
für  die  opfergaben  in  biaod  gesetzt',  wo  biOpoict  gewis  ebenso  in 
instrumentalem  sinne  m  nebmen  ist  wie  Yr€Xdv«|i  96.  man  vgL  über 
Abrens  nnd  seine  eoi^eetoen  das  urteil  von  GHermann  in  den 
ITiener  jahrb.  der  fitt  bd.  115  (1846)  s.  169  u.  184. 

Es  wire  yielleicht  eine  anbillige  forderung,  wenn  man  von 
dem  neuen  hg.  verlangen  wollte  auch  die  jenseit  der  ersten  aufläge 
liegende  litteratur  su  studieren,  aber  doch  bldbt  es  ein  misstend, 
wenn  die  fehlerhaften  angaben  sich  von  einer  ausgäbe  in  die  andere 
fortpflanzen  und  nicht  jedem  ersten  finder  einer  emendation  sein 
eigentum  gegeben  wird,  wie  Kirchhoff,  so  schreibt  Hense  consequent 
(198t.  1590.  1639)  Jacobs  fOr  Jacob,  wie  er  (zu  1450  ff.)  auch  den 
druckfehler  Verrallins  von  Kirebboff  herttbergeuommen  hat  die  um- 
Stellung  92  hat  vor  Nauek  lEUcbard  Klotz  vorgeschlagen.  112  hat 
PociXetC  zuerst  Schütz  (ßaciXffc  Dindorf)  emendiert,  474  öc  Stanley 
vor  Schatz,  |iot  Butler  vor  Kirchhoff,  bCKdrou  489  Jaoob  vor  Wnnder, 
780  Kdirdrac  Schwerdt  vor  Eärchhoff,  845  TncTw^örnuv  Spanheim 
vor  Hermann,  872  bi  fioi  Bothe  vor  Scholefield,  948  €iClir€i6lc  Pauw 
vor  Westphai  und  Jacob  vor  Pauw,  957  |ieX(pb€i  Hermann  vor 
Meineke,  1014  cxoXfjv  Bothe  und  Dobree  vor  Wieseler,  1077  kqto- 
XcAuHar'  dl  Bothe  schon  in  der  ausgäbe  von  1805,  1188  crjvaca 
Wakefield  vor  M&hly,  1395  qpößov  usw.  EAJAhrens  vor  Klein, 
1431  TwaiKÖc  Schütz  vor  Härtung,  1532  lp£€V  Spanheim  vor 
Naber.  nur  bei  ganz  flüchtiger  prüfung  habe  ich  diese  anzahl  von 
stellen  gefunden,  und  doch  ist  es  im  Agamemnon  noch  besser  be- 
stellt  als  in  den  übrigen  stücken,  keinem  ist  es  in  dieser  besiehung 
schlimmer  ergangen  als  dem  neuesten  hg.  des  Aischylos.  da  er  nur 
die  drei  ausgaben  von  Hermann ,  Dindorf  und  Weil  benutzte  —  ich 
kann  es  mir  wenigstens  nicht  anders  erklären  —  gehören  unter 
etb'cben  90  conjecturen  ungefähr  70  anderen  an  [vgl.  jahrb.  1882 
s.  529  ff.],  indes  obwohl  auch  die  richtigkeit  solcher  angaben  von 
philologibcher  akribie  gefordert  wird,  kommt  es  für  die  berstellung 
des  textes  weniger  darauf  an ,  ob  eine  conjectur  diesem  oder  jenem 
gelehrten  angehurt;  von  bedeutung  aber  ist  es,  wenn  treffliebe 
emendationen  früherer  forscher  unbekannt  bleiben,    so  hat  H.  zu 
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1228  ff.  die  armselige  erUSrung  «indem  er  mich  hoch  yerlacht  wer* 
den  liesz  yon  feindlichen  frennden  in  nnsweifdhaft  thörichter  weise* 
die  ihrigen  sind  (piXoi  dxOpot»  nsw.  unhesnstaadet  stehen  laaaeii. 
nicht  einmal  der  anhang  bat  daran  etwas  anszosetsen.  wer  aber 
nicht  sieht,  dass  9tXuiv  An*  dxOpiSkv  oO  bixoppöiruic  KOTOTcXuifA^vii 
bedeutet  Werlacht  Ton  freund  und  feind  ohne  nnterschied',  mit  d«n 
liest  dch  weiter  nicht  rechten,  auf  die  richtige  emendatioa  der 
stelle  hat  Schwarsmann  mit  od  bixoppdiruic  fMidetv  hinge  wiesMi 
(vgl.  934"  bixoppöituic  ib€!v).  es  ist  aber  sidber  das  Aber  fidniv 
stehende  iiira  ni^t  in  das  matte  jn^tct  su  indem,  sondern  ^dniv 
beran&ondmien:  KOTav€Xu)M^vnv  ^drnv  ^  bixoppdiniic  |ioO€tv.  ja 
die  schönste  entdedrang  der  neasdt,  weldie  mit  6inem  schlage  die 
Iflcke  der  chorgesinge  aosgefllllt  hat,  ftllt  der  Tcrgangenheit  so,  ich 
meine  die  annähme  von  epbymnien.  H.  spricht  za  1450  ff.  darflbar, 
ohne  nodi  meine  abhandlnng  'Aber  die  drarisdhe  technik  des  Aachy 
las'  za  kennen,  aber  andi  ich  habe  darflber  geirrt,  nicht  Merkä, 
Bergk,  Dindorf,  Verrall,  Kircbhoff  sind  die  entdM^tt  der  ephjmnien, 
sondern  GOWSebneider  im  j.  1829.  wandern  mnss  man  sich  dar- 
über,  dasz  die  entdeckang,  wie  es  scheint,  Hermann  anbekannt  ge- 
blieben ist.  ich  schliesze  es  daraas,  dasz  er  nar  von  dem  ephjmnion, 
welches  Burney  nach  1524  ansetzen  wollte ,  spricht,  er  Tcrdankt 
seine  kenntnis  nur  dem  ungenauen  referat  Ton  Blomfield;  hfttte  er 
Bnmeys  werk  *tentamen  da  metris'  selbst  darflber  nachgesehen ,  so 
würde  er  gefunden  halm  dasz  Bumejr  auf  gleiche  weise  auch  die 
erste  Ilicke  nach  1435  ausiUlt.  dieses  epbjranion  also  hat  vor 
Wilamowitz  Kirchhoff,  Yor  Kirchhoff  GOWSebneider,  vor  Schneider 
Bnrney  gefunden. 

Auch  auf  bereioherung  unserer  kenntnis  handschriftlicher  les- 
arten  macht  natürlich  der  bg.  keinen  ansprach,  eigentümlich  be- 
rührt es  nur,  wenn  er  einmal  (zu  451)  auf  eine  abweichende  angäbe 
Kirchhoffs  gewicht  legt,  als  ob  Kirchhoff  nicht  einfach  die  vorliegen- 
den  coUationen  benutzt  und  dabei  manches  versehen  hfttte.  wenn 
eine  neue  collation  der  natur  der  sache  nach  nur  weniges  neue 
bringt,  so  musz  dieses  wenige  doch  immer  hoch  willkommen  sein, 
so  ist  es  doch  gewis  erfreulich,  endlich  zu  erfahren,  dasz  1620  auch 
der  Flor,  so  gut  wie  der  Yen.  und  Farn.  XT{kt]  bietet,  also  musz 
endlich  xn^4  feststehen ,  mag  man  auch  hinter  dem  Schreiber  von 
bai^ovoc  xn^4  ßapciqi  einen  Christen,  der  an  den  pferdefusz  des 
teufels  dachte,  gewittert  haben,  man  müste  1305  oifiuüTfiaTi  auf- 
nehmen, wenn  die  angäbe,  dasz  der  Flor,  so  habe,  richtig  wäre,  aber 
alle  bss.  haben  das  gleiche  oi^cuTM^^^V.  ebenso  ist  die  angäbe  von 
Franz,  dasz  der  Flor.  1420  xp»iv  biete,  unrichtig.  derVen.  hat  1490 
(ppovriboc,  nicht  q)povTi5uüV.  doch  für  solche  angaben  eignet  sich 
ein  anderer  platz,  übrigens  hätte  H.  manches  richtiger  angeben 
künnen,  wenn  er,  statt  sich  auf  die  angaben  Kirchhoffs  zu  verlassen, 
der  die  neuere  litteratur  unberücksichtigt  gelassen  hat,  die  ausgäbe 
▼an  Hensdes  zu  rate  gezogen  hätte. 
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Nach  diesen  allgemeinen  bemerkungen  wollen  wir  noch  einige 
abweichende  meinungen  zu  einzelnen  stellen  vortragen  und  den  ver- 
such machen  zum  bessern  yerstöndnis  des  Stückes  ein  scherflein  bei- 
zusteuern, in  V.  26  hatte  Sehn,  die  lesart  geringerer  hss.  cr^fiavuj 
aufgenommen^  H.  hat  wieder  die  lesart  des  Med.  cr)M^^vui  eingesetzt 
und  dazu  die  erklärung  von  Weil  'laetitia  elatus  Clytaemnestram 
absentem  alloquitur  servus,  quasi  eum  exaudire  posset'  gegeben,  es 
kann  dies  für  richtig  und  methodisch  gelten,  während  anderseits 
crmavuj  natürlicher  erscheint  und  ähnliche  fehler  öfter  im  Med.  vor- 
kommen, die  entscheidung  liegt  in  dem  gebrauch  der  griechischen 
bühne ,  das  abtreten  der  personen  ausdrücklich  anzugeben  und  zu 
motivieren,  danach  ist  crmavÜJ  das  richtige.  —  Zu  32  f.  beruhigt 
sich  H.  mit  recht  nicht  bei  der  erklärung  von  Sehn.,  welcher  6Ö  zu- 
gleich bei  8r|C0^ai  denken  will.  H.  betrachtet  die  Überlieferung  als 
fshlerhaft,  fUr  welche  eine  einleuchtende  Verbesserung  bisher  nicht 
gelungen  sei.  die  bemerkung,  ttccövtq  6r|C0|iai  sei  im  sinne  von 
olKCiuJCO^ai  nicht  nachweisbar,  ist  nicht  geschickt,  da  natürlich  nur 
Orico^ai  diesen  sinn  haben  soll,  die  richtigkeit  der  Überlieferung 
erweist  sich  aus  den  in  der  note  citierten  stellen  wie  Soph.  fr.  862 
CT^PT€iv  bk  TdKTTCCÖvxa  kqI  6^c6ai  rrp^Trei,  woraus  hervorgeht  dasz 
som  glücklichen  erfolg  des  Spieles  zweierlei  gehört,  6inmal,  um  mich 
eines  modernen  beispiels  zu  bedienen,  die  gute  karte,  sweitens  das 
geschickte  spiel,  dem  diener  ist  das  Schicksal  seiner  herschaft  eine 
gute  karte,  mit  der  er  spielen  will.  —  Mit  recht  hat  H*  79  f.  mit 
Martin  die  Überlieferung  hergestellt;  nur  ist  das  frageteichen  nach 
iniprf^fHUc  zu  setzen  (ti  9*  un^pTflpujc  ;). 

Zu  101  empfiehlt  H.  den  Vorschlag  von  HLAhrens  &c  öva- 
4paiv€ic,  welchen  Hermann  ao.  s.  163  mit  recht  als  ganz  matt  be- 
zeichnet hat  —  Der  verschlag  127  cto)liu)6^v  für  CTpaTU)6^v  zu 
lesen  ist  ein  unglücklicher,  wosa  soll  denn  das  gebisz  geschärft 
aein?  dient  es  denn  als  zahn  zum  beiszen?  zudem  ist  CTpaTUi6^v 
dnrohana  richtig,  wie  ich  schon  anderwärts  gezeigt  habe,  ganz  nach 
der  weise  Aischjlischer  ausdrucksweise  wird  mit  CTpOTUlO^v  die  be- 
sondere art  des  halftere  bezeichnet ,  etwa  wie  es  anderwärts  KV\M 
X€pcoTov  crparoG  heiszt.  das  halfter  ist  gemacht  aus  einem  beere, 
äbnlioh  wird  420  ?on  dem  staube ,  mit  welchem  der  gold Wechsler 
Ares  handelt,  gesagt,  dasz  es  nicht  goldstaub,  sondern  staub  vom 
Scheiterhaufen  (rcupuiS^v)  sei.  —  Man  kann  über  manche  erklärung 
zweifelhaft  sein;  dasz  aber  Schn.s  interpretation  zu  149  ff,,  welche 
H«  aoeeptiert,  falsch  ist,  beweist  die  grammatik  und  der  Zusammen- 
hang, von  *an  Zeus  wende  ich  mich'  steht  nichts  da;  toGtö  viv 
irpoccw^tcui  ist  aar  nebengedanke,  als  wenn  es  hiesze:  'Zeus,  den 
idi  so  nenne,  wenn  ihm  dieser  name  genehm  ist.'  der  gedanke  von 
cl  t6  fidTOV  ^unrichtig  |üiaTav)  .  .  ßaXelv  ^ttitO^ujc  wird  erläutert 
dnrdi  wpotppovuic  161  und  am  besten  durch  mehrere  chorgesänge 
der  Euripideischen  Bakebai.  dasz  der  gedanke  der  atrophe  ist: 
^Zens  kann  ich  nichts  gleich  stellen  ausser  Zeus,  niemand  ist  Zeus 
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gewAcliMll'  zeigt  die  auäftLbruug  cier  anüstrophe.  der  anfang  und 
dM  ende  dieses  chorgesanges  bchlieezt  sich  zu  dem  gedanken  zu- 
BAmmen:  ^der  allmächtige  Zeus  bat  das  gesetz  gegeben  Trddct  ^dOoc 
und  seine  allmacht  bürgt  dafür,  dasz  dieses  gesetz  bestand  habe 
(vgl.  Ant.  604  S.  OT.  870  f.).  es  wird  dich  also  auch  an  Agamemnon 
•rfttllen,  der  durch  die  Opferung  seiner  tochter  gefrevelt  hat.  doch 
wollen  wir  uns  nidit  mit  schlimmen  ahnungen  vor  der  seit  bem- 
rohigen.'  ttbngens  kann  Tot  Cv6ev  233  nicht  bedeuten  *was  noch 
weiter  kommen  wird%  sondem  nur  'dit  was  weiter  kam',  nemlich 
die  blutige  Opferung  der  toehter.  wenn  Ton  zukOnfügem  die  nde 
wftre,  könnte  es  nicht  clbov,  sondem  nur  oTba  beisien. 

Ziemlich  trivial  wird  der  gedanke  228  f.,  wenn  man  darin  die 
begrUndong  sieht,  warum  die  Jungfrau  den  mut  gehabt  haben  würde 
tn  mftnnem  zu  reden,  der  dichter  iftsst  ▼ielmehr  die  jongfrau  durch 
den  mitleid  suchenden  blick  des  auges  sagen:  'ihr  wollt  mich  tOten, 
nachdem  ich  eoob  so  oft  mit  meinem  gesang  erfreut  habe.'  —  260 
ist  die  erklttrung  von  Schneide  w in  mit  der  TOm  Sohfitc  vertauscbt 
in  der  that  wird  die  deutung  böia  q>dqia,  ^dvracMCt  durch  Cho. 
1048  t(v€C  C€  boHai  crpoßoöciv;  nicht  genügend  gereebtfertigL  iok 
mOchte  aber  oOb*  6i|fav*  oder  Tiehsiehr  di|iav'  vennntea.  im 
folgenden  verse  werden  ro  dirr€poc  (p&nc  zwei  erklärangoA  «Bg»> 
führt;  richtig  ist  eine  dritte,  welche  in  dfrrepoc  den  gegensati  m 
dem  beflflgelten  iranmbild  siebt.  —  272  hat  H.  mit  Eir^hoff  dk 
coiy*ectQr  TOB  HLAbrens  IxOOc  aufgenommen:  irdvTOV  dkrc  vurrkm 
ixOOc  irop€UToO  Xa^irdboc  irpdc  f|boviliv  kOmite  nur  heisiea:  *ao 
dass  das  meer  die  fische  auf  den  rttcken  (dm  oberflicbe)  aabm,  um 
der  sendflamme  dne  frende  so  madran.*  —  Hiebt  gaaa  genan  wird 
zu  286  bemerkt,  dass  Thierscb  nnd  8dm.  awiscbsii  270  und  871 
eine  Iticke  angenommen  bitten,  die  Ilicke  bat  znerst  Oasanboava 
notiert,  und  die  annähme  wird  dnreb  T6  in  271  bestfttigt.  Tbiwaob 
aber  bat  in  die  Ittcke  die  awei  Torse  286  t  ?ersetst  umd  auoli  das 
scheint  richtig,  denn  was  mit  fircipcv  dXXf|v  ixbox^v  mipöc  adMm 
gesagt  ist,  wird  mit  (pdoc  U  Ti)X^ico|Airov  QÖK  V|va(v€TO  Moeb  ain- 
mal  gesagt,  und  eben  diese  angäbe  fehlt  aaeb  270.  nnnmebr  krauosl 
aneb  die  ansieht  Ton  Dindotf ,  dass  das  prosaisdie  nXfov  KoiovGa 
TiSiv  clpnM^vuiv  durch  TTpocaiOpilouca  n6ju7Ti/iov  (pXÖTaersetat  wer- 
den müsse,  zur  geltung:  denn  was  man  TOrher  dagegen  einwesidin 
muste,  iTOfiiroG  —  TT|Xiiiro|iirov  —  iröjümgov  in  drei  anf  einaiid« 
folgenden  Tarsen,  ftUt  nach  270  weg. 

Die  tilgung  von  pii^a  bouXefoc  345  ist  wenig  wabrsobeinlidi. 
Aiscbyliscber  aosdrack  wird  mit  ^iita  bouXeloc  TaTTC^iOV,  dTifV 
iravdkuitov  gewonnen,  die  Terderlmis  ist  eine  alte,  da  Polltti  X  132 
TarraMOv  dnic  TravoXitirou  mtiert  —  876  f.  will  H.  biKaiui6€\c  dvif^  * 
buDicct  nsw.  schreiben,  die  ftnderung  scheint  unnötig  und  die  rich- 
tige erklärung  von  biKOliuOcIc  wird  dadurch  gestört :  denn  biKOiuiOcic, 
im\  bvtbm  ist  eine  freiere  wendung  für  biKaiu>0€lc  öiujkuüy,  'ge- 
richtet als  ein  kind  das  nach  vögeln  hascht'. 
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413  erscbeint  der  ausdrnck  6iTT<^V€i  np6c  r|nap  als  unmöglich, 
aber  auch  kiyX<^v€i  irpoc  f^irap  oder  6nT<^v€i  irpöc  firrap  bessert  nicht 
fiel  aa  der  eonstruction.  ich  vermute  dasz  6iTT<^V€i  glossem  ist  2ti 
Xf^ißimtai,  —  427  f.  ist  die  Zusammengehörigkeit  der  worte  noch 
nicht  richtig  erfikSBt;  diese  kann  durch  folgende  interpnnction  deut- 
lich gemadit  werden:  t6v  b'  dv  q)ovaic  kqXüüc  Trccövr'  —  dXXo- 
TpUK  bial  T^uiKÖc»  Tdbc  clfd  Tic  ßaG^Ct.  —  434  bcEeichnet  auch 
H.  wieder  cd^Opipoi  1^  unpassend,  aber  es  ist  gans  richtig  ond 
driteki  den  i^efensatz  ra  dem  M^TM^  mipiu^v  aas :  'die  einen  kon* 
men  als  asebe  nach  Griechenland,  die  andern  ruhen  in  voller  ge- 
stalt  im  Ilisohen  landet  ^Is  feinde  (^x^ovrac  Orelli)  im  feindlichen 
boden.'  Hermann  ao.  s.  169  fordert  freilich  für  diesen  sinn  {flMOp* 
^pou  die  äadenmg  wäre  einfach,  scheint  aber  unnötig,  da  der  vorher 
angegebene  gegensatz  der  Verunstaltung  recht  wohl  €u  Toririlgt.  — 
Im  aahang  zu  467  ff.  spriebt  sich  H.  gegen  die  Terteilnng  von  467 
•»4S0  an  zwei  cboreuten  aus:  allerdings  werden  mit  der  Änderung 
TOn  coi  474  nnd  mit  der  unglücklichen  coi^jeetur  zu  479  üjct'  et 
TIC  dXXoc  dn  grdnde  jener  ansieht  beseitigt,  was  die  meihode  for- 
dert, ist  eine  andere  frage. 

Die  note  za  521  hat  H.  swar  geändert,  indem  er  'nur  von  frende 
jetrt  arfüUt'  fdr  Won  lauterster  frende  jetzt  ttbermatmt'  setzt ,  aber 
den  nnricbtigen  inhi^t  hat  er  nicht  verbessert,  der  chor  begreift 
nnr  das  oijmoron  TcpTrvfic  v6cou  nicht  —  Der  Tsrsnoh,  der  schlim- 
men stelle  684  f.  mit  ti  b'  oö  ct^vovtsc  &v  Xtf^oiT€  irfjfiaTOC  fi^poc; 
antalMdfeny  dürfte  nidii  gshmgen  sein»  kaaxÜL  wflrde  nieht  am 
plsftM  sein,  dann  ist  der  avsdmok  sehr  gekflUistelt  man  braucht 
nach  *wtaii  ish  erzählen  wollte'  keinen  hanptsata;  es  eiglnst  sieh 
▼cm  seübil  *ich  wttrda  nieht  sa  ende  kommen'*  dsu  aber  erwaitit 
man  einen  snsammenfassendmi  gedenken  'kurs  weleher  teil  des  tsges 
war  £rei  von  leiden?'  also  etwa  Ti  b*  oSv  Avcu  crdvuiv  iXdxo^ 

Zu  604  f.  bemerkt  H.:  W&Uend  bleibt  bei  dem  ttberliefbrten 
texte,  dasz  sieh  die  beiden  i^eder  der  di^junetiTen  doppelfrage  ge- 
danklieh nicht  anssdüiessent  Menelaos  konnte  vor  aller  angen  von 
Bion  abgesegelt  nnd  doeh  später  darch  den  stnrm  von  den  ttbri- 
gen  getrennt  worden  s^'  er  möchte  deshalb  djiKpavdk  in  ivo&rMK 
indem,  allein  gerade  dorc^  djyi<pov<Slc  wird  der  gcgensatz  angedeatet : 
*ist  er  aus  dem  hesr  verschwunden,  nachdem  er  vor  aller  äugen  ab- 
gesegelt? ist  er  nicht  fftwn  unvermerkt  in  Troja  BorttckgeUieben 
oder  ist  er  auf  der  fahrt  durch  einen  stürm  versehlagen  worden?* 
Schne&dewins  ericlftmng  zu  670  ff«  Hhre  jagd  will  nicht  ein  wild  er- 
legen oder  fangen,  sondern  fptv  alfiat^eccav  erregen'  vertittgt  sieh 
nicht  mit  der  bedeutvng  von  btd.  sehr  gut  hat  man  bt'  Ipiv  alpa- 
TÖcccov  mit  Ac&qitjXXouc  vorbinden;  das  blut  wird  die  felder  vor 
Troja  düngen,  die  änderung  von  KcXcivtuiV  in  KCXcoCd^  ist  schon 
wegen  der  poetischen  form  nicht  annehmbar,  ist  anoh  unnötig ,  da 
die  ergänzuDg  von  auTuiv  sehr  gewöhnlich  ist  nur  die  deutlichkeit 
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gewinnt  durch  KcXcdvTOiv.  —  Allgemein  wird  792  die  änderan^ 
von  Blomfield  dcTnbTiq)6poc  aufgenommen,  man  sagt,  in  dcin- 
br|CTpö(poc  habe  der  begriff  CTptqpeiv  keinen  zweck ;  aber  vgl.  Aias 
575  bid  7ToXuppdq)Ou  CTpe'qptuv  iropTraKOC  .  .  cdKOC.  es  kann  sich 
also  nur  fragen,  ob  dcmbocTpöqpoc  für  dcmbr|CTpÖ90C  zu  setzen 
sei.  —  Der  v.  838  sieht  durchaus  nicht  wie  interpolation  aus,  son- 
dern passt  sehr  gut  in  die  eigentümlich  gefärbte  rede  der  Klytai- 
mnestra.  man  will  einen  einflusz  von  v.  842  annehmen,  aber  die 
Sache  scheint  gerade  umgekehrt  zu  sein  und  musz  umgekehrt  sein, 
wenn  838  echt  ist.  in  842  ist  dviJü9€V  ziemlich  ungeschickt;  man 
erwartet  dafür  Tepdjuviuv.  —  v.  909  scheint  nur  der  erklärung, 
nicht  der  emendation  zu  bedürfen,  zunächst  darf  man  Kai  nicht  mit 
cu  verbinden,  sondern  musz  es  iiuf  den  ganzen  satz  beziehen:  'siehst 
du  gar  hierin  (wenn  ich  nachgebe)  einen  sieg  im  streite  und  legst 
besondern  wert  darauf.'  so  sagt  der  siegreiche  Agamemnon  mit  ge- 
wisser ironie,  da  er  im  siege  etwas  höheres  sieht.  —  Zu  917  ist  das 
unpassende  citat  toutuüv  öti  koI  buvaTÖv  aus  97,  worin 

TOUTUJV  gen.  part.  ist,  stehen  geblieben.  —  931  ist  vielleicht  Trpou« 
vexOevTOC  in  irpouvexö^v  töö  '  (acc.  abs.)  zu  verwandeln ;  die  stelle 
würde  damit  an  deutlicbkeit  gewinnen,  das  komma  nach  XPH^'^' 
pioic  hätte  U.  tilgen  sollen ,  da  er  im  folgenden  verse  |utixoivui^^Vf| 
gesetzt  hat.  —  982  ist  wieder  die  wertlose  conjectur  von  Tridiniiis 
irpoTidpoiOe  aufgenommen,  die  leeart  der  Flor.  hs.  TipÖTrap  ist  am 
80  sicherer,  als  im  entaprechendfioi  yerae  der  atrophe  dKÖpecTOV  dem 
sinn  und  Zusammenhang  nioht  entspricht,  es  ist  dafür  eine  eelir 
einfache  und  der  bedeatung  nach  durchaus  passende  Verbesserung 
Ton  Mähly  gefunden  worden,  die  H.  nicht  erwähnt«  dKop^c.  im 
augenblick  ist  bltthende  gesundheit  in  krankheit  verwandelt,  man 
könnte  für  die  ganze  stelle  unter  anleitang  des  antistrophiaohea 
▼ersee  t6  ^tti  fäv  irecöv  diTa^  öovdcijuov  vermuten:  fidXa  ji 
TOt  TÖ  XiTTapöc  uTitac  dxap^c  r^piua.  im  folgenden  hat  mea  doch 
wohl  mit  recht  in  T€(tuiv,  woftlr  der  antistrophische  ven  einen  ana- 
pttst  erfordert,  ein  glossem  zu  ö^otoixoc  gefunden,  man  kenn 
dann  etwa  an  vöcoc  fäp  det  ßiordiv  öjuiÖTOiXOC  ^peibei  denken*  — 
Die  construction,  welche  zu  973  ff.  angegeben  wird,  kqI  6kvoc  irpo- 
ßaXdiv  t6  jii^v  Td)V  xpnM^^ujv  .  .  t6  64  Icuiccv,  leidet  an  einem 
grammatischen  fehler,  es  hätte  bemerkt  werden  sollen,  dast  der  bau 
des  satses  sieh  lindert  und  dasz  der  an  fang  erwarten  läszt :  «xai  t6 
pkv  tODv  xpnM^^'TUJV  irpoßaXufV;  t6  64  ctlicac  hat  er  duroh  eine  reiche 
ernte  wieder  Schadenersatz  erhalten.» 

Eine  ganz  verkehrte  interpretation  ist  zu  1006  stehen  geblie* 
ben:  'flilr  dich  fürwahr  hat  sie  deutlich  geredet,  da  dn  mit  den  Ver- 
hältnissen unbekannt  nur  den  wortsinn  faszt  und  ihrem  werte  tränen 
must.'  wie  kann  der  chorftthrer  dergleichoi  in  gegenwart  der  Kly» 
taimnestra  äuszem?  der  sinn  ist  ein  ganz  anderer«  da  nadi  der 
rede  der  KlytaUnnestra  Kasandra  keine  miene  macht  dem  befiele 
nachzukommen  nnd  eine  pause  eintritt,  mahnt  der  eher  die  jnng- 
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fratn:  *dir  galt  die  rede  und  die  herrin  hat  ausgeredet;  warum  er- 
widerst oder  folgst  du  nicht?'  —  Ebenso  unrichtig  ist  die  erklärung 
Ton  1020.  gerade  bi^  welches  H.  mit  der  ändenmg  dt'dvTl<pu>vf)c 
entfernen  will,  zeigt  daas  der  befebl,  wie  es  der  SQsammenbang 
fordert ,  an  den  Chorführer  gerichtet  ist.  es  mUste  aonst  aucb  Kly- 
taimnestra  sagen :  'verstehst  da  meine  worte  nicht ,  so  will  ich  mit 
der  band  zu  dir  reden.'  ebenfo  masz  1011  an  den  chorftihrer  ge- 
richtet sein ,  wo  ich  jetat  den  nrsprflnglichen  text  mit  ^cuj  (ppcvd^ 
TCTurvd  7T€i6€  viv  X^tuiv  gewonnen  zu  haben  glaube.  Elytaimnestra 
herscht  den  Chorführer  an:  *rede  nicbt  so  zahm  mit  ihr,  wie  da  es 
mit  TTciOor  &v  d  ircidoto  gethan  hast,  sondern  sprich  worte,  die 
ihr  ins  hen  hineintönen,  am  sie  zn  überreden.'  der  leichte  Über- 
gang Ton  T€Tuivd  in  X^TOUCa  moste  die  weitere  ändernng  nadi  sidi 
ziehen.  —  Becht  nichtssagend  ist  aach  der  sinn,  der  in  1057  f.  liegen 
soll:  *gefaOrt  hatten  wir  schon  frflher  Ton  deiner  Sehergabe,  scher 
aber  Tcrlangcn  wir  hier  za  lande  keine.'  waren  die  Griedien  so  anf« 
gekürt,  dass  sie  an  keine  scher  glaabten?  es  kann  gar  kein  zweifd 
sein  —  and  die  flberlieferong  selbst  bestätigt  es  —  dass  das  zweite 
fi|iev  aas  dem  ersten  entstanden  ist.  ja  diesmal  kann  sogar  das 
Tcrlorene  wort  fisst  mit  mathematisoher  bestimmtheit  maten  wer- 
den. Easandra  spricht  Torher  von  dem  mahle  des  Thjestes.  der 
^r  erwidert  aagenscheinlich:  'von  deinem  seherraf  hatten  wir  ge- 
hört, Seher  der  Tcrgangenheit  aber  sacken  wir  nicht  (vSUv  irplv  irpo- 
qpyjTac).  —  Schwer  ersichtlich  ist  es,  wie  IC^l  f.  in  CTordiv  Ate 
Koipiqi  irruici|iotc  iuvovÜTCi  ßtou  bdvroc  oCrfdc  der  sinn  liegen 
soll:  *sam  herzen  hin  ist  mir  safrangeftrbt  das  blnt  gestiegen, 
gleichwie  es  dem  sterbenden  grün  and  gelb  Tors  aage  tritt'  der 
fibor  sagt:  *es  überkam  mich  bei  deinem  worte  tödliche  angst',  *zam 
berzen  drang  mir  der  safrangef&rbte  tropfen,  der,  wenn  er  an  die 
geffthrliche  stelle  ftllt  (xoipio  imbci|AO€),  ans  siel  kommt  zagleich 
mit  den  stralen  des  ontergegangenen  lebens.'  man  ftthit  ja,  wie  das 
blnt  som  herzen  dringt,  and  dasz  die  beklemmang  anter  ^günstigen' 
mnstftnden  (xatpia)  tötet,  ist  ganz  verstOndlich  mit  &T€  • .  fxöjaüc 
ausgedrückt.  —  Hütte  H.  1096  den  zasammenhang  ntther  ange- 
sehen, so  würde  er  nicht  im  anhang  die  verkehrte  bemorkong  von 
HLAhrens  angeführt  and  nicht  die  emendatimi  von  Hermanv9pO€tt 
nnd  Tittler  (nicht  Franz)  ^nctX^otc  verschmüht  haben;  gerade  Qpo(b 
entspricht  dem  zasammenhang  in  keiner  weise,  and  Opoek  .  .  ^w* 
etX^^ic  stellt  auch  das  versmasz  her. 

Die  emendation,  welche  1166  im  tezt  stehen  sollte,  i^XG^tyiv 
öfioO,  bat  nicht  einmal  im  anhang  erwfthnung  gefunden.  —  In  1188 
sollte  endlich  einmal  das  nicht  existierende  q)aibp6vouc  aufgegeben 
nnd  die  richtige  Schreibung ,  die  freilich  H.  nicht  einmal  der  erwfth- 
nung wert  erachtet  hat,  cpaibpöv  ouc  hergestellt  werden,  es  er- 
gibt sich  daraus  die  weitere  emendation  der  stelle,  von  der  anderswo 
schon  die  rede  gewesen  ist  :  ouk  oibev  da  fXujcca  )iicr]Tf|,  kuvöc 
Xtiiaca  KdKTCivaca  q)ai6pöv  üOc  biKi]v,  dinv  Xaepaiov  TeuEeiai 
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kokQ  töxQ*  ^  1399  hat  die  ftnderung  von  Keck  dTiiKpdvat  tehoft 
deswegen  die  meiele  probabiUtll,  weü  iolche  aonstformen  in  der 
fiberlieÜBning  gern  alteriert  werden,  das  gleieke  ist  der  fall  bei  der 
fonn  dpacBoi,  wenn  die  erste  sUbe  in  die  arsis  za  stebem  kownt 
80  ist  die  ang^  Toa  Merkel,  dast  der  Med.Hilb84i  dfpocdoi bsibe^ 
gani  riebtig;  es  fSolgt  darans  dass  äpocdoi,  niebt  wie  gewObalkk  ge- 
sobrieben  wird  atj^cOcti,  das  nrsprUngHdke  ist  der  optatiT  äi-  : 
Kpdvai  aacb  dem  fot  &iroT(c€i  ist  niobi  nngewlAnlieb.  in  dsm  1 
Toraasgebenden  Terse  sobeittt  der  sian  dXXoc  fir  Skkm  ra  tedsm. 

Die  beaierkang  bu  1389  f.:  ^soinit  entsebeidet  sieb  der  koy* 
pbaios  als  imicupiihf  dafilr,  sieb  erst  genanm  bände  von  der  tl«t 
la  Tersebafibn;  docb  kommt  Kljt»  wdteren  sebritten  snTor*  acbeiit 
der  Intention  des  diebters  darcbaas  niobt  an  entsprechen»  wie  adisn 
anderswo  bemerbt  worden  ist,  entsebeidet  sieb  der  korypbaiM  da- 
für, in  das  bans  n  dringen  nad  der  sacbe  auf  den  grand  an  seben. 
das  kommt  fbr  die  illnsion  dmdi  das  ekkjkleaa  aar  aaeftbmag, 
dnreb  weldies  der  ober  scheinbar  in  dae  badegemacfa  dea  hansei 
tritt  —  Die  in  1381  ü.  angefahrte  erklSrung  von  Keck  ist  sehen 
deshalb  nicht  braadibar,  weil  es  um  blosse  drobnogen'KlytaimnBsin 
niobt  so  tbnn  ist:  sie  mnsz  gewalt  gebraoehen  wollen  gegen  wids^ 
spenatige  bürger.  so  oft  ich  mir  die  stelle  betrsdite,  kann  ieb  keine 
andere  berstellung  6ndea  und  fllr  möglich  baltsn  als  die  maeteUang 
Ton  die  iropecKevagi^vTic  und  x€ip\  viKrjcovr*  ^oO^  also  X^tu)  hl 
CGI  I  TOtaOr*  dirciXciv  x^^pi  viicricavT*  d^ou  |  Ik  növ  ftfioiuiv  die 
irap€CKeuac^^VT]c  |  ^PX^iv,  'wenn  deine  drohungen  etwas  bedenk 
sollen ,  most  dn  erst  mich  mit  gewalt  bezwingen «  da  ich  gerOBtet 
bin  meine  berscbaft  mit  gewalt  aufrecht  su  erhalten,  und  anter- 
liegst  dn  im  kämpfe ,  so  wirst  du  durch  schaden  klug  werden.'  — 
Ünricbtig  ibt  die  auffassung  und  herstellung  von  1386  ff.  der  chor 
denkt  offenbar  an  die  äuszerung  der  Kljtaimnestra  1348  ff.,  wo  sie 
sieb  stolz  und  erfreut  zeigt,  dasz  ibr  antlitz  von  dem  blute  des  er- 
scblagenen  gerötet  sei.  der  sinn  verlangt  also  das  überlieferte  ev.  \ 
und  es  musz  heiszen:  uJCTr€p  ouv  qpovuXißei  lOxa  cppfiv  dmpaivtTai. 
XiTTOC  ^tt'  6)j)udTUJv  aiVaioc  €u  irpeTreiv.  aiietov  usw.,  'wie  du  jä 
in  der  wut  und  rabcrei,  welclie  vergossenes  blut  dir  eingibt,  dir  eija- 
bildest,  d-düi  der  blutstropfen  an  deiner  stirn  eine  zierde  sei.* 

14 70  ff.  ist  die  Verbesserung,  welcbe  allein  der  stelle  construction 
und  zusammenbang  gibt  und  die  höchst  abstrusen  erklärungen  über- 
flüssig macht,  nicht  berücksichtigt  worden,  ich  raeine  XidCeTai  b* 
OjnocTTÖpoic  ^iTippoaTciv  aljywxTUJV  ^eXac  *'Apr|c,  öttoi  bmav  rrpo- 
ßaiviüv  TTCtxvtji  Koupoßöpiu  Ttap^Hei,  'der  racbegeist  wütet  fort  im 
gcichlecht,  bis  er  sühne  schafft  dem  kindermable'.  —  Zu  1564  fif. 
ist  die  anmerkung  so  gegeben,  als  ob  in\  bO'  döXioiv  im  texte 
stünde,  der  richtige  ausdruck  aber  —  denn  es  kann  kein  zweifel 
sein,  dasz  blosz  an  drei  kinder,  Aigisthos  und  die  beiden  geschlach- 
teten, zu  denken  ist  —  kann  nur  TpiTOV  T^P  ciUTÖv  övTa  fi'  dOXiuj 
iraipi  aein.  entweder  ist  von  vorn  herein  die  stelle  durch  Interpol»- 
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tion  verdorben,  oder  es  ist,  nachdem  auTÖv  ausgefallen,  der  yera 
falsch  ergänzt  worden.  —  Za  1572  ist  von  der  Verbesserung  Ton 
hdüjy  in  Ikoic  keine  notiz  genommen,  man  würde  dKiuv  gelten  lassen 
und  als  wiedergäbe  Ton  irficav  cuv&i|iac  |LtTixotvf)v  bucßouXiac  (1568) 
betrachten  kdnnen ,  wenn  nicht  die  worte  ^övoc  b '  ^ttoiktov  TÖvb€ 
ßouJUöcai  96VOV  folgten,  wie  sich  diese  auf  y.  1568  benehen,  so 
mnss  der  sinn  von  Oupaioc  üjv  (1567)  irgendwie  wiedergegeben  sein, 
dämm  hat  schon  Enger  dTriüv  für  ^uiv  verlangt;  näher  liegt  ^xdc, 
welches  wort  noch  dreimal  im  Agamfimncm  vorkommt.  —  10t  recht 
bat  fi.  1684  f.  von  Wieeeler  fi^vuiv  und  von  Keck  akxvviDV  ange- 
nommen, die  weitere  angäbe  aber  «alcx^Ot  Hermann,  dem  Sdmeide- 
win  folgte»  ist  nicht  richtig,  denn  Hermann  weist  die  meinang,  dass 
Aigistbos  angeredet  werde,  in  welchem  falle  okxüvac  zu  sobreiben 
sei,  als  irrtümlich  ab$  aicxuvac  hat  Wieseler  vorgeschlagen ,  aber 
okxuvuiv  ist  offenbar  nur  in  folge  der  falschen  auffassung  von  ilivai 
ia  olcxiivouc'  geändert  worden.  Hermann  fügt  hinsu:  ^praeterea  ob 
eandem  ambiguitatem  scribendum  esset  coniunotim  T^v^  cü.'  das 
ist  gewis  das  richtige.  —  Nach  1609  erscheinen  wieder  wie  bei 
Sehn,  die  zeichen  der  lücke.  was  H.  dasn  bemerkt,  bedeutet  wenig, 
die  ansieht  von  SAmoldt  kann  schon  aus  formellen  gründen  nkht 
gebilligt  werden,  es  ist  aber  von  H.  nicht  beachtet  worden,  dUttS 
Heimsoeth  den  nach  weis  geliefert  hat,  dasz  die  verse  1603^7  ihren 
riefaUgm  plats  nach  1586  haben,  alles  spricht  für  diese  annähme, 
w^erden  mm  die  genannten  verse  umgestellt,  so  folgt  1609  aaf 
drohnagmi  des  Aigistbos  1598 — 1601  nnd  fällt  dem  chorfObrer  so. 
dann  aber  ist  mit  der  leichten  ftnderung  von  ^ttci  in  dirp  und  von 
Kfld'in  Kou  alles  gethan  nnd  die  stelle  in  bester  ordanng:  XO.  dXX' 
ÖTTij  boKctc  Tdb'  Ipbciv  KOU  X^fciv,  TV^cf)  xdxa.  Air.  da  b^, 
4pikoi  Xoxtrot,  ToO^ytov  oOx  ^dc  röbc.  XO.  ela  bij,  äipoc  irpÖKuj- 
trov  TT&c  TIC  eOrpem^^TU).  —  In  den  lotsten  swei  versen  will  H. 
ikkdYfMtr'*  €&  b'  iffi»  Ktti  cd  6r)co|Li€V  KpOToOvTe  Tdivbc  biufAdTuuv 
irl|N  lesen,  die  vermvtnng  Ist  auf  den  ersten  anblick  ansprechend, 
aber  es  liegt  doch  ein  veraeben  dabei  vor.  H.  bemerkt  dazu :  ^meine 
Vermutung  hat  zur  Voraussetzung ,  dasz  der  scholiast  ein  ihm  vor- 
liegendes €u  durch  KoXiZ^c  wiedergab:  vgl.  schol.  zu  204  cu  tdp 
dl):  icaXu)C  diroßair).'  der  schol.  soll  also  gelesen  haben;  soll  er 
dann  nicht  auch  it^pi  gehabt  haben?  das  aber  ist  nicht  möglich,  da 
«r  Tu^vbc  Tuiv  bwfidTUiv  mit  KpOTOÜVTCC  verbindet  nnd  bta8r|CÖ|yie6a 
xd  KaO*  oÖToöc  uakmc  aur  erklftmng  gibt. 

Noeh  ist  an  erwähnen,  dass  H.  die  vorrede  und  die  esplicatio 
matromm,  welobs  SvLeotscb  der  ersten  aufläge  beigegeben ,  weg- 
•gtlassen  And  sehr  passend  nnd  zwcdnnäszig  die  inbMtsübersidit,  die 
nnr  aui  vorlänfigmr,  der  letalen  Oberarbeitung  ermangelnder  entwurf 
Schneidewina  gewesen,  mit  einer  ttbexiicht  ttbef  die  versdiiedene  be- 
handlung  nnd  efttwacUnng  der  sage  ans  Sobneidewins  einleitnng  ta 
Sophokles  Skktra  (sweite  aufl.  1865  s.  1 — 11)  vertansebt  bat. 

PAaaau«  NixoLAua  Wboklbiit. 
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67. 

ZU  AISGHYL08. 


Über  die  verwechsliing  Yon  iroXüc  und  \Jiit(ac  von  selten  der  ab- 
schreibet hat  ANauok  tu  verschiedenen  malen  gehandelt,  zuletzt  in 
den  m^langes  gr6co-rom.  III  s.  294  ff.  und  IV  s.201  ff.  in  der  erstem 
dieser  stellen  bespricht  er  Soph.  Aias  226  tijjv  ^£T<iXujv  Aavauiv 
Oiio  KXir}2:ofi^votv,  Tdv  ö  ^xifac  (Nanck  yerb.  iroXOc)  ^C6oc  d^et, 
nnd  Aisch.  Perser  250  d)  TTcpck  alo  Kttl  ttoXOc  ttXoOtou  Xiiüi^v, 
djc  dv  |Liiä  TTXriTri  KaT^(pOapTOt  TloXÖC  ÖXßoC.  in  betreff  dieser 
stelle  verteidigt  Naock  siegreich  seine  frühere ,  auf  Eur.  Or.  1077 
gestatzte  emeBdation  \xifac  irXovTOu  Xifi^jv  gegen  Haupts  con- 
serratismiis.  an  beiden  stellen  war  die  Teranlassimg  der  Verderb- 
nis eine  und  dieselbe:  sie  wurde  hervorgerufen  durch  das  nahe 
dabei  stehende  (sei  es  vorausgehende  sei  es  folgende)  lUjOC  oder 
TroXuc.  aus  diesem  gründe  können  aber  auch  einander  ganz  fem* 
stehende  ausdrücke  vertauscht  werden ;  also  brauchte  die  möglich- 
keit  der  vertausohnng  dieser  ausdrücke  an  den  beiden  stellen  nicht 
erst  nsehgewiesen  zu  werden  durch  die  im  Sprachgebrauch  begrün- 
dete Verwendung  des  einen  dieser  ausdrucke  im  sinne  des  andern, 
das  thut  aber  Nauck  bei  der  Terteidignng  seiner  emendation  von 
Aisch*  Perser  260;  sie  sei,  sagt  er,  namentlich  darauf  begründet» 
dass  man  vor  der  byzantinischen  zeit  nie  ttoXOc  im  sinne  yon  }ktfOC 
gebraucht  y  nie  etwa  TTXdruiV  6  ttoXuc  uä.  gesagt  habe,  andere  be* 
weise  für  Verwechselung  von  ttoXuc  und  ^iyac  in  byzantinischer 
zeit  bringt  Nanck  nicht  bei;  und  doch  schreibt  WDindorf  im  lexicon 
Aeschylenm  n.  iroXuc  Nauck  einfach  nach :  «ttoXOc  pro  n(fac  dictum 
bysantinae  magis  quam  veteris  graecitatis  est»  anstatt  Naucks  moti- 
Tierung  erst  zu  controlieren.  diese  wird  nemlich  meiner  ansieht 
nach  durch  beispiele  wie  TTXdruiV  6  iroXuc  nicht  bewiesen :  erstens 
weil  noXuc  in  diesem  sinne  auch  schon  viel  früher,  wenn  auch  wohl 
nur  vereinzelt  vorkommt;  vgl.  Aristoph.  Vö.  488  die  worte  dos 
Peithetairos  vom  hahne:  ouTUu  b*  \cx\)cl  t€  Kai  ji^toc  fjv  TÖT€  Kdl 
iroXuc,  Ojct'  lu  xal  vOv  0ir6  xf^c  ^fiqc  iflcTÖT*  4k€ivtic,  öitötov 
VÖ^OV  öpOplOV  $cir|  usw.  aber  zweitens  was  würde  solch  eine  Ver- 
wendung von  iToXuc  denn  beweisen,  wenn  sie  sich  auch  blosz  aus 
byzantinischer  zeit  belegen  liesze?  in  TTXdruiV  6  troXtk  bedeutet 
6  TroXüc  nicht  der  grosze,  glaube  ich,  sondern  der  vielgenannte» 
vielbesprochene  »  6  TtoXuc  övo^a2[ö^€VOC  (aivoOfiCVOC)  nach  Aisoh» 
Sieben  6  '€t€okX^tic  dv  cIc  tt  o  X  0  c  .  ,  i^|ivoTro  usw.  und  dem  Hero- 
dotisohen  (I  98)  fjv  iroXXöc  uttö  tt(ivt6c  dvbpöc  kqI  npoßoX- 
Xö|Li€voc  Kai  alvcöflevoc.  ist  diese  meine  ansieht  richtig,  so  wftre 
in  TTXdTuiv  6  ttoXuc  die  bedeutung  von  ttoXuc  zwar  nicht  die  ge- 
wiihnliche,  wohl  aber  eine  aus  ihr  oder  aus  ihr  4~  einem  ÖV0]Lia2!6- 
lACVoc  oder  ähnlichen  ausdruck  entwickelt,  daher  dem  ursprünglichen 
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9iime  des  wortea  immer  noeb  nfiiher  stehend  als  der  bedeutong  von 

Eine  ähnliche  Teranlassung  zur  Verwechslung  ven  iroXi3c  mid 
li^TOC  wird  in  den  zwei  andern  stellen,  die  Nauok  m6l.  gr.-rom.  IV 
8.  201  bespricht,  nicht  geboten,  es  sind:  Prom.  732  £cTai  b^  Ovi)- 
Totc  €ic  dcl  Xdtoc  fi^tac  (icoXüc  Naack)  Tf)c  dfc  iropcktc  und 
Soph.  Aias714  irdvO'  ö  ytifac  xpövoc  ^apaivcu  an  letzterer  stelle 
mtlsse,  bemerkt  N.,  schon  darum  iroXik  gelesen  werden,  weil  ikifoc 
hier,  dem  ausdruck  poxpöc  entsprechend  t.646,  nicht  eine  gewal- 
tige  seit  bezdchnen  kann,  wie  Ant.  934,  sondern  viel  seit  (vgl. 
Ant  74  irXeiuiv  xpövoc  öv  bei  |i'  d^cKCiv  tote  Kdru)  ti&v  iv6ab€). 
also  an  diesen  stellen  muss  die  mOglichkeit  der  Verwechslung  beider 
ausdrOcke  auf  einer  gewissen  Verwandtschaft  der  bedeutnng  beider 
beruhen,  so  dass  *bei  gewissen  Substantiven  das  eine  wie  das  andere 
a^eetivnm  denkbar  ist'  (Nanck).  vgl.  zb.  iioXOc  olvoc,  eine  grosse 
quantitit  wein,  6  irorojyiöc  iroXöc  pel,  der  fluss  strOmt  gewaltig, 
mit  macht;  iroXXf|  dvdtKn^  eine  vollstSndige,  dh.  wie  wir  sagen, 
eine  dringende  notwendigkeit  usw. 

Eben  dasselbe  gilt  auch  für  Aisch.  Sieben  vor  Theben  489 
SXui  hk  iroXXf|v,  ociriboc  k<Mov  Xif^,  ^cppiSa  btWjcavTOc,  wo 
zu  lesen  ist  8Xui  blfi€TdXnv:  denn  die  richtige  flbeneteung  die* 
ser  vme,  wie  sie  fiberliefert  sind,  könnte  nur  lauten:  viel  rundes, 
ich  mmne  den  kreis  seines  sdiildes  (vgl.  Soph.  PhiL  1166  iiiupiov 
Sjlfioc  «-  iroXi^  äjifioc)*  Aischylos  muaz  aber  hier  vielmehr  das  ge- 
sagt haben ,  was  der  Überlieferte  text  nidit  zu  verstehen  gestattet, 
wie  aber  die  sadhe  auch  Droysen  anfgefasst  hat  in  seiner  fiber- 
seteung :  'den  weiten  mondhof ,  seines  sdiildes  riesenkreis  sah  ich 
ihn  mit  entsetsen  Silwingen',  dh.  die  rieeengrOsse  und  riesenstSrke 
des  Hippomedon  wird  idschylos  auch  duräi  das  riesige  seines 
Schildes  angegeben  haben,  so  dasz  wir  dadurch  an  den  ireXibptOC 
Alac  —  <p^pijüv  cdKOC  t^Ore  nOpTOC  erinnert  werden,  meiner  Ver- 
besserung äkw  bk  ^t•t6\r\v  steht  bloss  der  umstand  entgegen ,  dasz 
in  zwei  aufeinanderfolgenden  versen  der  ausdruck  ^i^ac  vorkäme 
(488  .  .  Kai  ^i-fac  tuitoc)  ;  aber  wftre  dieses  ganz  unerträglich ,  so 
wfirde  ich  eher  das  ni'XOiC  des  vorhergehenden  versee  durch  einen 
verwandten  ausdruck  (etwa  paKpöc)  vertauschen  als  die  Vermutung 
äXuj  bi  ^eya\r]v  fallen  lassen. 

St.  P£T£BäBüBO.  Karl  Luoebil. 

* 

Der  erste  chor  der  Hiketiden  gehört  bekanntlich  uicbt  zu 
den  unverdorbensten,  jede  der  vielen  stroijlitn  enthält  irgend  eine 
cnix  für  den  erklärer  oder  Übersetzer,  am  schlimmsten  aber  sieht 
es  aus  in  der  vierten  strophe  und  antistrophe  (v.  85  fiF.).  hier  wer- 
den dem  leser  nach  dem  gewöhnlichen  texte  dinge  zugemutet,  welche 
auch  ein  köhlerglaube  sich  nicht  gefallen  lassen  kann,  es  ist  rtlhrend, 
wie  die  herausgeber  sich  abquälen  irgend  einen  sinn  in  das  para- 
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doxeste  imd  imsiBiiigste  hineinzubringen  und  das  widerepnudiYolkte 
zusammenzureimen,  und  doch  —  mit  6inem  strich,  oder  besser  zn^, 
ist  alles  geheilt  imd  atrophe  und  antietrophe  bilden  den  sohODstai 
sweikkoig.  man  lese  den  ttberliefertea  text: 
8tr.  ciOefr}  Aioc  eO  novoXt)« 

eOjc.  Aide  ¥)Li€pO€  odK 

€0dip)paTOC  MxQr\  - 

ftanä  TOI  q>X€T^t 

Kdv  acdn|i  ^€Xa(vql 

^  vix^  |ui€p6ircco  Xaok. 

Ti|i,  KopiMp^  Aide  d 
xpavOri  TTpOTfict  tAciov* 
bouXol  T^p  iTpairfbwv 

bdCKIO(  T€  tlfVOU- 

av  TTOpot  Kfim^etv  d(ppacTou 
mm  merke  in  der  atrophe;  Zeus  wille  (Tfi€poc)  iat  sdbwer  sn  er> 
raten,  denn  —  er  leuchtet  sogar  dnrohans  nnd  allenrsgo  in  dar 
finsteniisl  Donner  ttbersetzt:  'in  gedanken  des  Zeos  dringt  kein 
sterUiöhee  ange,  |  d enno oh  lenehten  sie  rings,  |  aochgehlllliai 
nacht  I  sehwaraen  gesducks,  vor  der  mensehen  blicken.  |  siegend  und 
aufrecht  wandelt  die  that  hin,  |  in  dem  hanpte  dos  Zeos  einmal  gereift 
znr  Tollendnng.  |  denn  dichtschattig  nnd  wirr  I  stehen  seines  Sinnes  f 
pfade ,  dem  irdischen  ang*  unmerkbar/  —  Wie  man  Bieht>  hat  er  in 
der  zweiten  der  angeführten  zeflen  ein  'dennoch'  eingeecÄmuggelt^ 
mn  den  gedanken  doch  einigermassen  möglidi  zn  machen ,  oheläion 
der  grieofaisciie  text  dieses  ^dennoch*  nicht  entiillt  nnd  der  gedtate 
anch  so  nodi  nngehenerlich  genug  bleibt,  nein,  sondern  das  probate 
heilmittel  ist  einfach  dieses :  die  Mden  zweiten  hSlften  von  Strophe 
nnd  antistropfae  sind  eine  an  die  stelle  der  andern  zu  yersetzen; 
dann  ei^alten  wir  ein  nntadelHches ,  des  dichters  würdiges  ganzes: 

€i6€i'ri  Aiöc  €0  7TavaXr\- 
9ÜJC.  Aiöc  YjLi^POc  OUK 
eu6ripaT0C  diuxOr)* 
bauXoi  fäp  TTpairibuiv 

bdCKlOl  T€  TCivOU- 

civ  Tiöpoi  KQTibeiv  d9pacT0t. 

iriirrct  b*  äc9aXk  oOb'  ^iH  vdt- 
Tip,  KOpucpf  Aide  ei 
KpovdQ  npdri^a  T^Xeov* 
TravT&  TOt  q>X€T^Oei 
Kdv  CKÖTip  fxeXdvf 

tOx^  Mcp^v^cci  Xaok. 

deutsch  ungefähr: 

doch  es  dringt  kein  sterblich  ange 
in  des  ZeuB  geheimen  raUchlosz: 


Digitized  by  Google 


AHillebiandt:  so  Aiiohylot. 


456 


iltiin  die  pfado  sewet  linnes 

siehn  darch  schatten  and  durch  dunkel 
oudurchdringlicb  jedem  blick. 

aber  iteht  die  that  vollendet 

und  g^ereift  in  seinem  haupte, 
dann  erfüllt  sie  sich  auch  wirklich, 
dann  erdcheint  sie  hell  und  leuchtend 
•elbet  in  tiefster  nneht  dee  nnglficJ»! 
sichtbar  jedem  meneokenkind. 

iek  Biaine,  die  aadi»  ut  i^bt  liloti  klar  «sd  ntgoMMg,  sondeni 
ftacb  von  etwelcbem  wwte,  nielit  1il«n  für  diMem  spedellen  fall, 
inaofeni  sie  dem  diditer  seiii  eigeBimn  mrickgibt,  sondern  aaeh  — 
und  das  ist  ihr  höherer  wert  ^  als  ein  aUgemeines  kriterium,  das 
vielleicht  noch  weitere  frttchte  tragen  kann :  wir  wissen  jetzt  an 
einem  anzweifelhaften  beispiel ,  dasz  omstellangen  solcher  art  auch 
in  den  chorpartien  platz  gegriffen  haben,  and  zwar  schon  vor  dem 
scholiasten.  denn  der  scholiast  dee  cod.  Med.  wenigstens  hat  in 
seinem  exemplar  die  corraptel  schon  Torgefonden. 

Den  ersten  vere  der  strophe ,  der  gründlich  yerdorben  ist,  habe 
ich  nach  Kirchhoff  gegeben,  er  bertlhrt  ansere  frage  in  keiner  weise 
und  gehört  höchst  wahrscheinlich  seinem  inhalt  nach  zar  vorher- 
gehenden (dritten)  antistrophe: 

ßw^iöc  dpfjc  cpuTÖtciv 
^UMQ  baijiiöviüv  c^ßac 
str.  4  ei    —    —    —  — 

wahrscheinlich  folgte  ein  condicionalsatz.  wUre  die  quantität  nicht 
hinderlieh  (bei  Aischylos  nemlich,  bei  Homer  nicht),  so  könnte  man 
vermuten 

ei  tUi     TIC  eO  TcavaXnOuic. 

Babxl.  Jacob  Mählt. 

ei  « 
• 

Im  vorigen  Jahrgang  dieser  bltttter  8.  727  f.  finde  ich  in  einer 
recension  von  KLugebil  eine  kurze  besprechnng  des  um  seiner 
mythologischen  reminiscenzen  willen  schwer  zn  erklttrenden  verses 
ans  Aischylos  Sieben  g.  Th.  (380  f.) 

Tubedc  ^opTu^v  ical  ^dxnc  XcXi^^voc 
^€cnMßptvatc  icXaTTatctv  djc  bpdxuiv  ßo^ 

Lugebil  macht  im  gegensatz  zu  andern  erkl&rem  darauf  aafmerk* 

sam,  dasz  hier  nicht  die  blobze  wut  des  Tydeus  mit  der  eines  drachen, 
sondern  'das  mittägige  geschrei  des  wütenden  Tjdeus  mit  dem  mit- 
tägigen zischen  (?)  eines  drachen'  verglichen  werden  soll,  und  ftlhrt 
fort:  'wenn  da^  keiu  unsinn  btin  soll,  so  bietet  diese  stelle  wenig- 
stens der  erklärung  unendliche  Schwierigkeiten:  erstens  die,  ob  denn 
xXaTTH  und  KXd2[eiv  auch  vom  drachen  gesagt  werden  kann,  oder 
als  vom  drachen  gesagt  sonst  noch  vorkommt,  auszerdem  aber  noch 
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die ,  ob  auch  nach  den  Yorstellungen  der  Griechen  der  drache  nur 
mittagszeit  gans  besonders  stark  zischt.' 

Bin  ioh  auch  nicht  im  stände  gerade  diese  fragen  zu  beant- 
worten ,  80  glaube  ioh  doch  zur  lösnng  der  weitem  frage ,  ob  hier 
eine  reminiscenz  an  den  Volksglauben  vorliegt  oder  nieht,  ob  ^der 
drache  ebenso  wie  auch  Tjdeus  nichts  anderes  als  die  sonne'  vor- 
stelle und  die  ^eoifißpival  KXatToi  'hinweisnngen  seien  auf  den 
mittftgigen  glänz  des  Sonnenlichts',  einiges  wenige  (mehr  freilich 
nicht)  beitragen  zu  kOnnen.  in  dem  9n  Tasnaoapitel  des  ATesia 
nemlich  erzlhlt  Haoma  dem  Zarathnstra,  wer  die  mensohen  gewesen 
seien,  die  zuerst  Haoma  gepiesst  haben,  nachdem  er  zuerst  dm 

Yivanbaty  dann  den  Athwja  genannt,  heiszt  es  verz  10:  ^Thrita 
(der  Simas  hilfreichsler)  war  der  dritte  mensch ,  |  der  mich  fttr  die 
irdischen  wesen  auspresste.  |  dieses  glfidr  wurde  ihm  beschieden,  i 
dieser  lohn  kam  ihm  zu;  |  dasz  ihm  zwei  s0hne  geboren  wurden  | 
Urvihsaya  und  KeresSspa;  {  der  eine  ein  lehrerund  gesetzgeber, 
der  andere  ein  überlegener  |  jtlngling,  locken-  (?)  und  keulentriger, 
welcher  erschlug  den  hömenen  drachen ,  |  den  rosse  und  menschen 
fressenden  |  giftigen  grünlichen,  |  auf  welchem  gift  hervorquoll ,  | 
daumensdick  und  grün,  |  auf  welchem  Keresäspa  |  in  eisernem  kessel 
sich  essen  kochte  |  um  die  mittagszeit.  da  wurde  es  (oder :  um  die 
mittagszeit  wurde  es]  |  dem  verderblichen  drachen  heisz  und  er 
schwitzte  (?).  |  er  schnellte  unter  dem  kessel  hervor  |  und  schüttete 
das  kochende  wasser  um:  |  erschrocken  sprang  zui'Uck  |  der  beherzte 
Eeresüspa.' 

Ich  habe  diese  stelle  im  wesentlichen  nach  der  coiTecten  Über- 
setzung Geldners  (metrik  des  Jüngern  Avesta  s.  125.  127)  gegeben, 
in  welcher  nur  das  an  der  entscheidenden  stelle  befindliche  wort 
'schwitzte'  Qivtsat)  unsicher  bleibt,  die  parallele,  welche  dieser 
abschnitt  bietet,  ist  zwar  nicht  durchgreifend,  sie  ist  aber  immerhin 
bedeutend  genug  um  beachtet  zu  werden,  der  Zendsage  und  der 
Aischylosstelle  gemeinsam  ist  die  Verbindung  des  drachen  mit  der 
mittagszeit,  und  wenn  auch  in  der  erstem  von  einem  geschrei  des 
drachen  nicht  die  rede  ist,  so  gibt  er  doch  so  deutliche  beweise 
seines  Ungestüms,  dasz  ich  auf  die  ab  weichung  beider  Versionen  in 
diesem  punkte  kein  gewicht  legen  kann,  daraus  würde  sich  ergeben, 
dasz  der  vergleich,  welchen  gerade  der  angclos  bei  Aischylos  gebraucht, 
wahrscheinlich  einer  alten,  dem  Volksglauben  angchörigen  dracben- 
sage  entlehnt  ist,  deren  umrisse  wir  nicht  genauer  ziehen  können, 
ferner  dasz  die  deutung  des  Tydeus  und  des  drachen  als  sonne,  der 
^ecripßpivai  KXatToi  als  mittägiger  glänz  des  Sonnenlichtes  sehr  be- 
denklich ist.  wag  der  drache  bedeutet,  ist  nicht  klar ;  mit  Vermutun- 
gen ist  nicht  gedient;  ich  glaube,  wir  müssen  uns  vorläufig  an  einer 
zwar  sehr  leisen,  aber  doch  vorhandenen  Übereinstimmung  der  ira- 
nischen sage  mit  einem  in  eine  Aischylische  boteurede  versprengten 
rest  der  griechischen  Volksanschauung  genügen  lassen. 

BRRäLAu.  Alfred  Uillebbandt. 
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68. 

''O  "On€P  ''A  IN  DER  BEDEUTUNO  'WESHALB  OBGLEICH 

WlHBEND'. 

Der  Sprachgebrauch f  um  den  es  sich  hier  handelt ,  ist,  soviel 
icb  sehen  kann,  bisher  noch  nicht  im  Zusammenhang  erörtert,  auch 
gelegentlich  übersehen  oder  falsch  aufgefaszt  worden,  sagt  doch 
IBekker  zu  Apollonios  de  pron.  s.  103,  7  meiner  ausgäbe  (s.  130  C  9 
Bk.):  «pronomine  ÖTT€p  uti  solet  auctor  pro  coniunctionibus  6ttou  T€ 
et  KQiTOi» ,  als  ob  dergleichen  bei  andern  ^auctores*  nicht  vorkäme ; 
GFSchömann  wollte  bei  demselben  Apollonios  jenes  ÖTiep  an  drei 
stellen  entfernen  (s.  u.),  und  KWKrtiger  gr.  spr.  II  §  46,  4,  2  lehrt 
unrichtig:  'ebenso  [wie  t\  'warum']  bei  tragikern  auch  (in  der 
prosa  nicht)  6  .  .  und  ä  weshalb'  [ebd.  I  §46,  3,  4].  man  sehe 
femer,  wie  sich  EFPoppo  in  vollständiger  verkennung  dieser  sprach- 
eorscbeinung  mit  der  erklfirung  der  stelle  Thuk.  II  40,  3  abmüht;  da- 
bei brauchte  er  nicht  mit  solcher  geringschätzung  auf  die  bemerkung 
des  alteu  Hoogeveen  zu  Viger  s.  33  hinzuweisen :  denn  der  hat  doch 
wenigstens  einen  schimmer  des  richtigen,  geradezu  erheiternd  aber 
wirkt  es,  wenn  ThArnold  zu  der  angeführten  Thukydidesstelle  in 
stiller  Verzweiflung  bemerkt:  'the  only  question  is  how  to  explain 
witb  the  least  violation  of  tbe  rules  of  the  language  the  anomalous 
use  of  the  relative  öc'  JClaasen  hat  hier  zuerst  die  allein  richtige 
erklfirung  gegeben. 

Auch  JNMadvig  hält  verschiedenes  nicht  gehörig  auseinander, 
in  seiner  gr.  syntax  §  195^  heiszt  es  zuerst:  'zu  einem  relativen  pro- 
nomen,  das  im  allgemeinen  auf  das  vorhergehende  verweist,  wird 
bisweilen  eine  nähere  angäbe  desjenigen,  woran  gedacht  wird,  nach- 
her hinzugefugt  durch  einen  infinitiv  oder  accusativ  mit  dem  inf. 
als  apposition  zum  relativ  oder  durch  einen  conjunctionalen  neben- 
eatz  (Demosth.  26,  7.  Isokr.  tt.  elp.  1Y\  dann  in  einer  anmerkung: 
^zuweilen  erhält  hierdurch  und  durch  eine  kürze  im  aus- 
druck  das  relative  pronomen  im  neutrum  (ö,  ÖTicp)  blosz  die  be- 
deutung  einer  anknüpfenden  partikel  (während,  wie)';  und  in  der 
angeführten  Thukydidesstelle  soll  6  erklärt  werden  durch  'was  bei 
andern  anders  ist,  indem  — '  oder  blosz  'während  hingegen',  dasz 
diese  auffassung  eine  unrichtige  ist  und  dasz  dies  wieder  auf  die  alte 
ellipsentheorie  zurückgehen  heiszt,  bedarf  keines  beweises.  es  sind 
eben  zwei  ganz  verschiedene  dinge  zusammengeworfen. 

Im  erstem  fall«  ist  ö  ÖTTCp  grammatisches  subject  oder 
objeet  in  dem  satze,  in  dem  es  steht;  die  anknüfung  an 
das  vorhergehende  vermittelt  es  nebenbei;  man  kann  sich  dafür 
KQi  TOÖTO,  dXXd  TOUTO,  TOÖTO  o\JV  gesetzt  denken,  und  dieses 
auf  das  folgende,  nicht  auf  das  vorhergehende  deu- 
tende pronomen  findet  dann  durch  den  angefügten  In- 
finitiv- oder  conjunctionalsats  seine  erklärung.  bei- 

J«tatMtebtr  Ar  cUm.  philoU  IMS  hfU  7.  80 
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spiele  sind  hftufig  and  finden  rioli  in  allen  aasfOhrlioheren  gramma- 
tiken;  aneh  an  solchen  fehlt  es  nicht,  in  denen  nicht  4,  sondern  fi 
im  folgenden  seine  nmsehreibende  epezegese  findet«  wie  Isokr.  15, 19 
&  <puXaiCT^ov  icTiv,  fitniic  nr\bky  ö^iv  cupßrjceTttt  toioOtoVi  wo  alle 
hgg.  das  &  richtig  beibehalten,  femer  8, 122  &  xal  irdvTuiv  ^dXiCT' 
tfv  TIC  0au|i&cei€Vy  drt  iTpoxetp(2l€cO€  nsw.,  wo  Bekker  nnd  FBlass, 
nnd  8, 4  S  Kul  toadnc  dv  tic  i^fv  ^1nTl^1^c€t€v  8ti  .  .  M  tiI^ 
KOlVldv  oOx  6^o(u)C  bidK€ic8€,  wo  alle  hgg.  &  gegen  das  teagnis  der 
besten  hss.  FE  yerwerfen,  sehr  mit  unrecht:  denn  auch  das  neutnim 
plar.  eines  pron.  kann  sich  auf  einen  inf.,  acc  mit  inf.  oder  ganzen 
satz  beziehen,  wie  JMStahl  zu  Thnk.  VI  17,  3  nachweist;  za  den 
angeführten  beispielen  geh($rt  ua.  anch  Demosth.  3,  35  öti  bk  o\ 
TOÖ  beivoc  viKUüci  H^voi,  Taöia  TruvGdvecBai. 

Dieser  gebrauch  findet  sich  bekanntlich  auch  im  lateinischen, 
die  grammatiken  erwähnen  ihn,  scheiden  aber  auch  hier  verschieden- 
artiges nicht  und  ziehen  das  griechiscbu  nicht  zur  vergleicbung  her- 
bei, obschon  die  sache  erst  dadurch  die  nötige  klarheit  gewinnt,  bei 
GTAKrüger  heibzt  es  §  558  anm.  3^:  'steht  (jiwd  vor  dem  zweiten 
satze,  so  bezeichnet  es  diesen  als  in  folge  einer  natürlichen  ideenasso- 
ciation  mit  dem  vorhergehenden  verbunden,  im  deutschen  läszt  sich 
dies  durch  dabei  (=  in  beziehung  dar  auf)  oder  durch  einsebie- 
bung  von  nun,  aber  ausdrücken ;  keineswegs  soll  jedoch  dieses  quod 
eine  folgerung  (darum)  bezeichnen';  es  folgt  dann  die  stelle  Cic. 
p.  Caec.  25  quod  vobis  venire  m  mcntem  profcdo  necessc  est^  nihil  esse 
in  civitate  tarn  diligenter  quam  ins  civiU  retinendum^  und  dann  heiszt 
es  weiter:  'am  häufigsten  findet  sich  dieses  quod  vor  si^  nisi*  usw. 
dagegen  ist  erstens  zu  bemerken,  dasz  dabei  nicht  deutlich  wird,  ob 
quod  nominativ  oder  accusativ  sein  soll;  nach  der  Übersetzung  *in 
beziehung  worauf  zu  schlieszen  scheint  es  fast,  als  wenn  es  Krüger 
als  beziehungsaccusativ  fasse,  diese  auffassung  müste  als  unrichtig 
bezeichnet  werden:  quod  ist  hier,  wie  an  den  analogen  stellen  im 
griechischen,  subject  oder  object  seines  satzes  und  kann  dabei  wohl 
ein  hoc  igitur  vertreten,  also  eine  folgerung  bezeichnen  und  durch 
'darum'  wiedergegeben  werden,  von  dem  quod  vor  si  nisi  ist  dieses 
quod  zu  scheiden,  —  Im  ganzen  richtig  erklärt  es  Madvig  lat.  spr. ' 
§  449  anm.,  nur  dasz  er  diesem  quod  fälschlich  seine  Stellung  aus- 
schlieszlich  vor  cum  und  ubi  einräumt. 

Man  sollte  meinen,  diese  ansieht  sei  durch  die  parallele  des 
demonstrativs  (zb.  Cic.  de  off.  III  28,  102  usw.)  und  durch  die  ana- 
logie  des  griechischen  sicher  gestellt;  gleichwohl  entscheidet  sich 
HJordan  ^kritische  beitrage  zur  gesch.  der  latt  spräche'  s.  348  in 
gewissen  fällen  für  eine  andere,  es  werden  hier  vier  stellen,  in 
denen  quod  ego  vos  mofieo  quacsoque  ut  atiimadvorfatis  neii  —  oder 
quod  ego  vos  oro  atque  obsecro  ut  animadvoriatis  neu  —  formelhaft 
wiederkehrt,  in  folgender  weise  erklärt:  'quod  ist  nicht  abhängiger 
objectscasus ,  sondern  hat  dio  function  einer  satzverbindenden  con- 
junction;  die  aufforderung  selbst  verlangt  doppelgliedrig  das  ont- 
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madvortere  neu  (hoc  facere)^  und  animadvortere  steht  demnach  ohne 
object  im  sinne  von  acht  geben.'  dasz  quod  nicht  als  object  zu 
animadvoriere  gelten  darf,  ist  unzweifelhaft;  aber  ebenso  unzweifel- 
haft scheint  es  mir,  dasz  es  das  object  der  in  oro  quaesoque  oder  oro 
aique  ohsecro  enthaltenen  thätigkeit  bezeichnet,  das  dann  in  dem  fol- 
genden doppelgliedrigen  conjunctionalsatz  mit  ut  .  .  neu  seine  er- 
klärang  findet:  Mergegenstand  meines  mabnens  und  bittens,  meines 
bittens  und  beschwörens  ist  somit,  dasz  ihr  .  .  und  dasz  ihr  nicht.' 
diese  einfache,  durch  die  analogie  gestützte  erklSrung  yerdient  doch 
auch  deshalb  vor  der  andern  den  vorzug,  weil  nicht  klar  ist,  was 
man  sich  unter  der  *function  einer  satzverbindenden  conjunction' 
zu  denken  habe,  soll  damit  gesagt  werden,  quod  sei  in  dem  vor- 
liegenden falle  wirkliches  pronomen  und  vereinige  nur  mit  der  rela- 
tivischen  function  die  conjunctionale  in  d6r  weise,  dasz  auf  das  fol- 
gende als  auf  ein  ergebnis  des  vorhergehenden  hingedeutet  werde, 
80  ist  allerdings  nichts  dagegen  einzuwenden,  vorausgesetzt  dasz 
quod  in  der  angenommenen  weise  construiert  wird. 

Wir  wenden  uns  zu  dem  zweiten  der  von  Madvig  verbnndenen 
fälle ,  der  von  dem  vorigen  vollständig  zu  trennen  ist.  hier  haben 
wir  es  ausschlieszlich  mit  dem  beziehungsaccusatiy  zu  thon, 
der  in  dem  satze,  in  dem  er  steht,  weder  subject  noch  object  ist,  der 
in  einem  ganz  bestimmten  logischen  Verhältnis  auf  das  vorhergehende 
zurückweist  und  bei  dera  natürlich  gar  nichts  zu  ergänzen  ist,  auch 
die  gröszern  grammatiken  neuem  datums,  von  den  ältern  zu  schwei- 
gen, geben  darüber  keinen  genügenden  aufschlusz  (zb.  Kühner  ausf. 
gr.  gr.  II*  s.  267  anm.  6),  und  es  bedarf  daher  wohl  keiner  weitem 
rechtfertigung ,  wenn  wir  uns  etwas  eingehender  mit  ihm  beschäf- 
tigen. 

Der  anfang  dieses  gebrauchs  findet  sich  bei  Homer,  er  hat 
swar  nicht  das  relativ,  aber  das  demonstrative  t6  in  der  bedeutung 
'deshalb*  an  acht  stellen,  die  in  den  indices  angeführt  werden. '  die 
bedeutung  wurde  von  jeher  richtig  erkannt:  Apoll.  Soph.  s.  153,  29 
Bk.  bemerkt  zu  M  9  tö  dvTi  toö  biö,  Eustathios  zu  M  9  (s.  1179, 57) 
TO  fjTOUV  (das  heiszt)  b\ö  na.  nur  führte  man  die  entstehung  des 
gebrauchs  fölschlich  auf  die  auslassung  des  öid  zurück  (s.  Schömann 
opusc.  III  s.  263).  nach  Homer  findet  sich  dieses  t6  auch  bei  an- 
dern dichtem,  sowohl  altera,  wie  Pindaros  (Ol.  6,  56  t6  Kai  KaT€- 
q)d|Lii£ev  KaXeicGai  /iiv  xpovuj  cujuTravii  ^idnip  toöt*  övu)Li'  öedva- 
Tov.  Py.  5,  39  t6  cq)'  ix^i  KUTrapiccivov  fiAaGpov  djLiq)*  dvbpidvTi 
cxtböv.  zu  der  erstem  stelle  bemerkt  Böckh  «TÖ  est  blö»,  zur  zwei- 
ten «TO  ebse  biö  nemo  dubitabit»),  Sophokles  (Phil.  142  TÖ  ^oi  Iv- 
V€7T€,  Ti  col  XPtuJV  u7T0upT€Tv;  TÖ  könnte  hier  natürlich  auch,  wie 
Ellendt  bemerkt,  object  zu  ^vv€7T€  sein;  aber  der  Zusammenhang 
verlangt  ein  'darum'),  als  auch  bei  denen  der  mittlem  zeit,  Anti- 
machos  (t6  Kai  cq)uj  f^ivaTO  MH'^HP        Stoll)  und  bei  den  Alezan« 


*  t6  kann  an  einigen  stellen  auch  anders  gefaszt  werden;  f.  u« 
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drineni,  ApoUonios  (tö  Kai  oS  Tic  dWiXu6€  teOpo  TUvatKiI^  Argon» 
m  894),  Aratos  (tA  b9\  KaX^ovroi  fi|iaEat  Phaia«  97). 

Auöh  in  die  prosa  gieng  dieaes  tö  ttber,  ab«r  nnr  in  d^r  weiat^ 
daai  die  beiielmng  anf  det  Torbesgehende  die  des  gegensfttaes  wer, 
der  duoh  daa  beigefügte  bi  noch  Ter8«diSrft  wnxde.  dieaee  tö  hl 
^andaneita  aber,  dagegen'  wnrde  snerai  erUaiert  Ton  Heindorf  n 
Plalona  Tbaait.  §  37  a.  884  ('quoniam  nondnm,  quod  aeiam,  a  doeÜa 
de  boc  genere  explicatnm  eat')  nnd  nacb  xbm  ?  on  PbBattmann  in  Pla> 
tona  Ifonon  §  88, 6  (danaeb  iat  die  bemerknng  Olaaaena  in  Tbnk.  II 
40,  8  an  beriebtigen).  wenn  nnn  Piaton  dieaea  tö  bi  naebwmalieb 
an  mebreren  stellen  gebranebt  bal^  ao  liegt  gewia  kein  gmnd  tot  es 
Ariatotelea  abenapreäen,  aelbat  wenn  ea  bei  ibm  nnr  an  einer  war 
aigtti  stelle  Torkonunen  aollte.  mir  aobeint  daber  der  aweiM,  den 
Bamaaner  ra  Ar.  Nikom.  etbik  T  18  a«  1118^  inaiert  ('quid  antem 
TÖ  b^?  niai  entm  abeolate  opponendi  vim  babeat,  nt  ait  «e  oontnoia 
parte»  —  id  qood  ab  nan  Ariatotelia  aliennm  eat^  vaw.)»  darcbaoa 
nicbt  begründet:  jenea  tö  b^  iat  ToUatBndig  aidier  nnd  allerdinga 
dnrob  *e  eontraria  parte'  an  erkllran«  iat  doä  daa  adveraative  8  bei 
TbQkydidea  aneb  nnr  an  «ner  eimigen  atalle  naehwaiabar,  und  bei 
manc&en  aebriftateUeni  aebeint  es  gar  niobt  Yorsnkoininen« 

An  dieaea  TÖ  hi  aiMeast  ai<ä  nnmitielbar  an  tö  b^  Ti  KOi 
*aadeneita  aber  aneb  in  gewiaaer  binaiobti  snm  teil  aber  anob'«  daa 
Tbnkydidea  an  dru  ateUen  bat:  1 107,  4.  118,  8.       48,  8. 

Wenn  wir  ans  nnn  zn  dem  analogen  gebrmeb  daa  relaU^a  wen- 
den, ao  iat  klar  daas  aaeb  bei  dieaem  die  gnmdbedentung  iat  *nut 
being  woraoT,  nemlieb  anf  den  ganaen  Torbergebenden  gedenken 
oder  die  vorber  erwieaene  tbataaebe.  tat  daa  Teibiltnia  snm  folgen- 
den ein  derartiges ,  daas  dieaea  dnrcb  daa  Torbergebende  begründet 
wird,  80  ergibt  aiöb  die  bedentnag  *weabalb'.  ao  beben  es  mebr- 
lub  die  tr4;iker:  Sopboklea  &  TraoL  186  ft  Kol  C€  TÖv  Avoccav 
4Xiriciv  X^TVi  Tdb*  okv  Tcxeiv  (die  riobtige  erklinmg  'quaproptei^ 
gibt  QHermann,  der  EUendt  im  lezikon  mit  reebt  snstimmt;  sie 
wird  mit  nnreobt  Ton  Sobneidewin-Nandi*  verworfen;  Ellendt  reibt 
im  ksikon  an  obige  atelle  OK.  1291  8  b*  fiXOov,  fjbn  coi  dOoi 
X&ax,  irdiep,  aber  bier  iat  &  inbaltaaeeaaaliT :  a.  n.),  ö  bei  Bari- 
pides  (Hek.  13  6  xol  ^£  v\c  öirc£6r€^it;€v ,  wo  Hermann  die  ri^ 
tige  erkliroDg  gegen  Valekenaer  und  Person  vertttdigt*,  Pboin«  188 
8  Ka\  bdboixa  cxoicdk'  öp8d^c  Oeoi,  nnd  ebd.  868  8  m\  bAonoR 
lifj  ^€  biKTÖiuv  Cctti  Xopövnc  oÖK  inqipdk*  &vai|ioicTOv  xp6a)  und 
bei  aleiandrinisdien  diobtem  (ApolL  Argon.  I  805  8  Kfld  |il€Ta«> 
plGfiioc  ?iev  nficiv  dpicTiiccav). 

In  derselben  bedentmig  findet  sieb  6  öitcp  aneb  in  prosa,  aber 
aneb  bier  nur  selten,  unrichtig  ist  es  also,  wenn  KWKrflger  so.  die- 
sen gebraadi  der  prosa  abspriebt,  richtig  «aber  aneb  niobt  die  be- 
meriEong  Mattbils  gr.  gr.  §  477*:  'besonders  stebt  oft  nanfang  einea 


die  tielle  wird  weiter  naten  aoeb  einmal  bebandelt. 
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8ftiu8  6  dh.  öl'  6  statt  bid  toOto,  guare  statt  itaque*^  ganz  abge- 
sdien  von  der  veralteten  auffassnng.  ich  mOchte  unter  anderm hierher 
rechnan  Isokr.  8,  7  örrep  (weil  ee  einmal  in  der  natur  des  menschen 
liegt,  nie  mit  dem  zufrieden  zu  ieiUi  was  er  hat,  deshalb)  dEiöv  den 
bcbi^vai,  Kai  vOv  f|M€ic  Ivoxot  T6Vi(»|yie0a  Tauratc  tqTc  dvoiaic' 
hier  ist  dem  DionTsios,  der  6tt€P  richtig  verstand,  dafür  bi6iT€p  in 
die  feder  gekommen ,  fthnlich  wie  Scbömann  opnsc.  IV  s.  250  an 
drei  stellen  des  Apollonios  Dyskolos  öirep  in  btötrep  Terändem 
wollte,  aber  an  keiner  dieser  stellen  ist  örrep  zu  ändern:  s.  133,  8 
meiner  anägabe  (543,  12  Bk.)  ÖTiep  (deshalb)  £ir{|i€flirrov  (ist  yipi\ 
als  nnrogelmäszig  sn  tadeln)  irj  xaToi  t6v  TraparaTiKÖv  7Tpoq>opql 
KOrd  Tdciv,  dxp^V.  s.  167,  24  (5*78,  27  Bk.)  örrep  (deshalb)  ^XP^V 
xai  TÖv  Tp^wva  irepl  tOuv  boxouvTUJV  ibc  dvTiKeiM^vujv  dno- 
XoTifjcacBat.  s.  195,  5  (608,  19  Bk.)  6tt€P  (deshalb)  Tivdc  )Lt€TdTpa- 
i|pav  t6  oi^v66€V  (setzten  einige  in  dem  verse  f  3  oupav66€V  an 
die  stelle  von  oöpavöOt).  ebensowenig  ist  anzufechten  s.  179,  5 
(691,  1  Bk.)  öircp  (wenn  man  das  snletzt  gesagte  in  betracbt  zieht) 
trdXiv  oö  €Tx€  t6  npOKcifiEvov  imppt\)xa.  s.  51,  9  (64  C  7 
Bk.)  8  cuJuTiüC  o\  auToi  q)aci  \iiv  ^uuv  rfjv  \[bv  (demgemäsz 
behaupten  eben  dieselben,  dem  i^xix^  entsprechend  sei  k()V  gebildet; 
letzteres  verbnm  oder  ^x^iv  ist  binznsadenkeii).  von  andern  spätem 
fahre  ich  nur  noch  einige  stellen  an.  bei  Diodoros  XIII  18  hahen 
alle  hss.  öiicp  €l  TTapcKpoucOricav ,  dcqpaXOüc  öv  dxujpicOricav. 
Btephanns  wollte  für  Sttep  schreiben  öttou,  Wesseling  i|rir€p  'qua 
qnidem  re  nisi  deeepti  fuissent",  nnd  dies  hat  LDindorf  sowohl  in 
den  tezt  seiner  groszen  Leipziger  ausgäbe  vom  j.  1828  als  auch  in 
die  Teubnersche  teztansgabe  von  1867  aufgenommen,  obwohl  er 
selbst  noch  eine  andere  stelle  ans  Diodor  ^exc.  Pbotii  s.  543^  6) 
citiert:  örrcp  ol  ^eveic  uTT^aßov  Kpiciv  ouk  ^cecOai  TuiVKOKtt^v, 
dam  noch  eine. ans  Phalaris  s.  8  öirep  ^dv  €u  q)povujv  Tutxdvijc, 
TVlO^Tlv  Xdß€,  und  ans  Appianos  I  s.  530, 81  Schw.  öirep  laix  noX- 
Xouc  ibcTv  dXofUJT^pouc  Tifvo^^vouc  ^auTUiv.  an  dieser  letzten 
stello  hat  Bekker  im  Tcubnerschen  text  I  s.  267,  15  und  ebenso 
Mandelssohn  I  s.  S42, 16  das  öncp  beibehalten ;  Valcsius  wollte 
iXiOTCp  ändern,  auch  an  der  ersten  «stelle  des  Diodor  durfte  öircp 
nidit  angetastet  werden:  'somit  wSren  sie  sicher  davon  gekommen, 
wenn  sie  sich  nicht  hätten  tauschen  lassen/  man  vergleiche  noch 
Plntareh  de  adulat  et  amieo  c  22, 13  (I  s.  77  Didot)  ö  6f|  xai  AoKC- 
bat|i6viot  Cjüiupvaioic  heo^^votc  cTtov  ir^ipavTCC  usw. 

Ist  das  Verhältnis  des  folgenden  zum  vorhergehenden  das  des 
vollsündigen  oder  teilweisen  gegensatzes,  so  ergeben  sich  die  be- 
dentungen  Viewohl,  während,  dagegen',  das  älteste  beispiel  hier- 
fQr  wird  wohl  die  schon  erwähnte  stelle  des  Thukydidea  sein  II  40, 3 
h  (während)  Tok  dXXoic  dfioOfa  fi^  Opdcoc,  XoyicmAc  h^  ökvov 

*  man  kann  hier  ötcep  auch  aU  objact  z\x  öe&Uvai  nehmen,  aber 
wegen  dee  leharf  hervorttetenden  logischen  verhältnisset  som  vorher- 
gehenden halte  ieh  die  geg<ebene  erklänng  für  die  richtige. 
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q>^p€t.  anszerdem  ftthre  ich  an  Isokr.  12,  181  Tiirv  top  outuj  ^iibt 
il  dpxi^c  beivd  TieTTovGÖTujv,  dv  toic  TtapoOa  icmpok  xpncifuiiv 
övTUiv  KecTi  Toic  i(p6poic  diq>iT0uc  diroKTcTvai  tocoAtouc  Air^ouc 
ftv  pouXf|6(Skav '  &  (während,  wogegen)  toic  dXXoic  *€XXiiav  oObi 
ToOc  irovfipOT&TOuc  TiDv  oiK6T(£iv  öclöv  dcTt  |tiaupovetv.  ApolL 
Dyek.  a.  79, 27  (102  B  8  Bk.)  6ir€p  (aber)  ß^Tiov  (es  ist  beeaer  aar 
tanehmen)  itA  tuiv  TOtoänuv  irop^XicccOai  Tf|v  m^v.  ebd.  a.  103»  7 
(130  0  9  Bk.)  6ic€p  oö  toO  KriiMaroc  tbtov,  toO  hk  |i£T€tXt|M|i^vou 
bcuT^pou  irpoccdnou,  Aircp  irdXiv  odbt  toOto  (wiewohl  wiedenim 
«adi  diese,  die  «weite  perB0I^]ucht)KaTdTA1tovTeXkl&pl^^  ebd. 
8.  206, 12  (616,  29  Bk.)  firrcp  iravtl  fi<p€t  Xdrou  icopoKoXouO^  td 
bteX^TX^^  cic  dtcttTaXXdTnra  (wiewohl  bei  jedem  redeteil  ein  un-  | 
regelmfissiger  gebrauch  sich  nachweisen  Iftart).  ebd.  Bjnt,  a.  128, 11 
Bk.  6iT6p  (aber)  el  nc  rdicpiß^c  äer&cacV;  oux  efipoi  dv  naw.  ebd. 
B,  826, 17  Bk.  6n€p  (aber)  ci  iropcfateTO  td  ä  £v€CTidToc  dpxecOca 
Tdc  cuv6^c€tc  Kttl  fiCTi^oi  ifti  Toöc  irapfpxHM^vouc,  irapeiircro 
iv  nsw. 

Da  GFSchömann  Uber  die  cansale  bedeotung  der  aocoaafeife 
der  pronomina  in  einer  besondem  aefarift  (oposo.  m  a.  268 — 70) 
gehanddt  hai,  so  wird  es  nötig  sein  auf  diese  nfther  eintngehen.  es 
soll  darin  erOrtert  weiden  der  'nsns  pronominnm  qoae  aceasatiro 
casu  posita  cansae  et  rationi  alicains  rei  indicandae  inserrinnt;  Teint 
eiun  toOto,  t6,  tttOra  proptcrea,  t(  antem  cur  significare  diieatar' 
(yom  relatiypronomen  ist  vorlänfig  nicht  die  rede,  ea  wird  tAm 
gegen  den  schloss  auch  die  stelle  Emr.  Hek.  18  8  mi  jue  Oir€£- 
iir€^i|i€  besprochen),  nachdem  zuerst  die  alte  erkUbning,  nach  wel- 
eher  btd  ausgelassen  sein  sollte,  erwShnt  worden  ist,  wird  auch 
GHermanns  ansieht  verworfen,  nach  dieser  htttten  die  Grieehen  zu- 
erst jenes  TO  nur  von  einem  verbum  abhängen  lassen,  wie  f  176  t6 
Kai  KXaiouca  T£Tr)Ka  von  xXatouca ,  ^quam  ego  rem  deflens  conta- 
besco';  dann  aber,  nachdem  das  TÖ  einmal  die  bedeutung  'weshalb' 
angenommen  habe,  sei  es  auch  da  so  gebraucht  worden,  wo  es  mit 
einem  verbum  nicht  verbunden  werden  konnte,  diese  erklSning 
sei  falsch ;  das  hiesze  ja  annehmen  'Graecos  falsa  quadam  similitu- 
dinis  specie  deceptos  vitiose  locutos  esse':  denn,  wie  Apollonios  de 
pron.  7,  22  (7B  Bk.)  sagt,  TÖ  |ufi  raic  kütu  q)uciv  XeSeci  KexpfjcBai 
KQKia.  darauf  entwickelt  Schömann  seine  ansieht,  es  müs^e  von 
vorn  herein  als  unbestritten  angesehen  werden,  dasz  jene  accusative 
TO,  II,  TOUTO,  Tauia  ebenso  gut  objeete  seien  wie  irgend  welche  an- 
dere mit  Verben  verbundene  accusative;  nur  müsse  man  festhalten, 
dasz  die  sogenannten  verba  intransitiva  und  esse  ebenso  wie  die  an- 
dern den  begriff  einer  thätigkeit  enthalten,  das  object  ist  nun  ein 
doppeltes:  entweder  wird  dem  verbum  ein  auszerhalb  desselben 
liegender  ^^egenstand  entgegengestellt,  auf  den  die  handlung  über- 
gebt (äus/eres  object,  yeXäy  TTjV  ^ujpiav),  oder  das  was  gethan  wird 
ist  selbst  object  der  handlung  (TeXäv  flbiCTOV  T^XlDTO).  die  be- 
deutung jedes  verbums  zerlege  sich  also  in  zwei  teile :  eine  generelle, 
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indem  jedes  ohne  unterschied  eine  Handlung  bezeichnet,  und  eine 
specielle,  indem  es  besagt  'in  quo  quaeque  actio  versetur*.  beides 
wird  auseinandergehalten  in  den  mit  to  do  und  7TOi€ic9ai  um- 
schreibenden ausdrücken,  von  diesen  beiden  bedeutungen  bezeichnet 
die  eine  das  object  der  andern ;  wenn  mau  al&o  ein  verbum  aus- 
spricht, bezeichnet  man  zugleich  die  handlung  und  auch  ihr  (inneres) 
object.  letzteres  kann  auch  in  form  eines  Substantivs  mit  einem  ad- 
jectiv  seinen  besondem  ausdmck  finden  (biuuKeiv  biuuHiv  TaxcTav), 
und  da  die  adjectiva  die  natur  der  participia  haben  —  nur  dasz 
sie  der  Zeitbezeichnung  entbehren  —  so  können  auch  die  adjectiva 
solche  accusative  des  innern  objects  zu  sich  nehmen  (kokoc  Tiäcav 
Kaxiav).  da  ferner  diese  accusative  des  Substantivs  nur  deshalb  bei- 
gefügt werden,  damit  sie  einen  bestimmenden  zusatz  erhalten ,  so 
ergibt  sich  dasz  dem  erstem  gleichsam  die  zweite,  dem  letztem  da- 
gegen die  erste  rolle  zufällt,  weshalb  denn  auch  das  Substantiv  fehlen 
kann:  i\bii  oder  r\bia  TtXdv,  TCtbe  luaiveiai.  tritt  in  dem  letzten 
beispiel  an  die  stelle  des  demonstrativs  das  fragepronomen ,  so  hat 
man  Ti  ^aiveiai  dh.  Tiva  ^aviav  liaiveiai;  daraus  erklärtes  sich 
also,  warum  ti  TiTTie  im  sinne  von  cur  und  TÖ  und  lauTa  im  sinne 
von  proptcrca  stehen,  dies  wird  an  einer  groszen  menge  von  bei- 
spielen  erläutert,  was  von  den  verben  gilt,  gilt  auch,  wie  vorher, 
von  den  adjectiven;  rauia  Xctttöc  ist  nichts  anderes  als  ursprüng- 
lich TaUTTlV  Tf]V  XCTTTÖTTlTa  XCTTTÖC'  lauT*  öp*  eUTCpÖCUUTIOC  «i^V| 

hoec  erat  eius  piilcritudo,  hoc  est  quod  pula-a  fuU. 

Diese  herleitung  muste  im  Zusammenhang  wiedergegeben  wer- 
den, um  zu  zeigen  dasz  der  von  uns  zuletzt  behandelte  gebrauch  in 
ihr  keine  stelle  findet,  im  übrigen  ist  sie  gewis  richtig  und  längst 
gemeingut  geworden,  es  soll  auch  zugegeben  werden,  dasz  man  die 
stelle  des  Euripides  (Hek.  13)  6  xm  ^€  T^c  uTTeHeiTe/iiije,  wofür 
nach  Homerischer  ausdrucksweise  tö  Kai  |Lie  t^c  uTreHeTTe^vi^e  stehen 
könnte,  allenfalls  erklären  kann  durch  hoc  erat  quod  me  amayidahat  \ 
auch  für  das  Homerische  tö  kqi  KXaiouca  TeTTixa  kann  man  sich 
denken  toutov  tov  kXquOjliov  KXaiouca  t^thko.  es  bleibt  aber 
noch  eine  anzahl  von  fällen  übrig,  in  denen  diese  auffassung  des- 
halb nicht  möglich  ist,  weil  das  prädicat  im  satze,  sei  es  ein  yerbnm 
oder  ein  nomen  mit  der  copula,  seine  Inhaltsbestimmung  schon  hat, 
und  weil  überhaupt  dieses  ö  oder  öirep  oder  ä  offenbar  nicht  zu 
einem  einzelnen  wort  im  angeknUpften  satWi  sondern  zum  ganzen 
Satze  gehört  und  dessen  logiaobes  Verhältnis  znm  vorigen  präcisiert. 
4a  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  den  beziehungsaccnsativ  anzuneh* 
-men;  wie  kann  man  zb.  in  dem  yerse  T  213  t6  jiioi  oö  ti  ficti 
(pped  Taiira  ^^^f1X€  das  tö  mit  jn^^n^^  verbinden,  da  raOia  schon 
das,  worauf  die  im  verbnm  enthaltene  thätigkeit  gerichtet  ist,  dar- 
stellt? und  so  wird  auch  an  den  andern  stellen,  an  denen  die  be- 
dentuiig  'mit  rücksicht  auf  das  Torher  gesagte'  klar  hervortritt,  das 
TÖ  so  gut  wie  das  6  ebenso  sn  £usen  sein*  aueh  flek.  13  erscheint 
die  SohGmannsche  erklining  gexwnngen.  man  kann  sich  wohl  f ttr 
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6  }l*  iS^€fii|i€  denken  toGto  fjy  6  |i*  Uiitqx^t^,  aber  dae  ist  Bkhi 
so  yiel  wie  cÄtr\  fjv  fi  ir^iiipic  ifv  |a'  öircC^nejLiipe:  denn  dadnrdi 
wird  der  begriff  des  sehiokens  in  einer  weise  kerrorgeboben,  di« 
dem  rasammenbang  gar  nidit  enisprieht;  sondern:  'das  war  der 
umstand,  mit  besng  auf  welchen  er  mich  fortsohickte',  also 
wieder  besiehongsaeensatiT,  erst  recht  ^signifioatione  caesali  nanr- 
paftns',  aber  von  ScbOmann  nicht  berflcksiiätigt 

Wie  Torher,  so  liegt  es  anoh  hier  nahe  verwandte  sprachen  und 
in  erster  linie  cUs  lateinische  heransuiiehen,  dies  tfaut  Classen  aoL, 
indem  er  aaf  jiiod  vor  vä.  hinweist  Aber  diesen  g^yranch 

handelt  am  eingehendsten  KBeisig  vorlesimgen  Ober  lat  spraehw. 
s.  367:  sehr  richtig  Ittsst  er  die  bedentang  sich  so  entwickeln,  dass 
quod  sage,  es  stehe  der  sats  in  beriehong  znm  Torbergehenden 
betreff  dessen',  und  scheint  damit  anzndeaten,  dasz  anoh  er  quod  als 
beziehungsaccusativ  fasse,  sagt  es  aber  nicht  aasdrückliclh  letzteres 
geschieht  von  FHaase  zdst. ,  der  bemerkt  dasz  dieser  accosativ  als 
object  der  betrachtong  das  vorige  für  das  folgende  andeutend  hin- 
stelle: auf  das  griechische  nimt  auch  er  keinen  bezug.  in  den  ge- 
bräuchlichen lehrbüühem  scblieszt  man  sich  entweder  dieser  auf- 
fassung  an,  oder  man  wirft  diesen  gebrauch  mit  dem  des  inbalts- 
objects  zusammen,  oder  man  drückt  sich  möglicbät  unbestimmt  aus, 
wie  noch  in  der  neuesten  ausgäbe  der  Ellendt-Seyffertscben  gram- 
ma^k  §  227,  2  a.  2:  'das  neutrum  quod  steht  scheinbar  über- 
flüssig vor  den  conjunctionen  ^,  nisi^  cum,  guia,  quoniam  usw. 
und  dient  zur  bloszen  weiterführung  des  gedankens  in 
einer  schluszreihe :  «wenn  (da)  nun  also»  oder  «wenn  (da)  nun  aber».* 

Eine  von  der  bisherigen  gänzlich  abweichende  erklärung  gab 
zuerst  ThBergk  im  Philol.  XIV  s.  185:  ^quod  si,  quod  uiifiam  und 
ähnliches  ist  nicht  auf  den  accusativ  sondern  den  ablativ  zurück- 
zuführen, dessen  altertümliche  form  sich  auch  noch  bei  Plautus  in 
manchen  fällen  erhalten  hat,  wenngleich  von  den  abschreibern  und 
kritikern  nur  da  geduldet,  wo  sie  die  bedeutung  der  form  nicht 
erkannten.*  obgleich  Bergk  zur  begründung  kein  wort  hinzufügt, 
stimmt  ihm  doch  FEitschl  'neue  Plaut,  excurse*  s.  57  ohne  weiteres 
bei ;  gerade  darin,  dasz  in  diesen  Verbindungen  das  bewustsein  ihres 
Ursprungs  abhanden  gekommen  war,  sieht  er  den  grund,  weshalb  sie 
sich  mit  bewahrung  des  alten  ablativischen  d  durch  alle  Zeiten  er- 
halten haben,  er  hielt  es  also  doch  für  nötig  die  auffallende  erschei- 
nung  zu  erklären,  dasz,  während  sonst  das  ablativische  d  bis  auf 
wenige  spuren  verdrängt  ist,  während  sich  quödcirca  nur  ein  ein- 
ziges mal  in  einer  Inschrift  erhalten  hat  gegenüber  sehr  vielen  quo- 
circa  —  neben  dem  angeblichen  qnöd  si  ein  quo  si  nirgends  nach- 
zuweisen ist.  und  doch  war  es  kaum  anders  möglich  als  dasz  in  der 
zeit,  in  welcher  quod  in  quo  übergieng,  neben  quöd  si  auch  quo  si 
auftrat,  es  wäre  in  der  that  weniger  auffallend ,  wenn  umgekehrt 
ein  quocirca  gar  nicht  vorkäme ;  denn  während  man  das  ablativ-(f  ver- 
lor, vergasz  man  sogleich  dasz  circa  auch  mit  dem  ablativ  verbunden 
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worden  wir,  und  60  Irilito  es  nur  der  yerSnderten  aassprache  bedurft, 
um  das  guoä  in  quoäcirca  Tor  allen  angriffen  zu  schtttzen.  aber 
gerade  die  qoantität  stand  dem  entgegen  \  und  diese  hätte  ebengo 
bei  quöd  Tor  si  dahin  führen  müssen ,  dasz  das  d  allmählich  abge- 
tloezen  wurde,  da  das  luehigesehehen  ist»  liegt  der  rttcksehlnsz  nahe* 
Za  diesen  erwftgxmgen  kommen  die  antJogien  der  verwandten 
spraehsn«  denn  aasisr  dem  griechischen  kann  nicht  nur  das  deutsche 
bfliangesogen  werden  (ahd.  daedaz^  daz  «  gwUenus^  man  sehe  über- 
haupt, was  JGrimm  d.  gr.  III  s*  166  Aber  die  bedeutung  des  accu- 
sativs  für  die  bildung  der  sogenannten  partikeln  sagt),  sondern 
▼or  allem  die  alten  denkmftler  des  Orients«   hr.  prof.  dr.  HOsthoff 
in  Ebidelbeig  hat  die  gttte  gehabt  mir  eine  aniahl  Ton  belegen  zu- 
kommen zu  lassen,  die  ich  hier  mit  seinen  anmerkungen  YoUstän- 
dig  mitteile.  «I.  Avesta.  Yasht  X  21:  yat  cit  hvastem  a/kka^iUif 
ffat  cit  taniCm  (ypaff^i,  ai  cit  dim  nöit  rdshajfÜUi  frina,  a^Umäm 
wtäthrtmäm  ffäo  perwySUi  avimithrish' :  *wenn  er  an  ob  wohlgezielt 
wirft,  wenn  er  auch  den  körper  trifft,  SO  Terwnnden  sie  (die  ge- 
Bcbosse)  ihn  (den  körper)  doch  nicht  wegen  der  menge  der  frevel- 
haften reden,  welche  der  Mithrafeind  thut.'  —  II.  Sanskrit« 
A,  Veda.  Bigy.  I  26,  6  ydc  cid  dhi  gäfvatä  tänä  devdffi  —  devä$ft 
$f^äimahe,  tvi  4d  dk^ißate  kemi^x  *denn  wenn  wir  auch  in  stetiger 
folge  jedweden  gott  verehren,  so  wird  doch  nur  in  dich  opfertrank 
hineingegossen  (aus  einem  liede  an  Agni ,  den  feuergott).  Bigv.  I 
29, 1  }fdc  cid  dM,  satijfa  samapäj  anä^ä  iva  amdsi,  ä  tü  na,  indra^ 
^msaya  ffÖshv  dQve^  fiMHshu  tahäsretku  tuvimagha:  'ob  wir 
gleich,  0  wahrhaftiger  somatrinker,  wie  aussichtslose  sind,  so  gib 
dn  nns  doch,  o  IndrSi  aussieht  auf  rinder,  rosse,  auf  glänzende,  tau- 
sende,  du  reichlich  spendender.'  B,  nachvedisch.  Meghadüta  27: 
pohrßlkpanthd  yad  api  hJiavatah prasthüasycttarä^m^  saMdhotsariga* 
prmfOjfmimdcho  md  sma  bhür  v^a^fmjfäh  i  'obgleich  dein  pfad  da« 
hin,  wenn  dn  nach  der  nördlichen  gegend  dich  aufgemacht  hast^ 
kmmm  ist,  so  sei  doch  nicht  dich  abwendend  von  der  annftherung 
an  die  dächer  der  paläste  dh.  von  üjjayinl.'  amnerknngen :  1)  da 
skr.  yad^  avest.  yaf  m  gr.  ö,  skr.  cid,  avest.  dt  »  gr.  ti  ist,  so  ent* 
spricht  ydc  cid  (aus  yad  cid  assimiliert)  in  den  beiden  vedischen 
stellen  und  yat  cit  in  der  Avestastelle  genan  dem  gr.  öm  (ö  ti);  das 
logefflgte  cid  verallgemeinert  das  concessiv  gebrauchte  yad:  'wenn 
anch  immerhin,  mag  auch  immer,  obschon  irgendwie.'  2)  in  der 
nachvedischen  stelle  versieht  api  hinter  yad  weniger  die  rolle  des 
▼erallgemeiBems  als  vielmehr  die  des  nachdrücklichen  hervorhebens. 
fcnnal »  gr.  Im  bezeichnet  api  an  sich  'noch  dasn,  obendrein,  auch, 
sogar*,  also  päd  api  wOrtlich  'wenn  obendrein,  wenn  auch,  selbst  in 
dem  falle  wenn',   bei  dem  hervorhebenden  charakter  des  gr.  wcp 
dflr/te  also  ffoä  api  dem  £if€p  der  Qrieohen  ntther  kommen  als  Jenes 

^  die  verkürzuog  des  Ablativ-o  iat  stets  erst  nach  dem  schwinden 
des  ä  eingetreten,  nie  vorher;  vgl.  Bttcheler  grnndriss  der  lat.  deel.* 
s.  94  f. 
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ydc  cid,  yaf  cif  im  Veda  und  Avesta.  3)  für  einfaches  yad  («  6)  in 
der  bedeutuDg  als  concessivpartikel  'obgleich'  habe  ich  keinen  beleg 
gefunden.  > 

Die  beigebrachten  beispiele  unterscheiden  sich  insofern  von  den 
von  uns  behandelten  griechischen  und  lateinischen ,  als  in  ihnen  yac 
CiVi,  yad  opi,  yaf  cif  stets  im  Vordersätze  stehen  und  entschiedener 
den  conjunctionalen  cbarakter  tragen  als  das  blosz  anknüpfende 
6  ÖTTcp.  aber  die  concessive  bedeutung  ist  nachgewiesen,  und  d&sz 
sich  diese  nur  aus  der  des  beziehungsaccusativa  entwickeln  konnte, 
ist  doch  wohl  sicher. 

Als  endergebnis  stellen  wir  folgendes  hin.  der  beziehungs- 
accusativ  des  pronomens  zur  anknüpfung  an  das  vorher- 
gehende in  der  bedeutung  'mit  rücksicht  worauf,  wes- 
halb, da  doch,  obgleich,  während'  kommt  von  Homer  an 
bis  in  die  spSte  gräcitöt  hinein  bei  dichtem  und  pro- 
saikern  vor,  aber  nirgends  häufig,  wenn  sich  daher  dieser 
gebrauch  bei  einem  Schriftsteller  nur  vereinzelt  nachweisen  läszt, 
so  ist  dies  kein  grund  ihn  durch  emendation  gänzlich  beaeitigen 
zu.  wollen. 

DuifiBüBO.  ElCHABD  äCHNfilDEB. 


69. 

Züli  HYPOTHESIS  VON  ARISTOPHANES  WESPEN. 


Von  der  hypothesis  zu  den  Wespen  ist  viel  besprochen  worden 
der  schluszabschnitt  mit  den  unklaren  und  ofienbar  schwer  verderbten 
notizen  Uber  den  Proagon  und  Philonides.  man  scheint  dabei  nicht 
beachtet  zu  haben  i  dasz  die  ganze  hjpothesis  sehr  schlecht  flbar- 
Uefart  ist.  einzelne  stellen  will  ich  im  folgenden  zu  heilen  Tor» 
suchen,  ich  zähle  die  zeilen  nach  Dübners  Scholienausgabe* 

Z.  6  ^Höbou  auTUj  )Lif|  irpoKCiM^VTic  nach  meiner  collatioa 
hat  V  Tr€piK€ifi^vi]c,  R  ii€piK€iM€VOV.  es  ist  also  offenbar  sa  Umm 
irapaK£t|Li^viic. 

14  6  bi  Irak  ineipdro  rdc  tt  o  ip  i  ac  dSaipeiv  toO  irp&r^aroc 
es  ist  zu  lesen  OltCpbOHf  (ac,  bezüglich  auf  das  ▼orausgehende  lcpj\ 
6  irpccßunic  cTvai  t6  irpäTMa  CTTOubmov  Kai  cx€b6v  dpxnv  tö 
biKCcIeiv.  urrepoi^ia  in  der  bedeutong  'dbermat,  stols'  findet  sieb 
bei  attischen  rednem  und  spttteren. 

19  ff.  Kai  KOTd  Touc  <p€UTOVTac  £k(p^p€IV  cu  vexu>c  T^v  i|itHpov 
pAXuüV ,  dTTarriOcic  Skujv  Tf|v  KaTabiKdloucav  a^a  q)€p€i  i|rf)q>ov. 
80  die  Aldina,  die  hier  wieder  einmal,  wie  häufig,  die  richtige  Toli» 
stttndige  lesart  bietet,  während  V  und  B  gleichmiesig  verstümmelt 
sind :  beide  haben  statt  der  TOrher  ansgesobriebenen  werte  nur:  «od 
Kard  ToO  (peuTovToc  iK<p^p€t  tf^v  i|f^iqM>v,  natürlich  ist  die  leenrt 
der  Aldina  im  einzelnen  an  emendieren:  statt  TOpc  q>€tiT0VTOC  mnas 
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«B  wie  in  YB  heiaien  toO  (p€viTOVTO€,  bUU  Kttrabucä^ouCttV  viel- 
mehr d7To6iKd2[oucav :  ob  q>€p€t  ans  dvoup^pct  oder  biaq>^p€t 
BBtstanden  oder  das  äjüia  einfuh  anszowerfen  ist,  lasse  ich  dabin- 
gestellt.  ich  nehme  anstOBS  an  CUV€XIA^C,  das  Dindorf  und  Dubner 
ruhig  haben  stellen  lassen,  das  kann  doch  nur  beisien  *im  begriff 
sofort  seine  verurteilende  stimme  abzugeben*  usw.  in  der  that 
aber  findet  im  stücke  die  abgäbe  der  stimme  erst  nach  einer  gans 
regulfiren  geriehtlichen  Verhandlung  statt,  somit  hat  cuv£X^c  gar 
keinen  sinn ,  noch  dazu  in  verbindiing  mit  ^AXuJV.  der  gegensata 
ist:  während  er  die  absieht  bat  zu  verurteilen,  spricht  er  in  der 
that,  durob  Bdelykleon  betrogen ^  frei,  es  mGchte  daher  zu  lesen 
sein  4k(P^P€IV  cuvrj6u)C  Ti\y  t|ff)<pov  fi^XXuiv:  *er  wiU,  wie  er  es 
immer  thnt«  Temrteilen';  was  au  seinem  benehmen  wflbrend  des 
processes  vorzüglich  passen  wflrde. 

22,  auf  das  epirrema  der  parabase,  y*  1071  ff. ,  beziehen  sieh 
folgende  werte:  ircpt^X^i  tk,  xai  biKatoXotiov  tivoitoOttoi- 
tlToO^KToOiroiTiTtKoO  TTpociAiTOU,  dic  cqNf|Elv  ^9€pek ckiv 
ot  ToG  xopoO«  so  YB  nach  Dttbner  und  nach  meiner  eignen  colla- 
üon.  (unTerstlndlioh  ist  mir,  was  Martin  'les  scolies  du  manuscor. 
d'Ar.  A  Bav.*  s.  188  si^:  tTtvd  toO  iroti|ToG  irpocitmou,  les 
mots  ToO  XOpoC  manqnent»  es  ist  sn  bedauern  dasz  Holsinger  in 
seiner  eoUi^on  des  Biavennas  [Wiener  Studien  lY]  die  Igrpotibeseis 
nicht  mit  berttoksiohtigt  hat)  die  Aldina  liest:  ircpt^x^i  bi  Ka\ 
btKOioXoTiav  Tiva  toO  xopoO  äc  toO  irott)TiKQO  irpoctAirou  biA 
tb  cq>r|H\v  i^qpepelc  ctvot  toOc  toO  XopoO.  das  gibt  auch  keinen 
.  amn;  deshalb  bessert  Dindorf;  dem  Biäiter  folgt:  bticatoXoTiov  Tivdt 
ToO  xopoC  £k  toO  wotT|ToO  itpocibirou.  damit  ist  ein  «us- 
druek  hergestellt,  wie  er  sidi  in  den  Scholien  Öfter  findet  so  heisst 
es  bei  der  parabase  d«r  Wolkoi  su  v.  518  in  der  Aldina:  f|  irapd- 
pacic  boic€l  M^v  in  toO  xopoO  X<T€C0ai»  cicdrct  hk  tö  iauToO 
irpöcttiirov  6  irotiiTric  (om.  YB),  und  in  den  (noch  ungsdmck- 
ten)  interlineai^glossen  ß  und  Yat  1294:  die  £k  irpociAirov  ToO 
ir  ot t| T 0  0.  ebMSO  su  dem  letsfcen  vers  der  Wolken  (K€x6p€UT0t  T^p 
licTpiuic  t6  T€  Trijiepov  nfiTv):  d>c  dir6  To0iroinTo0b^6  Xötoc 
▲Id.,  6  XdTOC  Ik  toO  iroitlToO  gl.  9  Yat  femer  zur  parabase 
der  Bitter  v.  507  haben  Aid.  Y9  (in  B  fehlen  zu  dem  grOsten  teil 
ftor  Bitter  die  Scholien  ganz):  öXdrociiCTOO  xopoOiropd(l.iT€p\) 
ToO  iroif|ToO  *ApicTO(pdvauc  tAv  Xöyov  iratoO^cvoc  (1.  iroiou* 
ll^ou).  gans  ahnlieh  sehol.  Find.  PytL  5,  96  (72):  6  XÖTOC  dwA 
ToO  xopoO  Tuiv  Aißuujv  f)  dirA  toO  iroii|ToO,  beztiglidh  auf 
tA  b*  i)i6v  und  i|iol  iror^pec.  aber  ans  diesen  parallelstellen  geht 
hervor  ^bss  die  Dindorfsche  lesart  biK.  T.  ToO  xopoO  6cToOiroti)ToG 
irpocdnrov  bedeuten  wtlrde:  eine  rechtfertigung ,  die  scheinbar  Tom 
chor,  Isctisch  yom  dichter  selbst  über  seine  eigne  person  gegeben 
wird«  das  wfirde  ja  nun  wohl  auf  die  parabase  selbst  ganz  gut 
passen,  nicht  aber  auf  das  dnipprifia,  you  dem  doch  hier  die  rede 
ist ,  wie  aus  dem  folgenden  ibc  cqpqEiv  ^fiq>€peic  elciv  oi  ToG  xopoG 
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hervorgeht,  denn  in  diesem  leehtfertigi  sieh  der  ohor,  ohne  anf  dee 
diehten  persOnliehe  Terhftltnisee  irgendwie  ebingehen,  wegen  ednes 
ereeheinens  in  wespengestalt*  nnd  so  hdnt  ee  in  dem  s^olion  in 
T«  1072:  ToGrab^  irpdc  Tf|v  CKCuijv,  f)v  ir€pt<0cTO  6  xopöc, 
rijy  Td^  cq>nKCjv  irotiaXiav  Mijioufievoc,  irepl  toO  cx^^HOtoc 
diroXoTOu^cvöc  <piici.  daher  denke  ieh  däei  hi  der  hjrpotheeis 
IQ  lesen  sein  wird:  bixatoXotiav  Tivd  toO  iroti|ToO  öir^p 
ToO  xopiKoO  Trpoc<6nou,  die  ccpnHiv  d^q>€petc  ckiv  ol  toO 
XopoO ,  eine  reöbtfertigung  des  diohters  w^gen  der  meske  des  dien, 
die  Ton  Oardthansen  grieoh.  palSographie  s.  960  anfgefllhiie  si^ 
ftr  inkp  ist  mit  der  geläufigen  abkOnong  TOn  &  leicht  so 
Yerwechseln.  vgl.  aoeh  sohol.  YO.  1102  iio)&dicic  iv  täte  wopo» 
pdc€ci  KcA  oi  irotf|Tal  X^touci  nvo  etc  rä  iaurd^  XP^ciMCt  hiä 
ToO  xopiKoO  irpocdiirou. 

24.  die  hjpothesis  fthrt  fort:  ol  &t€  ixiv  f)cav  v^oi,  wiKpuiC 
rate  btKaici<pribp€uov,  inel  b^  t^povrec  r^T^^vacw  kcvtoGo 
tote  K^VTpoic.  dies  ist  oiibnbar  Inhaltsangabe  der  epinmnatisehsn 
^jgiev.  1071—1121.  aberdie werte  iriicpidc  Täte  bticaic  iq)if)bp€V0V 
und  nnsinnig,  schon  ans  spraehliehen  grfbiden,  namentÜdli  aber  weil 
sie  keinen  gegensatz  zn  dem  folgenden  enthalten  und  nicht  demiidiall 
des  epirrema  entsprechen,  denn  der  gedankengang  der  epiiresMp 
tisehen  syzjgie  ist  dieser:  *wamm  wir  ids  wespen  erscheinen?  einst 
waren  wir  oEuGufioi  gegen  die  Perser,  die  wir  zu  land  und  za 
wasser  besiegten:  da  dachte  keiner  an  sykophantie;  jetzt  eeh war- 
men wir  ÖEuOuMOt  um  die  biKacTi^pia:  irdvTa  tocp  k€VtoO^€v 
dvbpa  KdKTTop(2Io^€V  ßiov/  demnach  dürfte  in  der  bypoihesis  etwa 
folgendes  gestanden  haben:  o*i  ÖT€  ji^v  fjcav  v^oi,  iriKpoic  tqic 
MiibiKaic  ^cprjbpeuov  vauciv,  dtrcl  bk  r^povrec  T^TÖvaciv, 

TOTcblKQCTripiOlC  KCVTOOCl  TOTc  K^VTpOlC  (vgl.  V.  1093  TCTC 

Tpirjpecw.  1098  ttöXcic  Mr|bujv  ^Xövt€C.  schol.  1078  cuvextifc  eic- 
dxovxai  Tojv  Mi^biKiüV  ^€jLivr]jLi^voi). 

Breslau.    KomuüO  Zaghsb. 


70. 

ZU  CIC£BOS  BmCFEN. 

In  dem  berichte ,  den  Cicero  cp.  XV  4  über  seine  kriegsthaten 
in  Cilicien  gegen  die  unruhigen  stSmme  des  Amanusgebirges  an  Cato 
erstattet,  heiszt  es,  nachdem  die  einnähme  von  Erana  {qu^e  fuit  non 
vici  instar  sed  urhis)  und  zweier  sonst  unbekannter  Ortschaften  erzählt 
ist,  in  §  9 weiter:  Im  rebus  iia  gestis  .  .  in  reliquiis  (i-eliquis  Med.) 
Ämani  delendis  agrisque  vastandis  .  .  id  temptts  omne  constimpsimus, 
der  ausdruck  reliquiae  Äm^niy  an  dem  bisher  niemand  anstosz  genom* 
men  hat,  erscheint  mir  einigermaszen  befremdlich,  nach  Frey  soll  er 
bedeuten  'die  bewohner  des  Amanus  und  ihre  Wohnsitze',  deutlicher 
wfire  jedenfalls :  in  relig[uis  vicis  Ämani  usw. 

Breslau.  Bbuik>  üir8Chw1i<D£&. 
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FAUSANIAS  UND  8Em£  ANKLÄGER. 

ünier  dem  titel  T^naaniM  und  die  inschriften  toh  Olympia' 
entbilt  die  archlologieche  aeitung  Jahrgang  XL  (1882)  sp.  97  iL  eine 
«bhandlnng  von  GHireelifeld,  die  dmk  die  wiehtigkeit  dee  in- 
halU  und  daa  anadieiii  dea  varftaaan  au  gana  beeooderar  beaditaag 

und  gewissenhafter  prttfnng  aufTordert 

Gleieh  tob  Torn  herein  stellt  sieh  Hirschfeld  mit  fester  flberxea- 
gung  auf  die  seite  von  Wilamowitz-Möllendorff ,  welcher  zuerst  'die 
anthentidtät  (?)  des  Pausanias  prinoipiell  angegriffen';  er  gibt  diesem 
*princip'  recht  und  bedauert  nur,  dasz  W.  nach  dem  ersten  rich- 
tigen anlauf  halt  gemacht  habe,  in  der  etwas  sonderbaren  eingangs- 
note  beiszt  es  dann  'ich  sage  das,  weil  ich  es  für  die  Wahrheit  halte  . . 
ihr  gegenüber  ist  mir  auch  die  auslassung  ganz  gleichgültig,  welche 
T.  W.  in  den  anal.  Eurip.  s.  138  .  .  sich  gegen  mich  gestattet  hat.' 
die  genannte  auslassung  gegen  eine  inschrifterkl&rung  Hirschfelds 
lautet  ganz  kurz:  'taceo  ut  paicam.'  aus  der  feder  von  Wilamowitz 
ist  dies  kaum  eine  unlioilicbkeit,  keinesfallb  aber  kann  es  einen  grund 
abgeben,  von  einer  erkannten  Wahrheit  abzugehen ,  weil  der  gegner 
dasselbe  für  wahr  hält,  zu  bedauern  ist  dasz,  äo  weit  ich  wenigstens 
sehe,  weder  Hirscbfeld  noch  sein  kampfgenosse  ihr  princip  genau 
priiciaiert  haben :  denn  jemanden  angreifen  kann  man  doch  nicht  für 
ein  princip  halten,  wenigstens  nicht  für  ein  wissenschaftliches;  mir 
ist  es  nicht  gelungen  zwischen  den  beiden  herren  eine  andere  wesent- 
liche gemeinschaft  zu  entdecken  als  dem  Pausanias  gegenüber  die 
gleiche  spräche  und,  ich  kann  es  nicht  anders  bezeichnen,  den 
gleichen  —  zoilismus. 

Hirsch feld  führt  seine  Untersuchung  als  ^process  von  Wilamo- 
witz und  consorten  contra  Pausanias.'  ob  diese  form  eine  glückliche, 
ob  überhaupt  eine  wissenschaftliche  ist,  braucht  hier  nicht  eingehend 
erörtert  zu  werden ;  jedenfalls  beeinträchtigt  sie  die  notwendige  Un- 
befangenheit. Pausanias  ist  der  inculpat,  dr.  Hirsch  feld  der  ankläger, 
dessen  rolle  es  mit  sich  bringt  alles  aufzusuchen,  was  die  schuld  des 
verklagten  klar  legen,  dagegen  nach  möglichkeit  zu  verhüllen,  was 
zu  dessen  rechtfertigung  dienen  kann,  nicht  ohne  rabulistische  fär- 
bung  hat  er  sich  seiner  aufgäbe  entledigt,  es  musz  aber  auch  der 
"Verteidiger  gehört  werden,  und  wer  ist  zuletzt  richter? 

*Die  aussage  der  inschriften  hat  das  urteil  über  die  Eliaka  [soll 
wohl  heiszen  Olympia?]  des  Pausanias  in  erster  linie  zu  bestimmen; 
sie  hat  zu  bestimmen ,  ob  der  angeklagte  ganz  oder  teilweise  schul- 
dig, mit  andern  werten,  wie  Pausanias  in  den  Eliaka  gearbeitet  hat. 
der  Charakter  als  verhör  bedingt  die  art  der  ausführung;  er  erlaubt 
kreuz-  und  querfragen  an  die  zeugen'  (sp.  98).  versteht  man  unter 
kreuz-  und  querfragen  das  hereinziehen  von  dingen  die  nicht  zur 
Sache  gehören,  so  kann  dadurch  allerdings  in  die  acten  eine  gewisse 
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yerdonkeliuig,  «nklarlieit  gebmlit  werden ,  die  der  aaklXger  be* 
nitton  buuit  die  aber  der  erföreehang  der  Wahrheit  aieht  ^derlich 
ist.  was  heisst  mm  aber  'die  aussage  der  inschriften  hat  das  arteil 
ttber  die  Eliaha  in  erster  linie  za  bestimmen'  ?  will  Hirsohfeld  damit 
sagen,  wenn  Fans,  etwas  enShle  nnd  die  darüber  anfgefiindene  in- 
sohrift  gebe  etwas  abweiehendes,  so  liege  ein  irrtom  anf  Seiten  des 
Pans»;  so  wird  sich  gegen  diesen  ebenso  harmlosen  wie  vnlraoht> 
buen  sats  gewis  kein  widersprach  erheben,  liegen  denn  aber  solche 
flOle  Tor?  die  inschrifieni  wdche  hier  wesentUdh  in  betraeht  kom- 
men, sind  ISsst  aosnahmslos  inschriften  anf  athleten,  ond  H.  hat  snr 
abhdrong  der  'entiiastongsseagen'  eine  tabelle  aufgestelit  Ton  37  in- 
Schriften,  welche  sidk  mit  angaben  des  Paosanias  decken,  diese 
dankenswerten,  zweckmlszig  eingerichteten  tabellen  (sp.  99—104) 
haben  folgende  rabriken:  laufende  nommer,  stelle  des  Ptosaniasi 
angäbe  des  denkmals,  wo  die  Inschrift  in  der  ardi.  stg.  steht,  seit 
des  denkmals,  ob  Paus,  im  yerhSltnis  zur  Inschrift  mehr  oder  weniger 
gibt,  ftmdort.  ist  das  Terseichnis  voUstlndig,  was  ich  nicht  su  be^ 
sweifehi  wage,  so  ist  das  resultat  auch  nach  H.s  BOgeetlndnis  (sp.  105) 
nicht  ongflnstig,  yieUeicht  darf  man  selbst  sagen:  sehr  günstig,  die 
positiven  beweise  sprechen  also  ftlr  Paus.,  es  bleiben  folglich  nur  die 
negatiTen,  aus  dem  schweigen  desselben  hergenonunenen.  es  anter* 
liegt  keinem  zweifei,  Paus»  Tcrschweigt  ans  viele  olympische  in- 
schriften,  auch  manche  von  denen  welche  H.  l[8p.  107  ff.)  mit  der 
grossen  ihm  eignen  inschriftenkenntnis  zusammengestellt  hat,  die 
nicht  allein  fXtt  uns,  sondern  ganz  im  allgemeinen  ein  höheres  interesse 
haben  als  viele  der  von  ihm  mitgeteilten  Inschriften;  die  billigkeit 
fordert  aber  nicht  den  maststab  unseres  Wunsches  anznlegen,  sondern 
ihn  dannf  anzusehen,  was  er  su  geben  fBr  zweckmSssig  hielt,  und 
da&  hat  er  deaÜich  ausgesprochen  (H.  muss  mir  wohl  gestatten  die 
ihm  misliebige  anftlhmDg  [sp.  108]  noch  dnmal  auszusprechen) :  er 
wollte  nach  wohlflberlegtem  pUme  nidit  alle  denkmiler  Terzeichneny 
sondeni  mit  auswahl  nur  die  welche  ihm  besonders  merkwürdig 
schienen  (1,  89,  8.  8,  11, 1).  em  catalogus  monomentoram  Oljm- 
picorum,  mit  Inbegriff  der  insohriften,  lag  nicht  in  seinem  plne;  dass 
er  ganze  kategorien  ansgesdilossen,  können  wir  nur  bedauern. 

Die  sich  mit  angaben  des  Paus,  deckenden  87  insohrifben  ordnet 
nun  Hirschftld  nach  der  zeit,  nnd  kommt  zu  dem  resultat  (sp.  106), 
dem  kemsatze  der  ganzen  arbeit;  *der  letzte  fest  bestimmbare  Olym- 
pionike mit  Statue,  den  wir  bis  jetzt  bei  Paus,  nachweisen  kOnnen,  ist 
Agemadios  von  Eyzikos  (VI  18,  7),  der  sieger  von  oL  147:  so  fthrt 
Bach  dieser  weg  nur  bis  zum  anfang  des  zweiten  vorchrist- 
lichen jahrhunderts.'  einige  ausnahmen  betrachtet  H.  als  ez- 
ourse  Mie  Paas.  als  curiosa  seiner  zeit  (xot'  djifiv  MCav  6, 14,  2)  * 
und  seines  engem  vaterlandee  snfllhrt,  wie  so  manches  andere,  was 

*  den  zweck  des  eingeschobenen  KOT*  ^mt^v  böEav  verstehe  ich  nicht; 
es  bedeutet  ja  weder  ein  coriosum  noch  seiner  zeit;  eine  melnung  ist 
ab«r  an  keine  seit  gebuBdea»  und  eine  meinung  darf  Paas.  doch  haben? 
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ihm  als  bestandteil  im  recepte  seiner  authenticitfit  von  nöten  schien' 
(sp.  106).  ist  das  würdig?  ist  das  wissenschaftlich?  der  angeklagte 
also  fügt  in  betrügerischer  absichti  das  publicum  zu  tauschen,  die 
excurse  und  anderes  ein  ? 

Ehe  ich  zur  besprechung  des  hauptsatzes  übergehe,  scheint  es  mir 
zweckmäözig  einige  nebenpunkte  zu  erledigen.  Pnusanias  (6,  16,  8) 
führt  eine  von  Deinosthenes  in  Olympia  gestiftete  sLele  an,  deren 
Inschrift  besagt,  der  weg  von  dieser  stele  bis  zu  einer  andern  in 
Lakedaimon  betrage  660  Stadien,  ein  glückliches  geycbick  hat  es 
nuD  gefügt,  dasz  die  inscbrift  selbst  wieder  aufgefunden  ist;  sie  ist 
▼on  Purgold  (arch.  ztg.  1881  sp.  87^  mitgeteilt,  in  dieser  höchst 
merkwürdigen  Urkunde'  beiszt  es:  aTTÖ  läcbe  läc  ciaXac  eXXaKe- 
öai^ova  ^^QKdTioi  TpioiKOVTa,  dirö  läcbe  ttottoiv  irparav  crdXav 
TpldKOVTa.  Purgold  ist  nun  der  ansieht,  Paus,  'beschreibe  offenbar 
das  monument  nach  autopsie'  (womit  ich  ohne  bedenken  überein- 
stimme), und  will  die  660  Stadien  des  Pausanias  in  630  berichtigen, 
hiergegen  erklärt  sich  Hirschfeld  (sp.  103  anm.),  nach  meiner  Über- 
zeugung mit  recht:  'derirrtum  könnte  aus  einer  thörichten  addition 
[so  der  ankläger;  ein  unbefangener  würde  sagen:  aus  einer  irrigen 
addition]  entstanden  sein.'  sp.  105  sagt  er  dann:  'im  vorübergehen 
will  ich  schon  hier  bemerken,  dasz  der  irrtum  bei  der  stele  des 
Deinosthenes  bei  directem  auszug  aus  der  steininschrift  schwer  er- 
klärlich wäre.'  nein  umgekehrt:  der  irrtum  erklärt  sich  bei  directem 
auszug  aus  der  inscbrift  gerade  am  leichtesten,  wir  werden  auf 
indirecte  benutzung,  also  auf  ein  buch  hingewiesen,  wozu  denn  aber 
die  fiction  eines  buches,  wo  die  autopsie  des  Originals  nicht  in  abrede 
gestellt  werden  kann  —  ich  sehe  von  der  rolle  des  anklägers  ab  —  ? 
entlehnte  Paus,  aber  einem  übrigens  nicht  nachweisbaren  buche ,  so 
fragt  es  sich:  stand  schon  in  ihm  der  additionsfehler?  dann  ist 
Pausanias  schuldlos;  oder  gab  es  die  inscbrift  correct,  so  ist  doch 
wirklich  nicht  ersichtlich,  warum  der  irrtum  bei  directer  benutzung 
des  Originals  schwerer  erklärlich  sein  soll ,  als  wenn  die  Urkunde  in 
einer  abschrift  vorlag,  bei  der  eile  und  dem  gedränge  an  ort  und 
stelle  konnte  ein  irrtum  leichter  unterlaufen,  als  wenn  Paus,  zu  hause 
in  aller  ruhe  und  bequemlichkeit  seine  notiz  einem  buche  entnahm, 
ein  irrtum  ist  vorhanden,  fast  ohne  zweifei  des  Paus.,  alle  darauf  ge- 
bauten folgerungen  sind  haltlos,  wenn  dannH.  bei  diej^er  gelegenheit 
«gleich  von  vom  herein  nur  eine  indirecte  benutzung  der  Ypd|i|iaTa 
Tujv  'HXciLuv  oder  der  7ToXu7TpaT|uovricavT€c  CTTOuörj  id  de  touc 
TiXdcTac»  zugesteht,  so  wird  darüber  im  folgenden  gesprochen 
werden. 

Bei  erwähnang  des  Gorgias  fügt  Paus.  6, 17,  9  die  bemerkung 

'  Curtius  ia  einem  nachtrag  zum  Purgoldächen  aafaaize  (ao.  sp.  93) 
Mkfili  gewis  mit  TolUWm  raebte:  Mie  intebrift  gibt  ni  aumoherlei  fragen 
anlaas,  die  sich  leichter  aufwerfen  als  beantworten  lassen.'  fast  mit 
bedauern  miisz  ich  manches  als  nicht  hierher  geborig  unterdrücken,  was 
ich  tonst  gern  sagen  möchte. 
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Inanit  di»  toh  den  Synknaem  MntHrto  tttdt  der  Leontiaer  werde 
IQ  seiner  leit  (des  von  H»  wiederiiolt  beqiOfctelte  kot*  tid)  wieder 
bewohnt.  H.  neniit  dies  *eiae  tiai^Uidie  elbeniheit,  de  sieh  diee 
hunderte  von  jähren  vor  ihm  in  geltnng  befand'  (sp.  116).  gern 
gebe  ich  sa  dess  die  bemerkimg  des  Paos.  nidit  ^en  Ueünmiig, 
sondern  nnbedentend  ist,  wie  das  ja  anoh  bei  gelehrteren  leotsn  Tor- 
konmen  kann;  aber  ich  mOohto  H.  doch  fragen,  ob  er  die  onglaab* 
liehe  albemheit  t&i  grosser  hilt  als  die  geaehmaeklosigkeit  mit  der 
er  selbst  (sp.  108)  das  Tassodenkmal  sn  Bonrent  in  seine  beweis* 
ftthrong  einfügt.  — -  Sdiwerer  wiegt  ein  anderer  anUagepnnkt  im 
gjmnasion  tu  Antikyra  sah  Paus.  (10,  36,  9)  ein  ehernes  Standbild, 
niich  der  inschrift  des  pankratiaaten  Xenodamos,  der  nnter  den 
mlnaem  einen  oljmpisdien  sieg  eiiungen  habe,  hieraa  bitte  sieh 
ein  gewöhnlicher  ^reisender'  (auch  diesen  ansdmek  bespOttalt  H.) 
genOgen  lassen;  Paos.  aber  forscht  sorgfältig  nach  diesem  sieger, 
nnd  kommt  m  dem  ergebnis,  wenn  die  insohrift  die  wahriieit  sage, 
so  mOaee  Xenodamos  den  kram  in  der  811n  Olympiade  errangen 
haben,  aÜTTi  dv  TOfc*HXchiiv  yp64ißaa  mpetim  MAvn  iracdW  f| 
iXuMmdc.  *ein  gans  nnerhOrter  sosste'  roft  H.  ans,  *da  er  doch 
YI 22,  3  die  8e,  die  84e  und  die  104e  »  sber  die  811e  nicht  — 
als  die  einiigen  ausgelassenen  oljmpiaden  nennt'  (die  'einogen' 
eetat  H.  tiir  Terstlrkang  hinsn.)  c  um  die  gottihnlichkeit  des  'reisen^» 
den*  Panaaaias  kann  einem  da  bange  werden,  am  den  con^nlator 
freilich  noch  lange  nicht,  der  eben  ia  dea  4HiiiaN&  aadere  hUfoblleh* 
kia  plttadertoalsiadea  ^HXiowA»  (sp.  109).  aioht  baagigkeit,  wohl 
aber  eia  gaas  aaderee  gefohl  kaaa  einen  tlberkommen  bei  «ner 
solchen  art  eine  ernste  wissensohalttiehe  frage  sa  behandeln;  hier 
ist  H.  selbst  ans  der  rolle  dee  UoeieB  aakllgers  heraniigefUleB.  hat 
sich  je  irgend  jenumd  so  weit  Terirrt,  um  anch  aar  aimlhenid  toi 
der  gotOhaliohkeit  dee  Paasaaias  sa  sprechea?  aad  ia  wdcher  an» 
gelegeaheit?  im  Torliegeadea  fidle  ist  der  iaenlpat  gewis  aicht  gott- 
Ihalieh,  aber  —  er  hat  recht,  ehe  H.  eeia  m^T«  ^iroc  ia  die  weit 
schiditei  bitte  er  die  sadie  doch  rnlUdier  prüfea  sollea.  allerdhigs 
ssgt  Pens.,  die  Slle  oljmpiade  ssi  aater  allea  die  waxige,  welche 
ia  den  Eleisehea  arkaadea  aasgelassea,  übergangen  sei  (irapctrai), 
aad  doch  hatte  er  selbst  die  8e,  die  84e,  die  104e  genaaat  gaas 
richtig;  diese  warea  aber  Toa  dea  Eleiera  nicht  aaerkanat,  es  waiya 
keiae  olympiadea,  soadern  aaolympiaden;  die  Slle  Olympiade  war 
aber  eiae  echte,  aaerinnntot  and  (ans  nnbekanntem  gründe)  nntsr 
allen  die  einaige  welche  die  Eleier  Übergangen  hatten,  ttbrigens 
tritt  H.  aaeh  hier  wieder  mit  snaer  abschreibetheorie ,  dh.  der  aar 
iadireotea  beaateaag  Tor  die  sehraaken;  Fans,  bat  in  den  4>uJKtKd 
aadere  hüfsbttchleia  als  ia  dea  'HXiaxd  geplündert,  was  soll  er  deaa 
hier  geplttadert  habea?  etwa  die  inschrift?  diese  hatte  er  ja  selbst 
vor  äugen;  oder  dea  sweifel  an  der  richtigkeit,  cl  dX^ecuoi  t6  M- 
Tpa^fia?  oder  die  mögliche  lOsung,  qxxCvoiTO  dv?  kann  irgend  ein 
aabefiuigeaer  ia  sweifel  siehea,  dasz  wir  hier  so  recht  eigentlich  eine 
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bemerkimg  deB  Fans,  baben?  dasz  das  büftbfichlem  gm  gewis  eineii 
die  eitelkait  der  Antakjrtter  verletzenden  zweifei  nicbt  ansgeaprodieii 
baben  würde?  und  alsdann,  wober  batte  denn  das  bilfeb^lcbleui, 
welches  flbrigens  ledigliob  eine  unbewiesene  nnd  nnbeweisbare  er- 
&idüDg  H.S  ist»  wober  batie  dieses  die  notis  von  der  ansgefUlenen 
Olympiade?  soll  dessen  rerfasser  naeb  Olympia  gereist  sein  nm  den 
sweifel  sn  lOsen?  flberbaapt  wire  es  erwtbisdit,  dasz  H.  sidi  genau 
ausgesprocben  bätte,  was  #r  nnter  direeter,  was  nnter  indirecter  be- 
nntEong  verstebe,  es  würde  dadnrcb  die  beliebte  absebreibetbeorie* 
wenigstens  ein  gewisses  erkennnngsseicben  baben.  was  aber  gerade 
die  Olympiaden  betrifft,  so  war  das  verseiebnis  derselben  eine  art 
▼on  kalender,  Yom  bOebsten  interesse  fttr  ganz  GMeebenland,  filr  die 
einzelnen  stftdte,  filr  einzelne  pmonen;  es  war  nnentbebrlieb  für 
gesebicbt8cbr«ib«r  nnd  gelegentlich  andere  scbriftsteller.  dasz  diese 
jedesmal ,  wenn  sie  es  branobtenf  naeb  Olympia  gereist  sein  sollten 
nm  die  "Xßduyiaia  tn  befragen,  ist  undenkbar,  und  H.  denkt  es  aueb 
nicbt;  was  bleibt  also  flbrig?  des  allereinfaehste,  naturgemisie:  es 
waren  abecbriften  in  umlanf.  und  zwar  sebr  zablreicbe.  ist  es  denn 
80  sobwer  glaublicb,  dasz  sieh  auch  Paus.,  bei  dem  das  bedfirfbis  so 
oft  eintrat,  ein  ezemplar  verschafft  habe? 

Kehren  wir  naob  dieser  abschweifung  zu  dem  satze  znrfick,  dasz 
der  letzte  bestimmbare  Olympionike,  den  wir  bei  Paus,  finden,  uns 
nur  bis  zum  anfang  des  zweiten  vorcbristlicben  jb.  führt,  zu  dem- 
selben  ergebnis  gelangt  Treu  (areb.  ztg.  1882  sp.  72  ff.)  'es  lasse  sich 
in  dem  Verzeichnis  des  Paus,  nicht  ein  dnziges  denkmal  (?)  nach- 
weisen, wel^dies  jünger  wttre  als  die  mitte  des  zweiten  vorchristlichen 
jh.'  diese  thatsache  ist,  wie  Treu  nacbweisti  sehon  von  Bntgers  in 
seiner  ansgabe  des  JuUu»  Africanus  bemerkt  worden,  allerdings  eine 
sehr  beachtenswerte  thatsache!  wir  stehen  hier  vor  einem  rfttsel, 
dessen  lösnng ,  falls  sie  je  allgemein  befriedigen  soll,  unausgesetzte, 
ernste,  unbefangene  forschung  in  ansprach  nehmen  dürfte,  mit 

*  es  ist  nnslaablichf  was  dieser  äiTa(&€UTOC  Kai  bkifa  ßtßXia  K€ICTV|> 

ji^voc  alles  abpreschrieben  (g-eplündert)  baben  soll,  aucb  was  er  mit 
eignen  äugen  sehen  konnte,  die  ankläger  kommen  immer  darauf  zariick, 
in  der  absieht  den  inculpateo  möglichst  herabzusetzen,  nun  kaoD  es 
ja  gleichgültig  sein,  ob  eine  notii  von  Fans,  selbst  herrfibrt  oder  ab* 
geschrieben  ist,  wenn  sie  nur  gut  ist.  wundern  darf  man  nich  aber, 
dasz  die  herren  nicbt  bemerken,  welch  eine  auszerordentliche  belesen- 
heit  der  angeklagte  gehabt  haben  müste,  um  alle  diese  notizen  zn  er- 
langen, and  welch  ein  gedäcbtnis  oder  eigentlich  welche  beberschung 
es  Toranssetst,  sie  immer  mr  rechen  seit  gegenwärtig  zn  haben;  denn 
ein  bnch  gab  es  doch  nicht,  in  dem  Paus,  alle  die  verschiedenartigsten 
notizen  beisammen  fand,  die  er  etwa  brauchen  konnte?  gerade  jetlt 
bin  ich  damit  beschllftigt  den  Paus,  durchzuarbeiten  in  beziehung  auf 
dessen  belesenbeit  und  Litteraturkeuntnis,  und  —  hr.  v.  Wilamowitz  möge 
es  mir  veneibea  —  ich  bin  erstaunt,  mit  welcher  Sorgfalt  er  die  litteratur 
durchforscht  bat,  in  so  weit  sie  seinen  sweoken  dienlich  sein  konnte, 
ein  geistreicher  mann  ftnsierte  sieb  fiber  Paus.:  'c*est  une  mer  boire'; 
je  tiefer  ich  in  das  buch  eindringe,  in  verschiedenen  richtungen,  desto 
treffender  scheint  mir  dies  urteil. 

jAhrbüchcr  f&r  cius.  philoi.  1883  hfU  7.  81 
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voller  Uberzeugu,«  "^»^ikilrS^Ä 

f        ^tf  alle  P-««^  «JStT- 

herausgibt  .  .        /""^I^  j«,  hauptgewina  ist  ja, 

können,  '^Iche  M  dwbiiton^ba^P^      ^^^^  ^^^^SL!^ 

schreibclh.urie  «U  l«b«js  P""!'  .^»^  YehHeben.  und  WÜWWWlte 
Sieger  und  ihre  ««*m««r  l«i«hch  ^^^^  ^  ^ 

haf  auch  das  budi  »"S^J'^ä^«  hocbwabrschein^^ 
den  Polemon;  Treu  BMmt Tt^^^^j^  ^jasz  durcb  sie  der  ten»- 
allerdings  hat  .i«  'f^e^TSia^ng  findet.  Hirschfeld  d.««^ 
„US  aa  quem  ^l^,^^^  ^  ohne  weiteres 

bedauert  es  (sp.  106  MimO  selbst  gibt  jcdooh 

abliebe  Polemontrompete  8«t»«^„X  die  höchst  ärmlich«  «*U, 
an,  in  welche  .tromptt«  er  selber  «»«^frj"'.  "^^^  freÜioh 

welche  an.  von  Polemons  El'^ ^  w  ke^  H  ein  anden»  b«*. 
nicht  d«  ^««AwBehrten  MWt;  aber  kennt  ^-     ^^^^.^^  j. 

welches  einen  eWrketn  anh.tt  8»'»^;\«^„£""  ^fist  aber .  eo  weit 

«>eh  n«d>  .einer  '^]l^^Zy,''STer"o7M^^^  worden,  d« 
e.  mir  bekennt  geworden,  noch  nicht  bervorgen  ^„^tiet 

dnreh  diese  sb«lreibeiheorie  im  g^"""^«  Jrze  ehnls  der  denk- 
1-  die  festoteUang  d«f  ^^^"^iJ^'lJZtr^r  vZ.  lieg«.a- 
»«er  nur  bis  «  einem  einige  Jf»»'»"""«/;^  g,.  hierubir  ndt- 
Zeitpunkt  heiubreicht.  bat  er  «wh  alles  das,  was  e,  t>>e 

Uält.  wirklich  »bgeMbrieben,  wMum  bncbt  er  l^^^^^^^^  <J J^^^^tj^S 
qoel  enafhOrt?  wenim  führt  er  nicht  propno  ^'''^''^^^.l^^^^^ 
fort  bis  auf  seine  zeit?  hierüber  verlangt  man  eine  ''"^wort^«^ 
den  Vorwurf  der  gedankenlosigkeit,  des  blödsmns.  «'«'^"^^ 
stilles  bedenken  scheint  auch  H.  gekommen  zu  sein ,  "^«'«"^^ 
eine  freiUcb  recht  sonderbare  lösung  andeutet,       »nachte  aw  eu 
beweisen,  nnd  wirft  deshalb  (sp.  113)  die  trage  auf:  war  P»"««^ 
in  Olympia?'  die  antwort  lautet:  'die  einzige  stelle,  welche  W 
für  eine  wenn  auch  flüchtige  anwesenheit  zu  sprechen  scheint,  sien» 
V  20,  8  cuv^ßn  .  .  ToOia  lifev  bfi  aÜTÖc  iuipujv  öpucco^eva.  mcM 
sowohl  auf  die  letzte  Versicherung  lege  ich  dabei  gewicht  als  dai»nii 
dasz  da  eine  unzweifelhafte  und  in  gröstem  umfang  bestätigte  thM- 

Sache    das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art  im  AHis- 

bjdon   ^  falsch  erklärt  wird.'    hier  drSngt  sich  doch  die  frage  »uf: 

Mt  das  die  mnnier  (methode  mag  ich  gar  nicht  sagen)  wie  fflSB 
^S«naob«ftUcbti  fragen  behandelt?  ist  es  nicht  vielnnehr  ein  'recept', 
■w»  man  aaisUebige  gründe  umgebt  und  mit  ungehörigen  redensart« 
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▼etdnnkelt?  fast  jedes  wort  ist  ein  irrtnm,  ob  absiehtliöher,  ob  on- 
absichtliolier,  mag  H.  selbst  entscheiden,  ^flüchtig*  ist  ein  willkttr« 
liebes  einscbiebsd;  ^scheint*  eine  tendensiOse  verdrebong;  dasz  er 
auf  die  Tersioliening  des  Fans,  'er  babe  es  selbst  gesehen*  (worauf 
es  doeb  einsig  und  allein  ank<»nmt)  weniger  gewicht  legt  als  auf 
die  ausgegrabenen  bronsetrttmmer  (die  fSr  die  vorliegende  fkvge 
absolut  bedeutungslos  sind)  und  deren  falsobo  erUSrung  —  alles 
dieses  Tsrdient  in  der  that  keine  Widerlegung,  nur  noch  eine  frage 
über  die  ünlscke  erUKrnng,  auf  welche  H.  besonderes  gewicht  legt; 
es  war  ja  da  ttberhaupt  niehts  zu  erklSren,  und  Paus,  wenigstens 
erUftrt  auch  gar  nichts ,  folglich  auch  nichts  falsch ;  er  ersfthlt  ganz 
einliach,  er  habe  gesehen,  wie  man  die  bronzesttiche  ausgegraben, 
also  aus  der  angeflihrten  stelle  geht  fllr  jeden  unbefangenen  sweifel- 
los  henror:  P^usaniae  war  in  Olympia.^  —  Ist  nun  aber  die  an- 
geführte  stelle  wirklich  die  cinsige,  in  welcher  Fans,  seine  anwesen- 
httt  in  Oljmpia  su  beseugen  'scheint  ?  H.  ist  vielleicht  der  ansieht, 
sich  danach  umsnsehen  sei  Obliegenheit  nicht  des  anklftgers,  sondern 
des  Verteidigers:  denn  sonst  hfttte  es  dem  so  genauen  kenner  der 
peri^gese  nidit  entgehen  kOnnen,  dass  es  ausser  den  zahlreichen  *Wr 
directen^  beweisen  auch  noch  mehrere  'directe'  Zeugnisse  gibt^  welche 
diese  anwesenheit  dartfaun.  ohne  vollstBndigkeit  su  beansprudien, 
führe  ich  nur  an:  5,  20,  4  f.  Aber  ein  gewisses  vorkommen  will  er 
nicht  hinweggehen,  das  AristarohoB,  der  olympische  ezeget,  ihm  er- 
iShlt;  sie  unterhalten  sich  darflb«r  und  kamen  dann  ttberein  .  . 
^qpaivero  fipiw.  mit  einer  art  von  befriedigung  erzählt  er  6,  18,  2, 
dasz  es  ihm  gelangen  sei  eine  statue  des  Anaximenes  aufzufinden : 
otba  dv€upii)V.  im  schatzhause  der  Sikyonier  in  der  Altis  waren 
zwei  OdKapoi:  xaXKoO  aOrouc  €ipTO(C)i^vouc,  ob,  wie  die 

Eleier  sagten,  von  Tartessischem  erze,  ouk  olba.  in  begleitung  des 
ezegeten  betraditet  er  das  eine  giebelfeld  des  groszen  tempels 
(5, 10, 7);  die  einzelnen  personen  werden  besprochen ;  über  die  haupt- 
personen  war  ein  zweifei  ausgeschlossen,  nur  in  bezug  auf  den  wagen- 
lenker  des  Pelops  bemerkt  er ,  der  exeget  habe  ihn  Killas  genannt, 
nach  Troizenischer  sage  beisze  er  jedoch  Sphairos.-' 


*  ieh  führe  die  werte  eines  mannes  an,  dessen  aiitoritftft  aueh  Wila- 
mowitz  nachdrücklich  anerkennt.    Cartios  hat  auf  der  vorjJihrigen 

Karlsruher  philologenversamlung  (s.  diese  jahrb.  1882  abt.  II  s.  589) 
folgendes  gesagt:  'interessant  ist  ein  vergleich  des  aufgedeckten  Olympia 
mit  den  angaben  des  Paasanias:  treu  hat  er  als  augenzeuge  berichtet 
was  er  gesehen  hat,  und  sieber  nicht  ans  einer  besehreibnng  geschöpft, 
das  ergibt  sich  einraeh  daraus,  dass  Pausanias  nor  zehn  schatzhSiiser 
erwähnt ,  während  uns  zwölf  in  den  grundmauern  erhalten  sind,  von 
diesen  zwölf  aber  liesz  Herodes  Atticus  zwei  zur  anläge  eines  weges 
abreiszen,  woraus  hervorgeht  dasz  der  perieget  nur  denjenigen  zustand 
schildert,  welcher  korz  vor  seinem  besuche  in  Olympia  eingetreten  war/ 

*  über  die  stfeitfrageo,  welche  dieses  giebelfeld  bei  den  arehXologen 
angeregt,  werde  ieh  mich  vielleicht  in  einem  zweiten  artikel  aus- 
sprechen: jetzt  nur  die  bemerkung,  dass  die  besehreibnng  des  Paus, 
den  vorwarf  der  flüchtigkeit  ausschlieszt. 
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AIbo  FauBUiias  war  nach  eignem  sengnis  wirUicb  in  Olympia« 
wie  beseitigt  nun  H.  diesen  ihm  nngfinstigen  umstand  ?  man  hOre. 
sp.  116  ^wollte  Paosaniaa  betrügen?  that  er  wirkliob  .wesentlich 
anderes  als  andere  idte  nnd  als  die  mehnabl  der  modernen  Italia- 
pilger,  welche  ihre  dttriftigen  paar  einbUcke  nnd  erlebnisse  mit  den 
grösten  dosen  von  Goethe  nnd  Bnrokhardt,  Ton  bewährten  konst-« 
onltor-  nnd  litterarhistorien,  mit  Baedeker,  ja  mit  Meyer  anrichten? 
etwas  ftiger  ist  es  [was?]  wohl;  am  wie  viel,  das  seheint  mir  noch 
nicht  spradirdf  in  sein.'  ich  gestehe ,  so  etwas  ist  mir  bei  ^er 
wissenaehaftlichen  forschong  noöh  nidit  vorgekommen«  wttre  ich 
prisident  äe»  gerichtshofes,  vor  welchem  der  ankUtger  mit  solcher 
bewdMurt  anfMte,  so  wOrcle  ich  ihn  ernstlich  nur  ordnnng  mfen. 
nor  dne  £uile  saehe  lulft  sich  mit  solchen  mitieln.  das  ist  aber  die 
folge,  wenn  man  die  processform  in  die  Wissenschaft  einfBhrt,  warf 
H.  seine  frage  anf,  so  mnste  er  mit  nein  oder  mit  ja  antworten;  im 
ersten  fiedle  hatte  die  frage  an  ihren  andern  eigenschalten  noch  die, 
ttberflQssig  zu  sein;  im  sweiten  fisUe  musten  tflchtige  beweise  vor- 
gebracht werden;  fanden  sich  keine  andern,  so  doch  mindestens  in* 
treffende  psychologische.  H.  umgeht  eine  bestimmte  antwort;  er 
gibt  uns  dtidT  einige  redensarten  von  dingen,  welche  mit  der  vor- 
Uegenden  frage  nicht  «nmal  eine  Ihnlichkeit  haben«  ich  ako  als 
Verteidiger  sage  geradeaus:  Pansanias  wollte  nicht  betrogen,  auch 
ist  ein  xweck  nicht  findbar,  warum  er  hfttte  betrogen  sollen. 

Gern  wfirde  ich  hiermit  dieses  leidige  capitel  verlassen,  allein 
H.  bringt  es  nodi  in  anderer  Verbindung  vor.  sp.  114  lesen  wir: 
*  würde  mir  jemand  erwidern,  dass  auch  die  ganz  beilftufige  notis 
Uber  die  bronzefunde  entlehnt  sein  konnte,  so  wttste  ich  dem  ein- 
wurf  allerdings  nur  meinen  subjectiven  eindruck  von  authentioitit 
entgigen  zu  halten;  erkennt  man  diesen  an  oder  teilt  ihn,  so  hätten 
vrir  auch  die  bekannten  irrtttmer  bei  der  Atlasmetope,  bei  den 
«Pferdeknechten»*  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  westgiebels  dem  Pausanias  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben, 
aber  wer  bttrgt  uns  denn  dafdr,  dasz  nicht  auch  schon  ein  oder  seibat 
dn  paar  jahrhunderte  frOher  bei  starker  beteiligung  nattndllcher  tra- 
dition  solche  legenden  —  um  milde  zu  sein  —  aufkommen  konnten?' 
das  ist  ein  mustersatz  an  klarheit  und  bttndigkeit;  betrachten  wir 
ihn  genauer,  ein  gewisser  Quidam  macht  die  bemerkong,  der 
lügenhafte  Pausanias  renommiere  nur  von  seiner  anwesenheit  bei 
ausgrabung  des  —  Nibelungenhorts?  nein,  einiger  bruchstücke 
von  bronzenen  schnallen  und  pferdegebissen;  er  habe  aber  seine 
notiz  nur  entlehnt,  der  vorsichtige  H.  weisz  diesem  nichts  entgegen* 
zuhalten  als  seinen  allerdings  nur  subjectiven  eindruck  von  authen- 
ticitttt.  was  heiszt  das?  soll  es  bedeuten,  er  habe  den  eindruck,  die 
aussage  des  Paus,  sei  richtig?  dann  bedurfte  es  keines  subjectiven 

über  diese  auch  von  andern  mit  viel  behagen  hervorgehobenen 
Pferdeknechte  vielleicht  ein  andermal,  m  gans  glatt  ist  die  Sache 
doch  nicht. 
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«ndrocks;  das  sengnis  des  Pans.  genügte  TollkommeD«  H.  fthrt 
fort:  'erkennt  man  diesen  an  oder  teilt  ihn*  —  wen  denn?  gram- 
matisch  kann  sich  diesen  nnd  ihn  nnr  anf  eindrnck  beziehen; 
dann  hat  aber  das  folgende  keinen  sinn;  also  mflssen  sich  diese 
wOrter  wohl  auf  das  entfernte  einwnrf  betiehen.  dann  hfttten  wir 
den  sinn:  'wenn  Paus,  die  notu  von  ansgrabmig  der  bronsesaehen 
entMmt  hat,  so  haben  wir  auch  die  irrtttmer  von  den  Pferde- 
knechten usw.  dem  Fans,  oder  seinen  dceroni  snsnschreiben/  die 
folgeruDg  ist  ktthn  nnd  stimmt  nicht  genan  zu  den  gesetsen  der 
yulgären  logik.  gans  nn?erstindlich  aber  ist  mir  das  folgende ;  wohl 
durfte  man  wUnschen,  H.  wäre  etwas  weniger  mild  gewesen  nnd 
hüte  geradeatis  gesagt,  was  er  nnter  legenden  Terst^;  etwa  Iflgen  ? 
nnn,  mag  es  sein  was  es  will,  woranf  bezieht  sich  denn  die  legende? 
anf  das  ausgraben  einiger  bmchstUcke  Ton  ehernen  schnallen  nsw«? 
H*  Tcrlaagt  nmi  bftigsdialt,  dass  diese  legende  nicht  schon  ein  paar 
jahrhnnderte  Mher  anfkommen  nnd  nnter  starker  beteiligung  mttnd- 
licher  tradition  fortgepflanzt  werden  konnte  (so  soll  es  doch  wohl 
heiszen?).  also  ein  paar  Jahrhunderte  vor  Paus,  ereignete  sich  in 
Oljmpia  die  anfsehen  erregende  thatsache ,  dasz  einige  brachstücke 
eherner  schnallen  ausgegraben  worden;  es  bildete  sich  darum  eine 
legende  (oder  lüge) ,  die  sieb  unter  beteiligung  mündlicher  tradition 
fortpflanzte,  bis  sieb  Paus,  derselben  bemächtigte  und  die  ganz  bei- 
läufige notiz  seinem  bucbe  einverleibte,  babe  ich  den  sinn  richtig 
erraten,  so  scheint  es  mir  unnötig  noch  ein  wort  hinzuzufügen. 

H.  f&hrt  fort:  'nur  wer  sie  (db.  die  verhängnisvolle  tradition) 
dem  Polemon  selber  zutraut,  mu<z  sich  ein  sonderbares  bild  von  ihm 
gemacht  haben  und  darf  logiicher  weise  seinen  verlust  nicht  be- 
klagen.' (!)  'Polemon  ist  nicht  der  einzig  mögliche.'  (sie)  'auf  der 
andern  seite  ist  aber  wieder  das  fehlen  der  bauten  römischer  zeit 
in  der  Altis  des  Paus,  gravierend  und  spricht  entschieden  gegen  jede 
andere  als  eine  ganz  flüchtige  anwesenheit;  und  so  wird  es  auch  auf 
diesem  wege  zweifelhaft,  ob  die  erwähnten  irrttimer  von  Paus,  selber 
herrühren.'  ich  kann  nicht  anders,  ich  musz  auch  mit  Wilamowitz 
sagen  'taceo  ut  parcara'.  nur  eins  will  ich  bemerken:  wenn  H.  ge- 
nauere bekanntschaft  mit  Paus,  gemacht  haben  wird ,  wird  es  ihm 
nicht  entgehen,  dasz  derselbe,  tempel,  öffentliche  gebJiude  und  ge- 
schichtlich etwa  besonders  merkwürdige  häuser  ausgenommen,  bauten 
80  gut  wie  gar  nicht  berücksichtigt,  so  dasz  aus  nichterwäbnung 
derselben  nichts  gefolgert  werden  kann. 

Gern  würde  ich  eine  stelle  (sp.  109)  umgehen,  wenn  nicht  H. 
derselben  durch  gesperrten  druck  eine  besondere  Wichtigkeit  gegeben 
hätte,  unmittelbar  an  die  oben  erwUbnte  gottähnlichkeit  schlieszen 
sich  die  worte:  'für  die  Eliaka  ist  nur  ein  schlusz  möglich:  die 
bücher  über  kunst  und  künstler,  die  man  las,  die  auch 
Pausanias  direct  oder  indirect  ausnutzte  (sie),  reichten 
—  rund  gerechnet  —  bis  190  vor  Ch.'  wie  dieser  einzig  mögliche 
schlusz  zu  erklären  sei,  habe  ich  nicht  finden  können,  da  im  voran- 
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gehenden  von  kunst  und  künstlern  gar  nicht  die  rede  gewesen  ist ; 
gewis  aber  soll  der  satz  mit  zum  beweise  dienen,  dasz  Paus,  nicht 
das  Olympia  seiner  seiti  aondem  das  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  be- 
schrieben habe,  irgend  ein  beweis  für  diesen  allein  möglichen  schltux 
fehlt;  mit  Umgebung  des  sonderbaren  'die  man  las'  mag  hier  nur 
bemerkt  werden  dasz,  wenn  die  bUcher  die  Pausanias  ausnutzte 
wirklich  nur  bis  190  vor  Gh.  reichten  (das  soll  dooh  wohl  ^indireci' 
heiszen ,  dasz  die  von  Fans«  aagefQhrten  künatler  nur  bis  etwa  190 
vor  Gh.  reichten?),  dies  einen  sehr  einfachen  grond  hat.  da  Paos. 
die  künstler  nur  bei  gelegenheit  der  denkmäler  erwfthnt,  er  seine 
anfzählung  aber  mit  dem  anfaag  des  zweiten  jh.  Yor  Oh.  abschliestti 
so  fehlte  fttr  ihn  jeder  anlasz  neuere  ktUistler  aufsoftthren,  die  be- 
nutzten bttcher  mochten  reichen  so  weit  sie  wollten. 

Ich  bin  die  processualische  form  müde ,  der  leser  wohl  auch; 
doch  muss  ich  noch  eine  stelle  aosf&hrlicher  besprechen,  die  an  sieh 
Ton  hervorragender  bedeutung  unter  den  beweisen  fCLr  den  ssta, 
dasz  Paus,  nur  ein  Slteres  Olympia  boschreibe,  tonagsweise  ver- 
wendet worden  ist.  Paus.  (5,  15,  10)  gibt  nns  eine  ziemlidi  ein- 
gehende, interessante  beschreibung  der  groszen  opferprooeasioii, 
welche  die  Eleier  allmonatlich  feierten,  ich  will  hier  gleieh  sagen, 
dasz  mir  die  anwesenhejt  des  Paus,  bei  den  olympisehen  spiden 
durchaus  nicht  unwahrscheinlich  ist^i  abgesehen  von  aUem  ttbrigen 
scheint  mir  die  genaue  beschreibong  der  iicndipccic  nnd  i&u 
mechanismos  (6,  20,  10 — 14)  fBr  Mgns  anschaavng  zn  spre^stt. 
dass  er  aber  der  groszen  monatlichen  opfeipmession  persStüioh  M- 
gewohnt,  ist  mir  wenigstens  hochwahrscheinlich,  ein  mann,  der 
hauptsächlich  nach  Phigal«a  gereist  ist,  um  der  Demeter  an  opfen 
(8,  42, 1),  der  es  ausdrttoklioh  bedauert  (8,  41,  6}  zum  feste  der 
Eurynome  nicht  rechtzeitig  angekommen  zu  sein,  dieser  sollte  die 
gelegenheit  der  groszen  opferprocession  beizuwohnen  unbenntct 
haben  vorübergehen  lassen?  nein,  auch  hier  spridht  die  geimt 
Schilderung  für  eigne  anschauung.  -also:  Einmal  in  Jedem  monat 
opfern  die  Eleier  nach  altem  brauch  auf  allen  genannten  altlren  (der 
zahl  nach  rund  sedizig);  dann  fc^  die  beschreibung,  wie  auf  den 
Yersöhiedenen  altiren  geopfert  wurde,  und  dann  angäbe  derpmoaea 
welche  bei  dem  opfer  thatig  waren,  es  ist  hier  alles  klar,  ansohan* 
lieh,  und  gibt  nicht  den  mindesten  anlasz  zu  bedenken;  die  form  iet 
ganz  die,  wie  ein  augcnzeuge  oder  dooh  Zeitgenosse  enAUen  wtbrde ; 
die  annähme  einer  absichUichen  teuschung  wird  man  gern  denen 
überlassen,  welche  fttr  ihre  ansieht  keine  besseren  gründe  auffinden, 
nun  wurde  bei  den  aufgrabungen  in  Olympia  eine  anaahl  von  m- 


^  ausdrücklich  hebe  ich  hervor,  da»  ich  nur  vermnttingeii  gebe^ 
die  ich  Dicht  durch  'offenbar,  sweileUos,  natttrUeh,  ualengbar,  eiasig 

möglich'  usw.  fälschen  will;  wem  sie  misfallen,  der  beweise  ihre  halt" 
losipfkeit  und  gebe  etwas  besseres,  wenigstens  wahrscheinlicheres ;  dasE 
ich  die  abschreibetheoriei  welche  durch  nichts  bewiesen  ist,  nicht  dafür 
baltan  kann,  habe  ich  aebon  anageaprochen. 
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Bchriften,  teils  unversehrte,  teils  verstümmelte,  aufgefunden,  welche 
ein  officielles  Verzeichnis  gewühlter  priester  enthalten;  die  titel  der 
functionäre  stimmen  im  wesentlichen  mit  den  von  Paus,  genannten 
tiberein,  so  dasz  die  annähme,  beide  bezeigen  sich  auf  dieselbe  priester- 
ßchaft,  sich  fast  von  selbst  bot.  stellen  wir  die  listen  einander  gegen- 
über, wie  sie  uns  Paus,  und  einige  wohl  erhaltene  iüschriften  der 
neuem  zeit  bieten  (arch.  ztg.  1880  nr.  348  f.). 

Pausanias  5,  15,  10  inschrilten 
BtHKÖXoi  0€ok6Xoi^ 

MdvT€lC  CTTOVbOCpÖpOl 
CTTOvboqpöpOl  fidVTClC 

auXriTtjc  CTTOvbauXric 
^uXeuc  dTTicTTovbopxncxai 

Tpa|ijLiaT€Üc 

der  in  diesen  inschriften  nicht  aufgeführte  HuXeuc  war  ein  bei  der 
Opferhandlung  unentbehrlicher,  aber  untergeordneter  diener,  der  für 
das  erforderliche  holz  zu  sorgen  hatte;  der f pafi|iaT€uc  war  schwer- 
lich beim  opfer  unmittelbar  beteiligt;  die  ^TTiCTTOVbopxnCTai ?  was 
aber  hier  in  betracht  kommt,  ist  der  umstand  dasz  Paus,  einen  auXr^- 
Tr|C,  die  inschriften  C7T0vbauXr|c  haben.  Dittenberger  macht  nun 
(arch.  ztg.  ao.  s.  58)  darauf  aufmerksam,  dasz  wir  zweigruppen 
derartiger  kataloge  haben,  von  denen  die  eine,  der  zeit  kurz  vor 
beginn  der  christlichen  Zeitrechnung  angehörig,  einen  auXr]TiiC, 
die  andere,  zwischen  181  und  265  nach  Ch.  verfaszt,  zwei  oder  drei 
CrrovbaOXai  nennt.  Dittenberger  ist  nun  der  meinung  ('meines 
erachtens'  sagt  er),  dasz  die  frage,  ob  Paus,  die  aufzählung  des  per- 
sonals  aus  einer  ältern  quelle  geschöpft  odur  nach  eigner  erkun- 
digung  an  ort  und  stelle  über  diezuseiner  zeit  bestehenden  ein- 
ridiiongen  gegeben  habe,  durch  vorliegende  inschrift  zu  gunsten  der 
ersten  idternative  entschieden  sei ;  die  Verschiedenheit  der  benennung 
guiQge  zum  beweis,  dasz  Paus,  nicht  den  bestand  des  personals,  wie 
er  za  seiner  zeit  war,  angebe,  das  wäre  gewis  ganz  richtig,  wenn 
Paus,  ein  officielles  staatshandbuch  schriebe ;  so  aber  ist  es  doch  etwu 
seltsam,  ans  einem  titel  so  schwerwiegende  folgerungen  zu  ziehen, 
wenn  etwa  jetzt  in  einem  buche  der  geheime  jastizrat  X  citiert  wird, 
dieear  aber  schon  zehn  jabie  vorher  geh.  oberjustizrat  geworden  ist, 
würde  man  dann  die  folgerung  billigen ,  das  buch  müsse  also  vor 
jener  zeit  erschienen  sein?  H.  freilich  erklärt  (sp.  III)  den  schlusz 
ittr  'unleugbar'  richtig,  ich  erlaube  mir  die  unleugbarkeit  zu  leugnen, 
wai%Btens  in  der  anwendung.  nehmen  wir  an  (die  annähme  darf 
eben  so  viel  unleugbarkcit  für  sich  in  aaspruch  nehmen  wie  irgend 
eine  der  H«8chen),  dasz  Paus,  dem  opfer  selbst  beigewohnt,  so  ist  es 
gewis  das  ailereinfachste,  dasz  er  beschreibt  was  er  selbst  gesehen, 

*  die  inichriften  geben  die  form  ecoKÖXoi,  die  hii.  des  Paus,  fiber- 
•intlimnieiid  eeriKöXoi;  ob  diese  dureh  die  offieleUe  form  an  verdrtogea 
•ei,  ist  mir  bedenklich,  gerade  aas  kritischen  grBndea. 
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und  die  pemnen  benennt,  welche  dabei  beeoliBftigt  waren;  be&nd 
sich  unter  ihnen  ein  flOtenspieler,  so  nannte  er  ihn  flOtenspieler 
(aöXr)Tric),  ohne  im  staatehandbach  nachxuforechen,  ob  er  nicht  via- 
leicht  oificiell  einen  andern  titel  hatte,  geaetit  aber  aach,  meine  anaicli 
sei  unhaltbar,  angenommen  selbst,  die  Dittenbeigerschen  prftmiiaaB 
mit  der  nnleogbar  richtigen  schlossfolgerong  stinden  fest,  deuioeh 
würde  daraus  der  theorie  H*s,  dass  Paus,  nicht  das  Olympia  aeinsr 
seit  beschreibe,  sondern  ein  etliche  jabrhnnderte  llteree,  keuierlei 
nutzen  erwachsen.  Paus,  schöpfte  den  namen  aus  einm*  ftltern 
quelle;  nun  ja;  konnte  er  den  namen  flStenspieler  nicht  ans  sidi 
selbst  schöpfen ,  so  lag  er  in  den  zahlreichen  Altern  inschriflen  tot 
seinen  äugen. 

Die  von  Dittenberger  zusammengestellten  priesterlisten  haben 
eigentlich  durch  Paus,  erst  gehalt  und  —  richtnng  bekommen;  ohne 
ihn  wftren  sie  nicht  viel  mehr  als  namensverseichnisse,  welche  der 
Tcrmutung  den  weitesten  spiehranm  erOffiieten.  nun  gmb  die  stelle 
des  Paus,  eine  priesterliste,  die  im  wesentlichen  mit  der  der  insehri^ 
ten  stimmte ,  and  die  richtnng  war  der  forsehung  gegeben ;  ob  die 
richtige?  diese  frage  mag  einmal  aufgeworfen  werden,  meines 
Wissens  sind  hierbei  bis  jetzt  zwei  wesentliche  punkte  unbeachtet, 
wenigstens  unerörtert  geblieben,  die  inschrifttafeln  haben  an  der 
spitze  die  aufschrift  AlOP  lEPA  und  fttr  die  amtsthStigkeit  die  ol jm- 
piade.  nehmen  wir  dazu,  dasz  die  BeoKÖXoi,  und  wenigstens  in 
6iner  inschrift  (nr.  350)  auch  die  jadvTeic  als  'OXu/iTTiKoi  *  bezeichnet 
werden,  femer  dasz  es  von  höherem  und  allgemeinerem  interesse 
war  die  priester  kennen  zu  lernen  und  ihre  namen  zu  verewigen, 
welche  bei  den  groszen  olympischen  festen  den  opferdienst  versahen, 
als  die  namen  derer  in  inscbriften  aufzubewahren,  welche  die  all- 
monatlichen Opfer  zu  besorgen  hatten  —  nehmen  wir  alles  dieses 
zusammen,  so  wird  man  der  Vermutung,  daaz  die  in  frage  stehenden 
inscbriften  sich  auf  diu  Opfer  bei  den  olympischen  spielen  be- 
ziehen, die  Wahrscheinlichkeit  schwerlich  versagen  können,  aber  die 
Übereinstimmung  mit  Paus.,  der  doch  unbestreitbar  von  den  monat- 
lichen opfern  berichtet?  allerdings  unbestreitbar,  und  es  darf 
diesem  umstände  bei  vorliegender  Untersuchung  die  ihm  gebühi  ^  iide 
bedeutung  nicht  verkürzt  werden;  ebenso  wenig  darf  auch  übersehen 
"Werden,  was  Curtius  in  der  oben  angeführten  äuszerung  hervorhebt, 
dasz  die  aufgefundenen  inschriften  neuen  forschungen  ein  weites 
feld  erüflfnen,  und  wohl  dürfte  es  geraten  sein ,  nicht  gleich  mit  ent- 
scheidenden siitzen  aufzutreten,  sondern  vorerst  die  einzelnen  be- 
züglichen inschriften  jede  für  sich  und  in  ihrem  Verhältnis  zu  den 
andern  zu  untersuchen,  mit  vorsieht,  mit  umsieht,  mit  dem  festen 
willen  die  Wahrheit,  nicht  etwas  wahr  zu  finden,  und  da  bieten  die 
inscbriften  noch  reichen  stolf.  was  wissen  wir  denn  von  den  priester- 

*  freilich  suche  ieh  noeh  nach  einer  sichern  erklärnng  fflr  *OXufi- 
iTiKÖc,  desgleichen  ^varum,  weoigstMia  in  ^er  inichrift,  nur  noch  die 

.    >idvTeic  dieses  prüdieat  haben. 
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Uoheii  colkgien  in  Elia  und  Olympia?  yon  ihrem  TerkiUtiiis  ta  ein- 
ander? Ton  den  verriehtongen  der  einzelnen  personen?  war  das 
oollegiam,  dem  die  opfer  an  den  grossen  Olympien  oblagen,  gans 
oder  teil  weite  dasselbe  mit  dem,  welches  die  monatlichen  opfer  be- 
sorgte? man  forsche,  ob  sieh  die  «ne  oder  die  andere  dieser  fragen 
ans  den  Inschriften  oder  anderen  quellen  beantworten  lasse,  ein 
heranziehen  der  stelle  des  Pans.  wird  sieh  dabei  von  selbst  ergeben, 
gibt  nns  aber  diese  ein  dentliohes  bild  der  ganzen  opferhandlang? 
nns  •  in  der  stndierstnbe,  wird  es  freilich  okht  viel  sdi weiss  kosten, 
der  procession  zn  folgen«  wer  aber  einmal  einem  fronleichnamsfest, 
selbst  nnter  nnserm  himmel,  beigewohnt  hat|  wird  gesehen  haben, 
welch  «ne  körperliche  anstrengnng  fttr  den  priester  damit  verbanden 
ist;  nnd  doch  wird  diese  anfoiderong  nur  Einmal  im  jähre  gestellt, 
nnd  nnr  an  vier  alttren.  stellen  wir  uns  nun  aber  eine  procession 
vor,  die  allmonaÜieh  an  sechzig  altftren  opfer  darzabringen  hatte, 
und  das  unter  der  sonne  oder  auch  den  regengflseen  Olympias; 
nehmen  wir  dazu  dasz  diese  Opfer  nicht  von  in  Olympia  wohnenden 
tempeldienern,  sondern  von  Elis  aus  besorgt  wurden,  dasz  der  gang 
nicht  der  topographisdien,  sondern  einer  nach  andern  bestimmungen 
geregelten  Ordnung  folgte:  so  gestehe  ich  dasz  es  mir  unfindbar  ist, 
wo  seit  und  krftfte  zur  eifttllung  einer  solchen  Obliegenheit  herkommen 
sollten;  die  Schwierigkeit  wird  wenig  und  nnr  teU weise  dadurdi  ge- 
mindert, dasz  der  oberpriester,  nach  dem  Zeugnis  des  Paus,  monat- 
H^,  vermutlich  nach  einer  dreimonatli^en  reihenfolge  wechselte, 
steht  hier  nicht  den  Vermutungen  ein  weites  feld  offen? 

Da  halten  wir  wieder  an  dem  punkte,  von  welchem  wir  aus- 
giengen.  Hirschlsld  hat  nachgewiesen,  dasz  das  athletoiverseichnis 
des  Paus,  nicht  Aber  den  an^g  des  zweiten  jh.  vor  Gh.  herabreicht; 
er  hat  femer  die  au^^undenen  hierher  gehörigen  Inschriften,  wie 
mir  seheint,  sorgfUtig  zusammengestellt;  ^z  Paus,  nicht  das  Olym- 
pia seiner  zeit,  sondern  das  besdiirieben,  wie  es  um  die  eben  an- 
gegebene seit  gewesen,  hat  er  nicht  bewiesen,  nicht  einmal  wahr- 
scheinlich gemacht;  die  quelle,  aus  der  Paus,  abgeschrieben  haben 
soU,  hOllt  er  in  tiefes  geheimnis.  das  ritsel  ist  slso  ungelOst 

Wenn  man  bei  wissenschaftlichen  forschungen  den  'subjectiven 
eindrucken'  einige  bedeutung  beili^n  will  (H.  wird  dagegen  nichts 
einwenden),  so  will  ich  gestehen  dasz,  mit  so  grossem  interesse  ich 
auch  die  aufgefundenen  inschriften  begrttszt  h§h9f  dieses  interesse 
doch  nachliesz  oder  ganz  aufhörte sobald  die  rOmischen  namen 
eintraten  und  zuletzt  hersOhend  wurden,  kann  nicht  P^us.  fthn- 
lichen  snbjeetiven  eindrOeken  zugänglich  gewesen  sein?  die  art, 
wie  er  die  heuchlerische,  brutale  ordnungsstifterm  der  BOmer  in 
Achiya  ezilhlt,  verrSt  eben  keine  Zuneigung:  seine  ganze  gesinnung 
drückt  er  8,  37,  1  in  cufi(popd  dpxnc  if]C  'Piu>ittiuiv  aus;  und  nur 
im  sprechendes  beispiel  anzufahren  (H.  wird  gestatten  dasz  ich  aus 

^  die  bedeutaog  derselben  liegt  auf  einer  andern  beite,  die  mich 
eben  weniger  ansprach. 
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der  stelle  eine  folgenmg  siehe,  die  von  der  seinigen  wesentlich  ab* 
weicht),  5,  20,  8  lesen  wir,  ein  r()miscber  Senator  habe  fttr  einen 
olympischen  sieg  sein  Standbild  aufrichten  wollen;  warum  vor* 
schweigt  er  den  namen  des  olympischen  siegers?  warum  fügt  er 
die  spöttische  bemerkmg  hinzu ,  er  habe  sein  bild  aufrichten  lassen 
d6^Xu)V  ^oXtTT€c6at  ti)c  viicnc  tjnÖMVriiia?  —  Zum  schlusz  die  be- 
merkung,  dass  für  unsere  frage  die  steUe  10,  9, 1.  2  wohl  su  be* 
achten  ist 

Über  die  auslassungen  von  Wilamowitz  im  Hermes  XII  s.  844  ff. 
vielleicht  ein  andermal;  hier  nur,  dasz  seine  spräche  in  bezug  anf 
Paus,  schon  ganz  dieselbe  ist  wie  in  seinem  *KydaÜien%  und  dasz 
auch  seine  gründe  denen  ebenbfirtig  sind,  welche  er  im  angefELhrten 
buche  vorgebracht  hat. 

Kassbl.  Job.  Hbimbiob  Gh.  Bohübabt. 


72. 

ORIEOHKNLAND.    UANDBUCU  FÜ  K  REISENDE  VON  K  A  Ii  L  BaEDEKER. 
MIT  £INE^  PANORAMA  VON  ATHEN,  SKCHS  KARTEN,  SIEBEN  PLÄNEN 

UND  ANDERN  BEIGABEN.  Leipzig,  Verlag  von  Karl  Baedeker.  1ÖS3. 
CXXli  u.  372  8.  8. 

Es  ist  vielleicht  manchem  leser  dieser  Zeitschrift  nioht  nn« 
erwünscht  auf  das  oben  genannte  buch  hingewiesen  zu  werden, 
welches  (um  nicht  von  den  sich  immer  mehrenden  Orientreisenden 
hier  zu  reden,  die  begierig  nach  dem  lange  vermiesten  Baedeker 
greilsn  werden)  die  aufmerksamkeit  audi  der  philologen  und  archäo- 
logen  in  vollem  messe  verdient,  und  swar  nicht  nur  der  reisenden, 
es  ist  in  dem  vorli^enden  werke  ein  solch  umfangreiches  material 
zur  geographie  und  gescbichte,  zur  topographie  und  arohäologie 
Griechenlands  lusammeogefaszt  und  verarbeitet ,  dasz  dasselbe  auch 
demjenigen ,  der  nur  im  geiste  von  seiner  studierstnbe  aus  die  grie- 
chische reise  mitmachen  kann,  die  gröste  belehrnng  und  anregong 
gewährt,  in  dieser  hinsieht  läszt  sich  dieser  neueste  band  mit  dem 
Baedekerschen  bandbuch  für  Palttstina  vergleichen,  das  so  manchem 
su  hause  festgehaltenen  theologen  und  geistlichen  lieb  und  wert  ge- 
worden ist.  namentlich  wird  es  auch  fttr  demjenigen,  der  nicht  das 
glück  gehabt  hat  Griechenland  zu  sehen,  anziehend  sein  die  ent- 
Wicklung  des  alten  Griechenlands  ins  neue  su  verfolgen :  wosu  dieses 
buch  auf  jeder  seite  anweisung  gibt. 

Nirgends  anderswo  findet  man  jetst  solch  eine  stets  die  neuesten 
ergebnisse  der  forschung  sorgftltig  verwertende  knappe,  wohl- 
gesichtete  darstellung  alles  betreffenden ,  wie  sie  dieser  band  bietet, 
einen  hoch  anzuschlagenden  eigenttlmlichen  wert  erhftlt  derselbe  da* 
durch ,  dass  alle  angaben  snr  topographie  und  ttber  die  altertOmer 
und  kunstwerke  auf  persönlicher  ansohauung  an  ort  und  stelle  be* 
ruhen. 

Verfasser  des  buches  ist  einer  der  besten  kenner  des  neuen 
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Grieebenlande  und  des  alten  im  neuen,  HGLoUing,  biUiothdcar  am 
deateehen  archiologischen  mstitut  in  Atben,  den  faohmftmiem  doroh 
«eine  arbttten  xur  grieebieolien  epigrapbik,  topographie  nsw.  wohl- 
bd[aimt.  nur  einige  absehnitte  sind  Ton  anderer  band:  so  die  treff- 
liche besohreibnng  Oly mpias  Ton  WDörpfeld  in  Atben  nnd  EPorgold, 
welofae  bekanntliäi  bdde  bei  den  dortigen  ausgiabnngen  früher  thfttig 
waren,  die  skine  in  der  einleitong  (s.  LXVn — GXJJ)  *twt  geecbiehl» 
der  grieehischen  knnst'  Ton  BEdrol6  in  Bonn  wird  jedermann  mit 
vergnügen  nnd  mit  belehmng  lesen. 

Die  snverlBssigkeit  des  bocbes  im  grossen  nnd  kleinen  habe  ieh 
bei  beiMndigem  gebranoh  wSbrend  eiiMS  neoliehen  aafmtlialta  in 
Griechenland  nnsShIigemal  erproben  kOnnen«  dass  es  praktisch  an- 
gelegt ist,  Tersteht  sich  bei  einem  Baedekevsoben  reisebneh  von  selbst. 

Ißt  karten  nnd  plftnen  ist  das  werk  ausgestattet,  soweit  dies 
die  cum  teil  noch  sehr  dflrfligen  Tomrbeiten  xnliesien.  eine  er- 
wünschte beigäbe  ist  vor  allem  die  ans  HKieperts  neuem  handaUas 
entlehnte  karte  des  kOnigreichs  Hellas,  femer  finden  sieh  gute  karten 
und  pläne  von  Athen ,  seiner  Umgebung ,  seiner  akropolis  (auch  ein 
panorama  des  modernen  Athen),  vom  Peiraieus ;  von  Olympia,  seiner 
Umgebung;  von  Nauplia,  Mjkenai,  Yon  Corfü  und  andere. 

Tübingen.    Ludwig  Schwabe. 


73. 

ZU  CICEROS  E£D£  PEG  MILONE. 

29,  79  quid?  si  ipse  Cn.  Fompcius^  qui  ea  virtute  ac  förtuna 
€st^  ut  ca  potucrit  Semper^  quae  tvemo  praeter  ilhim^  si  fs,  inquafriy 
potuisset  mit  quacstionem  de  mortc  P,  Clodii  ferro  aut  ipsum  ah  in- 
feris  cxciiare^  utrum  jnäatis  potius  facttirum  fuisse  '^  ctiam  si  propter 
amicitiam  vcllet  ittum  ab  infcris  avocarc  ^  propter  rem  puhlicam  non 
fecisset.  die  im  vorigen  Jahrgang  s.  472  vorgeschlagene  berichtigung 
dieser  stelle  durch  ergönzung  eines  non  vor  ferre  ist  ebd.  s.  859  f. 
auf  Widerspruch  gestoszen.  dies  veranlaszt  mich  zu  folgenden  be- 
merkungen.  zunächst  schlieszt  meine  erklär ung  Venn  Pompejus 
die  möglichkeit  gehabt  hätte,  entweder  auf  die  Untersuchung  zu 
verzichten  {twn  ferre  quaestionem)  oder  den  Clodius  wieder  auf- 
leben zu  lassen,  so  würde  er  das  erstere  vorgezogen  haben'  durch 
den  ausdruck  'verzichten'  die  annähme  aus,  dasz  die  Untersuchung 
dem  Pompejus  unangenehm  gewesen  sei.  ich  hatte  vorher  gesagt, 
dasz  Pompejus  zu  Ciceros  bedauern  die  Untersuchung  beantragt 
habe. —  EMeyer  sagt  weiter:  'was  nun  das  auffallende  in  dem  ersten 
bedingungssatze  betrifft,  so  vergesse  man  nicht  dasz  hier  von  einer 
alternative  die  rede  ist:  «wenn  er  die  wähl  gehabt  hätte  zwischen 
quaestionetn  ferre  und  excUare  ah  inferis,  er  würde  trotz  seiner  freund- 
schaft  für  Clodius  ihn  nicht  ins  leben  gerufen  haben.»'  ganz  richtig; 
aber  eben  deshalb  weil  die  beiden  gegensätze,  wie  ich  ebenfalls 
hervorgehoben  habe,  einander  in  der  weise  ausschlieszen,  dasz,  wäh* 
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read  der  eine  bejaht  wird,  der  andere  verneint  werden  musz  und 
umgekehrt,  bin  ich  genötigt  den  satt  ^er  würde  den  Clodios  nicht 
ins  leben  gerufen  haben*  durch  dentosatz  *  sondern  eine  unter- 
sQchnng  beantragt  haben'  sa  ergtnsen.  non  ISszt  sich  zwar 
sagen,  es  wQrde  jemand  auch  unter  anderen  yerhftltnissen 
dasselbe  gethan  haben,  was  er  wirklich  gethan  hat;  aber  es  ist  nicht 
mOglieh,  ohne  irgendwelche  bestimmung  sa  sagen,  Pomp^oa  würde 
die  antersnchung  beantragt  haben,  die  er  wirklich  beantragt  hat. 
es  mass  ylelmehr  beiszen:  Pompcijos  würde  die  untersachang  niebt 
beantragt  haben ,  and  diesen  werten  entspricht  ein  si  poiuissei  non 
ferre  im  vordersatse,  wenn  man  nicht  etwa  mit  AEberhard  amiUen 
statt  ferre  oder  eine  andere  gewaltsamere  Sndwang  yoraeht»  die 
art,  wie  Meyer  dessen  ongeaohtet  in  dia  Überlieferten  werte  euMB 
sinn  za  legen  versacht,  glaabe  ich  übergehen  sa  künaen.  dsnelbe 
rftomt  zwar  ein  dasz  eine  ftaszerang  wie  'er  würde  daraof  tüt- 
zichtet  haben'  ui  dieser  stelle  erwartet  werde,  meint  aber  deniioeh| 
dieser  gedanke  werde  erst  etwas  spftter  wirklich  aasgoaproQhen 
mit  den  werten:  de  eku  neee  lata  gttaeetio  est^  quisi  eadem  lege  rt9^ 
vieeere  poaeei^  lata  lex  fmmquam  eeeet.  bei  dieser  aaffassnng  wird 
yerkannt,  dasz  die  anmittelbar  daraaf  folgende  and  dorch  igUmr  an- 
geknüpfte Periode  im  engsten  zusammenhange  mit  den  beiden  Toiher- 
gehenden  gedenken  steht,  zaerst  nemlich  wird  den  richtera  and 
dann  dem  Pompejos  eine  'alternative'  gestellt,  aas  welcher  hervor- 
geht, dasz  beiden  teilen  der  tod  des  Clodias  erwünscht  ist.  die  be- 
trachtang  wird  eingeleitet  mit  den  werten  nempe  kaee  est  igwiesti» 
de  interUu  ChdH.  dum  häni  ea  :  fingUe  amMe  ^  Uberae  mmt 
enim  noetrae  cogUationee  et  quae  volmU  9k  Mweii^,  ¥t  m  wm'imii, 
gme  vlämm  —  fingitc  igitur  cogitaHone  imaguiem  huma  e(mdieiotU$ 
wteae:  sipoeeim  effioere^  ut  UnUmem  aheohoHe^  aedUa^HP.  Clodim 
revixerU  — .  hieraaf  wird  die  rede  abgebrochen  mit  hinweiaang  aof 
die  bestürzung,  die  schon  darch  diesen  blossen  gedenken  aaf  den 
geeichtem  der  riditer  sichtbar  wird :  quid  twtti»  extmmstia?  quonam 
modo  iOe  vae  pkme  affieerä,  quos  nwrtmte  inani  oogiiaHone  peremaeit? 
dann  folgt  die  besprochene  stelle  quid?  s»  ipee  Pon^eme  asw.,  wekte 
aassagt  dasz  selbst  Pompejus  trots  seiner  Ikwomdsehaft  für  dodina 
dessen  tod  als  ein  gltlck  für  den  Staat  ansehe,  bdde  gedanken,  so- 
wohl der  auf  die  richter  als  der  auf  Pompejos  bezügliche ,  werden 
demnSchst  in  einer  dorch  igUur  angeknüpften  periode  sosammeB» 
gefaszt:  ems  igitur  mortis  sedetis  üUoreSj  cuius  vitam  si  putetis  per 
voe  restitui  passe,  nolUiSy  et  de  ekts  neee  lata  qtMestio  est^  gut  si  eadem 
lege  revimscere  posset ,  lata  lex  numqxiam  esset,  die  richter  also  und 
der  Urheber  des  gerichts  Pompejus  sitzen  zu  gerichte  über  einen 
mann,  dem  sie  eigentlich  dank  schuldig  sind,  wie  könnten  sie  ihn 
wirklich  strafen  wollen ,  da  sie  doch  wissen  dasz  sie  durch  ihn  von 
Clodius  befreit  sind?  dann  hinweisung  auf  die  belohnung  der 
tyrannenmSrder  bei  den  Griechen,  so  stehen  die  gedanken  bis  zu 
ende  des  capitels  im  genauesten  zusammenhange  mit  einander. 
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Meyer  besieht  nun  die  den  riehtern  vorgelegte  alternative  auf 
'Cicero;  denn  er  erklärt  die  oben  angeführten  werte  so:  *wenn  ich 
die  freieprecbimg  des  Milo  durchsetzen  könnte,  jedoch  nur  unter  der 
bedingung  daszClodius  wieder  auflebe,  ich  würde  darauf  verzichten', 
und  tadelt  Halm,  welcher  ergSnse  ^würdet  ihr  wohl  die  candieio  an- 
nehmen?' dadurch  wird  der  losammenhang  aufgehoben,  und  die 
werte  cuiusvUamaiptUäis  per  vos  restifuipane^  nolitis  ermangeln 
der  erklärung.  die  gleiche  auflösung  des  Zusammenhanges  und  die 
gleiche  ratlosigkeit  in  betreflf  der  erklärung  tritt  ein ,  wenn  wir  an 
der  Uberlieferten  lesart  festhaltend  die  mit  guid9  si  ipge  Pampeius 
beginnende  periode  TOn  den  werten  et  de  eius  nece  lata  quaestio  est 
nsw.  zu  trennen  versuchen,  völlig  klar  dagegen  ist  folgende  gedanken- 
folge: könnte  ich  bewirken,  ihr  richter,  dasz  ihr  die  wähl  hättet, 
entweder  den  Milo  zn  Terurteilen  oder  durch  freisprechung  desselben 
den  Clodius  ins  leben  lurliekzurufen,  ihr  würdet  das  letztere  nicht 
wollen,  so  schwer  es  encb  werden  möchte  den  Milo  zu  verurteilen, 
nnd  hätte  Pompcjos  vormals  die  wähl  gehabt,  entweder  seinen  an- 
trag  auf  eine  auszerordentliche  Untersuchung  nicht  zu  stellen,  oder 
den  Clodius  ins  leben  surtlckzurufen ,  er  würde  ebenfalls  nicht  das 
letztere,  sondern  das  erstere  gethan  haben,  ihr  richter  sitzt  daher 
zu  gerichte  Uber  einen  mann,  dessen  that  ihr  nicht  ungeschehen  oder 
erfolglos  machen  möchtet,  selbst  wenn  ihr  den  Milo,  der  durch  be- 
seitigung  des  Clodius  uns  allen  einen  dienst  erwiesen  hat,  dadurch 
retten  konntet,  und  selbst  Pompejus  wttrde  nicht  eine  untcorsuchung 
Aber  den  an  Clodius  begangenen  mord  beantragt  haben,  wenn  dieser 
antrag  dem  Clodius  das  leben  zurückgegeben  btttte.  so  sehr  ist  auch 
er  aberzeugt,  dasz  das  leben  des  Clodius  ein  unglttck  für  den  staat 
sein  würde. 

DObbh.  August  ÜppnisKAifp. 

• 

Nachdem  in  diesen  jahrb.  1882  s.  472  AUppenkamp  die  ansieht 
ausgesprochen,  pro  Milone  §  79  sei  zu  lesen  non  ferre  statt  ferre, 
ist  ebd.  s.  859  f.  EMeyer  für  die  richtigkeit  des  ferre  eingetreten, 
in  manchen  punkten  hat  letzterer  gewis  recht,  zb.  wenn  er  gegen 
ü.  hervorhebt,  dasz  dem  Pompejus  die  Untersuchung  nicht  un- 
angenehm, sondern  sehr  erwflnscht  sei.  das  scheint  aber  gerade 
für  die  einsetzong  der  negation  zu  sprechen,  an  sich  gibt  beides 
einen  sinn,  nach  der  überlieferten  lesart  ist  der  gedenke  'wenn  das 
Schicksal  dem  Pomp^us  die  macht  gegeben  hätte  zu  wählen  nnd 
entweder  die  Untersuchung  zu  beantr^en  oder  den  Clodius  vom 
tode  zu  erwecken:  er  hätte  das  erstere  gewählt,  wie  er  das  auch 
wirklich  gethan  hat;  seine  persönliche  freundschaft  für  Clodius  wäre 
ihm  nicht  so  viel  wert  wie  diese  quaestio'  —  dieser  gedenke  ist  zwar 
nicht  gerade  unlogisch  in  diesem  zusammenhange,  wo  Cicero  be- 
weisen will,  wie  äodius  gegenständ  allgemeinsten  hasses  ist,  aber  * 
er  ist  überaus  matt  nnd  nichtssagend;  die  behauptung,  dasz  Clodius 
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weh  dem  Pompijiu  im  gründe  ein  grenel  sdbi  müsse,  wird  dadurch 
nur  sehr  schwach  gestützt,  dagegen  liegt  eine  scharfe  pointe  darin,  * 
wenn  Cicero  sagt:  *so  lieb  dem  Pompejoa  die  ontersnohiuig  üt,  er 
htttte  doch  aaf  dieselbe  verzichtet ,  wenn  er  das  zastandekommeiL 
derselben  nar  erreicht  hätte  darch  das  wiederlebendigmachen  dei 
Clodius.'  nun  verkennt  ja  Meyer  nicht»  dasi  Cicero  diesen  gedanken 
auch  aasapricht,  er  findet  denselben  aber  erst  etwas  später  in  dem 
folgenden  eatze  {de  eiuß  neoe  lata  quaesHo  est  usw.)  wirklich  ans- 
gesproohen;  in  dem  eatie  quid  si  ipse  nsw.  (mit  der  tiberlieferten 
lesart)  sieht  er  einen  gelegentlich cn  feinen  spott  ttber  Pompejns 
firoondaehaft  mit  einem  subject  wie  Glodius.  allein  dieser  apott  wird, 
wenn  non  ferre  gelesen  wird,  sogar  noch  feiner,  za  beachten  ist  aber 
bei  der  beurteilung  der  vorliegenden  frage  noch  einumatand:  die 
anknUpfung  des  folgenden  aatiea  mit  igitur  (eim  igikur  morNs  sedeÜB 
vMarea),  dieser  enthält  ein  resnmö  der  vorangegangenen  gedanken- 
reihe: wie  die  werte  cuius  vUam  si  putetis per  V08  reetiM  posee^  ho- 
Utia  eine  folgerang  enthalten  aus  dem  satie  quid  vuUu  exHmuisHs? 
quanam  modo  Hk  vas  vinms  afficerct ,  quos  moftwus  immi  cogitaiione 
pefcussit  ?  —  so  müssen  die  werte  de  ema  neee  Ma  quaesHo  esl,  ^iii 
8i  eadem  lege  reviviscere  posset,  lata  lex  numquam  esset  entspreehen 
dem  gedankeninhalt  des  satzes  Pompcius  .  .  si  potuisset  aut  gnfls- 
stionem  nsw.  darans  scheint  sich  die  richtigkeit  der  Uppenkamp* 
sehen  emendation  an  ergeben. 

GuHRAü.    Fkodob  Bbodb. 


(».) 

Zü  FLOBÜS. 


I  12,  1  (s.  21,  16  Jahn)  Etniscorum  duodeäm  popuU^  Umbri 
in  id  tempus  intactij  ant^uissimm  lUüiae  popuhis^  SanmiUum  räiqui 
in  escidium  Romani  nominis  repenfc  coniurant.  Florus  schrieb  ver- 
mutlich Samnitium  reliquiae  wie  I  8,  21  (19,  4)  reliquias  eorum^ 
40.  27  (66,  21)  rebeUis  Äsiae  reliquias;  H  7,  8  (85,  14)  rdiquiaB 
latronum]  13,  64  (101,  14)  reUquias partium  naufiragarum. 

I  19,  3  (33,  13)  denique  iOrique  eotidiani  et  quari  damestid 
hostea  iirocinia  müitum  inbuerant.  es  ist  wohl  zu  lesen  tiroeinio 
militem  inbueranti  ^vgl.  Livias  IX  43,  18  tiroeinio  inbmiAm 
Samnitem, 

I  41, 10  (68, 18)  ipeas  ProponHdos  faucea  Forema  Cato  ok  o6- 
ditis  naoibus  quasi  portam  obemtifit.  Lipsioa  erkannte  dass  nach 
dem  Sprachgebraach  des  Floma  dem  mit  sie  verbnndenen  abtotiv 
der  gleiche  casos  bei  quasi  entsprechen  mttase;  a.  Halms  praef.  a.  XIIL 
aber  die  ändenmg  porta  ergibt  einen  so  matten  vergleioh,  wie  er  der 
lebhaften  darateUang  des  antors  nicht  angemeeaen  eraöheint.  idh 
vermate  ipsas  Propontidos  fmtees  Boroius  Oato  sio  obditis  naoUrns 
quasi  portam  <o&<ee>  elbseraicit. 

WöBSBüRO.  Adam  EüsansB. 
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74. 

ANIMÜM  INDÜCEBE  IM  ABCHAI8CH£N  LATEIN. 


Die  redensart  animum  iruJucerc  findet  sich  im  archaischen  latein 
etwa  dreiszig  mal  mit  geringem  \vech.sel  in  der  atellung  ihrer  ein- 
zelnen teile,  aber  in  manigfachen  grammatischen  Verbindungen,  die 
bisher  nicht  die  richtige  beachtung  gefunden  zu  haben  scheinen. 

Hinsichtlich  der  iiuszern  form  ist  zunächst  zu  bemerken,  dasz 
die  Präposition  in  vor  animum  nur  bei  Plautus  zweimal  (Rud.  *22, 
Mgl.  1269)  und  bei  Terentius  fünfmal  (Heaut.  49. '  1028.  Hec.  292. 
603.  Ad.  597)  hinzugefügt  erscheint,  sonst  stets  fehlt,  sodann  fällt 
es  auf  dasz  an  nicht  weniger  als  20  stellen  die  Wendung  am  vers- 
schlusz  steht  und  zwar  7  mal  in  den  metrisch  genau  gleichen  for- 
meln:  in  animum  inducunt  suom  (PI.  Rud.  22),  in  animum  inducas 
hwm  (Ter.  Heaut.  1028),  in  animum  induxfi  tuom  (Hec.  292),  in 
animum  induxi  mcum  (Ad.  597),  animum  induxis  tuom  (PI.  Capt. 
149),  animum  induxti  tuom  (Ter.  Andr.  883),  animum  induco  meum 
(Ad.  68),  und  ganz  ähnlich  in  animum  induccs  pafi  (Ter.  Hec.  603), 
ayiimum  ego  inducam  tarnen  (PI.  Cist.  HI  1,  3),  ferner  animus  induci 
potest  (PI.  Persa  66);  wiederum  stimmen  zu  einander  die  versaus- 
gänge  :  in  animum  induxi  maxumum  (Ter.  Heaut.  49),  animum  in- 
duxti  esse  utUe  (Andr.  572),  animum  inducas  credere  (ebd.  834); 
ferner  ne  animum  induxeris  (PI.  Trin.  704) ,  huic  adsentari  animum 
induxeris^  (Ter.  Eun.  490),  animum  inducere  (Hec.  99),  animtim 
inducite  (Heaut.  41);  endlich  für  sich  allein  stehen:  ita  animum  in- 
duxerunt  socrus  omnis  esse  iniquas  (Ter.  Hec.  277),  omnia  esse  ut 
äicis  animum  induco  (ebd.  264),  facere  inducam  animum  (PI.  Ba. 
1201).  man  sieht,  bei  Terentiu^,  der  überhaupt  die  wendung  sehr 
liebt,  rückt  sie  wie  von  selbst  immer  wieder  an  dieselben  vers- 
stellen, nur  in  dem  zuletzt  erwähnten  versc  ist  der  acc.  animum 
hinter  das  verbum  gesetzt,  was  anszer  PI.  Mgl.  1269  indmi  in 
ankmm  und  Asin.  832  possum  equidem  inducere  nicht 
wieder  yorkommt.  die  übrigen  dicbterstellen ,  wo  animum  inducere 
anfang  oder  mitte  des  verses  einnimt  (PL  Stichus  346.  Poen.  IV 
2,  55.  Lucilius  27,  61.  29,  77),  sowie  die  prosaischen  (CIL.  I  201 
2«  6«  10.  13  dreimal,  Cato  8.42, 10  Jordan)  haben  stets  den  acc.  ani- 
mum vor  dem  yerhum.  es  ergibt  sich  also  hier  dasz  im  archaischen 
latein  die  Wendung  animum  inducere  durchweg  in  dieser  Stellung 
der  beiden  glieder  und  meist  ohne  hinzufUgung  von  in  in  fast  formel- 
hafter weise  gebräuchlich  war;  hesonders  häufig  ist  sie  ans  Terentius 
belegt  (14  mal  sicher)  |  dasz  aber  schon  zu  Plautus  zeit  ihr  gebranch 


^  wiederholt  Hee.  60,  wo  die  Terte  ron  Fleckeisen  gestrichen  wer- 
den, während  ümpfenbach  Heaut.  48  ff.  als  unecht  bezeichnet.  *  80 
sind  mit  Fleckeisen  die  in  den  hss.  Terachteden  gestellten  werte  sn 
ordnen. 
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voll  entwickelt  war,  beweist  die  kühne  passivische  wendung  Pem 
66  €um  animus  induci  potest  civcm  et  fidclem  esse  et  bonum. 

Schon  den  alten  gram m atikern  fiel  nun  eine  ähnlichkeit  von 
animum  inducere  mit  persnadere  auf,  vgl.  Nonius  s.  330,  9  inducerCy 
persuada^\  und  in  der  that  trifft  dieser  ged an ke  das  richtige ,  nur 
dasz  man  sieht  mducere = persuadere,  sondern  animum  inducere  » 
sihi  persuadere  oder  auch  sihi  persuasisse,  persuasum  habere  ansetzen 
darf,  ausgebend  von  dem  bilde  'etwas  in  seinen  geist  einf&hren' 
spaltet  sich  für  unsere  yorstellung  die  bedeutung  in  die  zwei  im  lat. 
persmdere  ebenfalls  yereinigten  begriffe  ^eine  gewisbeit  entweder 
im  denken  oder  im  wollen  hervorrufen*  ('überzeugen*  und  'Uber* 
reden'),  die  doppeldeutigkeit  des  verbums  wurde  bei  dem  lat.  per* 
suadrrn  durch  die  wechselnde  construction  mit  dem  acc.  c.  inf.  oder 
mit  tUf  ne  aufgehoben:  genan  dasselbe  kehrt  bei  ankmm  indueere 
wieder. 

I.  animum  indueere^'aich  Überzeugen,  die  Überzeugung  hegen* 
a)  mit  dem  acc.  c.  inf.  die  ursprüngliche  bedeutung  'einer  an- 
sieht im  geiste  räum  geben'  tritt  am  deutlichsten  hervor  in  den 
steUen  wo  erst  durch  das  perfectum  die  weitere  'eine  ansieht,  aber* 
seugung  hegen'  gewonnen  wird.  PI.  Trin.  704  id  mc  commissumm 
ai  paHar  fieri,  nc  animum  induxeris  mag  wegen  der  imperativischen 
form  des  aubdruckä  tiicht  voll  hierher  gerechnet  werden^  wohl  aber 
die  folgenden  stellen:  Ter.  Hec.  292  levia  suni^  quae  inpergravm 
esse  in  animum  induxH  hum^  Heaut.  49  eum  esse  guaestum  in  am- 
mum  induxi  maxummn;  Andr.  572  si  ita  ishte  animum  induxH  esse 
utüe\  ebd.  883  guom  ita  animum  induxH  tuom^  quod  euperes  aUquo 
paäo  effieiundum  tibi]  Hec.  277  Ua animum  indaxerunt^  soerus  omnis 
esse  imquas.  mit  dieser  bedeutung,  wonach  die  Wendung  im  praeeens 
das  anfoehmen  eines  gedankens  in  den  geist,  im  perfectum  bald  mehr 
bald  minder  deutlich  die  so  gewonnene  dauernde  ansieht  beteichnet, 
kommt  man  in  den  andern  Zeitformen  ohne  mttbe  ans«  so  lange  der 
zusammenbang  erlaubt  an  eine  einmalige  momentane  handlung  xn 
denken,  so  bei  den  imperativischen  formen :  Ter.  HeanL  41  mea 
causa  causam  hanc  iustam  esse  ankmm  inducUCj  ebd.  1028  obseero, 
INI  gnate^  ne  istuc  in  animum  inducas  hum^  äUenum  esse  te  (*rede  dir 
das  nicht  ein');  femer  auch  Hec.  264  quae  dicis  omnia  esse  ui  dids 
anmum  inducoi  PI.  Persa  66  eum  animus  induei  poiesi  dvem  ei 
fiddem  esse  et  hanum;  Cato  s.  42, 10  (Jordan)  quanioque  suam  vitam 
supeHorm  aique  ampUorem  atque  aniiquiarem  anhmm  indueent  esse 
quam  innoxüorem?  nun  gehOrt  aber  offenbar  diese  wendung  zu  jenen 
bezeichnungen  geistiger  tbfttigkeiten,  welche  wie  das  deutsche  *glaa- 
ben,  sich  erinnern'  ua.  zugleich  eine  einmalige  momentane  nnd  eine 
dauernde  handlung  bezeichnen ;  es  liegt  diesem  bedeutungsfibei^fange 
dem  sprechenden  unbewnst  die  durchaus  richtige  anscbanung  wa 
gründe,  dasz  das  einmal  in  den  gedankeninhalt  aufgenommene  so- 
fort darin  bleibend  wird  und  bdi  dem  geringsten  Suszem  anstosi 
dem  subject  wieder  gegenwärtig  ist.  eine  hinneigung  wenigstois  sa 
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^eaer  dorativeii  bedeatang  *der  tnsicht  seis,  glauben*  zeigen  die 
folgenden  stellen:  CIL.  I  201  z.  5  m  mos  tmimum  notinm  non  4» 
dauaibamita  facta  e86e\  x.  10  toNto  ma^  ammmm  mUrwm  li»- 
dioiwsima^  Ua  uki  ofi^e  ar&0r»toiH«r,  dt  rebus  afvobeispeeoatimk 
nm  €9ie\  z.  13  cndüimins  vasqut  ammmm  ffottnm  imdouodn  cportäf 
item  908  pcfpido  Bomam  purßatoa  fore\  und  namentUoli  PL  Bad.  22 
hoc  90(MtiKßC^  ff»  amimim  wäMcmtmom^  lavem  ae plaean posee 
donis^  hattüB: 

h)  bekanntlich  konnte  nun  aber  der  gegenständ  der  Überzeugung 
bei  per  suader  e  auch  im  accusativ  des  neutralen  pronomens  stehen, 
denselben  gebrauch  zeigt  der  vers  PI.  Gapt.  149  numquam  istuc 
dixis  neque  animutn  induxis  tuom^  wozu  die  bereits  erwähnten 
stellen  PI.  Rud.  22  hoc  .  .  in  animum  inducunt^  Ter.  Heaut.  1028 
ne  istuc  in  animxim  inducas  iuom  als  parallelen  angezogen  werden 
mögen;  zugleich  erleichtert  hier  das  vorangegangene  diods  die  ver* 
bindung.  ebenso  wird  zu  beurteilen  sein  Lucilius  27,  51  autquod 
animum  indnxü  semd  et  utile  omnino  putat  'wovon  er  sich  'einmal 
überzeugt  hat  und  was  er  überhaupt  für  nützlich  hält',  vgl.  Ter. 
Andr.  572;  ob  atU  oder  das  von  LMüller  vermutete  at  im  anfange 
das  richtige  trifft,  ist  ohne  den  Zusammenhang  nicht  zu  Entscheiden; 
jedenfalls  entbehrt  das  Ton  Müller  auch  erwähnte  od,  was  Dousa  als 
coiynnetion  auffassen  wollte,  aU  präposition  aller  analogie.  ganz 
vereinzelt  steht  Ter.  Ad.  597  numquam  te  älüer  aique  es  in  animum 
indvxi  meum  *ich  habe  dich  nie  anders  aafgefaszt  als  du  bist' ;  um 
die  hörte  der  construction'zu  vermeiden  schiebt  daher  Madvig  (adv, 
Grit.  II  21)  und  mit  ihm  Dziatzko  hinter  es  statt  des  entbehrlichen 
In  ein  esse  ein. 

e)  wie  in  den  eben  genannten  bdspielen  (PL  Bnd.  22«  Tor. 
Heant.  1028)  durch  ein  pronomen  auf  den  folgenden  aco.  c.  int  hin- 
gewiesen wurde,  so  konnte  das  nach  durch  ein  adverbium  geschehen : 
▼gl.  oben  Hec  277  ita  ammum  fnduxerunt^  socrus  amnis  esse  iniquas ; 
Andr.  883*  daher  steht  auch  das  adverbium  allein,  um  auf  den  iu- 
halt  der  ansieht  hinzuweisen,  Ter.  Ad.  68  mea  sie  est  ratio  et  sie  am- 
mum  induco  m0im\  und  hier  tritt  zugleich  die  durative  bedeutung 
^ich  bin  der  ansieht*  besonders  deutlich  hervor,  auch  Lucilius  29,  77 
Hymnis^  cgo  animum  sie  inducOy  quod  tua  ah  insam  auferas  gehört 
wohl  hierher,  obgleich  der  mangelnde  Zusammenhang  keine  sichere 
entscheidung  über  die  bedeutung  an  dieser  stelle  zuläszt.  da  nun 
an  allen  bisher  angeführten  stellen  und  ebenso  an  den  noch  zu  be- 
sprechenden animum  stets  iu  unmittelbare  Verbindung  mit  induco 
gebracht  wird  —  nur  CIL.  I  201  wird  das  pron.  poss.  zwiscbengescho- 
ben  und  PI.  Cist.  III  1,  3  das  subject  cgo  —  so  hat  der  verschlag 
LMüllers  sie  animum  induco  viel  für  sich,  dagegen  glaube  ich  dasz 
seine  weitere  änderung  (/propter  rationem  rausicam')  quo  für  quod 
immer  noch  keine  möglichkeit  bietet,  einen  deutlichen  Zusammen- 
hang zwischen  haupt-  und  nebensatz  klarzustellen,  es  scheint  dasz 

Jahrbftebsr  f&r  cl*»».  ptiUol.  18S3  hit.  7.  88 
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Müller  OHtnitfifi  inäueo  etwa  mit  *icli  flberlege'  wiedeiigeben  wOrde^ 
^ne  bedentmig  die  freilieh  Bonst  nicht  erweislich  iet« 

n.  ankmm  indueere  » 'sieh  sa  etwas  ttberredeo,  sieh  sa  etwas 
entsehlieesen'. 

a)  die  bedeatnng  'einem  entschluss  im  geiste  ranm  geben'  hat 
hier  mit  notwendigkeit  zur  Verbindung  mit  fimüen  eoiy*Qnetionen  ge- 
ftthrtt  Ton  der  Plaotas  eine  aniahl  von  belegen  bietet:  Mgl.  1969 
indmi  t»  antniiMii  ne  oderim;  Stichos  346  nfMnnim  Mueam  ui  K^nc} 
istue  verum  U  doeutum  me  arb&rer;  Gist  in  1,  3  fMeHm  animtiifi. 
ego  indueam  (ameti,  ut  tOmd . .  etmnihm^  Poen.  TV  2,  66  anmmm 
indueam  faeSe^  ut  tibi  iilue  eredam;  Asin.  832  poemm  eqmdm  lit- 
dueere  a$mmm ,  ne  aeffre  paOarJ 

h)  aber  schon  bei  Plaatas  ist  wenigstens  an  6iner  stelle  die 
Wendung  der  analogie  der  verba  des  beschlieszens  nnd  wollens  ge- 
folgt und  bei  gleichem  snlj^  einfsch  mit  dem  infinitiy  Terbnnden : 
Ba«  1201  facere  tnciiieafii  ankmm.  dies  ist  die  bei  Terentins  allein 
ttbliche  constraction:  Heo.  603  nan  Me  incommodam  rem  •  •  m  am- 
mum  indueeepaH?*  Andr.  834  oro,  fd  ne  ütts  ammum  («idueas  crs- 
derei  Enn.  490  ^  Jmie  ocfoeMtori  animum  Hiinxeris;  Hec  99  quod 
ego  numquam  eredidi  fore,  id  iOe  hae  vwa  posaet  animum  mdueere 
usßerem  habere. 

Osns  olfenbar  tritt  diese  bedentnngi  welche  zb.  noch  in  Klots 
lat  Wörterbuch  als  die  «nsige  angeführt  wird,  im  archaischen  latein 
gegen  die  snerst  besprochene  lorflck  (10  stellen  gegen  20).  Terentios 
bat  wie  dort  die  grössere  stellenzahl  so  hier  den  beqnemetn  nnd  wohl 
jungem  gebran(£  mit  dem  blossen  Infinitiv  ansschliesslich;  es  zeigt 
also  anch  diese  metaphorische  wendnng  bei  ihm  dnen  merklichen 
fortschritt  (vgl.  Langen  in  diesen  jahrb.  1882  s.  673  ff.  763  ff.). 

Den  dargelegten  eonstmcüonsveriilltnissen  fOgen  sieh  nnr  zwei 
stellen  nicht,  die  deshalb  hier  noch  kurz  besprochen  werden  mögen» 
Epid.  660  liest  man:  fumin  ego  ie?  f  ei  ego  ie  novl»  ammum  im- 
ducam  ui  uoverie^  ohne  dass  die  hss.  erhebliche  abweichnngen  b6ten. 
der  gedenke  t  durch  die  von  GFWMflller  Plant,  prosodie  t.  677  vor- 
geschlagene Schreibung  Iii  anrimum  noch  klarer  hervorgehoben,  ist 
augensdtolnlidi:  'wenn  idi  dich  wirldich  kennoi  so  will  ich  wohl 
glauben  dass  du  mich  auch  kennst.'  nnerkUrlieh  erscheint  aber  dann 
die  verbindattg  mit  ut^  wo  nach  aller  analogie  der  ace.  e.  inf.  «rfor- 
dert  würde,  oder  ist  etwa  die  seltsame  oonstmetion  mnem  in  onl- 
mum  indueam  liegenden  'ich  will  mir  das  einreden,  ich  wiO  mich 
entschlieszen  zu  glauben'  zuzuschrmben?  — >  Die  zweite  stelle  ist 
Ter.  Hec.  689  nunc  anmum  rursmn  ad  mereMcem  induoH  tuom, 
und  diese  entbftlt  auszer  der  beispiellosen  trennnng  des  aittimimvon 
indua^  die  redensart  in  der  sonst  nie  vorkommenden  constructiott 


*  Ba.  1186  beraht  indnees  animum  nnr  auf  einer  spracblieh  alleidiogg 

nnanfechtbaren  conjectnr.  ^  Brix  zn  Tri«.  237,  der  hier  getrennt  tu 
te  schreiben  will,  übersieht  dasz  bei  der  hier  notwendigen  bedeutang 
*sieh  entfchlieezen'  der  acc.  c.  inf.  nach  animum  indueere  unerhört  ist 
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und  bedeotoBg  von  *8eiiieii  mim  zawenden'.  das  gewöhnliclie  in 
diesem  siime  ist  anitmm  adieere  *m  äuge  auf  jemand  werfen*  (PI. 
Merc  384.  Ter.  £iin.  143  mit  ad,  Mgl.  909.  Poen.  V  4, 1  mit  dem 
dativ),  was  liier  indes  kaum  in  den  vers  zu  bringen  wire.  ioh  ver- 
mote  dass  sa  sobreiben  ist  adäuxii  htom^  worans  bei  der  oben  er« 
Orterten  bänfigkeit  des  versausgangs  imhuBH  hum  kioht  dieses  ver- 
sebrieben  werden  konnte,  die  redensart  anlifiiMfi  addueere  hat  Teren- 
tins  Hec  836  numqwm  atimmn  quaesti  graHa  ad  maka  adidueam 
pariis,  allerdings  mit  sScbliobem  objeot;  aber  dasi  bei  derartigen 
wendungeo  andi  persOnlidie  objecto  standen,  aeigt  ausser  ammm 
adieem  auch  das  ganz  fihnlicbe  ammum  adpdiere  Andr.  446  ammum 
ad  uxorem  adpuHi^  neben  Andr.  1  poeta  quom  pHmum  animum  ad 
BcHbendim  a^^^uHU. 

Na  ob  trag,  der  gflte  des  berausgebers  dieser  zeitscbrift  ver- 
danke icb  den  hinweis  auf  zwei  stellen ,  an  denen  Madvig  einen 
nnterscbied  Ton  ankmm  indueere  nnd  m  ammum  Mucere  anfetellt. 
naeh  der  einen  —  lat.  spracblebre  §  889  *iHikmm  mditeo^  ich  be« 
qneme,  flberrede  mich  (anch  im  ai9iimim  Muteo^  bringe  übers  herz)** 
—  konnte  es  scheinen  als  suchte  Mad?ig  eine  wenn  auch  geringe 
Terschiedenheit  der  bedentimg  zwischen  beiden  Wendungen  zu  be- 
haupten, dasz  dies  nicht  der  fall  ist,  zeigt  die  zweite  stelle  *bemer- 
kungen  über  yersdiiedene  punkte  des  sjstems  der  lat  Sprachlehre* 
(Braunsdiweig  1848)  s.  11  anm.  **:  389  habe  ich  zuerst  zwei  für 
dieselbe  bedeutung  auf  verschiedenen  wegen  gebildete  phrasen  (am- 
m9mmdueo^iHdueo(dif[iimiadfae^^  nadindiieo  in  ammum), 
die  man  gewöhnlich  vermengt,  indem  man  eine  fslscbe  ellipse  zu 
hilfe  nimt,  unterschieden ;  es  wSre  leicht  gewesen  noch  hinzuzufügen, 
dasz  sieh  bei  Cicero  (auch  pro  Gluentio  15);  mit  ausnähme  einer 
stelle  in  den  ausgaben  (pro  Sulla  30),  nur  die  erste  phrase  findet,  bei 
Idvius  nur  die  zweite  (Drakenborch  zu  I  17,  4);  das  gehOrte  aber 
nicht  hieher.'  es  werden  also  beide  Wendungen  nicht  der  bedeutang, 
wohl  aber  der  entstehung  nach  von  einander  getrennt,  da  die  ellipse 
des  in  bei  ammum  fUsch  sei.  allein  dieser  grund  sobsint  mir  nicht 
zutreffend,  die  Schwierigkeit  schwindet  sofort,  wenn  man  den  accu- 
sativ  amimum  in  derselben  weise  von  der  dem  verbum  angefttgten 
prftposition  abhftngig  macht,  wie  er  es  ohne  zweifei  bei  exercUum 
flmnm  fraäncare  ist,  und  Shnlich  bei  mam  Mre,  wrbm  ii^fredi. 
man  hat  also  dann  nicht  eine  ellipse  bei  ofiMmfm  Htdueertt  sondern 
einen  sehr  gewühnliohen  pleonaamus  der  präp.  bei  in  tmmmm  tn- 
dueare.*  für  diese  einfache  erklRrang  sprechen  vorztiglich  die  zahl- 
reichen stellen  von  «msMiiiii  induem  mit  einem  aoe.  c.  inf.  als  ob- 
ject,  die  zu  dem  ICadvigschen  animum  inducere  ad  faciendmn  durch- 
aus ni^t  stimmen,  besonders  schwerwiegend  würde  die  Verbindung 
eines  einfachen  objectsaccusativs  mit  animum  indueen  sein ;  indes 

*  tsm  4e  aufl.  §  343,  wo  indes  die  dnrchans  richtige  übersetzniig^ 
'überrede  mich'  fehlt.  ^  vgl.  LLange  in  den  verhandlangen  der  Göt- 
tinger philologenvers.  1852  s.  104. 

32* 


Digitized  by  Google 


492 


SWidmaani  Wisibada. 


Ton  den  zwei  belegsteilen  hierfür  wird  Capt.  149  die  construction 
durch  das  vorhergehende  dixis  leicht  erklärt;  Lucilius  27,  51  aber 
ist  kritisch  zu  unsicher ,  um  als  beweis  verwertet  zu  werden. 

Alles  in  allem  genommen  scheint  es  mir  nun  doch  ganz  das 
richtige,  die  beiden  nach  bedeutung  und  construction  zusammen- 
fallenden Wendungen  auch  auf  gemeinsamen  Ursprung  zurückzufuhren, 
dabei  wird  allerdings  zuzugeben  sein,  dasz  im  weitem  verlauf  der 
Verwendung  von  animum  inducere  mit  tU  oder  dem  inf.  die  analogie 
von  aliqu^  inducere  dem  redenden  gewis  oft  nahe  trat;  dasz  sie 
nicht  bleibend  die  herschaft  erhielt,  zeigt  der  von  Madvig  erwähnte 
Livianische  gebrauch* 

Eibl.    Akton  Funck. 

(49.) 
WmBADÄ. 

Wenige  deutsche  Ortsnamen  haben  wohl  so  arge  etymologische 
torturen  zu  erdulden  wie  der  name  Wiesbaden.*  das  non  plus 
ultra  aber  leistet  doch  wohl  JGCuno  oben  s.  302.  die  sache  ver- 
diente mit  stillschweigen  übergangen  zu  werden,  wenn  sie  sich  nicht 
abermals  auf  eine  'alte  inschrift'  beriefe,  in  welcher  die  cives  Wsino- 
hates  vorkommen  sollen,  die  kenntnis  derselben  verdankt  der  vf. 
des  artikels  einer  kleinen  im  j.  1880  erschienenen  monographie 
'Wiesbaden,  der  name,  seine  herkunft  und  bedeutung',  verfaszt 
von  dem  k.  archivrat  a.  d.  v  on  Modem  zu  Homburg  (s.  s.  16).  ent- 
weder haben  wir  es  bei  beiden  herren  mit  einer  ganz  unbegreiflichen 
Unwissenheit  oder  mit  einer  unheilbaren  hartnäckigkeit  zu  thun.  die 
angeführte  'alte  inschrift'  ist  nemlich  schon  vor  mehr  als  dreiszig 
jähren  als  eine  grobe  fälschung  des  maiers  prof.  NMüUer  in  Mainz 
nachgewiesen  worden,  verübt  in  den  annalen  des  Vereins  für  nassauische 
alterturaskunde  bd.  II  heft  2  (1834)  s.  110  ff.  der  verstorbene  archiv- 
director  Friedemann  in  Idstein  erhob  schon  1849  im  'wanderer',  dem 
beiblatt  der  nass.  allg.  ztg.  nr.  22 — 24  zweifei  an  der  echtheit,  und 
1851  wies  prof.  KKlein  in  Mainz  in  den  Jahrbüchern  des  Vereins 
rheinländischer  altertumsfreunde  XVII  s.  205  ff.  diu  unechtheit  nach, 
seine  hoffnung,  dasz  ^jede  weitere  berücksichtigung  derselben  von 
selbst  wegfallen  würde',  ist  leider  von  Medem-Cuno*  zu  nichte  ge- 
macht worden,  wir  sprechen  jetzt  abermals  die  hoffnung  aus,  dasz 
die  inschrift  als  das  was  sie  ist,  eine  erbärmliche  fälschung,  der  Ver- 
gessenheit anheimfalle  und  der  unfug,  der  damit  getrieben  wurde,  mit 
den  Medem  Cunoscbeu  etymologien  sein  ende  gefunden  haben  mOge* 
mit  der  inschrift  zerfallen  diese  selbstyarstttndlich  in  ihr  niehta. 

*  Vgl.  ausser  der  im  tezt  genannten  schrift  die  annalen  des  Vereins 
fttr  nasBAuisehe  altertumskonde  an  mehreren  stellen,  bes.  XII  s.  340, 
daaa  FOito  prcschichte  der  Stadt  Wiesbaden  (Wiesbaden  1877)  s.  76  ff. 
WiE8aAD£2i.  Simon  Wiomimk, 
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76. 

HOKAZISCHEB  REALISMUS. 

Wenn  vom  realismus  des  Horatius  die  rede  ist,  führt  man  wohl 
als  beispiel  auch  das  fünfundzwanzigste  gedieht  des  ersten  bucba 
der  oden  an ;  man  denkt  dabei  —  vielleicht  mit  Schauder  —  au  die 
dritte  und  noch  mehr  die  vierte  strophe,  worin  leben  und  leiden- 
schaft  der  alternden  buhlerin  dargestellt  sind,  nun  gibt  es  aber 
verschiedenartigen  realismus  in  der  kunst,  verschieden  je  nach  dem 
zweck  und  der  Wirkung,  und  es  käme  darauf  an,  im  gedieht  an  die 
verblühende  Lydia  den  Horazischen  realismus  auf  zweck  und  Wir- 
kung zu  prüfen. 

Nach  den  erklärern,  von  den  alten  scholiasten  bis  auf  die  neusten 
hgg.,  ist  der  zweck  des  gedieh tes :  Lydia  soll  verhöhnt  und  beschimpft 
werden,  also  wäre  die  Wirkung,  dem  zweck  entsprechend,  beschä- 
mung  oder  ärger  der  Lydia  und  Verspottung  und  Verachtung  der- 
selben durch  hörer  oder  leser  des  gedichtes.  das  gedieht  wäre  ein 
pasquill,  dem  praktischen  zweck  persönlicher  bescbimpfung  dienend. 

Dasz  ein  römischer  circuskutscher ,  welcher  von  einer  dirne  ge- 
prellt worden,  derselben  in  der  wut  dergleichen  dinge  zum  zwecke 
der  bescbimpfung  sagte ,  würde  wohl  zu  verstehen  sein,  dasz  ein 
mann  wie  Horatius  einem  mädchen  oder  über  ein  mädchen,  mit 
dem  oder  in  dessen  sphHre  er  selber  verkehrt  hat,  dergleichen  dinge 
im  augenblick  der  realen  leidenschaft  ausspreche,  ist  manchem  viel- 
leicht denkbar,  aber  doch  nicht  wahrscheinlich ;  dasz  er  die  gemein© 
injurie  sogar  in  verse  und  zwar  in  weiche  sapphische  verse  bringe, 
dasz  er  also  bei  kälterem  blute  und  in  harmonischerer  Stimmung  — 
da  doch  auch  dichter  im  realen  leben  und  im  augenblick  der  realen 
leidenschaft  nur  in  prosa  zu  schimpfen  pflegen  —  zum  zwecke  der 
Verhöhnung  und  bescbimpfung  dergleichen  hinterher  noch  'singe', 
das  ist  mir  moralisch  unbegreiflich,  und  hUtte  Hör.  je  in  naaszlosem 
ärger  oder  in  mehr  als  tollem  Übermut  einen  solchen  moralischen 
misgriff  begangen,  würde  er  wohl  so  etwas  in  die  samlung  der  oden 
und  zwar  gerade  in  die  umgebang  sittlich  reiner,  zum  teil  zarter 
gedichte  aufgenommen  haben? 

So  viel  von  der  moralischen  seite  der  sache.  aber  nun  die  ästhe- 
tische! die  erklärer  reden,  einer  immer  lauter  als  der  andere,  von 
derber,  von  verletzender,  ja  von  unflätiger  art  des  hohns;  haben  sie 
aber  nur  ein  einziges  mal  die  frage  aufgeworfen,  ob  dann  das  ge- 
dieht eben  noch  gedieht  sei  ?  ob  injurie  als  solche  ein  kunstzweck 
sei?  die  satire  schont  bei  den  Bömem  and  bei  Hör.  namen  und 
personen  nach  nnsem  begriffen  durchaoB  nicht,  sie  macht  an  den 
Personen  sehr  bedenkliche  persönliche  eigenheiten  und  Verhältnisse 
ohne  sehen  namhaft,  nnd  doch  ist  sie  immer  noch  kunst ,  weil  sie 
nicht  die  persoii  als  solche  beschimpfen  oder  verhöhnen,  sondern 
dnroh  einfilhrnng  bekannter  gestalten  in  ihre  lebensbüder  gewisse 


Digitized  by  Google 


I 


494  TbPlOM:  Homisclier  rMlimras  [oom.  I  25]. 

typen  des  römisch-menschlichen  lebens  lebendig  darstellen  will,  und 
weil  diesem  zweck  entsprechend  nicht  misachtung  und  hohngelächter 
über  eine  bestimmte  persönlichkeit  die  Wirkung  ist,  sondern  eine 
kräftigere  übihetische  teilnähme  an  dem  dichterisch  gerundeten, 
kräftig  gezeichneteu  bilde  der  widerspruchsvollen  römisch-mensch- 
lichen weit,  der  epodus  femer ,  in  der  form  lyrischer  als  die  satire, 
hat  immer  den  zweck,  einer  Stimmung,  einer  empfindung,  einer 
leidenscbaft  ästhetischen  ausdruck  zu  geben:  ist  die  Stimmung  durch 
eine  weit,  ein  leben  hervorgerufen,  in  welchem  es  derb  und  persön- 
lich aggressiv  zugeht,  so  werden  auch  im  kunstbilde  derb  persön- 
liche Züge  vorkommen;  aber  zweck  des  kuusibildes  ist  nicht  die 
injurie  oder  invective,  sondern  das  üsthetische  nach-  und  miterleben 
eines  so  zu  sagen  injuriösen  lebeus.  sollten  sich  etwa  leulo,  die  in 
Arcbilochos  iamben  angegriffen  wurden,  daraufhin  aufgehängt  haben, 
so  haben  sie  es  getban,  weil  sie  zum  hängen  reif  waren,  dh.  weil  sie 
reale  gründe  dazu  hatten,  nicht  weil  persönliche  beschimpf ung  oder 
gar  Vernichtung  etwa  der  kunstzweck  dieser  dichtungsart  war. 

Man  wird  vielleicht  sagen:  nun  gut,  dasz  Lydia  beschimpft 
wird,  ist  nicht  zweck  sondern  form,  eine  form  nemlich,  um  einer 
leidenschaftlichen  Stimmung  gegen  sie  ausdruck  zu  geben,  oder 
aber:  dergleichen  Verhöhnungen  sind  überhaupt  bei  den  dichtem 
nicht  so  ernst  zu  nehmen ;  Lydia  war  vielleicht  noch  jung  und  blü- 
hend, und  niemand  nahm  also  ein  solches  gedieht  auf  sie  für  mehr 
als  für  einen  derben  spasz.  oder  auch:  Lydia  ist  überhaupt  nur 
eine  fingierte  gestalt,  spott  und  höhn  treffen  also  niemanden,  und 
der  dichter  stellt  sich  blosz  so  grimmig,  so  wird  man  sagen,  und 
namentlich  die  beiden  letzten  erklärungsweisen  sind  in  unsern 
lyrikerausgaben  die  herkömmlichen,  allein,  um  das  letzte  zuerst  zu 
nehmen:  fingiert  oder  nicht  fingiert  —  auch  die  fingierte  Lydia  ist 
ein  verblühendes  mädchen,  welchem  der  sprechende  mit  gemeinem 
höhn  ihre  wüste  zukunft  ausmalt,  und  genau  genommen  ist  jede 
dichterische  gestalt  mehr  oder  weniger  ästhetisches  ideal  wirklicher 
gestalten,  also  mehr  oder  weniger  fiction,  und  es  wäre  ein  sonder- 
barer poet,  der  einer  starker  idealisierten  gestalt,  einer  —  wie  mans 
misverständlich  nennt  —  rein  fingierten  person  gegenüber  unflätiger 
wäre  als  gerade  einer  realem  gegenüber,  was  sodann  den  bloszen 
derben  spasz  gegenüber  einer  jungen,  schönen  Lydia  betrifft,  so 
wäre  der  spasz  erstens  dumm :  denn  einem  blühenden  jungen  mäd- 
chen, das  viel  umworben  wird,  zu  sagen,  sie  werde  nicht  viel  um- 
worben, ist  nicht  eben  geistvoll,  zweitens  wäre  es  ein  plumper, 
rober  spasz,  höchstens  dem  geschmack  des  schon  erwähnten  circus- 
kutschers  entsprechend,  wenn  man  Lydia  in  den  tagen  ihrer  jugend 
und  Schönheit  dasjenige  Schicksal  ausmalte,  das  in  Wirklichkeit  nur 
allzu  oft  ihre  Standesgenossinnen  trifft  und  vielleicht  auch  Lydia 
thatsächlich  treffen  wird,  um  endlich  von  der  Verhöhnung  als  poeti- 
scher form  der  empfindungsdarstellung  zu  sprechen,  so  darf  aller- 
dings der  dichter  seiner  leidenscbaft  den  stärksten,  furchtbarsten 
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»osdrack  geben ,  sofern  dieser  geeignet  ist  uns  eben  diese  leiden- 
echafb  recht  lebhaft  nnd  dabd  in  aehOngegllederter  bewegung  mit- 
und  nacherleben  zu  lassen,  damit  ich  aber  eine  empfindong  oder 
ieidensehaft  nacherleben  könne,  moss  ich  Tor  allem  ihren  gnind  nnd 
anlass  klar  nnd  eindrQcklich  dargestellt  finden;  dann  mnss  die  Ieiden- 
sehaft selber  nach  ihrem  besondem  weeen  sich  deutlich  nnd  farifüg 
anssprechen.  wie  ist  es  mit  diesen  beiden  dingen  in  nnserm  ge* 
dichte  bestellt? 

Man  nimt  an,  der  dichter  sei  von  Lydia  snrOckgewiesen,  nnd 
lom  Uber  die  erlittene  krftnkung  oder  rachb^er  sei  die  leiden- 
achaffc,  die  sich  in  der  form  Tonholm  und  sdumpf  ausspreche,  achtet 
man  Mif  den  ton  nnd  etwaigen  tonwechsel  des  gedichtee,  so  konnte 
sich  aom  oder  rachsacht  in  den  beiden  ersten  Strophen  aUenfslls  in 
der  form  boshafter  schadenfrende  aussprechen;  nadi  schadenfrohem 
spotte  könnte  das  woit parckts  klingen,  ebenso  die  Wendungen  'sie 
rauben  dir  den  schlaf  nidit%  'die  hansthOr  bleibt  gern  bei  der 
schwelle*,  'früher  giung  die  thtlr  so  Uebenswttrdig  gern  auf«  in  den 
beiden  nächsten  stroptoi,  wo  das  wllsie  elend  der  alten  dime  in  den 
grellsten  färben  und  stir^ten  strichen  geseielmet  und  ausgemalt 
ist,  ohne  jede  ironische  oder  humoristisd^  ftrhung,  da  mttste  sich 
ein  ingrimmig  emster  som,  ja  hasz  ausdrucken  wollen«  endlich 
wfirde  der  sehlussvers  der  vorletzten  Strophe  wieder  nach  ironie 
kUngen,  und  die  letzte  atrophe  möchte  dann  eine  art  genugthauug, 
eine  empfindung  gesättigter  rachbegier  ausdrucken  in  der  darstel- 
lung,  wie  die  frOhUch  krftftige  jugend  ein  wesen  wie  Lydia  wie  einen 
welken  kränz  mit  recht  von  sich  werfe,  angenommen,  Hör«  könne 
real  so  nnedel  empfinden  und  könne  wiederum  als  dichter  das  be- 
dflrfiiia  haben  so  unedle  empfindungen  ästhetisch  zu  idealisieren  — 
hat  er  denn  aber  die  empfindung  der  rachbegier  in  ihren  einzelnei^ 
abstufungen  spottlastiger  Schadenfreude,  ingrimmigen  hassee^  trium- 
phierender genugtbuung  wirklich  klar  und  kräftig  dargestält?  so 
lebhaft,  dasz  ich  ihm  die  grundempfindung  sowohl  wie  die  einzelnen 
nuancen  nacherleben  müste?  oder  auch  nur  könnte?  denn  was  ich  so 
eben  von  diesen  empfindungen  gesagt  habe,  das  ist  nicht  empfunden, 
sondern  als  möglich  gedacht,  und  ist  die  angegebene  reihenfolge 
der  nuancen,  in  der  sich  doch  die  entwicklung  des  grundgefUbls  dar- 
steilen soll,  etwa  eine  natürliche  und  eine  wirksame? 

Unklar  nnd  unwirksam  bleibt  aber  die  darstellung  der  Ieiden- 
sehaft vor  allem  deshalb,  weil  auch  die  andere  forderung,  der  dichter 
mUsse  uns  grund  und  anlasz  seines  gefUhls  klar  und  eindrUcklich 
machen,  keineswegs  erfüllt  ist.  der  dichter  sagt:  immer  weniger 
und  weniger  höre  Lydia  die  vorwurfsvolle  klage  eines  auf  der  strasze 
um  einlasz  fieheuden  liebbabers.  daraus  hören  nun  die  erklUrer 
den  Vorwurf  des  dichters  heraus,  Lydia  sei  hartherzig,  aber  zu- 
nächst sagt  es  doch  der  dichter,  im  Zusammenhang  seiner  eignen 
Worte,  in  dem  sinne,  'du  bist  nicht  mehr  so  viel  umworben  wie 
früher',  nicht  um  selber  einen  Vorwurf  wegen  hartherzigkeit  zu  er- 
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beben,  sondern  um  die  abnafame  der  bewerbung  auszudrücken,  so- 
dann wird  man  auch  den  Vorwurf,  der  mehr  zärtlich  als  heftig  klingt^ 
aus  dem  munde  des  liebhabers  nicht  so  tragisch  nehmen;  ein  lieb- 
haber,  der  auch  nur  ein  einziges  mal  eine  einzige  halbe  stunde  vor 
dem  fenster  gestanden,  würde  sich  wahrscheinlich  nicht  weniger 
stark  ausgedrückt  haben,  und  wenn  denn  auch  manche  vergeben» 
drauszen  gewartet  haben,  so  ist  daiuit  noch  nicht  gesagt,  dasz  auch 
der  sprechende  darunter  gewesen  sei  und  nun  grund  habe  selber 
zornig  zu  sein  und  sich  zu  rächen,  also  angenommen,  Lydia  sei 
hartherzig  gewesen,  so  ist  das  hier  jedenfalls  nicht  so  zur  darstellung 
gebracht ,  dasz  damit  ein  leidenschaftlicher  ergusz  von  höhn  und 
schimpf  poetisch  begründet  wäre. 

Aber  ich  sehe  im  gedichte  überhaupt  nur  das  gegenteil  von 
einer  sprödigkeit  Lydias  wirklich  ausgesprochen:  Lydias  thür  —  so 
heiszt  es  —  habe  sich  früher  gar  willfährig  in  den  angeln  bewegt,, 
im  gegensatz  zu  jetzt,  wo  sie  notgedrungen  gern  geschlossen  bleibe, 
es  ist  ein  blinder  eifer ,  der  unsere  erklärer  in  einem  atem  von  der 
hartherzigen  sprödigkeit  Lydias  und  ihrer  leichtfertigen  gefälligkeit 
reden  läszt.  Lehrs  hat  den  Widerspruch  bemerkt  und  schreibt:  quae 
jprius  nulli  facUis  movehas  cardines  und  verbindet  diese  worte  statt 
mit  den  vorhergehenden  werten  von  der  hausthür  vielmehr  mit  den 
folgenden  die  sich  auf  Lydia  selbst  beziehen:  audis  minus  et  rninus 
iam,  Lehrs  fügt  hinzu,  die  vorhergehenden  worte  amatque  ianua 
Urnen  seien  wohl  auch  nicht  richtig,  er  hätte  sagen  müssen:  sie  seien 
unmöglich  richtig,  wenn  nemlich  seine  eigne  erste  Veränderung  des 
textes  richtig  sei,  erst  heiszt  es:  'jetzt  ist  im  gegensatz  zu  früher 
die  thür  gern  geschlossen* ;  also  denkt  man :  'früher  war  sie  gern 
offen*,  nun  aber  heiszt  es  wieder:  'früher  wurde  die  thüre  nicht 
leicht  geöflFhet';  also  sollte  man  denken:  'jetzt  wird  sie  gern  geöffnet*, 
dieser  Widerspruch  ist  doch  wahrhaftig  nicht  vernünftiger  als  der, 
den  Lehrs  durch  seine  textänderung  beseitigen  will,  ehe  wir  so  den 
text  nach  unseren  gedanken  umgestalten,  wollen  wir  erst  unsere 
erklärergedanken  nach  dem  texte  zu  gestalten  suchen,  also  Lydia 
ist  nicht  spröde,  nicht  hartherzig,  wenn  auch  mancher  liebhaber  sie 
so  genannt  und  nachtschwärmer  in  häufen  an  ihre  fensterladen  ge- 
schlagen haben ;  nicht  hartherzig  gegen  diese  gar  zu  ungeduldigen 
und  mutwilligen  und  ebenso  wenig  gegen  den  dichter;  wenigstens 
redet  derselbe  nicht  davon,  also  fehlt  jede  poetische  begründung 
für  einen  leidenschaftlichen  zornesergusz. 

Ich  vergleiche  ein  paar  ähnliche  stellen  und  gedichte:  aus  der 
vergleichung  ergibt  sich  vielleicht  noch  deutlicher,  was  an  unserm 
liede  eigentümlich  und  noch  nicht  erklärt  ist.  etwa  Ovidius  ars  am. 
III  69  ff.  tempus  erit ,  quo  tu^  quae  nunc  exdudis  amantes,  \  frigida 
deserta  nocte  iaccbis  anus,  |  nee  tua  frangetur  nocturna  ianua  r/x«,  | 
sparsa  ncc  invcnies  limina  mane  rosa.  Ovidius  mahnt,  aber  er  höhnt 
und  schimpft  nicht;  was  er  aus  dem  künftigen  leben  des  mädchens 
anführt,  ist  nur,  dasz  sie  einsam,  unbeachtet,  frostig  und  freudlos 
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die  Dächte  verbringen  werde,  er  malt  keine  wüsten,  wilden  begierden, 
kein  fortgesetztes  dimenleben  im  gäszchen;  die  künftige  Verlassen- 
heit soll  weder  folge  noch  gar  strafe  der  vorangehenden  sprödigkeit 
sein,  sie  wird  nur  natumotwendigkeit  sein,  wie  sie  Ov.  hier  durch 
vergleiche  eben  aus  der  natur  illustriert;  dasz  er  überhaupt  an  die 
freudlose  zukunft  erinnert,  begründet  Ov.  poetisch  damit,  dasz  er 
sich  ausdrücklich  an  ein  blühendes  mädchen  wendet,  das  gegenwärtig 
etwn  liebhaber  ausschliesze,  aber  daraus,  dasz  etwa  ein  mädchen 
früher,  so  willig  auch  ihre  thür  aufgieng,  doch  bei  dem  starken  an- 
drang von  liebhabem  nicht  jeder  zeit  jeden  eingelassen  hat,  nimt  er 
nicht  ein  recht  her,  ihr  die  jetzige  abnähme  spöttisch  und  die  künf- 
tige gemeine  Verkommenheit  ingrimmig  vorzuhalten.  —  Ich  ver- 
gleiche ferner  Propertius  IV  2ö,  wo  die  an  Hör.  anklingenden  worte 
vorkommen:  exdusa  inque  vicem  fastus  paiiare  superhos  |  et,  quae 
fecisii,  facta  queraris  anus,  hier  ist  im  ganzen  ersten  teile  des  ge- 
dichtes  sehr  klar  und  sehr  lebhaft  die  schnöde  behandlung  durch 
die  geliebte  dargestellt,  also  die  poetische  begründung  der  leiden- 
schaftlichen wünsche  des  dichters  und  somit  für  uns  die  möglichkeit 
gegeben,  ästhetisch  die  leidenschaft  nachzuerleben  und  die  wünsche 
mitzuwünschen.  dann  werden  aber  auch  der  schnöden  nur  solche 
dinge  vorausgesagt  oder  angewünscht,  welche  früher  oder  später  so 
wie  80  kommen  werden ,  nemlich  das  schwinden  der  Schönheit  nach 
döm  naturgesetz  des  alters ,  aber  keine  wüsten  folgen  für  lebens- 
weise  und  begierden  des  alternden  weibes.  selbst  dasz  sie  dann  auch 
ausgeschlossen  sein  werde,  ist  um  der  schärfern  pointe  willen 
so  gesagt:  wie  sie  jetzt  etwa  dem  treuen  liebhaber  ihre  hausthür 
scblieszt,  so  werden  dann  alle  männer  sie  ausschlieszen  dh.  sie 
verschmähen,  sie  nicht  suchen;  es  ist  der  massive  realismus  der  er- 
klärer,  der  an  solchen  stellen  gleich  an  ein  nachlaufen  seitens  der 
dirne  und  an  ein  liegen  derselben  vorder  hausthür  des  mannes  denkt, 
und  selbst  die  unvermeidlichen  und  unverschuldeten  spuren  des 
alters  soll  nach  Propertius  das  weih  nur  darum  wahrnehmen,  damit 
sie  auch  ihrerseits  erfahre,  wie  weh  es  ihm  jetzt  thue,  hochmütig 
verschmäht  zu  werden,  demgemäsz  klingt  der  ton  des  liedes  wohl 
schmerzlich  zornig,  aber  nicht  höhnisch. 

Man  vergleiche  auch  Horatius  mit  sich  selber,  nach  dem  zehn- 
ten gedieht  des  vierten  buches  ist  Ligurinus  grausam  und  stolz; 
wenn  er  aber  älter  und  weniger  schön  sein  wird ,  wird  er  zur  ein- 
siebt kommen,  dasz  er  früher  nicht  so  hartherzig  hätte  sein  sollen, 
also  eine  deutliche  begründung  dafür,  warum  das  zukünftige  Schick- 
sal gezeichnet  wird;  das  künftige  loos  nur  als  das  natürliche,  un- 
vermeidliche loos  des  alters  dargestellt;  sinn  dieser  darstellung  nach 
der  poetischen  Situation  nicht  höhn,  sondern  flehentliche  bitte,  mah« 
nung.  —  Am  stärksten  könnte  an  unser  gedieht  im  ersten  buche  das 
dreizehnte  im  vierten,  das  gedieht  an  Lyce,  erinneni.  das  gedieht 
ist  freilich  noch  nicht  erklärt,  die  herkömliche  erklärung  spricht 
jeder  logik  in  der  Ijrrik  höhn,  ieb  will  vorläufig  nur  die  ontersohiede 
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zwischen  beiden  godichten  herausheben,  das  altwerden  Lyces  wird 
ausdrücklieb  als  eine  erfüllung  von  ehemaligen  wünschen  des  lieb- 
babers  bezeichnet;  man  wird  sich  die  Situation,  in  welcher  einst  der 
liebhaber  wünschte,  sie  möge  alt  werden,  etwa  so  wie  in  der  vorhin 
erwähnten  Cynthia-elegie  des  Propertius  denken,  gewünscht  hat 
der  liebhaber  nur ,  sie  möge  alt  werden ;  dasz  sie  alt  geworden  nun 
noch  so  häszlich  buhlt,  gehört  nicht  zu  den  ehemaligen  wünschen 
oder  Weissagungen  des  sprechenden,  ich  interpungiere  so:  di  audi- 
vere^  Lyce:  fis  anus!  et  tarnen  vis  formosa  videri.  es  wird  sodann 
das  liebesüchtige  und  gefallsüchtige  benehmen  der  alten  Lyce  in 
seinem  Widerspruch  mit  der  natürlichen  häszlichkeit  des  alters  dar- 
gestellt, und  zwar,  obwohl  hier  spott  eher  motiviert  wäre,  zuerst 
im  tone  unwilligen  Staunens  über  diesen  Widerspruch  wider  nator 
und  sitte ,  sodann  im  tone  moralisierender  reflexion  über  die  natur 
und  ihre  gesetze.  dann  folgt  eine  erinnerung  an  die  ehemalige  blüte 
der  jungen  Lyce,  und  diese  erinnerung  hat  zuerst  den  ton  aufrich- 
tiger bewunderung  des  einst  und  aufrichtigen  bedauerns  für  das 
jetzt,  dann  stellt  sich  in  der  erinnerung  eine  andere,  noch  schönere 
gestalt  neben  Lyce,  und  das  bringt  dem  sprechenden  den  gegensatz 
zum  bo wustsein,  welcher  zwischen  zwei  frauen  dieser  art  besteht, 
der  6inen,  die  noch  in  der  zeit  der  unverblühten  jugend  sterben  darf, 
und  der  andern,  die  hat  alt  werden  müssen,  und  die  härte  dieses 
letztem  Schicksals  —  nicht  schadenfrohe  gefühle  —  spricht  er  zum 
schlusz  mit  schärfe  und  schneidigkeit  aus.  nicht  spott  oder  höhn 
gegen  Lyce  persönlich  höre  ich  aus  dem  gedichte  heraus,  sondern  die 
wechselnden  emptindungen  eines  alternden,  lebenserfahrenen  mannes 
bei  der  bcgegnung  mit  einem  weibe,  welches  ihn  einst  durch  Schön- 
heit und  anmut  bezauberte ,  welchem  er  in  Ungeduld  und  zorn  einst 
das  alter  angewUnscht  hat  und  welches  nun  alt.  Aber  dabei  bitoglich 
bublend  ihm  wieder  zu  gesiebt  kommt. 

Daneben  nun  das  Lydiagedicbt.  von  wünschen  kein  wort: 
'jetzt  schon  nimt  der  zudrang  der  bewerber  ab,  die  einst  so  oft  auf 
cler  strasze  harrten  und  flehten  —  ja  einst,  wenn  du  alt  bist,  wirst 
sogar  umgekehrt  du  weinen  und  klagen.'  es  wird  ein  Schicksal, 
welches  frauen  von  der  classe  Lydias  oft  genug  trifft  und,  offen  ge- 
sprochen, doch  um  so  sicherer  trifft,  je  weniger  sie  zurückhaltend  oder 
wählerisch  sind ,  einfach  als  thatsäcblicb  sich  ankündigend  und  als 
künftig  ToUendet  dargestellt,  sodann  kein  wort  von  eitelkeit  und 
koketteiie  und  lustiger  gesellschaft,  keine  andeutang  eines  Wider- 
spruchs mit  alter  und  häszlichkeit,  sondern  es  wird  eine  wüste  Sinn- 
lichkeit und  wilde  bruost  als  eine  natflrliohe  ttbergewalt  gesoluldert  — 
daher  auch  der  vergleich  aus  der  natur,  dem  tierleben  —  und  dass 
diese  begier  nicht  befriedigt  wird,  erscheint  nicht  als  selbstversehiil- 
dete  folge  mes  Widerspruchs  zwisohen  alter  und  begierdeni  sondern 
nnr  als  Ursache  von  elend,  thränen  und  klage,  demgemftsz  enehaint 
die  künftige  Lydia  als  elend  auch  in  der  ftuszern  lebenslage:  sie 
wohnt  im  engen  gttszchen,  ond  darans  wird  man  sich  unwiUkttrlioh 


Digitized  by  Google 


ThPlfiw:  HorssiMber  realiiinas  [enm.  I  25]. 


499 


blld  d«r  anniit  madien;  Lyce  dagegen  prankt  in  koischem 
purpuzUmd  und  in  geschmeide  mit  kostbaren  steinen,  w&hrend 
Lyce  nns  in  leichtfertiger,  üppiger  gesellsohaft  vorgeftlhrt  wird, 
sehen  wir  Lydia  einsam  and  verlassen ;  das  enge  gäszchen  zur  zeit 
mondloser  starmnäohte  ein  Inld  der  Verlassenheit;  trauriger^  un- 
heimlicher einsamkeit.  wie  thffricht  es  ist,  mit  gewissen  erklärem 
Lydia  drauszen  im  gäszchen  in  starm  und  finstemis  ihrem  erwerb 
nachlaufen  oder  etwa  einem  manne ,  der  im  engen  gäszchen  wohnt, 
vor  der  thtlr  liegen  zu  lassen,  braucht  blosz  angedeutet  zu  werden: 
die  gesuchten  männer  wohnen  da  nicht,  und  in  der  finstern  sturm- 
nacht  ist  ein  an  sich  einsamer  ort  erst  recht  kein  Spazierweg,  nein, 
Lydia  ist  es,  die  dann  dort  wohnen  wird,  und  es  kommt  in  der 
Sturmnacht  eben  niemand  zu  ihr.  wenn  endlich  die  jungen  leute, 
zu  deren  spasz  das  Schicksal  Lyce  aufgespart  hat,  Lyce  doch  wohl 
eben  in  jener  gesellschaft  sehen,  in  welcher  sie  trinkt  und  spielt  und 
kokettiert,  so  ist  bei  Lydia  nicht  gesagt,  dusz  die  fröhlichen  kräf- 
tigen Jünglinge  über  sie  lachen  oder  auch  nur  sie  sehen,  dasz  sie 
sich  ihnen  also  noch  aufdränge;  es  beiszt  nur,  Lydi'a  klage  dann  oft, 
dasü  die  Jugend  das  frische,  frühlingsgrüne  kranzlaub  liebe,  das 
welke  laub  dagegen  den  winterlichen  mächten  weihe,  mau  darf 
auch  die  hochmütigen,  anspruchsvollen  'ehebrecher',  um  welche 
Lydia  weint,  nicht  etwa  mit  dieser  fröhlichen  Jugend  verwechseln: 
diese  Jünglinge  sind  keine  nioechiy  so  wie  Hör.  das  wort  gebraucht, 
es  sind  eben  ältere  und  gemeinere  männer,  verbuhlte  ehemänner, 
welche  etwa  noch  Lydia  anfsachen  könnten,  aber  sie  zu  zelten  auch 
verschmähen. 

Diese  vergleiche,  denke  ich,  können  zeigen,  wie  Hör.  in  fällen, 
wo  spott  wenigstens  motiviert  wäre,  dennoch  keinen  verletzenden 
und  persönlich  gemeinten  spott  in  lyrischer  weise  singt;  sie  können 
es  auch  erkennen  lassen,  dasz  in  unserem  gedichte  Jede  motivierung 
des  Spottes  fehlt  und  die  darstellung  zum  teil  ganz  entgegengesetzt 
wirkende  mittel  anwendet. 

Entgegengesetzt  wirkende  — :  ich  meine  nicht,  dasz  die  Wir- 
kung eine  empßndsame  rtihrung  über  das  traurige  loos  einer  alten 
dirne  sei :  dem  würde  wieder  der  besprochene  humoristisch  scharfe 
ton  des  eingangs ,  der  derbkräftige  ton  der  mitte  imd  der  gelassen 
feste  ton  der  schluszstrophe  widersprechen,  empfindsamerer  art  und 
doch  stimmungsverwandt  ist  ein  bild  in  Andersens  'bilderbuch  ohne 
bilder*.  da  sehen  wir  auch  die  enge  gasse,  in  die  das  mondlicht 
kaum  hinabdringt,  da  ist  eine  frau,  todkrank  auf  dem  bette  liegend; 
der  hauswirt  will  sie  auf  die  strasze  werfen,  weil  ihre  abgezehrten 
Wangen  die  leute  verscheuchen;  er  schminkt  ihr  die  wangen,  flicht 
rosen  in  ihr  haar,  setzt  sie  ans  fenster,  das  brennende  licht  daneben, 
sie  sitzt  unbeweglich;  ein  windstosz  schlägt  das  fenster  zurück,  dasz 
eine  Scheibe  zerbricht  und  die  gardine  um  sie  flattert  —  die  frau  ist 
tot.  der  moderne  dichter  führt  uns  das  bild  des  lebens  in  recht  ob- 
jectiven  zügen  vor  und  erz&hlt  in  einem  unbefangen  klingenden  tone» 
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im  ton  des  fernstehenden,  naiv  erstonnten  beobMhters  menselilielier 
dinge ;  er  iSszt  dämm  den  mond  reden*  freilieli  die  erinnerong  an 
die  seit  ländlicher  nnschnld,  an  die  kleine  pihnerstochter  an  der 
rosenhecke,  nnd  wiedemm  der  sag  dasi  die  fran  schon  den  tod  in 
der  brosi  trägt  ond  nnn  stirbt,  der  eontrast  zwisdien  einem  getrlnm- 
ten  ideid  yon  Weiblichkeit  nnd  weiblicher  lebensseligkeit  und  einer 
schmerihaft  vnToUkommenen  wixkUehkeit  —  das  alles  ist  eben  in 
modemer  art  empfonden.  trotidem  ist  die  dichterische  absidit  bd 
beiden  dichtem  ein  und  dieselbe:  ein  empfindnngBTOlles  büd  des 
lebens  za  geben  oder  eine  reale  empfindung  des  wurklichen  lebens 
ästhetisch  darzustellen,  oder  sollte  etwa  Andersen  die  tote  fran  der 
Verachtung  anderer  preisgeben,  sollte  er  durch  Vorhaltung  diessa 
Bchicksalsbildes  im  zukunftsspiegel  die  noch  lebende  selber  persön- 
lich ärgern  oder  beschämen,  sollte  er  unmoralisch  moralisieren 
wollen? 

Der  dichter,  heisze  er  Andersen  oder  Horatius,  bat  in  seinem 
leben  hundert  und  tausendmal  das  unerbittliche  gesetz  der  Vergäng- 
lichkeit erfahren,  an  sich,  an  andern,  an  edlen  männern,  an  schönen 
frauen,  an  menschen  und  an  dingen,  er  hat  die  furchtbare  not- 
wendigkeit  in  ihrer  härte  und  schneidenden  schärfe  bis  ins  tiefste 
gemüt  gespürt,  die  fähigkeit  der  teilnähme,  des  mitverlangens ,  der 
mitfurcbt,  des  mitleidens,  ist  ihm  als  einem  dichterischen  Zuschauer 
des  lebens  besonders  eigen  —  zugleich  die  fähigkeit  die  teilnahmd 
in  ästhetischen  formen  zur  schönen  darstellung  zu  bringen,  nun  hat 
Hör.  vielleicht  an  einem  mädchen,  das  noch  vor  wenigen  jaurcn 
blühend  schön  und  viel  umworben  war,  in  jüngster  zeit  erlebt,  wie 
nach  jenem  harten  gesetze  Schönheit  und  gestalt,  menschengun^t 
nnd  lebensfreude  schwinden,  in  seiner  phantasie  gestaltet  sich  ihm 
das  bild  des  gesamtlebens  eines  solchen  schönen  mädchens:  das 
schwinden  in  der  gegenwart  im  gegensatz  zur  blüte  der  Vergangen- 
heit, und  wiederum  im  gegensatz  zur  blühenden  Vergangenheit  die  er- 
barmungslos verwüstete  Zukunft.  Hör.  nimt  die  Wirklichkeit  so,  wie 
sie  ist  oder  wie  sie  wenigstens  in  besonders  charakteristischen  fUllen 
ist.  er  zeichnet  sie  vom  Standpunkt  eines  antiken  lebenserfshrenea 
mannes,  der  mit  scharfem  blick  das  gegenwärtige  beobachtet  und 
das  zukünftige  voraussieht,  mit  unverhüllter  nacktheit  das  wirk- 
liche ausspricht,  mit  demselben  naturalismus  das  leben  und  treiben 
einer  Lydia  ohne  ein  wort  sittlichen  tadels  und  die  härte  eines  solchen 
Schicksals  ohne  ein  wort  des  Widerspruchs  einfach  als  selbstverständ- 
lich hinnimt.  er  stellt  diese  Wirklichkeit  dar  —  erst  im  tone  jenes 
gelassenen  humors,  der,  wie  er  ein  andermal  sagt,  das  bittere  ver- 
BÜszt,  einer  ironie  welche  nicht  der  person  Lydias,  sondern  der  sacbe, 
dem  menschlichen  leben  und  seinen  Widersprüchen  gilt;  dann  im 
tone  bitteren,  scharfen  ernstes,  dessen  schärfe  wiederum  nicht  der 
persönlichen  leichtfertigkeit  oder  wüsten  begehrlichkeit  Lydias  gilt, 
sondern  der  verkehrung  und  Verwüstung  blühenden  lebens  durch 
Schicksal  und  naturgewalt;  sodann  endlich  wieder  im  tone  leichterer 
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gelasßenheit,  die  das  unvermeidliche  als  solches  erkennt  und  in  dem 
grausamen  Schicksal  des  alternden,  verwelkten  lebens  das  recht  des 
neuen,  frisch  blühenden  lebens  anerkennt,  nur  diese  dichterische 
teilnähme  an  dem  Schicksal  einer  mehr  oder  weniger  idealen  Lydia 
drückt  sich  in  der  anrede  an  Lydia,  in  der  wirksamen  form  der  apo- 
strophe  aus  —  nicht  etwa  die  praktische  bestimmung  des  gedichtes, 
der  Lydia  zugeschickt  oder  vorgelesen  oder  gar  vorgesungen  zu  wer- 
den, die  dichterische  lebensstimmung  ist  dieselbe  wie  in  den  schlusz- 
worten  des  zunächst  vorhergehenden  liedes :  dort  war  es  das  unerbitt- 
lich harte  Schicksal  eines  edlen  mannes,  woran  der  dichter  teil  nahm, 
und  das  lied  klang  ans  in  den  worten  *ach,  hart  ist  ea }  doch  leichter 
wird  durch  ergebung,  was  za  ändern  die  götter  uns  Tersagt  haben.' 

Im  einzelnen  bemerk«  ich  kurz  folgendes,  idi  Terstehe  in  den 
Worten  yoii  der  znkunft  invicem  moeiAos  amu  arrogantes  /kbis  das 
wort  invieem  nicht  von  einer  Yergelttuig,  sondern  wörtlich  nur  von 
einem  Wechsel,  einer  bezeichnenden  umkehrung  der  dinge:  'bisher 
klagten  die  liebhaber,  dann  wird  umgekehrt  sie  klagen.'  —  Sodann 
Bcbeint  mir  das  beiwort  der  alternden  dirne  levis  im  scharfen  con- 
trast  zu  den  worten  in  soh  angipoirtm  zu  stehen ,  die  Stellung  von 
Unfis  gerade  mitten  zwischen  diesen  worten  fordert  ja  jedenfalls 
ntthere  Verbindung :  Lydia  ist  in  späteren  jähren  haltlos  leichtfertig, 
aber  mit  ihrer  leiäitfertigkeit  gerät  sie  in  Widerspruch  mit  der  ein* 
samkeit  ihrer,  gasse,  in  die  niemand  kommt,  und  dieser  Widerspruch 
ist  dann  Ursache  ihrer  thränen.  über  die  ansprachevollen  fMO^cAi  als 
ältere,  verbuhlte  ^emänner  habe  ich  oben  schon  gesprochen.  —  Der 
thrakische  stürm,  ein  wintersturm,  der  zur  zeit  mondloser  nSchte 
noch  toller  als  sonst  rast  oder  einem  zn  rasen  scheint,  sowie  die 
mondlose,  finstere  nacht  selber  sind  vorzOglich  geeignet  den  eindruck 
der  yerlaasenheit  zn  verstärken  und  zn  der  gestalt  der  weinenden 
alten  dirne  dort  an  der  menschenleeren  gasse  die  naturscenerie  zn 
geben,  zugleich  bereitet  die  Vorstellung  des  drauszen  wie  toll  toben- 
den winterlichen  atnrmee  dichterisch  glücklich  anf  die  yorstellung 
der  im  innem  der  dirne  wütenden  leidenschaft  vor:  dies  sind  auch 
winterstttrme,  nnd  so  wie  der  thrakische  wind  mit  einer  art  ttber- 
natOrlicher  gewalt  rast,  was  mit  dem  wort  toccAari  angedeutet  ist,  so 
wtttet  die  leidenschaft  in  der  wunden  zerrissenen  brüst  Lydias  mit 
einer  art  fiberaatOrlicher  stärke,  man  kann  sich  hier  Amor  und  Libido 
als  göttliche  mächte  denken,  vielleicht  die  namen  gross  s<du:eiben. 
der  vergleich  mit  den  stuten  gewinnt  an  energie  und  verliert  die 
blosse  derbheiti  wenn  einem  dabei  eben  das  sanberhafte  nnd  wunder- 
bare vorschwebt,  weldies  gerade  die  brunst  der  rosse  in  der  vor- 
stellnng  der  alten,  anch  der  Angustisohen  dichter  umgab*  vielleicht 
ist  es  bedeutsam,  dasz  zb.  nach  Yeigilius  {gtorg.  III  277  ff.)  gerade 
nordwind  und  nordwest  oder  aber  *der  schwärzeste  sttd  mit  kal- 
tem, dOsterm  r^gen'  die  naturscenerie  für  die  toll  dahin  jagenden 
Stuten  andeuten :  vgL  Voss  zdst  —  In  der  letzten  Strophe  möchte  ich 
das  beiwort  iNifla  lücht  auf  die  myrte  beziehen.  puiBius  erweckt  nach 
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etjmologie  und  Sprachgebrauch  immer  die  Vorstellung  des  fahleu 
und  dunklen  im  gegensatz  zur  hellen,  leuchtenden  färbe;  es  be- 
zeichnet daher  fast  immer  die  färbe  des  todes  und  der  unterweit, 
des  moderSy  der  trauer;  es  kann  gelegentlich  im  Zusammenhang  auch 
die  färbe  der  Vollreifen  frucht  oder  des  Vollreifen  laubes  im  gegen- 
sata  znm  hellan  grün  der  jungen  frucbt  oder  des  jungen  laobee  be* 
zeiobnen.  nun  adieint  es  mir  in  unserm  zusammenhangt  wo  gerade 
das  frische  grOn,  womit  die  jugend  sich  schmückt,  im  gegensatz  mm 
entfärbten,  dürren  laube  bezetohnet  werden  soll,  völlig  verkehrt  vom 
dichter,  der  myrte  als  dem  grün  der  frischen  jugend  das  bei  wort 
pUUa  zu  geben,  ich  verstehe  vielmehr  Bo:  die  fröhliche  jngeiid  freai 
sich  mehr  am  frischgrünen  epheu  als  am  dunkel gewordenen  ephen 
nnd  mehr  an  der  myrte ;  die  myrte  ist  ja  schon  ohne  beiwori  als  die 
immergrfine  gedacht  und  steht  so  von  selbst  im  gegensatz  an  den 
laubzweigen,  welche  gegen  den  winter  hin  dürr  nnd  trocken  werden, 
für  einfachen  ablativ  beim  comparativ  statt  quam  and  ablativ  gibt 
Kühner  ausf.  lat.  gramro.  II  976  gerade  nus  Hör.  beispiele;  der  abl. 
pulla  bezeichnet  den  dunklem  epheu  als  das  mittel  durch  welobea 
die  höhere  freude  am  iHscfagrttnen  epheu  bewirkt,  oder  als  den 
Stab  an  welchem  sie  gemessen  wird.  —  Endlich  möchte  ich 
schlnsz  die  überlieferte  lesart  Jlebro  beibehalten,  die  vielfach  an- 
genommene änderung  Euro  ablehnen,  zonftchst  kann  ja  freilich  der 
Ostwind  im  winter  weben,  aber  eigentliche  wintergegend  ist  der 
norden;  für  den  nordwind  oder  ein  anderes  bestimmt  nordisches 
dement  wäre  es  jedenfalls  charakteristischer,  der  ^gewohnte  giNioss' 
und  kamerad  des  winters  genannt  zu  werden,  sodann  hat  gerade 
die  jugend  zu  quellen  nnd  flüssen  als  nährem  der  jugend  und  jugend- 
kraft  ein  besonderes  religiöses  veriiftltnis:  sie  weiht  ihnen  sb.  ihr 
haar  als  Sinnbild  der  jngendkraft  es  würde  also  passen,  daaz  Iricr 
die  üppige  jugend  einem  flnsse  etwas  weiht,  gerade  in  Italien  weihte 
man  den  quellen  und  flüssen  gern  zweige  und  kränze,  man  warf  diaae 
dabei  in  das  wasser.  hier  würde  also  die  üppig  fröhliche  jugend  dem 
Strom  des  nordens,  dem  genossen  des  winters,  bmichnender 
weise  den  dürren  laubkranz  weihen,  was  man  eingewendet  hat, 
die  römische  jugend  des  Hör.  sei  nidit  in  Thrakien  am  Hebms,  ist 
seltsam,  erstens  steht  nirgends,  dasz  es  gerade  oder  nur  römiaehe 
jugend  sei,  es  ist  jugend  überhaupt,  dichterisch  ideide  jugend.  die 
diditerisch  ideale  jugend  lebt  in  einem  dichterisch  ideiden  laad, 
dessen  berge  unter  umständen  Haemus  und  Pindus  heiszen,  deaasn 
meer  gelegentlidi  das  ikarische  oder  das  kxetisohe  ist.  die  bewohner 
dieses  landes  fahren  m«st  griechische  namen;  die  geliebte  eines 
jünglings  in  diesem  lande  ist  ans  Opus,  eine  andere  aus  Ohios.  im 
norden  dieses  landes  pflegt  Thrakien  zu  liegen,  von  Thrakien  her 
kommt  demnach  auch  der  wilde  nordsturm  in  das  gäszohen  der 
Lydia,  der  flusz,  welcher  den  einwohneni  als  der  eigentliche  nord- 


thrakische  flusz  Hebms.   an  diesen  idealen  winterstrom  kann  die 
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ideale  jagend  vermöge  ihrer  ideabn  bewegliohkeit  hingelangen,  so 
oft  sie  will ;  freilich  um  einem  flnszgott  etwas  tn  weihen ,  braucht 
sie  noch  nicht  einmal  an  seine  ufer  za  wandern,  sie  weiht  es  ihm  da, 
wo  sie  ist.  Uber  ideale  landschaft  bei  dichtem  vgl.  meine  'Horas* 
Studien'  s.  91.  229.  297,  1.  302, 1 ;  über  das  ideale  leben  in  solchem 
lande  habe  ich  ebd.  s.  66  f.  72.  190  f.  196  f.  gesprochen. 

8o  ?iel  von  einzelheiten.  ftage  ieh  nnn  schlieszlich  wieder  nach 
dem  zwecke  des  Horazischen  realismus,  so  finde  ich,  dieser  zweck 
sei  ein  idealer.  Hör.  seiehnet  das  lebensscbickaal  seiner  idealen 
Lydia  in  ztlgen,  welche  seharf  und  hart  eine  harte,  schneidende 
Wirklichkeit  wiedergeben ,  za  dem  zwecke,  der  lebensstinunnng  des 
teilnehmenden ,  aber  gelassenen  zoschauers  solcher  lebensschicksale 
IstheUsehen  ausdmck  zu  geben,  nnd  die  Wirkung  ist  bei  gleich- 
gestimmten ebenfalls  idealer  art:  es  wird  in  ihnen  ein  lebensgefühl, 
das  sie  in  der  wirkliohkeit  oft  genug  Tielleieht  unrein  empfunden 
haben  mOgen,  in  schSngegliederter  bewegung  wieder  erzeugt  gegen 
den  Torwurf  des  crassen  realismus  habe  ioh  nnsem  dichter  schon 
bei  der  behandlung  des  zwanzigsten  liedes  im  zweiten  buoh  —  Horas* 
Studien  s.  179  ff.  —  zu  sehfltsen  versucht» 

Basel.    Thbodob  PlOss. 


76. 

ZUM  LIBELLÜS  DE  CONSTANTINO  :srAGNO. 


Der  kleine  lateinische  roman  fiber  Constantin  den  grossen  und 
dessen  mntter  Helena,  welchen  ich  ans  der  dem  Tierzehnten  jh.  an- 
gehörenden hs.  J  46  der  k.  öffentlichen  bibliothek  in  Dresden  (D) 
und  der  um  etwa  ein  Jahrhundert  jüngem  copie  (F^  derselben  in  der 
gyninasialbibliothek  zu  Freiberg  (CLVII  fol.  14l)  zum  ersten  mal 
herausgegeben,  hat,  wie  ans  der  grossen  anzahl  der  darüber  bis  jetzt 
yerOfientliehten  arbeiten*  hervorgeht,  das  Interesse  yon  philologen 

*  da  ich  dieselben  nirgends,  auch  nicht  bei  Schwabe  in  dessen 
bearbeitnng  von  Tenffels  KLG.  s.  988  und  1211  vollständig  aufgeführt 
finde,  will  ich  sie  hier  verzeichnen:  anonjmi  im  philol.  anzeieer  1879 
s.  54  f.  B.  66  f.,  Iht.  centralblatt  1879  sp.  1888  f.,  rsma  hlstorique 
1880  8.  465.  Burckhardt:  die  zeit  Constantins  des  groszen*  s.  402. 
Eussner:  zum  libellus  de  Constantino  im  Philol.  XLI  s.  186  flf.  Hoyrlen- 
reicb  in  »Schnorrs  archiv  f.  litt,  gesch.  X  s.  319—363,  Verhandlungen 
der  Trierer  philologenvers.  s.  177  ff.,  mitteil,  des  Freiberger  altertnms- 
▼ereins  XYII  a.  198  imd  XYIII  s.  188—180.  K5nig  in  den  Berliner  mitt. 
aua  der  hist  litt  IX  s.  823.  Landgraf  in  den  blKttern  f.  d.  bayr.  6RW. 

1879  8.  462  f,  in  philol.  rundsclmu  II  sp.  216;  Mie  vulgata  als  sprach- 
liches Vorbild  des  Constantinromans'  im  progr.  von  Speier  1881  s.  CO  ff. 
Ludwig  in  diesen  jabrb.  1880  s.  654  f.,  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1880  s.  98  f. 
EMeyer  Im  jafaresbaridit  der  gesehiebttwias.  II  Jahrgang  I  s.  188. 
HJMffiller  in  der  featachrift  za  der  2n  säcnlarfeier  des  Friedrich- Wer d er- 
sehen gyranasinms  zu  Berlin  (1881)  s.  41.  Rohde  in  diesen  jahrb.  1880 
s.  655  f.   Schmalz  in  diesen  jahrb.  1881  a.  804.    Schröter  in  diesen  jahrb. 

1880  8.  649  ti.  Sprenger  in  philol.  rundschau  I  sp.  214—219.  Tbielmann 
in  den  bllttem  f.  d.  bayr.  OBW.  1880  a,  184  f.  '▼•rbeaitningen  anm  lat. 
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und  bistorikern  derart  beschäftigt,  dasz  es  nicht  unangemessen  ist, 
wenn  ich  im  folgenden  auf  die  gründliche  und  umfassende  arbeit  von 
Achille  Coen  'di  una  leggenda  relativa  alla  nascita  e  alla  gioventü 
di  Costantino  Magno'  (in  Roma,  presso  Forzani  e  c,  tipografi  del 
Senato.  1882.  191  8.  gr.  8)  die  deutschen  fachgenossen  besonders 
aufmerksam  mache. 

Als  Separatabdruck  aus  dem  'archivio  della  societ4  Bomana  di 
storia  patria'  bd.  IV  und  V  erbchienen  bringt  dieses  werk  teils  bei- 
träge  zur  textkritik,  teils  eine  sehr  umfUngliche  sagen  Untersuchung, 
die,  unabhängig  von  meiner  eignen  (archiv  f.  litt.-gesch.  X  s.  319  — 
363),  zu  ähnlichen  resultaten  gelangt,  dieselbe  aber  in  mehreren 
stücken  ergänzt,  sie  liefert  damit  zugleich  den  schlagendsten  beweis 
für  die  richtigkeit  der  bemerkung  von  FMSchröter  in  dieser  zeit» 
Schrift  1880  s.  652,  dasz  von  einer  hiätorisch-kritischen  pillfung  des 
lat.  Constantinromans  'auch  für  die  sagenweit  des  germanischen  und 
romanischen  mittelalters  erwünschte  aufkllirung  zu  erwarten  ist.' 

Da  die  bisher  bekannten  zwei  hss.  meines  libellus  ziemlich 
fehlerhaft  und  unleserlich  geschrieben  sind ,  so  ist  es  für  die  text- 
kritik von  hoher  Wichtigkeit,  dasz  Coen  innerhalb  der  im  sech- 
zehnten jh.  geschriebenen,  der  biblioteca  Chigiana  zu  Rom  gehören- 
den hs.  Q  II  51  über  deutsche  und  polnische  geschichte  unter  n.  19 
f.  171  einen  neuen  text  des  anonymus  entdeckt  hat.  durch  diese 
hs.  (C)  wird  zb.  die  fassung  d€  talibus  novibus  (so  in  D  und  F  )  s.  9 
z.  13  der  ausgäbe  als  bloszer  Schreibfehler  für  de  talibus  mvis  [ao  Cj 
erkannt  und  damit  die  Vermutung  nubibus  von  Ludwig  jahrb.  1880 
8.  654  und  s€r7nonibus  von  Landgraf  in  bl.  f.  d.  bayr.  GliW.  1879 
s.  464  beseitigt,  completiert  wird  14,  11  (D)  o  dilccia  domina  mea 
et  sponsa,  cgo  cnim  sum  pauperis  mtdicris  ßius  durch  C:  o  dileda 
mea  et  spofufa,  tibi  gcnus  et  statum  meum  pandam.  cgo  cnim 
sum  usw.  nicht  minder  erhält  22,  20  (D)  qui  a  mc  mn  longe  post 
morem  negoiiandi  gratia  recessit  durch  C  die  richtige  fassung  qui 
p  ostmodum  a  me  longa  neg.  g,  r.  damit  erledigen  sich  die  Ver- 
mutungen post  a  morcm  ncgotiandi  gratia  phil.  anzeiger  1879  s.  55 ; 
ad  mare  ncg.  gr.  von  Landgraf  ao.  s.  465;  non  long  am  post 
moram  von  Thielraann  in  bl.  f.  d.  bayr.  GRW.  1880  s.  127.  die 
lusarten  von  C  weichen  erheblicher  als  die  in  F  von  D  ab.  so  steht 
zb.  s.  14,  1  statt  ipsi  ms  excitahunt  quando  erit  tempus  vielmehr  in 
C:  postquam  tempus  instabit  abctmdi^  oder  s.  5  z.  15  statt  ipse  de 
hac  vüa  stiblatus  fore  dicitur  antequam  cgo  natus  essem  vielmehr  in 
C :  antequam  ego  natus  sum  mortuus  est,  für  eine  neue  bearbeitung 
des  libellus  de  Constantiiio  ist  eine  vollständige  ooUation  TOn  C 
unerläszlich. 

Conslantinroman'  anhang  des  Speierer  progr.  1981  s.  60->67  uod  mehr- 
fach in  seiner  abh.  'über  spräche  und  kritik  des  lat.  Äpollonilltromaos' 
ebd.  8.  1  if.  Usener  iu  vorbdl.  der  Trierer  philologeOTers.  179  I. 
WölflFlin  im  philol.  aus.  1879  a.  64  f.  1881  a.  260  f. 

F&siBsaa.  Edvard  Hbtobmbbiob« 


Digitized  by  Google 


EBSTE  ABTEILUNG 

FÜ£  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HSBAUSGEa£B£N  VON  ALF&£D  FlECKEJSBN. 


77. 

PBOLEGOMENA  AD  PAPYRORUM  GRAECORUM  MOVAM  COLLEOTIONEM 
EDENDAM  .  .  SCRIP8IT  CaROLUS  WeSSBLY  VINDOBONENSIS. 
IN8UNT  DISQUI8ITI0NES  PALAEOQRAPHICAB  ANTIQÜARIAE  DIPLO- 
MATICAE  METROLOGICAE  CHROMOLOGIOAE  INTBRPRBTATIONESQOB 

MONNULLOKUM  PAPYRORUM.  Yindobonae  sumptibuB  et  typis  Caroli 
Gerold  filii.  MDCCCLXXXIIl.  80  s.  gr.  8. 

YonlilMide  axbeit  omfaezt  folgende  abschnitte:  disquisitio 
palaeograpUca:  Yorliegrafie  Urkunden  bezeichnen  den  terminns  ad 
quem  in  iler  papyrnslitteratur  s.  1 — 10,  disqoigüio  antiquaria :  Ä^fTp- 
ten  in  römischer,  bjuntinisober  und  arsbiseher  zeit  s.  11—31 ,  dis- 
qnintio  diplomatica:  fonaolar  der  urkimden  und  dessen  gatehichte 
8.  22—41,  disqnisitio  metrologica:  über  mttmbesdireibaiigen  and 
jahkeiofaen  s.  42—47,  disquisitio  chronologica:  verschiedene  indio- 
üonen  s.  48 — ÖO,  interpretatio  instnunenti  I  et  Iis.  60— 61,  appen- 
dhc  de  graaeitate  s.  62--65,  addenda  s.  66—71,  index  a.  72—80. 
sn  den  lateinischen  llbersohriften  sind  die  angegebenen  dentsehen 
«trlliiteningen  hinsugefügt.  auf  alle  diese  vielseitigen  nnteranohnngen 
eumgehen  kann  nicht  der  zweck  dieser  anzeige  sein,  sondern  ee 
sollen  hier  nur  die  diflqniaitionee  palaeographlcae  and  diplomaticae, 
aowie  die  interpretatio  inetnunenti  I  et  U  aosfllhrliclier  betraohtet 
werden,  wenn  in  der  besprec^ang  maneherlei  irrfcOmer  naflhgewieten 
werden,  so  mag  diee  nicht  nnrichtig  anfgefaszt  werden«  ich  mSchte 
hm.  dr.  Weasely  gern  anf  yeraofaiedrae  fragen  hinweisen,  welche  der 
axOrtemng  diii^nd  bedürfen,  nnd  über  die  er  jetzt  leicht  bei  seinen 
arbeiten  beobachtnngen  anateilen  kann,  wtthrend  ihm  spttter  eine 
wiedeiliolte  dnreharbeitang  des  gesamten  materialee  nicht  erspart 
werden  würde,  ich  werde  ancb  Tereinzelt  einige  meiner  beobaoh- 
tnngen  mütoilen,  aoweit  es  der  beaohrftnkte  raun  gestattet 

Im  allgemdnen  nu^  Uber  die  arbeit  ▼ozansgeaehickt  werden, 
daez  ea  inmier  gewagt  erscheint,  eine  kritik  von  prolegomena  zn 
abreiben,  bevor  das  genau  bekannt  ist,  vroan  dieeelben  als  vorrede 
geachrieben  aindi  anderseits  sollten  aber  anch  nicht  eher  prolego- 
mena gesebrieben  werden,  bevor  der  stof^  dem  sie  als  Torrede  diesuan 

J«hrMeh«^r  dast .  pUlol.  ISSS  hfl.  8.  88 


Digitized  by  Google 


606  HLandwehrs  aas.  t.  CWeBselj  prolegomena 


sollen )  allgemein  zugänglich  vorliegt,  die  in  frage  stehende  arbeit 
soll  nun  nicht  eine  vorrede  sein  für  eine  etwa  zu  veranstaltende 
samlnng  sämtlicher  griechischer  papyri ,  sondern  sie  hat  den  zweck 
im  allgemeinen  zu  orientieren  über  die  erwerbungen  desbis.  Theodor 
Graf  in  Wien,  wekhe  derselbe  in  Medinet-el-Fayom  gemeehi  hat 
(vgl.  8.  74). 

In  dem  ersten  abschnitt  wird  eine  aufzählung  der  griechischen 
papyri  unternommen,  jeder  der  sich  mit  diesem  gebiete  der  litte- 
rator  besobftftigt  hat  wird  einerseits  die  Schwierigkeiten  nicht  ver- 
kensea,  welehe  mit  einer  derartigen  arbeit  verknOpft  sind,  anderseits 
aber  wünschen  dasz  das  was  gegeben  wird  etwas  vollständiges  und 
abschlieszendes  sei:  denn  oberflächliche  leistungen  haben  wir  anf 
diesem  gebiete  zur  genüge,  vor  allem  thut  uns  hier  not  eine  sam* 
lang  und  sichtnng  des  materials.  dasz  W.  in  diesem  abschnitt  etwas 
derartiges  gegeben  habe,  musz  ich  entschieden  verneinen;  weder 
abgescbloesen  noeh  vollständig  kann  seine  Übersicht  genannt  werden, 
selbst  wenn  man  nur  das  bis  jetzt  bekannte  material  ins  auge  fassL 
ich  kann  keinen  gnmd  finden ,  weshalb  aus  der  zeit  der  Ptolemäer 
nnr  die  gruppen  der  Urkunden  des  Ptolemaios  des  Sohnes  des  Qlaokias 
und  die  auf  die  Choachyten  besngnebmenden  erwähnt  und  gsaan 
aufgezählt  werden,  gibt  es  etwa  auszer  diesen  keine  andern  papjri? 
kennt  W.  nicht  die  sonstigen  Urkunden  der  Ptolemäerzeit,  die  saek 
zb.  in  der  Pariser  samlnng  befinden,  dazn  die  €öMEou  t^xvt)  femer 
hat  ja  auch  GParthej  papynisfngmente  ans  dieser  zeit  in  den  abk  i 
der  Berliner  akademie  1869  veröffentlicht,  dann  konnten  die  Dres- 
dener papyri  erwähnt  werden ,  anf  die  JGDroysen  in  der  Berliner 
litterariscken  ztg.  1840  s.  270  hingewiesen  hat:  mit  Einern  wort» 
diese  aofidUilang  ist  nicht  vollstlndig.  aber  ebenso  wenig  voDetindig 
ist  sie,  wenn  wir  jene  besoiirBnknng  gelten  lassen:  denn  i.  2  mtv 
Berolinenses  fehlt  der  pap.  BeroL  n.  119,  welcher  eine  grieeliieeke 
nntersdirift  unter  einem  demotiechen  kanfoontract  eniliilt.  denelbe 
ist  vom  j.  188  vor  Chu,  also  das  ilieste  8t5ck  der  piqi^jrmslittsnter« 
nnd  danach  mflste  anoh  berichtigt  werden,  was  s.  1  gengt  ist:  'aali- 
qnissimi  qni  adhnc  ezstant  sunt  pp.  graed  illi,  qni  inventi  snnt  in 
regione  SerapeL*  jener  pap.  BeroL  konnte  W.  bekannt  sein:  denn 
er  ist,  wenn  ieh  nicht  irre,  von  BeviUont  in  der  'nonvelle  ohrssto* 
mathie  dömotiqne*  (das  bndi  ist  mir  angenblioklich  nicht  aar  liaad) 
verOffentliebi  es  mnste  aber  anoh  erwähnt  werden,  dasz  wir  nebe« 
den  Urkunden  des  Ptolemaios  des  sohnse  des  Qlaukias  au«di  ebeaaa 
alte  eodiees  wie  den  der  CöbdCou  t^xv^I  besitaeu,  fltr  den  der  tenni* 
nns  das  j.  166  vor  Ch.  naeh  notaces  et  eztraits  XVin  3  s.  86  f.  st 
warum  dieses  paläographiseh  bedeutende  Fragment  nieht  erwihai  iat^ 
kann  ich  nicht  ergründen,  es  mag  hier  gleichseitig  zu  s.  3  anm.  3 
ein  nacbtrag  gegeben  werden«  bei  einer  erwähnung  der  oontrovetM^ 
ob  Choachyten  oder  GholcbTten  zu  sagen  sei ,  muste  auf  £ngtee 
Bevillouts  abbaadlnngen  in  der  zs.  für  ägjpt.  spr.  1879  und  1880 
verwiesen,  namentlich  1879  s.  85  anm.  1  dtiert  werden. 
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In  der  Mifrihhiiig  der  papyrasurkimdeii  der  rOmisoben  kaiaer* 
leii  sraste  femer  angefilbrt  werden ,  dasz  das  Berliner  mnaeiim  ans 
dieser  zeit  nieht  nnbetrftchtliche  schätze  besitzt,  wenn  dieselben 
auch  bia  jeist  noch  nieht  in  extenso  publieiert  eind,  so  konnte  doch 
W.  davon  knnde  haben  aus  der  zs.  für  ägypt.  tspr.  1878  s.  109,  wo 
▲doli  Bauer  kon  angedeutet  bat,  dasz  in  dem  vom  Berliner  musenm 
erworbenen  fimde  aus  Fayum  sieb  Urkunden  ans  der  teit  des  Alezan- 
der  Sevenu  von  3B8  nnd  269  befinden. 

Die  anf  a.  4  gegebene  einteilung  der  papyri  in  'I  papyri  scripti 
aetatePtolemaeomni,  n  papyri  seripU  aetate  Bomanonun,  III  papyri 
acripti  aetate  imperü  Byzantini  et  Arabum  Aegyptum  occupantium' 
iit  eine  wiUkttrlicbe,  die  nichts  für  sich  hat  als  die  historiache  aeit- 
fblge.  ob  sie  aber  richtig  iati  wird  dahin  gestellt  bleiben,  eine  andere 
fiel  richtigere  einteQnng  wire  die  nach  materien  gewesen:  denn 
nach  meiner  ansieht  mnai  scharf  swiachen  Codices  nnd  acta  geschie- 
den werden,  wobei  die  acta  wiedemm  in  publica  und  private  zu 
trsnnen  wiren.  gesondert  von  diesen  mllaten  wiedemm  schreib- 
Übungen,  wie  sie  sb.  pap«  Paris,  n.  4  bietet,  betrachtet  werden,  denn 
ich  glaube  kaum  dasz  das,  was  Ton  den  Codices  gilt,  auch  ohne 
weiteres  anf  die  Urkunden  zu  übertragen  ist  Ebenso  wenig  kann 
idi  die  teilnng  der  Fayumer  funde  (Urkunden,  soweit  sie  in  Wien 
sind)  8. 5  f.  billigen,  der  vf.  scheidet  sie  in  dassen  BCDEF ,  wobei 
ihtty  wie  es  scheint,  ein  rein  Snsierlicher  umstand  geleitet  hat,*nem- 
lich  ^e  feraehiedenen  Seiten,  in  welchen  ihm  die  betreifenden  ur^ 
künden  zugesandt  wurden,  eine  erieichterung  bei  der  lectibw  der 
schrill  ist  diese  teilung  nieht  gerade,  sondern  man  musz  bei  spätem 
citaten  wie  sb.  s.  64  sich  immer  erst  besinnen,  was  etwa  FS4  zu 
bedenten  habe,  und  wird  leicht  yerfthrt  eine  sachliche  Scheidung 
ansundimen.  wenn  nun  aber  s.  67  f.  auch  pspyri  mit  der  Signatur  A 
eiüert  werden,  so  sucht  man  Tcrgebens  nsch  auskunft,  welcher  kate- 
gorie  denn  diese  pspyri  aagehifam.  es  wire  daher  besser  gewesen, 
die  sImtUehen  pspyri  in  forUauümder  nr.  anzuführen  und  s.  5  an 
der  betr.  stelle  sn  sagen,  bis  zu  welcher  nr.  der  t£  im  august  1881 
usw.  kenntnis  gehabt  habe,  dieser  mein  Torwurf  ist  natürlich  hin- 
ftOigi  wenn  etwa  jene  zlhlung  bei  der  kntalogisierung  der  Wiener 
sandung  Toigenommen  ist,  worüber  ich  aber  eine  bemerknng  in  der 
aefarift  aelbst  yermisse. 

Ich  hatte  in  dieser  disqnisitio  palaeographica  etwas  ganz  anderes 
erwartet,  was  für  die  geplanten  prolegomena  ohne  zweifSä  von  nutzen 
gewesen  wire.  es  musten  wirkliche  diaqnisitiones  palaeographieae 
angestellt  werden,  dh.  es  muste  Uar  gelegt  werden,  ob  man  aus  den 
buehstabenf ormen  hilftmittol  für  die  datierung  anderer  aehriftstttdke, 
in  welchen  nieht  daa  jähr  eines  herschera  angegeben  ist,  gewonnen 
werden  können,  dies  wirs  für  die  spiter  erfolgende  herausgäbe  der 
in  Wien  befindlichen  stücke  des  Fayumer  fnndes  ohne  zweifei  von 
grüsienn  nntsen  gewesen,  denn  aus  s.  31  iL  ersehe  ich  dasz  in  Wien 
sieh  recht  Tide  bradistOcke  befinden,  weldie  für  eine  datierung  in 
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Bich  selbst  keinen  anhält  bieten,  es  konnte  dann  in  der  ausgäbe  ge- 
sagt werden :  nacb  proleg.  s.  .  .  gehört  diese  nrkunde  in  die  wmd  die 
Mitb  doeh  durfte  eine  derartige  nntersuchung  sich  nicht  nnr  auf  die 
sptttere  zeit  erstrecken,  sondern  muste,  sollte  sie  fruchtbringend  aeia, 
bis  in  die  Ptolemäerzeit  zurückgehen,  hier  btttte  namentlich  pa|). 
bibL  Paria,  n.  40  sehr  lebneioh  sein  ktanoL  wir  haben  in  dem- 
aalbeil  den  entwnrf  m  einer  Urkunde  ans  dam  j.  166  vor  Ch.  fiber 
form  nnd  Schreibweise  der  buchstaben  kann  man  sich  hier  anf  daa 
manigfaohsto  nnterriobten.  so  knien  wir  sb.  dasz  6  mit  dreimaligem 
aufsatz  des  robres  gaaebrieben  wurde;  in  gleidiar  weise  sind  die 
baebstaben  o  V  m  v  eharakteristisch.  eu  diesem  papyrus  wäie  dann 
pap.  Londin.  n.  2  and  4  (Forshall),  weUbe  gleichen  schriftcharakter 
feigen,  binsnaniioben.  iob  werdte  an  anderer  «teile  auf  diese  dinge 
zorflckkommen.  dasz  Weasaly  anf  denurtige  nnteranchungen  sioh 
nicht  eingelassen  bat,  musz  uns  wunder  nehmen,  denn  bei  der  aoa- 
gäbe  des  pap.  Yindob.  n.  31  (Wiener  atndieii  IV  s.  192  ff.)  hat  «r 
es  gefhan  nnd  hüte  diese  forschungen  hier  auf  die  spiten  asit  aus- 
dehnen müssen,  denn  jeder ,  der  sich  mit  grieohiaoher  palKographie 
btaohiftigt  bat,  wird  wissen  dass,  so  schfttzbar  anoh  Gardthansens 
nntersuchungen  sind,  denselben  doch  in  vielen  punkten  die  voll- 
ftftndigkeit  fehlt,  für  eine  ausgäbe  der  Fayumer  funde,  die  in  Wien 
vorliegen  nnd  die  nacb  Karabadek  Mie  Tb6ra£M)hea  funde'  (Wien 
18ftS)  wesentlich  in  die  spftters  seit  gebOren,  wSre  eine  derartige 
ontersaefanng  allein  ans  dut  oben  ang^beaen  gründen  eiapriesslkb 
gewesen,  sribat  wezm  diese  onterrasbiing  ein  negatirea  vssnltat  gn^ 
habt  bitte,  was  ich  kaum  wmirlwnitn  ktmi,  wixo  sie  Ton  nntaen  ge- 
wesen. 

Die  abschnitte  s.  6  f.  Ober  'materia  obartarum  ipsarami  de 
atramento  et  de  aeriptma'  sind  so  kurz  gefasat^  daez  ich  nicht  waisi 
wozu  sie  hierher  gesetzt  sind.  aUerdiags  ist  es  richtig,  dasz  vom, 
anf  diese  dinge  rOoksicht  nehmen  srast,  aber  in  weit  ausführlichenr 
weise,  ohne  zweifisl  ist  das  active  und  passive  Schreibmaterial  von 
grossem  einflnsz  anf  die  entwicklung  der  form  der  bnehstaben  gia> 
wesen ,  und  man  wird  in  vielen  fittlen  die  form  dieses  oder  jenes 
buchstaben  erst  dann  verstehen  kOnnen,  wenn  man  «ieb  das  material, 
mit  dem  jene  sohreiber  arbeiteten,  vergegenwirtigt  sicher  ist  die 
vervoUkomnung  desselben  von  groszem  einflnas  anf  die  form  der 
eimelnen  bncfaäaben  gewesen,  iä  will  hier  beispielsweise  nur  daran 
erinneni,  dass  ea  nns  mit  naserm  enroplasdien  Schreibmaterial  gani 
munSgiiob  ist,  in  so  eleganter  weiae  S&o  ofameaisehen  sefariftaeiäen 
in  schreiben,  wie  die  Ohüieaen  es  können. 

Anf  den  abschnitt  *de  acriptara'  s.  7  f.  kann  iob  mir  nicht  fetw 
sagen  etwas  ausflihrliehec  einsogshen.  idh  mnss  hier  anerst,  na 
allgemein  verstttndlieh  so  seiui  die  werte  des  vf.  selbet  snitthren: 
*iam  primnm  Qardtbansen  Fei.  Gr.  p.  171  tt  beitriga  snr  griech. 
Pal.  I  p.  4  in  opinionem  incidit,  qnae  qnidem  qnamqnam  xnete  ae 
habet|  tamen  aliqnantnm  coirigi  dsbet  deinde  eäebenrimi  Watlen- 
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tashü  opunonem  (aakitiiiig^  21),  qvi  fiiidw  sMoit  soriptnnmi 
Mdienm  Bidä  m^,  qm  nBamiilA  YOoalnr,  Beqiaquam  cohiMsei^ 
cum  scnftea  ea  quam  dicunt  eanmm  --^  quam  sententiam  y.  d« 
Gardtbausen  (PaL  Qv.  p.  173)  iam  rnttho  notavit  et  persirmxii  — 
refeUendam  totam  et  repndiandam  esse  patsveEim/  das  citat  aus 
Wattenbachs  schrift  ist  nicht  richtig :  denn  m  40Bi  angeftLhrie  orte 
spricht  Wattenbach  gar  niolst  von  derartigem,  sondern  zfthlt  nur  die 
urktuiden  auf,  welche  in  cunive  gMefariaben  sind,  femer  hat  Watten- 
bach  aa  keiner  stelle  der  angeführten  schrift  behauptet,  dasz  die 
Btkvitl  der  •odioet  dee  mittelaltersiy  die  minuskel,  durchaus  nicht  mit 
der  eursive  zusammenbfiiige,  TiehBoeihr  sagt  er  in  der  anleitung'  s.  33 : 
geiWtei  sich  als  ein«B0Mkaii8tform  die  minnskel,  gebildet 
•na  einer  mitcbnng  von  capitalformen  nnd  enr si vfor- 
MBrnJ  ebenso  wenig  pelemiaiert  Gardthausen  an  der  yon  Wesaely 
•ngej^ebenen  steUe  s.  178  gegen  Wattenbaob»  nebnehr  stimmt  er 
8«  172  Wattoibach  bei  in  der  datiennig  der  Urkunde  vom  j.  162 
vor  Ch.  (beitrSge  I),  wo  hn  Gardtbanaen  ridrtig  düert  wird  'Watten- 
bach anleitimg*  s.  27.'  welcher  art  dieser  irrtum  Wesselji  ktf  ob 
«InekMder  oder  gedichtnisfehler  oder  dgl.,  kann  kb  nicht  sagen,  in 
oiaer  andern  arboit  epfidbi  Wsttenbioh  aHordings  olnaa  fthnlicbes  aus 
wiedaswaaW.ihmyorwixft.  indonoeilrifllafrinattf  gieeh.d.grio^. 
aohrifb  amr»  (Borlin  1870)  einl.  ool.  I  betbmptet  «v  ^daai  db  bis  ins 
■liionto  jb.  noeb  €b.  letohoiden  orkondon  wobl  eine  lunehmendo 
entariong  der  ackrift  üigen,  aber  niobt  den  llboigang  snr  nünnakel 
Mmon',  gegen  wekhe  aniAAraigon  deb  Qnrdtbansen  in  seinen  bei- 
Mgen  (1877)  s.  8  ff.  n.  gr.  pol.  (1879)  s.  176  ff.  gowondeli  bat 

Idbkonno  nnnuelir  ander  von  W.  s.  9  an^giotollten  sebr  com- 
I^ortin  teilnng  popjri.  snniehsfc  mnss  ieb  dio  sobon  oben  von 
anr  mrilö^;ewissene  slmge  sehoidong  swisoben  nndaloiind  oondvo 
obwoisen.  Uber  dw  Mlnng  nater  A  dar  liiterso  nneiales  kenn  ich 
anr  kein  urteil  erkabsBi  da  tob  nnr  dio  erste  nbteilonga  könne,  vcm 
der  sweitan  (ecompU  ontoat  in  pp.  mois)  Ins  jofcst  noob  nichts  su 
goslebt  bdeoisaMn  babo.  onders  vsrbilt  es  mA  dag^gsn  mit  den 
mtor  B  inssaHnsngefcsftsn  papyri.  dio  littorso  onroivao  werden  in 
n)  qnao  ab  naoialibns  propioros  otsai  nad  ia  ß)  expeditao  geteilt, 
beide  gmppMi  babendann  wieder  nnterabteilangennaob  der  seit  der 
Ptolonler,  BAnor  and  ^jsantiner.  iob  mnso  eine  deiartifo  seboma« 
<ssobs  tsilnng  der  papjri  fir  nnricAitig  eracbtsn,  smnal  anf  die  lig^itnr 
d«r  bncbstaben  oingobendsio  rOdcsidlit  aisbt  genommen  ist,  wie  es 
dodb  nash  Oaidtbansons  Vorgang  bitte  gosohobon  mttssen.  Wossoiy 
Utes,  wann  or  genanoro  nnd  tiefer  geboido  Stadien  gemaobt  bfttts^ 
obno  sweiM  m  andern  rssnltaton  gekommen  and  bfttte  eine  andere 
sehoidmg  vorgonanunen*  waa  non  dio  ittr  jode  rnbrik  angegebenen 
beispiolo  betrifft^  so  amss  idi  aoeb  bior  sagen,  dass  or  in  der  wabl 
detsilbfln  nidit  gMddioh  goweoen  ist  als  beleg  flr  *littorao  «oao 
ab  nnoialibas  propioros  stant  aetatis  Ptolomaoonun'  (B  o  I)  bat  or 
niobt  ani  glM:  pap.  Foxii.  a.  10  gewlblt,  besser  wSre  pap.  Paris. 
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D.  8  gewesen,  welcher  einen  der  unciale  noch  näher  stehenden  scbrift- 
^harakter  als  n.  10  aufweist,  allerdings  weisz  ich  nicht,  wohin  W. 
pap.  Paris.  12  und  13  rechnet,  von  denen  der  eratere  durchaus  keine 
buchstaben  cursiven  Charakters  zeigt,  bei  dem  zweiten  aber  nur  ein- 
zelne wenige  buchstaben  Verbindungen  eingegangen  sind,  so  wird 
beispielsweise  im  pap.  Paris.  13  a  und  i  bald  verbunden,  bald  ge- 
trennt geschrieben,  wobei  in  beiden  fällen  eine  verschiedene  form 
des  a  gebraucht  wird,  ebenso  wenig  kann  ich  einen  groszen  unter- 
schied finden  zwischen  pap.  Paris.  69  und  pap.  bei  Young  s.  46.  die 
Alkmanfragmente  durften  auch  nicht  mit  dem  unbestimmten  aus- 
druck  'partes  papyri  Alcmanis  Paris.  71  qui  est  aetatis  Rom/  unter 
die  rubrik  B  a  IT  gesetzt  werden,  sondern  es  muste  gesagt  sein, 
weicht*  partes  der  vf.  im  augo  gehabt  habe,  was  die  rubriken 
B  a,  ß  II  anlangt,  so  will  ich  hier  nur  bemerken,  dasz  die  Unterschrift 
des  Kallinikos  aus  besondem  gründen  von  der  schrift  der  Urkunde 
abweicht,  man  musz  berücksichtigen,  dasz  die  Urkunde  ein  pro- 
fessionierter  Schreiber  abgefaszt  hat,  die  Unterschrift  aber  von  jemand 
darunter  gesetzt  ist,  der  das  schreiben  nicht  als  sein  band  werk  be> 
trieb,  in  den  griechischen  Urkunden  wurden  stets  lücken  gelassen, 
welche  später  bei  der  Vollziehung  derselben  von  anderer  band  aus- 
gefüllt wurden,  zb.  pap.  Paris.  69  col.  B  25,  wozu  sich  aus  den  bis 
jetzt  veröffentlichten  Urkunden  mit  leichtigkeit  noch  mehrere  bei- 
spiele  hinzufügen  lieszen.  jeder,  der  den  pap.  Vindob.  31  mit  dem 
bei  Young  vom  j.  364  hierogl.  s.  46  vergleicht,  wird  mit  leichtigkeit 
erkennen,  dasz  beide  papjrri  durchaus  nicht  in  dicMlbe  reihe  sä 
stellen  sind. 

Bei  der  'disquisitio  diplomatica'  können  wir  uns  kürzer  fassen 
als  bei  dem  vorhergehenden  abschnitt,  der  yf.  will  nachweisen»  dasz 
in  den  griechischen  Urkunden  der  christlichen  zeit  ein  gewisses 
sehema  zur  anwendung  gekommen  sei:  er  entwii*ft  dieses  schemn 
und  detailliert  es.  wenn  ich  nun  anch  zugebe  dasz  bei  der  abfassung 
der  Urkunden  eine  gewisse  oonventionelle  form  geltend  gewesen  sei, 
so  kann  ich  doch  nicht  einer  so  weit  gehenden  sohematisiening,  wie 
sie  8.  23  ff.  vorgenommen  ist,  beistimmen,  es  erinnert  dies  an  die 
behandlung  der  attischen  Urkunden  durch  Härtel,  dessen. schttler  jn 
Wessely  ist,  in  den  Studien  sum  attiaohen  Staatsrecht.  lohnend  wäre 
es  gewesen,  wenn  Wesselj  die  von  ihm  s.  22  berührte  frage  über 
den  zusammenbang  der  Urkunden  ohristlicher  leit  mit  den  demo- 
Üsdien  der  Ptolemäcrzeit  weiter  verfolgt  hätte,  es  musten  hierbei 
dami  anoh  die  griechischen  Urkunden  der  Ptolemflerzeit  herangezogen 
werden,  die  in  der  form  mehrfach  von  den  demotisohen  derselben 
seit  abweichen,  durch  das  »u%esteUte  Schema  wird  es  W.  möglich 
viele  fragmente»  auf  denen  oft  nur  ganz  geringe  buchstabenreste 
erhalten  sind,  zu  oompletierett,  wovon  sich  in  der  schrift  s.  31  fL 
viele  beweise  finden,  mag  es  mir  geetattet  sein  Uber  die  von  W.  in 
seiner  schrift  gegebenen  stflcke  aus  den  Fayumer  fanden  im  all^ 
gemeinen  mein  nrteil  absogeben*  die  kttrslich  ersohieiiflne  und  von 
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mir  bereits  oben  erwähnte  schrift  von  prof.  Karabacek  zwingt  mich 
zum  teil  dazu,  in  Wien  sieht  man  ohne  zweifei  die  dort  befindlichen 
stücke  der  Fayumer  funde  ftlr  viel  bedeutender  an,  als  sie  in  der 
that  sind,  daher  glaubt  auch  W.  jedes  noch  so  kleine  stück  mit« 
teilen  zu  müssen.  Karabacek  spricht  von  rund  10000  stUcken  der 
papyri,  aber  man  glaube  deshalb  ja  nicht ,  dasz  dies  10000  vollstän- 
dige Urkunden  wären,  in  welchem  falle  die  Wiener  Fayumer  pi^yri 
eine  ungeheure  bedeutung  hatten,  im  gegenteil  der  gröst«  teil  der 
samlung  sind  kleine,  unbedeutende  stücke,  deren  W.  eine  ganze 
anzahl  mitgeteilt  hat;  der  vollständigen  Urkunden  sind  gegenüber 
jener  obigen  zahl  verschwindend  wenige,  es  musz  allerdings  die 
weitere  Untersuchung  jener  kleinen  stücke  lehren,  ob  sich  viele  von 
diesen  zu  gröszem  partien  zusammensetzen  lassen  werden,  da  W. 
sich  bereits  längere  zeit  mit  jenen  funden  beschäftigt  hat,  so  ver- 
spreche ich  mir  von  der  samlung  sehr  wenig,  viel  bedeutender  und 
besser  erhalten  sind  die  vom  Berliner  museum  (ägyptisebe  abteilung) 
erworbenen  Fayumer  funde.  auch  im  alter  gehen  sie  viel  weiter 
hinauf:  vgl.  AdBauer  in  der  zs.  für  ägypt.  spräche  1878  s.  108  ff., 
FBlass  ebd.  1880  8. 34  ff.,  Landwehr  edii.  pap.  Berol.  n.  163  (Gotha 
1883)  s.  7. 

Am  soblusz  der  disq.  dipl.  konnte  s.  40  f.  die  stelle  des  Corpus 
tinia  BOT.  47  ausführlicher  behandelt  werden ,  wozu  bei  AdSchmidt 
Mie  griech.  papjrrusurkunden  der  k.  bibl.  zu  Berlin'  (1842)  sich 
reiokiliches  material  fand,  dessen  nochmalige  behaadlnng  siebor  nieht 
ohne  reenltate  geblieben  wäre. 

Eine  im  fünften  abschnitt  der  schrift,  der  Misquisitio  chrono- 
logica'  8.  49  gemachte  coi\|ecinr  mag  mir  gestattet  sein  hier  zu  be- 
sprechen. W.  wül  bei  Youig  bierogL  pap.  42  (soll  wohl  heissen 
tab.  46)  lesen:  tJiraT€uövTUiV  bcc]l0T<&V  f|MU)V  KujvcTavrivou 
AuToucTou  TÖ  V  Ktti  KaivcTavrfou  ^upavccidTOu  Kaicapoc  tö  t' 
Tvßi  iC'  IvbiKTiuüvoc  in'  '€X€<pavTiv9  iröX€i  Tt\c  fivui  dnßatöoc 
in  der  urkuide  steht  4v  'Qc^povrivq,  was  ich  nicht  ohne  weiteres 
smrttckweisen  möchte,  wenn  ich  pap.  Paris,  n.  21  bis  z.  2  IvbiKTiaivoc 
KU)^r)  Givöc  ix  6nßoiiou  dTrapxiac  vergleiche,  anf  a.  50  befindet 
sich  ebenfalls  eine  stelle,  an  der  ich  der  lesung  des  vf«  entgegen- 
treten mitohte.  pap.  D  1  bietet  nach  dem  vf. :  iixevp  if  ap/  r\  Ivs  €7r 
Apavs,  was  er  so  ergänzt:  dTrelqp  it'  dipx^  ötbdiic  ivbiKTiwvoc  in' 
'ApctvotTOU.  nun  ist  aber  auf  s.  49  gesagt:  'compendio  dp/  vel  dpc 
sigaificari  Arsinoiticam'  und  etwas  weiter  unten,  öp  sei  gleich  dpxrj. 
wenn  also  das  was  W.  gesagt  hat  richtig  ist,  so  kann  ap/  nicht  gleich 
dpxi^  tmHf  sondern  wäre  die  beieicbnnng  der  Arsinoitischen  ära. 
dkise  kann  wiederum  auch  nicht  gemeint  sein,  da  sie  gleich  darauf  mit 
CTT  ApciVs  bezeichnet  wird,  ich  möchte  daher  Torsc^blagen  zu  lesen: 
dTT€t(p  it'  dpx4  lvbiKTi«Srvoc  in*  'ApcivoiTOU.  es  wSredann  der  Ton 
W.  notierte  abkürzungsstrich  bei  ap  der  rest  eines  verwischten  x« 
ich  habe  die  Urkunde  selbst  nicht  gesehen,  weiss  daher  nicht  ob  meine 
lesung  SU  den  folgenden,  yieUeicht  erhaltenen  werten  passt 
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leh  komme  wmiiihr  znm  dritten  paukt  unserer  erörtenmf,  dtac 
^ialerpretatio  instromenil  I  efclP*  beide  nrkoadflD»  dk  eme 
j»  618  nach  die  andere  ans  dem  Gn^Tn  jb.  mtk  Oh^  von  deneB 
antographierte  fiMMunili  beigefUgt  tind,  wnrdm  eni  flkr  sule 
mit  allen  aUdlniiiigai  der  bandeoWft  tumoribieri,  dann  in  fort- 
lanfiondra  leilen  olme  abkflninigen  abgedrookt;  bieruf  folgt  die 
laleiBisehe  ftbenettoag  denelben,  wenn  sieb  einMine  erklireDde  be- 
Borknagsn  anschliessen.  die  lectflre  der  fceflimiti  wird  dnrob  jene 
doppelte  wiedergebe  des  giieelneehen  teztes  dem  der  grieobiiobsB 
peUtogtaphie  weniger  koadiges  übr  edeiciitert  wae  die  tnle 
wiednrgabe  der  nrkmideni  we  di»  aeHn  genan  so  abgeteilt  amd» 
wie  et  die  nrknnde  Toncteetbt,  aabelangi,  so  kann  es  kiobt  ¥ei* 
wirrend  wirken,  dass  fBr  das  abgekttnte  «oi  und  ftor  die  beieichnang 
ebiee  ali^ttnten  wertes  am  ende  desselben  &Bt  dasselbe  seieben 
gebranebt  wird,  ab.  C  aoc  s.  3  5  «■  Kol,  6  nnd  12  dasselbe  s 
ala  beseiobnoag  dea  abgebgnlen  worlss«  in  s.  5  sobsint  aaeb  dem 
Ton  W.  antegraphierten  faerimile  in  dem  pqpgffoa  ein  Ibnliebsa 
aeidien  sn  sieben,  aber  a.  IS  ist  dies  aiobt  dar  IUI,  sondern  wir 
beben  ||*  interessant  ist  es,  diese  abkOraong  des  tcnl  ansb  ans  den 
grieohiseben  papyrasarkondsn  (sonel  icb  aogenblieklicb  sdien  kwn» 
kommt  dieselbe  sonst  niigenda  Tor)  kennen  sa  lernen,  die  Senat  neb 
blnfig  in  bss.  findet,  sb.  im  ood.I^a«t.881saee.XI(beiWattsnbMh 
swtflf  sehiilttafbbi  s.  3).  bemerkenswert  iet  fomer,  da«  diese  ab- 
bttmmg  nur  in  den  prlaer^|iten  der  nrknnden  C  zz  nnd  B  x,  mM 
im  eigentlieben  texte  derselben  angewandt  istf  wie  0  n  a.  BS  mid 
B  X  19»  S4. 87  lebren.  ob  aneb  in  den  ttbrigen  nrkandan  dieser 
seit  so  Terfrbren  ist«  wire  wobl  der  mttbe  wert  au  nntenaehen.  in 
dsr  tcanaoriptioB  des  inatr.  I  wiU  kb  noch  bemerken,  da«  ieb  die 
anm«  37  nnd  88  aal  s.  61  'es  mXimiou  eerreotnm*  nioht  verstsbe, 
denn  d«  luaimile  wäat  mir  in  s.  SO  etae  oeirsotnr  aa^  wo  isk  aber 
aaf  graad  dae  faosimile  alobt  an  eatsoheiden  wage ,.  eb  W.  reobt  bat 
odnrakbL  eaf  imsbaiadmatteidaagsdie  wSedergegebeaensQbrifl- 
sfigeaiebiden  eiadraek,  sie  ob  uAimm  nr^prOagUeb  dorigssftaaden 
bitte,  aaden  Terbllt  M  akb  mit  der  aetiartsn  eacneter  dl  eanu  88 
aaf  die  rOekseite  d«  papyma  beallglieb«  bier  iat  im  faeslanle  deaU 
Heb  in  lesea  oAiiunou,  dae  eoneetar  iet  ?ea  W.  aisbt  aageseigt. 
aleo  entweder  ist  an  dimer  atsUe  d«  keeiflule  aiebt  geaaa  (w«  bei 
eiaer  aatognqpUe,  wie  idi  eas  eigaer  erUmng  wein»  sebr  Webt 
passieren  ksanX  and  daaakt  aieia  siawnrf  biaftUig,  oder  W.eaato* 
giamm  bt  iieU%,  nad  daaa  ist  aam.  88  ttberflflssig.  ia  d«  iater^ 
pvetatio  iastr«  I  s.  68  koawit  der  vf.  aaf  diese  frage  so  spreobsa, 
aber  eeiae  wette  siad  bier  ebeafallsnaUar.  ersagtaenüiob:  '^nam* 
qpam  eiare  et  perspiene  esarata  sit  leetio  dikvfiiciou,  taaiea  däiiam 
nea  eat,  qtdn  Akufiiriou  genniaaait  atreqoe  antem  loeo  Ubraani 
baeaitaTit,  atrom  uiXvyimou  aa  ibXumou  exararet;  fi  litten  enim 
afamiae  loeo  Tidetnr  es«  addita.* 

Die  bemerknng  Aber  Otevdqppioc  bStte  niebt  in  dieser  fona 
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gegeben  werden  soKkn:  denn  noherlieh  bitte  siob  nooh  weHmi 
■jtwrüil  fttr  die  «rOrtening  dieser  grftoiaMraideii  form  finden  leisen« 
mit  den  formen  Akumder  filr  *AX^av^pocnnd  Maßtä»fkt  MowiMv 
dorile  Odevdwtoc  nicbt  in  pexmUele  gestelU  werden.  -*  IKe  s.  iSIL 
gefsbene  appendix  'de  greedtnte^  «läillt  «mcbee  bemerkenswerte» 
wie  joienftiHs  bei  welfterer  nntersiiobnng  jener  nnd  anderer  grieolii- 
icker  peipTfi  noeh  ansgedtfant  werden  Imuu  doeh  ist  auch  Mer  dee 
interetssnlen  scbon  manekes  gebotsn,  so  dass  x\  nnd  e»  ai  nnd  c 
mebrfiidi  mweebsitt  werden,  wormos  rttekseUflsse  auf  die  damalige 
nnsspiMlM  gemaebt  werden  kOnnen. 

Sondi  Mid  wbr  am  ende  teabbandlnng  angelangt»  nnd  eemag 
gielaHei  sein  nnser  gesamtnrteU  tttsammenniftseen.  dii»  arbeit  W^i 
eaUiili  mandbee  wertvolle  nnd  bat  einen  weiten  geeSebtskreis,  aber 
gerade  diese  tieiseitiglnit  der  emseinen  abbandlnngen  ist  ftir  das 
lyoeb  niebt  Ton  Torteil  ge  weeen»  eondem  bat  an  vielen  Stollen  die  grilnd- 
liebkiit  beointrichtigtb  prdegomena  kann  die  arbeit  nioht  genannt 
werden,  wie  leb  oben  dargethan  bebe,  aoeb  ist  sie  kein  *speoinMi 
«Uttonia  novae  pi^Tfomm  gineeennn*,  sondern  ehie  tnsammenstel- 
Inng  einaelner  nntsrsnobnngen,  wie  sie  bei  der  dnrtbarbeitmig  jener 
l^mer  nrknnden  in  Wien  entstanden  sind,  wenn  also  W,  jsne 
QfiMie  semlnng-  der  Riynmer  ftmde  beransgibt»  so  wirder  si<di  ent- 
aeUSeesen  mllssen  neue  wbrkliebe  prolegomena  m  sdireiben«  es 
wird  dabei  manebes  in  der  voriiegenden  arbeit  in  streieben,  aber  an 
aoeb  mebr  pnnkten  wird  eine  weitere  ansfObrnng  notwendig  sein. 

Bnunr.  Huoo  LAMDwnn 


78. 

Zü  HIERONYMUS  DE  VIBIS  ILLUSTBIBÜS. 


praeL  s.  2  (Herding)  si      OHtMKfe  M»  9M<  «M9M 

mSki  kMmOan  MekmL  MeQVfs  enwt  etiwrfss  eoi^iptcK  mmk  ds  A4S| 
qmm  non  le^t,  noms  jpaM,  et  gw»A  M$  fMkm  nahm^  miM  in 
hoc  fmwrwm  miguh  fimit  ignatm^.  die  Teceiebemng  dee  Hieron j- 
mnOf  dass  er  sebrillstetter  ans  dem,  waeerniobt  gelesn,  niebt 
bebe  kennen  lenien  kOnnen,  ist  sn  albern  ale  dasa  wir  sie  dem  Hier, 
sntranen  konnten*  ieb  sebimbe  conlegi  statt  non  legi,  dadnreb 
konunt  1)  das  celeiifes  icHfita  tnr  geltong:  Hier,  kann  ans  seinen 
sanünngen  mancbe  sebrütsteller  niebt  kennen  lernen,  da  sie  ibre 
sdbrift«D  verbergen ;  2)  wird  dadorob  der  gedenke  des  ganten  sattes 
besser  gegliedert:  die  samlongen  des  Hier,  sind  nnvollstSndig,  weil 
manehe  sdbriftstoller  ibre  sebriften  gebeun  balten  und  weil  sein 
anfentbalteort  nicht  geeignet  ist  für  grosse  samlongen. 

e.  18  s.  19  bat  Herding  den  tezt  so  gestaltet:  appatruU  mim 
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phäanm  de  eo  vaticmaniüms  et  usque  hodie  Chrisiianorum  gens  ab 
hoe  ttniUtt  vocabukm  nan  defemt.  Hier,  führt  hier  eine  stelle  des 
loeepbos  an  und  zwar,  wie  die  vergleich ung  der  ganzen  stelle  von 
eodem  tempore  fuU  ieMtf  •&  lehrt,  in  wörtlicher  Übersetzung,  es  ist 
jttd.  alt.  XVIII  3,  8*  unsere  werte  heissen  da:  ^(pdvT|  Toip  aOroic 
Tpf-rriv  £x^v  fiM^pav  irdXtv  2iSiv,  Tdiv  Oeiuiv  wpo^rrriav  ToOrd  T€  Md 
dXXa  jüiupia  eau^dcia  irepl  atiroO  cIimikötuiv.  cidn  t€  vOv  vSjv 
Xpicncnrififv  dwd  ToObe  divopacM^vuüv  ouk  dirAiire  «pQXov.  da 
Bnn  der  satz  rnitUa  ei  haec  ei  aUa  •  •  defecU  gar  keinen  sinn  gibt, 
hanptsäcblich  wegen  des  ,  d.  h.  wegen  des  fehlenden  yerbuma  im 
ersten  teile  des  satsee,  da  femer  mulia  et  haec  et  alia  kein  ver» 
nOnftiger  mensch  sagen  wird,  so  ist  ee  am  geratensten  die  vorlagie 
unserer  ttbersetzong  in  rate  sn  ziehen  und  mit  nmstellnng  von  mntta 
10  sdireibens  vwens^  ä  haec  ä  tmdta  aUa  mimMia  oarmimbus pro» 
fManm  de  eo  vaiicinantibus,  ei  usque  usw. 

c  59  8. 41  Oame  • .  t»  eodem  vdumme  episMas  guoque  Pauli  tre» 
decim  tatUum  emmemie  quartam  decmam,  quae  fertur  ad  Hebraeos, 
dieU  non  eius  esse;  sed  apud  liomanos  usque  hodie  quasi  Pauli  apostoU 
HO»  häbeiur.  sed  ist  anstteig:  1)  die  beiden  durch  sed  getrennten 
Sätze  enthalten  keinen  gegensatz.  Gaius,  der  wohl  in  Born  lebte 
(s.  die  ersten  werte  dieses  cap.  Gaius  sub  Zephyrim^  Romanae  urbis 
episcopo),  und  ebenso  die  Börner  rechneten  den  brief  an  die  Hebrier 
nicht  unter  die  Paulinischen.  2)  diese  ansieht  der  BOmer  war  auch 
die  der  ehcistliohen  weit:  s«  o.  5  s*  12  episiula  outem  quae  fertur  ad 
ßebraeoe  non  eius  credUur  .  •  sed  vel  Barndbae  .  .  vd  Lucae  evan- 
gelisiae  .  .  vel  Ckmentis,  Bomanae  posiea  ecdesiae  cpiscopi.  soll  also 
die  besondere  ansieht  der  Börner  über  den  Uebraerbrief  hervor* 
gehoben  werden,  so  kann  es  nur  eine  der  allgemeinen  und  der  an- 
sieht des  Gaius  entgegengesetzte  sein ,  nemlioh  dass  sie  Paulas  für 
den  yerf asser  hielten.  ei*st  dann  wird  die  erwähnung  der  Bömer  an 
nnserer  stelle  verständlich,  wenn  Hier,  sagt:  trotzdem  der  römische 
priester  Gaius  den  HebrSerbrief  für  unecht  erklärte,  hftlt  die  römische 
gemeinde  ihn  bis  heute  noeh  für  echtpaulinisch.  man  musz  demnach 
HO»  vor  habetur  streieben.  wirklieb  hat  auch  der  Bambergensis  677 
saee.  XI,  wie  Herding  praef.  s.  XXIX  angibt,  »o»  aasgelassen,  femer 
gab  es,  wie  Hier.  c.  5  ae.  angibt,  eine  ansieht,  nach  welcher  Paulus 
diesen  brief  hebiliseb  geschrieben  and  Clemens  ihn  ins  griechische 
fibenetzt  hatte,  so  dius  die  Börner  mit  ihrer  ansieht  nieht  aUein, 
wenn  aneh  im  gegensati  sn  Gains  standen. 

STunoau.  Wu.hblm  Qnnou.^ 
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79. 

ZÜB  GESCHICHTE  DES  ZWEITEN  ATHENISCHEN  BUNDES. 


In  seinen  ausführlichen  untersachtuigeii  Uber  den  band,  walp 
eben  die  Athener  im  j.  378  vor  Ch.  zum  sehnte  gegen  die  sparta* 
Bische  Übermacht  mit  einigen  griechischen  kflsten-  und  inselstaatan 
stifteten,  war  GBusolt '  zu  dem  resultat  gelangt,  dass  bei  beratongen 
Ober  krieg,  fineden  und  bündaisse  mit  aaswSrtigeii  ataaten  der  rat 
der  bundesgenossen  (t6  koivöv  CuWöpiov  Tuiv  cuM^dxuiv)  dem  athe- 
Biaohen  volke  gegenüber  nur  eine  beratende  stimme  gehabt  habe, 
der  demos  sei  nemlich  bereohtigt  gewesen  ein  dogma  des  bondesrate 
Aber  emen  mit  einem  fremden  Staate  abzuschliessenden  yertrag  so 
TOTwerfen  und  dann  im  namen  des  bnndes  eines  den  ▼orsohUigoii 
des  sjnedrions  nioht  entsprechenden  yertrag  abzuschlieszen,  der  fttr 
die  bnndeegenossen  bindende  kraft  gehabt  habe,  ohne  dass  die 
Athener  verpflichtet  gewesen  seien,  ihre  ftndemngen  anch  nnr  nach- 
tcigUch  vom  bundesrate  genehmigeB  sn  lassen. 

Dieser  ansieht  bin  ich  zuerst  in  einem  aufsatze  entgegsngetre- 
ten,  der  sich  in  diesen  jahrb.  1878  s.  478  £  findet  während  ich 
midi  hier  bei  der  Widerlegung  von  Bueolts  ansieht  hanptsftehlich  auf 
die  eidesformeln  der  insobrift  CIA.  II  1  add.  n.  49  stfltzte ,  habe 
ich.  im  Hermes  XIV  s.  119  ff.  meine  entgegenstehende  ansieht  durch 
eine  nntersnchnng  der  Terhaadlnngen  des  Philokratischen  friedens 
▼om  j.  846  zn  befestigen  gesncfat.  dieselbe  geht  dahin,  dasz  das  athe- 
aisehe  ?olk  bei  der  beratung  über  kri^,  frieden  nnd  bttndnisse  mit 
fremden  Staaten  sich  aaeh  deii  vorsohllgen  der  m^joritftt  des  bnndes* 
rata  liebten  oder,  wenn  es  dieselben  vorwarf  oder  abänderte,  seine 
iademsgen  naditrlglieh  vom  bnndesrate  genehmigen  lassen  mnste^ 
ehe  es  die  mitglieder  des  bnndesrats  sur  besehwOrung  des  im  namen 
des  bondiss  al^geschlossenen  vertrage  veranlassen  durfte. 

Dieses  resoltat  hat  Bmü  Lens  in  einer  KOnigsbergw  dies.'  dahin 
piMeisisrt,  dass  die  bdotctra  ciiMM^X^v  llber  bOndalsvirträge  nicht 
von  derselben  bedentnng  gewesen  seien  wie  die  über  krieg  vnd  frie- 
den, wlhrend  nemlieb  die  Athener  ohne  snatimmnng  der  mehrheit 
des  bnndesrats  keinen  bnndeskrieg  anfragen  oder  beendigen  konn- 
ten (Iieni  s.  84  £),  waren  sie  bei  dem  alMchlnss  eines  bttndnisver» 
trsgs  mit  answärtigen  mächten  swar  anch  verpflichtet  den  bnndes- 
rat  an  emem  gntai^n  über  das  bflndnis  anfrnfordem,  branohten 
sich  aber  beim  abscUnss  des  bündnisses  an  die  Vorschläge  des  sjn- 
edrions  nicht  sn  landen;  wenn  sie  dieselben  jedodi  verwarfen  oder  . 
abänderten ,  so  konnten  sie  die  mitglieder  des  bnndesiats  nicht  znr 
beschwümng  des  vertrage  swingen  (ebd.  s.  80  ff.). 

*  'der  zweite  athenische  bund'  im  7n  supplementbande  dieser  jahrb. 
8.  641  flf.,  wo  über  die  uns  hier  beschäftigende  fraf^e  s.  690  ff.  gehandelt 
ist.  *  'das  synedrion  der  bandesgenossen  im  zweiten  athenischen  bunde* 
(Elbiiig  1880). 
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Ob  diese  strenge  scbeidung  zwiscben  friedens-  und  bündnis- 
TWtrSgen  berechtigt  ist,  scheint  mir  zweifelhaft,  in  vielen  flUle» 
war  beides  eng  mit  einander  verbunden,  so  zb.  in  den  beiden  wich* 
tigsten  fällen,  denen  wir  unsere  kunde'von  der  mitwirkung  des  bun- 
desrats  bei  solchen  Verhandlungen  verdanken,  bei  den  verhandlangen 
mit  Dionysios  I  von  Syrakus  im  j.  368  und  bei  den  Verhandlungen 
des  Philokratisehen  friedens  im  j.  346.  im  erstem  falle  bandelt  es 
Bloh  sowohl  nm  die  beschiokoBg  des  friedenscongresses  in  Delphoi 
il6  auch  um  den  abschlusz  eines  bündnisses  zwiscben  Athen  und 
Dionysios  (Lenz  s.  31  ff.);  im  letztem  beechlosz  das  volk  im  gegen- 
Mti  in  d«ii  Tonohlägen  des  bondasrats,  mit  Philippos  nicht  nur  In»» 
im^  sondern  auch  ein  bflndnis  zu  sohlieszen  (Lenz  s.  58  S.). 

Da  aber  beide  Verhandlungen  von  Lenz  ganz  besonders  auch 
dm  benutzt  werden,  um  die  modalität  der  Verhandlungen  zwischen 
d«m  bundesrat  «inerseits  und  dem  athenischen  rat  und  volk  ander- 
Mite  zu  erlSutem,  und  ich  aneh  in  diesem  ponkte  seinen  ausführua- 
gm  niehi  gtm  beiBtiiiinien  kann,  möge  es  mir  gestattet  sein  dies« 
yerhandlnng«ii  hier  Booli  einmal  einer  kurzen  besprechusg  zu  omter« 
ziehen  und  im  anschlosz  daran  sowohl  den  geschftiligeBg  alto  aneh 
die  bedeutung  der  bÖTMOra  cuMMdXttIV  an  erOrtem. 

Die  Verhandlungen  der  Athener  mit  Dionysios  I  von  Syrakus 
sind  von  ÜKöhler  in  den  mitteikmgen  dee  deutedien  aareh.  Inst  zu 
Athen  I  s.  13  ff.  ausführlich  besprochen  worden*  hn  sommer  366 
Tor  Ch.  kamen  geeendte  des  sikelischen  ^finnnen  nach  Athen ,  um 
nut  den  Athenen  tand  ihren  bundeggenoeBen  an  verhandeln,  aber 
das  ergebnis  dieser  Verhandlungen  besitMB  wir  zwei  orkhnden,  CUL* 
II  1  n.  51  und  53»  die  erste  der  beiden  Urkunden  ist  ein  probuleo« 
matisches  decret  aus  der  zehnten  piytMin  des  jahees  des  erelMNi 
Lysislratos  (369/8).  es  laolst: 

['€«1  A]u[a]apdTOU  dpxovroc  inX  [rf^c 

[ .  •  ib]oc  bcicdnic  TrpuTav€[(]ac ,  [fj]  *€[f]ii[K  . 

|.  •  .  . ]t[  ]     'Ai:Tivi€[u]c  4tPCW^c[m 

v  vS)v  irpo^bpotv]  i[iie>|iiK^3S[€ . «  

6  .  •  .  i]bioc  cTttcv  *  Trep\  div  ol  Trp^cßetc  oP^ 
irapd]  Aiovu[c]iou  liicov[Te3c  X4touci[v],  b€b[öx' 
4m  tfijt  ßoiiXig-  M^V  tuiv  TPa[M]Mä[W 

iLv  ?7r€]vv€V  Atovuctoc,  [iflcj  o[lic]o6ofi[iac 
Toö  v€]dj  Ka\  Tf\c  €ip^v]?)c  Touc  cu[|ii]fi(ifxouc 
boTMio  ^H€V€[t]k€[iv  €ic]  tdv  bf)|llOV,  [o  Tl  Äv 

«UTiMiC       ßoä€V[o]fl[^]VOl[C       bOK]4  dpl[CTOV 

cTvaJi*    TTpocOTOTctv    bk    t[ouc]    TTp^cß€[ic  et 

C   TÖV]    bf)^OV   Cl[c]    Tf|V   7TplüT[llv]    ^KKX[TlciaV  It' 

pocKlaX[^c]avT[a]c  touc  [cu^fid" 
po^bjpouc  [K]al  XPrn]MaT[i]2[€i]v  " 
civ,  Tlyil)|n[nv]  blk  c]uMßdXX€[cea|i 

C  ic  T[dv  bn^OV,  ÖTl  ho[K]€T  Tfl[l 


10 


15 


X[0]UC    [touc  TT 

€pl  d)V  [X^TOU 

l    [TfJC  ßOuXf^' 

ßou[Xq,  ina 


iv^cjai  Alovuctov    Td[vJ    CiK€[Xiac  ip. 
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IXovija  K[a]l  Touc  ueic  toOc  rAi]ovu[c(ou  Ai 
0VUlCl0[v]     Kai    *€p^ÖKpiTOV,     OTi     €[ic\v  dvb 

p€c]  dtaeoi  [i(]cpl  Tdv  MkpAOV  t6v  ['Aeiyvafai»^ 
y  Kol]  TOUC  cuwidxouc  Kai  por]0[ouciv  rf^ 
\  ßac]iX^u)c  el[pr|]vi3  f\y  4[TT]or|ca[vTO  'Aerjv 
aioi]  Kai  AaK€baifA6vio[i]  K[a]l  [oi  dXXot 
XXnvic]  Kttl  [A]io[v]uci4J  }kiv  [dTTOTT^fmctv  t 
6v  cNqMnrov]  öv  di|iTi9lc[a]T0  6  [bninoc,  cwfi 
jovuicttt  M  TOUC  i^jek  touc  Aiov[uciou  XP^C 
CT€<pdvt4J  djK[dT]€pov  [djic6  [xiXiuiv  bpax 
fifStyf  dvbpaTamJoc  [^v]€[Ka  koI  ^tXloc*  elv 
ai  hlk  Atovuciov  Kol]  To[u]c  u[tfc  aöfoO  *Mri 
yaiouc  oÖTOUc]  Ka[\]  ^Ktövoufc  Kai  q)uXf)c  K 
al  brj^ou  Kttl  (p]pa[T]p{ac  [fjc  &v  ßouXiiTai;  t 
oiK  npuv&V€]ic  [touJc  [tf^  *€p€X^niöoc  bo 
[Ovai  Tf|V  i|if)q>ov  iT€]pi  [ai^O  usw. 
die  folgeaden  leitoa  und  Di<^t  m  cntiiffim;  dooh  lassen  sieh  in  t,  40 
deutliche  spuren  der  anteiehiiimgsordre  erkennen  (YgLK&hler  s.  14). 

Obgleich  in  den  praescripten  dieser  insohrift  dieaaDOtionierangs- 
fonnel  nieht  erhaltan  ist«  dflrfm  wir  doch  aus  den  von  Härtel  und 
Len£*  angeführten  gründen  nicht  sweifeln,  dasa  dieselbe  IM€V  tQ 
fouXfl  Kol  Tifi  bnMH*  gelanteibabe^  nnd  dasz  wir  also  nicht  einen  eior 
Mauk  ratsbeschlusa,  adideni  ein  sog.  prebnlennatiBches  decret  dh. 
«In  sam  YolksbeMfalnsa  erhobenes  irpoßCM^cufia  Yor  uns  haben«  in  dar 
erklftTOWg  der  probnkomatischeii  deorete  bekimpit  nna  Lena  a.  36 
adt  laolit  die  hjrpotheae  Hartala,  wonaoh  die  auch  in  unserer  in- 
aebsift  s*  12  iL  vorkommende  sog.  probuleumatische  formel  npoc- 
«fOfeW  bk  ToOc  wp4cp€ic  eic  t6v  t^ov  eic  Tf)v  irpdnrnv  ^locXiidav 
TOUC  npo^bpouc  Kttl  X(M|MttT(£etv  ircpl  div  X^touciv  nicht  toe  dem 
ateadpunkta  der  ratsaitnuig  an  Teratahea  sei,  in  welcher  das  wpc- 
PotU^eufia  abgabart  ward«  aondann  Tom  dem  Standpunkte  der  Tolka* 
Yartamlnngy  in  welcher  ea  genehmigt  ward,  dasa  also  dia  worta  de 
WQitm\i¥  <iacXf|diiv  bu£a  auf  die  erato,  aondem  anf  die  sweite 
Yeraamlu^p  naeh  der  abüsaeong  dea  irpoßodXeu^a  sn  bealaben  seien«  ^ 
jedoeh  Mai  Lena  aeine  entgegenstellende  ansieht  nicht  conseqnent 
dmroh.  sind  die  worte  eic  t^v  irpdrcfiv  äcicXndov,  worflber  meiner 
warinuBg  nach'  die  insduilt  CIA.  n  1, 76  kdnen  aweifSsl  aufkommen 
Uait^  Yom  Standpunkte  der  ratsaitau^g  ana  au  erUftren,  so  darf  man 
keine  Urkunde,  in  welcher  nok  die  probuleumatische  fonnel  findet, 
andara  erkliren.  dies  ihnt  aber  Leni  bei  der  inaehrift  ClÄ^U  1, 61. 


'  Härtel  Demosth.  Htudien  II  50  ff.  Studien  üb.  alt.  Staatsrecht  s.  106* 
Lenz  8.  82.  ^  diese  auffassong  Härtels,  auf  welche  er  seine  theorie 
▼ea  der  «raten  nnd  sweitea  lesung  In  der  atheoiseheii  ▼olksyersamlaiig 

and  TOn  der  prochelrotonie  stötst,  ist  auch  sonst  lebhaft  bekämpft  wor- 
den, 80  von  GGilbcrt  in  diesen  jahrb.  1879  s.  225  ff.  1880  s.  529  ff.,  vom 
vf.  dieses  aufsatzes  ebd.  18H0  s.  801  ff.,  von  AHug  in  seinen  Studien 
aus  dem  class,  altertum  I  s.  104  ff.  ^  vgl.  meine  anzeige  von  Harteis 
atodleB  AK  att.  staatareoht  ia  der  Jenaer  litt.-stg.  1879  s.  168. 
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er  gesteht  s.  34  ff.  Härtel  za ,  dass  die  ddfinitiTe  entseheidiiiig  Uber 
die  antrttge  des  sikelisoben  tyrannen  ent  in  der  sweiten  Tolksversam- 
Inng  nach  der  abfassnng  des  irpoßoOXcufio,  das  nnserer  Urkunde  zu 
gründe  liegt,  erfolgen  konnte«  er  wird  dadurch  genötigt  a.  42  cic 
Tf|v  ir^Hfrniv  dKKXT)dav  geradezu  sb  ttbenetien  *in  die  zweite 
volksversamlung*,  was  natürlioh  eine  reine  Unmöglichkeit  ist.  die 
gründe,  die  ihn  dazu  bestimmen,  sind  folgende:  sind  in  den  pro- 
buleumatischen  decreten  die  werte  eic  Tfjv  irp«(rn|V  dicicXf)cktv  vom 
Standpunkte  der  ratsaitiiuig  zu  verstehen,  eo  mnsz  man  annehmen 
dass  alles,  was  der  zur  einleitung  des  eigentlichen  iTpoßoOXeuMa 
dienenden  formel  tv(()MT1V  bk  £ufißdXX€c6ai  Tf)c  ßouXfic  clc  t6v 
Mi^ov,  ÖTi  boK€i  tQ  ßouXr)  vorausgeht,  sowie  diese  formel  selbst 
besehlflsse  des  rates  enthält,  die  zu  ihrer  ausfUimng  der  genehmi- 
gung  des  voIkes  nicht  bedürfen,  dies  ist  denn  aoeh  die  ansieht  der 
gegner  Harteis,  wie  sie  besonders  klar  von  Hug  ao.  s.  126  ff.  dar- 
gelegt ist.  danach  wären  in  unserer  inächrift  sämtliche  beschlüsse 
▼on  beböxOai  ßouX^  in  z.  7  bis  ÖTt  bOK€i  ßouX(|  in  z.  17  selb^ 
stKndige  beschlösse  des  rates,  deren  aosfUining  fnneilialb  seiner 
eompetenz  läge. 

Der  erste  dieser  beschlüsse  geht  nun  dahin,  dasz  die  bundes* 
genossen  (dh.  die  mitglieder  des  bundesrats)  über  das  sehreiben  des 
Dionjsios,  den  tempelbau  und  den  frieden  ein  gutachten  an  das  volk 
einreichen  sollen,  wie  es» ihnen  bei  reiflicher  erwägung  am  besten 
scheine«  an  diesem  beschlüsse  nimt  Lenz  in  doppelter  beziehung 
anstosz.  zunächst  erfahren  wir  nemlich  aus  der  insehrifb  CIA.  II  1 
add.  n.  57  ^,  dasz  im  j.  362  das  dogma  der  bandesgenossen  Aber  das 
bündnis  mit  den  Arkadem ,  Acbaiem,  Bleiern  und  Pbliasieni  loerst 
beim  rate  eingereicht  ward  und  erst  durch  diesen  an  das  volk  ge* 
langte,  daher  behauptet  Lenz  s.  33  im  anschlusz  an  Härtel  (Demostb. 
Studien  II  48  ff.),  dass  in  der  inschrift  n.  61  der  aasdruck  to^c 
CUMfiAxouc  b6f}xa  dE€V€TK€iv  eicTdvbf^^ov  ungenau  sei,  dasi 
vielmehr  auch  in  diesem  falle  das  gutachten  des  bondesrats  seinen 
weg  an  die  volksversamlung  durch  den  rat  genommen  haben  müsse, 
obgleioh  sich  diese  beweisfübrung  auf  den  bekannten  gnindsatz  des 
attischen  Staatsrechts  dav  dTTpoßouXeuTOV  cic  Tdv  6%iov  dc- 

q>^p€c6ai  beruft,  kann  ich  ihr  doch  nicht  beistimmen,  wegen  des 
verschiedenen  Wortlautes  beider  Urkunden  glaube  ich  vielmehr,  dasz 
in  beiden  ftllen  auch  ein  verschiedener  gesebäftsgsng  beobachtet 
worden  sei.  aus  CIA.  II  1,  168  wissen  wir,  dast  der  rat  durchaus 
niebt  verpflichtet  war  über  jeden  gegenständ ,  den  er  vor  die  volks* 
versamlnng  brachte,  ein  materielles- gutachten  abzufisssen,  sondern 
dasz  er  sieb  bisweilen  mit  der  formellen  einbringung  eines  ver- 
bandlungsgegenslandes  begnügte,  dies  konnte  er  hinsichtlich  der 
antrftge  des  Dionjsios  nm  so  mehr  thun ,  als  diese  ja  ohnehin  vom 
bandesrate  begutaehtet  wurden,  iob  schliesze  mich  daher  nicht  nur 
der  ansieht  Köhlers  ao.  s.  18  an,  wonaeh  das  dogma  des  bundesrats 
über  die  vorscblftge  des  sikelisoben  tjrannen  vor  dem  volke  die  stelle 
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des  7rpoßouX€u^a  vertreten  sollte,  sondern  glaube  auch  in  der  Ur- 
kunde selbst  eine  andentnng  dardber  sn  finden,  wie  nemlioh  in  der 
in  Schrift  168  der  rat  mit  den  worten  dKOUCOVTa  TÖV  bf))Liov  Tuhf 

KiTt€uiv  Kai  äXXou  "^dvfywmv  tou  ßouXo^^vou  ßouXcOcoäai  6  ti 
&v  a\)TCj)  boK€i  dpiCTOV  elvat  anf  sein  recht  das  gesnch  der 
Kitier  sn  begutachten  verzichtet,  so  lesen  wir  in  a.  51 :  ToOc  CUft- 
^dXOU€  h&fim  4£€V€TK€lV€iCTdvtf|M0V,  6  Ti  fiv  aÖToTc  ßou- 
Xcuo^^votc  boxQ  dplCTOV  cTvai.  dasz  diese  formel  den  ver- 
siebt auf  die  begutacbtimg  enthftlt,  daflUr  möchte  ich  noch  ein  bei» 
spiel  aafELbren.  im  j.  846  verzichtete  umgekehrt  der  bundesrat  zu 
gunsten  der  Athener  auf  die  begntachtnng  des  fHedens  mit  Philip- 
pos  mit  den  worten:  6  Tt  h*  ftv  ßoiiXcdctiTat  6  5f)ftoc,  toCt* 
€tvat  Koivöv  bÖTMtt  tC^y  cuMJidxuJV  (Aiscbines  d.ges.60). 

Weit  wichtiger  als  diese  frage  ist  aber  die  andere,  zu  deren  be- 
handlung  Lenz  s.  34  ff.  gleichfidls  durch  die  so  eben  besprochenen 
werte  der  inschrift  51  venalasst  wird,  es  ist  unmöglich ,  so  argu- 
mentiert Lenz  in  ttbereinstimmung  mit  Härtel  (Dem.  stodien  II  50 
dasz  ia  derselben  Tolksyersamlung,  wdehe  Uber  die  dem  Dionysios 
SU  erweisenden  ehren  entschied,  such  schon  über  das  blladais  mit 
dem  sikellsehen  iyrannen  endgültig  beschlnsz  gefiwzt  worden  sei: 
denn  es  werde  hier  ja  erst  besehlossen  das  dogma  der  buadesgenossen 
fiber  die  antxlge  des  DIoaysios  einsufordem  und  die  mitglisder  des 
Imiidesrats  zur  Terhandlung  in  der  yolksrerBamlung  einsnladen*  er 
folgert  daraus,  dass  bei  Teriiaadlungeii  mit  answirtigen  mSchten, 
die  den  bund  aagkagen,  der  athenisdbe  rat  nicht  berechtigt  gewesen 
sei  die  mitgHeder  des  bundesrats  zur  abftssung  eines  gutMhtens  und 
sum  ersobeinen  in  der  nlchsten  TclksTersamlung  auCralbrdeni,  son* 
dem  dass  dies  durch  Tolksbeschlusz  habe  geschehen  mOssen.  so 
wird  er  genötigt  die  werte  eic  nf^v  irpdmiv  4ia(Xt)dav  s.  34  im 
Harteisehen  smne  zu  erklllren,  und  es  ist  aafftUend,  dass  er  nicht 
«ndi  dem  rate  die  beftignis  abspricht,  ikemde  gessadtschaften  in  die 
Biohste  Tolksversamlung  einsnftthren,  wie  dies  Härtel  thut.  diese 
beweisfilhrung  sucht  Lens  noch  durch  herbeisiebung  der  inschrift 
CIA.  II  1,  52  SU  stützen,  dieselbe  enthSlt  ein  Tolksdecret  Ober  ein 
bQndms  der  Athener  mit  Dionysios,  in  welchem  weder  der  mitwir- 
kung  des  athenischen  rates  noch  der  des  bundesrats  mit  irgend  eniem 
Worte  gedacht  wird,  dasselbe  stammt  aber  nicht  wie  n.  61  ans  der 
zehnten  prytaaie  des  arehontats  des  Lysistratos,  sondern  aus  dem 
amtqahr  des  folgenden  archon  Naosigenes  (368/7). 

Wir  sehen  hieraus  dass  die  endgültige  entscheidung  aber  das 
bflndnis  mit  Dionysios  in  der  that  nicht  in  derselben  Tolksversam- 
Inng  stattfsnd,  in  der  das  probuleumatische  decret  n.  51  vom  volke 
angenommen  ward,  darsns  folgt  aber  noch  keineswegs,  dass  eine 
beschlussfiMsung  Ober  das  bttndnis  in  dersdben  ekUesie,  in  weloher 
über  die  ehren  des  Dionysios  beschlossen  ward,  unmöglich  gewesen 
sei,  weil  erst  in  dieser  dlas  volk  den  bundesrat  zur  abgäbe  eines  gut- 
achtens  aufzufordern  beschlossen  habe,  zwar  können  wir  ttber  den 
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grand  der  Teraehiebiuig  iat  bemtmig  ttbmr  das  bOndaia  nur  Ter- 
rnntang«!!  anfrUAkD;  -doioh  glaube  ieh  dass  meiae  venaataig  elMiiiO 
groeae  widinMdttuüiehkeit  hat  wie  die  ?on  Imobl  UAt  sdilieBw  nem- 
liob  mit  Lena  ana  a.  58,  daaa  der  bwdaant  daa  bflndnia  mit  JMo- 
i^aioa  aMehnte.  da  niuit  a.  51  «shlieaae,  der  tat  dem 

ayneMoB  die  begataohtiiag  de«  bOadaiaaaa  ftberlaaaeii  hatte,  ao  ge» 
langten  die  antdige  der  aikeUeohen  gnaadta&'ohBe  irgead  ei«  he- 
fttrworfeendea  gntaditeA  an  daa  Tolk.  da  sieh  aber  dennoeh  in  der 
▼olksTeraamliuig  atimmen  ittr  ein  bttndnis  erhobeOi  so  ftastedaa  folki 
wie  dies  eoebaoMtbiaviieileBgssebah  (vgl.  CIA.  II  1,65.  76«*.),  den 
besehhisa,  der  i«t  soUe  die  SMhe  noch  einmal  emer  beratnng  mrter» 
Bieben  (ti|v  foMÜfif  irpopoiiX£i}aicav  iEevcTKCtv  ek  tAv  bf)|sev  de 
Tflv  W|Hirn)v  tecbjdoy).  ein  solcher  besoUnaa  war  nm  so  mehr  ^e* 
re6htfertigt,  ala  dareh  das  ablehnsode  whalten  4es  bondssmts  die 
frage  in  ein  neues  atadiom  eingetreten  war,  insofem  es  si^  jetrt 
sieht  mehr  nm  einen  im  namen  dea  bnndes  absoschlieezsBden  Ter- 
trag,  soadsm  aar  am  da  sefiaraiblladais  der  Athener  mit  DioB^oa 
haadelts.  allerdings  latlasai  wir  daaa  aaaehmea,  dass  nach  diesss 
iTpoßoiiheu|ia  tuM  die  anstinuiaag  des  Tolkes  ftad,  aMg  es  aaa 
das  bHadais  abgsidmt  oder  aaders  bedingungea  yoiigssöhlagsa  hahsa 
als  die  ia  dem  ▼olksbesebloBi  a«  53  eageaommeaea. 

Mag  aoa  aber  dies  der  gnmd  dmr  Yersohiebnag  gewsssa  ssia 
oder  eia  aaderer,  jedenfdls  gkabe  ieh  mit  bestimm&it  behanptsa 
sa  dttrfeai  dass  der  yoa  Leai  angefahrte  gmad  aieht  der  rieÜaige 
ist.  ioh  stntse  mich  dabei  aaf  die  treffliehe  aatersaehuag  der  pro* 
bttlmmiatisdiea  formel  dardb  Hng  ao.  a.  126  IL  hieraaeh  aiad  ia  allea 
probaleamatisehea  deoreitoa  ohae  aatersehied  die  werte  ck  t^v  npilK 
Tf|V  dwcXlicktV  vom  Standpunkte  der  eatasitsang  sa  verstehea:  dena 
die  probolenmatisdMa  dornte  siadaaYeriaderte  absehnftea  der  rats- 
protokolle,  denen  aar  dnroh  die  Torsetsnng  der  aaf  die  TolkaTersaae 
langbesllgliehen  pvaeseriptennd  dnroh  iademng  der  sanotioniemags- 
fonnel  Ite&v  ßouX^  in  CboSev  ßouXiJ  aod  ti|)  b^iqi  der  eher 
rakter  eines  Tolksbesohlasses  au^edrOekt  ward,  daraas  folgt  dass 
aar  das  mit  tV(0|itiv  hk  £ufißdXXcc6oi  nsw«  eiDgel«iete*irpopoOXeufia 
besohUlsse  eathllt,  die  sa  ihrer  aosflüimag  der  genehmigung  des 
Volkes  bedllrfea,  daas  dagegen  alles  Torhergebeade  aiit  eiasäünss 
des  Su^ßdXXec0Ol  besehlasse  siad,  sa  derea  aosfUhroag  der  rat  ohae 
genebmiguug  des  Tolkes  befagt  ist  solcher  besohlfisse  enthllt  non 
die  insohrift  n.  51  vier:  1)  roi^c  cufii^dxouc  b&X}Ui  äevcTKClv, 
2)  TTpocaTcrreiv  Todc  irp^cßeic,  3)  TTpocKoX^cavTOC  toOc  cu^/id- 
Xouc  ToOc  npo&pouc  xpnMorK^iv,  4)  xvuümtiv  cufißdXXccOm.  wah- 
rend aoa  Leas  im  gegensats  sa  Hertel  ia  betreff  des  irpocataTCiv 

XP^MatiCeiv  dem  rate  die  beftigais  zugesteht,  diese  besohlfisse 
ohae  weiteres  anssoftthren  (s.  42),  glaubt  er  dass  derselbe  die  aaf 
die  bondcsgenossen  besOglidiai  besohlfisse  nicht  ohne  genehmigung 
des  Volkes  habe  aaafüfaren  dflrfen.  da  er  aioh  hierffir  aaf  Härtel  be- 
ruft,  teile  ioh  mit,  was  dieser  in  den  Dobl  stadtea  II  s.  56  fttr  diess 
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ansieht  Torbringt.  'alles  was  wir  über  die  athenische  bundesverfas* 
mung  wissen'  sagt  er  Hässt  daran  zweifeln,  dasa  in  der  bundesorkunde 
Ton  Yom  berein  alle  fiüle  genau  definiert  waren,  welohe  vor  das  be- 
g||;tacbtende  forum  des  synedrions  zu  verweisen  waren  nnd  welehe 
nioht.*  da  wir  aber  die  bnndeanrkande  nicht  besitMn ,  können  wir 
diesen  zweifei  weder  begründen  noeh  widerlegen  und  sind  ebenso 
berechtigt  anzunehmen,  dasz  die  yorschlSge  fremder  gesandten  dem 
aynedrion  durch  den  rat  mitgeteilt  wurden  mit  der  aufforderung  ein 
dogma  darüber  absnfusen  und  bei  der  Verhandlung  in  der  nächsten 
-volksTersamlang  an  ersdieinen,  als  dass  dieses  nur  dureh  das  volk 
gesebehen  konnte,  sa  der  erstem  annähme  aber  nOtigt  nns  die  con* 
aeqnente  interpretatioii  der  probnleumatisohen  deerete.  wenn  diese 
▼om  Standpunkte  der  ratssitsmig  sa  interpretieren  sind ,  so  müssen 
in  n.  51  die  besohlüsse  Todc '  cuMfidxouc  b&x^a  d£€veTKc!v  und 
irpOCNOXdcm  toöc  cu^fi&XOVC  ebenso  gnt  innerhalb  der  competens 
des  ratea  liegen  wie  irpocoroTcTv,  xpnMcrHZciv  und  cu^ßdXXecOcn. 

Diese  auffassnng  wird  auch  durch  die  Verhandlungen  des  Philo- 
•kmtisohen  Briedens  nicht  widerlegt,  denen  ieh  mich  jetzt  zuwende, 
'über  diese  bemerkt  Lena  s.  69:  *es  wurde  nemlich  gleich  nach  der 
rflekkehr  der  elf  gesandten  aus  Makedonien  nach  Athen  im  frühjahr 
846  ¥or  Ch.  eine  ekUesie  berufen ,  welohe  über  die  modalitst  der 
finedensverhandlnngen  beachlass  lasste;  danach  sollten  am  8n  und 
.9n  elaphebolion  zwei  Tolksversamlongen  abgehalten  werden»  bei 
denen  anoh  die  bnndesgenossen  sich  su  beteUigen  bitten,  wie  ge* 
legentlioh  der  verhandloiigen  über  das  bündnis  mit  Dionysios  I,  so 
sden  wir  anoh  hier,  dasa  nnr  der  demos,  nicht  die  hole  ans  eignem 
antriebe  das  dogma  der  bnndesgenossen  einfordern  konnte.'  aller- 
dings habe  auch  ich  im  Heimes  JLLV  s.  121  mich  der  ansieht  Harteis 
(Dem*  etndini  II  s.  82  f.)  angeschlossen,  dass  dieser  beschlusz  vom 
splenischen  Tolke  dem  bundesrate  mitgeteilt  worden  sei  mit  der 
anffordenmg  ein  dogma  über  den  frieden  mit  Philippos  abzufassen 
nnd  sieh  an  den  yerhandlnngen  am  8n  elapheboUflai  an  beteiligen, 
dodb  kann  ich  Lena  dorchans  nicht  beistimmen,  wenn  er  meint,  die 
versamlnng,  in  welcher  jener  besoUnsz  geftiszt  wurde,  habe  eben 
deahalb  bernlsn  werden  müssen,  vm  eine  aaffordemng  an  das  syn* 
edrion  ergehen  lassen  zu  können.  Aischines  erwihnt  jenen  besohluss  # 
aweimal  d.  ges.  63.  g.  Etes.  66  ff.),  ohne  der  beziehungen  zu  den 
bnndeigenossen  auch  nur  mit  einem  werte  erwühnung  zu  thun.  Tiel- 
mehr  gibt  er  an  der  letztem  stelle  §  67  als  motiv  des  Demosthenes, 
weshalb  er  den  antrag  zu  jenem  yolksbeschlusz  stellte,  an :  Tva,  ddv 
fibn  nofifStm  o\  ToO  OiXiimou  irplcßetc,  poi^c^rrrai  6  tf|jitoc  liic 
TdxtCTtt  irepl  Td^v  irpdc  4>iXtincov.  man  berief  also  die  volksYer- 
samlung,  welehe  übor  die  modalitSt  der  friedensverhandlungen  be- 
seUnss  &sste,  nur,  um  den  gang  der  yeihandlungen  su  besohleu-' 
nigsn  und  nidit  nach  ankunft  der  gesandten  mit  den  notwendigen 
formalititen  seit  su  Terlieren  (vgl.  hieiüber  Gilbert  in  diseen  jahrb. 
1879  s.  236  f.). 

JahrMchtr  fSr  diM.  phttoU  IMS  hfl.  a  84 
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Ebensowenig  beveohtigt  ist  ein  anderer  schlusz,  den  Lenz  s.  61  & 
SQt  bei  der  beratung  des  Piiik>krati8(die&  friedens  beobaehMem 
imUtm  debt.  wie  DenosÜteiiee  ia  dem  so  eben  besprochenen  «n- 
tttge  die  aussehreibung  sweier  yelksrersamlniigen  für  zwei  «innii^- 
Imt  Mif  «inuider  £(dgende  tege  zur  beratnng  dee  friedens  verlaagl 
heltoi  so  beantragt  auch  das  synedrion  der  bondeageiidssen  in  seinem 
eottien  auf  den  frieden  bezflglicheA  dogma,  welches  uns  bei  Aischinee 
T.  d,  ges.  60  erbalten  ist  und  reraintlich  am  8n  elaphebolion  dem 
demos  vorgelegt  wurde  (vgl.  HenmeiXIV  s.  122):  ^ir€tbf|  ßouXcuCTOt 
^'MImcc  6  'AC^tvaiuiv  6n^p  €lpnvi|c  iip6c  0iXtinrov,  ol  bk  Trp^icßetc 
ofiinu  tcipetciv  . .  beböxdai  tok  cuiifuiexotc*  direibotv  dmbii^ctticiv 
oi  np^iipcac  Kttl  Tdlc  npec^loc  -dKonciAuiciv  'AOnvaictc  ko\  tok 
<mHiXO«c,  irpOTpAip«  ToOc  npurivctc  IkkXikük  •büo  Kord  t6v 
vö|Lio¥.  der  «uate  mUtA  t6v  vö^ov  war  schon  von  EbjM  (Bern, 
alodlmi  n  8. 88  ff.)  eng  mit  tocXticfaic  6öo  Terbunden  wette  md 
kiMe  iüm  ra  der  beheopiong  TeniBlnit»  dm  die  beratiiiig  fliber 
Bjnmaaebieverlrtlge  MMh  einer  geeetelaeliea  bertimmungregehnleng 
in  swei  TolkeT«r8aailnngin  etaUgefiiliden  habe,  obgkkh  dieae  an- 
aieht  aefaen  von  Qübert  ao«  s.  386  f.  mit  gawidhligan  grttnden  be» 
Idtanpft  worden  iat,  glaubt  doeh  Lern,  daai  wenigetona  anr  aelt  dea 
«Hexten  «thaniselien  bnndea  «n  geaeta  enatiart  habe«  wonaeb  Tar- 
Mga,  tlia  den  band  aogiengm,  in  iwai  valkiveaamhnigan  an  Birai 
unmittelbar  auf  einander  folgenden  tagen  beulen  werden  «noatan. 
an  einer  aolaihen  amnhma  aber  nOtigt  vna  diaatattedea  Aiaehliiea 
dm^Aiaoa  «iaht  denn  da  es  naoh  dier  4em  iMaidüoai  dar  bondar 
ganoBaea  TOianagabenden  motivierang  dam  bnndaarate  ladigliah  laa 
▼ersehiebong  dmr  endgültigen  entacMdong  Ober  den  Midan  mit 
PInlippoa  an  thnn  war,  iat  ea  viel  naMrlieher,  'niit  Qübert  &  worte 
MOvATiV'vdMOvmlt  dminMtiT'wpOTpdMim'C^  Tarbindannnddaa 
dogma  «der  bnndeagenoaaen  ao  snaildSiin,  daaa  aieftm  dar  voitar- 
beatimmttig  der  wliandlnigatage  dmreh  volkabe8ohUB8a«Mita<wiBBan 
woUMiy  aondam  die  geaetmSaaige  anaaahnibnng  dar  beiden  volka- 
▼enaa^vagan  dmieh  dm^ptTtanen  nach  nnknnft  derjgeaaadian 
fordern. 

floami«  '  A^niaBnnr  AkK« 


80. 

ZUA  SCHLACHT  B£I  MAHATHOK. 


Ala  ieh  nanlioh  nach  enntldettdeAitwandam  «dareh  ^e  wMfean 
and  die  wemMdar  der  maiatbonfaelien  i^bene  «nf  ^am^Sonaa»  deaa 
grabihngel  der  Athener,  nitebaiB8cnhte,'irian«iir  tvata  dBr'4N>eaie^4cr 
malrebang  die  Imhene  proaa  4ea  Conieliiia'Nefaa  in«4an  ainn,<|ener 
aata  ana^der  vita  dea'lfilliadea^'der  altjlbiiUeh  tn^der  quavlataia^  ' 
gefUirliohaten  operati<men  geftllan  laaaen  mnas:  dem.potUro^siA 


Digitized  by  Google 


FLohr:  ZOT  Schlacht  bei  Harafcbon 


523 


montis  radicibus  acie  regionc  instructa  non  apertissima  proelium  com- 
miserunt  {namque  arhores  niidiis  locis  erant  rarae)^  hoc  consilio,  ut  et 
montium  altUuäine  iegerentur  et  arhorum  traäii  equüatus  hostium 
impedirettir ,  ne  muUiiudine  daudereniur,  ich  habe  ihm  gewöhnlich 
die  ei Dge weide  au£genommen,  denn  er  kann  auch  ohne  die  parenthese 
nßmque  arhores  usw.  existieren,  sie  ist  doch  nur  eine  erkläning  des 
vorhergehenden  non  apertissima  und  für  den  der  das  Schlachtfeld 
selbst  gesehen  hat  nicht  notwendig,  nach  dem  meere  hin  ist  die 
ebene  ganz  offen  dh.  baumlos,  aber  am  fusze  des  Kotroni,  welcher 
das  fiachland  im  westen  begrenzt,  stehen  drei  bis  vier  reiben  bäume  : 
mandelUf  feigen  und  Ölbäume,  gewis  hat  sich  seit  jenen  herbsttagen 
des  j.  490  in  der  bebauung  des  marathonischen  feldes  mancherlei  ge- 
ändert, aber  ebenso  sicher  kann  man  wohl  behaupten  dasz  die  Vege- 
tation damals  eine  üppigere  dort  war  als  jetzt,  darauf  deuten  auch 
die  verse  hin,  mit  welchen  Aristophanes  den  Wiedehopf  die  scharen 
der  Vögel  locken  läszt:  öca  t'  cuöpöcouc  T^c  töttouc  ^xeie  Xei^Ouvd 
t'  dpöevTa  MapaOujvoc,  öpvic  ttt^pwv  ttoikiXoc  t'  dTrafäc  drraTäc 
(Ar.  Vögel  245  ff.),  in  dem  eingeschobenen  satze  des  Nepos  soll 
übrigens  gar  nicht  gesagt  sein,  dasz  nur  hie  und  da  ein  bäum  stand, 
sondern  die  arhores  sind  rarac  genannt  im  gegensatz  zu  dem  dichten 
gestrüpp,  das  sich  die  hügel  hinanzog,  da  wo  der  fette  boden  der 
el^Que  beginnt  wachsen  fruchtbringende  bäume,  und  solche  ste^n 
naturgemäi^z  in  kleinen  abständen  von  einander,  faszt  man  das  ad- 
jectivum.in  diesem  .sinqe,  so  verliert  auch  der  zasatz  tnuttis  locis 
alles  anstöszige. 

MDuncker  kehrt  (bist.  Zeitschrift  n.  f.  X  s.  231  ff.  und  gesch. 
des  altertums  VII  s.  126  ff.)  zu  der  schlechter  beglaubigten  lesart 
Stratae  zurück,  weil  hoc  consüio  ein  solches  participium  verlange, 
zwingend  ist  dieser  grund  nicht:  de.nn  der  ablativ  schlieszt  sich 
passender  an  ade  instruda  an ,  da  die  erste  hSlfte  des  absichtssatzes 
tU  et  montium  ältitudine  iegerentur  mit  jenen  arhores  gar  nichts  za 
thun  hat.  mislich  ist  es  auch ,  traetus  mit  ^verh^n*  wiederzugeben, 
es  ist  vielmehr  ein  synonym on  von  lociis  und  regio  und  bedeutet  'iand- 
strich*,  tradus  arhorum  übersetze  ich  Ma  wo  sich  bamnreilieii  hin- 
xieben'        'das  mit  bäumen  bestandene  feld'. 

Die  Worte  nova  arte  vi  «MMMia,  welche  gleichfalls  das  part 
stratae  stützen  soUem»  gibt  nur  der  c.  Monac.  an  stelle  des  allgetiaeiii 
l|0%enommenen  ap$rtissuma.  ob  mit  vi  stmma  proelitm  com- 
miserunt  der  beginn  eines  defenaivkampfes  treffend  bezaiobnet  wifd, 
m<)ohte  ich  bezweifeln;  ebensowenig  Iciuobtat  mir  ein,  dasz  der 
yerhan  mit  recht  eine  ganz  neue  erfindung  gcüiannt  werde,  mf^ste 
ifjjh  die  lesart  der  Münch^ner  hs.  verteidigen ,  so  würide  ich  sie  fmf 
die  neue  |jurt  4e8  aqg;i;i#s. beziehen,  auf  den  lanftcbritt,  inwel^bem  die 
bPpUten  den  feinden  zu  leibe  giepqygen. 

,  Ihmcker  bftliont  dasz  Nepos  von  der  offensive  des  Miltiades 
nichts  erzähle^  nnd  constatiert  damit  einen  widersprach  in  dessen 
berioht*  deqn  Torber  babe  der  eifrige  straieg  aof  eine  entscbeidnng 

84« 


Digitized  by  Google 


524 


FLohr:  zur  schlacht  bei  Marathon. 


gedrungen  und  jetzt  warte  er  hinter  der  verschanzung  den  angriff 
ab.  allerdings  ist  die  erzäblung  des  Nepos  nicht  klar  und  bestimmt, 
aber  dasz  er  die  Perser  angreifen  lasse,  braucht  man  nicht  notwendig 
anzunehmen,  er  sagt  sowohl  von  Miltiades  wie  von  Datis:  proelium 
commisü  (dort  geht  acic  instruda  voraus,  hier  produxit) ,  und  zu  der 
Ungeduld  des  Atheners  stimmt  sehr  wohl  die  besebreibung  des  bildes 
in  der  Poikile  in  c.  6  m/  .  .  prima  eitis  imago  poncräur  isque  hoHare- 
tur  müites  proeHumque  commüteret.  schwerlich  konnte  Nepos  bei 
seinem  gewährsmann  Ephoros  etwas  anderes  finden  als  was  jeder- 
mann, der  über  die  athenische  agora  gieng ,  sah,  dasz  nemlich  die 
Athener  es  waren,  welche  den  kämpf  begannen. 

Wenn  in  dem  texte  desselben  Schriftstellers  die  stärke  der 
Meder  verschieden  angegeben  wird,  so  ist  daran  wohl  nur  die 
schlechte  Überlieferung  schuld,  gewis  wollte  weder  Ephoros  noch 
Nepos  berichten ,  dasz  die  hälfte  des  persischen  heeres  vor  beginn 
der  Schlacht  eingeschifft  gewesen  sei ,  dasz  somit  Miltiades  nur  die 
zurückgebliebenen  überrumpelt  habe,  während  sie  im  begriff  waren 
die  schiffe  zu  besteigen.  Uerodotos  bat  in  seinem  gedrängten  bericht 
keinen  platz  für  die  groszen  zahlen  eines  Nepos  oder  gar  eines  Justi- 
nus ,  er  erwähnt  nur  dasz  auf  seiten  der  Perser  an  6400  mann  ge- 
fallen seien,  durch  die  grösze  dieses  Verlustes  begründet  Duncker 
(HZ.  X  s.  253)  seine  ansieht,  nach  welcher  der  kämpf  bei  Marathon 
eine  'durchgefochtene  schlacht'  gewesen  ist.  gewichtiger  scheint  mir 
in  dieser  beziehung  der  umstand  zu  sein,  dasz  auch  die  athenischen 
knechte ,  die  in  der  reserve  standen ,  in  das  gefecht  verwickelt  wur- 
den, das  konnte  nur  der  fall  sein,  wenn  die  Perser  gegen  die  bflgel 
hin  vordrangen  und  das  griechische  centrum  durchbrachen. 

Bisher  nahm  man  an  dasz  die  cavallerie  der  Meder  auf  die  fahr- 
zeuge  geschafft  war,  ehe  der  kämpf  begann,  gegen  diese  darstellung 
polemisiert  Duncker  meines  erachtens  mit  recht,  denn  jeder  der 
Her.  VI  112  unbefangen  liest  musz  zugeben,  dasz  der  concessivsatz 
ouTC  Vtittou  UTTQpxoucric  ccpi  oÖT€  ToHeujidTUiv  wenig  sinn  hat,  falha 
nicht  den  Persern  selbst  reiterei  und  bogenschützen  zu  geböte  stan- 
den, da  die  beere  mehrere  tage  lang  sich  gegenüberlagen  und  die 
anführer  der  Perser  durch  ihre  kundschafter  ohne  zweifei  von  der 
kampflustigen  Stimmung  des  Miltiades  gehört  hatten,  so  wäre  es 
doch  unverantwortlich  leichtsinnig  gewesen,  die  truppe,  der  zu  ge- 
fallen Hippias  die  marathonische  ebene  zum  Schlachtfeld  ausersehen 
hatte,  vollständig  zu  entfernen,  waren  die  Perser  stolz  auf  ihre 
reiterei ,  so  wollten  die  Griechen  sich  ihr  gegenüber  möglichst  vor- 
sichtig verhalten,  deshalb  durchliefen  sie  die  acht  Stadien,  welche  sie 
von  dem  feindlichen  beere  trennten,  damit  sie  möglichst  bald  ins 
handgemenge  kämen,  in  dem  reiter  und  bogenschützen  wenig  aus- 
richten können,  schon  bei  der  aufstellung  hatte  Miltiades  auf  die 
geföhrlichste  Waffengattung  des  feindes  rücksicht  genommen,  wenig- 
stens klingt  aus  den  oben  angeführten  Worten  des  Nepos  hoc  con- 
siHio  Mit  usw.  deutlich  genug  die  besorgnis  heraus,  weldie  den  grie* 
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obiaehen  Strategen  erfiUlte  gegenflber  der  Tertranensaeligkeit  der 
Ifeder.  falls  der  erste  Sturm  misglftokte,  sollten  mh  die  hopliten 
in  eine  stellang  sorScUehen  kOnnen,  in  welcher  sie  vor  flbeoäflge- 
Inng,  besonders  Ton  seitm  der  reiter,  gesehtttct  waren. 

Dass  beide  teile  die  fibenengung  hatten,  die  reiterei  könne  in 
das  gefeoht  eingrei&n,  ist  demnach  hflchst  wahrseheinlidi;  ob  sie 
wirklioh  eingehanen  hat,  llszt  sieh  mit  Sicherheit  nicht  bestimmen, 
aehr  anllallend  ist  es,  dass  bei  erwihnang  der  reichen  beute  nichts 
erslhlt  wird  von  den  Torsflglichen  persisdien  rossen,  die  etwa  den 
aiegem  in  die  binde  gefidlen  wSren.  waa  Dnncker  HZ.  X  a.  249 
sagt,  um  dieae  achwierigkeit  an  heben,  hat  wenig  übeneugirngskraft. 
dann  wenn  auch  die  Meder  bei  ihren  apltem  einftUen  in  Attika  mit 
den  alten  tieren  grdndlioh  an^rSomt  haben  sollten,  so  mflste  sich 
doch  eine  erinnenmg  daran  erhalten  haben,  daax  die  Athener  Ton 
Iforathona  atrande  manches  edle  rosz  mit  heimbrachten,  die  bente 
an  pferden  war  offenbar  gering,  ao  daaz  aie  Plntarch  (Ariat.  5)  anter 
dem  allgemeinen  aoadrack  Xdqiupa  mitbegreifen  kann,  vielleicht 
findet  aach  dieaer  mnatand  aeine  erUSmng,  wenn  man  sich  den  her- 
gang  der  Schlacht  folgendermaszen  vorstellt. 

Datb  mochte  gern  schlagen,  da  aber  die  Athener  sich  nicht 
ans  ihrer  gedeckten  stellnng  bei  dem  temenos  des  HeraUea  heraoa- 
wagen ,  yersnidit  er  sie  sa  reisen ,  indem  er  einen  grossen  teil  seiner 
gefBrchteten  rmterei  einschifft  nur  einige  zttge  halten  hinter  den 
flflgeln  dee  heeres;  de  werden  ja  wohl  genügen  dem  schwachen 
ibinde  genag  sa  schaffen  so  machen,  da  brausen  die  griechischen 
bopliten  henn,  nach  wenigen  minuten  brechen  aie  in  die  reihen  dea 
ÜBttTolka  ein,  und  im  erbitterten  handgemenge,  in  welches  die  reiter 
sidi  nioht  miiMiien  kOnnen,  wogt  der  kämpf  hin  und  her.  jetzt  wer- 
den ^e  persischen  flflgel  surttckgedrängt;  sie  fliehen  su  den  schiffen 
und  reissen  die  hinter  ihnen  stehenden  schwadronen  mit  sich  fort,  so 
daas  diese  nun  auch  ea  vorsiehen,  auf  den  fahrseugen  achuts  zu 
suchen,  bis  die  Qriechen  daa  ina  thal  von  Yrana  vorgärungene  per- 
aiache  centrum  besiegt  haben  und  vor  noh  her  dem  strande  zu  jagen, 
werden  woU  die  meisten  der  pferde  auf  den  lastbooten  geborgen  ge- 
wesen sein. 

Zum  sehluss  noch  «n  wort  ftber  die  anekdote,  tUe  Suidaa  bei- 
bringt zur  erUBnuBg  dea  aprichwortea  X^upXc  linrctc.  sie  macht  in 
der  äat,  wie  Duncker  HZ.  X  a.285  treffend  bemerkt,  den  eindruck, 
aie  sei  de  den  loniem  su  ehren  erfunden,  nicht  einmal  gut  erftmden 
ist  sie.  denn  wer  auf  der  spitze  des  Kotroni  gestanden  und  von  dort 
ms  die  ebene  ttberschaut  hat,  weiss  dass  die  lonier  dch  nicht  auf 
die  biume  su  bemühen  brauchten,  um  ihren  stammesgenossen  ein 
sdehen  su  geben.  Ifiltiades  konnte  von  diesem  hflgel  aus  Ina  in  die 
lagergassen  der  Innde  sehen  und  jede  bewegong  nach  den  schiffen 
hin  auf  das  deutlkhate  wahrnehmen* 

WnsBADBir.  Fbibdrioh  Lobk. 
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HOMERISCHES. 


1.  noch  einmal  clicocivripiTOC. 

Im  archiv  f.  phil.  u.  päd.  bd.  XII  (1846)  s.  126  habe  ich  nach- 
gewiesen, dasz  es  ein  wort  clxocivripiTOC  nicht  gibt  und  nicht  geben 
kann ,  dasz  vielmehr  II.  X  349  dasselbe  zu  trennen  und  der  ganze 
vers  so  zu  schreiben  ist : 

Oub  *  €1  KeV  bCKdKlC  T€  Kttl  ekoCl  VfjplT  *  ÖTTOlVa 

'auch  nicht  wenn  zehnmal  und  zwanzig  unendliche  löaung'.  so 
steht  bcKÖiKic  T€  Kai  eiKOCi  für  beKotKic  t€  kqi  elKOcdKic  II.  I  379, 
'zehnmal  und  zwanzig*  für  ^zehnmal  und  zwanzigmal',  damals  ver- 
glich ich  das  einigermaszen  ähnliche  löjc  TeidpTOU  Kai  eiKOCi  (Stra- 
bon  XV  8.  733)  für  ?ujc  Teidprou  Ka\  ckocToG ;  aber  ganz  ebenso, 
wie  Homer  bexdKic  le  Kai  eiKOCi  für  bCKdKic  t€  Ka\  eiKOcdKic,  ebenso 
hat  Goethe  im  getreuen  Eckart  'dreimal  und  vier'  für  'dreimal  und 
viermar  gebraucht: 

man  trinkt  in  die  runde  schon  dreimal  nnd  vieTf 
und  noch  nimt  der  krag  nicht  ein  ende. 

2.  ^£^T€*  db^nrnv  II.  H'  266  und  655. 

Zwei  merkwürdige  und  bei  einiger  Überlegung  unerklärliche 
stellen  sind  II.  Y  265  f.  Tip  beuT^puj  Yttttov  iGriKCv,  Ö^xe*  db^rjinv, 
ßp^q)OC  f]fiiovov  Ku^oucav,  und  Y  654  f.  fj^iovov  laXaepTÖv  ÖLfwy 
KOT^bnc*  dv  dfüüvi,  ^die'  db^riTTiv,  t'  dXTiCTri  bajidcacOai.  in 
der  ersten  stelle  wird  eine  stute  als  preis  gesteilt,  die  ein  maultier- 
junges trägt ;  in  der  zweiten  ein  arbeit  ertragendes  maultier,  welches 
am  schwersten  zu  zähmen:  und  dabei  beiszt  das  eine  wie  das  andere 
tier  sechsjährig  und  ungezähmt. 

Hier  sehen  wir  lauter  Widersprüche,  wenn  ein  solches  tier  mit 
sechs  jähren  noch  nicht  gezähmt  war,  wann  sollte  es  dann  wohl  ge- 
zähmt werden?  ein  ungezähmtes  rind  wird  gewöhnlich,  wie  K  292, 
als  ein  jähriges  (fjvic)  bezeichnet,  sodann  kann  ungezähmt  weder 
eine  stute  welche  tragend  ist  genannt  werden,  noch  ein  maultier 
welches  die  arbeit  erträgt:  ein  ungezähmtes  rind  wird  K  293  als 
ein  solches  bezeichnet,  welches  noch  kein  mann  unter  das  joch  führte 
(f)v  OÖ  Tiu)  UTIÖ  2ut6v  f^TCiTtv  dvnp).  endlich  wird  zwar  der  wert 
der  stute  erhöht,  wenn  sie  sich  als  brauchbar  zur  aufzucht  bewährt; 
aber  gewiß  nicht  der  wert  des  ungezähmten  maultieres ,  wenn  her- 
TOrgehoben  wird  dasz  es  am  schwersten  zu  zähmen  sei. 

Dagegen  erscheint  sofort  alles  passend  und  zusammenstimmend, 
wenn  sowohl  die  sechsjährige  stute  als  auch  das  sechsjährige  maul- 
tier gezäh  m  t  ist:  und  dies  ist  der  sobald  wir  in  beiden  stellen 
lesen:  iliiea  b}ir[Tr\v  usw. 

KöMioaBBuo  m  Dan  Nkumask.  Cabl  Nauok. 
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ZÜB  LANDESKUNDE  ÜND  GESCHICHTE  KILIKIENS. 

KIT  BimÜlOBK  SQS  KRITIK  DIE  CHMiaBI0HTaCmSI9BE  AUBZANDjBKS. 


I.  mB  WE8TQBENZE  KILIKIEM8. 

Wer  die  angaben  der  alten  geographen  flbeit  die  einteUung 
KleinaeienB  in  iluror  voUatfindigkeit  flbetbliekt,  ftthlt  eich  zan&c]|«t 
in  raem  labyrinth  abweiolimdater  analehten  ge&ngen.  aber  die 
anedehnnng  und  die  grenzen  der  dnselnen  lanaeebanen  finden  sich 
die  Tenobtedenaten  neehrichten,  die  auch  der  kflhnste  harmonist  zu 
widerepmolieloaer  einheit  zusammenznf aasen  nicht  yennOchte.  die 
nraaehe  dieser  diffnenzen  jn  Unwissenheit  oder  Sorglosigkeit  der 
beriehterstatter  zu  anehen  yerhietet  sieh  wenigstens  bei  einer  reihe 
gewiasmhafter  und  gut  unterrichteter  aehriftsteUer  Ton  selbst,  bei 
den  grieehiaehen  geographen  Isat  durchweg,  es  musz  vielmehr 
die  einsieht  platz  gewinnen,  dasz  die  ansetzung  der  grenzen  von  ver- 
aehiedenen  gesichtspnnkten  ausgehen  konnte  und  dann  natflrlich  zu 
abweichenden  resultaten  fuhren  muste.  ee  ist  notwendig  bei  jeder 
einzelnen  grenzbestimmung  nach  diesem  leitenden  gesichtsponl^te 
zu  fragen. 

Das  natflrlichste  und  nSchstliegende  war  es  unter  allen  um« 
atanden,  diese  grenzen  nach  der  ausdehnung  der  Wohnsitze  der  ein* 
seinen  Völker  oder  stamme  zu  bezeichnen. '  und  besonders  muste 
diese  Scheidung  nach  ethnographischen  gesichtspunkten  sich  erleich- 
tem, wo  Stämme  von  scharf  ausgeprägter  individoalitStsich  berührten, 
indessen  konnte  es  auch  an  Verhältnissen  nicht  fehlen,  welche  sich 
wohl  im  wesentlichen  mit  den  ethnographischen  deokten ,  aber  in 
bestimmten  einzelheiten  von  ihnen  unterschieden  waren,  hier  kom- 
men die  natürliche  beschaffenheit  des  landes  und  die  politischen 
Verhältnisse  in  betracht.  es  lag  nahe  den  höhenzug  eines  mächtigen 
gebirges  als  grenzscheide  anzusehen,  auch  wenn  die  Wohnsitze  des 
Volkes  nicht  bis  an  den  kämm  hinanreicbten,  oder  auch  wenn  sie 
stellenweise  sich  noch  über  denselben  binauserstreckten.  und  war 
durch  eroberung  eines  fremden  Volkes  von  der  groszen  masse  des 
Stammes  ein  teil  politisch  losgelöst  worden,  so  ward  häufig  die 
Staatengrenze  entscheidend,  endlich  wirkte  in  dem  vielfach  ge- 
gliederten Organismus  eines  groszen  reiches  auch  die  administrative 
eiuteilung  bestimmend. 

Dem  gedankeu  und  dem  ausdruck  eines  hervorragenden  geo- 
graphen der  gegen  wart  folgend  verstehen  wir  unter  ländem  die  gut 
individualisierten  teile  der  erde,  eine  gute  länderscheidung  aber 
läszt  sich  weder  durch  einseitige  berücksichtigung  der  ethnographi- 

*  Herod.  II  17  f|^c  hi  iMc  ml  ircpi  to^ktmr  X^rofiev,  Alruirrev 
|i4v  n&cav  etvai  Tadniv  int*  AlTunriuiv  oU€oMvnv,  kotA  ncp  KiÄw 
Kii|v  T^v  <pir6  KiXiKUiv  aal  *Accif^f|v  t*|v  tnö  *AccupUuv. 
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sehen  noch  der  physischen  oder  der  politischen  Verhältnisse  erreichen, 
sondern  musz  allen  Forderungen  thunlichst  gerecht  zu  werden  suchen, 
ein  solches  wissenschaftliches  princip  der  scheidung  findet  sich  im 
altertum  nicht  eben  häufig  durchgeführt,  es  musz  sogar  als  fraglich 
gelten,  ob  der  gröste  geograph  der  Griechen,  ob  Eratosthenes  von 
Kyrene  dieser  forderung  entsprochen  hat;  sein  geometrisches  princip 
der  teilung  läszt  dies  nicht  als  wahrscheinlich  gelten,  es  scheint  La 
der  that,  dasz  Strabon  der  einzige  gewesen  ist,  der  einen  tiefen  ein- 
blick  in  diese  notwendigkeit  besessen  hat;  und  dies  verdienst  wird 
man  um  so  mehr  hervorzuheben  verpflichtet  sein,  je  weniger  raan 
die  groszen  schwächen  seiner  forschung  auf  dem  gebiete  der  mathe- 
matischen geographie  verkennt,  die  meisten  geographen  scheinen 
sich  vielmehr  die  einteilung  nicht  eben  schwer  gemacht  zu  haben; 
es  war  ihnen  entschieden  am  bequemsten  die  politischen  grenzen 
festzuhalten,  diese  grenzen  aber  sind  die  zu  ihrer  zeit  zu  recht  be- 
stehenden, es  mttste  denn  sein  dasz  jemand  aus  älterer  quelle  achtlos 
veraltetes  herübernimt  oder  aus  historiBchem  interesae  die  zustände 
vergangener  zeiten  überliefert. 

Es  ist  die  absieht  der  folgenden  blätter,  auf  die  verschiedenen 
motive  hinzuweisen,  welche  die  angaben  der  alten  geographen  Aber 
die  westgrenze  Kilikiens  bestimmt  zu  haben  scheinen,  die  ergebnisse 
der  Untersuchung  werden  es  wahrscheinlich  machen,  dasz  eine  ähn- 
liche bctrachtung  auch  auf  andere  örUichkeiten  angewendet  nicht 
ohne  neue  resultate  bleiben  werde. 

Der  einzige,  der  die  verschiedenen  angaben  der  alten  über  die 
westgrenze  Kilikiens  eingehender  behandelt  hat,  ist  Karl  Müller*; 
aber  über  eine  nicht  immer  richtige  feststellung  der  grenzen  nach 
den  Zeugnissen  ist  der  hochverdiente  heraosgeber  der  griechischen 
geographen  nicht  hinausgegangen. 

Die  älteste  uns  erhaltene  nachricht  über  die  kilikische  west- 
grenze entstammt  der  mitte  des  vierten  vorchristlichen  jh.;  sie  findet 
sich  in  dem  periplus  des  sog.  Skylax  von  Karyanda.'  nach 
Skjlax  ist  Korakeaion  die  letzte  stadt  Fampbyliens;  ($8tli^  Ton 


*  g^ogT.  gr.  min.  I  r.  CXXVf.  76.  487.  in  Barkers  'Cilicia  and  its 
povernors*  (London  1853)  wUrc  raan  zwar  wohl  berechtiget  die  lösnng 
dieser  aufgäbe  zu  suchen,  üodet  sie  aber  gleichwohl  nicht.  ^  §  101  f. 
e.  76  f.  M.  Karl  Mfillera  Tereiieh  die  grembeatiminang  dea  «liea  Haka* 
taios  aus  fr.  252  (Steph.  Byi.  n.  Ndtiooc)  zu  ermitteln  acheiiart  daran» 
dasz  die  Worte  auf  die  es  ankommt  gar  nicht  dem  fragmente,  sondern 
dem  StepbanoB  angehören,  nnd  auf  eine  so  unsichere  und  unwahr» 
■cheinliche  Vermutung,  wie  dasz  die  im  249n  fr.  zu  Pamphylien  ge- 
raahnaU  atadt  KOpßt)  mit  Kißupa  idantiach  aei  (60M.  I  491],  ist  doch 
wohl  aneh  kaum  viel  an  gaben,  da  alao  ana  Hakataioa  anf  keinen 
fall  für  ansere  zwecke  etwas  zu  gewinnen  ist,  so  eracheint  e«  anch 
nicht  erforderlich,  anf  die  ganz  neuerdings  wieder  vorgebrachten  ein- 
würfe gegen  die  echtheit  der  Hekatäischen  periegese  an  dieser  stelle 
ainaiigaB«D.  cananere  ontertnobang  wird  noch  lehren,  dass  Herodotoa 
abaa  in  der  that  und  in  noch  weit  grOeaarm  umfange  ala  bmui  in  dar 
lag al  aanimt  die  aofaxillan  daa  MUaaiaia  banntat  hat. 
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Sorakenon  beginnt  Kilikien.  die  erste  etadt  Kilikiens ,  die  Skylax 
nennt,  ist  Selinus.  in  spSterer  zeit  aber  bat  sich  Kilikien  etwas  nach 
Westen  ausgedehnt.^  Strabon  läszt  diese  landscbaft  schon  mit 
Eorakesion  beginnen.  *  als  küikische  stadt  gehört  Korakesion  sor 
seit^  da  Diodotos  Tryphon  gegen  die  rechtmäszigen  herscher  Syriens 
ktmpfte  (147 — 139  vor  Gh.),  zam  Seleokidenreiohe.*  es  wird  dies 
immer  so  gewesen  sein,  seitdem  Pampbylien  in  folge  des  ROmer- 
kriegs  Antiochos  des  gr.  dem  syrisehen  reiche  verloren  gegangen 
war.  bei  Ptolemaios  kreuzen  sich  zwei  principien  der  abgroisnng» 
haoptsttohlich  berücksichtigter  die  politische  eioteilnng  in  provinaen.' 
die  proyinz  Kilikien  beginnt  nach  ihm  östlioh  von  Korakesion  und 
Syedra  mit  lotape  nnd  Selinus.  -  Korakesion  und  Syedra  gehören 
administrativ  noch  sn  Pamphylien';  nnd  dieselbe  grenze  hat  die 
pamphylische  eparehie  noch  su  den  zeiten  Justinians,  wie  der  synek- 
demos  des  Hierokles  uns  lehrt.'®  neben  dieser  administrativen 
einteilong  aber  tritt  bei  Ptolemaios  eine  zweite  altlandschaftliche 
hervor,  und  so  kommt  es  dass  derselbe  Korakesion  und  Syedra  aus- 
drücklich als  Städte  des  rauhen  Kilikien- bezeichnet",  obwohl  sie 
administrativ  mit  der  kilikisohen  proyins  nieht  verbunden  sindJ' 
wenn  also  die  gegend  um  Korakesion  von  der  frühesten  zeit  bis  in 
die  späteste  immer  wieder  als  die  grenzscheide  hervortritt,  so  werden 
wir  wohl  zu  der  annähme  berechtigt  sein,  dass  dies  die  ursprüng- 
liche und  natürliche  grenze  Kilikiens  gewesen  ist,  bis  sn  der  das 
▼elk  der  Kiliken  seine  wohnsitze  aosgedehnt  hat 

Indessen  finden  sich  auch  grenabestimmungen ,  welche  su  der 
eben  besprochenen  in  entschiedenen  gegensatz  treten,  aber  gerade 
hier  wird  es  von  wert  sein  die  gründe  der  abweichung  zu  ermitteln* 

Nicht  Korakesion,  sondern  der  erheblich  weiter  westlich  mün- 
dende floss  Meies  erscheint  bei  drei  berichterstattem  aus  sehr  ver- 
schiedenen Zeiten  als  kilikisch-pamphylische  grenze,  annächst  nennt 
PI  i  n  i  u  s  in  seiner  encyclopädie  diesen  flusz  als  alte  grenze  Kilikiens.'* 
und  dieselbe  grenze  statoiert  der  stadiasmns  maris  magni.  indessen 
hüte  man  sich  aus  der  angäbe  des  Plinios  weitgehende  folgerungen 
zu  ziehen,  die  beschreibung,  die  Plinius  von  Kilikien  entwirft'^,  ist« 
wie  die  mehr  als  6inmal  gestörte  reihenfolge  der  örtliehkeiten  dent- 
lieh  seigt,  mindestens  zwei  qnellen  entnommen,  deren  angaben  dar 

^  ganz  abzuseheu  ist  voa  Livias  XXXIII  20,  der  die  lykischea 
Cbelidonien  kiUkiteh  nennt:  iegaiot  ad  regem  mUenmtt  ne  QkeHdmiSM  — 

pramunlurium  (!)  Ciliciae  eU  tuperaret,  hier  darf  man  allerdings  nicht 
Ciliciae  in  Lyciae  corrigieren,  da  bald  darauf  folgt  superato  Anemurio  — 
promunturium  id  quoque  Ciliciae  est.  aber  die  quelle  des  Livius  bot 
gewis  das  richtige.       »  XIY  4,  2  C  667.  6.  2  C  66a       ^  Strabon  ao. 

'  n  1 ,  7  ff.  78  (MüDer)  buncpivoOMCV  M  xal  t&  towOto  tsAc 
TÖv  caTpanciuiv  fj  ^TiapxiOöv  ncpiTpaqKitc.  »  V  7  s.  843  ,  8  ff .  (Wil- 
berg).      ^  V  5  8.  321,  24  f.  W.       ">  B.  682,  8  f.  Wees.  s.  29  f.  Parthey. 

1'  später  werden  wir  sehen  dasz  Ptolemaios  die  landscbaft  Kili- 
kien sich  noch  weiter  nach  weeten  erstrecken  läasl.  V  ö  s.  331, 
SS  W.  »  «•  ik.  y  98  finisqu€  mUimM  CUida€  MeloB  üHmk.  §  818. 
814  (GOM.  I  488).      »  n,  h.  Y  91—88. 
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gelehrto  wirrkopf  auch  nur  einigermaszen  richtig  zu  ordnen  nicht 
vermochte,  wenn  er  daher  den  Melaaflusz  als  finis  antiquus  Cüiciae 
bezeichnet,  so  hat  das  weiter  nichts  zu  besagen  als  dasz  die  ältere 
oder  älteste  seiner  quellen  diese  grenzbestimmung  bot.  es  wäre 
nicht  unmöglich,  dasz  in  derselben  die  politische  grenze  ihrer  zeit 
angegeben  ist;  indessen  ist  zuvor  noch  eine  scheinbar  verschiedene 
erklttrung  zu  berücksichtigen,  die  unbestritten  pamphylische  stadt 
Side  liegt  in  groszer  nähe  der  Melasmtindung  nur  wenig  westlich 
von  derselben."  der  küstenstrich  al^er  westlich  von  Side  und  dem 
Melasflusz  bis  nach  Korakesion  war  von  den  Kleinkiby raten  besetzt." 
die  be wohner  dieser  stadt  Kibyra  59  Stadien  Ostlich  von  der  mtln- 
dung  des  Melas  '*  stehen,  wie  ihr  name  zeigt,  offenbar  in  Verbindung 
mit  den  Kiby raten  in  der  Kabalis ,  sie  sind  weder  Pamphylier  nooh 
Kiliken.  liesz  man  aber  trotzdem  Pamphylien  und  Kilikien  unmittel* 
bar  an  einander  stoszen,  so  konnte  man  die  küste  der  Kleinkibyraten 
zu  der  einen  oder  der  andern  landschaft  rechnen,  das  eine  war  an 
sich  nicht  richtiger  als  das  andere,  den  ausschlag  konnten  nur  die 
politischen  Verhältnisse  geben.  Skylax^'  rechnet  Kibyra  noch  zu 
Pamphylien,  fügt  es  aber  wie  einen  anhang  bei" ;  östlich  davon  Iftszt 
er  Kilikien  beginnen,  wahrscheinlich  weil  die  Kibyratis  nicht  mehr 
zur  satrapie  Kilikien  gehörte,  eine  Vereinigung  der  Kibyratis  mit 
Pamphylien  nehmen  natürlich  alle  an,  welche  Korakesion  fdr  die 
westgrenze  Kilikiens  erklären,  aber  wenn  der  gew&hrsmann  dee 
Plinius  vielmehr  im  MelaBfluBS  die  grenze  Pampbyliene  aad  Kili- 

Paoi.  VIII  SS,  S  MIXovoc  ToO  inipd  Cibnv  tibv  TTaMq>tftXuiv. 

Zoalmos  V  16  s.  267,  6  Bk.  toO  M^Xavoc  Trora^oO  Kai  ToO  €upufA^6ovTOC, 
fÜV  ö  f*^  *7r^K€iva  bmßaivei  Tf^c  Cib»ic,  ö  hi  irapappct  *Acit^vÖ!|I. 

der  die  südküste  Kleinnaiens  in  der  richtang  von  ost  nach  west 
verfolgende  atadiasmoa  m.  m.  214  gibt  an:  dnö  toO  M^avoc  nova- 
MoO  CK  Q&nv  crd&iot  v'.  der  Melmi  iat  bekaanttleli  der  heutige  Maaaw- 
gat  Tsduüi  und  genan  60  Stadien  westlich  von  seiner  mündung  Hegen 
die  ruineu  von  Side,  von  der  'Unwissenheit  der  heutigen  Türken,  die 
gegen  zelten  und  orte  gans  gleichgiltig  bleiben',  Eski  Adaiia  dh.  Alt- 
Adalia  genannt:  s.  Karl  Ritter  erdkunde  XIX  s.  599—606.  ätraboa 
ZIV  4,  2  G  «67.  »  sUd.  m.  m.  212.  213.  die  richtige  reihenlblge 
von  west  nncli  ost  Ist  also  Side,  mündnng  des  Melas,  Kibjra.  Strabon 
Xiy  4,  2  C  667  setzt  die  Kibjratenkllste  fftlschlich  in  dem  engen  räume 
zwischen  Side  und  dem  Melas,  also  westlich  von  dessen  mündung  an. 
wahrscheinlich  benutzte  er  einen  periplus,  der  die  richtung  von  osiea 
Baeh  weeteo  einhielt  da  er  selbst  aber  in  der  beschreibnng  der  sM- 
kUste  Kleinadeae  der  entgegengesetatett  riehtonit  folgte,  so  moste  er 
die  reihen  folge  nmkehren,  in  welcher  seine  qnelle  die  einseinen  ortlich- 
ketten  nannte;  an  unserer  stelle  aber  scheint  er  dies  aus  versehen 
unterlassen  so  haben.  Niese  (rhein.  mus.  XXXII  [1877]  s.  801)  hält  in 
dieeer  partie  die  benntsung  Artemidors  durch  8trabon  nicht  für  walir« 
eeheiiilieh,  weil  Artenidor  die  sBdlitlste  Kleinaeiene  ron  ost  aaeh  weit 
beschrieben  habe,  die  vorausgegangene  bemerkaag  aber  IXstt  ttBi 
gerade  fragen,  ob  nicht  eben  dies  die  richtung  war,  der  die  quelle 
Strabous  folgte.  §  101.        *>  nnchdem  er  in  üblicher  weise  den 

sohlnss  der  Tandschaftsbeschreibung  mit  den  werten  «opdirXouc  TTcui- 
q>uX(ac  dird  n^pTnc  fjutcu  i^n^pac  angeeeigt,  fBgt  er  aoeh  Idaan:  etd 
Ö4  Kttl  dXXat  «öXcic  TTafupuMoc,  Ki^pa,  cIt«  Kopcnnficiov. 
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kiens  erkannte,  8o  war  er  abweichender  ansieht  nnd  schlug  die  Kibj- 
ratis  eben  za  Kilikien,  vieUmbt  ebenlalls  dniob  die  piditiMiben 
bütttiflse  seiner  seit  dm  verealattt.  ebenso  setil»  Ptolemties 
die  gteise  an»  wenn  ^  in  der  kudsohaflliefaeii  einleilQng  Kibyn 
als  sfadt  des  ranben  Eilikien  beseiohaet.**  was  in  frobever  seil  eis- 
mal  eine  politisehe  bedentong  hatte ,  ist  jelat  In  bistorisebem  sinne 
landsobaft;  wosn  die  paralleUai  ans  unseren  mbSltidssen  sieh  einem 
jeden  anf  den  ersten  blick  darbieten.  Sbnlieb  wie  Fünins  nnd  Ptole* 
Audos  ist  die  angäbe  des  stadiasmns  maris  m»gni  anfimibssen, 
der  seine  bescfareibung  Kleinasiens  ans  alter  qn^e  gesebVpft  hat* 
nnd  an  unserer  stelle  Tergangenes  als  g^genwlrlag  hStttellt. 

Sine  andere  ansetsnng  der  gienxe  wird,  wie  ieb  gianbe,  die 
beantwortung  der  frage  nach  der  nrsprünglichen  ansdehnnng  der 
römischen  pitmns  Kiläien  gestatten,  dass  nicht  erst  P.  Seiriliiis 
y«tia  im  j.  78  Yor  Ch.  diese  proTins  eingerichtet  bat,  bat  bereits 
Sigonivs  mit  scharftei  bück  erkannt  und  mit  ansreidienden  grilndstt 
erwiesen.**  indessen  ist  erst  Mommsensuder  lange  snrOekgedrlngten 
ansieht  des  Sigonios  zorllekgekehrt*,  and  Friedrich  Junge  bat  den 
nächweis  in  aasftbrlicbkeit  geboten."  wnr  finden  nemlieb  scbcm 
TOT  den  seitett  des  Serrilius  Statthalter  ton  Eilikieii  erwSbnt,  Im 
j.  92  Sulla,  8^88  <).  Oppins,  80—79  Ott.  Ooraelius  Ddab^. 
demnach  muss  bereits  im  j.  108  rcr  Ob.  M.  Antonius  bei  seinsm 
kriege  gegen  die  küikischen  piraten  die  provins  eingerichtet  haben. 
Pamphjlien,  Groszpbrygien  und  Pisidien  wbriktMi  mit  sur  grOndung 
£eser  admlnistratlTeii  eittfaeit*'  TOn  Kilikien  hat  wenigstens  Dok- 
beila  dkber  einen  t^  besessen*^}  und  da  die  ttbsrfieferung  weder 
Ton  ihm  no<A  ton  Oppins  oder  Sulla  ehw  eroberung  kiUktseben 
gebietes  zu  berichten  weiss,  so  muss  bereits  Antonias  einen  teü 
dl6ser  landscbaft  erobert  haben.*  auch  weist  Mommsen  mit  recht 
darauf  bin,  dasz  die  BOmer  damals  mindestens  einige  kOstenpnnkte 
des  rauben  Kilikien  besetit  haben  müssen,  da  man  ihur  bd  einer 
scftdiett  besetaung  der  kflsten  dem  seeraub  steuom  lU  kennen  boffon 
durfte,  das  Qstlicbe,  ebette  Kilikien  kam  exet  unter  Pompejus  unter 
•did  berschaft  der  Bltaner.  bis  dahin  kann  dieselbe  nur  auf  dem  boden 
der  Tmcheiotis  bestuden  haben;  aber  es  ist  immer  noch  nicht  fest- 
gMMIt,  wie  weit  sie  sich  hier  erstreckte. 


•«  V  6  8.  583,  9  (Wilberg),  hier  ist  Kibyra  allerdings  unter  die 
binnenstidte  dea  rauhen  Kilikien  geraten,  aber  dasz  in  der  that  die 
ktltttflifllAdt  gemeint  Ist,  lehrt  die  yergkleheeg  ihrer  orUbetttiiiaMUig 
mit  der  von  Side  und  Korakesion  (s.  331,  22  und  24).  Tgl.  HQUer 
GGM.  I  s.  76.  "  Müller  GOM.  I  i.  CXXIV  ff.  »»  de  antiqao  iure 
proTineiaram  I  11  (opera  V  s.  517  ff.  Mediolani  1736).       »»  RQ.  IP  138. 

'de  Ciliciae  Bomanorum  provinciae  origine  ac  primordiis*  (Halle 
M9).         Junge  ao.  s.  SS  W,  MtrqQardt  Hka.  ■teetsTenr.  I*  861. 
^  dies  scblieszt  Jange  ao.  S.  24  f.  mit  volleok  recht  aus  Cic.  in  Caec  diu, 
2,  6.    da  hier  Pamphylien  neben  Kilikien  genannt  wird,  so  kann  Kili* 
kien  bier  nicht  die  proYins,  sondern  nor  die  Undschaft  beseichnen. 
*  Junge  ao.  8.  81. 
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Dasz  vor  Pompejus  der  römische  besitz  an  kilikischem  boden 
noch  nicht  sehr  ausgedehnt  gewesen  ist  und  dasz  derselbe  gegen- 
über den  anderen  bestandteilen  der  provinz  noch  zurücktrat,  erkennt 
man  auch  daraus ,  dasz  gelegentlich  die  provinz  als  Pamphylien  be- 
zeichnet ward.  und  doch  trug  sie  den  nAmen  von  Kilikien,  wofür 
belege  zu  häufen  überflüssig  ist. 

Wenn  mich  nun  nicht  alles  teuscht,  lehrt  uns  die  grenzbestim- 
mung  eines  griechischen  geographen,  nach  deren  gründe  man  bisher 
noch  nicht  gefragt  hat,  die  ursprüngliche  beschränkung  des  römischen 
besitzes  genau  erkennen.  Strabon  sagt  uns,  dasz  Artemidoros 
und  mit  ihm  noch  andere  Kilikien  erst  mit  Kelenderis  beginnen 
lieszen;  was  westlich  davon  lAg,  begriffen  sie  nicht  unter  diesem 
namen.^'  vergebens  sucht  man  nach  einer  andern  als  einer  poli- 
tischen begründung  dieser  grenzbestimmung.  die  scheide  zwischen 
dem  rauhen  und  dem  ebenen  Kilikien  bildet  erst  der  Lamosflusz, 
nnd  diese  grenze  ist  geographisch  wohl  bedingt."  dagegen  trägt 
die  gegend  von  Kelenderis  durchaus  den  Charakter  der  Tracheiotis. 
und  ebenso  wenig  wie  die  natürliche  beschaffenheit  können  altland- 
schafUicbe  Verhältnisse  bestimmend  gewirkt  haben,  denn  Kelenderis 
ist  weder  anfangs-  noch  endpunkt  der  kilikischen  landschaft  Ketis, 
sondern  liegt  mitten  in  derselben.^  es  bleibt  also  nichts  anderes 
übrig  als  an  politische  Verhältnisse  zu  denken,  da  kann  es  aber  kein 
Zufall  sein,  dasz  die  blüte  des  Artemidoros  von  Ephesos  in  die 
169e  Olympiade  oder  die  jähre  104 — 101  vor  Ch.  fäUt^,  und  dasz 
im  j.  103  Antonius  die  kilikische  provinz  begründet,  es  ist  gewis 
kein  allzu  kühner  schlusz ,  dasz  die  besetzung  der  kilikischen  küste 
durch  die  Bömer  sich  damals  eben  bis  Kelenderis  erstreckte,  dieser 
Stadt  indessen  hatten  sie  sich  noch  nicht  bemeistert,  und  bei  der 
hohen  bedentong  ihrer  läge  und  ihres  hafens*^  ist  dies  wohl  be- 
achtenswert. 

Wir  sehen,  es  ist  in  der  tbat  erst  ein  kleines  stück  der  kili- 
kischen küste,  nur  die  westhälfte  der  Tracheiotis,  die  anfangs  in  der 
gewalt  der  Römer  sich  befindet;  der  gröste  teil  kilikischen  landes 
war  noch  nioht  in  ihren  bänden,  es  ist  daher  sehr  wohl  begreifUeh» 

Oppiu«  wird  von  Athenaios  V  50  8.  213*  crparriTÖc  TTaMq)uXiac 

fenannt  die  proTins  des  Dolabella  nenot  Cicero  bald  Ciäcia  (in  Ven  en 
17,  44),  bald  Pmphylia  {ad.  /  1,  2.  4, 11.  nee.  I  22,  60.  87,  93.  Ol  3,  6). 
an  allen  diesen  orten  seigt  die  suammensteUnng  nit  Atia^  daas  JFtan- 
phylia  die  provinz  bezeichnen  soll.  vgl.  Junge  ao.  s.  22.  Marquardt  ao. 
1»  380  f.  Strabon  XIV  ö,  8  C  670  cTra  TÖiroc  McXavia  xal  KcX^v- 
öcpic,  YiöXic  Xi^^va  ^xouca'  tiv^c  bi  tqütiiv  dpx^v  TiOivroi  Tf^c  KiXi- 
Kiac,  oö  Tö  Kof>ax/)ciov,  d>v  im  Kai  ö  'ApT€M(6iufK>c.  "  KRHler  efd- 
knnde  XIX  s.  848:  wirklieh  endet  hier  die  felsige  kfiste,  auf  die  ein 
kiesufer  folgt.  >■  Ptol.  V  7  a.  343  W.  »«  Marciani  Her.  epit  per. 
Men.  3  (GGM.  I  666)  'ApTCufbujpoc  hi  ö  *€q)^cioc  T€WTP<i<poc  Kaxd  Ti?iv 
^axocT^iv  iEaKocn^v  ^wdTT)v  öXu^iridba  t^Toviöc.  Marcian,  der  selbst 
eioea  ansang  aas  Artemidor  gefertigt  hat  U  s.  667),  wird  diese  notia 
eben  ane  Artemidor  aelbst  haben,  Termutlieh  gibt  dai  datam  geoan 
die  abfaeeniifeaeit  des  werket  an.      *  KBitter  ae.  a.  861  ft 
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dass^Artemidoros  bei  seiner  ansetzung  Kilikiens,  das  aiofa  ihm  mit 
Kialaid«iri8  beginnend  nach  osten  hiotogy  von  dem  römisch  ge- 
irofdeneit  gebiete  absah,  es  ist  dies  tun  so  mehr  begreiflich,  als  die 
Börner  selbst,  wie  wir  vorhin  bemerkten,  die  neu  begründete  profini 
SiUkien  aach  als  Pamphylien  bezeiehneten.  Artemidoros  wird  ebenso 
gehandelt  und  die  kflete  westlich  Yen  Kelenderis  sa  Pamphylieii  ge> 
rechnet  haben. 

Denn  daran  kann  im  ernste  niemand  denken,  dasi  Kelenderis 
vielmehr  die  grenze  zwischen  dem  gebiet  der  sewiaber  und  dem 
d«r  Selenkidenhersofaafi  beaeiohnen  solle,  denn  staatsrechtlich  ge- 
hören auch  die  seerftnber  der  Tracheiotis  zum  Selenkidenreiehe. 
nnd  auch  das  ist  nicht  zu  glauben,  dass  Artenudoros  wenigstens  das 
ftctisehe  besiti?erhältniB  in  seiner  grenzbestimmung  habe  oonsta- 
Üeren  wollen,  einmal  ist  es  wenig  wahrscheinlich,  dasa  die  seerSuber 
nnr  diesen  kleinen  teil  des  westlichen  Kilikiens  besassen;  wahrsohein* 
lieb  dehnten  sie  ihre  macht  noch  viel  weiter  nach  osten  ans.  sodann 
aber  batften  gerade  sie  so  recht  eigentlich  einen  anspradi  anf  den 
kilikisehen  namen;  und  dass  man  in  der  that  bei  der  nennung  der 
Silken  eben  snniehst  an  sie  gedacht  bat,  sehen  wir  noch  aus  Strabons 
iossemng,  wenn  er  von  den  Armeniem  sagt,  dasz  sie  die  Seleokiden- 
kersdiaft  yeinlebteten,  das  meer  aber  den  Kiliken  überliesien«" 
dag^en  ist  es  woU  Terstindliob,  wenn  Artemidor  das  kleine  Ton 
den  BOmem  eroberte  gebiet  des  landes  nicht  mehr  zu  KlUkien 
zedhnste. 

Jnnge"  hat  es  wahrscheinlich  gemacht,  dasz  P.  Servilios  Vatia 
von  EiUkien  niobt  mtHu  ahi  Antonios  besessen  bat,  dass  er  eben 
(fieses  stUek,  naebdem  es  der  kerschaft  der  BOmer  sieh  entwunden, 
wtoder  mit  ihrem  reiche  vereinigt  habe,  mit  dieser  ansieht  steht 
Strabons  ftosserong  im  einklang,  dass  nicht  Artemidor  allein,  son- 
dem  auch  noch  andere  Kelenderu  die  grenze  Kilikiens  bilden  Heesen.*^ 
es  beseiähnete  eben  dieser  ort  fttr  lingere  seit  die  grenze  der  rOmi» 
sehen  hersehaft.  nach  der  zeit  des  Servilins  scheinen  allerdings  die 
seerlnber  sich  wieder  weiter  nach  westen  ausgedehnt  sn  ^ben. 
denn  als  Pompeijas  gegen  sie  heransegelte,  empflengen  sie  ihn  bei 
Korakesion  und  wurden  nach  verlorener  Seeschlacht  dort  belagert* 

Auch  die  grenzbestimmung  des  Pomponius  Mola  gestattet 
uns,  wie  ich  glaube,  einen  einbli«^  in  die  politischen  Verhältnisse 
seiner  zeit  Hda  bezeichnet  das  Vorgebirge  Anemurium  als  die  weet- 


*  XIV  5,  2  G  eee  xal  toOc  ßactX^ac  KarAucav  elc  &uva^tv  Kttl  t6 
y^voc  aÖTuiv  cöumiv,  tV|v  bi  edXaccav  toic  KiXiEi  irap^öuiKav.  *^  ao. 
8.  29—35.  "  .  .  K€X^v6€pic  TTÖXic  Xijudva  ^xouca.  Tiv^c  bi  TaÜTr]v 
dpxt^v  Tiecvrai  if\Q  KiXiKiac,  ou  tö  KopaKnciov,  ü&v  icri  Kai  d  *ApT6- 
fiibuipoc  mit  der  angäbe  des  8teph.  Bys.  NdriAoc  ic6Xtc  iactoSö  KiXt- 
idoc  xal  TfaiaiimXCac  ist  nicht  viel  anEufangen,  aas  welcher  quelle  sie 
aoch  stammen  möge,  wenn  derselbe  autor  Mccöc  eine  ttöXic  ^ctqEO 
Cup(ac  kqI  KiXiKiac  nennt,  so  sieht  man  dasz  er  nur  die  läge  in  der 
nähe  der  grenze  bezeichnet,  ohne  eine  genauere  beatimmung  su  er- 
mo^ehen.      *  Plut.  Pomp.  S8. 
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grenze  Kilikiens'";  und  dasz  hier  weder  physische  noch  ethnogra- 
phische gesichtspunkte  maszgobend  aein  konnten,  bedarf  kaum  der 
erwähnung.  die  abfassungszeit  der  chorographie  des  Mela  wird  be- 
kanntlich durch  den  hinweiä  auf  einen  gerade  damals  in  Britannien 
geführten  krieg  der  Römer  und  den  in  aussieht  stehenden  triumph 
des  kaisers  bestimmt/'  es  kann  hier  nur  an  den  krieg  des  Claudius 
im  j.  43  nach  Ch.,  dem  im  nächsten  jähre  ein  triumph  folgte",  oder 
an  den  zog  Caligulas  vom  j.  40  gedacht  werden.^  Caligula  hatte 
im  j.  37  dem  könig  Antiochos  IV  von  Kommagene  sein  väterliches 
reich  und  auszerdem  einen  teil  Eilikiens  verlieben.  allerdings 
nahm  er  es  ihm  wieder;  aber  im  j.  41  erhielt  Antiochos  seinen  besitz 
von  Claudius  zurück  und  behielt  ihn  nun  bis  zum  j.  72/73,  dem 
vierten  jähre  Vespasians."  durch  Tacitus*'  erfahren  wir,  dasz  zu 
seinem  gebiete  auch  die  stadt  Anemurium  gehörte,  es  liegt  nahe 
mit  dieser  angäbe  die  grenzbestimmung  Melas  zu  combinieren. 
offenbar  erstreckte  das  gebiet,  das  Gaius  dem  Antiochos  verliehen 
und  das  Claudius  ihm  zurückgegeben,  sich  in  Kilikien  gerade  bis 
Anemurium  und  reichte  nicht  über  dies  Vorgebirge  hinaus  nach 
Westen,  dagegen  möchte  ich  aus  Mela  nicht  mit  gleicher  bebtimmt- 
heit  schlieszen,  dasz  die  strecke  zwischen  Anemurium  und  Kora- 
kesion  damals  administrativ  zu  Pampbylien  gehörte. 

Denn  PI  in  ins  läszt  ebenfalls  Kilikien  nicjiit  über  Anemurium 
hinausreichen,  fügt  aber  zugleich  den  tadel  bei,  daaz  seine  vorgängej* 
insgesamt  Pamphylien  gleich  an  Kilikien  stoszen  lieszen ,  ohne  zu 
beachten  dasz  dazwischen  Isaurer  wohnten,  die  bei  Anemurium  das 
meer  berührten.  es  muste  dies  ako  mindestens  schon  seit  einiger 
zeit  der  fall  sein:  denn  auf  grund  einer  erst  ganz  kürzlich  ein- 
getretenen Veränderung  hätte  Plinius  seinen  tadel  doch  nicht  aus- 
sprechen können,  dasz  gerade  Anemurium  erwähnt  ist,  zeigt  uns 
dasz  auch  hier  politische  Verhältnisse  berücksichtigt  sind,  indessen 
mosz  es  fraglich  bleiben,  ob  damals  diese  Isaurer  in  der  westlichen 
Traoheiotis  ihre  freiheit  behaupteten,  oder  ob  sie  mit  dem  isauri- 
sehen  hauptlande  vereinigt  waren  und  also  zur  galatischen  provinx 
gehörten,  jedenfalls  ist  es  von  interesse,  schon  zur  zeit  des  Plimns 
Isaurem  in  der  Tracheiotis  zu  begegnen,  welche  später  ja  von  diesem 


^®  I  13,  77  quod  Ciliciam  C  PamphyHa  distinguU  Anenmrium.  HI 
6,  49.  Buraian  in  diesen  jahrb.  1869  s.  630.       ^*  Frick  im  Philo- 

Ugos  XXXIII  8.  742.     die  erste  möglichkeit  hält  Frick  Ttir  onwahr- 


«oheMlich,  rwoil  Mela  die  einteilimg  MAur«^ani«nt  in  die  QaaMrianais 
«Bd  .die  TingfitaBa  noch  nidit  kenat  ttber  OebmieheiM  behaapuiag» 
-daas '&|ela  un^  Angustn« ,  (geschrieben  habe,  ist  Aac^h  den  hfoierko^feA 

Frieks  (in  liuraians  jahxesber.  IS80  HI  8.  Ö68  f.)  kein  wort  mehr  n 
verlieren.  Dion  LIX  8  ö  xap  'Avriöxip  T€       ^Avtwxqu  t^v  Kofi- 

fUiirr>YnV|  i^v  ö  sotV)p  aOToOiUX€,>Kal  npoiiTi  xal  rä  irapckQaXäccia 
Tfic  KiXik(oc  höbe  ufw.  «».IMoii  US.  ^  IckHpbAs  jöd.  )mtg 
yn  7,  1.  ab  exc.  XII  56:  berioht  ttber  dtn  Mag  dar  CUUa  im 
J.  52  DMh  Cb.      4»  «.  A.  y  M. 
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rälis  historia  an  Titus  ist  bekanntlich  im  j.  77  abge&szt;  aber  da- 
mit ist  natttrlich  nieht  erwiesen,  dasz  nicht  miaere  im  6n  baoh 
stehende  stelle  schon  erheblich  früher  gesobzieben  sei.  es  omsz  di^ 
her  imontachieden  bUnbcn«  ob  Anemuriam  nach  PUniua  noch  die 
iMitgrenze  des  kommagenischen  reiches  bezeichnen  soll,  ober  ob 
seine  angäbe  sohon  aaf  die  teiten  der  diieoten  römischen  herachalt 
hinweist 

II.  DIB  K1LIKI8CH.8TRI8CHBN  PÄSSE. 

Über  den  p&sswegf  der  das  ebene  Kilikien  mit  dem  Südwesten 
Elappadokiens  verbindet,  ist  man  vollkommen  unterrichtet:  es  sind 
dies  jene  'kilikischen  pforten',  durch  die  Alexander  der  gr.,  durch 
die  schon  früher  das  beer  des  jüngem  Kyros  in  Kilikien  eingedrungen 
ist.  diesen  heute  Gülek-Boghas  genannten  pass  benutzte  auch  jene 
grosze  Verkehrs-  und  handelsstrasze ,  die  von  Ephesoa  ausgieng  und 
über  Apameia  Kibotos  nach  den  üstlichen  landschaften  Kleinasiens 
und  nach  Syrien  führte. 

Viel  schwieriger  ist  die  bestimmung  jener  pässe  an  der  ost- 
grenze Kilikiens,  welche  den  verkehr  mit  Syrien  ermöglichten,  es 
sind  hier  deren  mehrere,  die  von  den  alten  bald  ebenfalls  als  kili- 
kiscbü,  bald  als  amanische  und  syrische  pforten  bezeichnet  werden, 
diese  örtlichkeiten  eines  bodcns  von  hoher  geschichtlicher  bedeutung 
zu  bestimmen  haben  geographen  und  historiker  sich  bemüht,  die 
ergebnisse  der  reisenden  zeigen  deutlich,  was  für  plisse  in  jener 
gegend  überhaupt  vorhanden  sind;  hierfür  vereinigt  das  gesamte 
material  die  gelehrte  und  umsichtige  bearbeitung  Karl  Ritters.** 
von  Ritter  selbst  und  seinen  Vorgängern *°  sind  auch  die  classiker 
zum  teil  herangezogen  worden,  aber  wenn  hier  auch  bereits  wert- 
volle resultate  vorliegen,  so  fehlt  es  doch  immer  noch  an  einer  voll- 
ständigen und  übersichtlichen  Zusammenfassung  des  vorhandenen 
materials,  die  sich  bemühte  in  jedem  falle  festzustellen ,  welcher  be- 
stimmte pass  gemeint  ist.  im  folgenden  sei  nur  in  kürze  auf  die 
bereits  gesicherten  resultate  hingewiesen ,  während  einige  noch  gar 
nicht  oder  nicht  genügend  beantwortete  fragen  auöfUhilichere  be- 
himdlung  finden  m^gen. 

«  erdkunde  XVII  2  (1866)  8.  1778  flF.  Kotschy  'reise  in  den  kili- 
^^kischen  Taurus  über  Tarsus'  (Gotha  1868)  bat  die  für  uns  in  betraeht 
komneaden  gegeoden  nieht  berOhri;  mid  Langlois  'rojage  daos  1a 
Cilicie  et  daas  l«s  monlagnes  4a  Xaom  ex^cnt^  pendant  les  aon^ei 
1862—1863*  (Paris  1861)  bietet  wenigstens  nichts  neues.  ^  vor  allem 
von  AioBworth  'notes  upon  the  comparative  geography  of  the  Cilician 
and  £^rian  ^i^ates'  (the  Journal  of  the  royal  geographica!  «oeietj  .of 
Iiofete.  ym  [1888]  f.  18»— 195  mit  guter  .hatte),  vgt  depseibea  bei 
Bnriiir  ^Oilioia  and  its  governors'  s.  21 1  auf  vollitttndigstor  kenntnis 
nee^eo  graphische  II  litteratur  beruhen  die  ansetzungen  in  Kieperts  meister- 
4Mi£t«r  karte  von  Kleinasien  (Berlin  1844).  dagegen  kommt  Kieperts 
-karte  4«B  türkischen  reichs  in  Aaien  (Berlin  1863)  für  unaene  awooke 
aMt  in  batmobt  und  «kenMweoig  aeim  «eaife  da  TAaie  .miatm* 
(ergiosmigaheft  ar.  90  sn  PetermannB/gfogr.  mitt.  Gotha  1 1887). 
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Auszugehen  ist  von  jenen  angaben  der  alten,  welche  durch  ge- 
naue Ortsbestimmung  zu  völlig  sicheren  resultaten  ftihren.  es  ist 
dies  der  bericht  des  Xenophon  Uber  den  'zug  des  jüngem  Kyros 
und  auszerdem  die  geographen.  erst  von  diesem  Standpunkt  aus 
gewinnt  man  einen  klaren  einblick  in  die  angaben  der  übrigen 
historiker,  die  von  zügen  in  jenem  grenzgebiet  berichten,  bei  den 
gescbichtschreibem  Alexanders  führt  die  geographische  frage  not- 
wendig auf  das  gebiet  der  quellenkritischen  Untersuchung. 

Nach  Xenophon^'  legte  Kyros  die  15  parasangen  wegs  vom 
Pyramosflusse  bis  nach  Issoi,  der  letzten  Stadt  Kilikiens,  in  zwei 
tagemärschon  zurück,  von  da  aus  gieng  es  in  6inem  tage  zu  den 
6  parasangen  weit  entfernten  kilikisch-syrischen  thoren.**  es  war 
dies  ein  strandpass;  die  berge  traten  fast  bis  an  das  meer  hinan, 
und  der  Zwischenraum  bis  zum  meere  wai'  durch  zwei  schanzen  ge^ 
sperrt,  diese  schanzen  waren  drei  Stadien  von  einander  entfernt, 
und  zwischen  ihnen  flosz  der  Eersos.  es  unterliegt  jetzt  keinem 
zweifei  mehr,  dasz  dieser  flusz  mit  dem  Merkes  Su  identisch  ist.  und 
noch  heute  erkennt  man  an  erhaltenen  trümmem  Verteidigungs- 
mittel des  altcrtums.'^  dann  gieng  es  nach  Myriandros  und  weiter 
nach  dem  £apbrat.  die  erwähnong  von  Myriandros  zeigt  uns ,  auf 
welchem  pass  das  beer  des  Kyros  den  Amanos  Übersti^en  hat. 
diese  stadt  lag  südlich  vom  Kersos ,  dem  Merkes  Su.  man  bat  also 
nicht  den  Übergang  benutzt,  der  den  Merkes  Su  aufw&rts  b^leitend 
über  das  gebirge  führt  nicht  durch  den  Begras  Bell  Boghas  ist 
EyroB  gesogen,  sondern  von  Myxiandroe  ans  sttdöstlioli  über  den 
niedrigsten  und  bequemsten  Übergang  des  gebiiges,  der  noeh  heote 
fast  allein  benutzt  wird,  und  über  den  die  groszen  strasun  foa 
Aleppo  und  von  Antiochia  führen,  es  ist  dies  der  Beilanpass ,  der 
als  erste  Ortschaft  im  osten  des  gebirges  das  jetat  yerfallene^  Bagras, 
das  Pagrai  des  altertnms,  berührt.  ^ 

Von  dem  unvermeidlichen  Übergang  über  diesen  zweiten  pasi 
bat  Xenophon  nichts  erwähnt,  offenbar  weil  eine  Verteidigung  des- 
selben durch  die  feinde  ttberbaapt  nicht  zu  besorgen ,  und  weil  dsr 
pass  leieht  zu  übersteigen  war.  man  würde  sich  auch  gröblich  irron, 
wenn  man  diesen  Beilanpass  in  dem  berichte  Diodors  zu  finden 
meinte. "  allerdings  sind  die  iruXol  Diodors  von  bergen  gebildet» 
sie  sind  kein  strandpass.   aber  wenn  Diodor  drei  Stadien  als  die 


»*  anab.  I  4.  *•  iitX  ftdXac  Tf\c  KiXikCqc  kuI  Tf^c  Cupioc. 
^  Ainswortb  'travels  in  the  track  of  the  ten  thousand  Oreeks*  (London 
1844)  s.  58  f.  derselbe  JRGS.  VIII  (1838)  s.  186  f.  191.  Chesney  'the 
expedition  for  the  survey  of  the  rivers  Eaphrates  and  Xigris^  (London 
1800)  n  tu.  Gallier  'voyage  en  Orient'  im  Bulletin  de  la  aoQk6U  de 
g^ographie.  Ile  s^rie  tome  III  (Paris  1886)  s.  248  f.  Beanell  'illnstra- 
tions  of  the  history  of  the  expedition  of  Cynis'  (London  1816)      50  ff. 

^  KNiebuhrs  reisebeschreibun^  III  18.  wenn  bei  Ag^athemeros 

IV  15  (GQM.  II  6.  476)  die  entfernung  vom  Eupbrat  biä  Mjriandroe 
angegeben  iet,  so  weist  anoh  diei  auf  eine  Btraaxe,  die  Uber  den  Beilaa- 
paM  inr  kOste  ffihrte.      m  xIV  Sl,  8  f. 
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breite  angibt,  so  sieht  man  deutlich,  dasz  dies  dieselben  drei  Stadien 
find,  die  neeb  Xenophon  swieohen  den  beiden  schansen  des  strsad- 
passes  liegen,  bei  Diodor  ist  weiter  nichts  als  eine  TerbaUhoninng 
des  orsprOngliehen  beriehts  sn  finden;  der  allerdings  seltener  Tor-> 
kommende  strandpass  ist  sa  einem  gewöhnlichen  gebizgsp&d  ge- 
worden. 

Diesen  vom  Merkes  Sa  dnrohflosssiien  strandpass  haben  wir 
auch  in  den  irOXm  des  Artemidoros''  wiedenoerkennen.  von  der 
mUndung  des  Orontes  an  der  kflste  nordwftrts  segehid  eneioht  man 
sie  nach  dner  fahrt  yon  625  Stadien;  nnd  diese  entfenrangsangabe 
itthrt  eben  aof  den  pass  des  Xenophon.  gans  begreiflich,  dass  gmde 
dieser  pass  bei  seiner  läge  dicht  am  meere  berfieksichtigQng  im 
peripliis  fand,  noch  heute  sieht  der  Schiffer  trttmmer  einer  befesti- 
gong  etwas  sttdlich  von  der  stelle  wo  die  schanzen  Xenophons  ge- 
standen haben,  es  sind  dies  jene  eben  von  den  schiffem^  sogenannten 
Jonassenlen,  bei  denen  nach  derMorgenlftnder  glauben  der  walfiseh 
den  Propheten  ans  land  geworfen  hai^ 

Sehr  wertvoll  sind  die  angaben  des  stadiasmus  maris 
magni,  der  die  beschreibnng  der  kleinasiatisohen  sfldkllste  be-  * 
kenntlich  aus  guter  alter  quelle  geschöpft  hat.  er  erwähnt  kili- 
kische"*  und  amanisohe*'  pf  orten,  bei  der  bestimmung  der 
kilikisohen  pforten  k5nnen  wir  leider  von  semen  entfemui^gs* 
angaben  keinen  gebrauch  machen,  da  die  sahlen  tttlweise  unaweifel* 
halt  yerdorben  sind,  aber  die  reihenfolge  in  der  au&Bhlung  der  orte 
genügt  durchaus  su  fester  bestimmung.  der  periplus  führt  uns  von 
Shosos  über  Myriandros  und  'AX^dvbpeia  Kcrr'  1ccöv  su  den  kili- 
kischen  pforten  und  von  dort  aus  über  das  lepdv  naeh  Issos.  es 
bedarf  keiner  wmtem  darlegung,  dass  auch  hier  der  strandpass  des 
Merkes  Su  gemeint  ist.  Uber  Imos  hinausfthrend  gelangt  man  su 
den  amanischen  pforten,  die  Tip  KOdlOTdTi|i  toO  icöXitou 
liegen ;  und  weiter  zu  dem  dorf  Alai  und  der  Stadt  Aigaiai.  auch 
diesen  pass  haben  die  bemflhungen  der  reisenden  ermittelt:  es  ge- 
nügt auf  die  ftuscerst  sorgftltigen  mitteilungen  von  Ainsworth^  zu 
▼erweisen,  der  pass  liegt  etwas  nördlich  von  den  Matakh  genannten 
ruiuen.  er  hat  eine  breite  von  nur  600  englischen  fusz ;  halbwegs 
auf  ihm  steht  ein  grosser  bogen,  Kara  Kapu,  das  schwarze,  oder 
Demir  Eapn,  das  eiserne  thor  genannt,  danach  ist  er  auf  den  karten 
von  Ainsworth  und  Kiepert  eingezeichnet,  in  südwestlicher  richtung 
führt  der  weg  durch  diesen  pass  nach  Ajas,  dem  alten  Aigaiai. 
auch  die  entfemungsangaben  des  periplus  passen  zu  der  ansetzung 
beim  eisernen  thore:  denn  die  amanischen  pforten  sollen  150  Stadien 
von  Aigaiai  und  90  von  Issos  entfernt  sein. 


w  bei  Btrabon  XIV  6,  8  C  070  lirt  hk  tAv  •Opövniv  irorufiöv  xiXia 
^KQTdv  TpiÖKovTa.  M  H  räc  «dXac  ßf|c  TrevTaKÖoa  cTkoci  irhrr€. 

»8  Ainsworth  JR(JS.  1838  s.  186.  vgl.  traveU  s.  59.  ^  Niebuhr  ao. 
ß.  101.  KiXiKiai  TTÜXai  §  163  (GGM.  I  s.  476),  164  (s.  477),  213 

(8.  488).      •*  'AfiaviKal  iruXai  156  f.  (s.  478  f.).      "  JRGS.  1838  s.  189. 

Jahrbacher  l&r  cIms.  plülol.  1SS8  hfU  8.  36 
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Sowohl  die  pässe  des  Merkes  Su  und  des  eisernen  thores  als 
den  von  Jkilan  finden  wir  bei  Ptolemaios.  auch  bei  ihm  be- 
zeichnen die  'A)aaviKai  rrOXai^'  den  pass  des  Demir  Kapu.  Ptole- 
maios setzt  diese  pforten  etwas  nördlich  von  Issos  und  in  gleicher 
breite  mit  Aigai  an/*  sie  liegen  Östlich"  von  Aigai**,  und  wenn 
sie,  der  Wirklichkeit  nicht  entsprechend,  auch  etwas  östlicher  als 
Isaos"  angesetzt  bind,  so  findet  dies  seine  erklürung  in  dem  glauben 
der  alten,  dasz  dieser  pass  im  innersten  winkel  des  busens  liege.** 
einen  ganz  ähnlichen  Irrtum  begieng  bekanntlich  das  altertum,  wenn 
es  bei  Dioskurias  den  winkel  des  Pontes  Euxeinos  ansetzte. 

Die  KiXiKiai  irüXai'^  des  Ptolemaios  dürfen  wir  unbedenk- 
lich in  dem  stranupabse  des  Merke.-  Su  wiedererkennt  n,  obwohl  sie 
nicht  nach  länge  und  breite  bestimmt  sind,  welch  andern  ort  könnte 
Ptolemaios  meinen,  wenn  er  sagt'":  nach  Issos  und  den  kilikischen 
pforten  kommen  die  syrischen  städte  Alexandreia  bei  Issos,  ^[yrian- 
dros  und  RhososV  unter  den  syrischen  pforten  (COpiai  TTuXai) 
dagegen  versteht  Ptolemaios  den  Beilanpass.  er  setzt  denselben 
Östlich"  von  Alexandreia  und  Myriandros'^  und  westlich  von 
•  Pagrai'*,  dem  heutigen  Bagras,  an,  das  von  der  Beilanstrasze  be- 
rührt wird,  wenn  sie  dagegen  südlich"  von  Pagrai"  liegen  sollen, 
80  bleibt  es  unentschieden,  ob  Pagrai  nur  von  den  abschreibern  oder 
von  Ptolemaios  selbst  zu  weit  nördlich  angesetzt  ist.  die  breite  der 
syrischen  pforten  ist  im  verhältniB  za  Alexandreia"  und  MjriandroB'^ 
annähernd  richtig  angegeben. 

Jetzt  kann  auch  die  deutung  Strabons  keine  Schwierigkeit 
mehr  hieten.  in  der  küstenbeschreibung  von  westen  nach  osten  vor- 
schreitend  nennt  er  die  amanischen  pforten  mit  ihrem  anker« 
plaU  «wischen  Aigaiai  und  lasos. ''  er  meint  also  den  pass  des  eiser- 
nen thores.  die  erwähnung  des  Xenopbontischen  strandpasses 
hatte  er  bereitB  frtthar  ^em  Artemidoros  entlehnt^  und  nennt  ihn 
jetat  aufs  nene  als  gronxe  der  Kiliken  und  Syrer.  ^*  endlich  finden 
wir  noch  einmal  amanische  pforten.^^  diese  liegen  aber  bei 
Fagrai.  sie  sind  also  nicht  mit  den  frtther  genannten  amaniscben 
pforten,  dem  pass  des  Demir  Kapn>  sondern  mit  dem  Beilanpass 
identisch. 

Diesen  weg  Aber  den  Beilanpass  seigt  qds  auch  das  itine- 
rarium  An  tonin  i^,  wenn  es  nns  die  entfemungen  zwischen 


"  V  7  8.  S45,  7  und  848,  2  Wilb.  "  36*>  30'  noch  B  E  PaL  1. 
breite  von  Issos  36"  25'.  69"  30'.  69«.        "  69»  20*. 

Btad  in.  ra.  156  iv  Tiv  KOiXoxdTuj  toO  KÖXrou.       "  V  14  ».  363,  10  W. 
^lexd  T#|v  *lcc6v  xal  xdc  KiXiKiac  nOXac  Cupioc  'AXcEdvöpeia  i^ 
KOT'  Iccdv,  MupCavbpoc,  •Piwcöc      "  V  14  s.  866,  20  W.      "  69»  W. 

"  69«  30'.        ^*  10^.        "  360  15'.        7e  350  35'        77  36f> 
'»  350  50'.        "  Slrabon  XIV  5,  18  C  676.  XIV  5,  3  C  670. 

XI 5,  19  C  676.  der  aasdruck  TTüXai  \€fö)i€vai  Idszt  keinen  zweifei 
au  der  identität  mit  dem  von  Artemidoros  ohne  jeden  zusatz  TTOXoi 
genannten  passe.  XVI  2»  8  C  TftJ.       "*  14&,  6—147,  1  Wess. 

0.  67  f.  Partb^. 
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Aegacae,  Castabalum,  Baiae,  Alexandria,  Pagrae  und  Antiochia  an- 
gibt, auch  der  pilger  von  Bordeaux:  ist  über  diesen  pass  ge- 
zogen.®' dagegen  führt  uns  eine  andere  angal)t3  dos  itinerarium 
Antonini *^  noch  über  eine  weitere  pa^sage.  C3  ist  der  weg,  der  von 
^sikopolis  über  Dolicha  und  Zeugma  am  Euphrat  nach  Kdcssa  führt. 
Nikopolis  lag  am  iss:ischon  busen,  etwas  nördlich  von  Myriandros, 
Alexandreia'*  und  dem  strandpass  des  Merkes  Su,  etwas  südlicher 
als  Issos."  der  weg,  der  von  Nikopolis  direet  über  das  gebirge  nach 
Syrien  führte,  kann  keinen  der  bisher  von  uns  genannten  pässe  be- 
nntzt  haben ;  man  kann  hier  nur,  wie  Ainsworth  dies  bereits  gethan% 
an  den  pass  des  Pinaros,  des  heutigen  Deli  Tbchai,  des  'tollen 
flusses*,  denken,  einen  pass  der  den  flusz  aufwärts  begleitend  über 
den  Amanos  führt,  die  Untersuchung  dieses  passes  verdankt  man 
dem  brittischen  viceconsul  zu  Suwaidijah,  Edward  B.  B.  Barker.** 

Endlich  sei  von  geographen  noch  der  altere  Plinius  erwähnt, 
wenn  dieser  in  seiner  beschreibung  von  Kilikien  in  allerdings  keines- 
wegs musterhafter  reihenfolge  Aegaeae,  den  Pjramus,  die  portae 
Ciliciae  und  Mallos  nennt*®,  so  kann  doch  kaum  ein  zweifei  sein, 
dasz  er  mit  den  kilikischen  pforten  den  pass  des  schwarzen  thores 
meint,  es  ist  möglich,  dasz  Plinius  denselben  pass  im  sinne  bat, 
wenn  er  den  dritten  parallelkreis  durch  die  kaspischen  pforten,  Issos 
und  die  kilikischen  pforten"  gehen  läszt.  wäre  man  hier  genauer 
ortsbebtimmung  sicher,  so  müste  man  allerdings  an  den  pass  des 
Pinaros  denken,  in  dessen  nähe  Issos  lag.  aber  eine  solche  gcnauig- 
keit  ist  bei  einer  ansetzung  nicht  zu  erwarten,  die  denselben  parallel 
durch  Kataonien  und  Kypros  gehen  läszt..** 

Nunmehr  wird  es  möglich  sein  Über  die  noch  übrigen  berichte 
der  historiker  ein  sicheres  urteil  zu  gewinnen,  den  grösten  rühm 
verdankt  die  enge  strandebene  von  T<?sos  dem  siege  Alexanders 
über  Dareios.  eigentümlich  waren  die  Verhältnisse,  die  schliesz- 
lich  zu  dem  zusammentreffen  der  feindlichen  beere  auf  einem  boden 
führten,  der  zu  schlachten  so  wenig  wie  möglich  geeignet  war. 

Die  durch  Arrianos  repräsentierte  gruppe  der  zuverlässigen 
tradition  bietet  uns  folgenden  bericht.  während  Alexander  sich  in 
Tarsos  zu  einer  diver.- ion  nach  Westkilikien  rüstet,  schickt  er  den 
Parmenion  voraus,  die  kilikisch-sjrischen  thore  zu  besetzen."  von 

^*  itin.  Hicrosolymitanum  581, 3  Wess.  b.  274  Parthey :  mansio  Pangnot. 

w  190,  6—191,  5  Wc8^.  s.  85  Parthey.  Strabon  XIV  5,  19 

C  676.  "  stad.  ra.  m.  152-155  (GGM.  II  476-478).  die  ergänzung 
€lc  <^NiKÖ^TioXiv  iDUsz  eU  cvideot  bezeichnet  werden,  gegenüber  den 
aogabMi  tftrabons  und  de«  stadlavoras  kann  die  nSrdllehere  ansetsnng 
des  Ptolemaios  Y  7  s.  345,  5  W.  nicht  in  betracht  kommen,  über  die 
bei  Steph.  Byz.  befindliche  idontificiernng  mit  Is.sos  ist  längst  ricbtip 
geurteilt  wordrn.  JRGS.  1838  s.  194  f.  Ainsworth  bei  William 

Barckhardt  Barker  'Cilicia  and  its  governors*  8.  22.        ^  n,  h,  V  91. 

n.  VI  814.  ^  nook  w^nl^r  litst  sirk  fiber  n.  A.  V  99  Sieker 
urteilen,  wo  kilikiseke  plbrten  ohne  joden  znsatz,  der  eine  deatnng  er- 
möglichte, erwähnt  werden.  ^rr.  II  5,  1  M  räc  öXXac  trOXac  (im 
gegenBats  sa  den  kappadokisch-kilikiacbea,  dem  Qülek  Boghas),  ai  biP| 
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Soloi  naeh  Tarsos  zurückgekehrt  sendet  er  den  Pliüotas  mit  der 
reiterei  durch  das  aleische  gefilde  zum  PyramoS;  während  er  selbet 
über  Magarsos  nach  Mallos  zieht.®'  hier  erfährt  er,  dan  Dareios  in 
Syrien  stehe,  kaum  zwei  tagemftrache  Yon  den  lyrischen  picrten. 
am  nächsten  tage  bricht  er  auf,  am  zweiten  mareohtage  geht  er 
durch  die  pässe  und  lagert  bei  Myriandros«*^  inzwischen  war  auch 
Dareios,  in  dem  glanbeu,  Alexander  wage  es  nicht  aur  schlacht  nach 
Syrien  varaorUcken ,  durch  die  amanischen  thore  zu  der  schmalen 
atrandebene  gelangt,  er  kam  Alexander  in  den  rücken,  er  besetzte 
Issos  nnd  sog  am  folgenden  tage  zum  Pinaros.  auf  die  sichere  künde 
hiervon  wendet  Alexander  um ;  mit  einbrach  der  nacht  bricht  er  aof, 
um  mitternacht  besetzt  er  aufs  neue  den  pass,  nnd  mit  beginn  der 
morgenröte  zieht  er  dem  Dareios  entgegen  nach  norden ,  zur  linken 
das  meer,  zur  rechten  die  berge,  so  treffen  denn  die  feindlichen 
beere  an  den  ufern  des  Pinaros ,  des  Deli  Tschai,  aufeinander;  die 
Perser  auf  dem  rechten  (nördlichen)  ufer  des  flusses,  auf  dem  linken 
(südlichen)  Alexander:  gerade  umgekehrt  als  es  hätte  geeohehen 
mflssen,  wenn  nicht  Pareics  dem  Alexandw  in  den  rOcken  gekommen 
wäre. 

Ich  glaube,  wir  können  hier  mit  voller  bestimmtheit  erkennen, 
welche  pässe  gemeint  sind,  die  unzweideutigste  angäbe  bietet  die 
naohricht,  dasz  Alexander,  mit  beginn  der  nacht  von  Myriandros 
aufbrechend,  um  mitternacht  den  pass  erreichte,  es  kann  hier  also 
nur  der  strandpass  des  Merkes  Su  gemeint  sein,  unmöglich  der  des 
Demir  Eapu;  wozu  auch  stimmt,  dasz  erst  erheblich  später  der 
Pinaros  erreicht  wird,  und  sprechen  nicht  zwingende  gründe  da- 
gegen, so  müssen  wir  in  demselben  strandpass  die  thore  erkennen, 
welche  Alexander,  von  Mallos  aufgebrochen,  am  zweiten  tage  durch- 
zog, bevor  er  bei  Myriandros  anlangte,  allerdings  macht  einen  die 
bedeutende  entfemung  von  Mallos  bis  zum  Merkes  Su  stutzig,  es 
ist  schon  einer  der  stärksten  mftrsche,  die  daa  beer  des  jtlngem  Eyros 
machte,  wenn  es  die  15  parasangen  vom  Pyramos  nach  Issos  in  zwei 
tagen  zurücklegte."  die  6  parasangen  zu  den  pässen  des  Merkes  Su 
legte  man  an  einem  dritten  marschtage,  die  weiteren  5  parasangen 
nach  Myriandros  an  einem  yierten  zurück,  nun  ist  der  ausgangs- 
punkt  des  Xenophontischen  marsches,  der  Pyramos,  mit  dem  Alexan- 
ders, der  Stadt  Mallos,  im  wesentlichen  identisch,  heutzutage  fliesst 
allerdings  der  Pyramos  erheblich  üstlich  Ton  dem  Vorgebirge  Sparer 

öpiZouci  Tfiv  KiXiKUJv  T6  Kai  *Accup(iüv  x^pav.  nach  der  glänzenden 
darlegung  von  Nöldoke  (Herraes  V  s.  443  ff.)  ist  es  wobl  nicht  erst 
nötig  zu  bemerken,  dasz  zwischen  'AccOpioc  und  COpiOC  ein  unterschied 
nieht  besteht. 

M  II  6,  8  f.      •»  n  6,  1.  2.         n  7,  2.  8,  1  ff.      ^  Xen.  anab. 

I  4|  1.  im  ganzen  ist  das  beer  des  jüng-ern  Kyros  in  82  marschtagen 
607  parasangen  marschiert,  im  durch^ichnitt  also  etwa  G'  parnsange 
täglich,  bei  uns  legen  infanteriedetachemeuts  au  einem  tage  gewöhn- 
lien  2  Vt~4,  nötigenfalls  6  meilen  saiüek.  indessen  koaimea  auch  stirkere 
gewaltmirsche  yor. 


Digitized  by  Google 


EJl^eomami;  rar  laodeakimde  and  geBchiobte  KUikieiM«  641 

tftscb  Bnrun  (scbwftrzlicbe  nase),  auf  dem  Mallos  lag.  aber  es  ist 
Ungst  erkannt  und  anerkannt«  dass  der  Pjrramos  seinen  unterlauf 
gelndert  hat  und  frtther  weaÜieh  vom  Karatasch  Banm  ins  meer 
gemflndet  ist.  *^  wenn  indessen  auch  ungefähr  den  gleichen  ausgangs* 
punkt  verlassend ,  so  hätte  Alexander  doch  in  den  zwei  tagen  eine 
eriieblich  gröszere  strecke  zurttcklegen  mttssen  als  das  beer  des  Eyros. 
denn  dies  kam  in  zwei  mftrschen  bis  nach  Issos,  Ale^tander  aber 
bfttte  noch  am  zweiten  marschtage  wenigstens  den  Merkes  Sa  er- 
reicht, angesichts  dieser  Schwierigkeit  ist  man  versucht  an  den  pass 
des  Demir  Eapn  als  d^n  zu  denken,  den  nach  dem  berichte  Arrians** 
Alexander  vor  seiner  ankunft  bei  Myriandros  durchsogen,  gemeint 
hat  Arrian  keinen  andern  als  den  stiandpass ;  aber  er  ifonnte  sich  ja 
geirrt  haben,  da  trifft  es  sich  nun  aber  glficklich,  dasz  wir  wenig- 
stens in  Mnem  falle  wissen,  dass  das  beer  des  Kyros  einen  ähnlichen 
gewaltmarsch  aosgeflUirt:  es  bat  die  30  parasangen  von  Keramon 
•  Agora  nach  Eaysfara  Pedioa  in  drei  tagen  znrftckgelegt.  *^  wir  sind 
also  berechtigt  daran  festeuhalten,  dasz  die  assyrischen  thore  Arriaas 
mit  dem  straadpasse  identisch  sind.  Alexander  hat  denselben  wenig- 
stens mit  der  spitze  des  heeres  noch  am  zweiten  tage  nach  dem  auf« 
bmcb  TOB  Mallos  durchzogen  und  dann  zwischen  dem  Merkes  Sa 
und  Myriandros  das  lager  aa^feschlagoit  in  dem  er  am  nttdisten 
tage  blieb. denselben  pass  meint  Eallisthenes,  ein  teilnehmer 
am  zage,  mit  seinen  kilikischeii  thoren  und  semem  engpass.'^  aach 
nach  ihm  ist  Alexander  anf  die  künde  von  der  ankunft  des  Dareios 
wieder  umgekehrt  and  durch  den  pass  zum  Pinaros  zurückgegaiigea.'** 
endlich  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch  die  thore  an  der 
grenze  Eilikiens  und  Syriens,  die  Parmenion  auf  befehl  Alexanders 
Torausbesetste''*,  nichts  anderes  als  der  strandpass  sind.  Arrian 
identifidert  sie  entschieden  mit  dem  passe  yon  Myriandros,  und  auch 
nur  dieser  konnte  als  grenze  bezeichnet  werden,  denn  er  war  es  in 
der  that  in  der  zeit  der  Achauneniden,  wie  wir  aus  Xenophon  er- 
kennen, der  pass  des  eisernen  thores  aber  ist  eine  solche  grenze 
nicht,  natürlich  hat  sowohl  Parmenion  als  Alexander  auch  ihn  durch- 


TgL  die  ttbeneugende  darlegang  KRitters  erdkunde  XIX  s.  116  ff. 
hinzu  fflge  inaii  die  aogabe  des  stad.  m.  m.,  der,  die  richtang^  von  ost 
nach  west  einhaltend,  erst  Mallos  erwähnt  und  dann  §  164  (GGM.  I  486) 
mitteilt:  uapa  t6  dKpiuT/|piov  iroTafiöc  icri  ttXujtöc  öc  TTüpaMoc  xaXct- 
Tai.  auch  Kieperts  karte  von  Kleinasien  setzt  den  alten  lauf  des  Pyra- 
fluos  wefliieh  vom  Karataseh  Bunm  »d.      **  II  6,  S.         Xen.  «DAb. 

I  8,  11.  für  die  grosze  eile,  mit  der  Alexander  mmrschiert  ist, 
sprechen  anch  die  kranken,  die  er  in  Issos  zurücklassen  mnste:  Arrian 

II  7,  1,    Curtius  III  8,  14  invaüdi,  qni  ngmen  non  poternnt  pcrsequi. 

«•  bei  PolybioB  XII  17.  19.  nach  Kall,  bei  Polybios  XII  19  hat 

Aleiaader  im  sSden  des  ttntiidpMees  Ton  der  aakunfl  des  Dareios  ge- 
hSit,  als  ihn  nnr  noch  120  Stadien  Tom  foindliohen  beere  trennten, 
etwas  abweichend  ist  die  schon  erwähnte  angäbe  Xenophons,  wonach 
zwischen  Issos  und  dem  strandpass  5  parasangen  liegen,  solche  difFe- 
renzen  sind  bei  bloszer  schätsung  der  entfernungen  nach  der  zeit  des 
matiehes  schwer  sn  Tenneldtn«      ^  Arr.  anab.  II  6«  1. 
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ziehen  müssen,  um  zu  dem  Meikea  Su  zu  kommen,  indessen  ist  er 
bei  Arrian,  der  hier  dem  Ptolemaios  folgt  gar  nicht  erwähnt,  weil 
er  in  diesem  feldzug  gar  keine  bedeutung  hatte. 

Die  berichte  zweier  teilnehme!"  an  dem  zuge,  do.->  Ptolemaios 
und  des  Kalliälhenes,  in  den  erwähnten  angaben  übereinstimmend, 
lassen  uns  die  absiebten  Alexanders  deutlich  erkennen,  wohl  muste 
er  wünschen  in  der  engen  strandebene,  welche  der  entfaltung  der 
persischen  massen  keinen  räum  bot  und  deren  numerische  Überlegen- 
heit aufhob,  die  schlacht  zu  liefern,  aber  er  konnte  nicht  erwarten, 
dasz  Üareios  so  völlig  aller  einsieht  in  den  "eignen  vorteil  bar  sei, 
dasz  er  selber  ihm  nach  Kilikien  entgegenkäme,  daher  muste  Alexan- 
der sich  entschlieszen  die  schlacht  in  Syrien  zu  liefern,  indessen 
war  gefahr  vorhanden,  dasz  selbst  dieses  nicht  gelänge,  wenn  Dareios 
die  kilikisch-syrischen  pässe  sperrte  und,  auf  energische  defensive 
sich  beschränkend,  die  Makedonier  eben  nicht  nach  Syrien  hinein- 
liesz.  dem  zuvorzukommen  sandte  Alexander  den  Parmenion  voraus, 
und  darum  eilte  er  selbst  in  so  gewaltigen  märschen  von  Mallos 
Über  Issos  nach  dem  strandpaas.  offenbar  war  seine  absieht  über 
den  Beilanpasb  in  Syrien  einzudringen,  indessen  was  er  nicht  ein- 
mal zu  hoffen  wagte,  das  geschah''^:  Dareios  selber  zog  in  dem 
glauben,  dasz  Alexander  sich  ihm  entziehen  und  eine  schlacht  vor- 
meiden wolle,  durch  die  amanischen  thore  in  die  strandebene  von 
Issos.  auch  diese  thore,  die  sowohl  Kallisthenes  "'^  als  An-ian  er- 
wähnen, künncn  wir  bestimmen,  nördlich  von  dem  strandpasb  und 
dem  Bagras  Beli  Boghas  führen  noch  zwei  pässe  über  den  Amanos, 
der  eine  nach  Baias,  dem  alten  Baiui,  von  Ainsworth  als  sommerpass 
bezeichnet,  der  andere,  noch  wt-itt  r  nördlich,  zum  thal  des  Dcli  Tschai 
nach  Issos.  es  ist  dies  der  bereits  erwähnte  weg,  der  von  Barker  er- 
kundet wurde.  Dareios  langte  beim Pinaros,  bei  Issos  au:  al^o  ist  er 


(lioH  lüjzt  fiich   meines  er*cbtens  aus  II  11,  8  für  die  ganze 
schlachtbeechreibuug  fulgeru.  Aischiues  g.  Ktes.  1G4  liefert  uns 

keine  für  die  einsicnt  in  die  piftne  der  krlegflmrenden  irgendwie  yer* 
wendbarc  nuskunft;  man  Ii8t6  lieh  ja  ans  der  behauptang  *Akilaybpoc 
f)v  dYrciXrmiLi^voc  4v  KiXtKfqc  etwas  anderes  als  eine  allgemeine  kenntnis 
der  scliwieri^'keit  des  kilikischcn  terrains,  etwa  gar  genaue  bekanut- 
fichaft  mit  den  eiiuelueu  passen  zu  erschlieszen.  die  mehrzabl  der  päsae 
kannte  am  allerdings  die  läge  Alexanders  in  der  strandebene  geflbrlich 
trscheinen  lassen,  bei  genügender  kenntnis  derselben  bitten  die  Perser 
ibre  numerische  Überlegenheit  wohl  an  dem  yersucb  einer  einschliesznng 
des  makedonischen  heeres  benutzen  können,  aber  thatsachc  ist,  dasz  sie 
•ineu  solchen  versuch  nicht  gemacht  haben;  sie  hätten  dann  doch  vor 
allem  den  straudpass  oder  den  Beilaopass  besetzen  müssen,  es  sebeint 
eben  niebt,  dass  man  Im  persiseben  banptqoartler  geogimpbisok  so 
genau  orientiert  war.  auch  Alexander  ist  dies  kaum  gewesen,  bei  dem 
versuch  in  die  absiebten  der  kriegführenden  einzadringren  dürfen  wir 
nicht  von  der  erst  durch  diese  züge  und  später  erworbenen  kenntnis 
der  zahlreichen  pässe  ausgehen,  ebensowenig  wie  Dareios  an  die  ein* 
sebllesanng  gedacbt  bat,  konnte  Alexander  diese  gefabr  In  betraebt 
ziehen,  nur  die  abschlieszuug  von  Sjrien  bat  er  gMürcbtet.  bei 
Polybios  XII  17.  U  7,  1. 
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durch  Barkers  pass  geiQgen.  denselben  pass  bater  zur  flucbt  benuUi. 
abweichende  ansiohten,  wel4^e  fttr  den  rückzug  des  besiegten  einen 
südlichem  pass  weg  wählen,  verdienen  keine  Widerlegung,  nur  danui 
sei  noch  erinnert,  dasz  Dareios  auch  nicht  den  nördlichsten  weg  be- 
nutzt haben  kann ,  den  Ainsworth  und  Kiepert  uns  zeigen :  denn 
dieser  führt  nach  dem  heutigen  Maraschi  und  Dareios  eilte  nach 
Thapsakos  am  Euphrat. 

80  liegen  die  Verhältnisse  nach  den  zuverlässigsten  quellen« 
ein  ganz  anderes  bild  der  dinge  zeigt  die  Kleitarchiscbo  tra> 
dition,  die  uns  am  reinsten  bei  Diodoros  erhalten  ist.  während 
seiner  krankbeit  (zu  Tarsos)  erfährt  Alezander,  dasz  Dareios  von 
Babylon  aufgebrochen  sei."°  als  derselbe  nur  noch  einen  weg  TOn 
wenigen  tagen  entfernt  ist,  sendet  Alexander  den  Parmeulon  voraus, 
die  thore  zu  besetzen,  als  Dareios  hört  dasz  Alexander  im  besitz 
des  passes  ist,  glaubt  er,  derselbe  wolle  eine  schlecht  in  der  ebene 
nicht  wagen,  und  rUckt  in  eilmärschen  ihm  ent^^ogen.  inzwisdien 
erreicht  Alezander  Issos,  und  jetzt  ist  das  beer  der  Perser  nur  noch 
IM)  Stadien  von  ihm  entfernt.'"  so  prallen  die  feinde  einfach  auf 
einander,  natürlich  Alexander  im  norden,  Dareios  im  sOden  stehend, 
kein  wort,  ja  keine  ahnung  von  der  so  glänzend  verbürgten  Um- 
gehung und  der  dadurch  yerSnderten  stellang  der  beere,  die  thore 
erreicht  Alexander,  bevor  er  naob  Issos  gelangt:  es  ist  also  der 
pass  des  Demir  Kapu. 

Eine  eigentttmlicbe  Terbindong  der  Kleitarchisoben  und  der 
von  Arrian  wiedergegebenen  tradition  bietet  uns  der  bericht  des 
Q.  Curtius  Bufus.  zunächst  erzählt  er  einfach  nach  Klei  tarchos«^** 
Parmenion  ist  Torausgeschickt,  den  pass  zu  besetcen,  ttber  den  man 
auf  dem  wege  nach  Issos  musz,  also  den  des  eisernen  thores.  Alezan- 
der  kommt  nach  Issos  und  bttehlieszt  auf  diesem  ihm  so  günstigen 
terrain  den  Dareios  zu  erwarten,  auch  die  ausführliche  orzählung 
Uber  die  beratung  des  Dareios'"  ist  nicht  dem  von  Arrian  benutsten 
beriebte  Aber  Amjntas  den  söhn  des  Antiochos"^,  sondern,  wie  die 
enge  Terbindung  mit  der  sendung  der  schätze  nach  Damaskos  bei 
Ciutius"*  sowohl  alsDiodor"*  lehrt,  der  Klsitarehiscben  quelle  eni* 
lehnt,  unmittelbar  darauf  indessen  folgt  die  unkleitaiohische  ge» 
aehiclite  der  Umgebung. Curtius  hat  gans  yergessen,  dasz  er  kurz 
vorher  den  plan  Alezanders  bei  Issos  stoben  zu  bleiben  gemeldet 
hat'",  und  läszt  ihn  jetzt,  ohne  Uber  eine  ftnderung  des  planes  irgend 
etwas  zu  bemerken,  zu  den  /oNces  qwhua  Sjfrkt  üdUitr^  dem  Strand- 
passe  des  Merkes  8u,  gelangen,  während  in  derselben  nacht  Dareios 
die  amaniseben  pforton  erreicht."'  Dareios  zieht  zum  Pinaros, 

IM  es  genügt  rollständig  anf  JKaent  'beiträge  sur  quellenkritik  des 
Cnrtliis  Bofas'  (aelka  1878)  t.  8  ff.  sa  verweitea.  Diod.  Xm 

81,  6.  ebd.  32,  2  —  33,  1.  III  7,  5-10.       «•»  III  8,  1-12. 

«'»  Arr.  II  6,  3  ff.  III  8,  12.       »»«  32,  3.  Curtius  III  8, 

18—23.  III  7,  10.  III  8,  13  ad  eum  lonnn  quem  j4tnanicos  Pr,la<t 

vocanU  Tgl.  Arr.  II  7,  1  kctöi  tqc  -rruXac  tüc  'ApaviKäc  KaXouji^vac. 
Kall,  bei  Polybios  Xll  17  M  Ttfry  'AfiuvUNov  XcTOM^vuiv  iruXAv. 
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Alexander  aber  kehrt  um  und  gebt  den  passw^  wieder  zurück» 
jetzt  kebrt  Curtius  wieder  zu  Kleitarchos  zurttok,  wenn  er  30  Stadien 
swiachen  beiden  beeren  ansetzt. 

Der  nrsprünglicbe  beriebt,  wie  ihn  uns  Arrian  erbalten,  ist  bei 
Curtius  mehxfacb  verändert«  Alexander  batte  in  Issos  kranke  zurttck- 
lassen  müssen,  die  Dareios  naoh  Arrian"*  verstümmeln  und  töten 
liesz.  nach  Curtius  Ittszt  Dareiot  sie  nur  verstümmeln  und  sendet 
sie  dann  als  verkttndiger  seiner  herlichkeit  zum  makedonischen  beere, 
eine  schlimmere  Terttndenmg  ist  es,  wenn  bei  Curtius  Dareios  den 
Pinaros,  bis  zu  dem  er  naoh  Arrian  gelangt,  überschreitet,  denn  der 
Pinaros  trennte  beim  beginn  der  schlaoht  die  feindlichen  beere,  die 
auch  von  Plutarcb'''  gebotene  angäbe,  dasz  Alexander  und  Dareios 
in  derselben  nacht  die  verschiedenen  pässe  durchzogen,  widersprieht 
wenigstens  den  chronologischen  daten  nicht,  die  wir  aus  Arrian  ge- 
winnen, auch  das  dürfen  wir  als  sicher  betrachten ,  dasz  Alaiander 
erst  am  späten  abend  am  Merkes  Su  angelangt  sein  kann,  dagegen 
erkennen  wir  bei  einer  andern  stelle ,  die  Curtius  ebenfalls  nicht  der 
Klcitarchischen  tradition  entlehnt  hat,  dasz  er  allein  eine  wichtige 
thatsache  erhalten  hat.  ich  meine  die  beschreibung  der  makedo- 
nischen Schlachtordnung. Poljbios**^  tadelt  es  in  seiner  kritik  der 
Kallistheniscben  schlachtbescbreibung  Yor  allen  dingen ,  dasz  Kalli* 
sthenes  behauptet,  Alexander  habe  in  unmittelbarer  nähe  des  feindet 
seine  schlachtreihe  in  einer  tiefe  von  nur  8  mann  aufgestellt.  Poly 
bios  zeigt,  dasz  bei  dem  engen  räum  des  Strandes  die  aufstellung  des 
heeres  nur  unter  der  Voraussetzung  einer  tiefe  von  80  mann  denkbar 
sei,  damit  will  er  das  minimum  der  tiefe  bezeichnen,  die  scblaeht- 
ordnnng  des  Curtius  stimmt  mit  der  Arrianischen  überein,  nur 
wenige  zusätze  bietend,  aber  einer  derselben  ist  im  höchsten  grade 
wertvoll,  wir  verdanken  ihm  die  kenntnis ,  dasz  die  seUaehtreihe 
in  der  that  eine  tiefe  von  32  mann  besasz.**^  der  gewAhrsmanUy 
dem  Arrian  folgt,  und  auf  den  Curtius  hier  wenigstens  in  letzter  * 
linie  zurückgeht,  Ptolemaios,  hat  also  einen  durchaus  correcten  be- 
rieht  geboten,  in  seiner  kritUc  des  unmilitftrischen  Kallisthenes  hat 
Polybios  fast  genau  das  als  notwendig  gefordert,  was  der  kundige 
Ptolemaios  einfach  berichtet  hat. 

Es  ist  hier  niebt  der  ort,  die  ganse  besdireibung  der  Schlacht 

III  8,  24  vgl.  mit  Diod.  c.  33,  1.       «*  II  7,  1.       ««  Alex.  20. 
***  III  9,  7— IS  Tgl.  mH  Arr.  II  8,  1—4;  9,  2-^.  die  ttbereinstimmung 
dieser  stelle  mit  Arrian  hat  bereits  Laadien  bemerkt  'über  die  quellen 
Eur  gesch.  Alex,  des  gr.'  (Leipwg  1874)  s.  20.  XII  21.  JH 

9,  12:  XXX  et  duo  armaiorwn  ordines  ihant,  neque  enitn  ialins  extendi 
aciem  paUebantur  angustiae,  ***  denn  die  augabe  des  Curtius  auf  eine 
berücksiohtiguug  der  Peljbischen  kritik  snrüeksafBhren  hat  niebt  die 
inladsste  wahrscheinlidiksit  für  sieh,  dieser  sats,  den  Curtius  mehr 
bietet  als  Arrian,  steht  genau  auf  derselben  linie  mit  den  zwei  andern 
Zusätzen  in  diesen  §§:  §  9  ante  harte  aciem  posuerat  funditorum  manum 
tagittariis  admixii»  und  §  10  zu  Agrinnöi  opposuit  der  Zusatz  ex  Groecia 
nuper  mheeioi,  wo  Cartins  die  angäbe  der  quelle  genauer  erhalten  hat 
als  Arrian  mit  seinem  blossen  fi^pec  ttftv  'ATpMivtDv. 
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Yonlssos,  die  Curtius  bietet,  in  ihre  zwei  bestandteile  aufzulösen, 
was  mit  Sicherheit  geschehen  kann. hier  sei  nur  noch  die  frage 
aufgeworfen,  ob  erst  Curtius  selbst  diese  Vereinigung  der  Kleitarchi- 
schen  und  Arrianischen  tradition  vorgenommen  oder  ob  er  sie  bereits 
in  seiner  quelle  vorfand,  die  antwort  auf  diese  frage  ist  bei  J  u  s  t  i  n  u  s 
zu  suchen,  es  ist  jetzt  allbekannt,  dasz  unter  den  erhaltenen  gescbicht- 
schreibern  Alexanders  Curtius  und  Justinus  im  allerengsten  Verhält- 
nis zu  einander  stehen,  und  'dasz  sich  das  nicht  aus  bloszer  berttok- 
aichtigung  des  Trogus  durch  Curtius  erklären  läszt,  ergibt  sich  aue 
der  einfachen  erwägung,  dasz  Trogus  das  gleiche  thema  in  twei| 
Curtius  in  zehn  btlchem  bebandelt  htkV  haben  also  Trogns  und 
Curtius  6inen  und  denselben  gewShrsmann  zu  rate  gezogen,  so  kommt 
alles  darauf  an,  ob  Trogus  die  Kleitarchische  tradition  rein  und  un- 
vermischt  gibt ,  oder  ob  aaoh  er  Piolemäisch-Aristobuiische  stücke 
bietet,  fehlen  dieselben,  so  ergibt  sich  daraus  dasz  Curtine  selbst 
die  contamination  bewerkstelligt  hat;  sind  sie  Torhanden,  so  hat 
sohon  ihr  gemeinsamer  gewährsmann  die  spSter  von  Arrian  bevor^ 
ragten  qnellen  herangezogen,  ich  meine  daas  nns  die  betraohinng 
der  zwischen  Alezander  und  Dareios  gepflogenen  verhandlnogen  eine 
bestimmte  antwort  gestattet'^;  auf  welche  weise  das  gewirr  der 
darttber  vorhandenen  nachrichten  entstanden  ist,  haben  weder 
Hansen*"'  noch  Crohn"*  erkannt. 

Zunächst  mnsi  genau  bestimmt  werden ,  was  die  Ptolemäisoh- 
Aristobulisohe,  was  die  Kleitarohisohe  tradition  an  naohriohten  ge- 
boten hat. 

Der  Ptolemäisch-Aristobnlisobe  bericht  kennt  nur  eine  einzige 
Verhandlung  zwischen  Dareios  und  Alexander.  Alezander  erhält 
den  brief  des  Dareios  nach  der  schlacht  bei  Issos  in  der  phoinikischen 
■tadt  Maratbos.  Dareios  bittet  mn  die  freigebong  seiner  mutter, 
gemaUin  und  kinder,  sowie  nm  die  absendnng  makedonischer  ge- 
sandten zur  fortsetzung  der  unterhandlnngen.  bestimmte  vorschUige 
finden  sich  nicht.  Alezander  sendet  an  Dareios  den  Therdppos  mit 
einem  fariefe,  der.die  aniforderong  enthiH  ihn  als  herm  ansnerkemien. 


1*7  3120I1  1^        Bchilderaiig  der  belagemag  von  Tyroa  ist  mit 

leichtigkeit  aus  Curtius  heraasznnehmen,  was  aus  Arrianischer  quelle 
geschöpft  ist.  für  die  aafspürung  der  Arrianischen  bestandteile  bei 
Curtius  }iat  Kaerst  äuszerst  dankenswerte  fingerzeigo  gegeben,  eine 
ersehöpleude  behandlung  aber  leider  nicht  beabsichtigt,  es  ist  durch- 
»tts  notwendig  diese  stfleke  stotlleb  aus  Curtius  heranssnsobälen  nnd 
mit  zur  reconstmction  der  guten  tradition  zu  benutzen,  der  Arrian  auszer 
in  den  legomena  gefolgt  ist.  AvGntschmid  im  rbein.  mns.  XXXVII 

il882)  s.  653.  die  rede  Alexanders  vor  der  schlaclit  bei  Issos  (Arr. 

I  10,  2  ff.  Curtius  III  10.  3  ff.  Just.  XI  9,  3  ff.)  kann  zur  entscbeidung 
der  frage  niehl  herangezogen  werden,  da  ans  dem,  was  DroTsen  (geseh. 
d.  Hell.  I'  S  S.  418  ff.)  bemerkt  bat,  mit  evidenz  hervorgebt,  dasz  die 
rede  in  ihrem  ganzen  umfange  zu  den  Arrianischen  legomena  gehört. 

I»  'über  die  echtheit  der  briefe  Alex.  d.  gr.'  im  Philol.  XXXIX 
8.  276 — 283.  'de  Trogi  Pompei  apud  antiqnos  auctoriute'  (diss. 

phiJ.  Argent.  YU  1889)  s.  86-88.  Arr.  H  14. 
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Anian  meldet  noch  von  einem  zweiten  briefe  des  Dareios,  den 
Alexander  während  der  belagerung  von  Tyros  erhalten  habe.'"  aber 
dieser  brief  gehört  zu  den  legomena.  und  zwar  ist  keineswegs  nur 
die  erzählung  von  der  antwort  des  Parmenion  diesen  legomena 
entnommen.  dasz  die  ganze  erzählung  einheitlich  Kleitarchisch 
ist,  lehrt  die  vergleichung  mit  Diodor. und  der  echten  tradition 
kann  diu  erzüblung  Arrians  gar  nicht  entlehnt  sein.  Dareios  hätte 
wahnsinnig  sein  müssen,  um  dem  Alexander  bereits  das  ganze  land 
bis  zum  Euphrat  anzubieten,  als  derselbe  erst  Kleinasien  und  Nord- 
syrien erobert  hatte,  allerdings  weicht  Arrian  in  einem  wesentlichen 
punkte  auch  von  Diodor  ab}  aber  diese  differenz  wird  weiter  unten 
ihre  erklärung  finden. 

Der  von  Diodor  bewahrte  reine  Kleitarchische  bericht  kennt 
iwei  Verhandlungen''*,  von  denen  sich,  wie  es  zunächst  scheint, 
keine  mit  der  Ptolemäisch-Aristobulischen  deckt,  als  Dareios  auf 
der  flucht  nach  der  schlacht  von  Issos  in  Babylon  angelangt  ist,  sendet 
er  einen  brief  an  Alexander,  2000  silbertalente  lösegeld  für  die  ge- 
fangenen und  die  abtrelung  des  landes  bis  zum  Halys  bietend,  seinen 
freunden  zeigt  Alexander  nicht  diesen  brief,  sondern  einen  von  ihm 
selbst  gefälschten,  und  schickt  die  gesandten  unverrichteter  dinge 
fort  Dareios  verzweifelt  an  einem  friedlichen  ausgleich  und  rüstet 
sich,  da  Dareios  diesen  brief  erst  von  Babylon  absandte,  so  kann 
derselbe  den  Alexander  nicht  mehr  in  Issos  getroffen  haben,  wenn 
•  dies  nach  Diodor  gleichwohl  so  scheint,  so  ist  daran  nur  der  um- 
stand schuld,  dasz  Diodor  c,  40  mit  seinem  jahresanfang  einen  neuen 
anlauf  nimt.  Kleitarohos  hat  keinesfalls  Issos  als  den  ort  des  empfange 
genannt. 

Von  einer  zweiten  Verhandlung  meldet  Diodor  kurz  vor  der 
Schlacht  bei  Arbela. Dareios  dankt  für  die  gute  behandlung  seiner 
gefangenen  famiiienglieder  und  bietet  eine  summe  von  3000  talenten 
(wohl  als  lösegeld);  sodann  alles  land  westlich  vom  Euphrat,  die 
band  einer  seiner  töcbtcr  und  die  initlierschaft  über  das  ganze  reich, 
im  freundesrat  erklärt  Parmenion,  ur  würde  diese  anerbietungen 
annehmen,  wenn  er  Alexander  wäre;  worauf  dieser  ihm  erwidert: 
auch  ich,  wenn  ich  Parmenion  wäre.  Alexander  erklärt  eine  doppel- 
herschaft  für  unmöglich,  er  läszt  dem  Dareios  die  wähl  zwischen 
dem  kämpfe  um  das  ganze  oder  einem  frieden  bei  dem  Dareios  etwa 
als  Satrap  Alexanders  weiter  regieren  könne,  nach  dieser  antwort 
verzweifelt  Dareios  an  einem  friedlichen  ausgleich  und  rüstet  sich 
zum  kämpfe.  damals  starb  die  gemablin  des  Dareios  und  Alexander 
liesz  sie  mit  allen  ehren  bestatten. 

Man  sieht,  keiner  dieser  Kleitarohiscben  berichte  deckt  sieb  ohne 

II  25.  wie  Hansen  ao.  s.  278  auninit.  XVII  54,  2  ff. 

Diod.  XVli  39  vgl.  mit  54,  1;  64,  2  ff.  68  sind  zwei,  nicht  drei: 
dtnii  54, 1  iet  nur  eine  reeapUnlatimi  des  bereite  e.  99  ereiblten.  die 
SOOO  silbertalente  e.  69,  1  entspreeben  den  xpi1M<kTU>v  icXflOoc  des  c.  89,  !• 

c.  H  2  ff.  Diod,  0.  56,  1. 
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weiteres  mit  dem  Ptolemäisch-Aristobulischen.  sollen  wir  nun  aber 
glauben ,  dasz  in  der  tbat  dreimal  verhandelt  worden  sei ,  und  dasz 
uns  die  PiolemSisch-Aristobuliscbe  tradition  nur  von  der  ersten,  die 
Kleitarobiscbe  von  der  zweiten  und  dritten  Verhandlung  berichte, 
dasz  also  die  beiden  Überlieferungen  und  die  vereebiedenon  gesandt* 
Schäften  mit  einander  yersteckens  spielen?  sollen  wir  glauben,  daac 
weder  Ptolemaios  noch  Aristobulos  von  so  wichtigen  ereignissen  wie 
zwei  weiteren  diplomatischen  Verhandlungen  mit  Darelos  künde 
hatten,  oder  dass  sie  es  für  überfltteaig  hielten  davon  zu  berichten? 
an  einem  solchen  resultatc  fübi-t  nur  eine  um  jeden  preis  harmo- 
aistisohe  methode.'^  ich  glaube  aber,  die  sacho  liegt  in  Wahrheit 
sehr  anders,  aber  auch  sehr  einfach,  von  derselben  gesandtscbaü 
ersfthlt,  wie  es  scheint,  der  Arrianische  und  der  erste  Kleitarchische, 
allerdings  die  ihatsachen  entstellende  bericht.  die  zweite  gesandt* 
sohaft  des  Kleitarchos  aber  verdankt,  wie  ich  glaube,  ihre  entstehong 
der  sendong  des  Thersippos,  von  der  uns  Ai^n  erzählt,  diese  Sen- 
dung war  offenbar  resoltatlos,  denn  es  wird  nichts  weiter  von  ihr 
berichtet.  Dareios  war  kaum  in  der  läge  auf  den  brief  Alexanders 
aaders  als  ablehnend  zu  antworten ,  und  diese  antwort  konnte  Ther- 
sippos selbst  dem  Alezander  überbringen«  aber  eben  diese  Sendung 
wird  die  venmlassnng  gewesen  sein ,  eine  zweite  gesandtscbaft  des 
Dareios  anzunehmen,  man  wird  geglaubt  haben,  zugleich  mit  der 
rUckkehr  des  Thersippos  seien  neue  persische  gesandte  su  dem  sieg* 
reichen  ktfnig  gegangen,  damit  waren  denn  die  zwei  gesandtschaften 
gegeben,  von  denen  uns  Kleitarchos  mit  manigfachen  weiteren  ände- 
rungen  und  ansschmttcknngen  berichtet. 

Die  differensen  der  vcischiedenen  berichte  waren  nun  so  gross 
geworden»  dasz  man  die  identität  der  ihnen  zu  gründe  liegenden 
Üiatsacben  verkannte,  schon  die  späteren  historiker  des  altcrtums 
haben  daher  die  Ptolemäisch-Aristobulischen  und  die  Kleitarchischen 
angaben  dadurch  mit  einander  auszngleichen  versucht ,  dasz  sie  bei* 
den  recht  gaben  und  also  drei  gesandtschaften  statuierten,  dies  « 
können  wir  zunächst  bei  Curtiua  erkennen,  an  erster  stelle über* 
nimt  er  den  beriebt  Arrians  von  der  gesandtscbaft  nach  Marathos. 
die  identität  des  briefes  Alexanders  bei  Curtius  und  Arrian  tritt  auf 
den  ersten  blick  nnsweifelhaft  hervor,  dagegen  ist  in  dem  schreiben 
des  Dareios  der  ursprüngliche  sinn  bereits  verfUscht.  sodann 
bringt  Cnrtius  den  ersten  brief  des  Diodor  mit  dem  anerbieten  der 
Halysgrenze,  allerdings  schon  jetzt  auch  das  der  ehe  mit  einer  toch- 
ter  des  Dareios  willkürlich  hinzufügend,  dagegen  wird  es  kaum  in 
widersprach  mit  der  darstellung  Kleitarchs  stehen,  wenn  Tyros  als 
der  ort  genannt  wird ,  wo  der  brief  des  Dareios  den  Alexander  er- 
reichte, an  dritter  stelle^**  endlich  finden  wir  bei  Curtius  die  zweite 
gesandtsofaaft  DiodoiSy  kurz  vor  der  schlecht  von  Arbela  abgesendet* 
das  neue  angebet  der  toohter  nnd  das  der  ßnphratgrenze  stimmen 


1»  ao  Hansen  so.         IV 1, 7—14.         IV  5, 1-8.         IV  11. 
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ttberein,  ebenso  die  scene  mit  Parmenion.  dagegen  sind  aus  den 
3000  Silbertalenten  inzwischen  30000  talente  gold  geworden,  der 
bauptunterschied  zwischen  diesen  beiden  berichten  aber  ist,  dasz 
nach  Diodor  die  gattin  des  Dareios  erst  nach  der  Sendung  der  neuen 
gesandtschaft  stirbt,  während  nach  Cortius  dieser  tod  schon  früher 
erfolgt  ist. 

Dieselbe  contamination  der  echten  und  der  Kleitarchi sehen  an- 
gaben aber,  die  wir  bei  Curtius  gefunden  haben,  begegnet  uns  wieder 
bei  Justin.'**  allein  entscheidend  ist  schon  die  dreizahl  der  briefe. 
dazu  konamt  dieselbe  Steigerung  der  Zugeständnisse,  beim  ersten 
mal  ist  von  landabtretung  noch  gar  nicht  die  rede,  beim  zweiten 
mal  wird  die  Halysgrenze,  zuletzt  der  Euphrat  angeboten,  auch  ein 
Widerspruch  in  der  zeitansetzung  ist  nicht  zu  constatieren :  denn  dast 
alle  drei  Verhandlungen  erst  nach  dem  zuge  Alexanders  nach  Ägyp- 
tengemeldet  werden,  kommt  lediglich  daher,  dasz  alle  drei  im 
zusammenhange  bei  gelegenheit  der  letzten  behandelt  werden  sollten, 
die  angäbe  Kleitarchs dasz  Dareioa  bereits  in  Babylon  angekommen 
war,  bevor  er  die  Verhandlungen  eröffnete,  eine  angäbe  die  Curtius 
etwa  IV  1,  3  hatte  aufnehmen  können,  hat  Justin  erhalten,  auch  bei 
der  letzten  antwort  Alexanders  bleibt  er  der  Kleitarchischen  dar- 
stellung'*^  treuer  als  Curtius.  dagegen  teilt  er  mit  ihm  entstellungen 
wie  die  30000  talente,  das  angebot  der  tochter  schon  bei  der  zweiten 
gesandtschaft,  der  ersten  Diodors,  und  endlich  die  ansetzung  des 
todes  der  gemahlin  des  Dareios  schon  vor  der  dritten  gesandtschaft. 
nun  versteht  es  sich  aber  ganz  von  selbst,  dasz  Trogus  gar  nicht  im 
stände  war  in  seinen  zwei  bUchern  alle  diese  erzählungen ,  wie  zb. 
die  meidung  vom  tode  der  gemahlin  des  Dareios'*^  und  von  der 
dritten  gesandtschaft  in  solcher  ausftlhrlichkeit  zu  geben,  dasz  Curtius 
aus  ihm  seinen  bericht  hätte  schöpfen  können,  die  annähme  einer 
gemeinsamen  quelle  ist  ganz  unvermeidlich,  wir  sehen  also,  bereits 
diese***  hat  die  Vereinigung  der  Kleitarchischen  und  Arrianischen 
tradition  vollzogen,  bei  der  groszen  Schwierigkeit  das  eigen  tum  des 
Ptolemaios  und  Aristobulos  zu  sondern  will  ich  nur  Arrianisoh 
und  nicht  Ptoleviäisoh  oder  Aristobulisoh  sagen. 

***IV  11,  9;  10,  16—34.  den  dritten  brief  kennt  auch  Plutarch 
Alex.  29.  bei  ihm  wie  bei  Diodor  stirbt  die  gemahlin  erst  später 
(vgl.  e.  80).  dagegen  bietet  er  10000  talente  etstt  der  8000.  bei 
Valerioe  Maximas  VI  4  aet,  8  ist  et  gar  eine  milHon  talente,  und 
ans  dem  Euphrat  ist  der  Tanrn«  geworden.  XI  12.  Just. 

XI  11.       "«  bei  Diod.  c.  39,  1.  Diod.  c.  69,  6.  6.  Curtius 

lY  10,  16-84;  vgl.  Just.  XI  12,  6— 8.  AvOatschmid  'Troeas 

nad  Timaffenes'  (rhein.  mos.  XXXVII  s.  568).  glficklioher 
weise  ist  dies  «aea  historisch  von  geringerer  bedentnng;  nur  in  selte- 
nen fällen  kommt  es  erheblich  darauf  an.  bei  technisch-militärischen 
fragen  aber  macht  es  natürlich  einen  unterschied,  ob  ein  bericht  auf 
Ptolemaios  oder  auf  Aristobulos  zurückgeht,  die  beschreibung  der 
•ehlaoht  bei  beoe  dfirfte,  wie  bereits  erwähnt,  wesentlich  Ptolemäisch 
sein,  bei  der  belageraog  von  Gaaa  sind  wir,  meiae  ieh,  im  ataade  den 
berieht  Arrtaaa  in  seine  swei  beatandteile  anfanlSsea.   hier  flberraecht 
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£b  bleibt  nur  noch  ttbrig  dem  berichte  Airians***  von  der  zwei- 
ten gesandtochaft  seine  stelle  anzuweisen,  dies  legomenon  ist  der 
verdorbenste  bericht  den  wir  Uber  die  Terhandlnngen  beeitsen.  xb 
ihm  hat  sowohl  die  erste  als  die  zweite  Eleitarohi8(£e  geeandtscfaaft 
ihren  beitrag  gesteuert  aob  der  ersten  stunmt  die  nemrang  voa 
!r7ro8  als  dem  orte  des  empfange;  der  zweiten  ist  die  Enphratgrenze 
nnd  die  scene  mit  Parmenion  enüebnt  andi  das  angebot  der  toohter 
findet  seine  stelle«  das  lOsegeld  hat,  wie  bei  Plntfluroh bereits  die 
höhe  von  10000  talenten  erreicht,  man  sehe,  was  fttr  dinge  man 
gefahr  Iftuft  dem  Ptolemaios  oder  Aristobulos  anfinibarden,  wenn 
man  sich  der  einsieht  Terschlieszt,  dasz  dieser  ganze  bericht  den 
legomena  angehOrt  zugleich  aber  wird  atift  neue  deutlich,  welch 
geringen  wert  diese  legomena  Annans  beeitMn  und  durch  wie  Tiel 
binde  sie  zum  teil  bereits  gegangen  sind. 

Doch  kehren  wir  nach  dieser  notwendigen  abechweiÜDng  wieder 
zurück  zu  unseren  pissen. 

Auch  in  den  kimpfen  der  diadochen  spielen  die  küikischen 
pisse  eine  rolle,  im  kriege  gegen  die  verbfindeten  belagerte  Anti- 
gonos  Tjros,  das  er  im  j.  314  sich  unterwarf. dann  zog  er  aus 
Syrien,  wo  er  seinen  söhn  Demetrios  PoUorketes  zurfickliesz,  durch 
die  kilikischen  pforten  nach  Kilikien.'*^  natürlich  wird  er  den 
bequemsten  w^,  den  Beilanpass,  gewihlt  haben. 

In  dieser  gegend  sollte  sich  audli  das  geschick  des  Demetrios 
PoUorketes  YoUenden;  hier  kimpfbe  er  gegen  Seleukos  den  letzten 
kriig  seines  yielbewegten  lebens.  wihrend  Demetrios  in  Eataonien 
ftberwinterte,  sperrte  Seleukos  die  nach  Syrien  fahrenden  pisse.'"* 


uns  (II  S7,  S)  die  unglaubliche  b«haiiptnng,  Alexander  habe  befohlen 

Gaza  zum  zwecke  der  beschicszung  mit  einem  walle  von  zwei  Stadien 
breite  und  nicht  weniger  bIh  250  fusz  höhe  zu  umgeben,  auch  eine 
höhe  von  65  fusz  (nach  KWKrügers  conjectur  v'  Kai  £  für  v'  Kai  c') 
bleibt  bei  der  beabsicbtigten  breite  immer  noch  bedenklich,  wir  sind 
aber  auch  keineswegs  geswongen  nach  pedanUacher  auslegung  des 
Arrianischen  prooimions  anzunehmen,  dusz  in  dieser  angäbe  Ptolemaios 
und  Aristobulos  mit  einander  übereingestimmt  haben,  vielmehr  zeigt 
uns  eine  stilistische  Unebenheit  das  mittel  beider  eiffeutum  zu  scheiden. 
I  se,  8  beiSBt  es  tbÖKCi  bf)  xd^a  4v  KÖKXip  Tf\c  it&kmc  xu)vv6vm  mid 
I  27,  3  aufs  neue  Uh&K€i  hi]  x^M«  kukXi^  TrävToBev  Tf\c  iröXewc 
XUiwOvai.    dieses  Ungeschick  erklärt  sich  dadurch,  dasz  I  26,  3  Kai 

?Xli^VVUTO    KUTÄ  t6  VOTIOV  USW.  bis  I  27,  3  ÖH»OC  bi  iC   TTÖfeaC  v'  Kttl  e' 

in  den  soust  einheitlichen  bericht  eingeschoben  ist.  nach  auäschcidung 
dieses  passiis  erhalten  wir  eine  glatte  sehilderaog  und  kdnnen  diese 
dem  Ptolemaios,  dagegen  das  einscbiebael  mit  seinen  militärischen  nn- 
Wahrscheinlichkeiten  dem  Aristobulos  zuweisen. 

II  25.  Alex.  29.    den  ort  des  empfangs  nennt  Pliitarch 

nicht,  sollte  auch  er  Tyros  gemeint  haben,  so  kouute  er,  wie  aus  dem 
Torhergehenden  ersicbtlich»  nar  an  den  dortigen  snfentbalt  Alezanders 
nach  der  rfiokkebr  aus  Ägypten  gedacht  haben  nnd  nicht,  wie  Arrian 
nnd  Curtius,  an  die  zeit  der  belagerung.  Diod.  XIX  Ol,  5. 

Appian  Syr.  54  (xuipuuv  b'  (jrcäp  tAc  KiXiKiac  nOXac)  verbunden  mit 
Diod.  XIX  69.  Flut.  Dem.  48.    wenn  hier  vom  diiOT€ixü;eiv  der 

tircpßoXoi  die  rede  ist,  so  wird  man  sunlohst  an  den  strandpass  denken. 
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glekhwobl  wurde  Demetriod  der  pSsse  herr.  hier  von  schwerer 
krankheit  befallen,  aber  nach  40  tagen  wiederhergestellt  bricht  er 
scheinbar  nach  Kilikien ,  dh.  nach  norden  und  westen  auf,  wendet 
rieh  aber  des  nachts  nach  der  andern  seite ,  geht  Uber  den  Amanos 
und  verwüstet  das  land  am  fliese  desselben  bis  zur  syrischen  land- 
Fchaft  Kjrrrestike.  als  aber  seine  söldner  zn  Seleukos  übergeben, 
flieht  er  zu  den  am  an  i  sehen  pforten. den  pass  gleiehes  namens, 
durch  den  Dareios  gesogen  war,  haben  wir  in  dem  pass  des  Deli 
Tsohai  erkannt,  und  offenbar  haben  wir  es  .bei  dem  passe,  durch 
den  Demetrios  bis  snr  Kjrrrestike  in  Syrien  eindrang,  mit  keinem 
andern  zu  thun.  an  einen  der  südlichen  pSsse  kann  nicht  gedacht 
werden,  da  Demetrios  ja  auf  dem  wege  nach  norden  war  und  plOts- 
lieh  in  der  nacht  abschwenkte.  Demir  Kapn  aber  ist  natürlich  ebenso 
ausgeschlossen,  dies  lag  ja  in  der  richtang  nach  Kilikien,  die  Deme- 
trios verliesz;  und  vor  allem  führte  der  weg  über  den  pass  nach  der 
syrischen  Kyrrestike. 

Anfs  neue  wurde  man  an  die  pSsse  des  Amanos  erinnert,  als 
Cicero  im  j.  51  als  proconsul  nach  Kilikien  gieng.  Caelius  tränte 
dem  beere  Ciceros  nicht  die  kraft  sn  aneh  nur  einen  einzigen  pass 
gegen  die  Parther  zu  halten. dagegen  vertraute  Cicero  selbst  eben 
auf  diese  pKsse'^;  Kilikien  schien  ihm  durch  die  besetznng  der  bei- 
den nach  Syrien  führenden  engpässe  sicher  Terteidigt  werden  zu 
können.  Cicero  meint  damit  offenbar  den  pass  des  Deli  Tschai« 
des  Pinaros,  nnd  den  strandpaes  des  Merkes  Sn.  der  Beilanpass  be- 
durfte keiner  Terteidignng:  denn  wer  durch  ihn  nach  Kilikien  wollte, 
mnste  ja  ausserdem  anch  noch  den  des  Merkes  So  passieren,  gleich- 
wohl wird%8  ein  glück  für  die  Römer  gewesen  sein,  dass  sie  es 
nicht  nötig  hatten  die  abwehr  der  Parther  dnrch  den  vater  des  Vater- 
landes abzuwarten,  sondern  dass  dieselben  schon  yorher  abgesogen 
waren,  da  Cicero  indensen  in  seinem  mhmeskranze  den  kriegerischen 
lorbeer  noch  yermisste,  so  zog  er  gegen  die  bewohner  des  Amanos 
sn  felde.  vier  tage  lagerte  er  mit  gehobenen  geftlhlen  bei  den  altSren 
Alexanders'*'  anf  dem  schlachtfelde  von  Issos'*'  nnd  wnrde  dort 
von  seinen  Soldaten  als  Imperator  begrüsst 

Anoh  der  von  P.  Ventidins  Bassos  geführte  Partherkrieg 
desAntonins  benntste  die  pSsse  des  Amanos.  nach  Dion  schickte 

Plut.  Dem.  49.  bei  Cic.  epUi.  VIII  5,  1  tuus  pon  o  exerntM 

oix  unum  sattum  tuen  poieit.  an  Caelin«  episi,  II  10,  2  Parüdco 

hello  fmntiaio  loeorum  quibusdam  angusiiii  et  natura  monUum  firttus  ad 
Jmamm  ewereUum  adduxL  an  CkIo  epitt.  XV  4,  4  duo  nmt  enim 

aditus  in  CiUrtnm  ex  5yrm,  quonrm  tderque  parvis  praesidtis  propter 
angiutias  intercludi  potest,  nec  est  guirquam  Cilicin  coutra  Syriam  munitius. 

episi,  XV  4,  9.  *•«  ad  AU.  V  20,  5.  aa  Caelius  epht.  II  10,  3 
apvd  luum  .  .  quo  in  loeOt  aaepe  ut  em  te  autUvlfClitarchn»  namaU 
Dareum  ab  Alexandra  esse  superatum.  ^  XL VIII  41 ,  1  ff .  Wer  iit 
TTouTTnbiov  bf)  C(Xiuva  in  TTo|iTrir|6iov  usw.  zu  corrigieren,  da  an  der 
ideotität  des  namens  mit  dem  des  bekanntm  Marserführers  Q.  Pom- 
pedios  oder  lioht^er  Pompaedius  Silo  uieht  zu  zweifeln  ist.  aus  Dion 
•ehdpft  Zonarat  X  88  (n  s.  406  Ddf.). 
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Ventidius  (im  j.  89  vor  Ch.)  tob  EUüden  ans  seinen  legaten  Pom« 
paedins  Silo »  den  pass  des  Amanoa  an  besetcen.  hier  standen  aber 
schon  die  Parther,  nnd  mit  not  entgieng  Silo  durch  die  hilfe  des 
Yentidins  der  Temichinng.  wenn  Dion  den  engpass  des  kilikisch- 
syriscben  grenzgebirges  mit  mauern  und  thoren  rersehen  be- 
schreibt n»i  mitteilt,  dass  der  ort  von  diesen  thoren  seinen  naraen 
hatte,  so  ist  es  tweifellos,  dass  er  die  irüXai  am  Merkes  8u  uns 
scbiktort. 

Auch  die  entscheidungsschlacht  swiseh«!  SeptimiusSeverns 
und  Pescennius  Niger  im  j.  194  nach  Ch.  ist  an  dieser  stello  ge- 
schlagen worden.  ^  das  terrain  war  von  natur  zum  sohlaohtfelde  so 
wenig  wie  nur  eines  geeignet  aber  beere,  die  ron  Kleinasien  und 
Syrien  aus  einander  entgegenrfickten,  mustea  eben  hier  aufeinander 
treffen,  so  kam  es  denn  auch,  dasz  das  beer  des  Severus  unter  dem 
eommando  des  Yalerianus  und  Anulinus  gerade  bei  den  pSssen  von 
Issos***  mit  dem  des  Niger  ausammenstiesz.  genau  beschreibt  uns 
Dies  diesen  pass :  auf  der  einen  seite  steile  berge ,  auf  der  andern 
das  meer.  wer  erkennt  hier  nicht  sofort  den  schon  so  oft  erwftbnten 
strandpass?  und  wenn  uns  gemeldet  wird,  das  beer  des  Severus 
habe  nach  seinem  siege  auch  Antiocheia  eingenommen'^,  so  hatte  es 
seinen  weg  über  den  Beilanpass  fortgesetzt. 

Wie  stiebt  von  der  knappen  und  richtigen  besebreibung  Dions 
das  gei  ede  Herodians  ab !  das  wegen  der  enge  des  raumes  b(  rufene 
Schlachtfeld  schildert  er  uns  mit  folgenden  Worten :  'von  beiden 
Seiten  treffen  die  beere  beim  sog.  issischen  busen  zusammen,  einer 
breiten  und  weit  ausgedehnten  ebene,  in  amphitheatralischer  ge- 
stalt  zieht  eine  hügelige  erhebung  sich  um  den  busen,  und  weit  dehnt 
sich  der  Strand  am  meere  aus,  als  ob  die  natur  selbst  diesen  ort  zum 
scblachtfelde  geschafYen  habe.' wert  hat  diese  behauptung  für 
uns  nur  als  neuer  beitrag  zur  Charakteristik  der  Herodianiscben 
gescbichtschreibuDg. 

>M  Dion  LXXIV  7  vgl.  Zon.  XII  8  (III  8.  99  Ddf.).  Herodian  III  4,  2  ff. 

Dion  c.  7,  9      'Iccuj  Trpöc  Taxe  KaXou)n^voiC  irOXaic.  vgl.  Zon.  ao. 
««  Dion  XHX  8,  3.    Herodian  III  4,  G.        »««  Herodian  III  4,  2. 

Halle.  Karl  Johanhes  Neumamn. 


83. 

Zü  MINUClüS  FELIX. 

Od,  10,  3  unde  autem  vel  quis  iüe  aut  uhi  deus  unicuSy  solitariuSy 
destitutus^  quem  non  gens  liberal  non  regna^  non  saUem  Rotnana  suprr- 
stüio  noverufU?  an  dem  Wechsel  des  numerus  nahm  schon  Heu  mann 
anstosz;  aber  sein  Vorschlag  gentes  libef  ae  triflft  nicht  das  richtige, 
es  ist  wohl  zu  lesen :  n&n  gens  libcra^  non  regnata.  vgl.  Tac.  Germ, 
25.  44.  hist.  I  16.  ann.  Xm  54. 

WüRZBURQ.  Adam  Eussmer. 
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84. 

Zü  HESTCHIOS  MILE8I08. 


MotKaioc  *6q)^cioc  diroTTOiöc  xai  auToc  tOüv  e  i  c  touc  TTepta- 
UTivoOc  kukXouc  lirpaU'^  TTepCTjiöoc  ßißXia  i'  Kai  €ic  Gu^6vfl  kq'i 
"ArraXov.  JToupina  hat  zuerst  erkannt  dasz  diese  stelle  verderbt  ist. 
er  schlug  vor  zu  lesen:  Moucaioc  . .  elc  tuiv  toC  TTepTa/iiivoü  Kai 
OÖrdc  KtkXou  usw.  allein  wozu  die  Umänderung  von  eic  in  elc, 
wozu  die  gewaltsame  Umstellung  der  teztesworte?  der  zweite,  der 
die  stelle  verbessern  wollte,  ist  DVolkmann.  er  überbietet  aber  Ton* 
pins  in  der  gewaltthätigkeit,  da  er  lesen  will:  Moucaioc  .  .  Kod 
aOröc*  iTPOH^c  TTepcnCboc  .  .  xal  eic  €öfi€vil  xal  "ArroKov  touc 
TTcpTCtMTivouc  dniviKOuc.  die  worte  werden  also  ganz  wilikOr- 
lieb  versetzt,  und  statt  kukXouc,  das  hinausgeworfen  wird,  wird  «in 
hsl.  nirgends  bezeugtes  ^iiiv(kouc  geschrieben.  Volkmann  hat  darum 
gleich  eine  sweite  conjectur  in  bereitschaft:  MoucaiOC  •  •  diroiTOlöc 
Kai  aÖTÖC  kukXikoc  tOüv  elc  touc  TTcproiiiivoOc  usw.,  wiederum 
gewaltsame  Verstellung  der  worte,  wiederum  einfügen  eines  hsl.  nicht 
beiengten  kukXik6c,  das  obendrein  dem  begriffe  nach  unnoht^  isi: 
denn  die  bezeicbnnng  kukXiköc  kommt  dooh  nnr  deigenigen  epen- 
dichtem  tu,  die  sieh  eng  an  das  Homerische  epos  anschlössen,  einen 
vierten  Vorschlag  zur  heilung  der  stelle  macht  GWachsmuth.  er  be- 
hält ^iroiTOiöc  Kai  auTOC  bei  und  will  ujuvouc  vor  eic  Eujuevr]  ein- 
setzen, dies  ist  gleichfalls  nicht  bezeugt  und  unnötig:  denn  diese 
aphoristische  ausdrucksweise  kehrt  bei  Hesjchios  sehr  oft  wieder, 
der  Vorschlag  den  wir  an  machen  haben  ist  ganz  einfach:  wie  «o 
'  oft  nemlieh  wird  man  es  auch  hier  mit  einer  verschreibung  zu  thun 
haben,  im  original  stand:  Moucaioc  *€q)^ctoc  diroiToi6c  Kai  auToc 
TWY  Tou  nepTOt^T)voO  kukXou'  £Tpcn|i€  TTcpoiiboc  ßißXta  i' 
Kai  eic  €0|Li€vi)  Kcd  ''ArraXov.  durch  das  versehen  eines  ahechreibeiB 
wurde  das  de  vor  €i^|i€vf)  auch  vor  toO  TT€pY<XMV|VoO  geschiiebeiL 
eine  zweite  hand  Terhesserte  natürlich  die  construction  des  etc  mit 
dem  genitlT,  so  dasz  wir  jetzt  in  allen  hss.  eic  Todc  TTepTOfniVoOc 
kOkXouc  lesen,  durch  obige  emendaüon  erhalten  wir  erstens  einen 
guten  sinn  und  haben  zweitens  keinerlei  gewaltthfttige  Umstellung«! 
und  einschaltungen  nStig.  dasz  man  aber  das  elc  vor  toOc  TTcpttt- 
|if|V0{rc  usw.  nidbt  durch  Verwandlung  in  elc  su  retten  braudit,  wie 
dies  auch  Flach  in  seiner  ausgäbe  der  *biographi  graeci'  (Eierlin 
1883)  thun  mOchte,  lehrt  der  Sprachgebrauch  des  Hesychios  aelbst^ 
wie  er  uns  in  den  artikeln  nirraKOC  und  C6Xu)V  entgegentritt,  dort 
vnrd  ek  nur  deshalb  gesagt,  wefl  die  bestimmte  lahl  rdhf  t  coq^ihf 
mit  angegeben  wird,  in  unserm  fSalle  aber  handelt  es  sicAi  nicht  um 
eine  besäumte  zahl,  der  pergamenische  kfinstler-  dichter-  und  ge- 
lehrtenkreis  am  hof  der  Attaliden  kann  beliebig  grosz  gewesen  aeia. 
TOnmasM.  Ellis  HBasBLMSTBB. 
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EIN  YEBMEINTLICHEB  ABCHBTIFUS  DES  LÜCBETTOS. 

Im  Jahrgang  1881  dieser  Jahrbücher  s.  769 — 783  hat  der  am 
die  Lucrezforscbung  wohl?erdieiite  holländische  gelehrte  br.  profeasor 
JanWoltjer  ein« intareasaiite archetypushypothese aufgestellt,  er 
hat  gefunden  dasz  aaslassungen ,  interpolationen  and  omstellungen 
niBht  selten  dtfroh  «ineii  abstand  von  13  oder  so  und  so  viel  mal  18 
▼ersen  getramt  seien,  und  nimt  danach  einen  dem  Laohmannschen 
mMypQB  voraufgebenden  urcodex  an,  der  auf  der  seite  oder  in  der 
oolumne  —  beide  ausdrucke  scheinen  sachlich  dasselbe  zu  bedeuten 
—  ja  13  seilen  hatte ,  s.  s.  769  L  weiter  unten ,  s.  782,  spricht  W. 
die  vermutnng  ans  ^singulos  versus  dimidiatos  foiase,  in  binis  lineia 
nt  seripti  essent',  was  doch  wohl  nnr  heiszen  kann,  es  habe  immer 
die  sweite  vershälfte  unter  der  ersten  gestanden,  das  würde,  bei  13 
Tarsen,  26  zeilen  für  die  seite  ergeben,  diese  orhaadsohiift  soll| 
nachdem  ein  *lecior  phüosopbus'  satirische  bemerkungen,  entspre- 
chende und  widersprechende  stellen  und  endlich  inhaltsangabenbei- 
gefügt,  dann  'parum  accurate'  abgeschrieben  sein,  über  den  zustand, 
in  welchem  sich  die  hs.  befunden,  als  sie  abgeschrieben  wurde,  sagt 
Woltjer  ^moltis  locis  schedarum  supremas  et  infimas  partes  muti- 
latas  et  cormptas  fuiase,  wut  legi  possent.' 

Wenn  ein  solcher  codei  als  quelle  des  Lachmannsdhen  arcbe- 
typos  wirklich  existiert  hat  und  Woltjers  annahmen  and  berech- 
nongen  auch  im  einseinen  riditig  sind,  so  ist  damit  die  unechtheit 
einer  betrttchtliohen  anzahl  von  stellen  endgültig  entschieden,  die 
echtheit  anderer,  von  einseinen  angefochtener  wenigstens  wahrschein* 
lieh  gemacht,  es  gilt  also  für  jeden  Lucrezkritiker,  zur  Woltj  ersehen 
hypothese  Stellung  su  nehmen,  wenn  ich  das  in  durchaus  ablehnen- 
dem sinne  thue,  so  zeigt  die  folgende  prüfung  —  so  hoüs  ieh  wenig- 
stens —  dasz  ich  mich  dazu  berechtigt  glauben  darf. 

Wolter  hat  bei  seiner  berechnung  ^ins  versttumt ,  was  Lach- 
mann  und  anders  urheber  Shnlicher  hypothesen  socgfiütig  durchzu- 
führen pflegen:  er  hat  es  unterlassen  sich  klar  zu  inaohen,  wie  sich 
die  selten  auf  die  blätter  verteilen  und  welche  zwei  Seiten  also 
immer  ein  hlatt  bilden  sollen,  er  zählt  auch  nicht  die  seiten  der 
ganaen  hs.,  sondern  nnr  die  der  einzelnen  bücher.  sehen  wir  jetzt, 
wie  das  verhftltnis  von  Seiten  und  blättern  sich  anter  den  von  W. 
gemachten  Voraussetzungen  stellen  müste. 

W.  nimt  an  dasz  I  II  und  III  mit  einer  vollen  seite  begonnen 
hätten,  sieht  dasselbe  auch  für  lY  als  wahrscheinlich  an,  und  ebenso 
für  y  und  VI.  lassen  wir  nun  I  mit  einer  Vorderseite  beginnen,  wie 
es  W.  sich  doch  jedenfalls  gedacht  hat,  so  ergibt  sich,  wie  jeder  dem 
der  anfbats  vorliegt  leicht  nachrechnen  kann,  dasz  in  I  II  lY  die 
mit  angeraden  zahlen  bezeichneten  seiten  Vorderseiten,  die  mit 
geraden  bezeichneten  rückseiten  sind  and  dasz  in  III  V  VI  das 
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umgekehrte  der  fall  ist.  in  I  II  IV  nehmen  also  die  seilen  1  und  2, 
3  und  4  usw.  je  ein  blatt  ein,  in  III  V  VI  ist  seite  1  rückseite  des 
blattes,  dessen  Vorderseite  den  schlusz  des  vorhergebenden  buches 
enthält,  und  2  -f-  3,  4  -f-  5  usw.  stehen  auf  6inem  blatte,  es  springt 
nun  in  die  äugen  dasz,  wenn  der  obere  oder  der  untere  rand  eines 
blattes  so  verstümmelt  ist,  dasz  dadurch  eine  lücke  entsteht,  dies» 
auf  zwei  selten  vorhanden  sein,  oder  doch  der  lücke  der  einen  seite 
mindestens  eine  beträchtliche  Verstümmelung  des  entsprechenden 
yeraes ,  bzw.  der  entsprechenden  verse  der  andern  gegenüberstehen 
mnsz.  prüfen  wir  nun  danach  die  lücken,  deren  entstehung  W.  aus 
der  einrichtung  und  dem  spätem  zustande  seines  archetypus  erklärt. 

1 189  soll,  80  nimt  W.  mit  Munro  an,  paulatim  crcscunty  ut  par 
est  die  erste  gröszere  hälfte  eines  hexameters,  semine  certo  der  schlusz 
eines  zweiten  sein,  eine  art  des  ausfalls  die  ja  vorkommt  —  s.  unten 
zu  IV  990  —  aber  hier  schwerlich  anzunehmen  ist,  s.  Philol.  XXIII 
462  f.  mit  paulatim  crescunt  usw.  soll  s.  15  des  Woltjerschen  arch. 
angefangen  haben,  dann  wäre  also  in  der  zweiten  reihe  der  schlusz 
des  V.  189  ausgefallen,  in  der  dritten  reihe  die  gröszere  hälfte  von 
189*.  das  könnte,  wenn  eine  Verstümmelung  die  Ursache  sein  soll, 
nur  dadurch  geschehen  sein ,  dasz  zwischen  z.  1  und  4  vom  äuszern 
rande  aus  ein  stück  in  gestalt  eines  spitzen  dreiecks  ans  dem  blatte 
herausgerissen  wäre,  das  wäre  eine  sonderbare  art  der  Verstümme- 
lung, und  dasz  sie  hier  nicht  stattgefunden  hat,  erkennt  man  aus  der 
Unversehrtheit  von  201.  202,  welche  die  ersten  verse  der  rückseite 
gewesen  sein  würden,  aber  vielleicht  nirat  W.  an,  was  doch  wohl 
Munros  meinung  ist,  dasz  hier,  wie  an  der  oben  erwähnten  stelle, 
und  aus  einer  ähnlichen  Ursache  —  s.  Munroa  ergänzung  —  der  blick 
des  abschreibers  aus  einer  zeile  in  die  andere  hinübergeirrt  sei.  wenn 
er  das  annehmen  und  wenn,  was  ich  wie  gesagt  bezweifle,  die  art 
und  entstehung  des  ausfalls  damit  richtig  erkannt  sein  sollte,  so 
sprftche  das  in  keiner  weise  für  seine  hjpothese,  da  ein  solches  über- 
gleiten ofifenbar  bei  allen  Zeilen  einer  seite  mit  ausnähme  der  letzten 
vorkommen  kann  und ,  denke  ich ,  in  der  mitte  noch  leichter  als  am 
anfang.  an  eine  Verstümmelung  als  Ursache  des  ausfalls  müssen  wir 
notwendig  bei  I  ö99  ♦  ♦  ♦  denken,  wo  nach  W.  die  4  letzten  verse  der 
seite  46  ausgefallen  sein  sollen;  aber  die  verse  588 — 590  zeigen  keine 
spur  einer  lücke.  nicht  anders  steht  es  mit  dem  ausfall  nach  860,  wo 
der  gegenvers  870  sein  soll*;  mit  dem  nach  1013  —  nach  W.  sind 
zwei  verse  ausgefallen  —  wo  die  gegenverse  1025  f.  wären;  mit  der 
lücke  nach  II  164,  wo  die  letzten  vier  verse  von  s.  13  fehlen  sollen  und 
175 — 178  die  gegenverse  wären;  mit  der  nach  501  (s.  39,  13  arch. 
W.),  gegenvers  514;  mit  der  nach  I  681  (s.  53, 13  arcb.  W.),  gegen- 
vers 694,  und  mit  der  welche  W.  mit  dem  unten,  nach  1071  an- 

*  W.  stellt  Demiich  873  f.  vor  861,  db.  verse,  welche  von  der  erde 
und  dem  bols  (?!)  bandeln,  swisehen  solelie,  in  denen  ▼om  kSrper  und 
■einer  nahrnng  die  rede  ist.  8.  woMD  dieser  Stelle  Snsemibl  und  Biieffer 
im  PbUoU  XXUI  634. 
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nimt  (s.  83,  13),  gegenvers  1084.  ebenso  ist  es  in  den  aadem 
bflchern:  an  keiner  einzigen  stelle  entspricht  einer  Iftoke  an  der 
antipodischen  stelle  des  betreffanden  blattes  des  angenommenen 
areiietypus  eine  zweite  Ittcke.  es  sind  dies,  nach  dem  yerse  welcher 
Torangeht  bezeichnet,  folgende  ausfälle :  III  98.  C19.  1011;  IV  144. 
196  (hinter  198  gestellt^  s.  u.)  —  s.  ßur  sians  jahresb.  1878  s.  1 1 20 — ; 
VI  48  (vier  verse  nach  W.)  607.  697.  839,  wo  übrigens  sicherlich 
mehr  als  6in  yers  fehlt,  in  IV  ignoriert  W.  eine  der  nnzweifelbaf- 
testen  Ittoken,  die  hinter  216,  indem  er  Lacbmanns  mitH  fttr  mita 
gelten  Itet. 

Aber  vielleicht  sollen  die  ^mutilatae  et  oormptae  infimae  partes 
schedanim'  an  den  lücken  unscholdig  sein,  man  begreift  dann  frei- 
lieb nieht,  wozu  W.  denn  ttberbanpt  seine  urhandschrift  ^multis  lods' 
oben  nnd  unten  Terstflmmelt  sein  läszt ,  da  er,  wie  wir  sehen  wer- 
den, nur  bei  zehn  versen  die  Verderbnis  eines  verses  ans  seiner  stel« 
long  erklBrt,  bei  einem  elften,  VI  839,  eine  solohe  nur  als  die  eine 
Ton  zwei  mOgliehkeiten  setzt,  sollen  aber  jene  aasgefallenen  yerse 
dnreb  ein  versehen  des  absobreibers  aasgefallen  sein,  so  sprechen  sie 
statt  fOr  WoKjers  hjpothese  gegen  dieselbe:  denn  keinen  yers 
Obersieht  ein  abschreiber  weniger  leicht  als  den  ersten  einer  seite 
seiner  yorlage,  nnd  jeden  folgenden  bis  nun  yorletaten  leiehter  als 
den  letzten. 

Wir  kommen  nnn  tn  den  yerderbnissen  der  textes- 
worte,  an  denen  der  spätere  zustand  des  arehefypnsi  in  dem  er 
abgesebrieben  wnrde,  sdiold  sein  soll.  II  902  soll  als  letzter  yers 
yoo  s.  70,  903  als  erster  von  s.  71  yerderbt,  yielleiobt  andi  eine 
llleke  yorfaanden  sein;  aber  die  yerse  889  nnd  928,  yor  915,  sind  ja 
nnyersebrt;  ebenso  sollen  IV  544.  545  als  letzte  nnd  erste  zeile 
zweier  Seiten  yerderbt  sdn,  aber  die  gegenverse,  583  nnd  560,  haben 
nicht  gelitten,  in  beiden  ftUen  ist  also  die  erklBrang  der  thatsaehe 
nnwatocheinlich.  femer  wird  III  658  51  X  13  als  in  folge 
seiner  steUnng  im  arch.  sehr  yerderbt  bezeichnet,  aber  der  gegen* 
yers  645  ist  intaet,  wenn  man  y<m  der  leichten  yerschrelbang  dicOU 
für  äeeiäit  absieht,  ebenso  ist  Y  299  richtig  aberliefert,  der  yer- 
derbt sein  mflste,  wenn  312  ids  s.  25, 1  des  arch.  W.  yerderbt  wftre» 
dagegen  Uszt  dils  endyerstllmmelnng  yon  V  586  (s.  41, 1  W.)  nnd 
die  yon  IV  612  (s.  48, 1  W.)  die  mOgliohkeit  der  Wol^'ersdien  or- 
kUmng  zn,  neben  andern  mSglichkeiten;  ebenso  ist  es  mit  V  901, 
wenn  dort  das  erste  wort  Mit,  was  ja  aber  zwwfBlhaftist,  s.  Mnnro 
nnd  Polle  im  Phflol.  XXVI 528.  endlich  soll  V 1160  als  s.  89, 13  W. 
yerstümmelt  sein,  nb.  in  der  mitte;  aber  1147  ist  bis  anf  Iura  fOr 
furo,  einen  kaam  erwtthnnngs werten  Schreibfehler,  ganz  riditig. 

Nachdem  wir  gesehen  haben,  dass  die  Ificken  nnd  die  yerderb- 
ten  yerse,  deren  entstehong  ans  Woltjers  hypothese  licht  empfangen 
soll,  sich  ans  ihr  nicht  erldfiren  lassen,  komme  ich  za  den  siemlich 
sahlreidien  nmstellnngen,  welche  W.  als  zn  seiner  berechnnng 
stimmend  aas  der  beschaifenhett  des  yon  ihm  angenommenen  nr- 

86* 
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codex  erklttrt.  hier  entspringt  eine  gewisse  Schwierigkeit  dtnnsi 
dasE  W.8  Worte  nicht  immer  deutlich  erkennen  lassen ,  ob  eine  omr 
steUong  vom  Schreiber  des  aroh.  oder  Tom  absohreiber  dessel- 
ben herrOhmi  soll,  dem  erstem  werden .  nnr  wenige  ^mstellnagea 
mehr  oder  weniger  bestimmt  sngesehrieben«  H 1146 — 1149  stellt 
£Ck>ebel  mit  recht  hinter  1138.  WoUjer  erldirt:  *a  librario  arche- 
tjpi  qaem  finge  bi  Tersns  omissi  erant,  sed  in  fine  paginae  (89) 
coÜocatL*  ebenso  gut  kann  der  fehler  schon  bri  des  redaetion  ge> 
maciht  srin.  ebenso  ist  die  amstelinngy  doroh  die  VI  1246  von  seiner 
stelle  hinter  1286  verschlagen  ist  (Bentley),  aus  W.s  annahnie  er* 
klSrbar,  aber  ebenso  gnt  auch  anders  sa  erklSreiL  endlich  redme 
ich  hierher  die  von  W,  geforderte  Umstellung  von  II  884,  welcher 
▼ers  mit  dar  ttndernng  ▼<»  skU  in  umt  hinter 847  eingeschoben  weri* 
den  soll,  die  Umstellung  ist  jedsn&lls  falsch  —  s«  jakresb.  1678.  79 
s.  197  —  aber  idi  will  hier  an  einem  besonders  geeigneten  beispieU 
zeigen,  wie  sidi  W.  suweilen  sweideutig  ausdrttokt  und  wieunwahc- 
scheinliche  annahmen  er  su  gonsten  seiner  hypothese  macht,  wir 
lesen  folgendes:  *834  id  est  889 —  26 X 18  + 1  et  847.id  est  352 

—  27  X  13  +  1.  in  bis  annalibus  (1879  782)  iam  demonstraffi 
hos  yersus  inter  se  conmiutandos  esse:  füerunt  autem  primi  dnanun 
oontiguarum  paginarum.'  wenn  884  und  847  ihre  plStae  tanschen 

—  etwas  anderes  kann  'inter  se  commntandos*  dodi  nicht  heiaien 
so  entsteht  an  der  ersten  stelle  eine  nnTerstlndlichk6ity,an  d«r  swet* 
ten  eine  Ittcke.  W.  will  etwas  anderes  sagen  als  was* er  sagt,  nen* 
lidi  884  sei  Tor<  847  einsoschieben«  cUese  beiden  ?erse  sdlen  nun 
im  areh.  Tertansöht  gewesen  sein  (*faemnt  primi  duamm  contiguft- 
rum  paginarum'),  wifarend,  wenn  sie  dort  so  ge6tanden.h8ttent  wie 
W,  sie  ordnen  will,  334  der  letzte  Yen  von  s.  27,  847  der  eiste  ?on 
s.  28  gewesen  wSre.  danadi  haben  wir  uns  die  entetehung  des  fehlen 
so  zu  denken:  der  sdureiber  Übersprang,  als  er  s. 27  anfieng,  12  Yecee 
sriner  vorlege  und  schrieb  den  vers  der  jetzt  384  ist»  dann  bemerktn 
er  das  verBdien  und  holte  die  12  verse  nach;  darauf  schlug  er  naoi 
und  liesz  nun  den  vorweggenommenen  vers  aus«  absidiUich  kann  er 
das  nicht  gethan  haben,  nachdem  er  einmal  den  irrtom  bemerkt 
hatte,  er  mttste  slso  den  vorhin  am  unrechten  orte  gesdirisbenm 
vers  da,  wo  er  ihn  hfttte  sdireiben  sollen ,  suftllig  llbersehen  haben, 
das  wftre  wohl  eine  mOglichkeit,  wenn  Umstellung  richtig  wäre, 
aber  doch  eine  recht  unwahrscheinliche. 

Dem  abschreiber  werden,  wie  es  scheint,  folgende  Umstel- 
lungen zur  last  gelegt.  'I  14  et  15  »  13  -|-  1  et  2 :  versus  priores 
alterius  columnae  inter  se  sunt  oommutati' :  sehr  unwahrscheinUch« 
I  923  vor  915  (Bemajs);  923  soll  als  letzter  vers  von  s.  71  ttber- 
gangen  sein.  s.  71  ist  Vorderseite;  die  annähme,  dasz  der  abschreiber 
einen  weggelassenen  vers  von  der  Vorderseite  nachgeholt  habe ,  als 
er  beim  abschreiben  der  rücksoite  war,  bat  keine  wabrscbeinlicbkeit. 
IV  261  vor  260  (s.  20,  13}  21,  1  W,):  wenig  glaublich,  s.  da:,  oben 
über  den  erstra  und  den  letzten  vers  einer  seite  bemerkte,  dasselbe 
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gilt  von  der  erklärung  der  Umstellungen  IV  826  hinter  821 ,  1204 
(8.  92,  13  W.)  hinter  1209.  IV  990  sind  die  schluszworte  des  verses 
durch  das  saepe  quiete  des  ursprünglich  folgenden  verses  verdrängt; 
dieser  ist  dafür  hier  ausgefallen,  aber  hinter  998  nachgeholt  unt«r 
Wiederholung  der  ihm  sich  anreihenden  vier  verse  (lüOO — 1003  " 
991—994).  da  W.  diese  vier  verse  nur  einfach  zählt,  so  meint  er 
mit  dem  'somnolentus  librarins',  dem  er  die  Verwirrung  schuld  gibt| 
den  abschreiber.  die  hypothese  leistet  hier  gar  nichts :  denn  jenes 
überspringen  von  einem  verse  der  vorläge  in  den  andern  kann  gleich 
leicht  bei  jedem  beliebigen  verspaare  einer  seite  der  vorlag«  ein- 
treten, und  der  umstand,  dasz  der  abschreiber  nach  weglassnng 

-jenes  verses  oder  vielmehr  jenes  verszweidrittels  eine  nene  seite 
seiner  vorläge  abzuschreiben  begann,  konnte  die  Wahrnehmung  des 
gemachten  fehlers  mindestens  nicht  erleichtem.  V  573.  570 :  der 
fall  ist  ähnlich  wie  der  vorige  —  die  verse  sollen  s.  44,  12  und  13 
des  arch.  W.  gewesen  sein  —  nnd  ebenso  zu  beurteilen.  V  965  ff. : 
will  W.  wirklich  zu  gunsten  seiner  bjrpothese  975  statfc  hinter  967, 
hinter  965  stellen  oder  liegt  ein  versehen  vor?  VI  934.  d36  ge- 
hören vor  930 :  nach  W.  hätte  der  abschreiber  den  letzten  vers  von 
B.  72  des  arch.  W.  und  den  ersten  von  s.  73  weggelasBen  und  dann 
nachgeholt,  wobei  noch  tnr  Vermehrung  der  nnwahrscheinlichkeit 
hinzukommt,  dasz  s.  72  Torderseite  gewesen  sein  mttste.  IV  195 
soll  hinter  198  gehören  und  ein  sich  an  ihn  anschlieszender  vers 
ausgefallen  sein,  schwerlich  richtig,  spräche  auch  nicht  für,  sondern 
entschieden  gegen  die  hypothese.  der  abschreiber  mttste  nemlioh 
einen  vers  der  folgenden  rtlckseite  des  arch.  vorweggenommen 
haben,  während  er  die  Vorderseite  abschrieb,  nnd  als  er  dann  die 
rückseite  absehrieb,  diesen  und  den  folgenden  Tors  weggelassen 

'heben,  wie  man  sieht,  rächt  es  sich,  dasz  W.  immer  nur  nach  buch- 
seiten  und  nicht  nach  blättern  des  arch.  rechnet,  die  Umstellungen, 
welche  W.  mit  I  873  f.  884  f.  II  476  and  743  vomimt  bzw.  billigt, 
glaube  ich  schon  anderswo  als  falsch  erwiesen  zu  haben:  s.  Philol. 
XXIII «32  flf.  jahresb.  1873  s.  1117.  ebd.  s.  1118.  diese  jahrb.  1875 
s.  609 ;  ebenso  die  Lachmamisclie  nrnstellnng  IV  662.  671 :  s.  Philol. 
XXXm  435  f. 

Ich  fasse  das  ergebnis  dieses  abschnittes  dabin  zusammen,  dasz 
die  überwiegende  mehnahl  der  richtigen  nmstellangen,  welehe  W. 
Ar  sieh  anführt,  gegen  den  Ursprung  aus  dem  vermuteten  arche- 
typus  spricht,  keine  einzige  entschieden  daftlr.  zur  stütze  der 
^Woltjerschen  vermutang  bleiben  nur  noch  die  Wiederholungen 
nnd  interpolationen,  welehe  fttr  dieselbe  angeführt  werden, 
diese  haben  wir  jetzt  zu  prüfen. 

I  769  Hibranus  (archetypi)  initio  novae  paginae  falsus  est,  ut 
denuo  a  v.  762  inciperet,  sed  errore  intellecto  continuo  770addidit.' 
das  wäre  möglich.  III  474.  475 :  474  »  610. 476  eine  sinnlose  Varia- 
tion dieses  verses.  W.'Sagt:  'postremi  dno  paginae  37*^"  huius  libri' : 
•  das  kann  nnr  heiscen,  sie  haben  im  «rch.  W.  gestanden,  dass  sie 
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aber  dort  nicht  gestanden  haben  sollen,  ergibt  sich  daraus  dasz  W. 
sie  nicht  mitzählt,  nehmen  wir  also  an,  W.  sage  dies  letztere,  so 
frage  ich  wie  der  abscbrciber  dazu  gekommen  sein  soll,  als  er  s.  37 
abschrieb,  einen  vers  von  s.  39  mit  einem  zweiten  ihn  sinnlos 
variierenden  einzuschieben,  mit  510  beginnt  ein  neuer  abschnitt, 
welcher,  wenn  476 — 486.  487 — 509  fortblieben,  h i  e  r  angeschlossen 
werden  konnte,  sieht  es  nun  nicht  ganz  so  aus,  als  ob  wir  hier  eine 
spur  von  der  liederlichkuit  der  Ciceronischen  redaction  hätten? 
III  685  und  743  tilgt  \V.  mit  Munro  ua.  als  interpoliert,  nach  meiner 
meinung  mit  unrecht,  ebenso  (neben  763)  auch  mit  Bemajs  764: 
s.  Purmann  in  dieser  Zeitschrift  bd.  67  (1853)  s.  665  f.,  Munro, 
Neumann  de  interpol.  Lucret.  s.  46.  auch  hier  begegnet  uns  übri- 
gens bei  W.  die  oben  erwähnte  irreleitende  ausdrucksweise.  III  806 
— 818  =  V  351 — 363.  diese  einschiebung  soll  deshalb  Hir  die 
hypothese  sprechen,  weil  die  eingeschobenen  13  verse  (an  beiden 
stellen)  gerade  eine  seite  ausgemacht  haben  wtlrden.  die  Ursache, 
weshalb  der  sog.  'lector  philosophus*  gerade  diese  13  verse  ab- 
schrieb, liegt  doch  auf  der  band  und  ist  überdies  von  Lachmann 
nachgewiesen.  IV  808  =  804  als  ^ultimus  paginae'  (62)  getilgt, 
der  fehler  des  ausdrucks  wie  oben,  die  sache  ohne  belang.  IV  1034 
=  70  X  13  soll  der  abschreiber  deshalb  vor  1048  wiederholt  haben, 
weil  sein  auge  von  dem  letzten  verse  von  s.  80  auf  den  letzten  von 
8.  79  (links)  abirrte,  hätte  W.  auf  den  in  halt  der  verse  geachtet, 
so  hätte  er  den  nächstliegenden  erklärungsgrund,  weshalb  1034  hier 
wiederholt  wird,  sicher  nicht  Ubersehen,  auch  VI  988  hat  W.  nicht 
beachtet  dasz  die  verse  988.  989  =  996.  997,  welche  mit  recht  vor 
997  gestrichen  werden,  nicht  ohne  sinn  von  einem  leser  vorweg- 
nehmend eingeschoben  sind,  sie  haben  also  mit  der  beschaffenheit 
eines  urcodex  ebenso  wenig  zu  thun  wie  die  reminiscenz  intervaüa 
via.s  usw.  I  1020  (vgl.  II  726.  V  441),  die  ein  leser  arglos  an  den 
rand  geschrieben  hatte,  interpoliert  im  eigentlichen  sinne  des  Wor- 
tes soll  III  358  sein;  ich  begreife  nicht,  welchen  anstosz  dieser  vers 
gibt,  nachdem  ihn  Munro  emendiert  hat.  femer  V  704,  ein  vers  der 
als  Interpolation  unbegreiflich  wäre,  dagegen  durch  annähme  des 
ausfalles  eines  verses,  wie  Munro  ihn  ergänzt,  verständlich  wird: 
man  musz  das  scheinen  betonen,  auch  die  einschiebung  von 
V  1344  — 1346  nutzt,  mag  sie  herrühren  von  wem  sie  will,  der 
\Yoltjerscben  annähme  nichts.  VI  90.  91  endlich  ist  loit  86 — 89 
einzuklammern,  nicht  zu  streichen. 

Als  gesamtresultat  ergibt  sich,  dasz  die  anzahl  der  stellen, 
wo  eine  textverderbnis  irgend  einer  art  sich  aus  der  W. sehen  hypo- 
these erklären  liosze,  sehr  gering  ist,  und  dasz  diesen  stellen  eine 
gröszere  anzahl  gegenübersteht ,  welche  gegen  jene  hypothese  spre- 
chen, dabei  könnte  aber  vielleicht  die  zahl  der  f&lle,  wo  irgendwie 
verderbte  stellen  um  13  verse  oder  um  ein  mehrfaches  von  13  vom 
anfang  eines  buches  oder  von  einer  andern  verderbten  stelle  ab- 
stehen, schon  an  und  fttr  sich  in  gunsten  der  kühnen  und  cweifeUoa 
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scharfsinnigen  Vermutung  zu  sprechen  scheinen,  nun,  diese  zahl  be- 
trägt jetzig  wenn  wir  alles  falsche  oder  zweifelhafte  ausschlieszen, 
nicht  mehr  als  25,  neralich  2  in  I,  4  in  II,  3  in  III,  7  in  IV,  6  in  V 
und  3  in  VI.  ich  denke,  diese  anzahl  von  Wiederholungen  eines 
bestimmten  abstandsverhiiltnisses  verderbter  stellen  reicht,  bei  der 
dunkelheit  des  Zusammenhanges  welcher  meistens  zwischen  der  Stel- 
lung im  vermuteten  urcodex  und  der  art  der  Verderbnis  bestehen 
würde,  und  bei  der  anzahl  der  gegen  W.s  annähme  ins  gewicht 
fallenden  stellen,  in  keiner  weise  aus,  um  für  das  einstige  dasein  des 
Archetypus  mit  sechsundzwanzigzeiligen  Seiten  zu  je  dreizehn  versen 
«inen  rest  von  wabraoheinlichkeit  zu  retten* 

Halle.  Adolf  BninaBR. 


86. 

ZU  CICEEOS  B£I£FW£CHS£L  MIT  M.  BBÜXUS. 

Als  ich  vor  zwei  jähren  Paul  Meyers  umfangreiche  Zürcher 
dissertation  'Untersuchung  über  die  frage  der  echtheit  des  brief- 
wechsels  Cicero  ad  Brutum  sowohl  vom  historischen  als  vom  sprach- 
lichen gesichtspunkt  aus'  (Stuttgart  1881)  zum  ersten  male  durch- 
gelesen hatte,  glaubte  ich  nicht  dasz  dieser  arbeit  erheblicher  beifall 
gezollt  werden  könnte,  hat  doch  Meyer  eigentlich  nichts  besseres 
geleistet,  als  dasz  er  mit  allerlei  vagen  bedenken*  und  von  ihm  selbst 
nnr  halb  geglaubten  ausstellungen^  die  geistige  arbeit  derer,  welche 
sich  neuerdings  mit  erfolg  für  die  anerkennung  der  Brutusbriefe  be- 
müht haben,  wieder  illusorisch  zu  machen  sucht,  um  doch  schliesz- 
lich  gestehen  zu  müssen ,  dasz  diese  briefe  bereits  unter  Augustus 
entstanden  und  von  einem  hochgebildeten  falsarius  aus  echten  briefen 
und  reden  Ciceros  —  so  sehr  atmen  sie  seinen  geiat  —  gefertigt  seien, 
ferner  ist  sich  Meyer  so  unklar  über  die  forderungen,  die  an  eine 
derartige  Untersuchung  gestellt  werden  können,  dasz  er  zwar  zu- 
gibt, KFUermann  habe  'mit  überlegenem  Scharfsinn  die  angriü'e 
der  Engländer  Tunstall  imd  Markland  in  sehr  vielen  punkten  für 
immer  abgewiesen',  und  doch  gegen  Hermann  moniert  dasz  er  'den 
positiven  beweis  von  der  möglichkeit  der  echtheit  nirgends  auch  nur 
versucht  hätte',  als  ob  die  Zurückweisung  der  angriffe  auf  die  echt- 
heit von  briefen,  welche  Jahrhunderte  lang  von  groszen  Cicerokennern 
nicht  angezweifelt  wurden,  nicht  auch  'die  möglichkeit  der  echtheit' 
involviere,  was  die  argumente  des  um  die  Streitfrage  hochverdienten 
KFHermann  für  uns  weniger  bindend  macht,  ist  etwas  ganz  anderes, 
ihm  lagen  die  mit  den  Brutusbriefen  etwa  gleichzeitigen  briefcorpora 
Ciceros  noch  nicht  so  chronologisch  und  historisch  gesichtet  vor,  wie 
es  die  zwischen  Cicero  und  Plancus,  Dec.  Brutus,  C.  Cassius  gewech- 
selten briefe  durch  die  arbeiten  Ton  Nake,  Gurlitt  und  vom  yerÜMser 

I  vgl.  sbw     13  t       '  TgL  ah,  die  «uainaiidenetioiig  über  Cio. 
Br.Ul  9. 9—11. 


Digitized  by 


560        OEScbmidt:  zu  Ciceros  bhefwecbael  mit  M,  BrutuB. 

dieser  zeilcn  heutzutage  sind,  deshalb  hat  Hermann  von  manchen 
ereignissen,  zb.  von  der  schlacht  bei  Mutina,  eine  falsche  Chronologie 
und  damit  eine  basis  für  weitere  irrungen.  deshalb  bat  er  aucb 
nicht  den  versuch  gemacht ,  die  Brutusbriefe  mit  den  gleichzeitigen, 
unzweifelhaft  echten  briefen  Ciceros  zusammenzustellen  und  so  ein 
einheitliches  zeitbild  zu  erzielen,  diese  lOcke  versuchte  ich  1877 
gelegentlich  einer  Untersuchung  über  die  Cassiusbriefe'  auszufüllen, 
indem  ich  nach  dem  zeugnis  mehrerer  fachc^cnossen '  den  beweis  er- 
brachte, dasz  die  Brutusbriefe  bei  methodischer  textkritischer  be- 
handlung  nicht  nur  in  den  rahmen  der  gleichzeitigen  andern  briefe 
vorzüglich  hineinpassen,  sondern  auch  das  aus  jenen  gewonnene  ge- 
Bchichtsbild  der  jähre  44  und  43  vor  Ch.  in  wertvollster  weise  er- 
gänzen, freilich  hatte  ich  noch  nicht  alle  Schwierigkeiten  besprochen, 
aber  doch  den  pfad  für  den  endgültigen  echtheitsboweis  vom  histo- 
rischen Standpunkt  aus  gezeigt  und  geebnet,  indem  ich  eine  Chrono- 
logie der  Brutusbriefe  aufstellte,  die  auch  Meyer  nicht  umzustoszen 
vermag,  und  die  den  Brutusbriefen  beipfoschriebenen  datierungen 
und  sonstigen  Zeitangaben  als  auf  den  punkt  richtig  erwies,  was 
noch  zu  thun  übrig  war,  versparto  ich  mir  auf  die  vorrede  zu  der 
ausgäbe  der  Brutusbriefe,  die  von  mir  vorbereitet  wird,  auch 
LGurlitt  fand ,  von  einer  ganz  andern  frage  ausgehend ,  bei  seiner 
oben  citierten  treflTlichen  arbeit  meine  aufstellungen  über  die  Brutus- 
briefe  durchaus  bestätigt;  überdies  hat  neuerdings  die  echtheit  der 
Brutusbriefe  auch  in  CGCobet  einen  warmen  Verteidiger  gefunden, 
wiewohl  dieser  etwas  über  das  ziel  hinausschieszt.  *  auf  der  durch 
die  genannten  Schriften  gewonnenen  basis  muste  Meyer  weiterbauen, 
wenn  er  in  der  beregten  Streitfrage  das  letzte  wort  sprechen  wollte, 
was  sollte  aber  dieser  schritt  rückwärts?  denn  streng  genommen 
steht  Meyer  auf  dem  längst  abgethanen  Standpunkt  eines  Markland 
oder  Tnnstall.  bei  dieser  Sachlage  war  es  mir  um  so  wunderbarer, 
von  GAndresen*  und  FBecher^  recensionen  des  Mey ersehen  buche» 
2U  finden,  in  welchen  demselben  nicht  nur  ein  bedeutender  wert,  son- 
dern fast  die  endgültige  entscheidung  des  Streites  zu  gunsten  der 
anechtheit  beigelegt  wird/  dieser  nmstand  veranlagt  inieh  sohon 

*  'do  eptstalis  et  a  Cassio  et  nd  Cftssium  post  Caesarem  occisum' 
OBw.  (Leipsiff  1877}  8.  37—60.  *  litt,  centralblatt  1878  8.  44.  LGurhtt 
«de  If.TlBliiiCic.  epiitalif  earnmque  pristina  colleetlooe«  (Qöttingen  1879). 
KSchirmer  im  philol.  anzeiget  XI  s.  525  und  supplementheft  I  zu  188S 
8.  773  f.  ^  Mnemosyne  NS.  VII  s.  262  ff.;  freilich  stimme  ich  mit  Cobet 
darin  nicht  tiberein,  dasz  er  auch  Cic.  ad  Br,  I  16  u.  17,  die  ich  mit  Nip- 
perdoy  für  anecht  halte,  für  echt  erklärt.  '  deatscbe  litteraturzeituog 
1882  sp.  1616.  7  philol.  ans.  XII  s.  102  ff.  *  ala  dieie  eeilen  gcsobrie- 
ben  waren,  kam  mir  eine  tweite  im  philol.  ans.  1883  snpplementheft  I 
8.  765  ff.  erschienene  treffliche  recension  des  Meyerschen  buches  vou 
Karl  Schirroer  in  die  bünde,  welche  ebenfalls  den  recensionen  von 
Andresen  and  Becher  entgegensteht,  auch  die  Scheinbeweise,  die 
Heyer  ans  der  spräche  der  Brutosbriefe  für  deren  anechtheit  entnom- 
men hat,  sind  von  Sehirmer  grüadlleb  und  in  llbeneagender  weise 
widerlegt 
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vor  fertigstelliiDg  meiner  ausgäbe  gegen  Meyer  und  seine  genanaieii 
rMensenUn  men  pankt  la  besprechen ,  auf  welchem  mich  Meyer, 
wie  aus  dem  von  ihm  angeschlagenen  tone  hervorgeht,  gsns  beson- 
ders glücklich  aus  dem  felde  geschlagen  zu  haben  glaubt«  von  diesem 
pnnkte  ans  wird  sich  auch  eine  kurze  beleuchtang  der  gansen  frage 
nnd  des  Meyerseben  buches  bewerkstelligen  lassen. 

Bs  handelt  sich  um  den  dritten  brief  des  ersten  bnchs,  der  anch 
den  yerteidigem  der  echtheit  grosse  Schwierigkeiten  bereitet  hat. 
einige  orientierende  bemerkungen  schicke  ich  Yorans.  mm  mtsatee 
des  seit  ende  des  j.  44  in  Mntina  yon  Antonius  eingeschlossenen  Dee. 
Brutus  war  endlich  am  lOnmSrz  43  der  consul  Pausa  ins  fdd  gesogen 
nnd  lieferte  dem  Antonius  sOdOstlioh  ron  Hntina  bei  Forum  Gallomm 
ein  treffen,  in  dem  er  aelbst  geschlagen  nnd  stark  verwandet  ward, 
aber  Hirtias,  der  andere  consul,  der  in  gsmeSnsoliaft  mit  Oetoviaa  ope- 
rierte, brachte  dem  in  seine  stellnng  vor  Mntina  znrllekkehrenden  An- 
tonius so  schwere  verlnste  bei,  dass  der  sieg  des  tages  doeh  noch  der 
repnblik  gebOrte.  dies  gescbab  am  15n  april«  in  Rom  wurde,  naebdem 
sttTor  unbestimmte  gerildite  ton  einem  siege  des  Antonias  die  partei 
Cieeroe  in  grosse  besorgnis  Yeieetst  batten,  M.  Antonius  auf  die 
siegeenachriät  des  Htrtine  am  31n  april*  snm  staatsfeind  erklftrt. 
sodann  wurde  am  37n  april**  unter  den  manem  von  Mutina  selbst 
eine  mOrderisebe  scblacbt  gdiefert,  in  der  Antonius  dermassen  aufs 
baupt  geseblagen  wurde,  dass  er  mit  dem  reste  seiner  reiterei  ent- 
fliehend  lor  der  band  nnr  «nf  rsttung  seines  lebens  bedacht  sein 
muste.  freüieb  war  auch  Hirtins  in  der  soblaobt  gefallen,  und  am 
98n  april "  ertag  Pausa  seinen  bei  Forum  Gallorum  erbaltenen  wun* 
den.  nodi  tot  diesen  kttmpfen  bei  Mutina  war  es  dem  M.  Brutus 
gelungen  den  C.  Antonius,  des  M.  Antonius  bruder,  welcher  sieb 
nacii  der  prorinsverloosong  des  28n  nov.  44,  die  fMlidi  am  20n 
dee.  Tom  Senate  ftr  ungttltig  erklBrt  worden  war,  Maoedonien  «&• 
geuattt  hatte,  in  Apollonia  gefbngen  su  nehmen.'*  diese  verbilt- 
Bisse  werden  in  dem  fraglichen  briefe  Giceros  ad  Br.  I  8  b^brt, 
welcher  am  ende  das  datom  des  22n  april  trBgt,  also  mitten  in  die 
seit  swiscben  die  scblaebten  bei  Forum  Qallomm  und  bei  Mutina 
bineinfillt  um  so  anfiiallender  ist  es  aber,  dass  in  diesem  briefb 
auch  dinge  mit  erwfthnt  sind,  die  sich  erst  bei  Mutina  oder  nadi 
dieser  scbladit  sugetrsgen  haben,  so  zb.  der  tod  der  oonsuln.  ans 
diesem  gnmde  bildete  dieser  brief  immer  eine  bauptbandbabe  derer, 
welelie  die  ecbtbeit  besweifeln.  indessen  bOren  wir  den  brief  selbst, 
den  icb,  um  jedem  sweifel  Aber  meine  auffSsssung  der  einseinen 
stellen  Torsnbeugen ,  in  deutseber  ftberseteung  folgen  lasse. 

^Unsere  läge  bat  sieb  gebessert,  auch  weiss  icb  eieber,  dasz  das 
was  geschehen  ist  an  dich  geschrieben  worden  ist.  so  wie  ich  dir 
die  consuln  oft  geschildert  habe,  so  haben  sie  sich  gezeigt,  des 


'  vgl.  meine  diss.  b.  42—45.  vgl.  ebd.  8.  43  f.  ao. 

»  ebd.  8.  30  f. 
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jungen  Caesar  anläge  zur  tapferkeit  ist  wunderbar:  könnten  wir 
ihn  nur  auch,  nun  er  im  steigen  ist,  durch  ehren-  und  gunstbezeu- 
gungen  so  leicht  leiten  und  halten,  wie  wir  es  bisher  vermocht  haben, 
das  ist  freilich  weit  schwieriger;  dennoch  hegen  wir  kein  mistrauen. 
der  knabe  bat  nemlich  die  Überzeugung  und  zwar  am  meisten  durch 
mich,  dasz  wir  durch  seine  bemühung  gerettet  sind,  und  sicherlich, 
wenn  er  nicht  den  Antonius  von  der  stadt  abgewendet  hätte,  wäre 
alles  verloren  gewesen.  [2]  drei  bis  vier  tage  lang  vor  dem  jüngsten 
herlichen  ereignis  strömten  die  bUrger  von  einer  unbestimmten 
furcht  erschüttert  mit  weih  und  kindem  in  ihren  gedanken  zu  dir, 
mein  Brutus;  nachdem  die  bürgerschaft  nun  am  20n  april  neu  ge- 
stärkt ist,  will  sie  lieber  als  zu  dir  gehen,  dasz  du  hierher  kommest, 
an  diesem  tage  habe  ich  ftlr  meine  vielen  mühen  und  nachtwachen, 
wenn  überhaupt  wahrer  und  dauerhafter  rühm  einen  genusz  ver- 
leiht, die  schönste  frucht  erhalten,  denn  so  viel  volks  unsere  stadt 
faszt,  so  viel  lief  zu  mir,  und  ich  wurde  von  der  Volksmenge  bis  auf 
das  capitol  geführt  und  dann  unter  gröstem  beifall  auf  die  redner- 
bühne  gestellt,  nichts  eitles  ist  in  mir  und  darf  nicht  in  mir  sein, 
aber  dennoch  bewe^  mich  die  Übereinstimmung  aller  stände  und 
die  danksagung  und  das  glückwünschen  deswegen,  weil  es  herlich 
ist,  dasz  mein  verdienst  um  die  rettung  des  volkes  vom  volke  aner- 
kannt wird.  [3]  aber  du  mögest  dies  lieber  von  andern  hören,  unter- 
richte mich  über  deine  pläne  und  deine  angelegenbeiten  auf  das 
sorgfältigste,  besonders  aber  bedenke  jenes ,  dasz  nicht  etwa  deine 
milde  [gegen  C.  Antonius]  allzu  kopflos  erscheine,  so  denkt  der 
Senat,  so  das  römische  volk,  dasz  keine  feinde  jemals  jede  strafe 
mehr  verdient  haben  als  diejenigen  bürger,  welche  in  diesem  kriege 
gegen  das  Vaterland  die  waffen  ergriffen  haben;  ich  wenigstens  for- 
dere ihre  bestrafung  bei  jeder  abstimmung  und  verfolge  sie  unter 
beistiramung  aller  gutgesinnten,  was  du  freilich  denkst,  steht  in 
deiner  einsiebt,  ich  denke  dasz  es  mit  allen  drei  brüdern  eine  und 
dieselbe  sache  ist.  [4]  [zwei  consuln,  gute  zwar,  aber  eben 
nur  gute,  haben  wir  verloren.  Hirtius  ist  beim  siege 
selbst  gefallen,  nachdem  er  wenige  tage  früher  in 
einem  groszen  treffen  gesiegt  hatte:  denn  Pausa  war 
geflohen,  nachdem  er  tödliche  wunden  empfangen  hatte, 
die  Überbleibsel  der  feinde  verfolgt  Brutus  und  Cae- 
sar.] als  feinde  aber  sind  alle  Antonianer  erklärt  worden,  daher 
legen  die  meisten  jenes  senatsconsult  so  aus,  dasz  es  sich  auch  auf 
deine  gefangenen  bzw.  capitulanten  erstrecke,  ich  habe  bei  der  ab- 
stimmung über  C.  Antonius  mich  nicht  härter  ausgesprochen ,  weil 
ich  von  der  annähme  ausgieng,  dasz  der  senat  von  dir  Uber  die  sache 
defiselbeu  instruiert  werden  müsse,  den  22n  april.' 

Den  beweis,  dasz  dieser  brief  unecht  sei,  schlieszt  Meyer  mit 
der  Zusammenstellung  folgender  Verdachtsmomente  (s.  43) :  '1)  das 
falsche  datum,  welches  2)  auf  einer  gänzlichen  Vermischung  und  zu- 
Mmmenziehung  der  beiden  ficblachten  bei  Forum  Qallorum  und  Mu* 
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tina  beruht ,  die  sich  besonders  in  §  4  zeigt ;  3)  die  angäbe ,  dasz 
Cicero  am  20n  april  eine  rede  gehalten;  4)  die  angäbe,  dasz  Octavian 
der  Verfolgung  des  M.  Antonius  teilgenommen.  Schwierigkeiten 
mehr  allgemein  sachlicher  natur  bilden  1)  die  frostigen  eingangs- 
Worte ;  2)  die  Unklarheit  des  ausdrucks  ante  hanc  rem  pulcherrimam 
und  die  nngenauigkeit  der  angäbe  triduo  aut  quadriduo\  3)  das  un- 
passende der  Worte  te  kmc  venire  quam  se  ad  te  ire  malebat  \  4)  die 
ungeschickte  darstellung ,  als  ob  die  rostra  auf  dem  capitol  wftren; 
6)  das  absohfttsige  urteil  Uber  Pansa.' 

Den  Vorwurf,  dasz  in  diesem  briefe  die  schlachten  bei  Forum 
Oallorum  und  bei  Mutina  zusammengeworfen  seien,  als  den  cardinal- 
pnnkt  lasse  ich  einstweilen  anerledigt,  die  angäbe ,  dasz  Cicero  am 
20n  april  vor  dem  volke  gesprochen  habe,  finden  wir  allerdings  nur 
hier;  aber  ist  dies  ein  beweis  dafür,  dasz  das  nicht  der  Wahrheit  ent- 
apreche?  dann  mOsten  wir  alle  tbatsachen,  die  nur  durch  6in  Zeug- 
nis gesttttst  sind ,  ans  der  geschichte  streichen,  ebenso  verkehrt  ist 
Meyers  einwand  gegen  die  notiz,  dasz  Octavian  den  M.  Antonius 
verfolge,  dasz  Octavian  spftter  die  Verfolgung  einstellte  und  auf 
frieden  mit  Antonius  sann,  ist  für  die  beurteilung  dieser  stelle 
gleichgültig.  Cicero  schreibt  nach  den  ersten  siegesdepeschen  von 
Mutina;  dasz  in  diesen  bei  der  Verfolgung  der  feinde  auch  Octavian 
mitgenannt  war,  oder  dasz  Cicero  sich  die  sache  wenigstens  so  dachte, 
ist  doch  sehr  wahrscheinlich,  sodann  findet  Meyer  die  eingangsworte 
mstrae  res  mdiore  loco  videbantur  zu  frostig;  das  sind  sie  in  der 
that  und  daran!  hatte  ich  bereits  in  meiner  diss.  hingewiesen:  so 
kann  nimmermehr  ein  brief  beginnen  nach  dem  glänzenden  siege 
bei  Mutina.  aus  dieser  frostigen  ausdrucksweise  folgert  nun  Meyer 
die  fiUschung  des  briefes,  als  ob  ein  fäUoher,  der  naeh  Meyers  eigner 
angäbe  den  Cicero  eifrigst  studiert  hatte,  nm  so  ciceroatmende  briefe 
achrmben  sn  kibmen^  einen  dem  Cicero  untergeschobenen  brief  über 
die  eben  gewcmnene  entscheidungsschlacht  mit  diesen  Worten  be- 
gonnen hiäen  würde,  ein  ftlscher  hätte  doch  wohl  solche  Uneben- 
heiten und  nnerklftrlichkeiten  eher  vermieden,  viel  näher  liegt  der 
schlusi,  dass  diese  ktthlen  anfangsworte  sicherlich  nicht  nach  ein- 
gang  der  knnde  von  Mntina  geMhrDeben  sein  kOnnen;  dieser  brief- 
anfyig  war  am  platse  naeh  dem  anfangs  verlorenen,  dann  aber  anter 
grossen  opfem  dennoch  gewonnenen  treffan  bei  Forum  Galloram. 
anch  enthalten  die  ganzen  §§1^3  unseres  briefes  zunächst  eine 
beschreibang  der  läge  in  Rom  vor  und  nach  der  knnde  von  Forum 
Galloram  (vgl  Cie.  fML  ZIY  §  15),  von  Mntina  wird  kein  wort 
erwähnt  dann  geht  Cieero  über  sn  ratscfalägen  Uber  das  mit  C«  An- 
tonios, dem  von  M.  Bmtns  gefangenen  brnder  des  M.  Antonios,  an- 
•  sosteUende  Terfohren,  ond  mitten  hinein  in  diese  aoseinander- 
Setzung  —  ich  sage  ^mitten',  weil  sie  danach  wieder  aufgenommen 
wird  —  kommen  ganz  onvennitkelt  ^e  sätse  etmsuke  duos^  Imoe  ^im- 
dem,  sed  ämdaasat  5ofios,  amsimm,  Wrtws  qjMm  t»  fpsa  vidorUik 
coddü^  am  pau/ds  düiebua  fM^no  prodio  ante  tndseä;  nam  Fama 
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fugerat  volnerihus  acceptis^  quae  ferre  non  potuif.  reliquias  hostium 
Brutus  perscquitur  et  Caesar^  welche  mit  depeschenartiger  kürze  das 
melden ,  wns  gerade  an  dem  betreffenden  tage  über  die  scblacht  bei 
Mutina  in  Rom  bekannt  wurde:  den  tod  der  oonsuln,  die  ?erfolgang 
der  feinde. 

Deshalb  nahm  ich  schon  1877  an  —  und  mit  der  zeit  und  wei» 
terer  Forschung  bin  ich  immer  fester  in  dieser  ansieht  geworden  — 
dasz  die  letztgenannten  werte  ein  brief  für  sich  sind  oder,  was  auf 
dasselbe  hinauskommt,  das  fragment  eines  selbständigen  briefes  S**, 
fttlscblich  an  diese  stelle  geraten  durch  eine  bl&tterversetzung  im 
arcbetypus,  die  wir  constatieren  müssen,  da  auch  die  andern  briefe 
chronologisch  geordnet  nicht  mit  der  überlieferten  Ordnung  überein» 
stimmen,  sondern  in  folgender  reihe  geschrieben  sind:  1.  3.  S**.  6. 
2.  4.  6  usw.,  ein  ähnliches  Verhältnis,  wie  es  Mommsen  in  den  briefeu 
ad  Quintum  fratrem  erwiesen  hat.  man  beachte  femer  dasz,  wenn 
die  bezeichneten  werte  als  3  ^  herausgehoben  sind ,  nun  auch  kein 
störender  gedanke  mehr  im  dritten  briefe  mitten  in  die  ausspräche 
über  C.  Antonius  eingeschoben  ist,  sondern  dasz  der  gedanke  ego  sie 
sentiOf  trium  fratrum  unam  et  eandem  esse  causam  nun  naturgemSss 
fortgesetzt  wird:  hostes  atUem  "  amnes  iudicatiy  qui  M.  Antonii  secUm 
secuti  sufUy  üaque  id  senatus  consuUum  plerique  inierpretantur  ctiam 
ad  tuos  sive  captivos  sive  dedUicios  pertinere.  ganz  abgesehen  von  der 
echtheitsfrage  wird  mir  jeder  vorurteilsiVeie  kritiker  zugeben  müssen^ 
dasz  die  von  mir  verlangte  Operation  evident  notwendig  ist,  gleich- 
viel ob  wir  den  brief  3  dem  Cicero  oder  einem  gelehrten  falscher  der 
frühesten  kaiserzeit  zuschreiben ;  musz  doch  sogar  Meyer  e.  40  anm.  3 
zugeben,  dasz  der  vermeintliche  fftlecher  eine  ahnung  von  den  zwei 
Bchlachten  habe,  da  er  von  Hirtins  schreibe:  eimpaucis  diebus  magno 
proelio  ante  vicisset.  wenn  Meyer  trotzdem  an  der  behauptung  feel* 
hält,  der  brief  3  sei  6ii)e  epistel  ond  dem  fUseher  trotz  seiner 
*ahnung'  von  der  Wahrheit  eine  vermengung  der  schlachten  bei 
Forum  Gallorum  am  15n  april  nnd  bei  Mntina  am  27n  april  in  6ine 
Schlacht  vindiciert,  so  hätte  er  seinen  eonfnsionsrat  wenigstens  nicht 
sollen  in  Augostna  zeit  leben  lassen :  denn  wie  konnte  ein  solcher, 
fast  Zeitgenosse  der  ereignisse,  gebildet  genug  um  aus  Cioeros  briefeu 
nnd  reden  *^  eine  fUlschung  herauszuarbeiten,  die  jahrirondevte  lang 
gelehrte  geteuschi  hat  und  noch  teosoht,  eine  derartige  Verwirrung 
der  gescfaichte  anrichten?  das  wäre  gerade  so  als  ob  oin  gebildeter 
falsarius  zu  anfang  des  20n  jh«  eine  unechte  correspondeni  irgend 
eines  deutschen  Staatsmannes  aus  dem  deutsch -französischen  kriege 
fabriderte,  in  welcher  die  schlachten  bei  W^rth  nnd  Mars*la-Tonr 
in  ^ine  zusammengeflossen  wSien. 

Man  bedenke  femer,  dasz  nach  der  Yon  mir  verlangten  opem* 

"  Meyer  s.  43  bebaaptet  dasz  man  bei  meiner  annähme  statt  aulem 
entsehieden  enim  erwarten  müsse,  bekanntlich  wird  aber  eine  schluss- 
folgerung  mit  mUem  fortgesetst:  vgl.  Sllendi>Seyffert  lat.  gr.  f  84ft»  8. 

"  vgL  Meyer  e.  164-^167. 
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tion  das  am  sohlnsz  veraeichneie  dattim  des  22n  april,  sowie  das 
datum  all  dem  sieb  die  republikaner  durcb  die  künde  YOn  Forum 
QaUonun  neu  gestärkt  fablten,  der  20e  april,  welches  uns  in  der 
mitte  des  brieles  überliefert  ist,  ganz  genau  der  Wirklichkeit  ent- 
«{irecben.  denn  ein  bhefbote  von  Mutina  kam  am  sechsten  tage  in 
Rom  an 'S  der  sechste  tag  nach  dem  15n  ist  aber  eben  der  20e  april, 
dessen  siegesfreude  uns  Cicero  schildert,  im  aascblusz  daran  wird  die 
ächtung  des  M.  Antonius  erwähnt ;  wir  müssen  also  die  betreffende 
Senatssitzung  auf  den  folgenden  tag  anaetien,  den  2 In  april,  ein 
datum  das  mit  den  berechnungen,  die  sich  aus  einigen  gleichseitigen 
briefen  ad  fatmlianB  ergeben,  auf  den  punkt  stimmt,  wiederum  am 
folgenden. tage I  am  22n  april,  schrieb  Cicero  über  diese  ereignisae 
an  Brutus ,  wesentlich  zu  dem  zwecke  den  Brutus  zu  veranlassen, 
anch  den  C.  Antonius  als  staafcsfeind  zu  behandeln,  bekanntlich 
lagen  den  alten  genauere  chronologische  Studien  fern :  wie  sollte 
nnn  ein  fÜÜsoher,  der  nach  Meyer  nicht  einmal  Forum  Gallorom  und 
Hntuia  auseinanderhalten  konnte,  za  diesen  richtigen  daten  gekomr 
men  sein?  predigen  diese  datieningen  nicht  vielmehr  mit  nnum- 
atöszlicher  Sicherheit  die  echtheit  unseres  briefwechsela,  zumal  da 
auch  die  den  andern  briefen  beigeschriebenen  datierongen  zur  Chro- 
nologie der  unbezweifelt  echten  briefe  ad  fam*  nicht  nur  passen^ 
sondern  sogar  denselben  Schreibfehler  zeigen  ? 

Für  die  kurze  depesche  3^  ergibt  sich  das  datum  auch  sehr 
leicht:  da  am  27n  april  die  Schlacht  bei  Mntina  stattfand,  kam  wobl. 
am  2n  mai  die  erste  siegeskunde  nach  Bom,  noch  nicht  begleitet  von 
der  tranemaehricht  über  die  consuln,  zumal  da  Pausa  ja  auch  erst 
am  28n  april  seinm  wunden  erlag;  nicht  am  2n  mai  also  konnte 
Cicero  3^  schreiben;  wir  habea  aber  auch  Yon  diesem  tage  eine 
ähnliche  depesche  an  Munatius  Plauens,  nur  noch  unbestimmter  als 
3^  und  ohne  nachriebt  von  den  consuln,  ad  fam,  X  14^^:  o  gratam 
famam  hiduo  ante  victoriatn  de  suhsidio  im,  de  studio^  de  celerikäe^ 
de  eopUs !  atque  etiam  hosiibus  fusis  spes  onmia  eti  in  ie:  fugisse  emm 
ex  preelio  MiUimtiei  dicuntur  mtiesimi  latronum  duces;  est  atUem  mm 
mmiua  gratum  extrema  delere  quam  prima  depeUere,  sollte  Cicero  an 
diesem  2n  mai  eine  ähnliche  notiz  an  M.  Brutua  fortgesendet  haben, 
so  ist  sie  uns  wenigstens  nicht  erhalten;  auch  war  der  brief  an 
Plauens  nötiger  als  an  Brutus :  denn  der  letztere  war  der  republik 
sicher,  Plauens  sollte  erst  noch  gewonnen  weiden,  am  morgen  des 
8n  mai  kam  in.Bom  wohl  genauere  künde  an  vom  tode  der  consuln 
und  von  der  Verfolgung  des  Antonius;  danach  entsendete  Cicero 
einen  boten  an  M*  Brutus,  die  ihm  mitgegebene  depesche  ist  das 
briefchen  3  ^,  dessen  an&ng  vielleicht  weggefallen  ist. 

Wenden  wir  uns  nun  noch  kurz  zu  den  ^Schwierigkeiten  mehr 
allgemein  sachlicher  natur*.  verdächtig  sind  Meyer  die  werte  ante 


»  Tgl.  meine  dits.  e»  6.  vgl.  eM;s;^9 1  Uber  das  datttm 
B.  ebd.  s.  41 
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hmc  rem  puMterrmam  als  em  nnklarer  Msdraek  HBr  ante  pugnam 
aä  Forum  GäÜarum  ccmmimam'^  was  sagt  denn  aber  Meyer  dazu, 
dasz  Cicero  in  der  gleichseitigen ,  noch  von  niemand  angefochtenen 
epistel  X  14  an  Plancus  statt  ^Antonius  und  sein  anhang'  sagt  notis- 
simi  latronum  duces?  die  verdSchtigung  der  genannten  worte  ftlhrt 
uns  auf  die  hauptschwäche  des  ganzen  buches:  die  falschen  forde- 
rungen,  die  Meyer,  ohne  sich  irgendwie  in  Ciceros  läge  zu  versetzen, 
hinsichtlich  der  eleganz  des  stils  und  der  wähl  der  worte  an  diese 
briefe  stellt,   ihm  ist  alles  verdachtig,  was  er  sich  nicht  ebne  wei- 
teres erklären  kann ;  daher  finden  wir  in  dem  buche  so  häufig  tadel 
derart:  'das  unpassende  der  worte,  die  ungeschickte  darstellung,  das 
falsche  urteil'  usw.,  als  ob  sich  daraus  momente  gegen  die  echtheit 
ergeben  könnten.  Meyer  übersieht  ganz,  dasz  wohl  ein  rhetor,  der 
den  ereignissen  selbst  fern  stand  und  den  ausdruck  feilte,  solche 
briefe  glatt  und  klar  fabriciert  hätte,  dasz  aber  den  beteiligten  leiden- 
schaft  und  eigne  not  wohl  andere  worte  in  den  griflFel  dictierten,  als 
sie  jedem  in  der  gelehrtenstube  sitzenden  kritiker  gut  dünken,  dasz 
zwischen  Brutus  und  Cicero  auch  feinere  fäden  zu  einem  gegenseiti- 
gen Verständnis  gesponnen  waren,  als  wir  im  neunzehnten  jb.  mit 
der  feinsten  hermeneutik  wiederauffinden  können,  kurz  dasz  man 
gut  beglaubigte  Schriftstücke  nicht  als  unecht  bezeichnen  darf,  weil 
sie  dunkelheiten  enthalten,  von  seinem  Standpunkt  aus  müste  Meyer 
den  ganzen  briefwechsel  mit  Atticus  verdächtigen,  weil  wir  einen 
teil  der  feinern  persönlichen  anspielungen,  an  denen  diese  briefe 
so  reich  sind,  nicht  zu  erklären  vermögen,  in  den  allermeisten  fallen 
sind  aber  Meyers  ausstellungen  noch  dazu  so  subjectiv,  dasz  die  von 
ihm  in  disserendo  berührten  ansichten  seiner  gegner  weit  mehr  an- 
sprechen als  seine  eignen  deductionen.  so  verweise  ich  wegen  der 
vermeintlichen  ungenauigkeit  der  angäbe  triduo  ani  quadriduo,  wegen 
der  ungeschickten  darstellung,  als  ob  die  rostra  auf  dem  capitol 
wären,  wegen  des  abschätzigen  urteils  über  Pansa  einfach  auf  das 
material,  welches  Uber  diese  punkte  Meyer  s.  39—41  teils  aus  Cicero 
teils  aus  den  Schriften  seiner  Vorgänger  gegen  seine  eigne  meinung 
zusammengestellt  hat.  dasz  aber  Meyer  bei  der  exegese  der  werte 
te  huc  venire  quam  se  ad  fe  ire  malehat  einen  grund  Ciceros,  den 
Brutus  nach  Italien  zu  wünschen,  nicht  finden  kann,  beweist  mir 
nur  seine  Unfähigkeit  die  Zeitverhältnisse  und  Charaktere  zu  durch- 
schauen, oder  sollte  Cicero  nicht  den  Brutus  herbeiwünschen  dür- 
fen ,  um  die  siegesfreude  mit  ihm  zu  teilen  und  um  mit  seiner  hilfe 
die  Vernichtung  der  Antonianer  zu  vollenden  (vgl.  die  gleichzeitigen 
w^orte  an  Plancus  X  14  est  autcm  non  yninus  gratxim  eodrema  delere 
quam  prima  d€i)cUere)^  bzw.  auch  den  der  partei  lästigen  Octavian  zu 
entwaffnen?  wie  contrastiert  diese  Urteilslosigkeit  Meyers  mit  dem 
anmaszenden,  ja  manchmal  sogar  spöttischen  tone,  in  welchem  er 
die  arbeiten  seiner  Vorgänger  bespricht!  oder  was  soll  es  heiszen, 
wenn  er  s.  43  von  Ourlitt  sagt,  dasz  er  bezüglich  des  briefes  I  3 
'natürlich  ohne  weitere«  dieser  [meiner]  hypothese  gefolgt'  sei  (vgl. 
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8.  32)?  derartige  Tereteckte  insinoatieiieii «  aU  ob  em  fachgenosse 
die  argnmente  eines  andern  ohne  eigne  prüfung  angenommen  babe, 
gesiemen  sich  nicht,  wenn  nicbt  directe  beweise  vorliegen. 

Wenn  femerbin  Meyer  über  meine  zerl^fang  des  briefes  I  3 
folgendermaszen  urteilt  (s.  43) :  *ganz  abgesehen  Ton  der  etwas  will- 
kfirliohen  nnd  durch  keine  Saszem  indicien  gerechtfertigten  Operation 
ist  snnftchst  za  bemerken,  dasz  das  [3  ^]  jedenfalls  ein  sehr  sonder* 
bares  briefchen  wSre  und  höchstens  dadurch  zu  erklftren,  dass  man 
dasselbe  als  fragment'^  eines  briefes  auffaszte',  so  kennt  er  wahr* 
scheinlich  nicht  das  noch  kllnere  bnefchen,  mit  dem  Cicero  dem 
Minucius  Basilus  in  der  ersten  aufregnng  nach  Caesars  ermordnng 
gntolierte:  aä  fem.  Tllb  Hbi  graltdar;  mM  gaitdeo;  te  amo;  tua 
Umr;  a  U  ametri  ä  quid  agas  gmäque  agaliwr  miior  fieri  polo. 

In  einem  nmfsngreiÄen  capitel  s.  107 — 163  bat  Meyer  auch 
Verst^^sze  gegen  den  guten  sprachgebranoh*  snsammengestellt,  die 
'einem  Cicero  oder  Bmtos'  nicht  zuzutrauen  seien,  dabei  hatte 
er  etwas  mehr  textkritik,  die  bei  der  nnlengbar  groaien  Terderbt- 
heit  der  aberliefening  dof^t  angezeigt  gewesen  wSre,  anwen- 
den können;  diejenigen  seiner  ansstellnngen,  die  wirklich  etwas 
ansprach  auf  entgegnnng  haben,  sind  Ton  Karl  Schirmer  ao.  über- 
zeugend widerlegt  worden,  im  übrigen  aber  verweise  ich  Meyer  nnd 
diigenSgen,  die  ihm  etwa  anf  dieser  bahn  tn  folgen  gesonnen  sein 
sollten,  anf  die  unstreitig  beste  antoritftt  über  diesen  pnnkt,  auf 
Cicero  selbst,  der  anPaetns  IX  21, 1  schreibt:  verum  tarnen  guid  tibi 
effo  ffi  ^pisfNüs  viäeerf  nanmpkMe  nmom  agere  teemnf  neeemim 
eemper  eoäem  modo,  quid  eMtm  simUe  hoM  t^^isMa  ma  iudkio  oul 
eontiom? 

Nach  alledem  stehe  ich  nicht  an  Meyers  arbeit  als  eine  verfehlte 
zn  beseiehnen.  der  olfenbare  fleiss  des  vf.  kann  uns  für  seinen  mangel 
an  wirklidiem  scharfirinn  nnd  innerlidier  aoffassnng  der  Zeitgeschichte, 
deren  docomente  die  Brutnsbriefe  teilwdse  bilden ,  nicht  entscfaS- 
digen.  wer  kleinlich  am  bnobstaben  mikelt  nnd  mehr  mechanisch 
von  gar  nicht  feststehenden  historisohen  oder  sprachlichen  geslchts- 
pnnkien  aas  litteratnrweike  snf  Verdachtsmomente  hin  dnxehstObert» 
dmr  ist  für  eine  derartige  nntersndinng  wie  die  besprochene  durch- 
aus ungeeignet:  er  wiid  aus  unberechtigten  zweifeln  nicht  heraus- 
kommen, wer  aber  mit  den  bei  jedem  andern  alten  sohriftwerke  an- 
erkannten kritischen  mittein  auch  die  Brutusbriefe  richtig  zu  stellen 
emsthaft  versuchen  will  und  mit  vorurteilsMem  blicke  und  einer 
gewissen  liebe  snr  saehe  sich  bemflht  personen  und  verhftltnisse  jener, 
schwer  zu  erforschenden  zeit  vor  seinem  geistigen  auge  wiederzube- 
leben, der  wird  in  den  scbreibem  dieser  briefe  nicht  den  ftlschen- 
den  rhetor,  sondern  die  handelnden  personen  selbst  erkennen  und 
empfinden« 

Tg^l.  meine  diss.  s.  43. 
DaESDfiN-NECBTADT.  OtTO  EdUARD  SgHMIDT. 
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87. 

ZUB  LATEINISCHEN  ANTHOLOGIE. 


Die  zwei  gedieht©  des  Seneca  de  vita  humüion  —  denn  es  sind 
nur  zwei,  wie  Riese  AL.  n.  407  f.  und  Baelirens  PLM,  IV  s.  61  richtig 
annehmen,  und  sie  dürfen  mit  Baehrens  und  ORossbacb  dem  Seneca 
zugeschrieben  werden  —  variieren  das  gleiche  thema  in  der  weise,  das£ 
das  erste  die  freundscbaft  der  hohen  verwirft  und  die  der  gleich- 
stehenden empfiehlt,  das  zweite  dagegen  jene  wie  diese  abweist  und 
nur  für  sich  zu  leben  rUt.  aber  vers  1  f.  des  zweiten  gedichtes  ^vive 
el  amicitias  omncs  fuge\  verius  hoc  est^  quam  'rtgum'  soUis  ^effuge 
amicitias'  —  setzen  voraus,  dasz  die  beschränkte  mahnucg  amicitias 
regum  fuge  vorhergegangen  ist.  dagegen  wollen  vers  1  f.  des  ersten 
gedichtes  H'ive  et  amicitias  rcgum  fuge\  pauca  monehas:  maximus 
hie  scopuluSf  non  iamcn  unus  erat  —  .sich  dem  Zusammenhang  nicht 
fügen«  sie  legen  den  gedanken  amicitias  rcgum  fuge  einem  andern 
in  den  mund  und  tadeln  die  beschränkung  der  mahnung,  während 
doch  die  folgenden  verse  gerade  diesen  gedanken  durchführen  und 
von  einer  ausdehnung  desselben  keine  andeutung  enthalten,  daraus 
ergibt  sich  dasz  diese  verse  nicht  an  die  spitze  von  n.  17,  sondern 
von  n.  18  (Baehrens)  gehören,  ob  n.  17  mit  den  versen  begonnen 
hat,  die  jetzt  das  zweite  distichon  bilden,  oder  ob  am  anfang  ein 
distichou  verloren  ist,  das  wie  jenes  an  die  spitze  von  n.  18  gehörige 
mit  den  w orten  vive  ei  amicitias  regum  fuge  begann,  läszt  sich  kaum 
entscheiden,  durch  die  letztere  annähme  würde  sich  der  fehler  unserer 
Überlieferung  leicht  erklären ,  indem  der  gleichlautende  versanfang. 
von  n.  17  und  18  den  Schreiber  verführen  konnte  das  zu  n.  18  ge- 
hörige distichon  vor  17  zustellen  und  dann  vor  18  wegzulassen,  da- 
durch aber  unversehens  das  erste  distichon  von  n.  17  zu  übergehen, 
für  die  erstere  der  beiden  möglichen  annahmen  scheint  zu  sprechen, 
dasz  durch  dieselbe  die  zwei  als  gegenstücke  einander  entsprechen- 
den gedichte  auch  gleichen  umfang  erhalten,  dann  erinnert  scopulus 
(18,  2)  an  das  bild  cofärahe  vela  usw.  (17,  5j,  wie  conlapsam  domum 
(18,  8)  an  magtia  ruina  (17,  8),  amicus  minor  und  maior  (18,  5  f.) 
an  pares  noveris  (17,  7)  und  amicitiae  nitentes  (17,  1).  dasz  unter 
amicitiae  regum  nicht  ein  engerer  begriff  als  unter  amicitiae  nimio 
splcndore  nitentes  zu  denken  ist,  erhellt  aus  dem  g^ensatze  ?oa 
regum  amicitias  zu  amnes  amicUiaa  in  n.  18. 
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ZUR  OßESTIS  TRAGOEDIA. 


Die  Tefsa  80—811«  von  denen  beBonden  der  mittelste  echwer 
▼erdorben  Uberliefert  iat,  Umten  in  B 

Nee  meor  ad  ihaUmee  sä  uietima  trodor  aderaa 

J&  nnHe  ad  pia  iempla  de  mleerante  dUmae 

Pro  me  eeima  da^  hteenda  ukfma  mdl^ 
aber  die  beeeening  der  grdbaten  entetellvngen  hat  sich  die  kritik  so 
demlich  geeuogti  so  ist  in  81  natflrlidi  znnKehst  Diana  nnd  t.  82 
dalmr  sn  lesen,  sodann  88  lugemda  nach  Bothmalers  TorsoUag  all* 
gemein  angenommen,  für  nuiäue  wird  entweder  wM  oder  iiii0i9  ge- 
lesen, dass  T.  80  aäiorae  ans  ad  arae  Terderbt  ist,  sollte  von  niemand 
beKwei£»lt  werden;  trotsdem  schreibt  Peiper  ad  orew,  indem  er  y.  81 
fortfthrt  M  imda  ad  pia  teH^  deae.  mieenmie  Diana,  natürlich 
nm  die  Terbiadong  ad  arae  nnd  ad  pia  iempla  za  vermeiden,  ttber 
die  herstellnng  yon  81  gehen  die  auslohten  noch  weit  auseinander  | 
m.  Tgl.  die  aasgaben.  i(£  halte  Ei  wiHa  ftlr  Terlesen  aus  Fteuüie 
nnd  schreibe  die  ganze  stelle  folgendermascen: 

Nee  uoeer  ad  Malofiios,  aed  nidima  frador  ad  arae 

Flehms;  ad  pia  iempla  deae  miseranie  Diana 

Pro  me  oerua  datur  luffetida  niearia  mdUs. 
das  epitheton  fiebHis  zq  MkÜima  empfiehlt  sich  besonders  durch  den 
gegenaats  sn  lugenda  uiearia  nMs. 

V.  150  ist  eari  sn  halten  nnd  mit  J^/Iadis  su  Teibinden. 
T.  164  fP.  spricht  Gljtemeetra  sn  Aegisthos: 

Oeeidimmt  redU  iMe  measposi  Mfai  mariiiis 

fkior  ä  ormate  seh  mardente  minatns 

Morüms  ArgoHeis  Uges  indneere  eastas 

TrisHhus  imiperiis. 
mhly,  der  in  t.  166  die  sohleehte  lesart  des  A  <elo  motdenie  im 
tette  Imt,  verbindet  diese  worte  gans  richtig  mit  armalus  und  setit 
daher  hinter  mardenie  ein  komma.  dies  komma  ist  nun  aber  auch 
in  die  ansgaben  von  Bchenkl  nnd  Peiper  übergegangen,  trotcdem 
diese  das  richtige  edo  ans  B  aufgenommen  haben,  wollen  diese  bgg. 
die  worle  ado  mordenie  auch  mit  armaiita  Terbnnden  wissen?  das 
wire  doch  geschmacklos,  wenn  Agamemnon  ans  dem  kriege  anrClck- 
kehrt,  so  thnt  er  dies  1)  als  «MCtor  nnd  2)  amakta,  nicht  aber  aelö 
mordenie  amatiu.  oder  abor,  soll  nach  der  ansieht  Ton  Sch«  u.  P. 
ado  m/ordenie  etwa  an  red^  gezogen  oder  gar  als  abl.  qnal.  mit 
maritua  .verbanden  werden?  keine  dieser  anffassnngen  dürfte  sich 
empfehlen,  mmal  es  so  nahe  liegt  das  komma  hinter  amaiua  zu 
setsen  nnd  ado  mordenU  snm  folgenden  mtnolMS  zn  ziehen:  *toii 
eifMEsnciht  gestachdt  droht  er  mit  finsterer  gewalt  für  die  sitUn  der 
Argiver  kensohheitsgesetse  zu  geben.' 

y.  227  C  sind  in  B  wieder  arg  Terdorben.  es  heisst  hier: 

Jahrbücher  für  clasf.  philoi.  1883  hfl.  8.  87 
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Motihus  his  muJicr  melius  ganisa  resumsit 
Turpiter  infames  animos  redit  illa  uoluptas 
Inpleicplcdi  /;/  /  ///  rustica  colla  pepcndit. 
zunächst  ist  klar  und  durch  v.  60  per  patria  coüa  pependit  so  gut 
wie  erwiesen,  dasz  vor  rustica  ein  per  ausgefallen  ist.  dies  ist  auch 
in  alle  ausgaben  aufgenommen,  zur  heilung  des  versanfanges  sind 
die  manigfachsten  versuche  angestellt  worden,  der  interpolierte  A 
ergänzt  Inpkntem  amplcäi^  was  Mähly  billigt,  LMüller  will  inpia  et 
ampleTiy  Haase  inplere  amplextim^  Schenkl  inplcxum  ampJccti,  end- 
lich Peiper  inpia  et  effeti.  alle  diese  versuche  weichen  von  den  Über- 
bleibseln in  B  erheblich  ab  und  empfehlen  sich  auch  sonst  nicht 
wegen  der  elision.  mir  scheint  inplete  aus  inpcte  verschrieben,  pkcti 
aber  zu  plectihili  zu  ergänzen  zu  sein:  'es  kehrt  die  wollust  mit 
strafwürdigem  ungestüm  zurück.'  das  adjectiv  plecfibüi^  steht  auch 
V.  426,  inpfcie  v.  259  im  versschlusz  inpete  mortis^  v.  510  dagegen 
wie  hier  im  versanfang  itnpete  mortifero.  an  dem  illa  ist  kein  an- 
stosz  zu  nehmen,  da  dies  pronoraen  bei  Dracontius  bisweilen  in  ganz 
verblabzter  bedeutung,  fast  wie  ein  urtikel,  vorkommt,  vgl.  Or.  24, 
163.  408.  846.  Drac.  5,  181.  sonst  könnte  man  auch  übersetzen 
'die  alte  wollust',  vifl.  Statius  Theh.  6,  487  sed  Thraccs  equi  tä 
uidere  iaccntem  Hippodamum^  redU  illa  fames  'der  alte  appetit  auf 
menschenfleiscb.' 

V.  288  heiszt  es  von  Electra,  die  ihren  bruder  Orestes  nach 
Athen  gerettet  hat:  et  hene  soUicitum  studiis  sapientibtis  addit.  Roth- 
maler nimt  anstobz  an  soUicitum ,  indem  er  fragt:  'sed  quid,  quaeso, 
hoc  est ,  quod  hene  sollicitus  dicitur  puer  ab  Electra  servatus  ? '  und 
schlägt  soUicita  mit  verlängerter  endsilbe  vor.  ich  glaube  dasz  gar 
keine  nötigung  vorliegt  hene  mit  soUicitum  zu  verbinden,  es  gehört 
vielmehr  zu  addit.  der  ganze  vers  heiszt  also :  'und  widmet  in  passen- 
der weise  den  bekümmerten  jüngling  dem  Studium  der  philosophie.' 
mit  dieser  erklärung  kommen  wir  vollständig  aus;  sonst  läge  es 
nahe  zu  schreiben  et  hene  saUiatum^  wobei  natürlich  hene  mit  soHuatum 
zu  verbinden  wäre,  dasz  die  nächsten  beiden  verse  den  zusammen- 
bang in  fetörendster  weise  unterbrechen,  wird  wohl  von  keinem  in 
abrede  gestellt,  da  das  cuius^  welches  sich  eng  an  v.  288  anschlieszt, 
bei  Zwischenschiebung  dieser  verse  gänzlich  in  der  luft  schwebt, 
doch  kann  ich  den  Vorschlag  von  Schenkl  sie  nach  v.  304  repensant 
(er  hätte  wohl  richtiger  gesagt,  vor  305)  zu  stellen  in  keiner 
weise  billigen,  die  erwähnung  des  schiffs,  welches  die  flüchtlinge 
davontrug,  käme  hier  viel  zu  spät,  eine  erträgliche  Unterkunft  finden 
die  in  rede  stehenden  verse  nach  v.  285.  wir  haben  dann  folgenden 
gedankengang :  'Electra  wird  zwar  von  dem  plötzlichen  unglück 
niedergeschmettert,  rettet  aber  doch  den  Orestes  als  den  zukünftigen 
rächer  des  vaters.  und  zwar  trägt  dasselbe  schiff,  welches  den 
Agamemnon  gebracht  hatte,  nun  auch  die  kinder  des  königs,  die 
habe  Agamemnons  und  die  troischen  schätze  wieder  fort.  Electra 
nemlich,  den  bruder  dem  rächen  der  mutter  entreiszend,  setzt  ihn 
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auf  das  fahrzeug,  nimt  ihn  mit  sich  nach  Athen  und  widmet  dort 
den  bekümmerten  jüngling  in  passender  weise  dem  Studium  der 
Philosophie,  sein  treuer  freund  war  Pylades*  usw.  in  der  nun  fol- 
genden Schilderung  der  zärtlichen  freundschaft  der  Jünglinge  hat 
die  bisherige  kritik  so  ziemlich  glitte  bahn  gemacht,  ich  bin  mit 
der  fassung  von  292 — 304  bei  Peiper  in  allen  stücken  einverstanden 
bis  auf  issei  v.  300,  wofür  mir  Rothmalers  ihat  die  einzig  richtige 
berstellung  zu  sein  scheint,  und  bis  auf  die  worte  hoc  similis  faciehat 
amor.  das  steht  freilich  in  B;  was  es  aber  heiszen  soll,  ist  mir  völlig 
unklar,  es  ist  entschieden  zu  schreiben:  hos  simüTs  faciehat  amor, 
dh.  'wenn  jeder  von  ihnen  den  leichten  renner  tummelte,  liesz  die 
liebe  sie  ähnlich  erscheinen',  indem  nemlich  einer  wie  der  andere 
ritt  and  keiner  den  andern  an  kunstfertigkeit  zu  übertreffen  suchte. 

v.  325  ist  nitens  von  nitcre  abzuleiten,  nicht,  wie  offenbar  bei 
Mähly  und  dem  anschein  nach  (mit  falscher  prosodie)  bei  Schenkl, 
von  niii.  der  inf.  placarc  hängt  vielmehr  von  adgreditur  ab.  gerade 
der  Orestes  nemlich  weist  einen  sehr  freien  gebrauch  des  infinitivs 
auf,  der  in  den  übrigen  gedichten  minder  stark  hervortritt,  wiewohl 
sich  auch  in  diesen  beispiele  genug  finden  (vgl  8,  124  coniurat  in 
arma  Graecia  tota  dolens  raptum  jyunire  Lacaenac]  8,  81  Laome- 
dontiades  capitolia  cclsa  petehat  reddcre  uota  loui]  8,  288  thalami  con- 
sariia  casii  scindere poscehant  ]  Or.  154  facimisque parare  disponit  usw. 

V.  326  hat  B  psüta  suae  dulcedine  linguae.  für  das  mit 
compendien  geschriebene  wort  will  "Mähly  pra^structa ,  Baehrens 
pracfidta  lesen,  es  wird  jedoch  nichts  weiter  nötig  sein  als  die  com- 
pendien in  gewöhnlicher  weise  aufzulösen  praesximta.  dies  ist  in 
derselben  weise  zu  fassen  wie  Drac.  5,  91  quando  fugax  praesximptus 
erit  uel  dehilis  audax?  nemlich  =  audax.  dasz  pracsumcre  nicht 
selten  =  andere  (zb.  Or.  930.  Drac.  de  deo  3,  204  quis  tarn  saeuas 
räbies  compesccre  uindex  armatus  praes^umpsit  homo)y  ist  bekannt, 
der  gebrauch  von  praesumtus  in  activem  ^inne  aber  auszer  diesen 
beiden  stellen  des  Dracontius  von  mir  nicht  nachzuweisen,  vielleicht 
jedoch  in  der  bei  Forcellini  citierten  stelle  des  Corippus  loann.  4,  550 
natus  et  exinüus  sumpiis ptaesumpiwr  armis^  wo  F.  bemerkt:  'active 
qui  praesumit.' 

V.  342  läszt  sich  das  überlieferte  hipennis  (B  uipefmis)  halten, 
wenn  man  verbindet  tarn  iurpi  morie  hipennis. 

V.  451  ist  dreiteilig:  pronuha  flamma  ftiU  y  thalami  rogus,  et 
pyra  lectus:  'brautfrau  war  die  flamme,  das  brautgemach  der  holz- 
stosz  und  das  ehebett  der  Scheiterhaufen.' 
V.  456  ff.  sind  zu  lesen: 

Ihat  alumna  manus  tumtdis  regalihus  omnis 
Noctibus  in  mediis,  fkns  per  haec  tempora  regem^ 
Anxia  quac  gemitu  et  tremulis  idulatihus  usa 
Temperie  moderante  fremit  terrenie  pauore. 
B  bietet  que  gemitü  ei  und  tremii.  fremere  ist  ein  bei  Dracontius 
überaus  beliebtes  verbum. 

87* 
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V.  549 — 651.  bei  diesen  veraeu  kommen  die  früheren  ausgaben 
nicht  in  betracht,  da  sie  v.  550  statt  des  hsl.  uiuum  noch  nach  der 
CWMüllerschen  coUation  uiua  im  texte  haben  und  dies  nicht  anders 
als  mit  cruddia  menibra  crcmafida  in  v.  551  verbinden  konnten. 
Pciper  schreibt  zwar  uiuum ^  interpungiert  aber  entschieden  falsch, 
wenn  er  im  texte  bietet: 

Ore  fremuni  famuli,  qui  carpcre  dcntihus  Optant 
Corpus  Kgisteum  ucl  uiuum  traderc  flammis, 
Coniugis  infandac  rniddia  memhra  crctnanda. 
das  könnte  nur  etwa  heiszon:  'die  diener  murren  und  sie  wünschen 
den  körper  des  Aegisthus  mit  den  Zähnen  zu  zerfleischen  und  ihn 
lebendig  den  flammen  zu  übergeben  (und  meinen)  dasz  die  grausen 
glieder  der  abscheulichen  gattin  verbrannt  werden  müsten.'  wie 
unbeholfen  das  ist,  bedarf  keines  weitem  nachweises.  Pei])er  wurde 
verleitet  durch  die  annähme  dasz  udy  wie  so  oft  bei  Dracontius^  so 
auch  hier  »  et  sei.  dasselbe  hat  indessen  hier  sicher  seine  steigernde 
bedeutung,  und  das  komma  ist  hinter  uiuum  zu  setzen:  'welche  den 
körper  des  Aegisthus  gleich  bei  lebendigem  leibe  zu  zerfleischen  und 
die  grausen  glieder  der  abscheulichen  gattin  den  flammen  zur  Ver- 
brennung zu  übergeben  wünschen.'   ich  denke,  das  ist  klar  und 
einfach. 

V.  567  fl'.  lese  ich : 

Flumina  pcdoreo  dedit  ubere  lactca  labriSy 
Dulcia  nectareum  fundentia  mclla  saporem. 
B  flumine  —  ubera  —  neciareum.   die  mutter  gibt  den  lippen  des 
kindes  zweierlei:  l)  ex  uhere  peäoreo  tiumina  ladea  und  2)  dulcia 
tnella  nectareum  saporem  fundefit ia. 

V.  645  fi".  auch  in  diesen  versen  kann  ich  die  hergebrachte 
intcrpunction  der  ausgaben  nicht  l)illigen.  in  v.  645  fragt  Dorylas: 
'lebst  du  mein  pflegling?  ja  dann  leben  wir  alle.'  sodann  Hihrt  er 
fort :  'wir  sind  nur  den  nachstellungon  aus»  dem  wege  gegangen,  so 
lange  der  ehebrecher  in  üppiger  pracbt  lebt',  und  nun  beginnt  er 
seine  Schilderung  von  dem  treiben  des  Aegisthus  und  der  Clyte- 
mestra,  um  dann  in  v.  051  die  eigne  handlungsweise  mit  nos  tarnen 
dazu  in  gegeni?atz  zu  stellen,  es  ibt  also  hinter  v.  645  sowohl  wie 
hinter  v.  646  ein  punctum  zu  setzen,  die  verse  647  —  G54  reis  bilden 
dann  6inen  satz.  denn  dasz  die  w  orte  quod  superesi  cito  iM)ena  reis 
mit  dem  vorhergehenden  zusammenhängen,  hat  Haasc  (bei  Peiper) 
richtig  gesehen,  die  worte  hängen  ab  von  cuius  promissa  ienemus 
und  vielleicht  gleichzeitig  von  quamvis  Cassandrae  fuerini  resjwtisa 
priora:  'dessen  versprechen  wir  haben  (obgleich  ja  früher  auch  schon 
die  Prophezeiung  der  Ca.>sandra  sich  dahin  aussprach),  dasz  den 
schuldigen  bald  ihre  strafe  bevorsteht.'  das  cito  der  hs.  mit  den 
ausgaben  in  ciia  zu  ändern  ist  ganz  überflüssig;  auperest  ist  «  Ven- 
tura est.  für  die  kürze  der  endsilbe  von  cito  vgl.  v.  143. 

658  ist  mit  B  zu  lesen  astringere  ferrum :  vgl.  Statins  17icb. 
8,  446  matos  capulis  astringeret  enscs. 
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V.  677  hat  B  hoc  nescire.  ehe  man  durch  die  neue  collation  des 
B  von  HHagen  wüste  dasz  vor  tiescirc  noch  ein  hoc  steht,  hatte 
Baehrens  vermutet  rescire ,  damals  sicher  mit  gröater  berechtigung. 
heute  dürfte  einfach  zu  schreiben  sein  Jwc  scire  (nicht  mit  Feiper 
hoc  nosse),  da  nescire  offenbar  doreh  das  sogleich  folgende  negaiur 
veranlaszt  ist. 

Y.  697  habe  ich  in  meinen  observ.  crit.  vorgeschlagen  j^Ioficfii 
gaudeniis  auf  Orestes  bezogen,  es  war  mir  damals  entgangen,  dasz 
B  vor  jj^atrdu  ein  et  hat.  durch  dieses  wird  die  herstellnng  der  stelle 
noch  leichter,  man  lese : 

F&stquam  kiiro0re8mm  eoffnaseU  twrba  mimsira^ 
Os  Ägarimmanmm  greaaus  oathague  manmguet 
Et  plandu  gattdens  fremuit  $ifi€  uocihus  oris^ 
*iam  portae  daudantur^  ait  Fglades  OrestL 
B  et  plandu  gaudentes  firemunt.  die  drei  ersten  verse  bilden  den 
Tordersatz. 

y.  726  ist  wohl  zu  lesen  quiSnu  est  protraeius  Aindes  fttr 
prastratus  in  B  unter  vergleichong  von  y.  348. 

V.  892 — 937  enthalten  die  anklagerede  des  Molossus  und  die 
▼erteidignngsrede  des  Orestes,  in  beiden  reden  ist  nach  dem  in  den 
ausgaben  gebotenen  texte  aoeh  maneherlei  unklar,  ehe  ich  anf 
einseUieiten  mich  einlasse,  sei  es  mir  gestattet  folgende  recension 
der  yerse  yorzulegen: 

M  sie  orsHS  aU:  ^procsrest  legäHs  crigo^ 
Arguo  mierHfmm  sederatae  menHs  Orestem^ 
ßtmguMe  aNjtem,  hummni  nais  egemmf 
W  Saerikgum  tiipenim,  perfimm  sangwim  maMs 
Mtu  dextra  fimdenUe  Sita,  sed  aduUera  forsan 
Mater  erat:  —  Pyrrhus  numguid  fmt  aUer  Egist¥s9 
Quem  necat  in  tempHo  eadesHa  dona  ferentem 
JBueraorem  AMae^  luOum  aruupcientis  AMUs,  — 
900  Forte  referti  quiamater  erat  sederata^profana,  — 
Crimen  aiMerü  cmiukA  guae  marte  marOi^ 
Färctitienda  fuU  rea  maxima  imdiee  iusto^ 
Non  tarnen  enae  suo.  qM  iam  peceasse  puddrit, 
CkU  prims  est  m  nuUre  nefas?  censete  seuera^ 
905  Ceonpidae  sjroeertsl  deeet  tMo  toMs  Äßienas: 
ChtiusinexiiiumsateritntmeidlensumUi 
TiMns  knie  epns  est:  aegnentur  tndnera  tnembriSj 
FartUms  äbseisis  sibi  sU  de  marte  aaperites^ 
Tempore  sed  modiee  nktas^  lankmda  eadanert* 
910  Baee  aü  et  taanU.  eni  sie  respondit  Orestes: 

^Smnmates  Danawm,  sapientes  lumine  eerdiSt 
Outmen  Mhenaeumt  censores  iwis  hanesti^ 
Qemdeo  seourus^  qttod  apud  uos  causa  mouetury 
Sunt  quibus  uxores^  quihus  est  affeäus  amandi, 
916  Et  meminisse  reor  pi  imaeui  iemporis  annos , 
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Quid  8it  amor  sponsae,  ihälami  quac  uota  futuru 
I)is  supcris  (/rata; ,  quod  post  tot  funera  mentis 
Arguor  adsistcns  inier  stihsellia  sospcs , 
Incolumis  ueneror  sanctum  per  iura  tribunalf 
920  A  licUo  disccrno  nefas.  tractate  uerendi: 
Non  de  Ute  mca  sentcntia  ucstra  ferenda  est^ 
Sed  d^  iure  dciim ,  qui  mc  purgassc  prdbafiiur^ 
Dum  medicinalcm  trihuunt  per  corda  salutem. 
Nemo  pol i  seruare  deum,  jmto,  uellet  iniquum, 
925  lustior  inuenior,  dum  mairem  uindieat  ultor: 
Si  ulciscenda  rea  gentirix,  quid  iam  pater  insons? 
Quis^  rogoy  sacrilegoSy  guis  demens  audeat  almas 
Accusare  deos^  quibus  est  perfecta  poiestas? 
SciJicct  (iccusei^  uocet  in  certamina  diuos^ 
930  Ohiciat  facinus,  praesumat  hella  gigantum! 
Forsitan  ohiciat:  <fuerant  cur  ergo  furores?* 
Cura  doloris  erat,  procere^^^  ncc  poena  reaius. 
Tacdia  solUcitant  animos  mentemque  fatigant. 
Vyrrhus  erat  raptor^  uindex  post  bella  rapinae. 
985  Arguit  unus  iners.  quem  conprohat  ordo  deorum^ 
Quaeso,  duees  legum^  sententia  ucstra  resoluat 
Purgatum  suh  iure  deum,  suh  sorie  benignal' 
wie  man  sieht,  habe  ich  an  der  interpunction  manches,  an  den  Worten 
des  textes  wenig,  an  der  stellong  der  yerse  gar  nichts  geändert«  die 
relativsätze  v.  901.  906.  935  sind  zum  folgenden  zn  ziehen,  y.  896 
lese  ich  heu  fOr  e^,  y.  907  htm  fUr  hoc  die  Worte  9ed  aduUera  fonm 
maier  erat  sind  eine  ooneession  des  redners ,  um  die  erwiderong  des 
angeklagten  von  yorn  herein  abzueohneiden.  freilich  Iftszt  er  aach 
diese  entschuldigung  nicht  ganz  gelten:  denn  er  nimt  dieaen  pmüct 
y.  900  noch  einmal  auf»  in  diesem  verse  vertritt  quia  einen  a/oe.  c» 
inf*  der  gedankengang  der  rede  des  Orestes  ist  folgender,  er  be- 
ginnt mit  einem  appell  an  das  gefQhl  der  richter  als  gatteii  nad 
ehemalige  brttutigame  (911 — 916)  und  wendet  sich  sodann  zum 
dank  gegen  die  gOtter,  welche  die  nacht  des  Wahnsinne  yon  ssinain 
geiste  verscheucht  haben,  so  dasz  er  mit  klarem  verstände  recht  und 
unrecht  unterscheiden  und  sich  yor  dem  gerichtshofe  verteidigMi 
könne  (917 — 920).  diese  heilang  yom  Wahnsinn  durch  die  gdtter 
bildet  nun  den  kern«  und  angelponkt  seiner  yerteidignng.  Ä»  »erat 
fordert  er  die  richter  anf  zn  erwftgen  {iraeUite  tMmuiO,  daas  es  akh 
gar  nicht  nm  seine  Streitsache,  sondern  nm  das  recht  der  gOtler 
handle,  a)  sie  haben  midi  yom  Wahnsinn  gdieilt.  wer  yon  dem 
göttem  wird  aber  einen  freyler  retten?  fc^lich  bin  idi  fem  yon 
schuld  ^921— 924).  5)  durch  die  fordemng  der  räche  flir  die  mutier 
seitens  des  anklSgers  erscheine  ich  nur  noch  mehr  gerechtfertigt  dmui 
wenn  er  fBr  die  yerbrecherische  mutter  räche  heischt,  so  war 
ich  erst  recht  verpflichtet  den  unschuldigen  y at er  sn  riehen, 
war  ich  aber  dazu  yerpflichtet,  wie  soll  ich  strafbar  sdn?  der  ms- 
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klSger  verstöszt  also  gegen  die  logik;  ibn  zu  widerlegen  ist  nicht 
weiter  nötig  (925.  926).  c)  will  aber  jemand  die  götter  eines  frevels 
zeihen  [almos  deos  ut  sacrüegos  acciisare)?  nun,  der  versuche  es  nur, 
er  wird  ja  das  resultat  bald  an  sich  erfahren  (927 — 930).  B,  nun 
könnte  aber  eingeworfen  werden:  wenn  sich  das  alles  so  verhält 
und  die  götter  so  auf  deiner  seite  stehen ,  wanua  warst  da  denn 
▼orher  wahnsinnig  ?  war  daa  nicht  ehen  eine  yon  den  göttem  ge- 
sendete strafe?  darauf  erwidere  ich:  nein,  es  war  eine  folge  des 
schmerzlichen  kammers,  nicht  strafe  für  eine  schuld,  anhaltender 
verdrusz  beunruhigt  ja  das  gemUt  und  ermüdet  den  geist  (931 — 933). 
C.  was  den  Pjrrhus  anlangt,  so  verliere  ich  kein  wort:  er  war  mn 
räuber  und  maszte  sich,  als  gar  kein  krieg  mehr  war,  eine  beute  an. 
dafür  war  ich  berechtigt  ihn  zn  strafen  (934).  D.  reenmö:  hier  steht 
6in  tropf  als  mein  anklttger  —  dort  tritt  der  ganze  stand  der 
götter  für  mich  ein.  darum  sprecht  auch  ihr  mich  frei ,  den  bereits 
das  recht  der  götter  und  die  gunst  des  geschickes  losgesprochen 
haben  (935 — 939).  die  rede  ist  nichts  weniger  als  ein  meisterstttck, 
es  fehlt  ihr  an  einer  geschickten  (Disposition  nnd  an  concinnität.  es 
kann  nicht  geleugnet  werden,  dasz  die  verse  925.  926  sich  in  ihrer 
umgebnng  nicht  sehr  passend  ausnehmen,  doch,  glaube  ich ,  ist  das 
dem  spftten  Africaner  zu  gute  za  halten,  will  man  sie  dorchaus 
nmsteUen,  so  würde  ich  ihnen  ihren  platz  nicht  mit  Peiper  nach  920 
anweisen  (denn  diesem  masz  offenbar  v.  921  folgen),  sondern  eher 
vor  934,  so  dasz  dann  in  den  drei  versen  925.  926.  934  die  beiden 
hauptpunkte  der  anklage  knrz  abgefortigt  werden. 

V.  960.  wenn  irgendwo,  Ittszt  sich  M  diesem  verse  zeigen,  wie 
lange  fehler,  die  sich  in  einer  ersten  nngenfigenden  ausgäbe  finden, 
sich  fortschleppen,  alle  bisherigen  bgg.  seäen  die  in  der  ausgäbe 
von  CWMttller  aufgenommene  lesart  des  A  ampUxuque  ienent  laeua 
dexiri^pte  sorores  in  den  text,  ohne  zu  beachten  dasz  B  an^fiexeque 
tenent  bietet,  dasz  dies  amplexae^  Uimt  ist,  bedarf  keines  he- 
weises.  zum  überflusz  ergibt  sich  indes,  dasz  Drac  hier,  wie  so 
häufig,  Yergilius  vor  äugen  hatte,  bei  welchem  es  Am,  2, 490  beiszt : 
amplexaeque  tment  postes  atque  oseula  figtuU. 

KOBDSH.  KOHBAD  BOSBBBBG. 
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Meiszen  (landesschule  St.  Afra)  Koofftantin  Angermann:  geogra« 
phitche  namen  Altgrieehenlaads.  dmek  von  C.  £.  Kliokicht  vu  söhn, 
1688.    31  B.  gr.  4. 

Mets  (Ijceum)  Ferdinand  Weck:  beitrage  zur  erkl&rung  Homerischer 
pertonennamen.  druck  von  gebr.  Lang.   1868.  84  s.  4. 

Mfinehen  (akademie  der  wiss.)  Eduard  Wölfflin:  Gedächtnisrede 

auf  Kurl  von  Halm,  gehalten  .  .  am  '28  märz  1883.  dnuk  von 
F.  Straub.  36  s.  gr.  4.  —  G.  F.  Unger:  zur  geschichte  der  Pytha- 
goreier  (aus  den  Sitzungsberichten  der  philos.-philol.  u.  lii^st.  classe 
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1883  heft  2  s.  140—192).  ~  K.  Krambacher:  eine  neue  hand* 
scbrift  der  gramniatik  des  Dositbeus  und  der  interpretamenta  Lei- 
densia  (ebeudaher  s.  195 — 203).  —  A.  Spengel:  sceneatiiol  aud 
■cenmiBbteilun^  in  der  lateiiiiseben  komödie  (ebendaher  s.  867 
^298).  —  H.  Brunn:  über  tektonischen  etyl  in  grleohischer  plaetik 
und  malerei  (ebendaher  beft  3  s.  299 — 331).  —  (univ.,  doctordisser- 
tationen)  Robert  Leonhard:  de  codicibus  Tibullianis  capita  tria. 
Verlag  von  Tb.  Ackermann.  1882.  6ö  s.  gr.  8.  —  Karl  Krum- 
baeher:  de  codleilraf  qnibiit  interpretamenta  Peesdodeeitheaaa 
noble  tradita  font.  druck  von  F.  Straub.  1888.  68  gw.  8.  — 
Johann  Frants:  die  kriego  der  Scipionen  in  Spanien  536^-648 
a.  u.  c.    verlafT  von  Th.  Ackermann.    1883.    V  u.  77  s.  gr.  8. 

Münster  (akademici  lectionskatalog  s.  1883)  P.  Langen!  analectorum 
Plantinomm  part.  IIL  droek  von  Coppenratb.   14  e.  gr,  4. 

Hew  York  (Columbia  eollege)  Angustug  C.  Merriam:  the  Streek 
and  latin  inscriptions  on  tbe  obelisk-crab  in  the  metropolitan  masenm, 
New  York.  Harper  &  brotherfl,  Franklin  Square.   1883.  49  s.  lex.  8. 

Patschkau  (gymn.j  E.  Koenig:  quaestioncs  Flautinae.  drnck  von 
E.  Hertwiir-  16  e.  gr-  4. 

Planen  I.  V.  (gymn.  u.  realschule)  William  Fischer:  stodien  snr 
bysantinischen  geschichte  des  elften  Jahrhunderts.  I.  loannes  Xiphi- 
linus,  patriftfch  von  Constantinopel.  II.  die  patriarchenwahlen  im 
elften  jh.  III.  die  entäteliungszeit  des  tractatus  de  peculiifl|  des 
traetatns  de  priTilegUe  eredltorom,  der  Synopsis  legum  des  lliebael 
Peel I US  und  der  Peira,  nnd  deren  Terfaner.  drnck  von  F.  B.  Nenpert. 
1883.    56  8.  gr.  4. 

Rastenburp  (gymn.)  H.  K.  Benickcn:  die  litteratur  zum  sechsten 
buche  vom  zorne  des  Achilleus  im  sechsten  uud  siebenten  buche 
der  Homerisehen  Iliat.  teil  I.  dmek  tob  W.  Kowaleki.  1888. 
20  8.  gr.  4. 

Bostoc'k  (univ.,  lectionskatalog  s.  1883}  GeorgKaibel:  observationet 

criticae  in  Athenacuni.    druck  von  Adler.    10  s.  gr.  4. 
Speler  (studienaustait)  Pliilipp  Thielmann:  beitrage  zur  textkritik 

der  ynlfata,  insbesondere  dee  bnchee  Judith.  £.  Gilardoneeehe 

buchdmckerei.   1883.   64  s.  gr.  8. 
Verden  (domgymn.'^  A,  Fokke:  rettungen  des  Alkibiades.  erster  teil: 

die  sicilische  expedition.   verlag  von  W.  Haynel  in  Emden.  1883. 

87  8.  8. 

Wien  (Frana-Joseph-gymn.)  Joeef  Egger;  katbarsie-etndien.  dmek 

von  G.  Oiste!  o.  eo«  1883.  89  s.  lex.  8.  —  (Leopoldstlldter  gymn.) 

Carl  Ziwsa:   die  eurythmische  technik   des  Catullns,    Ilr  teil. 

druck  von  C.  Fromme.    1883.   40  h.  gr.  8.    [der  erste  teil  erschien 

1879  als  Programm  des  gymn.  in  Hernais.] 
Wieebaden  (gjmn.)  Friedrieh  Lohr:  ans  dem  alten  Rom.  ein  brief 

au  die  senaler  des  gymnasiume.    L.  Sehellenbergeehe  hofbneh- 

druckerci.    1883.    22  s.  gr.  4. 
Wittenberg  (gymn.)  Carl  Haupt:  ein  beitrag  zu  der  frage  nach 

ziel  und  methode  des  gescbichtsunterrichts  auf  gymnasien.  dmek 

Ton  A.  Ldbeke.   1883.   38  s.  gr.  4. 
Wohlan  (gymn.)  A.  Arlt:  Catalls  36s  gedieht.    Horas  sat.  8,  1,  84 

-  39.    druck  von  0.  Köppel.    188.3.    14  s   frr.  4. 
Zittau  (gymn.)  Johannes  Kenner:  kritiscbe  und  grammatische  be- 

merkungen  au  Homer,   druck  von  Ii,  Menzel.  1883.   88  8.  gr.  4» 
Zweibrfleken  (stndienanetalt)  FranzKrunp:die  Homerisehen  gleieh* 

niese  zusammengestellt  nach  den  verglichenen  personen  nnd  an- 

schauungskrcisen,  welchen  die  bilder  entnommen  sind,  mit  angäbe 

der  Vergleichungspunkte,  druck  von  A.  Kranzbühler.  1883.  36  s.  8.. 
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DAS  ERSTE  JAHR  DES  PEL0P0NNEST8CHEN  KRIEGES. 

BIN  BEIT&AO  ZUB  OHBOlIOLOaiB  DJ88  THU&rDIDBft.  * 


Im  anfang  des  zweiten  bnches  seiner  geschichte  des  krieges  der 
Peloponnesier  nnd  der  Athener  gibt  Thukydides  eine  genaue  datie- 
ruDg  des  nttchtlicben  Überfalls  der  mit  den  Athenern  verbündeten 
boiotisehen  stadt  Plataia  durch  die  Thebaner,  welche  in  dem  Wort- 
laut, in  dem  sie  nns  in  den  sämtlichen  handschriiten  vorliegt,  mit 
mehreren  andern  stellen  desselben  Werkes  so  schwer  in  Übereinstim- 
mung za  bringen  ist,  dasz  man  fast  nnabweislieh  auf  den  gedanken 
kommen  mnste,  es  liege  mindestens  in  einer  dieser  mit  einander 
streitenden  stellen  eine  textverderbms  Tor.  so  ist  es  denn  wohl  er- 
klSrlich,  dasz  eine  sehr  leichte  nnd  schonende  emendation  Krügers, 
die  diesem  llbelstande  abzuhelfen  schien,  bald  Isst  allgemeine  zu* 
Stimmung  gefunden  hat,  zumal  da  sie  von  einem  meister  wie  BOokh 
gebilligt  worden  war.  ich  habe  nun  schon  in  diesen  jahrb.  1883 
B.  305  an  der  richtigkeit  des  Krflgerschen  Vorschlags  bei  Thuk,  II  2 
vier  monate  zu  sehreiben  statt  zwei  (nicht  zehn,  wie  ao.  durch  einen 


*  die  naehstehesde  abhandlong  ist  bervorgegangen  aus  den  vor- 
arbeiten sa  einer  grössem  schon  ziemlicb  weit  vorgerückten  unier* 

suchnnf»  über  die  quellen  znr  ßreschichte  des  poloponne.sischeu  krieges. 
ea  Wüllte  mir  nicht  recbt  gelingea,  diese  Vorstudien  in  nngemeäsener 
weiie  mit  dem  text  au  verschmelzen,  und  SO  war  der  gedanke,  dieselben 
als  etwas  vorlftnfiges  selbstündig  an  verSffentllehan,  um  später  anf  sie 
verweisen  zu  können,  schon  in  mir  aufgestieg^on,  als  meine  crnennung 
zum  dr.  pbil.  nnd  mag.  art.  liber.  durch  die  philosophische  faenltiit  der 
Universität  Künigäberg  den  anstosz  zur  austührung  dieses  entschiusses 
gab.  in  dem  schreiben,  in  dem  ich  der  hochverehrten  faoultät  meinen 
dank  dafür  aussprach,  verpflichtete  ich  mich  sugleich  sn  dem  versuch, 
durch  eine  eigne  Schrift  die  mir  erwiesene  ehre  in  den  äugen  der  fach- 
genossen wo  ni(>p:lich  zu  rechtfertigen,  so  ist  diese  abhaudlung  ent- 
standen, nnd  nun  erlaube  ich  mir  denn  diesen  beitrag  zur  Chronologie 
des  Tliakydides  dem  herrn  decan  und  den  herren  profeasoren  der  phUc» 
ßophiscben  faeullftt  der  univ.  Königsberg  gleichsam  als  eine  venpfttete 
doctordissertation  ehrfurchtsvoll  sn  ftberreichen  und  su  widmen. 

Jahrbfiehsr  Ar  slass.  pbiloL  MBB  hft.  9.  88 
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wnnderUeheii  druck-  oder  wahrscbeinlioher  Schreibfehler  wiederholt 
EU  lesen  ist)  meinen  zweifei  ausgesprochen,  und  es  scheint  mir  nm 
so  dringender  geboten,  meine  abweidiende  ansieht  zu  begründen, 
da  Krügers  emendation  von  fast  sSmtlichen,  jedenfalls  von  den  be- 
deutendsten neueren  herausgebem  des  Thnhydides,  yon  Classen, 
BShme,  Stahl,  Herwerden  in  den  tezt  aufgenommen  worden  ist,  so 
dasz  die  gefahr  nahe  liegt,  dieselbe  werde,  wie  das  zu  geschehen 
pflegt,  wenn  nicht  rechtzeitig  einsprucb  gesiDhieht,  sehr  Md  durch 
eine  aart  von  Verjährung  eine  ftiBt  handschrifUiche  autoriiit  erlangen, 
hat  doch  ein  so  gelehrter  und  scharfsinniger  forscher  wie  GFUnger 
in  zwei  sonst  täa  verdienstlichen  Untersuchungen,  mit  denen  ich 
mich  weiterhin  noch  vielfach  zu  beschäftigen  haben  werde',  den  von 
Krflger  angeblich  ermittelten  Jahrestag  des  Überfalls  von  Plataia 
nicht  bloss  zum  epochentag  für  den  ganzen  krieg  gemacht  (wobm  er 
denn  freilich  das  Zugeständnis  machen  muss,  dasz  Thukjrdides  *im 
vnderspruch  mit  sich  selbst'  an  einer  andern  stelle  seines  Werkes, 
y  20,  nicht  diesen  überüftll,  sondern  den  angriff  der  Lakedaimonier 
auf  die  attische  grenzfestung  Oino9  als  den  anfang  des  krieges  be- 
zeichne) —  ja  mehr  als  das:  Ungar  ist  noch  weiter  gegangen,  denn 
nach  ihm  soll  Thnkydides  sich  den  doch  rein  zuftlligen  umstand, 
dasz  das  angeblich  von  Krüger  festgestellte  datum  des  überfiüls  in 
die  nähe  des  anfangs  der  —  ich  will  kurz  sagen  der  guten  jahreszeit, 
in  der  die  Griechen  ihre  kriegsoperationen  zu  beginnen  pflegton, 
fiel,  zu  nutze  gemacht  haben,  um  dasselbe  ein  für  alle  mal  als  den 
anfang  auch  des  sommers  zu  bezeichne  mich  dünkt,  das  wfire,  wie 
ich 'anderswo  schon  gesagt  habe  (jahrb.  1879  s.  441),  schon  für  den 
Archidamischen  krieg  eine  seltsame  schruUe,  (tlr  den  sikelischen,  den 
ionischen  krieg  aber  eine  vollkommene  absnrdität  gewesen,  wenn  es 
mir  nun  gelingen  sollte,  die  Unrichtigkeit  dieses  Krttgerschen  angeb- 
lichen datums  für  den  Überfall  von  Plataia  nachzuweisen  und  das 
wird  keine  schwere  noch  saure,  vielmehr  eine,  ich  hoffe  auch  für  den 
leser  ergetzliche  arbeit  sein,  gleichsam  die  schluszscene  einer  philo- 
logischen komüdie  der  irrungen,  die  sich  in  Wohlgefallen  auflöst  — 
dann  wird  freilich  das  ganze  stettliche  gebKude,  das  ünger  auf  dem 
fundament  dieser  falschen  datierung  aufgebaut  hat,  in  sich  selbst 
zusammenftJly,  trotzdem  dasz  es,  um  mit  ChAVolquardsen  (Bursiana 
jahresber.  XIX  s.  118)  zu  reden,  'nach  dnem  wohldurchdachten» 
einheitlichen,  den  angaben  des  "Thuk/dides  mit  vieler  kunst  an- 
gepassten  System  errichtet  ist'  mit  diesem  urteil  stamme  ich  durch* 
aus  überein  und  meine  dasz  XJngers  Untersuchungen  trete  des  grund- 
irrtumSi  auf  dem  sie  beruhen,  einen  bleibenden  wissenschafüichen 
wert  b^ialten  werden,  da,  um  weiter  mit  Volquardsen  zu  reden» 
'durch  den  leitenden  gedenken  derselbeD,  die  annähme  nemlich,  dass 

*  'zur  Zeitrechnung  des  Thtikvflides*  in  den  sitznnpsberichten  der 
philos.-pbilol.  classe  der  Müncbener  akad.  der  wiasenscb.  1875  bd.  I, 
und  Mar  atUsohe  kalender  während  des  pelopouDesiachon  krieges'  ebd. 
bd.  II. 
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Thukydides  seine  kriegsjahre  auf  attische  bürgerliche  jähre  fondiert 
habe ,  nach  unserer  überzengnng  unsere  forschung  auf  eine  richtige 
bahn  gelenkt  worden  ist.'  es  gilt  non  tad  dieser  richtigen  bahn 
weiter  fortzuschreiten. 

Thukydides  bringt  die  Vorgeschichte  des  von  ihm  beschrie* 
benen  krieges  damit  zu  ende,  dasz  er  berichtet,  die  Athener  hätten 
den  zu  ihnen  geschickten  lakedaimonisohen  gesandten  erklibrt|  sie 
könnten  die  von  diesen  gestellten  fordenmgen  nicht  erfüllen,  seien 
«aber  bereit  den  bestehenden  Verträgen  gemäsz  dieselben  der  ent- 
scheidung  eines  unparteiischen  Schiedsgerichtes  vorzulegen.  *und 
die  Lakedai monier  giengen  nach  hause  und  schickten  Ton  da  ab  keine 
gesandtsehaften  mehr,  dies  waren  die  gegenseitigen  beschwerden 
und  zerwflrfiuBse  vor  dem  kriege,  welche  sogleich  mit  den  hfindeln 
in  £pidamno8  nnd  Korkyva  angefangen  hatten,  inzwischen  verkehr* 
ten  sie  noch  untereinander,  zwar  noch  ohne  geleit  von  herolden, 
aber  nicht  ohne  mistranen,  denn  in  dem  geschehenen  lag  doch  eine 
anihebnng  der  Verträge  und  eine  Teranlassong  (oder  ein  vorwand?) 
sidi  zu  bekriegen':  airtm  oGtoi  koI  bia(popai  dT^vovTO  djyupoT^ 
poic  irpd  ToO  iroX^fiOu,  äpfidjuevat  eOOuc  dird  vStv  iy  'EittbojLivtfi 
Kol  Kopicupqt.  ineiiixvwto  hk  iimc  dv  aikaic  icai  irop'  dXXiliXouc 
itpohm  AKXfp^Ktwc  fUv,  dvuiröntuic  oi '  cirovM^v  tdp  Etirx^ctc 
Td  TTTVÖfieva  ijy  xal  wpöqpactc  toO  iroXciiefv.  damit  sohlieszt  die 
einleitcmg  des  Werkes  nnd  das  erste  bnoh.  im  zweiten  fthrt'  der 
Schriftsteller  fort:  *Yon  hier  ab  beginnt  der  krieg  der  Athener  nnd 
der  Lakedaimonier  nnd  ihrer  beiderseitigen  bondesgenossen,  in 
welchem  sie  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  ver- 
kehrten nnd  ununterbrochen  sich  bekriegten,  geschrieben  sind  die 
einzelnen  begebenhmten  der  reihe  nadi,  wie  sie  sich  zutrugen,  nach 
sommern  und  wintern,  denn  als  der  nach  der  einnähme  von  Euboia 
geschlossene  dreiszigjäbrige  waffanstiUstand  vierzehn  jähre  bestanden 
hatte,  da,  als  Chrysis  in  Argos  48  jähre  priesterin  gewesen  war  nnd 
als  Ainesias  in  Sparta  ephoros  war  nnd  Pythodoros  in  Athen  noch 
für  zwei  monate  arofaon  war,  im  sechsten  monat  nach  der  schlacht 
von  Poteidaia  und  zugleich  mit  dem  beginn  des  frflhlings  drangen 
thebanisehe  manner  etwas  mehr  als  800  an  zahl  •  •  um  die  zeit  dee 
ersten  sdilafes  bewaffiiet  in  die  boiotisöhe  Stadt  Plataia  ein,  die  mit 
den  Athenern  verbündet  war' :  T^ccopa  ptkv  fäp  Kai  b^xa  ^it]  dv- 
^jueivav  Ol  TpiaKOViouteic  cirovbal  al  dTcvcvio  per'  €ußo(ac  äXuj- 

CIV,  TUJ  bk  TT^jLXTTTtU  Kai  bCKaTlU  It€1,  ^TTl  XpUClbOC  dv  "ApTCl  TÖT€ 

7T€VTr|K0VTa  buoiv  bdovTa  Itt]  \€puj|i£vr|c  Kai  AivTiciou  dqpöpou  iy 
CirdpTri  *  KQi  rTuGobiupou  ^ti  bvo  \if\\ac  öpxovxoc  *AGTivaioic,  juetd 

*  ich  ninsz  gestehen  dasz  jedesmal,  wenn  ich  diese  stelle  lese,  der 
verdacht  in  mir  aufsteigt,  ob  nicht  oach  4v  Cndprq  in  unseru  hsa. 
etwas  'ausgefallen  eei^  die  angäbe,  wie  Tiel  monate  das  epborat  dee 
Ainesias  schon  gedancvt  oder  noeh  zu  danem  hatte,  mich  dfinkt,  das 
gefUhl  für  stilistisches  ebenmasz  verlangt  das  —  nnd  die  zeit  des  amts- 
antritts  der  ephorie  kannte  Thnkydides  doch  ganz  sicher,  und  ebenso 
seine  ieser. 

88* 
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T^|V  iy  TToT€iba(o  jidxnv  M^vi  ^'ktuj  Km  ä^a  fipi  äpxo^i^vuj  Gnßaiuuv 
dvbpec  oXiTtu  TrXeiouc  TpiaKOcituv  .  .  dcfjX9ov  Tiepi  TrpüüTov  üttvov 
£uv  öttXoic  ic  nxdiaiav  ttic  BoiLUTiac  oucav  'AGnvaiiuv  Hu/ifiaxiba. 

Man  feieht,  Thukydides  gibt  für  dies  ao  hochwichtige  ereignis, 
das  ja  in  der  that  die  letzte  und  unmittelbarste  Veranlassung  des 
verhängnisvollen  krieges  war ,  mit  einer  gewissen  feierlichkeit  und 
einer  bei  ihm  sonst  beispiellosen  genauigkeit  eine  Zeitbestimmung, 
die  für  die  Zeitgenossen  zur  fcststellung  des  jabres  vollkommen  ge- 
nügend war  und  das  auch  für  uns  ist;  in  bezug  auf  den  monat  hat 
die  angäbe  'im  bechsten  monat  nach  der  schlacht  bei  Poteidaia'  für 
uns  gar  keinen  wert  und  hatte  einen  solchen  auch  nur  für  die  seiner 
Zeitgenossen,  die  den  monat,  in  dem  die  schlacht  geliefert  war,  ander- 
weitig kannten :  denn  aus  dem  werk  konnten  sie  ihn  nar  aus  dieser 
stelle  durch  rückwärtsrechnen  erfahren ;  für  den  tag  des  ereignisses 
aber  hatten  die  Zeitgenossen,  so  gut  wie  wir  noch  heute,  nur  die 
6ine  bestimmung,  es  sei  geschehen,  als  Pythodoros  noch  zwei  moxiBte 
archon  war.  ich  bin  daher  entschieden  der  meinung  Böckhs,  daas 
wir,  um  den  tag  des  Überfalls  festzustellen ,  schlechterdings  an  dem 
letzten  tage  des  dritten  monats  vor  dem  ablanf  des  archontats  des 
Pythodoros  festhalten  müssen  (vorausgesetzt  dasz  die  angäbe  Uber 
die  noch  zweimonatliche  dauer  des  archontats  des  Pythodoros  richtig 
ist)  —  und  das  um  so  entschiedener,  da  Tbnkydides  an  einer  andern 
stelle  diesen  nur  durch  den  hinweis  anf  das  ende  dee  aidiontata  be* 
stimmten  tag  benutsi  snr  tigesdatierung  eines  andern  gleicbüdls 
hoehwiohtigen  ereignisses,  dee  mnfolls  der  Lakedaimonier  in  Attika, 
▼on  dem  er  sagt ,  er  sei  gesoheiien  nngef&hr  am  80n  tage  nach  dem 
flber^  Ton  I^ataia  (II  19).  freilich  wird  die  genauigkeit  dieser 
letstem  datierung  dnroh  das  sohiUemde  *nngelihr*  (MdXicro)  sehe« 
geschwächt;  wenn  wir  aber  anoh  fttr  den  terminns  a  qno  ein  solobee 
'nngefftbr*  annehmen  müssen,  dann  haben  wir  ja  gar  keine  feste  Zeit- 
bestimmung mehr«  ieh  sage  dies  gegen  ünger,  der  seinem  System 
so  liebe  ans  dem  gmnde,  dass  Tbnkydides  an  einer  andern  stelle 
(H  4)  sagt,  der  ttberfell  sei  geschehen  TcXcvrdhnroc  toO  finvöc,  sich 
fttr  berechtigt  l%lt,  nicht  den  lotsten  tag  vor  ablanf  der  swei,  oder 
wie  er  will  vier  monate ,  sondern  den  dritt>  oder  yiertletstai  des 
betrefibnden  monats  als  den  tag  des  flberftills  nnd  epochentag  des 
ganzen  krieges  ansosehen.  die  gründe,  die  ünger  ausserdem  noch 
für  seine  datiemng  anführt»  sind  nicht  stichhaltig  nnd  lasseiT  sich 
leicht  widerlegen,  ja  zum  teil  gegen  ihn  kehren ,  wie  das  anoh  Vol« 
quardsen  (ao.  s.  118  namentlich  in  bezug  anf  Thok.  YIII  61;  vgl. 
andi  Bnrsians  jahresb.  I  s.  416)  anerkennt 

Danach  sJso  würde  nnserer  flberlieferung  zufolge  der  Überfall 
Ton  Plataia  anf  d«i  letzten  mnnicbion  an  setzen  sein,  wie  das  anoh 
Ton  allen  früheren  gelehrten ,  die  sieb  eingehend  mit  den  clirono* 
logischen  bestimmungen  bei  Tbnkydides  beschftftigt  haben,  von 
Dodwell  an  bis  anf  TTUrioh  nnd  Grote  wirklich  geschehen  ist.  aber 
da  mnsz  man'  sich  doch  sogleich  verwundern,  dass  diese  gelehrten 
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sich  gar  nicht  gefragt  haben^  ob  denn  Thukydides  wirklieb  eine  be» 
gebenbeit,  die  am  letzten  munichion,  db.  90  tage  nach  dem  ersten 
tage  des  monatSf  der  im  attischen  kalender  der  blumenmonat  heiszti 
zutrug,  als  gleich  im  anfang  des  früblings,  äjua  dpXOjLi^viu 
geschehen  bezeichnen  konnte?  dies  scheint  doch  auf  den  ersten  blick 
80  wunderlich,  dasz  hierdurch  schon  ein  zweifei  an  der  riohtigkeit 
der  Überlieferung  sich  regen  muss.  es  finden  sich  dann  an  anderen 
stellen  noch  weitere,  später  zu  besprechende  angaben,  die  nicht  am« 
hin  können  diesen  zweifei  noch  zu  verstärken,  und  so  hat  denn  Krüger 
schon  im  j.  1830  zu  seiner  lateinischen  übersetzun^sf  von  Clintons 
Fasti  Hellenici  den  Thakjdideischen  worten  kqI  TTuOcbidpou  In 
biiO  |if|vac  dpxovTOC  die  anmerknng  hinzugefttgt:  Hamen  yereor  ne 
«mendandum  sit  b'  i.  e.  T^ccapac  jLifivac,  quae  coniectora  quibus 
rationibus  nitatnr  alio  loco  ^icam.'  auch  hat  er  sein  veri;prechen 
erfüllt:  denn  in  seinen  im  j.  1836  erschienenen  'studien'  Is.  221  fiF. 
gibt  er  seine  gründe  ganz  erschöpfend  an,  dem  sinne  nach  so:  die 
Thebaner  überfallen  Plataia,  nach  Thukydides  zwei  monate  vor  dem 
ende  von  ol.  87,  1,  und  zwar  siemlich  genau  &|ia  fjpi  dpxo)Lidvi|i^ 
also  nach  attischem  kalender  gegen  den  ausgang  des  munichion. 
^auffallend,  dasz  Thul^dides  dies  als  gleichbedeutend  mit  dem  früh* 
ling  erwtthnt.'  femer:  ^der  einfall  der  Peloponnesier  geschah  am 
80n  tage  nach  dem  Überfall,  mithin  nach  der  mitte  des  hekatombaion, 
mit  der  angäbe,  dasz  damals  das  getreide  blühte  oder  reifte'  [nerä 
xä  iy  TTXaTaiqi  T€v6fi€va  ^nipq.  ÖTÖoriKOCT^  fidAiCTa ,  toO  6^ouc 
KOl  ToO  ciTOU  dlcllttoVTOC].  auf  jeden  fall  aber  muste  die  kornemte 
in  Attika  geraume  zeit  vor  der  mitte  des  hekatombaion  beendigt 
sein ,  'bei  der  bltite  und  selbst  beim  rei&n  des  getreides  sind  wir 
genötigt  etwa  an  die  seit  unseres  mai  zu  denken.'  ferner:  'die 
Sonnenfinsternis,  die  am  dritten  tage  des  Julianischen  august  eintrat, 
erwähnt  Thukydides  nach  abzug  der  Lakedaimonier  [c.  28],  und  es 
ist  unmöglich  alles,  was  Thukydides  nach  dem  einfall  erzählt,  in 
diese  swiscbenzeit  einzuzwängen.'  'wie  soll  man  nun  diese  auffallen- 
den widerspräche  beseitigen?  dürfen  wir  annehmen ,  dasz  durch 
kalenderver wirrung  die  Zeiten  etwa  um  zwei  monate  verrückt,  Metons 
kykloa  also  ol.  86,  4  noch  nicht  eingeführt  worden  ?  aber  eine  so  arge 
Terwimmg  ist  schon  an  und  für  sich  wenig  denkbar,  unglaublicher 
aber  wird  sie  noch  dadurch  dasz  Thukydides,  dessen  schweigen  in 
solchen  dingen  immer  als  bedeutsam  zu  betrachten  ist,  ohne  weiteres 
die  natürliche  Zeitbestimmung  mit  der  bürgerlichen  zusammenstellt. 
w8re  die  letztere  damals  beträchtlich  verschoben  gewesen,  so  würde 
er  dies  doch  wohl ,  um  keine  irrige  Vorstellung  zu  veranlassen ,  ent- 
weder angedeutet  oder  auch  sich  blosz  mit  der  natürlichen  Zeit- 
bestimmung begnügt  haben,  je  unwahrscheinlicher  es  aber  ist,  dasz 
im  anfang  des  peloponnesischen  krieges  eine  sehr  bedeutende  ver- 
rtlckung  der  monate  eingetreten  war,  und  je  weniger  die  lösung  der 
vorliegenden  Widersprüche  durch  eine  annähme  der  art  als  zulässig 
erscheint,  desto  unabweislicher  dürfte  ein  ausgleichungsversuch  sein. 
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der,  wenn  gleich  er  eine  Terlnderimg  erfordert,  doch  eben  so  sehr 
dmtsh  die  leiohtigkeit  derselben  als  durch  die  gentigende  erledigung 
der  Schwierigkeiten  noh  empfiehlt  ja  wie  ungesadit  drttngt  er  ^oh 
auf,  wenn  wir  die  natürlichen  zdtbestimmungen  des  Thnkjdides 
snm  gründe  legen  und  dabei  den  kanon  des  Meton  festhalten,  wenn 
wir  nemlich  den  einfidl  der  Peloponnesier  in  Attika  in  die  lotsten 
tage  des  mai  setten,  so  ftUt  der  angriff,  den  die  Thebaner  ongefthr 
80  tage  Mher  gegen  Plataia  aniemahmen,  etwa  am  den  8n  märs. 
gerade  nm  diese  seit  aber  endigte  oh  67, 1,  welches  jähr  mit  dem 
6n  jnli  schlosz,  der  anthesterion.  es  waren  mithin,  als  der  angriff 
auf  Plataia  erfolgte,  Ton  dem  jähre  noch  4  monate  ttbrig,  und  man 
mnsi  also  bei  Thnkydides  TTuBobUipou  in  bdo  ^i^vac  dpxovTOC 
'AOnvoioic  statt  des  hOo  ein  6'  dh.  T^ccapac  setsen:  eine  verwech- 
selnng  die  so  leicht  ist,  dasz  man  sich  nicht  wundem  darf  sie  von 
den  abschreiben!  Öfter  Terschnldet  zq  sehen.' 

So  weit  Krüger,  dessen  eigne  werte  ich  hier  so  viel  wie  nOtig 
angeführt  habe,  da  ja  seine  argumentation  hat  alle  neaeren  gelehrtett 
ohne  weiteres  ttbeneugt  hat  so  sagt  BOckh  (mondeyden  s.  76): 
^rttger  behauptet,  Thnk.  II  2  sei  statt  b6o  sa  schreiben  T^ccapac, 
welches  mit  Ä  geschrieben  gewesen  .  .  solche  verweehselangen  sind 
in  spttteren  sdiiiftstellem  eher  nachweisbar ;  in  llteren  nehme  ich  sie 
nngem  an,  aber  swingenden  grttnden  mass  man  weichen,  nnd  keiner, 
der  die  Thohydideische  seitrechnnng  genau  studiert  hat,  konnte  jener 
KrOgerschen  Snderung  widerstehen,  nidit  Weissenborn  (Hellen 
8. 169),  nicht  VOmel,  nicht  EOflMflUer',  und,  setse  ich  hinsu,  nicht 
Classen,  nicht  Stahl,  nicht  BOhme,  nidit  Herwerden,  die  alle  die 
Krügersche  emendation  in  den  tezt  aufgenommen  haben,  was  Krilger 
selbst  nicht  gethan  hat,  der  im  texte  bOo  beibehalten  und  sein  t4c- 
capoc  nur  als  ▼erschlag  in  die  anmerkung  rerwiesen  hat  sie  mtlssen 
also  alle  durch  die  swingenden  grflnde  der  Erfigerachen  argumen- 
tation flberseugt  worden  sein.* 

•  nnfor  den  neueren  hearbeitern  dos  ThnU ydidcs ,  A'w  mir  bekannt 
sind,  bat  Poppo  in  seiner  kleinern  ausgäbe  Krüger»  emendation  zurück- 
gewieseu  und  Tpetc  ^f^vac  Atatt  5uo  vorgeschlagen.  B^tant  in  seiner 
übenetsniig  behält  böo  bei,  ohne  ein  wort  der  erkUtrang.  eben  so  leeea 
wir  in  der  ueaestcn  eng^liselien  Übersetzung  des  Thnkjdides  (von  B. 
Jowett,  M.  A.,  master  of  Balüol  College,  Kegins  professor  of  Greek  in 
the  university  of  Oxford,  doctor  in  tlieologie  of  the  university  ot  i^eyden, 
Oxford  1881)  im  texte  'at  Athens  Pythodorus  having  two  months  of 
his  mrehonship  to  nin'»  aber  aiobt  ohne  den  vereneh  dies  festhalten  aa 
der  überliefernng  in  den  anmerknogen  zn  rechtfertigen,  diese  anmer' 
kungen.  die  den  zweiten  band  des  Werkes  ausfülb^n,  dürfen  übrigens 
auch  bei  nichtengliscben  pbilologen  ein  gewisses  interesse  beanspruchen, 
da  das  werk  des  gelehrten  professors,  wie  der  recensent  desselben  im 
Athenaenm  IS  aug.  1881  s.  198  sagt,  *Ton  einer  art  STudicat,  das  die 
gesamte  Ozforder  gelehrsamkeit  so  ziemlich  repränentieren  dürfte,  wenn 
nicht  ausgeführt,  so  doch  revidiert  worden  ist^  (the  work  appears  to 
bave  beeu  executed  or  at  least  revised  by  a  SQrt  of  svndicate,  fairly 
representative  of  Oxford  scholarship).  sind  wir  da  nicht  berechtigt  das 
werk  mit  hoebgespanntea  erwartangen  in  die  band  sn  nehmen?  und 
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Wie  kommt  es  denn  aber,  dasz  wir,  während  doch  Krllger,  wie 
wir  eben  gesehen  haben,  als  den  tag  des  Überfalls  von  Plataia  den 
8n  märz  ermittelt  hat,  bei  Böckh  und  den  genannten  gelehrten  (auch 
bei  dem  geschichtschreiber  ECurtius)  den  4n  april  als  das  datum 
des  Überfalls  angegeben  finden?  auszer  bei  Unger,  der  zwar  Krügers 
emendation  annimt,  aber  den  ersten  april  als  tag  des  Überfalls  vor- 
zieht? wie  kommt  das?  ist  das  nicht  seltsam?  gewis!  und  höchst 
ergetzlich  dazu !  es  ist  dies  die  exposition  jener  philologischen  ko* 
mödie  der  irrungen,  die  ich  oben  angekündigt  habe. 

Das  kommt  daher,  dasz  Böckh  bei  der  berechnung  von  Krügers 
naturdaten  auf  die  attischen  monute  ein  anderes  kalendarisches 
System  zu  gründe  gelegt  hat  als  das,  auf  welches  Krüger  seine  be- 
rechnung basiert  hat.  Krüger  geht,  wie  er  ja  selbst  sagt,  von  der 
Voraussetzung  aus,  dasz  zur  zeit  des  archons  Pythodoros  Metons 
reformierter  kalender  in  Athen  schon  angenommen  und  eingeführt 
war}  er  that  dies  im  anschlusa  an  Idelers  handbuch  der  Chronologie, 


dfirfen  wir  nicht  über  eine  so  wichtige  stelle  wie  die  hier  besprochene 

auf  eine  neue  belehrung  hofTen?  was  wir<l  uns  ntin  geboten?  eine  auf- 
zählung  der  bedenken,  die  den  älteren  gelehrten  bei  dieser  stelle  auf- 
gestiegeo  sind  und  die  gröstenteils  sich  schon  in  Poppos  grosser  aus- 
gäbe Inden,  mit  dem  tehluBsresaltat:  'wir  müssen  annehmeti,  entweder 
dass  ein  versehen  oder  eine  eonfusion  in  den  werten  des  Thukydides 
vorliegt,  oder  dasz  ein  irrtum  sich  in  den  text  eingeschlichen  hat.  ein 
solcher  irrtum  könnte  durch  die  emendation  Krügers  beseitigt  werden, 
der  T^ccapac  {b')  statt  5uo  lesen  will,  es  tindet  sich  aber  auf  der  andern 
Seite  keine  abweiehnngf  in  den  hss.,  nnd  es  kSnnte  gegen  Krflger  gel- 
tend gemacht  werden,  dasz  der  griechische  ansdmck  «das  arcbontat 
den  Pythodoros  hatte  noch  zwei  monate  zu  dauern»  sich  besser  eignet 
für  einen  kürzern  als  für  einen  lUngern  Zeitabschnitt'  (ou  the  otber 
band,  ihere  is  uo  Variation  in  the  mss.,  and  It  may  be  argned  against 
Krfiger,  that  the  Oreek  phrase  fhaving  still  so  many  montbs  of  his 
archonship  to  run»  is  better  suited  to  a  shorter  than  to  a  longer  period 
of  time).  ex  ungue  leonem!  in  diesem  geiste  sind  die  bämtlichen  uoteu 
gehalten;  nie,  absolut  nie  versuchen  die  Oxforder  gelehrten  eine  Schwierig- 
keit selbständig  su  lösen,  sie  haben  es  ein  ffir  aUemal  anfgegeben  selbst 
IQ  arbeiten,  selbst  hand  ansnlegen,  to  pnt  the  Shoulder  to  the  wheel, 
wie  man  englisch  sagt;  überall  begnügen  sie  sich  mit  skeptischer  in- 
differenz,  wie  der  referent  im  Athenaenm  sagt  (und  mit  indolenter 
aelbstgefälligkeit,  will  ich  hinzusetzen)«  dieresultate  der  arbeiten  anderer 
gelehrten  sn  registrieren,  nnd  'legen  bei  ihrem  gänsliehen  mangel  an 
kritischem  gefühl  (lack  of  instinct)  bei  ihrer  nnffthigkeit  snr  anwendnng 
der  grundsätze  der  kritik  eine  vergnügliche  Verzweiflung  (a  cheerful 
despair)  an  der  mögliehkoitf  sich  noch  etwas  mehr  als  aniiicbten  über 
grammatik  bilden  zu  können,  an  den  tag,  ganz  in  demselben  gering- 
schätzigen ton,  den  auch  der  Verfasser  der  fibersetsung  in  der  vorrede 
nnd  in  dem  essay  Uber  die  Inschriften  in  beeng  auf  verbal-  und  text- 
kritik  in  verdeckter  weise  anschlügt.'  dasz  dies  urteil  nicht  zu  hart 
ist,  werde  ich  noch  au  einzelnen  beispielen  nachweisen,  ist  es  doch 
charakteristisch,  dasz  in  der  zeit,  da  die  gesamtgelehrsamkeit  der  nni- 
versitftt  Oxford  sich  in  bezug  anf  das  Studium  des  grieehischen  in  den 
noteo  sn  Thukydides  ein  so  klägliches  testimonium  paupertatis  aus- 
stellt, man  in  England  damit  nm<reht,  ein  archäologisches  Institut  nach 
dem  moster  des  fransösischen  und  des  deutschen  in  Athen  xu  gründen. 
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das  ja  damals,  als  er  schrieb,  classische  autorität  genosz;  er  reduciert 
also  den  von  ihm  für  die  uLK^r]  des  getreides  angenommenen  2ön  iiiai 
des  Julianiseben  kalenders  auf  das  entsprechende  datum  des  Meto- 
nischen  cyclus,  wie  Ideler  ihn  festgestellt  hatte,  und  ganz  eben  so  den 
80  tage  vorher  geschehenen  Überfall  von  Plataia.  seit  jener  zeit, 
da  Krüger  schrieb,  hat  nun  aber  zuerst  CRedlich  die  sofortige  ein- 
fübrung  des  19jährigen  Metonischen  cyclus  in  Athen  mit  gewich- 
tigen gründen  bestritten,  und  später  hat  Böckh  aus  zum  teil  früher 
noch  nicht  benutzten  rechnungsurkunden  mit  vollkommener  Sicher- 
heit nachgewiesen ,  dasz  der  Metonische  cyclus  in  der  ersten  hälfte 
des  peloponnesischen  krieges  in  Athen  ganz  gewis  noch  keine  geltung 
hatte,  damit  sind  alle  stimmfähigen  gelehrten  jetzt  einverstanden, 
so  Emil  Müller,  KirchhofiF,  ünger,  Volquardsrn.  üsener.  ist  es  dann 
aber  nicht  eine  fast  unglaubliche  Verkehrtheit,  Krügers  chrono- 
logisches jfystem  als  unrichtig  zu  verwerfen  und  trotzdem  dio  von 
ihm  nach  diesem  System  ermittelten  daten  als  richtig  anzuerkennen 
und  zu  weiterer  berechnung  zu  verwenden?  wie  kann  denn  das  facit 
eines  rechenexempels  von  denen,  die  den  einen  factor  mit  dem  ge- 
rechnet ist  als  irrig  nachweisen,  als  ein  richtiges  angesehen  werden? 
und  doch  ist  es  geschehen,  was  dann  bei  dieser  contamination 
herauskommt,  das  wird  sich  ergeben,  wenn  ich  die  anmerkung 
Classens,  der  die  stelle  am  ausführlichsten  bespricht,  hier  anführe: 
«rTueobujpou  fcTi  Teccapac  jLifjvac  dpxovroc:  so  liest  Krüger  gewis 
mit  recht  statt  des  buo  ^f)vac  dw  bss.:  denn  nach  dieser  lesart 
würde  der  einfall  der  Thebaner  in  das  ende  des  munichion ,  dh.  in 
den  nmi  oder  anfang  juni  fallen,  was  nicht  mit  der  angäbe  fjfU 
öpxo^^vip  ttbereinstimmt ,  und  der  80  tage  später  erfolgte  einbradi 
der  Peloponnesier  in  Attika  nach  der  mitte  des  hekatombaicn,  gegen 
ende  juli,  wozu  weder  der  zusatz  toO  cCtou  dK^dCovroc ,  dh.  wenn 
das  getreide  der  reife  nahe  ist ,  ende  mai  und  anfang  juni  (Yömel 
frtthlingsprogr.  1846  s.  10  ^dK)if)  recte  inter  adnleeoentiaoi  et  senec- 
tntem  media  interponitur  sive  aetatis  humanae  sivc  frumenti  atque 
anni.'  Niebnhr  Vorträge  über  alte  länder-  und  Völkerkunde  s.  494 
*die  weizenemte  ist  in  Athen  am  20n  juni'),  noch  die  angäbe,  dass 
sie  l&ngere  zeit  in  Attika  verweilten  und  doch  vor  der  Sonnenfinster- 
nis, die  auf  den  3n  august  fiel,  abgezogen  waren,  paest.  alle  dieae 
Schwierigkeiten  fallen  durch  die  an  sich  sehr  leichte  Bndernng  KrfigeiB 
weg  . .  da  nun  nach  c.  4 ,  2  das  ereignis  TcXeim&vroc  ToO  ^vöc 
oder  nach  m  66,  1  Upo|yn)v{qi  geschehen  ist,  so  ist  nach  der  leeait 
Ttoapac  ^fivac  das  ende  des  anthesterion  dh.  anbng  april  dalllr 
anznsetsen.  Böckh  berechnet  nnter  der  voranssetznng,  dasz  die  vier 
monate  Ton  dem  schlasz  des  archontats  ganz  genau  zu  ▼erstehen 
sind,  den  Überfall  von  Plataia  anf  den  letzten  anthesterion,  dh«  den 
4n  april.»  der  achlasz  ist  nicht  genan.  den  letrten  antheeterion  hal 
allerdings  &ttger  gefonden,  nnr  die  berechnnng  auf  den  4n  april 
hat  BOckh  gemacht,  und  hat  dadurch  verschuldet,  dasz  nach  Classens 
auseinandersetzung  die  Peloponnesier  am  2()n  juni  (denn  das  ist  der 
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80e  tag  nach  dem  4n  april)  in  Attika  einbrechen,  wahrend  das  ge- 
treide  der  reife  nahe  und  zugleich  die  weizenernte  im  gange  ist.  ja, 
und  dasselbe  rUsonnement ,  das  Classen  hier  nur  oft'en  und  laut  aus- 
spricht, müssen  doch  die  sämtlichen  gelehrten,  die  Krügers  emen- 
dation  und  zugleich  Böckhs  Verrechnung  derselben  angenommen, 
bei  sich  selbst  im  stillen  angestellt  haben,  wahrhaftig,  ich  musz 
dabei  an  Don  Quijote  denken,  wie  er  sich  zu  seinem  auszuge  rüstet, 
er  macht  sich  einen  schönen  heim,  dessen  haltbarkeit  er  durch  einen 
Schwertstreich  prüft,  der  heim  geht  in  stücke,  da  macht  er  sich 
einen  neuen,  hütet  sich  aber  wohl  ihn  derselben  probe  zu  unter- 
werfen, ähnlich  unsere  Thukydidesbearbeiter  —  oder  vielmehr,  sie 
scheinen  es  gar  nicht  gewahr  zu  werden ,  wenn  ihr  rüstzeug  gleich 
beim  ersten  conflict  in  die  bräche  geht,  und  treten  ihren  weitern 
zug  durch  Thukydides  mit  von  vom  berein  unbrauchbaren  wafTen  an. 

Um  nun  der  Krügerschcn  argumentation  gerecht  zu  werden 
und  sie  für  uns  erst  brauchbar  zu  machen ,  müssen  wir  die  Juliani- 
schen daten,  von  denen  Er.  ausgeht,  nicht,  wie  er  selbst  gethan  hat, 
auf  die  attischen  kalenderdaten  des  19jtthrigen  Metonischen  cyclus 
berechnen ,  sondern ,  da  es  jetzt  feststeht  dasz  derselbe  damals  noch 
nicht  eingeführt  war,  auf  die  daten  der  alten  okta^teris,  wie  Böckh 
sie  festgestellt  und  ünger  im  ganzen  sie  angenommen  hat,  und  da 
wird  sich  denn  eine  grosze  differenz  ergeben,  schon  deshalb  weil 
ol.  87, 1  nicht,  wie  Ideler  und  nach  ihm  Krüger  annahm,  ein  gemein* 
jabr  Ton  355/4,  sondern  nach  Redlich,  Böckh,  Ünger  usw.  ein  Schalt- 
jahr von  384  tagen  ist.  ich  will  hier  den  oben  schon  citierten  schlusz- 
aatx  der  Krügerschen  argumentation  noch  einmal  wörtlich  anführen 
und  dabei  nur  die  unrichtigen  daten  des  attischen  kaleoden  anf  das 
Ton  Böckh  rectificierte  System  zturOekfUhnm.  dann  eigibt  sieh  fol- 
gendes :  Venn  wir'  sagt  Krüger  Men  ein&U  in  ÄttOca  in  die  leisten 
tage  des  mai  setzen,  so  fUlt  der  angriff,  den  die  Thebaner  nngeftthr 
80  tage  früher  gegen  Plataia  unternahmen ,  etwa  nm  den  8n  m&x 
gerade  am  diese  ceH  aber  endete  ol.  87 ,  1 ,  welebea  jähr  mit  dem 
5n  juli  [vielmehr  mit  dem  Sin  juli]  sdiloez,  der  antheaterion 
[▼ielm.ebr  der  gamelion].  es  warm  mithin  von  dem  jähre  nooh 
Tier  [vielmehr  fflnf|monate übrig,  nnd  man mnss alao bei  Thuky- 
dides ITuOobiüpou  in  bOo  '^nvac  dpxovroc  'AOfivaiotc  statt  des 
btjo  ein  b'  dh.  T^ccapac  [vielmehr  ein  €'  dh.  it^vtc]  setzen: 
eine  yerweohBelang  [E  statt  B]  die  so  leicht  ist|  dasz  man  sich  nicht 
wundem  darf  de  von  den  abse^beni  öfter  Terachuldet  zu  sehen.' 

Damit  wftren  denn,  denke  ich»  die  vier  monate,  die  ja  nur  auf 
einem  misyerstlndnis  oder  Ttelmehr  auf  einem  von  Krüger  nicht 
▼erschnideten  irrtnm  berohen,  wohl  ein  für  allemal  glüdtiich  be- 
seitigt; wenigstens  dürfen  die  gelehrten,  und  namenUieh  die  hgg. 
des  Thukydides,  die  das  doch  einmal  gedruckte  T^ccapac  etwa  fest- 
halten möchten,  sich  fortan  nicht  mehr  auf  Krüger  berufen  —  sie 
mflstea  denn  dem  Tim  Büddi  in  den  *mond<^clen'  aufgestellten  und 
Ton  dm  obm  gmanntm  nambafton  gelehrtm  angenommmm  satM, 
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der  Metonische  cyclus  sei  damals  in  Athen  noch  nicht  eingeführt 
gewesen,  entgegentreten  und  den  von  Ideler  festgestellten  Metoni- 
schen  cyclus,  nach  dem  Krüger  seine  attischen  monatsdaten  be- 
rechnet hat,  wieder  zu  ehren  bringen,  damit  wäre  denn  auch,  denke 
ich,  die  grundla^e,  von  der  Unger  bei  meinen  Untersuchungen  aus- 
geht, beseitigt,  zerstört;  wenn  sich  in  denselben  dennoch  brauchbare 
ergebnisse  ßnden,  so  hat  er  das  rein  dem  zufall  zu  danken,  wie  das 
weiter  unten  ausgeführt  werden  wird. 

Nun  bleibt  noch  zu  untersuchen,  ob  denn  die  annähme  des  von 
Krtigor  aufgestellten  Julianischen  datums  des  Überfalls  von  Plataia 
'etwa  um  den  8n  märz*  (also  ^etwa  um  den'  letzten  gamelion  der  okta- 
eteris)  geeignet  iht  alle  Schwierigkeiten  die  die  stelle  bietet  zu  heben, 
zuerst:  neumond  war  in  der  nacbt  des  7/8n  märz,  das  stimmt  also 
sehr  wohl  zu  dem  TeXeuTÜüvioc  toü  junvöc  und  zu  der  Upojiirivia. 
sodann  würde  mir  die  bestiuimung  &|ia  f|pi  dpxo^evuj  für  den  an- 
fang  des  märz  kein  bedenken  erregen,  sicherlich  weniger  als  für  den 
letzten  municbion,  der  in  diesem  jahr  nach  Böckh  und  ünger  auf 
den  In  juni,  nach  Ideler  und  Krüger  auf  den  3n  mai  fallen  würde, 
nim  hat  zwar  ünger  sehr  geschickt  nachgewiesen,  dasz  bei  Thuk. 
der  Zusatz  ä^a  (d[pxo^^v^i)  zu  dem  stehenden  toü  ^TTlTlTVO^^vou 
O^pouc  sich  an  den  meisten  stellen  ganz  gewis  auf  den  astronomischen 
frühlingsanfang,  die  frttblingsnaohtgleiche  (damals  in  Griechenland 
am  26n  mänK,  s.  ünger  seitrechnnng  s.  29)  bezieht;  aber  ich  meine 
nachweisen  zu  können,  dasz  an  andern  stellen  das  äjixa  i^pi  nichts 
anderes  bedeutet  als,  wie  wir  sagen  würden,  'mit  der  guten  Jahres- 
zeit'; ünger  gibt  auch  selbst  zu  dasz  'die  heutzutage  allein  übliche 
frühlingsepoche  der  frühlingsnaehtgleiohe  bei  den  alten  selten  ge- 
funden wird'  und  dasz  sie  keineswegs  volkstümlich  war.  wir  wisien 
ja  aus  Aristopbanes  (Vö.  502)  dasz  die  gabelweihe  (IktTvoc,  müaos 
regalis)  als  erster  frühlingsbote  von  dem  athenischen  volke  begrüszt 
ward,  nun  sagt  Hartlaub  (AMommsens  griech.  jahresaeiten  s.  169), 
die  gabelweihe  besuche  Attika  nnr  anf  dem  dnrohzuge,  ende  febmar 
seien  alle  ans  dortiger  gegend  verschwunden;  was  sehr  wohl  damit 
stimmt,  dasz  sie  bei  mir  zu  hanse,  in  Mecklenburg,  ende  Miliar  ein- 
trifft, von  jedem  jttger  fast  mit  gleicher  freude,  wenn  auch  weniger 
demonstrativ  begrtlszt  wie  von  dem  attischen  bauer,  da  sie  ihm  die 
baldige  anknnft  seines  lieblings,  der  Waldschnepfe,  anhflndigt.  und 
auch  der  zweite  frflhlingsbote,  die  schwalbe  (Ar.  BL  419  (bpa  v6l, 
XcXtbd^v!),  trifft  nach  Hartlanb  (ao.  s.  268)  anfang  märz  in  Athen 
ein,  so  dasz,  denke  ich,  der  geschichtsehreiber  fttglieh  den  anfing 
des  mSrz  fttr  Athen  schon  als  ftrflhlingsanfang  bmidmen  konnte, 
wie  wir  in  Deutschland  fttr  anfang  mlrz  anch  etwa  sagen  konnten 
*gegen  den  frflhling  hin',  ja,  wennKrttgers  datiemng  des  ttberfUls 
sonst  wohl  begründet  wftre,  und  es  stände  ihr  nichts  entgegen  ab 
diese  notis  fifia  flpt  dpxo^^vip ,  ao  wttrde  ich  mich  nicht  lange  be* 
denken  sie  als  den  einfall  eines  superklugen ,  naseweisen  ^aufinerk* 
Samen  lesers',  dh.  desselben  grammatikers,  der  den  urtjpus  aller 
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unserer  baa.  durch  so  viele  alberne  zuthaten  yerbanst  bat,  aus  dem 
tezt  zu  entfernen,  was  wäre  anch  daran  verloren?  ttberflflssig  sind 
diese  werte  ja  doch  im  gründe:  denn  durch  die  angäbe  *so  und  so 
viel  monaie  vor  ablanf  des  jahres'  kennt  der  leser  ja  auch  ohne  sie 
die  jahreszeit  des  ereignisses.  diese  ttberflttssigkeit  allein  wflrde 
uns  nun  keineswegs  berechtigen  die  echtbeit  der  werte  anzuzweifeln: 
denn  das  verfahren,  alles  im  Thukjdidestest  zu  beseitigen,  was  etwa 
fehlen  kOnnte,  ohne  den  sinn  zu  alterieren,  halte  ich  ftlr  sehr  ver- 
kehrt; nur  bei  dem,  was  sieh  als  onsinnig  nachweisen  iSsst,  oder 
was  nicht  anders  als  dnrob  gewaltsame  interpretationskflnsteleieni 
wie  sie  die  tbeologen  zur  berstellung  ihrer  ooncordanzen  anzuwenden 
pflegen  (ich  könnte  vielleicht  auch  sagen  durch  ^tralaticische  exe- 
gese',  wenn  ich  nur  wüste  was  das  wort  bedeutet,  vgl.  Classen  Thuk» 
bd.  V  s.  V  f.)>  erklärt  werden  kann,  dürfen  die  eckigen  klammem 
angewendet  werden,  hier  aber  haben  die  worte  ä^a  fjpi  dpx^M^Vip« 
auch  wenn  wir  Krttgers  datier ung  des  Überfalls  auf  den  8n  märz  für 
richtig  halten,  trotz  ihrer  Uberflttssigkeit  sich  bis  jetzt  noch  nicht  als 
anstöszig  ergeben,  ob  sie  das  aus  andern  gründen  thun  werden,  das 
wird  sieh  im  weitem  verlauf  dieser  Untersuchung  zeigen.^  denn 

*  beiläuüg  will  ich  hier  ein  charakteristisches  beispiel  anführen 
für  das  was  ich  unter  theologischer  exegese  verstehe,  aus  der  beschrei- 
Iraog  der  seesehlaeht  von  Sybota  swisehaii  den  Korinthem  und  den 
Korkyraiern.  ^o^en  abend  machten  die  siegreichen  Korinther  noch  einen 
letzten  anpritY  auf  die  Korkyraier;  ihre  sc-hiffe  ruderten  unter  sang  und 
klaup  auf  die  feinde  7.ti ,  und  die  schon  anwesenden  zehn  athenischen 
ecbitfe  auf  dem  reeiiteu  Hügel  der  Korkyraier  schickten  sich  eben  an 
au  guaaten  denelbea  in  den  kämpf  einsugreifen,  alt  die  Korintber  plöts- 
lich  rückwärts  ruderten;  sie  hatten  das  ansegeln  Ton  20  schiffen  bemerkt, 
die  sie  als  athenische  erkannten  nnd  für  die  avant{^arde  einer  ^röszern 
flotte  hielten,  daher  wichen  sie  zurück,  die  Korkyraier,  die  von  ilirem 
Standpunkt  aus  diese  schiffe  nicht  sehen  konntenj  wunderten  sich  darüber, 
bis  euiige  von  ihren  lenten  riefen,  es  kämen  schiffe,  da  wichen  äncli 
sie  zurück,  denn  ea  ward  schon  dunkel,  so  trennten  sich  die  beiden 
flotten,  alq  es  nacht  war.  dann  lieiszt  es  (151,4):  TOlc  bi  KopKupoioiC 
CTpaTOTieÖ€uo|n^voic  ^ttI  AeuKi^vr]  al  eiKOCi  vfj€C  dtrö  tOüv  'AOriviiiv 
auTQi  .  .  biä  Tuiv  veKpaiv  xai  vauayiuiv  iipocKO>iic6eicai  KaT^irXcov  £c  t6 
CTpoidiccbov  oö  ifoJUU|i  Ocrepov  f\  tDcpOricav.  ot  hi  KopKupcülot  (fjv  fäp 
vOt)  4q>oßf|6iicav  mV)  «oX^inoi  tbciv,  fireiTa  bi  €Tvuicav  Kai  ibp- 
HfcavTO.  dazu  Classen:  «Tok  bi  KopK.  der  dativ  von  TrpocKouicOctcai 
abhängig:  'auf  die  Korkyraier  aber,  da  sie  sich  bei  Leukimnc  aufge- 
stellt hatten,  fuhren  die  attischen  schiffe  heran%  und  xoT^irXeov  ic  tö 
Cip.,  um  sieh  mit  ihnen  an  ▼ereinigen:  doch  wird  daa  cialanfen  noch 
Uiiterbrocben  (daher  das  imperf.)  dnrcJi  die  bemerkung  £q>oßf)Oncav  .  . 
CiCCiTa  bi  fTvwcav  (sie  hätten  es  ihnen  sonst  gewehrt);  und  ntin  erst 
folfft  der  abschlusz  in  parataktischer  weise:  Kai  thp|üi(cavTO,  nemlich  ai 
dixö  Tuiv  'Adi]vü)v  vf^ec,  mit  demselben  subjectswecbsel  wie  III  6,  4. 
Tffl.  krit.  bem.»  daa  loU  geicbcben.  da  atcht  denn:  cCrvuiCttv,  icoi  dip- 
liicavTO.  durch  die  inlerpuncUon  nach  ^vuicav,  die  hei  Bekker,  KrUger 
lind  Böhme  fehlt,  musz  antjcdetittt  werden,  dasz  ein  subjectswecbsel 
eingetreten  ist,  nemlich  die  attischen,  nicht  etwa  die  k  o  r  k  y  räi  s  eben 
•cbiffe  d)p|i(cavTO.  nur  bei  Göller  finde  ich  ausdrücklich  bemerkt:  'et 
navet  illae  in  atatlonem  iuTcetac  tunt*  mit  dem  imperf.  Kcrr^irXeov 
konnte  der  berieht  Über  die  aitiachen  achiife  nicht  achlictaen!  Ci  fer- 
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richtig  ist  Krttgers  ansatz  des  ttber&Us  tob  Pliiab  aof  aafeng  min 

keineswegs. 

dert  für  den  Aufinerksaaieii  leser  einen  weitem  forigang.  daw  aber  die 
kcHrkyräischen  sehifTe  schon  vorher  bei  Lenkimne  sieh  gesammelt  und 

geordnet  hatten,  ist  hinlilnglicli  in  CTpaTO^Te^euo^^volC  eirl  Tf\  A.  aus- 
gesprochen, ilor  scholiast,  di  r  den  Wechsel  des  «ubjects  nielit  Itoachtet, 
hilft  tfich  dadurch,  dasz  er  lüp^icavTO  im  transit.  sinne  fasst:  bei  sich 
Tor  anker  gehen  lassen:  denn  er  erklärt:  toOc  *AÖr|vaiouc  ot  KopKupaloi, 
•  und  so  auch  die  Übersetzung  von  APortus:  'et  in  suas  stationes  reco* 
pei'ont.'  es  wird  sich  aber  dieser  Sprachgebrauch  nirgends  nachweisen 
Inssoti.»  das  iHt  richtig,  aber  wie  kann  ein  verständiger  Schriftsteller 
seinem  lener,  auch  dem  aui'roerksamsten ,  zumuten  herauszufinden,  dasz 
hier  ein  subjccts Wechsel  eingetreten  ist?  es  erzählt  jemand  die  goschichte 
des  krieges  von  1816  nnd  sebliesst  so»  ^endlieh  kam  es  snr  schlaoht  tob 
Waterloo.  Wellington  commandierte  die  Engländer,  Napoleon  die  Fran- 
zosen. Wellington  siegte,  und  gieng  als  gefangener  nach  St.  Helena.'  — 
aber  ums  liinimebwillen  —  'ach  was!  es  musz  durch  ein  konuna  nach 
sieste  angedeutet  werden,  dasz  hier  ein  subjectswechsel  eingetreten  ist, 
und  dass  es  Napoleon  war,  der  naeb  St.  Helena  irieng.*  —  aeb  so!  — 
nnn,  subjectswechsel  kommen  bei  allen  sehriftstellern  in  allen  sprachen 
vor,  im  deutschen  wie  im  griechischen  nnd  bei  Thukydides  sehr  häufig; 
aber  sie  mü.Hscn  sich  durch  den  Zusammenhang  des  ganzen  ohne  anstoss 
ganz  von  selbst  ergeben,  was  zb.  in  der  von  Classen  citierteu  stelle 
III  5,  4  dnrchmns  der  fall  ist,  oder  sie  müssen  doeh  dnreb  etwns  anderoa 
als  dnreh  ein  bloszes  interpnnctionsseiohen  angedeutet  werden,  das 
haben  denn  auch  die  Oxforder  gelehrten,  die  mitarbeiter  an  professor 
Jowetts  Übersetzung  wohl  gefühlt:  sie  nehmen  natürlich  (denn  wie  wäre 
ihnen  je  ein  neuer,  ein  eigentümlicher,  ein  selbständiger  gedanke  ce- 
kommen?)  die  Classensche  iuterpretation  ohne  bemerkoug  an,  im  lext 
lesen  wir  aber:  *at  first  in  the  darkness  tbe  Corojraeana  feared  tkat 
thej  wer«  aimemies,  but  tbe^  soon  recognised  them  and  the  Athentaa 
vessels  camc  to  anchor.'  diese  andeutang  ist  freilich  verständlich  ge- 
nug, aber  dns  heisze  ich  den  schriftsteiler  corrigieren,  nicht  ihn  über- 
setzen, wäre  es  nicht  besser  diesen  correctionsversuch  vorerst  einmal 
an  dem  fiberlieferten  teat  ansuslallen?  die  genannten  englisehen  ge- 
lehrten werden  anderer  meinnng  sein:  denn  sie  haben  einen  griindlickea 
absehen  vor  den  conjeeturcn,  nnd  wenn  sie  auch  sehr  häufig  nicht  um- 
hin können  l'romde  conjecturen  aufzunehmen,  so  haben  sie  sich  doch 
des  Vergehens  einer  selbständigen  textänderung,  so  viel  ich  bis  jetzt 
gesehen,  aueb  niobt  ein  einsigesmal  schuldig  gemacht,  ja  sie  beklagen 
fast  das  Studium  der  insehriften,  weil  es  die  fible  tendeni  habe,  dia 
gewohnbeit  des  coajicierens,  die  ohnehin  schon  einer  der  grossen  scb&dea 
der  Philologie  sei,  noch  zu  befördern:  'the  evil  tendency  of  the  study 
(of  inscriptions)  is  that  it  encourages  the  hahit  of  conjeeture,  which 
has  already  been  one  of  the  great  corruptious  of  phiiology.'  nun,  zum 
heil  für  unsere  wissenaebaft  haben  die  grossen  englischen  philolofon 
Arttberer  zeit  diese  wassersebeu  TOr  dem  conjioieren  nicht  gehabt,  usd 
PS  gibt  glücklicher  weise  auch  noch  heute  englische  philoIogen,  die 
nicht  von  ihr  angesteckt  sind.  i«'h  will  nnn  zeigen,  wie  der  an- 
gebliche subjectswechsel  hier  sehr  wohl  festgehalten  und  durch  eine 
ganz  leiciite  ieziinderung  motlTiert  nnd  gewis  besser  als  dnreh  ein 
Interpuuctionszeieben  verständlich  gemacht  werden  könnte,  nemlieh  so: 
ol  KopKupaioi  (i^v  fäp  vuE)  d(poßT)9r)cav  nf|  1roX^^lOl  diciv,  iveira  bk 
?fviucav,  ihc  Koi  ibpfiicavTC.  dadurch  würde  denn  auch  angedeutet 
werden,  woran  die  Korkyraior  erkannten,  dasz  es  athenische,  wenig- 
stens befreundete  sehifTe  waren,  nemlieh  an  dem  blossen  factum,  dass 
sie  vor  anker  giengen.  so  wfirde  ich  sohraiben,  wenn  ieb  es  ffir 
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«Krüger  seist,  wie  wir  geseben  haben,  deq  einfall  der  Pelopon» 
Berier  toO  chou  äK^d2^0VT0C,  yon  dem  er  rflckwftrts  den  Überfall 
anf  den  8n  mSrs  berechnet,  aof  den  35n  mai:  denn,  sagt  er  *bei  der 
blttte  nnd  selbst  beim  reifen  des  getreidee  sehen  wir  nns  genötigt 
etwa  an  die  seit  unseres  mai  sn  denken.*  nun  ja,  für  die  reife  des  ge- 
treidee nnd  selbst  für  die  ernte  ist  das  richtig ,  unrichtig  aber  für 
die  blute,  oder  besser  fttr  *die  seit  da  das  kom  in  ToUrnr  krafk  steht' 
oder  Venn  es  sich  der  reife  naht',  welche  bedeutong  der  dKjLiri  des 
getreides  Vömel  (s.  oben  s.  584)  unter  allgemeiner  snstimmung 
(aueh  Krflgers  in  seiner  Thnkydidesausgabe  von  1855^  nachgewiesen 
bat.  aber  darin  irrt  Vömel,  dass  er  die  seit  dieser  aKjLir)  (übrigens 
nur,  wie  man  deutlich  erkennt,  der  auch  von  ihm  angenommenen 
und  auch  yon  ihm  misTorstandenen,  dh»  iislscb  berechneten  &tlger- 
sehen  emendation  T^ccopoc  su  liebe)  auf  ende  mai  und  anfang  juni 
ausgedehnt  bat  die  sengnisse  der  reisenden,  auf  die  er  sich  At  die 
aeii  der  ernte  in  Attika  beruft,  haben  so  gut  wie  gar  keinen  wert^ 
ebenso  wenig  Niebuhrs  ansats  der  weisenemte  in  Attika  auf  den 
2Qn  junL*  das  ist  ja  auch  sehr  begreiflich:  als  Niebuhr  in  Bonn 
lehrte  und  selbst  noch  su  Tömels  seit  waren  die  sustKnde  des  modernen 
Griechenlands  wenig  bekannt,  nur  durch  die  gelegentlichen  äusse- 
rungen  einselner  flttditiger  reisender,  seitdem  ist  das  anders  gewor- 
den: sahireiche  gelehrte  besuchen  jetst  jene  dassischen  gegenden  und 
Terweilen  dort  lingere  seit,  sind  selbst  in  Attika  ansBseig  und  machen 
im  intereese  der  Wissenschaft  ihre  au&eichnungen,  so  dass  wir  jetst 
auch  fiber  die  Stadien,  die  das  getreide  dort  in  seiner  entwicklnng 
sn  durchlaufen  hat,  weit  besser  unterrichtet  sind,  als  unsere  yor- 
ginger  es  noch  yor  30  jähren  waren,  und  so  können  wir  die  fllr 
nnsem  sweck  wichtige  frage  nach  der  seit  der  ernte  in  Attika  mit 
Sicherheit  beantworten,  wann  sie  im  altertum  in  dem  nahen  Boiotien 


hielt«  hier  einen  tnbjeotsweohsel  ansnnehmen.  aber  ieh  halte  Clastens 
ganse  aaffassang  der  stelle  für  verfehlt,  von  den  athenischen  sehiffen 

vre'inz  der  anfmerksamc  leser  p^erade  so  viel  wie  er  braucht,  wenn  er 
liest,  sie  seien  nach  dem  abzug  der  Korinther  in  das  ihnen  befreundete 
CTpaTÖtic&ov  gesegelt;  dasz  ''ie  dort  vor  anker  giengen ,  ist  selbst- 
yerstliiidlieh.  «her  die  Koricyraier  wüsten  noch  nicht,  was  et  mit  diesen 
schiffen  auf  eich  habe;  sie  fürchteten  sich  noch  vor  ihnen  als  möglicher 
weise  feinden,  darauf  erkannten  sie  sie  als  freunde,  wohl  aueh  an  den 
lauten  zurufen,  mit  denen  die  schon  anwesendeu  athenischen  schiffe 
ihre  landsleute  begrüszt  haben  werden,  non  waren  sie  beruhigt  und 
giengen  yor  anker.  nachträglich  sehe  ieh  dass  Uerwerden,  der  die 
stelle  dem  sinne  nach  auffaszt  wie  Classen,  doch  an  dem  unmotivierten 
■ubjectswechsel  ansto^z  nimt  und  vorschliit^t  zu  schreiben:  ^Treixa  b* 
£Tvu)cav  Kai  ai  ÜJpfAicavTO.  ich  halte  das  auch  aus  sprachlichen  gründen 
für  verfehlt. 

*  t.  oben  s.  684.  an  der  dort  von  Classen  angeltthrten  stelle  sa^ 
Niehnhr,  er  habe  in  Neapel  durch  den  Intendanten  von  Apnlien  er- 
fahren, dasz  die  weizenernte  in  Apulien  pre<,'eu  ende  raai  sei,  'also  drei 
Wochen  früher  als  in  Athen,  wo  sie  am  2ün  juni  ist.*  er  gibt  aber 
nieht  an,  von  wem  er  diese  notis  in  heing  auf  die  attische  weiien- 
ente  habe. 
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war,  dae  wissen  wir  ganz  genau  durch  einen  sehr  zuverlässigen 
EBUgen ,  durch  Hesiodos ,  der  sagt  (€Kfi.  383) :  TTXniöibiwv  'AiXa^e- 
v^v  dTTtTeXXoficvduJv  dpxccO'  d^nTou,  dpöroio  bk  bucojievdujv. 
nun  wird  der  aufgang  der  Pleiaden  von  Ideler  (handb.  d.  chron. 
8.  243)  auf  den  lln  Gregorianiaclieii  mu,  dh,  nachdem  Julianischen 
kalender,  anf  den  eonst  die  antiken  daten  berechnet  zu  werden 
pflegen ,  anf  den  18n  nuu  angesetzt  (s.  auch  AMommsen  heortologie 
a.  103).  das  war  also  der  dnrdbsclmiitaanfiyig  der  ernte  in  dem 
Ibnditra  fetten  Boiotien,  nnd  da,  wie  AMommsen  (die  griecb.  jahres- 
seiten  s.  41  anm.)  sagt,  ^es  fest  steht,  daas  sieh  das  attisehe  getreide 
besonders  schnell  entwiokelt'  (sehr  begreiflich,  anf  dem  heissen 
leichten  kalkboden) ,  so  dfirCsn  wir  den  beginn  der  attisdien  ernte 
im  altertnm  wohl  sicher  mindestens  ebenso  frtth  ansetien.  nnd  das 
s&imt  vollkommen  mit  diem  aberein,  was  uns  die  neaesien  beob- 
achter  ans  eigner  anschaanng  mitteilen,  so  sagt  CWacfasmnth  (das 
alte  Chiechenland  im  nenen  s.  112):  *in  Attika' fängt  der  weinstook 
mitte  mftrs  an  sieh  su  belauben,  ist  im  laufe  des  april  voll  belaubt; 
die  ToUe  tthre  der  gerate  blOht  durchschnittlich  anfang  april,  die  des 
weisens  mitte  april;  die  getreideemte  beginnt  durchschnittlich  mitte 
mai,  die  weixenemte  ende  mai;  die  feigen  reifen  im  juli  und  die 
'  tranben  sind  anfang  august  reif,  bleiben  aber  iBnger  am  stock.' 
ferner:  T.  von  Heldreidi,  der  director  des  botanischen  gartens  in 
Athen  (die  nntzpflansen  Qriechenlands,  Athen  1861,  s.  4):  *nian 
baut  nur  winterweizen,  der  in  der  ebene  nach  dem  ersten  herbstregen 
im  november  bis  december  ausgesSt  wird,  im  gebirge  im  firflhsten 
frtthjahr,  Januar  und  februar;  die  emtezeit  fftllt  der  aussaat  ent- 
sprechend in  der  ebene  sptttestens  in  den  Juni,  in  den  gebirgen 
in  den  august  • .  die  gerste  ist  am  meisten  verbreitet  und  coltiviert  •  • 
man  sftt  die  gerste  in  der  ebene  nach  dem  ersten  herbstregen,  ootobert 
november;  ende  mai  oder  sptttestens  ausnahmsweise  im  juni  ist  die 
ernte/  man  sieht,  Heldreieh  spricht  hier  von  den  durohschnitts- 
zeiten  ftlr  ganz  Qriechenland;  aber  in  AMommsens  *griechisehen 
Jahreszeiten*  (Schleswig  1877)  sagt  er  s.  571 :  *die  ernte  beginnt  in 
Attika  in  mitte  mai  und  endet  je  nach  den  lagen  spätestens  mitte 
junL  im  allgemeinen  reift  die  gerste  etwas  früher  und  wird  zuerst 
geschnitten.'  dasselbe  sagt  AMommsen  ao.  s.  54 :  *die  komemte 
beginnt  mit  dem  gerstenschnitt,  in  Attika  4/16  mai'  und  gleich 
darauf  ebd.  'die  anfang  mai  a.  st.  anhebende  komemte  gehört  den 
günstigsten  lagen  Atükas  an;  in  ungünstigeren  lagen  fiÜU  die  ernte 
erheblich  später.'  zu  den  günstigeren  lagen  gehOrt  denn  doch  ohne 
allen  zweifel  vor  allem  die  'ebene',  in  die,  wie  Gurtius  gr.  gesch.  II 
386  sagt,  Archidamos  nach  der  vergeblichen  berennung  von  OinoS 
die  trappen  hinabführte,  'wo  die  junisonne  inzwischen  das  getreide 
gereift  hatte'  —  er  hätte  wohl  bezser  gesagt  die  maisonne.  für  die 
durdhschnittszeit  der  attischen  geraten blüte  gibt  Mommsen  (ao. 
s.  41  anm.)  den  17/29n  märz  an,  was  ziemlich  genau  mit  Heldräch 
stimmt,  der  ao.  s.  520  für  hordeum  vulgare  und  hezastichon  in  der 


« 
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atüsohen  ebene  ende  mftn  bis  ende  april  als  blflieieit  angibt;  und 
ebenso  mit  Julias  Sehmidt^  dem  director  der  Sternwarte  in  Athen,  der 
(beitritge  zur  phys.  geogr.  von  Griech.,  pnbl.  de  TObsery.  d' Äthanes 
n  ser.  s.  201)  angibt:  U861  mftrs  81  blttht  der  roggen.  april  3 
roggen  nnd  gerate  blflhen  bei  Athen,  ^iril  5  blflbt  auch  der  weiten/ 
Diese  seugnisse,  denen  ich  ttbrigens  aas  den  aufseichnungen 
mnaelner  reisender  noch  manche  hinsaAgen  kOnnte*,  werden  hoffent- 
lich genOgen,  die  durohschnittszeit  der  ernte  in  Attika  auf  die  mitte 
des  mai  festsostelleD.  zur  vergleichung  der  alten  mit  den  modernen 
zuständen  gebe  ich  hier  noch  das  zeugnis  eines  antiken  botanikers, 
des  Theophrastos  bist,  plant  VIII  2 ,  5  (das  auch  Vömel  in  dem 
Frankfurter  osterprogr,  1846  anftkhrt):  &iroxu6cic  b'  €u9uc  dv6€i 
|i£6'  fm^pac  T^apac  fi  ir^vre  kqI  irupdc  Ka\  icpiOfi  kqI  dvOet 
qccböv  Tdc  Vcac,  ol  hk  rdc  irXeicrac  X^tovtcc  Iv  toIc  ^mrd  (pactv 
dnrovOctv  . .  mctol  bi  Tf|v  dndvOnciv  dbpiivovTOi  xal  TcXeioOvTai 
nup^c  jLilv  xal  KpiOf)  TCTTapaKOCTaiä  MdXicra . .  nepl  bk  Tf|v  '€XXdba 
KpiSttl  |i^v  Tuj  dßbö|ii|i  (Mnvi),  TTOpd  bk,  TOIC  irXcicTOic  ötböqi 
(lifivi),  mipol  bi  in  TrpoceTTiXafißdvouctv ,  was  der  botaniker  Kurt 
Sprengel  so  Übersetzt:  'sobald  sich  die  ähre  aus  der  scheide  ent* 
wickelt  bat,  so  fangen  der  weizen  und  die  gerste  nach  4  oder  5  tagen 
an  sa  blühen  nnd  setzen  das  blflhen  fast  eben  so  lange  fort;  einige 
sagen ,  dasz  die  meisten  in  7  tagen  abblOhen  .  .  nach  dem  abblühen 
verstärken  sich  und  reifen  der  weizen  und  die  gerste  meist  in 
40  tagen  •  •  in  Griechenland  wird  die  gerste  im  7n,  in  den  meisten 
gegenden  erst  im  8n  monat  reif,  der  weizen  aber  erfordert  noch 
mehr  zeit.' 

Wie  gut  das  mit  den  aussagen  der  neueren  beobacbter  überein* 
stimmtl  die  gerste,  um  nur  von  dieser  zu  reden,  da  ja  in  Attika 
wenig  weizen  gebaut  ward  und  noch  wird  bid  TÖ  X€7rTÖT€UJV,  wird 
nach  den  ersten  herbstregen  im  october  und  november  gesät  (Hesiods 
frahaufgang  der  Pleiaden  6n  oct,  Mommsen  beert,  s.  103),  und  reift 

*  WVigcher  zb.  in  seinen  erinueruiip^en  aus  Griechcnlaud.  er  hatte 
»eine  reise  von  Athen  nach  Korinth  am  llu  aprU  1863  angetreten;  etwa 
10  tage  darauf  sagt  er  tob  der  hochebene  Ton  TripoUtsa,  sie  habe 
wegen  der  hohen  läge  eher  ein  mitteldeutsebes  aU  eio  •üdliches  klima. 
'das  getreide,  das  bei  Arg'O.s  fast  ausipfe wachsen  war,  hatte  hier  noch 
keine  ähren.'  er  kam  am  13n  mai  wieder  nach  Athen  zurück;  aber 
ein  paar  tage  vorher,  etwa  um  den  lOn  mai,  spricht  er  wieder  von  dem 
kliina  in  den  hohen  gebirgsthaiern  Arkadiens:  während  dort  oben  die 
kirscbbttnme  blüht*  n,  liegannhier  in  der  ebene  die  ernte.  —  Als  ich  selbst 
im  j.  1875  nach  dem  Peloponnes  kam,  ende  juni,  war  die  ernte  läng:st 
vorüber,  ja  die  schön  g^elegene  grosze  Wassermühle  nicht  weit  von  Nemea, 
die  wohl  kein  reisender,  der  sie  gesehen  hat,  leicht  vergessen  wird, 
war  schon  wieder  gesehloeeen  und  von  ihren  bewolmeni  verlaesen,  da 
das  En  ihrem  bezirk  (dem  phliasischen)  gehörige  getreide  langst  ver- 
mählen war,  in  Athen  sagte  mir  ein  seit  vielen  jähren  dort  ansUssip-er 
Deutscher,  die  gerstenernte  sei  in  Attika  ende  mai  vorüber;  er  setzte 
binsu,  die  dortige  gerste  sei  vorzüglich,  grösser  und  mehlreicher  als 
la  Deutschland,  nnd  der  mann  muste  das  wissen»  denn  er  war  seines 
setchens  ein  bierbrauer. 
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in  7  bis  6  monaten,  also  durehsobnitUich  mitte  mai;  etwa  40  tage  vor* 
ber  ist  die  blttte,  also  darcbscbnittlicb  aaüuig  april  —  und  die  dicfiri? 
'inter  adnlesoentiam  et  senectatem  media  interponiior',  also  gegen 
6nde  april/  da  abo,  etwa  um  den  5&  april,  sollen  die  Peloponnener 
ihren  einfall  in  Attika  gemacht  haben,  und  ungefähr  80  tage  Torfaer, 
anfang  febmar,  also  am  letsten  tage  des  aweiten  poseideon  (denn  ein 
letzter  monatstag  mnsa  es  doch  sein:  T€X€UT<iiiVTOC  ToO  mHVÖc  !)  &fia 
fjpi  dpxoM^VLU  die  Thebaner  den  Überfall  von  Plataia,  im  sechsten 
monat  nach  der  soblacht  von  Poteidaia.  dass  diese  letzte  notis  Aber  die 
Schlacht  Ton  Poteidaia  unmöglich  ricbtig  sein  kann,  werde  ich  weiter 
unten  zeigen;  aber  es  ist  noch  lange  nicht  der  schlimmste  nnsinn, 
den  hemnterzuwttiigen  durch  die  überiieferung  des  Thulydidestestes 
uns  zugemutet  wii^.  der  Srgste  ist  die  angäbe »  die  Lakedaimonier 
hfttten  den  einfall  gemacht  ToO  O^pouc  Kai  TOÖ  ciTOu  dK^d2[ovTOC, 
^als  das  getreide  der  reife  nahe  und  der  sommer  auf  der  spitze  war, 
dh.  auf  der  höhe  der  kraft  stand.'  das  ist  eine  contradictio  in  ad» 
iecto,  die  ein  vernünftiger  mann,  ein  Grieche,  nie  und  nimmer  schrei- 
ben konnte.  Krüger  hilft  sich,  um  seinen  2Ön  mai  zu  retten,  mit 
der  ausflucht:  «Bcpouc  dKjur|,  unstreitig  von  der  mitte  des  sommers, 
wobei  jedoch  etwa  schon  an  den  mai  zu  denken*  —  wo  schon  das 
Bcbüchterne  'jedoch  etwa'  gleich  verrät  dabz  die  bacbe  ihm  aelbat 
nicht  recht  geheuer  vorkommt,  was  wäre  daa  auch  für  ein  müsziger, 


^  in  einem  eben  erschienenen  buche,  der  'cbrouologie'  von  AMoninteii, 
das  ich  his  jetzt  nnr  anf  dem  Udentisehe  eines  buohhindlers  habe  ao- 

sehen  können  (denn  In  der  bibliothek  des  British  museiim  ist  es  noch 
nicht  vorhanden),  fand  ich  bei  hftstig^em  durchblättern,  dasz  der  vf.  bei 
besprechung  von  toö  citou  dKfiäZIovTOC  die  trübere,  vor  Vomel  gang  und 

Säbe  bedeutuiig  der  ruile  dcH  ^etreidcä  wieder  zu  ehren  briugen  will, 
enn  er  sagt  zur  feststellung  dieser  seit  s.  867:  'in  den  gSnstigsten 
lagen  und  bei  günstiger  Witterung  ^äht  rs  mitte  raai  allerdings  schon 
reife  gerate  in  Attika,  aber  Thiikyiliiles  wird  die  allgemeine  getreide- 
reife meinen,  und  diese  ist  nicht  woni<j  später  anzusetzen.'  was  Thukj* 
dide»  meint,  darüber  läszt  sich  streiten;  ich  bin  nicht  der  ansieht  des 
yl,  meine  vielmehr,  wenn  Thnkydides  den  einfall  in  Attika  nach  dem 
antwicklungsstande  des  getreides  datiert,  so  meint  er  den  stand  des- 
selhen  in  Attika,  denn  sonst  gibt  er  eine  ganz  vage  zu  nichts  brauch- 
bare notiz.  aber  über  die  wieder  auff^ewärmte  auffassuug  der  äK)Jif| 
Toü  CITOU  durch  'die  reife  des  getreides'  ist  nicht  mehr  zu  streiten,  denn 
die  scheint  mir  dnrch  Yömels  schrift  ein  für  allemal  beseitigt,  'so 
wenig  nian  tob  einem  manne,  der  mit  weisiem  haar  gehängten  hanpts 
am  fände  des  grabes  steht,  sag^n  kann,  er  sei  in  seiner  dK|if|,  ebenso 
wonip  von  dem  getreidehahu ,  wenn  er  ^elb  geworden  mit  gesenkter 
»hre  dasteht  im  begriff  zu  sterben,  entweder  gewaltsam  durch  die  Sichel 
oder  eines  natürlichen  todcs  durch  das  ausfallen  der  körner.'  so  hatte 
ich  früher  geschrieben,  bevor  mir  im  lanfe  dieser  meiner  arbeit  dia 
beiden  VÖmelschen  programme  zugleich  mit  Kmil  Müllers  schrift  über 
den  anfanpr  des  peioponnesischen  krieges  durch  die  Verwaltung  der 
staatsl)ibliothek  in  Miiiu^hen  mit  dankenswerter  gütc  nach  London  iiber- 
saudt  waren,  ich  hatte  das  dann  ausgestrichen,  weil  mir  nach  Vömels 
ftberzeugender  beweisffibmng  jede  weitere  argnmentation  fiberflfissig 
ach  1  (Ml.  nun  mag  es  denn  wieder  hier  stehen  —  es  bat  wenigstena  daa 
verdienst  richtig  sn  sein. 
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gar  nichts  bestimmender  zusatz  zu  dem  viel  schärferen  TOÖ  ciTOU 
dK)Lid2;ovTOC !  ähnlich  Vömel,  der  ja  die  KrÜL^erscbe  emendation  an- 
genommen hat  und  «ich  ihr  also  accommodieren  musz,  da  sagt  er 
8.  9:  Wiget  autem  in  Attica  calor  non  fcolum  inde  a  Maio  exeunte  . , 
usque  ad  Sirii  ortum  matutinum.  i.  e.  illa  aetate  ad  lulium  cxeuntem, 
sed  magis  etiam  podtea,  quo  tempore  maximus  aestus  Etesiis  fran- 
gitur*;  aber  sobald  er  sich  um  diese  stelle  nicht  mehr  zu  bekümmern 
braucht,  sagt  er  ganz  unbefangen,  tou  Gepouc  dKjudCovTOC  sei  wohl 
dasselbe  wie  tou  Oe'pouc  jLiecoOvTOC  in  V  57.  für  ganz  richtig  halte 
ich  das  freilich  nicht,  mir  scheint  die  letztere  bestimmung  genauer, 
schärfer  als  jene:  denn  ich  glaube  in  griechischem,  alt-  wie  neu- 
griechischem sinne  zu  sprechen,  wenn  ich  die  dKjur)  des  sommers  auf 
die  nach  Aristophanes  (Vö.  39)  einen  bis  zwei  monate  dauernde  zeit 
bestimme,  da  die  cicade,  die  sonnentolle,  von  den  bäumen  herab 
während  des  tiefen  Schweigens  der  natur  die  flimmernde  luft  mit 
ihrem  schrillen  gesang,  ich  möchte  sagen,  wie  mit  hörbarer  glut  er- 
füllt (nach  Mommsen  griech.  jabresz,  s.  68  etwa  vom  14n  juni  a.  st. 
an  'wenn  das  getreide  längst  geschnitten  auf  den  halonien  liegt'), 
damit  stimmt  auch  das  neugriechische  volkswort  sehr  gut:  dv  jaf] 
XaXrjcr)  ilkliKac,  b^v  elvai  KoXoKaipdKi  Venn  die  cicade  nicht 
zirpt,  ist  kein  sommer.' 

Doch  man  mag  die  höhe  des  sommers  definieren  wie  man  will, 
die  zusammenatellung  tou  Gepouc  Kat  tou  citou  dK^d2^0VT0C  ist  und 
bleibt  eine  schreiende  albernheit,  und  wenn  irgendwo,  so  läszt  sich 
hier  wieder  die  Yorwitzige  band  des  ^aufmerksamen  lefler8%  dh.  des 
textfiUschenden  grammaükers  erkennen,  der  ja  auch  schon  unmittel- 
bar TOrher  eine  spu|  seiner  albernen  geschäftigkeit  hinterlassen  hat. 
denn  es  heiszt  dort  c.  1 9  o\  TTeXoTrovvfjcioi . .  M€Td  xd  dv  TTXaTaiqi 
[tiX»v  dccXdövTUiv  Bnßaiuiv]  Tcvöjieva  fiM^pa  ÖTbOTiKOcrq  MaXicxa 
ToO  9^pouc  xai  TOU  citou  dKjudiovToc  k^ßöXov  ic  Tf|v  'AtTiKriv. 
jene  werte  TU)V  dc£X8övTU)V  Gnßaiuiv  hat  Ckssen  gestrichen,  Stahl 
und  Herwerden  stimmen  ihm  bei;  werden  sie  es  nun  billigen,  wenn 
ich  meinerseits  auch  die  worte  KQi  TOu  ciTOU  mit  eckigen  klammern 
versehe?  vielleicht;  ich  weisz  es  natürlich  nicht;  aber  das  weisz 
ich :  wenn  wir  c.  2  die  überlieferten  werte  KQi  TTuBobuüpou  ^Ti  buo 
lifivac  dpxoVTOC  *A6T|vatoic  (über  den  znsatz  Kai  fjpi  dpxo|ui^vifi 
wird  weiter  unten  noch  zu  reden  sein)  unangetastet  lassen,  und  wenn 
wir  hier  c.  19  bloss  schreiben  toO  O^pouc  dxjyidJIovTOC ,  wenn  also 
demzufolge  Plataia  ttber&llen  ist  am  letzten  munichion  (In  juni) 
ol.  87, 1  nnter  dem  archon  Pythodoros,  ond  wenn  kOnig  Archidamos 
80  tage  darauf,  also  am  21n  hekatombaion  (21n  august)  ol.  87,  2 
nnter  dem  arehon  EnthydemoSi  als  der  sommer  auf  der  höhe  war, 
den  einfall  zur  verheenmg  der  attischen  ebene  gemacht  hat:  so  steht 
der  bericht,  den  wir  bei  Thnkydides  lesen,  nicht  länger  im  Wider- 
spruch mit  der  angäbe  der  ttbrigen  iltem  griechischen  historikeri 
stimmt  vielmehr  vollkommen  mit  ihr  ttberein.  und  die  herstellung 
dieser  concordanz  halte  ich  fOr  einen  grossen  gewinn,  dass  dem  aber 
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so  ist,  das  geht  ganz  zweifellos  aus  Diodoros  hervor,  der  XTT  37 
sagt :  dir  *  öpxovTOc  *A9r|VTici  TTu9oöiupou  .  .  'AGrjvaioi  Tiepi  TToxi« 
baiav  veviKr|KÖT€C  dTiiqpavcT  MOtxrj,  KaXXiou  toö  cTpairiTOu  irecov- 
Toc  iy  TT)  TTapaidEei,  crpaiTiTÖv  ^repov  dHdTfe|ni|jav  Öopm'uüva. 
oiJTOC  bk  TrapaXaßüuv  tö  cTpaiÖTrebov  Kai  7TpocKa6r||i€voc  tx)  tt6\€i 
TÄv  TToTiöaiaxüjv  cuv€X€ic  npocßoXac  ^TTOieiTO.  djnuvo^evtuv  hk 
Tdiv  ^vbov  eupujcTUJC  IfiveTO  ttoXuxpövioc  TioXiopKia.  Gouku- 
bÜ>r{C  ö  'Aerivaioc  Tf|v  \cTOpiav  dvieuGev  dpEd^evoc 
^YpQM'^  TÖv  tcvöjLievov  it6X€jliov  'AGrivaioic  rrpöc  Aa- 
K€bal^ov^ouc  Tov  övojuacG^VTa  TTeXoTrovvriciaKÖv.  outoc  m^v 
oOv  6  iTÖXefioc  bi^^eivcv  inX  £tt)  k^,  6  bk  6ouKubi6Tic  Irr)  ß'  irpöc 
Touc  k'  T^TPO<p€v  dv  ßißXioic  r\\  die  bi  Tivec  biaipoOciv,  6'.  dann : 
In*  dpxovTOC  Ö£  *A6i^viiciv  GuGubriMOu  . .  'AOnvaioic  xal  AaKCboi- 
jiovioic  tyicn)  iroXe^oc  ö  kX^Ocic  TTcXoTTOwriciaKÖc ,  MaKpÖToioc 
Tiiiv  IcTopim^vuuv  iLv  TcjLiev.  dann,  nachdem  er  die  ailiai  de8  kriogee 
angegeben  hat,  erzfthlt  er  den  Überfall  von  Plataia. 

Von  dieser  angäbe  haben  die  neueren  Thukjdidesinterpreten 
gar  keine  notiz  genommen,  eie  führen  sie  nicht  einmal  an.  gaas 
natürlich:  ihnen  steht  ja  die  geschichte  des  peloponnesischen  krieges 
durch  das  werk  des  Thukydidos  mit  einer  solchen  klarheityor  äugen 
wie  kaum  eine  andere  periode  in  der  geschichte  des  menschengeschlechta 
(s.  Glassen  Thuk.  bd.  V  s.Lm  anm.);  wozu  sich  da  noch  um  weitere 
anderswoher  geholte  anfklttnmgen  bemühen  ?  nur  6in  Thukjdides- 
forscher  macht  eine  ausnähme,  FWUUrich.  denn  in  seinen  berühm- 
ten 'beitrugen  zur  erkl&rung  des  Thukydides'  (Hamborg  1846) ,  die 
ja  überhaupt  einer  wirkb'bh  historischen  auffassnng  des  ThnliTdi* 
deisohen  werkes  erst  die  bahn  gebrochen  und  den  weg  gezeigt  haben 
(in  denen  er,  wie  schon  oben  beiläufig  gesagt^ti  die  Krdgersohe 
emendation,  vier  monate  statt  zwei,  gar  nicht  berücksichtigt,  ja  nicbt 
einmal  erwähnt^  obgleich  er  sie  gekannt  haben  musz),  sagt  er  s.  83  f. : 
*den  anfang  des  krieges  der  Peloponnesier  gegen  die  Athener  machte 
unleugbar  der  erste  elnlall  der  Peloponnesier,  welcher  in  Attika,  im 
nennten  monat  nach  der  schlacht  bei  Poteidaia,  als  Euthydemos  arc^on 
war,  am  26n  juli  [vielmehr  'nngeflihr*  21naugust]  481  stattfsnd;  sa 
sahen  es  gewis  die  Zeitgenossen  an  und  zumal  die  Athener,  wie  auch 
Thukydides  selbst'  f  er  verweist  dafür  in  anm.  53  auf  Thuk.  1 125  figuic 
tk.  KaOicTOiii^voic  oiv  &€i  £viaurdc  ^^v  oö  bierpißn  >  Aoccov 
irpiv  IcßoXefv  ic  Tf|v  'Amic^v  Kai  xöv  ir6X€fiov  dpacOai  (pavep^ 
und  bespricht  den  widersprach,  in  dem  eigentlich  diese  stelle  mii 
n  1  äpxerai  hk  6  iröXe^oc  £v6€vbe  fjbn  usw.  stehe,  worüber  welter 
unten  zu  reden  sein  wird),  auf  s.  41  anm.  61*  sagt  er  dann:  *aneh 
dem  Diodor  lagen  ganz  offenbar  quellen  vor,  welche  den  krieg  nicht, 
wie  Thidqrdides,  schon  unter  dem  arohon  I^rthodoros,  sondeni  eni 
unter  seüiem  nachfolger  anfangen  lieszen.  ja,  da  der  firlUiere  anfang 
als  eigentümlicfakeit  des  Thukydided  von  ihm  angemerkt  ist,  so  wer- 
den wohl  sttmtlidbe  übrige  quellen,  welche  er  auszerdem  benutzte, 
darin  von  jenem  abgewichen  sein.' 
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Ich  kann  hier  auf  die  vielumstrittene  frage,  ob  Diodor  neben 
Ephoros,  den  er  ja  c.  41  als  seine  quelle  für  den  anfang  des  pelo- 
ponnesischen  krieges  nennt,  auch  den  Thukydides  benutzt,  wenig- 
stens verglichen  hat,  nicht  eingehen;  wenn  es  der  fall  war,  so  kann 
er  die  beraerkung,  dasz  Thukydides,  abweichend  von  seiner  haupt- 
quelle, den  krieg  schon  unter  dem  archon  Pythodoros  anfangen 
lasse,  selbständig  gemacht  haben;  war  es  nicht  der  fall,  so  musz  . 
Diodor  schon  bei  Ephoros  die  bemerkung  gefunden  haben,  dasz 
Thukydides  den  anfang  des  krieges  unter  einen  andern  archon  aetze 
als  er  selbst. 

Auf  jeden  fall  bezieht  sich  die  durch  Diodor  bezeugte  differens 
zwischen  Thukydides  and  den  übrigen  historikem  nur  darauf,  dasz 
der  erstere  mit  ihm  eigoitttmlicher  auffassung  den  krieg  der  Athener 
nnd  der  Lakedaimonier  und  ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen 
sehen  anfangen  l&szt  mit  dem  angriff  der  Thebaner  aaf  Plataia,  wäh- 
rend die  fibrigen  erst  den  einfall  dos  bundesheeres  oder  vielleicht 
den  angriff  auf  Oino({  als  den  wirklichen  anfang  des  krieges  be- 
zeichneten, ob  nun  jene  eigentümliche  auffassong  des  Thukydides 
eine  historisch  bereditigte  ist,  daä  wird  spftter  zn  besprechen  sein; 
hier  will  ich  nur  folgenden  satz  aufstellen:  wenn  wir  die  richtigkeit 
des  ttberlieferten  KOi  Hudobiiipou  In  öuo  ^f^vac  dpxovTOC  festhalten 
mit  Torlttofiger  Ignorierung  des  Kai  ä)Lia  fjpi  dpxoM^vi|i,  wenn  wir 
dagegen  in  c  19  blosz  schreiben  toG  QipoiK  dK|Ad2[0VT0C  mit  un- 
bimnherziger  Streichung  des  Ka\  Tou  cItou:  dann  ist  kein  wider- 
sprach mehr  zwischen  Thukydides  und  den  tlbrigen  historikem  vor- 
handen :  denn  dann  ^t  audi  bei  Thuk.  die  icßoXi)  am  8Qn  tage  nach 
dem  Überfall  schon  nnter  den  archon  Eathjdemos  and  zwar  aof  an- 
gefKhr  —  ^diXicra  —  den  21n  hekatombaion  «  21n  aagast. 

Aber  die  sonnenünsternis  vom  dritten  august!  wie  es  mit  die- 
ser steht,  das  wird  sich  wohl  mit  Sicherheit  erst  beurteilen  lassen 
nach  genauer  prüfung  einer  vor  nicht  langer  zeit  gefundenen  Stein- 
schrift, einer  leider  sehr  verstümmelten  Urkunde  der  Schatzmeister 
der  Athenaia  aus  ol.  87,  1,  unter  dem  archon  Pythodoros^  von  der 
ich  hier  [s.  596]  eine  abschrift  gebe. 

Das  fragment  der  marmorplatte ,  auf  der  diese  Urkunde  einge- 
hauen ist,  ist  von  ÜEöhler  auf  der  borg  zu  Athen  anter  als  wertlos 
bei  Seite  gelegten  steinen  gefunden;  spftter  ist  dann  noch  ein  zweifel- 
los za  dieser  Urkunde  gehöriges  marmorfragment  bei  gelegenheit  der 
yon  der  archttologischen  gesellschaft  in  Athen  veranstalteten  aus- 
grabangen  am  sfldabhange  der  akropolis  zu  tage  gekommen,  beide 
firagmente  sind  von  Eirchho£f  veröffentlicht,  zoerst  in  den  abhand- 
langen der  Berliner  akademie  1876  and  spftter  im  CIA.  IV  n.  179 
a— d.  in  der  amstehenden  abschrift  sind  &  erhaltenen  bnchstaben 
In  aneialadirift,  Eirebho&  zweifellos  richtige  ergftnznngen  aber, 
die  ans  die  historische  Verwertung  der  arkande  eigentlich  erst  er^ 
m((glichen,  in  altattisdier  schrift  in  minoskeln  gegeben,  des  bessern 
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▼erBtSndnisses  wegen  lasse  ich  die  ganze  Urkunde  hier  noch  einmal 
in  der  später  üblichen  schrift  folgen. 

A 1  e[€o(] 

2  'AGrivaioi  dvnXJiucav  ic  Ma[K€boviav  xai  Ittcke  von  24 

stellen  im  TTu0obuupou  dpxovTOC  xai  im  t- 

9  l|c  ßouXf^c  rj  Ai]6ti^oc  '€tt[  TipiüTOC    pap^diTeue,  Tajyiiai 

\€pijüv  xpimotTUJV  Tfjc  'AOTjvafac  €up- 

4  £KTric  'Arnveuc]  Kai  Euvdpxov[T€c ,  ofc  'ATioXXöbiüpoc  KpiTiou 

'AcpibvaToc  ^TpaMMCtTeue ,  Trapeöocav  ct- 

5  patiiTtu     MaKjeboviav  €uKpdT[ei  Iticke  von  etwa  40  stellen, 

 ^7t\  Tflc  iboc  Trpu- 

6  Tttveiac  beuT^p]ac  7rpuTav€uou[cnc  lücke  von  etwa  66 

stellen  — 

7  lücke  von  15  stellen  —  7T]ap^b[ocav  lücke  von  etwa 

60  stellen. 

bier  ist  der  stein  gebrochen ;  es  mag  6ine ,  es  mögen  mehrere  zeilen 
yerloren  gegangen  sein,  dann  setzt  das  später  gefundene  fragment  an : 
B  1  —  löcke  von  22  stellen  —  ]€ca[lücke  von  etwa  54  stellen 

2  —  lücke  von  22  stellen] IHPAA  —  lücke  von  52  stellen 

3  —  lücke  von  14  stellen  im  rrjc  *l]7TTTo9wvTiboc  TTpuraveiac  

TTpUTavcuoucTic  —  lücke  von  etwa  17  stellen 

4  —  13  stellen  Taöia  d]bö9Ti  tt)  CTpaT[l4  —  4:6  stellen 

6  —  etwa  7  stellen  —  im  xf^c  ]Ti5oc  irpuravciac  — 

 TTpuTaveuoucric  —  etwa  25  stellen 

6  —  19  stellen]fiY€  (?  ir]  vel  T^TtTIlv)       nOT€[ibaiaV  CTpailfli — 

lücke  von  etwa  35  stellen 

7  —  14  stellen  —  'EXXJrivoTajLiiaa  '€7Ti[  etwa  50  stellen 

8—  15  stellen  ^jirraKaibCKa  :  ^PTT  —  etwa  48  stellen 

9  —  14  stellen  Keq)]dXaiov  xoö     Ma[K€boviav  sc.  dvaXtü^atoc 

10  —  14  stellenjin  CTpaiid  xfj  ircpl  [TTeXoTiövvTicov  —  36  steilen 

11  —  12  stellen  *ÄX]ai€i,  fTpiUT^a  Ai£uJV€i  —  46  stellen 

12  —  12  stellen  fi|ui]^pai  (?)  Xoiiroi  fjcav  dK[TU)  —  47  stellen 

13  ^  13  stelienjpcp  'iKopiei  ftnkoiiyld^  oder  <t>iXoSevtt)9  —  etwa 
•  47  stellen 

14  —  13  stellen  X]api(y  AaibaXibr)  —  60  «teilen 

15  —  4  stellen  in\  Tf^c]  'iTTTToetuvriboc  irpuTa[v€iac  npv- 

raveuGucric  27  stellen 

16  —  13  stellen]  raOra  45d6t|  Kapidvip  [Bopuciip  —  etwa  40  stellen 

17  —  13  stellen] vtiöoc  irpuTovciac  [  wpirrovcuoöcnc  — 

32  stellen 

18  —  13  stellen  KapjKivqi  dopiKiiu  50  stellen 

19  —  19  8tellen]i  'AXmei  Ka  —  48  stellen 

in  30  und  21  sind  dann  noch  die  reste  einiger  bnchvtaben  zn  er- 
kennen ,  die  aber  absolut  nicht  sn  enttüBfom  sind. 

Die  hier  Ton  Kirebhoff  Torgenommenen  ergBnznngen  halte  ieh, 
Ton  ein  paar  nebendingen  abgesehen,  für  ganz  nnanfeehtbar;  ebenso 
seine  Terrnntong,  dasz  in  z.  2  nach  ic  Maicebovfav  nooh  eine  andere 
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Ortsangabe  gestanden  habe ,  ja  ich  denke  mehr  als  6in  Ortsname, 
da  das  von  ihm  vennutctr'  Ic  TToreiöaiav  nicht  hinreicht ,  am  die 
24  stell  ige  ittoke  YOr  in\  RuOobtJüpou  öpxovTOC  anssufOllen:  denn 
nach  der  ganz  sichern  und  iQckenloeen  ergttnsang  von  z.  4  haben 
wir  79  stellen  auf  die  zeile  m  rechnen,  was  nadh  IToTCitaiav 
etwa  noeh  gestanden  haben  kann ,  wird  spftter  zu  untersnchen  sein, 
denn  hier  masz  ich  gleich  einspruth  thun  gegen  Eirchhoffs  meinung', 
der  annähme,  dasz  der  CTpaniTÖc    MaK€bovkcv  £akratee  in  s.  6,  an 
den  die  erste  sdilnng  geleistet  worden  ist,  einer  der  vier  eollegen 
des  Strategen  Ealüas  Kalliades  söhn,  der  naeh  Thok.  I  $1  eine  rer« 
stBrkong  yon  40  schiffen  nnd  2000  hopliten  nach  Makedonien  führte, 
gewesen  sei,  stehe  dnrohans  nichts  entgegen,  wie  gesagt,  dem  mnaa 
ich  widersprechen,  denn  es  geht  ja  ans  dieser  stelle  des  Thnl^didea 
ganz  dentUcfa  heryor,  dass  Eallias  ych  dem  athenischen  to^  gar 
nicht  nach  Makedonien  gesdiickt  war,  dasz  er  vielmehr  den  anftrag 
erhalten  hatte  gegen  Poteidaia  nnd  die  ttbrigen  ehalkidisdieii  stftdte^ 
deren  eben  erfolgter  abikU  nach  Athen  beriätet  war,  sn  operieren: 
noT€(bata  dir^crri  *  fiXOe  hk  Kcd  toic  *A6nvaCoK  eö8te  f|  dtrcXia 
Ttfhf  irdXcunr  6n  d^pccrdct,  Ka\  iti\mo\KX  .  •  btcxtXiouc  teünihf 
AirXirac  m\  Tcccopdicovra  vceOc  irpdc  rd  dq>ecTiSiTa  KaXXicnr 
TÖv  KaXXtdbou  ir^fiirröv  aötöv  crparriTÖV.  wir  würden  also  den 
ftthrer  dieser  hopliten  nnd  schiffe  in  der  nrkonde  als  crpaniTÖv  £c 
TToTcibatOV  bezeichnet  finden,  dagegen  hatte  der  früher  mit  90 
schiffen,  1000  hopliten  nnd  10  (?)  eollegen  abgesandte  Stratege  Ar- 
chestratoe  Lykomedes  söhn  ursprdnglich  Tom  volk  den  einsigea 
anftrag  eitialten,  nach  Makedonien  zu  gehen  nnd  den  kOnig  Per- 
dikkas  zu  bekriegen ;  er  war  eben  im  begriff  dahin  abzusege^ ,  als 
in  Athen  die  nadbricht  von  dem  drohenden  abfall  der  chalkidischen 
Städte  eintraf,    da  erhielt  er  den  weitern  auf  trag  auch  hier  zum 
rechten  za  sehen,  gciseln  zu  nehmen  und  die  mauer  in  Poteidaia 
niederzureiszen:  irpocecpepe  be  (TTepöiKKac  ö  'AXeHdvbpou,  MaK6- 
bövujv  ßaciXeuc)  Xötouc  kqI  toic  ^ttI  GpdKTic  XaXKibeöci  xai  Bot- 
Tiaioic  HuvaiTOCTficai .  .  ujv  o'i  AGrjvaioi  aicBöpevoi  kqI  ßouXö)U€voi 
TTpOKttTaXapßdveiv  tüuv  iröXeuiv  idc  dTrocidceic  (eiuxov  yop  i'pi- 
ttKOVia  vaöc  dTTocTeXXoviec  kqi  xiXiouc  oirXiiac  im  Tfjv  thv  auToO, 
*ApX€CTpdTou  Toö  AuKopnöouc  pei'  dXXujv  b^Ka  CTpairiToövToc), 
dmcT^XXouci  ToTc  dpxouci  tüüv  veiuv  TToTeibaiaTiüv  le  öjnT}pouc 
Xaßciv  Ka\  TO  leixoc  KaOeXeiv.    diesen  auftrag  nun  konnte  Ar- 
chestratos nicht  ausrichten,  da  er  bei  seiner  ankunft  in  jenen  ge- 
wässcrn  die  stUdte  schon  abgefallen  fand,  und  dann  sagt  Thuk. 
c.  59:  vopkavTec  bk.  o\  CTpaxriTOi  (Arcbostratos  und  seine  eollegen) 
dbuvaToi  ehai  Trpöc  le  TTepbiKKav  iroXeiueiv  rf]  Tiapoucr)  buvdjLiei 
xal  Td  HuvaqpecTiuTa  x^J^P^^i  Tp^TTOviai  ^iri  t^v  MaKebovi'av, 
iq>'  ÖTrep  KaiTÖTTpÖTepovd^eTrepTTOVTO,  Kai  KaiaciavTec 
^TToX^pouv  usw.    die  eigeullichen  cxpaTriToi      MaKcboviav  sind 
also  Archestratos  und  seine  eollegen,  und  so  bezeichnen  auch  die  ge- 
sandten in  Lakedaimon  o»  58  das  geschwader  des  Arohestratos  als 
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al  vnec  ai  im  MaKcboviav.  nun  könnte  man  mir  freilich  einwenden, 
Kallias  mit  seinen  vier  collegen  f>oi  ja  doch  auch,  da  er  sich  offenbar 
zu  schwach  fühlte  gegen  das  abgefallene  Poteidaia  allein  etwas  aus- 
zurichten, mit  seinen  truppen  nach  Makedonien  gegangen,  um  sich 
mit  Archestratos  zu  vereinigen,  und  so  habe  er  in  der  viel  später 
redigierten  Urkunde  füglich  als  CTparriTÖc  MoKeboviav  bezeichnet 
werden  können,  um  diesem  möglichen  einwarf  zu  begegnen,  der 
übrigens  durch  KirchhofFs  höchst  wahrscheinliche  annähme,  es  habe 
in  der  Überschrift  nach  ic  MaKcboviav  Kai  noch  TToTeibaiav  ge- 
standen, eigentlich  schon  beseitigt  wird,  will  ich  doch  noch  weitere 
gründe  anführen,  die  mich  zwingen  von  Kirchhoff  abzuweichen:  viel- 
leicht wird  dadurch  zugleich  etwas  gewonnen  für  die  urkundliche 
feststellung  des  monats,  in  dem  die  schlacht  bei  Poteidaia  geliefert 
ist,  und  überhaupt  zur  berichtigung  der  cbronologie  der  korkyröischen 
and  poteidaiatischen  händel,  die  noch  gründlich  im  argen  liegt. 

Diese  an  Eukrates  in  der  zweiten  prytunie,  also  nach  dem  9n 
oder  lOn  metageitnion  (wir  sind  in  einem  Schaltjahr),  dh.  nach 
dem  19n  oder  20n  august  'im  zweiten  oder  dritten  monat  des  atti- 
schen jahres'  (Kirchhoff  ao.  s.  62),  dh.  zwischen  dem  20n  aug.  und 
25n  Sept.,  von  den  neuen  schatzmeisternder  göttin  nach  ihrem  amts- 
antritt  an  den  Panathenäen  geleistete  Zahlung  war  die  erste  Zah- 
lung, die  unter  dem  archon  Pythodoros  überhaupt,  und  namentlich 
für  Makedonien  und  Poteidaia  verabfolgt  ist.  denn  wäre  schon  in 
der  ersten  prytanie  vor  den  Panathenüen  geld  für  den  krieg  in  den 
dortigen  gegenden  gezahlt  worden,  so  hätte  das  nur  durch  die  Schatz- 
meister des  vorigen  jahres,  die  ja  bis  zu  den  Panathenäen  im  arat 
blieben,  geschehen  können,  und  wir  würden  dann  diese  Zahlungen  67tI 
TTuGobiupou  öpxovTOC  erwähnt  finden,  gerade  wie  in  der  Urkunde 
CIA.  I  179,  die  mit  den  worten  *A9r|vaioi  dvriXujcav  ic  KöpKupav 
TCibe  ^TTi  'AipeObouc  äpxoVTOC  anfängt,  die  erste  Zahlung  am  13n 
tage  der  erbten  prytanie  noch  von  den  Schatzmeistern,  die  unter  dem 
vorigen  archon  Krates  fungiert  hatten,  geleistet  ist  und  die  neuen, 
für  das  archontat  des  Apseudes  erloosten  Schatzmeister  erst  bei  der 
zweiten,  am  letzten  tage  der  ersten  prytanie,  also  nach  den  Pana- 
thenüen in  function  traten,  irre  ich  nicht,  so  werden  wir  ganz  dem- 
selben fall  bei  der  weitem  analyse  dieser  Urkunde  wieder  begegnen, 
wäre  nun  in  unserm  cipairiTÖC  ic  MaKcboviav  Eukrates  einer  der 
mitfeldherren  des  mit  veratärkung,  wie  KircbhotT  sagt,  nachgeschick- 
ten Strategen  Kallias  zu  erkennen,  so  müste,  da  in  der  ersten  pry- 
tanie unter  Pythodoros  keine  Zahlung  stattgefunden  hat,  der  früher 
abgeschickte  Archestratos,  der  eigentliche  cipaTTiTÖC  ic  MaKeboviav, 
noch  unter  dem  archon  Apseudes  an  seinen  bestimmungsort  abge- 
gangen sein,  vielleicht  in  den  letzten  tagen  des  skirophorion  ol.  86,  4, 
ende  juni  oder  anfang  juli.  da  er  nun  bei  seiner  ankunft  den  ab- 
fall  von  Poteidaia,  von  dem  die  Athener  bei  seiner  abfahrt  noch 
nichts  gewust  hatten,  schon  vollzogen  fand,  so  ist  doch  wohl  kein 
zweifei,  daaz  er  sofort  über  den  veränderten  stand  der  dinge  nach 
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Athen  berichtet  hat.  diese  hochwichtige  nachriöht  mfiate  dann  yiel- 
leicht  noch  in  den  letiten  tagen  des  archon  Apseudes  oder  in  den 
ersten  tagen  des  I^^thodoroe  in  Athen  angekommen  sein ;  nnd  dann 
ist  es  mir  ganz  nndenkbar,  dasz  die  Athener  bis  in  die  zweite  pry- 
tanie,  meinetwegen  in  die  ersten  tage  derselben,  also  mindestens 
sechs  Wochen  gewartet  haben  sollten,  bis  sie  den  beschlnsz  fisssten 
TerdtSrknng  nach  jenen  gegenden  zu  schicken  nnd  die  Schatzmeister 
beauftragten  das  dazu  nötige  geld  zu  zahlen  (Thuk.  c  61  i^Xde  bk 
Kai  Tolc  *AOnva(otc  €Ö6ik  n  dTT^Xfa  tujv  iröX€uiv  6ti  dq^ecrfict,  kcA 
w^fiirouci . .  btcxtXCouc  6irXiT0C.  dies  ed60c  wird  diesmal  wohl  in 
sehr  prttgnantem  sinne  zn  Terstehen  und  auch  zu  1T^^1roucl  zu  ziehen 
sein,  was  ja  auch  durch  den  eintritt  des  präsens  angedeutet  wurd.* 


*  ich  habe  bei  dem  citat  im  text  uach  ti^mtcouci  die  überlieferteu 
Worte  die  flc6ovTo  Kai  toöc  iux&,  'Apicr^ivc  (mmMdvrac  weggelassen, 
weil  sie  mir  yerdXohtig  find,   zwur  wird  durch  die  ron  UUrich  vor- 

poschlapene ,  von  Classen,  Stahl  und  Herwerden  angenommene  Unde- 
rung  ^nmapiövrac  die  anstöszigkeit  dieser  worte  gemildert,  aber  für 
mich  keineswegs  aufgehoben,  denn  ich  glaube  kaum  dasz  die  Athener 
damals,  gleich  als  sie  die  nichrieht  Tom  abfall  Toa  PoteidaU  er* 
hielten  (c06uc),  auch  von  der  absieht  der  Korinther  ein  angeworbenes 
freicorps  dorthin  zu  senden,  das  ja  auch  erat  40  tage  nachher  dort  an- 
kam, schon  unterrichtet  warini ;  und  noch  weniger  glaube  ich  dasz, 
selbst  wenn  sie  das  wusteu ,  ihr  entschlusz  eine  dotte  gegen  die  abge- 
fallene Stadt  aossQseaden  dadurch  beeinfluszt,  geschweige  deon  hervor* 
gerufen  w&re.  aod  doch  wird  durch  Ullrichs  emendation  dieser  falsche 
eindruck  geweckt,  wenigstens  nicht  beseitigt:  denn  eine  flotte  zur 
wieilergewinnung  der  abgefallenen  stndt  hätten  die  Athener  unter  allen 
umständen  ausgesendet;  das  musteu  sie  thun.  wenn  hier  nun  unzweifel- 
baft  eine  eormptel  rorliegt,  so  halte  ich  die  strcicliiiDg  der  stSronden 
Worte  als  eines  emblems  für  mindestens  ebenso  berechtigt  wie  den  Ter* 
auch  ihnen  durch  noch  so  leichte  änderunfj  oine  doch  nur  scheinbare 
lobcustälüf^keit  zu  p^eben.  denn  den  grund  Clussens  (Ullriclis  heiträge 
zur  kritik  III  ist  mir  nicht  zugänglich),  der  Zusammenhang  und  die 
snecessiT  fortschreitende  orzihlung  des  Tbukydidcs  erfordere  vordeai 
folgenden  irap€Xf|Xu6l(iC  einen  ausdmck  dos  anmarsches,  den  das  ln\- 
1töpi6vTac  aufs  angemessenste  biete  —  den  verstehe  ich  nicht,  da  ja 
Thnkydides  vorher  schon  anticipiereml  die  spätere  ankunft  des  Aristeus 
am  40q  tage  nach  dem  abl'ali  berichtet  hat.  von  anmarsch  kann  hier 
wahrhaftig  noch  ntcht  die  rede  sein,  d»  ja  die  werbungon  erst  anftengen, 
als  die  attischen  schiffe  schon  trepl  MoKCboviav  waren  (c.  60,  1).  die 
Oxforder  gelehrten  nehmen  natürlich  von  rilritlis  emendation  keine 
notiz  (es  ist  ja  eine  conjecturl)  und  übersetzen  Irischwep:  'the  news 
of  the  revolt  in  Chalcidice  quickly  reached  Athens,  and  the  Athenians, 
when  they  heerd,  that  Aristona  had  eome  with  reioforcemonts ,  sent 
against  the  revolted  towus  forty  shlps*  nsw.,  und  dann  vier  zeileo  darauf: 
'but  before  long  the  Athenian  army  (die  Pydna  belagerte)  were  con- 
strained  to  come  to  an  understanding  and  make  an  alliance  with  Pcr- 
dikkas.  for  Potidaea,  uuw  that  Aristeus  had  arrived,  urgently  demauded 
their  presenee.'  dasz  hier  ein  widersprach  vorliegt,  sehcinoo  sie  gar 
nicht  zn  merken.  —  Übrigens  ist  dies  ja  nicht  die  einsige  stelle  in  I  61, 
die  durch  nachlässigkeit  und  willhür  der  librarii  arg  gelitten  hat.  dar- 
über sind  alle  neueren  gelehrten  einig,  wenn  auch  nicht  über  die  heiluug 
der  anerkannten  Schäden;  ja  ich  glaube  nachweisen  zu  können,  dass 
gerade  in  besog  auf  die  stelle  des  capitels,  Aber  die  sie  einig  gewor-' 
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Das  sind  die  aus  den  Zeitverhältnissen  hergenommenen  gründe, 
weshalb  ich  in  dem  CTpaint^c     MaKeboviav  Eukrates  nicht  einen 

den  eind,  sie  fleh  aimilieli  im  irrtnm  befinden,  ieh  will  des  gimse 
eapitel  dorcbfreben.  gleich  im  anfaog  heisst  es  Ton  Kallias  and  seinen 
eoUegen:  ol  dqpiKÖncvoi  MaK€Öoviav  irpujTov  KaraXa^ßdvouci  toÖc 
irporlpouc  x^^io^c  0^p^r|v  äpxi  r)pr]KÖTac  kqI  TTuövav  noXiopKoOvTac. 
dies  npwTOV,  das  im  Vat.  fehlt,  hat  lierwerdeu  gestrichen  'probante 
Cleesenio*,  nnd  eUerding«  hat  Glessen  in  seiner  ersten  ausgebe  (1868) 
es  eingreklammert.  weil  es  nicht  ohne  swang  erklKrt  werden  könne  nnd 
wahrscheinlich  aus  4  Kai  ireipdcavTCC  TTpiÜTov  toO  x'J^P^ow  irrtümlich 
hierher  gekommeu  öei;  in  dor  zweiten  ausgäbe  aber  hat  er  es  wieder 
hergestellt  und  erklärt  es,  in  der  that  nicht  ohne  zwang:  «TrpüiTOV,  zu- 
erst, ebe  sie  nemlicb  an  ihrem  eigentlieben  siel,  rä  dq^cnbro,  nnd  Ter 
Poteidaia  ankommen.»  diese  erklftrang  beweist  doch  erst  recht  die 
vollkommene  überflüasigkeit  des  Wortes,  aber  auch  seine  völlige  harm- 
loäigkcit,  da  es  weder  eine  Störung  noch  Huch  nur  eine  fulsche  farbnng 
des  Sinnes  hineinbringt,  und  so  denke  ich  ist  es  besser,  das  nrme  wort 
nngeseboren  sn  lassen,  leb  wenigstens  liebe  ee  nicht,  wenn  ieb  einmal 
ani  die  jagd  gehe,  mein  pnlyer  anf  solobe  spätren  sn  Terpuflfen,  nnd 
spare  es  mir  ]i(')>cr  für  gröszeres  und  gefährlicheres  wild  auf,  an 
dem  es  in  unserm  Thukydidestcxt  wahrlich  nicht  fehlt,  wie  uns  denn 
sogleich  ein  solches  begegnen  wird,  nach  noXiopKoOvTac  uemlich  heiszt 
et  in  der  ttberliefemng  weiter:  irpodcaOeZöMcvoi  b^  ical  ai^ol  tV^v 
ITdbvBV  ivoXidpKncav  ^^v,  fnciTa  M  EO^ßaciv  irotr|cd|ievoi  KOt  £u^- 
^axfav  dvaTKdav  ixpbc  t6v  TTepbiKKav,  \bc  auToOc  KaT/iiictTCv  f)  TTo- 
TciSaia  Kai  ö  'Apicrcuc  Trap€Xr)Xued;c,  dtravicTavTai  ^k  tt^c  MaK€bov{ac, 
kqI  d9iK6^evoi  ic  B^poiav  xdKClöev  £iricTp^\t;avT€c  Kai  TretpdcavTec 
irpd^v  ToO  xuipiou  Kai  oOx  tXdvrcc  tnopct^ovro  waxä  tt\v  trpöc  t^v 
1ToTc(baiav,  TpicxiXioic  ^^v  öirXiTaic  ^ourbv,  x^P^^  iUfiMdxujv 
iroXAolc,  Ittitcöci  b '  ^EaKocioic  MaKcöövuiv  rote  M€Td  OiXCirttou  kqI  TTau- 
caviou '  ä|na  bk  yf\£c  wap^irXeov  ^ßbo^T^KovTa.  kqt  '  öXif ov  bi  upoiövrec 
Tpixaioi  dcpiKovro  ic  fifujvov  koI  icTpaxoTreötOcavTo.  jeder  Thuky- 
didesleeer  weiss  dass  die  erkiftmng  dieser  stelle  eine  ganse  gesebiobte 
anfzuweisen  bat, '  die  noch  keineswegs  abgeaohlossen  ist.  xuerst  das 
unglückliche  ^TnCTp4\|;avT€C,  dem  durch  keine  erklarung  beizukommen 
war.  so  ist  es  deuu  sehr  begroitÜch  dasz  die  interpretes  erleichtert 
aufatmeten,  als  der  holländische  gelehrte  Pluygers  durch  die  ent» 
deeknng,  imcipi^^OYttc  sei  Terdorben,  nnd  es  sei  sn  sobreiben  hd 
Cxp^pav,  sie  von  dieser  eru  gliiekUeb  befreite,  diese  emendation  ward 
natürlich  allgemein  mit  frendrn  aufgenommen  und  findet  sich  jetzt 
in  allen  neueren  ausgaben,  wenigstens  den  deutscheu,  denn  die  Oxfor- 
der gelehrten  der  neuen  Übersetzung,  die  überhaupt  aus  der  grossen 
Ponpoeeben  rüst-  nnd  mmpelkanuner,  der  eie  Ibre  oft  sebr  Tersebim- 
melten  waffen  sn  entnehmen  pflegen,  sieh  nur  selten  herauswagen,  be- 
zeichnen zwar  in  den  noten  Pluygers'  emendation  als  'ingenious*,  aber 
'extrcmely  uncertain\  und  so  heiszt  es  denn  im  text  unverfroren:  'so 
they  preparod  to  quit  Macedonia  [vgl.  bei  Poppe:  «cdnavicTOvrai  Tidetnr 
tantnm  omCto  eme^tl  (sie  maeben  sieb  anf,  brechen  anO  ^  Maeedonüm 
TtUnfU£ndam  valere.  Od.  Müller,  ante  qnem  iam  Haaek  hoc  verbum  de 
conatu  et  consilio  Alacedoniam  relinquendi  accipiendum  esse  dixerat»]. 
they  hrst  marched  out  of  their  way  to  Beroea,  which  thej  attempted 
to  take  without  success.  returning  to  their  route,  they  moved  on  by 
land  towards  Potidaea',  mit  der  naiTon  anmerknngi  €the  order  of  tbe 
words  is  Strange,  «ctpacavrcc  toO  xuipiou  should  come  bifore  ^TTtcrp^- 
ipavT€C»  [vgl.  bei  Poppo  s.  349,  wo  sich  das  auch  findet:  es  sei  viel- 
leicht ein  (jCTepov  npÖTCpov].  ob  nun  die  deutschen  gelehrten  in  der 
ersten  freude  Uber  die  heseitigung  des  absoluten  unsinns  das  knX  Crpi- 
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collegen  des  Kallias,  sondern  einen  initfeldherm  des  trüber  abge- 
sandten Strategen  Archestratos  erkennen  zu  müssen  glaube}  und 

i|iov  aielit  doeli  lu  ▼•rtnaeniroll  «nfftenoniiien  babw,  dai  soll  sogleieh 
erdrtert  werdmi:  denn  Torher  mius  B^poia  an  die  reihe  kommen,  das 

den  erlfluterem  nicht  geringere  scrupel  gemacht  hat;  und  mit  recht, 
selbst  die  Oxforder  gelehrten  geben  zu,  es  sei  unmöglich  dasz  eine 
langsam  marschierende  armee  (kqt'  ÖXixov  TrpoidvTec)  den  wenigstens 
60  engl,  meilan  langen  weg  [nach  Kieperts  karte  mindestens  17  deulsoiis 
neilen]  TonBeroia  nach  Gigonos  in  drei  tagon  snrtickgclegt  habe,  ohne 
um  die  sonstigen  Schwierigkeiten,  die  der  marsch  landeinwärts  nach 
Beroia  den  auslegern  bereitet,  sich  weiter  zu  kümmern,  diese  laszt 
Classen  schon  in  der  ersten  ausgäbe  (1862)  so  zusammen:  'die  ireff- 
Uehe  conjectnr  Yon  Plnjrgers  M  Crp^^iav  hat  swar  von  der  einen  stfte 
erwttiisohtes  licht  gebraeht.  rätselhaft  aber  bleibt,  wie  das  attisehe 
beer,  das  um  Poteidaia  zu  bedrohen  Makedonien  aufgeben  will,  von 
Pydna  zuvor  den  marsch  ins  innere  Makedonien  über  das  Pierossrebirge 
und  den  Haliakmon  auf  Beroia  antritt,  in  weicher  bedeutenden  make- 
donisehen  Stadt  es  kein  hindemis  sn  finden  seheint  (d«piKÖ|icvoi  4c 
B^Kjiav,  als  ob  sieh  das  yon  selbst  verstände)  nnd  von  dort  wieder 
nach  Überschreitung  von  zwei  fliisaen  (Lydias  und  Axio?)  auf  Strepsa  [?J 
weiterrückt,  ich  vermute  dasz  auch  B^poiav  (ein  name  der  den  ab- 
schreibern  leicht  aus  der  apustelgeschichte  c.  17  geläufig  sein  mochte) 
Tersehrieben  ist  ans  6^pfJifiv.  .  .  da  dieser  wichtige  hafenplats  in  dsn 
bänden  der  Athener  war,  lag  es  am  nächsten,  dasz  sie  sich  von  Pydna 
wieder  dorthin  einschifften  [?],  dann  aber,  um  sich  bei  dem  unternehmen 
auf  Poteidaia  den  rücken  zu  sichern,  iStrepsa  zu  besetzen  suchten,  wo 
sich  die  straszen  von  Makedonien  und  Thrakien  treffen:  nur  so  ist 
d<ptK6|i€voi  Ic  Q4p^r\v  ein  natftrlieber  ansdmok.  . » da  der  versncb  nicht 
gelang,  so  schlagen  sie  die  strasze  längs  der  kfiste  bis  Gigonos  ein,  nm 
sich  in  Verbindung  mit  ihrer  Hotte  zu  erhalten,  wenn  es  Mer  ausdrück- 
lich heiszt  KOTä  f^v  und  später  djuia  vfjec  irap^TrXeov,  so  machen  auch 
diese  ausdrücke  es  wahrscheinlich,  dasz  die  truppen  nach  Therme  zu 
schiffe  gelangt  waren.»  mit  dieser  emendation  Classens  Ic  O^pptjv,  die 
•r  iibrimns  nicht  in  den  text  anfgenommen ,  sondern' nur  in  den  notea 
▼orgeschlagen  bat,  bin  ich  ganz  einverstanden,  und  im  ganzen  auch 
mit  seiner  rechtfertigung  derselben;  ehe  ich  aber  darauf  eingehe, 
mUssen  doch  die  geguer  derselben  gehört  werden,  der  erste,  der  da- 
gegen eiBspnteh  that,  war  Stahl  in  diesen  jahrb.  1808  s.  4(M.  die  'her- 
liebe emendation*  Ton  Plnjgers  kni  CTp^ipav  nimt  auch  er  an:  'wenn 
aber  Classen  ferner,  weil  er  den  marsch  in  das  innere  Makedonien  un- 
begreiflich findet,  statt  B^poiav  vorschlägt  Qip^Y]v  . .  so  kann  ich 
dem  nicht  beistimmen,  warum  freilich  die  Athener  auf  dem  umwege 
dnreh  das  innere  Ifakedonien  naeh  Poteidaia  marschierten,  hat  uns 
Thnk.  nicht  gesagt;  allein  man  weiss,  wie  oft  er  ihm  unerhebliche 
nebenumstände  der  erzählung  wegzulassen  pflegt,  [ja,  das  weisz  der 
himmel!  auch  dann,  wenn  diese  unerheblichen  uebenumstände  den  ein- 
zigen  Schlüssel  zum  Verständnis  der  ersählang  bilden  würden,  wie  ich 
das  im  weitem  verlauf  dieser  untersnobung  an  einem  sehr  wichtigen 
beispiele  noch  nachweisen  werde.]  auch  Classen  begründet  ja  die 
diversion  von  Therme  nach  Strepsa  durch  nebenumstände,  die  bei  Thuk. 
nicht  zu  lesen  sind:  man  habe  sich  durch  den  besitz  Strepsas,  wo  sich 
die  straszen  von  Makedonien  und  Thrakien  treffen,  den  rücken  sichern 
wollen.»  auch  darin  bat  Stahl  retdtt,  um  so  mehr  da  dies  'treffen  der 
Strassen'  bei  Strepsa  eine  gans  willkürliche  erfindung  Classens  ist,  ein 
reines  autoschediasma;  oder  rührt  sie  vielleicht  von  KCurtius  her,  der 
(gr*  gescb.  s.  352)  ebenfalls  ötrepsa  als  'einen  wichtigen  kuuten- 
pnnkt  der  makedonisch -tbrakischeu  straszen*  bezeichnet?   so  viel  ist 
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dann  vermute  ich  weiter  dasz  vielmehr  die  nächste  Zahlung,  auf  die 
das  iT]ap€b[ocav  oder  TrapeböOn  oder  nap^bo^ev  in  z.  7  schlieazen 

eäoher,  daw  weder  Pliijgerf  aooh  ClMten  noeb  Cortiiis  noeh  sonit  ein 

mensch  in  der  weit  euch  mir  alt  einiger  Sicherheit  anso^eben  wein, 

wo  Strepsa  lag.    diese  bemerkimg  Stahls  wäre  also  im  gründe  mehr 
gegen  Pluygers  gerichtet  als  gegen  Classen.   was  dann  Stahl  aus  seiner 
anffassuug  der  politiflchen  läge  der  dingo  beibringt,  die  möglichkeit 
des  marsches  nach  Beroia  zu  rechtfertigeu,  damit  braaohe  ich  den  leeer 
mn  so  weniger  sn  bebelHgen,  de  SteM  ja  aelbst  dieee  eehSnea  arga« 
mente  als  nicht  recht  sticbhaltig  angesehen  haben  masE.   denn  sehr 
bald  hat  er  sie  über  bord  geworfen ,  um  Bergks  emendation  Bpiav 
statt       B^potav  anzunehmen  (s.  seine  ausgäbe  des  Thuk.  vom  j.  1873). 
zur  Charakteristik  eines  andern  Verteidigers  des  überlieferten  ic  B^poiav, 
Sebüis  (in  der  ss.  f.  d.  gw.  1866  8.  46  I.  nnd  abermals  1881  e.  461),  will 
ieh  nur  den  schlusssats  anf&bren:  'ich  denke  also,  die  Athener  haben 
von  Pjdna  einen  streifzug  nacli  IJeroia  gemacht  und  dadurch  eben  den 
Perdikkas  zum  friedensschlusz  gezwungen,    [in  der  £u)i|iaxia  äva^Kaia 
war  also  die  dvdxxr)  für  Perdikkas  vorhanden,  weil  eben  Aristeuä  in 
Poteidaia  anselcommen  war,  nieht  fttr  die  Athener!]   von  Beroia  kehr« 
ten  sie  nm  (cmCTp^H^avTec ,  wofür  vielleicht  diTOCTp^\|/avT€C)  nnd  mar- 
schierten (nunmehr  richtig)  zu  lande  (pewis  über  das  schon  vorher  eroberte 
Therme)  nach  Gigonos,  während  die  Hotte  etwa  von  Therme  an  die  küste 
entlang  sie  begleitete.'    ich  denke,  das  genügt,    was  sind  das  nun  für  - 
grfittde,  die  Stahl  bewogen  haben  das  so  eifrig  verteidigte  Beroia  auf- 
angeben  imd  das  von  Bergk  (Philol.  XXII  a.  687)  empfohlene  4c  Bp4ttv 
in  seinen  toxi  anfsnnehmen?  was,  bellilufig  gesagt,  auch  Herwerdenge* 
than  hat  und  was  Classen  nur  deshalb  unterlassen  hat  {s.  seine  aus- 
gäbe I*  s.  279),  weil  es  ihm  dazu  nicht  gesichert  genug  erschien,  zu- 
nächst gibt  Bergk  an,  der  marsch  nach  Beroia  sei  eine  Verletzung  des 
eben  mit  Perdikkas  gesohlossenen  yertrags  gewesen,  der  awar  keinen 
bestand  hatte,  aber  nach  Thnk.  darstellung  doeh  zuerst  Ton  Perdikkas 
verletzt  worden  sei.   ferner  erhelle  aus  den  Worten  dTtavicTavTai  Tf\c 
MaKcbcvtac  Kai  dqpiKÖfievoi       — ,  dasz  der  ort  wohin  sie  kamen  anszer- 
halb  des  makedonischen  g«bietes  gelegen  habe;  darum  müsse  er  Ciasseus 
4c  Qip^r\y  abweisen,  *dean  Therme  gebSrte  damals  bereite  den  Make- 
donien!',  das  ist  nnriehtig:  der  durchaus  correcte  ansdrack  des  Thn^- 
dides  dTtavtcTavTai       Tf)c  MaKeöoviac  passt  sehr  wohl  zu  dem  marseh 
nach  Therme:  denn  so  wie  die  Athener  (zu  lande,  wie  ich  annehme) 
von  Pvdoa  in  nördlicher  richtung  aufbrachen,  so  verlieszen  sie  zugleich 
Makedonien  nnd  betraten  ihr  eignes  gebiet,  nemlieh  das  von  Meäone, 
ihrer  bnndesstadt,  nnd  Therme,  wohin  sie  dann  kamen,  gehörte  nieht 
den  Makedoniern^  sondern  den  Athenern,  die  es  erobert  und  besetzt 
hatten  und  es  erst  viel  später  dem  Perdikkas  zurückgaben  (II  29).  hier- 
mit ist  also  nichts  widerlegt.   Classen  nahm  nun  an,  sagt  Bergk  weiter, 
Strepsa  sei  nördlich  von  Therme  zn  suchen,  und  fragt,  worauf  sich  diese 
ansieht  gründe;  die  Stellung  des  namens  Strepsa  in  den  trlbntlisten  ge- 
währe daffir  keine  stütze,  auch  wftre  es  wiedemm  höehst  seltsam,  wenn 
die  Athener,  statt  direct  sich  gegen  Poteidaia  zu  wenden,  erst  nacli 
Therme  marschierten  und  sogar  noch  mehr  in  nördlicher  richtuno^  diesen 
marsch  fortsetzten,  um  dann  erst  südwärts  die  strasze  nach  Palleue 
einsnsohlagen.  darauf  ist  an  erwidern:  naeh  Therme  mnsten  sie  nnter 
allen  umständen  kommen,  wenn  sie,  wie  ich  voraussetze,  zn  lande  mar- 
schierten; die  fortsetzung  des  marsches  aber  in  nördlicher  richtnng  hat 
mit  der  lesart  ic  0^p)ir|V  nichts  zu  tliun,  sondern  nur  mit  dem  von 
Plnygers  vorgeschlagenen  ini  Crp^ipav  und  der  von  Classen,  wie  schon 
gesagt,  willkürlieh  vorgenommenen  placiernng  dieses  orts  nordlich  von 
Therme,  dasselbe  gilt  anch  von  dem  wtitem  einwnrf,  es  seheine  ihm 
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Iftszt,  an  Kallias  für  dessen  zug  nach  Poteidaia  geleistet  worden  ist; 
und  zwar  sehr  bald  nach  jener  ersten  Zahlung  an  Eukrates,  dh.  an 

damit  nicht  recht  veroinbar,  dasz  Thak.  angebe,  in  drei  kleinen  tage- 
nftrsehen  seien  die  Athener  Ton  Strepea  naeh  Gigonos,  db.  naeh  der 

grenze  von  Pallene  gekommen:  denn  wenn  wir  Strepsa  mit  Classen 
nördlich  von  Therme  ansetzen,  dann  dürften  drei  kleine  tugemärsche 
für  die8en  we^,  der  doch  gewis  der  meeresküste  folgte,  nicht  aus- 
reichen, gewiä  nicht,  aber  das  ist  ja  eine  polemik  eegen  die  conjector 
lirl  CTp^\(iav,  nieht  gegen  die  kc  ^p^xr\v  I  eehlieeslieli  rildkt  dann  Bergk 
mit  seinem  eignen  Vorschlag  heraus:  statt  B^poiav  sei  su  schreiben, 
was  auch  palHoprftphisch  gröszere  Wahrscheinlichkeit  habe,  äq)iKÖ)aevoi 
ic  Bp^av  KdKe'i6€v  ^nl  Crp^iiiav.  'bekanntlich  war  Brea'  sagt  er  'eine 
attische  colonie,  die  die  Athener  in  jener  gegend  [?J  vor  dein  pelo- 
ponnesischen  kriege  gründeten';  man  kenne  swar  die  aeit  nieht  genan, 
aber  'jedenfalls  war  snr  seit  der  hier  geschilderten  ereignisse  die 
attische  niederlassung  schon  fest  begründet'  [?J.  genaueres  über  dio 
läge  der  Stadt  sei  nicht  überliefert  [gerade  wie  bei  Ötrepsa],  aber 
Böhnecke  (forschuugen  m.  363)  habe  gewis  recht,  wenn  er  die  worte 
Plnt.  Per.  11  ctc  hk  Gpdicriv  xiXiouc  BtcdXTOtc  cuvondjcavTac  kXt)PoOxo^ 
£cT€tX€v  (Perikles)  auf  Bp^a  beziehe,  ja  wohl,  aber  wenn  Bölineeke 
darin  recht  hat  (und  ich  glaube  das  auch),  so  hat  Bergk  ganz  gewis 
unrecht,  wenn  er  die  beiden  von  Thuk.  erwähnten  orte,  also  nach  ihm 
Brea  und  Strepsa,  an  die  küsten  des  thermaischen  eolfs  zwischen  Pjdna 
nnd  Poteidaia  ansetst.  denn  wo  wohnten  die  Bisaften,  in  deren  gririet 
Perikles  Brea  besiedelt  haben  soll?  Strabon  sagt  VII  fr.  3ß  (s.  281  Did.): 
<jrcip  Tf\c  *AM(p!iröX€UJC  BicdXrai  xal  ^^XP»  itöXcujc  'HpaKXciac,  Ixovr^c 
aüXüüva  cÖKapTTOV,  öv  biaipci  ö  CrpufUJÜv,  ganz  im  einklang  mit  Herodotos 
Vn  116  die  bk  d-rrö  toO  LTpujiövoc  iiropcOeTo  ö  CTpaxöc,  ^v0oöTa  irpöc 
if^Xiou  ftucM^ujv  ^ctI  otTtciXdc  t^i  oimm^vnv  *ApYikov  «dXtv  ^XXdöa 
irap6H/|ie*  aörii' 6^  xal  KarOirepOe  Toimic  KaX^€Tai  BicaXrffi  (vgl,  VIII 
115  ae.  tind  116).  dort  also  in  der  nahe  des  .Strymon  hätte  Brea  ge- 
legen, wie  auch  Kirchhoff  anninit  (trihntpflichtigkeit  der  kleruchen  s.  13), 
an  der  ostküste  der  ohalkidischen  halbinsel,  nicht  an  der  Westküste, 
dass  dies  aber  mit  der  ers&blnng  bei  Tbnk.  absoint  nnvereinbar  ist, 
das  lehrt  ein  bliok  anf  die  karte,  so  wXre  denn,  denke  ich,  Bergk 
mit  seinen  eignen  waffen  gcschlajren  und  seine  conjectur  Bp^av 
glücklich  beseitigt,  überhaupt  hulti^  ich  es,  um  das  beiläufig  zu  sagen, 
fnr  sehr  zweifelhaft,  ob  Brea  damals  noch  existierte,  wenigstens  als 
athenische  apoikie.  dass  klemehen  dortbin  gesandt  wurden,  wissen 
wir  ja  aus  der  bekannten  Urkunde  (CIA.  I  32),  die  in  ol.  84  gesetzt  wird, 
aber  durchaus  nicht,  ob  diese  kleruchie  bestand  hatte,  nur  zweimal 
wird  sie  erwähnt,  bei  Stephauos  Byz.:  Bp^a,  iröXic  OpcjiK^c,  elc  f^v 
dirotKiov  IcrdXavTO  'AOrivtftoi,  und  bei  Hesjehios:  Bp^a*  Kpatlvoc  \U' 
fiyfyrm  Tf|c  elc  Bp^  diroiKfac  Ccrt  b^  irdXtc  ep<[iciic,  ctc  i^  *A0r|VQ(1oi 
diTOiK(av  iHti^iitiow.  wenn  aber  Böhneckes  (ao.  s.  837)  Vermutung  rich- 
tig ist,  dasz  bei  Hesychios  die  namen  Kratinos  und  Krateros  verwech- 
selt seien,  wie  auch  sonsjt  oft,  so  würde  sich  auch  jene  stelle  bei 
Stepbanoe  bSebst  wabrsebeinlieb  anf  unsere  vrknnde  znrOekfBbren  lassen, 
Ton  der  Rreteros  in  seiner  sarolnng  der  psephismen  eine  absebrift  ge* 
geben  hätte,  doch  dem  sei  wie  ihm  wolle  —  dasz  von  den  Schicksalen 
einer  attischen  colonie  in  Thrakien,  die  von  den  ersten  aufständen  der 
Chalkidiker  an  sehr  wechaelvoll  gewesen  sein  müsten,  während  des 

fanseii  peloponnesisehen  krieges  sieb  niebt  die  geringste  erw&hnnng 
ndet,  macht  es  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  diese  eoionisation  fiberall  be- 
stand gehabt  hat  und  ob  sie  nicht  sehr  bald  als  unausführbar  wieder 
aufgegeben  worden  ist.  wenn  nun  Bergks  conjectur  Bp^av  sich  als 
unhaltbar  erwiesen  hat,  so  wird  wohl  auch  das  allgemein  gebilligte 


• 
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ArchestratM;  wahrscbeüüich,  wenn  dieae  sahlnng  in  den  eraten 
tagen  der  sweiten  pry  tanie  erfolgt  ist  (und  auch  das  ist  wahrachein- 
lidi:  gleieh  nach  der  grossen  panathenüachen  landesgemeindef  in 
der  der  krieg  und  die  ezpedition  gegen  Perdikkas  Yom  volke  be- 

Cip^v^jav  von  deraselbon  loose  betroffon  werden,  ich  habe  vorhin 
gesagt,  die  placierung  von  btrepsa  nördlich  von  Therme,  wo  sich  die 
thrakiaehen  und  die  nakedonisehen  Strassen  treffen,  sei  willkfirlich;  sie 
ist  aber  schlioimer  als  das,  durchaus  unvcrtfiglich  mit  den  politischen 
zustünden  jener  zeit:  denn  Strepsa  gehörte  zum  attischen  bunde,  war 
tribotpflicbtig  (die  Stadt  zahlte  von  ol.  81,  3  bis  83,  3,  bis  wohin  die 
listen  erhalten  sind,  jährlich  ein  talent),  kann  also  nicht  weit  im  inoem 
eines  barbarischen,  von  Athen  unabhingigen,  ja  ihm  Terfeindeten  ge- 
bietes  gelegen  haben,  was  Bergk  gegen  BöRnecke,  der  annimt,  Brea 
habe  im  inncrn  des  landes  gelegen,  erwidert,  es  sei  ganz  undenkbar, 
daaz  Perikles  eine  colonie  im  iunern  des  landes  gegründet  haben  sollte, 
sie  hätte  notwendig  eine  hafenstadt  »ein  müssen,  denn  nur  dann  wäre 
die  Terbindung  jederseit  gesichert  —  das  passt  auch  auf  die  sinspflloh- 
tigen  stKdte;  sie  waren  entweder  hafenstädte,  oder  sie  lagen  so  nahe  an 
der  See,  dasz  die  Athener  sie  von  ihren  flotten  aus  beständig  überwachen 
und  im  zäume  halten  konnten,  ein  solcher  isolierter  posten  mitten  in 
feindesland  ist  ein  unding.  in  der  nähe  der  see  also  musz  ätrepsa  ge- 
legen haben,  und  swar  nach  unserer  stelle  am  thermaischen  golf  swi- 
seoen  Therme  und  Poteidaia.  hier  ist  aber  kein  plats  für  Strepsa,  denn 
die  namen  der  dort  gelegenen  städte  kennen  wir  aus  Herodot  VII  128 
napanXiujy  bi  Kai  xauxriv  tiI^v  x^P^"^  (nemlich  ö  vauTiKÖc  cxpaTÖc  ö 
Ript^uj)  (.nke€  ic  tö  Trpo£tpv]|idvov,  TrapaXaMßdvuiv  cTparii^v  xal  Ik  tuiv 
«poccxeuiv  iroJliuiv  TTaX\if)vx),  öfioupcouciuiv  H  6epMa(qi  KÖXmp, 
T^ci  o(hrdfUiTd  kcn  iahe  Amaioc,  KibMßpcia,  Aica(,  rirujvoc,  Kd^i^ia, 
CjLiCAa.  ATvcia*  .  .  dirö  Alveirjc  .  .  aOxöv  T€  töv  Oepfialov  köXttov 
tT(v€To  Tip  vauTtKi|i  cxpoTip  ö  TiXöoc  Kai  ff\v  x^)v  MuYÖoviriv,  TtXdwv  bi 
dniKCXo  ic  T€  tV|v  iTpO€ipTiK^^vT)v  Qip^r\v  koI  Ctvbov  usw.  diejenige  dieser 
stidte  nun,  die  in  den  Herodot- hss.  KdMMNi  geschrieben  ist,  heisst  auf 
den  albanischen  tributlisten  Cxdiiia,  und  damit  hätten  wir,  denke  ich, 
den  Damen  gefunden,  den  wir  hier  brauchen,  dann  stellt  sich  die  sachc 
so:  die  Athener  verlassen  Makedonien,  drravicxavxai  xf|C  MaK€Öoviac  — 
gans  richtig:  denn  so  wie  sie  in  nördlicher  ricbtung  von  Pjdna  ab* 
marschieren,  betreten  sie  das  gebiet  Ihrer  bnndesstadt  Methone;  sie 
aiehen  au  lande,  denn  sie  marschierten  snsammen  mit  vielen  bundes- 
genossen  und  ÖOO  makedonischen  reitern  (xCDv  HufijiidxuJV  -rroXXotc,  Itt- 
ircOci  b'  ^EaKOciotc  MaKcbövuiv),  und  die  athenischen  schitle  hatten 
schwerlich  platz,  diese  makedonische  fraoht  noch  anszer  den  vielen 
lügen  des  Perdikkas  aufannehmen  (vgl.  Hemippos  Phormophoren  fr.  1, 8 
kqT  trapd  CixdXKou  ipUipav  Aax€&at^ov{oictv  kqI  irapd  TTepblKKOu  i|;eObii 
vauclv  udvu  TroXXaic);  auch  wer<len  die  Athener  dazu  schwerlich  luat 
gehabt  haben,  denu  diese  makedonischen  reiter  werden  nicht  gerade 
auf  einer  höhern  cultor-  nod  reinlichkeitsstofe  gestanden  haben  als 
die  unterthanen  des  Sitalkes,  und  wir  wissen  ja  ans  den  eben  anga» 
führten  versen  des  Hermippos,  welchen  ezportartikel  diese  letzteren  an 
hord  der  schnellen  -schiffe  zu  bringen  pflegten,  so  also  zogen  sie  zu 
lande  nach  Therme  —  sie  konnten  ja  gar  nicht  anders,  wenn  sie  den 
landweg  w&hlten,  und  wollten  sieh  auch  wohl  mit  ihrer  dortigen  garnison 
in  Tcrbindnng  setsen.  dann  sogen  sie  weiter  und  stieszen  auf  Skapsa, 
die  wahrscheinlich  vor  kurzem  zugleich  mit  Poteidaia  abgefallene 
tributpflichtige  Stadt,  sie  suchten  das  kleine  nest  (es  zahlte  nur  1000 
dracbmen  tribut)  durch  einen  bandstreich  zu  nehmen  und  kamen  dann 
in  bequemem  maraefa  am  dritten  tage  nach  Gigonos.  so  gUabe  ich  Ist 
die  stelle  gana  In  Ordnung. 
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schlössen  sein  wird),  dann  noch  iu  deu  letzten  tagen  derselben  zwei- 
ten prytanie. 

Dies  alles  scheint  mir  aus  der  damaligen  läge  der  dinge,  wie 
wir  sie  aus  der  allerdings  wenig  genauen  darstellung  bei  Thukydides 
kennen,  mit  Wahrscheinlichkeit  hervorzugehen,  ja  ich  glaube,  Kirch« 
hoff  selbst  würde  bei  jenem  Eukrates  nicht  an  einen  collegen  des 
Kallias,  vielmehr  an  einen  mitfeldherrn  dos  Archestratos  gedacht 
habeli ,  wenn  er  nicht  durch  den  wahrscheinlich  auch  von  ihm  ge- 
billigten Böckhschen  ansatz  des  Überfalls  von  Plataia  auf  den  4n 
april  genötigt  gewesen  wäre  auch  die  schlacht  von  Poteidaia  zu  fnih 
anzusetzen,  nemlich  schon  in  den  october  432.  dann  lieszen  sieb 
freilich  die  von  Thukydides  nach  der  abfahrt  des  Archestratos  er- 
zählten ereignisse  schwer  in  den  Zeitraum  zwischen  irgend  einem 
tage  der  zweiten  prytanie,  selbst  wenn  es  der  erste,  in  diesem  jahr 
also  etwa  der  21e  augufit  gewesen  wäre,  und  dem  monat  october 
zusammendrängen. 

Das/  übrigens  der  von  mir  vermutete  inhalt  der  Zeilen  6  und  7 
unserer  Inschrift  nicht  im  Widerspruch  steht  mit  den  raumverhält- 
nisscn  der  zeilen,  und  dasz  die  zahl  der  auszufüllenden  stellen  einer 
ergänzung  in  dem  angegebenen  sinne  kein  hindurnis  entgegen- 
stellt, das  will  ich  an  einem  beispiel  nachweisen,  wobei  ich  die  von 
Kirchhofl  herrührenden  ergänzungen  als  feststehend  ansehe  und  niur 
die  von  mir,  ich  wiederhole  es,  beispielsweise  hinzugefügten  in 
eckige  klammem  setze,  also  Ta^^al  lepiDv  xPHM^^tujv  Tf]C  'AGnvaiac 

 Trap^bocav  CT|paTr|Tuj      MaKcboviav  €uKpdT€i  [Me- 

XiTCi''  Ktti  Huvdpxouciv  PXXXXPHPPHIII       xnc  iboc,  TTpwj 

Taveiac  beuT^pac  irpuraveuouaic  [Tpirq  ^ipq.  rf\c  irpuTaveiac.  itd 
Tfic  • . . « (öoc  TTpuTocvcioc  b€UT|^poc  irpuTOVCuoucTic]  iiap^öo[ficv 

crparriTif)     TToTcföoiav  KoXXiqi  xai  Euviipxouav 

TeXeuTCtC^  flfi^pqi  Tfic  npuraveCac  und  dann  die  gezahlte  summe,  wie 
in  der  zweiten  sahlung  an  die  feldherm  nach  Eorkyran.  179.  es 
▼ersteht  sich  von  selbst,  dasz  die  gezahlte  summe  eine  rein  imagi- 
iiSre,  willkürliche  ist,  die  ich  nur  gesetzt  habe,  um  die  14  stellen 
auszufallen  (ich  habe  sie  aus  CIA.  I  188  entnommen),  wie  ich  über- 
haupt ja  nur  die  möglichkeit  habe  nachweisen  wollen,  dass der  TOn 
mir  vorausgesetzte  inhalt  auf  dem  stein  habe  stehen  können. 

Nach  z.  7  bricht  dann  die  grosze  marmortafel  ab.  ob  nun  das 
zweifellos  zu  derselben  Urkunde  gehörige  fragment  B  sich  unmittel- 
bar an  z.  8,  auf  der  sich  noch  unleserliche  reste  von  einigen  bufih- 
staben  zeigen,  ansehlieszt,  oder  ob  dazwischen  noch  6ine  oder  gar 
mehrere  zdlen  Terloren  gegangen  sind,  das  iSsst  sich  mit  sieheiheit 
nicht  entsoheiden.  mir  säeint  das  erste  das  wahrscfaeinlichere:  denn 


^  ich  halte  den  Enkrates  der  inschrift  für  den  von  Aristophanes  in 
den  Kittem  v.  254  verhöhnten  werg^hUndler  und  für  identisch  mit  dem 
im  ff^pac  f^nannten  Eukrates,  dem  raelitischen  eher  der  scholiastcn. 
was  Curt  Wachsmuth  dagegen  eingewendet  bat,  das  scheint  mir  nicht 
•tiohhaltig,  was  au  begrttndeo  hier  nicht  der  ort  ist. 
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in  den  weggebrochenen  zeilen  mttsten  doch  ebenfalls  wohl  Zahlungen 
angegeben  worden  sein,  und  mich  dünkt,  wir  haben  auf  denii  was 
Ton  dem  stein  übrig  geblieben  ist,  deren  ohnehin  schon  genug,  mehr 
als  wir  mit  hilfe  dessen,  was  Thuk.  über  die  ereignisse  zwisdien  der 
Schlacht  von  Poteidaia  und  dem  einfall  der  Peloponnesier  in  Attika 
erzählt,  unterzubringen  vermögen,  gleich  in  ^  z.  1  lieszen  sich  die 
erkennbaren  buchstaben  ECA,  wenn  das  letztere  zeichen  ein  A  igt, 
vielleicht  zu  ^tti  T]fic  AiavTiboc  oder  'AKafiavTiöoc  usw.  ergänzen;  es 
würde  damit  eine  neue  Zahlung  eingeleitet,  zu  der  dann  die  in  z.  2 
noch  erhaltenen  Ziffern  gehört  hätten,  jedoch  halte  ich  noch  eine 
andere  ergänzung  zu  jenen  drei  buchstaben  für  möglich,  von  der  ich 
weiter  unten  reden  werde. 

Es  folgt  dann  in  z.  3  eine  neue  zablung  im  ific  iTTTToGtuvriboc 

TTpuiaveiac  TrpuraveuouCTic ,  aber  was  das  für  eine  heerfahrt 

ist,  für  die  diese  bestimmt  war  (denn  Kirchhoffs  ergänzung  TttOra 
iboQi]  tt)  cxpaxiqi  ist  unzweifelhaft  richtig) ,  das  läszt  sich  absolut 
nicht  ermitteln.  Thuk.  spricht  nur  noch  von  einem  einzigen  beere, 
das  die  Athener  in  jener  Zwischenzeit  ausgeschickt  haben,  und  zwar 
nach  Poteidaia  unter  Phorniion.  wann  ist  das  geschehen?  genau  an- 
geben läszt  sich  das  freilich  nicht,  die  schlacht  von  Poteidaia  ward  im 
sechsten  monat  vor  dem  letzten  munichion,  als  dem  tage  des  Über- 
falls von  Plataia,  dh.  vor  dem  In  juui  geliefert,  also  im  december 
431"^;  die  belagerung,  oder  eigentlich  die  blockade  Heng  nun  an, 
aber  nur  auf  der  nördlichen  seite  der  landenge  Pallene,  auf  der  Po- 
teidaia lag.  es  handelte  sich  nun  darum,  auch  die  Südseite  durch 
eine  mauer  abzusperren:  Kai  TTUvGavö^evoi  oi  i\  T)]  iröXei  *A9t]- 
vaioi  ('part.  praes.  von  den  öfters  eintreffenden  nachrichten'  sagt 
Classen  zu  c.  64,  2)  Tf)v  TTaXXr|vr|v  dtieixicTov  oucav,  xpovuj  ÖCTC- 

POV  TT^jUTTOUClV  ^aKOClOUC  KQI  XlXlOUC  ÖTlXltaC  ^aUTlUV  Kttl  00p- 

^iujva  TÖv  'AcujTTiGU  CTpttTTiYÖv.  dics  XP<^vuj  uCT€pov  deutet  doch 
wohl  an ,  dasz  eine  verhUltnismäszig  längere  zeit  seit  der  schlacht 
von  Poteidaia  und  dem  anfang  der  belagerung  bis  zu  diesem  be- 
schlusz  der  Athener,  eine  Verstärkung  dorthin  zu  schicken,  ver- 
gangen sein  musz.  vielleicht  ein  paar  monate?  dann  würde  ich  ver- 
muten, dasz  dieser  beschlusz  die  Verstärkung  zu  schicken  vom  volk 
in  der  groszen  landesgemeinde  vor  den  städtischen  Dionysien  ge- 
faszt  worden  und  die  Zahlung  dann  sogleich  nach  dem  fest  erfolgt 
sei,  und  würde,  diesmal  mit  einiger  Zuversicht,  z.  5  und  6  so  er- 
gänzen: im  Tr\c  Tiboc  TTpuiaveiac  [ÖTbönc  TTpuiaveucucTic 

ciKOcrQ  f\iii(Xf  Tr\Q  irpuraveiac  <l>op|^iiuvi  Kuöadnvaiei  öc]  t)P|v 


freilich  hält  Unger  (Philol.  XL  s.  64)  es  für  zweifelhaft,  ob  bei 
dieser  augabe  'Thukydides  den  schultmonat  übergangen  (was  wahr> 
scheiniicher)  oder  mitgezählt  hat.'  ist  das  vielleicht  ein  druck-  oder 
Schreibfehler?  sollte  nieht  das  eingeklaBunerie  '(was  wahrtehelnlieher)* 
Tislmehr  na  eh  ^odar'  stehen?  denn  ich  denke,  wenn  Thnk.  'im  sechsten 
monat'  sagt,  so  aseint  er  fünf  volle  monditinliafe  und  einen  teil  dea 
sechsten. 
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TToT€i[baiav  CTpaiidv  Trape'bo^ev  und  dann  die  gezahlte  summe, 
warum  ich  einen  so  späten  tag  der  prytanie  annehme,  da»  wird  sich 
später  ergeben. 

Bei  der  nächsten,  diu  zeilen  7  und  8  ausfüllenden  Zahlung  tre- 
ten dann  zum  erstenmal  in  dieser  Urkunde  die  llellenotamien  auf, 
für  die  bisher  in  den  resten  derselben  gewis  kein  platz  zu  finden 
war.  wie  ist  das  zu  erklären? 

Ich  denke  mir  die  sache  so :  diese  Zahlung,  deren  spuren  wir  in 
z.  7  und  8  erkennen,  war  offenbar  die  letzte,  die  filr  diese  kategorie 
ic  MaK€boviav,  und  was  sonst  noch  in  Äz.2  gestanden  hüben  mag, 
geleistet  worden  ist.  dieser  posten  wurde  in  der  letzten  prytanie 
des  jahres  gezahlt,  da  aber  die  Schatzmeister  der  göttin  dieses  Jahres 
voraussah.en,  dasz  sie  auch  in  der  ersten  prytanie  des  nächsten  jahres, 
also  unter  dem  archon  Euthydemos  noch  Zahlungen  zu  machen  haben 
würden,  so  hielten  sie  es  für  zweckmäszig,  vielleicht  zur  erleichte- 
rung  der  abrechnung,  namentlich  vor  den  logisten ,  ausdrücklich 
anzugeben,  dasz  diese  Zahlung  noch  durch  die  Vermittlung  der 
Hellenotamien  unter  dem  archon  Pythodoros  geleistet  worden  sei, 
jedoch  ohne  deren  annehmen  anzuführen,  was,  wie  wir  gleich  sehen 
werden,  erst  später  geschehen  ist.  die  werte  nun  in  z.  8  ^TiTaKai- 
b€Ka  :  ^PTT  hat  man  (üvWilamowitz  'aus  Kydathen*  s.  28)  vorge- 
schlagen zu  ergänzen  [jUTivöc  )aic6öc  vauciv]  dmaKaibeKa  TdXavxa 
diTTaKaibeKa  " ;  indes  so  richtig  die  statistische  notiz,  dasz  der  monats- 
8old  für  eine  triere  ein  talent,  für  17  trieren  also  17  talente  betrug, 


ebd.  sagt  derselb»'  j^elehrte:  'der  Schreiber  (in  A  z.  S  unserer 
inichrift)  blast  wohl  AiÖTijaoc  '€yt[uX(uuvoc1.'  so  hübsch  dieser  name 
des  Vaters  erfunden  ist,  so  wenig  würde  es  uns,  denke  ich,  nützen  den- 
selben sa  kennen,  denn  der  Schreiber  unserer  nrkande  f^bi,  mit  ans» 
nftbme  des  sclireibers  der  Schatzmeister,  keiner  einzigen  der  darin  vor- 
kommenden persönlichkeiten  dns  patronynakon,  auch  den  strate<]ren  nicht, 
dagegen  allen  ohne  ausnähme  das  demotikon:  (Ins  wird  er  aucli  bei  dem 
ratSHcbreiber  nicht  unterlassen  haben,  da  es  nun  wenig  wahrscheinlich 
ist,  dass  in  dem  E^l^l  der  anfang  des  namens  eines  nns  anbekannten 
demos  zu  erkennen  sei  (möglich  ist  es  freilich),  so  glaube  ich  eher, 
dnsz  in  der  vorläge  des  Steinmetzen  gestanden  hat  AAAEUEOEN  und  dasz 
der  Steinmetz  sich  blosz  verhauen  liat.  übrigens  möchte  ich  mir  hier 
die  bemerkung  erlauben,  dasz  die  gelehrten,  die  sich  mit  den  inschriften 
▼or  Eukleides  besebilftigen  wollen,  doch  gat  thllten  vorher  das  alt- 
attische aiphabet  zn  lernen,  veranlasst  werde  ich  dazu  durch  eine  anmer- 
kunn-  in  Clnssens  Thuk.  V*  s.  18,  wo  meine  ergänzung  im  CIA.  I  180 
CTpaT€UCO^^volC  ic  'AJPAOi  toIc  Mcxd  ArmocB^vouc  besprochen  wird: 
'nach  der  genauen  Untersuchung  von  dr.  Lolling  (bei  MUller-Strubing 
Im  rheln.  mos.  1B78  s.  86  f»)  lantet  die  leiste  Silbe  -Xoc  mit  einem  un- 
deutlichen biichstabenrest  davor,  vielleicht  von  B  oder  P.  es  sind  da- 
her die  bisherigen  ergHnznngsversuche  alle  unsicher.'  Classen  weiss 
also  nicht,  dasz  im  voreukleidischen  alpbabet  das  zeichen  A  nicht  ein 
X  ist,  sondern  ein  Yt  dasz  also  auf  der  inschrift  nicht  steht  -ßXoc  oder 
-pXoc,  sondern  -^Toc  oder  •fTfoc.  nun  wird  er  meine  ergAnsnng  viel- 
leicht ebenso  gut  für  richtig  halten  wie  Busolt  (forsch,  zur  griech.  gesch. 
s.  178)  und  Volquardsen  (Borslans  jahresber.  XIX  s.  76).  vgl.  auch  Höhl 
bei  Bursian  XXXU  s.  32. 
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gewis  an  sieb  auch  ist  (sie  steht  ja  schon  in  Böckhs  staatsbaushal- 
timg  zu  lesen),  so  sehe  ich  doch  nicht  ab,  was  die  Schatzmeister  ver- 
anlafesen  konnte  dieselbe  in  ihre  Urkunde  aufzunehmen,  zumal  da  sich 
bei  Thukydldes  über  die  verwendunt^  von  gerade  17  schiffen  keine 
and.utung  findet,  ich  meinerseits  halte  nun  diese  zahlen  nach  der 
analogie  von  dem  fmepai  Xomoi  ficav  6ktüü'  '  in  z.  12  auch  hier  für 
eine  Zeitangabe,  und  schlage  vor  zu  ergänzen :  xou  ^viauTOÖ  f])i^pai 
XoiTTol  fjcav]  ^TTTttKaibeKa  :  ^PTT.  damit  gewinne  ich  die  angäbe, 
dasz  die  Schatzmeister  für  die  noch  restierenden  17  tage  dieses  jahres, 
oder,  was  ja  dasselbe  ist,  der  zehnten  prytanie,  17  talente  gezahlt 
haben,  dh.  den  raonatssold  für  30  schiffe,  in  denen  ich  dann  nicht 
anstehe  die  30  schifte  zu  erkennen,  die  nach  Thuk.II  26  die  Athener 
in  diesem  kriegsjahr  aussandten  TTcpi  Tf)V  AoKpiba  Kai  Gußoiac  ä)Lia 
cpuXaKriv.  auch  hier  will  ich  die  möglichkeit  zeigen  (ich  wiederhole 
es,  weiter  nichts),  dasz  der  von  mir  vermutete  inhalt  sich  mit  den 
überlieferten  resten  wohl  vereinigen  läszt  auch  der  stellenzahl  nach: 
die  in  z.  6  für  Poteidaia  an  Phormion  gezahlte  summe  nehme  ich  als 
vierstellig  an  (etwa  P^/^P  oder  was  es  sonst  sei)  und  fahre  fort: 

[dmific  iboc  TTpuraveiac  beKdilnc  TTpuTaveuoucnc]  *€XXrivo- 

Tajuiaic  ^TTi  [TTuBobuüpou  öpxovioc  xfj  rrepi  AoKpiba  crpaTia-  toö 
^viauTOu  f|)Li€pai  Aoiirol  ficav]  ^TTTaKaibexa:  Af^TT.  laura  456^ 

KXeOTTÖ^TTtu  (vielleicht  CKaiußoivibri?). 

Das  wäre  also  die  letzte  Zahlung  unter  Pythodoros,  wenigstens 
für  diese  kalegorie  der  nach  Makedonien  usw.  gezahlten  gelder,  deren 
gesamtbelauf  ja  dann  in  z.  9  zusammenfassend  angegeben  worden 
ist,  wo  übrigens  nach  de  MaKeboviav  gerade  wie  in  ^  z.  2  noch  platz 
genug  für  andere  Ortsnamen  geblieben  sein  wird. 

Es  folgen  nun  die  Zahlungen  einer  andern  kategorie;  auch  hier 
hat  Kirchboff  in  z.  10  darch  seine  crgänzung  TT6p\  [TTeXoTTÖVVilcov 
unzweifelhaft  das  richtige  getroffen  —  das  ist  ganz  sicher,  ich  glaube 
aber  ebenso  sicher  zu  gehen,  wenn  ich  mit  ausfüllung  der  Hstelligen 
lücke  zu  anfang  der  zeile  so  Bclireibc :  rqj  a(n(p  4viauT]i{»  CTpcm^i 

TTCpl  TT€Xoirdvvi]COV  .  in  k.  11  stoszen  wir  dann  nach  einer 

lüoke  von  zusammen  58  stellen  unzweifelhaft  auf  das  demotikon 
eines  der  athenischen  Strategen,  die  in  diesem  sommer  zur  Ver- 
heerung der  küsten  des  Peloponnes  ansgesandt  wurden.  Thuk.  nennt 
a  38  die  Strategen  der  dazu  verwendeten  100  schiffe:  Karkinos 
Xenotimos  söhn ,  Proteas  söhn  des  Epikles  und  Sokrates  des  Anti« 
genes  söhn,  die  namen  d<  r  beiden  ersten  finden  wir  in  unserer  Ur- 
kunde wieder,  und  so  glanbt  Kircbhoff  auch  in  dem  Strategen  aus 
Halai  in  z.  11  und  19  den  dritten  der  yon  Thnk.  genannten,  den 

"  icb  halte  Kirehfaoffs  ergänznng  in  s.  12  t^M]^P<xt  Xotirol  ifcov  btmh 
trotz  des  beigesetzten  frageseiohens  für  ganz  sicher,  obgleich  ich  keine 
stelle  für  den  gebrauch  von  Xotiröc  als  adjectiv  zweier  enrlnni^^pn  bei- 
zubringen weiMZ.  es  pibt  ja  viele  dergleichen  adjectiva,  für  die  auch 
bei  guten  schrittsteliern  der  gebrauch  in  dieser  binsicht  schwnokt.  oder 
rBhii  das  XomoC  statt  Xoinai  in  z.  12  einfach  von  einem  Tcrsehen  des 
•teiometsen  her? 

JahrbttelMr  Ihr  dMS.  phiM.  1S88  hl). ».  40 
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SokrateS;  wiederzuerkennen,  aber  meiner  meinung  nach  mit  unrecht, 
man  hat  bisher  allgemein  geglaubt,  wie  in  Proteas,  so  auch  in  So- 
krates  einen  der  mitfeldherrn  des  Perikles  aus  dem  samischen  kriege 
erkennen  zu  müssen,  und  hat  das  nicht  in  der  that  die  gröste  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich?  dieser  letztere  war  aber  nicht  'AXaieOc, 
sondern  'AvOTupdcioc.  ist  es  nun  wahrscheinlich,  dasz  damals  un- 
gefähr gleichzeitig  zwei  Strategen  des  namens  Sokrates  existiert 
haben,  und  dasz  Perikles  nicht  seinen  frühern  krieg>geftihrten,  son- 
dern den  andern  uns  sonst  gänzlich  unbekannten  Sokrates  gegen 
den  Peloponnes  ausgeschickt  hat?  ich  glaube  das  nicht,  nehme  viel- 
mehr an,  dasz  an  der  spitze  der  flotte  nicht  drei  sondern  vier  Stra- 
tegen waren,  und  dasz  Thukydides,  oder  vielleicht  erst  der  librarius 
des  urtypuH  unserer  hss.,  dem  ich  jede  art  von  fahrlässigkeit  zutraue, 
den  namen  des  vierten  Strategen,  des  Halaiers,  den  wir  aus  der  in- 
schrift  kennen  lernen ,  weggelassen  hat.  und  vier  Strategen  waren 
doch  sicher  nicht  zu  viel  für  100  athenische  schifte,  zu  denen  noch 
50  schiffe  aus  Korkyra  und  eine  unbestirarate  zahl  anderer  bundes- 
genossen  (c.  25  KopKupaioi  .  .  xai  aXXoi  rwic  tujv  dKei  Hu^^dxujv) 
stoszen  sollten,  die  doch  wohl  auch  unter  den  befehl  eines  atheni- 
schen Strategen  gestellt  wurden,  für  die  Korkyraier  wenig^tenb  musz 
das  den  Athenern  nach  den  in  der  schlacht  bei  Sybota  in  bezug  auf 
ihre  Seetüchtigkeit  gemachten  erfahrungen  sehr  wünschenswert  er- 
schienen sein,  es  wird  also  vor  'AXaiei  nicht  CaiKparei  einzusetzen 
sein,  sondern  der  name  eines  andern  feldherrn.  den  wir  freilich  nicht 
kennen,  nach  den  namen  der  führer  der  cxpaTid  irepi  ITeXoTTÖVvricov 
wird  dann  die  ihnen  gezahlte  summe  gestanden  haben  und  die  pry- 
tanie,  mit  der  angäbe  in  z.  12  toö  ^viauTOuJ  f^^pai  Xoittoi  ticav 

ÖKTiu.  in  z.  13  folgen  dann  verstümmelte  namen  piu  'iKapicT, 

OiXoEeVLU  oder  OiXoHevibr},  von  denen  KirchhofT  sagt,  sie  lieszen 
sich  nicht  identificieren ;  ich  dächte  doch :  wenigstens  der  erste  mit 
Sicherheit  aus  CIA.  I  247,  der  tributliste' des  23n  jahres,  die  die 
Überschrift  trägt:  ini  Tf\c  TpiTTic  Kai  ekocTfic  dpxnc,  fj  [8u]^oxdpnc 
Muppivoucioc  dTpa^MOT€U€.  'GXXrjvoTafiiac  fiv  [Oi]X?Taipoc 
[*l]Kapi€uc.  diese  2de  dpxn  ist  aber  die  unseres  jahres  oL  87,  1, 
und  dieser  Philetairos  ist  also  der  obmann  der  Hellenotamien  nnier 
dem  archon  Pythodoros,  der  hier  am  abschlosz  der  imter  diesem 
archontat  geleisteten  Zahlungen  noch  einmal,  zum  erstenmal  nament- 
lich, genannt  wird,  mit  wenigstens  ^inem  seiner  coUegen  Philoxenos 

oder  Pbiloxenides   nach  einer  lücke  von  etwa  60  steUen 

stoszen  wir  dann  wieder  auf  den  dativ  eines  namens  mit  seinem 
demotikon,  Xapiqi  AaiöaXiÖQ,  den  Kirchhoff  nicht  su  identifioieren 
weiss  und  ich  ebensowenig,  sollte  dies  noch  der  name  eines  der 
collegen  des  Hellenotamias  Philetairos  'iKapieuc  sein  ?  mit  andern 
Worten:  sollte' der  Schreiber  der  Urkunde  sich  den  luzns  erlaubt 
haben,  jeden  der  noch  übrigen  acht  Hellenotamien  unter  Pythodoroa 
mit  seinem  namen  und  seinem  demotikon  aufzofOhren?  ich  glaube 
das  nicht:  er  wird  sich  begnügt  haben,  wie  wir  das  auch  sonst  in  den 
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rechnungsurkunden  finden,  zwei  höchstens  drei  derselben  namentlich 
anzuführen '\  vielleicht  mit  dem  7.usatz  kqi  Huvdpxouci,'auch  würde 
der  räum  von  etwa  60  stellen  für  acht  mit  dem  demotikon  versehene 
naraen  nicht  ausreichen,  ich  halte  daher  diesen  Daidaliden  Charias 
für  einen  der  neuen  für  das  archontat  des  Euthydemos  erloosten 
Hellenotamien ,  die  ja  mit  dem  ersten  hekatombaion  ihr  amt  anzn- 
treten  hatten,  vielleicht,  jedoch  nicht  notwendig,  für  den  obmann 
derselben,  deren  einige  hier  bei  der  ersten  an  sie  geleisteten  Zah- 
lung nambaft  gemacht  werden:  denn  dasz  diese  Zahlung  schon 
unter  den  archon  Euthydemos  in  ol.  87,  2  zu  setzen  ist,  ergibt 
sich  mit  völliger  Sicherheit  aus  der  in  z.  15  glücklich  erhaltenen 
angäbe  ^tti  ttic  MTTTToOujVTiboc  irpuTaveiac.  wir  haben  ja  vorhin 
gesehen ,  dasz  die  Hippothontis  unter  Pythodoros  cranz  sicher  nicht 
die  erste,  möglicherweise  die  zweite,  wahrscheinlicher  aber  eine  bald 
nach  der  zweiten  fallende  prytanie  inne  hatte,  auf  jeden  fall  eine 
prytanie  die  der  absendung  der  Verstärkung  nach  Poteidaia,  die  in 
den  beginnenden  frühling  zu  setzen  ist,  vorhergieng,  dasz  also  die 
prytanie  der  Hippothontis  in  eine  zeit  fiel,  da  an  Zahlungen  für  die 
unter  Karkinos  nach  dem  Peloponnes  abzusendende  flotte  noch  gar 
nicht  gedacht  werden  konnte,  vor  dem  Überfall  von  Plataia.  daraus 
folgt,  wie  gesagt,  mit  not  wendigkeit,  dass  die  in  1^  z.  15  erwAhnte 
piytanie  unter  den  archon  Euthydemos  zu  setzen  ist,  und  zwar  als 
die  erste:  denn  nur  in  der  ersten  prytanie,  bis  zu  den  Panathenäen, 
konnten  nnd  mästen  die  scbatsmeister  der  gOttin,  die  unter  Pytho- 
doros im  amt  «gewesen  waren,  noch  gelder  auszahlen,  das  alles  ist 
so  bekannt  und  durch  Böckhs  aositlhrungen  so  sicher  gestellt  (Kirch- 
hoff CIA.  I  s.  88  'scimns  enim  quaestores  Minerrae  non  exeonte 
anno  civili  sub  finem  mensis  Scirophorionis  munere  se  abdicasse» 
sed  Panathenaeis  demnm  anni  civilis  proxime  ezcipientis,  i.  e.  circa 
diem  28  mensis  fiecatombaeonis'),  dasz  ich  nun  wohl,  ohne  wider* 
sprach  zu  fürchten,  s.  15  so  ezglazen  darf  :  ^ttI  Tf)C  'iTTTToOujVTiöoc 
irpuToyeloc  [irpdiTTic  7TpuT0CV€uoucr)c,  und  dann  vielleicht  TpiTq 
iii4(Hf  Tf)c  irpuTOVetac?  früher  wohl  kanm:  denn  die  ersten  beiden 
tage  der  ersten  prytanie,  dh.  des  neuen  jahres  wurden  doch  wohl 
diueh  das  einschwdren  der  nenen  archonten,  der  neuen  Hellenotamien 
und  sonstigen  loosbeamten  und  die  sonst  bei  dem  Wechsel  so  vieler 
beamten  unausbleiblichen  formalitftten  reichlidb  ausgefüllt,  wenn 
dies  tginji  richtig  ist,  dann  wSre  diese  Zahlung  erfolgt  gerade  an 
dem  tage,  an  dem  die  Athener  durch  jene  von  Thukydides  gemeldete 
Sonnenfinsternis,  die  in  Krügers  argumentation  zu  gunsten  seiner 
vier  monate  eine  so  grosze  rdle  spielt,  erschreckt  wurden.  Ejüger 
argumentiert  so  (und  die  neueren  Thukydideebearbeiter  haben  zuge- 

^'  dos  kommt  ja  aaeh  sonst  in  den  ioechriften  sehr  hKufig  vor, 
sb.  n.  180  in  der  letzten  zahlan^  unter  Enphemos:  '€XXrivoTa^(aic 

irap^öo^xcv  Aupibt],  Ti^dpx^y  TTaXXr|vel  Kai  CTparriTolc.  ebenso 

188  '€XXr)voTaM(aic  iiape6ö6r]  KaXXi^dxH)  'Atvouciip,  <PpaciKXeiöi3  'lKapiei| 
tiriroic  dTOC  ib6Qi\  —  and  sonst. 

40* 
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stimmt):  da  Thukydides  die  Sonnenfinsternis  erwähnt,  nachdem  er 
schon  berichtet  hat,  die  Lakedaimonier  liätten  das  land  verheert  und 
dann,  nachdem  die  Athener  eine  flotte  unter  Karkinos  usw.  rrepi 
TTeXoTTÖvvr|COV  ausgeschickt  hatten,  Attika  verlassen,  so  musz  der 
abzug  und  n&ütirlich  auch  die  absendung  der  athenischen  flotte  vor 
der  Sonnenfinsternis  erfolgt  sein,  dasz  dies  unrichtig  ist,  steht  jetzt 
urkundlich  fest,  da  ja  mehrere  tage  na'^h  dem  3n  august  (denn  z.  17 
ist  natürlich  ebenfalls  zu  ergänzen  im  if^c  'liTTTOÖUJvjTiboc  Tipu- 
Taveiac  [irpuJTric  TrpuTaveuoucr]c])  geld  für  die  ausrüstung  der  flotte 
gezahlt  ist.  die  Peloponneaier  standen  cüuxiala  gaus  aicher  noch  ruhig 
auf  dem  JUthmos. 

(forUetzuog  folgt  im  nächsten  hefte.) 

London.  Hermann  MüixEB-STRÜBiNa. 


90. 

Zü  HOBATIÜS. 


^oiat»  II  2,  43  aäiecere  bonae  pauio  plus  arHs  A^hmaey 

scäicet  utpossem  curvo  dignaseere  rectum 

atquv  inter  Silvas  Academi  quaerere  verum, 
in  Beinen  ebenso  gründlichen  wie  geistreieh  geschriebenen  'Vorlesun- 
gen über  geschieh te  der  matbematik'  (Leipzig  1860)  erzählt  Cantor 
8. 184  von  Piatons  lehrmethode  folgendpe:  'wie  nun  die  Pythagoreer 
mathematik  als  den  ersten  gegenständ  eines  wirklich  wissenschaft- 
lichen Unterrichts  betrachteten,  wie  die  Ägypter  ihre  kinder  in* 
gleich  mit  den  bnchstaben  in  den  anfangsgrttnden  der  lehre  von  den 
zahlen,  Yon  den  aufzumessenden  räumen  und  yon  dem  umlaufe  der 
gestinie  unterrichteten,  so  wollte  auch  Piaton  verfahren  haben, 
«kein  unkundiger  der  geometrie  trete  unter  mein  dach»  furibeic 
dT€üj|Li^TpriTOC  €ic(T(D  ^ou  Tf)v  CTdtl)V|  WUT  die  ankttndigung  mit 
welcher  der  angehende  Akademiker  empfangen  wurde,  und  Xeno- 
krates,  der  nächst  Speusippos  als  zweiter  nachfolger  Flatons  die 
Akademie  leitete,  blieb  ganz  in  den  fuszstapfen  seines  lehrers, 
wpnn  er  einen  jüngUng,  der  die  verlangten  geometrischen  Vorkennt- 
nisse noch  nicht  besasz,  mit  den  werten  zurückwies:  «geh,  du  hast 
die  handhaben  noch  nicht  zur  philosophie»,  Ttopeuou*  Xaßctc  fäp 
oOk  ^X^xc  q)iXoco<p(ac.'  der  leeer  wolle  nun  noch  die  4e  definition 
des  Eukleides  ins  auge  fassen,  sie  lautet:  euOeia  TpctMMH  ^CTiv,  f^Tic 
ii,  !cou  ToTc  ia\)Tf]C  CT)|L(€{oic  KCiTOl.  Und  nun  erlaube  ich  mir 
die  obige  stelle  des  Horatius  ihrem  sinne  nach  folgendermaszen 
wiederzugeben,  diese  erklärung  dem  urteil  der  fachmänner  hiermit 
zu  unterbreiten  und  um  gütige  belehmngzu  bitten:  'das  liebe  Athen 
vervollständigte  meine  bildung;  ich  machte  den  erforderlichen  pro- 
pädeutischen cursus  in  der  mathematik  durch  und  beflisz  mich  als- 
dann der  Platonischen  philosophie.' 

COESFBLD.  KaML  SoHWAUMO» 
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Der  vorstehende,  von  einem  mathematischen  collegen  einge- 
sandte erklär iings versuch  ist  mir  von  freund  Fleckeisen  vorgelegt 
worden,  damit  ich  über  die  Wortbedeutung  der  in  v.  4  4  von  Horatius 
gebrauchten  ausdrucke  mit  rücksiebt  auf  den  Sprachgebrauch  der 
griechischen  matheraatiker  mich  äuszere.  ich  komme  dieser  auffor- 
derung  gern  nach,  so  weit  es  in  kürze  möglich  ist;  möchte  aber 
gleich  von  vorn  herein  bemerken,  dasz  ich  nur  auf  die  formelle  seite 
der  frage  eingehe,  die  materielle  entscheidimg  aber,  auäzermit  eini- 
gen schluözworteu ,  nicht  berühre. 

Wenn  Hör.  mit  den  Worten  iit  posscm  curvo  dignoscere  rectum 
einen  propädeutischen  lehrcursus  in  der  mathematik  bezeichnet  haben 
soll,  an  welchen  dann  die  eigentliche  akademische  lehre  sich  ange- 
schlossen habe,  so  fragt  es  sich  zunächst,  ob  die  blosze  gegenüber- 
stellung  der  begritle  'gekrümmt'  und  'gerade'  so  bedeutungsvoll 
ist,  dasz  damit  die  ganze  geometrie  der  Akademiker  bezeichnet  wer- 
den könne. 

Dabei  schiebt  sich  sogleich  die  andere  frage  ein,  ob  die  geo- 
metrie Piatons  als  des  begründers  der  Akademie,  oder  diejenige  der 
jüagem  Akademie,  wie  sie  zu  Her.  zeiten  bestand,  gemeint  seL 
nehmen  wir  an  —  was  wohl  nicht  zu  bezweifeln  ist  —  dasz  die 
jüngere  Akademie  in  ihren  mathematischen  oorens  im  wesentlichen 
alle  die  fortschritte  angenommen  habe,  welche  diese  disciplin  seit 
Piaton  gemaeht  hatte ,  so  wird  es  um  so  leichter  sein  darzustellen, 
welches  umfängliche  gebiet  mathematischer  sätze  Hör.  möglicher- 
weise dmroh  das  dine  wort  cunnim  bezeichnet  habe,  aber  auch  wenn 
die  frage  so  gestellt  würde,  ob  eine  hanpteinteilnng  aller  geometrie 
nach  dem  unterschiede  der  geraden  und  der  krummen  linie  schon 
im  sinne  Piatons  gelegen  haben  könne ,  so  würde  ebenfalls  eine  be- 
jahende antwort  mit  grosser  wahrscheinüehkeit  sich  ergeben,  nor 
dasz  die  theorie  der  enrren  sa  Piatons  seit  erst  in  ihren  anflbigen 
stand. 

Wir  beschränken  nns  hier  auf  die  zuerst  aagedeateie  formn- 
Mennig  der  frage:  können  die  werte  des  Hör.  owrvo  dignoscere  rectum 
besogen  werden  anf  einen  propttdentisehen  onrsns  in  der  grieohisohen 
geometrie,  so  weit  sie  in  des  diohters  selten  sieh  entwkkelt  hatte? 
in  den  elementen  des  ISnkleides  würde  man  vergeblidi  nach  einer 
antwort  snchen.  dort  wird,  wie  bereits  yom  verl  der  obigen  mis« 
oelle  bemerkt  ist,  zwar  die  €ÖO€la  definiert;  nirgends  aber  erscheint 
die  KO^iröXii  tp<W^>  enispreehend  dem  eitnmm  des  Hör.,  als  gegen- 
sata  der  geraden  linie.  die  einfoohste  oorire,  die  kreislinie,  wird 
gleich  zn  anfang  des  ersten  buches  (def.  15)  erklSrt,  aber  ohne  dass 
dabei  ein  gegensatz  gegen  die  gerade  angedeutet  ond  etwa  nach 
einem  solchen  nnterschied  eine  einteilang  der  lehrsStze  dnrchgeftihrt 
wftre.  vnd  ebenso  finden  wir  in  dem  ganzen  weike  des  EnUeides 
Ton  allen  eorren  nur  die  kreislinie  bertlcksiohtigt,  ond  zwar  nach 
bedarf  überall  znnXchst  den  sfttzen,  welche  lediglich  anf  der  theorie 
der  geraden  linie  beruhen;  ja  man  könnte  es  als  ein  besonderes 
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merkmal  und  gewis  aaeh  als  einan  hanptTomig  der  elemente  be* 
seichnen,  dasz  zn  naiMD  und  frommen  der  anf&nger  die  flftchen  umd 
kOrper,  welche  ganz  oder  teilweise  auf  der  kreialinie  bemheB, 
überall  den  sStzen  über  geradlinige  flächen  nnd  k0iper  mOgHehst 
angenftbert  und  naeh  leicbt  erkenntUchen  analogieii  znsammengeCaat 
wordm  sind. 

Din  ganz  andern  bfld  aber  tritt  nna  entgegen,  wenn  wir  die 
griechische  geometrie  in  ihrer  Teilen  entwicklnng  betechten.  acfaoa 
Platona  untersuchnngen  gieogen  weit  Uber  den  geeiehtkreb  hiniwis, 
anf  welchen  die  elemente  dee  Enkleidee  sieh  besehrinken,  nnd  wei- 
tere bedentsame  entdecknngen  fttgte  jeder  der  fcdgenden  grotaen 
mathematiker  hinzn,  deren  namen  wir  ids  bekannt  voranaeetaen  dtlr^ 
fSen.  im  sinne  dieser  hohem  geometrie  ist  die  nnterscheidang  der 
geraden  nnd  der  eerre  yon  vom  herein  wesentlieh,  wie  die  Aber* 
sichtliche  darstellnng  in  den  Heronisehen  definitionen  zeigt  ^  be- 
merkenswert ist  auch  die  darsteUung  der  lehre  der  *alten  geometer' 
bei  Papp  OS.*  hier  werden  drei  dessen  yon  problemen  ontenddedent 
und  zwar  beschrSnkt  sich  die  erste  dasse,  die  der  iiriireba  irpoßXr)- 
^ara,  etwa  anf  den  amkreis  der  Eakleidisdien  demente,  wfthraul 
die  zweite  nnd  dritte  dasse,  weldie  die  creped  und  xpotMM^Kd  irpo» 
ßXrjfiaTa  nmfitfzt,  die  kenntnis  der  kegekefanitte  und  anderer  ear?eii 
voranssetzt,  was  also  yon  Pappos  hier  nnd  an  andern  stellen '  schledift- 
hin  als  die  alte  mathematische  disciplin  bezeichnet  wird,  das  dOrfen 
wir  wohl  mit  recht  für  Her.  Zeitalter  als  bestehend  yoranssetzen  und 
gelangen  somit  zn  dem  schlösse,  dasz  die  werte  des  dichters  curvo 
dignoscere  rectum^  wenn  man  sie  auf  den  Unterricht  in  der  mathe- 
matik  bezieheu  will,  eine  dem  thatbestande  nicht  zuwiderlaufende 
erklärung  finden. 

Doch  ist  ein  bedenken  nicht  zu  unterdrücken,  welche:?  uns  zu- 
nUcbbt  schon  vom  rein  formalen  Standpunkt  aus  entgegentritt,  für 
die  mathematische  Wissenschaft  ist  das  rectum  das  allerelementarste, 
das  ci<rin7n  das  höhere ;  für  den  dichter  hingegen  ist  das  redum  daä 
hauptsUchliche,  welches  ausgeschieden  werden  soll  aus  dem  gebiete 
des  curvum  und  doch  wohl  auch  dem  letztern  vorgezogen  werden 
soll,  hat  also  Hör.  mit  jenen  worten  seine  einstigen  mathematischen 
Studien  angedeutet,  so  hat  er  es  in  einer  ganz  besondern  weise  ge- 
than:  denn  das  curmim^  welches  der  mathematiker  sehr  hoch  stellt, 
besteht  bei  dem  dichter  nicht  gegenüber  dem  rectum,  genug,  wir 
gelangen  wohl  auch  auf  diesem  wege  dazu ,  die  worte  des  dichters 
schlieszlich  doch  im  ethischen  siime  aufzufassen. 


*  Herouis  geom.  et  stereom.  def.  4--8.  *  cuvoY«  3,  20  f.  s.  54—56 
meiner  ausgäbe,  wo  die  gewfthrsmänner  dieser  lehre  aU  iroXaioi  (s.  54, 7) 
oder  iraXatol  t^uifi^poi  (a.  64,  SS)  beseicbnet  werden.  '  cuvar.  4» 
67-A9.  7,  22;  vgl.  auch  6,  72. 

Drbsdbn.  Fbibdriob  Hultsob. 
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91. 

DIE  TEXTÜBERLIEPEBUNG 

DER  NIKOMACHISCHEN  ETHIK. 


Die  bemerkangea  von  ABusse  'zur  textkritik  der  Nikomachi- 
ichen  ethik'  im  Hermes  XVIII  s.  137 — 147  enthalten  manches  teils 
gate  teils  wenigstens  beachtenswerte;  aber  der  einleitenden  allge- 
meinen erörterun^;  welche  er  ihnen  za  gninde  legt,  iKszt  sich  ein 
gleiches  nicht  nachrühmen. 

Basse  meint,  der  von  Rassow  und  mir  eingeschlagene  weg  bald 

mit  K»»  and  0^  mit  h\  bald  O'»  mit  K»»  und  M ^  mit  L «u 
6iner  familie  zu  verbinden  habe  zu  keinem  resultate  geführt,  was 
soll  das  eigentlich  heiszen?  sollten  wir  etwa  die  thatsache,  dasz  im 
In,  2n,  6d,  7n,  9n  und  lOn  buch  an  46,  31,  66, 86,  72  und  48  stellen 
M  ^  mit  K  ^  und  0  ^  mit  L  ^  meistens  ganz ,  seltener  wenigstens  an- 
nähernd übereinstimmt  nnd  dagegen  im  3n  und  4n  an  77  nnd  84 
mit  nnd  müL^,  lieber  gans  verschweigen?  so  etwas 
aber  nennt  man  eben  eine  familienzusammengehOrigkeit.  oder  weiss 
Busse  ein  anderes  kennzeichen  einer  solchen? 

Bnsse  fittui  fort:  'wir  werden  vielmehr,  um- diese  llbereinsüm- 
nrang  zu  erkUbwn,  annehmen  müssen,  dasz  die  vorlagen  der  jttngem 
hss.  M  ^  0  ^  einen  Bhnlichen  Charakter  zeigten  wie  E  ^  selbst,  dh,  von 
zwei,  ja  drei  binden  aus  Tersehiedenen  quellen  oorrigiert  waren,  und 
dasz  die  Schreiber  nach  ihrem  gutdttnken  die  correcturen  bald  auf- 
nahmen, bald  verwarfen.'  ftst  mOchte  man  glauben,  er  habe  Bassows 
'forschmigen  Ober  die  Nik.  ethik*  gar  nicht  selbst  in  hSnden  gehabt, 
wenn  er  hiermit  etwas  neues  zu  sagen  glaubt:  denn  dort  stät  s.  7 
schon  genau  dasselbe:  *von  dieser  aUmShlidi  fortschreitenden  Ver- 
mischung der  hss.-fiunilien  gibt  die  hs.  in  der  sich  vier  hfinde 
mit  Sicherheit  unterscheiden  lassen,  die  klarste  anschauung.  fast 
Obersll  nemlich  sind  die  eorrecturen  spftterer  band  die  lesarten  der 
andern  uns  erhaltenen  Codices,  so  dasz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
eine  abscfarift  von  E**  den  eigentflmlichen  Charakter  dieser  hs.  völlig 
verwischt  haben  würde.'  äUein  auf  diese  weise  iSszt  sich,  wie  eben 
Bassow  eingesehen  hat,  doch  nur  erklftren,  was  und  0^  mit  den 
Übrigen  jüngem  hss.  gemeinsam  ist^  die  Verwischung  des  ursprüng- 
lichen fiuaailientjpus,  nicht  aber,  was  sie  von  diesen  unterscheidet 
und  ihnen  ihren  eigentümlichen  wert  gibt,  dast  kein  anderer  codex, 
abgesehen  von  den  beiden  Zwillingen  P  ^  und  C  S  auch  nur  annihemd 
so  oft  mit  oder  zusammentrifft,  in  allen  andern  also  jene  Ver- 
wischung ungleich  weiter  gediehen  ist.  und  daraus  eben  entspringt 
denn  der  grosze  vorteil,  dasz  wir  durch  die  Unterstützung  dieser  bei- 
den jOngem  hss.  grOszere  Sicherheit  gewinnen,  in  und  L**  die 
gemeinsame  Überlieferung  je  der  einen  und  der  andern  familie  (TT' 
und  TT',  wie  ich  sie  genannt  habe)  zu  finden,  während  da,  wo 
oder  L^'  allein  steht,  wir  in  sehr  vielen  fällen  nicht  entscheiden 
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können,  ob  wir  nicht  eine  blosze  unberecbtigte  eigcntümlicbkeit  von 
dieber  oder  jener  der  beiden  haupt-hss.  vor  uns  Laben,  gesteht  doch 
Busse  selbst,  da.-*/  'in  folge  der  nacbliissigkeit  des  Schreibers  K** 
stets  mit  groszer  reserve  behandelt  werden  musz\  und  hoffentlich 
wird  er  doch  auch  nicht  bestreiten  wollen ,  dasz  auch  schon  die  vor- 
läge von  K''  ihre  eifj^entümlichen  fehler  hatte,  von  denen  die  origi- 
nale der  andern  bss.  frei  geblieben  sind,  dasz  ferner  an  einigen  stellen 
unter  allen  diesen  vier  hss.  0^  allein  das  richtige  erhalten  hat  und 
M**  ungefähr  ebenso  oft  wie  L'',  freilich  nicht  selten,  aber  doch  keines- 
wegs immer  durch  blosze  glückliche  conjcctur.  dasz  K''  bei  weitem 
obenan  steht  unter  den  textquellen ,  dasz  in  verhältni.>müszig  sehr 
aahlreichen  fällen  nach  diesem  codex  allein  die  lesart  zu  gestalten 
ist,  leugnet  ja  heute  niemand,  und  ich  will  gern  glauben  dasz  es 
noch  etwas  öfter  geschehen  musz,  alö  es  in  meiner  ausgäbe  geschehen 
ist.  so  verlangt  Busse  mit  recht  I  9,  1098'*  30  die  herstellung  von 
cuvopöc,  zumal  da  wir  jetzt  durch  Stewart'  eine  neue  Variante 
cuvoboc  kennen  gelernt  haben,  welche  sich  in  der  Oxforder  bs.  Z 
und  der  schon  aus  dem  13n  jh.  stammenden  und  entschieden  zur 
K^-familie  (TT')  gehörenden  Cambridger  C'  (wahrscheinlich  also 
auch  in  deren  Zwillingsschwester  P  ^)  findet  und  genau  zwischen 
cuvopöc  und  der  vulgate  cuvujböc  in  der  mitte  steht,  aber  überall 
da,  wo  allein  eine  abweichende,  an  sich  mögliche  lesart  hat,  diese 
in  den  text  setzen  zu  wollen  würde  ein  höchst  verfehltes  beginnen 
sein,  vor  einer  solchen  Überschätzung  sollte,  wie  Rassow  s.  9  sehr 
richtig  sagt,  die  Cardwellsche  ausgäbe  warnen,  die  freilich  nicht 
hieran  allein ,  sondern  auch  an  der  mangelhaften  kenntnis  der  les- 
arten  in  von  erster  band  gescheitert  ist,  und  bezeichnend  er- 
scheint es,  dasz  AThHFritzsche,  welcher  in  seiner  ausgäbe  des  8n 
und  9n  buchs  dies  verfahren  eingeschlagen  hatte,  in  der  der  Ende- 
mischen ethik  bei  den  drei  gemeinsamen  bücheni  es  vollständig  wie- 
der aufgegeben  hat.  ich  darf  ferner  wohl  an  den  schmählichen  schiflf- 
bruch  erinnern ,  welchen  jüngst  das  gleiche  verfahren  in  der  phyaik 
mit  dem  mindestens  ebenso  vortrefiflichen  codex  E  erlitten  hat*, 
und  selbst  in  bezug  auf  die  rhetorik  beginnt  man  einzusehen,  dasz 
LSpengel  in  der  ausschlieszlichkeit ,  mit  welcher  er  den  text  mög- 
lichst nur  auf  die  erste  band  des  noch  viel  vortrefflicheren  A*= 
gründet,  entschieden  zu  weit  gegangen  ist. ^  nur  in  den  wenigen 
fällen,  wo,  wie  in  der  poetik,  die  älteste  hs.  zugleich  die  quelle  aller 
übrigen  ist,  erscheint  natürlich  diese  wci^e  der  textgestaltung  als 

*   'the  english  mannscripts  of  the  Nicoinaehean  ethies*  in  anecdota 

Oxoniensia,  clnssieal  series  I  (Oxford  1882)  s.  19.  *  f*.  Diels  'zur 
teztfi^eschichte  der  Aristotelischen  physik'  in  nbh.  der  Berl.  akad.  1882 
8.  1  ff.  Shute  'on  FrantPfl  receusion  of  ihn  Aristotelian  phjrsica'  in 
tranMctiont  of  tlie  Oxford  philoloj^esl  sooiety  1879/BO  ■»  81. 
'Aristotle's  physics  book  VIII*  in  anecd.  Ozoik  eUis.  ser.  I  8.  156  ff. 

'  s.  (He  treffliche  dis.scrt.ition  von  Dittmeyer  'quae  ratio  intcr  vetiis- 
tam  Aribtotelis  rbetoricorum  tranelationem  et  graecoa  Codices  istercedat* 
(München  1883). 
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die  richtige ;  im  übrigen  iSszt  sich  über  einen  vorsichtigen  eUekti- 
eismus  nirgends  hinauskommen  und  folglich  wohl  oder  übel  zu  einer 
gesicherten  Übereinstimmung  vielfach  nicht  gelangen,  vielmehr  wird 
eine  Verschiedenheit  der  ansichten  in  nicht  wenigen  fällen  als  be- 
rechtigt anzuerkennen  sein. 

Wie  behutsam  man  mit  dem  gebrauche  von  K'^  sein  musz,  zeigt 
recht  einleuchtend  gerade  eine  von  denjenigen  stellen,  welche  Busse 
zur  besondem  verherlichung  dieses  codex  benutzt  hat,  V  8,  11. 33**  9. 
hier  hätte  billigcrvveise  schon  die  unzweifelhafte  Verstümmelung  von 
biböVT€C  in  bövT€C  zu  einigem  mistrauen  auch  gegen  die  andern  ab- 
weichenden lesarten  dieser  hs.,  die  weglassung  von  Tic  und  den 
genitiv  dHaT^TH^»  anhalten  sollen,  und  da  Busse  aus  meiner  aus- 
gäbe sah,  dasz  mir  die  textherstellungsvcrsuche,  welche  er  billigt, 
wohl  bekannt  waren,  und  dasz  vor  mir  schon  Jackson  den  accusativ 
dEaTtüT^lv  zurückgeführt  hatte,  so  muste  er  sich  sagen,  dasz  ich  wohl 
meine  gründe  gehabt  haben  werde  nicht  jenen  versuchen,  wohl  aber 
Jackson  zu  folgen,  und  dasz  diese  gründe  wohl  möchten  in  Jacksons 
ausgäbe  zu  finden  sein,  und  wenn  er  dann,  was  er  nicht  gethan  hat, 
die  letztere  zur  band  genommen  hätte,  so  würde  er  nicht  vergeblich 
gesucht  und ,  wenn  er  trotzdem  bei  seiner  meinung  geblieben  wäre, 
sich  wenigstens  etwas  correcter  und  vorsichtiger  ausgedrückt  haben, 
leider  habe  allerdings  auch  ich  einen  fehler  begangen,  indem  ich 
durch  ein  fltichtigkeitsversehen  das  komma  hinter  oivou  zu  tilgen 
vergessen  habe,  sobald  man  nemlich  unter  vornähme  dieser  inter- 
punctionsänderung  zu  ujcTTCp  öiav  ou  ixei  auToc  beriTCti  Tic  aus 
dem  unmittelbar  vorhergehenden  nur  nicht  ouk  dXXcxTTOVTai ,  son- 
dern (wofür  sich  Jackson  mit  recht  einfach  auf  den  'index  Ariöto- 
telicus'  beruft)  blosz  dtXXdiTovTai  ergänzt,  fällt  sofort  die  änderung 
<OUk]>  ^x^i,  es  wird  Tic  unentbehrlich ,  und  der  ausdruck  €Haf  oif  f|V 
blbovoi  gewinnt  seine  richtige  und  von  Jackson  wie  von  Busse  rich- 
tig angegebene  bedeutung.  höchstens  könnte  sich  nur  noch  fragen, 
ob  man  nicht  mit  Koraes  biböVTOC ,  wie  auch  Busse  will ,  zu  schrei- 
ben habe,  denn  mit  recht  bemerkt  Jackson :  'in  the  present  instanoe 
the  construction  is  all  the  barsher  because  bibovTCC  belongs  gram- 
matically  to  both  the  parties  ooncemed^  whereas  in  sense  it  refers 
only  to  one  of  them.'  indessen  auch  dureh  öibövTOC  würde  der  voll 
emtspreobende  aosdmck  des  gedankens  noöh  immer  nicht  hergestellt 
sein ,  sondern  dieser  würde  verlangen :  örav  oO  ^x^^  aÖTÖc  b^Tiroi 
TIC  <Kal  Ö^TiToi  auTÖc  QU  lx€i  oijToc>,  orov  <TOö  |yikv>  olvou  biMv- 
TOC  cCtou  ,  <Tou  be  ciTOU  olvou^  4£oTunT|v ,  und  gerade  um  dies 
Wechselverhältnis  aiuadenten,  mag  vielmehr  der  nach  anderer  rich- 
tnng  hin  nicht  ganz  correcte  plural  gebraucht  sein,  vielleicht  hat 
aaok  Aristoteles  die  störende  häufimg  der  drei  verschiedenartigen 
gemtive  absichtlich  vermieden,  denen  man  dann  freilich  um  so  weni* 
ger  aoeh  ^^orrtuTnc  als  vierten  hinznfttgen  durfte,  olvou  biöövroc 
ciTOU  ^&lTU>T^v  konnte  doeh  nngezwnngen  kanm  anders  als  zu  dem 
Widersinn  oonstraiert  werden:  Hndem  der  wein  das  ansfohrrecht  des 
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*  getreides  gibt',  und  80  erscheint  es  ratsam  auch  hier  einÜEM^h  bei  der 
Überlieferung  stehen  zu  bleiben«  man  ktfnnte  sogar  anch  das  konmia 
hinter  oTvou  lassen,  indem  man  aus  dem  so  von  b^n'^^^  abhängenden 
oTvou  zu  bibövTCC  nooh  einmal  wieder  otvou  oder  dvr'  oivou  er- 
gSnste;  aber  dagegen  würde  sprechen,  was  Jackson  überhaupt 
flogen  Bekkers  text  und  die  lesart  ^toTuitflc  bemerkt:  *Bekker  reada 
ÜatuiTfic  with  (pr.)  K**,  and  places  a  comma  after  oivou.  we  mögt 
then  oonstrae:  whereas  when  B  wants  what  A  has,  wine  for  example, 
they  ezehange;  that  is,  A  gives  it  to  him  in  retum  for  the  privUego 
of  ezporting  com.  bnt  1)  the  Separation  of  the  worda  ofov  oivou 
from  biböVTCC  ktX.,  whioh  this  reading  invoWed,  is  snrelj  an  mme- 
oessary  complieation  of  a  sentenoe  already  harsh  enongh;  and  2)  I 
eoneeive  that  the  weight,  as  well  as  the  bnlk,  of  the  MS.  antfaoritj 
is  against  äairuiTflc.'  der  sinn  ist  also :  *wenn  sie  emander  nicht 
bedflrfen,  weder  wechselseitig  noch  der  eine  teil  des  andern,  dam 
treten  sie  nicht  in  anstaascfa,  wie  sie  es  thon,  wenn  der  eine  teil  das 
hat,  was  der  andere  bedarf,  wie  wenn  sb.  fllr  weineinfnhr  das  recht 
der  getreideansfnhr  gewfthrt  wird.' 

Nicht  besser  steht  es  mit  einer  zweiten  stelle  IX 1 1, 1171  *  38  fl, 
wo  die  werte  Kai  iv  täte  €(rTuxiaic  nur  in  fehlen,  hier  hat  Boaae 
wiederam  die  begrUndong  Bassows  (s.  67  f.),  weshalb  sie  nicht  fehlsn 
dflrfen,  entweder  nidit  angesehen  oder  nicht  erwogen,  denn  nur 
dem  ersten  von  Bassows  grOnden,  Kttl  Tor  £v  Tak  bucruxioic 
hOnne  hier  nicht  'aach'  heiszen,  tritt  seine  interpnnetionsittdaniQg 
(punctam  vor  diesem  xal)  entgegen;  der  zwmte,  dasa  die  art,  wie 
1171  ^12  auf  die  besprechung  der  irapoucia  der  fireonde  im  glück 
übergegangen  wird ,  jene  werte  voranssetze ,  bleibt  in  voller  loalL 
Ar.  fragt,  ob  man  der  freunde  mehr  im  glück  oder^im  unglück  bedarf, 
1171*  21 — 24,  nnd  beantwortet  dies  dahin,  dasz  im  Unglück  die 
freunde  ftlr  die  notdurft  erforderlicher  sind,  im  glück  für  die  noblesse, 
24 — 26.  dann  folgt  die  begründung,  die  mit  dem  in  rede  stehenden 
allgemeinen  satze  26 — 28  ^cxiv  "xäp  küi  \]  irapoucia  auT^i  tuiv  qpiXujv 
fjbeia  Kai  ev  laic  euiuxiaic  Kai  ev  laTc  buciuxiaic  anhebt,  an  den 
sich  dann  chiastisch  die  specielle  ausfUbrung  zunächst  in  bezug  auf 
die  gegenwart  der  freunde  im  unglück,  28 — ^  12,  dann  im  glück, 
^  12 — 14,  anschlieszt.  folglich  sind  die  werte  Kttl  dv  laTc  euTUXictlC 
nnentbohrlich ,  und  Rassow  bat  ganz  recht:  ständen  sie  in  keinem 
einzigen  codex,  so  müste  man  sie  durch  conjectur  hinzufügen,  leider 
habe  ich  selbst  diese  gedankenreihe  durch  verkehrte  intcrpimction 
verdunkelt,  hinter  bucxuxiaic  ist  ein  punctum  zu  setzen  und  *  35  ff. 
so  zu  gliedern :  auTÖ  M^v  yctp  •  •  XuireicGai  (7Tapa|Ju9nTiKÖv  f  •  • 
Xuireirai)  •  xö  be  Xuirou/aevcv  .  .  Xuirripöv.  Träc  Totp  usw. 

Hiernach  nehme  ich  denn  auch  entschieden  anstand  VITT  7, 
1158*  29  die  conjectur  von  Busse  öXXoi  yoip  auTOic  eiciv  <r|>  XPH* 
cijLiOi  Kai  ^lepoi  <(r)^  fiöeic  oder  auch  die  unveränderte  aufnähme  der 
lesart  von  pr.  K  ^  dXXoi  ^ctp  auTOic  eiciv  €1  xpr|ci|aoi  KOi  ^lepoi  f]b€ic  zu 
billigen,  an  letztere  glaubt  offenbar  Bosse  selber  nicht  recht»  erstere 
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würde  allerdings  einen  passenden  gedanken  passend  ausdrücken,  aber 
warum  Ar.  nicht  ebenso  gut  sagen  konnte:  'die  machthaber  machen 
von  einem  teil  ihrer  freunde  einen  andern  gebrauch  als  von  dem  an- 
dern: die  einen  sind  ihnen  nützlich  und  die  andern  angenehm'  (oder 
mit  andern  werten  Mie  einen  dienen  ihnen  zum  nutzen»  die  andern 
zur  Unterhaltung'),  vermag  ich  nicht  einzusehen,  im  gegenteil  mir 
Bcbeint  dieser  gedankenzusammenhang  sogar  der  correctere. 

VI  7,  1141*  26  will  Busse  durch  änderung  der  lesarten  von 
K**  (pnciv  und  ^TTiTp^ipei  in  (paciv  und  dTTiTpeipm  das  ursprüngliche 
herstellen,  das  kann  richtig  sein,  aber  auf  der  andern  seite  erregt 
das  fehlen  von  öv  hinter  <paTev  in  den  übrigen  hss.  keinerlei  be- 
denken, denn  kein  irrtum  ist  häutiger  als  dieser  in  den  Codices  des 
Ar.,  und  dmipeipeiev  statt  ^TiiTpevpeiav  kann  ebenao  gut  ein  leichtes 
abschreiberversehen  sein  wie  eTriTp€\|;€iav,  was  übrigens  auszer  M*^ 
auch  P*  hat,  eine  correctur  von  dTTiTpeviieiev ,  und  mir  wenigstens 
liegt  der  gedanke  näher,  dasz  imTpi\\}e.x  eine  der  in  K*'  nicht  so 
ganz  seltenen  Verstümmelungen  ist,  als  dasz  eTTiTpeijjai  erst  in  dm- 
Tpi\\t€\j  dann  innf>i\^e\  in  d7nTp^i|J€i€V  verderbt  und  endlich  im- 
Tp^Hieiev  in  imTpi\\t^ia\  corrigiert  worden  wäre,  man  darf,  wie 
schon  bemerkt,  den  wert  von  M**  auch  nicht  unterschätzen. 

VI  13,  1144*  6  schreibt  Busse  tuj  ^x^cGai  TTOiei  KQi  dvepYeiCjt 
€Oöal^ov^av  statt  tuj  .  .  kqi  tuj  dvepTeiv  eubaifiova.  denn  er  meint, 
der  sinn  sei,  die  Weisheit  mache  glückselig  durch  ihren  bloszen  be- 
sitz, das  iet  aber  ein  irrtum:  dies  gilt  nach  Ar.  von  keiner  tugend 
und  folglich  auch  nicht  von  der  Weisheit,  denn  die  glückseligkeit  ist 
eben  überhaupt  dv^pT€ia  kqt*  öpeTrjV.  es  steht  ja  nicht  der 
Widersinn  da,  die  Weisheit  brauche  überhaupt  nicht  thätig  ausgeübt 
zu  werden,  sondern  sei  schon  als  solche  thätig,  sondern  es  steht 
nur  da,  sie  sei  nicht  in  der  weise  thätig,  wie  die  die  gesundheit  her- 
vorbringende heilkunst,  sondern  wie  die  gesundheit  selbst,  der  ver- 
gleich darf  nur  eben  über  dies  tertium  comparationis ,  dasz  sowohl 
die  bethätigung  der  Weisheit  als  die  der  gesundheit  lediglich  selbst- 
bethätigung  und  Selbstzweck  und  nicht  mittel  zu  einem  andern 
zweck  sei,  nicht  ausgedehnt  werden,  denn  freilich  bei  der  gesund- 
heit läszt  sich  die  thätigkeit  vom  besitz  nicht  scheiden,  während  der 
weise  zb.  im  schlafe,  aber  auch  überhaupt,  wenn  er  anders  als  meta- 
physisch denkend  thätig  ist,  die  ^veisheit  nur  besitzt,  aber  nicht  aus- 
übt, eben  darum,  damit  dieser  unterschied  nicht  übersehen  werde, 
ist  KQi  Tiu  dv€pT€iv  hinzugefügt,  correct  ist  eine  solche  redeweise 
nicht,  aber  auch  nicht  auffallender  als  vieles  andere  bei  Ar.  ob  man 
TUJ  mit  K'*  und  0^,  die  hier  nicht  zu  derselben  familie  gehören,  weg- 
lassen oder  mit  den  andern  quellen  (auch  Z  C ' )  setzen  will,  ist  dabei 
nur  ein  punkt  von  untergeordneter  bedeutung,  obwohl  gerade  nach 
^  dem  eben  bemerkten  sich  letzteres  ungleich  mehr  empfiehlt;  aber 
^VCpfCi  in  O*'  statt  dvepT^Tv  ist  nur  einer  der  Schreibfehler  von  der 
allerhäufigsten  art,  und  i\epfe\a  in  K''  statt  dvepytiv  is^  nament- 
lich beim  zurückgehen  auf  die  mtguäkel  Uberauä  begreiflich,  umge- 
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kehrt  bieten  zwar  TT'  (L^'O'*)  €ubai)iOViav ,  aber  da  TM**?*  Aid. 
cubamova,  Aret.  eubai/aovac,  O*"  töv  eubai^ova  und  K**  €ubal^ov^a 
geben,  so  liegt  die  annähme  am  nächsten,  dasz  eubai|iOva  das  ur- 
sprüngliche, eubaipovia  die  erste  und  €Übal^ov^av  die  zweite  stufe 
der  Verderbnis  ist,  und  so  zeigt  sich  hier  wiederum,  dasz  auch  die 
Jüngern  hss.  und  die  Aldina  einen  anverKchtlicben  beitrag  sur  ber- 
stellung  des  textes  liefern.* 

Dagegen  ist  Busse  völlig  im  recht,  wenn  er  zur  entwirrung  der 
arg  verwirrten  stelle  IV  8,  1124''  29  f.  auf  die  lesart  von  pr.  K** 
KaiaqjpovriTiKOÖ  ydp.  TrappticiacTiKOu  f&p,  bi6  TrappT)ciacTtKÖc  bk 
bid  TO  KaxacppovriTiKÖc  eivai  Kai  dXriöeuTiKÖc ,  7TXf]v  usw.  zurück- 
geht, ob  es  aber  nötig  ist,  wie  er  will,  die  ersten  worte  bis  biö  ein- 
schlie^zlich  ganz  zu  tilgen  und  nun  b^  in  Yap  zu  verwandeln,  oder  ob 
es  nicht  genügt  mit  geringer  gleichzeitiger  hinzuziehung  anderer  hss. 
blosz  irappTiciacTiKOÖ  top-  biö  zu  streichen  und  KaiaqppovTiTiKdc 
T<ip,  nappriciacTiKÖc  b^  bid  tö  KOiacppovriTiKOC  elvm,  Kai  dXiieeu- 
TiKÖc,  TTXfjv  usw.  zu  schreiben,  wie  mein  schüler  PRusch  Me  Posi- 
donio  Lucreti  Cari  anctore'  (GreiÜBwald  1882)  s.  58  vorschlägt,  ist 
eine  andere  frage. 

Für  durchaus  gelungen  halte  ich  ferner  die  Umstellung  von 
V  10,  llSö"»  27  ^Ti  —  28  biKaiou  hinter  29  dcTlv,  die  auffordcrung 
II  8,  1108^  27  den  überlieferten  Superlativ  TiXeCcTTi  unangetastet  zu 
lassen,  und  auch  wohl  V  3,  1129''  31  f.  die  tilgung  von  ÖTi .  .  xeXeia 
b'  dcTi'v.  nur  möchte  ich  freilich  daraus,  dasz  der  paraphrast  die 
worte  leXeia  b'  icjxy  nicht  wiedergibt,  noch  nicht  im  mindesten 
mit  Busse  den  schlusz  ziehen,  dabz  er  sie  auch  in  seinem  codex  nicht 
gefunden  habe. 

Übrigens  vermindert  sich  die  zahl  der  stellen,  an  welchen  K** 
allein  das  richtige  erhalten  hat,  etwa  um  ein  dutzend,  an  welchen  er 
nach  den  neueren  collationen  bald  an  C*^  und  P**,  bald  an  Z  oder 
0'  oder  P*  oder  mehreren  dieser  hss.  ge&ellschaft  hat,  und  bei  wei- 
teren ,  genaueren  vergleichungen  möchte  sich  die  zahl  solcher  fälle 
leicht  noch  etwas  vermehren,  dabei  sind  billigerweise  die  Überein- 
stimmungen mit  Z  von  1115*' — 1136'  ende  nicht  gerechnet,  da 
Stewart  nachgewiesen  hat,  dasz  Z  hier  eine  abschrift  von  K  ^  zu  seiner 
vorläge  gehabt  hat.  dasz  endlich  allerdings  auch  die  übrigen  Jüngern 
hss.  auszer  M^O^F^C'^  immerhin  tiicht  ohne  allen  wert  ftlr  die  be- 


*  ein  blos/^es  curioBum  ist  Busses  rechtfertigungsvorsnch  des  schwer 
vad  vermatlich  uaheilbar  verderbten  iroioOca  1143^  35.  denn  die  lebens- 
einaieht  (qppövricic)  hat  es  ja  nicht  mit  dem  icmdv  sn  tbtiD,  sondern  mit 
dem  irpdTTCiv.  und  selbst  TipdTTOuca  kann  von  ihr  nicht  gesagt  werden, 
denn  sie  schKfft  niclit  allein  nicht,  sondern  handelt  auch  nicht  selbst, 
sondern  bewegt  sich  in  dem  das  praktische  handeln  leitenden  denken, 
ich  kann  nach  allem  vorstehenden  in  der  besten  meinung  nur  den  guten 
rat  wiederholen,  welchen  ich  Bosse  schon  einmal  gegeben  habe,  seinem 
eignen  urteil  etwas  mehr  in  mistranen  und  das  nrteil  nnd  die  n^riUide 
anderer  sorgfiiltig-er  zu  beachten  und  za  erwägen,  wenn  anders  er  wirk- 
lich das  leisten  will,  wozu  seine  gaben  und  Studien  ihn  befähigen. 
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Stimmung  der  familienüberlieferung  sind,  zeigt  sieb  rocht  einleuch- 
tend im  lOn  buch,  wo  ich  leider  P*  nicht  verglichen  habe,  auch 
hier  hätte  ich  allerdings,  wie  Stewart  zeigt,  die  familie  TT '  durch 
L^'O'^  und  nicht  durch  FL''  Aid.  bezeichnen  sollen,  aber  dennoch 
beruhte  auch  diese  meine  letztere  bezeichnung  auf  einer  ganz  rich- 
tigen beobacbtung,  indem  sich  aus  Stewarts  mitteilungen  eine  sehr 
häutige  Übereinstimmung  von  L''  mit  fZO'  Aid.  oder  einem  teil 
dieser  quellen  ergibt,  die  L ''-Überlieferung  hat  sich  also  teils  in  0"* 
teils  in  den  letztem  quellen,  die  man  hiernach  TT*"  nennen  könnte, 
teils  in  beiden  fortgepflanzt. 

Greifs  WALD.    F&a^'z  Susemihl. 


92. 

BIBLIOTHBCA  8CRIPT0RUM  OLA88ICORUM  HERAUSOEaEBEM  VOM  WlL- 
HELmEnGELMANN.  achte  AUFLAOE,  umfassend  DIB  LITTB- 
BATUR  VON  1700—1878,  NEU  BEARBEITET  VON  E.  P  R  B  U  8  8.  ZWEITE 

ABTEILUNG :  SCRIPT0BB8  LATIBI.  lieipug,  W.  Engelmann.  1882. 
IV  Q.  771  8.  gr.  8. 

Es  liegt  nicht  in  der  absieht  des  ref.  den  schluszband  der  Engel- 
mannschen  Bibliotheca  scriptorum  classicorum  in  gleich  ausführlicher 
weise  zu  besprechen  wie  den  ersten  (jahrb.  1881  s.  641  tf.j,  um  so 
weniger  als  der  bearbeiter  derselben  die  dort  gegebenen  winke  und 
andeutoDgen  sich  nur  wenig  zu  nutze  gemacht  hat.  der  vorliegende 
die  lateinischen  autoren  umfassende  band  gleicht  seinem  Vorgänger 
leider  nur  zu  sehr,  obgleich  gerade  hier  die  zu  benutzenden  hilfs- 
mittel  reichlicher  flössen,  so  hat  denn  Preuss  die  litteraturgeschichte 
von  Teufifel- Schwabe,  den  grundrisz  von  Hübner  in  ausgibiger  weise 
benutzt ;  aber  sobald  diese  werke  ihn  ihrem  plane  gemäsz  im  stiebe 
lassen ,  so  begeht  er  fehler  auf  fehler  und  documentiert  recht  deut- 
lich, dasz  seine  befUbigung  zum  bibliographen  eine  äuszerst  geringe 
ist;  er  müste  denn  glauben  dasz  das  anhäufen  selbst  ungeprüften 
nuvterials  das  «inzige  sei,  was  ein  solcher  zu  leisten  habe,  und  mehr 
als  dies  hat  er  in  der  that  vielfach  nicht  geleistet,  es  findet  sich 
nemlich  bei  seinen  angaben  eine  ganze  reibe  von  fragezeicben ;  mit 
ihnen  glaubt  er  sich  seiner  pflicht  entledigt  zu  haben ,  während  es 
-bei  nur  einigem  guten  willen  ein  leichtes  war  das  richtige  anftnfinden. 
•tatt  also  den  facbgenossen  das  auffinden  von  titeln  möglichst  za  er- 
leichtern, gibt  er  ihnen  wiederholt  selbst  nüsse  tn  knacken  anl.  ich 
gebe  nur  einige  beispiele.  unter  Horatias  findet  man :  Eekhtrdt»  J.  E., 
Frogr.  ad  Hör.  Od.  11  18..  1768.  was  soll  das?  konnte  Ft.  der 
«rbeit  nicht  habhaft  werden,  dann  war  dieser  titel  sn  streichen,  denn 
mit  dem  gegebenen  fragment  läszt  sich  absolnt  niobta  anfingen, 
jedenfalls  ist  gemeint:  Eckhard,  J.  Fr.,  de  populo  ranano  legitime 
Attali  berede  Horatio  libr.  II  Od.  XVIII  non  eontm  dieente.  4.  Xs. 
Eisenach  1768.  gymn.  progr.  femer  gibt  er  an:  SdioUa  in  Q.  HoiBf 
•tüFlacci  Opera,  gymn.progr.  4.  Melk  (oder Krems?)  1862.  weshalb? 
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es  differieren  die  beiden  Verzeichnisse  der  öbterreicbiscben  programme 
von  Gutseber  und  Hübl:  der  eine  läszt  Melk,  der  andere  Krems 
drucken,  war  es  da  nicht  pflicht  des  hg.  der  sache  weiter  nach- 
zugehen? die  arbeit  hat  als  programm  von  Melk  in  Wien  die  presse 
verlassen  ;  verfaszt  ist  sie  von  ThMayer.  es  muste  möglich  sein  den 
Verfasser  mehrerer  tlber  Cicero  handelnden,  in  den  jähren  1830 — 43 
in  Bromberg  erschienenen  programme  durch  beifügung  von  LNP 
von  anderen  des  namens  Müller  zu  unterscheiden,  statt  dessen  findet 
sich  das  bequeme  fragezeichen.  ebenso  wird  bei  Eckhard,  Cicero 
iurisprudentiae  non  ex  animi  sententia  contemtor  nach  ort  und  Jahres- 
zahl gefragt,  obwohl  beides  (Eisenach  1769)  deutlich  genug  auf  dem 
titel  angegeben  ist.  s.  187  steht:  Bayer,  J.  D.,  Cicero  theologus.  4. 
Jenae  1700  (?  vgl.  Treuner)  und  s.  222  Treuner,  Jo.  Phil,  Cicero 
theologus.  4.  Jenae  1700  (?  vgl.  Bayer),  in  der  that  existiert  nur 
ein  titel:  die  schrift  ist  sub  praesidio  Treuneri  von  J.  D.  Baierus 
verfaszt.  auch  bei  einer  arbeit  über  Tacitus  von  Uom  kehrt  das 
zeichen  wieder. 

Namentlich  aber  zeigt  sieb  die  leichtfertigkeit  des  hg.  darin, 
dasz  eine  ganze  reibe  der  von  ihm  beigebrachten  titel  entweder  über- 
haupt nicht  existiert  oder  andere  als  die  angegebenen  zu  Verfassern 
hat  oder  endlich  dasz  eine  und  dieselbe  schrift  mehrmals  unter  ver- 
schiedenen verlassern  wiederkehrt,  da  soll  nach  s.  212  WMünscher 
Hersfeld  1856  ein  programm  zur  kritik  und  exegese  von  Cicero  de 
oratore  veröffentlicht  haben,  man  wird  danach  vergeblich  suchen, 
wohl  aber  existiert  ein  solches  von  Piderit,  das  1857  in  Hanau  zum 
Jubiläum  des  erstgenannten  gelehrten  geschrieben  wurde.  CThBur- 
meisters  observationes  Propertianae  (Schwerin  1878)  sind  ebenfalls 
nicht  vorhanden,  noch  schlimmer  steht  es  mit  folgenden  drei  titeln : 
Herbst,  Joa.,  in  selecta  aliquot  Hör.  loca  (sie!).  Wetzlar  1826,  ex- 
plicatur  Horatii  locus  ebd.  1827  (19  s.)  und  de  Horat.  epist.  I  2, 
27 — 31.  ebd.  1827.  die  zuerst  verzeichnete  abhandlung  existiert 
überhaupt  nicht,  während  die  an  zweiter  und  dritter  stelle  genannten 
zusammenzufassen  waren  zu:  explicatur  Horatii  locus  Epist.  I  2, 
27 — 31  und  statt  19  s.  zu  setzen  war  s.  19 — 26.  höchst  fraglich 
ist  auch  Eichstadt,  emendatio  loci  Cic.  Tusc.  I  30.  Jenae  1811. 
ein  in  Quintil.  instit.  orat.  IJI  3.  Jenae  1803  betiteltes  programm 
hat  ebenderselbe  gelehrte  nie  geschrieben.  Notes  sur  le  de  senec- 
tute  von  ACHurdübise  stehen  weder  im  I9n  jahrgange  noch  im 
19n  bände  der  revue  de  Tinstruction  publique  en  Belgique,  wie  über- 
haupt die  angaben  aus  dieser  Zeitschrift  sehr  unzuverlässig  sind. 
Pr.  citiert  bald  nach  bänden  bald  nach  Jahrgängen,  ohne  dies  an- 
zudeuten ,  und  gibt  zum  überflusz  sehr  oft  eine  falsche  Jahreszahl, 
der  titel  Becher,  Fr.  L.  (so  falsch  für  Chr.  Fürchtegott  B.),  de  Livii 
XXII  35.  Liegnitz  1830  existiert  nicht,  sondern  die  angezogene 
stelle  ist  nur  gelegentlich  am  schlusz  einer  über  Hör.  handelnden 
abh.  besprochen,  auf  eine  ähnliche  confusion  stöszt  man  wiederholt 
bei  den  schulschriften  von  Fi*iedrich  Jacob,  s.  320  bietet  Pr. :  Fr. 


Digitized  by  Google 


BKlmtmann:  ans.    WEngebiiMm  n.  EPreoat  Bibl.  aoript  class.  II.  623 

Jacob,  tiber  Hör.  ars  poet.  t.  251 — 258.  Lflbeck  1889  (b.  87 — 42), 
allein  ein  programm  mit  diesem  titel  sucht  man  vergeblich :  die  bo- 
treffenden Yerse  finden  gelegentlich  in  den  observ.  ad  Tac.  hist. 
crit.  I  s.  9  eine  besprechung,  wie  ebd.  s.  9  f.  auch  über  Hör.  sat.  II 
2,  29  gehandelt  wird,  das  programm  umfaszt  nur  22  s.,  so  dasz  die 
angäbe  s.  37—42  grundfalsch  ist.  s.  636  trilft  man  desselben  ob- 
servationes  ad  Tac.  hist.  crit.  p.  II  (und  kritische  erörterungen  zu 
Tac.  Ann.  I  59.  II  10)  Lübeck  1842,  indessen  finden  sich  die  kriti- 
schen erörterungen  nicht  hier,  sondern  erst  im  programme  von  1846 
8.  16  f.,  wie  die  bemerkungen  zu  Tac.  Agr.  nicht  1852  s.  14 — 30, 
sondern  1850  s.  22—27. 

Ein  artikel  über  die  neuen  arvalmonumente  in  Rom  (grenzboten 
1869)  soll  von  RHKlausen  herrühren,  der  doch  schon  1840  starb! 
nach  Pr.  soll  Cobet  in  der  Mnem.  IX  (1860)  p.  225  —  242  über  Cic. 
rede  pro  Murena  geschrieben  haben,  der  Verfasser  des  aufsatzes  ist 
JBake.  ein  Zweibrtickener  programm  vom  j.  1832,  welches  die 
Varianten  aus  einem  dortigen  codex  zu  Cic.  Tusculanen  gibt,  schreibt 
Pr.  JHHertel  zu,  doch  heiszt  der  Verfasser  JPKrieger.  das  annähernd 
richtige  war  schon  in  der  frühern  aufläge  zu  finden,  zum  schlimmen 
gebessert  ist  auch  die  angäbe  der  7n  aufläge  JChrBriegleb ,  diss.  in 
Hör.  od.  I  34.  Coburg  1770,  indem  Pr.  in  klammern  JohEGruner 
daneben  setzt,  man  verbessere  Daniel  Gottlob  Briegleb  (praeside 
JoCbrBriegleb)  dissertatio  odam  XXXIIII 1. 1  Horatii  explicans  atque 
illustrans.  beitrüge  zu  Ciceros  Miloniana  in  der  zs.  f.  d.  gw.  19  und 
20  hat  schwerlich  K(lix),  sondern  6K(iessling)  veröffentlicht,  ein 
mit  -k  unterzeichneter  aufsatz  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1843  sp.  112(3  f. 
tiber  Marcianus  Capella  und  M.  Varro  wird  CBöttger  unterstellt, 
indes  liegt  die  vermutuog,  ThBergk,  der  damalige  mitherausgeber 
der  genannten  Zeitschrift,  sei  der  Verfasser,  doch  nahe  genug,  daran 
reihen  sich  falsche  angaben  betreffs  dos  ortes  des  erscheinens.  Lössls 
entwickelung  der  röm.  dichtkunst  bis  auf  Horaz  (s.  11)  ist  progr. 
der  kath.  Studienanstalt  zu  Augsburg,  nicht  von  St.  Anna.  Theissings 
abh.  de  Hannibalis  itinere  per  Alpes  facto  gehört  der  realsobale, 
nicht  dem  gymnasium  zu  Neisse  an. 

Die  Schrift  FWHagens  in  Cic.  orat.  Milon.  8  (nicht  4).  Erlangae 
1792  kehrt  unter  GChrHarles  namen  wieder,  zu  tilgen  ist  auch  der 
titel  Hannemann,  J.  L.,  ad  Cic.  de  divin.  Üb.  I  de  somnio  Arcadis.  4, 
Kiliae  1718,  denn  die  dissertation  ist  identisch  mit  der  s.  216  stehen- 
den, etwas  langatmigen  GOIUchters,  die  eben  praeside  JLHannemann 
abgefaszt  ist,  nur  lese  man  31  s.  und  Beuther.  de  snspecto  loco 
ex  I  de  off.  c.  13  von  EChrAOtto  (socio  Othone)  (Lipsiae  1755) 
deckt  sich  völlig  mit  der  gleichbetitelien  schrift  von  ThGuIrmisch. 
auch  8.  210  muste  geschrieben  werden  Menken  (Pr.  hat  Mencken), 
A.  L.,  (praeside  GBSchirach)  de  colore  orationis  Ciceronianae.  4. 
20  8,  Helmstadii  1770,  die  Bibliotheca  ftthri  statt  dessen  zwei  titel 
auf.  unter  dem  filtern  Plinins  ist  aufgenommen  Bayer,  Jo.  Gull., 
diss.  de  obeliseo  gnomone  Aug.  Caesaris  ad  Pün.  bist,  nat  Üb.  XXXVI 
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10.  Aliorfil706  und  weiterhin  MttUer,6Chr.(prM8ideJoauMueUero) 
diss.  math.  de  obelisco  gnomone  Aug.  Caeear.  ad  Plin.  hisL  Bat. 
XXXVI 10.  Altorfi  1706.  niemand  vermag  aus  diesra  angaben  auck 
nur  ZV  almen,  daaz  eine  und  dieselbe  echrift  Yorliegt,  um  so  weniger 
als  für  praeside  JGMttUer  Tiebnehr  sub  praesidio  IGBaieri  und  Ittr 
Altdoarft  vielmehr  Norimb.  zn  Betzen  »L  derselbe  Plinins  ist  an^ 
in  folgendem  falle  zu  reich  bedacht  worden,  wir  lesen:  Bethmsnw,  t. 
(der  verf.  hat  nie  dem  adelsstaade  angehOrt),  über  ein  paUaipMi 
▼on  Plinins  bist,  nai  (lib.  25)  in  den  berichten  der  BerL  akademia 
der  wies.  1868  s.  684  ff.  nnd  wenige  selten  später  fast  ebenso  mitar 
Ports  I  obwohl  der  letztere  nnr  den  bericht  Bethmanns  in  der  aka- 
demie  gelesen  hat.  mit  dem  titel  Bassow,  optimuof  interpretandi 
Tadti  oonsilinm.  Oryphiae  1818  Yorgleiche  man  JLWortberg,  Opti- 
mum interpretandi  praesertim  Tao.  eonsilium  ao  nonnnlli  AnaaL 
loci  tum  emendati  tum  eiplanati.  Oryphiae  1819,  und  man  wird  das 
erstaunen  nicht  unterdrücken  kOnnen,  dasz  dem  bibliograpben  Fr. 
nicht  der  verdacht  au&tieg,  beide  Schriften  seien  trotz  der  Tersehie- 
denen  Jahreszahl  identisch,  zu  tilgen  sind  auch  GKirohners  qoae- 
stiones  Hoiatiaiiae  Naumburg  1835),  der  unmittelbar  folgende 
ansfnhrliehere  titel  vom  j.  1884  ist  der  richtige,  das  s.  68  unter 
Anonymornm  glossae  aufgenommene  specimen  l^eologiae  argewteae 
latinitatis  von  K£Oi)ilz  (Naumburg  1862)  hat  mit  den  glossae  ab- 
solut nichts  zu  schaffen. 

Aus  dieser  blumenlese  (denn  nur  eine  solche,  nichts  ereobqsfen- 
des  wollte  ref.  geben)  von  schlimmen  fehlem,  den  schlimmsten  die 
ein  bibliograph  begehen  kann,  darf  man  wohl  a  priori  folgern ,  dasz 
das  werk  noch  zahllose  versehen  anderer  art  aufweist,  ich  habe 
schon  oben  ausgesprochen ,  dasz  es  nicht  in  meiner  absieht  liegt  sie 
zu  verzeichnen:  es  würde  den  rahmen  einer  recension  weit  über- 
sclireiten.  doch  kann  ich  mir  es  nicht  versagen  sie  wenigstens  kate- 
gorienweisc  vorzuführen:  falsche  vomamen ,  falsch  geschriebene 
namen,  falsche  zahlen  in  unerhörter  menge,  ungenaue  titel,  falsche 
Verleger,  falsche  preise,  Verwechselungen  von  gelehrten  gleiches 
namens  und  umgekehrt  Spaltung  6ines  gelehrten  in  eine  clo})i>el- 
gestalt  nebst  mehrfach  ungenügenden  auszügen  aus  Zeitschriften  und 
Sammelwerken  kennzeichnen  den  ersten  wie  den  letzten  band  der 
Bibliutheca. 

Mein  gesamturteil  über  das  werk  musz  wie  früher  lauten:  auch 
in  der  8n  aufläge  von  Engelmanns  Ribl.  script.  class.  besitzen  wir 
noch  keine  den  fonlerungen  der  neuzeit  entsprechende  bibliographie 
der  classischen  autoren.  es  ist  daher  im  interesse  der  sache  nur  zu 
bedauern,  dasz  sich  in  Zarnckes  litt,  centralblatt  1883  nr.  12  ein 
recen.sent  des  werkes  gefunden  hat,  der  der  neuen  bearbeitung  un- 
bedingtes lob  spendet,  wodurch  er  freilich  nur  das  geringe  masz 
seiner  eignen  Vertrautheit  mit  der  classisohen  bibliographie  be- 
urkundet bat 

Gbra.  Bddojlf  Klussmanh* 
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EIN  OHOBLIED  DEB  80PH0ELEI8CHEN  ELEETBA. 

Nach  der  ersten  scene  zwischen  Elektra,  chor  und  Chrjsothe* 
mis  läszt  Sophokles  den  chor  ein  lied  ansUmmen  (v.  472  ff.),  yon 
diesem  liede  urteilt  Wilamowitz  im  Hermes  XVIII 217  f.,  die  erinne- 
nmg  an  den  geschlechtsflach  des  Atreidenhaoses  sei  nicht  nur  ohne 
wesentliche  bedeutong,  sondern  geradezu  eine  Störung  der  eignen 
tendenz  dieses  dramas. 

Es  handelt  sich  um  lyrik,  also  empiindungsdarstellung ,  und 
Ewar  um  reigenlyrik,  wogesang,  musikbegleitung  und  mimische 
darstellung  viel  stärker  und  sinnlicher  und  insofern  sicherer  den 
beabsichtigten  empündungseindruck  hervorbrachten  als  das  wort  des  ' 
textes,  welches  mehr  logisch  bestimmt  ist.  will  ich  nun  aber  trots- 
dem  aus  dem  blossen  texte  eines  chorliedes  noch  den  empfindungs- 
gefaalt  und  die  Stimmung,  also  auch  die  bedeutung  für  das  drama 
erkennen,  so  musz  ich  weniger  auf  logisdie  begriffe  und  gedanken- 
Verbindungen  achten  als  auf  ausdracke  und  formen,  welche  den 
lyiikem  sur  darstellnng  des  geftlhls  dienen,  auf  die  empfindnngs- 
fiffbe  Yon  ansohauungsbüdem,  auf  die  reihenfolge  und  etwaige  innere 
Terkntipfung  der  Terschiedaien  empfindungsmotive,  auf  das  metrom, 
den  rhjthmus  usw.  einen  anfang  in  derartiger  methodischer  unter* 
Buchung  yon  chorliedem  hat  August  Beck  im  Baseler  gymnasial* 
Programm  1883  gemacht. 

An  unserer  stelle  regt  sich  im  chor  vorerst  die  ahnung ,  Dike 
sei  schon  auf  dem  wege  mit  dem  siege  des  rechts  in  ihren  hSnden 
(v.  1 — 5  der  stropbe  nach  Nauck):  erst  sweifelt  er  noch  an  der 
weissagenden  stimme  seines  innem  (el  fif)  dxui),  dann,  indem  er 
redet  von  dem  was  er  ftlhlt,  sptlrt  er  dasz  Dike  selber  in  ihm  und 
durch  ihn  weissagt  (npö^avTic),  und  er  sieht  sie  nun  schon  vor 
äugen  in  leibhafter  gestalt  ((pcpofieva  x^poiv  Kpdni) ;  er  sieht  sie 
mit  emstfreudiger  genugthuung:  man  beachte  die  adnomination 
AtKO  bkota  und  die  rhythmische  bewegung  des  verses.  und  nun 
Ist  die  prophetische  gewisheit  schon  so  michtig  im  chor  geworden, 
dass  er,  bestätigend  und  zugleich  verstftrkend,  im  freudigen  drang 
der  mitteilung  Elektra  es  zuruft:  *ja,  hinter  den  mördern  ist  sie 
binnen  kurzer  Frist' :  die  bestätigung  liegt  in  der  anaphora  elciv  — 
^€Teiciv,  die  Verstärkung  in  der  zuÄgung  des  ^eiot  in  |U€T€iciv  und 
des  bestimmten  Zeitraums;  die  lebhaltigkeit  des  gefühls  drückt  sieb 
in  der  anrede  aus  und  in  der  metrischen  synkope  beim  anruf  lu 
T€KVOV.  —  Nicht  blosz  freudig  gewis  ist  der  chor,  dasz  Dike  kommt, 
sondern  in  der  tiefe  der  brüst  spürt  er  ein  kühnes  verlangen  danach 
(uTtecTi  )noi  Gpäcoc),  da  ihm  die  traumerzählung  vom  grünenden 
und  blühenden  Atreidensccpter  eben  noch  im  obre  klingt  wie  lieb- 
liche tiötenmusik  (dbuTTVOoiv  .  .  öv€ipdTUJV  v.  6  —  8).  und  er  darf 
auch  die  erfüliung  des  traumes  zuversichtlich  verlangen,  er  verlaugt 

JAhrbUclMT  ror  ekss.  pUloi.  188S  hfU  9.  41 
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sie  jetzt  sogar  nicht  blosz  mit  freude,  weil  sie  liebliches  bringen 
würde,  sondern  auch  mit  feierlichem  ernst,  weil  der  edle,  grosze 
tote  fGXXctvujv  övat)  und  der  furchtbare  zeuge  der  schändlichen 
mordthat  nun  schon  so  lange  (d  iiaXaid  .  .)  gerechte  stüme  heischen 
(v,  9 — 11  der  strophe). 

Nun  sieht  der  ohor,  wie  und  in  welcher  gestalt  die  erfüllmig 
kommen  wird  (v.  1 — 3  der  antistrophe) ;  er  sieht  auch  die  rächarni 
schon  zur  stelle  (f^Hci  Kai),  schnell,  als  hätte  sie  tausend  fUsze,  ge* 
waltig,  als  hätte  sie  tausend  arme,  furchtbar  in  ihrer  heimlichkeit 
und  ihrer  jähen  erscheinung;  er  hört  schon  den  ehernen  hall  das 
Erinyansohrittes  (vgl.  Beck  ao.  s.  19)  oder,  wie  Schiller  e<  nennt, 
^eherner  ftlsze  rauschen',  ea  ist  ein  geftthl  der  foroht,  das  hier  den 
cbor  ergreift,  eine  furcht  vor  dar  form  der  vorlwr  Yorlangten  raidia; 
dann  wenn  ihm  vorher  das  verlangenswerte  des  rachawerkea  vor  der 
seale  stand,  so  jetzt  das  furchtbare  desselben,  wie  es  in  der  gestalt 
der  finstem  raohegöttin  erscheint,  es  ist  freilich  eine  art  abrftirch* 
tiger  furcht  vor  etwas  göttlich  nnd  notwendig  forohtbarem,  welches 
so  und  nicht  anders  sein  mnss.  ja,  die  räche  musz  in  ihrer  eradiei- 
nnng  ttbernatttrlich  gewaltsam  sein,  weil  sie  dem  frevel  entsptaohaa 
musB  (v.  4.  5) :  widematttrlich  (öXcKTpa  dvujüiqKi)  ftberfial  mit  ga- 
walt  die  wilde  liebeslust  (^ir^ßa  d|iiKXili)yuiTo)  aiaar  gattanm5rd«i* 
sehen  ehe  die,  welche  nicht  gatten  sein  durften,  dw  cbor  ftberwiadet 
also  dia  furcht  vor  der  form  und  erscheinung  des  rachewerkes 
durch  die  em(Kfindung,  wie  Airchtbar  garecbt  gariäa  diese  form  aeL 
ja,  indem  er  sich  den  frevel  vergegenwSrttgte,  hat  ihn  absdwn  vor 
demselben  erfiMsty  und  daraus  kommt  ihm  nun  ein  verwegenes  ver- 
langen den  gefahren  tu  trotten,  welche  die  ausfuhr  nng  des  radha- 
warkes  zur  folge  haben  kann  (v.  6 — 8.  9 — 11).  dem  widematOr- 
liehen  frevel  und  der  furchtbaren  notwendigkeit  der  sttbne  stellt  er 
abschfttsend  eine  gefahr  gegenüber  (rrpö  TtÜPVbe) ;  er  will  die  gefahr 
lieber  besteben  (ttp6  tia^vö^  ju*  ^x^t  0dpcoc),  nemlicb  die  gefahr 
dasz  ihnen,  die  das  rachewerk  vollbringen  und  mitvoUbringen  (fuilv 
.  .  TOk  bpüüci  Kai  cuvbpd^iv),  das  wahrseichen  des  traumes  nimmer- 
mehr als  untadeUich  entgegengekommen  sein  kann  (MnTrOTC .  •  dnicrec 
iTcXdv  T^pac);  das  heieit:  man  wird  die  rftcher,  ISIaklra,  Orestoa» 
Ghrysothemis  und  den  ndtwissenden  und  ratenden  eher,  gewistrota 
dem  wahraeichoi  tadeln,  vielleicht  die  Wahrheit  oder  die  gerechtig- 
keit  des  Wahrzeichens  selber  anfechten;  aber  damit  will  es  der  chor 
kühnen  mutes  wagen  im  vergleich  zu  der  verabscheuenswürdigkeit 
einer  Unterlassung  der  sühne. '  indem  so  der  chor  au  die  aasftlh- 


'  in  <lcr  lücke  des  7n  verses  musz  nach  dem  scholinstcn  der  bogritT 
VOQ  Odpcoc  sich  gefunden  haben;  geringere  hsa.  ergänzen  denn  aach 
dieses  wort,  es  steht  aaeh  in  gletäer  gegcud  der  Strophe,  wenn  der 
vers  der  strophe  A&uirvöuiv  KXitoucav,  wie  manche  ohnehin  wollen,  ge* 

messen  wird  ^  j.  ^  _  —  bo  wäre  die  einfachste  crgHnÄunof  unseres 
antistrophischen  verses  Gdpcoc  TÖ  ui'inoÖ'  r).uTv:  v^'l.  OK.  47  ovb' 
i^oi  TOI  ToOgaviCTdvoi ,  .  iCTi  edpcoc  ähnlich  steht  t6  |xfj  ßX^neiv 
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rung  der  räche  und  deren  folgen  denkt  und  dabei  dem  taüel  der 
menschen  gegen  die  ausführenden  und  gegen  das  Wahrzeichen  förm- 
lich zu  trotzen  verlangt,  überwindet  er  auch  jede  an  Wandlung  von 
furcht  vor  einem  unglücklichen  ausgang  des  Unternehmens:  *ja, 
wahrlich,  alle  Weissagung  auf  erden,  in  träumen  oder  göttersprü- 
chen,  ist  nichtig,  wenn  dieses  heutige  traumgesicht  nicht  zu  glück- 
liebem ziele  führen  soll'  (v.  9 — 11).  das  kühne  verlangen  dem  tadel 
und  der  menschlichen  Schwachheit  zu  trotzen  steigert  sich  mit  leb- 
hafter bekräftigung  (fj  TOi)  zu  einer  art  glaubensstarker  herausfor- 
derung  an  die  götter,  entweder  gerade  dieses  ^ine  wahczeichen  zu 
erfüllen  oder  aber  die  nichtigkeit  überhaupt  aller  göttlichen  willens- 
offenbarung  als  erwiesen  anzuerkennen,  man  beachte  die  energische 
form,  in  welcher  die  nichtigkeit  erst  in  einem  indicativsatze  für  alle 
fälle  überhaupt  behauptet  und  dann  nur  eino  einzige  ausnabmemög'* 
liebkeit  nachträglich  hinzugefügt  wird. 

Also  das  nachtgesicht  rausz  zu  glücklichem  ziele  führen,  das 
gesiebt,  dasz  Agamemnon  zum  licht  heraufsteige,  mit  Klytaimnestra 
sich  vereinige  und  dann  seinen  ehemaligen  königsstab,  den  jetzt 
Aigisthos  trägt,  am  herde  aufpflanze,  und  d&äz  der  stab  grüne  und 
blühe  und  mit  seinen  zweigen  das  ganze  land  Mykene  beschatte, 
aber  freilich,  das  glück  kommt  diesem  lande  und  diesem  herde  nur 
durch  schweren,  blutigen  kämpf,  seit  anbeginn  hat  das  grosze,  edle 
geschlecht  schwere  kämpfe  mit  dem  Schicksal  geführt!  also,  indem 
der  chor  nach  dem  hause  blickt,  wo  das  heutige  nachtgesicht  ge- 
sehen worden  ist  und  wo  nun  die  glückliche  erfüllung  kommen  soll, 
da  überkommt  ihn  mitleid.  vor  allem  mitleid  mit  ihm,  der  dieses 
haus  und  geschlecht  gestiftet  hat,  und  mit  jenem  wagensiege,  wel- 
cher dann  der  stifter  schwerer  schicksalskämpfe  geworden  ist  (v.  1.  2 
der  epodos)  ;  der  anruf  an  Pelops'  sieg  und  die  scharfklingende  allit- 
teration  zeigen  stärke  und  schärfe  dtr  emptindung,  die  schärfe  richtet 
sich  aber  nicht  gegen  die  schuld  des  Pelops,  sondern  gegen  die  bit- 
tere tragik  in  seinem  Schicksal,  dann  mitleid  mit  dem  lande  Mykene 
(v.  3.  4),  eino  volle,  aber  weichere  empfindung,  wie  man  dies  nach 
den  vocalen  und  consonanten,  nach  der  rhythmischen  bewcgung  und 
nach  der  ausrufform  schlieszen  darf,  logisch  das  vorige  urteil  begrün- 
dend ,  lyrisch  die  vorige  empfindung  so  zu  sagen  bestätigend  und 
steigernd  sind  die  werte  von  Myrtilos,  dem  ungltlckseligen  ersten 


^To{|ia  El.  1079.  da  am  ausgang  der  voranstehenden  scene  die  Vor- 
bereitung des  rachewerkes  unternommen  und  in  der  ganzen  scene  von 
ElaktrM  bisherigem  raoheheisclien  nnd  jetsigem  vorbereiten  der  raehe 
immer  wieder  das  wort  bpöv  gebrancht  wird  (3S6.  350.  465.  467),  und  da 
min  im  chorliede  gerade  die  ansftihrung  der  rnche  teils  vcrlancft  teils 
gefürchtet  wird,  so  ist  es  falsch  zu  sagen,  das  haudoln  und  niithandeln 
könne  sich  nicht  auf  Elektra  und  ihre  genossen  beziehen;  und  nach 
dem  dfttiv  fiirtv  ist  diese  besiehnng  auf  ober  nnd  Elaktra  sogar  die 
allemiebstliegende.  auch  das  verzweifelte  di|peT^C  und  das  kunstlich 
besogenc  und  orklUrtc  irpd  Til^vbe  bekommen  so  eher  eine  natSrIiche 
besiäung  und  erkläruog. 

41* 
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Opfer  fluchwürdiger  that  (v.  5 — 9);  worte  wie  TTOVTlcSeic  und  tKOi- 
^d6ri  haben  nach  form  oder  sinn  wieder  etwas  herbes,  scharfes;  der 
goldstrahlende  wagen  steht  zu  dem  schmachvollen  loose  in  schnei- 
digem contrast;  der  klang  der  worte  i  nd  laute  7Tp6ppi2[oc  ^Kpupdeic 
läszt  die  höchste  schärfe  der  mitleidenden  empfindung  hören  und 
spüren,   auch  hier  ist  keine  andeutung,  dasz  sich  die  sohftrfe  des 
gefühls  verurteilend  gegen  die  perBon  des  Pelops  richte;  anch  nack 
dem  logischen  susammenhang  wird  nur  das  leidenreiche,  yerhftii^ 
nisYolle  der  siegreioben^  glänzenden  wagenfahrt  de«  Pelops  empfim- 
den.  endlich  folgt  zu  dem  letzten  grammatischen  Vordersätze  der 
nachsatz:  der  Vordersatz  war  lang,  der  nachsatz  ist  kurz;  declamiert 
wurde  der  Vordersatz  aufsteigend,  der  nachsatz  sinkt  eher  ah ;  lyriseb 
war  jener  der  ausdruck  zunehmender  schärfe  des  mitleidenden  g^ 
fOhls,  dieser  klingt  mit  dem  kursen  aniangsverse  oÖTi  ituü  ,  welcher 
an  den  vers  Toibe  yä  erinnert,  weniger  schaif ,  aber  innig  klagend; 
gerade  das  unbestimmte  Ti  ttw  hat'  etwas  mildsohmerzliches,  fiel* 
leioht  ironiseh  mildes ;  doch  scheint  der  letste  vera  oiit  klang  und 
sinn  den  schmerz  wieder  sich  verschärfen  zu  lassen:  wenigstens 
macht  das  an  den  anfiang  wieder  anklingende  ttoXuitovoc  und  du 
letzte,  ausklingende  wort  aiKia,  das  wieder  an  aliciaic  im  8n  verse 
anklingt,  einen  solchen  eindruck.  also  klänge  die  epodos  aus  in  den 
tönen  teils  innig  klagenden,  teils  bitter  schmerzlichen  mitleiden« 
mit  dem  geschlecht  und  hause,  das  wohl  niemals  noob  seit  der  stände 
des  ersten  verhSngnisses  verlassen  wollte  (&€tiT€V  hi  ToOb'  oikouc 
naoh  der  ursprünglichen  lesart  des  Laurentianna)  die  sdunaet 
schwerer  schicksalskämpfe.  auch  hier  gilt  aber  die  bitterkeit  oder 
schärfe  dem  thun  der  Pelopiden  nidit  als  schmachvollem  bändelst 
sondern  als  leiden  und  Verhängnis,  wie  gerade  das  beiwort  iro)i>i' 
irovoc,  das  zu  anfang  und  su  ende  wie  ein  kebrreim  steht,  dentlick 
fehlen  lässt  (vgl.  1275). 

Es  sind  äes  aber  alles  Stimmungen  und  empfindnngen,  ^ 
sohon  während  der  vorausgehenden  soene  der  handlnng  siä  is  ^ 
xnsohanem  regen  musten  und  am  sehlusse  der  seene  erst  rsdit  er- 
regt sein  müssen«  so  lässt  sie  nun  der  dichter  durch  den  ebori0 
lyrisohsa  gesange  aufnehmen,  weiter  entwiclkeln  und  durcbgestittsiu 
überwiegende  empflndung  am  schlnsz  der  soene  vorher  muss  dss^ 
lllhl  eines  tiiatkrttfügen  Verlangens  sein:  denn  Elektras  Iddensebsft' 
liehe  energie  hat  die  mykenischenfrauen  und  die  besonnene  schwettar 
zum  mitbandeln  für  recht  und  räche  fortgerissen,  und  damit  saeb 
in  seiner  art  den  susehauer.  daher  zunächst  in  der  Strophe  die  «d* 
pfindung  des  Verlangens  nach  recht  und  räche  in  drei  bsop^ 
abstufungen.  der  schluss  der  strophe  bereitet  auf  diei  furch tbsre 
anschauung  der  Erinys  vor;  die  antistrophe  lässt  nun  dleeap^ 
dung  der  furcht  sich  regen,  aber  vom  verlangen  ttberwonden 
den  und  gestaltet  diesen  kämpf  der  emj^dungen  wiederum  xb  drei 
hauptabstnfungen.  nachdem  nun  das  verlangen  sich  geläutert  ^ 
und  die  furcht  gereinigt  ist,  ist  das  gemüt  des  chors  und  de»««' 
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Schauers  frei  und  reingestimmt  für  das  mitleiden  in  der  schlusz- 
stropbe.  nach  den  objecten  des  mitleids  sind  es  vier  kleine  teile;  da 
den  wechselnden  anschauungsbildern  dieser  objecte  auch  wechselnde 
formen  der  musikalischen  und  mimischen  darstellung  entsprochen 
haben  müssen,  so  mögen  wir  auch  eine  vierfache  abtönung  in  der 
oben  vermuteten  weise  annehmen,  unbekümmert  darum,  dasz  wir 
grammatisch  nur  zwei  perioden  und  logisch,  insofern  die  sweite 
Periode  an  die  erst«  als  begrüadimg  angefügt  ist^  nur  6inen  gedan* 
ken  haben,  ich  meine  aber:  wie  zuerst  das  verlangen  nach  raehe 
im  zuschaner  nnd  seinem  ideal  empfindenden  und  künstlerisch  ge* 
staltenden  Vertreter,  dem  chor',  sich  äossem  nad  klären  muste,  so 
ist  anch  die  furcht  vor  dem  rachewerke,  vor  seiner  erscheinung 
wie  vor  seinen  folgen,  eine  natürlich  notwendige  empfindang 
des  Zuschauers,  nnd  dasz  sie  sich  nach  dem  ersten  drang  des  Ver- 
langens nun  Suszert  und  rein  gestaltet,  ist  ebenso  poetisch  not- 
wendig, nicht  weniger  natürlich  und  poetisch  ist  es  aber  auch, 
dasz  im  Zuschauer  durch  das  miterleben  der  vorangehenden  hand- 
lang anch  das  mitleiden  angeregt  sei;  ist  doch  das  handeln  tra- 
gischer personen  immer  anch  ein  leiden ,  und  wenn  wir  nnr  vorher 
Elektras  leidensohaftliches  handeln  lebhaft  miterlebt  haben,  dann 
mnss  anch,  wenn  erst  die  leidenachaftliidieren  empfindongen  des  radie- 
verlangens  nnd  der  furcht  vorflber  sind,  das  mitleid  die  hersohende 
seelenstammung  werden'  und  sich  äuszem  wollen«  freilich  nicht  ein 
reales  mitleid  mit  der  armen  Elektra,  die ,  wie  Wilamowits  und  an- 
dere erklfirer  sagen,  nicht  einmal  satt  zu  essen  bekommt  und  die  so 
schreckliche  gedanken  hat,  oder  mit  der  unglttcUichen  Elytaimnestza, 
die  nun  wohl  ermordet  werden  wird;  viehnehr  ein  ideales,  echt  tra- 
gisches mitleiden  mit  der  idealen  gesamtheit  deijenigen  weit,  welche 
der  dichter  uns  darstellt  und  in  welcher  er  uns  das  mitleidswerte 
miterleben  und  miterleiden  lüezt,  also  mit  der  weit  des  Pelopidea- 
Schicksals,  welche  in  den  augenbUcken  voller  hingebung  an  die  dra- 
matische illnsion  zugleich  die  weit  unseres  eignen  sehidksals  ist. 

80  der  Zusammenhang  mit  der  vorangegangenen  bandlnng 
unseres  dramas*  damit  ist  aber  auch  klar,  sollte  ich  meinen,  dasz 
unser  chorlied  und  insbesondere  sein  schlnss  uns  empAuglich  macht 
für  eine  wirklich  tragische  teilnähme  an  der  nun  folgenden  scene 
der  handlung ,  an  dem  kämpfe  zwischen  Elektra  und  Kljtainmestra. 
die  Stimmung  schmerzlichen,  leidenschaftlichen  mitgefühls  mit  den 
schweren  kämpfen  und  Verhängnissen  des  Pelopidenhauses  tönt  noch 
in  uns  nach;  Elektra,  von  der  leidenschaftlichen  aufregung  ihrer 
energie  so  eben  in  düsteres  schweigen  zurückgesunken ,  steht  noch 
vor  unsern  äugen  dort  als  eine  Vertreterin  dieser  kämpf-  und  leiden- 
vollen weit,  vom  fluch  ihres  stammes  und  vom  schmerz  wie  von 
einem  düstern  schein  umgeben;  und  nun  ist  aus  der  pforte  jener 
'morderfüllten'  Pelopidenhalle  &o  eben  die  wahrhaft  königliche  ge- 


vgl.  meine  Horazatudien  s.  1  ff. 
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stalt  Klytaimnestras  (v.  064),  die  grosze,  leidenschaftliche  frevlerin 
hervorgetreten,  um  in  ihrer  gewissensaiigst  zu  den  götteni  zu  beten, 
und  findet  nun  ihre  eigne  tochter  alb  ihre  ankliigerin , .  wie  sie  sofort 
erkennt  vor  den  mykenischen  frauen.  sind  wir  da  wirklich  noch  fähig 
in  Elektra  blosz  die  'unehrerbietige,  grobe' tochter  zu  hören,  in  Kly- 
taimnestra  blosz  die  rabenmutter,  die  der  tochter  'nicht  einmal  satt 
ZU  essen  gibt',  jedoch  durch  selbstbeherschung  ausnahmsweise  die 
würde  zu  wahren  weisz?  ist  ums  der  kämpf  ums  recht,  den  die  beiden 
frauen  des  Pelopidenhauses  vor  den  edlen  Vertreterinnen  des  volkes 
fuhren,  weiter  nichts  als  ein  ^fast  anstösziger  redekampP  oder  ein 
'Wortgefecht'?  wenn  wnr  vielmehr  in  den  beiden  gestalten  tragisch 
handelnde  und  insofern  leidende  glieder  jener  idealen  tragischen 
weit  des  Pelopidenschicksals  sehen  und  auch  nur  ein  wenig  mit- 
handeln und  mitleiden,  als  wäre  es  auch  unser  eigner  schicksals- 
kampf,  so  hat  uns  dazu  eben  das  cborlied  durch  die  klärung  unserer 
empfindungen  vorbereitet. 

Und  doch  wäre  unser  lied  eine  Störung  der  eignen  tendenz  unseres 
dramasV  allerdings,  wenn  diese  tendenz  darin  bestünde,  dasz  der 
hörer  gegen  die  mutter  Widerwillen  und  für  die  tochter  Sympathie 
empfinden  aoUte  (Wilamowitz  ao.  s.  218  f.  222.  233  f.),  und  wenn 
unser  chorlied  an  den  geschlechtstiuch  erinnerte,  um  die  thaten  des 
Pelopehauses  moralisch  zu  beurteilen  und  zu  verurteilen  und  auf  die 
gleiche  moralische  qualität  des  bevorstehenden  muttermordes  hm- 
zuweisen,  dann  allerdings  würde  die  tendenz  des  diumas  gestört, 
gesetzt  nun  aber,  die  'tendenz'  der  Sophokleischen  Elektra  ent- 
spräche den  'tendenzen'  anderer  antiker  und  moderner  tragödien 
und  wäre  etwa  diese:  den  Zuschauer  in  schönen  formen  den  kämpf 
miterleben  zu  lassen,  der  von  einem  heroisch  leidenschaftlichen 
frauenwillen  unter  der  last  einer  sittlich  furchtbaren  lebensaufgabe 
durchgekämpft  wird,  und  der  um  so  tragischer  ist,  je  mehr  auch 
die  gegner  der  heldin  entweder  durch  ihre  persönlichkeit  uns  sym- 
pathisch sind  oder  uns  imponieren,  oder  aber  in  gestalt  hoher,  hoch- 
berechtigter sittlicher  Ordnungen  uns  entgegentreten,  und  je  schmerz- 
licher dadurch  ihr  Widerspruch  oder  widerstand  für  uns  wird  oder  je 
mehr  wir  uns  im  notwendigen  kämpfe  gegen  sie  in  leidenschaftlich- 
keit  und  irrtum  verstricken,  gesetzt,  dies  wäre  die  tendenz  unserer 
tragödie,  und  angenommen  wiederum ,  unser  cborlied  und  insbeson- 
dere sein  schlusz  hätten  den  Inhalt  und  die  Stimmung ,  die  ich  oben 
darzulegen  versucht  habe :  wäre  dann  nicht  die  erinnerung  an  den  ge- 
schlechtsfluch  des  Pelopidenhauses  nicht  nur  keine  Störung,  son- 
dern geradezu  von  wesentlicher  bedeutung  für  dieses  drama? 

Basel.  Theodor  Plüss. 
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94. 

PAÜSANIAS  X7ND  S£IN  VEBTEIDIGEE. 

Der  verehrte  herautgeber  des  Pausanias,  dem  in  den  letzten 
jähren  wohl  wenige  so  viel  dank  schuldig  geworden  sein  werden 
als  die  mitglieder  der  olympischen  expedition ,  welche  seine  ausgäbe 
töglich  in  händen  hatten,  möge  es  mir  vergeben,  wenn  ich  ihm  gegen- 
über das  w^ort  nehme,  obgleich  ich  von  seinem  angrift'auf  die  ^ankläger 
des  PausaniaN'  (oben  s.  469  ff.)  nur  ganz  nebenher  getroffen  bin. 
vielleicht  erleichtert  gerade  das  eine  veratUndigung;  vielleicht  auch 
der  umstand  dasz  ich  nur  ein ,  aber  allerdings  eines  der  hauptargu- 
mente  der  ^anklage'  mit  zu  vertreten  habe;  vielleicht  fernerauch 
dies,  dasz  ich  nicht  sowohl  selbst  zu  plaidieren  gedenke  als  vielmehr 
den  einfachen  hinweis  auf  das  von  einem  unparteiisch  gestimmten 
beigebrachte  neue  und  wie  mir  scheint  wichtige  belastungsmaterial 
zum  zwecke  dieser  Zeilen  machen  will. 

Doch  warum  überhaupt  den  Staatsanwalt  spielen?  ich  will  dem 
Verteidiger  lieber  gleich  von  vorn  herein  gestehen,  dasz  auch  mir  die 
reize  processualischer  formen  mäszig  erscheinen ;  um  so  mäsziger, 
als  das  plaidieren  oft  so  nervös  macht,  dasz  man  selbst  bei  der  ge- 
dämpften Sprechweise  eines  mitstreiters  leicht  wie  bei  dem  ton  einer 
'Polemontrompete'  zusammenfährt  und  sich  zu  allerlei  liebenswürdig- 
keiten  gegen  denselben  hinreiszen  liiszt. '  da  ich  endlich  auch  die 
beschuldigung  nicht  zu  erheben  gedenke,  Pausanias  sei  überhaupt 
gar  nicht  in  Olympia  gewesen^,  so  vermag  ich  meine  sittliche  ent- 
rtistung  einstweilen  noch  zu  bemeistern  und  bin  daher  sehr  damit  ein- 
verstanden, dasz  die  Verhandlungen  aus  dem  tumultuarischen  treiben 
des  gerichtesaales  in  die  ruhige  stille  der  Schreibstube  verlegt  werden. 

Also  vorlUufig  ganz  ohne  jeden  moralischen  ingrimm:  hat  Pau- 
sanias das  Verzeichnis  der  olympischen  siegerstatuen  vor  diesen  selbst 
aus  ihren  inschriften  neu  gefertigt,  oder  hat  er  dasselbe  aus  einer 
äliern  quelle  excerpiert? 

Ich  hatte  für  die  letztere  annähme  in  der  erinner ung  an  eine 
beobachtung,  die  Wilamowitz  (Hermes  XII  s.  347  anm.  31j  an  der 
burgbeschreibung  des  Pausanias  für  Athen  gemacht,  ebenso  wie 
Hirschfeld  die  thatsache  angeführt,  dasz  'in  dem  ganzen  über  230 
siegerbiidaisse  und  andere  ehrenstatuen  umfassenden  Verzeichnis 

*  arch.  £tg.  1882  sp.  106  anm.  3.  die  vorsüge  der  'wesentlieh  rich- 
tigeren* faMQOg  Hirsehfelde  sind  mir  ein  gebeimnis  geblieben,  eine 
Ificke  im  material  hat  er  mir  nicht  nacbgew'u  sen.  '  eins  will  ich 
jedoch  hervorheben:  danz  man  das  fehlen  der  beiden  niederg-erissenen 
schatzbäuser  (II  und  III  auf  Dörpfelds  Olympiaplänen)  in  Paus,  auf- 
sählung  nicht  für  dessen  anwesenheit  in  Olympia  geltend  machen  kann, 
wie  diee  Cortios  in  der  von  Scbnbart  •.  476  anm.  4  angefUbrten  stelle 
tbnt.  dass  dieser  abbrach  erst  durch  den  aiifban  der  exedra  von  Herodes 
Atticns  reranlaszt  sei,  ist  lediglich  vermutong.  er  kann  eben  so  gut 
in  eine  viel  frühere  zeit  fallen. 
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des  Pausanias  sich  nicht  ein  einziges  denkmal*  nacbweisen  lasse, 
welches  jünger  wäre  als  die  mitte  des  zweiten  vorchristlichen  jh.' 
dasz  dies  'allerdings  eine  sehr  beachtenswerte  thatsache'  sei,  ein 
•rätsei  dessen  lösung  unausgesetzte,  ernste,  unbefangene  forschung 
in  anspruch  nehmen  dürfte';  gibt  Schubart  zu.  aber  die  scheinl  ar 
einfachste  erkläiung  für  diese  thatsache,  dasz  Pausanias,  direct  l  der 
indirect,  sein  Verzeichnis  einem  Schriftsteller  entnommen  habe,  wel- 
cher in  der  ersten  bälite  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  gelebt,  lehnt  er  ab. 
da  uns  nun  auch  die  'echte  Cujq)p0CVJVrj'  mit  ihrem  Wechsel  auf  die 
Zukunft,  HO  schätzenswert  sie  an  sich  auch  sein  mag,  zunächst  nich; 
weiter  bringt,  so  fragen  wir  vorläufig  lieber,  was  Schubart  selbst 
an  die  stelle  jener  abgewiesenen  Vermutung  zu  setzen  versucht  hat. 

So  viel  ich  sehe,  lediglich  den  'subjectiven  eindruck',  Pausanias 
habe  aus  abneigung  geilen  die  'lieuchleri.>che,  brutale  ordnungs- 
stifterei  der  Römer',  gegen  die  cu/icpopct  dpxn^  *Piü^aiu)V  seine 
aufzählung  mit  der  ersten  hallte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  abgeschlos-»rn, 
aber  seine  antipathie  hat  Paus,  doch  nicht  gehindert  die  weihgeschenke 
des  verhaszten  Mummius,  die  statuen  und  die  oft  recht  unbedeutenden 
weihgeschenke  der  kaiser,  ja  selbst  eines  Nero  anzuführen,  und  an 
den  unschuldigen  oljmpi^iehen  siegern  und  künstleni,  die  ja  doch 
mit  wenigen  ausnahmen  nicht  einmal  Nationalrömer  waren,  sollte 
er  seinen  groll  durch  schweigen  ausgeksscn  haben? 

Aber  die  siegerstatuen  aus  den  letzten  drei  Jahrhunderten  könn- 
ten ihn  einfach  blosz  nicht  interessiert  haben,  gewis.  aber  gerade 
dann  fand  er  ja  alles  was  er  brauchte  bei  seinen  ältern  periegetischen 
Vorgängern,  zb.  —  Hirschfeld  möge  mir  verzeihen  —  bei  Polemon 
bereits  sorgfältig  gesammelt  und  konnte  sich  die  für  seine  zwecke 
vollkommen  unntltze  mühe  sparen ,  die  zu  seiner  zeit  aus  den  ysi^ 
schiedensten  gründen  zum  teil  recht  schwer  lesbaren  inschrifteiiiB 
Sonnenbrände  und  in  dem  grellen  lichte  des  olympischen  thals  neu 
abzuschreiben ;  zumal  er  nicht  erwarten  konnte  damit  besser  so  stände 
zu  kommen  als  der  auf  die  Inschriften  Terseseene  CTriXoKÖTTac.  statt 
also  eine  unter  diesen  Verhältnissen  ganz  natUrliohe  und  durch  die 
gewöbnnng  der  Schriftsteller  seiner  zeit  besonders  nahe  gelegte  ent- 
lehnung  aus  älteren  quellen  anzunehmen,  sollen  wir  uns  denken« 
Pausanias  habe  in  der  that  an  ort  und  stelle  mühsam  ein  neues  Ter* 
zeichnis  der  olympischen  siegerhildcr  angefertigt,  dabei  habe  er 
aber,  gestützt  auf  stilistische  und  epigraphische  merkmale  und 
chronologische  angaben,  die  in  die  letzten  drei  Jahrhunderte  tot 
seiner  zeit  gehörigen  statuen  sämtlich  sorgfältig  weggelassen,  ob> 
gleich  sie  in  Olympia  ttberall  in  bunter  reihe  zwischen  solchen  aus 
älteren  epochen  angestellt  waren?  und  hätte  dabei  in  der  that,  so 
viel  wir  wenigstens  wissen,  nicht  einen  einzigen  kttnsüer  aoi 


'  wamm  Schubart  zu  Meukmar  ein  fragezeicben  macht,  ist  mir 
nicht  recht  erfindlich,  der  weitere  sinn  des  Wortes  ist  durch  das  vorher- 
gebende  doch  genügend  eingeicbränkt 
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diesem  mehr  als  dreihundert  jähre  umfetssenden  Zeitraum  erwi^inens- 
wert  gefunden? 

Die  annähme  wird  noch  seltsamer  durch  die  überraschenden 
thatsachen,  welche  wir  aus  den  kürzlich  erschienenen  vortrefflich 
angelegten  und  Uberaus  dankenswerten  'Untersuchungen  zur  griechi- 
schen künstlerge^^chichte*  von  Emanuel  Loewy  (abhandlungen 
des  arcbäol.  epigraph.  Seminars  der  univ.  Wien,  herausg.  von  OBenn- 
dorf  und  OHirschfeld,  IV,  1883)  kennen  lernen.  Loewy  hat  nera- 
lich  gezeigt,  dasz  wir  bei  Pausanias  nicht  nur  für  Olympia,  sondern 
für  das  ganze  gebiet  seiner  periegese,  in  sämtlichen  zehn 
büchern  —  mit  einer  einzigen  ausnähme,  welche  den  copigten 
eines  ältem  Werkes  betrifft —  bis  jetzt  überhaupt  noch  keinen 
bildhauermit  Sicherheit  nachweisen  können,  der  nach 
der  mitte  des  zweiten  jh.  vor  Ob.  gelebt.^  und  aus  den 
vorangegangenen  jabrhonderten  hatte  er  deren  doch  nicht  weniger 
als  bundertundeiebenzig  an&iutthlen  gewnst  I  gesetzt  nun  anch  dasz 
aas  der  zahl  von  nicht  voll  zwanzig  bildhanern ,  welche  Loewy  noch 
als  künstler  aus  onbestimmter  zeit  bezeichnen  muste,  etwa  noch  zwei 
oder  drei  in  die  grosze  kluft  von  drei  Jahrhunderten  hineinsprängen, 
welche  in  der  knnstgeschiehtlicben  Überlieferung  bei  Pausanias  gähnt, 
was  würde  dies  an  der  Seltsamkeit  der  ganzen  tbatsaehe  ändern? 

Ja  noch  mehr.  Loewy  bat  wahrscheinlich  zu  machen  gewast, 
dasz  dieselben  chronologischen  und  topographischen  grenzen  der 
kunstgeschichtliohen  Überlieferung  schon  hundert  jähre  früher,  ehe 
noch  die  eym-  und  antipathien  des  Pausanias  in  frage  kamen,  bereits 
in  dem material kenntlich  hervortreten,  dasPliniusin  den  syste- 
matischen teilen  semer  Übersichten  über  die  erz«  und  marmorbüdner 
verarbeitete. 

Wenn  Loewy  (s.  76)  die  ergebnisse  seiner  arbeit  im  wesent* 
lidben  in  die  sitze  zusammenfassen  konnte: 

dasz  auch  der  ersgieszerbestand  bei  Plinius  nur  bis  etwa  in  die 
zweite  hftlfte  des  zweiten  jh.  Tor  Ch.  reiche; 

dasz  die  künstierchronologie  bei  PUnins  sich,  von  den  perga- 
menis^en  kttnstlem  abgesehen,  ans  einem  künstlermaterial  wie  das 
bei  Pausanias  vorliegende  gewinnen  lasse; 

dasz  das  künstlermatcaial  im  erzgieszerverzeichnis  im  wesent- 
lichen einen  einheitlichen  bestand  reprftsentiere,  der  auf  eine  periegese 
Griechenlands  von  fthnlicfaem  örtlichen  und  zeitlichen  bestände  zurück- 
gehe wie  die  des  Pausanias; 

dasz  auch  dem  Verzeichnis  der  marmorbildhauer  zum  teil  der- 
selbe bestand  zu  gründe  liege; 

dasz  das  verfUuren  zur  gewinnung  der  Chronologie  der  künstler 
bei  Plinins  und  Pausanias  principiell  dasselbe  sei ;  und  endlich 

*  Loewy  s.  99.  die  ausnähme  maeht  Pens,  bei  Menodoros,  einem 
künstler  Neronischer  zeit,  der  nur  wegen  seiner  copie  des  Praxitelischen 
Eros  für  Parion  angeführt  wird,  die  epoche  des  Attalos,  den  Loewy 
gleicbfallä  vermatungsweise  in  späte  zeit  setzt«  ist  vorläufig  ganz  ungewis. 
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dasz  auch  die  mitteilungen  über  schiilverhältniöse  hieb  bei  beiden 
auf  6ine  und  dieselbe  auswahlvon  griechischen  ktinstlern  beschränken 
und  wegen  ihrer  formalen  Übereinstimmung  auf  dieselbe  quelle 
zurückgehen  müsten  —  so  sehe  ich  in  der  that  nicht,  wie  man  dem 
Schlüsse  entrinnen  soll,  dasz  sie  beide  ihren  stoff  in  allem  wesent- 
lichen aus  derselben  schriftstellerischen  Überlieferung  ge- 
schöpft, und  dasz  dieselbe  sich  in  ihren  hauptbestandteüen  bereiu 
um  die  mitte  des  zweiten  jh.  vor  Ch.  fixiert  habe. 

Schubart  wird  zugeben,  dasz  in  Loewys  arbeit  nirgends  eine 
Voreingenommenheit  gegen  Pausanias  durchblicke,  im  gegenteil  er- 
klärt er  (s.  35)  von  der  die  glaubwürdigkeit  des  Fau^s.  betreffenden 
frage  ganz  absehen  zu  wollen;  er  traut  Paus.  (s.  28)  zu,  dasz  ihm  bei 
der  reihe  trefflicher  Schriften  über  Athen  und  die  akropolis,  wie  jener 
Diüdors  und  I*olumons,  eine  sorgfältige  behandlung  dieser  partie  von 
seiner  seite  überflüssig  erschienen  sei,  und  sucht  dadurch  die  mängel 
des  ersten  buches  teilweise  zu  entschuldigen,  wo  ihn  seine  unter* 
suchungen  zu  dem  resultat  bringen,  dasz  Paus,  allerdings  in  bezugauf 
auswahl,  Chronologie  und  schulzusammenhang  der  künstler  von  der 
frühem  kunstforschung  abhängig  sei  (s.  59  u.  65),  da  lehnt  er  es  doch 
ab  eine  quellenuntersuchung  im  eigentlichen  sinne  anzustellen,  sie 
hKtte  ihn  sonst  wohl  zu  der  Wahrnehmung  einer  noch  viel  weiter 
gehenden  abhängigkeit  des  Paus,  von  seinen  vox^ängem  geführt, 
sollte  aber  nicht  gerade  diese  Zurückhaltung  Loewys  seine  resulMe 
m  einem  neotraleii  boden  gestalten  können ,  auf  dem  ankläger  und 
yerteidiger  msammentreten  und  sich  die  bände  schütteln  dürften? 

Und  nun  noch  ein  wort  über  Wilamowita'  Polemonbjrpotheee^ 
welche  Hirschfeld  für  so  voreilig  hält,  wenn  Loewj  mit  reäit  ancli 
bei  Pausanias  die  Plinianische  sobeidnng  der  künstler  in  zwei  grup» 
pen  nachzuweisen  versucht  hat,  von  denen  die  eine  bis  in  den  anfug 
des  dritten  jb.  vor  Ch.  (ol.  121)  hineinrsicbt,  die  andere  sieh  na 
die  mitte  des  zweiten  jh.  (ol.  156)  sammelt,  so  ist  damit  einerseits 
offimbar  die  wahrscheinliobkeit  gewachsen ,  dasz  die  fixierung  dieser 
ersten  gruppe  auf  Polemon  aurtlckgeht.  die  dironologischen  schwia* 
rigkeiten,  welcbe  die  zweite  gruppe  dieser  annähme  bisher  btrsiteie, 
scheinen  siob  aber  anderseits  dadnrob  zu  crkllren,  dasz  diese  sp&teren 
bildhaner  in  der  tbat  einem  andern  als  Polemon  ibren  plats  in  der 
konstgesebicbtUchen  ftberlieferang  Terdanken. 

Dbssobh.    Gnose  Tbsu. 


96. 

Zü  ASrSTOPHANES  FRÖSCHEN. 


Wie  so  Tiele  stellen  in  den  PrOeehen  des  Aristophaaea  nodi 
der  riebtigen  teztesgestaltong  oder  der  ricbtigen  Interpretation 
barren,  so  anob  y.  1124,  den  icb  im  folgenden  genauer  besprechen 
mOobte,  uni  dadurch  entweder  za  einer  allseitig  befriedigenden  er- 
Idirnng  des  bsl.  ttberiieferten  teztee  zu  gelangen  oder»  falls  dies 
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nicht  möglich,  durch  emendation  der  h^jl.  lesart  die  bachlicheu 
Schwierigkeiten  der  litteraturgeschichtlich  ^ehr  intcrefit>anten  stelle 
zu  heben. 

Bekanntlich  enthält  der  zweite  teil  der  Frösche  den  musischen 
agon,  der  zwischen  Aischylos  und  Euripides  in  der  unterweit  um 
den  tragischen  thron  schon  vor  der  aukuuft  des  Dionysos  daselbst 
ausgebrochen  ist,  da  jeder  der  beiden  sich  für  würdiger  hält  den 
tragischen  ehrensitz  einzunehmen,  in  diesem  wettkampf  'der  sich 
über  alle  teile  der  tragischen  kunst,  über  inhalt  und  tragische  Wir- 
kung, ausführung  und  cbarakter  der  rede,  prologe,  chorgesUnge  und 
monodien  erstreckt'  (KOMtiUer  GLG.  II  249),  entwickeln  beide 
dichter  ihre  ansicbteu  über  wesen  und  geist  der  poesie  im  allgemei- 
nen, speciell  aber  unterziehen  sie  die  einzelnen  bestandteile  der  beider- 
seitigen tragödien  auf  anraten  des  chors  einer  ästhetischen  kritik, 
die  sie  durch  einen  gewissermaszen  anatomiöchen  zergliederungs- 
process  pedantisch  üben,  mit  v.  1119  geht  Euripides  zur  prüfung 
der  Aischyliöcben  prologe  über  mit  den  Worten  Kai  jiifiv  in*  auTOUC 
Touc  TTpoXÖTOuc  cou  Tp^i|iO)Liai  und  antwortet  dem  Dionysos  auf 
die  frage,  welchen  der  Aischylischen  prologe  er  einer  vernichtenden 
kritik  unterwerfen  wolle ,  selbstgefällig :  ttoXXouc  navu.  |  TTpiÜTOV 
bi  MOi  TÖv  'OpecTCiac  Xi'^e.  dieser  vers ,  der  die  aufforderung 
des  Euripides  an  Aischylos  enthält,  ihm  den  prolog  aus  der  Orestie 
zu  recitieren,  bietet,  da  der  text  in  allen  hss.  gleichmäszig  überliefert 
ist,  sprachli che  Schwierigkeiten  überhaupt  nicht,  er  ist  einfach 
zu  übersetzen :  (zu  Dionysos)  'sehr  viele' ;  (zu  Aischylos)  'zuerst  aber 
sage  mir  den  aus  der  Orestie  auP.  diese  auffassung,  gestütztauf 
die  hsl.  Überlieferung,  wäre  nur  unter  der  dreifachen  Voraussetzung 
zulässig,  dasz  erstens  —  und  darauf  ist  zunächst  das  hftuptgewicht 
zu  legen  —  der  nach  weis  geliefert  werden  könnte,  dasz  'Op^CT€ia 
die  ursprüngliche  bezeichnung  des  mittelstücks  Cho(^phoren  gewesen 
sei;  oder  dasz  zweitens  wie  im  modernen  drama  ein  gesamtprolog 
der  trilogischen  oder  tetralogischen  composition  vorausgegangen 
wäre;  oder  dasz  drittens  der  prolog  der  Cho^'phoren  nach  über- 
einstimmendem urteil  der  alten  kunstkritiker  durch  seine  geniale 
anläge  und  ausgezeichnete  formvoUendung  den  prolog  des  Agamem- 
non und  der  Eumeniden  ganz  und  gar  in  schatten  gestellt  habe, 
80  dasz  t6v  an  unserer  stelle  bedeutete  'praeclarissimum  ülun  pro- 
\Qg\im\ 

ad  1)  diese  behauptung  ist  von  GEzner  'de  schola  Aeschyli  et 
trilogiarum  ratione'  (Breslau  1840)  s.  44  mit  den  Worten  aufgestellt 
worden:  'ac  primum  quidem  Oresteae  nomine  non  trilogiam  sed 
Cho^phoros  fabulam  significat  Aristophanes.  etenim  Euripides  ille 
Aristophanius  Aeschyli  prologos  examinaturus  dicit  (Ran.  1124)  .  . 
Aeschylus  recitat  prologum  Choephororum :  *€p^fl  etc.  quare  nemo, 
nisi  qni  illa  opinione  de  trilogia  omnino  est  captus,  illo  loco  nomine 
Oresteae  Cho6ph.  tantum  indicari  negabit.'  hierdurch  veranlaszt 
YerO£fentlicbte  F Wieseler  zs.  f.  d.  aw.  1844  sp.  153  S.  einen  auf- 
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satz:  *hieszen  die  Chot'phoren  dus  Aeschylos  ursprünglich  'Op€CTeia?* 
(der  den  meisten,  um  nicht  zu  sagen  allen  Aristophaneserklärern 
völlig  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheint),  in  dem  er  nach  gründ- 
licher darlegung  der  in  der  sache  selbst  liegenden  gegengrtinde: 
hin  weis  1)  auf  den  von  alters  her  durch  Überlieferung  beglaubigten 
titel  Choi^phoren,  2)  auf  die  als  name  eines  einzelnen  stücks  höchst 
auffällige  bezeic'hnung  'Opecieia,  und  3)  auf  den  ausschlusz  der 
Eumeniden  von  dieser  bezeichnung,  zu  der  unzweifelhaft  richtigen 
antwort  ^nein'  gelangt,  damit  zu  vergleichen  ist  die  auf  grundlegen- 
der Welckerscher  forschung  beruhende  bemerkung  ThKocks  zdst. 
'die  trilogien  und  (mit  einschlusz  der  satyrdramen)  tetralogien  des 
Aischylos  hiengen  dem  niythos  und  der  zu  gründe  liegenden  sittlichen 
idee  nach  eng  zusammen;  daher  werden  die  trilogien  des  Aischylos 
oft  mit  einem  gemeinsamen  namen  benannt:  so  erwähnt  Aristo- 
pbanes selbst  (Thesm.  134  f.)  noch  die  AuKoOpTeia,  andere  die  TTa- 
TpöxXeia,  AoXuJV€ia,  Tr|X€TÖV€ia,  'HpdKXeia  usw.* 

ad  2)  jedes  der  drei  zu  einer  trilogie  vereinigten  stücke  hat 
seinen  besondern  prolog,  somit  kann  nicht  von  einem  gesamtprolog 
die  rede  sein,  würde  diese  Voraussetzung  gestellt,  so  müste  der 
prolog  des  Agamemnon  angeführt,  nicht  aber  dürfte  der  prolog  der 
Choöphoren  citiert  werden. 

ad  3)  weder  die  alte  noch  die  neue  kunstkritik  hat  dem  prolog 
der  Chofe'phoren  eine  Sonderstellung  in  der  erwähnten  trilogie  an- 
gewiesen, so  dasz  somit  alle  drei  angenommenen  Voraussetzungen 
hinfällig  erscheinen. 

Es  liegt  also  die  Schwierigkeit  der  vorerwähnten  stelle  aus- 
schlieszlich  in  der  sachlichen  interpretation ,  die  lediglich  durch  die 
hsl.  falsch  überlieferte  lesart  bedingt  ist.  in  den  mir  zur  Verfügung 
stehenden  kritisch-exegetischen  hilfsmitteln  ist  wunderbarer  weise 
mit  keinem  wort  auf  die  Schwierigkeiten  der  stelle  hingewiesen,  ge- 
schweige eine  befriedigende  erklärung  versucht  oder  gar  der  ein- 
zigen von  Wieseler  geistreich  vorgeschlagenen  emendation:  rrpujTOV 
^01  Tiv'  dH  'Op€CT€iac  X^YC  erwähnung  geschehen,  unzweifelhaft 
gebührt  also  Wieseler  das  verdienst  zuerst  die  Schwierigkeit  der 
stelle  genauer  ins  auge  gefaszt  und  durch  eine  sehr  leichte  änderung 
den  richtigen  weg  zur  unzweifelhaft  richtigen  lesart;  npuiTOV  bi 
ii  *Op€CT€(ac  Xctcic;  gezeigt  zu  haben. 

Nachschrift.  Aus  einem  mir  durch  die  güte  von  AWeidner 
in  Darmstadt  zur  Verfügung  gestellten  collegienhefte  über  die  Frösche 
des  Aristopbanes  von  KFNägelsbach  aus  1856/57  ersehe  ich,  dasz 
dieser  an  unserer  stelle  'Opecieia  im  engem  sinne  nimt,  insofeni 
Orestes  eigentlich  erst  vom  zweiten  stück  der  trilogie  eine  rolle 
spielt,  im  übrigen  aber  den  trilogischen  Zusammenhang  in  bezug  auf 
den  durchgeführten  grundgedanken  gehörig  betont. 

Mainz.  Alexaisder  Dkescueb. 
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ZU  YALBBIUS  MAXIMUS. 

16  ext.  1.  als  Xerxes  vor  der  zer.-törung  Athens  mit  dem  plane 
umgieng  Lakedaimon  zu  überfallen,  tiel  einst  beim  mahle  ein  wunder- 
zeichen vor:  der  in  des  königs  schale  gegossene  wein  verwandelte 
sich  in  blut,  und  das  geschah  nicht  Einmal  sondern  dreimal,  wes- 
wegen von  den  zu  rate  gezogenen  magiern  die  Unterlassung  der  ge- 
planten Unternehmung  empfohlen  wurde,  dann  heiszt  es  weiter:  et 
si  quod  wMigium  in  tmecordi  pectore  semus  fuisset^  ante  de  Leonida 
et  a  caesare  spartanis  ahunde  monitum.  indem  ich  im  interesse  der 
kürze  wegen  neuerer  emendationsversuche  auf  Förtsch  emend.  Val. 
III  s.  5  f.  verweise ,  beschränke  ich  mich  auf  die  darlegung  meiner 
ansieht  über  die  vorliegende  stelle,  die  ich  als  lückenlos,  wenn  auch 
als  sehr  entstellt  ansehe,  ist  ähundc  monitum ,  woran  zu  zweifeln 
kein  grund  vorliegt,  zumal  da  die  Verbindung  ahunde  monere  sich 
auch  I  6,  12  findet,  richtig  überliefert,  so  wird  vorher  ein  wort  ge- 
standen haben,  von  welchem  der  acc.  des  part.,  der  auch  die  deutung 
als  infinitiv  zuläszt,  abhängig  sein  kann,  als  solches  nahm  ich  nach 
den  in  a  caesare  s  liegenden  spuren  den  potentialen  conjunctiv  cre- 
deres  an,  den  Val.  auch  II  2, 1  gebraucht  hat.  betreflfs  der  ursprüng- 
lichen gestalt  von  partanis  führte  die  erinnerung  an  III  2  ext.  3,  wo 
von  des  Leonidas  pertinacia  die  rede  ist,  auf  iiertinacia  —  zunächst 
mag  das  a  am  schlusz  vor  ahunde  ausgefallen  sein  —  daraus  aber 
folgte  1)  dasz  et  von  einem  schreiber  herrührt,  der  den  vermeint- 
lichen eigennamen  Caesare  mit  dem  vorhergehenden  Leonida  ver- 
binden wollte,  und  2)  dasz  Leonida  in  den  genitiv  zu  verwandeln 
ist.  so  ergab  sich  mir  als  resultat  tljo  lesart  anie  de  Leonida  e 
er  ed  er  es  pertinacia  ahunde  monitum.  wie  sehr  die  pertinacia 
des  Leonidas  zu  der  mehrmaligen  Wiederholung  desselben  prodigium 
stimmt,  darf  wohl  kaum  hervorgehoben  werden. 

II  10,  5  cui  (P.  Rutilio  exuU)  Äsiam  pctenti  omncs  prouinciae 
iUius  ciuitates  legatos  secessum  eins  opperientes  obuiam  tniscrinit. 
extUare  quis  loco  hoc  auf  (riumphare  iustius  dixerit?  im  letzten  ^atze 
bereiten  loco  und  aut  Schwierigkeiten,  die  man  beseitigt  zu  haben 
glaubt,  wenn  man  mit  Perizonius  loco  tilgt  und  mit  den  alten  aus- 
gaben für  aut  im  zweiten  gliede  der  vermeintlichen  doppelfrage  an 
setzt,  aber  so  lange  nicht  eine  annehmbare  erklärung  dafür,  wie 
loco  in  den  text  gekommen,  gefunden  ist  —  und  eine  solche  nicht 
zu  kennen  gibt  wenigstens  Kempf  zu  —  wird  man  das  wort  bei  her- 
stellung  der  stelle  in  betracht  ziehen  müssen,  freilich  als  ablativ 
der  trennung  wird  es  nicht  gelten  künnen;  aber  was  bindert  es  als 
abl.  limit.  aufzufassen?  dann  besaiten  die  werte  cxHlare  quis  loco 
hoc  dixerit  den  thatsachen  ganz  angemessen,  dasz  man  das,  was  dem 
Rutilius  zustiesz,  ein  exil  nur  dem  orte  nach  nennen  könne,  und 
rufen  in  dieser  fassung  von  selbst  den  gedanken  wach ,  in  der  that 
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sei  es  ein  triumphzug  za  nennen,  damit  ist  zugleich  die  verbeese- 
•  iTUig  gegeben:  denn  die  Worte  aut  triun^^kare  iuslius  entsprechen 
dem  geforderten  gedanken,  wenn  aui  in  re  verwandelt  wird,  re  mag 
vor  folgendem  tmret  Obergegangen  und  dies  in  aut  verbessert  wor- 
den sein,  ich  schlage  also  vor  ta  schreiben  exuHare  quis  loeo  hoe^  re 
triumphare  iustms  dixerü. 

m  2,  2  Mtfr  ederas  emim  mirgime$  {öheUa)  obies  PorBetmae 
daia  hosH  noctwmo  tempore  custoMam  egressa  eqmm  eoneeeitdiii  nsw. 
hosti  ist  offenbar  verderbt  nnd  wurde  von  Kempf  nadi  Periaoaiiitt 
Vorgang  als  ttberflfissig  eingeechloseen,  von  FOrteeh  in  hoetiSf  vom 
Haha  im  tezt  in  hosiim  vervandelt  nnd  mit  enetodUm  veibiuideB, 
wae  Kempf  novae  qnaeei  s.  3d  mit  recht  tadelt,  weil  das  wort  selbst 
mllaaig  nnd  in  besng  anf  seine  Stellung  verdichtig  sei.  die  Verderb- 
nis ist  somit  bis  jetzt  nicht  beseitigt;  doch  hege  idi  die  hoffboMg 
das  wort  durch  geringe  ändemng  retten  an  können,  es  eriiebt  rieb 
nemlich,  liest  man  obigen  satz,  die  frage:  wie  wsCt  es  doch  mO^ish 
dasz  Cloelia  trots  scluirfer  bewachnng  entrinnen  konnte?  duaaf 
iSsst  sich  nur  die  antwort  denken,  dass  sie  ee  eben  verstanden  babea 
muss,  die  Wachsamkeit  der  wichter  su  teosohen;  die  andeatmig  da- 
von kann  aber  sehr  wohl  in  dem  worte  furtim  enthalten  gswoosn 
sein,  welches  ich  an  die  stelle  von  hesH  zn  setten  vcreoiilage.  die 
ttnderung  erscheint  in  der  that  nnbedentend,  wenn  msn  erwOgt  was 
Halm  8.  116  im  kritischen  oomm.  sagt:  'dixtas  Utteramm  rf  et  ^ 
in  B  simillimi  snnt^,  und  wird  dringend  empfohlen  darob  VI  8,  7 
cwfti^  fwrtiuum  effressutn  seruvs  .  .  speetäatus. 

rV  1,  8.  Ti.  Gracchus  lebte  mit  den  Scipionen  in  offener  feind- 
schaft.  als  nun  einst  Asiaticus  auf  befehl  des  eonsuls  ins  gefän«:,Tn^ 
abgeftlhrt  werden  sollte  und  die  bilfe  der  tribunen  vergeblich  in  an- 
spruch  nabm ,  trennte  sich  Graccbus  von  seinen  collegen  und  faszte 
ein  Separatvotum  ab.   nec  quisquam  dubitauit  quin  in  eo  {decreto) 
scrihetido  irnti  nnctif^  aduersus  Äsiaticum  uerbis  usuriis  esset.  Kempfs 
bestechende  conjectur  ira  ti^ictis  hat  Halm  in  den  text  i?csetzt;  Blaum 
quaest.  Val.  spec.  s.  38  tadelt  das,  weil  die  bedeutuiig  von  tingcre 
aliquid  oli'jua  re  ^ciner  sache  einen  anstrich  geben'  zu  dem  vom  zu- 
sammenhange geforderten  sinne  nicht  passe,  was  Blaum  selbst  vor- 
schlägt: irati  pectoris^  liegt  von  der  ül)erlieferung  zu  weit  ab.  mir  ist 
irae  tenacis  eingefallen,  was  der  hsl.  lesart  fast  so  nahe  kommt  wie 
Kempfs  conjectur  und  einen  durchaus  entsprechenden  sinn  gibt,  von 
den  Verbindungen  ira  tenax  und  irac  ucrha  findet  sich  die  eine  Ov. 
ex  Ponto  T  9,  28  ne      ad  cxtremum  Caesaris  ira  tenax.  der  zweiten 
dürfte  an  die  seite  zu  stellen  sein  Val.  Max.  IV  7  ext.  2  excusatiofiis 
uerba.  übrigens  will  ich  nicht  verschweigen,  dasz  das  adj.  femix  in 
der  hier  erforderlichen  bedeutung  bei  Val.  sonst  nur  im  Superlativ 
vorzukommen  scheint,  wie  I  8  ext.  2.  II  G,  l  usw. 

IV  1,  14  tot  familiis  in  uno  gcncrr.  laydi.<:  enumcratis  Porcinm 
nömcn  uelut  expers  huiuscc  (jloriac  süentio  praetcreimdum  sc  ncgat  fieri 
debere posterior  Cato.  die  Wörter /ieri  debere  sind  im  Bern,  durch  punkte 
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als  onecbt  bezeicbnet.  aber  einerseits  wird  es  schwer  sein  nachzu- 
weisen, wie  sie  in  den  dem  schreiber  des  Bern,  vorliegenden  text 
gekommen  sind,  anderseits  scheinen  sie  durch  II  8,  2  negauU  id  ßeri 
oportere  Lutatius  als  zu  dem  von  Val.  fttr  seinen  gebrauch  geschaffenen 
phrasenschatz  gehörig  gesichert  zu  sein,  musz  daher  durch  emenda- 
tion  abhilfe  geschaffen  werden,  so  dürfte  es  sich  empfehlen  zu  schrei- 
ben j>raetereundum.  sed  negat  usw.  schon  §  12  desselben  cap.  hat 
Val.  sich  darüber  beklagt,  dasz  er  so  wichtige  beispiele  so  kurz  ab- 
machen müsse,  nnd  durch  den  satz  ^apropter  bona  cum  uenia  duo 
Meteüif  Macedkmieus  et  Numidicus .  .  strictim  se  narrari  patiantur 
den  nahen  abschlusz  der  aufzählung  von  beispielen  wenn  auch  nicht 
geradesu  angekündigt  so  doch  vermuten  lassen,  dadurch  wäre  Cato 
von  der  erwShmmg  ausgeschlossen ;  da  ihn  Val.  aber  doch  durchaus 
erw&bnen  wollte,  so  gab  er  dem  den  Übergang  bildenden  satze  in 
seiner  weise  die  oben  angeführte  form,  ähnlich  verfährt  er  1 1,  9, 
wo  es  heiazt ;  cbruUur  M  et  Um  iklustribus  cotmdatibus  L,  Furius 
BibacMius  exempligue  locm^  uix  past  MarceUum  imtenüf  sed  pii  simul 
ac  reUffiosi  animi  laude  firaudandus  nan  eet,  wenn  Val.  trotz  der  an- 
kOndigung  in  §  12  anob  mit  §  14  die  reihe  der  einheimischen  bei- 
spiele  noch  mebi  seblieszt,  sondern  in  §  15  auf  Cato  noch  M.  Bibnlus 
folgeil  Itat,  80  macht  er  sieh  einer  ähnlichen  inconsequenz  schuldig 
wie  in  3  pr.  1,  2.  Eempf  gibt  nach  Torrenins  emendation. .  .  se 
negat,  negai  fieri  d^ere  asw. ,  Halm  nach  eigner  conjectur  .  .  enu- 
meratis,  Fer^iimm..praetereundum8t?  negat  usw.,  Madvig  adv.  cht. 
I  91  scblägt  vor  F&i/ikm  nomen . .  praetereundum  esse  negat  p.  C. 

VI  2,  7  eui  (Fcmpeio)  Candida  fascia  crus  adligatum  hahenti 
Farnnwe  *non  refm^  iimpM  ^^ua  inparte  eit  corporis  diadema%  exigui 
patmi  camtlatiom  regias  ei  uiree  e^cbrane,  e^  isneutrmminpartem 
muta/h  uidtuutrum^eamUtnemdhSaH  fronte  libe^ 
petentiam  profiteri  uOerärnr*  die  wiederherstellimg  des  letsteit  aatsee 
der  vorliegenden  stelle  hängt  von  dem  nrteü  ab,  das  man  über  dae 
ftr  Val.  vaerliOrle  wortgeh^de  adcognoseere  bat  wenn  man  es  mit 
Kempf  von  eognoeere  nnd  einem  als  bessere  lesart  für  eo  darüber  ge- 
sehriebenen  oi  ableitet,  wird  man  die  stelle  für  lückenhaft  halten 
mAseen,  wie  denn  schon  im  Bern,  am  rande  aut  tirisU  iram  bemerkt 
und  darana  in  geringere  bss.  swiseben  poten^tiom  nnd  profiteri  über- 
gegangen ist.  Kempf  tadelt  diese  ergänzung  mit  recbt  nnd  verlangt 
folgenden  gedenken :  m  auJt  Man  fronte  Ubenier  adgnoscpre  potentiam 
anU  irieU  tarn  profiteri  uiäeretur.  Halm  ergänzt  im  text  nur  aul  irisU 
nnd  nimt  nnter  demselb^  anU  tristi  mm»  als  möglich  in  aossicbt 
naeh  meiner  ansieht  eignen  sieb  die  worte  libenier  adgnoscere  und 
iam  profiteri  dnrehaus  nicht  an  der  kacr  erforderlichen  scharfen  anti- 
tbete.  das  bestimmte  mich  mir  die  ttberliefernng  darauf  hin  anzu- 
sehen, ob  nickt  in  adoognoacere  nickt  sowokl  eine  erweiternng  des 
textee  als  vielmehr  eine  znsammensobweissung  ursprünglich  getrenn- 
ter würter  an  raoben  wäre,  nun  entbehrt  aber  das  aut  vor  hUaei  der 
conreepondierenden  partikel;  es  liegt  also  wohl  nahe  genug  die  silbe 
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ad  für  den  rest  dieses  zweiten  atä  anzusprechen,  ist  diese  annähme 
aber  einmal  zugelassen,  dann  ist  auch  der  haupt^^acbe  nach  über  die 
beiden  folgenden  Wörter  entschieden:  in  cognoscere  und  potentiam 
müssen  die  mit  hilari  und  ühenter  correspondierenden  begriffe  liegen, 
wenn  es  nun  wahrscheinlich  ist,  dasz  der  hilaris  frons  nach  dem 
Sprachgeb rau (  Ii  und  den  spuren  der  Überlieferung  eine  contracta  oder 
contraäior^  dem  Ubrnter  ein  potenter  entsprochen  hat,  so  kommt  man 
zu  dem  satze  ne  aut  hilnri  fronte  libenter  aut  contr a et iore  {-ta?) 
potenter  jyi'ofiteri  uidcrctur.  als  object  zu  piojiteri  iät  natürlich  aus 
dem  vorhergehenden  regias  uires  zu  ergänzen. 

VII  1,  2  dara  haec  felicUas:  ohscurior  illa  sed  diuino  splcndori 
praeposita.  das  erste  cap.  des  7n  buches  führt  in  zwei  Paragraphen 
bi'ispiele  des  höchsten  menschlichen  glückes  vor.  in  §  1  wird  das 
glück  des  Q.  Metellus  umständlich  geschildert,  in  §  2  erzählt  dasz 
Gyges,  der  reiche  und  mächtige  könig  von  Lydien,  auf  die  au  das 
Orakel  in  Delphi  gerichtete  frage,  ob  er  nicht  der  glücklichste  sei, 
eine  antwort  erhalten  habe,  durch  die  dem  armen  aber  zufriedenen 
Aglaus  aus  Psophis  der  vorzug  vor  ihm  erteilt  worden  sei.  es  kom- 
men also  in  diesen  zwei  paragraphen  im  ganzen  drei  personen  in 
betracht,  die  naturgemUsz  in  dem  §  2  einleitenden  satze,  der  das 
vorausgehende  abschlieszt  und  auf  das  folgende  vorbereitet,  gleich- 
mäszig  andeutungsweise  yrwähnt  werden  müssen,  ist  nun  die  clara 
fdicitas  unstreitig  die  des  Metellus,  die  ohsctwior  die  des  Aglaus,  so 
musz,  wie  schon  Perizonius  hervorhebt,  das  was  mit  splendor  unter 
dem  corrupten  zusatz  diuinus  bezeichnet  wird,  sich  auf  Gyges  be- 
ziehen, nicht  wieder  auf  Metellus,  der  mit  dara  haec  felicitas  abge- 
than  ist.  Kempf  hat  dies  trotzdem  angenommen  und  sich  dadurch 
genötigt  gesehen  gegen  Bern,  splendore  zu  schreiben,  das  bich  nach 
meiner  meinung  einer  natürlichen  deutung  nicht  fügt,  es  wird  in 
diuino  ein  attribnt  zu  suchen  sein,  das  dem  nichtigen  und  vom 
Orakel  als  solches  bezeichneten  glücke  des  Gyges  entspricht,  mir  ist 
nicht  unwahrscheinlich,  dasz  Val.  scd  uayio  splendori  geschrii^hen 
hat.  der  fehler  wäre  dann  aut  Verdoppelung  des  d  nach  unrichtiger 
trenuung  der  urs]»  üuglich  ohne  Unterbrechung  geschriebenen  Wörter 
seduano  —  sc  divino^  sed  diuino  —  zurückzuführen.  Halm  sucht 
durch  einschiebung  von  ore  hinter  diuino  zu  helfen;  aber  da  splcndori 
nicht  allgemein,  sondern  nur  in  beziehung  auf  Gyges  gefaszt  werden 
kann,  so  wird  es  auch  eines  dies  andeutenden  attributs  nicht  ent- 
behren küuneii. 

VIII  7  ext.  '2  Pythagoras pcrfedissimum  opus  sapieniiac  a  iuucn^a 
pariter  d  omnis  honcsiati^ perdpicndae  cupiditatcm  ingrcssus  . .  Aegyp' 
tum  pdiit.  so  Kempf  nach  den  meisten  hss.  dem  gc|^cnüber  hat 
Halm  einen  fortschritt  gemacht,  indem  er  in  opus  die  apposition  zu 
Pythagoras  erkannte;  wenn  er  dagegen  unter  benutzuug  der  lesart 
des  Bern,  cupiditatc  für  ingrcssus  schrieb  tna  nsus^  so  ist  er  auf  einen 
abweg  geraten;  ingrcssus  ist  unversehrt,  nur  verlangt  es  wegen 
pariter  et  zwei  objecte.  das  eine  ist  da.  wenn  man  mit  der  mehrzahl 
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der  hss.  cupiditat  em  schreibt,  wogegen  ja  die  lesart  des  Bern,  -täte 
nichts  zu  besagen  hat,  das  andere  gewinnt  man,  wenn  man  für 
a  iuuenta  setzt  iuuc  nlam.  .  ich  schlage  also  vor  Pythagoras^  per- 
fedissimutn  opus  sapientiac,  iuuentam  pariter  et  o.  h,p.  cupiditatem 
ingressus  usw.  nicht  unähnlich  ist  Y  4, 4  ingenium  et  adulescefUiam 
praedaro  opere  auspicatus. 

Beeslau.  Hugo  Wsmsky. 


97. 

ZU  TACITUS  AGßlCOLA. 


In  meinen  'miscellanea  critica'  (Groningen  1878)  habe  ich  einen 
ausfuhrlichen  kritischen  commentar  mitgeteilt  zu  dem  durch  den 
traurigen  zustand  der  Überlieferung  schwierigsten  werke  des  Tacitus, 
dem  Agricola.  mit  einem  eigentümlichen  gefühl  gehe  ich  dem  Schick- 
sal dieser  publication  nach,  entweder  ignoriert  (weshalb  denn  einige 
resultate  derselben  später  als  neue  funde  aufgetiscfit  wurden,  in  die- 
sen Jahrbüchern  und  den  Leipziger  studien)  oder  von  hyperconser- 
vativen  herausgebern  einfach  bei  seite  geschoben  oder  von  sich  klüger 
dünkenden  kritikern  so  obenhin  eingesehen  oder  endlich  vom  albernen 
schulwitz  verfolgt,  hat  sie  die  beachtung,  auf  welche  sie  anspruch 
machen  darf,  nicht  gefunden,  da  ich  schwerlich  wieder  auf  diese 
Sachen  zurückkommen  werde,  so  mögen  hier  wenigstens  noch  einige 
kleinigkeit^n  nachgetragen  werden. 

c.  3  quid?  si  per  quindecim  annos^  gründe  mortali^  aeui  spatium^ 
muÜi  fortuitis  casibus,  prompt issimus  qidsque  saeuitia  principis  inter- 
ciderunty  pauci  et  nti  dixerim  non  modo  aliorum  sed  etiam  fwstri  super- 
stites  stimus,  excmptis  c  media  nita  tot  annis,  quibus  iuuenes  ad  sencc- 
tutem,  senes  prope  ad  ipsos  cxadac  aetatis  terminos  per  silentium  ueni- 
mus.  dasz  die  worte  pauci  et  uti  dixerim  durch  die  bisherigen  ver- 
suche von  Rhenanus  ua.  nicht  endgültig  gebessert  sind,  habe  ich 
misc.  crit.  s.  129  dargetban  und  vorgeschlagen  2>at<d  et  utiq.  Jtiiseri. 
und  diesen  vorschlug  halte  ich  aufrecht,  da  ich  weder  in  Cornelissens 
wahnwitzigem  einfall  pauci  soluti  discrimim  noch  in  der  allen  ver- 
band mit  dem  folgenden  zerstörenden  conjectur  von  OH  Irsch  feld 
(Wiener  studien  V  122)  pauci  tuti  uixerunt  etwas  besseres  zu  er- 
blicken vermag,  jenes  miseri  erhält  seine  nähere  erklUrung  durch 
die  folgenden  worte  exemptis  .  .  uenimus,  in  welchen  noch  ein  bis- 
her unbemerkter  fehler  latitiert.  dasz  wer  beiDomitianus  regierungs- 
antritt  sencXy  also  älter  als  sechzig  war,  nach  dieser  fünfzehnjährigen 
herschaft  bei  den  termini  exactae  aetatis  angelangt  war,  ist  eine 
durchaus  naturgemäsze  thatsache,  welche  sich  in  das  rhetorische 
pathos  dieser  stelle  nicht  fügen  will,  die  iuuenes^  also  männer  von 
30  bis  45  jähren  (^vgl.  Varro  bei  Censorinus  c.  14)  wurden  nach 
Tacitus  nieinung  unnatürlich  früh  greise,  weil  jene  schreckliche 
regierung  doppelt  schwer  auf  ihnen  lastete,  passend  wird  sich  an 
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diese  iuuenes  die  nächstfolgende  altersstufe  anreihen,  also  derer,  die 
im  j.  81  das  45e  lebensjahr  passiert  hatten;  sie  können  im  j.  96  als 
dem  tode  nahe  greise  bezeichnet  werden  in  folge  derselben  doppelt 
schweren  last,  ich  vermute  also  dusz  senes  aus  seniles  »  senior  es 
verdorben  ist. 

c.  35  et  adloqucnte  adhuc  Agricola  müüum  ardor  emmehat,  et 
finem  orationis  ingctis  alacritas  consccuta  est,  statimque  ad  anna  dis- 
cursum.  instincios  rucntesque  ita  disjfosuif ,  td  pcditum  auxUia  usw. 
dasz  ein  auf  geregelten  f ortgang  der  ge danken  bedachter  Schrift- 
steller den  bereits  zweimal  {ardor  —  alacritas)  ausgedrückten  begriff 
noch  zum  dritten  male  durch  instindos  wiederholt,  ist  zumal  bei 
Tacitus  einfach  unglaublich,  voll  von  kampflust  eilen  die  Soldaten 
auseinander,  um  ihre  watfen  zu  ergreifen ;  die  mit  diesen  ausgei-ü steten 
stellt  Agricola  in  der  weiter  angegebenen  Ordnung  auf.  ich  vermutete 
insiruäos  für  instindos  und  fand  später,  dasz  so  schon  Lipsius  ver- 
besserte, die  ausleger  haben  es  natürlich  leicht  zu  zeigen,  dasz  in- 
stindos Taciteisch  sei,  hüten  sich  aber  die  abscheuliche  tautologie 
auch  nur  zu  berühren;  und  wenn  Peerlkamp  gegen  jene  conjectnr 
instructos  einwendet,  dies  sei  mit  disposuit  tautologisch ,  so  will  er 
nicht  sehen  dasz  jeder  römische  leser  dazu  natürlich  nur  armis  er- 
gänzte, unklar  bleibt  noch  das  nackte  rueniesqtie.  weder  ein  ad 
Signa  noch  ein  in  hosteyn  (vgl.  c.  36  zu  anfang)  läszt  sich  dazu  er- 
gänzen; und  auch  dasjenige,  was  man  zunächst  erwartet,  in  campion 
(vgl.  c.  33  uix  munimentis  coeixitum  militem)  kann  man  dort  nicht 
ohne  weiteres  sich  dabei  denken,  mögen  andere  entscheiden. 

c.  38  ipse  peditem  atque  equites  lento  Üinere,  quo  nouarum  gen- 
tium animi  ipsa  transüus  mora  tcrrcrcniur,  in  hibernis  locaiiit.  man 
begreift  nicht  recht,  wie  ein  langsamer  durchmarsch  durch  neu  unter- 
worfene gebiete  den  bewohnern  derselben  schreck  einjagen  kann, 
durchzog  Agricola  ihr  land  schnell,  so  mochten  sie  denken,  er  suche 
gi'bcblagen  sich  eiligst  zu  retten,  und  deshalb  ihn  anzugreifen  ver- 
suchen; diese  gedanken  verhütete  der  langsame  durchmarsch.  von 
Tacitus  wird  stammen  tenercntur ,  das  simplex  statt  des  compo- 
«itums  coniinerentur  oder  auch  retinerentur. 

c,  40  adeo  ut  pkriquCy  quibus  magnos  uiros  per  amb'üionem 
aestimare  mos  est ,  uiso  aspcdoque  Agricola  quacrerent  famam ,  pauci 
interpretareniur,  wer  Agricola  sah  und  sich  beschaute,  der  wüste 
eben  das/  es  Agricola  war,  kannte  seinen  rühm  vollauf,  nicht  nach 
diesem  rühm  also  kann  der  betichauer  suchen  (dh.  ihn  vermissen), 
wohl  aber  nach  der  ambitio^  die  man  ja  in  Rom  für  unzertrennlich 
von  einem  feldherm  oder  Staatsmann  hielt,  ^weshalb'  mochte  man 
sich  fragen  'geht  dieser  grosze  mann  so  wie  der  einfachste  bürger 
einher?*  den  wahren*  grund  für  die  ab  Wesenheit  dieser  amhitio^ 
Agricolas  politische  klugheit,  erkannten  nur  wenige,  vielleicht  ent- 
stand famam  aus  cama^^  dab'  will  sagen  qitaerererU  eam^  ahsentem 
paud  interpretarentuu 

Groningen.  Emil  Baeubens. 
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98. 

ZU  MAETIALIS. 

In  meiner  programmabh.  'ad  Martialem  quaestiones  criticae* 
(Dresden  1883)  habe  ich  den  von  LFriedländer  mit  allbekannter  fein- 
sinnjgkeit  und  schärfe  des  urteils  namhaft  gemachten  epigrammen, 
in  denen  von  der  textgestaltung  in  Schneidewins  zweiter  ausgäbe 
abzuweichen  ist,  mehrere  stellen  beigefügt,  ich  gebe  dazu  hier  einige 
nachträge ,  indem  ich  besonders  noch  mehrfach  rtlckkehr  zur  guten 
ttberlieferung  für  erforderlich  halte  (V  33,  1.  XII  6,  8.  XII  97,  8. 
XIII  17,  besonders  aber  XI  108,  4.  Xill  89,  1.  XIV  201,  2;  vgl. 
auch  VI  88,  3  und  XIV  183). 

II  öo,  2  vis  tc,  Sexte,  coli:  voleham  amare.  |  parendum  est  tibi: 
qiiod  iuhes^  colcris:  \  sed  si  tc  colo,  Sexte ^  non  amabo.  in  v.  2  ist 
zwar  coleris^  wie  Scbneidewin  II  mit  Scriverius  schreibt,  ebenso  gut 
bezeugt  (durch  P)  wie  das  von  Scbneidewin  I  aus  fam.  C**  aufge- 
nommene edlere,  jedoch  entscheidet  für  colerc  der  so  entstehende, 
höchst  angemessene  gleichklang  mit  amare^  den  sich  ^lartialis  schwer- 
lich entgehen  liesz. 

III  25,  3  Sabinacnm  schreibt  Scbneidewin  II  mit  zwei  hss.  der 
fam.  C*  (CG)  und  mit  ^  (?).  P  hat  Sabineum.  gerade  die  besten 
der  fam.  (XAB)  und  auszerdem  Q  bieten  Sabine ium.  letzteres 
ist  wieder  aufzunehmen:  es  ist  ebenso  aus  Sahinus  gebildet  wie 
Apuleitis  aus  dem  völkemamen  Apulus. 

IV  58,  2  in  tenehris  lugcs  amissumy  Gaüa,  marüum.  |  iam  plo- 
rare  pudet  te ,  puto ,  Galla j  virum.  in  v.  2  hat  iam  T  C ,  nam  P,  non 
XAB.  iam  läszt  keine  befriedigende  erklärung  zu.  wie  schon 
Schmieder  erkannte  (vgl.  Guttmann  observ.  in  Mart.,  1866,  s.  55  ff.), 
ist  nam  aufzunehmen,  aus  dem  sich  auch  die  beiden  andern  lesarten 
paläographisch  leicht  erklären,  der  Galla  wird  ironisch  angedichtet, 
dasz  sie  den  verstorbenen  galten  nur  im  stillen  kämmerlein  be- 
trauere  (in  Wahrheit  betrauert  sie  ihn  wohl  gar  nicht):  denn  ihn 
offen  zu  betrauern  schäme  sie  sich  wohl,  natürlich  weil  sie  dem 
lebenden  keine  treue  gattin  gewesen. 

V  21:  das  epigramm  über  den  rhetor  Apollodotus,  der  erst, 
nachdem  er  die  namen  aufgeschrieben  und  memoriert  hat,  jeden  mit 
richtigem  namen  grüszt,  schlieszt  Scbneidewin  nach  T  mit  den  Wor- 
ten scripserai  et  didicU.  jedoch  ist  das  plusquamperfect  nicht  recht 
angemessen  und  deshalb  die  lesart  der  andern  hss.  scripsit  et  edidicU 
vorzuziehen,  das  e  vor  didicit  konnte  nach  e^'leicht  ausfallen,  und  dann 
lag  es  nahe  den  vers  durch  Veränderung  des  tempus  herzustellen. 

V  33, 1  carpere  causidicus  ferturmea  canmna:  quis  sit^  nescio. 
alle  guten  hss.  haben  qui  sü ,  das  also  nicht  ohne  weiteres  zu  besei- 
tigen ist  man  könnte  qui  adjectiviscb  fassen  und  causidicus  er- 
gänzen, doch  ist  wohl  auch  substantivisches  qui  statt  quis  statthaft, 
vgl.  Carmen  de  figuris  56  (s.  65  Halm)  und  auszerdem  Sali.  (Jat. 

42  • 
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44, 6  {gui  mi),  wo  ebenüslls  sabstaattTiBches  gui  statt  guis  tod  den 
besten  hss.  (den  beiden  Paris,  nnd  dem  Vat.)  bei«agt  nnd  von  (Mer- 
lach (Heidelb.  jabrb.  1868  s.  900),  vLeutscb  (Philol.  XXI  s.  30X 
Enssner  (jabrb.  1871  a.  409),  Schmalz  (jabrb.  1882  abt  II  s.  464), 
Mensel  (ss.  f.  d.  gw.  XXXIV  s.  22)  yerteidi^  wird. 

V  60t  9  megu^velis  strich  meäkmtransfigin 
skie  te  $ok  eaimm  fbemt.  vdb  T  ;*po^  war 
wirkKcb  veUa  die  ecbte  lesart,  so  si^t  man  niobt  ein  wie  das  sinn- 
lose jptf(es  nnd  das  znm  mindesten  nicht  naheliegende  poka  als  enata 
des  ohne  weiteres  verstibidUchen  vdis  in  den  tezt  kam,  wShrend  nr* 
sprOngliches  potes  leicht  in  piriea  oomunpiert  nnd  dnroh  die  Inter- 
polation vdia  ersetzt  werden  konnte,  nnd  in  der  that  scheint  i»oles 
wohl  erklirbar  als  *dn  bist  dazu  im  stände,  dn  kannst  es  Uber  dieh 
gewinnen';  Tgl.  Verg.  georg,  TR  468«  Am,  XI  325. 

YI 88,  8  gmnH  Ubertas  eonatei  mihi  ttmtaf  ragitma:  besser 
bezengt  (dnrcfa  TXB)  nnd  somit  anfznnehmen  ist  eonaiat 

Ym  34  anMgpim  ifyw  argmUim  ie  äiäa  haben*  |  quod 
U  faetim  eat^  hoe  niagiaainhdifpumeai*  so  gibt  das  epigramm  keinen 
befinedigenden  sinn,  mir  seheint  der  pentameter  als  frage  sn  fassen 
sn  sein,  nnr  das  kann  zweifelhaft  bleiben,  ob  man  quod  als  pronomen 
oder  als  oansde  conjnnotion,  hoe  als  nominatiy  oder  als  ablatiT  an* 
zusehen  hat.  in  letsterm  &11  ist  zu  übersnsetzen:  *ist  es  etwa  des- 
halb, weil  du  selbst  nicht  bei  der  fftlsohnng  gewesen  bist,  in  hdherem 
masze  original  (als  wenn  dies  der  lall  gewesen  wäre)?' 

IX  61,  17  hesternisque  ruhena  däeäa  eat  herba  eoronia  ^herab- 
geworfen  (auf  den  boden)  ward  von  angewelkten  rosenkrSnsen  ge- 
rötetes gras'  ist  sinnlos,  der  Zusammenhang  verlangt  ^angewelkte 
rosenkränze  wurden  geworfen  anf  den  dadurch  sich  rOtenden  gras- 
boden'.  dmeda  ese  (so  P$Q;  ddeäa  eai  fam.  G*)  ist  verderbt;  den 
richtigen  sinn  ergibt  Heinsins'  oo^jectur  r^pHäa  eat\  ich  vermute 
distincta  est^  was  mir  minder  gewaltsam  nnd  geschmackvoller  er- 
stdieint  und  sidi  noch  besser  mit  dem  prKdioativen  ruhena  verbindet. 

XI 108  quaimvia  UmUmgop<>aaiaaaii0'eaaeUbeliOi  \  Udor^  adhue 
a  MC  disticha  pa$tea  petia.  \  aed  ljupua  vauram  pumqua  diaria 
paaami,  \  ketar^  salve,  tacea  diaakmUasqtie?  vale.  hier  ist  aoH/va 
von  Sertverius  und  Schneidewin  aus  schlechten  hss.  statt  aoke  auf- 
genommen. Birt  (bnchwesen  s.  155)  kehrt  zur  tiberliefemng  zurttck, 
freilich  indem  er  den  gebrauch  von  dissimulare  verkennend  (vgl.  IV 
88, 10.  V  16,  14.  V  25, 11)  das  gedieht  falsch  erklärt  ist  aber  auch 
die  hergebrachte  erklärung  richtig,  wonach  Mart.  durch  die  mit- 
teilung,  dasz  sein  gläubiger  Lupus  Zinsen  und  seine  sklaven  kost- 
geld  von  ihm  fordern ,  nicht  allein  den  wünsch  weiterer  disüchen 
ablehnt,  sondern  zugleich  vom  leser  sich  ein  honorar  durch  die  blume 
erbettelt,  so  ist  doch  zweifellos  zu  der  Überlieferung  solve  zurück- 
zukehren, denn  abgesehen  davon  dasz  salve  ungereimt  ist,  da  doch 
Hart,  den  leser  nicht  erst  begrflszen  kann,  nachdem  sie  schon  zu- 
sammen geredet  haben,  ist,  was  merkwürdigerweise  auoh  Birt  nicht 
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beachtet  hat ,  die  messung  sälv^  unerhört  und  keineswegs  durch  das 
bei  Schneidewin  gegebene  citat  gerechtfertigt,  von  imperativen  der 
zweiten  conjugation  gestatten  die  kürzung  bekanntlich  (vgl.  LMüller 
de  re  metrica  s.  340)  nur  die  iambischen  vide^  cave  und  höchstens 
noch  vcüe. 

XII  6,  7  made  animi^  quem  rarus  hohes ^  morumque  tuorum^  j 
quos  Numa^  quos  kilaris  posset  habere  Cato.  für  posset,  das  Scri- 
verius  und  Schneidewin  aufgenommen  haben,  lautet  die  Uberliefe- 
rung der  guten  hss.  possit.  und  dies  ist  nicht  zu  beanstanden,  wenn 
auch  Numa  und  Cato  der  Vergangenheit  angehören.  Mai't.  rückt 
nemlich  auch  sonst  die  historischen  re  Präsentanten  altväterischer 
strenge  in  die  gegenwart,  indem  er  aie  gewissermaszen  als  generische 
begriffe  und  als  typen  von  dem  banne  der  Vergangenheit  löst.  vgl. 
XI  15,  1  f.  sunt  cJiartae  mi/ii,  quas  Catonis  uxor  et  qtMs  horri- 
hiles  legant  Sabinae  (natürlich  die  von  dun  genossen  des  Ro- 
mulus  geraubten).  1X40,  5  quam  castac  quoquc  diligunt  Sabinae. 
XI 16,  9  f.  erubuit  posuitque  meum  Lucrctia  librum,  sed  coram  Bruto; 
BnUCy  recede:  leget,  hier  aber  ist  dies  um  so  berechtigter,  da  der  Zu- 
satz hilaris  ausdrücklich  bekundet,  dasz  Cato  nicht  die  historische 
persönlichkeit ,  sonderu  den  typus  bezeichnet  (^ein  Cato,  aber  nicht 
der  historische  ernste ,  sondern  ein  heiterer'). 

XII  26  ist  zu  interpungieren : 

8&eagena  teras  ctm  limina  mane  Senator  ^ 

em  tOn  videor  desidimia  eques^ 
quoä  non  a  prima  discurram  luce  per  urhem 

et  referam  laseus  hasia  mUle  damum. 
5  sed  tu ,  purpureis  ut  des  nova  nomina  fastia 

aut  Ncmadim  gerUes  Cappadocmuve  rtgas: 
ai  imA>,  quem  cogis  medios  ahrumpere  somnos 

et  matutinum  ferrepaHg[ue  Mum^ 
quid  petitur?  rupta  cum  pes  vagus  exU  akiia , 
10     ei  suhitus  crassae  decidU  imher  aquae 
nee  venit  dblaiis  damatus  verna  lacemie^ 

accedü  gMUun  servus  ad  auriculam 
et  Wogat  ut  eecum  cenee  Laetorius'  inquü. 

V.  5  stand  ein  komma  nicht  hinter  sed  iu^  sondern  hinter  fastis.  aber 
von  ut  hängt  nicht  blosz  des  ab,  sondern  auch  regas\  und  sed  tu^ 
wozu  man  facis  oder  disciirris  et  basia  refers  zu  ergänzen  hat,  ist  der 
hauptsatz.  sodann  stand  ein  komma  nicht  am  ende  von  v.  9,  son- 
dern am  ende  von  v.  10;  aber  6inen  gedanken  drücken  nicht  v.  9 
und  10,  sondern  v.  10  und  11  aus. 

Xn  94,  9  quid  minus  esse  potest?  epigrammata  fingere  coepi:  | 
hinc  etiam  petitur  iam  mca  palma  tibi»  \  elige  quid  noUs:  quis  enim 
pudor,  omnia  vclle?  \  et  si  quid  non  vis^  Tucca^  rdinque  müii.  v.  10 
hat  palma  nur  T,  die  andern  hss.  haben  fama.  dies  ist  aufzunehmen, 
da  palma  hier  zu  vornehm  klingt  (vgl.  quid  minus  esse  potest  '^)» 
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übrigen:^  empfiehlt  es  sich  v.  11  die  interpunction  hinter  noUs  zu 
streichen  und  quis  enim  pudor^  omnia  teile?  in  parenthese  zu  setzen. 

Xn  97^  Q  et  sk  ad  dominam  reversa  languet  |  muUis  meniuia 
mililms  redempta;  quae  nec  vocilms  excüata  bland is^  |  moUi  poüice 
nec  rogata  surgU.  hier  ist  qtiae  nec  (v.  8)  nur  conjectur  (von  Hein- 
sius)  und  Überdies  meines  erachtens  recht  matt,  die  Überlieferung 
der  fam.  vel  ne  ist  sinnlos,  aber  trefflich  ist  die  lesart  von  P 
sed  nec.  an  dieser  üblichen  form  der  Steigerung  kann  man  unmOg* 
lieh  anstoBz  nehmen ,  hat  man  sich  einmal  von  der  vorgefaszten  an- 
nähme einer  corresponsion  der  beiden  nec  (v.  8  und  9)  freigemacht 
und  erkannt,  dasz  hier  sed  nec  den  sinn  von  sed  ne  —  quideni  hat. 

XIII  6.  Schneidewin  schreibt  im  lemma  und  im  text  mit  fam. 
C*hdlica,  obwohl  a 2 tca ,  die  wissenschaftlich  begründete  Schreibung 
(▼gl.  Brambach  neugestaltung  der  lat.  Orthographie  s.  284),  hier 
durch  BTP  bezeugt  ist.  dies  ist  um  so  auffallender,  da  er  II  37,  6 
aUoa  statt  halica  mit  recht  gegen  die  Überlieferung  einsetzt,  auch 
xn  81,  2  f.  ist  aliculam  und  alicamj  XIII  9,  2  dlica  zu  schreiben, 
obwohl  an  diesen  stellen  die  guten  hss.  sftmtlich  (XIII  9,  2  auch  T) 
die  mit  h  anlautenden  formen  bieten. 

XIII  17  im  lemma  haben  alle  guten  hss.  nicht  fasces  coUculh 
sondern  fascis  coUculL 

XniSdf  l  DauniusEi^anHlupuaexe^omTkiuw^  |  aequo- 
reo  duioes  cum  sale  pastus  aquas,  die  lesart  Daunhu  seist  Wande- 
rungen dieser  hechte  voraus,  die  wohl  schwerlich  nachweisbar  sind; 
aber  sie  iet  auch  nur  eine  conjectur  von  Heinsius.  laneus,  worauf 
aodh  loiMtfitf  in  T  weist  und  das  in  P  und  in  fam.  C  direct  überliefert 
ist,  muss  ohne  zweifei  wieder  in  den  text  aufgenommen  werden, 
denn  mögen  auch  zunächst  die  *woll igen  hechte'  befremden,  so 
ist  doch  der  ausdruck  gesichert  und  erUärt  durch  latuscuUm  kmeum 
bei  OatuUus  25, 10,  besonders  aber  durch  Plinius  n.  A.  IX  61  lupo- 
rum  laudatissimi  gui  appeUaniur  lanati  a  eimdanmolUHesueeam68. 

XIV  6.  das  adjectiv  eborei  (oder  ebumei)  findet  sich  im  lenim» 
▼on  XrV  5.  12.  14.  91.  an  diesen  vier  stellen  haben  die  fiunilien  B 
nnd  C*  durchweg  eborei.  T,  in  welchem  XIV  91  fehlt,  hat  an  den 
drei  übrigen  steUen  dfurti.  B,  in  welchem  XIV  14  und  91  fehlen, 
hat  XrV  6  und  12  edtfrnei.  es  ist  wohl  nnr  ein  versehen  toh  Schneide- 
win, dass  er  XIV  12  und  14  ehrnnä,  XIV  5  und  91  Oorei  schreibt; 
er  hatte  wohl  beabeiiditigt  vielmehr  XIV  5  und  12  dmmei  (aus  B) 
aufnmehmen.  indessen  wenn  das  geschieht,  wie  auch  ich  es  für 
richtig  halte,  so  ist  bei  der  consequens  der  hss.  in  dieaem  pa&kte 
das  seugais  von  B  ohne  tweifel  auch  fllr  die  swei  in  B  nidit  est* 
haltenen  lemmata  geltend  su  machen  nnd  an  allen  vier  tteOen 
eburnei  su  sohreibeii. 

XIV  44  me  Mea  Ugmm:  ienm  fiis»  Umkia^  fiat  \  de  etmäi^ 
Ußbro  magna  Mnemia  KM.  der  nur  in  T  beiengte  potentiale  cos> 
junetiv  fiai  ist  matt  gegenüber  dem  in  allen  andern  hss.  flberliefin> 
ten  fotumm  fUU 
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XIV  176.  bei  Schneidewin  lautet  das  lerama  persona-^  aber 
diese  bezeichnung  ist  ungenügend ,  da  man  so  zunächst  an  eine 
scbauspielermaske  denken  würde,  alle  guten  bss.  auszer  T  fügen 
den  erforderlichen  zusatz  Germana  (P  Germanica)  hinzu,  sollte  man 
daran  anstosz  nehmen,  dasz  im  text  (v.  1)  an  die  stelle  des  Ger- 
manen ein  Bataver  tritt,  so  ist  zu  erinnern,  dasz  die  Bataver  zur 
IHTOVina  Gennania  inferior  gehörten ,  und  dasz  auch  spuma  BtUava 
und  spuma  ChaUka  (VIII  33,  20  und  XIV  26,  1)  ungefähr^  das 
gleiche  beieicbnen*  auch  sonst  läszt  T  im  lemma  ein  erforderli*che8 
a4|aciivnm  aus:  so  XIV  180,  wo  Birt  mit  recht  piäa  aas  den  übri- 
gen hss.  ingefttgt  hat,  und  XIV  222,  wo  niemand  an  der  notwandig- 
keit  des  Zusatzes  dulciarius  zweifelt. 

XIV  183.  man  hat  als  lemmt^  hhher  Homeri  Bairüchamyomachia 
angenommen*  aber  BT  {hratacomachia)  und  auszerdam  G  (Mra 
comaMa)  lassen  den  die  mäuse  bezeichnenden  teil  des  eompesitams 
weg,  und  auch  im  text  (perlege  Maeonio  cantatas  carmine  ranas) 
werden  nur  die  frösehe  genannt,  daher  ist  Homert  Batracho- 
maehia  zu  schreiben,  dasz  diese  form  des  titels  anoh  bei  grieobi- 
schen  schriftstelleni  nachweisbar  ist,  ersehe  ich  aus  Stephanus 
Sprachschatz;  and  dasz  sie  sogar  mehrfach  in  den  hss.  des  gedicbts 
selbst  sieht,  hat  mir  LFriedlUnder  gütigst  mitgeteilt,  bei  römischen 
achrifkstellem  wird  der  ütel  überhanpt  nar  noch  Einmal  genannt, 
nemlich  bei  Statins  9Üiv»  I  praef.;  da  dort  die  ed.  pr.  ebenüalls  hahra- 
chamadtia  hat,  so  könnte  dies  ans  guten  hss.  entnommen  sein;  doch 
hi^  ich  nicht  die  mittel  snr  hand  dies  in  entscheiden. 

XIV  197  his  tUd  de  mulia  nan  eet  metuenda  rmna:  |  ättku  in 
terra  saepe  sedere  edUe.  aa^^  das  Schneidewin  ans  T  und  Yind.  3 
aufgenommen  hat,  ist  witslos:  denn  so  enthielte  der  pentameter  die 
ernste  angäbe,  dasz  man  oft  anf  der  erde  hoher  stae,  nemlich  wenn 
bodanerhebungen  einen  natttrlichen  sits  bilden,  die  übrigen  hss. 
haben  pa$ne\  also  sagt  Mart.  in  witziger  und  anmutender  über* 
treibung;  'da  sitzt  man  ja  beinahe  auf  ebenem  boden  höher.' 

'SIV  201  paiaetMta.  \  mmaimfiMdwmeattMdg^eiM^^ 
novit  I  €i  deäküt  mäme  tt^v  ivwihvoauXiiv.  Schneidewins  verdienst 
um  dieses  epigramm  ist  kein  geringes,  denn  Scriverius  las:  non 
amo  qui  vincit,  sed  qui  mteemiibere  non  vuU  et  dicit  mdkta 
ivttxUvostililv,  und  erst  Schneidewin  setzte  die  beiden  guod,  so- 
dann novit  und  didieU  sftmtlich  nach  der  bessern  Überlieferung  ein. 
ob  die  aufnähme  yon  vincat ,  das  nur  in  T  bezeugt  ist,  ebenso  erfor- 
derlich war,  kann  fraglich  erscheinen;  indes  gefällt  auch  mir  vinoat 
besser,  wenngleich  der  sinn  des  causalsatzes  durch  die  vertauschang 
des  indicativs  mit  dem  conjunctiv  nicht  wesentlich  geändert  wird, 
jedoch  statt  dvaKXivoTTdXr|v ,  das  weder  bezeugt  noch  sinngemäsz 
ist,  musz  dTTiKXivOTTdXrjv  geschrieben  werden,  direct  überliefert 
ist  im  (epi,  epi)  in  XAG,  auch  die  lesarten  von  T  {tcnet  clinopalen) 
und  P  {icnerestino  palen)  weisen  darauf  hin.  und  Schneidewin  hatte 
eigentlich  keinen grund  Tf)V  ^niKXivOTidXilV  zu  verschmähen,  während 
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freilich  Scriverius,  der  non  vult  statt  novit  las,  nichts  damit  an- 
fangen  konnte.    dvaKXivOTrdXriv ,   das  griechisch  im  sinne  von 
TraTKpdiiov  vorkommt,  conjicieile  man  nemlich  (so  schon  in  der 
Aldina  1501,  in  der  Veneta  1480,  in  den  lemmata  Domitii  Calderini^', 
weil  man  die  obscönität  des  epigramms  nicht  verstand,   aber  die^e 
ist  zweifellos:  ^TriKXivoTrdXriv  bedeutet  nemlich  dasbelbe  wie  kKivo- 
TrdXrjV  (Suet.  Domii.  22),  mag  man  nun  das  wort  als  Tf]V  tTTi  TQ 
KXivr)  TidXriv  oder  als  Tr]v  tuj  £ttikXiv€iv  YiTVO)H€vr|v  TTdXrjv  (^tti- 
xXiveiv  'nach  vorn  neigen')  erklären,  während  ein  obscönes  dva- 
KXivOTTdXrjv  (dvaKXiveiv  'nach  rückwärts  sich  neigen')  allenfalls  auf 
eine  frau,  keinesfalls  aber  auf  uinen  cinaedus  passen  würde,   und  zu 
dieser  auslegung  passt  trefflich  melius  (dh.  «besser  als  die  eigent- 
liche TrdXri»)  und  ebenso  das  doppelsinnige  succumherr,  das  sehr 
häufig  obscön  ist.    endlich  wird  auch  sonst  der  pal<i€strUa  neben 
dem  cancuhinus  genannt:  III  82,  20  f.  patiUur  apri  gUnuMas  jNi- 
laestriiis  et  conculnno  turiunm  nates  donat. 

DaBSDBM.  Waltbbb  Guabbt. 


99. 

ZU  TACITÜS  ANNALEN. 


Im  67n  eap.  des  vierten  buchs,  in  welchem  die  grilnde,  welche 
Tiberius  veranlaBzt  haben  möchten  sich  nach  Campanien  zurflek- 
SQziehen,  besprochen  werden,  sind  die  worte  ä  Bhodi  secreto  viUm 
coäuSy  recondere  voluptatea  insuerat  an  der  stelle,  an  welcher  sie  über- 
liefert sind«  sinnlos,  der  gedaakengang  ist  folgender:  'ich  habe  ak 
Ursache  des  entschlosses  Born  zu  verlassen  oben  die  einflüsierungen 
Sejans  beseiehnet,  damit  der  verbreitetsten  tradition  folgend,  da 
Tiberiiui  aber  auch  nach  dem  storse  Sejans  noch  sechs  jähre  in  jener 
einsamkeit  blieb,  so  neige  ich  mich  jetzt  vielmehr  daza  aasimeiunen, 
sein  entsdilosz  sei  ans  eignem  antrieb  henrorgegangen,  indem  er  anf 
diese  weise  sich  seinen  leidenschaften  nnd  begierden  ungestört  und 
unbewacht  hingeben  konnte,  manche  glaubten,  er  habe  sich  seines 
körperlichen  aussehens  geschSmt,  denn  er  hatte  eine  hagere  gebfliikte 
gestalt,  einen  kahlen  söheitel  und  das  gesiebt  von  geschwUren  be* 
deckt,   auch  in  der  einsamkeit  Ton  Rhodos  hatte  er 
menschenYcrkehr  gemieden,  seine  begierden  im  ge* 
heimen  befriedigt  andere  erzfthlen,  die  herschsudit  seiner 
mutter  habe  ihn  hinausgetrieben.*  was  sollen  jene  worte  in  diesem 
Zusammenhaag?  sie  könnten  doch  nur  etwas  besagen  sollen,  was 
jene  manche  als  sttttze  ftlr  ihre  annähme  anfUirten.  aber  dasz  er 
in  Bhodos  sich  zuröckzog,  um  seinen  Ittsten  zu  fröhnen,  kann 
nicht  wohl  als  stütze  angefahrt  werden  fVlr  die  annähme,  er  habe 
sich  jetzt  zurftckgezogen »  weil  er  sich  seines  aussehens 
sohftmte.  man  versetze  die  fraglichen  worte  vor  die  periode,  hin* 
ter  der  sie  jetzt  stehen ,  und  es  ist  alles  in  Ordnung,  da  passen  sie 
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lim  als  stütze  desmotiTS,  das  Taoitas  seibat  dem  Tiber  ins  unter- 
Bebiebt:  ^er  habe  sieb  zorttckgexogen,  um  in  der  einsamkeit  neb 
seinen  leidenscbaften  hinzugeben  —  wie  er  das  ja  überhaupt  SQ  zn 
machen  pflegte  (dies  die  bedentung  des  part.  praeB.  occuUantem  von 
der  bleibenden  Charaktereigenschaft),  habe  er  es  ja  doch  schon  in 
Bbodos  gerade  so  gemacht.'  dann  ist  auch  das  folgende,  wo  die  ab- 
weichenden ansichten  anderer  angeführt  werden,  klarer,  nnd  die 
ganze  disposition  des  capitels  durchsichtiger. 

Durch  diese  Umstellung  wflrde  also  der  betreffende  passns  fol- 
genden wortlant  erhalten:  cattsam  tibscessuB  quam  quam  seeutus 
pturimos  auctorum  ad  8eiam  aries  rettuli^  quM  tarnen' caede 
ems  pa^ata  sex  postea  annos  pari  eeereto  eontiifia^,  plerttmque 
permoveor^  trnnaäfpmmrrferriverimeitt  saevitumaetSbidmemi 
am  faäis  pnmäräf  hcis  oeeUUanUm.  et  Rhodt  eeereto  vitare 
eoeius^  reeondere  voluptates  insuerat  erant  qui  ere- 
derent  m  senecMe  eorparie  guogue  htMim  padori  fwBse:  quippe 
tOi  praegraieüis  et  imoaurva  proeerUaSf  nudus  oapUh  vertex^  «loerosa 
facks  ac  pkrumgue  medkimimbus  interstinda,  tradiiur  etiam 
matrie  mpoteiifdia  extmeum  nsw. 

Bbbblaü.  Kohrad  Zaoher. 


100. 

DIFFEBENTIAE  8EBM0NUM. 


In  einem  kleinen,  aber  dicken  bftndchen  ans  dem  fonf zehnten 
jh.)  welches  mir  suf&llig  von  dem  besitzer,  hm,  geistl.  ni  p&rrer 
Zann  za  Kiedrich  im  Bheingau  gezeigt  wurde,  fand  ieh  am  anfang 
nnd  am  ende  je  ein  pergamentblatt,  welches  ehemals  die  innenseite 
der  holideckei  bekleidet  hatte,  jetzt  aber  von  diesen  losgelöst  ist 
da  die  schrift  weit  Slterer  zeit  anzugehören  schien  als  die  des  bnches 
selbst,  bat  ich  mir  die  bs.  ans  und  erhielt  sie  in  znvorkonmaender 
weise  vom  besitzer  geliehen. 

Das  büchlein  enthalt  von  einer  band  aus  dem  ende  des  15n  jh. 
eine  abhandlung  über  daä  bl.  altarsacrament  zum  teil  iil  versen.  der 
titel  ist  nur  teilweise  lesbar:  Contineniur  in  hoc  libello  metrice  seu 
suh  versihus  \  Nomen  (?  rot  gescbrieben,  kaum  erkennbar)  |  Ttumi- 

natorium  (ein  rot  gescbriebenes  wort  gänzlich  verwischt) 

sacramenti]  darunter  abermals  spuren  eines  rot  geschriebenen  wertes. 
Cion  exercUio  Scolari  sacre  communionis  singuUs  |  feriis  certa  punda 
singulorum  graduum  compre\h€ndens  ante  et  post  sacram  communiO' 
nem.  vor  dem  titelblatt  sind  noch  zwei  papierblätter  eingeheftet, 
welche  von  einer  band  des  16n  jh.  die  bemerkung  tragen:  Äd  usum 
venerahHis  Domini  pairis  Gerhardi  Lapidei  Cöloniensis  Suppriorisque 
monasterii  WerdenensiSy  anno  1535  und  von  derselben  band  mehrere 
Sinnsprüche,  der  lederdeckel  zeigt  eingepresst  zwei  medaillons,  eine 
madonna  mit  dem  kinde  Yom  strahlenkrönz  umgeben,  eine  anbetung 
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des  kindea  doroh  die  drei  magier,  and  dreimal  ein  waf^penschild«  ein 
kreuz  zeigend,  in  deeien  miUe  ein  kleineres  Wappenschild  mit  zwei 
gekreuzt^  bischofiBst&ben. 

*  Die  sehrift  anf  den  pergamentblättem  hat  gelitten  durch  das 
aufkleben  und  das  einheften  in  den  rttcken,  sowie  durch  einige  Wurm- 
löcher,   ein  teil  der  beiden  blStter  ist  behufe  der  eiuheftuD^  um- 
gefalzt worden;  beide  umschlieszen  noch  eine  läge  papierblätter. 
daher  ist  ein  teil  der  buchstaben  kaum  oder  gar  nicht  mehr  zu  lesen, 
dazu  kommt  dasz  das  messer  des  bruder  buchbinders  bei  beiutn 
blättern  den  untern  teil  und  bei  blatt  2  das  ende  bzw.  den  anfang 
der  Zeilen  abgeschnitten  hat.  die  höhe  von  bl,  1  i.^t  jetzt  10  cm,  die 
breite  das  umgefalzte  stück  eingeschlossen  etwa  9  cm,  die  höhu  von 
bl.  2  etwa  10  cm,  die  breite  wie  bei  bl.  1  j  die  breite  beider  ohae  das 
umgefalzte  htück  beträgt  8  cm. 

Das  zweite  blatt  zeigt  auf  s.  2,  in  der  dem  buch  zugekehrten 
Seite,  anfangsbuchstaben  oder  reste  von  solchen:  Z,  c,  r,  e,  l,  la,  ri, 
woraus  hervorgeht  dasz  die  hs.  ursprünglich  zweispaltig  war.  je 
6ine  zeile  hält  28 — 39  buchstaben. 

Die  sehrift  hat  karolingischen  cbarakter,  et  ist  oben  verbunden, 
a  zuweilen  langobardiscb,  das  r  lang,  unter  das  lOe  jh.  ist  sie  nicht 
herabzudrUcken,  wir  möchten  sie  eher  für  dem  9n  jh.  angehörig 
halten. 

Die  blätter  enthalten  fragmente  von  differenfiae  verbomm, 
welche  der  Veröffentlichung  nicht  unwert  erscheinen,  wir  geben  den 
text  mit  den  abkürzungen  und  fügen  die  sicheren  oder  wahrschein- 
lichen ergänzungen  in  cursivschrift  ein. 

fol.  II  s.  1 

;E;ona  latü  cingulü  et  minus  latum 
semicincium         et         utrisq;  minimusy 

Jtptatio  de  nariis  veb;  t  deferencia  oocipitifr 

Jnt     seml     et     flunnlü     et  msadpinm 

5  hoo  inter'^-  seruns  eondidone  seruituMs 
famnlns  unns  ex  fieanala  maaoipinm 
ab  Aostib;  qsi  manncaptnm.  Jnter  mnUa 
tio#Bm  et  penam  et  supplicium  hoc  mter^v 
mnitatio  pot«^  ee .   sine    sangolne  snpplioS 

10  cü  sanguine  poena  in  danino.  Jnt  iacturä  et  damnü 
et  detrimcntü  .  iacturam  scientes  et  ultro 
pa/i'raur  damnum  subito  et  nobis  nescien 
tibus  1  f?)  detrimenium  leue  damnum 

(nur  die  obere  hälfte  vorhanden) 

8«  2  genera       sunt      .       celestis  omatus 

est  qmdÄ  deferencia  stelle  ut  diximus 
a  tie(?^llendo    diriuantur    .    astra    de  uarietate 

re         ast    qnippe    apnd  philosopbns 

6  or   dr   .    sidus    de   situ   astroiu  stelle 
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masMxuk    q;q;   asira   ao   lenia  •    astra  am 

08    omatos    oeli    commomt    did  poaat 
aHrapoammt     sine      siderib;      ddera  nne 
astri»   ee  n  poflsimt       astra  fixa,  sidera 

10         fiumentiir    •    ixligium    qd    solidis  corporib; 
pro^icitnr  .  üt  in  celo  motata  -^  jt  (in)  facie  gladii 
monstrü    contra    natan    cognitam    at  ser 
pens  cum         1  la         u  1 

fol.  I  s.  1  detur    •    Jn  prinoipinm 

tothiB  oorpoiis  •  initiä  qsi  pmi  initiam  rei; 
In  4  Bänulamna  qne  neaeifloiiia  acire  desimn 
2amn5  qne  sdre  negamns  .  Jn  4  |)mittinra8  ' 

6  roga^  pollidmas  iiltro   .   Jn  naminem 

&  (et)  taiSSi  4'nnUn8  ad  nniiiena  pot-^  refer 
rl  nemo  ad  komine  intos  et  intro.  Jn  4f  intro 
a  et  tntus  sum  .  intus  et  foris  intas  uenio 
/bris  sum  Jn  lustra  producte  et  lastra  correpte 

10  lustra  producie  certa  tempora  lustra  cor 

?a/ibula     ferat  uel      turpiü  hominum 

receptacula  .  Jü  4*  seruitus  necessitas  ser 
utendi  seruitium  dicimus  1 

s.  2       uolumen  a  uoluendo 

uoluntas  animi    uoluntas  corporis 

uorunculas  moherth 

urbanus  sapiens    t    uir  iucundi; 

6        Urbane  sapi  electe  sapientie 

nrbaae  elegant  i  iucunde 

nna  assa  uua  sicca  et  cocca  ante  in  ligneo 
nasse      et      in      sole      itenim  siccata 
ad   pendendnm   ant  tf»   üasonlo   cnm  dili 
10       gentia  sematnm 

nna  passa^q  patit  absddi  ante  pleiiam  maturite 

uulgo  ubiq; 

1      lama  sar  (?) 

••••  \  / 

Fol.  I  s.  1  stimmt  am  meisten  mit  den  äiffereMÜae  nrmomm 
in  HHagras  *anecdota  HeWetioa*  (1870)  s.  876—390.  meessUas 
dekur  büdet  den  sehlnsz  yon  dem  nntmcbied  xwisehen  auxüium 
praeaidkm  guhMhim:  ^suhsidium  seruatury  ut^  cum  exegerü  neces- 
sitasy  deiur.*  der  dort  folgende  unterschied  yon  consequi  und  inse- 
gui  ist  in  unserem  codex  ausgelassen,  eigentümlich  ist  hier  die  ab- 
kürzung  in  was  offenbar  inter  qtwd  heiszen  soll ;  es  fehlen  dazwischen 
die  jedesmal  zu  unterscheidenden  werte  entweder  infolge  Unkenntnis 
des  Schreibers,  der  gar  nicht  verstand  was  er  schrieb  und  einfach  die, 
wie  er  meinte,  unnötigen  Wiederholungen  ausliesz,  oder  weil  in 
der  vorläge  dieselben  bereits  fehlten,  dasz  der  Schreiber  nicht  ganz 
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wüste  was  er  schrieb,  zeigt,  abgesehen  von  formen  wie  desimulamuSy 
poUicimiiSy  phüosophus ,  die  form  fcratnr  statt  ferarum^  famula  usw. 

Mit  z.  1  und  2  stimmt  besonders  cod.  B  und  Gotbofredus  s.  93. 
z.  3  desgl.  besonders  mit  BC :  vgl.  Gothofr.  s.  93.  Reifferscheid  Suet. 
rel.  s.  290.  —  z.  4  ergänzen  wir  rogatiy  wie  AC  haben,  doch  könnte 
ebensowohl  roganti  ergänzt  werden  müssen,  auch  A  hdX poUicemus.  — 
2.  4.  5  fehlt  die  erklärung  von  nemo^  die  sonst  in  den  diff.  zustehen 
pflegt  (vgl.  GLK.  VII  s.  530  u.  305.  Roth  Suet.  s.  314).  —  z.  8 
erwartet  man,  wie  in  den  andern  hss.  steht,  eo,  aber  das  buchstaben- 
fragment  weist  auf  a.  —  z.  9  ff.  latihula  ferarum  findet  sich  in  BC. 
Goth.  s.  79.  vgl.  Reifferscheid  s.  277.  —  z.  12.  13  8.  anecd.  Helv. 
s.  276,  20  uö. 

Zu  s.  2  z.  2  vgl.  ebd.  s.  289,  7,  statt  des  zweiten  uolunias  ist 
uoluptos  zu  lesen.  —  z.  3  wie  ist  tioruncuias  moheith  zu  erklären? 
sollte  uoruncula  gleich  verrucuJu  in  dem  sinne  von  kleinem  boden- 
höcker  zu  fassen  sein?  dann  liesze  sich  vielleicht  moÄ-erf/i  mit  einem 
angelsächsischen  müh-eorde  *hügel-erde'  zusammenbringen,  oder 
ist  mohcrth  mit  ags.  mücgvyrt  =  artemisia,  beifuszkraut,  ndd.  nmg- 
gert  identisch?  wie  erklärt  sich  aber  dann  iioruncnlas^  —  zu  den 
folgenden  zeilen  wissen  wir  keine  parallelstelle.  uulgo  uhique  findet 
sich  bei  Papias. 

Fol.  2  s.  1  z.  2:  nur  bei  Papias  finde  ich  etwas  ähnliches: 
senticinctitim ,  minus  lata  sona  dictum  quod  dimidium  cingat.  — 
z.  3  beginnt  otienbar  ein  neues  capitel.  —  zu  z.  4  vgl.  Papias:  fa- 
multis^  unus  ex  familia:  scruns  ucro  cx  condiciofic  scruitufis  und 
ebenso  unter  scruns \  dort  und  unter  mancipium  auch  die  erklärung: 
mancipium  cx  hostihns  quia  manucaptum  diciiur.  —  z.  7 — 12  vgl. 
Papias  u.  muktatio  und  iadura :  ^muldatio  et  sine  sanguine  potest 
esse  in  damno  pccuniac.  supplicium  autcm  cum  sanguine.  poena  ucro 
ei  dolor  in  sanguine.^  Haciura  damnum:  sed  tamen  hoc  differunt^ 
quod  iacturam  scicntes  et  uUro  patimur:  damnum  ucro  itisolito  ei  cx 
improuiso.^  —  unter  damnum  findet  sich  auch  das  twbis  nescietUibu^ 
und :  detrimentum  ucro  Imc  damnum  fit  in  parte. 

S.  2:  für  den  an  lang  finden  wir  uns  ziemlich  im  stich  gelassen, 
z.  8:  vgl.  anecd.  Helv.  s.  286,  22  intcr  astra  et  sidera  hoc  inier  est  ^ 
quod  astra  sine  sidcrihus  esse  possunt ,  sidera  sine  astris  non  possuni^ 
quia  astra  fixa  sunt  caclo^  sidera  mottentur.*  —  zu  z.  10  vgl.  ebd. 
s.  286,  9  ff.  den  unterschied  von  ostenium^  prodigium  und  monstrumi 
^ostentum  sine  corpore  soJido  nobis  sc  ostcndit  in  oculis  et  aurihus^ 
prodigium  ucro,  quod  soUdis  corporibus  prospicitur,  ut  in  caeto  cometes 
Stella  et  in  nocte  lux,  in  die  tenebrac;  monstrum  uero  naturam  cogni- 
tarn  cgrcditur,  ut  serpens  cum  pedibus  aut  cum  quattuor  alis,^  vgl. 
ferner  Papias  u.  steUae,  sidus  bzw.  sydera,  astra. 

Die  weitere  bebandlung  und  beurteilung  der  fragmente  müssen 
wir  denen  überlassen,  deren  fach  die  differentiae  sermonum  sind, 
jedenfalls  sind  sie  der  beachtung  wert. 

Wissbaden.  Simon  Widmann. 
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101. 

ZUM  mNEBABIÜM  ALÜXANDBL 


In  dieser  vor  der  mitte  des  vierten  jh.  nach  Ch.  verfaszten  schrift 
bietet  der  text  auch  nach  seiner  mit  hilfe  des  Ambrosianus  bewirkten 
bessern gestaltung durch DVolkmann  (programm  von Pforta  1871), 
die  wir  hier  zu  gründe  legen,  noch  immer  mancherlei  Schwierigkeiten 
dar  und  veranlaszt  uns  behufs  der  beseitigung  von  einigen  derselben 
unsere  ansieht  kundzugeben. 

In  c.  6  s.  4,  5  lautet  der  jeizige  text:  pernio:  cursii  quo  vcllet^ 
vehemens  impeiu  quo  minaretur ^  nimius  toitnento  iaculandi ,  con^ 
lineare  quem  destinassct  pcritus^  fcrvens  irruere  quo  audendum  usw. 
von  der  hsl.  lesung  mirarctnr  sagt  der  genannte  hg.  mit  recht,  sie 
könne,  wie  er  befürchte,  nicht  in  schütz  genommen  werden;  das- 
selbe dürfte  von  den  zwei  besserungsvorschlägen  quom  irascerctur 
und  quo  nitcretur  gelten,  während  dagegen  daa  von  AMai  vermutete 
miliar etur  nach  unserm  erachten  nichts  zu  wünschen  übrig  läszt. 
fürs  erste  schon  deshalb,  weil  es  gut  in  den  Zusammenhang  passt 
und  einen  directen  gegensatz  zu  dem  vorausgehenden  veäet  bildet, 
falls  nemlich  diese  form  nicht  von  minari,  sondern  von  dem  volks- 
tümlichen minare  =  ^agcre^  treiben,  hintreiben'  abgeleitet  wird 
(s.  meine  *Itala  und  Vulgata'  s.  236).  dazu  kommt  dasz  eben  dieses 
Zeitwort  höchst  wahrscheinlich  von  demselben  schriftsteiler  weiter 
unten  gebraucht  worden  ist  in  einer  stelle,  deren  jetziger  text  frei- 
lich dieses  kaum  mehr  ahnen  läszt,  c.  28  s.  15,  13  f.  Alcxmnlcr  con- 
tendcns  cura  et  faeie  hellatoris  ierribilis  in  acie  agens  militcm  f csf  i  )>  a  - 
hundus  [couj.  von  Koch]  Babyloniam  accessit^  minax  motu  qncodum 
visi  eminus  queat:  denn  liegt  es  nicht  sehr  nahe,  auf  grund  des  hsl. 
astu  minatus  (wofür  in  der  römischen  ausgäbe  acuminatum  steht) 
c^sta  minatum  (=  hasta  actum)  zu  schreiben  und  dadurch  den  sinn 
des  Satzes  in  volles  licht  zu  stellen?  demnach  lesen  wir  auf  s.  15, 
13  f.:  in  acie  agens  müitem  hasta  minatum^  ebenso  unbedenklich 
aber  in  der  ersterwähnten  stelle  (s.  4,  6)  anstatt  des  von  Mai  ver- 
muteten  cotdmeare  oder  conlimare  quo  mit  der  hs.  continari* 
quem^  wobei  uns  nnr  wnsdernimt  dasz  Volkmaim  diese  Schreibung 
zwar  belobt  ('codicis  scriptura  ne  ipsa  quidem  omni  caret  probabüi- 
tatis  specie'),  jedoch  nicht  in  den  text  aufgenommen  hat.  warum 
sollte  es  nicht  ein  yon  amius  gebildetes,  dem  griech.  KOVTOßoXeiv 
entsprechendes  verbüm  ebenso  gut  gegeben  haben  wie  das  aus  UUro 
entstandene  latrocinari?  '  diese  bildung  aber  vollzog  sich  in  diesem 
falle  nicht  so,  dasz  die  verbalendung  einfach  an  den  substantir- 
stamm  angehängt  wurde,  sondern  durch  die  zwischeneinschaltung 
der  bildungssilbe  -m-  zum  zwecke  der  Unterscheidung  von  contari 
—  cundari.  hierttber  Tgl.  man  meinen  aufsatz  in  Hilgenfelds  zs.  fllr 

•  [über  dieses  in  den  w3rterbücherii  fehlemle  verbnm  continnri  vgl. 
jetzt  AKiessliog  vor  dem  Qreifswalder  index  scholarum  sommer  1883  s.3  If.J 
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wiss.  theologie  1875  s.  427 — 431,  in  welchem  darauf  hingewiesen 
ist,  dasz  die  schaltsilhe  -in-  um  des  wobllauts  willen  in  manchen 
verben  eine  Steigerung  zu  -ein-  erfahren  hat,  wie  in  alucinari^  lan- 
cinare  (von  laniare),  latrochmri^  lenocinari,  smnocimriy  tuburcinarif 
und  sodann  als  solche  Zeitwörter,  deren  stamm  durch  die  bildungs- 
silbe  'tn-  erweitert  worden,  folgende  aufgeführt  und  nachgewiesen 
sind:  scrutinare  und  coquinare  (beide  in  der  Itala  vorkommend), 
farcinare^  cartnare^  *hircinari  (aus  dem  adj.  lurcinahundus  zu  er- 
schlieszen),  taminare^  natinari^  inquinare^  destinare  [=  drrocT^X- 
Xeiv],  obstinare^  praestinare.  wir  vervollständigen  jene  liste  jetzt 
noch  durch  folgende  verba  derselben  kategorie:  hovinare  (von  bo^rc^ 
hov^re)  und  scarpinare  (beide  von  Löwe  coniect.  Plaut,  s.  209  er- 
wähnt); minare  (s.  oben,  von  mearey  mithin  eigentlich  =  'gehen 
machen*);  ruspinarc  in  den  glossen  des  pseudo-Philoxenus  s.  189,  30 
Vulc.  ruspinat,  x^ipOTpißei  —  ferner  *evaginari  (von  evagan)  wegen 
des  subst.  evaginatio  bei  Arnobius  I  50;  endlich  das  oben  erwähnte 
continari  nebst  dem  ebenfalls  in  unserm  itinerarium  c.  49  hsl.  be- 
zeugten molinirij  anstatt  dessen  unnötigerweise,  wie  uns  dünkt,  nwliri 
ire  oder  moliri  iter  zu  lesen  vorgeschlagen  worden  ist  s.  27,  1  {,  i$ 
ubi  seit  Alexandrutn  ad  sese  moliniriy  ahsit  obnufiiiat. 

c.  7  s.  5,  5  f.  beiszt  es:  dassi  vehebantur  belli  usibtis  dititc,  quae 
Amphipoli  in  Strymone  in  ancoris  erat,  die  emendation  Haases 
in  ancoriSy  wo  im  Ambrosianus  bieoris  steht,  hat  der  hg.  nur  zwei- 
felnd adoptiert;  noch  gewaltthätiger  war  Mais  änderung  in  Stry- 
monis  litore.  unseres  erachtens  braucht  man  hicoris  nur  in  hicorni 
?u  verwandeln,  um  in  den  worten  quae  AmphipoU  in  Strymone 
bicor  ni  erat  einen  der  örtlichen  beschaffen beit  durchaus  entspre- 
chenden sinn  zu  erlangen :  denn  der  Strymon  war  in  der  that  ein 
zweiarmiger  ström,  und  seine  beiden  Amphipolis  umflieszenden 
mündungsarme  hatten  dieser  stadt  sogar  den  namen  gegeben. 

c.  V2  s.  8,  1  ipsis  vitalibus  vi  frigoris  eviratis.  so  nach  Haase, 
der  vorher  an  evitatis  gedacht  hatte,  im  codex,  welcher  ebriatia  dar- 
bietet, war  vermutlich  ehUatia  =  hebet atis  gemeint. 

c.  3  8.  2,  19  möchten  wir  signitior  lesen  und  dieses  parti- 
cipium  auf  ein  metaplastisches  *signire  für  signare  zurückführen: 
vgl.  die  von  Löwe  jtrodromus  s.  344  anm.  2  aus  glossen  nachgewie- 
senen formen  navire  ==  navare^  navit  =  navaf. 

c.  19  s.  11,  9  verdient  die  hsl.  Überlieferung  obs  idialibus 
ohne  zweifei  den  vorzug  vor  dem  conjicierten  obsidionalibus  y  weil 
jene  adjectivform  auch  anderwärts  bezeugt  ist:  Hegesippus  de  hello 
lud.  V  20  (s.  318,  26  Caesar)  quam  subiectis  ignibus  adolercnt  obsi- 
dialium  instrumenta  machinarum  (vgl.  Pauckcr  subrel.  s.  13*). 

c.  26  8.  14,  18  uti  Darius  ipsc  exemplo  hostis  et pudore  ignitior 
etiam  tunc  agminis  mi  in  media  navUer  beüans  usw.  das  hier  er- 
sichtliche ignitior  stammt  von  Letronne,  während  Haase  acrior  lesen 
wollte  anstatt  des  hsl.  agricior,  worin  man  allenfalls  aa'itior  dh.  das 
pari,  eines  vom  acy.  acer  abgeleiteten  verbums  *acrire  erblicken 
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könnte,  näher  jedoch  scheint  es  uns  zn  liegen |  agricior  als  agroe" 
cior  avfinfassen  und  dieses  für  den  comparativ  von  agroecus  » 
dTpoiKOC  sa  halten«  was  man  in  aosahung  des  lautes  und  der  be- 
dentong  gegen  diese  auffassung  einwenden  könnte,  Ittezt  sich  nicht 
alkn  schwer  entkräften,  der  griechische  dipbthong  ot  erscheint 
ja  oftmals  als  lateinisches  i  oder  yz  vgl,  Deat  14,  7  cirogryUum 
[=  choen>grißuin\  vulg.  codd.  plur.  ap.  Vercellon.  —  Polemii  Silvii 
Latereulns  s.  267  (Mommsen)  finix  .  .  fimcopter  {=  phoenix .  ,phoe- 
nieoptents).  Cassins  Felix  de  medicina  c.  11  di^pnia  bücirvota). 
Victor  Vitensis  de  persec.  Yandal.  1 4  cymkfiis,  gloss.  in  luvenalem  ' 
s.  12,  20  (Keil)  yno  [«  oeno],  vino  Graeco,  Apicius  7,  270  inogam 
oemgaro).  in  betreff  des  sinnes  ist  dtpoiKOc  allerdings  in  erster 
linie  sra*  agreaHs^  rustieus^  allein  ans  Hesychios,  der  es  folgender- 
massen  erklärt:  6  ty  &tp4^  bidruw,  X^^iköc  f\  igr{&xr\c'  m\  bpa- 
CTifjptoc  fi  2€UT€XdmiCj  ersieht  man  dasz  es  anch  die  bedentong 
Ton  effieax^  gnams^  stremus  haben  kann,  und  diese  passt  in  den  sn* 
sammenhang  unserer  stelle  vortrefflich. 

c.  27  e.  15,  9  steht  im  codex  für  desideraH  abgekflrzt  äesiraH^ 
was  nicht  anf  eine'zuftllige  yerschreibnng,  sondern  auf  eine  naoh- 
iSssigkeit  in  der  ynlgttren  ausspräche,  durch  welche  die  sübe  de  vor 
dem  consonanten  r  ganz  yerloren  gieng,  surflckzulGthren  ist.  ein 
Zeugnis  dafQr  haben  wir  nicht  bloss  in  dem  frans.  dSrirer^  sondern 
anch  im  lat.  deswkm  (fttr  desidenum)  bei  Caelius  Anrelianus  chron. 
I  6,  177  nymphae  ob  desirium  ÄmphUrües  sese  dedUum  maripro- 
ieeit.  Tgl.  dazu  im  gloasar  desPapias:  deairum^  prosperum,  bomm. 

c.  83  s.  18,  5  Ue^t  man:  id  omne  corrumpens  aholensque 
(hierzu  bemerkt  Yolkmann :  *Maius ,  cuius  Ycstigia  quamvis  invitus 
inseeutns  sum,  quoniam  meliora  non  habui  in  promptu')  incendio 
gmkmamat  d^ffhuUaim  paHa  temptanHlma^  während  die  hs.  bietet 
oorrupUi  amdUasve.  wir  meinen,  dies  lasse  sich  leicht  abändem  in 
eorrupii  amoUtusve, 

c.  SB  s.  20, 18  wird  die  Schreibung  des  codex  pro  vktoriam  bei- 
zubehalten sein:  s.  meine  Itala  u.  Vulg.  s.  412,  wo  mehrere  belege 
für  pro  m.  acc.  angeführt  sind,  insbesondere  aus  dem  evangelien* 
codex  von  Yeron&  pro  gratiam^  aus  Orelli  inscr.  2360  jpro  salutem  et 
viäorias. 

Die  stelle  c.  46  s.  25, 13  ff.  lautet  in  der  ausgäbe ;  ducenta  denique 
trigifUa  houm  milia  iUic  capta  forniae  merito  destinat  una  captivis 
Macedoniam  cuUum  agros  suorum  et  t  snascihim.  im  kritischen  appa 
rat  ist  dazu  bemerkt :  ^suorum  et  suascitum  A ,  suorum  d  siwscc  [?] 
Maius,  suos  et  suoi'xim  amicorum  aut  amicum  Kochius;  equidem  in 
Vera  lectione  investiganda  frustra  desudavi.'  nach  unserm  dafür- 
halten wird  alle  Schwierigkeit  dadurch  gehoben,  dasz  man  agros  in 
den  genitiv  und  die  beiden  schluszwörter  in  das  supinum  verwandelt 
und  demnach  liest:  cultum  agrorum  suorum  exsuscitatum. 

Zu  c.  50  s.  27,  9  sed  eyiim  hanc  (denn  so  wird  lür  hic  mit  Mai 
zu  lesen  sein)  guoque  optimt  fixu  veciium^  via  scansäi  t  acsididas 
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jpetitam  bat  der  hg.  bemerkt:  *scansili  acsL<idas  peniUam  A,  scansili 
ac  insidiis  appetitam  Maius  parum  probabiliter ;  scansili  at  ardua 
petitam  Kochius;  codicis  scripturara  intactam  ruliqui,  dum  quis 
meliora  protulerit.*  es  würde  uns  freuen ,  fände  man  dieses  bessere 
in  unserm  vorschlage  dem  text  in  folgender  weise  zu  hilfe  zu  kom- 
men: via  scansili  ac  silice  incisa  petitam. 

In  betreÜ  der  hsl.  Schreibung  atndentes  c.  51  s.  27,  21  äuszert 
aich  Volkmann  im  vorwort  s.  VII  also:  'nescio  an  addi  possit  (voci- 
bus  priscam  latinitatem  redolentibus)  auidcntes  pro  audcntcs  furma 
27,  21  prorsus  in audita,  verum  tamen  ab  analogiae  legibus  com- 
mcndata/  hierzu  verstatten  wir  uns  zu  bemerken,  dasz  das  aus  avidus 
entstandene  Zeitwert  avidere  wenigstens  auf  glossographischem  ge- 
biete nicht  ganz  unerhört  ist:  denn  in  dem  nach  Cyrillus  benannten 
glossar  lesen  wir  s.  386,  16  Vulc:  d7TXriCT6\JO)Liai,  avideOy  und  Lab- 
baeus  (glossaria  lat.-graeca,  Paris  1679, 1  s.  212)  bat  zu  dieser  glosse 
hingewiesen  auf  den  Wortlaut  des  cod.  rcgius  im  glossarium  gr.-lat. 
Stepbanianum :  a  vidco  (so  lies  für  avido)^  aveo^  dTrXncTdvojiai. 

Lobenstein.  Hermann  Bönsch. 
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Severus  tmp,  2/  3 ,  wo  es  nach  den  hss.  beiszt:  quaesharam  diU^ 
genter  tgU  omnis  sortihus  natu  militcuri^  ist  als  eine  verzweifelte 
st-elle  von  den  neuesten  bgg.  bezeichnet,  nun  sagt  Eutropius  8,  18 
Ton  Severus:  hie prtrnim  fisd  advocatuSy  mox  miliiaris  tribunuSf 
per  muÜa  deinde  ac  varia  officia  atque  honores  usque  ad  odmimB' 
traiumem  totius  rei  publicae  pervcnit.  demgemasz  lese  ich^  qitae^ 
sturam  düigenter  egit  omisso  tribunaiu  militari,  nachdem  der 
abschreiber  cmis  mit  abbreviatur  als  omnis  fälschlich  gelesen,  bil- 
dete er  das  wort  sortibus,  und  es  blieb  naiu  miUtari  fibrig. 

Alexander  Severus  9 ,  4  lese  ich :  nuper  certe^  j».  memnMis^ 
eum  tZfe  cmmuim  . .  spwrdssmm  Antonini  nomen  prcieferrti  . .  gut 
geumtus  ommum  fuerü ,  cum  per  populi  et  honestanm  earanas  una 
vox esset y  huncinc  Äntoninum  dici?  per  hanc pesfem sanctum  violari 
nomen?  die  hss.  geben  hunc  inte^  Jordan  hat  das  unverständliohe 
sinite  statt  inte  und  Peter  in^pte^  welches  den  schmeraUchen  nnwiUen 
nicht  zum  ausdruck  bringt. 

Probus  4,  2  heisst  es:  te  quaeso,  fili  carissime,  ut  eum  iuvmiem, 
quem  imitari  pueris  omnihusvoh,  intanto  habeas  honore,  quantium 
virtutes  eiua . .  desiderant^  dies  ist  wohl  nicht  ein  fehler  des  VopiscuSi 
sondern  des  abschreibers,  nnd  es musz  heiszen  intimari:  vgl.  Verus 
imp.  1,  1  sdo  pUrosque  Üa  vUam  Marci  ac  Veri  litter is  atque  histo- 
riae  dedieasse^  ut  priorem  Verum  intimandum  legentibus  darenL 

S0HWBIOMIT2.  Julius  Gousoh. 
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FÜE  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECK^ISEN. 


(89.) 

DAS  EBSTE  JAHB  DES  PEL0P0NNESI8CHEN  KRIEGES. 

EIN  BEITRAG  ZUR  CHKONOLOGIE  DES  THUKYDIDES. 

(fortsetzung  and  scblusz  von  8.  677 — 612.) 

Damit  wUre  denn,  denke  ich,  die  chronologische  Wichtigkeit  der 
notiz  über  die  Sonnenfinsternis  glücklich  beseitigt,  aber  ich  kann 
nicht  umhin  mich  darüber  zu  wundern,  dasz  man  dieselbe  jemals 
80  zu  sagen  als  einen  markstein  für  die  Zeitbestimmung  hat  be- 
nutzen können,  man  sehe  sich  doch  nur  den  Zusammenhang  an ,  in 
dem  sie  gegeben  ist:  Thuk.  erzählt,  am  80n  tage  nach  dem  Über- 
fall von  Plataia  hätten  die  Peloponnesier  den  einfall  zur  Verheerung 
des  attischen  landes  gemacht;  sie  verwüsteten  zuerst  die  eleusinische 
und  die  thriasische  ebene ,  setzten  sich  dann  in  Acharnai  fest ,  wo 
sie  lange  zeit  (ttoXuv  xpovov)  blieben  und  das  land  verwüsteten, 
in  der  hoffnung,  das  athenische  beer  würde  sich  dadurch  zum  offe- 
nen kämpf  aus  seinen  befestigungen  herauslocken  lassen,  da  aber 
Perikles,  der  Oberbefehlshaber  der  Athener,  es  nicht  zuliesz  dasz 
ihnen  dieser  gefallen  getban  werde,  so  brachen  sie  von  Acharnai 
auf  und  verwüsteten  die  Ortschaften  zwischen  dem  Pames  und  dem 
Brilessos.  als  sie  aber  noch  im  lande  waren,  schickten  die  Athener 
die  hundert  schiffe,  die  sie  ausgerüstet  hatten,  ans  lC€pl  TTeXorröv- 
VTicov,  unter  dem  befehi  des  Karkinos  usw.  diese  nun  traten  die 
fahrt  an;  die  Peloponnesier  aber  blieben  in  Attika,  so  lange  sie 
lebensmittel  hatten,  zogen  dann  zuerst  nach  Boiotien  und  dann  nach 
bause.  dann  erzählt  Thuk.  in  c.  24,  was  für  maszregeln  die  Athener 
weiter  für  die  znkunft  und  für  die  fortsetzung  des  krieges  trafen, 
nnd  kommt  in  c.  35  auf  die  flotte  zurück,  deren  besatzung  zuerst 
einen  erfolglosen  angriff  auf  die  lakonische  Stadt  Methone  machte, 
dann  die  küsten  von  Elia  verheerte ,  beim  anmarsch  eines  bedeuten- 
den eleischen  heeres  aber  sich  einschiffte  zur  verwttstung  anderer 
landschaften.  hier  überlftszt  der  geschichtsehreiber  vor  der  band  die 
flotte  sich  selbst,  kehrt  nach  Athen  zurück  nnd  gibt  uns  über  die 
dortigen  ereignisse  folgende  nachricbten:  1)  um  diese  selbige  zeit 
schickten  die  Athener  30  schiffe  aus  gegen  Lokris  nnd  zur  bewachung 
Ton  Enboia,  unter  dem  befehi  des  Kleopompoe,  der  das  kttstenland 
yerwflstete,  Thronion  einnahm  nnd  die  sn  büfe  eilenden  Lokrer  bei 
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Alope  in  einer  scblacht  besiegte.  2)  in  diesem  selben  sommer 
trieben  die  Athener  auch  die  Aigineten  aus  ihrer  insel,  sie  selbst  und 
ihre  weiber  und  kinder;  die  Lakedaimonier  wiesen  den  vertriebenen 
die Thjreatis zum  wohnsitz an.  3)  in  demselben  sommer  war  eine 
MMilie&finsternis.  4)  und  in  demselben  sommer  lieszen  die  Athe- 
ner den  Abderiten  Nymphodoros,  Schwager  des  thrakischen  königs 
Sitalkes,  nach  Athen  kommen,  durch  dessen  Vermittlung  denn  auch 
ein  bttndnis  der  Athener  nicht  blosz  mit  dem  thrakischen  kftnifr,  son- 
dern auch  mit  Perdikkas  von  Makedonien  zu  stände  kam ;  auch  ver- 
sprach Nymphodoros  den  Sitalkes  zur  sendung  eines  hilfsheeres  von 
thrakischen  reitem  und  peltasten  zu  tiberreden ;  Perdikkas  aber  machte 
sogleich  einen  kriegszug  mit  den  Athenern  und  Phormion  gegen  die 
Chalkidier.  dann,  nach  dieser  aufzUhlung,  führt  uns  der  geschieht- 
Schreiber  wieder  zu  den  100  schiffen  der  Athener  zurück,  die  wir  noch 
TTCpi  TTcXoTTOVvricov  nntreffen,  wo  sie  eben  Sollion,  eine  stadt  der 
Korinther,  einnehmen,    nun  frage  ich:  sollen  wirklich  alle  diese 
dinge  in  der  kurzen  zeit,  während  die  athenischen  schiffe  von  der 
eleischen  küste  nach  Sollion  fuhren,  sich  zugetragen  haben?'*  die 
sonnen 6 nstemis  nicht,  das  wissen  wir  jetzt  sicher  durch  die  inschrift. 
aber  dies  sieht  doch  völlig  so  aus,  als  habe  der  geschichtschreiber 
sich  auf  einem  besondern  blatte  notizen  über  die  dinge  gemacht, 
die  sonst  in  diesem  sommer  noch  vorgekommen  seien,  und  habe  dann 
seinen  zettel  ohne  rUcksicht  auf  die  Zeitbestimmung  an  beliebiger 
stelle  sehr  ungeschickt  eingefügt,  in  bezug  auf  die  Sonnenfinsternis 
ist  dies  ja  sicher,  und  ich  glaube,  auch  in  bezug  auf  die  austreibung 
der  Aigineten;  aber  dafür,  die  expedition  des  Kleopompos  gegen 
Lokris  gerade  hier  anzugeben,  hatte  der  geschichtschreiber,  denke 
ich,  einen  triftigen  grund.  ich  habe  oben  bei  besprechung  der  rech- 
nungsurkundc  die  Zahlung  für  diese  expedition  auf  den  8n  tag  vor 
ablauf  des  jahres,  also  auf  den  22n  skirophorion  (23n  Juli)  gesetzt, 
sicher  ist  das  freilich  nicht,  aber  mich  dünkt,  so  viel  ist  doch  in 
hohem  grade  wahrscheinlich,  dasz  die  schiffe  gegen  Lokris  und  zum 
schütz  von  Euboia  nicht  erst  ausgeschickt  worden  sind,  als  die  Lake- 
daimonier das  land  schon  wieder  geräumt  hatten,  vielmehr  damals, 
als  sie  zwar  noch  nicht  in  Attika  eingerückt  waren,  als  ihr  einfall 
aber  jeden  tag  erwartet  werden  konnte,  da  war  es  zeit  Vorkehrungen 
zu  treffen ,  dasz  die  feindlichen  Lokrer  sich  nicht  mit  dem  ins  land 
gedrungenen  feinde  in  Verbindung  setzten ,  ihm  wohl  gar  schiffe  lie- 
ferten, um  ein  peloponnesisches  streifcorps  zur  Verheerung  des  reichen 
fruchtbaren  Euboia  überzusetzen,  wohin  die  athenischen  bauern  ihr 
vieh  geflüchtet  hatten,  und  von  wo  sie  sicher  während  der  blockade 

^*  Unger  (att.  kal.  8.  14)  nimt  das  in  der  that  an:  'die  weiteren 
Unternehmungen  des  Karkinos,  die  Vernichtung  [sie,  vielleicht  durch 
Schreibfehler?]  der  Aigineten,  des  Kleopompos  ausfahrt  nach  Euboia 
nnd  die  befestignng  von  AtaUnle,  dies  alles  ist  nach  Thnkydides  um 
die  seit  der  Sonnenfinsternis  ausgeführt  worden.'  das  ist  doch  viel  auf 
einmal,  und  dabei  hat  Unger  noch  das  bündnie  mit* Sitalkes  und  deil 
marsch  des  Perdikkas  mit  Phormion  vergessen. 
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ihre  lebansiiiiitel  grtetenteils  bezogen,  so  denke  ich  denn  dasi  die 
BOhUcbt  von  Alope,  mit  der  Thuk.  seinen  bericht  über  diese  expedi- 
tion  eohliessty  in  der  tbat  nach  abzug  der  Lakedaimonier  geliefert 
worden  ist,  Sit  der  zeit  als  die  athenische  Hotte  an  den  nordkUeten 
dee  Peloponnes  operierte,  etwa  mitte  September,  nnn  konnte  aber 
der  geaehiobtschreiber  Ton  der  sohlaobt  von  Alope  nichts  melden, 
ohne  vorher  die  dinge  anzugeben ,  die  aie  Teranlaast  hatten  —  wir 
haben  also  in  c.  26  ein  gedrängtes  zusammenfassen  des  früher  ge* 
schehenen,  das  in  der  aeblaeht  Yon  Alope  gipfelt  and  Torlttofig  seinen 
abeohlusz  findet. 

ünd  ganz  so  steht  es  mit  den  in  c.  29  eratthlten  Verhandlungen 
mit  Nymj^odoros  nnd  Sitalkes.  auch  hier  greift  der  gescbicbt- 
aehreiber  meiner  ansieht  nach  anf  früher  geaehehenes  inrOok:  denn 
das  Yon  Njmphodoros  gegebene  verapreehen,  er  wolle  seinen  sohwa* 
ger  den  kSnig  überreden  den  Athenern  ein  thrakisches  hilfscorps 
Ton  reitem  nnd  pel tasten  zu  schicken,  ist  doch  sieherliob  mit  hiobliek 
anf  den  bevorstehenden  einfall  der  Peloponnesier  gemacht,  warum 
dann  diese  reiier,  die  den  Athenern  natflrlicb  bißchst  willkommen 
gewesen  wftren,  nicht  eingetroffen  sind  (auch  bei  dem  zweiten  einfaU 
im  folgenden  jähre  nicht),  das  zu  erfahren  dürfen  wir  bei  dem  trUge- 
xiachen,  nur  durch  schiefe  Streiflichter  matt  erleuchteten  halbdunkel, 
mit  dem  Thuk.  die  thrakiachen  dinge  überall  zu  umgeben  liebt, 
natürlich  nicht  erwarten,  vielleicht  hatte  Perdikkas  hier  die  band 
im  spiel ,  und  sein  rat  sich  nicht  bloszzostellen ,  bevor  die  entschei- 
dnng  in  Attika  erfolgt  sei,  wird  wohl  auf  guten  boden  gefallen  sein., 
denn  dass  der  kriegszag  des  Perdikkas  *mit  den  Athenern  und  Phor- 
mion'  gegen  seine  alten  freunde  die  Chalkidier,  mit  dem  diese  episode 
Aber  Sitalkes  gipfelt  und  abschlieszt,  von  Tbuk.  hier  ganz  richtig 
angesetzt  ist  in  die  zeit ,  da  die  Lakedaimonier  unverrichteter  saohe 
abgezogen  waren  und  da  die  athenische  flotte  an  den  peloponnesi- 
Bchen  küsten  operierte,  das  scheint  mir  ganz  unzweifelhaft,  nur 
durch  diesen  übereilten  rtickzug  der  Peloponnesier,  der  den  Zeit- 
genossen fast  als  schimpfliche  flucht  erscheinen  muste ,  konnte  Per- 
dikkas bewogen  werden ,  für  den  augenblick  einmal  ganz  offen  sich 
den  Athenern  anzuschlieszen.  der  eindruck  dieses  hastigen  rtick- 
zuges  der  Peloponnesier  musz  in  ganz  Hellas  ein  gewaltiger  gewesen, 
sein,  wie  lange  waren  sie  denn  in  Attika  geblieben?  wir  wissen 
es  nicht:  denn  mit  der  angäbe,  sie  seien  so  lange  im  lande  geblieben, 
wie  sie  lebensmittel  hatten  (xpövov  ^mieivavxec  dv  xr)  'AiTiKrj 
6cov  elxov  Ttt  diTiTribeia),  hat  Thuk.  doch  offenbar  seine  leser 
zum  narren,  sie  erfahren  dadurch  ja  absolut  nichts  über  die  dauer 
der  zeit  ihres  aufenthaltes.  man  werfe  mir  nicht  ein :  die  modernen 
leser  freilich  nicht,  die  antiken  leser  aber  kannten  die  zustande  und 
wüsten  ungefUhr,  auf  wie  lange  zeit  ein  solches  beer  lebensmittel 
mit  sich  führen  konnte,  das  vvJiro  falsch:  eine  menschcnmasse  von 
etwa  100000  mann,  die  Androtion  angibt,  die  leichtbewaffneten, 
beloten  und  Sklaven  mit  eingerechnet,  eine  heeresmasse  wie  sie  seit 
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der  Bchlacht  von  Plataia  nicht  wieder  beisammen  gewesen  war, 
konnte  überhaupt  ihren  bedarf  ea  lebensmitteln  für  längere  zeit 
nidit  mit  sioh  führen  (▼om  Peloponnes  durch  die  halsbrechenden 
wege  des  Tretos  und  dann  gar  durch  den  geranischen  pass,  die  Kaki 
Skala);  die  yerproviantierung,  die  bei  Plataia  sohwierigkeiten  genng 
gemacht  hatte,  wie  wir  aas  Berod ot  IX  39  wissen,  mäste  auf  anderm 
wege  erfolgen,  wenn  wir  auch  bei  Thok.  Aber  solche  dinge  nie  etwas 
lesen,  wahrscheinlich  von  Boioiien  ans**,  vielleicht  mit  zufuhr  von 
Korinth,  von  Sikyon,  von  Pallene  aus  nach  Pegai  in  der  Megaris  oder 
nach  Sipbaiin  Boiotien :  denn  erst  nach  dem  zweiten  einfall  schickten 
die  Athener  schiffe  nach  Nanpaktos ,  um  den  feinden  die  Schiffahrt 
im  korinthischen  meerbusen  zu  wehren  (Thnk.II70QndDiod.XII47). 
brachte  man  es  doch  swei  jähre  darauf  zu  wegOy  diesen  gansen  troas 
wfthrend  der  70t&gigen  nmwallung  ¥0n  Plataia  zu  emShren  und  dam 
noch  einen  teil  des  heeresbissnm  aufgang  des  Arkturos  im  September 
(s.  meine  Thukyd.  forschnngen  s.  252).  also  kann,  da  die  ▼erbindnng 
mit  Boiotien  über  Oropos  dem  beere  offen  stand,  der  mangel  an 
lebensmitteln  nicht  der  wahre  gmnd  gewesen  sein,  weshalb  sie  ab- 
zogen,  ohne  die  beabsichtigte  Verwüstung  des  landee  auch  nur  anf 
die  fruchtbare  Mesogala  und  die  Paralia  aussndehnen.  der  wahre 
gmnd  dieses  hastigen  abzugs,  den  wir  tlbrigens  bei  einigem  nach- 
denken wohl  selbst  hätten  ausfinden  können,  wird  uns  nun  aber  zum 
ttberflusz  noch  von  Diodor  XII 42  bezeugt:  Tii^v  b*  'AOnvaiuiv  itapo- 
Suvofidvuiv  bid  Tf)v  Tf\c  x^poic  KarobpoM^v  xal  ßouXo^^vujv  irapa- 
Td£ac6ai  toic  7ToXc^iolc,  TTcpiKXnc  CTpantT^c  (Siv  Kai  Tf)v  6Xt]v 
f|T€MOviav  Ixtt'V  wapcKdXei  toOc  vcouc  ncuxCav  Ix^w,  diroTTeXXö- 
|ievo€  dveu  KivbOvuiv  ^KßaXeiv  toOc  AaK€bai}iioviou€  rfic  'Am- 
xf^c.  irXiipdicoc  oöv  ^kotöv  TpiVjpeic  xal  bOvaiitv  d£iöXoTov  eic 
Tdc  vaGc  ^vO^MCVQC  Kai  CTpaniTÖv  ^iriCTificoc  KapKivov  Kai  ^T^pouc 
Tivdc,  iH^TTefii)i€V  €lc  TTiv  TTeXoTrövvijcov.  oötoi  bk  TioXXf)v  iflc 
irapaOaXaTTiou  x^pQC  7Top6ricavT€C  Kai  Tiva  toiv  qppoupiuiv  ^öv- 
T€c  KaT€TrXr|£avTO  touc  AaKcbat^oviouc  •  biö  Kai  Tf|V  Ik  Tfjc  *Atti- 
xf^c  büvauiv  xax^iuc  ^eTaneMtpciMCVOi  ttgXX^iv  dcqxxXeiav  toic  ttoXc- 
fiioic  TrapeixovTo.  toutoi  hk,  Tip  Tpöirip  t^c  'Amxfic  ^XeuGepuj- 
Geicrjc  6  ^iv  TTepiKXfic  aTToboxflc  ^tutxovc  irapd  toic  noXiTaic, 
d)C  buvd^evoc  cipaTTiTew  xal  toüc  Aaxebaijiioviouc  xaTaTioXeiieTv. 
darüber  sagt  Grote,  Diodoros  wolle  uns  glauben  machen,  dasz  die 
von  Perikles  zur  Verheerung  der  küsten  des  Peloponnes  ausgesandte 
expedition  die  Lakedaimonier  veranlasst  habe  ihre  tmppen  schleunig 

eine  binweisaug  darauf  erkenne  ich  in  III  62.  5,  wo  die  Thebaner 
sich  rflhmen  in  diesem  kriege  besondem  eifer  gezeigt  sa  haben  tmrouc 
T€  irap^xovTcc  kqI  TrapacKCU^v  ^Cf|V  oÖk  dXXoi  T<&v  SuMlidxWV,  dh.  indem 
Bie  lebensmittel  und  die  zum  transport  nütigren  zng--  und  piickpferde 
lieferten,  dessen  konnten  sie  sich  rühmen:  denn  das  war  ein  opu3  super- 
erogationis,  während  sie  zur  Stellung  von  reiterei  von  bundeswegen 
verpflichtet  waren,  so  got  wie  die  Lokrer.  ich  mnn  daher  Cobcts  Vor- 
schlag (MnemoR.  VIII  s.  140)  ao.  tinrov  oder  iim4ac  sn  schrdbea  statt 
iicirouc  catschiedcn  snrttckweisen. 
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aus  Attika  wegzuführen.  'Thukydides  gives  no  countLiiance  to 
this  —  nor  is  it  at  all  credible.'  das  erste,  aus  dem  schweigen  des 
Thuk.  hergenommene  argument  verwundert  mich  eigentlich  nicht; 
aber  dasz  die  blinde  Thukydidesorthodoxie,  die  Grote  auch  an  vielen 
andern  stellen  nicht  verleugnen  kann,  einen  mann  von  seinem  prak- 
tischen blick  und  seinem  lebendigen  vorstellungsvermögen  verleiten 
konnte  die  angäbe  Diodors  anglaubwürdig  zu  finden,  das  setzt  mich 
doch  in  erstaunen,  das  erscheinen  von  mehr  als  150  athenischen 
schififen  an  der  peloponnesischen  küste,  der  angriff  auf  Methone,  der 
ja  nach  Thuk.  bericht  um  ein  haar  geglückt  wäre,  musz  bei  den 
Lakedaimoniern  zu  hause,  die  ja,  wie  wir  wissen,  ein  sehr  schlechtes 
politisches  gewissen  hatten,  schon  um  der  heloten  willen,  den  höch- 
sten schrecken  verbreitet  haben,  sie  hatten  doch  gewis  nicht  ver- 
gessen, wie  Tolmides  etwa  25  jähre  vorher  sich  dafür,  dasz  er  Methone 
nicht  hatte  behaupten  können,  dadurch  rächte,  dasz  er  ihnen  ihr 
arsenal  und  ihre  schiffe  in  Gytheion  in  brand  steckte,  augenblick- 
lich beim  erscheinen  der  athenischen  flotte  müssen  die  ephoren  an 
Archidamos  den  befehl  geschickt  haben,  schleunigst  nach  hause  zu 
kommen,  und  der  könig  wird  ebensowenig  gesäumt  haben  zu  ge- 
horchen, wie  sechs  jähre  später  sein  söhn  Agis ,  als  er  die  künde  er- 
hielt, der  athenische  Stratege  Demosthenes  habe  mit  einer  band  voll 
lente  den  abgelegenen  felsen  von  Pjlos  befestigt  und  besetzt,  und 
ebenso  wird  im  j.  42S  als  einer  der  grfinde,  weshalb  die  Lakedai- 
monier  hastig  nnd  nnTerrich teter  sache  vom  Isthmos  abzogen,  an- 
gegeben ,  es  sei  ihnen  gemeldet  worden,  dass  30  athenische  schiffe 
ihre  küsten  verheerten  (III  16).  '* 

I>ie8er  hastige  abing  war  ein  triumph  für  die  Athener,  vielleicht 
weniger  in  ihren  eignen  äugen  (denn  persönlich  halten  doch  viele 
von  ihnen  viel  gelitten)  als  in  den  äugen  der  übrigen  Hellenen,  denn 
was  hatten  die  Lakedaimonier  erreicht?  sie  hatten  eine  ansahl  von 
dörfem  und  weilem  und  einseinen  höfen  zerstört ,  in  einem  groszen 
teile  des  landes  die  bäume  umgehauen,  die  Weinberge  ausgerodet, 
lauter  heldentbaten  mit  denen  die  zahlreiehen  leichtbewaffiieten  nnd 
heloten  und  sklaven ,  die  das  beer  begleiteten ,  leicht  fertig  werden 
konnten,  aber  wahrlich  keine  thaten  die  dem  beere  des  Archidamos, 
dem  stSrksten  das  seit  den  Perserkriegen  beisammen  gewesen  war, 
in  den  angen  der  Hellenen  mm  rahm  gereichen  konnten,  snletxt 
waren  die  Lakedaimonier  sogar  genötigt  gewesen  znm  sehnte  ihres 
eignen  yon  der  athenischen  flotte  bedrohten  landes  schleunigst  nach 
banse  zn  gehen;  knrs,  das  war  das  ergebnis  des  ersten  kriegijahres, 
dasz  Athen  den  höchsten  kraftaastrengnngen  der  peli^onnesischen 
sjmmachie  gegenttber  ungebrochen  in  alter  maditfttlle  dastand: 

"  U>c  i^iTT^XXovTO  Kai  al  irepl  xi^v  TTeXoirövviicov  TptdKOvra  vfj€C 
Tuiv  'AOr|va(ujv  ti^v  TreptoiKiba  oOtojv  TropöoOcai,  dv€xu^pTicav  dir*  oIkou. 
dasz  das  TpidKOVTa  nicht  zu  streichen  ist,  was  von  Classen  und  Stahl 
auf  Steups  Vorschlag  geschehen  ist,  habe  ich  aoderswo  nachgewiesen 
(Thukjd.  fonofanngen  ■.  109). 
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nirgends  in  dem  weiten  gebiet  seiner  bundesstidte  hatte  sieb  «aoh 
nur  das  geringste  Symptom  jener  hinneigang  zu  den  LakedaimonierBi 
von  der  Tbuk.  c.  8 ,  4  spricht  (vgl.  was  ich  darüber  gesagt  habe  Im 
der  politie  der  Athener  s.  184),  kund  gegeben  —  Perikles  hatte  sein 
Terspreoben,  das  land  dv6u  Kivbuvwv  von  den  eindringlingen  za  be- 
freien, in  vollem  masze  gehalten,  und  hatte  bewiesen  dasz  er  wohl 
im  stände  sei  den  Oberbefehl  zu  führen  und  den  Lakedaimoniem  die 
spitze  zu  bieten.  *^  so  wird  denn  aaeb  die  Stimmung  der  Athener 
nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  im  ganzen  und  groszen  eine 
siegesfrohe  gewesen  sein;  und  wenn  irgendwo,  so  höre  ich  aus  den 
oben  citierten  worten  Diodors  eine  fast  zeitgenössische  stimme  her- 
aus :  die  jugenderinnerung  des  alten  Isokrates,  des  lehrers  des  Epho- 
ros,  dem  Diodor  jene  stelle  sicher  entnommen  hat.  überhaupt  möchte 
ich  hier  darauf  aufmerksam  machen,  dasz  bei  Ephoros,  der  doch  für 
die  geschiebte  des  peloponnesischen  kriegcs  kaum  eine  andere  schrift- 
liche quelle  benutzen  konnte  als  Thukydidea,  die  von  diesem  ab- 
weichenden angaben  meiner  ansieht  nach  fast  immer  auf  die  mittei- 
lungen  seines  alten  lehrers  Isokrates  zurückzuführen  sind  und  daher 
den  wert  von  fnst  zeitgenössischen  Zeugnissen  besitzen. 

Doch  das  musz  anderswo  und  in  anderm  zusammenbang  weiter 
ausgeführt  werden:  denn  hier  habe  ich  mich  ja  zunächst  nur  mit 
dem  zu  beschäftigen ,  was  sich  aus  der  geschichte  des  ersten  kriegs- 
jahres  in  bezug  auf  die  Chronologie  des  Thukydides  gewinnen  läszt, 
und  kehre  noch  einmal  zu  dem  notizenzettel  c.  25 — 29  zurück  mit 
der  frage,  ob  die  austreibung  der  Aigineten  hier  so  zu  sagen  zeitlos 
eingefügt  ist,  wie  die  notiz  über  die  Sonnenfinsternis,  oder  ob  sie 
wirklich  in  die  zeit  der  Operationen  der  fiolte  an  den  küsten  des  Pelo- 
ponnes  bald  nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  zu  setzen  ist.  mög- 
lich wäre  das  ja,  und  es  läszt  sich  wohl  denken,  dasz  die  Aigineten 
den  Athenern  während  der  invasion  anlasz  gegeben  hätten  diese  masz- 
regel  gerade  damals  zu  treffen ,  wenn  sie  sich  etwa  mit  dem  feinde, 
als  er  die.eleusinische  und  thriasische  ebene  verheerte,  in  Verbindung 
gesetzt,  wohl  gar  auf  der  ihnen  gerade  gegenüber  liegenden  süd- 
westlichen küste  von  Attika  nächtlichen  unfug  getrieben  hätten, 
aber  musten  die  Athener  dergleichen  nicht  voraussehen ,  damals  als 
sie  nach  dem  kriegsbeschlusz  auf  dem  zweiten  congress  in  Sparta 
ihre  Vorkehrungen  gegen  die  bevorstehende  invasion  trafen?  sie 
kannten  Ja  die  gesinnung  der  Aigineten,  die  noch  aof  dem  ersten 

auch  Uoger  (alt.  kalender  8.  13}  sagt,  in  Wahrheit  sei  der  absug 
des  Arehidamos  dereh  die  kreuifabrten  des  Karkinos  herbeigeführt 
worden,  nach  Cartint  11*  s.  387  'Terliess  Arehidamos  das  attische  ge- 
biet um  dieselbe  zeit,  als  die  flotte  vom  Peiraieus  aaslief,  nachdem  sein 
beer  vier  bis  fünf  wochen  lang  den  ganzen  norden  der  landschaft  bis 
Euboia  bin  verwüstet  hatte;  wie  ein  heuschreckonschwarm  zos  es 
wieder  ab,  naebdem  die  Heren  abgeweidet  waren,  wahrscbeinliob  wirkte 
darauf  auch  der  anbliek  der  flotte,  die  man  nach  dem  Peieponnes  steeeni 
sab,  weil  die  truppen  ihrer  schutslosen  dörfer  Und  famitieii  in  der  heimat 
gedachten.*   recht  hübsch  das. 
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congress  in  Sparta  'nicht  am  wenigsten  zum  kriege  angetrieben 
hatten'  (c.  67) ,  was  den  gerade  in  Sparta  anwesenden  athenischen 
gesandten  sicher  nicht  verborgen  bleiben  konnte,  und  was  dann  in 
Athen  heftige  erbitterung  erregt  haben  musz.  und  konnten  dann 
die  Athener  nicht  voraussehen,  dasz  die  feindliche  gesinnung  der 
Aigineten  sich,  wenn  der  feind  einmal  im  lande  war,  auch  durch 
thätlichkeitcn,  durch  allerlei  unfug  und  Schabernack  der  schlimmsten 
art  luft  machen  werde?  man  erinnere  sich,  dasz  der  Peiraieus  da- 
mals noch  unverschlossen  und  unbewacht  war  (c.  93.  94),  und  dasz 
die  Athener  eine,  wie  Ariitophanes  wenigstens  es  darstellt  (Ach. 
915  ff.),  fast  kindische  angst  vor  attentaten  auf  ihre  Schiffswerften 
hatten,  so  ist  es  mir  denn  höchst  wahrscheinlich ,  dasz  die  austrei- 
bung  der  Aigineten  zu  den  vorsichtsmaszregeln  gehörte,  die  die 
Athener  gegen  die  bevorstehende  inv^sion  trafen,  ja  dasz  sie  eine 
trotzige  energische  antwort  war  auf  das  von  den  Lakedaimoniem 
nach  dem  congress  gestellte  Ultimatum,  in  dem  ja  die  herstellung 
der  autonomie  der  Aigineten  ausdrücklich  gefordert  ward,  dazu 
kommt  noch  eine  erwägung:  den  Aigineten  wurde  die  Thyreatis 
von  den  Lakedaimoniem  als  künftiger  wohnsitz  angewiesen,  wie 
sind  sie  dorthin  gekommen  mit  weih  und  kind?  doch  wohl  auf 
lakedaimonischen  oder  auf  athenischen  schiffen,  das  erstere  ist  wenig 
wahrscheinlich  —  auf  jeden  fall  aber  musz  diese  Übersiedlung  im 
einverständnis  der  Athener  und  der  Lakedaimonier  vorgenommen 
sein,  beide  müssen  mindestens  eine  Verabredung  darüber  getroffen 
haben,  die  doch  gewis  viel  wahrscheinlicher  in  die  zeit  der  Unter- 
handlungen vor  dem  ausbruch  des  offenen  krieges  anzusetzen  ist  als 
nach  dem  abzug  der  Peloponnesier  aus  Attika.  ja  ich  fürchte,  hätten 
damals,  nach  der  teilweisen  Verheerung  ihrer  felder,  die  Athener  ver- 
anlassung gehabt  im  ersten  zorn  beschlüsse  gegen  die  Aigineten  zu 
fassen  (und  eine  solche  müsten  sie  doch  gehabt  haben,  wenn  sie 
gerade  damals  den  moment  nach  dem  abzug  der  Lakedaimonier  zur 
maszregelung  der  Aigineten  wählten),  so  würden  diese  kaum  mit 
der  bloszen  austreibung  davon  gekommen  sein. 

Vielleicht,  freilich  sehr  vielleicht,  finden  wir  übrigens  in  der 
oben  besprochenen  rechnungsurkunde  noch  einen  schwachen  anhält 
für  die  feststellung  der  zeit  der  austreibung  in  den  B  z.  l  noch  er- 
kennbaren buch  Stäben  ECA,  die,  wie  ich  oben  s.  609  gesagt  habe,  etwa 

zu  inX  xjfjc  'A[  iboc  TTpuiaveiac  ergänzt  werden  könnten, 

die  aber  sich  allenfalls  auch  anders  ergänzen  lieszen  —  ich  meinte 
damit  A[iTivav.  wenn  das  richtig  ist,  so  würde  ich  den  beschlasz 
der  Vertreibung  der  Aigineten  in  die  grosze  landesgemeinde  znr  zeit 
der  Lenaien  setzen,  also  in  die  sechste  prjtanie,  eben  als  antwort  aaf 
die  von  den  Lakedaimoniem  gestellte  forderung  den  Aigineten  die 
autonomie  zurückzugeben,  recapitulieren  wir  hier  einen  augenblick, 
ob  auch  alles  stimmt,  die  schlacht  von  Sybota ,  ol.  86 ,  4 ,  ist  nach 
BOckbs  gewis  richtigem  ansatz  (s.  jahrb.  1882  s.  307  anm.)  zu  anfang 
der  zweiten  prytanie  unter  dem  archon  Apseudes,  September  433  ge- 
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sohlagep.  nngefiUir  ein  jähr  darauf,  oL  87, 1,  in  der  swaiten  prytanie 
des  archon  Pjfhodoros,  ende  september  oder  aa&ng  octobinr  432 
erfolgt  die  anssendung  des  Arohestraios  gegen  Perdikkas  von  Make* 
donien.  gleiehzeitig  der  offene  abfall  von  Poteidaia.  etwa  einen  monat 
darauf  wird  Kallias  gegen  Poleidaia  auBgesandt,  der  Bich  mit  Arche- 
atratos  yereinigt  und  Pjdna  belagern  hilft,  im  december  achlacht 
von  Poteidaia.  gleich  darauf  der  erate  congress  in  Sparta,  vielleicht 
noch  im  december,  and  bald  nachher,  etwa  janoar  431,  der  zweite 
congress,  indem  mit  der  erklärung;  die  Athener  hfttten  die  vertrSge 
gebrochen,  der  kri^  im  prindp  erklttrt  wird,  natttrlich  für  den  üsll 
dasz  die  Athener  die  ihnen  vorsnlegenden  fordeningen  nicht  eilllllen 
würden,  'dennoch  vergieng  zwar  kein  jähr*  wie  Thokydides  drollig 
genug  sagt  *aber  weniger,  bis  der  einfidl  in  Attika  geschah  und  der 
krieg  offen  ausbrach^  dh.  ohne  cirenmlocution,  es  vergiengen  un- 
gefähr (lidXiaa,  um  Thukjdiddsch  zu  reden)  acht  monate.  nun 
Sengen  die  diplomatischen  Verhandlungen  erst  recht  an  {iv  toutui  b^ 
iirp€cp€ÜovTo  XP^vip  TTp6c  ToOc  *A6r|voiouc  itK^ifuiiaTO  icoioupc- 
vot  usw.,  c«  139),  und  dartlber  gieng  der  winter  hin  bis  zum  beginn  der 
guten  jiJireszeit.  denn  dasz  das  Ultimatum  der  Lakedaimonier,  daa 
die  drei  forderungen  enthielt:  1)  aufhebung  der  bdagerung  von  Potei* 
daia,  3)  herstellung  der  autonomie  der  Aigineten,  3)  zurttoknahme 
des  megarischen  psephisma,  gerade  In  der  groszen  landesgemeinde 
zur  zeit  der  Lenaien  dem  volke  vorgelegt  und  von  diesem  verworfen 
worden  ist,  das  ist  für  midi  gar  keine  frage,  damit  waren  denn  die 
diplomatischen  Verhandlungen  abgebrochen;  die  lakedaimonischen 
gesandten  giengen  nach  hause,  und  die  Lakedaimonier  schickten 
weiter  keine  gesandtschafton  mehr  (xal  o\  \kky  dncxiMicav  in^ 
oYkou  Kttl  oÖK^Tt  ficrcpov  dirpccßcöovTo).  und  nun  begannen  die 
Athener  auch  sofort  ihre  maszregeln  für  den  ansbruch  des  krieges» 
den  sie  jetzt  als  unvermeidlich  erkennen  musten:  sie  vertrieben  die 
Aigineten  aus  ihrer  insel'*  und  schickten  verstSrkung  an  das  belege* 
rungsheer  vor  Poteidaia  unter  Phormions  befehL  diese  letztere 
maszregel  setze  ich  bald  muok  den  groszen  Dionysien,  die  in  diesem 
jähr  auf  den  lln  april  fielen,  also  in  den  april  oder  maL  und  nun 
war  denn  auch  die  gerate  bald  reif,  die  ernte  war  vor  der  thOr,  der 
die  Athener  in  diesem  jähre  noch,  zum  letzten  mal  für  Iftngere  zeit» 
ruhig  obliegen  konnten,  von  den  Peloponnesiem  hatten  sie  keine 
stdrong  zu  iDrchten:  denn  diese  hatten  jetzt  andi  zu  hause  zu  thun 
und  waren  ebensogut  mit  dem  einheimsen  und  dreschen  uaw«  ihres 
getreides  beschftftigt  wie  die  Athener,  ja,  hätte  auch  die  kriegseiingo 
partei  in  Sparta,  der  ephoros  SthenelaSdas  und  seine  anhttngor,  ea 
gegen  den  Widerspruch  des  friedfertigen  kOnigs  Archidamos  durch- 


die  Verabredung  über  den  transport  derselben  nach  der  Tbjreatia 
konnte  dHmals  mit  den  lakedaimonischen  gesandten  getroflFen  worden  »ein; 
Übrigeos  nennt  Plutarch  Per.  34  anter  den  mittein,  durch  die  Perikles 
wihread  des  einfaUs  der  Lakedaimonier  das  volk  beruhigt  und  bei  guter 
laoiie  erhalten  habe,  auoh  die  verloosang  der  Undereien  auf  Aigina. 
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gesetzt,  das  peloponneeiecbe  bnndeslieer  sdum  jetst  sasanuneii- 
sabenifen:  sie  bfttte  keinen  gehorsam  gefbnden,  sie  bfttten  es  sdhon 
damals  erleben  mOssen,  was  Ihnen  drei  jähre  darauf  begegnete,  dass 
die  Yon  ihnen  nach  dem  Isthmoe  beorderten  contingente  einfach  aus- 
blieben, weil  sie  iy  KapiroC  EuTKOjLiib^  ficav.**  sie  mästen  das  rabig 
lunnehmen  nnd  —  giengen  nadi  banse:  oi  hk,  AaKCboiMÖvioi . .  die 
aÖTOit  Ktt\  o\  Iv^iiaxoi  ä^o  oö  iropticav  •  •  dvcxuupncav  die*  oTkou 
(m  16),  ich  sweifle  sogar,  ob  die  Lakedaimonler  selbst  Im  stände 
gewesen  wttren  vor  der  ernte  mit  swei  dritteln  ihres  gesamten  heer- 
bannes  ins  feld  zn  rOcken.  sie  mosten  doch  auch  leben,  die  herren 
sowohl  wie  die  heloten  und  perioiken.  ftlr  die  Athener  war  der  verlast 
der  komemte  eines  jahres  natflrlich  sehr  nnaDgenehm  im  gaasen  so- 
wohl wie  fttr  jeden  einzelnen  baner;  aber  er  Hess  sich  verschmerzen, 
denn  sie  hatten  geld  nnd  schiffe,  sich  ihren  bedarf  and  nooh  etwas 
drdber  aus  der  ganzen  weit  zn  holen,  mit  den  Peloponnesiem  stand 
es  anders,  sie  waren  aÖTCUpTOt,  dh.  sie  mästen  ihre  ernte  selbst 
einheimsen,  nnd  ihren  lebensbedarf  aoswirts  zn  kaufen,  dasa  hatten 
sie  kein  geld:  aOroupToi  tc  €ki  TTcXoirowiliciot  xal  oStc  Ibiqi 
o6t*  Iv  KOtviu  xpnMttTd  icm  ai^rolc,  sagt  Perikles  1 141  nnd  be- 
stfitigt  nur,  was  Arohldamos  schon  frllher  gesagt  hatte,  c  80  ae. 

Kaom  aber  war  die  komemte  notdflrftig  vorüber,  da  geschah 
etwas,  was  den  bisher  stockenden  gang  der  ereignisse  in  raschem 
flosz  brachte:  am  letzten  mnnichion,  In  jnni,  in  einer  regnerischen 
nacht  (auch  zwei  jähre  darauf  fiel  in  Plataia  etwa  um  dieselbe  jahres- 
seit  ein  gewaltiger  regen,  Thuk.  II  77),  unternahmen  die  Thebaner 
den  verhSngnisvoUen  flberfall.  idi  zweifle  gar  nicht,  dass  dies  im 
einverstSndnis  mit  den  hftnptem  der  kriegspartei  in  Sparta  geschah, 
der  es  sehr  willkommen  sein  muste,  wenn  der  friedfertige  kOnig 
Archidamos  (bOKiS^  Kai  dv  t4  SuvoTurr4  toO  iroXdfiou  fioXoicdc 
clvott  Kai  Töte  'AOnvaicic  dmi^ioc,  II  18)  von  aussen  her  einen 
antrieb  zu  kräftigerem  handeln  erhielt. 

Und  hier  setzt  nun  Thukydides  den  anfang  des  krieges  'der 
Athener  und  Peloponnesier  nnd  ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen': 
dpx^'rat  f>  icdX€|ioc  iv6^vb€  iibr\  'A6r)vaittiv  koI  TTcXonowriduiv  xal 
xäkv  hmipoic  Su/m^x^iv.  ich  will  es  nur  gerade  heraassagen:  das 
ist  willktirlich,  ist  unhistorisch,  warum  gerade  von  hier  ab?  warum 
nicht  schon  von  da  ab,  als  bei  der  letzten  gesandtschaft  der  Lake- 
daimonler Bamphlas  dem  athenischen  volk  die  fast  bratale  alternative 
stellte:  die  Lakedaimoni6r 'wünschen  die  erhaltung  des  friedens;  er 
kenn  erhalten  werden,  wenn  ihr  die  Hellenen  als  autonom  enUaszt, 
dh.  wenn  Ihr  das  athenische  reich  anflOst  (I  189).  als  dann  die 
Athener  diese  forderang  ablehnten,  da  könnte  man  allen&Us  sagen, 

^'  ähnlieh  wird  auch  das  auablaiben  der  bandesgenossen  vor  der 
schlaclit  von  Mantineia  £ii  erklären  sein:  denn  der  grund  bei  Tbuk.  V 
64»  4,  den  iiusolt  (forsch,  z.  gr.  gescb.  I  s.  173)  freilich  gelten  läszt,  kann 
nach  meiner  meinung  nicht  der  richtige  sein,  wovon  icb  an  einem  andern 
orte  aotffihrlieh  handeln  werde. 
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staatsrechtlich  sei  dadurch  der  kriegszustand  eingetreten ,  der  krieg 
habe  also  angefangen,  wenn  auch  keine  unmittelbaren  thätlichkeiten 
eintraten,  wenn  es  aber  auf  thätlichkeiten  ankam,  dann  darf  man 
wohl  mit  Ullrich  (beiträge  1845  s.  36  f.)  fragen:  'sehen*  wir  nicht 
schon  im  frühling  des  j.  432  [vielmehr  im  herbst  433]  bei  Sybota 
Peloponnesier  und  Athener  einander  kämpfend  gegenttberstehen  V  und 
dann  aufs  neue,  etwa  6  monate  [17  monate]  später,  in  der  schlacht 
bei  PoteidaiaV  und  konnte  somit,  da  die  Thebaner  hierauf  nach  einem 
halben  jähre  doch  nur  in  folge  und  fortsetzung  dieser  ersten  feind- 
lichen bertlhrungen  oder,  wie  sich  eben  so  richtig  sagen  läszt,  dieser 
ersten  kriegsunternehmungen  Plataia  überfielen  und  dann  80  tage 
nachher  die  gesamte  peloponnesische  macht  in  Attika  einfiel,  der 
anfang  eines  peloponnesischen  krieges  nicht  auch  schon  von  dem 
frühling  des  j.  432  [herbst  433]  an  gerechnet  werden?  oder  besser 
noch  von  dem  beginn  des  Poteidaiatischen  krieges,  also  vom  herbst 
432  an?  .  .  von  dem  kriege  gegen  Poteidaia  an  hatten  . .  die  Athener 
unausgesetzte  kriegsnot,  und  nicht  die  geringste  durch  die  belage- 
mng  von  Poteidaia  gerade,  welche  sich  bis  in  den  eigentlichen  pelo- 
ponnesischen krieg  hinein  fortsetzte,  da  dieser  platz  nach  groszea 
opfern  erst  im  zweiten  jähre  des  krieges,  zu  ende  des  winters  429, 
erobert  wurde.'  gewis  konnte  er  das.  und  das  war  auch  in  Athen 
die  populäre  auffassung,  der  Aristophanes  ausdruck  gibt,  wenn  er 
in  der  im  frUhling  421  aufgeflihrten  Friedenskomödie  die  athenischen 
Winzer  klagen  läszt,  dasz  sie  nun  seit  13  jähren  den  anblick  der 
friedensgöttin  entbehren,  aber  diese  händel  mit  den  Korinthern 
waren  doch  eigentlich  nur  ein  Vorspiel  zu  dem  kriege  der  Athener 
mit  der  peloponnesischen  symmachie,  da  diese  letztere  als  solche  sich 
an  diesen  bändeln  noch  nicht  beteiligt  und  namentlich  der  leitende 
Staat  Lakedaimon  noch  nicht  handelnd  eingegriffen  hatte,  als  dann 
auf  dem  zweiten  congress  in  Sparta  die  peloponnesische  symmachie 
unter  dem  vorsitz  des  leitenden  Staates  die  besch werden  der  Ko- 
rinther gegen  Athen  als  berechtigt  anerkannte  und  den  beschlusz 
faszte,  die  Athener  hätten  die  Verträge  gebrochen  und  es  solle  krieg 
geführt  werden  (kqI  tö  7TXfi0oc  dipritpicaio  7toX€M€Iv),  da  konnte  der 
geschichtschreiber  dies  mit  vollem  recht  als  eine  kriegserklärung 
ansehen  und  staatsrechtlich  den  anfang  des  krieges  von  hier  aus  da- 
tieren, wie  wir  ja  auch  den  anfang  des  letzten  krieges  mit  Frankreich 
vom  18n  juli  1870,  dem  tage  der  kriegserklärung  in  der  französischen 
kammeran  datieren,  nicht  erst  von  dem  ersten  feindlichen  zusammen- 
treffen der  beere,  das  hat  er  aber  nicht  gethan,  er  sagt  vielmehr 
ausdrücklich,  der  ausbruch  des  krieges  verzögerte  sich  bis  zu  dem 
einfall  in  Attika  (irpiv  ^cßaXeiv  Tf]V  'AiTiK^jV  xai  tov  7TÖXe^ov 
öpacGai  qpavepujc).  was  hat  sich  nur  in  diesen  zuständen  durch  den 
Überfall  von  Plataia  rechtlich  und  factisch  verändert?  Thukydides 
gibt  als  merkniale  des  Unterschiedes  an,  dasz  von  da  ab  die  beiden 
Parteien  nicht  mehr  ohne  geleit  von  herolden  mit  einander  verkehrten 
und  dasz  sie  sich  ununterbrochen  bekriegten,  das  letztere,  der  un- 
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nnterbroeheiie  ktnpf ,  Üeiig  doch  in  äet  tbat  erst  mit  dem  wdML  in 
Attikft  an,  nnd  Tfaidc.  sagt  j*  ansdrlleklioh,  die  Athener  so  gut  wie 
die  Lakedaimonier  bitten  nach  dem  angriff  anf  Plataia  tn  di&m  beror- 
stehenden  kriege  erst  gertt8tet(c.  7  TCT^vvtfilvou  M  ToO  TDUi- 
TOiaTc  ifTfov  m\  XcXup^Fuiv  Xc^ittpOc  tiS^  cirovlM&v  ol  'AC^oloi 
trapccKcikKovTO  (bc  iroXcjii^^vTec  iropcciccudiCovTO  hk  kqX  o\ 
AoKebaiiidvioi  koI  oi  Su^fiaxot  aiMbv),  was  flbrigens  sieher  nur  die 
energisehere  forteetxnng  deseen  war,  was  sie  schon  seit  der  kriegs- 
erkUbrung  in  Sparta  getiban  hatten,  nnd  weiter:  wer  sind  ^e,  die  Ton 
nun  ab  nicht  mehr  obie  geleit  von  herolden  mit  einander  yerkehrten? 
die  Athener  einerseits  nnd  anderseits  die  simtlichen  angehangen  des 
peloponnesischen  bnndes  oder  bloss  die  Boioter?  i<ä  i^ube  das 
letstere,  da  Thuk.  e.  6  ansdrllcklieh  sagt,  die  Athener  hMsn  anf  die 
nachriobt  des  in  Plataia  voigefallenen  sttmtliohe  in  Attika  anwesen- 
den Boioter  gefimgün  genonunen.  also  nar  diese,  hfttten  die  Athener 
für  diese  raaäe  that  der  Thebaner  den  gansen  peloponnesischen  bnnd 
als  verantwortlich  angesehen ,  so  bitte  die  behSrde^  die  diesen  ver- 
haftongsbefbfal  erliess,  in  denselben  sicherlich  die  simtlichen  in  Attika 
anwesenden  angehörigen  des  peloponnesischen  bondes,  deren  es  doch 
gewis  auch  gab,  mit  eingeschlossen,  so  aber  haben  die  Athener  diesen 
handstreich  gegen  Plataia  als  auf  eigne  band  von  den  Boiotem  aas- 
geführt  angesehen,  der  in  ihrem  Verhältnis  zu  dem  peloponnesischen 
bunde  vorläufig  nichts  änderte,  und  Thuk.  hätte  hier  ganz  richtig 
sageu  können  wie  I  66 :  oO  ji^VTOl  ö  fe  tt6X€|JÖc  tüuj  £uV€ppuuT€i, 
dXX*  In  dvQKu^xn  nv  xhxq,  fäp  laOia  o\  Boiujtoi  lirpaEav  (statt 
Ol  KopivGiOi,  wie  ei  dort  beiszt).  ja,  hätten  die  Athener  sich  ihrer 
schwer  gekränkten  bundesstadt  thätlicb  angenommen  und  etwa  durch 
einen  einfall  in  Boiotien  repressalien  gebraucht,  so  wäre  auch  das 
nur  ein  krieg  ibiuuv  tivOüv  5iaq)0pU)V  ^vCKa  gewesen  (vgl.  V  115,  3). 
die  Athener  haben  das  nicht  gethan,  sie  haben  sich  vielmehr  völker- 
rechtlich ganz  correct  mit  ihren  beschwerden  an  den  vorstand  der 
peloponnesischen  symmachie  gewandt  und  genugthuung  fUr  den  an 
ihren  bundesgenossen  verübten  frevel  verlangt;  und  wenn  dann  die 
Lakedaimonier  diese  genugthuung  verweigerton,  unter  Zustimmung 
ihrer  bundesgenossen ,  auch  sogar  das  erbieten  der  Athener,  in  der 
platäischen  angelegenheit  den  rechts  weg  zu  betreten,  mit  dem  an- 
griff auf  eine  festung  im  attischen  gebiet  beantworteten,  da  fieng, 
aber  auch  da  erst,  *der  krieg  der  Athener  und  der  Peloponnesier  und 
ihrer  beiderseitigen  bundesgenossen'  thatsächlich  an.  dasz  dies  aber 
wirklich  so  geschehen  ist,  dasz  also  die  diplomatischen  Verhand- 
lungen auch  nach  dem  von  Thuk.  sogenannten  anfang  des  krieges 
noch  fortgesetzt  wurden,  das  erfahren  wir  ja  durch  Thuk.  selbst,  der 
VII  18  sagt,  später  beim  beginn  des  dekeleischen  krieges  hätten  die 
Lakedaimonier  es  selbst  anerkannt,  sie  hätten  im  ersten  kriege  un- 
recht gehabt,  das  anerbieten  der  Athener,  nach  dem  widerrechtlichen 
Überfall  von  Plataia  durch  die  Thebaner  eine  friedliche  ausgleichung 
auf  dem  w^e  rechtens  zu  suchen,  zurückzuweisen  (iv  fäp  Tij)  irpo- 
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T^piü  TToXe'iiip  cqp^T€pov  TO  TTapavö^TiiLia  ^äXXov  t^v^cOai,  6ti  t€ 
ic  lixdiaiav  fjXöov  OnßaToi  CTTOvbaic,  Kai  -tlpTm^vov  dv  raic 
irpÖT€pov  EuvGr|Kaic  önXa  \xr\  imq>iQ€iy^  f\y  bimc  GeXujci  bibövai, 
auTol  oux  uTTr)Kouov  de  biKQC  TipoKaXouMdvuiv  t(2iv  'AOnvaiuiv). 

das  ist  doch  allea  klar,  ist  gar  nicht  miszu verstehen. 

Und  dann  bleibt  die  frage  zu  beantworten ,  wie  es  kommt  dasz 
Thuk.  ein  allerdings  hochwichtiges  und  folgenschweres,  aber  an  und 
für  sich  nichts  entscheidendes  ereignis  als  den  anfang  des  krieges 
bezeichnet  hat.  und  nicht  blosz  hier,  II  1  wo  man  das  (SpxtTai  b€ 
b  TTÖXejiOC  dvGtvbe  usw.  allenfalls  so  verstehen  könnte,  als  meine 
er:  hier  fange  ich,  Thukydides,  der  ich  das  vorstehende  mehr  als 
einleitung  betrachtet  und  daher  die  begebenheiten  nur  kurz  skizziert 
habe,  die  ausführliche,  eingehende  beschreibung  des  krieges  der 
Athener  und  der  Peloponnesier  an:  —  nein,  nicht  so,  so  meint  er 
68  nicht,  denn  später  im  fünften  buch  wird  der  Überfall  von  Plataia 
von  ihm  auch  chronologisch,  also  ganz  objectiv,  als  der  anfang  des 
krieges  bezeichnet,  es  heiszt  dort,  der  friedensvertrag  (der  sog.  friede 
des  Nikias)  sei  zehn  jähre  mit  Vernachlässigung  weniger  tage  nach 
dem  anfang  des  krieges  und  dem  ersten  einfall  in  Attika  geschlossen 
worden  (auTÖbeKtt  6TÜJV  bieXöövTUJV  xal  f^^epüüv  öXitu)v  irapeveT- 

KOUCOUV  f|  ibc  TO  TTpÜÜTOV  f)  ecßoXf)  f)  de  Tf]V  *ATTlKnV  KQl  f\  dpxf]  TOÖ 

TioXdjLiou  Toube  dTdveTo).  was  meint  denn  hier  der  Schriftsteller? 
datiert  er  von  der  dcßoXrj  an,  so  dasz  das  Kttl  f|  dpxi^  tou  rroXd^ou 
TOÖbe  nur  ein  erklärender  zusatz  ist,  als  wenn  wir  sagten  'der  ein- 
fall in  Attika^  das  heiszt  der  anfang  des  krieges' V  so  hat  Unger 
die  stelle  verstanden,  der  sagt,  Thuk.  habe  hier  'in  wissentlicher  ab- 
weichung  von  der  gewöhnlichen  epoche  [er  meint  den  kalendertag 
des  Überfalls  von  Plataia]  den  tag  des  einfalls  in  Attika,  dh.  des 
angriffs  auf  OinoCi,  den  er  um  den  8n  munichion  setzt,  zum  epochen- 
tag  dieser  berechnung  gemacht'  (zur  Zeitrechnung  des  Thuk.  s.  43. 
46.  48).  danach  hätten  denn ,  als  der  vertrag  des  Nikias  zu  stände 
kam ,  nach  Ungers  berechnung  an  10  jähren  etwa  13  tage  gefehlt, 
damit  wäre  denn  wenigstens  die  bisher  übliche,  leider  von  Böckh 
herrührende  und  von  Classen  mit  einiger  modification  angenommene 
haarsträubende  erklärung  dieser  stelle  glücklich  beseitigt  (s.  Ungers 
polemik  dagegen  ao.  s,  42  f.) ;  aber  sein  ansatz  des  angriflfs  auf  Oinoö* 
auf  den  8n  munichion  ist  ja  nur  eine  folge  des  falschen  ansatzes  des 
Überfalls  von  Plataia,  und  also  ebenfalls  falsch,  der  angriff  auf 
Oino(?,  den  übrigens  Thuk.  nirgends  als  dcßoXrj  bezeichnet,  sondern 
von  dieser  ausdrücklich  unterscheidet  (II  18.  19) ,  ist  vielmehr  um 
den  12n  bekatombaion  zu  setzen,  und  da  der  friede  des  Nikias  am 
25n  elaphebolion  in  kraft  trat,  so  würden  an  den  vollen  10  Jahren 
3  monate  und  etwa  17  tage  fehlen,  die  Thuk.  unmöglich  als  fmepuJV 
öXi^fUJV  7Tap€V€TK0uciüV  bezeichnet  haben  kann,  wir  müssen  also 
auch  hier  unter  der  dpx^l  TOÖ  TioXd^cu  den  letzten  munichion ,  den 
tag  des  Überfalls  von  Plataia  verstehen,  wodurch  sich  dann  die  fmdpai 
öXiYQi  napeveTKoGcat  auf  ongefiüir  (fLdXtCTa)  35  reducieren,  was 
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sich  scbon  eher  hören  läszt.  für  den  ^ersten'  krieg  also,  'auf  den  er 
sich  ursprünglich  hatte  beschränken  wollen',  wie  ünger  sagt,  und 
auf  den  er  sich  in  der  that  ursprünglich  beschränkt  hatte,  wie  ich 
meine  (s.  Thukyd.  forsch,  s.  1-  ff.),  passt  dieser  ansatz  ganz  gut, 
und  nun  traf  es  sich  zufällig,  dasz  auch  für  den  schlusz  seines  ganzen, 
des  27jährigen  krieges,  dieser  ansatz  des  anfangs  des  krieges  sich 
wohl  verwenden  liesz.  denn  setzen  wir  mit  Plutarch  die  einnähme 
von  Athen  durch  Lysandros  auf  den  16n  munichion,  so  hätten  bis 
zum  Jahrestage  des  angriffs  auf  Oinofe'  wieder  mehrere  monate  an 
den  10  jähren  gefehlt,  während  sich  beim  ansatz  des  anfangs  auf 
den  Überfall  von  Plataia  am  letzten  munichion  die  abweiohimg  von 
den  27  vollen  jähren  auf  nur  14  tage  reduciert. 

Im  vorstehenden  habe  ich  zu  zeigen  versucht  1)  dasz  die  da- 
tierong  des  anfangs  des  krieges  der  Athener  und  der  Peloponnesier 
eine  willkürliche,  geschichtlich  nicht  berechtigte,  auch  in  der  an- 
sebauung  des  athenischen  volkes  nicht  vorhandene  war,  und  2)  dasz 
der  geschichtschreiber  sich  dieselbe  trotzdem  gestattet  hat.  die 
gründe,  weshalb  er  das  gethan  hat,  müssen  also  rein  subjectiver  natur 
gewesen  sein  und  entziehen  sich  daher  eigentlich  unserer  kenntnis, 
wir  sind  aufs  raten  angevviesen,  auf  Vermutungen,  und  so  vermute 
ich  denn  dasz  es  ihm  zunächst  darum  zu  thun  war,  für  die  dauer  seines 
krieges  eine  runde,  ich  möchte  sagen  eine  epische  zahl  zu  erhalten, 
und  die  zehn  jähre  waren  ja  durch  den  troischen  krieg  für  die  epopöe 
gleichsam  geheiligt,  kürzere  zeit  als  der  troische  krieg  durfte  aber 
sein  krieg  doch  nicht  dauern!  hat  doch  derselbe  Thukydides,  der 
den  historischen  blick  hatte,  die  verschiedenen  kriege,  die  die  Athe- 
ner und  Lakedaimonier  seit  ol.  87,  1  miteinander  führten,  den  'zehn- 
jährigen', wie  er  ihn  selbst  nennt  (V  25),  den  sikelischen,  den  ioni- 
ßcben,  als  ein  ganzes  aufzufassen,  und  die  kühnheit,  auch  die  sieben 
jähre  des  beschworenen  und  völkerrechtlich  wenigstens  nicht  ge- 
brochenen friedens  in  seinen  krieg  hineinzuziehen  —  zugleich  zur 
▼erberlichung  seines  krieges  als  des  unvergleichlich  bedeutendsten 
aller  früheren  den  modischen  krieg  als  durch  zwei  see-  und  zwei  land- 
schlachten entschieden  darstellen  müssen,  blosz  um  sagen  zu  können, 
sein  krieg  ha])e  viel  länger  gedauert  (I  23  TÜuv  be  7TpÖT€pov  ^PTUJV 
^eticTov  dTTpdxOn  TÖ  MribiKÖv ,  kqi  toOto  ömujc  bueiv  vaupaxiaiv 
KCl  7T€^o^axiaiv  Tax€iav  ttiv  xpiciv  Icx^'  toutou  b^  toO  TioXeinou 
^fiKOC  ^aeTCt  TTpoößf)).  und  doch  konnte  es  seinem  historischen  sinne 
nicht  entgehen,  dasz  die  auf  jene  vier  schlachten  folgenden  und  durch 
sie  veranlaszten  kämpfe  bei  Mykale,  bei  Sestos,  bei  Byzantion,  bei 
Eion,  am  Eurymedon,  die  durch  keinen  Waffenstillstand,  keinen 
wenn  auch  faulen  frieden  unterbrochen  waren,  mindestens  ebenso- 
gut als  ein  einziger  krieg  aufgefaszt  werden  konnten,  ja  musten,  wie 
sein  27jähriger  krieg,  freilich,  als  er  die  oben  citierte  stelle  schrieb, 
wüste  er  von  der  27jährigen  dauer  des  krieges  noch  nichts:  denn, 
wie  Ullrich  beiträge  1846  s.  47  ganz  richtig  sagt,  'hätte  Thuky- 
dides .  .  mit  seinem  kriege  der  Peloponnesier  und  Athener  gleich 
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vom  ersten  anfang  an  den  27jährigen  gemeint,  so  würde  es  über- 
haupt vollkommen  unnötig  gewesen  sein,  die  alles  frUbere  ganz  ohne 
vergleich  überbietende  bedeutung  dieses  gegenständes  [?  auch ,  ich 
möchte  sagen,  sub  specie  aetemi  betrachtet?  vom  welthistorischen 
Standpunkt?  von  dem  aus  offenbar  Herodotos  den  kämpf  der  Grie- 
chen und  der  barbaren,  des  occidents  und  des  Orients,  mit  dem  tiefen 
ahnungsvollen  auge  eines  gottbegnadigten  kindes  als  das  leitmotiv 
der  Weltgeschichte  erkannt  und  bis  in  seinen  ersten  anfang  verfolgt 
hat!]  noch  erst  zu  beweisen  .  .  Thuk.  hätte  nur  die  27  jähre  zu 
nennen  gebraucht,  um  jeder  weitem  ausführung  tiberhoben  zu  sein' 
(vgl.  auch  ASchÖne  in  Bursians  jahresb.  bd.  III  s.  828). 

So  wird  denn  also  der  gewinn  einer  10jährigen  dauer  für  seinen 
krieg  wohl  din  grund  gewesen  sein ,  weshalb  der  Schriftsteller  den 
Überfall  von  Flataia  als  anfang  des  krieges  aufgestellt  hat.*^  aber 
schwerlich  der  einzige;  er  wird  wohl  noch  einen  künstlerischen,  einen 
ästhetischen  grund  gehabt  haben,  wenigstens  hätte  er  unter  den 
begebenheiten ,  unter  denen  ihm  allenfalls  die  wähl  für  die  bezeich- 
nung  als  anfang  des  krieges  frei  stand,  sicherlich  keinen  glänzen- 
dem ,  effectvollern  anfang  finden  können  als  diesen  nächtlichen 
Überfall  und  straszenkampf ,  der  keiner  motivierenden  einleitung 
bedurfte ,  der  den  leser  sofort  packt  und  in  median  res  versetzt,  und 
bei  dem  der  Verfasser  seiner  neigung  zur  epischen  kleinmalerei  recht 
con  amore  nachgeben  durfte,  wie  er  das  ja  auch  mit  erfolg  gethan 
hat  —  kurz  es  war  recht  ein  TTiXauT^c  TTpöcujTrov  für  die  epopöe, 
die  er  damit  beginnt,  die  geschichtschreibung  gehörte  ja,  wie  schon 
oft  gesagt  ist,  zb.  von  BNiese  (bist.  zs.  1880  s.  392),  bei  den  alten 
zur  schönen  litteratur,  und  so  wird,  denke  ich,  eine  litterarische 
oder,  wenn  man  lieber  will,  eine  künstlerische  rücksicht  der  baupt- 
grund  gewesen  sein,  weshalb  er  seine  darstellung  des  krieges  mit 
diesem  lebendigen  ereignis  begann:  denn  die  rücksicht  auf  die 
Chronologie  konnte  ihn  damals,  als  er  dies  niederschrieb  (auf  frischer 
tbat:  das  beweist  die  frische  und  anschaulichkeit  der  darstellung), 
noch  nicht  leiten,  dasz  dann  ziemlich  genau  10  jähre  nach  diesem 
Überfall  sein  krieg  durch  den  frieden  des  ^Nikias  beendet  ward,  d&a 

^'Au  erkeaot  ttbrigeiui  aoeh  LHerbst  an,  der  (Pliilol.  XUVIII 
607  f.)  an  Thuk.  II  1  sagt:  'mit  dem  zweiten  relativsats  and  kotq- 
CTdvTCC  bezeichnet  Thuk.  den  cif^entlichen  thatsächlichen  beg^inn  des 
kriecres,  mit  dem  ersten  iv  dj  oöxe  ^irc^iTvuvTO  ^Ti  dKr]puKTl  wap* 
dXXyjXouc  die  zeit,  die  diesem  einfall  noch  vorausgegangen  ist,  jene 
80  tage  Ton  dem  fiberfall  von  Platata  bis  la  diesem  einbnieh  in  da« 
attis<me  gebiet  .  .  dieser  punkt  wird  hier  mit  KaTacTdvTCC  beseiehnet; 
was  ihm  vorausliegt,  vom  Überfall  von  Plntaia  bis  zu  diesem  KQTaCTdvrcc, 
ist  zwar  noch  nicht  der  wirkliche  krieg,  aber  auch  nicht  mehr  der  frühere 
zustand  von  I  146;  verkehr  findet  jetzt  nur  durch  Kru>UKec  statt,  so  hält 
sieb  Tbnk.  für  bereebtigt  diese  awisdienselt  der  80  tage  sobioa  la  den 
krieg  selbst  mit  hineinzarechnen  und  die  dpxn  des  krieges  der  mnden 
zahl  wegen  (V  20.  2'A)  mehr  formell  schon  mit  dem  Überfall  von  Plataia 
anzusetzen.'  gewis,  and  er  hat  sich  su  noch  gans  andern  dingen  für 
bereohtigt  gehalten. 
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war  ein  zufall,  dar  ihn  später  yerlaitat  hat  den  nacbtkampf  von 
Plalaia,  mit  dem  er  ursprünglich  ans  rein  künstlerischem  insiinat 
um  aemer  Ssthetischen  lebendigkeit  willen  die  dantaUnngdea  kriagea 
begonnen  hatte,  willkürlich  anoh  hiatorisch  xnm  ansgangspunkt 
daa  peloponneeisehen  krieges  zu  machen,  ich  sage  später:  deaua  iah 
Ina  tiberzeugt  dasz  die  worta,  die  wir  jetzt  V  24  aa.  laeen:  ToOia 
hk  lä  b4xa  Itt]  6  irpiS^  icöXe^oc  £uv€X<S>c  rcvö^evoc  T^TpotTTCU, 
uraprttnglieh  in  der  ersten  bearbeiiong  den  tchlass  gebildet  (natür- 
lioh  ohne  nptf^oc)  nnd  am  sohliisz  toh  e.  19  gestanden  haben,  daa 
WM  daawiachen  ateht,  aleo  c  90  bis  24,  wird  der  schriitstaller  epfttar» 
gleidi  alB  er  nah  antsehloes  die  schon  aiemlich  weit  TOigarOokten 
aaÜMiehnnngan  ans  dam  sikelischen  nnd  ionischen  kriega  mit  dar 
für  sich  ahgeschlosaanen  darstallnng  daa  aratm  aehiQlfarigeii  hnagaa 
sa  einem  grossen  gaasan  sn  Tarbinden;  Torlinfig  niadeigeachriabaa 
haben,  ala  eine  art  noibrttcka,  nm  die  Tarbindnng  wenigalana  Ter- 
saohsweise  hennstellani  nnd  damala  wird  dann  aneh  die  gaose  partia 
0. 14  Ins  18  eine  ebenftiUs  Torlftnfige  dberarbeitnng  nnd  erweitemng 
erfahren  haben,  denn  die  lebendigkeit  der  epopOe  des  ersten  krieges 
hatte  mit  dem  gleichseitigen  tode  des  Brasidas  nnd  dea  Eleon  ihren 
aibaehhiss  gefunden,  daa  interesse  des  lesers  nnd  ich  danke  anch  dea 
scbrifistaUers  war  erschöpft,  nnd  der  bariaht  Uber  den  fiiedensschlnss 
nnd  die  Tertragsorknnde  selbst  wird  nrsprflnglidi  nnr  gleichsam  ala 
anhang,  als  ein  trockener  prosaischer  epilog  ohne  weitere  motlne- 
ning  mitgeteilt  sein,  aber  spftter,  als  dam  gesdnchtsdireiber  der 
gedanka  anfgieng,  &  dxnn  loriege  ala  ein  ganaea  anflenfassen  nnd 
dann  fblgerichtig  andi  den  firalen  frieden  mit  in  seine  dsrstellnng 
hbiainsntiehen,  da  hat  er  anoh  zugleich  daa  badltrfiiis  gefühlt,  die 
eigentliche  genesis  dea  Vertrags  etwas  eingehender  sn  behandeln, 
nnd  er  hat  daa  anch  sogleich  ausgefahrt,  aber  nnr  TorUUifig ,  behnfs 
späterer  ftbararbeitung.  so  erkläre  ich  mir  die  unleugbaren  inoon- 
gmanien  nnd  Widersprüche  in  dieser  partie,  die  JSteup  im  rhein. 
mns.  XXV  s.  273  fil  so  scharfsinnig  nachgewiesen  hat,  um  sie  für  die 
▼eitmstaltungen  eines  interpolators  zu  erklären  und  zu  beseitigen, 
so  weit  kann  ich  nicht  mit  ihm  geben,  obgleich  ich  wohl  erkenne  dasz 
der  mir  wohl  bekannte  interpolator  auch  hier  sein  freches  spiel  ge- 
trieben hat:  denn  in  den  von  Steup  gestrichenen  stellen  sind  mehrere, 
in  denen  ich  ganz  entschieden  die  band  des  Thiikydides  zu  erkennen 
glaube,  das  zu  entwickeln  und  zu  begründen  ist  aber  hier  nicht  der 
ort,  das  musz  ich  mir  für  spätere  zeit  aufsparen,  und  so  kehre  ich 
denn  für  jetzt  nach  dieser  langen  abschweifung  zu  dem  s.  GG5  ab- 
gebrochenen versuch,  die  uns  bekannten  ereignisse  dieses  sommers 
chronologisch  festzustellen,  bei  dem  ich  bis  zum  Überfall  von  Plataia 
am  letzten  munichion  (In  juni)  gekommen  war,  zurück. 

Durch  diesen  gewaltstreich  war  die  läge  der  dinge  noch  gespann- 
ter, die  Stimmung  noch  aufgeregter,  noch  fieberhafter  geworden, 
nicht  blosz  in  Athen :  f\  äWx]  '€XXdc  TTcica  ^eT^ujpoc  f)v  Euvioucujv 
TUiv  TTpuuTUiv  TTÖXcuiV:  denn  an  dem  baldigen  offenen  ausbruoh 


672   HMfiller-Strfibing:  das  erste  jähr  des  peloponnesischeo  krieges. 


des  krieges  zweifelte  wohl  kein  mensch  mebr,  auch  die  Athener  nicht, 
wenn  sie  auch  yersuchten  auf  dem  rechtswcge  genugthuung  für  den 
an  ihrer  bundesstadt  verübten  frevel  zu  erhalten,  in  dieser  zeit  wifd 
es  denn,  denke  ich,  gewesen  sein,  wie  schon  oben  gesagt,  dasz  die 
Athener  den  Abderiten  Nymphodoros  nach  Athen  beriefen,  um  durch 
seine  Vermittlung  mit  dem  thrakischen  könig  Sitalkes  ein  bündnis 
zu  sclilieszen  und  durch  diesen  wieder  einen  druck  auf  den  Make- 
donier  Perdikkas  auszuttben,  vor  dem  ruhe  zu  haben  ihnen  wegen 
der  noch  fortdauernden  belagerung  von  Poteidaia  sehr  wichtig  sein 
muste.  dies  ist  ihnen  denn  auch  gelungen,  da  ja  bald  darauf  Per- 
dikkas im  verein  mit  Phormion  einen  kriegszug  gegen  die  mit  ihm 
verbündeten,  von  ihm  zum  aufstand  aufgehetzten  Chalkidier  unter- 
nahm (wunderbar  bleibt  das  freilich:  der  druck  musz  in  der  that 
eehr  stark  gewesen  sein),  das  andere  versprechen  des  Nymphodoros, 
er  wolle  Sitalkes  überroden,  ihnen  (doch  sicherlich  für  den  fall  des 
einbruchs  der  Lakedaimonier)reiter  und  plänkler  zu  hilfe  zu  schicken, 
scheint  nicht  erfüllt  worden  zu  sein ,  weshalb  nicht ,  wer  kann  das 
wissen?  sonst  waren  die  Athener  jetzt  vollauf  beschäftigt:  denn 
das  einwandern  des  landvolks  in  die  stadt  mit  weib  und  kind,  mit 
ihren  Vorräten  und  ihrem  hansrat,  ja  mit  dem  holzwerk  ihrer  häuser 
und  Ställe,  der  transport  des  viehs  nach  Euboia  und  de  TOtc  vr|COUC 
Tctc  dTTiKeip^vac,  unter  die  ich  jetzt  auch  Aigina  rechne,  war  doch 
keine  kleinigkeit.  das  getreide  hatten  sie  eingebracht  und  sicher 
schon  gedroschen,  und  nun  fiengen  auch  die  soramerfrüchte  schon 
an  zu  reifen ,  die  feigen  und  die  trauben ;  auch  diese  einzubringen 
hatten  sie  zeit  noch  bis  zum  letzten  moment,  wenigstens  warf  man 
im  peloponnesischen  beer  dem  könig  Archidamos  vor,  durch  sein 
zögern  und  namentlich  durch  die  berennung  von  Oinoi*  den  Athe- 
nern zeit  zum  einbringen  ihrer  Vorräte  gelassen  zu  haben  (c.  18  ol 
Toip  'AOnvaToi  ^ceKOjuiZovTO  iv  tuj  XP^viu  toutuj  usw.).  das  was 
noch  nicht  reif  war  oder  was  sie  aus  andern  gründen  etwa  nicht  mit- 
nehmen konnten,  haben  sie  natürlich  vernichtet,  damit  es  den  fein- 
den nicht  zu  gute  käme,  hatte  ihnen  doch  Perikles  schon,  freilich 
verblümter  weise,  geraten  ihr  land  selbst  zu  verwüsten,  um  den 
Peloponnesiern  zu  zeigen,  wie  wenig  sie  sich  daraus  machten  (1 143, 5). 
jetzt  werden  sie  diesen  rat  so  viel  als  thunlich  wohl  befolgt  haben, 
denn  nun  sammelten  sich  schon  die  contingente  der  peloponnesischen 
bundesglieder  auf  dem  Isthmos,  ich  denke  mitte  juli.  als  sie  bei- 
sammen sind,  hält  Archidamos  seine  obligate  rede  (das  gehört  ja 
unter  die  berufspflichten  eines  Thukydideischen  gencrals)  und  schickt 
noch  immer  zögernd  eine  letzte  botschaft  nach  Athen,  der  böte 
wird  gar  nicht  in  die  stadt  gelassen  (oi  bl  ou  Trpoc€b^HavTO  auTÖv 
€C  Tf]V  TTÖXiv  oub*  eTTi  TO  KOlVÖv:  die  thore  müssen  also  schon  mili- 
tärisch besetzt  und  bewacht  gewesen  sein  —  'die  stadt  war  im  be- 
lagerungszustand',  wie  Curtius  ganz  richtig  sagt),  beim  über- 
schreiten der  grenze  spricht  der  herold  zu  der  escorte,  die  ihn  dahin 
geleitet  hatte,  das  berühmte  wort  T^öe  n  ^M^P<^  "^^^^  "€AXnci  fi^T^^uiv 
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xaKuiv  äp£€i,  und  diesen  tag  hätte  Thuk.  etwa  als  anfang  des  krieges 
boceiehnen  könneir,  wie  man  ja  auch  von  der  berühmten  scene  eof 
der  promenade  in  Ems  am  13n  joli  1870  vormittags  10  uhr  den  an- 
fang des  deutsch-  französiaehen  krieges  datieren  könnte,  die  rückknnft 
des  boten  anf  dem  Isthmos  war  das  aignal  aam  aafbruch  und  zom 
abmarscb  nach  der  attischen  grenze,  wann  ist  das  geschehen?  wabr- 
tieheinlich  aebr  bald  nach  dem  In  angoat  (In  hekaiombaion),  gewia 
schon  unter  dem  archon  Euthydemos ,  so  daaz  die  aonnenfinateraia 
Tielleicht  doch  eugetretea  w&re,  als  das  beer  schon  auf  dem  maracbe 
war?  die  enifernnng  vom  atldlichen  teile  dea  latbmos,  etwa  vom 
diolkoa,  bis  an  die  attische  grenie  beträgt  zwar  nur  sechs  deutsche 
meilni  (bis  Oiuo6  sieben)  wie  der  vogel  fliegt;  aber  ich  glaube  nicht 
daas  mmso  atarkea  beer  bei  der  Schwierigkeit  der  pässe  durch  die  Gera- 
neia  sie  in  weniger  als  drei  tagen  aurttcklegen  konnte,  und  dann : 
wie  lange  hat  Archidamos  mit  dem  beere  vor  O'moß  gelegen?  Grote 
sagt  '8e?eral  daya',  mehrere  tage;  sehr  unbeatimmt,  aber  doch  zu 
wenig.  IJnger  meint  (s.  4d),  von  den  79  tagen  zwischen  dem  Über- 
fall von  Plataia  und  dem  waa  Thokydidea  die  ^cßoXr]  nennt  dürfte 
mindestens  die  hälfte  auf  die  zeit  vor  der  ankunft  des  heeres  bei 
Oittdl  au  rechnen  sein,  ich  denke  Yiel  mehr  als  die  hälfte ,  denn  ioh 
ni5chte  die  zeit  der  berennung  von  Oino6  trotz  der  Traca  Ihia  die 
Archidamos  versuchte  (c.  19)  doch  höchstens  auf  12  bis  14  tage 
rechnen,  eine  zeit  die  den  ungeduldigen  heiszspomen  im  peloponne- 
siachen  beer,  deren  klagen  Thuk.  uns  mitteilt,  schon  viel  zu  lang 
vorgekommen  sein  wird,  zumal  da  nichts  ausgerichtet  ward,  wie  dem 
auch  sei,  um  den  2 In  oder  22n  august,  tüG  G^pouc  dK^d2!0VT0C,  am 
30n  tage  nach  dem  letzten  munichion,  begann  dann  die  Verheerung 
der  eleusinischen  und  thriaaischen  ebene,  bei  der  menge  der  heloten 
und  Sklaven  und  plänkler,  die  das  beer  begleiteten,  kann  das  aus- 
roden der  Weinberge  und  das  fällen  der  bäume  (man  wird  bei  be- 
sonders starken  Ölbäumen  zb.  auch  wohl  feuer  zu  hilfe  genommen 
haben)  nicht  viel  zeit  gekostet  haben,  und  was  den  aufenthalt 
in  Acharnai  betrifft,  so  ist  der  ausdruck  ttoXuv  xpövov  bei  Thuk. 
so  vieldeutig,  so  dehnbar,  dasz  man  ihn  geradezu  als  nichtssagend 
bezeichnen  darf,  unser  Thukydidestext  gibt,  allerdings  mit  einem 
vorsichtigen  XexcTai,  als  grund,  weshalb  Archidamos  in  Acbamai 
geblieben  und  diesmal  nicht  zur  Verwüstung  der  sogenannten  *ebene' 
•  weiter  gezogen  sei,  an,  er  habe  gehofft,  die  Acharner  würden  die 
Verheerung  ihrer  fluren  nicht  ruhig  mit  ansehen  und  die  übrigen 
Athener  mit  fortreiszen  ins  feld  zu  ziehen  und  eine  schlacht  zu 
wagen;  aber  darauf  ist  gar  nichts  zu  geben,  denn  das  ganze  c.  20 
ist  eine  fälschung,  das  machwerk  eines  unwissenden  grammatikers, 
was  ich  hier  im  text  kurz  behaupte,  in  der  anmerkung  aber  be- 
weisen werde,  es  kommt  aber  auch  uicht  viel  darauf  an:  denn 
durch  Thuk.  selbst  erfahren  wir  ja  in  dem  echten  c.  21  ,  dasz  es  in 
der  tbat  in  der  stadt,  namentlich  unter  den  jüngeren  leuten,  hitz- 
köpfe  in  menge  gab,  die  ea  dem  atrategen  Perikles  zum  vorwarf 
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xnaolitflii,  dasz  er  den  tollen  Bcbritt,  dem  nnmeriscfa  so  sehr  über- 
legenen feind  in  offener  feldschlacht  gegenüber  zu  treten,  nicht  unter- 
nahm.*' indes  viele  tage  lang  wird  Archidamoa  selbst  diese  boff- 

dasz  das  ganze  20e  capitel  des  aweiten  bucbs  das  machwerk  des 
mir  längst  bekannten  ebenso  aHierBen  wie  unwissenden  grammatlkers 
ist,  davon  kann  sich  der  leset  sehr  leiekt  übenen^en,  wenn  er  den 

Tenoeb  machen  will  von  den  letzten  worten  des  c.  19  xp<5vov  t€  TroXöv 
i^fAC(vaVT€C  €t€^vov  fjleich  mit  c.  21  *A9r|vaioi  weiter  zu  lesen  mit 
vorlXu6ger  überspringung  der  worte  Yvu()|ig  bi  TOi^Ö€  X^t^tqi  bis  ö 
/Apxiöajioc  ir€pl  Tdc  *Axapv&c  f)v.  wenn  er  dann  naehträglich  das 
SOe  cap.  sieb  angesehen  hat,  so  wird  er  gewahr  werden,  dasz  er  aaa 
denselben  etwas  wesentlich  neues  nicht  gelernt  hat,  da  der  falscher 
alles  was  er  vorbringt  aus  andern  Btellen  des  Thak.  entnommen  und 
nor  einige  abgeschmackte  nebensacbeu  hinzugefügt  bat.  denn  aas  den 
Worten  von  c.  98  ol  bl  TTcXoirowf)ctoi ,  iiccibi^  oOk  iircEiiccav  oAtolc  et 
*AOi)vfl^  fidxnv,  dpavTCC  Ik  T<bv  'AxepvCbv  i6i||oiiv  Tdbv  b^^ulv  Tivdc 
dXXouc  hat  er  mit  recht  geschlossen,  dasz  die  Peloponnesier  es  wenig- 
stens für  möglich  gehalten  hatten,  die  Athener  würden  so  unklug  sein 
zum  offenen  kämpf  ins  feld  zu  ziehen,  auch  weiss  er  aus  c.  21,  daas 
es  in  Athen  nicht  an  hitzköpfen  fehlte,  die  den  Perikles  in  diesem 
sebritt  stt  drängen  suchten,  und  daas  die  Aebamer  aus  zom  über  die 
Terheernng  ihrer  felder,  die  sie  fast  mit  aup^en  sahen,  dabei  das  grosze 
wort  führten:  et  xe  *Axapvf^c  olöncvoi  Ttapä  cq){civ  oOtoIc  oCik  ^Xa- 
XicTFiv  noipav  eivai  'Aenvaiujv,  ibc  oütiuv  f\  ff\  ^t^^xvcto,  4vi^yov  Tf|v 
fEoöov  ^dXiCTa.  dies  alles  bringt  der  falscher  dann  mit  einem  be* 
scheldenen  nnd  Torsichtigen,  aber  bier  höchst  unthukydideischen  X^fCTcn 
als  die  reflezion  des  ArchidaaiOS  vor,  der  früher  in  seiner  rede  c.  1*2 
erklärt  hat,  man  glaube  zwar,  die  Athener  würden  gegen  eine  so  grosze 
Übermacht  nicht  ins  fehl  ziehen  (et  Tip  xal  boKoOfiCV  irXriOci  ^nUvat 
Kttl  dcqidXcio  iroXXil  etvat  ni\  dv  ^Xdeiv  touc  ^vavT(ouc  i^ilv  b\ä  pdxnc). 
aber  möglieb  sei  es  doeb,  daes  sie  sieh  beim  anbliek  der  Terwöstang 
ihrer  felder  zu  der  tollkühnbeit  verleiten  Heszen  (djCTC  XP^  irdvti 
^Xiriiciv  bxä  ^äxr\c  Uvai  aÖToöc,  €l  ^iV)  xal  vOv  lÄpiirivrai ,  iD  oöitim 
irdpecpev,  dXX*  öxav  iv  yf^  öputciv  rmöc  bijoOvxdc  x€  xal  Taxeivuiv 
<p6€(povTac).  hier  hatte  der  falscher  das  material  für  die  fviii^f),  die, 
wie  man  sagt,  den  Arebidamos  bestimmt  haben  soll,  vollständig  bei- 
sammen.  dies  ist  daher,  bis  auf  die  einfühmng  dnrcb  das  hier  nnd  in 
diesem  Zusammenhang  ganz  unpassende  X^YCxai,  noch  nicht  p'crnde  ab- 
geschmackt, wenn  auch  Töllip-  überflüssig  und  in  seinem  urspruug  leicht 
nachweisbar,  zur  höchsten  absurdität  aber  erhebt  sich  der  falscher  in 
der  sebloasreflezion  des  Arebidamos:  wenn  nun  aneb  die  Athener  bei 
diesem  einfall  nicht  aas  der  stadt  heranskommen  sollten,  so  werde  es 
nm  so  gefahrloser  sein,  später  Hie  ebene  zn  verwüsten  und  bis  an  die 
Stadt  selbst  vorzurücken:  denn  die  Acharner  würden,  da  sie  nichts  mehr 
an  verlieren  hätten,  nicht  mehr  ebenso  bereit  sein  wie  früher,  ihre  haut  ^ 
für  die  ländereleo  der  andern  in  markte  an  tragen,  und  es  werde  awie* 
Spalt  in  der  öffentlichen  meinong  eotiteben:  ef  X€  xal  iircEAOotev 
ixetvi]  x^  icßoXfl  ol  'Aör^vatoi,  dSe^CTCpov  i\bT\  Ic  xö  licxepov  t6  Trcbfov 
T€p€lv  xal  iTpöc  auxf|v  xi?|v  nöXiv  xujp/|C€c6ar  xouc  ydp  'Axapv^ac  ^cx€- 
pvip^vouc  xuiv  cqpex^pwv  oux  6^o(ujc  npoBujaouc  £cec6ai  vnip  xf)c  xuiv 
oAAiuv  Kivbuvcticiv,  crdciv  b*  McccSat  Tt|  TvuÜMt].  ToioOng  fi^  biavoCf 
6  *Apx(&a)iOC  iT€pl  xdc  *Axapvdc  f|v.  nnd  dann  bricht  er  aaf  nnd  ver- 
wüstet die  ländereien  der  andern,  um  die  gleichheit  derselben  mit  den 
Acharnern  herzustellen,  das  alles  ist  doch  zu  dumm!  die  Acharner 
würden  also  bei  den  späteren  eiufäileo  nicht  mebr  so  bereit  sein  das 
an  thun ,  wai  für  Arebidamos  daa  wünsebenawerteate  war,  nemlich  ins 
offene  feld  an  sieben?  Ja,  wenn  er  geaagt  bitte,  die  afbeniaeben  nnd 
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Bung  wohl  nicht  genährt  haben,  und  als  dann  das  gefecht  eines 
athenischen  reitergeschwaders  und  der  verbündeten  Thessaler  gegen 
die  boiotische  reiterei  stattgefunden  hatte ,  das  nicht  eben  glftnsend 
für  die  letztere  ausfiel,  da  wird  er  wohl  jene  erwartnng  aufgegeben 
haben  nnd  wird  von  Achamai,  wo  er  nichts  mehr  an  ihnn  hatte, 


thessaliscben  reiter  würden  mebt  mehr  so  bereit  sein  ihn  bei  seinen 
Verwüstungen  zu  harcelieren  —  dann  hätte  er  allerdinirs  das  land 
dbe^CTCpov  verheeren  können,  aber  was  hat  das  mit  den  Ac harnern  za 
Ihan?  wer  ao  entsettliebeii  «nriiitt  dem  Thalc.  tutrauen  kann,  der  mag 
dies  eapitel  alt  eoht  verteidigen,  er  mnts  et  dann  auch  mit  in  den  kauf 
nehmen,  dasz  Thuk.  nicht  gewnst  hat,  wo  Achamai  lag,  nemlich  in 
der  ebene  (es  war  'der  hauptort  der  ebene'  sagt  Ciirtius,  nnd  üach 
Borsian  geogr.  v.  Oriech.  I  s.  334  gehörte  der  beste  teil  der  attischen 
ebeoe  rar  feldmark  Ton  Aeharaai):  denn  so  anfang  det  eap.  bleibt 
Archtdamot  in  Achamai  und  tteigt*bei  dietem  einfall  überhaupt  niebt 
in  die  ebene  hinab  (X^T^Tai  t6v  *Apx{^JU)v  ircpt  T€  täc  'Axapvdc  .  . 


nach  c.  8d  von  Acharnai  aufbricht  und  die  demen  zwischen  den  bergen 
Pamet  nnd  Brilessos  verbeert,  dh.  die  landtebaft,  die  die  Athener 
und  auch  Thnk.  (II  6S.  SS.  TII 19)  speciell  t6  ireblov  nannten.  —  Femer 
erfahren  wir  ans  diesem  cap.  noch,  Acharnai  sd  ^^poc  rfjc  tröAeuuc 
gewesen;  mit  diesem  aus  V  3*2  hergenommenen  ausdrnck  (kqI  Kop(v6ioi 
IpXOVTUi  ic  T€T^av  duocTricovTcc  AaKcbai^ovituv ,  öpüüVTCc  yiifa  }xipoc 
öv)  tagt  uns  nun  der  interpolator  auch  nichts  gerade  neues,  da  Tbnky- 
didee  eben  Aebamai  x^pov  jtitßcmv  Tfjc  'Arnicflc  T<dv  bfjjuiuiv  koXou- 
^^vujv  genannt  hat  und  weiter  unten  sagt  oT  T€  *Axapvf)c  olö^€VOt 
napä  cq)(civ  auTOic  oök  ^Xax(cTT|v  |io!pav  cTvai  'AGrivafujv.  —  Endlich 
erfahren  wir  aus  diesem  cap.  dann  noch,  dasz  der  demos  Acharnai  8000 
hopliten  gestellt  habe,  mit  diesen  3000  hopliten  von  Acharnai  habe  ich 
mieh  tehon  ror  lebn  jähren  hemmgeschlagen  und  habe  sie'  auf  800, 
höchstens  400  rednciert  (Aristoph.  u.  d.  bist,  kritik  s.  689  ff.)  i  den 
meisten  meiner  leser  wohl  bekannt  sein  wird,  da  Classen  in  seiner  weit 
verbreiteten  ausgäbe  die  Streichung  der  3ü00  gebilligt  und  meine  Ver- 
mutung, es  sei  statt  dessen  800  2U  acbreiben  (T'  statt  JT)  alt  wahr- 
teheinlieh  riebtig  anerkannt  hat.  anderteitt  hat  man  ftreilieh  die  be- 
teitigung  der  3000  ebenfalls  gebilligt,  gegen  meine  300  aber  als  eine 
zu  niedrige  zahl  das  ^ifO,  fi^poc  Tf|c  tröXeuJC  aus  diesem  c.  20  ins  gefecht 
l^eführt.  so  ECurtius  in  seiner  gr.  ^esch.  11^  s.  822,  ASchöne  in  Bursiant 
jahresber.  III  t.  861  anm.,  Yolquardscn  ebd.  XIX  t.  58,  OGilbert  beitr. 
s.  110.  nur  das  tyndleat  der  Ozferder  gelehrten  bat,  ebenfallt  mit  hilft 
det  |t^o  M^poc,  die  8000  hopliten  telbttverttKndlich  in  schütz  genom- 
men; sie  stehen  ja  in  allen  hss.  und  sind  auch  von  Poppo  ('who  has  the 
great  merit  of  being  almost  always  right'  I  s.  X)  nicht  angezweifelt 
worden,  in  ihrer  polemik  gegen  mich  berechnen  sie  dann  die  gesamt- 
ttlrke  det  athenitehen  beeret  auf  99000  hopliten,  nach  e.  18  §  6  u.  7, 
ein  misverstilndnis  gegen  das  anzukämpfen  ieh  kaum  der  mühe  wert 
halten  würde,  wenn  sich  nicht  derselbe  irrtum  auch  bei  Grote  fände, 
wie  er  mir  denn  auch  ganz  kürzlich  in  der  abh.  ^de  metoecis  Atticis' 
▼on  HSchenkl  (Wien  1880j  s.  8  noch  begegnet  ist.  doch  ist  hier  nicht 
der  ort  dies  weiter  auttufftbren.  hier  wiu  ich4n  beiug  auf  dat  auch 
aoofi  vielfach  verdorbene  c.  13  noeh  hintufügen,  dats  mir  AvVelsens, 
wie  es  scheint,  wenig  beachtete  Vermutung,  in  §  7  sei  in  den  worten 
dnö  T€  Ttüv  irpecßuTdTUJV  xal  tuiv  veujTdxwv  xal  füLCTOiKUiv  öcoi  ötiXItoi 
ficav,  nach  öcoi  die  negationspartikel  ausgefallen  (vgl.  die  8000  metoiki- 
tehen  hopliten  in  II  S),  iweifellot  riehtig  teheint  (t.  teine  reoention  meinet 
bnohee  im  phUoI.  ans.  YIII  t.  891).  mieh  gehen  natibrlich  dfe  8000  hopliten 
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abgezogen  sein:  o\  be  TTeXo7TOVvr|Cioi,  dircibfl  ouk  ^ne^qecav  auToic 
o\  *AeTivaioi  k  ndxnv,  öpavTCC  tuliv  *Axapvd»v  ^b^ouv  xiLv 
bi^muv  Tivctc  öXXouc  tOuv  laeiaHu  TTdpvnOoc  kqi  BpiXriccoO  öpouc, 
und  sieben  zeilen  darauf  schlieszt  er  die  nachrichten  über  die  tbatei 
der  Lakedaimonier  in  Attika  mit  den  werten  di  TTeXoTTOVvnciOi 
Xpövov  ^|i^eivavT€C  iv  if]  'AxTiKrj  öcov  elxov  id  ^niTribeia  dv€ 
XOupricav  b\a  Boiuütojv  ,  oux  ^jTrep  dc^ßaXov  usw.  in  diesen  siebet 
Zeilen,  die  ich  hier  weggelassen  habe,  steht  die  nachricht:  Övtuj. 
hk  auTÄv  (tujv  TT€Xo7TOvvT)ciujv)  Tri  T^l  o\  *A9rivaioi  direcreiXav 
Toc  ^t6v  vaOc  rrepi  TTeXoirövvncov  dcircp  napecKeudCovTO  usw. 
Bnd  nun  glaube  ich ,  Thuk.  hat  diese  nachricht  gerade  hier  deshali] 
eingeschoben!  weil  sich  hier  die  erste  Wirkung  der  absendnng  diaMr 
flotte  fühlbar  gemaeht  hat,  das  heiszt  weil  Arcbidamos  damals,  ab 
er  mit  der  verfaeenmg  der  landschaft  swiachen  Pames  und  Brikaaoi 
beschäftigt  war ,  die  erste  nachricht  Ton  dem  erscbeuMa  der  flotte 
an  der  lakedaimonischen  küste  erhalten  hat  daher  sein  absng,  der 
eben  so  hastig  ausgeführt  sein  wird,  wie  er  erzählt  ist  oder  faatt€ 
Arcbidamos  damals  gar  Bchon  die  nachricht  von  dem  angriff  auf 
Methone  erhalten?  möglich  wäre  das  wohl:  die  athenische  flotte,  f9f 
deren  ausrttstung  die  erste  zahlong  schon  acht  tage  vor  dem  nekte 
des  Pythodoros-jahzes  nnd  dann  weitere  (es  waren  mindestena  nodi 
drei)  in  den  ersten  tagen  anter  Bnthydemos  geleistet  worden  sind, 
wird  nnn  doch  bald  com  aoslanfen  berat  gewesen  sein,  luid  kk 
denke  dass  dann  die  erste  verletraig  des  attischen  gebieten,  tist- 
Idcht  schon  der  «ngnff  anf  Oino9  das  signal  dasn  gegeben  hat.  ma 
wissen  Wir  freilieh  nicht,  was  diese  flotte  sonlchst  nnterAonunai 
bat:  denn  dorcb  die  angäbe  bei  Thok.  c.  26  d  b'  £v  tok  teriv 
vcEud  ttcpl  TTcXoirdwTicov  'A6r|valot  .  .  dXXa  te  äcdicouv  nqn- 
irXtovT€c  Kai  de  McOibviiv  Tf)c  AaKuivticf)c  diroßdvrec  Teixei 
irpoceßaXov  im  dcOev€l  xal  dpriMifJ**  erfUiren  wir  so  got  wie  gv 
nicbto  nnd  sind  wieder  an£i  raten  angewiesen,  was  das  fBr  kfleti 
striche  waren,  die  sie  vorher  geschädigt  hntten,  nnd  wie  TielMil 
sie  sich  dasn  nsihmen.  wenn  es  dieaelben  gegenden  waren  wie  dis, 
die  im  nichsten  jähre  von  dieser  betmsuchung  betroffan  wurden, 
das  gebiet  von  £pidauro8,  von  Troizen  usw.,  so  werden  sich  die  be> 
bOrden  in  8parta  darum  wenig  kummer  gemacht  haben;  als  aber 
dann  die  mehr  als  150  schiffe  starke  flotte  an  der  messeniscben  kü^ti 
erschien  und  gar  eine  festung  angriff,  da  stand  die  sacbe  andere,  di 
wird  augenblicklich  ein  böte  mit  der  skytale  und  dem  befebl  der 

nicht  weiter  an;  kih  habe  ja  nur  Baohweisan  wolUn,  dam  der  nasina, 

ein  einziger  von  den  175  attischen  deinen,  immerhin  der-gröste,  habe 
beinahe  ein  viertel,  meinetwegen  anch  ein  neuntel,  der  gesamten  ath»> 
nischen  heeresmacht  gestellt,  unmöglich  von  Thuk.  herrühren  könne, 
aeit  ich  wei«£  dass  diese  3000  hopliteu  einem  abgeschmackten  intar- 
polator  ihre  eiiiteos  Terdanken,  mögen  sie  sidi  in  Ozfori  Area  leb«N 
ungestört  weiter  freuen,    vor  mir  wenigstens  haben  sie  ruhe, 

so  schreibe  ich  statt  des  überlieferten  ÖVTi  dcÖcvci  kqI  dvOpiÜTtuiv 
oÖK  ivövTunr,  s.  polemische  beiträge  aar  khtik  des  Xhak/d.  taxtes  B^lbL 
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acihleanigen  rückkehr  an  Arcbidunoe  abg^gwgmi  leiii,  dem  er  dann 
auch  sofort  nacbgekommen  ist,  gerade  wie  unter  äbniidien  um- 
Btttnden  seiii  eohn  Agis  sechs  jähre  spftter.  rechne  ich  nun  auf  die 
aebftdigung  jener  nugenannten  anderen  gegenden  etwa  12  bis  14  tage, 
so  wird  der  anaohlag  auf  Methone  etwa  endo  august  zu  setzen  sein^ 
und  Arcfaidamos  kann  den  befehl  zur  rttekkebr  sebr  gut  in  den  ersten 
tagen  des  September  erhalten  haben,  er  zog  nun  nicht  ab  auf  dem 
wege  auf  dem  er  gekommen  war,  sondern  durch  Boiotien,  und  dazn 
wird  er  gute  grttnde  gehabt  haben:  erstens  weil  dadurch  die  emlh- 
nng  seines  heeres  sehr  erleiditert  ward  (denn  dass  den  Peloponne- 
•  Bsem  die  Ten  hanse  etwa  mitgebraohten  lebensmittel  ansgegaogen 
ffaren,  will  ieh  gern  glauben; ,  nnd  zweitens  mochte  er  ftbrditen 
Ijei  seinem  rflckinge  anf  dem  alten  woge  Yon  den  altisohen  nnd 
thessalisohen  reüem«  denen  natttrlieh  der  kämm  sehr  geschwollen 
nem  moste,  wenn  nicht  emstüch  bedrftngt,  so  doch  bellstigt  nnd  in 
der  Schnelligkeit  seines  marsohes  behindert  zu  werden,  swoaI  da  die 
boiotisohe  reiterei  ihn  sicherlioh  anf  seinem  rOokange  nicht  b^leitet 
hStte,  sondern  direet  nach  haose  gesogen  wttre.  so  kam  denn  das  pelo- 
ponnesisehe  beer  unbehelligt  naä  dem  Peloponnes  nnd  löste  sich  anf : 
d(plKÖ^€VOt  U  ic  TTeXon^iicov  bwXMncav  Kord  iröXcic  huurou 
Bio  aihenische  flotte  hatte  inswisohen  die  messenische  kfiste 
yerlassen  nnd  operierte  weiter  nach  norden  sn  an  der  kttste  yon  Elia, 
sie  legte  in  Pheia  an ,  verwüstete  das  land  zwei  tage  lang  und  be- 
siegte in  offener  schlacbt  die  bewohner  der  umgegend  (dies  wird  er- 
Uftrt,  die  aus  der  Pisatis  und  aus  Triphjlia),  denen  300  kerntruppen 
aus  der  hohlen  Elis  zu  hilfe  gekommen  waren,    wegen  heftigen 
Sturmes  umsegelte  die  flotte,  nachdem  sie  den  grösten  teil  der  ge- 
landeten an  bord  genommen  hatte,  das  Vorgebirge  Ichthys  nach  dem 
hafen  von  Pheia;  die  Messenier  aber  (von  denen  wir  hier  zum  ersten- 
mal hören  —  es  sind  natürlich  die  aus  Naupaktos,  die  zugleich  mit 
den  korkyräischen  schiffen  gekommen  sein  werden,  s.  c.  25  aa.)  und 
andere  [die  sich  nicht  hatten  einschiffen  können]  zogen  zu  lande  und 
nahmen  Pheia,  sie  wurden  aber  'später'  (uciepov)  von  den  zurück- 
gekehrten schiffdli  an  bord  genommen,  und  diese  verlieszen  Pheia: 
denn  die  hauptmacht  oder  das  zahlreiche  beer  der  Eleier  war  schon 
zur  hilfo  herbeigezogen:  oi  bk  Meccrivioi     toutuj  kqi  ctAXoi  tiv^c 
[ol  ou  öuvdM€voi  dTTißfivai"]  Kaid  t^v  x^P^caviec  xfiv  Oeidv 
a\pouci.   xal  uciepov  a\  tc  vfiec  TrepiTtXeucacai  dvaXainßdvouciv 
auTOuc  KQi  ^^avdtovTai  dKXmövTec  Oeidv,  Ka\  tujv  *HX€iu)v  f\ 
TToXXfi  f[br]  cTpQTid  Trpoc€ß€ßoTi9r|K€i.  TTapaTTXeucavTCC  bk  o\  'A6n- 
vaioi  ifiX  dXXa  xwpxa  db^ouv.  was  war  nun  diese  hauptmacht,  diese 
iTOXXf)  CTpaTid  der  Eleier,  und  wo  kam  sie  her?  darauf  antworte  ich : 
aus  Attika.  es  war  das  contingent,  das  unter  Archidamos  die  invasion 
mitgemacht  hatte  und  eben  zurückgekommen  war,  dessen  stärke  ich 
nach  Tbuk.  Y  76  auf  etwa  3000  bopliten  schätze,  sie  hatten  sich 

•*  Herwerden  bezeichnet  die  eiagehlammerten  werte  als  enblen, 
nadi  aielBem  geftthl  mit  recht. 
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nan  mit  ihren  kürzlich  geschlagenen  landsleuten  (dem  zu  hause 
gebliebenen  drittel  der  gesamimeeht  des  landes)  vereinigt  und  rück- 
ten tum  kämpf  heran;  die  Athener,  die  ja  von  ihren  eignen  leuten 
nur  1600  hopliten  und  800  bogensehtttien  an  bord  der  flotte  hatten, 
wollten  begreiflicher  weise  gegen  eine  solche  flbermaoht  keine 
Schlacht  wagen  und  stachen  in  see« 

Rechne  ich  nun  auf  den^marsoh  des  Archidamos  TOn  BoioÜen 
nach  dem  süden  des  Peloponnes  etwa  7 — 8  tage  —  und  wenn  man 
sich  erinnert,  dasi  das  lakedaimonische  hilfscorps  nach  der  schkLoht 
Yon  Marathon  die  entfemung  Ton  Sparta  nach  Athen  in  drd  tagen 
surücklegte,  so  wird  man  das  eher  zu  viel  als  zu  wenig  finden  —  so 
würde  dann  die  abfahrt  der  athenischen  flotte  von  Pheia  etwa  auf 
den  11  n  oder  12n  September  zu  setzen  sein. 

Hier  schiebt  nun  Thukydides,  wie  wir  gesehen  haben  (s.  oben 
s.  657),  auszerdernotiz  über  die  Sonnenfinsternis  und  die  austreibong 
der  Aigineten  auch  den  bericht  über  die  eipedition  des  Kleopompos 
nach  Lokris  und  über  dier  Verhandlungen  mit  Nymphodoros ,  dem 
Schwager  des  Sitalkes,  ein :  ich  halte  mich  daher  für  berechtigt  den 
sieg  der  Athener  bei  Alope,  mit  der  jene  schlosz,  so  wie  den  feldsag 
des  Perdikkas  gegen  die  Chalkidier  in  gemeinschaft  mit  Phormion, 
der  eine  folge  jener  Unterhandlungen  war,  in  diese  seit,  also  etwa  in 
die  mitte  des  September  oder  des  metsgeitnion  an  setzen,  ich  will 
nicht  wiederholen,  was  ich  oben  schon  darüber  gesagt  habe;  nur 
darauf  will  ich  noch  einmal  aofmerksam  machen,  dasz  dieser  schritt 
des  Perdikkas  f  der  seiner  sonstigen  in  der  that  durch  die  umstände 
gebotenen  politik  schnurstracks  sawider  lief,  sich  gar  nicht  anders 
erklären  läszt  als  durch  die  annähme,  dasz  er  diesen  feldsng  der 
Lakedaimonier,  von  dem  man  auch  für  Thrakien  so  viel  gehofft 
hatte,  für  gänzlich  gescheitert  hielt  und  die  macht  der  Athener  als 
befestigter  denn  je  ansah. 

Die  athenische  flotte  fuhr  aber  von  Pheia  aas  noch  nicht  nach 
hause,  sondern  blieb  noch  ircpl  TT€Xott6vvticov  und  führte  noch 
allerlei  aus :  die  Athener  nahmen  Sollion ,  ein  den  Korinthem  go« 
höriges  Städtchen ,  ond  vertrieben  den  ebenfalls  deb  Korinthem  be* 
freundeten  tyrannen  Eoarchos  ans  Astakos ;  dann  segelten  sie  nach 
der  viel  nördlicher  gelegenen  insel  Kephallenia,  die  ohne  kämpf  auf 
die  Seite  der  Athener  trat  und  ihnen  auch,  beiläufig  gesagt,  wüirend 
des  ganzen  krieges  treu  geblieben  ist.  dann  'nicht  lange  darauT 
(ucT€p0V  od  iToXXu;)  segelten  die  schifle  nach  Athen,  ^e  sie  aber 
dort  ankamen,  erfuhren  sie  dasz  die  Athener  mit  ihrer  gesamten 
landmacht  (mvÖTUyiei)  in  der  Megaris  versammelt  waren ,  wohin  sie 
einen  ein  fall  zur  yerheernng  des  kleinen  ländchens  gemacht  hattetti 
unter  Perikles  führnng.  an  diesem  lustigen  militärischen  Spaziergang 
wollte  die  fiottenmannschaft  auch  ihr  teü  haben :  sie  segelten  hinüber 
und  schlössen  sich  ihren  landsleuten  an.  das  wird  ein  siege^'ubel  ge* 
wesen  sein !  —  dies  war  rrepi  TÖ  q)6tvÖ7TUjpov ,  und  wenn  ich  dann 
die  rttckkehr  der  flotte  etwa  auf  den  lOn  bis  16n  ootoher  sein 
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{9n  bis  14n  botjdromion) ,  so  wird  das  eher  zu  früh  als  zu  spät  sein, 
denn  die  regulierung  der  politischen  Verhältnisse  in  Sollion,  in  Asta- 
ko3  und  namentlich  in  Kephallenia,  wo  die  feldherrn  wie  es  scheint 
mit  vier  selbständigen  stadtgemeinden  zu  verhandeln  hatten,  musz 
geraume  zeit  weggenommen  haben.  —  Dann  berichtet  Thukjrdides 
noch,  dasz  am  ende  dieses  sommers,  TOÖ  G^pouc  toütou  TeXeuTÜüv- 
TOC ,  die  in&el  Atalante  an  der  lokrischen  kUste  von  den  Athenern 
befestigt  ward.  xaÖTa  p^v  tlu  9^p€i  toutlu  ^eid  Tf)v  TTeXoTTOV- 
viiciuüv  iK  Tfjc  'Attiktic  dvaxtupriciv  dteveTO.  in  dem  darauf  fol- 
genden winter  aber  führten  die  Korinther  den  vertriebenen  tyrannen 
Euarchos  nach  A&takos  zurück;  ihr  versuch  sich  in  Akarnanien  fest- 
zusetzen mislang,  und  eben  so  ihr  angriff  auf  Kephallenia,  bei  dem 
sie  mit  verlust  zurückgeschlagen  wurden,  dann  folgt  die  Schilderung 
der  feierlichen  bestattung  der  in  diesem  kriegsjahr  gefallenen  krieger 
und  die  berühmte  leichenrede  des  Perikles.  damit  endet  der  winter. 
das  wäre  also  die  geschiebte  des  ersten  kriegiyahres.'^ 


**  in  bezug  nuf  die  Operationen  der  flotte  an  der  kiUte  von  EKf 
will  ich  hier  eine  vermiitung^  aussprechen.  in  der  friedeosarkande 
(Tbuk.  y  18,  7)  heiszt  es  dnoöövTCUv  bi  Kai  'Aörjvaloi  AaKeöai^ovioic  <[Kal 
TOtc  HuMMdxotc>  Kopu9dciov  xal  Ku6ripa  Kai  M^Oava  xal  TTTeXeöv  xal 
'AToXdvTriv.  'die  la^^e  von  Pteleon  ist  niebt  bekannt,  and  die  tbatsmebe 
seiner  einnähme  und  besetzung  dareh  die  Athener  wird  von  Thnkydides 
sonst  nirgsnds  erwUhnU'  so  Kirchhoff  in  der  abh.  über  die  von  Thak. 
benatzten  Urkunden  in  den  sitzungsber.  d^r  Berliner  ukad.  1882  nov.,  aus 
der  aacb  das  eingeschaltete  Kai  toIc  Hu|i^dxoic  genommen  ist.  Classen 
meint,  es  sei  vielleicbt  der  Ton  Plinias  IV  §  26  angeführte  ort  dieses 
namens  in  Boiotien  za  yerstehen.  höchst  unwahrscheinlich,  die  we^ 
nähme  (bei  welcher  gelep^enheit  denn?)  und  behauptang  einer  boioti- 
schen  festung  würde  zu  viel  lärm  und  aufsehen  gemacht  haben,  als  dass 
Thakydides  sie  hätte  übergehen  können,  somal  die  Athener  den  ort 
naeh  dem  friedenaseblass  aocb  sieber  niebt  an  die  Boioter  sarQek- 
gegeben  haben,  nnd  Plinins  wäre  dann  gewis  nicht  der  einzige  schrift- 
steiler, der  diese  mir  übrigens  sehr  problematische  Stadt  in  Boiotien 
erwähnt  hätte,  dann  spricht  Plinias  lY  §  29  noch  von  einem  nemus 
Pteleon  in  der  Phthiotis  am  pagasäischen  meerbusen,  wo  aacb  Btrabon 
IX  t.  488  die  sebon  bei  Homer  im  ecbiffslcataloir  erwibnte  Stadt  Pteleon 
kennt,  sie  wird  auch  sonst  oft  genannt,  dasz  diese  thessaliscbe  Stadt 
nicht  während  des  10jährigen  krieges  von  den  Athenern  weggenommen 
sein  kann,  liegt  auf  der  band,  nun  wird  aber  bei  Strabon  VIII  s.  849 
noch  eine  gleichnamige  colonie  des  thessalischen  Pteleon  erwähnt,  an 
der  fcttete  Ton  Elit,  in  Tripbjlien  (naeb  Plinias  in  Messenien),  and  dies 
eleische  Pteleon  ist,  glaube  icb,  das  in  dem  fHedensTertrag  gemeinte, 
ist  es  nicht  sehr  denkbar,  dasz  die  zu  Unde  marschierenden  Messenier, 
die  auf  ihre  eigne  band  schon  Pheia  genommen  hatten,  sich  auäzerdcm 
noch  durch  Überrumpelung  eines  kleinen  hafencastells  bemächtigt  und 
sieb  in  demselben  dann  mit  sostimmung  der  Atbener  aaeb  bebanptet 
babeaf  IBrdie  Messenier,  die  von  Naupaktos  aus  siuherlicb  yiel  kaperei 
trieben,  muste  ein  solcher  Unterschlupf  iy  dXip^vi))  x^P^M'  8ehr  be- 
gehrenswert sein,  und  ebenso  den  Athenern  bei  ihren  häufigen  expe- 
ditionen  n€pl  TTeXoT(övvr)Cov.  mau  wird  nuu  sagen,  das  würde  Thuky- 
dides  wobl  erstbit  baben.  sebon  recbt;  aber  irgendwo  mnss  er  die 
wterlassmigssiiade  der  niebterwfibnong  der  einnähme  von  Pteleon  docb 
begangen  liaben,  warum  denn  niebt  liier  so  gat  wie  anderswo?  Ja  besser 
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Und  nun  zur  hauptsache,  zu  —  ich  möchte  sagen  der  chrono- 
logischen moral,  die  sich  aus  der  geschichte  des  ersten  kriegsjahras 
fttr  das  gesamt  werk  des  Thuk.  ziehen  läszt.  berechtigt  sie  uns  zu 
Schlüssen  auf  das  von  Thuk.  Überhaupt  befolgte  chronologische 
System  (denn  dasz  er  sich  ein  solches  gebildet  und  es  dann  auch  im 
ganzen  consequent  durchgeführt  hat ,  ist  doch  wohl  vorauszusetzen) 
und  namentlich  auf  seine  einteilung  des  jahres  in  sommer  und  winter? 
über  die  bekanntlich  auch  unter  den  neueren  gelehrten  noch  immer 
meinungsverschiedenheit  stattfindet,  manche,  zb.  Grote  und  Ullrich, 
nehmen  an,  Thuk.  teile  das  jähr  in  zwei  gleiche  hälften  und  beginne 
den  sommer  mit  der  frühlings-  und  den  winter  mit  der  herbstnacht- 
gleiche,  wogegen  andere  gelehrte,  namentlich  fast  alle  herausgeber 
des  Thuk.  schon  seit  Poppo  ihn  dag  jähr  in  zwei  ungleiche  bälften 
teilen  lassen,  in  acht  sommer-  und  vier  wintermonate ;  dies  sei  in 
Athen  und  überhaupt  in  Griechenland  die  volkstümliche,  durch  die 
klimatischen  verhältni.*:se  gebotene  auffassung  gewesen,  wie  denn 
auch  Nikias  bei  Thuk.  VI  21  ae.  ganz  einfach  von  den  ?ier  winter- 
monaten  als  einer  ganz  selbstverständlichen  sache  rede. 

Diesen  ansichten  gegenüber  hat  nun  Unger  einen  ganz  neuen 
weg  eingeschlagen,  da  er  den  winter  zwar  wie  Grote  ua.  mit  der 
herbstnachtgleiche  (nach  ihm  mit  dem  27n  sept.)  beginnen  läszt, 
den  sommer  aber  nicht  mit  der  entsprechenden  natiirzeit,  sondern 
mit  dem  nach  dem  attischen  kalender  bestimmten  Jahrestag  des 
Oberfalls  von  Plataia,  dem  viertletzten  anthesterion  anfängt,  ganz 
abgesehen  davon  dasz  durch  dies  system  in  all  den  jähren ,  in  denen 
nach  Ungers  rechnung  sein  Sommeranfang  nach  der  frühlingsnacht- 
gleiche  fällt,  der  jvinter  eine  längere  dauer  erhält  als  der  sommer, 
zb.  in  ol.  87,  3/4  im  dritten  kriegsjahr  eine  länge  von  184  tagen 
gegen  nur  171  sommertage,  und  ähnlich  im  sechsten  kriegsjahr 
ol.  88,  2/3,  was  für  die  klimatischen  zustände  Griechenlands  eine 
monstruosität  ist  —  wie  gesagt,  ganz  abgesehen  davon  zeigt  sich 
darin  eine  arge  verkennung  des  griechischen,  speciell  des  athenischen 
geistes,  in  dem  das  gefühl  für  harmonie  und  Symmetrie  einen  der 
hervor^itechendsten  züge  bildet,  das  jscheint  denn  auch  Volquardsen 
(in  Bursians  jahresber.  XIX  s.  113)  wohl  gefühlt  su  haben  (wiewohl 
er  sich  zunächst  auf  eine  meiner  meinung  nach  von  ihm  misverstan- 
dene  stelle  in  V  20  beruft,  für  die  ich  Classens  erklärung  für  richtig 
halte),  wenn  er  den  Überfall  von  Plataia  am  letzten  anthesterion  mit 
Unger  als  anfang  des  Thukydideischen  sommers  ansieht  und  dann 
fragt,  ob  nicht  'der  anfang  des  Thnkjrdideuchen  winters  auf  das  ende 

Mer  ale  andenwo,  wennntioe  Temotung  richtig  ist,  dais  et  gar  nielit 
die  Athener  selbst  waren,  die  sich  des  ortes  bemächligteo,  sondern  die 

Messenier,  denen*  es  dann  anch  überlasBcn  blieb  das  castell  zu  garni- 
soniereri  und  zu  behaupten,  während  die  athenischen  schiffe  es  nur 
gelegentlich  benutzten,  wie  vielleicht  Deniosthenes  auf  seinem  aben- 
tetterliehea  sa^  nach  Bjrakos  (VII  80,  3).  unter  sdehen  mBstSadea 
•  selieiat  es  mir  denn  leicht  begreiflich  und  verseihlicfat  dasa  Tholu  die 
einnähme  des  Örtchens  gar  nicht  crwihat  hat. 
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des  seohsten  (bzw.  bei  Schaltjahren  die  mitte  des  siebenten)  monats 
gelegt  werden  kOnaie?*  dadurch  wftre  freilich  das  von  ünger  ao 
luurl  wletsto  ebennss  besgeateUt,  aaeh  die  f^che        des  som- 
BMEtnutdem  wiBter  gewonnent  «bar,  gendebtttosgeaagi»  aaf  koatm 
des  geaoaden  menaebeiiTerBtaiidea.  denn  danaeh  hllte  ab.  in  oL  91^  3 
«ntar  dem  aiehon  Cbabriaa,  einenn  gemenuahr,  der  aommer  am  leisten 
aDtbeaterion«  28b  febroar  begonnen,  und  in  winter  aSL  91,  S  am 
Maien  meiageitmon,  dk.  am  S6b  angiiait  wer  jemah  im  aaguai  in 
Aihen  gewesen  iti,  der  wird  diee  mti  einem  geaüaekiengeMil  leaen, 
des  aobinideffa  bm  der  erinnemng  an  die  onertrftglieke  hüie,  die  er 
dori  im  angnsi  ao^geaianden  bat^  und  dee  liehdna  tlber  die  drollig- 
keit  dee  einfidla,  aneh  nnr  einen  iMl  dieaea  monaia  als  winter  m  be- 
Beicknen.**  darüber  will  ieh  kein  wori  mekr  TerHeren  und  ebenso« 
wenig  ttber  den  anfang  des  aommera  am  jakreaiag  Ton  Plalma,  den 
kk  ctoak  wokl  glttdcHek  beseitlgiinkabenboflSnidarf.  daifiehniin 
aaeh  annekmen,  daaa  üngera  winiemfittig  am  97n  September  dnrok 
meine  aasftthrungen  ttber  die  data  des  ersten  kriegsjakrea  dasselbe 
Schicksal  erfahren  hat?  wirdünger  zb.  zugeben,  dasz  die  100  schiffe 
der  Athener  erst  im  october  und  doch  noch  im  Thukjdideischen  som« 
mer  nach  Athen  zurückgekehrt  sind  ?  ich  rechne  kaum  darauf:  denn 
ich  weisz  dasz  Unger  trotz  aller  gewissenhaftigkeit  doch  auch  mit- 
unter den  thatsachen  arge  gewalt  anthut,  wenn  sie  sich  seiner  Iheorie 
nicht  gutwillig  fügen,    am  auffallendsten  tritt  das  hervor  in  der 
wahrhaft  unbarmherzigen,  offenbar   dem  Prokrustes  abgelernten 
weise,  mit  der  er  (zeitr.  s.  60)  im  19n  kriegsjabr  die  nach  der  mond- 
finstemis  bis  zum  schlusz  des  Tbukydideiscben  sommers  in  Sikelien 
und  dann  in  Athen  geschehenen  dinge  bebandelt,  um  sie  in  die  zeit 
vom  28n  august  bis  zum  27n  September  hineinzwängen  zu  können; 
an  der  übrigens  auch  Volquardsen  ao.  s.  1 14  schon  anstosz  genommen 
hat.     aber  ich  will  mich  hier  mit  der  Widerlegung  der  gelehrten 

**  oach  12jährigen  beobachtunffeii  auf  der  frei  und  luftig  gelegenen 
Sternwarte  TonAtken  ist  die  mSUelwInne  (nach  Celsius)  des  Juli  28,12, 
das  aagnst  27,86,  des  September  84,19;  mazimam  des  jnU  29,40,  des 
angust  30,06,  des  sept.  26,69;  minimum  des  jnli  26,57,  des  angast  26,83, 
des  sept.  21,64.    s.  Matthiessen  in  AMcmmsens  gr.  jahreszeiten  s.  115. 

ebenso  Holm  in  Barsians  jahresber.  IV  b.  88,  der  oachgewiesen 
hat,  dass  der  rücksug  der  Athener  von  Syrakus  bis  zur  katastrophe 
■lebrere  tsfe  liager  gedaaart  bat,  als  Unger  annimt  aber  gesetst 
auch  Unger  h&tte  recht,  das  einirejfan  dsr  nachriebt  Ton  der  niederlage 
in  Athen  schon  «nf  den  16n  sept.  in  setzen,  wie  kann  er  alles  das,  wag 
Thuk.  als  noch  im  sommer  geschehen  berichtet,  in  10  tage  xusammen- 
pressen?  anfangs  wollten  die  Athener  die  hiobspost  nicht  glauben  (ich 
•fiaasra  an  die  ossebiehta  won  dam  barbier  bat  Matarah),  dann  irrossa 
aiedargascblagaMait,  aora  asw.  doeb  enDaanten  sie  sieh  and  beseblossan 
eine  neue  flotte  zu  banaa,  das  nötige  hols  zu  kanfan,  geld  zusammen- 
zubringen, wofür  dann  eine  nene  finanzbeh<5rde  ernannt  ward,  'und 
wie  sie  beschlossen  hatten,  so  thaten  sie  auch,  und  der  sommer  endete.' 
nnd  das  alles  soll  in  10  tagen  geschehen  sein?  hier  zeigt  sich  wieder 
bei  üagar  dar  mangel  an  raallar  ansehanung,  an  labandigam,  schlag* 
farUgaa  TorstanongsTanaSgan.  die  arriabtang  dar  nanan  bah9rda  dar 
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und  sduurftumigtit  gründe,  mit  denen  Unger  seine  iheorie  vom  an- 
fang  des  winters  am  27n  September  sa  atätien  snoht ,  nicht  anf* 
halten 9  da  ich  dieselbe  auf  einfachere,  wenn  man  will  auf  eine  bru- 
tale weise  durch  zwei  thatsachen,  die  ich  den  officiellen  Urkunden 
entnehmet  beseitigen  sn  können  glaube. 

Die  erste  dieser  Urkunden  ist  das  firagment  der  insehrift  auf  der 
rttckseite  des  Steins »  aal  dessen  Vorderseite  sich  die  oben  s.  596  ab* 
geschriebene  rechnnngsnrkunde  befindet;  sie  ist  von  Kirchhoff  zu- 
erst in  den  abhandlungen  der  Berliner  akad.  der  wies«  1876  und  dann 
CIA.  IV  s.  31  zugleich  mit  der  letstem  pnblidert.  er  hat  richtig 
erkannt,  dasz  dies  fragment  zu  einer  rechnnngsnrkunde  ans  ol.  88,  8 
gehört,  und  bat  daher  die  folgenden  ergänzungsn  Yorgenommen: 
s.  1— 3  ['AOiivaioi  dvnXuicav  dtrl  EukX^ouc  apxovToc  xal  ini  t^c 
ßouXflc  4  6  b€iva  TrptiiTOc]  iff>[anpiaTeve,  TOMiai  Icpwv  xpt|- 
^dTU)v  TT^c  'AiOiivaloc  •  • .  |iavT  -  *  koI  £uvdipxoy]Tec  6[ic  €ößou- 
Xoc  OiXoTciTOVOC  'AxofyvcAc  iffmmi&'nve.  irap^bocav  dTrl  Tf|c 
-  -  iboc  irpuraveUic  -  -  c  irpurav€uo0c]ftc,  [i]v6[eicdTQ  ftfi^  ^ 
TT^c  TTpuraveiac] 
s.  4  [Ke<p]aXne€v  vel  '€KaXf)6ev,  C^cvbaXfieev 
1.  5  -  -  t  f||Upa[i] 


z.  7  [Tf)  aiJTQ  f)M^p[9  '€XXi)VOTmyi[iaci] 
[z.  8  reste  von  buchstaben ,  aus  denen  niehts  sa  entnehmen  istj 
s.  9  [^TTi  Tflc  -  -  iboc  ^k]ttic  [iTp]uTaveuoücf)c 
f.  10  [aJuTai  bk  ic  CiK€X(a[v] 
s.  11  [ini  Tflc  '€p]€xOni^oc  IßööfiCnc  irpUTOVCUoOcnc] 
1. 12  -  -  v€i  'Acpifbvaiijj]. 

in  der  akademischen  abhandlung  fügt  Kirchhoff  folgendes  hinan: 
'die  spuren  auf  z.  8  wage  ich  nicht  mit  suversicht  an  deuten,  s.  9 
Aber  ist  wieder  deutlich  [inX  Tfjc  -  -  i'boc  ^'kJtiic  iTpuTav€uoi3cf|C 
sa  erkennen,  wenn  man  damit  z.  11  [in\  if^c  '€p]€xOi)lboc  ^ßb6[^1lc 
irpuTOveuoOcric  vergleicht,  z.  10  stand,  wie  es  den  anschein  hat, 
[afiiai  hk  ic  CiKcXtav.'  darauf  hin  hat  man  gefragt  (HDroysen 


probulen  hfttte  eigeatlieh  nur  dorch  ein  gesefcz  geschehen  können,  aber 
ich  will  gern  annehmen  dasz  die  Athener  damals  auch  die  tiefgreifend- 
sten Änderungen  schon  durch  cabinetsordrcs,  durch  psephismata,  er- 
ledigten,  aber  meint  denn  Unger,  daa  habe  eich  so  Ubers  knie  brechen 
laaeeaY  ich  will  ihm  aar  eine  etelle  aoa  Dennottheaes  (v.  d.  ge».  e.  899)  ins 
ged&ehtais  rufen:  dK€{vaic  M^T^pTotc  troXmiaiC  (in  den  oligarchiea 
und  monnrchien)  irdvT  *  ^mTd^MaToc  6E^ujc  Tltverai,  ^)^lv  bi  upujTov 
M^v  Ti^v  ßoüXt^v  dKOÖcai  ircpl  irdvxujv  xal  irpoßouXcöcai  bei,  koI  xoöe' 
drav  Iji  KfipuEi  kqI  Trp€cß€(aic  irpoTCtpami^vov ,  ouk  dci,  klx*  ^KicXnciav 
iroif^ai,  Kol  Ta<ht|v  ((tov  Ik  Tdbv  vö^uiv  koO^ki].  ctta  Kparf^cot  ml 
ircpiTCv^ceai  6€t  toOc  T&  fliXTicra  X^vrac  tüjv  !\  bi*  drvoiav  M 
poxOr|p(av  dvTiXcTÖvTiuv  usw.  so  gieng  es  in  Athen  her,  und  da  es  an 
Opposition,  ehrlicher  wie  chicanöaer,  auch  diesmal  nicht  gefehlt  haben 
wird,  so  sind  die  probulen  sicherlich  erst  lauge  nach  dem  26n  sept. 
erelert  worden,  und  dano:  was  sie  beieliloeeen  hatten,  das  thaten  aie 
aach  —  im  aommerl 
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*  Athen  v.  d*  weaten'  s*  8),  unter  der  aechaten  prjtanie  Ton  oL  88, 9» 
dli.  mitle  winters  stehe  in  dieaer  reehnongaorknnde  aSraa  M  ic 
CtKCXtoEV  -  -  ^bandelt  ea  aieh  hier  um  eine  nMhaendnng  Ton  aohifEen» 
▼on  der  Thnkydidea  aehweigt?'  nein,  erwidere  ioh,  um  eine  naeh- 
Sendung  handelt  es  sieh  nicht,  das  Hast  aioh  naefaweiaen «  nieht  ans 
dem  sehweigen,  sondern  aas  den  positiTen  angaben  des  Thakjdides. 

Die  erste  expediüon  nach  Sikelien,  20  adhiffe  unter  Lachea  nnd 
Chnriadea,  gieng  ab  im  5n  kriegqahr  toO  Mpouc  TcXeuTiIhrroc,  alao 
siclier  oL  88,  2  nnter  Ehikks.  sie  nahm  ihr  Standquartier  in  der  be« 
firenndeten  atadt  Bhegion.  im  winter  brach  die  pest  som  sweiten  mal 
in  Atiien  ans,  Kol  oi     iv  Caoüdq;  'AOiivolot  Kttl  'Plfffvot  toO  aöroO 
xcijiii^oc  Tptdxovra  voud  crporreöouctv  iiA  Tdc  AiöXou  vrjcouc 
l00(Xoup6fac.  damals  war  also  noch  keine  yerstirfcnng  aas  Athen  ge* 
schickt  worden:  denn  dasz  10  von  diesen  schiffen  das  hilfsgeschwader 
von  Bhegion  bildeten,  wird  sich  später  noch  deutlicher  ergeben,  im 
laufe  des  sommers  lesen  wir  dann  einige  episoden  aus  diesem ,  wie 
Holm  (gesch.  Sic.  II  s.  4)  mit  recht  sagt,  athenischer  seits  höchst 
kittglich  geführten  kriege;  wir  erfahren  dasz  Chariades  von  den  Syra- 
kusern getötet  ist  und  dasz  Laches  allein  das  commando  führt;  aber 
über  die  zahl  der  schiflfe  erfahren  wir  nichts,  erst  im  folgenden  winter 
unter  Euthjnos  erscheint  dann  eine  gesandtschaft  der  Sikelioten 
in  Athen  und  bittet  ihnen  mit  mehr  schiffen  zu  hilfe  zu  kommen, 
denn  mit  den  wenigen  dort  vorhandenen  schiffen  könnten  sie  gegen 
die  Syrakuser  nichts  auslichten,    die  Athener  beschlieszen  ihnen 
später  40  schiffe  zu  schicken  und  senden  einstweilen  nur  den  Py- 
thodoros  ab  mit  'wenigen'  schiffen,  der  den  Laches  im  commando 
ablösen  sollte,  diese  wenigen  schiffe  waren  wahrscheinlich  bestimmt 
die  athenische  flotte,  die  in  den  zum  teil  unglücklichen  gefechten  des 
sommers  doch  gewis  Verluste  erlitten  hatte,  wieder  auf  die  ursprüng- 
liche stärke  von  20  schiffen  zu  bringen,  denn  nachdem  Pythodoros 
gleich  nach  seiner  ankunft  eine  schlacht  gegen  die  (epizephyrischen) 
Lokrer  verloren  hat,  finden  wir  im  sommer  425  einer  syrakusischen 
flotte  von  mehr  als  30  schiffen  nur  16  athenische  und  8  rheginische 
schiffe  gegenüber  stehen,  so  war  also  die  athenische  flotte  trotz  der 
wenigen  schifie,  die  ihr  Pythodoros  zugeführt  hatte,  zusammen- 
geschmolzen, während  die  Kheginer  seit  ankunft  der  Athener  zwei 
schiffe  verloren  hatten,  aus  dem  allem  folgt  denn,  wie  ich  meine, 
mit  Sicherheit,  dasz  die  Athener  im  winter  unter  dem  archon  Eukles 
keine  Verstärkung  nach  Sikelien  geschickt  haben ,  dasz  also  in  den 
in  der  inachrift  erwähnten  nach  Sikelien  bestimmten  schiffen  die  30 
im  sommer  unter  Lachea  anagesandien  schiffe  zu  erkennen  sind,  und 
dass  Sarchhoffs  ergänzung  IrA  tf^C  •  -  iboc  SkJttic  TTpUTaveuouciiC 
eine  Yerfehlte  iat«  welch  einen  seltsamen  grund  gibt  auch  Kirchhoff 
fttr  seine  ergänzmag  an!  weil  die  nächste  Zahlung  in  die  siebente 
prytanie  fällt,  darum  die  zunächst  vorhergehende  in  die  sechste !  wir 
haben  also  die  lücke  vor  -  ttic  durch  eine  andere  Ordnungszahl  aua- 
softtllen.  aber  durch  welehe?  etwa  [ir(M(»]Ti|C  irpuTav6uoüci)c?  dann 
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W8re  also  die  zablung  an  die  30  schiff»  vor  dem  lOn  metageitnion, 
dem  28n  august  geleistet,  steht  das  aber  nicht  im  widersprach  dft» 
mit,  dMS  Tbuk.  sagt,  die  schifie  seien  aasgelanfen  toO  O^poucTcXeu- 
TlShrroc?  boU  Tbnk.  die  mitte,  ja  das  ende  des  augost  schon  als  das 
ende  des  sommers  bezeichnet  haben?  iob  meines  teils  kann  dm 
ttieht  annehmen  and  schwerlich  auch  Unger,  da  sein  wiBiaranfimg 
unter  Eukles  auf  den  2to  bo^dromion  fftUt.  dann  bleibt  uns  aber» 
da  die  zweite  prytanie  ausgetebloesen  ist,  als  die  früheste  ordnungs- 
lahl  die  dritte  prytanie  flbci|f,  imd  wir  hättea  ra  schreiben  [^tti  Tf|c 
-  -  iboc  Tpi]tTic  TTpuraveuoucTic.  die  Zahlung  wSre  dann  geleistet 
zwischen  dem  18n  boidromion  (das  jähr  des  Eukles  ist  ein  schalt* 
jabr)  nnd  dem  2Gn  pjraaepeioil,  dh»  swischen  dem  4n  oder  5n  octo- 
ber  imd  dem  7n  oder  8n  norember  —  anf  jeden  fall  naob  dem  37a 
aepiember,  dem  Ungerschen  winteraufiuig* 

Bei  der  groszen  Wichtigkeit  aber,  die  die  ermittlung  des  winter» 
anfangs  für  die  festitelhmg  der  gesamten  ofaronologie  de«  Thuky* 
didee  hat  (denn  kennen  wir  das  ende  seines  sommers  genau,  so  haben 
wir  auch  einen  sichern  anhält  für  die  feststeUong  des  anfangs  des» 
selben),  will  ich  hier  noch  eine  stelle  aus  einer  andern  Urkunde  an» 
führen,  die,  denke  ich^  dem  nele  noch  einen  schritt  a&her  führen 
wird :  aus  der  logistenrecbnung  für  die  finanzperiode  Ton  ol.  88,  3 
bis  89,  3  (CIA.  I  278)*  der  posten,  den  ich  im  sinn  habe,  ist  eine 
Zahlung,  und  zwar-  die  erste,  ans  <^  88,  4  (425)  und  lautet  nacb 
Kircbboffs  ergänznng:  rdbe  irap^bocav  o\  Ta[|uiiai  <tHuKid6iic  d£ 
Oijou  Kai  HuvdpxovTcc  M  C[Tpa]TOKX^o«c  dpxovTOC  ical  ^tti  xfic 
PouAf(c  %  TTX[€tcTiac  irpoiTOC  dTP<^]MÖrr€U€ ,  crpa-niToic  nepl  TTc- 
XoTTÖvviicov  AiiM0c6^v€i  'AXKicd^vouc  *Aq>ib[voi4i  4iii  Tf)c  . . . . 
[f)ibO€]  npuraveiac  TexdpTiic  [iTpuTa]v€uoucTic,  Tpiiq  fm^pqi  Tf|c 
icpvravciac  ^[ceXTiXuOuac  iK  toO  'Omc6]ob6)Liou  AAA*  tökoc  toiS- 
TOIC  ^T^VCTO  PPHHHHA.  die  Zahlung  ist  also  geleistet  am  dritten  tage 
der  Tierten  prytanie,  das  ist,  da  dae  jabr  des  Stratokies  ein  gemein- 
jabr  war,  am  19n  oder  20n  pyanepsion  18n  oder  13n  nofomber 
426,  nnd  «war  an  Demostbenes  als  cTpom\xbc  ircpl  TTeXoTrövvT^cov. 
nun  wissen  wir  aus  der  ezpedition  der  flotte  des  ersten  kriegsjahrea 
nnd  der  oben  besprocbenen  nrkimde  aus  dem  archontat  des  Pytbo- 
doros ,  wie  auch  aus  vielen  andern  stellen  (sb.  Tbuk.  II  67.  III  7. 
91  ua.),  dasz  der  ausdruok  iicpl  TTcXonövviicov  auch  die  küsten* 
stnobe  nördlich  Tom  Peloponnes  nmfaszte,  8ollion,  Astakos,  Akap» 
nanien,  Nanpaktos,  wo  das  bauptquartier  der  scfaiffB  irepl  ITcXo» 
ir6wf|C0V  war,  nnd  so  scheint  es  mir  denn  keinem  sweifel  zu  unter- 
liegen, dasz  diese  lahlung  für  das  von  Tbuk.  IV  49  im  7n  kriegijabr 
unter  Stratokies  erwfihnte  unternehmen  bestinunt  war.  denn  dn 
beisst  es:  Ncd  oWv  NauirdicTifi  *A6i|vaTot  xal  'AKapvdvec  6pa 
TcXcun&VTOC  ToO  O^pouc  ctpcrT€ucd|Li€voi  'AvaicTÖptov  Kopiv6iuiv 
iröXiv ,  fi  KcTrai  iiti  Tip  CTdfiOTt  toO  'AjynrpaKiKOÖ  köXttou  ,  ^Xoßov 
7Tpoboci<]i'  KQi  dicvr^|iV<>VT€C  KopivSiouc  auToi  'AKQpvdvec  olxiVropcc 
dfid  ndvTuiv  Icxov  Tö  xwptov.  Mal  Td  O^poc  dTcXc^  das  stimmt 
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doch,  wie  mich  dünkt,  gaas  Tortrelilieh  mit  der  Urkunde,  wenn  dann 
Demoathenea  gleich  nach  empteg  des  geldes,  also  am  20n  oder  2  In 
pyaBepaion  ans  ten  Peiraieus  ausgelaufen  bt,  so  koanio  er  bei  leid- 
lichem Wetter  am  vierten  oder  fünften  tage  nachher  gaiis  gut  an  der 
mUndmig  des  ambrskiotischen  golfs  wm^  ja  konnte,  wenn  die  irpo- 
teda,  natttrlich  von  Nanpaktos  aus,  gnt  vorbereitet  war,  seinen 
liaadatreioh  —  denn  anf  einen  solchen,  auf  llbermmpdinig  war  es 
doeh  wohl  abgnnohoii  <^  eoffkaoh  aaaflIhnB.  ende  eonuneri.  db.  noch 
▼or  dem  eratm  maimaktoriim,  ja  nodi  Tor  'den  Apataxiea«  denn  mifc 
dem  Apatorien,  die  ieh  wie  AMommsen  in  die  eUerletaten  tage  dee 
pyanepsion  eette,  oder  nodh  besser  gosagt  mit  dar  apatarieoheii  aeit 
andote  in  Athen  der  soauner  and  logleidi  der  aetive  teil  des  kriegs- 
jsfans,  wie  dam  entspreehend  der  aommer  nnd  sngleieh  der  aoti'?o 
teil  des  kriegqahree  mit  den  Dionynen,  oder  boMr  gisagt,  mit  der 
dionysisQhen  idi  anfieng. 

Beweis:  Thnkjdides  sagt  IV  63  (im  aehten  kriegsjahr) :  toO  b* 
dwrnTVOMivou  O^pouc  cdOik  toö  ic  n^tou  ädUiifc  ti  ^Y^vero  irepi 
vouMnviav  Kai  toO  oAtoO  Icrajui^vou  fceicc.  diese  sonncn- 
fhiiisiiiii  ist  Ton  den  astronomen  snf  den  21n  mirs  434  bsveehnet, 
und  der  Sie  mttra  fiel  in  diesem  jähre  auf  den  In  elaphebolion;  an  . 
diesem  tage  begann  also  der  sommer  oder  das  active  kriegsjahr,  be* 
gann  was  ich  nenne  die  dionysische  zeit,  dh.  die  grosze  iandes- 
gemeinde  trat  zusammen ,  die  dann  bis  zur  festfeier  am  8n  elaphe- 
bolion zur  erledigung  der  geschäfte  ununterbrochen  tagte  und  nach 
dem  fest,  am  14n  elaphebolion,  an  den  Pandien,  die  schluszsitzung 
hielt,  in  der  namentlich  die  Verträge  mit  auswärtigen  Staaten  udgl. 
ratificiert  zu  werden  pflegten,  und  womit  begannen  die  geschäfte 
am  ersten  tage?  mit  dem  was  in  gewisser  hinsieht  für  das  be- 
ginnende kriegsjahr  das  wichtigste  war:  das  volk  wählte  seine  fUhrer, 
aeine  Strategen. 

Beweis:  Aristophanes  Wolken  575  ff.  dies  stück  ward  bekannt- 
lich an  den  Lenaien  423  aufgeführt,  etwa  lOmonate  nach  der  Sonnen- 
finsternis vom  In  elaphebolion  424.  nun  spricht  der  Chorführer  im 
namen  der  wölken : 

676  üü  coqpiuTaToi  Geaiai,  beupo  töv  voöv  7Tpöccx€T€. 
i^öiKfiM^vai  yäp  ujuiv  ^€m<PÖm€c9*  dvavTiov 
TiXcicxa  Tap  Oeuiv  otTrdvTwv  ujq)€Xoucaic  tt^v  ttöXiv 
bai^iövujv  fiiaiv  ^övaic  ou  6ü€t*  oub^  CTrevbexe, 
aKxivec  Ttipou^ev  u/iäc.  tiv  t^P  ^  Tic  ^£oboc 

880  jiiiöevi  Euv  vuj,  töt'    ßpovTOü^ev  f|  njaKdCo^ev. 
tlxa  TÖV  Oeoiciv  ixQpöv  ßupcob^ipnv  TTacpXaTÖvo 
^vlx*  igpeicOe  cxpaxriTÖv,  xdc  öqppOc  Euv/|TO^€V 
Kdiroiou^ev  beivd*  ßpovxf)  b*  dppdxTi  bi'  dcxpant)C' 
f|  ceXnvTi  b*  dEAeme  xdc  öbouc*  6  b*  f^Xioc 

686  Tf|v  OpuaXXib'  eic  ^ux6v  eM^uic  SuvcXicucac 
oO  (pavew  2q>acK€v  öjuiv,  cl  crpcmiTncei  KXduiv. 
dXX'  öfuuc  €lX€c8e  toOtov.  qpacl  top  bucßouXfav 
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Tf)b€  TQ  TTÖXCI  TlpOCeivai ,  TttÖTtt  ^l^VTOl  ToOc  9€0UC 

äxT'  öv  ujLieic  dlaiLidpTnT*  dm  tö  ßeXiiov  xp^neiv. 
690  ujc  bk  KQi  toOto  Huvoicei  ^(jibiujc  öibd^o^ev. 
f|v  KXdujva  TÖv  Xdpov  bujpuuv  dXövrec  Kai  KXo7Tf]C 
cTta  <p\^wa\ie  toutou  *v  xifi  HüXuj  töv  aux^va 
aOGic  de  xdpxaiov  u^iv,  cf  n  KdEriMdprexc , 
ItxX  xö  ßdXxiov  xö  TTpäTM«     TiöXei  Huvoicexai. 
ich  habe  mich  nicht  enthalten  können  die  ganze  stelle  auszuschrei- 
ben,  weil  sie  so  gar  anmutig  ist,  im  besten  Aristophanischen  etil; 
sonst  hätte  ich  ja  schon  587  abbrechen  können,  das  will  ich  denn 
dadurch  wieder  einbringen,  dasz  ich  kein  wort  verliere  über  all  die 
mishandlungen ,  die  die  arme  zierliche  stelle  von  den  herausgebem, 
erlButerem  und  Übersetzern  hat  erleiden  müssen,    auch  bedarf  es 
wohl  keines  weitern  commentars.  die  combination  der  beiden  stellen, 
der  hei  Thuk jdides  und  der  bei  Aristophanes ,  und  die  berechnung 
des  von  jenem  für  die  Sonnenfinsternis  gegebenen  datums  xoö  Im- 
TiTVO^dvou  0dpouc  euOuc  auf  den  ersten  elapbebolion,  ia  der  BOckh 
und  Unger  übereinstimmen,  genügt  vollkommen. 

Nur  musz  man  die  sache  richtig  verstehen,  schon  zwei  monate 
vorher,  in  der  mitte  des  winters,  zur  zeit  der  Lenaien  —  ich  will 
auch  hier  sagen,  in  der  lenäischen  Volksgemeinde  —  waren  Kleon 
und  seine  amtsgenossen,  wie  selbstverständlich  die  Strategen  all- 
jährlich, von  ihren  respectiven  phjlen  zu  Strategen  gewählt,  jetzt 
zu  anfang  des  activen  kriegsjahres  musten  diese  wählen  von  der 
gesamtheit  des  athenischen  Volkes  entweder i)estätigt  oder  cassiert 
werden  (was  mitunter ,  wenn  auch  wohl  selten ,  vorgekommen  ist), 
durch  die  bestätigung  wurden  sie  dann  Strategen  des  athenischen 
Yolkes,  und  so  kann  Aristophanes  zu  dem  volke  mit  gatam  reobt 
aagen :  ihr  habt  Kleon  zum  Strategen  gewählt.  *^ 

Aber  freilich  —  'dasz  die  Strategen  im  munichion  gewählt  und 
mit  dem  hekatombaion  ins  amt  getreten  sind ,  wird  jetzt  wohl  für 
die  urteilsfähigen  feststehen'  (vWilamowitz  'aus  Ejdathen'  s.  58).  in 
der  that?  wo  habon  denn  die  urteilsfähigen  diese  Weisheit  her?  be* 

die  Wichtigkeit  der  grossen  Undesgemeinden  snr  seit  der  Dio- 

nysien  and  überhaupt  zur  zeit  der  hauptfeste,  der  Panathenaien ,  der 
Apaturien  und  der  Lenaien,  auf  die  ich  sohon  in  meinem  ersten  buche 
'Aristophanes  u.  d.  bist,  kritik'  s.  189  aufmerksam  gemacht  habe,  wird 
noch  immer  nicht  genug  anerkannt,  zuweilen  auch  arg  misverstandea. 
SO  sagt  Bnsolt  in  seinen  h9ohst  anregenden  ^lorsehnngen  snr  grieehl- 
sehen  beschichte*  I  s.  161 ,  indem  er  meinen  ansats  der  ostrakisierung 
des  Hypcrbolos  in  die  8e  prjtanie  418  billigt:  'es  kam  den  verbündeten 
parteiiiäuptern  sehr  zu  statten,  dasz  um  diese  zeit  die  ^roszen  Dionv- 
sien  gefeiert  wurden,  und  dasz  in  folge  dessen  die  landbevölkerung 
massenhaft  nsob  der  Stadt  geströmt  war.'  das  erinnert  mich  an  jenen 
guten  landpfarrer,  der  seiner  cemeinde  anch  daran  die  güte  und  weis* 
heit  gottes  nachwies,  dasz  er  die  groszen  schiffbaren  flässe  fnst  immer 
an  groszen  und  volkreichen  Städten  vorbeiflieszcn  lasse,  umgekehrt, 
weil  an  den  Lenaien  und  Dionysien  das  landvolk  massenhaft  zur  Stadt 
stimmte,  darum  wsr  von  anfang  an  die  proeheirotonie  nnd  die  ostra- 
kophorie  avf  diese  beiden  feste  angesetst  worden. 


Digitized  by  Google 


HMflUer-SMlnDg:  da«  ente  jalur  det  peloponneriidieii  krieget.  687 

mbt  ne  yielleicht  auf  der  '«hnmik'?  o  nein!  besser  als  das,  sie  be- 
ruht wat  eSauT  offidelleii  nrkimde,  einer  meehrift. 

Bieae  saeret  Ton  üKttbler  in  den  monataberiohten  dar  Berliner 
akademie  1866  heranagegebene  und  besprochene  inaohriffc  kenne  ioh 
80  gnt  wie  die  *iirteilsfthigen%  habe  ihrer  andi  schon  yor  sehn  Jahren 
in  meinem  bnohe  Uber  Aristophanee  n.  die  bist,  kritik  s.  193  er- 
wShnimg  gethaui  aber  nor  ganz  beilSofig,  wefl  ich  in  der  that 
dAhie,  die  Uoese  hinweiaiing  daraof ,  sie  sei  ans  der  seit  der  swOlf 
phylen,  würde  genügeD,  die  flur  von  Köhler,  wie  ich  annahm,  in 
ersten  hastigen  frende  Uber  einen  immethin  interessanten  fand  bei- 
gelegte Wichtigkeit  anf  das  richtige  mass  sarfleksnUlhren.'*  denn 
dasa  Köhlers  ansieht  anklaog  finden  würde,  dass  also  die  ^nrtetb- 
ftbigen'  ans  einem  docnment  der  seit  der  sw61f  phjlen ,  das  wahr- 
sdielnlieh  der  mitte  des  dritten  jb.,  also  mner  seit  angehörte,  in 
der  Athen  seine  selbstftndigkeit  völlig  verloren  hatte  und  politisch 
zu  einer  makedonischen  provincialstadt  herabgesunken  war,  deren 
Strategen  den  commandanten  der  makedonischen  gamisonen  im  Pei- 
raieus ,  in  Municbion  gegenüber  schwerlich  gröszere  bedeutung  ge- 
habt haben  werden  als  etwa  der  Frankfurter  btlrgercapitain  vor  1866 
neben  den  die  preuszische  und  österreichische  gamison  comman- 
dierenden  officieren  —  dasz,  sage  ich,  die  urteilsfähigen  aus  einer  sol- 
chen Urkunde  rückschlüsse  ziehen  würden  auf  die  einrichtungen  jener 
groszen  zeit,  als  der  athenische  demos  von  der  Puyx  aus  ein  weites 
reich  im  zäume  hielt  und  durch  seine  kriegsschiffe  alle  meere  be- 
herschte;  dasz  demnach  diese  urteilsfähigen  den  Athenern  den  haar- 
sträubenden unsinn  zutrauen  würden,  sie  hätten  in  der  mitte  der  für 
die  kriegführung  und  namentlich  ftlr  den  Seekrieg  günstigsten  Jahres- 
zeit nicht  blosz  die  anführer  ihrer  flotten  und  beere  gewechselt  — 
das  ist  nicht  neu,  das  hat  man  auch  früher  schon  vielfach  angenom- 
men —  nein  sie  hätten  auch  den  nicht  wiedergewählten,  also  mora- 
lisch abgesetzten,  als  untüchtig  beseitigten  Strategen  den  befehl  über 
ihre  schiflfe  und  truppen  dann  noch  mehr  als  zwei  monate  über- 
lassen —  das  hatte  ich  allerdings  nicht  erwartet,  und  dasz  es  doch 
geschehen  ist,  das  gehört  für  mich  zu  der  unbegreiflichsten  aller 
unbegreiflichkeiten,  vielmehr  es  würde  dazu  gehören,  wenn  ich  nicht 
sonst  schon  über  die  politische  einsieht  dieser  'urteilsfähigen'  erbau- 
liche erfahrungen  in  menge  gemacht  hätte;  wie  denn  zb.  einer  ihrer 
hauptstimmführer,  auf  den  sie,  zb.  Geiser,  Gilbert,  vWilamowitz  selbst 
sich  zu  berufen  pflegen,  JGDroysen  in  seinen  'bemerkungen  über 
die  attischen  Strategen'  es  in  barmloser  naiyetftt  fUr  möglich,  ja  fttr 
wahrscheinlich  hält,  dass  die  Athener  im  sweiten  krieg^jahr  den 


ich  setze  die  inschrifl  bierhor  mit  KShlers  ergänxun^en:  iftX 
Cvmidxou  dpxov[Toc  inl  Tf|c  .  .  .  .]6oc  6€KdTT)c  iTpuTa[v€{ac,  t|)  *Ap  .  .  .  r\c] 
GcooiOpou  GopiKioc  ^T[paMM<iT€ue  Mou]vixiu)voc  bevi^pc^  m^t*  [elKdöac* 
ui^J  Kui  elKOCTi^  Tf^c  iipuTav[€(ac,  h  i^cav]  dpxaip€ciai  Karü  ti^v  fiav- 
[TCUiv  iRiKvi*]  r<by  irap^öpujv  ^cvn?^^  <>*w.  das  fibrige  ist  niobt 
TOB  belang. 
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Perikles  als  befehlshaber  von  100  athenischen  trieren  mit  4000 
hopliten  und  300  mteni  nabai  60  chiischen  and  lesbischen  schiffen 
gageit  dia  Paloponnesier  ausgesendai  hfttten,  nachdem  sie  ihn  so 
aben  nach,  wie  Plutaieh  Per.  16  wenigstens  sagt,  15 jähriger  un- 
tmterbroohenar  Strategie  nicht  wiedergewählt,  das  heiszt  in  diesem 
falle  geradasu  schimpfUok  abgeaaUt  hatten,  solches  steht  sn  lesen 
im  Hermes  IX  s.  20« 

Nur  Uber  6iiien  pankt  sind  die  'urteilsfiihigen'  verschiedener  nrei- 
niiiig.  denn  wShtend  Qelser  (in  Borsians  jahresber.  II  s.  1046)  die 
angebe  Kcrrd  Tf)V  jüiavTeiav  m  der  nrkonde  fUr  hochwichtig  erklärt 
nnd  hinzusetzt,  Köhler  betone  mit  vollem  recht  'dasz  die  anordnung 
eines  wichtigen  ataatsactee  durch  einen  gfttterspruch  fttr  die  spätere 
zeit  unerhört  sei  und  uns  in  die  zeit  Tor  die  Perserkriege  zurück- 
l&hre'  (wonach  also  die  Athener  eine  für  die  späteren  zastända 
TorrQckt  gewordene  einrichtniig  ans  pietät  beibehalten  hätten,  waa 
sonst  nicht  gerade  ihre  art  war,  wie  zb.  ihre  behaadlang  des  Areio- 
pagos  beweiat)  —  erklärt  v Wilamowits  es  für  ganz  sicher  'dass  dies 
erst  eine  neuerung  ist ,  eingeführt  zwischen  den  Perserkriegen  und 
dem  Archidamischen  [!] :  denn  Herodotos  berichtet  ausdrücklich  den 
eintritt  des  Strategen  Xaathippos  an  stelle  des  Themistokles  im  früh* 
ling  479.'  wenn  übrigens  der  letztgenannte  gelehrte  ao.  s.  32  sagt| 
es  erhelle  aus  allerlei  anzeichen  'dasz  das  etati|iahr  des  reichea  ein 
anderes  ist  als  das  des  Staates  Athen'  nnd  dasz  es  mit  den  Dionjsien 
anfange,  so  hat  er  wohl  das  richtige  getroffen,  das  etatajahr  dm 
reiches  ist  Aber  das  athenische  kriegsjahr,  mit  dessen  anihag  din 
Strategen,  die  als  anführer  der  oontingente  der  bondestruppen  ja 
auch  reichsbeamte  waren,  ihr  amt  antraten,  wenn  er  dann  hinm- 
setst,  darüber,  ob  damit  auch  die  amtsjahre  der  HeUenotamian 
sÜMitea,  habe  er  nichts  gefunden,  so  glaube  ich  in  meiner  obigen 
besprechung  der  schatzurkunde  die  frage  dahin  erledigt  zu  habettt 
-dasz  die  Hellenotamien  ihr  amt  zu  aaliuig  des  bitrgerlieken  jähres 
antraten,  doch  alles  dies  wird  in  anderem  znsammenhang  an  einem 
andern  orte  weiter  besprochen  werden,  wo  sich  dann  auch  die  ^aieht 
geringe  Verlegenheit,  in  die  man  mit  der  Strategie  des  Demosthenes 
in  ol.  88,  2  kommen  würde,  wenn  die  wähl  der  Strategen  im  winter, 
ihr  amtsan tritt  im  beginnenden  frühjahr  erfolgt'  (Drojsen  ao.  s.  16), 
als  ziemlich  harmlos  erweisen  nnd  nch  in  heiteres  wohlgefiidlen  auf- 
lösen wird. 

Um  nun  noch  einmal  anf  Ungers  untersuchongen  zurückzakooi*' 
men,  so  ist  anzuerkennen,  dasz  die  ergebnisse  seiner  forschungen 
ttber  das  Verhältnis  des  auf  ein  kalenderdatnm  fixierten  anfangs  des 
sommers  nnd  sugleich  des  kriegsjahres  zn  dem  naturdatum  des  frflh- 
lingsaafaags  am  37n  märz  auch  mit  dem  ansatz  des  kriegs-  oder 
Sommeranfangs  am  In  elaphebolion,  den  ich  ttbrigens  nicht  erfun- 
den, dem  ich  vielmehr  nur  eine  schärfere  begrttndnng  als  die  bis- 
herige gegeben  habe,  ganz  leidlich  Übereinstimmen;  was  ja  andi 
wohl  begreiflich  ist,  da  die  diffsreas  swischen  seinem  nnrielitigen 
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ladender datnm  des  ^iertletzten  anthesterion  imd  dem  nohUgan  des 
In  elaphobolion  ja  nur  5  tage  betrftgi;  bfttte  er  Böckhs  ansatt  auf 
den  letzten  anthesterion  beibehalten,  so  würde  die  differenz  sogar 
last  gSnxlicb  verschwinden,  sein  verdienst  bleibt  es  daher,  mit  sicber- 
lieil  festgestellt  eu  haben,  dasz  das  kriegsjahr  des  Thukydides  nieht 
ndt  der  frfihlingsnaobtgleiche  beginnt,  und,  setze  iah  hinzn,  wie« 
-  wohl  Ungar  diese  unabwaisliche  oonseqnenz  nicht  gezogen  hat,  dass 
der  Winter  also  nidit  mit  der  herbetnachigleiche  begonnen  haben 
kann,  natttrlidh  kann  ich  hier  seine  vntersnohnngen  nieht  Yon  jähr 
sn  jähr  verfolgen,  es  würde  aneh  nichts  erisprieszlidiee  dabei  heraos- 
kommen,  nur  in  besog  aof  die  abweiehnngen  der  sehalijahre  in 
dem  Ton  B5ckh  nnd  dem  von  Unger  aufgestellten  kalender  mnss  loh 
noeh  einige  bemerknngen  hinsnfttgen. 

Die  erste  abwei<£ang  tritt  ein  in  ol.  87,  3  (Apollodoros),  das 
bei  Böokh  ein  gemeinjahr,  bei  Unger  ein  Schaltjahr  ist,  so  dass  bei 
jenem  das  kriegsjahr  (das  dritte)  mit  dem  14n  mSrz  als  dem  ersten 
elaphebolion,  bei  diesem  mit  dem  14n  april  beginnt  hier  kann  ioh 
Ungers  xnm  teil  ans  dem  in  chronologischen  dingen  so  conftasen 
Diodoros  hergenommene  gründe  nicht  fttr  dniohsdilagend  halten, 
bei  Diodors  ihm  freilich  nicht  eigentümlicher,  sondern  nur  stftrVer 
als  bei  andern  'geschichtschreibem'  (wohl  zu  imterscheiden  von  den 
annalisteu)  ausgeprägter  gleichgültigkeit  in  bezug  auf  Chronologie 
wird  ihn  auch  die  benutzung  einer  annalistisch  geordneten  haupt- 
quelle, die  ünger  meiner  ansieht  nach  richtig  nachweist,  nicht 
vor  Verwirrung  geschützt  haben,  zumal  da  mir  gerade  aus  seiner 
erzählung  der  Unternehmungen  der  athenischen  flotte  ganz  deut- 
lich hervorzugehen  scheint,  dasz  er  diesmal  neben  seiner  haupt- 
quelle, doch  wohl  Ephoros,  noch  eine  andere,  doch  wohl  Thukydides 
selbst  benutzt  hat.  mit  einem  so  späten  ansatz  des  Sommeranfangs 
wie  der  14e  april  stimmen  die  Vorgänge  bei  der  belagerung  von 
Plataia,  namentlich  die  70tägige  umwallung,  entschieden  nicht,  und 
dasz  die  angäbe  TOÖ  ciTOu  dKfid^ovTOC  in  II  79,  die  ünger  natür- 
lich auch  verwertet,  ein  fremdes  einschiebsei  ist,  habe  ich  schon  an- 
derswo nachgewiesen  (Thukyd.  forsch,  s.  254).  danach  wäre  denn 
mit  Böchh  nicht  ol.  87,  3,  sondern  ol.  87,  4  als  Schaltjahr  anzusehen. 

Von  da  ab  bis  ol.  89,  4  =  421  (Aristion)  stimmen  dann  die 
Schaltjahre  bei  Böckh  und  bei  Unger  überein;  aber  ol.  90,  1  420 
(Astyphilos)  ist  bei  jenem  ein  gemeinjahr,  bei  Ünger  ein  Schaltjahr, 
dieser  begi'Undet  seine  annähme  hauptsächlich  durch  eine  sehr  scharf* 
sinnige  interpretation  der  berühmten  viel  besprochenen  stelle  im 
Frieden  des  Aristopbanes  v.  408 ,  die  mir  wohlgelangen  scheint; 
doch  enthalte  ich  mich  des  nrteils,  da  es  mieh  yiel  zu  weit  führen 
würde,  diese  frage  hier  eingebend  zn  erörtern,  auch  darüber,  ob  oL 
91,  1  n  416  (Arimnestos)  mit  Unger  als  Schaltjahr  anzusehen  sei 
(gegen  B(}ckh) ,  weiss  ich  mich  nicht  zu  entscheiden;  einen  histo* 
risehen,  ans  den  von  Thukydides  erzählten  ereignissen  geschöpften 
grand  wUste  ich  weder  für  das  eine  noeh  fttr  dae  andere  anangeben. 
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Anders  steht  es  mit  ol.  91,  3  =  414  (Teisandros) ,  das  bei 
Böckh  ein  gemeii^ahr,  bei  Unger  ein  Schaltjahr  ist.  bei  jenem  würde 
also  der  anfang  des  19n  kriegsjahres  auf  den  19n  febmar  fallen,  bei 
Unger  auf  den  20n  mUrz.  bei  diesem  kriegsjahr  musz  ich  es  mir 
schon  herausnebmen  etwas  länger  zu  verweilen,  einmal  wegen  der 
historischen  Wichtigkeit  der  in  dasselbe  fallenden  ereignisse  (es  bil- 
det den  Wendepunkt  der  griechischen  geschichte) ,  und  dann  auch, 
weil  die  weise,  in  der  Thukydides  sie  erzählt,  mir  ftlr  sein  ganzes 
werk  in  hohem  grade  charakteristisch  erscheint,  bei  Thuk.  VII  19 
heiszt  es :  toö  b '  imfvfvopilyfov  Gepouc  (denn  so  ist  zu  schreiben 
statt  des  überlieferten  fjpoc,  s.  üngers  'zeitrech nunpr'  s.  34)  eOöuC 
äpXOfitvou  TTpüuTaTa  bi]  oi  Aaxebaiiiövioi  kqi  oi  Euja^axoi  tt]v 
'ATTiKf]V  dceßaXov  fiTtlro  be  "Atic  6  *Apxibd)iOu ,  AaK€bai)uoviujv 
ßaciXeiic.  KQi  TrpOüTov  }ikyf  iy\c  xiupac  xct  nepi  xö  nebiov  eb?iujcav, 
^TieiTa  AeK^eiav  dT€ixiiov  Katct  nöXeic  btcXÖMCvoi  tö  epxov. 
Böckhs  ansatz  des  einfalls  auf  den  1 9n  februar  passt  nun  gewis  sehr 
gut  zu  dem  npiiiTara ,  aber  auch  Ungers  ansatz  aal  dm  SOn.  ain 
verträgt  sich  noch  mii  demaelben,  da,  wie  iek  «ns  gutem  gnmde 
glaube,  die  Lakedaimonier  wohl  nie  früher  im  jähr  in  Attika  eing^ 
lallen  sind,  weiter  sagt  dann  Thuk.  gleich  darauf  c  20:  dv  l^TOUTUi 
(nemlich  während  korinthische  schiffe  Baoh  Nanpaktos  segefttan)  Kat 
ol  'Adnvoioi  Tf\c  A€KeX€fac  ti|^  TCixtQi<|»  xai  tom  iipoc  €^i6uc 
dpxoM^vou  irepi  t€  TTeXonövvricov  vauc  TpidKovra  ^creiXav  vak 
XapiKXea  . .  xai  töv  AtiMocOdviiv  k  rfjv  CiKeXiaV)  i&cncp  l|i£jUoVf 
dnkieXKov.  hierzn  sagt  Unger:  'der  erste  megaog,  die  Terwüatoiig 
der  ebene  I  ist  also  mit  dem  frttblhiyieintritt  an  96n  «Sn  benatte 
be«adigt  gewesen;  Böokha  ledinimg  znüolge  wlMe  abo  der 
wttstende  iDg  dorcli  diesen  kleinen  teil  Ton  AttikB  40  tage,  fUg^äab 
ebenso  viel  seit  weggenommen  haben  wie  oL  87,  2  die  Torlieeivng 
dea  gaasen  landes.*  dies  sei  nnwahrseheinlieh,  wid  weit  pasaandiw 
die  seit  von  10  tagen ,  die  aioh  bei  üngecs  daüenmg  [vom  TiertUi» 
tan  aatheetenott  bis  zmr  nacbtgleiche]  heransstelle«  daa  ist  gern 
liohtig,  und  dagegen  würde  andh  BOekb  aioheriieh  niebte  eingewendsl 
baben.  aber  Tbnkydides  sagt  ja  nieht,  daaz  mit  dem  eintritt  dea 
Mblings  am  26n  oder  27n  mta  die  befestignng  von  Dekeleia  er«t 
angefangen  bebe,  ^intern  Tero^  dum  Decdea  munitar*  ftbeiouiit 
V^la,  und  Thuk.  bat  ja  selbst  edion  in  e.  19  naeb  den  obett  an* 
geführten  werten  gesagt:  Ka\  ol  jii^v  dv  'Attik^  ITcXoirowiiaoi 
. .  dieixi^ov.  die  befestig uugsarbeiten  könnten  also  nicht  zehn,  wie 
Unger  meint,  sondern  4  ja  3  tage  nach  dem  überschreiten  der  grenze 
ihren  anfang  genommen  hüben,  die  entfernung  von  der  megarischen 
grenze  bis  Dekeleia  betragt  5  deutsche  meilen,  also  einen  nicht  ein- 
mal sehr  starken  tagemarsch  durch  offenes,  fast  überall  flaches  lanu. 
die  Verwüstung  der  ebene  war  diesmal  nebensache  und  konnte  seLr 
wohl  durch  die  begleitenden  plänkler  und  sklaven  so  zu  sagen  en 
passant  ausgeführt  werden ,  und  so  denke  ich  wird  Agis  direct  auf 
sein  ziel  losgegangen  sein  und  wird  sofort  band  angelegt  haben  das 
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micafl&liram  um  dMot  wilkn  er  gekoauneo  war.  eriaam  wir  nn« 
mon»  dMs  Deno8lli6MB  firttber  ndt  eiaar  Imid  toU  leat«B  ohne  aUe 
imkaeiigo  PykA  in  6  tagea  in  ▼erteicHgimgtfthlgen  ataad  geatiit 
haitot  ^  mrgvgenwSriigeii  wir  uns  die  für  eüee  befeaügoiig  so 
ioaserat  gOuBtige  lag»  yen  Dekelma,  dem  steikii  berggipfiil  oberlialb 
diir  orliehaft  Deteleia  (Curtins  gr.geeeh.II^  8.673;  e«  aneh  die  dar- 
MUxoäg  auf  den  *iieben  karten'),  so  dttrfea  wir,  glaube  ieh,  aanebwen  * 

dM  80  cahbeiehe  beer  der  Pelopomieeier  in  sebr  kurier  wat  mit 
der  beÜMtigung  fertig  gewordesa  ist  sio  batten  eieb  ja  aBsdrIlokliob 
darauf  voriier^tet:  k«I  Iv  Tifi  x^iM<^t  toÖTip  (vor  dem  einftdl) 
cil>n(>^  ir€pir|TT€XXov  (die  Lakedaimonier)  K€rraTo£>c  £umm<^XOU€ 
Kai  TdXXa  dpTaXcTa  fiTo(|Lta2[ov  Ic  t6v  dTnTelXlc^öv  sagt  Thuk*  c.  18; 
hatten  sie  diese  Werkzeuge,  so  werden  sie  wohl  auch  leute  mitgenom- 
men haben  f  die  in  der  handhabnng  derselben  professionell  gettht 
waren  —  kurz,  wenn  die  Peloponnesier  wirklich  um  den  19n  februar 
ins  land  eingefallen  waren,  dann  muste  4  wochen  darauf  die  befesti- 
gung  von  Dekeleia  sicher  schon  vollendet  und  das  gros  der  armee 
im  begriff  sein ,  mit  zurücklassung  der  nötigen  garnison  den  marsch 
nach  bause  anzutreten,  dann  kann  ich  aber  keinen  vernünftigen 
grand  ausfindig  machen,  weshalb  die  Athener  gerade  damals,  TOÖ 
f\poc  €u6uc  dpxo^dvou ,  also  um  den  26n  mUrz,  die  30  schiffe  unter 
Charikles  gegen  den  Peloponnes  ausgeschickt  haben. 

Die  bedeutung  dieser  maszregel  haben  die  geschichtschreiber,  ich 
meine  Grote  (denn  die  andern  sprechen  kaum  davon),  gründlich  mis- 
verstanden.  'we  read  with  amazement,  and  the  contemporary  world 
saw  with  yet  greater  amazement,  tbat  while  this  important  werk  (die 

befestigung  von  Dekeleia)  was  actually  going  on  at  that  very 

moment  the  Athenians  sent  out  not  only  a  fleet  of  30  triremes  — 
to  annoy  the  coast  of  Peloponnesos,  but  also  the  great  armament 
under  Demosthenes  to  push  offensive  Operations  against  Syracus.' 
diese  zweite  expedition  soll  hier  für  jetzt  aus  dem  spiel  bleiben,  diese 
mag  wohl  erstaunen  erregt  haben,  schon  bei  den  Zeitgenossen,  und 
mit  recht y  namentlich  wegen  der  art  wie  sie  ausgeftlhrt  ward;  aber 
die  «rate  gewis  nicht:  im  gegen  teil,  dioieitgeaoflsen,  namentlich  die 
iHeren ,  würden  sich  gewandert  habeOt  wemi  eie  nicht  erfolgt  wäre, 
bier  straft  sich  Grotes  unbedingtes  vertiaaen  auf  Tbukydides  und 
eeiae  dadorob  bewirkte  misachtung  der  angäbe  Diodora,  die  Lake- 
daimonier  seien  im  ersten  kiieg^abr  dorob  die  operatioBen  der  athe- 
aieehea  flotte  an  ihrea  kllatea  zum  abn^  gezwungen  wordea.  die 
aeadoag  des  Charikles  it€p\  TTcXotröwricov  ist  ja  nichts  anderes  als 
die  wiederaufnähme  der  Perikleiachen  kidegspolitik  beim  ersten  und 
aweiten  daüftUe  der  Pelopoaaeaier.  damals  hatte  diese  politik  dea 
erwarMea  erfolg  gehabt,  wanim  niobt  aaidi  jetsi?  ja  fr^ob,  das 
leeept  baiton  die  Aibener  wobl,  aber  der  leitende  geist  febliO;  der 
88  aD8Qwenden  Tentand  —  oder  der  das  wollte,  iadea  so  tbdriebt 
wvd  der  demoe  doeb  aiebl  gewesea  8em  —  and  das  ist  der  eatsehei* 
dmde  gniadt  weabalb  tob  üagm  aasate  des  einfidU  am  dea  30a 
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mSn  instimme  —  mit  der  amroidimg  des  mittelB  ni  warten,  bis  der 
Uind  seinen  sweck  erreicht  hatte  nnd  im  begrüF  war  ganz  von  selbst 
absotiehen.  sie  werden  aooh  hier»  nach  dem  beispiel  des  Perikles, 
auf  den  angriff  sofort  die  gegendemonstration  haben  folgen  lassen, 
dann  stellt  nch  die  saebe  so :  die  Lakedaimonier  fallen  ein  um  den 
2()n  mSrs,  der  in  üngers  schallgahr  der  erste  elaphebolion  ist,  also 
gerade  im  beginn  der  dionyiisdien  seit  am  ersten  tage  der  lande«- 
gemeinde  besehSftigt  das  Tolk  sich  natlliiich  vor  allen  dingen  mit 
der  invasion ;  die  probate  gegenmassregel,  die  anssendnng  ▼onschiflsn 
nach  dem  Peloponnes,  wird  besohlossen  nnd  dann  andi  wohl  bald 
aosgefohrtr  ob  diese  massregel  den  erfolg  gehabt  hat,  das  gros  dee 
peloponnesischen  heeres  snm  sofortigen  abiiig  sn  bewogen,  das  er- 
fahren  wir  nicht  ich  glanbe  kanm:  denn  dass  sie  gerade  von  Oha- 
rikles,  dem  oligarohischen  yersehwOrer  (er  war  ja  als  setet  im  Hermo- 
kopidenprocess  College  des  Peisandros  gewesen),  keinen  ernsthaften 
angriff  sn  beftrditen  hatten,  das  wüsten  sie  natürlich  recht  gnt  be- 
denklicher sah  die  saehe  schon  aas,  als  darauf  Demosthenes,  der  bald 
Ton  P7I08  und  Sphakteria,  der  tflchtigste  thatkriftigste  feldherr 
den  die  Athener  aa&nweisen  hatten,  dabei  ein  entschiedener  anti* 
lakone  nnd  loyaler  demokrat,  an  der  spitse  einer  mBchtigen  flotte 
nnd  sahlreicher  landtrappen  an  der  sfldkflste  Ton  Lakonien  erschien 
nnd  Ton  der  insel  Kythera  aas,  die  die  Athener  noch  im  besits  hatten, 
aaf  der  gegenüberliegenden  küste  des  festlandes  eine  befestigang  an- 
legte, da  wird  die  sache  den  lakedaimonischen  Staatsmännern  denn 
doch  sehr  emsthaft  vorgekommen  sein,  freilidi  hatte  die  befesti- 
gang —  so  sagt  Thakydides  —  nar  den  sweck  den  heloten,  die  etwa 
desertieren  wollten,  als  zaflacht  sa  dienen  nnd  sogleich  als  basis  für 
raab-  and  beatesüge  in  die  nmgegend,  wie  Pyloe.  in  der  that  weiter 
nichts?  die  streif ereien  yon  I^los  ans  werden  den  Lakedaimoniem 
gewis  Saszerst  anbeqnem  gewesen  sein,  aber  anch  nar  dies;  dsss  sie 
ihnen  je  emstliche  gefahr  gebracht  nnd  sie  in  ihren  militirisohen 
Operationen  irgend  wie  behindert  hfttten,  darüber  finden  wir  bei 
l^ink.  nirgend  eine  andentang.  nnd  so  würde  es  anch  hier  gewessn 
sein,  sar  anlegung  eines  solchen  rtabemestes  also  soll  Demosthenes, 
der  in  Sikelien  einen  dringenden  aoftrsg  sa  erfüllen  hatte,  seine  seit 
▼erioren  haben?  er,  der  als  gnter  soldat  doch  wissen  mäste,  was  im 
kriege  die  seit  bedeatet!  man  TergegenwSrtige  sich  doch  nar  die 
läge  der  dinge  and  die  chronologischen  data,  ende  sommeie  414 
hatte  Nikias  jenen  bekannten  brief  an  das  yolk  in  Athen  geschrie- 
ben, in  dem  er  seine  lege  als  fast  Tersweifelt  schildert  nnd  dem  Tolk 
die  sltematlTe  stellt,  ihn  mit  dem  beer  nnd  der  flotte  sofort  nach 
Athen  sarücksaberofen  oder  eine  sweite  flotte  and  ein  zweites  beer 
zn senden,  nicht  geringer  als  die  erste  armada,  nnd  dasn  yiel  geld. 
*was  ihr  aber  aach  beechlieszt,  that  es  sogleich  mit  dem  frflhling 
nnd  macht  keinen  aafschaV :  Sn  |lAX€T€,  dpa  tuj  fjpi  cMöc  Kttl 
ic  dvaßoXdc  irpdcccTE  —  mao  moss  an  den  angstraf  des  Vertei- 
digers Yon  Wien  vor  200  jshren  denken:  *nar  keine  seit  Terliersn, 
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um  gottes  willen  keine  zeit  verlieren!'  dieser  brief  kam  zu  anfang 
des  winters  in  Athen  an,  und  das  volk  beschlosz  sofort  im  frühling 
die  verlangte  Verstärkung  zu  senden ;  vorläufig  schickte  man  ihm  den 
einen  der  schon  jetzt  als  führer  der  im  frühling  auszusendenden  Ver- 
stärkung designierten  Strategen,  den  Eurymedon,  um  ihm  geld  zu 
überbringen  und  den  gefaszten  beschlusz  mitzuteilen.  Eurymedon 
gieng  von  Athen  ab  irepi  f^Xlou  Tporrdc,  also  um  den  26n  december.'* 
der  Winter  geht  dann  mit  den  rüstungen  zu  der  neuen  expedition  hin, 
und  richtig  verläszt  Demosthenes  versprochener  und  beschlossener 
maszen  mit  seiner  armada  den  Peiraieus  TOÖ  fjpoc  £U0uc  dpxo|i^vou, 
am  26n  märz,  um  —  anfang  august  in  Syrakus  anzukommen!  mehr 
als  vier  monate  sind  also  verloren  auf  einer  fahrt,  die  m  der  guten 
Jahreszeit  sonst  sehr  wohl  in  einer  woche  zurückgelegt  werden  konnte, 
wer  blosz  diese  chronologischen  data  hört,  ein  deutscher  officier  etwa, 
dem  man  diese  data  in  ihrer  nacktheit  vorlegte ,  der  würde  fragen : 
'wie  ist  das  möglich?  hat  denn  Demosthenes  fortwährend  mit  widri- 
gen winden  zu  kämpfen  gehabt?  oder  mit  überlegenen  flotten,  durch 
die  er  sich  durchschlagen  muste?'  durchaus  nicht:  nach  Thuk.  geht 
die  fahrt  ohne  alle  Störung  sehr  ruhig  und  glatt  von  statten,  'oder 
ist  Demosthenes  etwa  alt  und  stumpf,  kurz  schwachsinnig  geworden?' 
nichts  weniger  als  das.  sein  verfahren  nach  seiner  ankunft  in  Syra- 
kus beweist  das  zur  genüge,  'aber  was  denn?  die  sache  steht  doch 
so:  ein  general  meldet  von  einem  weit  entlegenen  kriegsschauplatze 
seinem  kriegsherrn,  er  sei  in  sehr  bedrängter  läge  und  sei  verloren, 
wenn  er  nicht  im  frühling  verslärung  erhalte:  der  kriegsherr  läszt 
ihm  antworten,  er  solle  sich  nur  halten,  im  frühling  solle  die  Ver- 
stärkung ankommen;  schickt  auch  zur  angegebenen  zeit  einen  an- 
dern general  aus  mit  dem  befehl  das  gegebene  versprechen  zu  er- 
füllen, wenn  nun  dieser  general  erst  vier  monate  nachher  auf  dem 
kriegsschauplatze  ankam,  den  er,  wenn  er  wollte,  sehr  gut  in  8  bis 
10  tagen  erreichen  konnte  (vgl.  Unger  zeitr.  s.68),  so  wird  er,  wenn 
er  ein  tttchtiger  aoldat  war,  doch  wohl  triftige  gründe  für  seine 

*  der  noch  im  sommer  von  Syrakits  abgesandte  brief  des  NikUs 

masz  doch  bald  nach  winteranfaog  in  Athen  angekommen  sein,  also 
nach  Ungers  ansatz  bald  nach  dem  27n  sept. ;  danach  hätte  also  das 
volk  bis  zu  dessen  beantwortung  und  der  dendung  Eurymedons  Tiepi 
/|Xiou  Tpoiidc  etwa  90  tage  hingehen  lassen,  was  denn  doch  des  guten 
•a  viel  ist.  naoh  meiner  reehnong  ist  der  brief,  natflrlieh  der  absieht 
des  Kikias  gemMss,  snr  apatnrischen  seit  angekommen,  so  dasz  in  des 
grossen  landcsgemeinde  sofort  die  entscheidung  getroffen  werden  konnte, 
und  auch  wirklieh  getroffen  ist.  in  Böckhs  gemeinjahr  fallen  die  Apa- 
turien  auf  den  8n  oct.,  also  80  tage  vor  die  winterwende,  in  Ungers 
sehaltjahr  anf  den  7n  noT.,  also  60  tage,  was  sieh  sehen  eher  hSren 
läszt,  wenn  es  auch  so  noch  stark  genug  ist.  —  Sollten  die  worte  der 
Ljsistrate  in  dem  unter  dem  noch  frischen  eindruck  der  sikelischen  kata- 
strophe  geschriebenen  stücke:  dXX'  \b  ^^X*  öi^ei  toi  cqjöfep '  aÖTÄc  *Atti- 
xdc,  diravTa  öpiücac  toO  ö^ovtoc  ücT€pov  (v.  66)  sich  vielleicht  auf  diese 
nnd  ihnliohe  Tereohleppnngen  besiehen,  als  naehhall  der  debatten  nnd 
reeriminationen  in  den  damaligen  volksversamlun^en?  nndsngleieh  einen 
oommestar  geben  an  dem  was  wir  bei  Thak.  II  66,  Ii  lesen? 
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zögerung  gehabt  haben,  und  diese  gründe  rauste  doch  der  geschicht- 
schreiber,  wenn  er  sein  handwerk  verstand,  seinen  lesern  mitteilen/ 
ein  modemer  geschichtschreiber  gewis;  aber  es  gab  damals  noch  keine 
geschichtschreiber  in  modernem  sinne,  und  gerade  Thukydides  liebt 
es  auch  sonst  eine  masse  von  einzelheiten  mit  fast  peinlicher  genauig- 
keit  anzugeben,  die  den  leser  nur  verwirren,  seine  Verwunderung 
fortwShrend  in  atem  halten,  bis  er  zuletzt  ganz  stumpf  wird  und 
selbst  das  verwundem  als  nutzlos  aufgibt:  denn  das  befreiende  wort, 
das  die  Verwirrung  heben  und  ihn  von  der  qual  des  ratens  erlösen 
würde,  das  wird  ihm  nicht  ausgesprochen,  und  die  geisteskräftc  der 
officiellen  leser,  der  geschichtschreiber  und  erläuterer,  sind  durch 
die  beständige  berflhrung  mit  Thuk.  ohnehin  schon  so  paralysiert 
(s.  Aristophanes  u.  die  bist,  kritik  s.  432),  dasz  sie  es  gar  nicht 
mehr  zum  verwundem  bringen  und  es  einfach  als  eine  pietätlose  ab- 
gesehmacktheit  ansehen,  wenn  jemand  sich  anmaszt  mehr  wissen  zu 
wollen  als  ihm  überliefert  ist,  nnd  sich  bemüht  die  von  Thuk.  nicht 
gegebene  antwort  auf  das  warum?  selbständig  aufzufinden,  so  geben 
sie  denn  auch  den  Thukydideischen  bericht  über  den  viaraonat- 
liehen  lOg  des  Demosthenes  ohne  alle  bemerkung  wieder,  als  ob 
das  alles  ganz  einfach  und  selbstverständlioh  wäre,  nur  Thirlwall 
▼enniszt  sich  am  schlnsz  des  berichtes  zu  bemerken:  die  schein- 
bare langsamkeit  dieser  Operationen  könnte  uns  zu  dem  verdacht 
verleiten ,  es  sei  den  neuen  feldherm  mehr  darum  zu  thun  goweaen,- 
ihre  eigne  ausrüstang  so  stark  wie  mflgUeh  za  machen,  als  dasz  sie  sich 
um  die  gefahren,  denen  Nikias  in  der  Zwischenzeit  ausgesetzt  war, 
bekümmert  hätten  (III  b.  431  'the  seeming  slaekness  of  tiiesa  opara» 
üons  might  lead  us  to  snspeott  that  tbe  now  Commanders  were  mora 
aniious  to  render  their  aimament  as  formidable  as  tbey  oonld  then 
eoncerned  aboat  the  danger  to  which  Nikias  was  in  the  mean  whila 
exposed*).  das  ist  doch  einmal  ^ne  selbständige  bemerkung,  und 
vielleioht  steigert  sich  dieser  nrdacht  noeh,  womi  wir  nns  im  sag 
des  DemosthensB  noch  einmal  in  allen  seinen  einzelheiten  reciit 
vergegenwärtigen«  sa  dem  sweoke  will  leb  hier  der  kürze  w^gan 
(anch  habe  ioh  immer  noch  meinen  militärischen  interlocutor  im 
aoge,  dessen  ansieht  ich  gern  erfahren  möchte)  die  wiedergäbe  dea 
Thukydideischen  berichtes  durch  den  neusten  historiker  AHolm  an» 
fuhren,  dieser  sagt  (geschichte  Siciliens  II  s.  44):  ^Demosthenes  er- 
hielt 60  athenische  nnd  5  ohüsehe  schiffe,  1200  ansgewiUüte  atha- 
niseiie  hopliten  und  eine  groase  anzabl  schwerbewaffiMie  von  dm 
bondesgenossen.  nachdem  er  sich  mit  Charikles  vereinigt,  ver^ 
wüsteten  die  beiden  flotten  zuerst  das  gebiet  von  Epidauros  Limern 
und  fuhren  dann  nach  dem  Kytbera  gegenüberliegenden  teile  von 
Lakonien,  wo  sie  eine  landzunge,  die  ihnen  wie  Pyios  in  Ifeasenien 
dienen  sollte,  befestigten,  hierauf  kehrte  Charikles  nach  hauBesorück, 
Demosthenes  aber  gieng  weiter,  zunächst  nach  Korkyra.'  er  erzählt 
dann,  wie  die  Athener  in  Syrakus  die  festungen  auf  dem  Plemmyrion 
um  diese  zeit  verloren,  wodiuoh  ihre  läge  noch  viel  veiawei&lter  wttd^ 
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als  sie  in  dem  briefe  des  Nikias  geschildert  war.  dann  fährt  er  fort 
8.  47  ff. :  *die  von  den  Athenern  erwartete  yerstärkung  unter  Demo- 
Bthenes  war  indessen  noch  ziemlich  weit  entfernt,  auf  seiner  fahrt 
Ton  der  lakonischen  küste  nach  Korkyra  hatte  der  feldherr  in  dem 
eleischen  hafen  Pheia  ein  kauffahrteisebiff  getroffen,  in  welchem 
gerade  korinthische  schwerbewaffnete  nach  Sicilien  abfahren  sollten* 
ttr  bemächtigte  sich  des  scbiffes;  die  hopliten  kamen  aber  ana  land 
nnd  gelangten  später  auf  einem  andern  fahrzeuge  nach  Syrakus, 
weiter  war  er  nach  Zakynthos  und  Kephallenia  gefahren  ^  wo  er 
hopliten  und  truppen  von  den  Messeniem  in  Naupaktos  aufnahm, 
und  dann  nach  dem  akarnanischen  festlande ,  auf  dem  Alyzia  und 
Anaktorion  den  Athenern  gehörten,  hier  traf  ihn  Eurymedon ,  der 
bereits  im  anfang  des  winters  [mitte,  Trepl  f\Kiov  Tpoirdc]  in  Sioilieii 
gewesen  war  und  nun  wieder  zurückkehrte,  um  sich  nach  seinem 
mitfeldherm  umzusehen.*^  er  hatte  Syrakus  noch  vor  der  seeechlaeht 
verlassen,  aber  von  dieser  sowie  von  dem  Verluste  Plemmyrions  nach* 
liobt  bekommen  und  teilte  dies  dem  Demosthenes  mit,  dem  er  sieb 
nun  wieder  anschlosz.  es  kam  ferner  Eonon  bei  der  flotte  an ,  der 
athenische  befeblshaber  des  geschwaders  in  Naupaktos,  der  über  die 
fmzulänglichkeit  seiner  flottille  klagte,  deshalb  gaben  die  atheni* 
sehen  feldberm  tob  den  nach  Sicilien  bestimmten  schiffen  10  der 
besten  an  Konon  und  betrieben  desto  eifriger  die  Vervollständigung 
ifaraff  aignen  ausrüstong,  indem  Eurjrmedon  den  Korkyraiem  die 
lidtorung  ven  15  kriegsschiffen  auferlegte  nnd  auf  Korlcyra  schwer- 
bewaftiete  auswählte,  Demoetbenes  dagegen  ans  Akamanien  schien* 
derer  und  Speerwerfer  zusammenbrachte,  so  rttckte  die  athenische 
flottOi  deren  beistand  dem  bedrängten  Nikias  dringend  notwendig 
war,  mnr  sehr  langsam  vorwärts,  und  sie  würde  ihn  wahrscheinlich 
seboB  veniiohtet  gefanden  haben ,  wenn  nicht  ein  grosser  sieg  der 
den  Athenern  ergebenen  Sikeler  Aber  die  bundesgenossen  der  Sjrar 
kaweae  den  eite  dieser  letztern  gedämpft  hätte.  .  «  die  Syraknaer 
schoben  den  angriff  auf  und  gewährten  so  dem  DemOBt)ienes  zeit  bei 
langsamer  fahrt  dennoob  yer  dem  gänzlichen  Untergang  der  Athener 
auf  Sicilien  anzukommen,  er  inbr  mit  Eorymedon  über  das  ionische 
meer  nach  der  südspitze  lapygiens  nnd  von  da  nach  den  Cboiraden, 
BWM  kleinen  dem  hafen  von  Taxint  gegenttberliegenden  inseln,  wo 
er  eine  leitlang  verweilte,  er  erneuerte  mit  Artas«  «nem  bänptling 


**  dies  wird  nun  wob!  nicht  der  wakre  gmnd  seiner  rückkebr  ge- 
wesen »ein.  Enrymedon  wnste  ja  noch  gar  nicht,  dasz  er  wirklich  schon 
mitfeldherr  des  Demostbeues  sei,  und  stand  von  seiner  rückkebr  nach 
Athen  nur  deshalb  ab,  weil  er  durch  Demostbeues  erfuhr,  dass  er  wäh- 
rend Seiner  abwesenbelt  in  Sikelien  vom  velke  som  Strategen  gewählt 
sei:  EDvf)p)tC  Ydp  fihY\  ^rmoce^vei  dnoTpttii6|i€voc ,  ißctrcp  xal  /jp^6ii, 
o.  31,  3  —  selbstverständlich  an  den  groszen  Dionysien  kort  vor  ab- 
fahrt des  Demosthenes.    diese  stelle,  wie  die  ganze  Wahlangelegenheit 


im  Hermes  IX  s.  19)  misvarstanden  worden,  was  anderswo  welter  er- 
Meft  werden  wird. 


ündlichsten  von  Drojsen 
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der  lapygier,  ein  angeblich  früher  von  ihm  mit  den  Athenern  ge- 
schlossenes bündnis  und  empfieng  von  ihm  einige  60  iapygisohe 
Speerwerfer  sowie  100  vom  volksstamme  der  Messapier.  dann  fuhr 
er  weiter  nach  Metapontion,  das  sieb  bewegen  liesz  300  Speerwerfer 
und  2  trieren  mitzuschicken,  und  gelangte  endlich  nach  seiner  letz- 
ten hauptstation  vor  Syrakus,  nach  Tburioi.  hier  waren  vor  kurzem 
parteikämpfe  zwischen  den  anhängern  und  gegnern  der  Athener  mit 
der  Vertreibung  der  letztern  beendigt  worden,  und  die  athenischen 
feldherm  wurden  aufs  freundlichste  aufgenommen,  [es  wurde  eine 
groBze  parade  abgehalten ,  und]  Thurioi  stellte  sogar  700  bopliten 
und  300  bogenschützen ,  und  durch  sie  verstärkt  zog  nun  das  land- 
heer  eine  strecke  weit,  von  der  flotte  begleitet,  bis  zum  flusse  Hylias 
zu  lande  fort,  am  Hylias  schiffte  man,  da  die  Krotoniaten  den  durch- 
zug  verweigerten,  sich  wieder  ein,  besuchte  alle  griechischen  küsten- 
städte  mit  ausnähme  von  Lokroi  und  fuhr  schlieszlich  vom  Vor- 
gebirge Leakopetra  nach  Sicilien  hinüber,  hier  war  inzwischen 
wichtiges  geschehen'  —  die  Athener  hatten  nemlicb  zwei  Seeschlach- 
ten im  bafen  von  Syrakus  verloren,  deren  beschreibung  ich  über- 
gehe —  *für  beide  Seeschlachten  errichteten  die  Syrakuser  Sieges- 
zeichen, ihr  zweck  die  Athener  zu  vernichten  war  freilich  nicht  er- 
reicht, aber  sie  waren  nun  von  ihrer  Überlegenheit  zur  see  vollkom- 
men überzeugt  und  beabsichtigten  ihre  angriffe  in  der  allernächsten 
zeit  zu  wiederholen,  da  kam  Demosthenes  mit  der  neuen  atheni- 
schen flotte,  und  für  einen  aagenblick  war  die  ganze  Sachlage  yoll- 
kommen  umgewandelt.'  so  weit  Holm. 

'Nun,  ausgesprochen  oder  nicht,  da  ist  nichts  anderes  zu  sagen 
als:  der  athenische  commandierende  general  war  entweder  ein 
schwachkopP  —  ganz  gewis  nicht!  —  'oder  ein  — '  halt!  nein!  das 
war  er  nicht,  ein  Verräter  war  er  nicht,  aber,  verwegen  wie  immer, 
spielte  er  auch  hier  ein  tollkühnes  spiel  mit  einem  furchtbar  hohen 
einsatz  —  er  wollte  zu  spät  kommen,  das  ist  das  wort  das  das 
rtttsel  löst. 

Man  wird  zunächst  diese  ^hypothese'  mit  einer  art  von  bieder- 
männischer entrüstung  aufnehmen,  das  weisz  ich  wohl,  man  wird 
mir  das  freie,  ofl^ene,  heftige  wesen  entgegenhalten,  das  wir  sonst 
alle  schon  aus. den  Rittern  des  Aristophanes  als  eigentümlichen  cha- 
rakterzag des  Demosthenes  zu  betrachten  gewohnt  sind;  man  wird  an 
seine  waff'enbrüderbchaft  mit  dem  armen  kranken  Nikias  erinnern; 
man  wird  bedenken  anführen,  die  auch  mir  wahrlich  nicht  fremd 
sind  und  mit  denen  ich  den  stärker  und  stärker  in  mir  aufsteigenden 
verdacht  bekämpft  habe  —  aber  'zwingenden  gründen  musz  man 
weichen',  wie  Böckh  sagt,  und  das  habe  ich  denn  auch  gethan.  und 
wenn  man  sich  dann  ohne  hintergedanken  und  sentimentales  be- 
dauern voll  und  lebendig  in  die  damaligen  zustände  hinein  versetzt, 
so  wird  der,  der  im  peloponnesischen  kriege  mit  voller  Sympathie 
auf  der  seite  der  Athener  steht  (wie  ich  zu  thun  bekenne),  sich  kaum 
enthalten  können  aasznmfen:  o  wie  schade,  dasz  DemosÜienes  seine 
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abBieht  nicht  erreicht  bat!  dasz  er  auf  seinem  bnmmelzuge  nicht 
noch  ein  paar  tage  mehr  vertrödelt  bat,  zb.  Uber  den  verhandlangen 
mit  den  Krotoniaten,  bis  ihm  diese  den  durchzog  durch  ihr  land  ge- 
statteten, so  dasz  er  dann  seine  militärische  fuszpromenade  etwa  bis 
Bhegion  hätte  ausdehnen  k(teinen  —  dann  kam  er  zu  spät,  dann  war 
die  letzte  scblacbt  im  hafen  geschlagen,  Nikias  hatte  capituliert, 
wahrscheinlioh  auf  ganz  leidliche  bedingungen,  die  ihm  die  Syra- 
knser ,  nm  Tor  der  ankunft  der  athenischen  Verstärkung  mit  Nikias 
wenigstens  reinen  tisch  zu  machen,  gern  bewilligt  haben  würden  > 
nnd  Demosihenes  hatte  freie  band,  er  konnte  umkehren,  naoh  hause 
fahren  —  natürlich  nicht  sofort  nach  Athen,  denn  das  wüste  er  wohl, 
dasi  man  ihn  dort  sehr  schlecht  empfangen  haben  würde,  aber  er 
wnste  aneh  aus  eigner  erfahrung,  dass  man  durch  glänzende  erfolge 
flieh  beim  yolke  für  jedes  militärische  rergehen  YoUstttndige  amnestie 
erkaufen  konnte,  also  nicht  nach  Athen  wBre  er  gegangen,  sondern 
naoh  der  südküste  von  Lakonien,  nach  der  von  ihm  yor  kurzem  auf 
dem  festlande  Kythera  gegenttber  angelegten  festung,  nachdem  er 
vielleioht  einen  teil  seines  heeres  im  vorbeifahren  in  Pjlos  abgesetzt 
hatte,  namentlich  die  messeniaehen  hopliten,  die  er  wohlbedftchtig 
in  Nanpaktos  an  bord  genommen  hatte,  er  konnte  es  wagen  seine 
kräfta  sn  teilen:  denn  er  hatte  *73  kriegssohiffe,  athenische  und 
fremde,  mit  5000  schwerbewaffneten  und  einer  grossen,  besonders 
durch  ihn  selbst,  der  sich  als  führer  leichter  truppen  aaszeichnete, 
herbeigesogenen  anzahl  von  grieehischen  und  fremden  Speerwerfern» 
Bchleuderem  nnd  bogenschtttsen  nnd  mit  Vorräten  und  material  aller 
art'  (Hölm  ao,  s.  51  f.).  und  nun  vergegenwärtige  man  sich  die 
politische  saohlage  im  Peloponnes.  das  wieder  demokratische  Argos 
in  offenem  greniJaiege  mit  Sparta  und  sicherlich  mit  frenden  bereit 
seine  ganxe  maeht  mit  der  des  Demos thenes  zu  vereinigen;  Elis, 
wie  wir  wissen,  seit  der  anflOsung  des  sonderbundes  in  dumpfem 
groll  gegen  Sparta  verharrend  —  würden  die  3000  hopliten  von 
dort,  die  im  j.  418  nach  der  niederlage  von  Mantineia  auf  die  blosse 
nachrioht  hin,  Demosthenes  sei  mit  nur  1000  athenischen  hopliten 
in  Argos  gelandet,  sich  wieder  bei  dem  geschlagenen  beere  des 
sonderbundes  eingefunden  hatten sieh  nicht  auch  jetst  beeilt 
haben  sich  der  gewaltigen  athenischen  armada  anzoscÜiessen,  in 
der  hoffnung  für  alte  und  neue  Unbilden  an  Sparta  räche  nehmen 
sn  können?  in  den  arkadischen  gemeinden,  in  Mantineia  zb.,  war 
daa  demokratische  dement  für  den  augenbliek  wohl  unterdrückt, 
aber  sicher  nicht  vernichtet  —  ebenso  in  Sikyon ,  in  Acbaia ,  die  ja 
erst  ein  paar  jähre  vorher  von  den  Lakedaimoniem  oligarchisiert 
waren,  nnd  wenn  die  demokratische  parte!  in  diesen  Staaten  nicht 
stark  genug  war  ihre  digarohisohen  herren  zu  stürzen  und  dann  ihre 
maoht  mit  den  Athenern  sn  vereinen,  so  war  sie  dooh  sieher  stark  genug 


s.  meineii  anfiMts  'die  Strategie  des  Demosthenes  im  vieniehBten 
jähre  des  ptlop.  krieges'  im  rfaeio.  mos.  XXXIII  (1878)  s.  78  ff. 
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die  absendang  militärischer  hilfe  an  die  Spartaner  zu  verhindern, 
im  Püloponnes  wftre  also  Sparta  ganz  isoliert  gewesen,  höchstens 
auf  hilfü  von  Korinth  angewiesen  —  und  wo  sollte  sonst  hilfe  her- 
kommen? ein  teil  des  lakcdaimionischen  heeres  war  in  Dekeleia, 
vielleicht  mit  dem  kOnig  Agis,  also  verhältnismäszig  ^veit  entfernt, 
dagegen  ganz  nahe,  im  eignen  lande,  die  heloten,  auf  deren  phan- 
tasie  der  blosze  name  Demosthenes  seit  Pylos  eine  fast  zauberhafte 
Wirkung  ausüben  muste.  kurz  ehe  die  gamison  von  Dekeleia  und 
etwa  die  Boioter  zur  hilfe  erscheinen  konnten,  hätte  eine  katastrophe 
über  Sparta  hereinbrechen  können,  nicht  geringer  als  die,  welche 
etwa  fünfzig  jähre  später  durch  Epamemondas  herbeigeführt  ward. 
Niebuhr  sagt  einmal,  auch  er  in  besug  auf  ein  ereignis  des  sikelischea 
krieges,  die  ankauft  des  Gylippos  in  Sjrrakus,  es  sei  dies  eins  von  den 
ereignissen ,  wo  ein  moment  über  die  Schicksale  der  ganzen  weit  für 
lange  Jahrhunderte  entscheide,  ^soine  ankauft  in  Sicilien  war  so  ent* 
scheidend,  wie  Napoleons  r Uckkehr  von  Aegypten  nach  Frankreich: 
wäre  dieser  von  drä  Engländern  aufgefangen  worden,  so  würde  das 
Schicksal  von  ganz  Frankreieh  und  düu  Schicksal  der  weit  überhaupt 
durchaus  anders  entschieden  worden  sein'  (vortrage  über  alte  gesch. 
II  s.  149  f.).  kh  gkuibe,  diese  werte  lassen  sich  mit  vollem  recht  auf 
den  von  mir  supponierten  fall,  dasz  Demosthenes  za  spät  für  die 
rettung  des  Nikias  vor  Sjmkut  emgetroffen  wäre,  anwenden,  es  ist 
nicht  so  gekommen:  er  ersehien  tu  früh,  und  so  ward  er  und  das 
ganze  heer,  das  die  AtheMrmlti  wie  es  damals  schien,  letzter  änwST 
ater  kraftanstrengung  zasanoanongebracht  hatten,  in  den  uiteigwg 
des  Nikias,  den  Demosthenes  mindestens  seit  seinem  sosammen* 
treffen  mit  Eurymedoii  in  Korkyve  als  unabwendbar  voraaserkannt 
hatte,  mit  hineingezogen,  aber  —  das  will  ich  doch  noeh  kinattMtMB 
—  wie  man  auch  übor  das  verfahren  des  Demosthenes ,  über  teine 
absieht  tu  spät  zu  kommen  urteilen  mig:  die  Verantwortlichkeit  da- 
für trag  er  nicht  allein,  die  trug  sein  ganses  heer  mit  ihm,  wenig» 
stens  moralisch,  wenn  auch  nicht  kriegsgerichtlich,  denn  es  ist  ganz 
nndenkbar,  dasz  Demoethenet  teilien  viermonatÜchen  trOdelmarseh, 
der,  ich  wiederhole  es,  vom  bloss  militäriachea  gesichtspunkt am 
wahnsinnig  zu  nennen  ist,  htttenatoniehffleBnnd  ausführen  künncB, 
wäre  nicht  die  öffentliche  melming  seines  heeraa  mit  ihm  einver> 
standen  gewesen,  zunächst  musz  er  mit  seinem  mitstrategen  Eury 
medon  sich  verständigt  haben,  der  ja  die  läge  der  dinge  in  Sikelien 
am  besten  kannte,  und  den  ich,  nm  es  gerade  herauszusagen,  für  den 
eigentlichen  nrheber  des  ganzen  planes  halte,  für  den  Mephietophetes 
der  trag<)die.  und  daims  die  60  trierarchen,  die  die  schiffe  oomman- 
diertMi,  mttnner  aus  den  angesehensten  familien  Athens,  die  1200 
hopliten     KaraXoTOu,  recht  dem  kern  der  bürgerschaft  angehörig, 
nnd  dann  die  schiffsofficiere;  die  epibaten,  die  thraniten,  lauter  athe*> 
nische  bürger,  die  den  brief  des  Nikias  in  der  volksversamlang  hatten 
▼orlasen  hören,  die  bei  dem  volksbeschlasz,  der  dem  Nikiaaznmlrflh- 
ling  die  erbetese  hilfe  Yeniunah,  mitgestimmt  hatten  —  die  «dlta 
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aicb  auf  dkwni  aüitftriMk  nnwnrtgea  sAgw  daroh  lapjgwn  und 
Moh  d«n  chouadiiolMB  iateln,  naofa  Meisaiueii  n&d  wer  weiss  wohin 
Üben  mitiQhkppai  ksMB,  obM  e»  gewahr  in  werden,  dasi  diea 
nicht  die  rechte  weise  sei,  das  ihieu  bedrtogteii  laftdsbuten  in  8yni» 
kas  ▼om  toike,  also  ssioh  von  ihnen  mit,  gegebene  Tovspreohen  zu 
halten?  «sd  wenn  sie  es  gewahr  wnsden^  dannsoUiea  sie  nicht  aneh 
anittel  gefimdan  haben  äuren  filhrer  dsirsiif  aaftnerksam  su  «sehm, 
4a8s  «r,  wnnn  nioht  dem  worflnat,  so  doeh  gewis  dem  geist  des  ihm 
llboitragenen  snftrags  snwider  handle?  ieh  habe  eine  hohe  m^nnng 
ueh  von  der  miKtirisehen  disciplin  in  dem  aihsnisohen  bOrgerheere, 
•bor  ieh  henne  doch  emmi  ftiU,  in  dem  slA  die  9§mMA»  mainnng  der 
«oldaten  einem  nrililSdseh  wM  nioht  belishtsn,  aber  ekdierlieh  nioht 
nnergielosen  iBhrer  gegenüber  geltend  maelite.  man  lese  nur  Thnk. 
V  6,  ?rie  die  Soldaten  zusammentraten  und  Eleons  militärische  masz- 
regeln  besprachen  und  kritisierten,  bis  er,  alcGavöjLievoc  töv  Opouv, 
widerwillig  das  that  was  sie  verlangten,  hier  wären  solche  bespre* 
chungen  der  Soldaten  sicher  nicht  ausgeblieben,  überall,  wo  die  flotte 
landete,  würde  sich  eine  volksversamlung  im  kleinen  gebildet  haben, 
zu  der  ja  alle  elemente  vorhanden  waren ,  in  der  das  verfahren  des 
feldherm,  wenn  sie  nicht  mit  ihm  einverstanden  waren,  die  schärfste 
kritik  erfahren  maste.*^  und  Demosthenes  hatte  ja  selbst  bei  Pylos 
das  beispiel  gegeben ,  wie  ein  entschlossener  officier  die  athenischen 
soldaten-btirger  dahin  bringen  konnte  etwas  auszuführen,  was  der 
üble  wille  oder  die  mangelnde  einsieht  der  Strategen  ihm  verweigert 
hatte,  damals  konnte  er  sich  freilich  darauf  berufen ,  das  volk  habe 
ihm  vollmacht  gegeben,  das  beer  zu  gebrauchen  wie  er  wolle,  aber 
auch  hier  hätte  ein  entschlossener  officier  oder  ein  tüchtiger  bürger- 
lich angesehener  trierarch,  der  den  militärischen  unsinn  jenes  bummel- 
Zuges  (die  Spazierfahrt  nach  den  Choiraden,  die  fuszpromenade  von 
Thurioi  nacla  Kroton  udgl.)  wohl  erkannte  —  an  solchen  wird  es 
wahrlich  nicht  gefehlt  haben  —  sich  bei  seinem  protest  dagegen  auf 
den  befehl  des  Volkes  schleunige  hilfe  zu  bringen  (c^^a  fjpi)  und 
nicht  erst  im  august,  berufen,  und  Demosthenes  hätte  dem  ausge- 
sprochenen willen  seiner  officiere  und  seiner  Soldaten,  die  athe- 
nische bUrger  waren,  schlechterdings  nicht  widerstehen  können,  so 
Tiel  steht  mir  also  fest:  der  fsldberr  und  das  heer  müssen  im  ein- 
fmttndnis  gewesen  sein,  wie  sieh  diss  Verständnis  gebildet  hat, 
das  ist  dunkel,  da  liegt  die  grosse  sdiwiarigkeit.  ausgesprochen, 
Mentlioh,  officiell,  hat  Demosthenes  seine  absieht  zu  spät  zu  kom^ 
men  gewis  nicht,  fimmden  und  vertrauten  gegenüber  wohl:  denn 
auch  der  stärkste  mann  hätte  die  last  eines  solchen  entschlusses,  die 
farohtbare  TevantwortUohkeit  allein  und  schweigend  nioht  tragen 
ioOimen;  sie  ward  aber  eileiditert  nnd  »5|^ieh  auAagen  doreh  an^ 

"  vgl.  auch  II  88  ö  bi  Oop^iCujv  .  .  aicBöjievoc  oti  tö  TrXfjeoc  Tuiv 
V€uiv  KQTd  cq)äc  aCiTouc  EuvicTd^evoi  ^cfjoßoOvTO  usw.,  uod  dann 
gibt  sr  ihnen  rechenschaft  über  die  gründe  seines  Verfahrens  nnd  seine 
weilsren  pttae. 
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stimmuiig  —  ausgesprochen  von  wenigen ,  unausgesprochen,  aber 
unverkennbar  an  den  tag  gelegt  durch  schweigen  und  gehorchen 
seitens  der  masse.  es  war  ein  lautes  und  zaglaich  ein  dompfeSt 
drückendes ,  gewitterschwüles  geheimnis. 

Ich  verkenne  nicht  die  ungemeinen  Schwierigkeiten,  die  auch 
bei  meiner  auffassung  des  ganzen  hergangs  immer  noch  bleiben,  und 
kann  mir  jemand  das  rätsei  in  anderer  weise  lösen  (nur  darf  er  nicht 
diesen  viermonatlichen  marsch  als  miHtärisch  harmlos  und  selbst- 
verständlich  darstellen),  so  werde  ich  ihm  höchst  dankbar  sein,  nicht 
nur  wissenschaftlich,  sondern  auch  menschlich,  denn  es  hat  mich 
keine  geringe  Überwindung  gekostet ,  gerade  dem  Demosthenes ,  für 
den  ich  grosze  Sympathie  habe,  einen  solchen  verzweifelten  ent- 
schlusz,  dessen  sittliche  bereohtigung  doch  immer  problematisch 
bleibt,  zuzuschreiben  —  zamfll  da  er  nicht  durch  den  erfolg  ge- 
rechtfertigt ist.  ich  bitte  um  entschuldigung  für  diese  lange  ab- 
schweifaog.  ich  konnte  es  niobt  ttbere  ben  bringen,  sie  sa  unter- 
drücken. 

Nun  handelt  es  sich  noch  danun  zu  ermitteln,  ob  ol.  91, 1,  dessen 
anfang  Böckh  wie  ünger  übereinstimmend  auf  den  6n  juli  412  an- 
setzen, ein  gemein jabi^ war,  wie  Böckh,  oder  ein  schal^ahr,  wie 
ünger  annimt.  Mie  peloponnesiscbe  flotte'  sagt  ünger  (att.  kaL 
8.  50)  'welche  nach  der  Wintersonnenwende  d.  j.  in  Rhodos  einge- 
laufen war  (Thuk.  VIII 44.  39),  verliesz  diese  insel  nach  einem  auf- 
enthalt  von  80  tagen  (VIII  60),  also  frühestens  am  16n  mta  411, 
als  das  winterhidbjahr  noch  nicht  gant  sn  ende  gegangen  war: 
TeXeuTOiVTOC  fibri  toC  xc^M^voc.  hieraus  ergibt  sich  dasz  Böckh 
mit  unrecht  die  vor  87, 4  bestehende  schaltordnnng  beibehalten  hat, 
bei  welcher  92, 1  ein  gemeinjahr  wurde:  der  Wechsel  des  kriegt* 
jahres  wäre  dann  schon  am  23n  februar  eingetreten  [an  Üngers 
Tiertletztem  anthesterion,  anBöckhs  letstem  anthesterion,  26n  febr.J ; 
aber  die  letzten  ereignisse  des  Wintersemesters  fallen  weit  später, 
schon  in  die  nähe  der  naohtgleiche  (VIII 44.  60) ,  und  als  diese  ein« 
trat,  war  bereits  das  neue  biegsjahr  und  der  sommer  angebrochen: 
VIII 61  Toö  b'  dniTtTvoiix^vou  O^pouc  äjna  Tt^  fjpt  cöOuc  d|>xo)ü^vqi 
AcpKuXXibac  itaQeixißcpQY]  i(p*  '€XXi)cTroVTOv.  wir  müssen  daher 
92,  1  als  Schaltjahr  behandeln:  in  diesem  entfällt  der  viertletzte 
anthesterion  auf  den  24n  märz  411,  zwei  tage  vor  der  naehtgleiche' 
— •  der  erste  elaphebolion  also  auf  den  28n  märz.  diese  Widerlegung 
ist  nun  ganz  unumstöszlich  richtig,  das  ist  ja  klar,  denn  hätte  sich 
der  spartanische  iiottenführer  Antisthenes  am  tage  der  Wintersonnen- 
wende, also  am  26n  december,  samt  seiner  flotte  mit  der  schnellig* 
keit  einer  telegraphisehen  depeeche  vom  cap  Malea  tarn  nach  Bhodos 
befördern  können,  wäre  er  also  noch  an  demselben  tage  oder  am 
27n  december  dort  angekommen,  so  würde  er  nach  SOtägigem  auf- 
enthalt  daselbst  doch  erst  am  15n  märz  von  dort  abgesegelt  sein, 
also  nicht  mehr  TeXeuiujvioc  i\hr\  TOO  x^ifiuivoc,  sondern  17  tage 
nach  dem  tage,  den  Bitekh  als  den  anlrang  des  Tbokjdideisohen 
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Bommers  angenommeii  hat.  nun  ist  aber  AntistheneB  nioht  mit  die- 
ser ttbematttrÜchen  gesohwindigkeit  nach  Rhodos  gelangt,  'vielmalur 
bat  er  eine  wedieelvolle,  abentenemiebe  ftbrt  dorthin  gemaeht, 
und  wenn  wir  ihn  anf  dieser  fiibrt  begleiten  nnd  die-  daoer  dereel- 
hm  aanihernd  bereebnen,  so  wird  sieh,  fllrehte  ieh,  heranaatellen, 
dass  die  einwfirfe,  die  ünger  gegen  BOokha  gemeinjahr  riebtet,  sieh 
ebenso  gut  gegen  sein  sobaliijalir  erbeben  lassen  |  und  dass  die  reeh* 
nnng  aneh  bei  ihm  niebt  stimmt. 

Thnkydldes  erslblt  c  89|  die  Lakedaimonier  bMem  nm  die 
Wintersonnenwende  27  sdbiifo  nnter  dem  befahl  des  Antialbenes 
eoBgesandt  snr  verstftrfcong  ihrer  flotle  in  Ifilet  und  mit  nodi  aa- 
dem  anfträgen ,  aof  die  es  hier  nicht  ankommt  von  cap  Males  ans 
fiilir  die  flotte  nach  Meies,  etwa  16  deutsche  meilen  oder  60  knoten 
entfernt;  da  aber  bei  cap  Males  weder  hafen  noch  rhede  ist,  so  wer- 
den die  schiffe  von  Gjtheion,  28  knoten  weiter  gekommen  sein, 
trots  der  kürze  der  tage  und  der  gewis  mangelhaften  rudertüchtig- 
keit  der  matrosen  (die  Lakedaimonier  batton  ja  er^t  seit  dem  frllh- 
ling  dieses  jahres  angefangen  Bich  wieder  auf  das  Seewesen  zu  legen; 
nnd  dazu,  wohlgeübte  fremde  matrosen  und  erfahrene  Steuerleute  in 
dienst  zu  nehmen ,  fehlte  es  ihnen  sicher  an  geld)  will  ich  auf  diese 
fahrt  nur  6inen  tag  rechnen,  bei  Meies  stoszen  sie  auf  12  attische 
schiffe  und  machen  jagd  auf  sie;  es  gelingt  ihnen  auch  3  davon  ohne 
die  mannschaft  zu  nehmen,  die  ührigen  entkommen,  aus  furcht  nun, 
die  geretteten  schiffe  möchten  den  Athenern  in  Samos  ihr  heransegeln 
melden,  was  auch  geschah,  nimt  Antisthenes  von  hier  einen  groszen 
umweg  in  der  richtung  nach  Kreta  zu,  npöc  Tf|V  Kpr|TTiv  TiXeucavTec 
Kttl  TrXeiu)  TÖv  ttXguv  öid  (puXaxfic  7roiTicd)Li€voi  ic  rfiv  Kaövov  Tfjc 
Kapiac  (so  vWilamowitz  statt  'Aciac)  Karfipav.  diese  fahrt  hat  min- 
destens 360  knoten  betragen  und  kann  nicht  auf  weniger  als  4  tage 
berechnet  werden,  wobei  noch  vorauszusetzen  ist,  dasz  die  schiffe 
trotz  des  winters  und  trotz  der  notiz  in  c.  42,  1  immer  gutes  wetter 
und  nie  gegenwind  gehabt  haben,  da  sie  nun  in  Sicherheit  sind  (dJC 
dccpaXei  öviec"),  so  schickt  Antisthenes,  mindestens  am  sechsten 
tage  nach  der  abfahrt  von  Gytheion,  nachricht  über  seine  ankunft 
nach  Milet  an  Astyochos.  gieng  der  böte  zu  lande,  so  brauchte  er 
mindestens  3  tage:  denn  die  entfemung  von  Kaunos  nach  Milet  be- 
trigt,  wie  der  vogel  fliegt,  20  deatsche  meilen  dorch  zum  teil  ge- 
birgige«, im  Winter  gewis  unwegsames  land  (man  sehe  nur  auf 
laeperts  karte ,  in  welchen  krümmungen  sich  die  dort  verzeichnete 
ttrasze  hinschliMigelt);  gieng  der  böte  zur  see,  so  brauchte  er  sicher 
noeh  längere  seit  wegen  der  vielen  Ti^gebirge,  landsangen  nsw., 


dieser  ganse  tug  des  Antisthenes  bildet  ein  seitenstttok  zh  dem 

11129  in  demselben  grimmig  sarkastischen  geiste  erzählten  zuge  des  Alki* 
das  im  j.  427.  in  diesem  iLc  dc(paX€i  övxec  spricht  der  Schriftsteller 
das  aoyerbiümt  aus,  was  er  dort  in  den  Worten  irplv  bi\  MriXip 
ICXCV  mit  dem  ironischen  br\  nur  andeutet,  a.  meine  Thak^dideischon 
lonehiiagen  s.  1S5. 


L.iyuizcü  Oy  Google 


702   HMaller*&tröbiBgs  das  ente  jähr  dm  peloponniMiiifthen  kikges. 

die  er  zu  doablieren  hatte  —  im  winter.  kurz  und  gut»  Astyocho» 
kann  die  meldang  frühestens  am  neunten  tage  nach  der  abfahrt  der 
schiffe  TTCpl  f)Xiou  Tpoirdc  erhalten  haben.  Astjochos  war  eben  ioi 
begriff  nach  Chios  zu  segeln,  um  der  bedrängten  stadt  hilfe  zu 
bringen;  auf  die  erhaltene  nachrioht  hin  ändert  er  seinen  sinn;  ich 
will  annehmen,  dasz  seine  flotte  schon  segel fertig  dalag,  proyiant« 
Wasser  udgl.  schon  eingenommen  hatte,  und  will  ihn  daher  schoa 
am  nächsten  tage  von  Milet  abfahren,  ja  mehr  noch,  ich  will  ihn 
noch  an  demselben  tage  abends  nach  Eos  gelangen  lassen,  hier 
schifft  er  seine  Icute  aus  (Kos  gehörte  zum  athenischen  bunde).  er 
findet  keinen  widerstand:  denn  die  einwobner  waren  wegen  eines 
schrecklichen  erdbebens  in  die  berge  geflohen,  oder  flohen  jetzt 
wegen  der  ankauft  der  feindlichen  schiffe  dahin,  denn  die  stadt  war 
unbefestigt,  dies  macht  sich  Astjochos  zu  nutze,  er  pltLndert  die 
Stadt  und  macht  beuteztlge  ins  innere  der  insel.  wie  viel  zeit  mag 
nnn  diese  kleine  ergetilichkeit  weggenommen  haben?  soll  ich  sagen 
zwei  tage  ?  so  daaz  er  sich  dann  am  morgen  des  4n  tages  nach  seiner 
abfahrt  Ton  Milet,  am  13n  tage  nach  der  abfahrt  des  Antisthenea 
▼on  Gjtheion  lor  zeit  der  sonnenwtade,  also  am  8n  jannar  411 ,  in 
Ko6  wieder  eingeschifft  hat?  es  sei  so.  am  abend  desselben  tages 
kommt  er  dann  nach  Knidos  (etwa  20  knoten  von  Kos) ,  wo  er  lan- 
den will,  aber  die  Knidier,  die  eben  von  Athen  abgefallen  waren, 
raten  ihm  sogleich  weiter  zu  fahren,  da  ein  athenisches  geschwader 
von  20  schiffen  unter  dem  Strategen  Charminos  bei  der  insel  Syme 
(20  knoten  yon  Knidos)  den  schiffen  des  Antistheneo  im  Kannos  auf- 
lantre.  Astjjrookos  befolgt  den  rat|  uad  am  frühen  morgen  des  nfteb* 
sten  tagee  bei  nebel,  legen  vmA  lemhei  iratter  kommt  es  zu  einem 
gefecht,  in  dem  Charminos  den  kllrzem  sieht  nnd  mit  verlust  tob 
6  aehiffew  erst  nach  der  benadibarten  kleinen  insel  Teutlussa  und 
Ton  da  nach  Habkamasos  sich  zarüokaiehi.  Astjoehos  mit  seinen 
sehiffen  geht  nach  Knidos  zurück ,  wo  er  am  lOn  jenner  angelangt 
aein  wird,   hier  stöszt  denn  Antisthenes  mit  seinen  sehiffen  aoe 
Eaunos  m  ihm,  der  also  die  naohriefat  von  dem  siegreichen  tnsfiiMe 
bei  Syme  schon  erhalten  haben  mnsz  (Kannos  ist  Yoa  Sjme  min- 
destens 60,  Ton  Knidos  etwa  75  knoten  entfernt);  vor  dem  ]2n 
Januar  kann  also  die  f^ereinigung  der  beiden  flotten  nicht  wohl  statt* 
gefunden  haben,   nun  eind  also  die  sämtlichen  peloponnesisebsB 
schiffe  in  Knidos  beisammen i  wo  sie  ihre  schiffe  aashessera,  und  wo 
nnn  plötslich  unterhandlnngen  mit  Tissaphemes  beginnen ,  der  sieh 
eii^gefanden  hatte  {napefhßm  f^p,  nicht  Trapf)v),  über  das  wne 
schon  geleistet  war  und  was  weite  zu  thun  sei.  dabei  kommen  denn 
die  früher  sirischen  Tissaphemes  und  den  Lakedaimoniem  abge* 
sohlossenen  wtrflge  rar  epiaohe ,  mit  denen  sich  Liobas ,  einer  der 
mit  Antisthenes  angekommenen  lakedaimonischen  commissKre,  sehr 
nnznfrieden  erklärt;  dieser  verlangt  den  abschlusz  eines  neuen  vor* 
trags,  ja  er  erklärt  trotzig,  er  mache  sich  aus  dem  solde,  den 
Tissaphernes  bisher  den  lakedaimonischen  schiffen  genhlt  hatte. 
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gar  niehis,  sie  könnten  aneb  ohne  ihn  fertig  werden,  bia  eadlldi 

Tissaphemes  die  yerhandlongen  abbricht  und  zttme&d  da?on  geh^ 
aber  Liobas  hatte  gut  reden :  es  war  wfthrend  dieser  Verhandlungen 
in  Knidos  von  den  häaptem  der  oligarchischen  partei  in  Rhodos  die 
aufforderung  an  die  lakedaimoniscben  flottenfübrer  ergangen,  nach 
Rhodos  zu  kommen  und  die  insel  zum  abfall  von  den  Athenern  zu 
bringen,  diese  botöcbaft  ist  doch  sicherlich  erst  dann  von.  Rhodos 
abgegangen,  als  man  dort  erfahren  hatte,  dasz  die  beiden  abtcilungen 
jetzt,  nach  dem  siege  bei  Syme  vereint,  in  iCnidos  lägen,  wie  hoch 
soll  ich  nun  diesen  aufenthalt  in  Knidos  und  die  Verhandlungen  mit 
dem  Satrapen  in  rechnung  stellen?  nun,  um  des  lieben  friedens  willen 
nur  mit  8  bis  10  tagen;  gewis  zu  wenig,  denn  der  schlaue  und  zähe 
Orientale  hat  die  Verhandlungen  sicher  nicht  im  handumdrehen  ab- 
gebrochen, und  wird  lange  genug  ausÜüchte  gesucht  haben,  ehe  er 
in  diplomatischem  zorn  abgieng.  und  den  eindruck,  dasz  der  aufent- 
halt in  Knidos  verhällnismUszig  sehr  lange  gedauert  hat,  gewinnt 
man  auch  aus  der  erzählung  des  Thukjdides  selbst,  der  nach  der 
angäbe,  die  Lakedaimonier  hätten  sich  entschlossen  nach  Rhodos  zu 
fahren,  so  fortfährt:  TiXeucavTec  ouv  eüGuc  tu)  auTiu  x^i^Avi 
i.K  irjc  Kvibou  usw.  das  €uGOc  bezieht  sich  natürlich  auf  die  aus- 
f ührung  düs  gefaszten  beschlusses ;  wozu  aber  die  ausdrilckliche  her- 
vorhebung,  das  sei  noch  in  demselben  winter  geschehen,  wenn  nicht 
das  bewustsein,  es  sei  zwar  eine  lange  zeit  in  Knidos  verbracht,  aber 
doeh  keine  ao  lange,  wie  ein  weit-  und  geschäftskundiger  loser  etwa 
anzunehmen  berechtigt  sein  könnte,  dem  sehriftsleUer  hier  die  feder 
geführt  hatte ^  so  bin  ich  denn  ftbersengt  daSi  es  nicht  die  richtige» 
vielmehr  eine  verfrühte  datierung  ist,  wenn  ick  die  abfahrt  der 
kkkedaimonlscken  flotle  von  Knidos  anf  den  24n  und  die  ankmft 
derselben  in  Kameiros  auf  den  25n  januar  setze  (die  entfemnng  von 
Knidos  bis  dahin  beträgt  40  knoten) ,  etwa  einen  monat  nach  der 
al^lahrt  von  Gjrt^eion.  doch  was  tkot  das?  auf  ein  paar  tage  konuni 
es  mir  nicht  an.  den  beweis ,  dasz  auch  dorek  Uagers  einschiebung 
•inet  tobaltmoiiati  in  diese  Olympiade  der  von  ihm  an  Böckhs  kalen* 
der  gerügte  widerqpraeh  mit  den  obroniolegischen  angaben  bei  Thuk« 
keineswegs  gehobni  wenn  aooh  etwas  gemildert  wird,  glaube  ich 
gefiUttt  tn  haben,  denn  aelbst  wenn  Thnk.  den  80tlt|^g«n  anfent- 
hah  der  sehüFe  in  Bhedoe  sdioa  von  dem  ersten  enehdnen  devsel* 
hol  in  Kamciroe  datiert  mä  nkkt  erst  von  dem  doch  erst  mehrere 
tage  darauf  geschehenen  anslandzidien  der  schiff»,  was  wohl  eher  an^ 
zanshBen  kt  nnd  aneh  ans  seinen  werten  hervorzugehen  acheint:  Td 
b*  SKka  ficuxaZIov,  dvcXicöcciVTCC  täc  voOc  (c.44  ae.)  —  also  wenn 
aneh  die  80  tage  schon  vom  25n  jannar  an  zn  reehnm.  sind,  so  wftre 
die  flotte  doch  erst  am  16n  april  von  Rhodos  aufgebrochen,  20  tage 
nach  der  MhUngsnachtgleiche,  die  in  «Ueaem  jabra  naiii  Ungers  an* 
setz  mit  dem  ersten  elaphebolion,  also  dem  beginn  des  kriegsjahres 
zusammenföllt.  und  selbst  da  ist  bei  Thuk.  der  winter  noch  nicht 
zu  ende :  deun  nachdem  Thuk.  die  abfahrt  der  flotte  von  Bhodos» 


L.iyuizcü  Oy  Google 


704    HMüliei'Strübing:  das  erste  jähr  des  peloponnesischen  kriege«, 

ihre  begegnung  mit  einer  athenischen  flotte  in  der  nähe  von  Knidos, 
den  dadurch  bewirkten  entschlusz  nicht  nach  Knidos,  wie  anfangs 
beabsichtigt  war,  sondern  nach  Milet  zu  segeln  und  endlich  die  aa- 
kunft  der  flotte  in  Milet  erzählt  hat,  erst  dann  kommt  die  sollenne 
fennel  Kcd  6  x^^M^^v  ^reXeuTa  oGtoc  .  •  toC  ö€  iiriinTvofi^voii 
O^pouc  &^a  Tip  ftpt  €Ö6uc  dpxojüidvip  nsw.  diese  angäbe  über  den 
scblusz  des  winters  und  das  anfangen  des  frtthlings  ist  also  gaoa 
sicher  willkürlich,  anrichtig,  und  an  eine  beaeitigung  der  confusiai 
etwa  durch  änderung  der  zahl  fm^pac  6TÖ0ll)iC0VTa,  die  Thuk.  c.  44ae. 
für  den  anfentbalt  in  Ahodos  angibt^  ist  ganz  gewisnieht  so  denksn: 
denn  dass  die  flotte  erst  geninme  zeit  nach  dem  anfing  des  neuen 
kriegsjahres,  sage  ich  es  nor  gerade  heraus,  nach  dem  In  elaphsbo- 
Hon  7on  Rhodos  abgegangen  ist,  «rgiht  sidi  auch  sonst  ans  derer* 
sfihlnng  des  Schriftstellers  unwiderspredhlieh.  denn  wlhroid  die 
flotte  noch  in  Rhodos  liegt,  erseheinen  dort  abgesandte  ans  Bretna 
nnd  bringen  die  nachritt,  die  Boioter  hftttcnii  mit  hilfe  einijgar 
mlnner  ans  Eretria  die  attische  grensfBstnng  Dropes  dnroh  Ycmt 
genommen,  sie  beabsichtigten  nun  Enboia  tarn  abftdl  in  bringen, 
nnd  dasu  erbitten  sie  sieh  den  beistand  der  lakedaimonisdien  flotte, 
nun  war  die  wegnähme  von  Oropos  geschehen  TcXeurd^vroc  f[br\ 
ToO  x^i^^A^voc,  also  korz  vor  dem  Inebphebolien.  dann  ssgt  Thnk, 
nachdem  er  die  püne  der  Terschwoienen  berichtet  hat,  ^xovrec  oOv 
fibr\  TdV  *Qpuiitov  seiett  die  gesandten  angekommen  —  non  bedenke 
man  dasz  die  Eretrier  keine  kriegsschiffe  hatten,  dass  die  gesandten 
also  sich  auf  holkaden  und  sonstigen  fahrzeugen,  die  in  dieser  Jahres- 
zeit und  bei  dem  durch  den  krieg  unterbrochenen  ha^del  aufzutrei- 
ben ihnen  schwer  genug  gewesen  sein  musz,  sich  von  insel  zu  insel 
durch  den  Archipelagus  durchschleichen  musten,  und  man  wird  zu- 
geben, dasz  sie  schwerlich  vor  der  mitte  des  elaphebolion  in  Rhodos 
angekommen  sein  können,  auszerdem  hängt  ja  die  gesandtschaft  der 
Eretrier  aufs  engste  zusammen  mit  den  Verfassungskämpfen  in  Athen, 
die  wegnähme  von  Oropos  ist,  wie  Thuk.  gewis  richtig  sagt,  noch 
vor  dem  ersten  elaphebolion  geschehen;  aber  erst  nach  dem  stürz 
der  demokratie,  erst  nach  der  einsetzung  der  vierhundert  —  und 
diese  ist  mit  vollständiger  beachtung  der  verfassungsmäszigen  for- 
men ganz  unzweifelhaft  in  der  groszen  dionysischen  Volksgemeinde 
beschlossen  worden,  also  nach  dem  In  elaphebolion'*  —  konnten 
die  oligarchen  in  Euboia  die  ersten  praktischen  schritte  thon  zur 


80  sagt  auch  LHerbst  (die  schlacht  bei  deo  Argin.  s.  2  anm.  4), 
die  vierhundert  hätteu  mit  aufang  des  elaphebolion  ihr  regünent  an- 
getreten, daher  denn  aneh  die  schantpiele  dieses  jabres  an  dem  fast 
ausgefallen  seien,  das  ist  ganz  richtig,  und  ebenso  sein  ansatz  der 
aufführunfr  der  Theemophoriazu.scn  des  Aristophanes  an  den  Lenaien  des 
folgenden  jahres;  doch  will  ich  hinzusetzen,  dasz  dies  stück,  wie  sich 
aus  vielen  auzeichen  ergibt,  ursprünglich  für  die  Uionysien  unter  KalUas 
bestfmmt  war  und  daher  für  die  auffuhrung  im  folgenden  jähre  daa 
TerXnderten  seitnmst&nden  gemHai  im  einsehien  vielfach  umgearbeiMi 
worden  sein  mnss.  das  werde  ieh  andermro  weiter  naehweiseiu 
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fio  iat  dcom  die  unrichUge  ansetzong  dw  bflginiM  dM  neoen 
kriegsjfthree  nichts  aftderes  td»  die  folg«  «iii«r  gewiaaw  «nbehUf« 
üolikeit  der  dftrstelluiig,  die  man  meinetwiigwndtder  mangelbaCtcoi 
abotarbeatttpg  des  8a  buohas  ^taobuldigen  mag.  aa  Uwfen  hier  m 
dieaem  teile  desselbanAwai  reiben  Tan  begebenbeiten  neben  einander 
kar«  dia  kyiagariaflAiaa  oparaltaaan  «nd  die  ek^  «ntarifikelnden  intri- 
gnan  dar  foligarchen  in  Samoe  «ad  in  AtiMn  bis  zur  katastrophe. 
Inar  war  es  für  den  sobriftsteUer  sehr  aehwart  viaUeicbt  unm^lioii, 
eine  für  die  beiden  reiben  der  begebenfaeilan  paasende  stelle  ftlr  seine 
atebenda  formal  Kfid  6  x^^MU^v  dTcXeuTa  usw.  zu  finden,  fttr  die  mili- 
tiUiseben  Operationen  bot  sich  durch  die  ankauft  der  flotia  in  Milat 
und  den  imaderbeginn  der  feindseligkeiten  am  schlust  von  c.  60  eine 
laidlicdi  paaiaiida  atalle  fdr  den  einacbnitt  und  fOr  den  anÜNig  daa 
ttaaan  kriegsjahrea,  mcki  ao  Dir  dia  politiaaban  araigKisse ,  und  so 
gfliiact  deon  alles  «fta  «.  ttft  «islliU  wird  Ton  den  Worten  utt6  fäp 
iroOroy  Tdv  xpövov  Kai  ^ti  TTpdvcßov  an  aook  dam  winter,  dh.  4» 
aait  Tor  daa»  araton  eU(>haboUoii  an,  und  erst  in  c.  67,  ?or  daii 
werten  ToOnp  4>dv  MUpid  oi  ilCpl  Tdv  rTeicavtpov  dX66vT6C 
iiMc  Tiuv  XoiviATV  etxovTO'  koI  npi&rrov  fibf  töv  bn^ov  £uXXe£av> 
T€C  ufiw.  hfttte  die  formel  tou  eiriTiTVO^^vou  O^pouc  ä^a  Tip  f^pt 
fivduc  äpxo|Li€V«fi  für  die  politischen  begebenbeiten  ihren  riohtigaii 
pItäB  gedfunden,  da  ja  in  der  Üiat  in  diesem  jähre,  das  Unger  also 
jDtt  recht  ala  ein  6chali|akr  bakandali  bat,  der  le  ekpheboUoo  mit 
der  frUblingsnaehtgiaicha  znaaBuaanfieL  aber  da  war  dar  einsduMit 
imd  die  formel  mlobt  am  platze  and  hM»  den  fortgang  störend  unter- 
hroeben.  ftbarhaDpi  kerscbt  in  diätem  teila  daa  6n  bncbes  aiae  bei- 
apicUoae  Terwiming,  and  in  der  ÜuMt  d4ii  möchte  ich  seh£Si,  der  daa 
knaalatttck  zu  ataida  bitfohl»,  die  von  c.  31  bis  78  enüblten  aralg- 
aisse  aneh  nur  anniUiand  in  chronologiaaba  Ordnung  zu  bringaa* 
aa  diaaar  aUgameinen  confasion  leidet  dann  Aaah  die  daiianuRg  daa 
aonmaraafiniga  und  wird  durch  sie  eiklftrt. 

Vrilkomman  nnarklärlieb,  wanigatana  auf  den  arsian  blick,  iat 
dagegen  eise  aadare  soloha  datierung,  ich  mcnia  die  das  anfangs  das 
alAan  kriag^jahres  V  2i,  die  ich  hier  ala  hOohat  akaraktaristiach  ftlr 
daa  akvamalagitaha  yarfahran  daa  aohiiftataUara  zum  aeklnaaa  noch 
b'aipgaehen  noai.  Ungar  sagt  gaaa  xiektig  (aeilrachnnng  a.  49), 
diaaar  widarapmch  batoff»  niobt  4i»  fcaga,  ob  daa  knegqahr  nacli 
jiate*  oder  naak  kalmMtoraoü  an  vaabnan  sei,  dann  er  aetaa  die  an- 
ktegar  beider  agfnfeaaaa  m  diaaalba  Tarl^gankdüb,  ar  batraffa  vialanehr 
<dan  gasofaiehtlidban  voigang,  nnd  Volqvardaan  in  dar  aekonjerwttm- 
taa  baapMctaag  von  Uagan  aobiift  aiekanttb  diaa  an;  baida  mainaD 
4ann,  diaaer  widatapniefa  laaaa  aidb  wobl  durah  rallgiffsa  badaakan, 
aaialieh  4m  ffldoMsht  anf  dia  propkataiang  dar  draimalnaniySbrigan 
daoar  daa  kriagaa  acUiran.  ick  |^ba  a(ickt  daai  daa  xicfakig  iit, 
und  wall  Tanuehan  aa  naahzawaiaan. 
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Dieser  ganz  aBomale  ansatz  des  Sommeranfangs  bezieht  sich  auf 
die  datierung  des  sog.  Nikiasfriedens ,  der  bekanntlich  im  firflhling 
dee  j.  431  gesohloesen  ward,  and  so  will  ich  denn,  nm  eine  analogie 
SQ  gewinnen,  die  angaben  des  Schriftstellers  über  den  iwei  jähre  tot- 
her  nngefthr  nm  dieselbe  jahreeieit,  in  denselben  monat  des  atti- 
sehen  kalenders,  dem  elaphebolion,  geschloeeenen  Waffenstillstand  war 
▼ergl^ehnng  heranziehen,  in  herag  «nf  diesen  sagt  Thok.  lY  116  ae. 
Kcd  ToO  xcHitfhfoc  bicXMvroc  fltboov  Croc  ^ickeiTa  iroX^iufP. 
e.  117  Aoiccboifiövtoi  bk  Kod  *A6q¥«tioi  ifta  i^pi  roO  imfiJvoiMtniio 
Mpouc  cAMc  iicexctfrfov  iirotfjcavro  ivtenikiov,  gaat  oorreet^  denn 
die  ernten  einleitenden  schritte  waren  siebsr  schon  yor  dem  7n  aprili 
dem  ersten  daphebolion  gethan  worden;  dann  folgt  die  nrknnde  des 
waifebstillstandes,  der  am  14n  elaphebolicm  (20n  april)  abgescMoaasn 
ward  nnd  in  kralt  trat,  awd  jähre  darauf  ersftblt  dann  Tliak.  V 17, 
den  Winter  hindurch  seioi  wkandlnngen  in  besag  anf  einen  absn- 
Bchlieszenden  frieden  swisohen  den  Lakedaimonieni  nnd  den  Athenem 
gepflogen  worden,  und  schon  gegen  den  Mhling,  kqi  TTpAc  t6  Cqp 
f[br] ,  also  gegen  den  97n  mftrz  hin ,  der  in  ^eeem  jafare  anf  den 
9n  elaphebolion  fiel,  b&tten  die  Lakedaimonier  den  Athenern  die  an* 
läge  eines  befestigten  platzes  in  Attika  angedroht,  offenbar  nm  sie 
zum  frieden  geneigter  zu  machen  j  was  denn  anch  erfolg  gehabt  zu 
haben  scheint,  denn  bald  darauf  ward  wirklieb  der  friede  geschlossen, 
der  in  kraft  treten  sollte,  wie  es  in  der  Urkunde  heiszt,  in  Lakedai- 
mon  *ApT€Miciou  jarivöc  TeiapTii  cpGivovToc  und  in  Athen  'GXaqpri- 
ßoXiOuvoc  ^KTr)  qpBivovTOC,  also  am  2im  elaphebolion  (lln  aprilj. 
unmittelbar  nach  der  mitteilung  des  Wortlauts  der  Urkunde  sagt  dann 
Thukydides:  auiai  a\  CTTOvbai  ef  evovTO  leXeuTiJuvTOC  toO  xcimAvoc 
äpa  ^pi  Aiovuciujv  euOuc  täv  dcTiKtjüV.  auf  die  Verschiedenheit 
dieser  datierungen,  deren  letzte  den  abschlusz  des  friedens  genau  in 
die  mitte  des  elaphebolion,  die  erste  officielle  dagegen  10  tage  später 
setzt,  und  die  trotz  dieser  auffälligen  differenz  nach  Kirchhoff  ('die 
Urkunde  des  Nikiasfriedens'  in  den  sitzungsber.  der  Berliner  aka- 
demie  1881)  doch  dasselbe  meinen  sollen,  will  ich  hier  nicht  ein- 
gehen und  blosz  die  chronologische  frage  aufwerfen,  wie  es  kommt 
dasz  Thuk.  im  j.  423  den  14n  elaphebolion  zum  sommer  rechnet, 
im  j.  421  aber  den  25n  elaphebolion  in  das  ende  des  winters  setzt? 
die  frühlingsnachtgleiche  kann  damit  nichts  zu  thun  haben;  was 
denn  sonst?  diese  frage  musz  ich  später  zu  beantworten  buchen,  denn 
ich  habe  den  thatbestand  dem  leser  noch  nicht  ganz  vorgelegt. 

Nach  dem  abschlusz  des  friedens  traten  grosze  schwieriglmtan 
in  bezug  auf  die  ausfubrung  desselben  ein.  in  Thrakien  weigerten 
sich  die  dortigen  bundesgenossen  der  Peloponnesier  unter  snstim* 
mnng  des  lakedaimonischen  commandanten  von  Amphipolis  das  m 
thun,  was  ihnen  in  dein  vertrag  auferlegt  war.  anch  die  Boioter 
nnd  einige  der  peloponnesisohen  hnndesgenossen  verweigerten  den 
beitritt  som  frieden;  kurz,  nach  mancherlei  Verhandlungen  ent- 
schlossen sich  die  Lakedaimonier  nnd  Athener  ffir  sich  allein  «in 
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bfindnis  sa  oehlieBieii,  deesen  wortlmt  Tlmkydides  ebenfäUf  mit« 
teilt,  dann  setet  er  hinsn:  oStt)  f)  Hu^^oixia  MvCTO  ^eri  t&c 
cirovMc  o4  iroXXip  ücrcpov,  Kai  xoOc  dvöpoc  Tote  ix  Tf|c  vV^cou 
än^docav  ol  *A6nvd{oi  rote  Amccbai^ovloic,  xal  rd  O^poc  fjpxe 
ToO  ivbCKdrou  £touc.  toOra  U  td  bdxa  {tt)  ö  irpiäroc  itöXe- 
^oc  Huv€X(i>c  T^vö^EVOC  T^TP^xnroi.  Thukydides  hat  sidi  hier  kurzer 
aasgedrOckt  als  sonst;  biäs  er  aiieh  hier  seine  gewdinüiehe  formel 
gebraacbt,  so  wflrden  wir  nach  AaKebaifiOvioic  lesen:  Ka\  ö  x^^M^JV 
IreXcirra  .  .  xai  t6  O^poc  fjpxc  usw. ;  der  sache  nach  kommt  es  aber 
aaf  eins  heraus ,  ob  das  dasteht  oder  nicht :  denn  bei  einem  Schrift- 
steller, der  das  jähr  in  zwei  freilich  ungleiche  hälften  teilt,  endet 
natürlich  der  winter,  wo  der  sommer  anfingt,  und  umgekehrt,  clasz 
hier  nun  ein  Widerspruch  vorliegt,  gleich  geheimnisvoll  für  kluge 
wie  für  thoren ,  das  liegt  auf  der  band ;  ebenso  aber  auch  dasz  hier 
die  religiöse  rücksicht,  von  der  Unger  und  Volquardsen  reden,  nicht 
maszgebend  gewesen  sein  kann,  denn  für  die  erfüUung  der  Prophe- 
zeiung, von  der  Thuk.  V  26  spricht,  kam  es  ja  nur  darauf  an,  dasz 
der  krieg  wirklich  dreimal  neun  jähre  gedauert  hatte,  mit  der  diffe- 
renz  von  wenigen  tagen;  ob  das  ende  in  den  winter  fiel  oder  in  den 
sommer,  das  war  unwesentlich,  übrigens  bandelt  es  sich  hier  gar 
nicht  um  den  ganzen  krieg,  sondern  nur  um  den  ersten  krieg,  für 
den  er  hier  eine  dauer  von  zehn  jähren  angibt  (wohl  gemerkt  ohne 
erwähnung  der  fmepOuv  öXitujv  oder  ou  ttoXXoiv  TrapeveTKOucuüv), 
was  auch  nur  möglich  wird  dadurch  dasz  er  die  zeit  zwischen  der 
rechtskräftigkeit  des  friedensvertrags,  25n  elaphcbolion ,  und  dem 
abschlusz  der  sjmmachie,  in  der  doch  gewis  friede  war,  wenigstens 
zwischen  Athen  und  Lakedaimon,  willkdrlich  mit  in  die  kriegszeit 
hineinzieht,  und  nur  von  den  beziehungen  zwischen  Athen  und 
Sparta  kann  hier  die  rede  sein:  denn  mit  den  widerspenstigen 
bundesgenossen  der  Lakedaunonier,  den  Korinthem  usw.  war  ja 
Athen  anch  nach  der  symmachie  noch  rechtlich  im  kriegszustand : 
8.  c.  26  Tofc  fliv  bclcvi^voic  Tdc  cnovöäc  elpifivT)  iiv»  oi  bk  Ko- 
plvOioi  usw. 

Wie  soll  man  nun  alle  diese  Widersprüche  lösen ,  wie  alle  diese 
willkürlichkeiten  erklären?  ans  objeotiven,  sachlichen,  geschicht- 
lichen gründen  gewis  nicht,  auch  hier  werden  wir  subjective,  litte- 
rarische ,  ästhetische ,  künstlerische  rüoksichten  anlzosuchen  haben, 
die  den  schriftsteiler  bestimmt  haben,  und  erwSgen  wir  dann,  dass 
wir  II  2  bei  der  angäbe,  der  an&ng  des  kiieges  sei  erfolgt,  als  Py- 
thodoros  noch  swei  moniftte  archon  war,  also  am  lotsten  momohion, 
in  nnsem  hss.  lesen  koI  fijua  fipi  &PXOM^vi|i,  so  wird  nns  das  viel- 
leicht auf  die  richtige  spar  des  yerstftndnisses  leiten« 

Wie  viel  seit  kann  denn  etwa  vergangen  sein  zwischen  dem 
26n  elaphcbolion  (11  n  april),  an  dem  der  friede  rechtskrftftig  ward, 
nnd  dem  abschloss  der  symmachie?  in  der  symmachieurknnde,  wie 
sie  Thnkydidee  mi^feteilt  hat,  findet  sich  anüallendw  weise  gar  keine 
datierung,  u&d  seine  eigne  angäbe,  das  bündnis  sei  geschlossen  fi€Td 

46» 
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Tic  cirovbdc  ou  iroXXif^  umpov,  iat  ^OBig  niditssageiid;  ^ir  üad 
ilto  wMdtr  «ufs  raten  ihiA  ▼eramtMi  iagewiesen.  üoger  sagt,  4ie 
'migmaee  Bwiaehen  4em  aedMlotcteii  «Itj^ebolHiii  vmA  teo  äb- 
«eUuB  der  sjmmöhit  mtstra  smidestoas  10  tage  wegganoBMMft 
iM^en»  imä  mer'Mdini'iMla  («eitr.a.  49)d«hn*^4i68e4Mst 
Mif  13  iige  «18.  auch  4b8  i«fc  Tkl  «t  weni^.  iiw  Mi  ioli  lüidbtfril 
tJager  tlkiwaUuitai,  wesn  «r  sagt,  iiaeh  4eaa  Mn  daftb^boKan 
4am  tage  4ea  fartcagBalMelilQaaea  aeies  aaglaloli  van  dm.  8p«r- 
tasen  gaaaadla  aa-  4ie  Grieobenatldto  der  ttwalnMiiea  Mala  ga- 
aehMct.  daa  araai  aehon  Mker  geaciiaiwM  aeia«  glaSdk  aadi  daa 
Paadiaa  (14a  alaplNboliOB),  aa  ^aaa,  mi»  Tlnd^idaa  aagt,  dar 
wtrag  geacUosaea,  dk.  Toslftatg  voai  athaaSaAaa  ? olke  geadlHBigl 
«ar.  4&an  wie  kaHe  aoaat  Pearfdae,  der  Mcadalmaaiaaiia  hobbbimi- 
daaft  'vea  Asiphipolis,  dem  maa  doeh  woU  eiaa  abaoluM  daa 
traga  tnitgetelt  wM,  darftber  sw^lbaft  aeia  hiaaaa,  ob 

der  Tertrag  sohea  raditekitfllg  geimdaa<eai,  ja  hoilealBSBsmi,  er 
werde  vietteicht  durch  rechtaeitige  ankunft  ia  Sparta  -die  tatflefia- 
r»ng  ▼erkifidem?  denn  das  liegt  doch  in  den  warten  c.  ^1  ^\/tk  6 
KXeaptbac  irapebvjüKe  t^v  ttöXiv  . .  ^X9d>v  b4  auröc  Ksnk  Tdxoc  ^k€Td 
fCp^cß€UüV  <TUJV>  auTÖB€v  dnoXoTncÖMCVÖc  t€  .  .  kh\  öm«  ßow- 
Xö|i€VOC  clbevai,  €i  ^ti  fuexaKiVTiTfi  €ir|  ^  6/ioXoTi«.  er  kam  zu 
spät,  denn  er  fand  die  Lakedaimonier  schon  gebunden  (^TT€ibf]  €up€ 
KCPr€lXl^)Lifi€V0uc) ,  dh.  die  eide  waren  schon  geleistet,  er  muai  also 
bald  nach  dem  26n  elapheboHon  in  Sparta  angekommen  sein,  aber 
•auch  dann  noch  ist  üngers  frist  von  13  tagen  viel  zu  kurz  ^r  die  ver- 
faandlmigen,  die  nun  erfolgten,  erstlich  haben  die  Spartaner,  ehe  »ie 
sich  zu  der  syinmachie  mit  Athen  entächlossen,  die  ihre  ganze  bisherige 
po'litik  änderte  und  thatsftchlich  den  verzieht  auf  die  hegemonie  Ober 
den  peloponnesiscben  bund  involvierte,  sicherlich  noch  einen  letzten 
versuch  gemacht,  die  alten  bundesgenosson  zum  beitritt  zu  dem  frie- 
den zu  bewegen,  wir  lesen  bei  Thuk.  c.  22 :  o\  bk  Eü^^axoi  €V  Tij 
AaK€boii^ovi  a  uTO  i  ^Tt>xov  6vt€C.  fttr  das  abgeschmackte  auTOi  bat 
Krüger  auTOÖ  vorgeschlagen,  aber  man  wird  zugeben  dasz  das  gelinde 
gesagt  höchst  überflüssig  ist  (die  zur  Verteidigung  angeführten  stellen 
aus  Thuk.  passen  nicht),  ich  würde  daher  die  von  Herwerden  ge- 
billigte «mendation  Haucbensteins  ^Ti  Ituxov  TTOpöVTCC  willig  an- 
•nebmea,  wenn  ich  nur  das  dadurch  in  den  'text  gebradhte  factum  flr 
i4cbiig  halten  künnte.  aber  ich  glaifbe  nicht  dasz  die  abgettrdaalea 
der  widerepenstigen  drandesgeaoasaa  noch  da  waraa,  db.  die  gaaaa 
Beü  iVber  da  geblieben  waren,  sie  wardaa*nacfc  haoaegegaagea  s^», 
•sobald  sie  ^nc  geworden  warea,  idasc  ihr  protest  gegen  die  unlieb- 
samen  clausein  des  Vertrags  zu  nichts  fttbt'te^  also  wahrscheinlich 
adhon  nach  der  vorläufigen  ratification  an  den  Pandien ,  sicherlick 
iMMdi  -der  eidesleistnag.  ich  glaube  d^er  dasz  die  Lakedaimonier, 
ehe  sie  «aieh  zu  dem  jchritte  des  ■aaparatibtiadniaaaa  atit  Athen  aal» 
aeUoesen,  die  bnndeegeaeaaaa  an  •einem  letstoa  aasglaidmraadi 
aadk  atanal  bamlea  'kl^baa,  'Ond  acbbiga  'daher  vor  aa  eAaeibaa: 
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olhH  Eu^^axot  iv  AcMcMuovi  oS&tc  ^tuxov  Svtcc,  mit  um  so 
mehr  lUTersichl,  daaueb  Orot«  mit  seinem  politisehen  commoneens 
Bebod  4ä»  richtige  so  ziemlich  gesehen  hat:  'the  envoys  from  the 
recoeant  minority  (Corintbians}  and  others)  aiter  going  home  for 
Instructions,  had  now  coine  back  to  Sparta.' 

Dagegen  hai  derselbe  Grote  sich  unzweifelhaft  geirrt,  wenn  er 
gleich  daranf  sagt:  *the  Athenian  envoys  had  remained  at  Sparta 
ever  since  the  swearing  of  the  peace.'  das  kann  nicht  sein,  denn 
et  ist  ganz  unmöglich,  dasz  die  17  männer,  die  den  friedensvertrag 
abgeschlossen  und  beschworen  hatten,  bei  ihrem  abgang  von  Athen 
allgleich  eine  Instruction  mitgebracht  hätten ,  was  sie  thun  sollten 
füi;  den  fall  dasz  die  Lakedaimonier  eine  der  wichtigsten  bestim- 
mwngen  des  Vertrags^  die  herausgäbe  von  Amphipolis,  nicht  erfüllen 
wollten  oder  könnten,  und  dasz  die  mftchtigäten  der  peloponnesiscben 
bundesglieder  den  frieden  gar  nicht  annehmen  würden,  tlber  eine 
so  durehans  veränderte  Sachlage,  die  den  erwartongen  der  Athener 
so  wenig  entsprach,  muste,  ja  muste  ein  aasführlicher  behebt  an 
den  souverän  in  Athen  erstattet  werden,  und  zwar  mit  aufklärungen, 
mit  begotachtongen ,  die  sich  schriftlich  gar  nicht  abgeben  lieszen. 
und  bei  den  debatten  und  Verhandlungen,  die  darauf  in  den  volks* 
versamlungen  (denn  mit  6iner  war  es  sicherlich  nicht  abgethan)  er- 
folgt sein  müssen,  musten  auch  die  abschlieszer  und  bescbwörer  des 
friedens  zugegen  sein,  wenn  nicht  alle  17,  dum  wenigstens  die  ein- 
ftaszraidiste»  und  bedeutendsten  unter  ihnen,  das  erste  ist  fireilieh 
bei  weitem  <}as  wahrschemlichate.  nnd  Thukydides  hat  das  »nclr, 
denke  ich,  verständlich  gwnag  angedeutet  durch  die  werte  am  schiaas 
von  c.  22  uapövTUJV  ouv  Trp^cßcuüV  dnö  toiv  'A0r|vaimv,  ^offenbar 
dieselben  4m  fUn  friedensTertrag  behandelt  und  beschworen  hatten' 
«afgt  Classea,  aber  ich  meine,  Thnk.  würde  das  deutlicher  anegv« 
dlriekt  habeft,  etwa  in  irapövtuiv  oOv  Tibv  np^cpeuiv.*^ 

^  w»ren  diese  gesandte»  denn  wirklich  die  17  mUnncr,  die  karz 
▼•rher  die  frieHensurkunde  unterschrieben  und  beschworen  hatten?  in 
OMern  bM.  steht  <iaB  freilick,  aber  ich  gestehe,  das  will  mir  nicht  in 
4ea  tiBB.  at  sind  ewei  darnnter,  von  denen  wir  wohl  mit  licherbeit 
aiMhMea  dürfe»  dais  sie,  wem  aiehi  dem  frieden  fiberbaapi,  eo  doeh 
ei»em  solebea  frieden  nnter  den  damaligen  Verhältnissen  abgeneigt 
waren:  Demosthenes  ead  Lacnachos  (über  den  letztem  s.  Arist.  Fri.  473). 
dasz  sie  trotzdem  nnter  den  athenischen  friedeoscoroniissären ,  die  die 
tMUerbandiangea  in  Sparta  zu  führen  hatten,  sich  finden,  das  ist  seiM' 
bMrefilieh,  w$A  aie  eewie  Ihre  ]H>lilieebei^  freaade  aiaeUa  da«  eelbtt 
waoaeliaB,  eehoa  um  der  fHedenstoeliÜgea  partei  des  Kikia«  bei  dea  ver- 
handhiagen  über  die  bedingangen  das  gegengewicht  zn  halten,  um  wenig- 
stens allza  weit  gebende  sagestündnlsse  athenisckerseits  zu  verhindern, 
dan»  aber  konnten  sie  sieb  soblieszlich  der  nnterseicbaung  des  dock  immer 
unter  ihrer  mitwirkung  vereiabarten  docnmsnta  mcbt  entziehen,  waren 
a^r  4im  aihealielien  eoaiatiailie  aaeh  haute  aarfiekfekelirt^  «n  über 
iU  aaerwaflale  weaiang,  die  die  diaga  genommen  hallen,  la  beriehle» 
und  den  souverän,  den  demos,  zu  nenen  instractionen  %\\  veranlassen, 
dann  werden  jene  beiden  männer  sicherlich  dem  monströsen  Vorschlag 
(natörlißb  des  Nikiat),  mit  Öparta  ein  sepsratbünduis  auf  60  jähre  au 
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Wie  dem  auch  sei ,  es  musz  die  friedensfreunde  in  Athen  weit 
längere  zeit  als  üng'ers  13  tage  gekostet  haben^  dem  athenischen  volk 
die  monströse  idee  eines  separatbtlndnisses  mit  Sparta  mundrecht  zu 
machen,  und  selbst  in  Sparta  wird  der  widerstand  der  einfluszreichen 
männer,  die  dem  frieden  mit  Athen,  geschweige  dem  bündnis  abge- 
neigt waren  (vgl.  c.  36  aa.),  nicht  leicht  und  schnell  überwunden 
worden  sein,  war  der  entschlusz  die  sjmmachie  zu  schlieszen  auf 
beiden  Seiten  einmal  gefaszt,  dann  konnten  die  Verhandlungen  über 
die  einzelnen  bestimmungen  freilich  keine  groszen  Schwierigkeiten 
machen,  und  so  wird  wohl  diesmal  Grote  wieder  recht  haben,  wenn 
er  sagt,  die  beratung  über  ein  bündnis  mit  so  wenigen  und  einfachen 
Stipulationen  könne  nicht  viel  zeit  weggenommen  haben,  es  sei  bald 
nach  der  rückkehr  der  gesandten  aus  Amphipolis  geschlossen,  wahr- 
scheinlich nicht  mehr  als  6incn  monat  oder  zwei  nach  dem  frühern 
frieden,  das  läszt  sich  hören,  wenn  ich  nun  bei  diesen  1 — 2  monaten 
einen  mittelweg  einschlage  und  das  bttndnis  etwa  5  wochen  nach 
der  schlieszlicben  ratificierung  des  friedens,  also  nach  dem  15n  da- 
phebolion  ansetze,  so  würde  das  auf  das  ende  dcK  munichion  führen, 
vielleicht  gerade  auf  den  letzten  dieses  monats,  das  heiszt  genau  auf 
den  Jahrestag  des  (iberfalls  von  Plataia.^  der  aohriftsteller  hAUo 


sohliesseD,  sich  aufs  kräftigste  widersetzt  haben,  and  dann  soll  das 
uthentsche  volk  sie  wieder  nach  Sparta  geschickt  haben,  blosz  am  — 
denn  nachdeiii  das  princip  der  aliianz  einmal  angenommen  war,  gab 
et  im  einzelnen  nichts  mehr  zu  verhandeln  —  also  blosz  um  das  be- 
treffende doeument  sn  nntersehreiben  and  tn  besehwSren?  sicherlieli 
wäre  Demostheuea  in  Sparta,  mit  dem  man  doeh  jetzt  auf  dam  frennd- 
Hchaftlichsten  fusze  stehen  wollte,  keine  persona  grata  gewesen,  aas 
diesen  innern  gründen  halte  ich  den  §  1  von  c.  24  für  ein  übrigens 
kinderleiohtes  emblem  des  redimierenden  grammatikers.  Thuk.  wird  sieh 
gar  nieht  die  mfihe  gegeben  haben,  die  nnten eichner  dieses  so  sn  sagen 
totgeborenen  Vertrags  nocJi  erst  zu  nennen,  wie  er  ja  überhaupt  das 
document  nicht  vollständig  mitgeteilt  bat.  es  fehlt  ja  auch  der  ein- 
gang  mit  der  in  einem  nur  für  eine  bestimmie  zeit,  wenn  auch  für  60 
jähre,  geschlossenen  vertrage  ganz  unentbehrlichen  datierung.  dieser 
Tsrdaeht  der  nneebtheit  ist  übrigens  sehon  JoUns  Steap  anfgestiegea. 
er  sagt  (Thukyd.  Stadien,  Freiburg  1881,  s.  84):  'wenn  Thok.,  was  wir 
oben  (s.  70  f.)  als  höchst  wahrscheinlich  erkannt  haben,  sich  die  frei- 
heit  genommen  bat,  am  ende  der  friedensurknnde  die  namen  der  Ver- 
treter der  bundesgenossen  Spartas  wegzulassen  [über  diese  wabrschein- 
liehlLeit  lisst  sieb  frellfeb  streitsn],  so  billa  er  wobl  aneb  Tsranlalbang 
gehabt,  Ton  der  mitte tlnng  des  protokoUs  Uber  dia  l)asehw8raog  das 
bündnisvertrags,  welches  für  jeden  aufmerksamen  leser  des  geschichts* 
Werkes  ganz  überflüssig  ist,  abzusehen.'  und  ich  glaube,  er  hat  es  ge- 
tbao.  denn  die  gründe,  die  Steup  gleich  darauf  anführt,  weshalb  es 
sehr  gewagt  sein  würde  'entweder  c.  19,  2  oder  o.  24,  1  für  das  maeb* 
werlt  eines  interpolators  sn  erkiftren',  können  niiob  Hiebt  ttberaaagan, 
was  sieh  indessen  hier  nicht  erörtern  läszt 

freilich  kann  die  datierung  des  Überfalls  kaum  eine  genaue  ge- 
nannt werden:  denn  es  ist  ja  nicht  zo  leugnen,  dasz  Ungers  auslegung 
des  TcXeuTiDvTOC  toO  ^rjvöc  auch  ihre  berechtignng  hat.  Tbak.  wiU 
offenbar  abeiohtlieh  keine  genana  seitbasHmninng  geben,  was  ja  aneb 
der  snsau  luUicta  bei  der  angäbe  liber  den  einfall  der  Lakedaissonler 


Digitized  by  Google 


HMüIler-StrübiDg:  das  erste  jähr  des  pelopounesUchea  kriegM.  7X1 


also  die  zehn  jähre,  um  die  es  ihm  so  sehr  zu  thun  ist,  gewonnen, 
ganz  und  voll,  wenn  er  sich  für  berechtigt  hielt,  zu  diesem  behuf 
die  zeit  zwischen  der  ratificierung  des  friedens  und  dem  abschlusz 
des  bündnisses  in  den  iTpaiTOC  TTÖXejLioc  Huvex^üC  T€VÖ|li€VOC  hinein- 
zuziehen, wie  er  ja  am  schlusz  von  c.  24  wirklich  thut,  und  das  t6 
O^poc  fjpxe  Tou  dvöCKOTOu  ^Touc  entspräche  dem  ä^a  fjpi  dpxojiidviu 
des  ersten  kriegsjahres.  das  ist  der  grund,  weshalb  ich  nicht  gewagt 
habe  diese  letztere,  übrigens  wie  oben  schon  gesagt  völlig  über- 
flüssige, höchst  entbehrliche  Zeitbestimmung  in  II  2  zu  streichen, 
wenn  sie  auch  nur  einer  —  wie  soll  ich  mich  nur  so  respectvoU 
wie  möglich  ausdrücken?  —  nun,  unser  dichter  sagt  ja:  'ein  jeder 
mensch  hat  seinen  wurm,  Kopernicus  den  seinen*  —  und  so  will  ich 
denn  sagen,  einem  wurm,  einer  grille,  einer  schruUe  des  Thukjdides 
ihren  Ursprung  verdankt,  so  haben  wir  sie  doch  zu  respectiei'en,  um 
so  mehr,  da  sie  doch  wahrscheinlich  durch  ein  ästhetisches  motiv 
veranlaszt  ist  —  wenigstens  gewis  nicht,  wie  das  ünger  (zeitr. 
s.  44)  annimt,  durch  das  religiöse  motiv,  mittels  der  willkürlichen 
Verschiebung  des  Sommeranfangs  eine  bestätigung  der  prophezeiung 
der  27  jährigen  dauer  des  krioges  zu  gewinnen,  was  hat  auch  diese 

deutlich  beweist,  denn  kennen  muate  er  die  beiden  data  genau,  da  er  ja  voo 
sich  sagt,  er  habe  den  krieg  beschrieben  dpEd^evoc  coOöc  KaOicrarUvou» 
mag  das  niui  beiszen,  wie  ich  meine,  er  äeng  gleich  an  su  schreiben« 
oder  wie  andere,  die  also  den  schriftateller  sein  werk  gleich  mit  einer 
ungenauigkeit,  wenigsteuä  mit  einer  Unklarheit  erüffneii  lassen,  die  Worte 
auslegen,  er  fieng  an  sich  notizen  zu  macheu.  ist  aber  die  berechnung,  Uass 
der  abschlnss  des  bOndnisses  wirklich  ungefihr  anf  den  Jahrestag  jenes 
Sberfalls  fiel,  richtig,  dann  erhält  aaeh  der  ausdrack  aOröbCKa  ^tOuv 
TrapcXBövTUjv  seine  volle  berechtigung  —  nicht  so  der  zusatz  Kai  r]^Epuiv 
öXCyujv  napeveTKOUcCüv,  der  doch  eigentlich  mit  auTÖbexa  im  widersprach 
steht,  den  ich  aber  trotzdem  nicht  anzutasten  wage,  weil  sich  viel- 
leieht  aeoh  in  ihm  das  schwanken  des  Schriftstellers  bei  der  ▼orläufigen 
redaction  dieses  gansen  absehnittes  verrät,  möglich  ist  ee  aber  audi, 
dasz  der  überarbeitende  gramroatiker  die  rj^^pac  oö  noXXac  irapCvCTKoOcac 
aus  c.  t26,  3  auch  hier  anzubringen  für  nüti<;  gehalten  hat.  ebenso  gebt 
es  mir  mit  dem  was  uumittelbar  darauf  folgt:  \i)C  t6  irpwTOV  ^C^XV^ 
i\  T^v  'ATTiicf|v  Kai  i\  dpxf]  toO  iroX^fiou  ToObc  t(tf€xo,  anch  hier  bin 
ich  nicht  sicher,  ob  der  unleugbare  dureh  keine  interpretationskniffe  za 
beschönigende  widersprach,  der  in  diesen  Worten  liegt,  mit  Emil  Müller 
durch  die  Streichung  der  worte  TÖ  TipüiTOV  t\  ic^oXi}  »*|  Ic  t#|v  'Attiki^v  kqI 
zu  entfernen  ist,  oder  ob  wir  nicht  pietätsvoli  in  ihnen  ein  zeugnis  von 
dem  ringen  des  sehriftstellers  mit  seinem  Stoff  sn  erkennen  haben,  der, 
als  er  sie  vor]änfi>r,  versnebsweise,  natürlich  am  rande,  niederschrieb, 
fiber  die  chronologische  gestaltung  desselben  mit  sich  selbst  noch  nicht 
im  reinen  war  und  noch  mit  sich  dariiber  zu  rate  gieng,  ob  er  den  von 
ihm  aus  ästhetischen  gründen  festgesetzten  anfang  des  krieges  auch 
IGr  die  historische  datiemng  festhalten,  oder  ob  er  sich  der  allge- 
meinen auffassung  seiner  Zeitgenossen,  die  erst  den  einfall  der  Lake* 
daimonier  in  Attika  als  den  wirklichen  kriegsnnfang  betrachteten,  an- 
echlieszen  sollte,  in  allen  diesen  dingen  erkenne  ich  deutlich  die  spuren 
der  mangelnden  Überarbeitung:  denn  nimmermehr  kann  ich  glauben  dasz 
Thnk.  diese  Seltsamkeiten,  diese  schreienden  wldersprGehe  so  nackt,  so 
aller  künstleriaehen  Terarbeitnng  und  verhüllnng  bar  bitte  stehen  lassen 
kSaneo. 
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weisftagBBg  mit  der  datierung  des  Nikiasfriedens  zu  thon?  sie  wird 
ja  auch  erst  sp&ter  erw&bnt,  c.  26,  da  wo  Thuk.  sich  mit  höchst  seH- 
samer  logik  e]3t43chuldigt  (qni  sVxcase,  s^aceuse),  die  Jahre  des  faijiea 
friedens  in  den  krieg  hineingezogen  zq  haben,  denn  es  heiszt  dem 

sinne  nach  so:  das  folgende  hat  derselbe  Thuk.  geschrieben  

bis  dahin ,  wo  die  Lakedaimonier  die  berscbaft  der  Athener  stürzten 
und  die  mauern  niederrissen,  im  ganzen  hat  dieser  krieg  27  jähre 
gedauert,  und  wenn  jemand  glaubt,  die  Zwischenzeit  des  Vergleichs 
sei  kein  krieg,  80  irrt  er:  denn  wer  die  dinge  genau  betrachtet,  der 
wird  finden  dasz  diese  zeit  nicht  friede  zu  nennen  ist,  da  manche  be- 
dingungen  nicht  erfüllt  wurden  und  in  verschiedenen  gegenden  feimd- 
Seligkeiten  stattfanden ^  so  dasz  also,  wenn  man  den  ersten  zehn- 
jfthrigen  krieg  und  den  unsichern  stillstand  und  den  darauf  wieder 
ansgebrochenen  krieg  xusammenreebnet,  die  angegebenen  jakre 
beranskommen ,  mit  einer  differenz  von  nicht  vielen  tagen,  nun, 
dasz  Tom  anfang  des  krieges  bis  zum  fall  von  Athen  ungefähr  27 
jähre  vergangen  waren,  das  wird  auch  damals  niemand  geleugnet 
haben;  es  handelt  sich  ja  nur  darum,  ob  Thuk.  berechtigt  war  die 
Zwischenzeit  des  beschworenen  und  nach  griechischem  Staatsrecht 
noch  nicht  durch  jene  einzelnen  thätlichkeiten ,  vielmehr  erst  durch 
den  einfall  der  Athener  in  Lakonien  gebrochenen  Vertrags  (s.  V  45. 
116.  VI  105)  mit  zur  kriegszeit  zu  rechnen.  Thuk.  fühlt  denn  auch 
die  schwäche  seiner  argumentation  recht  gut  und  sucht  sie  dadurch 
zu  stärken,  da^z  er  sich  darauf  beruft,  mit  dieser  anffassung  nicht 
allein  zu  stehen:  'und  so  haben  auch  diejenigen,  welche  auf  Pro- 
phezeiungen etwas  geben,  einzig  und  allein  diese  bewährt  gefunden, 
denn  ich  erinnere  mich  sehr  wohl,  dasz  vom  anfang  bis  zum  ende 
des  krieges  es  vielfach  ausgesprochen  wurde,  der  krieg  werde  3  mal 
9  jähre  dauern*  —  wahrscheinlich  von  solchen  bänkel Wahrsagern, 
wie  wir  sie  aus  Aristophanes  Vögeln  und  sonsther  kennen,  und  auf 
solches  gewäsch  soll  Thuk.  bei  der  chronologischen  gestaltung  seines 
Stoffes  rOcksicht  genommen  haben,  weil  er,  wie  ünger  nach  Classen 
sagt,  'die  möglichkeit  übernatürlicher  ein  Wirkungen  keineswegs  in 
abrede  stellen  will'  ?  aber  man  bedenke  doch,  wie  schlecht  die  übri- 
gen zahllosen  Orakel,  von  denen  Thuk.  II  8  spricht,  dabei  wegkom- 
men, warum  hatte  denn  dies  orakel  allein  das  Privilegium  einzu- 
treffen? ich  glaube  vielmehr  hier  denselben  sarkastischen  ton  zu 
erkennen,  in  dem  diis  pest-  und  hungerorakel  in  II  54  besprochen 
wird.  —  Übrigens  musz  dem  sckriftsteUer  die  erinnerung  an  dies 
Orakel  sehr  spät  gekommen  serin,  wenigstens  §ndet  sich  im  ersten 
buche,  da  wo  er  von  der  dauer  seines  krieges  spricht  (s.  o.  s.  667), 
keine  hindeutung  darauf,  auch  nicht  in  den  reden  der  ersten  bficher, 
wenigstens  für  den  gewöhnlichen  menschen  verstand,  freilich  hat 
ein  sehr  orthodoxer  Thukydidesj ünger,  LHerbet  (Philol.  XXXVllI 
8.  582),  in  einigen  dieser  reden  allerlei  mysteriöse  hindeutungext  auf 
das  ende  des  krieges  gefunden  (man  wird  unwillkttrlich  an  die  Scho- 
lastiker nnd  die  messiamschen  wogsagiisgen  erinnert) ,  zb.  in  dar 
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SMioimiiistisohMi  liUBerunf  de«  Köriathtr  I  ISUl  jüiif  vficri  vau^axiac 
wmk  t6  cIköc  dXicKOvrai  (*A8i|V«toi)  eine  propboMkng  der  schlacbi 
von  Aigotpottmoi.  doeh  meint  aook  Borbet,  Tbvk.  habe  diese  Weis- 
sagung den  Korinthem  erst  post  eventum  in  den  mund  gelegt  (offen- 
bar in  unbewusterbefolgung  der  amerikanischen  klogheitsregel  'never 
prophesy  unless  you  know').  über  diese  theorie  Nrifd  anderswo  zu 
reden  sein,  hier  will  ich  nur  noch  eine  stelle  anführe»,  VII  2^, 
wo  es  heiszt,  zu  anfang  des  krieges  habe  kein  menseh  geglaubt^  def 
selbe  wterdie  länger  als  6in  oder  zwei ,  höchstens  drei  jähre  daaefn. 
ich  bin  begierig,  wie  die  Verteidiger  der  einheitli<^hcn  entstehnng  des 
Werkes  des  Thuk.  die  concordaoz  dieser  äaszerung  mit  der  orakel- 
stelle zu  stände  bringen  werden,  mich  gebt  das  nichts  an,  da  ich 
schon  lange  dies  ganze  capitel  für  interpoliert  erklärt  habe  (s.  Thukyd. 
forsch,  s«  29  ff.),  ich  werde  das  anderswo  weiter  begründen  fdnd 
auch  den  einwnrf,  wo  denn  der  interpolator  alle  seine  Weisheit, 
namentlich  über  die  cbcocrft  herhabe,  beantworten,  denn  ich  glaube 
das  jetzt  zu  wissen,  vorläufig  mag  man  diese  und  andere  von  mir 
anfgestellte  bebauptungen  etwa  als  die  thesen  ansehen,  die  ja  einer 
reehtschaffenen  doctordissertatipnBielit&bleii  dttsfen,  onddMspMMr 
verteidigt  Weida»  aokkm,* 

*  im  eritoii  «rtikel  lUeeer  ablundteigr  eiii^  Usigeaiia  fWMic«  m 

beriet)  t»gen^ 

8.  öd2  E.  i  y,  o.  lies  'um  den  20ii  apriP  statt  'um  den  ön  april^ 
s.  808  s.  19     o.  lies  'namen*  et.  ^annehmen' 
ebd.  am.  a.  9*  v.  o.  Ifee  CAA  et. 

London.  Hermann  Müller-Strübino. 


10». 

zu  XfiNOPHOli»  AX^JMMB. 


In  der  aiuibMia  m  4,  WvidriM  ZesoplMi  tob.  den 

einridilimgeBy  die  getroffm  wtnrdeDf  vnrnn  oan^  Weiler  amnehieie* 
ra  kfluea^  obae  dMs  dmek  tenaiBwlnnerigkeilen  imoirdiiaMglMrvor* 
gereto  wOrde.  dieeen  berMi  bebMideln  Bttalow  md  EMily  'g»- 
bOMlU  dm  gcieelnseheB  kriegsweaei»'  •«  187^189;  V^oWmiM  kl 
äknm  jelurb^  IdSe^abk.  II  (bdw74)8. 76  ff.  und  »eeia^r  mgäbader 
aaabaak  mL^d8f.{  BWabner  in  progroami.  de»  gjam»  atf  Opp^ 
LBeinbudt  in  der  b&  £,  d.  gw«  1878  ^%B.  Metoir  med 
KSchlj  gehen  gar  Mebi  darauf  afaa  alle  eimelbeilett  zu  erkliroD;  eber 
aiiek  TO»  den  andern  erklttrem  lässi  sich  nicht  sagen  daee  tie  die^ 
Schwierigkeiten  beseitigt  hätten,  hoffentlich  dient  die  folgende  ab- 
handlung  zur  förderung  der  aacbe. 
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Zonldwi  tddldert  Xan.  in  §  19  und  20  die  beim  niArsch  im 
giwdwiiligwi  Tiereek  wgibMd—  mkmmn^mUti,  dabei  schei* 
dei  er  iwei  ftUe.  die  werte  fl||V  |ily  cuTKteTQ .  •  mU|iaufV  ^«o- 
fifwnf  beadelB  Ten  dem  IUIbi  tei  bei  icniimenieg  dee  «egei  oder 

dmh  die  einiehw  levte  der  Ute  eingepr—t  ud  ms  den  gliede 
geetoeiea  werdM  vmd  die  gane  Ute  ii^inMrdBiipg  gertl^  wttread 
benuMb«  wmb  die  flOgel  wieder  eeifewirto  eaeMnes«  liekea 
egteteiw,  die  bei  elweigeB  ogriff  ebeiifirile  die  knq^ftflebliglMit 
dee  kecrn  beeinMcMiseB.  denn  e^Keeii  eich  am  eikb  dee  §  90 
mii  dm  wortoa  «d  4mf€  bdoi  •  •  Tok  mk^ßknic  der  «weite  le 
dem  beim  peeeieiea  eiiee  deftleee  «a  weridaew  im  breiter  froat 
flberimipi  aiciii  mehr  m  denkm  ist  nad  jeder  dem  eadem  mwor- 
nkommea  ancbt  and  dedareh  miordBmig  berforgerofen  wird,  de 
der  übrige  teii  eewobl  wie  dieeacfaeea  eieb  dieee  eeheiduDg  f<mieni, 
mnss  das  derselben  wideretrebende  f\  Tcqnjpac  in  §  19  gestricb« 
werden,  zomal  sich  im  folgenden  dieselbe  Scheidung  findet. 

Wie  bei  den  misstflnden  werden  nemlich  auch  in  der  schilde- 
mng  der  maszregeln  zur  abhilfe  (§  21 — 23)  beide  ftlle  scharf  unter- 
schieden; vom  ersten  bandeln  §  21  und  22,  vom  zweiten  §  23.  genau 
entbpriclit  ÖTrÖT€  pev  cutkutttoi  id  KCpaia  in  §  21  dem  |iev 
cuTKUTTTf]  id  Ke'paia  toö  TiXaiciou  in  §  19,  und  ei  öe  kqi  biaßaiveiv 
Tivd  6^01  biaßaciv  f)  T^^vjpav  in  §  23  dem  Kai  önoie  ö^oi  t^upav 
biaßaiveiv  f|  dXXnv  Tivd  bidßaciv  in  §  20. 

Zur  abhilfe  ftlr  den  erbten  fall  werden  nun  6  lochen  zu  je 
100  mann  bestimmt,  wie  §  43  zeigt,  je  3  lochen  fUr  die  töte  und 
für  die  queue.  wo  das  carre  in  der  gewöhnlichen  breite  marschieren 
kann,  marschieren  die  vier  enomotien  jedes  lochos  neben  einander, 
beim  zusammenschieben  der  flanken  aber  brechen  die  enomotien  je 
nach  bedtlrfnis  ab,  so  dasz  eventuell  alle  4  enomotien  jedes  lochos 
hinter  einander  marschieren,  vielleicht  brachen  unter  umständen 
sogar  eine  oder  zwei  ganze  lochen  ab.  bei  erweiterung  des  terrains 
marschieren  die  einzelnen  abteilungen  nach  möglichkeit  wieder  auf. 
vom  abbrechen  handelt  §  21,  vom  aufmarschieren  §  22.  obwohl 
nun  letzterer  §  auch  bisher  richtig  verstanden  ist,  wird  doch  all- 
gemein —  Büstow  und  Köchly  handeln  nicht  ausdrtlcklich  von  dieser 
stelle  —  das  uir^^evov  öcTCpoi  in  §  31  eo  aafgefaszt,  daea  die 
3  lochen  der  töte  mit  denen  der  qneoe  vereinigt  hinter  dem  ganien 
carr6  aurttckgeblieben  wftren«  abgesehen  aber  von  der  Verkehrtheit, 
daea  dorch  eine  solche  maszrogel  die  tdte  gerade  von  ihren  besten 
tmppen  entblOszt  worden  wSre  und  somit  einem  etwaigen  angriff 
der  feinde  nur  schlecht  hätte  begegnen  können ,  bitte  man  dabei  je 
gar  nicht  die  dem  Jedesmaligen  terrain  entepiecbende  breile  ber- 
stellen  kOnnen,  sondern  immer  gleich  die  ganzen  3  lochen  aus  der 
täte  weggenommen,  wie  wäre  dann  auch  umgekehrt  der  allmähliche 
aafknarsch,  wie  er  in  §  23  beeohrieben  wird|  wieder  mflglieh  ge- 
wesen? das  ihr^fi£vov  öcTcpoi  kann  also  nur  vom  abbreäea,  dh* 
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dem  hintencliieben  hinter  die  llbrigen  abteihmgen  der  tdte  metan- 
den  werdeBa 

Abs  dem  eben  gesagten  ergibt  sieh  dum  weiter  die  nnecbtheit 
der  werte  t6t6  M  nopf^rov  C£iii6ev  vSn^  Kcpdntfv  in  §  21.  dieae 
werte  werden  nemlieb  aaf  gmnd  der  eben  xnrltekgewienDeii  auf* 
ÜMSUDg  von  öir^|i€VOV  ficrcpot  tob  Behdaati  ond  Beinbardt  erkUrt: 
*aie  rttekteB  aoeaeibalb,  db.  lunter  den  flIlgeleolonBen  benaL'  damit 
aünmit  im  weaentUcben  YoUbreobt  llbereia:  'sie  rOoken  ansierbalb 
der  flflgeleolonnen  heran  ond  martddeitB  hinter  denselben  neben 
einander  anf.'  tob  der  aaeblioben  ondenkbarkeii  abgesehen  kann 
hier  doeh  aber  gar  nicht  von  einem  b»ranrttcken  die  rede  sein,  da  die 
lochen  ja  zurflckbleiben ,  also  höchstens  nachrücken  könnten,  und 
der  gebrauch  von  ^gujOev  für  'hinter'  wäre  mindestens  ein  sehr 
sohlecht  gewählter  ausdmck.  die  sprach gemäsze  erklärung  könnte 
doch  nur  etwa  sein :  '^iia  marschierten  auszerbalb  der  flUgelcolonnen 
vorbei,  oder  (nach  der  töte)  auf.'  die  werte  erscheinen  sonach  als 
zuthat  eines  interpolators,  der  UTie^evov  ucrepoi  in  dem  erwähnten 
falschen  sinne  verstanden  hatte  und  nun  erklären  wollte,  wie  die 

3  lochen  der  tdte  wieder  auf  ihren  platz  kamen,  ohne  das  gros  za 
belästigen,  er  bedachte  nicht  dasz  bei  dem  hier  bebandelten  falle 
ein  völliges  ausscheiden  der  3  lochen  gar  nicht  notwendig  war.  ver- 
mutlich ist  dies  also  derselbe  interpolator,  von  dem  das  f)  T^qpupac 
in  §  19  herrührt,  da  beide  zusätzenur  von  jemand  stammen  können» 
der  die  von  Xenophon  unterschiedenen  i^üe  zusammenwarf. 

Der  §  23  gibt  dann  mit  den  werten  ei  bk  xai  .  .  bi^ßaivov  an, 
wie  beim  passieren  der  engeren  defileen,  durch  die  man  nur  in 
schmälster  front  kommen  konnte,  die  einzelnen  abteilungen  hinter 
einander  folgten,  und  dies  bedarf  weiter  keiner  erklärung. 

Was  die  ganze  formation  des  carrös  anlangt,  so  treffen  Rüstow 
und  Köchly  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  das  rechte,  wenn  sie  die 
töte  und  queue  nur  aus  den  je  3  elitelochen  bestehen  lassen,  wunder- 
bar ist  es,  dasz  Beinhardt  jene  sowohl  wie  Wahner  mit  der  bemer- 
kung  corrigieren  zu  können  glaubt,  dasz  neben  den  3  lochen  noch 
die  flankeneolonnen  marschiert  seien,  ein  blick  auf  irgend  eine  der 
8  zeichnungeB  bei  Wahner  konnte  ihm  zeigen,  dass  dieser  es  aneh 
nicht  anders  gemeint  hatte,  nnd  so  ist  es  sicher  auch  bei  Attstow 
ond  KOeblj.  recht  dagegen  hat  Beinhardt  wahrscheinlich ,  wenn  er 
als  nonnaiaafsteUaBg  der  3  lochen  8  mann  tiefe  und  36  rotten,  db* 
bei  einem  ranme  tob  3  schritt  ftlr  den  mann,  72  schritt  breite  an- 
Bimt»  weBB  Bfiatow  BBd  KMüj  4  mann  tiefe  nnd  6inen  schritt 
räum  fftr  den  mann  rechnen,  so  können  sie  das  nnr  Ar  die  gefechts- 
steÜBBg  gemeint  haben,  obwohl  m  dies  nidit  andentSB.  yielleicht 
hatten  fiberbanpt  anf  dem  mwaohe  alle  4  seiteB  8  mann  tiefe,  wib* 
read  ftlr  das  gefedit  die  lente  der  4  iBBoreB  glieder  aeboB  die  der 

4  iosMreB  tratea,  wodoreb  olme  seitverlnst  gleich  der  normale  ge- 
fechtsabetaBd  gewoBBOB  worde. 

OboB  war  gssagt  dass,  wo  die  flaakeB  sich  snsammensobobeBi 
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yielleicht  aocb  6i»  od«r  zwei  ganze  lochen  sl^gebrocben  wfartiK  ai» 
sieber  kann  dies  nemlicb  nicht  gelten,  da  man  es  bei  so  gering« 
breite  Terziehen  kttant»«  analog  dem  fall  des  §  2d  den  (inen  oder 
iwei  locbeit  Yaranainaeadiieren  zu  lassen,  und  wen»  in  §  2^aewihttt  | 
wMy  wie  beim  aaeeinanileFtreten  der  flttgel  die  3-  lochen  znniebsi 
kt  enomotieneoloiKne  eintreten  ,  so  konito  die»  ebaneowohl  dmeh 
sarttcktreten  in  die  fmt  al»  daiob  anfmarsebieren  gescb^en.  aiidi 
amdaBi  airoi. .  un^fKVOV  (ktepoiin§ 2l]ieet8icb  »ichte  aehlioorta 
lUwr  daa  mriekbleitai  ganaer  lodMn.  streng,  nehtig  wftie»  j»dieia 
laeate  aar,  wenn  immer  cBe  ganzen  t  lochen  luvaohgebliehaii' WiMir 
daez  die»  sich*  dev  fatt  wavy  bedail  kaiaaa  beweisea  mehr;,  ea  iM 
fielBielir  Tom  ganaHi  gieagt'^  was  hnmei  nor  A»  diean  oder  jiMSf 
ga6iaeni  odir  Uainarn  teil  gelt  deehafc  iffcaea  auch  mihafaahti|t> 
an  dieien  weaten  etwa'i»  eeUieeaan,  daai  dia  tdle  nud  fnaaa  nod^ 
•a»  iMhf  trappen  afe  den  >a  800  naailaeenen  beetendi  IMm, 
Unter  ^  dann  die  8  loelien  httten  abbreeim  kttmeit. 

Teidadiüg  mcMnen  noA  dia  werte  dea^  3a  md  el  mu  Ue» 
m  Tf^  qxiXaTtoCy  inmap^cm  üSt^l  tia  bergen  danir  wean^ea 
irgendwa  im  eaar^  nMig  wav,  die  300  mann-dea  tAta  oder  qu^iasa 
hilla  kamen»  ein  beiepial  beeondmr  tevwendwig  finden  wir  aadi 
wiiklicli  in  §  d8«  eina  iolcba  Tevwendnng  han*  abev  bekn  nrnnih 
im  earrirkanai  biofigey  notwandig  gaweaan  sein»  und  sie  Vonnta  dia 
oadnung  leichi  stilm.  wenn  sie  troladam  i»  §  48  angMdnnt  wM» 
so  gesohiebt  daa  waU  mar^  waü  man  dart  Schnett  gafts  basandecs 
ristiger  trappen  bednifte.  der  satz  scheint  alee  in  seiner  sllgemein*  | 
Wt  anstOszig,  während  gerade  der  spftter  erfühlte  einzelne  fall  den 
snsatz  veranlassen  koinrte,  za  diesem  saehlichen  bedenken  hemmt  i 
das  formelle^  dasz  die  bemerkung  gar  nicht  hierher  gehört,  wo  die  ' 
maszregeln  geschildert  werden  j  die  man  ergriff^  nm  ohne  stVning 
der  Ordnung  den  terrainscbwierigkeiten  gerecht  zu  werden,  was  soll 
da  die  bemerkung ,  wie  man  den  feinden  entgegentrat,  zumal  un- 
mittelbar darauf  folgt  tovt(|j  Tifi  Tpdnip  ^opeij6f)cav  cradyiouc  | 

T^TiapöC?  j 

Das  resultat  der  vorstehenden  abbandlung  wttrde  dahin  zu-  | 
sawBien zufassen  sein^  dasz  in  §  19  fj  T^cpupac,  in  §  21  t6t€  hk 
TTopHTOV  ^£uu66V  TÜJV  KepdtTUJV  als  unecht  zu  verwerfen  ist  vuad  | 
oviTOi  .  .  UTT^pevov  ucT6poi  nur  das  abbrechen  bezeichnet ^  während 
für  die  unechtheit  der  worte  des  §  23  Kai  et  ttqu  .  .  oöfOl  nur  die 
hMste  Wahrscheinlichkeit  beaasprucbt  werden  kann. 
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ßWVralQM  2QB  SfiKLlftUNO  HOKHElSOBBIt  PBBSOHBiniAlfB^I  VOV  FbR- 
p^HAMD  WeOJL,    WiISBBNSOHAFTLIOB«  BBOiAOB  ZUM  JABBBS- 

JBBBIOBT  OB8  LTOBUMS  zü  1IB7Z  üBSS.  MeU^  tudidrackcirei  der 
l^abrfider  Xiang.  34  j.  i. 

Wir  9M  dem  vf.  auf  dem  fdbiebe  der  Homensdien  hiomb- 
eiUiruBg  sehen  eimnarl  begegnet  in  seiner  «bh.  Mie  HomeriadMa 
penoBemianien  «uf  -cuc'  (Saargemünd  ld60.  43  a.  4).  dort  war  er 
4ler  erklftning  von  G-OariiB«  entgegengetreten,  welcher  ein  euffix 
•<u  statuiert,  das  dem  slay.  -av  (verba  auf  -ovati)  gleicbcustellen  wica. 
Week  war  neoslioli  dnveh  die  beobachtnog,  idaaa  die  ftlieateA  aamtfn 
auf  -eik  «M  iMgo  ^aemllAiBia  haben,  zn  der  vewnninBg  gAmmmt 
dasz  faieria  4ie  einwiitaig  aiaes  folgenden  «oenlt  au  erkens^n  eei, 
«nd  «da  ^im  «oloha  eiawirbong  unr  von  einem  nrsprttngUolMn 
2u  erwarten  ist,  so  seiiloes  er  sidi^ar  ifottsehen  fajpotheae  an^idaex 
das  gr.  -€uc  dem  efar.  und  lilk.  ^^mltBptetkmi  m  dem  amprOng- 
liehen  i  habe  sich  nemlioh  «der  consonantisohe  nmd  der  iMMdiaohe 
tootendteil  getrennt  und  janer  (das  jf)  habe  oiifh  dem  vorhtrgeiienden 
mMisonanten  assimiliert  und  so  •positionslBnge  der  vorhergehenden 
oübe  bewirkt,  wtivend  dieser  (daa  i)  aieh  an  €  getrAbi  habe  und 
nnt  <0  oder  dem  damit  wedheelnden  9t  .die  coniraction  in  6v  ein- 
^gangen  sei.  (im  weitem  hatte  Weok  dann  dienn  der  band  der  etj- 
flM>logie«ind  lau tgesetae gefundene iheorio  snehisachlich  zu  begründen 
•vonniciht  dnrch  den  naehweis ,  dass  sioh  eo  eine  für  die  träger  der 
oiamen  hOehst  angemessene  bedeutung  ergebe,  wie  denn  'Obuccevc 
auf  die  we.  buK  eurttckgeführt  entweder  der  Ueuchtonde'y  aiao  die 
'passendste  ibeeeiobnung  für  den  alten  goU  des  frtthüngs,  «oder  ^ 
«aeii  der  e^cuudftrai  bedeutung  der  ws.  der  'gosiemend,  rübm- 
fthth  bändelnde'  sein  würde.)  eine  besonders  interessante  beobaoh- 
inmg  hatte  auch  sehen  damals  den  vf .  bekfaiii  dasz  dio  in  der  ältesten 
feit  so  beliebten  namen  auf  »cik  «päter  naasn  hildiin§SB  haben  'iRai- 
«dien  nuflssen,  die  dann  die  ufsaohe  wurden  amr  annähme  audi  neuer 
fiersonen,  weldiem  den  trügem  dor  ttUsni  namen  in  dem  Verhältnis 
enar  jttngem  genera<»on  gedaeht  worden:  <rgL  M|Xoik  nnd  .Ndcnnp 
(wi.  ned),  'A2;€uc  nnd^Anrttip(BSW. 

JBineB  kihnen  vorstose  undnwar  einen  solchen  von  pnneipialler 
%odoBtBBg  macht  anf  4am8elben  gebiete  der  vf.  mit  seiner  neuesten 
programmabhandlung,  welche  in  jeder  beziehong  einen  erheblichen 
larlsehritt  beEeiobnet.  er  ntendet  aieh  hier  gegen  diejenige  erklU- 
fnngoweise,  wdlsho^un  ganzen  den  alten  iQciscben  folgend  und 
jionerdings  heeonders  durch  AFick  Toetnisn  —  bei  den  gnech. 
fWVBonennamenjdio  eottpoaition  als  die  regd  annimt  nnd  dio  Jcnoon 
namen  «de  itco^ennmen  aolfasat,  wokho  orat  dnioh  ventOBunehNig 
nreprüngUdher  oomponierter  Tolilnamen  entsianden  irftren.  er  ver- 
sudit  dieser  erkitriingswoiso  g<Qgsnllber  den  nach  weis  zu  £llhi;fln» 
dasa  fielmchr  Icbitbo  nawsn  4m  nvqiitnglicho  «nd  dio  nmfang- 
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reicheren  erst  aus  ihnen  durch  einen  process  natürlicher  entwicklang 
bzw.  entartung  entstanden  seien. 

Ursprünglich  war  —  das  ist  der  gedankengang  des  vf.  —  der 
Personenname  nichts  als  ein  adjectiv.  aber  naturgemäsz  sucht  als- 
bald die  spräche  dies  adjectiv  als  personennamen  von  dem  in  der 
Function  dos  adjectivs  verbleibenden  zu  scheiden,  und  diese  Scheidung 
kann  entweder  dadurch  herbeigeftthrt  werden,  dasz  das  als  personen- 
name  fungierende  die  Weiterbildung  des  adjectivs  nicht  mehr  mit- 
macht, 'erstarrt*,  oder  dadurch  dasz  es  selbst  zu  Veränderungen 
schreitet,  die  es  von  dem  adj.  deutlich  unterscheiden;  und  ist  dann 
der  letztere  weg  einmal  beschritten,  so  thun  das  bedOrfnis  der  indi- 
vidualisierung,  die  gesteigerte  nachfrage,  die  willktlr  des  namen- 
gebers  das  ihre,  um  die  einmal  recipierten  personennamen  immer 
manigfaltiger  zu  gestalten,  die  art  nun,  wie  dies  geschah,  ist  ver- 
schieden gewesen  bei  den  verschiedenen  Völkern,  ganz  anders  zb.  bei 
den  Römern  als  bei  den  Griechen :  bei  jenen  bestand  sie  in  der  an- 
einanderreihung  einer  ganzen  anzahl  von  namen,  bei  diesen  wird  das 
eigentliche  nomen  proprium  nur  noch  höchstens  durch  den  genitiv 
des  vaternamens  begleitet,  indem  die  patronymika  ihre  ursprüng- 
liche function  selbst  bei  Homer  schon  einzubüszen  beginnen  durch 
übergehen  in  die  bedeutung  eigentlicher  namen.  vielleicht  aber 
zeigte  gerade  die  an  ihnen  deutlich  erkennbare  weiter  Wucherung  der 
ursprünglichen  namen  den  weg  für  die  weitere  entwicklung  der 
personennamen,  nemlich  den  weg  der  sufGxalen  erweiterung;  viel- 
leicht war  auch  nur  die  von  haus  aus  dem  adjectiv  eigentümliche 
fllhigkeit  sich  durch  suffixe  zu  erweitern  bei  den  als  personennamen 
fungierenden  adjectiven  die  Ursache  ihrer  ausgestaltung  in  dieser 
richtung.  hierbei  aber  gerieten  die  an  sich  ganz  unschuldigen  sufHxe 
bei  dem  phantasievollen  Griechenvolk  in  gefahr  vu  ähnlich  klingen- 
den nomina  umgedeutet  zu  werden,  der  Volksetymologie  zu  verfallen, 
und  das  so  fertig  gestellte  angebliche  oompositam  rief  dann  auoh 
zahlreiche  analogiebildungen  ins  loben. 

So  ist  es  nur  eine  ausgeburt  der  Volksetymologie,  wenn  de|* 
ausgang  -KXf)C  in  alten  namen  (der  Übrigens  bei  Homer  gar  nicht 
vorkommt)  von  kX^oc  abgeleitet  wird,  vielmehr  ist  der  bei  Homer 
vorwiegende  ausgang  -kXoc  das  ursprüngliche  und  Qur  aus  -KpXoc 
(lat.  ctUus,  vgl.  Patercuius  —  TTdTpoicXoc  Hercules  Proctdus)  unter 
dem  einüusz  des  verses  verkürzt,  nicht  anders  ist  es  mit  dem  aus- 
gang -iTTTTOc :  er  hat  mit  Ximoc  ursprünglich  nichts  gemein ,  auch 
Homer  denkt  daran  trotz  aller  neigung  zu  etymologischen  Spielereien 
ebensowenig,  wie  er  bei  -kXoc  (  KXf)c)  an  kX^oc  denkt,  die  ursprüng- 
liche form  ist  vielmehr  das  suf&x  -ir€TO,  welobes  eine  Verstärkung 
des  begriffa  bedeutet  (vgl.  %äpoie,  egomet  aus  0gompU,  memet  aus 
memptey  ipse  aus  itplCj  ja  in  doppelter  anwendung  ipsi-ppe).  nur  so 
ist  es  bei  dem  Wortspiel  mit  Krt'iciinroc  (u  287  S.):  KT€dT€CCi  tt€- 
TTOiOidc  begreifliehi  dasz  Homer  nicht  von  den  iimoi  redet;  nur  so 
auch  die  lautepiegelnng  erkennbar,  wekshe  in  imdTCCCi  den  ersten 
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und  in  TretroiOiuc  den  zweiten  teil  des  lUUDeiis  wiedergibt;  so  erklärt 
sich  auch  das  fehlen  der  aspiration  in  namen  wie  AetJKiinroc;  so 
scheint  sieh  eine  mdglicbkeit  zu  ergeben  das  unselige  monoptoton 
dXxi  aus  der  weit  zu  schaffen,  wenn  nemlich  das  dXKl  ii€iroi6i(iC 
nichts  als  eine  zeitgemäsze  noigestaltung  eines  niobt  mehr  yerstan- 
deim  äkKiircnfietc  (vgl.  ÖMimcTifictc) »  äXiciiioc  wftre;  so  wird  auch 
der  streit  Aber  die  natnr  des  €  in  Ktticittttoc  mit  6inem  male  be- 
graben (da  nicht  KTdopat,  sondern  Kiftcoc  grundstock  ist);  so 
erkürt  sieb  die  nebenform  MevdXimroc  neben  MeXdvmTroc  un«> 
geswnngsn  als  die  nrsprflngliche  form,  welche  so  der  letztem  form 
erst  nmgeschmolten  wnrde,  nachdem  man  nun  einmal  das  suffix 
-TT£TOC  mit  dem  yorbergebenden  i  zu  Tmroc  zusammengearbeitet 
hatte;  nur  so  wurde  anch  0  547  eine  laatspiegelung  mit  clXinobac 
ersielti  die  übrigens  noch  vollkommener  sein  würdCi  wollte  man  statt 
des  unglückseligen  clXiTToboc  ein  auXiTT^rac  lesen;  so  findet  endlich 
anoh  €dliiTTOC  eine  erklänmg  als  ableitung  von  dem  ac^.  düc  das 
aus  -TT6T0  tlbrig  gebliebene  -ttto  hat  ttbiigens  noch  eine  merk- 
würdige erweitarong  erfahren  in  dem  ausgang  -irrÖXe^oc  (mittels 
eines  aus  -aXtflOC  umgemodelten  snffixes  •oX€|yiOC  oder  mittels  einer 
mittelstufe  *7TToXoc,  welche  dann  die  gedanken  auf  TTTÖXeflOC 
brachte),  und  so  ist  denn  NeonTÖXcfioc  nichts  anderes  als  der  *gans 
jonge',  A1lflOfrT6X€^oc  Ton  briMÖc  erassissimm. 

Eine  neue  deutung  erfährt  jetzt  auch  der  ausgang  -fioxoc:  or 
hat  mit  ^dx?!  nichts  zu  schaffen ,  wie  denn  die  träger  dieser  namen 
mehr  mit  der  kinderstnbe  als  mit  dem  scblachtfelde  sn  schaffen 
haben,  sondern  er  ist  in  zwei  bestandteile  ^a  xo  c  zu  zerlegen,  von 
denen  der  erste  -^a-  ein  anr  bildong  des  adjectivs  oder  personsn- 
namens  dienendes  suffix,  xo  aber  ein  nacbträglicb  angehftngtes  bjpo- 
koristiscbes  oder  deminutives  dement  ist.  so  ist  TriX^jitaxoc  koseform 
zu  TnXcjiOC  (k  509),  €upu^axoc  zu  Eöpufioc  (erhalten  in  £upu^i6i|€), 
'Avbpo^dxri  aber  so  dbpöc  (also  die  'kleine  flberaos  holde'),  hypo- 
koristische  bildungen  sind  auch  die  namen  anf -oxoc  und  -Xoxoc: 
so  ist  Ar)ioxoc  nicht  ho$te3  tenmt^  was  eine  für  seinen  trftger  (0  34 1  f.) 
geradezu  ironisch  klingende  benennnng  wäre,  sondern  bypokoristikon 
zu  br|ioc  'hitzig',  also  eine  sehr  passende  bezeicbnung  für  den ,  der 
sich  anbedachtsam  unter  die  Vorkämpfer  gemengt  hat.  ebenso  ist 
*Afi%ik0X0C  als  koseform  »  'erstling'  (princ^),  wie  denn  der 
andere  Antenoride  'Axd^ac  (ws.  dK  oder  die  stg)  der  'folgende' 
{8ecundus)  ist. 

Saffixal  sind  auch  die  ausgänge  anf  -ficvoc  (erweitert  fi(€)vioc 
-^€V€Üc  «M^viic);  sie  haben  mit  p^voc  nichts  ni  thun,  sondern  stellen 
das  bekannte  suffix  -)ii€VO  (das  anch  in  Fieimmus  Vertmmm  aufu- 
mmu  vorliegt)  mit  seinen  Wandlungen  dar.  noch  weiter  angeschwol- 
len, nemli<£  dnrcb  das  comparativsuffix  -Tcpo  (wie  ''AvTKpoc  sn 
'AvTupoTCpoc  —  *A|iq>0T€p6€  wird),  zeigt  sich  diese  bildnng  in 
KXuTOtfivf)CTpn  (ms  icXuraificv^c  —  xXdracoc  —  icXuiaroc  —  kXu- 
TÖc),  wfthrend  der  name  ihres  gatten  'Atom^MVUIv  dasselbe  snffix 
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durch  anfügiing  des  amplificativen  -luv  (Curtius)  erweitert  zeigt 
und  somit  auf  "Ato^oc  —  AiTOfAOC  zurückweibt,  also  mit  AiTicOoc 
Eusammeuföllt.  mit  dem  suffix  ^evo  hängt  endlich  vieHeidit  auch 
<ier  ausgang  -rivTi  ('AXKiii^Vfl)  und  weiterhin  -rjvuip  zusammen,  dm 
mit  dvrip  niehts  zu  thun  hat,  so  wcaig  wie  der  ansgang  -<xvbf>oc. 
eben&o  ist  es  ein  unbegründeter  aiperglambe,  wenn  man  den  ausgang 
-iUXOC  (-XeuüC)  mit  \o6c  zusammenbringt,  obwohl  doch  die  neben- 
formen  -Xoc  «XXoc  vurlitgen  (Cd^vcXoc  ~  Ceev^Äooc),  nd  Wetk 
•hatte  diesen  msammenhanf  jock  «ihoii  km  4m  perwmtBa«tt«i  mC 
-Xc^c  (im  oben  besprochenen  programm)  sowie  in  einer  besonder 
«bh.  «BactXcuc»  (Pbüat  XU  «.  m  ff.)  widerlegt,  die  vBMute 
'ApKcd-  und  npuireciXooc  enipoppen  aick  jdtit  «!•  erwaitaraogMi 
von  "^^Kicac  nnd  flptirrcooc  oder  QpilmKOc  irfN&vcTOC  ^ 
öüirrctTOc). 

Doeb  wir  verziditai  Mf  die  anfithrong  ^weiterer  einseilMilai; 
wer  im  dtfmmeriichte  der  indkion  mit  j«m  dsitekun  koplMskittohid 
•iflk  «binfindMi  bewAlite,  wia  sie  namoa  «ria  Tt|M|MXOC  nsw«  tieiM- 
geiUwt,  der  wM  nuUkduit  aMAdmen  bei  4er  eisfiidiMt  dieetr 4ei- 
tmgeB.  ond  wer  dum  alliar  beebaehtet,iMt  welch  äeherermeltede 
der  erbeitot,  erie  er  nicht  im  krftigeo  reiche  4ir  fhaataiiet  ees- 
dem  eof  dem  lieieten  hoden  pocÜirer  tiieilBeoheii,  wolAen  die  Hom 
nsdien  gediehte  derrteUen,  eich  Sewegt^  wie  er  dort  miteoUenieitar 
nnuieht  die  gecetee  4er  opraehe  nad  meirifc  handhabt  (ich  nmdie 
bceottders  darauf  anftneifaem,  wie  4cr  iff.  du«h  die  Hwtaaehe,  daea 
4ie  hanptiilben  dee  fermeintliehen  «weiten  heetendt^leB  der  aiigeh- 
Hehen  cpm^^eaita,  ab*  de»  -mnoc  (ol  Kt^jcinwoc»  weanehen  mO^ich 
fem  ietne  gemieden  werden,  cn  dem  eekMr  ^eorie  eo  vOllig  an- 
gemesBenen  sobiuMe  gelangt,  dasz  jene  si&en  dureh  «jnkope  aas 
awei  kurzen  entstanden  sein  müssen),  wie  er  mit  umfassender  be- 
lesenheit ausgerüstet  die  namen  stets  in  lebendigem  verkUltnis  zu 
ihren  trägem  betrachtet  —  der  wird  die  Überzeugung  gewinnen, 
dasz  wir  hier  nicht  nur  einen  geistreichen  versuch,  sondern  solide 
resultate  vor  un6  haben,  wenn  auch  nicht  alles  sich  als  stichhaltig 
©rweist  —  wir  möchten  dem  vf.  wenigstens  nicht  überall  folgen  — 
so  wird  doch  das  verdienst  die  Homerische  namenforschung  in  neue 
und  richtigere  bahnen  gelenkt  zu  haben  ihm  nicht  bestritten  werden 
dttr£en.  es  kann  ja  auch  dem  vf.  an  der  nichtanerkennung  dieser 
oder  jener  deutung  um  so  weniger  gelegen  sein,  als  er  selbst  im 
eingang  anerkennt,  dasz  die  misverstandenen  suffixalen  bildungen 
in  den  Jüngern  partien  selbst  schon  der  Homerischen  gediehte  zu 
analogicbildungen  geführt  haben ,  in  denen  in  der  tbat  composition 
anerkannt  werden  musz  und  gegebenen  falls  auch  einmal  eine  der 
tiberlieferten  erklÄrungen  ihr  recht  behält:  das  princip  des  vf.  wird 
dadurch  uicht  alteriert.  so  sei  denn  die  saubere  abhandlung,  die  auch 
durch  die  klarheit  und  frische  der  darsteiiapg  sich  auaieichnety  der 
heaehtung  dringend  empCobien. 

MsTa.  Kael  Somnnin. 


L.iyuizcü  by  Google 


KFrey:  Uomeriaches. 


721 


105. 
HOMERISCHES. 


1.  Die  »age  der  Odyssee  und  des  Nibelungenliedes,  die  sage 
bat  bekanntlich  die  historische  thatsache,  das^  ein  teil  der  Burgunder 
▼on  den  Hunnen  vernichtet  wurde  {Gundicarium  Burgundionum 
regem  inter  GaUias  habitantem  Chunni  cum  poptdo  suo  ac  Stirpe 
deleverunt)  so  gedreht,  dasz  die  Burgunder  nicht  in  ihrer  heimat, 
sondern  im  saale  der  hofburg  Etzels  umkommen,  wenn  man  annimt 
dasz  dieses  verfahren  der  sage  vom  frciermord  zu  gründe  liege ,  so 
ergibt  sich  fttr  diese  das  historische  factum,  dasz  Odysseus,  ein 
mächtiger  mann  der  insel  Ithake,  dessen  bürg  ^  aaf  der  zur  Ver- 
teidigung und  zum  angriff  geeignetsten  stelle  der  ineel,  nemlioh  auf 
dem  isthmos,  welcher  beide  hälften  verbindet,  prächtig  gelegen  — 
eretaanliche  trümmer  hinterlassen  hat,  die  fireier  nicht  in  seinem 
saale y  sondern  in  ihrer  eignen  heimat,  also  auf  Dulichion,  Same, 
Zakynthos  und  in  Ithake  umher  besiegte;  dasz  er  Ithake  unterwarf 
und  von  hier  au^  Dalichion,  Same  und  Zakynthos.  dem  freiermord 
liegt  dann  also  die  bildungoder  entstehung  eines  Kephallenerreiches 
zu  gründe,  und  dasz  diese  historische  thatsache  in  der  Odysseus- 
sage  wohl  vermutet  werden  darf,  dafür  möchte  der  umstand  spre» 
cben ,  dasz  B  625  Odysseus  wirklich  als  der  fürst  eines  Kephallener* 
reiohes  erscheint,  welches  wenigstens  aus  Ithake,  Krokyleia,  Aigi* 
lips,  Zakynthos,  Sa  mos  und  Epeiros  besteht. 

2.  Die  nymphenhöhle  auf  Ithake.  RHercher  bestreitet  mit  recht, 
und  die  jungen  aus  Vathy,  welche  mich  in  die  höhle  bügleiteten,  be- 
stritten es  ebenfalls,  dasz  die  nymphengrotte  mehr  als  einen  ein- 
gang  habe,  einen  gegen  norden  und  einen  gegen  Süden,  und  wenn 
wir  auch  geneigt  wären  Homer  als  eine  art  Bädeker  oder  geographie- 
buch aufzufassen,  so  würde  uns  diese  ansieht  doch  bei  der  betrach- 
tang  der  vorhandenen  höhle  durchaus  im  stich  lassen,  ja  es  ist  über- 
haupt unmöglich  sich  nach  der  Schilderung  Homers  eine  wirkliche 
hoble  vorzustellen. 

Was  hat  nun  Homer  mit  seiner  Schilderung  gewollt,  mit  den 
beiden  eingängen,  einem  für  die  menschen  und  einem  für  die  götter? 
am  deutlichsten  gibt  uns  darüber  eine  stelle  des  Quintus  Smyrnaeus 
aufschlusz.  er  beschreibt  VI  469  eine  höhle  ganz  in  derselben  weise 
wie  Homer:  'zwei  eingänge  sind  daran,  der  eine  gegen  den  Boreas, 
dsr  andere  gegen  den  Notes :  durch  den  einen  gehen  die  sterblichen, 
der  andere  ist  der  weg  der  seligen,  und  menschen  betreten  ihn  nicht' ; 
fügt  aber  bei :  'denn  ein  weiter  schwarzer  räum  geht  bis  zum  Hades.' 
ofienbar  ist  mit  dieser  beschreibung  eine  endlose  höhle  gemeint, 
dergleichen  der  Volksglaube  an  vielen  orten  vermutet,  und  sie  zeigt 
nns,  dasz  auch  mit  der  Schilderung  der  nymphengrotte  eine  solche 
gemeint  ist.  natürlich  ist  auch  davon  auf  Ithake  nichts  zu  finden. 
Homer  spricht  nodi  einmal  von  einer  endlosen  hohle :  nemlich  die 
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der  Skylle  ist  gegen  das  dunkel  gewandt  zum  Erebos  ^  81;  er  sagt 
aber  nicht  dasz  sie  zwei  eingänge  habe,  weil  sie  Yon  menschen  nicht 
betreten  wird. 

3.  Unbedeutende  persönlichkeiten  in  der  Ilias.  die  anhänger 
der  liedertheorie  pflegen  allzu  siegesgewis  die  Schediosstellen  (P  306 
und  0  515)  und  die  stellen  von  Apisaon  (A  578.  N  411  und  P  348) 
als  die  stärksten,  wenn  auch  neben  allen  andern  eigentlich  über- 
flüssigen beweise  der  buntscheckigkeit  der  Ilias  anzuführen  (s.  Lach- 
roanns  betrachtungen  s.  77):  denn  was  macht  Homer  eigentlich? 
nichts  anderes  als  dasz  er  1)  einen  namen  mit  variierter  apposition 
und  2)  in  den  Apisaonslellen  überdies  eine  Verwundung  wiederholt, 
können  wir  aber  nachweisen,  dnsz  beides  hie  und  da  bei  Homer  in 
Ilias  und  Odyssee  vorkommt ,  so  dürfen  jene  stellen  als  beweise  der 
zusanimenflickung  der  Ilias  nicht  mehr  gelten,  wir  vollen  es  ver- 
suchen. 

1)  Homer  erlaubt  sich  bisweilen  denselben  personen  verschie- 
dene namen  zu  geben,  in  der  Odyssee  haben  wir  einen  Melanthios 
und  einen  Melantheus,  und  ein  ithakesischer  greis  heiszt  zuerst  vatcr 
des  Antiphos  und  zuletzt  Antiphos  selbst;  in  der  Ilias  kämpft  zuerst 
N  792  ein  söhn  Hippotions  und  dann  Z  514  fällt  Hippotion  selbst, 
was  ist  ihm  Hippot  ion  I  gegen  dergleichen  unbedeutende  Persön- 
lichkeiten glaubte  Homer  gleichgültig  sein  zu  dürfen,  ich  denke: 
auch  Alkimedon,  der  freund  Automedons  P  500,  und  Alkimos,  wel- 
cher T  382  mit  Automedon  die  pferde  anspannt,  bedeuten  denselben 
mann,  sind  nur  verschiedene  namen  für  eine  und  dieselbe  person. 
umgekehrt  haben  verschiedene  personen  denselben  namen.  der 
herold  Agamemnons  heiszt  Eurybates  und  der  des  Odysseus  Eury- 
bates;  der  diener  Agamemnons  Eurymedon  und  der  Kestors  wieder 
Eurymedon.  oder  sie  haben  eben  einen  nur  wenig  variierten  namen. 
A  145  fällt  ein  söhn  des  Antimachos  namens  Hippolochos,  und 
M  188  ein  söhn  des  Antimachos  namens  Hippomachos  (deutlich  ist 
die  absichtliche  kleine  Variation  des  namens,  damit  nicht  zweimal 
derselbe  falle).  A  423  lautet:  XepcibdMavTa  ^Treiia  Ka9'  ittttujv 
öiEavTO  und  Y  401  MiTTTobd^avTa  b*  ^neiTa  usw.  warum  sollte  also 
Homer  nicht  zwei  verschiedenen  Persönlichkeiten  denselben  namen 
mit  variierter  apposition  geben  dürfen?  durch  die  Variation  ist  jeg- 
lichem misverstündnis  vorgebeugt;  kein  mensch  kann  melir  sagen: 
da  fällt  der  gleiche  zweimal!  dasz  beide  Schedios  auch  führer  der 
Phoker  sind,  macht  die  gleichgültigkeit  Homers  allerdings  straf- 
barer; doch  mag  es  nur  ein  höherer  grad  (nicht  eine  andere  art) 
von  gleichgültigkeit  sein  als  diejenige  bei  Hippolochos  und  -macbos 
und  Chersi-  und  Hippodamas. 

2)  das  unaufhörliche  wiederholen  von  versen  ist  eine  der  wunder- 
lichsten eigentümlichkeiten  Homers,  wiederholt  er  aber  verse  über 
essen  und  trinken,  Sonnenaufgang  und  -Untergang,  fahren  zur  see 
und  zu  lande  usw.,  so  kann  er  auch  verse  von  kämpf  und  tod,  von 
Verwundungen  wiederholen,  natürlich  mit  Veränderung  der  namen 
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der  verwundeten  persönlichkeiten,  und  das  kommt  in  der  Ilias  wirk- 
lieb häufig  vor,  vgl.  N  öl  f.  mit  £  451  f.  ttnd  A  143  mit  320.  in 
diesen  beiden  stelleopaaren  werden  zwar  verschiedene  namen  ein- 
gefügt; nachdem  wir  aber  gesehen  haben,  dasz  Homer  sich  auch 
mit  bloszer  variierung  begnügt,  können  die  drei  Apisaonstellen 
nicht  mehr  als  beweise  der  nichteinheit  der  liiae  gelten;  Bondem  ab 
fibereinstimmend  mit  der  poetik  Homere  mttssen  sie  zusammen  von 
diesem  diebter  stammen  nnd  beweisen,  dass  wenigstens  A  577  — 
P  347  eigne  arbeH  Homers  ist 

4.  Pjrlaimenee.  mit  der  ersebeinang,  dasz  €  676  Menelaos  den 
Pjlaimenes  erlegt  nnd  dasz  dieser  dennoch  N  668  der  leiche  seines 
sobnes  folgt^  m(^e  man  Tergleieben,  dass  im  Bolandslied  XXX  Othon 
toi  nnd  xwansig  Terse  nachher  lebend  erscheint,  es  gilt  dem  diebter 
soerst  die  grtae  der  niederlege  sn  schildern;  er  bringt  also  alle 
namen  an,  die  ihm  ans  der  sage  bekannt  sind  (nnd  zwar  ohne  dch 
dorehans  nm  X  zn  kttmmem,  wo  er  schon  einmal  swOlf  pairs  ge- 
nannt hat): 

Charles  s'^crie:  'o&,  Boland,  dtes-vous? 

oü  l'archeveque  et  le  comte  Olivier? 
oü  ßont  Gerin  et  son  ami  Gerer? 
le  dac  Othon,  le  comte  B<^ranger? 
Ives,  Ivoire,  eox  qae  j'ai  taot  aim^s? 
qa*6st  devena  le  Gaseon  Angelier? 
Banche  le  duc  et  le  brave  Ans^ia? 
oA  8ont  Q(^rard  de  Rossilon,  le  vieur, 
les  douze  paira  qae  j'y  avaifl  laiss^a? 

gleich  darauf  aber  brancht  er  diener  des  kaisers ;  er  wählt  sie  unter 
demselben  berühmten  personal ;  der  glänz  des  namens  verführt  ihn 
Othon  wieder  zu  nennen,  und  63  entäteht  ein  schneidender  logischer 
Widerspruch : 

le  roi  commande  Othon  et  Oibooin, 
Thibant  de  Reima  et  le  comte  Hilon: 

mit  einem  glänzenden  namen  hiej  und  dort  effect  zu  machen  war  des 
dichters  einziger  zweck,  nnd  dann  fragte  er  nicht  nach  der  logischen 
berechtigung.  und  diese  manier  scheint  mir  der  art,  wie  Homer  hie 
nnd  da  verehrt,  tthnl^ph  zu  sein. 

Ein  herausgeber  meint  zwar  zn  der  zweiten  stelle:  'il  7  a  lä 
nne  errenr  de  oopiste.'  indessen  was  hilft  das,  da  Othon  schon  X 
unter  den  zwölf  pairs  erscheint  nnd  am  ende  des  gedichtes  dennoch 
einer  deijenigen  ist,  welche  die  leichen  Rolands,  OÜYiers  undTorpins 
begleiten: 

le  roi  commande,  et  Thibant,  Giboain, 

Milon  le  comte  et  le  marqiiis  Othon 

ont  transporte  les  c^rps  aur  trois  voitures. 

BfiRN.  Karl  Fbbt. 
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Perser  114  ff.  Ddf.  lauTd  fiiou  fieXaTXiTUJV  q>pnv  dnücceiai 
(pößui,  I  öä,  TTepciKOu  CTpaieO^iaTOC  |  Toube,  jufi  ttöXic  7Tu6r|Tai 
K^vavbpov  )J£T*  ÖCTU  Couciboc.  wer  in  diesem  satze  ttoXic  neben 
dcTu  halten  will ,  wird  immer  ^pnötigt  sein  zu  einer  gekünstelten 
interjtretation  seino  zutlnclit  zu  nehmen,  sicherlich  ist  dCTU  aubject 
und  das  oV)ject  zu  TTÜÖnTai  ist  durch  rroXic  verdrängt  worden,  darum 
hat  (31)erdick  in  der  sache  recht,  wenn  er  ^öpov  aufnahm;  das  wort 
aber,  das  Aisch.  geschrieben,  war  wohl  ein  anderes,  wie  foljjende 
verse  lehren:  Perser  '2:)i  ö)uujc  b*  a\äfKr\  ttov  dvaniuEai  TidGoc, 
291  u7T€pßdXXei  tap  »l^c  cuMqpopd  tö  )ir]ie  Xe£ai  ^r|T*  dpuJTficai 
TxdGri,  43t>  TOidb*  €tt'  aÜTOuc  T^X6e  cuMcpopd  irdGouc.  ilanuch 
ist  obige  stelle  so  zuschreiben:  TTepciKOU  CTpaTCU^ttTOC  TOÜbC 
ndGoc  TTuÜTiTai  Kevavbpov  jae'T*  dciu  Couciboc 

In  der  tetrainotcrpartie ,  in  welcher  Atossa  sich  nach  volk  und 
land  der  Hellenen  erkundigt  ,  ist  v.  239  fehlerhaft  überliefert  in  M: 
iTÖTcpa  ydp  to£ouXk6c  aixMH  x^poc  aui'  TTperrei.  weil  x^poc 
iambisch  sein  musz,  ist  es  nur  zu  halten  bei  consonantischem  an- 
hiut  des  folgenden  wertes;  gewöhnlich  aber  iindert  man  (unter  her- 
^tellung  des  pron.  auTOic)  den  sing,  in  X^POiV  mit  Elmsley  oder  in 
den  plur.  mit  Brunck.  mir  scheint  es  sicherer  den  überlieforten 
numerus  beizubehalten,  <la<?egen  bdoic  für  aur'  oder  auTOiC  zu 
schreiben:  aixMH  ^loi  xepöc  bdoic  irp^TTCi.  Hellas  heiszt  eine 
bda  X^PO  V.  279,  zu  vergleichen  aber  sind  namentlich  folgende 
stellen:  OK.  H9y  eifXt'Ji'V  (pößrma  baiiuv,  Prom.  424  bdiOC 
CTpaiöc,  öEuTTpüJpoici  ßpe'iaujv  ev  aixjiaic,  I'in«!.  Nem.  8,  28 
690 IC IV  .  .  eXKca  (SnEav  TToXem^öiuevoi  utt'  dXeEijjßpÖTUj  Xötxci» 

In  iler  l)otenseene  heiszt  es  ebd.  391:  qpößoc  be  rrdci  ßap- 
ßdpoic  Trapfjv  |  yvujm^^  dTTOCqpaXeiCiV.  vor  beginn  des  kamiites 
waren  zwar  die  Perser  über  den  uAverhot^'ten  widerstand  der  Grie- 
chen überrascht,  aber  inmier  nocli  voller  siegeshoffnung  und  in 
dem  glauben  den  feind  zu  verderben;  dasz  sie  alle  schon  damals  in 
furcht  und  angst  gewesen  seien,  kann  d(?r  böte  nicht  vor  der 
königin  behaupten;  ebensowenig  darf  der  dichter  den  feind  vor  den 
Siegern  in  einer  weise  sehiMfrn,  dasz  dessen  l>esiegnng  zu  einer  that 
ohne  verdienst  herabsinkt,  in  erinnerung  an  das  Homerische  idcpoc 
b'  eXe  TrdvTac  iboviac  und  rdcpoc  b'  eXev  dvbpa  eKacTOV  hat  wohl 
Aisch.  an  obiger  bUlle  den  boten  sagen  lassen:  Tdq>oc  bi  iräci  ßap- 
ßdpoic  napnv. 

ebd.  532  musz  statt  des  üljerlieferten  tu  Zeö  ßaciX€u,  VUV 
rTepciüv  ein  vollständiger  anapästischer  dimeter  stellen,  es  ist  auf- 
fällig, dasz  unter  den  verschiedenen  ergänzungsven^uchen  (dXX*  liu 
Turnebus,  vöv  Tdp  Hermann,  ßaciXeö  TiTTie  cu  Dindorf)  derjenige 
noch  nicht  gemacht  worden  ist,  bei  welchem  sich  das  versehen  des 
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abeebreiherg  am  leichteaten  erklftren  Utost  nad  auf  walehev  auch  die 
dictioB  des  diehters  hinzufEthreii  scheint:  es  hesset  hier  ITcpci&v 
CTpondv  öX^coc,  nim  vgL  man  Perser  926  n  dv  u  topcpöc  nc  ixitpiäc 
ivbpuiv  ££^q>6tVTai,  Ag.  1466  t&c  irdvu  noXXdc  miux&c  öX^- 
coc*  öirA  Tpoia,  Cho.  861  irdvu  6ij)cetv  'Ara^e^voviuiv  oIkuiv 
dXeOpov.  ich  füge  also  ndvu  nach  vOv  ein  und  lese:  A  ZeG 
ßfiEciX€0|  vOv  ndvu  ITcpciJiiv  usw.* 

Sieben  vor  Theben  385  f.  steht  in  M  folgendes:  dir'  dciri- 
boc  h*  iciüj  I  xciXKnXaTOt  xXdilouci  Kiiibuivcc  9Ößov.  die  hgg.  be- 
gntigten  sieh  znm  teil  mit  der  oorreotur  b'  tau,  teils  sdurieben  sie 
nach  andern  hss.  bi  Tip,  Dindorf  wollte  hi  TOt,  Weil  ti  nou.  ich 
meine  dasz  hier  die  metapher  angewandt  war,  welche  dem  Aiscbylos 
eigentümlich  ist  zur  bezeicbnung  des  Schildes  und  scbildrandes.  bei 
Hesychios  beiszt  es:  äXiuc*  r\  Tou  f^Xiou  f|  ceXrivric  Trepiqpcpeia. 
AicxuXoc  7Tepi(p6p€ia  irjc  dcniboc  kqi  kukXoc,  und  so  lesen  wir 
auch  bei  Aisch.  Sieben  489  äXiu  b€  7ToXXr|V,  dcTTiboc  kukXov  XtT"^- 
wollte  man  aber  aus  der  beifügung  des  explicativen  dcTTiboc  kukXov 
Xet^  scblieszen,  der  dichter  habe  das  wort  äXoic  hier  zum  ersten 
mal  in  der  tragödie  gebraucht,  es  könne  nicht  an  einer  fr  übern 
stelle  ohne  erläuterung  vorgekommen  sein,  wenn  es  an  einer 
spätem  mit  einer  solchen  bedacht  werde,  so  ist  dieser  schlusz 
falsch,  denn  erstlich  ist  v.  385  neben  dcTTiboc  jede  interpretation 
derart  überflüssig,  ja  unmöglich,  und  zweitens  ist  es  gar  nicht 
gegen  die  weise  des  Aischylo«,  dasz  ein  und  derselbe  ausdruck  das 
erste  mal  ohne  weitern  zusutz  gebraucht  wird,  während  er  später 
wiederkehrend  eine  entsprecliende ,  mit  angeschlossene  be- 

stimmung  erhält,  oder  sollte  in  dieser  tm^ödio  v.  590  TOiauO'  ö 
|idvTic  dcTTib*  €UkukXov  V€)auJV  (TTdxxci^KOV  r|uba)  darum  nicht 
in  Ordnung  sein,  weil  nachher  bei  erwähnung  desselben  Ampbia- 
raos  fv.  (109  )  ouTwc  6  )udvTic,  uiov  OikXeouc  Xexin  gesagt  wird  V  es 
ist  also  meiner  meinung  nach  v.385  f.  so  zu  schreiben:  uiT*  dCTTiboc 
b*  dXiu  I  x^XKriXaioi  KXdiouci  Koibujvec  qpößov.  in  v.  489  aber 
hat  man  7ToXXr|V  neben  dXuj  beanstandet,  gewis  mit  recht,  nur  bat 
Heimsoeth  mit  X€UKr|V  schwerlich  daa  richtige  getrotien.  neuerdings 
hat  Lugebil  oben  s.  453  petdXnv  vorgeschlagen  (indem  er  für  |i€TO(C 
im  vorhergehenden  verse  flOKpöc  empfiehlt),  es  ist  von  dem  schildo 
die  rede:  da  ergibt  sich,  meine  .ich,  die  correcte  bezeichnong  aus 


*  dasselbe  wort  ist  nach  meinem  dafürhalten  in  einem  verse  des 
Ariiitophanes  berzuatelleu.  in  den  Kittern  hat  der  Demos,  welcher  den 
Paphlaponier  zu  durchschauen  anfängt,  keinen  sinn  mehr  für  dessen 
liebesbeteuerungen,  v.  821  ÖTin  C6  cpiXCü;  |f  naO',  oOtocI  Kai  ^i^  cnip- 
ßoXXe  irovf)pd.  dssi  iraO  iroO*  oOroc,  worauf  Elmtlev  kam  and  was 
von  Bergk,  Meineke,  Dindorf  aufgenommen  ward«,  unmöglich  sei,  haben 
Kock  und  vVelsen  erkannt,  aber  ioh  möchte  weder  mit  jenem  qpiXu»; 
ili  uaö '  ouTOC  noch  mit  diesem  cpiXÜJ ;  vöv  Traö'  outoc  schreiben;  aucli 
hier  ist,  was  in  der  schrift  sehr  wenig  verschieden  iüt  von  TraO',  ein- 
susetzen  irdvv  ond  Kleons  werten  beisnfreben,  eiset  drtfj  C€  9tX<D 
irdvv;  r  vo^*  eöroc.  ygl.  irdvu  ImBvni  Lysias  19,  80. 
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folgenden  stellen:  Sieben  496  KOiXoT<icTOpoc  kukXou,  Theokr.24,24 
Kofl^OU  UTT^p  cdKeoc.  Aischylos  wird  also  nicht  äXui  iroXXfjV, 
sondern  &Xui     KoiXt|V  geschrieben  haben. 

ebd.  491  f.  ist  von  dem  Waffenschmied  die  rede,  welcher  das 
zeidien  aaf  dem  Schilde  des  Hippomedon  fertigte:  6  dlMOiTOupT^ 
b*  oö  TIC  eÖT€Xf|c  dp*  fiv,  I  öcTic  Tdö*  ^pTOv  dl irac€V  irp6c  dciribu 
man  hat  Uber  i&iraccv  his  jetzt  hinweggelesen,  und  dodi  ist  öirdkcn 
mindestens  kein  prftdser  ansdrnck  da  wo  es  sich  nm  die  befestigung 
eines  bildwerkes  anf  dem  Schilde  handelt;  ansserdem  ist  die  Verbin- 
dung dieses  verbnms  mit  npöc  meines  Wissens  nicht  zu  belegen,  in  der- 
selben scene  finden  sich  in  fthnlichem  Zusammenhang,  bei  beschrei- 
bung  anderer  schildwerke,  die  Wendungen  7Tpoc|Li€^r]xavTi^€VT]v 
TÖfiqpoici  (541),  KUTOC  TrpocnbdcpiCTOi  (496);  diesen  entspricht 
nicht  Andcai,  sondern  öxMdcat:  vgl.  Prom.  4 f.  irpöc  it^Tpaic  • . 
öxjiidcat  dbajuavrivwv  b€CM<&v  iv  dpprjKTOtc  ir^botc.  dmnach  ist 
in  V.  492  ujxiLiCxc€v  npdc  dciHbi  ftlr  diiroccv  ir.  d.  zn  setzen. 

ebd.  520  liest  man  ciüTf)p  Y^voiT*  öv  Zeuc  ^tt*  dcTriboc 
Tuxu^v.  es  hat  hier  die  glosse  Tuxuuv  das  wort  des  dicht<?rs  ver- 
drängt; dies  ergibt  sich  aus  400  f.  Ka\  vuKia  TauTr|V  X€T€ic  in* 
dcTTiboc  acTpoici  jjapjjai'poucav  oüpavou  Kupe  iv,  und  aus  Hesy- 
chios  KUpOu*  TUTXavuj,  Kuper  uirdpxei,  tutxöv€i.  ich  zweifle 
nicht  dasz  Aischyloa  gescbriebeu  bat:  cuüTrjp  Y^voii'  dv  Ztuc^Ti* 
dcTiiöoc  KupOuv. 

ebd.  57G  ist  in  M  überliefert  kqi  t6v  c6v  auGic  rrpöc  fiöpav 
dbeXq)€ÖV.  eine  sichere  berstellun^'-  des  verses  wird  wohl  bei  im- 
sern  jetzigen  hilfsmitteln  nicht  gelingen.  Burgess  und  Blomfield 
schrieben  TrpocjaoXuJV  OjiOCTTOpov,  was  Dindorf  aufgenommen  bat. 
grosze  Wahrscheinlichkeit  hat  öfiöcTiopov,  wofür  das  dem  trimeter 
der  tragödie  fremde  dbeXcpeöv  als  glosse  in  den  text  kam ;  spuren 
jenes  wertes  sind  sowohl  in  der  lesart  des  Mcdiceus  als  auch  in  der 
anderer  hss.  TTpoCTTOpov  erhalten,  aber  unmöglich  ist  TTpocjaoAiuv, 
wie  Weil  gezeigt  hat:  denn  Amphiaraos  verläszt  nicht  das  horao- 
loische  thor,  sondern  wendet  sich  nur  nach  der  seite  des  andern 
thores,  um  seine  an  den  abwesenden  Polyneikcs  gerichteten  worte 
auszurufen,  da  nun  im  folgenden  von  einer  besondern,  absichts- 
vollen ausspräche  des  namens  die  rede  ist,  so  meine  ich  dasz  aus 
Trp6c  fiöpav  ein  verbum  zu  entnehmen  sei,  das  'anreden'  bedeutet, 
und  die  Zusammengehörigkeit  von  TrpocOpoufV  und  toOvo^' 
^vbaroufievoc  läsztsich,  meine  ich,  aus  Aischylos  seihst  nachweisen: 
wenigstens  sind  in  der  loscene  des  Prometheus  dvofia  diTueiv  und 
irpocOpoeiv  mit  einander  vorhanden  v.  593  ff.  iiöOcv  Ipiov  cu 
irarpdc  dvo)yi'  dirOetc;  .  .  rtc  Av  .  .  d»ö*  (rvßa  npocOpoeic; 
ich  setze  also  TTpocOpotliv  ein,  so  dasz  der  vers  folgendermaszen 
lautet:  Kai  t6v  c6v  aOBtc  irpoc6poujv  6|Li6cTropov. 

Den  Et^okles,  der  ^um  kämpf  mit  dem  hmder  auf  leben  und 
tod  entschlossen  ist,  bitten  die  Thebanerinnen  abzulassen  von  seinem 
begiunen  ebd.  677  f.  fufj,  9iXTaT*  dvbpd)v,  Oibfnou  t^koc,  t^vq  | 
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dpT^v  6^0ioc  Tip  KotKiCT*  aubuj)i^vuj.  man  mag  das  letzte  wort 
medial  oder  passivisch  fassen,  also  an  die  drobungen  des  Polyneikes 
oder  an  die  scbmühuDgen  des  Eteokles  denken:  in  beiden  fällen  ent- 
halten gedanke  und  anadmck  etwas  ungebOrigea,  lassen  jedenfalls 
die  knnstdes  Aisebylos  vermissen,  entschlnsz  und  absieht  des 
Polyneikes  erfüllen  die  Jungfrauen  mit  angst,  und  sie  begebrendass 
Eteokles  nicht  nach  gleichem  trachte  wie  der  bruder.  man  bat  nur 
swei  bnchataben  au  verwandeln,  ub  in  ^,  nnd  lese:  dpTi^v 6|iOioc 
Tip  KdKtcra  juiuM^vtü,  vgl.  686  ti  p^^ovac,  t^cvov;  das  part. 
|iiD)Ltevoc  aber  findet  sich  Cbo.  45  und  441. 

In  derselben  soene  heiszt  es  v.  716:  v(icnv  )i€VTOl  Kai 
KaKf)v  Tipd  Oeöc.  sämtliche  interpretations versuche  dieses  verses 
dürfen  als  mielnngen  bezeichnet  werden.  Eteokles  hatte  erklftrt 
(y.  715),  den  Worten  der  franen  werde  es  nicht  gelingen  seine 
kampfeslnst  sa  mindern,  ihn  nmsnstimmen.  wenn  darauf  der  eher 
von  einem  siege  spricht,  so  kann  nnr  d6r  gemeint  sein,  den  die 
bitten  über  des  £teokles  trotz  erringen  sollen,  diesen  sieg  be- 
zeichnet er  als  einen  gottgefälligen  im  gegensatz  zu  dem  blutigen, 
den  Eteokles  durch  den  brudermord  erlangen  will;  auch  erwächst 
aus  jenem  dem  besiegten  keine  schände ,  denn  der  herscher  weicht 
nicht  der  gewalt  des  stSrkem ,  sondern  dem  flehen  der  schwftchem. 
unmöglich  aber  kann  ein  solcher  sieg  eine  vikh  KOKrj  genannt  wer* 
den :  es  ist  ein  ansdmck  erforderlich  y  welcher  besagt  dasz  jener 
nicht  gewaltsam,  sondern  durch  Überredung  gewonnen  wird,  nun 
findet  sich  bei  £uripides  Or.  691  ff.  folgende  stelle,  in  welcher  der  . 
sieg  mit  waffen  und  der  sieg  durch  die  macht  des  wertes  einander 
gegenübergestellt  werden :  judxr)  M^v  ouv  av  oux  U7T€pßa\o^^€^a  | 
TTeXacTÖv  "ApTOC*  el  b4  ^aXGaKOic  Xötoic  |  buva^^€6^  dv- 
Ta09'  dXTTiboc  npocr)KO^€V.  damit  vergleiche  man  die  worte  des 
Aisebylos  über  den  berscher  der  milde  walten  läszt  statt  der  ge« 
walt,  Ag.  951  f.  t6v  Kparouvra  jaaXOaKiJüc  Oeöc  frpöcuiOev 
€Öfi€ViJuc  iTpocb^pK€TOl.  dieses  fictXdaKÖc  hat  meiner  meinung 
nach  auch  im  obigen  Terse  gestanden,  welcher  demnach  so  her- 
zustellen ist:  viKTiv  T€  M^VTOi  jLiaXeaKf|V  t\\x&.  Ocöc:  'du  wider- 
stehst meinen  bitten'  meint  der  chor  'und  doch  ist  den  göttern  der 
sanfte  sieg  genehm,  der  durch  wohlmeinende  rede  errungen  wird.' 

In  den  schluszanaplsten  der  Sieben  vergleicht  der  ohor  die  Ter- 
scbiedenartige  bestattnngf  die  den  brüdern  zu  teil  werden  soll, 
1062  ff.  cO  T€  p^|v  TToXXu^  nevBTiTnpujv  |  leuHer  kcivoc  ö*  6 
TdXac  ÖYOoc  1  ^ov6KXauTOV  Ix^v  epfjvov  döeXcpfjc  1  eiciv  Tic 
6vouvTd7TeC9oiTo;  so  ist  der  katalektische  dimeter  fehlerhaft 
in  M  überliefert,  den  sinn  der  frage  hat  Hermann  unter  hin  weis 
anf  1060  f.  im  ganzen  richtig  angegeben,  aber  die  herstellung 
des  verses  ist  ihm  nicht  gelungen ,  wenn  er  schrieb :  etci "  Tic  OÖV 
b.y  Tot  TTiOoiTo;  ich  meine  dasz  die  lesart  des  M  beizubehalten  sei 
bis  auf  die  swei  letzten  worte.  im  folgenden  tritt  der  eine  halbehor 
der  Antigene  snr  seite,  entscheicTet  sich  trotz  des  eben  Temommenen 
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Verbotes  für  diese  und  für  die  bestattuno^  des  Polyneikes;  der  andere 
lialbcbor  wagt  es  nicht  dem  gebeit^z  der  bürgerscbaft  sich  zu  wider- 
setzen, der  cbor  butte  zu  wählen  zwischen  den  beiden  möglich- 
keilen  und  bat  die  wähl  in  verschiedenem  sinne  getroffen;  es  wird 
albo  TOt  TTfciGoiTO  in  idb'  eXoiTO  zu  ändern  sein  :  ^ver  könnte  sich 
dazu  entschliec.zen?'  sagt  der  eher,  nemlich  dasz  er  dem  Polyneikes 
der  Stadt  zum  trotz  die  letzte  ehre  erweise,  zu  vergleichen  sind 
namentlich  Cho.  933  to08'  u^ujc  aipou^€8a,  Theokr.  11, -lU  Tic 
Ktt  Tiuvbe  edXaccav  ^x^iv  f|  kumqG*  ^Xoito;  Sopb.  Trach.  12.S(> 
lic  tqut'  (5v,  öcTic  Mfi     uXacTÖpujv  vocoi,  eXoiTo; 

In  der  parodos  den  Agamemnon  werden  die  verschieüeiiarti- 
gen  gottheiten  aufgezählt,  deren  altäre  auf  geheisz  der  Klytaimnei^tra 
mit  opfergaben  ausgestattet  sind,  v.  88  ff.  TidvTuJV  bt  GeOuv  tujv 
dcTuv6|iUJV,  iJTTUTuuv ,  xöoviujv,  TiJüV  t'  oupaviiuv  Tiuv  t'  dxo- 
paiiJüV  usw.  dasz  die  Wiederholung  von  UTrÜToiv  durch  tujv  t  oupa- 
VIUJV  unmöglich  sei,  wird  jetzt  wohl  allgemein  angenommen;  mehr 
als  TÜJV  dxpOVÖ^UJV  oder  tojv  t*  oubaiujv  empfiehlt  sich  Engers 
TUJV  T€  OupaiuJV;  da  jedoch  auch  diese  conjectur,  welche  sich  im 
wesentlichen  auf  den  AjjoUu  Thyracus  des  Tcrtullian  {de  idvl.  15) 
stützt,  keineswegs  jedes  bedenken  ausschlie>zt ,  so  darf  wohl  noch 
ein  weiterer  Vorschlag  gewatet  werden,  bei  Pausanias  ist  zu  lesen 
IX  10,  2:  TTpOuia  )a€v  bi]  XiGou  Kaid  ifiv  lcob6\  €ctiv  'ABnvd  kqI 
'Gp^rjC,  övo|Lia^ö)Li€VOi  TTpovaoi,  es  blanden  diese  bilder  zu  Theben, 
am  eingang  in  den  tempel  des  ismenischen  Apollon;  bekannt  ist 
die  delphische  TTpovnin^  vgl.  Herod.  192  mit  Aisch.  Eum.  21  ITaXXdc 
TTpovaia.  es  gab  also  6eoi  TTpövaoi  an  verschieilenen  orten,  und 
wenn  sich  dieser  ausdruck  bei  Aisch.  auch  nicht  findet,  so  werden 
von  demselben  (Hik.  494)  doch  ßiu^oi  rrpovaoi  erwähnt,  in  der 
parodos  des  Agamemnon  aber  stehen  nach  den  obigen  versen  fol- 
gende werte:  ßujjuoi  buupoici  qpXe'YOVTai  (v.  91),  wahrscheinlich 
lautete  demnach  v,  90  Tiuv  le  TTpovduJV  tOüv  t*  dTOpaiujv. 

In  den  anapästen,  welche  dem  fesselhymnos  der  Eumeniden 
vorausgehen,  schreibt  man  v.  312  gewöhnlich  nach  Ganters  und 
Hermanns  herstellung  euGubiKttioi  b'  nböfieB*  elvai.  an  der  rich- 
tigkeit  von  euGubiKOioi  b*  (überliefert  ist  euGubiKai  G'  oib*)  acheint 
ein  zwei  fei  kaum  zulässig;  dagegen  halte  ich  fiböjUfcG*  nicht  für  das 
ursprüngliche,  in  M  steht  oi)J€9,  dafür  schreibe  ich  U'jicG'  (-  -  -) 
und  meine  dasz  dieser  ansdruck  bezeichnend  ist  für  den  leidenschaft- 
lichen eifer,  mit  welchem  die  Eumeniden  an  die  Vollstreckung  ihres 
amtes  gehen,  die  Verbindung  dieses  verbums  mit  dem  intinitiv  hat 
Aisch.  dem  Homer  und  den  epikern  entnommen;  anführen  will  ich 
hier  nur  zwei  stellen  des  Hesiodos,  an  welchen  dieser  von  we^en 
ähnlicher  art  mit  anwendung  desselben  verbums  spricht,  von  den 
Keren  Schild  251  Tidcai  b*  dp*  i€VTO  aiua  ^leXav  TTie'eiv,  von  den 
Gorgonen  ebd.  230  fopYÖvec  dTTXr]TOi  Tfe  Ktti  ou  9aTai  tppwovTO 
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Zü  EURIPIDES. 


Elektra  546  i  dem  greüe,  welcher  die  auf  Agammnons 
grab  gefondene  haarlodw  für  die  des  Orestes  hftlti  pflichtet  Elektra 
siebt  bei  und  sagt  schliesslich: 

dXX'  fi  TIC  oÖToO  Tdq>ov  ^iroiicrcfpac  S^voc 

6c€(fKrr*  t{  Tflcbc  acoitoöc  Xaßdiv  x6ovdc. 
der  zweite  von  diesen  versen  ist  in  seiner  flberlieferten  geatalt  cKsor- 
los  und  ohne  sinn,  für  das  fohlerhafte  CKOiroöc  Xaßuüv  schlug  Seidler 
cicÖTOC  Xaßiüv,  Weil  wegen  der  oSsur  iv  ocÖTip  jitoXibv  ^or;  das 
richtige  fand  schon  Victorius:  CKOiroOc  Xa6d»v.  vgl.  93  Xadd)V 
Tupdwouc,  KpOToOci  Tf|cb€  TH^  vnd  510  ^pr)Mi<ic  TUXCbv*  die 
erwtthniuig  der  acoiroi,  von  denen  schon  in  97  die  rede  war,  ist 
hier  trots  der  einwendungen  Fauste  'stndien  m  Enripides'  (progr. 
des  realprogymn.  in  Altldrch  1881)  s.  6  s^  am  platze,  mit  der 
YerSnderung  von  XaßuüV  in  XaGoiv  sind  aber  die  Schwierigkeiten  noch 
nicht  gehoben.  Mau  'zu  Euripides  Elektra'  in  den  commentationes 
Mommsenianae  (Berlin  1881)  s.  291  ff.,  der  das  Satzglied  f\  Tncbe 
CKOTTOUC  XaGujv  xöovöc  für  unvollständig  hält,  nimt  zur  ergänzung 
desselben  dahinter  den  ausfall  eines  verses  an,  der  etwa  e'jioXev 
'Op^CTr)C  cic  9i\ujv  ciUTTipiav  gelautet  habe,  legt  die  drei  verse  dem 
greise  in  den  mund  und  schlieszt  sie  nach  ausscheidung  von  518 — 644 
unmittelbar  an  517  an.  dabei  geht  er  jedoch  von  der  irrigen  Voraus- 
setzung aus,  dasz  mit  den  werten  f|  Triebe  ckottouc  XaOuJV  xÖovöc 
nur  Orestes  gemeint  sein  könne,  und  was  die  verse  518 — 544  betrifft, 
welche  Mau  wegen  der  kleinlichen  polemik  gegen  Aischylos  Choeph. 
157  If.  für  spätem  zusatz  hält,  so  ist  zwar  zuzugeben,  dasz  dieselben 
manches  seltsame  enthalten,  trotzdem  sind  sie  jedoch  nicht  derartig, 
dasz  wir  sie  dem  Euripides  absprechen  müsten,  in  dessen  stücken 
der  kritiker  bekanntlich  manches  was  seinen  beifall  nicht  findet 
stehen  lassen  musz.  auch  in  Dindorfs  athetese  der  beiden  verse 
545  f.  ist  das  richtige  mittel  der  heilung  nicht  zu  sehen,  eine  un- 
befangene betrachtung  der  stelle  lehrt,  dasz  hier  durch  .  .  (an 
das  fragende  dXX*  ist  hier  ebensowenig  zu  denken  wie  Herakl. 
147  f.)  nicht  die  participia  eiroiKTeipac  und  ckottouc  XqGuüv  ein- 
ander gegenübergestellt  werden,  sondern  dasz  vielmehr  die  alter- 
native gestellt  werden  musz:  entweder  sind  die  haare  von  irgend 
einem  fremdling  oder  von  einem  einbeimischen  auf  das  grab  gelegt, 
die  letztere  annähme  ist  durch  v.  517,  wo  es  als  undenkbar  bezeichnet 
wird,  dasz  ein  Argeier  das  grab  Agamemnons  besucht  habe,  keines- 
wegs ausgeschlossen,  denn  ou  f  ap  *ApT€iU)V  "^i  Tic  517  sind  werte 
des  alten ,  545  f.  aber  spricht  Elektra.  Meklers  conjectur  ^KeipaT* 
't!]c  (^TTic)  becTTOiac  Xaöujv  xöovöc  (jahresb.  des  akad.  gymn* 
in  Wien  1878  s.  36)  enthalt  den  richtigen  gedanken,  ist  aber  wenig 
wahrscheinlich,   um  den  notwendigen  gegensatz  zn  S^voc  zu  er- 
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reichen,  hat  man  einfach  rflcbe  xöovöc  nicht  mit  ckottouc,  sondern 
mit  TIC  zu  verbinden,   diese  beziehung  wird  um  so  deutlicher  und 
die  hinzufUgung  von  ^k,  die  Pierson'  vornahm,  um  so  unnötiger'« 
wenn  wir  546  schreiben,  wie  loh  vermute,  ^KcipaT*    T^C  Tr\cb4.  Tic 
CKOiroik  Xaduiv.   so  hat  der  vers  angemessenen  sinn  und  tadellose 
cttsur.  die  corruptei  läszt  sich  durch  den  aasfall  von  FHZ  vor  thtap 
unschwer  erklttren;  ein  grammatiker,  der  ein  Substantiv  zu  Tf]cb€ 
yermisste,  ergänzte  sodann  x^OVÖc  und  liesz  TIC  aus,  um  einen  tri- 
meter  zu  erreichen ,  den  er  wenigstens  £Ür  correct  hielt.  —  Weon 
Paley  545  f.  nach  531  stellt,  so  ist  zu  entgegnen,  dass  ee  durchaus 
unnötig  ist  die  stelle  an  die  verse  anzusohliessen,  in  denen  ebenfiJls 
von  den  auf  dem  grabe  gefundenen  haaren  die  rede  ist.  und  wenn 
Weil  die  Umstellung  durch  seine  conjectur  auToOc,  das  er  auf  ßo* 
CTptixouc  in  530  bezieht,  bestätigt  glaubt,  so  hat  er  a^ToO  yerkaant 
denn  diese  form  ist  hier  keineswegs  ein  beziehungsloses  pr  ononieB« 
wie  er  glaubt,  sondern  localadverbinm  'dort',  nemlich  auf  Agamea- 
nons  grabe,  nach  544  sind  die  yerse  vielmehr  sehr  passend,  nadi- 
dem  Elektrft  die  argumente  und  die  zum  teil  allerdings  rocht  un- 
verständigen vorschlage  des  alten  einzeln  znrflckgewieeen  hat,  bricht 
sie  das  gespräcb  kurz  ab,  indem  sie  der  Vermutung  des  alten  mit 
dXX'  fi  TIC  aOToO  Td90V  ^noiKTCtpac  E^voc 
iKcipOT*  fj  ff\c  ir\cbi  TIC  CKOiToOc  Xa6dfV 
ihro  eigne  ansieht  gegeufiberstellt.  so  findet  die  soene  durch  545  f. 
kräftigen  und  um  so  wirkungsvollem  abschlusz,  da  die  Zuschauer 
wissen,  dasz  der  greis  doch  recht  hat  und  dasz  die  dvatviiipiac  bald 
erfolgen  wird,  durch  die  frage  des  greises  547  ot  b^  S^vot  ifoO;  die 
sich  zwanglos  an  S^voc  in  545  anlmapft,  wird  dieselbe  eingeleitet 
lo  n  483.  nachdem  der  chor  472  ff.  ausgeftthrt  bat,  dasz  kinder 
den  sterblichen  übei-schwenglicbes  glttck  und  grosser  segeu  sind, 
fügt  er  zur  nähern  begrUndung  seiner  worte  481  ff.  hinzu: 

dXKCt  T€  Töp  €V  xaKOic 

CUV  t'  euTuxictic  (piXov, 

öüpi  le     TTaipiqi  qi^pei 

cujiripiov  (iXKOtv. 

dasz  der  dichter  dXKOi  (pepci  camipiov  dXKav  gesagt  habe,  ist 
undenkbar.  Her  werden  ersetzte  daher  dXKdv  durch  ai^Xav.  aber 
in  der  Verbindung  dXKr)  qpe'pei  fd  Tiaipia  cujinpiav  —  denn  mag  es 
CUJiripiGV  dXKdv  oder  aiT^av  heiszen,  beides  ist  nur  eine  unii^ebrei- 
bung  von  cu)Tr|piav  —  in  jener  Verbindung  ist  bopi  unpassend, 
eher  könnte  es  böpu  dXKrj  cpepei  naipia  cujiripiav  heiszen.  und 
die  häufige  Verbindung  von  böpu  und  dXxn  bei  Euripides  (vgl.  Phoin. 
1097  f.  13G3.  Uerakl.  7r,0  f.  fr.  300,  3  N.  Hei.  1162)  läszt  es  über- 
haupt nicht  ratsam  erscheinen  dXxdv  zu  ändern,  mit  Änderung  6ines 
bucbst^ben  möchte  ich  vielmehr  statt  öopi  schreiben  66pu,  das  dann 

*  ihm  folgte  Weil:  ^Kcipax*  f\  \  Tf\c6*      acÖTi|i  ^oXdiv  X^vtdc. 
•  zu  TIC  Tp.cbe  Tflc  vgl  Soph.  Aias  426  oÖTiva  CToaToO  und  MiismTe 
zu  Eur.  Tro.  463. 
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wie  öfter  die  sireitmacht  oder  walfenatftrke  bedeutet  und,  da  diese 
auf  der  jngend  des  landes  bembt,  ngleicb  die  Terbindang  mit  dem 
Torbergebenden  (ygU  477  vcdvibec  l^ßat  t^kvuiv)  Termittelt  die 
stelle  besagt  somit:  eine  stark  gesicherte  Stellung  ist  ja  in  mislioben 
und  in  glQoklicben  lagen  angenehm,  und  zwar  ist  es  die  waffiBnstSrke, 
welche  dem  vaterlande  sichernden  schuts  verleiht,  auch  fr.  862, 14  f. 
wird  mit  den  werten  €it€iTO  T^icva  to06'  IxaTt  TiicTO|yi€V,  |  die 
6€ii^v  T€  ßuifioOc  iraTpiba  tc  j^uidficOa  die  bescbfittuDg  des  Vater- 
landes als  hauptaufgabe  der  jugend  hingestellt. 

Ion  1288.  als  Ion  die  Kreusa,  welche  einen  mordversuch  auf 
ihn  gemacht  hat,  zur  bestrafbng  ziehen  will,  flieht  sie  an  den  altar 
Apollons  und  macht  geltend,  dasz  sie  daselbst  unverletzlich  sei.  von 
V.  1286  an  lautet  sodann  die  stichomjthie: 

IfiN.  kAttcit'  ^xaivec  (so  Heath,  {ktov€C  hss.)  <papM<iKOtc  tAv 

ToO  OcoO; 

KP.  dXX*  oincij*  fjcOa  AoSCou,  narpöc  hk  coO. 

IfiN.  dXX*  dT€VÖM€c9o,  itaTpdc  b*  oOctav  Hym. 

KP.  cOkoCv  töt*  ficOo-  vOv  6*  dtui,  cO  6*  oök^t*  cT. 
wfthrend  also  Ion  der  Kreusa  vorwirft,  dass  sie  den  Pflegebefohlenen 
desselben  gottes,  in  dessen  schütz  sie  sich  jetzt  stellt,  zu  vergiften 
gesucht  habe,  entgegnet  sie  dasz  ja  Ion  gar  nicht  mehr  dem  ApoUon, 
sondern  vielmehr  nur  seinem  neugefundenen  vater  Xuthos  angehöre, 
der  folgende  vers  1288  ist  unverstSndlich  und  wird  durch  tilgung 
von  H  nicht  gebeilt.  Seidler  conjicierte  zb.  dikk*  ^TCVÖficcOa,  irorpöc 
diTOUCiav  Xirfiu,  Kirchboff  irorpdc  drroucfqi  Xötuj,  Badham  dXX* 
iT€v6M€c6a  icQTpöc»  o5  cö  vOv  X^t€i,  Musgrave  naxipa  6*  oöv  c* 
iiv  X^TU),  Wecklein  (ars  Sopboclis  emend.  s.  194^  irOT^p*  IttJC  cTbov 

PWSchmidt  (analecta  Sopb.  etEur.  s.  111}  dXX*  IXeTÖMecOa, 
iroT^pa  h*  die  fcov  yi^yu,  Kock  (verisim.  s.  240)  dXX'  od  T^vöjicOa 
iraiepa  AoS(av  keiner  von  diesen  Vorschlägen  befriedigt, 

gehen  wir  von  s.  1089  aus.  welches  ist  das  gemeinsame  prftdicat  zu 
vCv  h*  ^Ttu,  cO  b*  oök^t'  cT  (Schmidt  vermutet  fUschlich  cd  b* 
ok^TTic)  ?  Kreusa  kann  mit  diesen  werten  nur  meinen:  *jeizt  bin 
ich  dem  Apollon  geweiht,  du  aber  bist  es  nicht  mehr.'  dieser 
gedenke  wird  durch  vOv  5*  zu  dem  unmittelbar  vorangehenden  in 
ausdrflcklicben  gegen  salz  gestellt,  daraus  folgt  dasz  nicht  oSkouv 
TÖT*  ficOa  *du  warst  also  damab  nicht  dem  Apollon  geweiht*,  wie 
6chmidt  wollte,  zuiesen  ist,  sondern  oöxoOv  töt*  fjcOa  Mu  magst 
also  immerhin  damals  eigentum  Apollons  gewesen  sein.'  da  nun 
dieser  satz  durch  oChcoOv  als  ergebnis  aus  den  vorhergehenden  Worten 
Ions  hingestellt  wird,  so  musz  sich  Ion  in  1088  ausdrficklich  als 
eigentum  des  goites  bezeiehnen.  statt  oödav  X^tui  wird  daher 
oOciaOeoOzn  schreiben  sein,  irorpöc  aber  ist  daneben  nidit  am 
platze,  an  seiner  stelle  frird  vielmehr  ein  wort  vermiszt,  auf  das 
sich  t6t€  beziehen  kann.  Heath  vermutete  t6  irdpoc,  wofttr  Her* 
werden  npdcOev  einsetzte,  was  nur  zu  billigen  ist.  somit  lautet 
V.  1088 
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dXX'  efevöiaecBa  irpocGcv  oucia  8€oö. 
Troades  961  t.  sagt  Helene  tu  Menelaobi 

TTvIic  ouv  It'  äv  dvrjcKOifi'  äv  ^vbiKiJüC»  nöci, 

irpöc  coü  biKaiujc; 
fOr  sich  ist  sowohl  ^vbiKCUC  als  auch  btKQiuuc  passend,  zusammen 
sind  sie  indeesen  nicht  zu  ertragen :  Matthiä  hat  sich  vergeblich  be- 
müht ihnen  verschiedene  beziehung  zu  geben,  von  den  conj/bobBom 
sind  zunächst  diejenigen,  welche  beide  worte  ändern,  zurückzuweisen, 
nemlioh  Hennanns  dvbiKGic  biKOioic  'iuaio  supplicio'  und  Bothes 
biicatc  bucafiaic.  Tyrrelle  irpdc  coO;  bticatok  (da  bestn&i)  ist  durch- 
aus nicht  annehmbar  und  auch  Uerwerdens  irpdc  €0Ö  biKOcOeic' 
gibt  keinen  passenden  gedanken.  an  Seidlers  biKaioc  ist  besonders 
auBzuBetzen,  dasz  ein  partidpinm  (ouca)  fehlt,  ich  lasse  vielmehr 
ölKoCuiC  unbeanstandet  und  vermute  ouc'  IvbiKOC  fUr  öv  ^YbiKwc. 
nachdem  ^vbiKOC,  vielleicht  unter  mitwirknng  von  dvbiKUJC  970, 
in  ivbiKU)C  übergegangen  war,  wurde  oAc',  das  nnn  keinen  aiim  mehr 
hatte,  in  dv  verwandelt. 
Troades  1167—72 

A  <piXTod\  i&c  cot  GdvQTOc  iiXdc  bucruxific. 

€i  nky  T^p  iOavcc  irpö  fföX£ui€«  tfit\c  tuxuiv 

tdMU'v  Te  Kttl  tf)c  icoO^ou  Tupavviboc, 

flOKdplOC  f|C6'  dv,  €!  Tt  TiS^vbc  jüuixäpiov* 

vOv  b*  aÜT*  ibdiv  fi^v  Tvoiic  t€     miuxQi  t^kvov, 

oÖK  oTcO*,  ^xpncui  b'  oöbiv  Iv  böpoic  ixm. 
in  diese  werte  bricht  Hekabe  beim  anblick  der  leiohe  ihres  von  den 
Griechen  getöteten  enkels  Aätyanaz  ans.  die  hsl.  lesart  der  beiden 
lotsten  yerse  bietet  die  grösten  Schwierigkeiten,  was  soll  tvovc 
neben  ibdyv?  es  als  synonymon  des  ktstein  xa  fassen,  wie  gewöhn- 
lich geschieht,  verbietet  die  wortbedeatnng.  halten  wir  dagegen  an 
dieser  fest,  so  passt  es  nicht  auf  Astyanaz.  denn  da  dieser  sJs  kleines 
kind  sn  denken  ist,  wie  570  f.  744—46.  763—54  757—60.  1165 
seigen ,  so  kann  von  ihm  nicht  gesagt  werden ,  dass  er  die  mit  aurd 
insanmiengefaszten  güter  f^ßq,  T^^MOi«  Tupavvic  erkannt  habe 
(TVOUC)  oder  zum  Verständnis  derselben  gelangt  sei.  durch  das 
folgende  Ouk  olcOa,  das  überhaupt  in  der  anrede  an  einen  toten 
seltsam  ist,  wird  sodann  der  in  fVOUC  liegende  begriff  wieder  auf- 
gebolen.  auffallend  ist  ferner  der  zu.satz  irj  zumal  vjjuxn  den 

verfttand  oder  die  erkenntnis,  die  hier  bezeicbneu  müste,  gar  nicht 
bezeichnen  kann,  die  gewöhnliche  erklürung  'vidisti  quidem  >ta, 
sed  nesciri  te  vidis^^o,  neqiie  iis  usus  es,  cum  tamcn  domi  baberes' 
(Gliermann)  umgebt  die  Schwierigkeiten  der  stelle,  neuerdings  ver- 
bindet Tyrrell  in  seiner  ausgäbe  der  Troades  (^Dublin  1882)  cq 
vyuxrj  mit  OUK  okOa  und  übersetzt:  'du  hast  gesehen  und  erkannt, 
was  es  heiszt  könig  zu  sein,  hast  e.s  aber  nicht  an  deiner  person 
erfahren*,  wobei  er  an  die  durchaus  nicht  zu  vergleichenden  stellen 
wie  Hek.  87  denkt,  wo  v|iuxn  *^X€VOU  Umschreibung  für  die  person 
des  Heleuos  selbst  ist.   es  bleibt  dabei,  die  überiielerung  ist  un- 
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haltbar  (vgl.  HCron  in  der  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  XXV  [1874]  s.  338). 
fllr  OUK  oIcGa  setzte  Heath  daher  oixr)  t'  Härtung  cuvoic8a, 
wofür  Dindorf  KttTOicGa  verlangte,  Musgrave  conjicierte  ticGtic  — 
^XPncuj  b*  oOb^v  —  iv  öö^oic  lxu)v,  Cron  vöv  6*  aÖT*  ibu*v  fi^v, 
be  Tvouc  qiux4,  tckvoVi  OÖKOkdCL  keine  von  diesen  änderungen 
beseitigt  alle  sohwiengkeiten.  mir  scheint  e«  sunttohAt  nötig,  das 
anstöfizige  tvouc  t6  H^uxI}  doich  bouc  re  Tf|V  i|ivxnv  zu  er- 
setzen, genaue  bencbtung  des  Zusammenhangs  wird  ms  noch  weiter 
führen,  nach  1167 — 70  wUrde  Uekabe  den  Aatjanaz  selig  preisen, 
wenn  er  als  streitbarer  beld  im  kämpfe  für  seine  Vaterstadt  gefallen 
und  nicht  schon  getötet  wftre,  bevor  er  herangewachsen  war,  ein 
ehebUndnis  geschlossen  und  die  herschaft  angetreten  hatte,  danach 
ist  in  1171  f.,  in  denen  Hekabe  jenem  wünsche  mit  vOv  bi  die 
traurige  Wirklichkeit  gegenüberstellt,  der  gedanke  Ibwv  aurd  oOk 
olcOa  nicht  am  platze,  nicht  das^  Astyanax  überhaupt  gestorben, 
sondern  dasz  er  schon  als  knabe  gestorben  ist,  musx  sie  beklagen* 
<laher  möchte  ich  vorschlagen : 

vöv  b*  QÖt'  ibuJV  )Ll€V  bouc  T€  Tf|V  l|IUX^V  T^KVOV 

It*  fic8\  ^XP^cw  ^*  oub^v  ^v  bö^oic  ?xwv. 
^80  aber  warst  du  noch  ein  kind ,  als  du  das  alles  sähest  und  als  da 
dein  leben  dahingabät,  und  gelangtest  nicht  snm  genösse  dessen  was 
dich  daheim  erwartete.' 

Phoinissai  983  ^yvudc.  Tti  bfix*  lpuM<ü  }K>\  T€vric€Tai; 
Yalokenaers  conjectur  ti  hf\Ta  ^O^d  fioi  TCvrjceTai ;  entfernt  swar 
den  metrischen  fehler  der  überlieferong,  Iftsst  jedoch  ebenso  wie 
<iiese  eine  locale  bestimmung  vermissen.  Musgrave  vermutete  ti  5t^ 
TÖb'  ^pujüid  piOX  T€vf)C€Tai;  'quae  autem  tutela  hoc  mihi  erit?'  aber 
statt  Tobe,  das  sich  auf  c€^vd  Aiubiuvric  ßdOpa  besieht,  müste  es 
Tdb€  heiszen,  und  auch  so  ist  die  Fragestellung  noch  unrichtig,  denn 
nicht  welcher  schütz,  sondern  ob  ihm  überhaupt  schütz  in  Dodone 
gewährt  werden  wird,  müste  Menoikeus  fragen,  beachtet  man  aber 
seine  vorangehenden  fragen  iroi  fie  XPHt  TOTCp;  sc^  <puTeTv  980  und 
4k  be  Tfjcbe  noi  TTcpd);  981,  so  liegt  die  annähme  nahe,  dasa  sich 
Auch  die  frage  in  983  nicht  auf  den  aufenthalt  in  Dodone,  sondern 
auf  die  Weiterreise  bezieht,  in  dieser  ansieht  werden  wir  noch  durch 
die  folgenden  werte  Kreons  ttöilitti^oc  6  baijiiUJV  984  bestärkt,  denn 
diese  können  nicht  bedeuten  'der  dodonäisehegbtt  wird  dich  gast- 
lich aufnehmen',  wie  mehrfach  angenommen  ist,  sondern  nnr 
^er  wird  dich  entsenden  und  geleiten.'  daher  wird  zu  schreiben 
sein  Ti  bf|  tot'  Ipu^d  ^loi  TCVirjcCTai;  'welcher  schuta  wird  mir  so- 
dann werden  V  der  scholiast  hat  also  recht,  indem  er  zu  983  be- 
merkt: <pOXaTMd  poi  T€Vifjc€Tai,  ö  icji  troia  |U€  ttöXic  6e£aM^Vf) 
<i(iC€t;  und  zu  984:  auToc,  <pr\cxy,  6  ^vTaöOaOeoc  ZeOc  irapaTT^fU|i€t 
C€,  XP^Cfuf^  bt)Xi(icac  bn^ovÖTi,  öiiou  bei  cc  CTaX^vra  cuiOfivat. 

Bbbun.  Heinrich  Olosl. 
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ZU  CIGEB03  CATO  MAIOB. 

4, 11  Tarentum  vero  qua  vigilantia^  quo  eonaUio  recepUf  emm 
quidem  me  audiente  SäHnatari^  9111  amisso  oppido  fugend  in  mreem, 
ghrumü  atgue  Ua  dieeiUi:  meacpera,  Q.  Fabi^  Tarenfum  reapitU^ 
certe^  inquU  ridens  usw.  dieses  eiiwi  als  das  oaosale  aofzafassen,  was 
doch  wenigstens  einen  sinn  gftbe,  gestattet  der  nachfolgende  indieatiT 
nicht;  das  temporale  ewii  aber  oder  gar  das  am  der  identitfti  gihe 
keinen  sinn,  da  Cato  unmöglich  die  einnähme  Tarents  als  gleiehieitig 
oder  gleichbedeutend  mit  dem  witswort  hfttte  beseidmoi  kOnncn. 
dämm  ist  qui  gmifem  ta  lesen:  dies  ist  bekanntlich  eine  bei  Cicero 
nicht  seltene  Terbindang,  nm  eine  gelegentliche  bemerkong  an  sind 
thatsache  oder  behanptnng  ansnknflpfen,  hier  also  in  dem  sinne:  *hat 
er  ja  doch  bei  dieser  gelegenheit  den  witt  gemacht';  Tgl.  Xasi.4»14 
gui  quidem  • .  triduum  diSseruit  de  repMkOf  wo  Kanck  es  anch  sehr 
passend  ^welcher  ja*  ttbersetst;  ebd.  13, 48  quae  guldem  est  ienera  ai- 
gue  irctetäbiUs  'diese  ist  ja  weich  (mild)  und  nachgibig'  (Naack).  das 
guttfem  diUckt  in  diesem  &lle  weder  eine  begrttndung  noch  mne  be- 
schrftnkung  aus,  sondern- nur  eine  beiliofige  bestitigende  mittdlnig. 

20,  76  quod  igUur  adulescefUes  et  ii  quidem9um$ohm  indoeti^ 
sed  eHam  rueiici  contemmmt,  id  doäi  senes  extimescent?  statt  indoäi 
muBz  offenbar  docti  gelesen  werden,  denn  erstens  gibt  indocti 
keinen  gegensatz  zu  rustici'^  ebensowenig  wie  im  deutschen  leute 
ohne  wissenschaftliche  bildung  iu  gegensatz  zu  landleuten  gestellt 
werden  können,  wollte  man  auch  das  wort  rustici  im  tadelnden 
sinne  für  agrcstcs  nehmen:  'bäuerisch,  plump*,  wie  es  bei  Oviiiius 
öfter  vorkommt  (bei  Cicero  etwa  nur  de  off'  I  35,  129:  denn  Pha.  X 
§  22  ipsi  rustlci  d  agrcstcs  beweist  eher  das  gegenteil),  so  würde 
urhanus^  nicht  ifidoclus  als  gegensatz  erforderlich  sein,  abgesehen 
davon  dasz  zu  einem  solchen  tadelnden  epitheton  gar  keine  Veran- 
lassung vorliegt,  zweitens:  sieht  man  auf  den  Zusammenhang  des 
ganzen,  in  welchem  von  der  aufopferungsfähigkeit  für  das  Vaterland 
die  rede  ist,  so  wäre  eine  solche  gegenttberstellung  von  manierlichen 
und  unmanierlichen  Icuten  fast  kindisch,  liest  man  jedoch  doäi 
(männer  von  wissenschaftlicher  bildung),  so  passt  dieses  ebenso  für 
den  Zusammenhang  wie  für  den  gegensatz.  denn  docti  bezieht  sich 
dann  auf  die  zuerst  genannten  männer:  die  Scipionen,  L.  Paulus, 
M.  Marcellus,  nistici  dagegen  auf  die  zuletzt  genannten  legionen 
(wie  p.  Archia  p.  10,  24  nostri  Uli  fortcs  riri,  sed  rustici  et  militcs)'^ 
adtdesccntes  im  gegensatz  zu  scncs  umfaszt  beide,  docti  und  rustici^ 
da  auch  die  genannten  männer  ebenso  wie  die  legionen  in  ihrer 
Jugendzeit  die  kriege  führten,  so  dasz  das  nachfolgende  d/)cU  setUS 
zu  adulcsccyücs  und  rustici  einen  chiastiscben  gegensatz  bildet. 

SAAaB&ücik£N.  Julius  Lbt. 
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108. 

VERMISCHTE  BEMERKUNGEN. 
(forUetzuDg  Tou  Jahrgang  1878  s.  309—830.) 


18.  Unter  den  papieren  Ton  Karl  Lehre  ftad  ieh  einen  zeitel 
mit  der  ftberecbrift  *mi8celle'  und  der  bleistiftnoiis  Mies  ist  fertig* 
am  rande,  den  es  mir  der  mtthe  wert  sebeint  bier  abdrucken  «i 
lassen. 

tecoiK^vm  und  ^ircoiKÖc  wird  im  Tbesanras  (nnd  Pape  oder 
Fassow-Bost  haben  nichts  eignes)  fast  nur  mit  dichterstellen  belegt, 
nur  drei  stellen  ans  prosaikem  werden  angeführt:  Arrian  anab.  IV  9, 1 
äip*  Stuiv  bf| . .  o<jK  inioxKfv  ftvbpa  cuiq>povoOvTa  &)TTAc8ai  und 
ebd.  VII 16, 6  oÜbk  if^  'Puifiduiv  iroXiTcOMort  ^ireoiKÖc  fiv  ^XeuO^pqi 
tfk  Tdre  ic  Td  ^dXiCTa  tfvri  irapd  ßaciXto  dXX6<puXov .  •  itpccßcOcat 
und  Plut.  de  aniina  in  Timaeo  33,  5  (s.  1029  0  t6  fl^V  ^l9|it{^ 
ffdvra  iireoiK^vat  kot&  Tf|v  TTuOctroptK^lv  diröqKxciv  Xdrou  bciTai. 
es  fehlt  aber  die  wichtige  stelle  aus  Arrians  Indike  13,  1  xaOra  xd 
Onpta  (die  elephanten)  oObc^iotciv  dXXoict  Onpfioiciv  dir^oucev.  unter 
diesen  umstanden  ist  das  diTfoiK€  iiccoiicöc  zweimal  in  der  anabasis,. 
6inmal  in  der  Indike  als  eine  eigenheit  in  der  spräche  des  Arrian 
bemerkenswert  und  um  so  mehr,  da  die  stelle  ans  Plutarch  gewis 
nicht  sn  den  prosaischen  stellen  zfthlti  sondern  deutlich  genug,  denke 
ich,  auf  ein  dichterisches  dptdfiij^  hi  T6  irdvt*  4it^oiK€V  zielt,  welches 
nachgebildet  war  dem  Homerischen  v^qi  hl  T€  ndvT*  dir^oiKCV  II.  X 
71.  was  es  hiess?  'es  bedarf  der  erkllrnng*  sagt  Plutarch.  ob  so 
geradesu  und  rein  *es  ist  Shnlich*,  wie  in  der  stelle  aus  der  Indike, 
die  um  so  bemerkenswerter  bleibt,  ist  wobl  fraglich. 

19.  In  dem  auszuge  des  Photios  aus  Ktesias  Persika  c.  33 
heiszt  es:  Aftfidparoc  bi  6  AaK€6aifidvioc  irapet^vcTO  iibt)  irpui- 
TOV  Kol  cwf|v  aÖT<p  tQ  btoßdcci.  fjlbr\  irpdDrov  wird  flbersetct 
tune  dewnm^  und  Bihr  sieht  darum  in  unserer  stelle  einen  Wider- 
spruch mit  Herodotos,  der  Demaratos  bereits  zu  lebseiten  des  Dareios 
nach  Susa  kommen  lasse,  das  ist  unhaltbar«  Einmal  kann  i|5iiiTp<irT0V 
nicht  wohl  heissen  *erst  damals',  und  dann  ist  nicht  anzunehmen  dasz 
Photios  einen  Widerspruch  gegen  Herodotos  constatieren  wollte;  er 
würde  sich  sonst  seiner  ganzen  art  nach  weitlftuftiger  darOber  aus- 
gelassen haben,  es  wird  daher  zu  schreibeir  sein  1^  irpÖT€pov, 
was  in  den  susanmienhang  sehr  gut  passt  und  mit  der  erztthlung* 
des  Herodotos  wohl  übereinstimmt. 

80.  Bei  Athenaios  XIII  s.  609*  ist  überliefert  und  steht  in 
den  ausgaben:  A€ivuiv  bWv  ni\iitv^  tOjv  ITcpciKUiv  tf^c  irptö- 
TTic  [rptTfic  Karl  Müller]  cxmmdk,  <pf)Civ  6ti  f|  BotdZIou  tuv^> 
I^Tic  fiv  öiioirdrpioc  H^pSou  dbcXq^rj,  Avo^a  'AvoCric,  KoXXicTfi  fjv 
vSby  iv  t4  *Mq,  TwaiKurv  kqI  dKcXacrordTi)-  dasz  Botd^ou  ver- 
dorbc«  sei,  glaube  ich  mit  Casaubonus,  SchweighSuser  und  Karl 
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Muller  (FHG.  II  s.  93)  annehmen  zu  bullen,  im  gegensatz  zu  Hemster- 
huys  zuLukians  Timon  c.  22  (I  s.  383  f.  Bip.)  und,  wie  es  scheint, 
Meineke.  man  wird  jedoch  mit  einer  sehr  einfachen  änderung  aus- 
kommen können  und  hat  nicht  nötig  zu  gewaltsamkeiten  zu  greifen, 
wie  sie  Casaubonub  hier  vorgeschlagen  hat.  Deinon  ist  bekanntlich 
für  die  persische  geschichte  stark  von  Pompejus  Trogus  benutzt 
worden,  und  bei  diesem  lautet  der  nanie,  der  bei  Hcrudotos  die  form 
M€Ydßu2!oc,  bei  Ktesias  die  form  hAefä^aloc  hat,  regelmSszig  Ba- 
ffnhazus.  man  wird  also  auch  in  unserem  fragment  des  Deinon 
BaYOißA^ou  herzustellen  haben,  die  anderen  ab  weichungen,  welche 
die  orztthlung  des  Deinon  von  der  des  Ktesias  darbietet,  geben  natür- 
lich zu  textosUnderungen  keine  veranlassung.  Deinon  wich  ja,  wie 
aus  den  fragraenten  leicht  zu  ersehen  ist,  so  zu  sagen  mit  einer  ge- 
wissen Vorliebe  von  den  angaben  des  Ktesias  ab,  und  nicht  blosz  in 
den  Sachen,  sondern  auch  in  den  namen,  wie  Flut.  Artax.  c  1  zur 
^cnUge  zeigt. 

21.  Bei  Phitarchos  de  exilio  c.  14  heiszt  es  in  einer  oft 
citierten  stelle:  öouKubibnc  'A9rivaioc  cuv€Tpai^€  TOV  ttoXcmov  tujv 
TTtXoTTovvTiciajv  Kai  'AGnvaiujv  OpcxKr)  irepi  xfiv  CKaTrinv  üXnv 
Eevotptüv  dv  CkiXXouvti  thc  'HXeiac*  <l)iXicTOc  ev  *Htt€ipuj*  Tijiaioc 
ö  TaupojueveiTTic  'AGrivaic  'AvbpoTiujv 'A9rivaToc  ivfAeyapoiC 
BaKXuXibrjc  ö  TToniific  dv  TTeXoTTOVvriciu.  man  wird  in  diesem  zu- 
bammenhange  die  werte  TÖV  TTÖXejUOV  TiüV  TT€Xo7TOVVr|CiuJV  Kai  'AÖn* 
vaiujv  doch  Wühl  kaum  ertragen  können  und  sie  al»  glossem  aus- 
scheiden  müssen. 

22.  Bei  Zonaras  VII  25  ae.  (II  s.  94  Bonn.)  wird  gelesen: 
KQiriXXafricav  oi  ciacidcavTec,  vö)mjuv  leSevTUJV  ^rii'  dKOvra  iiva 
Tou  KuiaXoTOu  änaXeicpecOai,  )ii'iT€  tov  xiXiapxncavra  dKOTOviap- 
XcTv,  Kai  Touc  UTTUTOuc  Kai  djnqpuj  dHov  eivai  kqi  ^k  tou  TrXrjSouc 
KaGicracBai.  es  liegt  wohl  auf  der  band,  dasz  das  letzte  Ktti  unsinnig 
und  daher  /u  streichen  ist. 

23.  Arnold  Schaefer  hat  in  diesen  jahrbUchern  1870  s.  527  f. 
darauf  aufm»'rksam  j^oraacht,  dasz  Xenophons  Hellenika  im  alter- 
tnm  auch  in  neun  bliclier  eingeteilt  wurden;  OWachsmuth  hat  damit 
im  rhein.  museum  XXXIV  s.  334  die  Zählung  des  Laertios  Diogenes 
Ii  57  cuvcfpaii^e  bh.  Eevoqpüüv  ßißXia  irpöc  td  TerrapdKOVTa  in 
Verbindung  gebracht,  und  neuerdings  weist  Birt  'das  antike  buch- 
weaen'  s.  448  darauf  hin,  dasz  Stephanos  von  Byzanz  Hell.  VII 
4,  17  aus  buch  IG  citiere,  so  dasz  man  vielleicht  mit  den  7  büchern 
der  imabasis  zu  zählen  anhub  und  mit  den  Hellenika  fortfuhr,  eine 
ei^fentümliche  art  der  Zählung  bietet  nun  der  codex  Musei  Britannici 
add.  öllO  Chart,  fol.  saec.  XV  dar.  er  enthält  fol.  1*  Xenophons 
Hellenika.  die  Überschrift  lautet:  f  HevocptuVTOC  *€XXriviKUJV  TTpiju- 
Tov,  dann  folgen  die  übrigen  büchcr  mit  den  zugehörigen  Über- 
schriften, endlich  fol.  71^ :  tH€NO0WNTOC  'eAAMNIKioN  'eBAOMON:. 
dieses  siebente  buch  ist  vei'stümmeU  ;  es  schlieszt  fol.  84''  am  schln«z 
^er  Seite  mit  ouöCTepoi  dKUiXuov*  vcKpouc  bk  djyiq>6  (Xen,  Hell. 
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de 

VU  6,  26)*  nan  ab«r  folgt  fol*  86'  Ton  derselbea  hand:  Eevcxpi&VT 

oc 

^rjTopoc  innapxiKÖc.  Xötoc  ä\  ferner  fol.  90^  t  HevocpuuvT  ^fjTO- 

«  oc  % 

poc  Wpuüv  Tupawucöc:  ^  Xdroc  ß',  fol.  95'  f  Ecvo^i&vt  ^fjTopoc 

*       *        .       - /  oc  - .  oc 

ii€pi  timiKfic.  XÖTOC  r »  fol.  101 t  ^evotpujvr  priTop  XaKeöoi- 

OC-,  oc  oc 

fioviuüv  TToXiieia  Xot  b,  fol.  106^  f  EevocpujVT  prjTOp  dTrojLivTi- 

^OVeujUCtTiuv  TTpüüTOV.-.  XÖtOC  €'.  die  übrigen  bücher  werden  dann 
als  XÖTOC  g',  l'j  i\'  bezeichnet,    das  4e  buch  ist  verstümmelt,  es 

schlieszt  auf  fol.  136^  am  ende  derseite  mit  dei  Touc  i^ioi  cuvövrac 

oc 

(Xeji.  apomn.  IV  8,  10).  fol.  137'  beginnt:  f  HevocpÄVT  ^fr|TOC  (so) 

.  oc 
clK0V0^tK6c    —  Xdroc  0^  V  t*  dann  kommt  fol.  152 '  f  Sevoipu^VT 

oc  oc 

^rjTOpoc,  Xötoc  Tv  t  Cu|l47t6ciov  •.  t,  fol.  1 60  t  H€voq)u)VT  pn^op 
KUvriTexiKÖC  V  Xö^oc  icTrt.  dies  stück  scblioszt  fol.  160^  mitten 
auf  der  seite  mit  den  werten  tu  dXXa  TraibeOjuara  (Xen.  kyneg.  c.  2). 
sonst  enthält  der  codex  nichts  Xenopbontisches.  es  hat  also  danach 
zu  irgend  einer  zeit  ein  corpus  der  nichthistorischen  Schriften  Xeno- 
phons  gegeben,  in  dem  die  einzelnen  XÖTOi  durchgezählt  wurden,  und 
damit  gewinnt  Birts  vermntang  an  halt ,  dasz  man  auch  die  Xöyot 
der  historischen  sehrifton  darchgezählt  habe,  dasz  die  Zählung 
nicht  voa  dem  Schreiber  unserer  hs.  herrührt,  ist  klar,  da  dieser  ohne 
zweifei  auch  die  bücher  dor  Hellenttka  in  die  s&blung  mit  einbegriffen 
hfttte.  ob  sie  aber  dem  aHertnm  oder  dem  mittelalter  angehöre, 
werden  spätere  forschungen  m  enteolMiden  haben,  aiiffallend  iel  98^ 
dasz  die  'AOrivaiujv  TroXireia  in  dem  codex  fohlt. 

24.  Der  codex  Laurentianus  55,  21  (L  bei  Dindorf,  Wachs- 
nmih  und  MOUeir-Strllbing)  ist  von  Ludwig  Dindorf  sehr  hochgestellt, 
nseines  emclrtens  ttbenclätst  worden,  die  hs.  stammt,  wi»  iek  jetst 
Mob  emea«rter  nntenmolrang  in  übereinstimmng  mit  kennem,  mit 
4enen  ich  ▼or  dem  oodes  Aber  die  trage  verhandelt  habe,  gkabe 
Tenfiehem  zu  kOnnea,  ails  dem  fonfeebnten  jh.  nnd  ist  bekanntHoh 
Habe  terwaadi  mit  dem  betrScbtlich  ttllern  Hatotanitt  611  (M  bei 
Wadiemntb  tmd  Iftaller-Strflbing).  immerhin  sebien  es  mit  wte- 
adienswert,  das  stttek  von  Xenopkons  TTöpoi,  welekee  sie  eai> 
tett,  zQ  Yergleiohen,  da  Zittborg  die  ks.  als  onvoUstlndig  glaoble 
llbergehen  zn  können,  das  msaltai  dar  vergldebong  war  sehr  mark- 
wttrdig.  dam  aoek  did  TTöpot  ans  einem  oodez  d^  «lasse  des  Mar* 
ciaaas  abgescbriebett  sston ,  ergab  sieb  sofort;  anszerdsm  aber  fand 
rieb,  amA  abgeseken  von  ortbograpkieif  nad  Ueinea  feblern  oder 
yerbessenmgen,  eine  anzabl  Ton  interessanten  lesarten,  welche  ia 
der  TSn  Zurborg  teröffentliebtea  eoUatioa  des  lisroianiis  feblea« 
niebi  erstoonett  stieg,  als  iob  bemerkte  dass  der  codex  Lamrentiamia 
55,  22  (saec  XV;  B  bei  KirchhofP),  den  man  allgemein  für  eine  ab- 
schrift  aus  dem  Marcianus  hält ,  an  verschiedenen  dieser  stellen  mit 

Jahrb&cher  fbr  das«,  philo).  1883  hft.  10  a.  11.  *  48 
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L  Ubereinstimme,  ichennchte  daher  meinen  freund  Mflller-Strabiii^ 
welcher  aicb  ein  paar  tage  in  Venedig  aufhielt,  um  eine  neue  ver- 
gleich ung  des  Marcianus  für  den  auch  in  L  enthaltenen  abschnitt 
pOnd  fUr  die  sittcke  welche  ich  aus  B  verglichen  hatte,  und  er  ent- 
Bpraoh  mit  gewohnter  liebenswflrdigkeit  meinem  ansuehen,  ret^glieh 
sogar  ein  etwas  gröszeres  stück ,  als  ich  fdr  meinen  sweck  braocfate. 
da  ergab  sich  denn  freilich,  dasz  jenes  sonderbare  resnltai  bloss  durch 
die  mangelhaftigkeit  der  Wilamowitsscben  eollation  herbeigelUhit 
worden  war.  es  mOgen  daher  hier  anm  gemeinen  nntten  die  wich- 
tigeren firfldhte  unserer  beiderseitigen  collationen  mitgeteilt  werden* 
L  beginnt  ITöpot  5,  4  mit  den  werten  koX  co<piCTa(  s.  16  s.  26  der 
Znrborgsohen  ausgäbe,  nseh  der  ich  citieren  werde, 

5,  4  s.  16, 29  f{  od  Toönuv  ftv  ^fiXXov  Tuxoiev  *AOnvTiciv  L,  B 
wie  M     6,6  s.  17,  3  £woncouTivcav  M,  iwoTicdruicov  LB 
6,  6  s.  17 ,  6  In  b*  ditel  Sfiuic  ML* B ,  ^ti  6*  Inet  tbiifSjc  L*     6, 7 
i,  17, 13  önuic  ßoOXoiVTO  MLB    5, 8  s.  17, 14  irapaiT€irTOic^vai  L 

s.  17, 16  bioXdTT€tv  LB  s.  17, 18  cuvaXärrciv  B  6, 9 
s.  17,  20  €TiiT€  dTTl^eXou^€vot  MLB  &•  17,  23  cuvoikouc  kqi 
Cu^iMdxouc  L,  B  wie  M       5,  11  s.  17,  29  V0Mi2l€i  L,  voMiZioi  MB 

6»  12  s.  18,  3  TttÖTa  Tidvia  MLB  TviOceiai  bt  MLB 
s.  18,  7  T^vriTai  L  5, 13  s.  18,  9  Tic  jae  eTrepoiTiüri  M  (ex  silentio), 
L  (ohne  Spiritus)  B  s.  18,  12  dbiKOUVia  M  L  b'  6,  1  s.  18,  17 
cuKXeeciepuj  L,  B  wie  M  a.  18,  20  jaeToXoTTpeirecTepov  LB  und 
M  ex  silentio  d£o^€V  L,  B  wie  M  6,  2  s.  18,  27  tnaipecBai  L, 
dnepeceai  B     6,  3  s.  19,  2  oüc  b'  dv  eXoitv  L,  oöc  b*  dvaoiev  B. 

Viel  Staat  ist,  wie  man  sieht,  mit  den  beiden  hss.  L  und  B  nicht 
zu  machen;  was  aus  B  hier  nicht  notiert  ist  und  von  M  abweicht, 
weicht  nicht  gut  ab.  dasselbe  gilt  von  1,  1  —  3,  8,  die  ich  probe- 
weise verglichen  habe,  die  abweichungen  von  M  sind  in  der  regel 
nicht  der  rede  wert  oder  falsch  (zb.  1,  4  s.  3,  21  dviauTUJV  oder  1,  6 
8.  4,  12  dTiexoucivJ.  beacbtung  verdienen  höchstens  zwei  lesarten. 
1,  1  8.  3,  8  steht  nemlich  in  B  vo^iCuj  wie  im  Vaticanus ,  aber  da- 
hinter ist  ein  buchstab  ausradiert,  es  stand  also  zuerst  V0|iiZ!uJV  da, 
wie  in  M,  ebenso  steht  1,  3  s.  3,  16  buvaiVT*  öv,  wie  im  Vaticanus, 
wUhrend  M  buvaiT*  dv  hat.  es  wäre  also  nicht  unmöglich,  dasz  der 
Schreiber  einen  codex  der  andern  classe  zugezogen  hätte,  im  vorbei- 
gehen mOchte  ich  übrigens  noch  ein  paar  kleinigkeiten  der  von  Zur- 
borg  mitgeteilten  ooUation  von  M  berichtigen,  selbstverständlich 
nur  an  stellen,  wo  mir  positive  angaben  vorliegen:  1,  5  s.  4,  6  steht 
da  öpucco^A^vei  (dpvccofievTi  B)  4,  45  s.  16, 3  önXovÖTi  4,  46 
s.  15,  7  dpTupiuJV  4,  47  s.  15,  11  dptupia  4,  49  s.  16,  24 
idpTupia     4,  52  s.  16, 6  irpdccouv     5, 4  s,  16, 26  f.  xcipor^xvcn 

T€  KOl  (so  auch  B). 

26.  Im  Philologos  XXXIU  s.  97.  127  hat  Emst  von  Lentech 
es  wahrscheinlich  za  maohen  gesucht,  dasz  Kratippos  ein  Pseudo- 
nym für  Xenophon  sei,  der  unter  diesem  nsmen  die  vier  eisten  bUcber 
der  fiellenika  heraosgegeben  habe,  wie  die  anabasis  unter  dem  des 
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Tbemistogenes.  diese  ansieht  würde  in  der  that  ein  altes  krenz  der 
Philologen  und  historiker  beseitigen  und  hat  daher,  obwohl  es  auch 
nicht  an  Widerspruch  gefehlt  hat,  mehrfach  beifall  gefunden,  auch 
Arnold  Schaefer  scheint  sie  für  beachtenswert  zu  halten,  denn  er 
verweist  in  seiner  quellenkunde  P  s.  31  darauf,  während  er  sonst 
eine  ungewöhnlich  strenge  auswahl  unter  der  litteratur  trifft,  da 
Schaefers  gutes  und  nützliches  buch  bei  der  Jüngern  generation  in 
dem  was  e»  gibt,  wie  in  dem  was  es  verschweigt  eine  art  kanonischen 
ansehens  zu  genieszen  scheint,  so  ist  es  wohl  nicht  überflüssig  darauf 
hinzuweisen,  dasz  die  ansieht  von  Leutsch  im  allerhöchsten  grade 
unwahrscheinlich  ist.  sie  würde  nemlich  voraussetzen  dasz  weder 
Dionysios  noch  Plutarch  die  identität  der  scbrift  des  Kratippos  mit 
den  Hellenika  des  Xenophon  bemerkt  hätten,  während  doch  Plutarch 
im  leben  des  Alkibiades  c.  32  ausdrücklich  den  Xenophon  für  er- 
eignisse  die  im  ersten,  und  im  leben  des  Marcellus  c.  21  für  ereig- 
nisse  die  im  dritten  buche  der  Hellenika  erzählt  werden ,  citiert.  es 
kommt  hinzu  dasz  es  geradezu  lächerlich  wäre,  wenn  ein  schrift- 
Bteller,  der  von  den  ^Y)TOp€Tai  des  Thukjdides  behauptete,  ou  ^övov 
xaic  7Tpd£€civ  d|LiTrobu)v  T€T€vfKöcii>  ^^5kd  xai  toic  dKOUouctv  öxXti- 
pAc  clvai  (Dion.  Hai.  de  Thuc.  c.  16),  seibat  reden  und  gespräche 
eingelegt  hätte,  bei  den  Xenophontischen  reden  läszt  dich  zadem 
ganz  bestimmt  nachweisen  dasz  sie  fingiert  sind,  wir  werden  also 
fortgesetzt  wohl  thun,  Kratippos  für  emen  der  zahlreioben  griechi* 
gehen  historiker  zn  halten,  von  denen  wir  nichts  wissen,  was  der 
rede  wert  wftre.  aber  Dionysios  bezeichnet  ihn  als  dem  Thakydides 
CUVCnc^dcac,  und  da  konnte  man  sich  wirklich  emstlich  wundem, 
dasz  wir  'Ton  einem  solchen  autor  nicht  mehr  fragmente  haben. 
Schaefer  scheint  ans  diesem  gnmde  ein  krenz  za  den  werten  gesetzt 
zu  haben*  ohne  nOtignng,  wie  ich  meine«  wenn  ein  litterarhistoriker 
nicht  WQste»  wann  &atippo6  gelebt  hatte,  so  war  es  am  einfachsteOi 
seine  iKiii\  in  den  anfang  des  peloponnesisohen  krieges  za  setzen. 

26.  Bei  Appianos  Mithridatika  o.  8  wird  gelesen:  qKxCvCTCn 
täp  (6  'AXäctvbpoc)  Kol  *AMtc6v,  dv  TT6vti|i  iröXtv  'AttikgO  t^vouc, 
lici  bf^^CKportav  d)c  iKirpiöv  cq>ia  iroXmfav  iva^ayiby.  lepiinru- 
|ioc  ik  oib*  dmi|iaOcoi  ti£»v  £6v(2iv  öXuiCi  dXX'  dvd  Tf|v  itapäXiov 
Tfic  TTap(puXiac  xal  KiXiKioc  ir^pov  6böv  in\  rdv  AopElov  Tpo- 
W^c6at.  das  ISszt  sich  nicht  wohl  ttbersetzen.  entweder  ist  in  dem 
letzten  setze  ein  Terbnm  des  sagens  ansgeftllen,  oder  man  hat  das 
pnnetnm  in  ein  komme  zn  Terwandeln  nnd  'lepujvu^ip  za  schreiben« 
die  folgerungen^  welche  LOBröcker  ^moderne  quellenlorsdier  and 
antike  geschichtschreiber'  s.  26.  33  f.  neuerdings  aas  dieser  stelle  ge- 
zogen hat,  scheinen  mir  übrigens  unbegründet  zu  sein,  es  läszt  sich 
nicht  wohl  behaupten,  dasz  Diodoros  und  Hieronymos  einer  quelle 
folgten ,  welche  den  marsch  Alexanders  über  Kelainai  und  Gordion 
nicht  anerkannte,  der  beriebt  Diudur^>  im  17n  buche  ist  hier  un- 
gewöhnlich summarisch,  was  damit  zusammenhängt,  dasz  bei  Diodor 
die  Vorgänge  auf  persischer  seite  ebenso  einseitig  in  den  vorder- 
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grund  treten,  wie  bei  Aman  die  auf  makedonischer,  wir  erfahren 
bei  Diodor  nicht  einmal,  in  welcher  stndt  Alexander  in  seine  ge- 
fährliche krankhüit  verfiel,  und  ^^XP^  KiXiKiac  bei  Diodor  XVII 
27,  7  heiszt  ^bis  an  die  grenze  von  Kilikien'.  Appian  aber  scheint 
den  ausdruck  des  Uieronymos  etwas  zu  eng  verstanden  zu  haben, 
wir  haben  eine  betrachtung  des  Appian  vor  uns,  in  welcher  die 
frttfibto  verschiedenartiger  lectüre  vereint  Terwertet  sind;  es  kuB 
sogar  zweifelhaft  erscheinen,  ob  die  erwähnnng  des  marsches  AleiiB- 
4m  duxeh  Pamphylien  sich  bei  Hieron jmoe  überbanpi  fand*  Hiero> 
nymos  musz  bd  gelflgenhaii  der  satrapimiYerteiliiiig  Ton  der  sache 
geredet  haben,  und  er  braucht  nicht  viel  mehr  gesagt  zu  haben  ala 
wir  jetat  bei  Diodor  XVIII  3 ,  1  lesen  (Gu|li^v€1  ^  ncupXotovictv 
KQi  KaTr7TalK)Kiav  Kai  irdcac  xdc  cuvopiloucac  Toriiaic  x^pac»ftc 
'AX^avbpoc  ouK  dTTTiXBev  ^KKXeicGelc  utt6  tiI^v  xatpuiv,  öt€  biciro* 
X^fi€i  TTpdc  Aapeiov)  oder  bei  Platareli  Eumenea  e.  3  (€ÖM^c  XofA- 
ßdvci  KaTTiTOöOKlav  icai  TTaq)XaTOviav  Kai  Tf)v  >^7T0K€ipWvr|v  TTo:^ 
TtK^  OoXdrrq  TpaticIoCvroc  oCkiu  töt€  MoKebdviuv  odcoc«, 
'Ap4apMi|C  aMlc  ißociXeucv).  dae  gibt  aber  aueh  sn  keinerlei 
MdiviengkeiteB  aolaes:  deui  jUeusder  kat  aneh  maeh  den  andern 
qnellen  Kappadokien  mar  berührt ,  und  es  geht  ans  allem  dentliob 
berror,  dasz  ee  sn  einer  eigenÜieben  nnterwerfung  des  landes  nieki 
kam.  die  stelle  Diodora  XVIII  16 ,  welche  Brtfoker  gleichfalls  an- 
ftthrt,  hat  mit  der  sacbe  nichts  in  thna. 

27.  ühriob  von  'Vniamowitx-MoUendorf  mneht  *ans  Kydatiien' 
s.  99  einige  bemerfcnngen  überdiesegeyon  Kodros,  weldie  knnm 
wa  Yerstehen  sind,  wenn  man  den  Ton  ihm  nicht  dtierten  anfiwts 
Tcn  Frtck  im  ihein.  mns.  s.  378  ff.  nicht  kennt,  nnd  erkliii 
dabei,  er  habe  'die  Tnlglre  Kedrossage  selbst  anf  eines  Eieobntaden 
Zeugnis  nur  schüchtern  dem  fünften  jh.  viadiciert.'  wie  Ly kurgos  — 
denn  den  raeint  er  —  für  das  fünfte  jh.  zeugen  soll,  weisz  ich  nicht; 
wer  aber  seine  gewUhrsmänner  nicht  nach  ihrem  Stammbaum  fragt, 
wird  völlig  beruhigt  sein,  wenn  er  üic  übliche  iaüdung  der  Kodros- 
sage  bereits  bei  Pherekydes  fr.  11  (Müller)  findet,  zu  wissen,  dasz 
sie  wirklich  mindestens  so  alt  ist,  ist  freilich  nicht  ganz  ohne  wert. 

28.  In  seiner  abhandlung  über  die  abfassungszeit  der  schrift 
vom  btaate  der  Athener  a.  4  ff.  hat  Adolf  Kirchboff  eine  neue  ansieht 
über  die  boziehungen  zwischen  Athen  und  Boiotien  in  der  zeit 
zwischen  den  .schlachten  von  Tanagra  und  Koroneia  aufgestellt  und 
dafür  auch,  wie  es  scheint',  bei  seinem  sonstigen  antagonisten 
Müller  Strübing  ('A9T]VaiU)V  TToXlieia  s.  173  f.)  beifall  gefunden, 
er  meint,  Theben  sei  zu  der  zeit,  als  es  den  versuch  unternahm  ^ich 
mit  spartaiii.^cher  hilfe  der  in  den  Perserkriegen  verlorenen  hege- 
monie  in  Boiotien  wieder  zu  bemächtigen,  demokratisch  regiert  gc- 

*  ich  glaube  oemUeh  nicht  dasz  Müller-Strübing  ab.  seine  ansfok- 
raogen  'Aristophanes  nnd  die  historische  kritik*  a.  84  emsüich  sorttek* 
nehmen  will,  und  «eine  aaetimmang  an  Kirohhoffe  antichten  iat  sehr 
rofcrricrt. 
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wesen.  infolge  der  schlaeht  Ton  Oinophyta  und  ihrer  'ans  dor 
niederlage  ihrer  tnszem  pditik  resahimnden  ohnuadil'  sei  die 
demoknüe  geetOnt  worden,  'die  antonomietisehe  oppoeition  gegen 
die  begemonie  Thebens,  «nf  welche  die  AÜiener  adi  su  sttttsen  an- 
gemeeen  waren',  sei  *dnroh  die  oligarchischen  elemente  in  den 
boiotischen  atidten  ▼omehmHeh  yertroten'  gewesen«  *80  lange  die 
boiotieohen  oligarohen  sich  dem  alheniachen  interesse  forderlich  er- 
wiesen',  hStte  *Athen  ihnen  freie  band  lassen  mttssen,  und  so  ftihrte 
die  inteWention  in  Boiotien,  welche  Athen  sn  seiner  Sicherung  nach 
Missen  zu  nntemehmen  genOtigt  war,  dnreh  die  Theben  sogefOgte 
niederlage  zur  discrediüernng  nnd  zn  dem  TOlligen  stane  der  dortigen 
dmokratie,  durdi  die  anterstütsnng  der  oligarehen  in  den  ttbrigen 
boiotischen  stBdten,  deren  hilfo  man  nm  Jenen  stoss  su  fBhren  in 
ansprucb  genommen  hatte,  zur  niederwerfong  der  demokratisohen 
partei  auch  in  diesen,  es  hinderte  das  nicht,  dass  oligarehen  nnd 
demokraten  spiter  ihren  Waffenstillstand  oder  frieden  sdilossen,  als 
es  sich  dämm  handelte  den  gemeinschaftlichen  feind,  die  Athener, 
ans  dem  lande  za  werfen.' 

Das  ist  nicht  alles  YoUkommen  scharf  nnd  klar  ausgedruckt, 
aber  man  sieht  leicht,  welch  oin  völlig  neuer  tag  durch  Kirchhoffs 
aufPassung  dem  bilde  hinzugefügt  wird,  welches  wir  uns  ton  dieser 
seit  zu  machen  pflegen.  Theben,  um  SMue  begemonie  wieder- 
zugewinnen ,  pflanzt  das  demokratische  banner  auf  und  sttttst  sich 
auf  die  demoloratie  in  den  andern  boiotischen  stSdten,  und  Sparta, 
um  Athen  su  schftdigen,  TerlBszt  seine  sonst  streng  festgehaltene 
Politik  und  tritt  auf  die  SMte  der  demokratie.  die  Athener  dagegen, 
um  Boiotien  geteilt  und  schwach  zu  erhalten,  Terteidigen  die  oligar- 
cfaie,  und  zwar  gerade  in  dem  augenblicke,  wo  sie  daheim  den  ftthrer 
der  aristokraten  verbannt  haben  und  an  eine  voUstindige  Umformung 
des  Staates  in  demokratischem  sinne  herangehen,  das  ist  so  neu  wie 
nur  möglich,  aber  ist  es  auch  richtig?  ^  brauchen  wir  nicht  so 
ohne  weiteres  zuzugeben. 

Kirehhoif  bezeichnet  die  gegenteilige  meinung,  wie  sie  in  den 
übereinsttimmenden  darstellungen  der  neueren  ihren  ausdruck  ge- 
fonden  hat,  als  eine  bjpothese.  das  ist  richtig,  aber  auch  selbst- 
TerstSndlich:  eine  zusammenhängende  llberliefemng  Uber  diese  Tor- 
gänge  gibt  es  nicht,  und  was  Kirchhoff  vorbringt  ist  ebenfoUs  eine 
bypothcoe.  es  firBgt  sich  nur,  welche  hypothese  die  festetehenden 
thaisaehen  am  besten  erklttrt.  und  da  können  denn  unseres  eraditens 
die  yertreter  der  alten,  die  Waohsmuth,  Thiriwall,  Grote,  Curtius 
und  wie  sie  alle  beisaen,  sich  auf  eine  ansahl  von  flberlieferttn  daten 
berufen,  welche  Kirchhoff  nicht  zu  erkltren  yermag,  aber  freilich 
anob  nicht  zu  erkllren  ▼ersuebl 

Wir  wollen  kein  besonderes  gewicht  darauf  legen,  dasz  eine 
partei  in  Athen  yor  der  schlecht  ycm  Tanagra  hoffte  mit  hilfe  der 
Spartaner,  welche  ja  fSr  eine  demokratie  geklmpft  haben  soUen, 
den  sthenischen  demos  zu  stürzen:  athenischen  oligarehen  kann  man 
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alles  zutrauen  und  der  spartanischen  politik ,  wenD  sie  80  war  wie 
sie  Kirchho£f  erscheint,  ebenfalls,  bedenklicher  rousz  es  schon  macheiii 
dosz  im  kämpfe  selbst  die  thessalische  reiterei  zu  den  Lakedaimoniem 
fibeigieng.  indessen  auch  das  liesze  sieh  erklären,  wie  steht  es  denn 
aber  mit  dem,  was  Thukydides  von  den  ereignissen  erzählt,  die  zur 
sohlaeht  von  Koroneia  iÜirten?  es  sind  die  (putdöec  Boiiütüüv,  die 
von  irgend  woher,  wahrseheinlieh  von  Thessalien  ans*,  einen  einfall 
in  Boioiien  machen,  es  mflssen  also  gegner  der  damals  in  den  boioti- 
sehen  städten  herschenden  partei  gewesen  sein,  es  vereinigen  sich 
aber  mit  ihnen  Lokrer  und  q>uTdbec  ans  £aboia  xal  öcoi  Tf)c  auTf)c 
TVUüM^lc  ficav.  diese  Lokrer  hat  man  allen  grund  fttr  aristokratni 
zu  halten,  insbesondere  wenn  man  bedenkt  dasz  Mjronidee  nach 
Thuk.  1 108  von  dort  ^KttTÖv  &vbpac  öjLinpouc  Touc  TrXouaujTdTOuc 
^Xap€V:  die  Euboier  aber  waren  ganz  sicher  aristokraten.  folglich 
mflssen  auch  die  boiotischcn  fiUchtlinge  aristokraten  gewesen  sein« 
die  übrigen  ÖCOI  Tf)€  at!iTf)c  TViibgT)c  fjcav  können  aristokraten  ans 
den  boiotischen  städten  sein;  welche  nicht  verbannt  waren,  jetzt  aber 
ZD  den  barsten  der  aufstftndischen  eilten,  es  kOnnen  sich  aristokraten 
ans  anderen  griechischen  städten  darunter  befunden  haben,  vielleicht 
sogar,  was  Mttller-Strfibing  ^Aristopbanes  und  die  historische  kritik' 
s.  291  nicht  fttr  nnmttglich  hftlt,  auch  ausgetretene  athenische  aristo- 
kraten —  von  einem  bllndnis  zwischen  boiotischcn  demokraten  nnd 
aristokraten,  um  den  gemeinsamen  feind,  die  Athener,  zum  lande 
hinauszuschlagen,  weiss  jedenfalls  weder  Thukydides  noch  sonst 
irgend  eine  quelle  ein  wort,  waren  aber  die  boiotischen  flttchtlinge 
aristokraten,  so  müssen  die  mit  Athen  verbündeten  boiotischen  stSdte 
demokratisch  und  nicht  aristokratisch  regiert  gewesen  sein. 

Wenn  das  aber  der  fall  ist,  so  kann  Kirehhoff  aach  die  lücken- 
hafte stelle  der  'A8i)va(u)v  noXiTcia  3, 11,  an  welche  er  seine  ganxe 
betrachtong  anknüpft,  nicht  richtig  erklärt  haben,  es  heiszt  dort: 
bid  toOto  oüiv  'A6r)valot  Td  cq>iciv  auToTc  TrpodjKOvra  alpcOvrOL 
ÖTTocdKic  b*  dTTCXcipncav  olpeTcOaiToOc  ßeXTicTouc,  ou  cuW|V€Yk€v 
a^otc*  «♦«dXX'  ^vrdc  öXiTou  xpövou  6  6f|fioc  ^bouXeucev  6  dv 
Boiurrotc  unter  diesem  bouX€iJ€iv  des  demos  in  Boiotien  kann 
unter  den  Torliegenden  nmstBnden  nur  deijenige  vnstand  verstanden 
sein,  welcher  nadi  der  sohlaeht  von  Koroneia  eintrat. 

Die  eigentliche  gmndlage  von  Eirchhoflb  aigmnentation,  durch 
welche  er  sieh  sa  seinen  unhaltbaren  aufstellungen  hat  verleiten 
lassen I  ist  eine  stelle  des  Aristoteles,  politik  YIII  (Vi  2,  6,  wo  es 
heiszt:  bid  KOTOuppövnciv  hk  xal  croa&ouci  xal  dmiiOevTai,  olov 
. .  iy  rate  bf^imcpaTiaic  oi  eCiropot  KoroKppovficovTec  Tf|c  dioEiac 


*  es  Ist  naeh  der  gaoi en  saeblage  undenkbar,  daai,  wie  Classen  su 
Thuk.  I  IIS,  1  will,  'die  den  Athenern  feindliche  partei  nach  der  schlaeht 

von  Oinophyta  sich  in  <1»'m  nl^rdlichen  teil  von  Boiotien  behauptete*, 
es  widerspricht  das  auszt  rdem  den  bcstimmteu  angaben  des  Tbukydtdos 
I  108,  3  und  des  Diodur  XI  83,  1,  ebenso  der  erklärung,  welche  Classen 
•eibtt  SQ  I  103,  8  naeh  Curttus  Ton  ^x<^vTUiv  gegeben  hat. 
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KOl  dvapx(aCt  olov  xal  iy  Bifjßatc  M€T&  Tf|v  iv  OlvcKpOroic  M^X^v 
KüBK/SHc  iroXmuoM^voic  (oder  iroXiTCuofi^vuiv)  f]  briMCKpatia  bt€- 
q>Odpr].  Kirchhoff  drflokt  sich^  wie  oft,  so  ans,  darä  man  meineii 
kÖnntOi  er  habe  diese  stelle  zuerst  hervorgesogeii  oder  seine  Torgänger 
kStten  sie  abaiohtlich  ignoriert  oder  ihre  bedeutung  abgesoliwBdit. 
das  ist  aber  niebt  der  fUl.  die  stelle  wird  bekanntlieh  oü  eitiert  und 
nur  anders  erklärt  als  von  Kirchhoff.  aneh  fttr  seine  erklärang  hat 
dieser  TorgBnger :  Einmal  an  WWaebsmntii,  der,  nach  einem  ftlrmioh 
uncontrolierbaren  oitat  bei  Tbirlwall  III  s.  80  zu  urteilen ,  die  stelle 
fthnlich  anfgefaszt  baben  masz ,  aber ,  den  zusammenbang  der  ereig- 
niösü  im  auge,  an  eiue  verwecbselung  der  scblachten  von  Tanagra 
und  Oinopliyta  dachte;  dann  aber  namentlich  auch  an  Eaton,  der 
genau  wie  Kircbhuff  vermutet  haben  niusz,  dasz  nach  der  scblacht 
von  Oinopbyta  'der  hier  durch  KttKiJUC  TToXiieuecGai  bezeichnete  zu- 
stand der  unordnunrr  und  anarchie  eingetreten  sei ,  welcher  die  oli- 
garcbiscbe  partei  zu  einer  erbebung  ermutigte,  die  von  erfolggekrönt 
■war*,  indessen  bei  der  mehr  al:^  laxen  Stilistik,  welche  in  der  Aristo- 
telischen Politik  herscht,  welche  insbesondere  auch  in  der  ganzen 
periode  hervortritt,  der  jener  satz  über  Theben  entnommen  ist,  liegt 
kein  zwingender  grund  vor  die  worte  /ieid  Triv  iv  OivoqpuTOic  M^X^V 
anders  denn  als  eine  Zeitbestimmung  zu  fassen ,  wel(;lio  diese  theba- 
nische  demokratie  von  andern,  welche  zu  anderer  zeit  bestanden, 
unterscheiden  soll,  auf  alle  fälle  liegt  nach  dem  Sprachgebrauch  des 
Aristoteles  kein  grnnd,  und  wenn  man  an  die  hier  erwähnte  diaEia 
Ktti  dvapxici  denkt,  kaum  die  müglichkeit  vor,  das  KaKÜJC  TToXl- 
T€U€cOai  auf  eine  'aus  der  niederlage  der  äuszern  jiolitik  resul- 
tierende Ohnmacht'  zu  beziehen,  aber  freilich  meint  Kirchhoff  (s.  6), 
es  könne  nicht  athenischer  einflusz  gewesen  sein,  welcher  der  demo- 
kratie in  Theben  nach  der  Schlacht  von  Oinophyta  'in  den  sattel  ge- 
holfen' habe,  da  sich  dieser  einflusz  der  Überlieferung  zufolge  nicht 
auf  Theben  erstreckt  habe,  diese  bebauptung  aber  gebt  zu  weit. 
Diodor  XI  83  sagt  freilich,  dasz  MTronides  TracufV  tiüV  Kard  Tf|V 
Bolurriav  iröXeujv  dxKpaTfic  ifivtTo  TrXfjvBnßwv,  und  dasselbe  lesen 
die  neueren  —  mit  ausnähme  von  Grote  —  aus  den  worten  des  Thu- 
kydides  I  108  ttic  x^poic  dKpdrricav  tt^c  BoiiüTiac  heraus,  allein 
wie  weit  sich  *der  einflusz'  you  Athen,  wie  weit  sich  die  politische 
Wirkung  seiner  siege  erstreckt  haboi  davon  wissen  wir  gar  nichts» 
und  nirgends  sind  Schlüsse  aus  dem  schweigen  unserer  qnellen 
weniger  angebracht  als  fttr  diese  Zeiten,  es  liegt  nichts  vor,  was 
der  annähme  widerstritte,  dasz  sidi  naeh  der  schlaoht  von  Oino« 
phyta  auch  in  Theben  die  demokratisclie  partei  der  regiemng  be- 
mflcbtigte.  wenn  nun  diese  demokratie,  welche  durch  die  verbttlt* 
nisse  gezwungen  war  sich  an  Athen  anzulehnen,  sich  ausschreitungen 
an  schulden  kommen  Hess  und  nicht  m  verwalten  yerstand,  so  liegt 
es  keineswegs  auszer  dem  bereiche  der  mOglichkeit,  dasz  die  aristo* 
kraten  sich  empörten  und  die  Athener  zu  ihren  gunsten  yermittelten. 
war  aber  die  aristokratie  —  wenn  auch  in  gemftszigter  form* —  in. 
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Theben  hergestellt,  so  muste  das  allerdings  die  qpuT^bec  der  übrigen 
bt^dte  Boiotiens  und  ihre  angehörigen  ermutigen  auch  ihrerseits  los- 
zuiichlageu.  eine  solche  auffassung  des  Zusammenhangs  wird  da- 
durch gestutzt,  dasz  die  in  der  oben  angeführten  stelle  der  *A9ti- 
vaiujv  TToXiieia  erwähnte  begünstigung  des  milesischen  adels  durch 
die  Athener  nach  Kirchhofffl  eignen  ausftthrwigfiii  imgefiUir  in  die- 
selbe zeit  füllt. 

29.  Die  naturforscher  pflegen  mit  einem  gewissen  höhn  auf  die 
hi.^toriker  und  pbilologen  zu  blicken,  wenn  diese  in  irgend  einer 
nuturwiasenscbaftlichtn  frage,  die  ihnen  bei  ihren  Studien  zufällig 
aufstöszt,  fehlen,  schön  ist  solches  fehlen  freilich  nichts  am  wenigsten 
heute,  wo  es  verhältuismäszig  so  leicht  ist  sich*  über  derartige  dinge 
zu  orientieren,  leider  aber  steht  es  nur  zu  oft  mit  den  naturfonscheru 
selbst  nicht  bcsbtr,  wenn  sie  sich  auf  das  historische  gebiet  wagen 
•  oder  wagen  müssen,    ein  merkwürdiges  beispiel  davon  liefert  die 
geschichtc  des  w isant. ,  Eichwald  ^de  pecorum  et  pachydermoruoi 
Teliquiis  fossilibus  in  Lithuania,  Volhynia  et  Podolia  repertis'  in  den 
Verhandlungen  der  Leopoldinisch-Carolinischen  akademie  der  natur- 
forscher IX  2  s.  686  sagt  vom  bos  urus  L, :  'pristiuo  aevo  in  ipsa 
Chersoneso  Taurica  obviam  fuisse  videtur,  quod  e  Byzantino  auctoro 
Niceta  Choi\iate  colligimus ,  qui  ita  narrat:  anno  MCLXXXII 
imperatorem  Andronicum  Conineuum  per  multum  temporis  ibidem 
vacavisse  venationi  et  perforando  zumpro,  bestiae  ferae,  in  Tauro- 
scythia  praesertim  indigenae  moleque  sua  ursum  et  leopardum 
e^tcedcnti.'   Eichwald  erklärt  gleich  darauf  noch  einmal  ausdrück- 
lich, dasz  unter  ^Tauroscythia*  die  Krim  zu  verstehen  sei.  Koppen- 
in  seiner  instructiven  kleinen  schrift  über  ^das  fehlen  des  eichhörn- 
chens  und  das  Vorhandensein  des  rehs  und  des  edelhirsches  in  der 
Krim'  (St.  Petersburg  188^)  s.  27  gibt  das  mit  zwei  UAftQgenehmen 
draokfebleni  wieder  and  bemfirki,  Eichwald  habe  in  seiner  IlaieoH- 
TOJOriü  Poccin,  einem  mir  oiiKUgttnglichen  buche,  ^Tanroscythia' 
mit  'Moldau'  übersetzt.^  Köppen  gelbst  hält  die  nachricht  für  on- 
wahrscheinlich,  da  ihm  die  temiiiTeikKltiiisse  der  Krim  für  den  bison 
sieht  geeignet  xn  eein  scheinen,  es  war  nicht  gerade  schwierig  di» 
Sache  in  Ordnung  zu  bringen«  die  stelle  des  Niketas  lautet  in  Wirk- 
lichkeit (de  Andronico  Conmeoo  II  6  8.  4S8  Bonn«)  so:  Ix^v 
oöv  (6  'Avö|)öviKoc)    Tiirv  irpoccpdnuv  Kttl  vcopiS^  aöroC  irpdSeufv 
imairdTT€iv  toOc  öömouc      tuiv  xpuiMdrujv  cuTK€pac)iiu  f\  tqic 
XcTTTaTc  KaiaTToiKiXXeiv  vSiy  ifiTicpibuJV  dvd^ccav»  ck  xd  irpö  ific 
PaciXeittC  ^ßXeipev  Ipta,  m\  fyf  linniXäcia  ical  Kuvnt^cta  2:urrpo- 
(pouMCva,  KXuJTfi^  imivuüv,  6uKic|üi6c  kuvi&v,  ^oq»nßoXiai  koI 
Xatitiv  Onpeücftic  xd  xouXiööouc  cCc  biaKOVTi2I6|i€voc  xai  2:oO|i* 
irpoc  [lov^noc  cod.  Monaoeneie  93;  etwa  lovpmpovc  oder  2oO^TTpov 
an  eohzeiben?^  öicXaiivdficvoc  töpcm«  Iwoyf  bk  odioc  tö  ii^y^Ooc 


\in  seiner  Letllaea  Bosalea  III  a.  91%  gehl  Biehwald  auf  die  tadle 
«ioht  nXlier  ein.       *  idi  athe  wenlgatene  keinen  gnmd  das  wort  ale 
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ifnip  ipKTOV  |yiu6utf|v  m\  ndf^oXtv  cnKrfjv ,  imä  toöc  Taupo« 
CKdÖoc  4pii6fievov  iidXtcra  m\  rp^cpoMCVOV  usw.  dime  Jagden 
»tam  Bidi  iJta  meht  im  j.  1182 ,  «owten  Tor  dem  regierungs- 
antritt  des  Andronikoe  abgespielt  babea,  und  es  frägt  sich  nur,  wer 
die  Tanroskythen  sind  und  ob  Andronikos  jemals  bei  ihnen  ge- 
wesen iät.  beide  fragen  sind  leicht  zu  beantworten,  bei  Johannes 
Kinnamos  sind  die  TaupoCKuGai  unzweifelhaft  überall  Russen ,  und 
dasselbe  gilt  von  Niketas  dt-  Alexio  III  5  s.  692:  denn  die  beiden 
russischen  fürsten  Roman  und  Rurik  werden  dort  su  bezeichnet, 
schwankend  könnte  man  freilich  wieder  durch  die  stelle  de  Andro- 
uico  1  10  s.  405  werden,  wo  es  von  Andronikos  heiszt:  Tic  Kafißucric 
^aivö^€VOC  f|  dirrivr^c  TapKuvioc  f\  "Exeioc  Kai  OdXapic  dypioi  Kai 
Gripiiwbeic  TOiaOia  eipTdcavTo;  r\  livtc  TaupocKuBai  HevoKToviav 
vevomKÖiec,  iLv  ict  r^Gri  6  TroXuTrXavTic  outoc  dv€^d£aTo  t^'pujv 
[dvbpöviKOC  cod.  Mon.  93],  gütluc  dTre9€VT0  Kai  biex€ipicavTo;  die 
Russen  töteten  ja  damals  die  fremdlinge  nicht  gewohnbeitsmäszig. 
man  darf  aber  nicht  vergessen,  wie  oft  die  rhetorik  und  die  classische 
reminiscenz  mit  Niketa»  durcbgiengen\  und  wenn  Andronikos  bei 
den  Tauroskytben  gewesen  sein  soll,  so  können  darunter  wieder 
nur  die  Russen  verstanden  sein,  man  vergleiche  de  Manuele  IV  2 
s.  168  ÖT€  Ktti  'AvbpöviKOC  TidXiv  diTObpac  Kai  7TapaT€vö)U€voc  eic 
rdXiT^av  €K€i0€v  dTiaveCeuEev.  ^cti  be  n  rdXiiia  ^^a  tiDv  irapd 
Toic  Pujc  TOTtapxüuv  oOc  KOI  CkuGoc  TTTepßopeouc  (padv.  und 
gerade  die  jagdabenteuer  des  Andronikos  spielten  sich  dort  ab  (ebd. 

8.  172):  TÖT€  b*  OUV  UTTiaiC  dtKdXttlC  TrpÖC  TOU  TTjc  faXlTCnC  ^TTl- 

TpoTieuovTOC  *AvbpöviKoc  rrpocbexOcic  ^^elV€  Tiop  *  ^K€ivqj  xpövov 
cuxvov.  ouTU)  be  irpöc  töv  ^auroö  ttööov  ÖXov  ^kcwov  *AvbpöviKoc 
dvt)pTif|caTo,  d)c  Kai  cuvBnpeuciv  Kai  cuv6ujK€U€iv  6(€(vi|i  6|i^cti6c 
TC  elvai  Kttl  cucciTOC.  damit  stimmt  Johannes  Kinnamos  V  10 
s*  232  Boan.  vortrefflich  tiberein.  in  der  Krim  aber  ist  Andronikos 
niemals  gewesen,  und  die  tos  £ickwald  so *vemn8taltete  stelle  dei 
j^iketas  darf  lediglich  für  das  vorkommen  des  wisant  in  der  gegend 
von  Halios  vorwertet  werden,  wenn  Gibbon  IX  s.  96  cap.  48  (Lon- 
doner ausgäbe  von  1791)  und  Lebeaa  ^kistoire  du  Bas  £mpire'  (6d. 
St.  Martin)  XVI  s.  216  f.  Andronikos  nach  Kiew  kommen  Iftsseii,  so 
findet  das»  so  viel  ich  sehe,  in  den  quellen  keine  begründang,  und 
di«  ganse  darsteUnng  ist  mit  d^  rusaisohen  gesehichte  dieser  zeit 
siebt  an  vereinbaren.*  beaebtnng  aebiene  nun  fireilicb  noeb  der 
eodex  Monaoensis  400  des  Niketas  an  verdienen,  welofasr  de  Andro- 
nieo  n  6  adbreibt  ZoiHiirpov  Zd^ov  m\  1r^^lbaXtv,  finva  iv  Tdlc 


iadeclinabel  zu  behandeln,  zuinal  da  es  im  codex  Monacensis  450  wirk- 
lidi  deeliniert  wird  (s.  imtoD). 

*  ein  höchst  smüsantos  beispiel  bei  Fiolaj  ^historj  of  the  T^yzau« 

Üne  and  Greek  erapircs'  Iis.  263.  *  vgl.  zb.  Karamsin  II  s.  258  f.  der 
deutschen  Übersetzung,  direct  oder  indirect  wird  auch  Schade  im  alt- 
deatschen  Wörterbuch  8.  1182  auf  Gibbon  zurückgehen;  für  einen  artikel 
über  den  wisant  war  die  noiiz  völlig  gleichgültig. 
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6p€€t  TuW  Ko|yidvuiv  ^v^^ovro  und  ebenso  I  10  Köfuxvoi  statt 
Toupo€ic09at.  daraus  ist  yielleidit  der  wahn  entstanden,  es  handle 
sieh  um  die  Moldan.  allein  es  genflgt  ein  blick  in  den  apparat,  nm 
sieh  sn  überzeugen  dass  der  s(äreiber  dieser  hs. ,  oder  wahrsöbnn- 
lieber  der  ihrer  Torlage,  grftulidi  interpoliert,  er  hat  den  dassischen 
ausdmok  des  Niketas  misverstanden  und  daftlr  den  des  yolkes  ge* 
setrt,  welches  sn  jener  seit  in  dem  alten  Skythenlande  lebte,  wenn 
er  den  wisant  *in  den  bergen  der  Eumanen*,  dh.  in  den  Karpathen 
leben  Iftszt,  so  hat  er  recht,  da  das  tier  dort  noch  im  achtsehnten 
jh.  nicht  ausgestorben  war;  ob  er  aber  aus  eigner  künde  schöpft, 
ist  um  so  sweifelhafter,  da  er  dmrt  auch  die  irdpboXic  leben  iSsst, 
was  jedenfalls  nur  einem  misverstfindnis  des  echten  textes  des  Niketas 
in  rerdanken  ist. 

30.  In  der  neuen  aufläge  seiner  *geschichte  des  altertnms'  YII 
s.  256  hat  Max  Doncker  ein  ungewöhnlich  hartes  nrteU  Uber  die- 
jenigen ausgesprochen,  welche  den  heldentod  des  Leonidas  mit 
den  seinen  als  ^nntsloses  blutTcrgiessen*  oder  gar  als  ^Donquixoterie' 
bezeichnet  haben,  so  weit  die  geschichte  der  kriege  der  alten,  mitt- 
leren und  neueren  zeit  reiche,  seien  feldherren  yon  entschlusz  und 
einsieht  selten  davor  zurflckgelareten,  die  naohhot  zu  opfern,  um  das 
beer  zu  retten,  diese  bemerkongen  sind  zum  teil  gegen  mich  ge- 
richtet^ denn  ich  bin  es  gewesen,  der  in  einer  eingehenden  recension 
Ton  Weckleins  *tradition  der  Perserkriege'  im  litt,  centralblatt  1877 
sp.  1096  folgendes  hat  drucken  lassen:  Men  letzten  kämpf  an  den 
Thermopylen  und  den  opfertod  der  Spartaner  haben  wir  nie  fttr 
etwas  anderes  als  für  eine  Donquixoterie  halten  kOnnen;  selbst  offi* 
dell  wüste  man  diesen  heroischen  kftmpfern  nichts  besseres  nachzu- 
sagen als  dasz  sie  gestorben  seien  ^rj^acl  ir€i6öjyi€vot.'  es  konnte 
mir  an  sich  nur  im  höchsten  grade  erfreulich  sein,  dasz  der  verehrie 
mann  meine  recension  sorgfältig  gelesen  und  wiederholt  mit  Zustim- 
mung benutzt  hat,  und*  Aber  seine  scharfen  werte  in  bezog  auf  meine 
äoszemng  über  Leonidas  könnte  ich  mich  mit  dem  bewustsein  trösten, 
dasz  Duncker  eben  meinen  gedankengang  nicht  yerstanden  hat,  viel* 
leicht  weil  ich  mich,  durch  die  enge  des  raums  gezwungen,  zu  kurz 
ansgedrttckt  hatte,  von  der  moralischen  wirkang,  welche  dier  todes- 
kainpf  der  Spartaner  bei  den  Griechen  herrorrufen  moste,  habe  ich 
nicht  geredet,  und  ich  hatte  auch  kdne  Veranlassung  dazu,  da  die 
absieht  einer  derartigen  Wirkung  schwerlich  vorgelegen  hat.  die 
Sache  hat  indessen  ein  mehr  als  persönliches  interesse,  und  dieses 
mag  es  rechtfertigen,  wenn  ich  nochmals  darauf  zurückkomme,  ich 
constatiere  zunSchst,  dasz  ich  mich  in  guter  gesellschaft  befinde. 
Grote  musz  so  ziemUch  derselben  ansieht  gewesen  sein  wie  idi.  er 
sagt  in  der  history  of  Greece  (1869)  IV  436:  *it  was  evident  that 
Thermopylae  could  be  no  longer  defended.  there  was  however  ample 
time  for  the  defenders  to  retire,  and  tbe  detachment  of  Leonidas 
were  divided  in  opinion  on  the  sul:oect  the  greater  number  of  them 
were  indined  to  abandon  a  position  now  become  untenable,  and  to 
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reserye  Üiemselyes  for  fatnre  oecasions  on  whieh  the7  might  efEeoti* 
yelj  oontribute  to  repel  the  inyader.  nor  is  i(  to  be  doabted  that 
«ttdi  was  the  Datural  impolse,  both  of  bxave  soldiers  and  of  prade&t 
offioera,  ander  the  eireumstances.  bnt  to  Leonidas  the  idea  of  retreat 
was  intolerable.  bis  own  personal  honoor,  together  with  that  of  bis 
Sparten  oompanions  and  of  Sparta  herseif,  forbade  bim  to  tbink  of 
yielding  to  the  enemy  the  x^ass  whieb  he  had  been  sent  to  defend. 
tbe  laws  of  bis  eoontry  reqoired  bim  to  conqner  er  die  in  tbe  post 
assigned  to  hixxii  wbatever  might  be  the  snperiority  of  number  on  the 
part  of  the  enemj:  moreoyer  we  are  told  that  the  Delphian  oracle 
had  declared  that  either  Sparta  itself,  or  a  king  of  Sparta,  must  fall 
victim  to  the  Persian  arms.'  und  kurz  nachher  sagt  Grote  von  den 
Thespiern,  dasz  sie  'displayed  even  inore  tban  Spartan  heroism,  since 
they  were  not  under  that  species  ofmoral  constraint,  whicb  arises  from 
tbe  necessity  of  acting  up  to  a  preestablisbed  fame  and  superiority.* 
Bolcbe  gefUble,  wie  sie  Grote  bier  beschreibt,  kann  ich  nur  fUr  don- 
quixotiscb  halten;  ehrenbatt  war  der  ritter  von  La  Mancha  doch  ganz 
gewis,  und  auch  ein  ganzes  volk  kann  donquixotisch  denken,  doch 
darüber  mag  man  verschiedener  ansieht  sein;  der  mann,  an  welchen 
Duncker  hier  erinnert,  welcher  einen  lebendigen  hausknecht  für 
mehr  wert  erklärte  als  einen  toten  kaisej-,  würde  auf  meiner  seite 
sein,  historisch  gilt  es  zwei  fragen  auseinanderzuhalten:  1)  war  es 
geboten,  um  das  beer  zu  retten,  die  nacbhut  aufzuopfern?  2)  ist 
diese  notwendigkeit  für  Leonidas  ausschlaggebend  gewesen?  Grote 
verneint,  wie  wir  gesehen  haben,  die  erste  frage,  ja  er  meint  sogar 
(s.  437),  Leonidas  hätte  vielleicht  gewünscht  seinem  ganzen  beere 
den  entschlusz  zu  sterben  einzuflöszen.  bejaht  ist  sie,  so  viel  ich  sehe, 
zuerst  von  ßüstow  und  Köcbly  'griech.  kriegswesen'  s.  GO  f.  diese 
lassen  freilich  aus  ihren  erwägungen  alle  die  'romantischen'  gründe 
fort,  welche  Duncker  bei  Leonidas  mit  wirksam  findet,  sie  wollen 
die  dinge  praktisch  und  militärisch  erklären,  einen  eigentlichen  be- 
weis für  die  richtigkeit  der  ansieht,  dasz  der  rUekzng  mit  dem  ganzen 
beere  nicht  mehr  auszuführen  war,  haben  sie  indessen  nicht  geliefert, 
der  rückzug  konnte  entweder  auf  Titbronion  oder  über  Skarpheia  auf 
£lateia  gerichtet  werden,  wenn  man  die  erstere  strasze  einschlag, 
so  war  man  des  gebirgigen  terrains  wegen  vor  der  persischen  reiterei 
ziemlich  sicher;  aber  es  ist  schwer  zu  sagen,  ob  man  noch  mit  be- 
stimmtheit  darauf  rechnen  konnte,  dasz  der  weg  ganz  frei  war.  ver- 
folgte man  die  zweite  strasze,  so  hatte  man  vierzehn  kilometer  bis 
zum  eingang  des  tbales  des  Boagrios  zu  marschieren ;  von  dort  bis 
Elateia  sind  einige  zwanzig/  ich  wage,  es  nicht  in  rein  militftrischen 
dingen  ein  anch  nur  fttr  mich  massgebendes  urteil  sn  fUlen;  allein 
bis  auf  weiteres  mOchte  ich  doch  glauben ,  dasz  es  mOglich  gewesen 
wäre,  wenn  man  sofort  aufgebrodien  wftre,  nachdem  die  sichere 


^  welcher  weg  b^iiu  rlickzug  in  Wirklichkeit  eingeschlageu  worden 
ist,  ist  imbek«mt 
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naclirielii  tob  der  Qberrninpeliisg  der  Pboker  «ngefuigiB  war»  die 
sdiütceodeii  defileen  der  Knemia  sn  erreiebeD,  ehe  die  persiseke 
reiterei  herankam,  denn  wenn  BOatow  und  Eöohly  meinen,  ea  aeien 
beoreiia  anf  der  atraaie  Ton  Thermopylai  peruadie  eolonnen  im  an* 
tag  geweaen,  nm  die  Griechen  auch  in  der  front  an  beachifitigen«  ao 
beruht  daa  auf  einem  offenbaren  miaveratlndnia  von  Herodotoa 
YII  223,  findem  ja  Xenea  mit  dem  angriff  abnehtUöh  iDgerte.  nun 
Ahrt  freilich  Duncker  a.  267  der  analogie  wegen  den  auegang  dea 
kampiea  an  derselben  ateUe  swiaehen  Antiodioa  und  M'.  AcUiaa 
Qlabrio  an.  allein  die  dinge  lagen  damala  ganz  andera*  die  trappen 
dea  Antiochoa  waren  in  der  front  in  vollem  kämpfe  begriffen,  ala  sie 
plötzlich  Cato  in  der  flanke  angriff,  dies  Temreachte  eine  allgemeine 
panik  und  eine  yollatBndige  auflOaung  des  heerea;  die  ginaliohe  ▼er* 
nichtung  acheint  dann  erat  dadurch  herbeigefBhrt  worden  zu  aein, 
dasz  in  der  nacht  die  einzelnen  abteilungen  den  oberen  ftthrem 
völlig  aua  der  band  gerieten  und,  dea  terraina  unkundig,  ganz  ina 
blaue  hineinrannten^  ao  dasz  aie  am  folgenden  tage  von  den  BOmem 
mit  leichter  mühe  abgefangen  wurden  (Liriua  XXXVI  19).  die 
adiladit  von  Sfcarpheia  aber  hat  Duncker  doch  woU  bloaz  der  deco- 
ration  wegen  mit  angeführt;  aua  der  haltung  eines  mannea,  der  die 
gemeinaten  militftrischen  maazregeln  veraäumt,  darf  man  achwerlieb 
auf  andere  fUle  einen  schlusz  ziehen.  Übrigens  'wichen'  nach  Pan- 
aanias  (VII 16, 8)  die  Aehaier  nicht  'aua  den  Thermopjlen',  aondem 
aie  flohen  durdi  die  Thermopylen. 

Indeaaen  sei  dem  wie  ihm  sei  —  ffir  die  beurteilnng  dea  Leoni- 
daa  ist  die  zwmte  der  oben  aufgeworfenen  fragen  die  wiehtigate* 
betrachten  wir  nun  die  Überlieferung,  so  weiss  diese  von  strategi- 
schen ideen  dea  Leonidaa  nichts,  nach  der  einen  Version  ist  ein  teil 
der  Griechen  für  den  aufbrach  i  ein  anderer  will  atand  halten,  offen- 
bar mit  dem  ganzen  beer;  von  erwBgungen  über  die  gefabr  des  rüde- 
zuga  kein  wort  (Her.  VII  219).  imch  der  andern  veraion  aehiekt 
zwar  Leonidaa  einen  teil  dea  heerea  fort,  um  ea  zu  erhalten;  er  selbst 
mit  den  seinigen  aber  bleibt  da,  nicht  um  den  rflokzug  zu  decken, 
aondem  weil  ea  für  die  Spartaner  oök  cöirpcw^uic  aei,  dicXtifctV  T^|v 
TdEiv  ic  Ti^v  fiXeov  qNiXdlorvT€C  dpxnv  (Her.  Vn  220).  Herodotoa 
aelber  atellt  nun  allerlei  betradktongen  darüber  an,  waa  den  Leoni- 
das wohl  zu  aeinem  verhalten  bewogen  haben  müge;  aber  auf  den 
gedenken  einer  aufopferung  der  naehhnt  kommt  auch  er  nicht,  ea 
iai  aber  auoh  aonat  kein  Grieche  darauf  gekommen,  und  nicht  um- 
aonat  habe  ich  an  daa  epigramm  des  Bimonidea  erinnert  wenn  irgend 
jemand  geglaubt  htttte,  die  Spartaner  hfttten  durch  ihre  aufopferung 
den  reat  des  heerea  gmttet  ^  so  würde  man  nieht  verfehlt  haben  in 
dem  epigramm  auch  darauf  eine  anapielung  anbnDgen  zu  laaaen.' 
dasz  dann  die  paar  Spartaner,  die  deh  retten  konnten,  lieber  mit 

*  ähnlich  denkt  Thirlwall  II  a.  f.:  *he  himself  (Leonidas)  nnd 
bia  bpartaoa  no  doubt  coosidered  their  perseveriDg  stand  in  the  post 
entmsted  lo  tbem,  not  as  an  ael  of  h%h  and  heroia  devotiea,  holef  sinple 
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ihren  genossen  sterben  wollten,  ist  ein  beispiel  edler  kameradscbaft- 
lichkeit,  und  dasz  dia  Tbespier,  welche  jetst  ihre  Stadt  —  wie  eie 
glauben  mochten  für  immer  -^Terloren  sahen,  den  Untergang  dee 
Taterlandes  nicht  überleben  wollten ,  ist  echte«  und  wahres  beiden* 
tum.  vielleicht  werden  wir  wohl  thun  ähnlich  von  den  iOOThebeneni 
M  urteilen.  Leonidas  aber  hat  sich  und  seine  Spartaner,  was  immer 
die  militSrisebe  und  politische  Wirkung  seiner  handlungsweise  ge- 
wesen snn  mag,  einem  fischen  kriegerischen  ehrgeftthl  an^geopfert, 
das  ihm  Yon  jugend  auf  eingeimpft  war  und  das  nodi  spftter  seinen 
landslenien  mit£r  als  Einmal  gefalir  gebracht  hat.  sollte  ihn  noch 
ansaerdem  die  rildksicht  anf  das  orakel  bestimmt  habeni  so  mag  das 
den  snlijeetiTen  wert  seiner  thai  steigern;  anlasi  snr  bewnndemng 
kann  es  nioht  geben:  denn  der  aberglanbe  eines  Griechen  ist  niobt 
mehr  wert  ab  der  eines  Fidsohünsukners.  der  mhm  der  kttmpfer 
an  den  Thermopylen  ist  dnrdi  die  Jahrtausende  gegangen  und  wird 
weiter  durch  die  Jahrtausende  gehen;  uns&hlige  hat  er  angespornt 
und  wird  er  anspornen,  das  leben  iBr  nichts  lu  achten  gegenflber 
einer  grosaen  saehe;  was  aber  Griechenland  gerettet  hat  und  was 
in  ihidicher  läge  andere  Tdlker  gerettet  hat  und  retten  wird,  ist 
nicht  unlitKrische  diseiplin  und  gefUhl  fUr  kriegerische  ehre,  sondecn 
die  freie  that  von  mftnnem,  die  sich  nicht  an  althergebrachte  gesetze 
halten  und  binden,  sondern  die  riditscbnur  ihres  handelns  ans  dem 
eignen  herzen  und  dem  eignen  köpfe  schöpfen. 

31.  Bei  PI  er  US  I  22  [II  6]  49  f.  steht:  nUiil  actum  erat  tanta 
virtute,  tanto  favore  etiam  dcomm,  si  quidem  ah  Hispania  Hasdruhal 
frater  Annihalis  cum  exercitu  novo^  noiis  viribus  ^  nova  belli  mole 
veniehat.  ad  um  erat  procul  dubio  ^  si  vir  ille  se  cum  fratre  innxisset. 
beide  male  wäre  actum  an  sich  wohl  verstiindlich,  aber  eine  derartige 
ge<^enüberatellung  wie  hier  ist  doch  wohl  unerträglich,  die  Schwie- 
rigkeit wird  gehoben,  wenn  wir  eine  lücke  annehmen  und  in  §  50 
schreiben  actum  erat  procul  dubio  de  Romano  imperio,  wobei 
sich  der  ausfall  durch  die  gleiche  endung  von  dubio  und  imperio 
leicht  erklärt,  bestäti^^t  wird  unsere  Vermutung  durch  das  buch 
de  viris  illu^tribus  c.  48  actumque  de  Romano  imperio  eraty  si  iungere 
4ie  Hannihali  potuisset  (Hasdruhal). 

32.  Gleichfalls  durch  die  annähme  einer  lücke  wird  sich  eine 
»teile  des  Pomponius  Mela  heilen  lassen.  I  12,66  schreibt  ncm- 
lich  Frick  nach  dem  Vaticanus:  in  ea  est  et  Tyros  aliquando  imuiOy 
fmnc  adnexa  terris  deficit ,  qmd  ab  inpugmfite  quondam  Alexandre 
iada  apera,  viel  tenent  üUeriora  et  adhue  opulerUa  Sidon ,  atüequam 
a  Persis  caperetur  maritimarum  urbium  maxima.  die  früheren  hgg. 
setzten  das  ponctum  nach  teneni  und  scheinen  auszerdem  in  ihrer 
mehrzahl  die  werte  für  corrupt  gehalten  zu  haben,  mit  Frieks 
Schreibung  ist  nichts  geholfen,  denn  sein  erster  satz  ist  vernünftiger 

and  indittpensable  duij.  tbeir  spirit  spoke  in  tbe  lines  inscribed  upon 
their  moonmont,  whieh  bad  the  psssenger  teil  their  connirTmen,  that 
they  had  liUea  in  obedieoee  to  tbeir  Uws.' 
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weise  nicht  zu  übersetzen,  es  wird  doch  hoffentlich  niemand  mehr 
mit  erklärungen  kommen,  wie  die  von  Weichert  zu  deficit:  'varie 
explicatur.  ex  re  ipsa  et  adiunctis  esse  videtur:  insiila  esse  desiit, 
ut  gr.  ^KXmeTv.*  der  fehler  der  vorliegt  gehört  zu  den  nicht  gerade 
seltenen,  denen  ein  gewisser  humor  innewohnt,  dem  Schreiber  oder 
einem  leser  des  archetypus  schien  der  satz  lückenhaft  zu  sein,  und 
er  schrieb  deshalb  deficit  an  den  rand,  was  dann  von  dem  Schreiber 
des  Vaticanus  oder  einem  seiner  Vorgänger  unsinnigerweise  in  den 
text  aufgenommen  wurde,  lassen  wir  deficit  fort,  so  ist  der  erste  teil 
der  periode  in  Ordnung,  man  vgl.  Plinius  n.  h.  V  §  76  Tyros^  quon' 
dam  insula  pracaUo  mari  DCC passihtis  divisa,  nunc  vero  Alexandri 
oppugnaniis  operihus  continens.  veranlaszt  ist  die  randbemerkung 
offenbar  durch  das  folgende,  und  die  annähme  einer  lücke  ist  in  der 
tbat  nicht  ganz  ausgeschlossen,  sind  die  worte  iBtact,  80  bat  sich 
Mela  jedenfalls  nicht  sehr  deutlich  ausgedrückt. 

33.  Bei  J u  s  t  i n  u  s  XII  2,  3  heiszt  es:  huc  accedebat  quod,  sicut 
Alcxandro  Magno  Ddphica  oracxtla  insidias  in  Macedoniay  iia  hu4ö 
responsum  Dodonaei  lovis  urhem  Pandosiam  amnemque  Ächemsium 
praedixerat,  hierzu  macht  DUbner  in  seiner  bei  Lecoffre  erschienenen 
ausgäbe,  die  sonst  manches  gute  enthält  (mein  exemplar  führt  die 
Jahreszahl  1876),  folgende  bemerkung:  'oracle  qui  nous  est  inconnu. 
si  Justin  ne  s'est  pas  tromp6  et  si  le  texte  est  correct,  il  faut  qne 
quelque  partie  de  la  ville  de  Babylone  ait  port6  le  nom  de  Mace- 
donia.'  ähnlich  scheint  er  schon  gedacht  zu  haben,  als  er  dieanmer- 
kung  zu  seiner  Leipziger  ausgäbe  von  1831  niederschrieb:  'margocod. 
Periz.  «immo  in  Bahylonia-» ;  quod  huc  vocari  non  potest.  res  nobia 
ignota.'  allein  die  sache  ist  doch  sehr  einfach,  ob  der  onkalsprudi 
historisch  ist ,  mögen  die  götter  wissen ;  dasz  aber  Tn^gas  glaabte» 
Alexander  sei  durch  insidiae  in  Macedonia  zu  gründe  gegangen,  unter- 
liegt keinem  zweifei.  er  läszt  ihn  ja  (Just.  XII  14)  auf  Veranlassung 
des  Antipater,  der  sich  in  Makedonien  befand,  vergiftet  werden. 

34.  Vor  einigen  jähren  hat  Julius  Völkel  in  diesen  jahrbflchem 
1877  8.  852  wieder  auf  seine  publication  über  den  Moskauer  codex 
▼on  Ciceros  briefen  ad  familiäres  hingewiesen,  da  ich  seit  langer 
zeit  durch  die  liebenswürdigkeit  von  Peterebarger  freunden  im  besits 
derselben  bin,  so  will  ich  nicht  länger  zQgem  eingehender  darüber 
zn  berichten,  der  anfsata  steht  in  den  MOCBOBCDA  yHHBepcHieiCKUi 
flsntoriii  von  1865  nr.  4  s.  193  i:  nnd  führt  den  ütel  HOBaa  pysoimc]^ 
ipQiepOHOBHXB  mceicb  ks  ^ysBaxBi  ist  aber  in  lateinischer  spräche 
abgefoszt.  dasz  er  vielen  Abendländern  zn  geeicht  gekommen  sei,  be- 
sweifle  ich.  er  sengt  leider  von  keinem  hohen  Standpunkt  der  Philo- 
logie an  den  nfem  der  Moskwa;  er  iSszt  vieles  vermissen  was  man 
wünschen  mOchte,  nnd  gibt  dafür  anderes  das  sich  entbehren  l&szt. 
die  hs.  ist  der  emzige  lateinische  pergamentcodez  der  Moskauer 
nniversitfttsbibliothek,  *nnper'  gekauft,  gross  qnart,  aurata  fronte 
nnd  enthBlt  Ciceronis  epistolas  ad  familiäres  auf  292  Seiten  zn  je 
82  seilen.  Völkel  setzt  den  codex  ans  palftographischeii  gründen  in 
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das  ende  des  13n  oder  den  anfang  des  14ii  jb.  und  nimt  an,  er  sei 
Ton  einem  unwissenden  ItaliSner  gesobrieben.  dasz  er  aus  Italien 
stammti  ist  allerdings  nacb  einer  ansabl  von  sohreibttbongen  und 
namensinscbriftent  die  er  enthält,  nnzweifelbaft ;  sein  alter  wird  aber 
gewis  zu  bocb  gescbätzt.  ein  ftussimile  ist  nieht  beigegeben,  aber  die 
beschreibnng  Ifiszt  einen  der  gewöhnlichen  reneissancecodices  ahnen : 
'Charta  pergamena ,  tenuis,  mollis,  alba,  qanm  multis  locis  perforata 
et  revnlsa  esset,  frustis  miram  in  modum  agglntinatis  resarta  et 
artifidoee  restitnta  est.  qnum  veeabnla  et  versns,  qni  in  illis  frustis 
legnntor,  prima  manu  inseripti  esse  videantar:  librarios,  nisi  fallor, 
eam  qna  nsus  est  materiam . .  ipse  ad  codicem  exscribendam  operose 
resarsii . .  principia  nnias  cuiusqne  libri  epistolanun  ezpressa  snnt 
litera  grandi,  penicillo  bellissime  picta,  ouins  et  maximi  dnctns  anrati 
et  omamenta  rnbro,  albo,  caemleo,  yiridi  alüsqne  distincta  coloribns 
niteni  omnia  haeo  libromm  prindpia  •  •  adhnc  integres,  yvros 
hilaresqne  ostendunt  oolores  et  sex  Tcrsnnm  altitndinem  ezplent. 
at  prima  quaeqne  singnlamm  epistolanun  litera  Semper  est  maias- 
enla,  rubra  binosqne  versioolos  alta*'  zwischen  den  zeilen  nnd  am 
rand  sind  von  anderer  band  zahlreiche  correctoren  and  andere  les- 
arten  beigeschrieben,  nach  den  mitgeteilten  proben  so  wertlos  ftlr 
die  teztkritik  wie  nur  je  solche  Scholien  des  16n  jb.  gewesen  sind, 
das  achte  buch  fehlt,  nnd  das  erweckt  kein  gutes  Vorurteil  für  den 
tezt  diesen  selbst  zn  beurteilen  ist  nieht  Ideht,  daVölkel,  abge* 
sehen  von  gelegentliehen  bemerknngen,  bloss  ans  dem  ersten  buche 
▼arianten  mitteilt  nnd  zwar  'gravissimas  modo  priorum  librorum 
[soll  wobl  'primi  libri'  heiszen]  quas  vocant  varias  lectiones  in  libro 
no&tro  inventas  tanquam  exempli  caussa.'  irgend  welche  genauere 
Untersuchungen  lassen  sioh  also  mit  dem  vorgelegten  material  nicht 
führen,  das  aber  läszt  sieb  kühnlich  behaupten,  dasz  keine  einzige 
der  angeführten  lesarten  dem  cutlex  an^pruch  auf  beachtung  ver- 
leiht, sich  dagegen  eine  unma^se  von  interpolationen  und  aus  dem 
Mediceus  zu  erklärenden  tlüchtigkeitsfehlern  findet,  dasz  namentlich 
die  Wortstellung  von  den  bekannten  echten  quellen  der  Überliefe- 
rung in  zahlreichen  fallen  unmotiviert  abweicht,  dasz  sich  auch  eine 
anzahl  von  wirklichen  Verbesserungen  der  Uberlieferung  findet,  wie 
I  9,  15  qui  cum  Titus  quidam  tribunus  pkhis  poenas  a  seditioso  cive 
usw.,  versteht  sich  von  selbst,  für  die  interpolationen  mag  das  ('ine 
beispiel  I  9,  23  scripsi  ctiam  carmina  quacdam  genügen,  dasz  die 
grundlage  des  textes  der  Mediceus  bildet,  mögen  zwei  stellen  be- 
weisen: XV  2,  5  hat  der  Mosquensis  dieselbe  lücke  wie  dieser,  und 
I  y,  20  schreibt  er  gar  mit  der  zweiten  band  des  Mediceus:  qiios  spe 
nuhi  significationequc  appcllo.  aber  er  stammt  nicht  aus  dem  Medi- 
ceus allein:  es  ist  eine  contaminierte  hs. ,  mit  der  wir  es  zu  thun 
haben,  darauf  führt  einmal  die  ableilung  der  briefe.  der  Mosquensis 
teilt  nemlich  den  brief  I  9  in  drei,  indem  er  nach  §  3  eine  neue  Über- 
schrift gibt  {Marcus  T,  Cic.  Publio  Lentulo  Frocos.  sah  dicit)  und 
ebenso  nach  §  22  (dieser  g  scblieszt  laeUre  vaU^  und  dann  folgt 
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Marcus  T.  Ci.  Pub.  hrninlo  Procos.  sal.  die.  Qiwd  rogas  usw.).  da- 
mit stimmt  der  Parisiniis  übercin,  welcher  zwar  keine  neuen  Über- 
schriften gibt,  aber  durch  einen  absatz  und  ein  groszes  buntes  initial, 
wie  auch  sonst,  den  anfang  eines  neuen  briefes  bezeichnet,  dasselbe 
thut  der  Turonensis  wenigstens  an  der  ersten  stelle,  im  Harleianus 
endlich  fehlt  I  9,  20  non  sdum  praesmti  credo  iracundia  bis  IT 
1,  2  digniiate  es  consecutuSy  aber  zwischen  I  9,  3  und  I  9,  4  bat  er 
die  tlberschrift  MARC  CIC  SALVf  DIC  LEJCT  PCONSVLI.  ebenso 
teilt  der  Mosq.  den  brief  I  5  in  swei,  aber  nicht  wie  die  hgg.  seift 
Lallemand  bei  hic  quae  agcm^^  sondern  erat  bei  posteaquam  Pom- 
peius,  das  könnte  auf  vermuteng  irgend  eines  gelehrten  beruhen, 
aber  es  finden  sich  im  Mosq.  auch  nnsinnige  lesarten ,  die  vom  Me- 
dicens  abweichen,  dagegen  mit  den  nordeuropäischen  Codices  wenig- 
stens teilweise  flbereinstinunen.  so  sehreibt  der  Med«  I  8,  6  gtie- 
€um^  sentiam  seduUtate  mihi  me  ipsum  sotufacere  ntm  possinty 
Turonensis,  Parisinns  und  Harieianns  id^  oimgue  sentiam  sed  wt^ 
Uktiem  mihi  me  ipenm  aoHs  faeete  non'passimt  nnd  endlich  der  liosq. 
id  ^mdcnnque  aentiamf  sed  iMUate  nM  ipsi  eaHe  facere  nonpf^ 
mm,  es  fahrt  nns  demnach  der  Mosq.,  wertlos  wie  er  allem  aussein 
nach  selbst  ist,  anf  ein  problem  in  der  geschichte  des  teztee»  Ten 
der  wir  freilidi  bis  jetzt  so  gett  wie  nichts  wissen  und  der  nacfani- 
gehen  erst  mOglidi  nnd  angezeigt  wnrde,  nachdem  der  batin,  deä 
Orelli  anf  die  kritik  gelegt  hatte,  gebrochen  war. 

36.  Wilhelm  Meyer  macht  im  Hermes  XY  sl  614  darauf  anfmeriE* 
sam,  dass  Gassiodor  rar.  VI  6  bei  Cicero  de  oraUre  1 8, 3D  gskaoa 
habe  ienere  hmiimm  mentes^  adlkete  teikmUdes^  impdXere  quo  ffM, 
unde  autem  vdU  dedueere.  ebenso  Iftsen  beide  Brianger  hss.,  nad 
diese  lesnng  sei  die  richtige ;  die  lesart  nnserer  tezte  teuere  hmimm 
eoetne,  mentes  adlicere,  wkmtatee  tmpdlere  nsw.  sei  zn  TerwefliBil 
das  ist  ohne  zweifei  richtig,  und  ich  kann  zur  besttttigong  anffthreo, 
dasz  auch  der  codex  Harleianus  2736  saec.  X  codus  ausläszt.  es  ist 
also  nur  noch  fraglich,  ob  die  interpolation  sich  schon  im  Laudensis 
vorfand  oder  von  einem  ItaliUner  der  renaissance  herrührt. 

36.  Jn  Frontinus  strategemata  I  1,  10  heisztes:  Themistodes 
exhortam  suos  ad  susciiaridos  fcstinanter  muroSy  qtws  ittssu  Lacedae- 
inoniorum  deiecerant ^  legatis Laccdaemoncmissis^  q^i inierpeUarefit, 
rcspondif  vmtumm  sc  ad  dduendam  ham  existimaiionem.  dasE  das 
historischer  unsinn  sei,  wird  ja  wohl  allgemein  zugegeben  werden; 
beseitigt  wird  er,  wenn  man  dciccrcnt  statt  dekcerant  schreibt, 
ebd.  I  3,  0  liest  Oudendorp,  angeblich  auf  die  autoritUt  seiner 'hss. 
hin ,  Aihenlcyiscti  .  .  rlasscm^  qua  Pcloponncsum  infestarent,  fniscrmU. 
Hehr  schön  ist  dieser  ausdruck,  wonach  die  Athener  das  subject  zu 
infestarcnt  wie  zu  yniscrnnf  sein  würden,  gewis  nicht,  und  mit  der 
Überlieferung  ist  hier  auch  nicht  zu  prunken :  der  Uarleianus  bietet 
quae  .  .  infcstarcni .  die  alte  vulgata  quoß  .  .  infeetorei  wird  daher 
wohl  das  richtige  treüen. 

KÖNIQSBBRa.    F&ANB  BÜHL. 
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•  109. 

ZU  ATHEl^AIOS. 

III  123^  ÖTi  Ka\  xiövac  Ittivov  MavbpaTOpi2Io^^vri  ^<pr\ 
"AXeHic.  hier  ist  x^öva  zu  schreiben,  in  den  versen  des  Alexis  selbst, 
di&  hier  gemeint  sind,  lesen  wir  124'  xai  xiöva  ^^v  TTiveiv  irapa- 
CK€udZo^6V.  ebenso  in  den  darauf  folgenden  versen  des  De'^ikrates 
124*»  €l  bk  ^€9uu)  Ka\  xiova  ttivuj  kqi  M^pov  |  inkia^*  6j\  Kpd- 
TlCTOV  AiYUTTTOC  TT0161.  den  genitiv  xiövoc  gebraucht  Mjrtilos,  einer 
aus  der  tafeirunde,  125*  i^\h  b*  u)V  qpiXoidpixoc,  iL  ^laipoi,  x^dvoc 
TTUTv  ßouXo^m,  Kard  Cifiujvibriv.  kurz,  Uberall  wo  wir  lesen  dasz 
man  den  scbnee  zur  kühlung  gebrauchte,  ßnden  wir  den  singularis 
von  xitüV,  zb.  Ath.  III  124 «f.  579 ^  124*1,  195c,  pj^t.  symp.  3. 
quaest.  6.  Xen.  apomn.  2,  1,  30.  vgl,  Asklepiades  anth.  Pal.  169 
f|öu  Oepouc  biipOüVTi  xiwv  ttotövI 

XII  529*  Ol  ^iy  TToXXoi,  üjv  kii  kqi  Aoöpic,  kTopoöciv  uttö 
TOUTOu  dTavaKTrjcavTGC  €1  toioutoc  auTüuv  ßaciXeuei  cutkcyttv- 
8^VTa  d7T06av€iv.  Meineke  hat  hier  ßaciXeOcet  geschrieben,  aber 
diese  änderung  würde  einen  argen  fehler  in  die  ttberlieferung  liinein* 
tragen.  Arbakes,  einer  der  feldherm  des  Sardanapallos,  weisz  sich 
eingang  in  den  palast  des  kOnigs  za  verdehaffen,  und  als  er  hier 
den  könig  inmitten  seines  weibischen  prunkes  sieht,  tötet  er  ihn  in 
seinem  some  darOber,  dasz  ein  solcher  könig  über  sie  harsche,  nach 
den  yerben  des  affects,  besonders  aach  nach  dTavaKTCtv,  steht  sa- 
weilen  el  statt  ÖTi  mit  einem  feinen  unterschiede  des  gedankena: 
cl  wird  nemlich  gesetzt,  wenn  der  gegenständ,  der  den  affeot  hervor- 
ruft^ nicht  als  wirklich  bestehend ,  sondern  als  blosz  möglich  oder 
als  noch  in  frage  stehend  dargestellt  werden  soll  (Kühner  gr.  gramm. 
II  s.  887,  8):  vgl.  Piaton  Laches  194»  dtavaKTiü,  el  outujcI  &  VOlö 
oiöc  T*  elpl  €iii€iv.  Pbaidon  95  *  iQwjixoLov ,  e!  ti  nc  xpft* 
cacOai  XÖYq'  aÖTOu.  Demoeth.  31, 105  oiibk  4^0v6r|,  cl  .  • 
^irdfci.  paciXeuei  steht  also  an  der  ohen  angeftthrten  stelle  nidit 
etwa  fttr  ßactXcOcci,  sondern  einer  hftnfig  in  lebendiger  enBhlnng 
vorkommenden  erscheinang  gemtes  itlr  ißadXcuev. 

m  82*  Scöcppacroc  beur^pui  irepl  <puTiilrv  fcTOpiac  Xdruiv 
iccpl  drv  6  KOpndc  od  qKiV€p6c  TPwpct  xq)  xdbc*  «dircl  vS/v  tc 
fi€til6vttyv  9av€p&  ndvriuv  i\  äpxf\ ,  icaMircp  d^uTMXi)c  KOpOou 
paXdvou  Tiüv  dXXuiv  öca  TOioOra  •  hier  ist  irA  statt  inA  an 
schreiben,  bei  den  Terben  nnd  aosdrticken,  die  ein  xeigen,  wahr- 
nehmen, beurteilen  beaeiehneny  wird  der  gegenständ,  worauf  sich 
die  Wahrnehmung  oder  das  urteil  stiltit  oder  an  dem  etwas  offenbar 
wird ,  regelmässig  durch  Ird  m.  gen.  gegeben.  Tgl.  Theophrast  de 
oaus.  pl.  5,  6,  3  cxcböv  bi  xal  napo^otov  toönp  ical  iirl  tuiv  ^€t- 
Zdvuiv  T^verat  naX  MdXicra  M  tiSiv  dtpiuiv  <pOc€i.  ebd.  6,  4,  1. 
6,  17,  3.  de  ventis  49.  de  sensu  et  sensibil.  69.  so  ist  auch  bei 
Ath.  XI  488«  richtig  überliefert:  t6  bk  inX  tuüv  buoiv  nuefi^voiv 
ZiiTOu^cvov.  Meineke  hat  hier  mit  unrecht  Trepl  statt  inx  geschrie» 
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ben,  die  Überlieferung  bietet  das  richtige;  vgl.  Platobs  staat  597 
ßouXei  ouv  in'  auioiv  toutujv  töv  )iijLir|T^iv  toötov  Cr|Tricajfiev,  Tic 
TTOT*  ^CTw;  Plut.  Titus  2  öri^oOrai  im  tuiv  TTpäHeuJv.  so  findet  sich 
CKOTTCiv  mit  ini  verbunden  Isokr.  9,  34  und  16,  15.  Demosth.  19,92. 
18,  233  und  210.  18,  294.  fiTVUüCKeiv  mit  bei  Isokr.  8,  99: 
s.  OSchneider  zu  Isokr.  1,  50.  ßebdantz  zu  Demosth.  ind.'  o.  inL 
Kühner  gr.  gramm.  II  431. 

III  109®  ^7T€icdT0uci  biaTpißf)V  TÖV  öidxpncTov  tcxapiTriv 
KaXou^evov ,  öc  oütuu  KCKpaTai  toTc  ineiXi^^aci  Kai  Ttj  imaXaKÖTiiTi, 
KQi  TOiauTriv  ^v0puTTT6)i€voc  ex€i  TTpöc  Tov  tXukuv  cuvauXiav, 
ujcT€  6moö  7TpocßiaCö)ievoc  OaujuacTÖv  ti  cuvTcXeT*  KaÖdTrep  Tcip 
dvavr)q)eiv  ttgXXükic  TWCTai  töv  ^eGucvTa,  töv  qutöv  tpöttgv 
UTTÖ  Tfjc  f|bovfic  dvaireivfiv  YivcTai  töv  ^cBiovTa.  in  diesen  werten, 
die  Lynkeus  aus  Samos  in  einem  briefe  an  Diagoras  schreibt ,  sind 
besonders  die  werte  ujct€  ö/ioö  7TpocßiaJö|üi€VOC  OaufiacTÖv  ti  cuv» 
TCXei  verschiedenartig  erklärt  und  verbessert  worden,  ujctc  bat  die 
epitome  und  6)iOU  cod.  A  überliefert.  SchweighBuser  wollte,  um 
die  überlieferten  worte  verständlich  zu  machen ,  eine  änderung  vor- 
nehmen, er  sagt  in  den  animadv.  zdst. :  'sed  fortasse  in  eandem 
quam  dixi  sententiam  rectius  hoc  loco  legetur  TTpocßia2[ö^^voic  (se. 
aÖTOic)  daufiacTOV  xi  cuvteXci,  bis,  si  Tim  faciunt  sibi  (si,  quaarrii 
f«rd  non  amplios  possint ,  tam«ii  se  ipsoe  ad  bnno  etiani&iim  panem 
comedendum  passo  intinctum  cogunt)  admirabüe  aliqnid  efScü.' 
Korais  wollte  so  lesen:  irpöCTÖv  tXukuv  cuvauXfotv,  öc^f|v  Trpoc* 
ßaXXöjKCVOC,  djc  Oau|aacTÖv  n  cuvrcXeiv.  ich  gtoube,  Trpocßia2;6)Li€voc 
ist  riciitig  ttberliefart,  doch  ö^oO  aus  öjLiuiC  verderbt,  die  Stellung 
▼on  ö^mc  vor  dem  part.  ist  aaeh  in  der  prosa  vielfach  beaeugt,  ab. 
Xen.  Kyrup.  6,  1,  26  outuüc  ^xoM€V,  d)C  cüv  coi  ö^uuc  kqi  iy  -nj 
iroXcfiiqi  övt€c  6appo0^ev  (EObner  gr.  gr.  II  644  f.).  öfiuic  könnt« 
der  epitomator  fortlassen,  ohne  den  sinn  der  worte  wesentlich  sa 
stOren,  nicht  aber  6ffto0,  dh.  an  dieser  stelle  ci^  oder  &|Aa  T^^  t^^imd^S 
*sngleieh  mit  dem  roeinenwein'.  der  epitomator  hat  die  woite  des 
Lynkens  in  folgender  weise  wiedergegeben:  Auificcik  b*  iCd|iiöc 
<pnct  Trepl  ToO  *A6^viiciv  ^  'P6b<|i  icxopitou,  An  oOnu  K^Kpam 
Tok  ^ciXitYiao  Kai  tQ  juMiXcocArnTi  Kai  toioötiiv  £v6puirT6|i€voc 
npöc  TÖV  t^uk()v  ix^x  cuvauXiav  . .  dkrc  trpocßioZiÖMevoc  brntu- 
^öciv  oöb^  Xciirofi^voic,  4ir€tpt)Kda  bk  mit  ircirXiiptufi^voic, 
cn|V  iir€icdt€i  btorpißifiv.  wenn  wir  von  oÜblv  Xemofi^oic  abaebe«, 
müssen  wir  sagen  dass  der  epitomator  die  worte  des  Lynkeus  rich- 
tig anfgeftwst  nnd  in  kttrse  wiedergegeben  hat.  irpocßioZöfievoc 
lisse  ich  in  der  bedentung  'aufgezwungen*,  so  wie  der  epitomator 
das  wort  verstsoden  hat.  die  llbersetsnng  der  worte  des  Ljnkeos 
würde  nngefiKhr  so  lauten:  ^wena  die  gSste  beim  essen  venagen  rad 
gesättigt  sind ,  bringen  sie  die  schönste  erqnickung  herbei,  nemlich 
den  köstlichen  sogensanten  eschsrites.  dieser  eeigt  eine  solche 
mischung  von  süssigkeit  nnd  milde  nnd  bat  eingebrockt  eine  solche 
Ubereinstiwimnng  im  geschmack  mit  dem  wein,  der  aus  gedörrten 
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tranben  bereitet  wird,  dasz  derselbe,  selbst  wenn  er  (den  gästen) 
aufgezwungen  wird,  dennoch  eine  wunderbare  Wirkung  hervorruft, 
denn  so  wie  es  sich  oft  ereignet  dasz  der  trunkene  wieder  nüchtern 
wird,  ebenso  geschieht  es  dasz  derjenige,  der  davon  (von  diesem 
brote)  iszt,  in  folge  des  Wohlgeschmackes  wieder  hunger  empfindet.' 
der  vergleich  ist  in  seiner  kürze  kühn  genug,  volUtUndig  würde  der- 
selbe ungefähr  so  lauten:  *wie  es  oft  geschieht  dasz  ein  trunkener, 
wenn  er  von  einem  köstlichen  weine  trinkt ,  wieder  nüchtern  wird 
und  von  neuem  durst  bekommt,  ebenso  geschieht  es  dasz  derjenige, 
der  vom  escharites  iszt,  selbst  wenn  er  gesättigt  war,  wieder  hunger 
empfindet.'  diese  kürze  des  ausdrucks  ist  es  die  Meineke  veranla8zte 
zu  sagen :  'sequentia  KaGdirep  fcip  dvavr|(p€iv  TToXXdKic  Tiveiai  töv 
^eGuovia,  töv  auTÖv  rpOTrov  uttö  Tf|c  fibovfjc  dvaiTeivfiv  tivctqi 
TÖV  dcGiovra  non  videntur  omnis  erroris  immunia  esse.'  trotzdem 
kftben  wir  keine  berech tigung  die  überlieferten  worte  zu  ändern. 

I  25  TTiKpdv  CTpaieiav  b  *  elbov,  otiivec  ttöXiv  |  ixiav  Xaßöv- 
Tec  eupuTTpujKTÖTepoi  TToXu  I  if\c  TiöXcoc  dTTexuipTicav  f|c  eiXov  tötc. 
Meineke  com.  fr.  III  262  will  statt  eTbov  lesen  eixov  und  hält  auch 
in  seinen  anmerkungen  zu  Ath.  an  dieser  lesart  fest,  um  die  Verbin- 
dung €ibov  CTpaieiav  leichter  verständlich  zu  machen,  könnte  man 
cxpaieia  im  sinne  von  *kriegsdienst'  auffassen;  in  dieser  bedeutung 
ist  CTpareia  bezeugt  zb.  bei  Plutarch  probl.  Rom.  274  ö  crpareiac 
dq>€i^^voc,  bei  Demosthenes  s.  568,  9  dnöbpacic  CTpaTciac,  bei 
Polybios  6,  19,  1  f.  tt^vtc  dviauciouc  ^x^iv  f\br\  CTpaTcioCt  ebd.  4 
£dv  ^f|  biKa  CTpOT€toc  dviouclouc  4  T€T€X€K(Aic.  wie  man  aber 
CT|MXT€iav  auch  immer  übersetzen  mag,  elbov  ist  sioberlich  richtig, 
in  cbn  werten  irixpdv  CTfMXTCiav  elbov  ist  TTiKpdv  prolep tisch  auf-  « 
snfassen:  ^sie  sahen  eine  beerfahrt,  die  für  sie  bitter  war'  oder  ^sie 
empfanden  dasz  ihre  beerfahrt  eine  herbe  war',  ich  möchte  hiermit 
Aieohylos  Sieben  861  vergleichen:  iüj  \0j  buifidTUJV  ^peiiffCTOixoi  kqX 
Jinc^  ^ovapxCotc  ibövrec,  ti  bi\  buf|XXax6£  cuv  ci6dipi|i;  nnd  Aristo- 
phanes  Vö.  1468  TTiKpdv  tdx*  dv«  CTp€i|;obiKOTravoupTiav:  so  ruft 
jPeiibetairos  dem  sykophanten  zn:  'bald  sollst  du  erfahren  dasz  die 
lechtsverdreherkünste  für  dich  bittere  folgen  haben.'  Theem.  85^ 
micpdv  '€X^viiv  öipei  t&x*,  €\  ^  KOCfiiuic  ^Eeic 

Auch  Atb.  III  134  ^  ist  riehtig  überliefert  rtf^oc  iibf  cTbev 
d  xu(iv  £ct'  liivta.  Meineke:  «ex  P  xeieripai  olbev.»  heieit 
Ider  so  viel  wie  *er  erfiihrt  er  bekam  sn  erfiüiren'.  Ygl.  Ath.  X  420^ 
irih  M  KoOuXicoi  irpocilTa&i  iMpwnt\i  \ivlbty  lopcucdn  droMv« 
In  der  bedeatong  ^wissen,  erkennen'  finden  wir  elbov  ab.  bei 
Demoeth.  4,  6  dXX*  elbev»  ifi  dvbpec  *A^vaToi,  toOto  makCk 
yfK,  wo  Cobet  nnd  Spoitgel  ohne  gmnd  fbciv  fordern.  Ath. IX  378^ 
6  pUv  odv  KttT^xuiv  T&  TOMtOra  ifjv  dipov  ibdiv  |  toOtwv,  ^Kdcroic 
liic  irpod^t  xpncetaa.  Demoeth.  28, 166.  24, 184.  Behdants  yop- 
weiet  Dem.  incL'  n.  6pAv  aof  FRMüller  m  Lysias  (progr.  Hersebnig 
1862)  8. 12.  cuvthcfv  findet  noh  oftmale  in  der  bedeatong  *ein- 
wiben,  dnrehsehenen,  verstehen',  zb.  Ath.  YI  257*^  cuvibdiv  Tdv  ftv- 
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Opulirov  btaßdVXovrd  Tiva  -növ  Xoiirdhf  «pCXuiv.  Meineke  hat  irrtOm« 
lieh  cuvctbiiic  geMhrieben :  vgl.  Ath.  I V 142  cuvibefv  npaxuamu  JX 
406 *  cuvtbeiv  TÖirov,  (Xipav,  t6v  koXoOvto,  tdv  icdXiv  |  ÖEmvoOwB, 
irdrc  b€t  Kai  t(v'  IxdOv  ÖTopdcat.  Demosth.  1,  28  irdvra  b9\  tcrfIhRi 
bei  cuvibdvTttc  diravrac  ßonOetv.  Poljrbios  1, 4, 6.  3,  6, 9.  6^  4, 18. 
8,  66, 8.  1, 23,  8.  1,  26, 2.  12, 4, 4.  TheophrisI  de  sensii  et  se&aibiL 
86  toOro  bk  oinsin  cuvclbov.  in  ilmlioher  bedeataag  findet  sieh 
Kanbetv,  sb.  Atb.  m  104^  citcÖTUic  Av  dmiWccic t6v  koXöv  Xpd» 
ctinrov,  KOTtbövra  dKpißODc  Tf|v  '€micodpou  «pOav.  Meineke:  'pro 
KOnbdvTO  scribendam  Tidetar  mnMia.*  die  flberliefening  iat 
riobtig :  vgl.  PUtons  Staat  2, 872  *  Tdx*  &v  xorCbotfiev  T/jv  t6  bixino- 
c^vnv  Kai  dbiKkiv.  4,  482«  öpa  o3v  Kol  irpoOufioO  Konbetv,  tfv 
nwc  irpdrcpoc  ^oO  Ibigc  xal  iiioi  cppdci^c. 

Atb.  III  88«  td  b^  Icirepibuiv  XcTÖ^cva  )Lif)Xa  8n  ic  toöc 
Atöc  Kai  "Hpac  Xctom^vouc  rd^iouc  dv^KCv  f|  *AcKXi|mdbi|C 
cTpfiKCV.  ich  glanbe  nicht  dau  Athenaios  oder  gar  Asklepiadee, 
den  Ath.  hier  citiert,  Ton  einer  sogenannten  hoebseit  des  Zons  ond 
der  Hera  gesprochen  haben  wird,  von  alter  seit  her  haben  dichter 
und  logographen  diese  hochaeitfeier  besongen,  weil  sie  ein  ^nell  des 
Segens  wnrde  'in  den  seligen  gegenden  des  Okeanos,  wo  ambrosia 
flimt  und  wo  die  erde  den  baam  des  lebens  mit  den  goldenen 
hesperidenipfeln  sor  hodiseit  der  Hera  hat  wachsen  lassen'  (Prelkr 
gr.  mjth.  I*  127.  vgl.  s.  81).  die  hochseitfeier  selbst  war  fCür  daa 
altertnm  eine  thatsaohe.  wenn  die  Qriechen  aber,  besonders  in  Pla- 
taia,  auf  Enboia,  in  Athen,  aaf  Krete  nnd  auf  Siunos,  im  fiühling 
ein  fest  feierten,  bei  dem  man  die  Hera  im  brtntlichen  schmncka 
»  timherfllhrte  nnd  ihr  ein  braatbett  aas  sarten  weidensweigen  flocfat, 
dann  konnte  man  sagen ,  sie  feierten  'die  sogenannte  hodueit'  den 
Zeos  nnd  der  Hera,  in  diesem  sinne  lesen  wir  bei  Hesjebios:  Icpöc 
Td^oc*  foprfi  Aide  KOl  ""Hpac,  und  im  Etym.  M.  s.  468,  60:  tcpdv 
tdMOV*  'AOnvotoi  iopTf|v  Aide  dTOua  Kai  *Hpac  oSrui  KaXoOvTco 
ich  glaube;  in  den  oben  angeftüirten  werten  ans  Athenaios  ist  XcTO- 
li^vouc  ans  tevop^ouCTerderbt;  t^vg^^vouc  steht  fttr  TiTVO^^vouc 
im  sinne  der  bandlnng  (dh.  der  hochzeitfeier),  die  Ar  den  erslhler 
der  Tergangenbeit  angebOrt.  'wo  das  part.  dee  aor.  neben  einem 
Ind.  im  aor.  eine  diesem  gleichzeitige  oder  snkttnftige  bandlnng  tn 
beieicfanen  scheint,  ist  ihre  seit  ▼ielmehr  bemessen  nach  der  gegen* 
wart  des  redenden,  dem  sie  als  vergangene  erscheint'  (OSchneider 
zxk  Isokr.  4,  98).  t^TVCcOat  in  Terbindong  mit  f&nox  findra  wir  in 
ihnliöhem  sinne  bei  Diodor  5,  72,  4  X^touo  bk  Kai  Toi^c  tdfiouc 
ToO  T€  Aide  Kai  xnc  ''Hpac  dv  Kvuicfuiv  xdjpq.  T€V^c6at  KOid 
nva  Tdirov  irXi|c(ov  toO  Gnpnvoc  iroraiiioOi  Ka6'  dv  vOv  Icpdv 
icnv,  iy  ^  Guciac  Kar'  4vtauTdv  dtfouc  dnd  vStv  dix^piu^v  cuv« 
TcXctcdai  Kol  Toöc  TdMouc  diTOfii^elcdai,  KaOdncp  U  dpxnc  tcv^cOot 
napebdSncav.  Meineke  war  in  betreff  der  von  Ath.  88*  Überlieferten 
stelle  ZQ  einem  andern  resnltat  gekommen«  er  sagt  :  ^post  'Hpoc 
Bupplevi  qnod  omitti  non  potuit  lepodc' 
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n  54c  xiSiv  oöv  Xmapüjv  dcpaipcirat  tö  Xittoc  f)  nupu)cic*  ^cn 
fäp  toOto  xciptCTOV.  Meineke  hat  hinter  toOto  den  artikel  t6  ein- 
geschaltet, er  sagt:  Mibri  t6  omittunt,  adiecit  Dobraeus.'  wahr- 
aoheiiilich  wollten  beide  gelehrte  toOto  als  prftdicat  aufgefaszt 
wissen,  wie  wir  sb.  bei  Platon  Menex.  248*  lesen:  dnp  dvbpl  €lc 
iauTÖv  dv/jpnrrat  irdvra  t&  irpöc  eubaifioviav  q>^povTa,  Toutip 
^ptcTa  irop€CK€OocTat  2[f|y,  outöc  Ictw  6  cilKppiuv  xd  ofiroc  ö  dv« 

bpcioc  Kai  <pp6vijyiO€«  es  scheint  aber  kein  zwingender  grnnd  dazu 
Torzuliegen,  in  den  werten  des  Atb.  touto  als  prädicat  aufzufassen, 
sondeni  ToOto  ist  subjoct,  vgl.  Kfihner  gr.  gr.  II  s.  513  (§  461,  1 
anm.  3  mitte),  ich  stütze  meine  ansieht  durch  folgende  beispiele: 
Theophrast  bist.  pl.  9,  20,  4  q)U6Tai  hi  Kai  jidXiCTa  dv  toIc  dpcct* 
Ka\  auTi)  ßeXTicTT].  3,  8,  4  t6  bk  HuXov  icxupöv  m^v,  dcOevdcTCpov 
be  Tflc  (pTiToö  •  toOto  Tctp  Icxopöiarov  Kai  dcaTr^CTttTOV.  Atb.  HI 
113^  TÖv  bk  toioOtov  dprov  ol  Cüpoi  Xoxiidv  npocatopetioua» 
Kol  ^CTiv  oÖTOc  i\  Cv^icf  xpncrdraTOc  Twöpcvoc. 

II  65 t1  oOv  ÖL^opalM)',  (ppä2^€  tdp.  Meineke  hat  dTOpdcm 
geschrieben,  ich  halte  die  überlieferte  form  fttr  richtig,  wie  der 
Grieche  häufig  in  sweifelnden  fragen  statt  des  conjunctivs  den  ind. 
Int.  setste  (Ktthner  gr.  gr.  §  394,  ö  anm.  5  nnd  §  387,  4),  so  setzte 
er  zuweilen  auch  den  indicativ  eines  andern  tempus,  zb.  Platon  Gorg, 
480**  f\  ndic  X^TO|u€v,  ctncp  id  irpöicpov  ^dveifmlvöfioXoTnMaTa; 
symp.  214»  iruic  oöv  ttoioömcv;  21  ti  bnia,  ^<pn,  oiö|LA€9a,  e! 
TU)  t^VOiTO  aÖTÖ  TÖ  xaXöv  Ibciv;  Atb.  VIII  360*»  KaraXiTidüv  tö 
e^OTpov  ÖfiX9ev  elTTüuv ,  öttou  tö  dbdirovov  oö  ttoicitc  ,  irdic  dTiii 
dXTTiZiuj  irap'  u^üüv  Ipavov  Xrm/ccOat ;  der  conj.  praas.  findet  sieb  in 
folgenden  beispielen:  Atb.  XY  QU"  ri  oOv  iroiujficv;  .  .  $bu)p€v 
t6v  becTTÖTTiv  dTKtumov.  V  213*  ti  oOv  cu^ßouXcuw ;  Platon  Gorg« 
480^  Ti  Tdp  br\  q)u>fi€V,  05  CuüKpaT€c;  Xen.  apomn.  2,  1,  1.  symp, 
6,  8.  Aisch.  Sieben  1057.  Eum.  789.  Eur.  Ion  758.  Od.  0  509. 

XII  534^  dq)iKÖM€voc  b*  'AGrivTiciv  U  'OXu^Tiiac  buo  mvaKttC 
dv^6riKev.  Meineke:  'pro  'AOffjvilCtV  fortasse  'A6r|va2l€  scribendanii 
nisi  id  post  ^  'OXu^iriac  transponere  malis.'  die  ortsadverbia  wer- 
den zuweilen  in  prägnanter  bedeutung  gebranobt,  indem  das  verbum 
des  Satzes  'neben  dem  begriffe  der  bewegung  zugleich  auch  den  be* 
griff  der  ruhe  involviert  und  so  beide  begriffe  zosammenfaszt  und 
mit  einander  versobmelzt'  (Kühner  gr.  gr.  II  473  aam.  4),  ab.  Tbuk. 

d,  106  lUC  fcSOVTO  TOViC  dv  "OXtIGIC  'AflTTpOKlUJTaC  f|KOVTaC.   2,  86 

irap^irXcucav  cic  TTdvopiiov  töv  'AxaiKöv,  ourrep  aOtoic  6  xard 
tflv  CTpaTÖc  TiÄv  TTeXoTTOvvT^duiv  TTpoc€ß€poTi8r|K6i.  Ath.  xni 
675  ^  ouK  ^q)acav  elb^vai  önou  ir€iröp€UTai  (Meineke  wollte  öttoi 
schreiben).  XIII  586«  Batc  npöc  TPdcwvo  trop€uo|Li^vn  ^pacxriv, 
iiiei  TIC  auTf|V  r^puüTa  iroO  iropeueTai,  eTirev  (Meineke  hat  mit  un- 
recht statt  TTOÖ  gescbrieben  nol),  Xen.  anab.  6, 3,  23  Kai  7oi)c  "^k- 
Xt|VOC  bk  l(pacav  oTxccOai,  öttou  bk  ovk  eib^vai  und  Rehdanta  zdst. 

1 13«  ou  juövov  bk  IxOuciv  dXXd  kqI  öcTpcioic  ^xP^vto,  KaiTOt 
Tf)c  toOtiuv  4bui6f|c  oO  noXO  ^xoOcnc  tö  ib^p^Xifiov  xal  fiöü«  dXX& 
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Kdv  Tip  ßuGqj  KQTd  ßdeoc  KCifx^vujv.  Meineko  bemerkt  dazu:  'in 
yerbiB  dXXd  Kdv  tuj  ßuOuj  KOjä  ßdOoc  KEi^dvwv  pro  dXXd  fortem 
Sjüia  Bcribendum  est.'  ich  balie  die  ttberliefenmg  für  richtig,  ou 
Tor  TToXu  steht  hier  f(ir  ou  |yidV0V  OÖ.  80  steht  oftmals  ou  .  .  dXXA 
Kai  in  nachdrücklicher  betonimg  ffkc  od  jüiövov  OÖ  .  .  ciXXd  kqI,  sk 
Thuk.  1,  144,  4  o\  youv  irox^pec  fmiDv  u7rocTdvT€C  Mi}bouc  mA 
oÖK  dird  Tocuivbe  öppoifievoi  dXXd  koI  Td  OirdpxovTa  dicXinövrec 
•  .  TÖv  ßdpßapov  dnt€di€avTo.  Demostb.  20,  10  <tnkp  bk  bd£i|c 
oöö^va  TriiiiroTC  kCvöuvov  tt^cnicav,  dXXA  koI  rdc  ibtoc  oMoc 
irpoaivaXicKovT€€  öterAouv, 

X  485'  Nuottoc  6  Tupavvil)cocc  ikxepo^  Cupcucoduiv,  4kiccp 
£irl  6ovdTifi  ctivciXiuy^idvoc  icai  irpo€ibd»c  Sn  fiflvoc  dX{TOiic  ii^icXXc 
pt(6c€c6ai,  TocTpiCö^cvoc  Kai  ficOOuiv  bif|T€V.  Memeke:  Hut  In 
poBt  &n  «zoidit  aut  soribendam  teißiiiicccOca/  die  angefBlurtMi 
werte  des  Atheiiaios  würden  in  der  ttbersetrang  etwa  so  lantai: 
'Nysaios,  der  später  tjrann  vott  Syrakne  winde»  ass  mid  tnyik  v»* 
ansgeeetsti  wie  jemand  der  tetgenomoMn  ist  om  den  tod  an  er- 
leiden, oder  wie  jonand  der  vorher  weiss  dass  er  nur  wenige  monats 
leben  soll.'  Kai  steht  hier  im  sinne  des  deotw^an  'oder'  (s,  OSchnsi- 
der  sn  Isokr.  9,  32).  statt  ^^eXXe  würden  wir  naeh  naaerem  spradi- 
gebrauch  fiiXXci  erwarten  (s.  denselben  sn  bokr.  A,  106).  \ir\\ac 
6X(touc  ßti(>c€cOai  beiszt  hier  'nur  wenige  monate  leben';  ^ti,  das 
Meineke  Termiszt,  könnte  allerdings  dabei  stehen ,  so  wie  wir  es  bei 
Ath.  X  462*»  finden:  q)avep6v  ouv  dTCvexo  Träciv  6n  biKa  fi/aepac 
tu  KapT€pf)cai  öuvaviai  ol  TToXiopKOÜiaevoi  bid  t6v  Xi^ov.  not- 
wendig aber  ist  dieser  zusatz  von  It\  nicht,  auch  an  dieser  zuletzt 
angeführten  stelle  heiszt  bexa  ii^iepac  KOpiepficai  *nur  zehn  tage 
aushalten*,  es  ist  bekannt  dasz  |li6vov  wie  solum  und  fantum  oft 
nicht  gesetzt  wird,  wo  wir  es  nach  unserer  ausdrucks weise  erwarten. 
ßiöuj  in  Verbindung  mit  dem  acc.  der  zeit  findet  sich  auch  sonst  im 
sinne  unseres  deutschen  ^nur',  zb.  bei  Aristoteles  s.  552  ^  23  (bist, 
anim.  5,  19)  a^a  buo^evou  ciTroevricKei  ßiujcav  fiMcpav  juiciv,  bio 
Ktti  KaXeiiai  dcpriM^pov.  Atb.  VllI  352^  rröBev  5*  öti  ö  fi€V  fippnv 
Vttttoc  Ii}  ^'iri  nevie  xai  TpidtKOvia,  x]  be  6r|Xeia  TrXeiuj  tüjv  lecca- 
pdKOVia;  ebenso  steht  Ath.  X  437''  6  bi  irXeicTOV  ttiujv  koX  vikt|- 
cac  ^Tn€  ji^v  dKpdtou  xoac  T^ccapac  kqI  t6  TdXavrov  CXaßev, 
dßitüce  bk  fm^pac  T^ccapac.  Meineke  wollte  auch  an  dieser  stelle 
^ßiujce  in  eireßiujce  geändert  wissen,  ich  halte  auch  hier  die  Über- 
lieferung für  richtig,  ßiöuj  beiszt  nicht  nur  Ueben*,  sondern  auch 
'leben  bleiben',  zb.  bei  Aristoteles  s.  585*  21  (bist.  anim.  7,3)  TOU* 

TUiv  TO  M€v  ereXeiiTnce,  rd  bä  ißiuicev. 
ÜI 105' 

dXXd  TTOpeic  Xf|pov  ttoXuv  dciaKÖv  ujvou 
TÖV  Tdc  x^ipoic  ^xovTQ  juaKpdc  dXXujc  t€  ßapeiac, 
Touc  bk  TTÖbac  luiKpouc,  ßpab^iuc  b'  ^tt'i  fdiav  öpouei. 
WRibbeck  'Archestrati  reliquiae'  (Berlin  1877)  n.  S  bat  dXXiuc  T€ 
ßap€iac  in  xnXdc  le  ßopeiac  geändert:  'mihi  autem  saepe  oogitanti 
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videbatur  esse  scribendum  Xf\\&C  TC  ßopeiac.  sunt  enim  toti  asta- 
corum  pedes  priores  x^^P^C,  qua  voce  primo  loco  hominis  bracchia 
bignificari  constat;  horum  autem  partes,  quae  sunt  hominis  dKpat 
Xeipec ,  astacorum  sunt  xn^<**«'  ich  halte  diese  änderang  nicht  für 
nötig,  auch  in  dem  Fragment  des  Epiclmrmos  bei  Ath.  III  106 
werden  nur  TTÖbec  und  X^^P^C  vom  krebse  genannt:  ict  TTÖbi*  Ix^i 
^iKpä,  TCtc  x^ipac  be  /iaKpdc.  unter  x^^P^*^  ^^^^  scheren  des 
krebses  zu  verstehen,  die  mitunter  lang  sind,  ohne  schwer  und 
wuchtig  zu  sein.  Archestratos  rät  seinem  freunde  nur  solche  krebse 
zu  kaufen,  deren  scheren  lang  und  auszerdem  wuchtig  sind.  dXXuJC 
T€  in  Verbindung  zweier  attribute  in  der  bedeutung  'und  vollends, 
wd  überdies,  und  dazu'  ist  bezeugt,  zb.  Arist.  Thesm.  t289  kqi  TfjV 
OuTCtiepa  xoTpov  dvbpöc  ^oi  luxew  ttXoutouvtoc  dXXujc  t*  nXi- 
6iou  KdßeXTepou.  Ath.  VI  257 ou  TTpuTMOt  Tpuqpepöv  biaq)€pöv- 
TtüC  fjv  ibeiv  dXXuiC  t*  Öttictov  (so  liest  Meineke  nach  Dindorfs 
TOrgang  für  öXXtüC  T^)-  GKaibel  will  an  der  zuerst  angeführten 
Btelle  in  den  werten  des  Archestratos  ebenfalls  öXXuüC  le  nicht  gelten 
lassen  und  schlägt  etwas  anderes  vor  wie  dq>dTUJC  Te,  doch  ist  eine 
lUlyderung  aus  dem  oben  angegebenen  gründe  nicht  statthaft 

XIII  557  ^  OiXiTiTTOC  be  6  MaK€bu)v  ouk  dTrr|Y€TO  ^ev  elc  touc 
TToXe'^ouc  YuvaiKttc  djciT€p  Aapcioc  .  .  öc  Tiepl  tüjv  öXujv  rroXepOuv 
TpiOKOCiac  d£r|K0VTa  TrepiriT€TO  TraXXaKdc.  Meineke  hat  inryx^io 
in  TiepiriT^TO  geändert;  er  sagt  ohne  einen  grund  für  die  änderung 
anzugeben  «correzi  ou  7T€pir|yeT0».  die  Überlieferung  ist  durchaus 
wieder  herzustellen.  eTTdT€c6ai  heiszt  *mit  sich  führen',  ygl.  zb. 
Ath.  XIII  656«  Kai  f|  KXuTaifivncTpa  irepiTraGfic  T€VO^€vti  rfiv 
Kacdvbpav  •  •  dnoxreivei,  cic  Tf)v  '€XXdba  6  xpeiuiv  dTniTdreTO 
£0€i  TCV^MCVOC  ßOf^ßopiKuiv  ir<^V.  XIII  592*'  xaiTOi  leoc 
^XÖvTUüV  TÜJV  KpivoM^vmv  Tdc  TuvatKOC  dirdTecOai.  bei  Polybios 
1,  84,  8  und  6,  1 7,  3  lesen  wir  beide  male  incr(ecQai  Ttva  eic  iv- 
^bpay.  darum  lialte  ich  auch  die  worte  für  richtig,  die  wir  bei  Atb. 
XIII  674«  lesen:  xai  ^T^pac  bk  büo  ^TaifMXC  ^TrriT€TO  dei  6  'AXki- 
ßuU>l)C.  Meineke  hat  «ooli  hier  mit  unrecht  ircpiriT^TO  geschrieben.  — 
Wenn  e»  i»  den  znerot  ngefOhrten  werten  667  von  Dareios  heiezt 
ircpiViTCTO  iroXXoKic»  so  eoUen  damit  die  kreuz-  und  quenüge  be- 
leiehnet  wesden,  in  denen  meh  Dareios  dem  Aleiandros  sa  entziehen 
eudiie.  if€f>idY€c6kn  heieit  ehenso  wie  in&tuBai  'mit  sieh  führen', 
aber  bei  iC€piAt€c6ai  ist  oft  noch  der  begriff  der  kreuz-  und  querzflge 
eingeschlossen,  uiüurend  £iräT€c6ai  meist  da  gesagt  wird,  wo  ein  be- 
griff mit  ck  oder  iiA  steht  oder  sich  ergttnsen  Ittszt.  als  beispiele 
ittr  den  gebrauch  von  irepidtecOat  führe  ich  aus  Ath.  an  XII  582* 
Sc  T€  ii€pinY€To  apaT€uö|i€voc  aöXfiTpCöac  xtti  i|iaXTptoc  küX  mläc 
iTtttpac.  XII 642  ^  hiä  fiäv  Tf)c  x^i^pcic  TCTpoucOicXoiic  dinfrvac  nepi- 
OTÖM6V0C  Kol  tnivouc  Kai  6epdirovTac.  X  436«.  XII 683^. 

n  64^«  al  b^  fioXptvat  KaXoOM€vai  eöxvXdrepm  |i^v  eki  vSHy 
ßoXßuüv,  QU  \xr\y  ouTuic  eöcrÖMaxoi,  bi&  t6  tXuKdCov  Ix^iv  naxu 
Ti*  Kill  T€  IkoviXic  €ict  biA  Tf|v  iroXXf|v  ocXf^pÖTriTa  Kai  cö^ncpiTOU 
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Schweigbftuser  shf^t  zdst.:  'istud  xai  fe  Wavu>C  clci  referendum 
putavi  ad  praecedens  eucTÖ^axoi:  quasi  dixisset.  KQl  TOI  \Kavu>C 
eücTÖ^axoi  eici,  kqI  €U^kkpitoi.*  Meineke  sagt:  'debebat  opinor 
bid  Tf|V  TroXXf]V  tXicXpÖTTiTa,  praeterea  excidisse  videtur  adiectivum, 
nisi  Kai  ante  eu^KKpiTOi  delendiim.'  ich  halte  die  Überlieferung  für 
richtig,  glaube  auch  nicht  dasz  die  ergJinzüng  eines  adjectivums 
hinter  CKXripÖTr|Ta  nötig  ist.  Ka{  Y€  in  der  bedeutung  *und  doch, 
und  dennoch*  ist  bezeugt:  so  erklärt  Hesychios  xm  f€.  mit  KOi  TOl 
(Kühner  gr.  gr.  §  511,  9  b).  Kai  und  fi  waren  in  dieser  Zusammen- 
stellung so  gefestigt,  dasz  selbst  ein  zweites  Kai  darauf  folgen 
konnte:  vgl.  Galenos  bd.  IV  s.  645  koi  ye  kox  ^leilovc  öviec  xal 
6ep^ÖT€pol,  das  zweite  xai  hat  hier  intensive  bedeutung.  in  den 
Worten  des  Ath.  gehört  demnach  xai  fe  ixavujc  elci  xai  eueKxpiTOi 
dem  gedankon  nach  zusammen,  dazu  tritt  die  nähere  bestimmung  öid 
Tf]V  TToXXfiv  CKXnpÖTrjTa.  die  Stellung  von  IxavOüC  erinnert  an  eine 
andere  stelle  bei  Atb. :  I  32*  ixavtuc  hi  xai  ö  xujoc  TeOaXdiToiTai. 
vgl.  Aristoteles  s.  1449*  8  (poetik  c.  4)  tö  ^^v  ouv  ^7ticko7T€Tv  €l 
öpa  ^x^i  fjbn  ^  TpoTtubia  ToTc  cibeciv  kavilic  f\  oö.  solche  Um- 
stellungen kommen  vielfach  vor:  Ath.  I  G9^  fi  b4  CxXTipOT€pa  xai 
HjaSupä  f|TTÖv  ^CTi  xai  euCTÖ^axoc  xai  euxoiXioc  uttvov  t£  ttoici. 
XIII  590^  fjv  övTuuc  MttXXov  f]  OpuvTi  xaXri  dv  Tok  ß^€- 
TTO>A^voic.  Vgl.  ÜSchneider  zu  Isokr.  9,  39. 

II  64^  ßoXßivac  9',  ai  Znvöc  'OXumttIou  eiciv  doiboi, 
&c  iv  xipcui)  Bpe'H^e  Aioc  naic  öcrreToc  ö^ißpoc, 
XeuxoT^pac  xiovoc  ibeeiv  d^uXoiciv  6)ioiac* 
Tdujv  qpuoM^vuüv  T^pdccaio  ttotvio  Tdcirip. 
Meineke:  ^fortasse  U0|i^vuuv  scribendum,  quando  imhribus  irrigantur^ 
coli,  versu  tertio  öc  iy  X^PCUJ  6p^i|i€  Aiöc  Tiak  dcTT€TOC  ö^ßpoc. 
nisi  quis  praeferat  Guo^evujv,  quando  madantur  ^  ut  Horatius  dixit 
porrum  seu  caepe  trucidas*  Schweighäuser  übersetzt  den  letzten 
vers:  'quibus  nascentibus  (sc.  bulbinis)  bene  precatus  est  venerjindus 
venter.'  ich  glaube,  q)uo^idviüV  ist  richtig  überliefert:  q)uec6ai 
heiszt  nicht  nur  'entstehen',  sondern  auch  'wachsen,  gedeihen 
haben';  aber  T^pdccaio  ist  von  Schweighäuser  nicht  richtig  abge- 
leitet: von  dpdo|iai  ist  die  foim  t^pdccaio  überhaupt  nicht  bezeugt, 
wohl  aber  T^prjcaTO  und  T^pdcaro  an  vielen  stellen ,  namentlich  bei 
epikern;  i^pdccaTO  ist  vielmehr  von  Ipa^ai  abzuleiten:  vgl.  II. 
Y  223  xdiuv  (sc.  Kttttoiv)  xai  Bop^nc  T^pdccoTO  ßocxo^evdujv.  diese 
stelle  hat  der  dichter  Matron  selbst  nachgeahmt  bei  Ath.  IV  134* 
QU  bi]  xaXXiCTOuc  dpiouc  ibov  Y\bk  ^eticTouc,  |  XeuxoT^pouc  xidvoc, 
^cOeiv  b'  d^iuXoiciv  6^o^ouc,  |  idojv  xai  ßop^rjc  Tipdccaio  Tiecco^ie- 
vdujv.  vgl.  hymnos  an  Hermes  130  ^v8'  öcinc  xpediüv  i^pdccaxo 
xubi|Lioc  *€p)ufic  'Hermes  trug  verlangen  nach  dem  heiligen  brauch 
des  Opferfleisches'.  Archilochos  bei  Ath.  XV  688 und  Hesychios 
u.  Ipa^ai  und  €pd^€VOC.  der  gedankengang  des  dichters  Matron 
bei  Ath.  64 ist  folgender:  'der  regen,  den  Zeus  herabsendet,  gibt 
den  zwiebeln  in  der  erde  {iy  X^P^W)  S^^^^^^t  ^®  weisser 
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erscheinen  als  schnee  nnd  ähnlich  dem  feinsten  gehäck  aus  gersten- 
xnehl.'  der  dichter  fügt  hinzu:  'und  wenn  sie  emporwachsen  (aus 
der  erde),  dann  trägt  der  hehre  magen  heftiges  yerlangen  nach 
ihaen.'  i^pdccaro  halte  ich  für  den  gnomischen  aorist. 

II  50^  eiTC  TTuOiüv  dTroiijc€V  ö  KaiavaToc  f|  Bu£dvTtoc  fj  Kai 
aÖTÖc  6  ßaciXeOc  'AX^vbpoc.  Meineke:  'de  Pythonis  notifisiaii 
hominis  patria  cum  nulla  nmqnam  dubitatio  fuerit,  apertom  est 
interposito  articulo  scribendum  eese  fj  6  Bu2IdvTtoc,  quemadmodum 
est  XIII  695  V  trotzdem  wir  an  dieser  stelle  6  Kaiavaloc  fi  6 
Bu£dvTtOC  läMn,  glaube  ich  doch  dasz  die  Überlieferung  der  sncorst 
angegebenen  worte  s.  50  nicht  geändert  werden  darf,  der  artikd 
dient  oft,  zumal  bei  Athenaios,  zur  einleitnng  der  gansen  apposition 
und  bezieht  sich  nicht  auf  einen  teil  derselben:  vgl.  II  58 OuXapxoC 
6  'A6t|Vcdoc  NauKporiTiic.  III  83  <^  t6  ^fJXov  tö  ircpcucöv  f\  nr^bi' 
KÖv  KaXouMevov.  71  294**  noX^fiuiv  to^  ^  £^t€  Cdjiiioc  Ciicu- 
libvtoc  €It'  *A0nval6c  dvo)iio2:öM€Voc  590^  t6v  Td>v  TwotKidv 
KttTdXoTOV  Nncatv^TOU  to0  Co^itou  fk  "Aßbiipirou.  Tn  821'  t6v 
AoKpöv  1^  KoXo9i6vtov  Mvac^av.  VI  241*  Mdxuiv  6  Ktt>iyitfi5to- 
notdc  6  Kop(v9toc  pkv  Ii  Cnoitinnoc  tcvömcvoc.  YII  297  *  'HbOXoc 
b*  6  Cdpiioc  fi  'AOnvafoc.  XV  682*  AfviobdMac  tdp  6  *AXiKopvoc- 
C€Öc  fi  MtX/jaoc.  Vn  283^  'AiroXX(6vtoc  hk  6  Tdbioc  fi  Nauxpo- 
tItiic«  XIV  648*^  'AStdmcTov  rdv  €!t€  AoKpdv  t^voc  Ctmiibvtov. 
hierauf  geettttrt  glanbe  kdi,  dass  anch  XV  677^  die  worte  KaX- 
Xiicvoc  o  'Pdbtoc  Ktti  aÖTÖc  t^voc  richtig  fiberliefert  sind.  Meineke 
hat  6  fortgelaaaen  nnd  sagt  daza:  Melent  articnlom;  sed*  fortasse 
transponendnm  est  6  wo\  airröc  *PÖbtoc  t^voc*  anch  an  dieser  stelle 
leitet  der  artikel  die  ganze  apposition  ein  nnd  besielit  sieh  nicht  anf 
T6bioc  allein,  daher  halte  ich  auch  II  69*  die  fiberlieferten  worte 
für  richtig:  fi\r]  b'  auTfjc  ipia,  tö  irXcrrtKauXov  ical  crporfw- 
XöxauXov  Kai  TpiTOV  t6  XaxujviKÖv.  der  breitsten  gl  ige  lattieb  nnd 
der  lattich  mit  rundem  stengel,  die  keine  andere  bezeichnung  führen, 
werden  durch  den  artikel  zu  einer  gesamtvorstellung  verbunden  und 
der  dritten  art  des  lattichs,  dem  lakonischen,  gegenübergestellt, 
fieineke  hat  vor  CTpoyf  ^^OKauXov  irrtümlich  den  artikel  tö  hinzu- 
gefügt, dasz  meine  auffassung  richtig  ist,  dh.  dasz  TÖ  fehlen  musz, 
beweisen  die  worte  des  Theophrast  selbst:  bist.  pl.  7,  4,  5  T^vn  bk 
auTflc  icTw  öXXa  Tpia  tö  t€  irXaTUKauXov  xal  cTpoTTwXÖKOuXov 

Kai  TpiTOV  TO  XttKUJVlKÖV. 

I  6  briMnTopoOvTec  toTc  öxXoic  KaTaTpißouciv  öXtiv  Trjv 
fm^pav  ToTc  eau^aci  Kai  irpöc  touc  ^k  tou  Odciboc  f\  BopucOe- 
vouc  KaTairX^ovTac,  dv€TVUJKÖT€C  oub^v.  Meineke:  *in  bis  primum 
Tflc  <l>dciboc  scribendum  e  cod.  B.  Phasis  enim  et  Borysthenes  hoc 
loco  non  fluviorum,  sed  urbium  sunt  nomina.'  unter  den  ^k  tou  0. 
f\  B.  KaTQTrXcovTec  sind  hier  ganz  allgemein  leute  aus  fernen  gegen- 
den  zu  verstehen,  mit  denen  die  faulenzer  (in  Athen?)  verkehren, 
um  ihre  zeit  zu  verbringen,  der  Phasis  hatte  nach  Plinius  6,  4,  4 
Tiele  volkreiche  städte  an  seinen  ufern,  es  liegt  daher  hier  näher  an 
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solche  fremde  zu  denken,  die  von  den  ausgedehnten  ufern  des  Phasis 
oder  Borytstheiies  her  ihre  fahrten  bis  zu  fernen  gnechihchen  häfen 
unternahmen,  als  an  die  bewohner  der  btädte  Phasis  oder  BorysLhenea 
allein.  o\  dno  toö  cl)dciboc  sind  nach  Suidas  u.  Oaci  beim  dichter 
Menandros  Söldlinge,  die  an  den  ufern  des  Phasis  ihre  heimat  haben, 
da  kein  zwingender  grund  zur  aufnähme  der  lesart  des  cod.  B  toi* 
liegt,  80  ist  TOÖ  durchaus  beizubehalten. 

16*^  MeXdvGioc  tüjv  diroXauceujv  dpOuvTiuHaxo  irjc  juaKpau- 
Xtvoc  öpviOoc  Tov  TpdxTiXov  ^x^iv ,  IV '  üTi  TtXeiCTov  Toic  fjbeciv 
dvbiaTpißr).  Meineke:  'post  nXeiCTOV  fortasse  excidit  xpdvov ,  niä 
malis  'iv'  im  irXeTcTOV.'  ich  halte  die  Überlieferung  für  richtig,  der 
Grieche  hatte  in  vielen  fällen,  namentlich  bei  verben  die  ein  ver- 
weilen bezeichnen,  bei  einer  allgemeinen  angäbe  der  zeit  den  zusatz 
von  xpovov  nicht  nötig,  zb.  Piaton  staat  6,  497  ^^'^  öcoi  dv  €7Ti  (piXo- 
coqpiav  6p)ir|cavTec  ^t]  toö  TT€TTaibeöc9ai  ev6Ka  di|jd^6voi  veoi 
ÖVTtc  dTTaXXdiTUJVTai,  dXXd  ^aKpÖTepov  evbiQTpiniuJci.  Thuk.  1,  3 
Kai  TQUTriv  Tfiv  cTpaTeiav  GaXdccr)  r\hr]  irXeiu)  xP^M^voi  HuvtiXöov. 
Aristoteles  s.  357  *  4  (meteor.  2,  3)  Tiepi  toutujv  ttXciuj  Tf|c  ätiac 
dvbiaTtTpiq)€V  ö  XÖTOC.  Ath.  XIV  654'*  fiiKpov  dm^eivac  Tipoc- 
Tpexcu  oft  ist  diese  allgemeine  Zeitbestimmung  rein  adverbial  auf- 
zufassen, und  so  ist  auch  ÖTi  irXeiCTOV  in  den  oben  angeführten 
Worten  des  Ath.  s.  6^  zu  verstehen:  vgl.  Piatons  Gorg.  484^  ^dv 
TTEpaiT^pu)  Tou  b^ovTOC  dvbiaTpiv|;i;) ,  biaqpOopd  Tiiiv  dvOpt&muiv. 
Aristoteles  s.  989^  27  (metaph.  1,  8)  ^aXXov  dv  TIC  dvölCCT|»ii|lQC 
ircpl  O^Tti^«  fto  konnte  der  Grieche  auch  bei  einer  aUgemeinmi  aa> 
gäbe  des  ranmes  ohne  binzufUgung  eines  subst.  ÖTi  TiXeiCTOV  adver- 
bial gebrauchen:  Aristoteles  s.  681  ^  27  (de  part.  anim.  4)  dm  b€  Tf)C 
^uTiboc  TÖ  ^vtepov  ^£ujefcv  Kai  6  OoXoc  irpöc  xif»  dvxdpii;,  6muc  ön 
nXeiCTOv  dn^XQ  ^  tUööou.  vgl.  s.  1289  ^  2  (poL  4,  2)  iSkrc  T^tv 
TUpavviba  x€ip(cTTiv  oOcav  irXeicrav  dn^x^tv  icoXmiac 

1 18  ^  vöv  inl  tocoOtov  dicircirriftKiDificv  ibc  KoraKetcdai  6at- 
vupevoi.  Meineke:  'post  tocoOtov  desidero  ^aXalda€/  toriimiv 
boiszt  hier  sehen  ^sidi  ttadanit  entarten'  und  ird  Tocoihrov  ist  ad- 
Terbial  aufzufassen  *in  solebem  gnde,  so  weit*;  bei^Kiriirreiv ist eBi 
nnsdnidL  wie  toO  np^irovroc  oder  bc  toO  koOhkoytoc  sn  «Egiasen: 
vgl.  Ath.  16*  Xptiainröc  q»|civ  •ifi^  Koxixm  Tivd  6i|ioq)dTOV  ^id 
tocoOtov  ixireirruiKÖTa  toO  m4  ^VTp^itecOai  toOc  icXiidov  in\  Tok 
Tivofi^voic,  Stm  . die  vorhin  angeflihrten  werte  des  Atbenaioe 
18**  bilden  den  gegensati  sn  der  17'  genannten  gewohnheit  der 
heroen:  xadäovToa  b*  dv  TOtc  cuvbciicvoic  o\  fifMucc,  oö  koto- 
K^icXiVTau  iKiriimiv  wird  fthnlieh  gebraneht  bei  Poljbioe  12, 14,7. 
Piaton  Staat  6  s.  495  K  vor  allem  ist  tu  vergleichen  Ath.  IV  159»  ^ 
bti  tocoOtov  tiv^c  dieiriirroua  irpöcTd  dprOpiov,  iXktc  IcropiicOai. 
aoch  hier  hat  Meineke  die  werte  nieht  riehtig  an^efaszt,  wenn  er 
sagt:  'apertum  est  ad  dm  tocoOtov  aliquid  desiderari,  fortasse  scari- 
bendnm  dioriTrrouci  [7rror|C€UJc]  irpöc  t6  dptupiov.'  upöc  tö  dpxu- 
ptov  todltTCtV  heisst  'nach  der  seite  des  geldes  hin  entarten'  dh.  *in 
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der  sucht  nach  dem  gelde'.  vgl.  Ath.  XIII  532*^  Xdpr|TÖc  le  voiBpoO 
T€  övToc  Ktti  ßpabeoc ,  KQiTOi  fe  KQi  Tipöc  Tpuq)Tiv  nbn  iuUVTOC. 

I  18^  0€6<ppacT0c  b*  oÜTiü  cprici  Tivac  öx€UTiKdc  buvd^€ic 
cTvai,  ujc  Kai  juexpi  ^ßbo^riKovia  cuvouciujv  ^iriTeXeiv  xai  t6  leXeu- 
Taiov  aÜToic  at^a  dTroxpivecOai.  Meineke  schlägt  folgende  ände- 
rang  vor:  'malim  outui  q>r)cl  bctvdc  nvuiv  dxcuTiKdc  buvd^eic  eivoi 
pro  edito  (pt|ci  Tivac  öxcunxdc  buvd|ieic  eTvai.'  M.  ist  offenbar  n 
dieser  ändemng  gekommen,  um  auTOtc  vor  aljua  za  erklären.  6x€u- 
TiKÖc  finden  wir  bei  Ath.  noch  mehrmals,  aber  wie  es  scheint  stets 
auf  eine  peraon  becogen^  ab.  IX  391"^  öxeuTiKuiraTOt  (n^pbiKec), 
Ml*  6x€UTiKiuT^pouc  etvoi  (touc  dTpiouc  tiuv  f^i^puiv),  ebd.  koI 
ol  CTpouOoi  bi  eklv  öxcimKoi.  391'  waH  fäp  öxeuTtKÖv  t6  Zujov 
xa\  TToXuYOVOV.  derselbe  gebrauch  tob  ÖX€UTIKÖc  findet  sich  fiberall 
hm  Aristoteles,  denn  selbst  In  den  worten  s.  750*  1  f|  qpücic  TOtod- 
*niiv  Ax^UTixf)  KQi  TroXuTOVOC  liegt  eine  bestfttignng  dieses  gebranobs. 
<o  erwartet  der  leser  aneb  in  dien  worten  bei  Ath.  18*^  nicht  ix^ 
Twftc  buv^ic  clvoi,  sondern  öxemKoitc  clvai.  dooh  liest  es  sieh 
wohl  denken  dass  Tbeqpbrast  geeehrieben  hat  oöcui  qnici  Tivac 
4^€imicoüc  Toc  öuvdfiEic  oder  ofirui  qirici  Ttvac  öxeuTiKouc  buvd- 
fioc  etvait  dann  liesze  es  sich  leicht  erldftren,  dass  die  alten  ab- 
flobreiber  des  Ath.  im  hinblick  anf  die  Torheigehenden  worto  iiraicn- 
ic6v  elvoi  t6  TOtoihov  ivpdc  dq>pobiduiv  irXf)6oc  und  im  hin* 
blick  anf  die  weiterhin  folgenden  worte  dirocT€Xetv  nvdc  buvdjyieic 
cnmxdc  Totale  meinten,  Theophrast  nenne  mittel  (medicamenta, 
Inivdfietc),  die  filr  die  äq>po5icio  IpTQ  guis  beeonders  geeignet 
wären,  imd  dasz  sie  demgeiaiftsa  öxeutiNoOc  in  öxcimicdc  ttnderten« 
wie  dem  auch  sei,  die  epitome  hat  richtig  öxeunicoOc  nnd  swar  ohne 
ibiivdp€ic  da  die  leeart  der  epitome  TerstBndlieh  und  klar  ist,  so 
haben  wir  ebenfalls  nnter  fostiaasung  von  buvdfieic  za  schreiben; 
o6tui  q>r)ci  Ttvac  öxetmKOÜc  clvoi.  eo  verlangte  es  schon  Bchweig- 
hftnser  snppl.  ad  I  18^  s.  494. 

I  20»  napaT€vÖM€voc  elc  Grjßac  xal  uTroZüüvvu^evoc  olvou 
KucTeic  ^ecidc  kqi  TaXaicroc  xai  xauiac  dno9Xißujv  dvi|idv  IXerev 
TOU  CTÖnaroc.  Meineke:  Uegendum  videtur  toö  cuüjLiaTOC.* 
der  sinn  der  überlieferten  worte  ist  folgender:  Diopeithes  umgürtet 
sich  mit  blasen ,  die  mit  milch  oder  wein  gefüllt  waren ,  und  läszt 
%ie  fltissigkeit  so  geschickt  unterhalb  seinem  kinnes  herausspritzen, 
dasz  es  den  anschein  hat,  als  bringe  er  diese  flüssigkeit  aus  dem 
munde  heraus,  was  den  mann  berühmt  machte,  das  war  die  ge- 
Bchicklichkeit,  mit  der  er  sein  kunststück  zu  stände  brachte  und  die 
Zuschauer  teuschte;  diese  sahen,  während  ihnen  das  kunststück  vor- 
geführt wurde,  dem  künstlet  nach  dem  munde,  dh.  demjenigen  teile 
des  körpers,  durch  welchen  für  die  Zuschauer  die  teuschung  hervor- 
gerufen ward ,  daher  lesen  wir  toO  CTÖfiaxoc  und  nicht  toö 
CWMOTOC.  dasz  wir  übrigens  eine  kürzung  des  epitomators  vor  uns 
haben  und  nicht  die  ursprünglichen  worte  des  Athenaios,  ist  selbst- 
verständlich, dvi^av  heiszt  nicht  nur  'aufuehen,  in  die  höhe  ziehen% 
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Bondern  auch  einfach  'herausziehen,  herausbringen,  herausholen',  vgl. 
Theophrast  fr.  (Didot)  174,  8  ÖTi  o\  ^iU€C  icTopouvrai  xai  cibnpov 
KaT€cOi€iv  xal  xpuciov.  biö  xai  dvai^MvovTec  auTOuc  o\  iv  toTc 
Xpuceioic  TÖv  xpvcöv  dviMUiVTai.  Suidas  u.  ^^Ame :  cuTKmouci  bk 
TU)  dpTupuj  MÖXißbov,  \'va  cuxKaiÖMivoc  dvijiiäTai  Kai  dvaXa^ßdv^ 
de  auTÖv  TO  vöGov. 

II  37 "  veaviCKOuc  Tivdc  i\  auTrj  ^e9ucKOp^vouc  ic  tocoOtov 
dXeciv  ^aviac  dKGep^avOevTac  dirö  Tfjc  m^Btic  ibc  vojiiCeiv  fiev  ^tt\ 
Tpiripouc  TrXeiv,  x€»Md£€c6ai  x^^^^^C-  Meineke  hat  an  zwei  von 
diesen  worten  anstosz  genommen,  er  sagt:  'vulgo  male  legitur  änö 
TTic  )ie9r)C  et  V0)lhT€IV  ^^v  im,*  dirö  Tflc  niQr\c  heiszt  hier  'in  folge 
des  starken  trinkens'.  in  ähnlicher  Verbindung  finden  wir  drrö  bei 
Atb.  II  46*  ßXdTTT€c9ai  dirö  ttic  täv  oivujv  dva8umdc€U)c.  vgU 
X  434'*  WC  Kai  dirö  Tfic  )li^8tic  cuvexOuc  K0ijiäc8ai  buo  f]M€pac. 
Thuk.  1,  24  dtTÖ  TToXe'jLiou  ^qpGdpricav.  Arrian  Epikt.  4,  6,  23  ifuj 
bk  oÖTe  TTCiviu  oute  bn\)\jj  outc  i^itä»  dXX*  dq)'  div  auToi  Treivojciv 
f\  biipijüciv,  oiovTQi  KOtju^.  Dion  Chrys.  or.  7  (bd.  I  s.  223)  dXXd 
dXXtiv  Tivd  äc6£veiav  toö  c^)^aTOC  dcecveiv  foixac  dirö  Tfjc  icxvo- 
TTITOC.  die  durch  alle  hss.  tiberlieferte  Stellung  der  worte  ibc  vo^i- 
Ztiv  jüi^v  im  Tpiripouc  TrXeTv,  x^>M0tZ!ec6ai  bi  ist  auffällig,  doch 
nicht  ohne  beispiel.  sehr  oft  beruht  diese  Umstellung  des  ^^v  und 
bi  auf  einer  chiastischen  anordnung  der  worte;  auch  ist  dann  dabei 
nicht  'der  gegensatz  einzelner  begriffe,  sondern  der  ganzer  gedanken 
ins  auge  gefaszt*  (OSchneider  zu  Isokr.  5, 131),  zb.  Atb.  III  155  öt£ 
be  G^Xoiev  dvaXicxeiv,  nepieXövTec  töv  xp^cöv  ä^a  toic  dXXoic 
ÖeßaXXov,  Vva  t^c  ^^v  noXuTeXeiac  o\  cpiXoi  OeaTal  t^voivto,  o\ 
b*  oix^Tai  xupioi  (Meineke  hat  mit  unrecht  geschrieben  i'va  xfic 
TToXuTeXeiac  o\  ^€v  (piXoi).  Xen.  anab.  4,  6,  8  i^oi  ixkv  ouv  boxei 
TrapoTTtiXai  ^^v  dpiciOTroieicBai  toTc  CTpaTiiwTaic,  fi^dc  b€  ßou- 
XeuecGai.  Xen.  Hieron  3,  8  £upr|C€ic  \xiv  touc  IbioiTac  und  tou- 
Tujv  ^dXicTO  q)iXou^€vouc,  touc  bk  Tupdvvouc  ttoXXouc  |i^v  iraibac 
^auTÄv  direxTOVTixÖTac.  Aih.  III  91«  Jiv  ol  m4v  Tpdxn^oi  £uct6- 
fiaxoi,  bucxaT^pTacToi  bi. 

II  64^  ^Triju^vei  fdp  Trj  xoiXici  nXeiovac  xpövouc  xai  d^irXe- 
KÖpeva  TrapaxaTexei  Td  uypd.  Meineke  wollte  statt  dm^^vei  lesen 
^^^^V€l.  die  Überlieferung  ist  richtig:  vgl.  Xen.  oik.  4,  7  ^irijuevouci 
TUJ  pf]  dbixeiv.  Theophrast  de  sensu  et  sensibil.  5,  29  ou  ttoXÄ 
Xpövov  buvacOai  toTc  qutoTc  (sc.  toIc  Xa^irrpoic  xpiw/iaci  xai  toic 
uTTcpßdXXouci  n;ö(poic)  ^iripeveiv.  de  igne  4,  35  ou  Tdp  xaiei 
(f)  cpXöE),  el  |nfi  ^TTiM^vei  tuj  auTUj  xpdvov.  ebd.  8,  61  ttXciuj  top 
xpövov  dm^tvov  jiäXXov  cß^vvuciv.  daher  findet  sich  auch  ^^v€lV 
mit  im  und  dem  dativ;  zb.  Ath.  IV  157  ei  ^f|  ^evouciv  im  toü- 
TOic.  Meineke:  'nonne  ^v  TOUTOIC?*  die  Überlieferung  ist  richtig, 
vgl.  Od.  p  20  ^TTi  CTa9^oTcl  ^^veiv.  Isokr.  8,  7  oub'  ol  xexTrme'voi 
TOUC  ^ETdXouc  ttXoutouc  ^€V6lV  ^TTi  TOUTOic  dB^Xouciv.  ebenso 
Isokr.  6,  69.  7,  52.  Demosth.  4,  33  ^ni  Tif»  iioX^qi  fi^VClV.  Platoa 
Staat  5,  466'.  6,496^  . 
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t  n  66^  TpuÜTUJV  ^peßiv6ouc  direirvlTn  7T€(ppuTM^vouc.  in  die* 
sen  Worten  de»  dielitera  Pherekrates  hat  Meineke  Tpaxwv  gesebrie* 
ben;  dooh  ist  der  grund,  den  er  Ar  die  Änderung  angibt,  niäitllber^ 
sengend,  er  sagt  'scripsi  ipafvjv ,  ut  est  in  seqaente  Alexidis  loeo 
Skk*  ot&K  direnviTn  KaTa<paTU)v/  ich  balte  TpuuTUJV  für  die  richtige 
form,  denn  es  heiszt  hier  *er  erstickte  beim  essen^  nicht  ^nachdem 
er  gegessen  hatte',  ebenso  lesen  wir  bei  Atb.  XIII 567^:  KöpivOov 
fjXGov  •  fib^uüc  dvtauOd  iriwc  |  Xdxavöv  ti  TpuJYW)v  ujki|liov  bic<p6dpnv. 
darum  halte  ich  auch  Ath.  III  80  ^  Tpü[)TU)V  fttr  richtig,  dort  heiszt 
es:  ^dv  bi  t*  ^^^^  laecTijißpiac  |  TpuJTuJV  KaGeubr)  X^^P^i» 
TTUpexöc  €u9^UJC  I  fiK€i  Tp^X^^  ouK  d£ioc  ipiujßöXou.  Meineke  hat 
auch  au  dieser  stelle  TpiwyuJV  in  jpcLfuJV  geändert,  aber  ipuüYUJV 
heiszt  auch  hier  ^beim  essen',  denn  Kadeübeiv  heiszt  nicht  nur 
'schlafen',  sondern  zuweilen  auch  'einschlafen',  zb.  Ath.  VIII  349* 
KQi  KudOouc  TToXXouc  Xaßujv  I  TOI  9*  x]\\w  TT^v  KuXixa  beiHac,  cuv- 
TÖ^uJC  I  TTiujv  KttGeöbe,  tdXX'  dmTpeniac  lij  Tuxr].  Arist.  Vö.  495  de 
b€KdTT]v  Tdp  TroT€  Traibapiou  KXrieeic  u7T€mvov  iv  äcxei  KdpTi 
Kaöeubov  Kai  Trp\v  bemveTv  touc  dXXouc,  outoc  dp'  fjce. 

III  86*=  ^uj^aXeojTcpa  bk  tijüv  kotxuXiujv  (pr]c\y  €ivai  6  Aio- 
kXt^c  kötxoc  TToptpupac  KripuKOC.  Meineke:  'scribendum  puj^a-  " 
XetÜTaia  vel  dXXuJV  addendura.'  die  Überlieferung  ist  richtig :  im 
griech.  wird  zuweilen  auch  da  der  comparativ  gebraucht,  wo  6inem 
gegenstände  mehrere  andere,  ja  alle  anderen  derselben  classe  gegen- 
ttberstehen,  zb.  Ath.  III  91^  TTpocnv^ciepoi  b*  auiOuv  o\  dpuBpoi 
Ka\  o\  jirjXivoi  xai  oi  TraxOTaToi.  vgl.  Od.  ri  156  *€x^vr|oc,  öc  bx] 
<t>air|KUJV  dvbpüüv  TTpOY€V€CTepoc  fjev  (im  vergleich  mit  allen  zu- 
sammen genommen),  f  362  oloc  ydp  lieid  xoTci  T^paiTepoc  eöxojjai 
elvai.  Xen.  Kyrup.  5, 1,  5  fijuüüv  6  TepaiTcpoc  elixe'  Sdppei,  (b  T^vai. 
Theokr.  15, 139  *'€KTU}p  *€Kdßac  ötcpctiTCpoc  eiKaii  Tiaibujv.  selbst 
Ath.  IV  16n  ist  die  Überlieferung  richtig:  dXXd  Kai  TÖ  TrdvTUiV 
XaXeTTUJTepov  XaXcTie  Tiepl  J)V  ouk  olbaie,  Meineke  hat  irrtümlich 
XaXcTTUüTQTOv  geschrieben,  wie  er  sagt  wegen  des  'usus  loquendi'. 
vgl.  Ath.  XI  ÖOö^  TÖ  bl  TidvTUJV  cx€TXii(rr€pov.  Meineke  bemerkt 
dazu:  'malim  cum  PVL  cx€TXii(iTaTOV.'  doch  ist  cxCTXuirraTOV 
offenbar  eine  spätere  emendation.  IX  387^  lesen  wir  ans  einem 
.brachstück  des  Mnesimachos :  Kai  t6  X€TÖ);i€VOV  ciraviillTCpOV  irdp* 
£CTiv  dpviOuJV  tdXa.  Meineke  hat  mit  unrecht  CTTOVldiTaTOV  ge- 
schrieben. XIV  66 1  ist  uns  ein  bruchstück  des  jttngem  Kratinos 
überliefert:  dvOunei  bk  ir\c  v\c  wc  tXuku  6l€i  Kairvöc  T*  eS^pxCT* 
eviub^CTepoc.  Bergk  und  Meineke  haben  mit  unrecht  eOuübdcTaTOC 
geschrieben,  in  einem  bnichstflck  des  Sotades  lesen  wir  VII  293*^ 
KOTiCirvii'  dX^ir)  toOtov  eOavOecT^pcf.  Meineke  add.  et  corr.: 
^praestare  Tidetnr  €Öav6€CTdTi].'  Dikaiarchos  sagt  bei  Ath.  lY  141« 
über  die  phiditien:  cIt'  iilwc  ^bf|  b€b€iffVi)KÖciv  ücrepo  nepi- 
q>^p€Tat  ToOra  xä  {trancXo  icaXoüficva.  auch  hier  wollte  Meineke 
irrtllmlioh  ficroTO  schreiben.  VI  226«  sind  einige  Ycrse  ans  dem 
SmporoB  dee  Dipbiloe  erhalten,  dort  lesen  wur  richtig:  TTöcctbov,  d 


L.iyuizcü  Oy  Google 


766 


KOUert:  sa  Atbeofliot. 


'T<dv  Ocdlh^  &v  ficOa  irXouaiCrrepoc.  Meineke  hat  inriOmlMh  vkoi^ 
cuimxTOC  geschrieben  md  sagt  edd.  et  com:  'acedo  q«d  faeiaa 
Tiro  eximio  in  Diphili  loco  irXouadrraioc  conicienti,  quemqiuun  lie 
(ex  mea  emendatioae)  iam  moltos  ante  aanoi  Dinderflna  ediderat.' 
anch  XI  476«  ist  richtig  Ubertiefert:  Mp  d^fpCSeTOV  KcX^ßeiov 
CVÖVTCC  I  ^^irXctov  ^Attoc,  t6  ^  oi  irpcxpep^cTCpov  fi€v,  und 
ebeoBO  an  einer  andern  stelle  der  Thebaia  des  Antimaehoe  XI 475^ 
Kai  dcKTiOeoc  KiX^peiov  |  fynkmv  fiAttoc,  tö  ßd  of  iTpoq>€p^cT€pov 
etil,  auch  hier  bemerkt  Ifeineke  iirtttmlieh;  *TTpoq>€p<CTarov  pra 
Trpoq[>€p^CT€pov  in  utroque  AnÜmaohi  fragmento  recÄe  ophunr  asEqi- 
Sit  Stollius.'  ebenso  richtig  ist  ttberliefert  XII  512^  Kfld  'OmPOC 
bk.  Tfjv  euqppocuvrjv  xal  tö  euqppaivecOai  t^Xoc  qp^civ  elvai  x^^^* 

CT€pOV,  ÖTQV  baiTU)aÖV6C  |Li^V  dOlbOU  dKOud^UJVTai ,  TTQpd  bk  ttX^ 

ÖUüCi  TpdTTcCai.  Meineke  schrieb  mit  unrecht  XöpitCTaiov,  er  sagt: 
«XOipi^CTepov  ferri  non  potest,  quamvis  Homericus  locus  obiter  in- 
spectus  id  commendare  videatur.» 

Anderseits  wird  zuweilen  im  griech.  der  Superlativ  gebraucht, 
wo  wir  nach  unserer  anschauungsweise  den  comparativ  erwarten 
würden.  Atb.  VII  284*  teilt  uns  einige  verse  ans  der  Berenike  des 
Theokritos  mit,  der  anfang  des  bruchstückes  lautet: 

xa!  TIC  dvfip  aiieiTai  dTiaifpocuvriv  t€  kqi  ÖXßov, 
il  dXöc  (L  Z;ujr|,  xd  bk  Mktuq  kcwiu  dporpa, 
cqpdCujv  dKpövuxoc  xaurrj  0€uj  lepöv  Ix^vv , 
öv  XeuKOv  xaX^ouciv,  ö  ydp  (piaptbiaTOc  öXXujv. 
Meineke  add.  et  corr.  wollte  q)iapujT€poc  geschrieben  wissen,  die 
Überlieferung  ist  durchaus  richtig:  denn  am  häufigsten  ist  dieser 
gebrauch  des  Superlativs  statt  des  comparativs  da,  wo  derselbe  in 
Verbindung  mit  dem  gen.  plur.  erscheint:  vgl.  II.  B  673  f.  NipeiJC, 
öc  KdXXicToc  dvfip  uTTÖ  "IXiov  fjXOev  |  tu»v  dXXujv  Aavauiv  )ieT* 
djnujüiova  TTriXetuJva.  A  505  Ti^rjcöv  poi  ul6v,  8c  lUKUfioptüTaToc 
öXXujv  IttX€t*.  Xen.  symp.  8, 40  lepOTTpen^ciaTOC  boxeTc  elvai  tujv 
7rpoT€T€VTiM^vwv.  Tbuk.  6,  31.  Deraosth.  8,  72  tuiv  dXXuüv  uctaTOi. 
Od.  €  105.  Herod.  3,  119.  Tacitus  Agr.  34  ii  cäerorum  Briiannarum 
fugacissimi.  vgl.  Classen  zu  Thuk.  1,  1,  2«  aber  der  superlaÜT 
findet  sich  anch  in  verbindang  mit  einem  gen.  sing.  Od.  X  463  C€io 
b\  "AxiXXeO,  oOtic  dW|p  irpoirdpoiSe  fUuu^miToc  out'  dp'  diriccui. 
diese  werte  sind  bekanntlich  so  an  Terstehen ,  als  ob  dastlade  ccto 
ofinc  MOKdpTCpoc,  St€  inOKapTdTOu  Övtoc,  oder  'mit  dir  verglichen 
{proe  tc)  ist  keiner  der  seilte',  ftbnlich  sind  anch  Im  Atb.  XT? 
630^  die  worte  zu  verstehen :  rrpi&TTi  ^  cöpivrai  f)  irepl  TOÖciCÖtaC 
kCvtigc  Tfic  bid  TUJV  x^ip^^v:  beim  tanze  wurde  die  bewegong  mit 
den  fttssen  früher  erfunden  als  die  mit  den  händen,  und  dies  (dh.  die 
bewegnng  mit  den  füszen)  war  flberhanpt  die  ante  bewegong  dis 
man  beim  tanze  erfand.  Meineke  hat  irpOT^pa  gesehrieh^.  8fan> 
lieh  üftsse  ich  anch  die  worte  anf,  die  uns  Ath.  XI  505^  ans  Aristo- 
teles trepl  irotiitilDv  erhalten  hat:  oteoGv  oOU  ^fift^rpouc  toOc 
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NttXoufrfvoiic  Cifa^povoc  ^Cfiouc  (ptDjyicv  eTvot  XAtouc  tcal  jLiiMrj- 
C€tc,  f\  ToOc  *AXÄijyi€VoO  toO  Ttlfou  to^  irpurrouc  Tpacp^vroc  tidV 
CwKpotiKuiv  btok^Yiiw.  liiir  kl  tob  den  dialogen  des  Almaaenet 
die  rede,  die  firlttmr  warea  «Is  die  Sokrmtiiclieii  dialoge  und  über^ 
bAii|il  die  eiilea  dialoge,  die  eiBem  wieseiiecbaAlieli  geUldetes 
Griechen  snr  seit  des  Aristoteles  bekamit  waren.  Dobrse  hat  hier 
TTpOT^pouc  gesehrieben  nnd  Melneke  ist  ihm  gefolgt,  aneil  in  anderer 
▼erbindang  findet  sieh  der  snperlativ  statt  des  oomparativs,  sb.  Atk, 
17^  KOpiboc  icMttiv  iioXimXctc,  a1  livovnit  oötMi  imip  t&c 
iv  CMupvr)  ji^T^cTOi  m\  toöc    'AXflovbpeiqi  dcTOKoOc 

BanLin«  Kohsad  OniianT« 


(40.) 

ZUR  BBKLÄBUKG  UND  KRITIK  DER  H0MBBI8CBBK 

GEDICHTE. 


II.  MECOAMH. 

Im  Hermes  XVII  s.  551  ff.  bespricht  EFabricius  den  jüngst  zu 
tage  gekommenen  baucontract  über  das  zeughaus  der  attiscben  marine 
in  höchst  lehrreicher  weise,  derselbe  macht  s.  584  darauf  aufmerksam, 
dasz  wir  in  dem  dort  öfter  vorkommenden  worte  )i€CÖ|LiVri  die  bis- 
her entbehrte  attische  form  für  das  Homerische  oder  besser  ionische 
^ecob^ri  erhalten,  da  die  bauvorschrift  bis  ins  einzelnste  hinein  ge- 
nau ist,  so  sollte  man  meinen  dasz  jetzt  jeder  streit  über  das  viel 
besprochene  wort  schwinden  müste.  es  ist  aber  eine  wunderliche 
laune  des  geschicks,  dasz  gleich  bei  seinem  ersten  auttreten  im  atti- 
schen dialekt  das  wort  in  doppelter  anwendung  erscheint,  es  be- 
zeichnet 1)  z.  46.  48.  53  den  querbalken,  der  über  das  mittel- 
schiff  (bioboc)  hinweg  seule  mit  seule  verbindet,  die  fiecö^vr)  triigt 
eine  stütze  (uTToGr^a)  für  den  firstbalken  (KOpuqpaiov)  und  wird  mit 
demselben  durch  eisenstangen  (KepKibec)  verklammert:  kurz,  die 
fiecöjuvai  bilden  die  bindegliedtr  für  den  ganzen  dachstuhl,  bei 
einem  bau  ohne  seulen  würden  die  ^ecöjLivai  unmittelbar  auf  den 
wänden  des  hauses,  parallel  dem  giebel ,  zu  liegen  kommen,  wie  es 
Galenos  in  seinem  commentar  zu  Hippokrates  (bd.  XVIH  1  s.  738 
Kühn)  deutlich  genug'  angibt:  jUf.cöbjur]  TÖ  }ii^a  EuXov  onTÖ  toö 
^le'pou  Toixou  Trpöc  töv  ^lepov  bifjKov  t€  toTc  Tiavöoxeiujv 
oiKoic  ToTc  fiCTaXoic  oIc  iciäci  tci  Kirivri  (gaststulle)  Kai  xai* 
df  pov  iy  ToTc  f  tuüpTiKoTc  oikoic  (scheunen,  stalle),  sodann  aber  be- 
zeichnet fA€c6|AVii  2)  z.  74. 78. 86  ein  gerUst,  das  mm  in  einer  ge- 

'  Jetst  devlUeh  fnrag.  aber  Tor  Fabrieliis  bat  niemand  diese  ein- 
fiMlhe  ISsong  (j^efunden.  s.  die  gekünatelte  deutung  von  Rumpf  ^de 
aedibns  Homerici.s'  II  s.  38;  noch  schlimmer  ist  die  von  Protodicos  'de 
aedibus  HoroericiH'  s.  37  ff.  der  wabrheit  am  nächsten  kam  Döderlein 
Horn,  gloss.  I  8.  233.  • 
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wissen  höhe  anbrachte,  um  gegenstände  (hier  uTT021u)paTa  kqi  idXXa 
CKCUTi)  darauf  zu  placieren,  dergleichen  gerüste  liefen  in  dem  Philo- 
nischen  zeughaus  im  zweiten  stock  sog^r  zwei  Übereinander  an  den 
wänden  entlang  in  einer  breite  von  vier  fusz.  man  sieht  leicht,  dost 
diese  ^€c6|Llval  grosze  ähnlichkeit  haben  mit  denen,  welche  Rumpf' 
fUr  das  haus  des  Odjsseus  ansetzte  {soupe^ite). 

Es  gibt  aber  bekanntlich  noch  drei  andere  erklärungen  von 
^€CÖb)in-  Aristarch  (schol.  OHQ  TT  37.  Eustathios  s.  1855,  37. 
Hesychios  udw.)  faszt  die  )Li€CÖb^ai  als  jiecöcTuXa."  diese  auf- 
fassung  ist  in  ihren  gründen  nicht  klar,  da  die  Scholien  gänzlich  da- 
von schweigen,  wie  Aristarch  zu  dieser  ansieht  kam.  jedenfalls  kann 
sie  den  beiden  ersten  gegenüber,  die  urkundlich  beglaubigt  sind,  sich 
nicht  mehr  behaupten,  dasselbe  trifft  auch  die  vierte  erklärung,  wo- 
nach die  )aec66|iai  ni sehen  sein  sollen  (öiacppdTMOTa  ti  Kai  bia- 
CTrmaia  ^eiaEu  tijuv  kiövujv,  0*1,  qpaci,  rrepi  touc  toixouc  f^cav).* 
die  fünfte  erklärung  kommt  wieder  den  beiden  ersten  näher,  indem 
danach  die  juECÖb^ai  als  td  jieTaSu  tüjv  boKÜJV  (deckbalken)  bia- 
CTi^^aTa  (schol.  BUQ  zu  t  37.  Eustathios  ao.  Hesychios  udw«),  alio 
die  Zwischenräume  zwischen  den  deckbalken  wären. 

Wir  werden,  glaube  ich,  gut  thon  aUe  diese  wohl  rein  aus  dem 
namen  heraus  erklärten  bedeutongen  gegenüber  unserer  Urkunde 
und  dem  Galenos  bei  Seite  zu  legen  und  nur  zu  fragen,  welche  Toa 
den  dort  befindlichen  beiden  bedeutungen  auf  die  beiden  Homer- 
steilen,  an  denen  das  wort  vorkommt  (t  37.  u  354),  zu  übertragen 
ist,  ob  also  die  )Li€c6b^ai  bei  Homer  querbalken  oder  gerüste  (schäfte) 
sind.  Fabricius  hat  sich  (s.  586)  für  das  erste  entschieden^  wohl  mit 
recht,  da  diese  bedeutnng  die  ältere  sa  sein  scheint*  dies  naeh- 
xuweisen  ist  der  zweck  gegenwärtiger  zeilen. 

Der  etymologie  (s.  Lobeck  paral.  s.  466),  wonach  das  wort 
einen  swischenbau  bezeichnet^  würde  gerade  die  zweite  bedeutung 
der  nrknnde  (gerOst)  scheinbar  nahe  liegen«  denn  als  ein  swiacben- 
ban  swischen  dach  und  lagerboden  geben  sich  ja  jene  gerüste.  aber 
sind  nicht  anoh  die  qnerbalken  der  ersten  bedentnng  ein  swisohenbaa 
zwischen  dach  nnd  fossboden,  wie  jene  swischen  dad^nnd  oberboden? 
man  denke  sich  die  qnerbalken  mit  brettem  benagelt  nnd  man  hat 
gerade  so  ein  gerflst.  dass  aber  die  bretter  hier  nebensache  nnd  die 
balken  die  hauptsache  sind,  das  konnte  zam  beispiel  die  analogie  des 
wertes  *balcon'  lehren,  welches  doch  auch  ursprünglich  weiter  nichti 
als  ^balken'  bezeichnet,  wenn  also  in  der  nrknnde  wie  bei  Galenos 
noch  ein  einzelner  querbalken  jueco^vn  genannt  wird,  so  seheidi 
darin  den  Sltem  gebrauch  des  wertes. 

•  ao.  8.  39  ff.,  gebilligt  von  Winckler  'die  Wohnhäuser  der  Hellenen' 
8.  31  und  neuerdings  zu  lesen  bei  (Quhl  und)  Koner  'das  leben  der 
Griechen  und  Römer'  8.  97.       *  gebilligt  ua.  von  Kraase  Deinokratea 
s.  496.      ^  £iistathio8  ao.,  gebilligt  too  Hentse  an  T  87  nach  dem 
gange  toh  Oerlach  PbiloL  XXX  «.  611;  8.  auch  Autenricth  udw. 

WOHLAÜ.  AlBBRT  GbHOLL. 
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HO. 

PAUSANIAS  UND  OLYMPIA. 


Basi  der  elnrwflrdige  heraoegeber  des  Paosaniae  meine  bemer- 
knngeii  Aber  diesen  schrifUteUer  (arcb.  sig.  1882  sp.  97  fL)  als  eine 
persOnlidie  krlnkiing  anflMsen  würde,  iMibe  ioh  nicht  TOimossehen 
künnen;  dass  er  es  getban,  mnss  ich  an  meinem  anfnebtigen  be- 
danem  ans  der  form  seiner  asslassnngen  (oben  s.  469  £)  scbliesaen, 
die  mir  nnr  dadurch  ILbedanpt  erst  einigermaeien  begreiflich  wird, 
die  bodiacbtung  vor  hm.  Scfaabart,  welcher  Tren  (oben  s.  631) 
einen  auch  fttr  midi  sotreffenden  ansdmck  gegeben  hat,  reranlaszt 
mich  meine  starke  abneiguug  gegen  die  so  ttbÖche  form  gedmckter 
polemischer  oorrespondenz  einmal  zn  überwinden,  ich  möchte  auch 
nicht,  dasz  Schubart  and  die  vielen,  welchen  sein  urteil  in  sachen 
des  Pausanias  mit  recht  etwas  gilt,  lediglich  unter  dem  eindrucke 
der  miäverständnisse,  der  vielen  ausrufungs-  und  fragezeichen  bleiben, 
zu  welchen  ibm  meine  bemerkungen  anlasz  gegeben  —  ohne  dasz  ich 
denselben  eine  wesentliche  schuki  daran  beimessen  kann. 

Gerade  der  bibherigen  springenden,  anklägerischen  und  leiden- 
schaftlichen behandlungsweise  gegenüber  schien  es  mir  pflicht,  an 
einem  punkte,  der  es  glücklicher  weise  ver^tattete  einmal  eine  zu« 
sammenhängende  und  unparteiische  prUfungso  sicherer  zeugen, 
wie  inschriften  es  sind,  anzustellen :  d  as  sollte  der  sinn  jenes  zeugen- 
verhöres  sein,  eine  form  an  welcher  Schubart  so  groszen  anstosz  ge- 
nommen hat  und  die  auch  Treu  zu  einem  wunderlichen  aufwand 
von  werten  veranlaszt  hat.*  wenn  bei  diesem  ohne  jede  Vor- 
eingenommenheit angestellten  'verhör'  das  ^anklagematerial' 
schlieszlich  zu  überwiegen  schien^  um  so  schlimmer  für  den  Schrift- 
steller, dessen  auszerordentliche  nützlichkeit  man  nicht  immer  von 
seiner  qualität  Uberhaupt  zu  trennen  scheint,  doch  an  der  form 
ist  mir  wirklich  wenig  gelegen,  kann  ich  auch  in  dem  heftigen  an- 
griff auf  dieselbe  eher  eine  unfreiwillige  anerkennung  als  eine  Schä- 
digung der  von  mir  verfochtenen  Sache  erblicken,  auf  diese 
allein  kommt  es  mir  an,  nicht  darauf,  ob  schlieszlich  der  oder 
jener  recht  behält,  und  dieses  rein  sachliche  interesse  setze  ich  auch, 
80  lange  es  angeht,  bei  anderen  voraus,  da  ich  femer  die,  wie  es 
scheint,  nicht  allgemeine  ansiebt  habe,  dasz  ausdrücke,  welche  im 
persönlichen  verkehr  ehrenrührig  sind,  es  auch  im  wissenschaftlichen 
bleiben,  so  spreche  ich  nicht  von  Verdunkelungen  (s.  470),  absicht- 
lichen irrtflmem  (s.  476)  oder  fälschnngen  (s.  478  anm.  7),  sondern 
ich  spreche  nur  von  misverständnissen  Schuberts,  und,  was  mehr 
ist«  ich  glaube  auch  nur  an  solche,  diese  alle  aufklären  zn  wollen 
kommt  mir  nicht  in  den  sinn;  für  diejenigen ,  welche  meinen  anf» 


*  die  bemerkong  von  Treu  ••  esi  anm.  1  erledigt  sich,  wie  ick 
glaube»  dordi  msioea  aafsats  selber. 

lakrbite  fSr  diia.  philel.  1S8S  hn.  10«.  11.  SO 
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gatz  kennen,  ist  das  zum  groszen  teil  unnötig,  und  für  andere  erst 
recht,  aber  die  aufklärung  über  eine  hauptstelle  ist  mir  wichtig  und 
interessiert  wohl  auch  hrn.  Schubart  selber:  sie  betrifft  die  etwaige 
anwesenbeit  des  Pausanias  in  Olympia  (oben  s.  473 — 477).  dasz 
ich  dabei  auf  so  billige  ausdrücke  wie  ^qpaivCTO  f]fiiv,  olba  dv€upu>v, 
OUK  olba  usw.  nicht  ohne  weiteres  gewicht  lege,  versteht  sich  bei 
dem  von  mir  verfochtenen  princip  von  selber,  aber  die  stelle  V  20, 
6  —  8  ist  bedeutsamer:  Paus,  erwähnt  auf  der  Altis  eine  seule,  einen 
rest  vom  verbrannten  hause  des  Oinomaos  xaGd  Xeyouciv;  aber  es 
macht  offenbar  eindruck  auf  ihn,  verstärkt  ihm  die  glaubwürdigkeit 
der  Überlieferung,  dasz  gerndc  in  seiner  anwosenheit  bei  der  funda- 
mentierun<T  der  siegerstatue  eines  römischen  Senators  ^Mnz  nahe  jener 
stelle  öttXujv  kqi  xaXivüuv  xai  ii^aXituv  Gpauc^aia  im  bodcn  gefunden 
worden  seien,  ich  betrachtete  diese  bemerkung  deshalb  als  ein  Zeug- 
nis für  eine,  wenn  auch  vielleicht  nur  flüchtige  anwesenbeit  des  Paus, 
in  Olympia,  weil  'da  eine  unzweifelhafte  und  in  gröstem  umfang  be- 
stätigte tliatsache  —  das  Vorhandensein  von  bronzeresten  aller  art 
im  Altisboden  —  falsch  erklört  wird.'  ich  gebe  zu,  ich  habe  mich 
kurz  ausgedrückt:  ich  liesz  mir  eben  zeit  bei  der  abfassung  des  auf- 
satzes,  setzte  aber  freilich  voraus,  dasz  das  auch  der  leser  thun  würde, 
jene  bcobachtung,  die  dem  einheimischen  geläufig  sein  muste,  durfte 
dem  vorüber^ifehenden  besucher  sehr  auffallend  und  einer  besondem 
erklürung  bedürftig  oder  einer  auslegung  fähig  erscheinen ;  der  ver- 
such zu  einer  solchen  liegt  in  den  werten  des  Pausanias,  und  daher 
raeine  auffassung,  der  ich  —  vielleicht  zu  vorsichtig  ~-  nur  den 
wert  eines  subjectiven  cindrucks  beimasz.  'erkennt  man'  so  fuhr 
ich  fort  'diesen  (subjectiven  eindruck)  an  oder  teilt  ihn  (setzt  also 
mit  mir  eine  anwesenbeit  des  Paus,  in  Olympia  voraus),  so  hätten 
wir  auch  die  bekannten  irrtUmer  bei  der  Atlasmetope,  bei  den 
»Pferdeknechten»  des  ostgiebels  und  doch  wohl  auch  bei  der  mitte 
des  westgiebels  dem  Paus,  oder  seinen  ciceroni  zuzuschreiben,  aber 
wer  bürgt  uns  denn  dafür,  dasz  nicht  auch  schon  ein  oder  ein  paar 
Jahrhunderte  früher  bei  starker  beteiligung  mündlicher  tradition 
solche  legenden  —  um  milde  zu  sein  —  aufkommen  konnten?'  das 
heiszt  doch  einfach,  diese  Irrtümer  fordern  an  sich  nicht,  dasz  Paus, 
in  Olympia  war,  können  auch  sehr  wohl  früher  entstanden  sein. 
Schubarts  bemerkungen  über  diese  Sätze  und  die  folgenden  beruhen 
darauf,  dasz  er  sich ,  wie  er  selber  sagt,  aufs  'erraton'  legte,  wo  es 
doch  nur  aufs  verstehen  ankam. 

Dasz  ich,  mich  selbst  beschränkend,  nur  getrachtet  habe  den 
wesentlich  compilatorischcn  Charakter  der  periegese  des  Pausanias 
für  die  beschreibung  Olympias  zu  erweisen,  mich  aber  auf  die  'quellen* 
nicht  eingelassen,  kann  ich  nicht  mit  Schubart  für  einen  mangel  oder 
jiachteil  meiner  arbeit  halten,  ich  wollte  nichts  als  den  punkt  be- 
stimmen, an  welchem  wir  meiner  meinong  nach  ateben.  fi^  VCfi^ca 
ßaioTci,  x^pic  ßaioTciv  örrribei. 

Hr.  Schubart  hat  seinen  namen  mit  dem  Pansaniaa  auf  di^ 
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rfihmlichBte  art  Terboiideiif  und  er  darf  keinen  Vorwurf  fllr  sidi 
darin  erblicken,  dass  fOr  die  sachliche  kritik  des  echriftetellers  noch 
viel  xa  thnn  übrig  bleibt»  nnd  daez  andere  mit  ernst  und  eifer  die-  • 
selbe  tu  fSrdem  sndien,  wenn  sich  aber  der  verehrte  mann  anch 
einmal  wieder  anf  dieselbe  einliess,  so  würden  ihm  gewis  viele  mit 
mir  dank  gewost  haben,  wenn  er  mis  seine  ansieht  Ober  gewisse 
hauptpunl^  iddit  vorenthalten  hittie  (s*  sb.  s.  476  anm.  6  nnd  s.  483 
Uber  die  ihm  so  wichtige  stelle  X  9, 1  f.). 

Das  leiste  argament  Schnbarts  snr  erklSnmg  der  zeitlichen 
grenzen  der  periegese  ist  wiederam  die  oft  betonte  abneigung  des 
Paus,  gegen  die  cufitpopct  dpxflc  Tf|c  TwMaiuJV.  hiergegen  hat  schon 
Treu  (oben  s.  632)  einiges  erinnert;  zumal  der  herausgebe r  des  Taus, 
durfte  sich  dabei  nicht  auf  V  20,  1  berufen  und  nicht  ausäprecben, 
Paus,  habe  bei  gelegonheit  des  Standbildes  des  römischen  Senators 
*die  spöttische  bemerkung'  hinzugefügt,  er  habe  sein  bild  aufrichten 
lassen  ^BeXiwv  UTroXiTt^cOai  Tf^c  v\Kr]c  uttöjuvtimö-  ich  bilde  mir 
noch  lange  nicht  ein  so  ^genaue  bekanntschaft'  mit  Paus,  gemacht 
zu  haben  wie  Schubart;  aber  das  weisz  ich  doch,  dasz  es  dem  Paus, 
sehr  wohl  bekannt  war,  dasz  eine  siegerstatue  recht  eigentlich  ein 
Tf]c  viKr]c  UTTO/uvrma  ist  und  nichts  anderes  (s,  VI  15,  2  vgL  V  21,  1 
u.  Furtwöngler  in  den  mitt.  des  athen.  Inst.  V  s.  29  f.). 

Und  so  wird  man  es  mir  nicht  verargen  können,  wenn  ich  den 
Pausanias  zunächst  anch  fernerhin  für  einen  compilator  halte,  eine 
bezeichnung  welche  andere  zu  der  eines  plagiators  verengern  wollen. 

KöNiosBEBO.  Gustav  Hissohfeld. 


III. 

ZU  TIBEEIANUÖ, 


II  24  las  Baehrens  in  den  'nnedlerten  lat.  gedichten'  i$  cdent 
setnpcr  uada  turlddaf  it  uada  nigra ,  bezeigte  jedoch  schon  damals 
last  eins  der  beiden  uada  zu  ftndem  nnd  zwar  in  loca,  später  bei 
der  wiederheraosgabe  dieses  gedichtes  in  den  PLM.  III  s.  265  f. 
bietet  er  den  schlusz  des  verses  te  häa  nt^.  offenbar  hat  er  an 
c|er  Wiederholung  von  uada  anstosz  genommen,  und  da  das  zweite 
mal  in  der  hs.  nuda  steht ,  so  war  ja  die  möglichkeit  einer  gröszem 
Verderbnis  nicht  ausgeschlossen,  dasz  indessen  das  bsl.  nuda  sicher 
aus  dem  nächstliegenden  uadu  entstellt  ist  und  Baehrens  also  in 
seiner  ersten  recension  das  richtige  getroffen,  wird  erwiesen  durch 
die  nachahmung  unseres  verses  in  Frudentius  psychom.  94,  wo  der 
durch  die  Pudicitia  besiegten  Libido  die  Verwünschung  nachgerufen 
wird :  ie  uoluant  subter  uada  flammea^  ie  uada  nigra. 

Norden.  Konrad  Rossberg. 
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112. 

ZU  VEEGILIÜS  AENEIS. 


400  flspiM  M  S0na8  loetoM^t»  agmine  qfcnoe^ 
acthonti  ^itoB  Ißpiß  pk^fo  lotfis  iäiu  tip&tio 
MmhaM  Cß$h:  nme  imtm  wüim  Umgo 
ctut  capere  atä  tojpUu  km  despedare  vidmUmr, 
tU  reduoea  ÜOi  ludiMü  siridentüms  aUs 
et  coäu  einxere  poUm  cafUusqne  dedere, 
haud  aliter  puppesqut  tuae  puhesque  tuoruw 
aut  portum  tenet  aut  pleno  subU  ostia  veLo, 
diiäz  die  scbwäne  in  dem  augenblick  gerettet  sind ,  in  welchem  sie 
die  erde  erreicht  habcu ,  hebt  der  dichter  ausdrücklich  dadurch  her- 
vor, dasz  er  die  rettung  der  vögel  und  der  schiffe  auf  doppelte  weise 
in  parallele  stellt:  wie  die  schwäne  teils  schon  auf  der  erde  sitzen, 
teils  gerade  im  begriff  sind  sich  zu  seUen,  so  sind  die  schiffe  Leiis 
schon  im  baten,  teils  laufen  sie  gerade  in  die  einfahrt  ein.  die  werte 
despedare  vidcntur  enthalten  einen  feinen  poetischen  zug.  dasz  die 
tiere  die  stelle,  auf  welche  der  zufall  sie  hingeführt  hat,  näher  an* 
sehen,  zumal  ob  etwas  zu  fressen  vorhanden  sei,  versteht  sich  ja  von 
selbst.  Verg.  schildert  mit  diesen  Worten  das  absolute  sicher- 
beitsgefühl  der  tiere,  die  es  nicht  einmal  mehr  der  mühe  für  wert 
halten  nach  ihrem  feinde  emporzuschauen,  der  doch  noch  drohead 
über  ihnen  schwebt. 

Bei  der  auslegung  dieser  stelle  musz  vor  allem  6ins  festgehalten 
werden:  Aeneas  ist  mit  Venus  im  walde.  mag  immerhin  ange- 
nommen werden  können,  dasz  sie  im  gespräch  vorwärts  gehen,  bis 
Venus  ihren  söhn  an  den  fuszsteig  gebracht  hat,  so  vergiszt  doch 
der  dichter  keinen  augenblick  die  Situation,  dasz  die  baumkronen 
dem  Aeneas  den  blick  auf  den  himmel  entziehen;  hierdurch  ist  moti- 
viert, dasz  Venus  das  recht  gewinnt  ihrem  söhn  das  zu  erzählen  und 
zu  schildern,  was  er  nicht  selbst  sehen  kann;  das,  was  si«  selbst 
beobachten  I  wird  dnrch  das  wort  vidcntur  in  riohtigen  gegensaU 
gegen  das  vorige  gestellt.  Aeneas  hat  den  adler  nioht  gesehen,  isi 
derselbe  nun  aber  so  plötzlich  und  so  völlig  verschwunden,  dasx  die 
schwäne  in  völliger  sicbeiheit  fortfliegen  können?  wäre  dies  die 
meinung  des  diohters  gewesen,  so  wttrde  er,  der  genaue  beobachier 
der  natur,  es  um  so  mehr  haben  hervorheben  müssen,  weil  gewöhn- 
lich die  raub  vögel  noch  iSngere  zeit  lauernd  die  stelle  nmtiiegqn» 
wo  ihnen  eine  beute  entgangen  ist. 

In  V.  397  kann  also  MutU  siridefUibus  äUs  nicht  bedeuten:  die 
schwäne  fliegen  fort;  sonst  mCUten  wir  Verg.  die  nngehenerlichkeit 
sntrauen:  wie  die  schwäne  sich  an£i  nene  in  die  gefshr  b^ben»  so 
sind  deine  schiffe  gerettet,  was  jene  worte  bedenteni  das  kann  nuui 
jeden  tag  beL  einer  gänseherde  beobachten«  wenn  die  tiere  einen 
schrecken  gehabt  nnd  nnn  gemerkt  haben,  dasx  nichts  enutea  sn 
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gnmde  lag,  dann  besonders  pflegen  sie  ihren  körper  emporznrecken 
nnd  mit  eaneenden  flfigeln,  gewissermaBsen  triamphie- 
rend,  so  sob lagen,  ebne  dass  sie  darum  daran  denken  empor- 
snfliegen*  indem  der  dicbter  danacb  stiebte  jedes  misYerstlndnis 
anssasoblieeten,  wandte  er  nicbt  allein  das  wort  huktni  an,  im  gegen* 
satai  gegen  den  enistliohen  gebrancb  der  fiUgel ,  sondern  fUgte  anch 
in  riditiger  einsieht,  dasz  UiimU  hier  misyerstanden  werden  könne^ 
sMdeiMua  aUs  bei,  um  anzndeoten  dass  Aeneas  nnd  Yenos  das 
sansen  der  flttgel  so  lange  bOrten ,  als  die  vOgel  die  flUgel  schlugen ; 
vgl.  die  redensarten  9inpiUmHbu$  adwM  alte  oder  dreimsamii  älis 
ndgl.  hätte  der  diebter  wirklich  vom  fortfliegen  sprechen  wollen» 
so  konnte  er  sagen  dass  die  scbwftne  sMdenHbua  äU»  auf-  oder  über 
die  kUpfe  der  drei  personen  hinwegflogen  j  Ton  dem  flbrigen  teile 
dieses  finges  durfte  er  so  nicht  sprechen. 

Aber  trots  aller  Sorgfalt  des  diobters  trat  das  misyerstlndnis, 
dem  er  Torbeugen  wollte,  schon  recht  frflh  ein;  er  fiel  in  die  hSnde 
der  grammatiker,  die  es  ftlr  sn  gering  erachteten  die  natar  su  beob- 
aohten ;  und  so  ist  schon  sehr  frflhseitig  hinter  hudwü  stndmitüim  aUa 
dMr  Ters  H  eoelu  eimen  pohm  eantusgue  dedere  eingeschoben,  mag 
man  immerhin  glauben  den  gebranch  des  perfectnm  erklären  oder 
entscfanldigen  sn  kOnnen:  man  kann  positiT  behanpten  dass,  wenn 
•neb  im  llbrigen  die  gewähnliche  erklärong  dieser  stelle  in  TäUiger 
Ordnung  wäre,  Verg.  dSesen  yers  hier  nimmermebr  gesebrieben  babim 
kann*  soll  man  etwa  dem  naturkenner  und  natorbeobachter  Yerg. 
zutrauen,  dass  er  dieselben  vögel,  die  die  seit,  in  wdcher  Yenus  vier 
Terse  spricht,  brauchen  um  yon  der  bähe  der  banmkronen  bis  zur 
erde  sn  gelangen,  in  der  seit  hächstens,  die  Yenus  zu  einem  halben 
Terse  braucht,  nicht  nur  wieder  auffliegen  und  aus  den  äugen 
▼erschwinden,  sondern  sogar  den  ganzen  himmel  umfliegen  lässt? 
oder  soll  man  dem  dichter  Yerg.  den  albernsten  und  geschmack- 
losesten Ittckenbflsser  caniuague  Men  zutrauen? 

Alles  ist  in  vollständigster  Ordnung  .und  klarheit«*  wenn  wir 
diesen  yers  wieder  hinter  y.  893  einsetzen,  halten  wir  fest,  Aeneas 
sieht  die  sehwäne  erst  in  dem  augenblicke,  wo  sie  unter  den  banm- 
kronen in  seinen  gesichtskreis  kommen,  was  sie  yorher  gethan 
hatten,  in  wie  grosser  gefahr  sie  gewesen  waren,  dasteusz  Yenus 
ihm  klar  machen,  dazu  genflgen  die  werte  aperto  eaeto  —  im  gegen- 
satz  gegen  den  schütz  den  schon  die  bäume  den  yOgeln  gewährten  — 
nicht,  um  Aeneas  klar  zu  machen,  dasz  die  rettung  der  schwSne 
ebenso  wunderbar  war  wie  die  seiner  schiffe,  muste  gesagt  werden 
dass  sie  *ohne  eine  ahnung  der  gefahr  singend  den  hinmiel  um* 
flogen',  nnd  erst  wenn  dargelegt  wird,  was  die  scfawine  yprber 
getJ«  haben,  ist  das  wort  mme  yollstftndig  erklärbar. 

HAmroynn.  Lüdwio  Mrjbr. 
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^     DIE  CONSONANTfiNOEMINATION  IM  LATBIHnSCHBN. 

L 

Es  ist  eine  feetotahendo  thatsadie,  dass  die  lateinitehe  vpmke 
TorBoBios  niemals  dieselbeiiooiisonaiiteiiTerdoppdle.  F6BillSs•298^ 
10  ff.  sigt  aber  aofämtHKa  handelnd:  per  ummm  l  mimliimi  fum  eä 

qiiodUU  aequB  $oHibmiU$  ae  Ugmtes  diipUeabatU  mdas  t  semipocoita 
a  liqwiäaB]  ferner  s.  S18\  11  *pon§am^  dixisae  omHqui  videnhtrpro 
^porrigam*  prapUr  moftm  fnon  itigemiimmäianm  UUmKnm\  endUeh 
8. 866*,  1  *tonim'  itf  tignüfiod  tcfHämm^  aHdmm^  per  wmm  fnidem  r 
anHgua  contueMim  icrihUur;  ied  quaH  per  äuo  r  scHbaUir^  pro- 
nmHariopartä.  nam  anHgut neemiUa8neeBemw<Hiak8UUera8 gemir 
nabeuU,  uißin  EmUo,  Arrio^  ÄmUo.  Tgl.  aoch  Qninülianna  1 7, 81 
ond  Marius  Yictorinns  s.  8, 1  it  ond  9,  22  IL  K.  damit  stimmen 
die  insehriften  vollstindig  flberein,  indem  sie  ausnahmslos'  in  der 
Yorennianisehen  seit  die  gemination  nidit  kennen:  vgl.  BitseU 
PLME.  tab.  LX  A— H  und  Mommsen  CIL.  I  s.  602.  eine  riefatige 
erklttrung  dieser  thatsache  sowie  eine  Würdigung  der  intentionen 
des  Ennius  bei  der  einfUhmng  der  gemination  in  die  lat.  sprsohe 
seheint  mir  bis  jetst  nicht  gegeben  worden  su  sein,  die  gangbare 
ansieht  ist  die,  dass  die  yerdoppelung  alldn  sur  graphischen  be> 
Zeichnung  des  geschSrften  oonsonantischen  lautes  diene:  Tgl.  tb* 
Corssen  ausspr.  I*  s.  18.  daraus  erkllren  sich  auffassungen  wie  die 
von  Ritsehl  opuso.  n  627  *bei  einfechem  oonsonanten  so  gut  wie  bei 
▼erdoppeltem  ist  die  sUbe  lang,  weil  der  Torhergehende  Tocal  eine 
naturlfinge  ist' ;  ebd.  W  771  Mass  es  nicht  SmuaiiM  F^tpUmitB  Pim 
hiess,  wie  man  hentsutsge  ohne  ausnähme  hört,  weU  auoh  ohne 
consonantengemination  S&usUits  Popi^Sus  PöUo  •  •  also  auch  nicht 
vSOa,  sondern  f^SBa  genau  wie  vttkiu^  da  hier  die  gemination  oder 
nichtgemination  des  l  eine  sache  für  sich  ist'  die  Unsicherheit  auf 
diesem  gebiete  wird  auch  charakterisiert  durch  eine  steUe  in  LMOllers 
*ortbographiae  et  prosodiae  latinae  summarinm',  worin  wir  s.  28 
lesen:  *ubi  geminatur  consona  in  Tocabulo,  aliquante  saepius  ridetur 
fnisse  Tocalis  brcTis  quam  longa,  maxime  cum  in  Tcrbo,  unde  descen* 
deret  illud,  esset  brevis»  ut  piufßa  propter  puifta,  unde  interdum 
subtracta  consona  priore  brevis  manet  TOcalis,  ut  ISpartd  P&reihia 
pro  apporUt  P&r$enna.  contra  longa  Aiit  in  '^iierlfBa  hgw&ta  hUSHa^ 
in  rnfOe  propter  mtUa^  in närro  propter  naru^i  behauptungen  welche 
sich  sSmtlidi  als  üslsch  erweisen,  und  nicht  besser  steht  es  mit  dem 
was  noch  unlingst  PBfllcheler  bemeild  hat  auf  s.  VI  f*  ?on  Anton 
Marx  'hilfobflchlein  fttr  die  ausspräche  der  lat  Tocale  in  positions- 

'  ein  singuläres  beispiol  Hinnad  rechtferligt  ßitscbl  opntc.  IV  166; 
•benio  erledigt. sieh  Inetarere  in  caniien  Ar«tniiii  ArraUnm  tob  selbsl 
doreh  die  späte  sehriflliohe  fixiernng  dieses  slUekes. 
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langen  silbcn',  in  welchem  übrigens  nicht  unnützen  schriftohen  eine 
*  menge  hierher  gehöriger  Wörter  verbessert  werden  mnsz. 

Die  quelle  des  irrtums  liegt  zum  groszen  teil  in  der  lehre  von 
der  angleichung  der  consonanten  im  inlaute.  wir  lassen  hier  wie  im 
folgenden  natürlich  jüngere  bildungen  {effugio  statt  ecfugiOy  appeto 
statt  adpeto  usw.)  bei  seite;  aber  wenn  man  zb.  sagt,  sdia  sei  aus 
aicUa  —  sidela*  entstanden,  so  vergiszt  man  zweierlei,  erstlich 
ist  unbegreiflich,  wie  bei  solcher  adsimilation  die  kurze  erste  silbo 
über  die  zweite  lange  den  sieg  davontrug,  während  doch  stets  das 
schwerere  vielmehr  das  leichtere  zu  überwältigen  pflegt,  zweitens 
wäre  es  in  diesem  falle  nicht  minder  unbegreiflich,  dass  die  lat. 
spräche  nicht  schon  längst  vor  Ennius  die  durchaus  natur- 
gemäsze  und  von  selbst  sich  darbietende  angleichung 
^  s^lla  nicht  nur  gefunden,  sondern  auch  graphisch  ausgedrückt 
hätte,  die  richtige  erklärung  ist  meines  erachtens  die,  dasz  aus  s^- 
dHa  entstand  sela  (vgl.  seliquastrum)  ^  wie  scala  aus  scandda^  mala 
ans  mandda^  nicht  ohne  eiußusz  der  paroxy tonese ,  wodurch  auch 
zh.  festra  aus  fenestra  ward,  überhaupt,  wenn  das  latein  Jahrhunderte 
hindurch  keine  gemination  kannte^,  so  ergibt  sich  daraus  als  not- 
wendige folgerung,  dasz  die  theorie  von  der  angleichung  der 
consonanten  im  inlaut  für  das  älteste  latein  ganz  zu 
leugnen  ist,  und  als  feste  regel  musz  aufgestellt  werden  dasz  dies 
älteste  latein  seine  Wortbildungen  betrieb  allein  durch 
ausstoszung  sei  es  einzelner  consonanten  sei  es  ganzer 
Silben,  nicht  ohne  bestimmte  ein  Wirkung  des  accentes,  wobei  denn 
diese  ausgestoszenen  consonanten  oder  silbeh  in  der  Verlängerung 
des  vorhergehenden  vocals,  wenn  dieser  von  natur  kurz  ist,  eine 
spur  zurücklassen,  so  entsteht  zb.  aus  Vicüla  zunächst  vfla,  aus 
ünulus  ursprünglich  üluSj  und  wie  aus  vtdeo  und  ßdio  durch  das  me- 
dium von  vid{s)i  fodis)i  und  vi(d)sum  fo{d)snm  wurde  vidi  födi  und 
t;f;St4m  fösum^  so  auch  presi  presum  durch  premsi  irrenmnn  aus />remo; 
weiter  ward  püffrulus  oder  wohl  besser  püerülus  durch  puerlits  zu 
püekts  (vgl.  supelex  statt  superlex)^  cörönula  zu  coröla.  diese  wenigen 
beispiele  werden  genügen,  jene  ausstoszung  nun  liegt  ganz  im 
Charakter  des  lateinischen,  aus  der  gemeinsamen  Ursprache  hatte 
das  italische  noch  viele  längen  bewahrt  in  Stämmen,  welche  seit 
ihrem  ersten  auftreten  bei  den  beweglicheren  Griechen  als  kürzen 
erscheinen;  das  starre  und  steife,  das  dumpfe  und  dunkle  ist  so  in 
der  lat.  spräche  von  haus  aus  der  grundton,  ganz  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Charakter  und  der  lebensweise  des  volkes,  welches  in  seinem 
«raten  beginnen  diese  so  beschaffene  spräche  sich  von  selbst  langsam 


'  natürlich  ist  es  fade  Schulweisheit,  wenn  Servias  ru  bue.  1,  2  und 
Terentius  ScHurus  s.  13,  14  K.  behaupten,  es  habe  ursprUnj-lich  sedda 
statt  teUa  gebeiszeu:  schon  die  gemination  dd  mHuht  das  unglaublich. 

*  übrigens  war  flies  wohl  aneb  bei  den  andern  Italischen  dialekten 
der  fall,  wie  es  sich  noch  kürzlich  für  dns  oskiselie  heraoegeetellt  liat 
(vgl.  Btteheler  im  rbein.  mns,  XXXIII  s.  74  f.). 
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und  ihrer  natiir  entsprechend  entwickeln  Uees  durch  anaBtoeieii  dee 
hinderlichen,  nicht  doxch  aagleidraag,  welche  stets  in  weicheren  oder  * 
mehr  ymigeechritteneB  sprsdien  ihre  anwendong  findet  so  litt  denn 
des  Älteste  latein,  wie  es  sich  im  wesentlichen  lange  Tor  der  litte- 
rarischen  periode  heranbildete,  an  einem  ttberfloai  von  schweren 
nnd  dompfen  silben;  das  bestreben  denselben  mehr  floss  nnd  ge» 
schmeidigkeit  so  geben  konnte  eist  allmählich  aufkommen  mit  dem 
Zeitpunkte,  als  gegenllber  dem  stillleben  liadlicher  xarttckgesogmi- 
heit  sich  ein  öffentliches  leben  in  Born  so  entfaltMi  begann,  als  das 
forum  mit  seinen  klmpfen  gewandtheit  im  sprechen  mehr  nnd  mehr 
zur  bedingnng  machte,  in  einem  langsam  aber  sicher  sich  toU- 
liehenden  process  wurde  nun  das  schwere  leicht,  das  dunkle  hell 
gemacht,  nicht  allein  dnrch  die  in  jeder  Umgangssprache  ftbHche  ab« 
werfnng  der  auslautenden  consonanten  und  die  verkarsong  der 
langen  endvocale,  sondem  aodi  indem  man  hier  und  da  durchdrang 
in  das  innere  der  wOrter  und  «a  dem  alten  bestände  der  silben  rdt- 
telnd  denselben  ins  wanken  brachte,  diesen  snstand  der  dinge  smgea 
uns  bekanntlich  die  ersten  reprisentanten  der  römischen  litteratnr^ 
welche  tot  allem  bei  ihren  productionen  filr  die  bllhne  sieh  natar- 
gemSss  an  die  Torhaadene  gewöhnlidie  sprachehielten,  sie  musten  dia 
proBodie  erst  feststellen  durch  aufmerksames  erforschen  deesen  waa 
als  das  gemeingflltige  in  der  ausspräche  ihrer  seit  angesehen  werden 
konnte  f  der  zu  Allige  umstsad,  wie  weit  jene  auflösnng  des  altea 
im  einseinen  schon  Torgeschritten  war,  beeinflussteauch  die  fisiemng 
des  thatslchlichen  bestandes;  und  wenn  sich  für  alle  selten  solche 
unregelmKssigkeiten  wie  sb.  rix  rigU  und  rigit  neben  dux  duei^ 
und  düeo  düäi  oder  «mft^pres  und  tMdSgo  w$hm  und  den  übrigen 
oomposita  von  offo,  alt  äpo,  finden,  so  fttlt  die  schuld  davon  allein 
der  inconsequens  des  sufidls  sn,  welcher  das  eine  Terschont  und 
auf  das  andere  sich  wirft  Livins  Andronicus  und  Saevius  haben 
sieh  auf  diese  weise  durch  das  aufstellen  einer  im  grossen  und  gaasen 
gültigen  prosodie  yerdienste  erworben;  aber  weiter  su  gehen  und 
der  auf  abschOssiger  bahn  ihrem  ruin  entgegeneilenden  spräche  sa 
hilfe  tu  kommen  durch  eigne  gesetsgeberische  thätigkeit,  dasu  be^ 
stand  für  sie  keine  iussere  rersnlassung;  vielmehr  benutsten  sie 
wie  auch  die  sunichst  folgenden  scaenici  jenes  seh  wanken  gant  aads 
bedllrfiiis  des  Tcrses  nnd  gebranohten  sb.  üe  und  ess  bald  mit  (nr> 
BprOnglich)  langer  bald  mit  (misbrftuchlich)  koraer  ersten,  jene 
Teranlassang  sn  energischem  Torgehen  fond  (snmal  die  qtnch- 
▼erderbnis  unterdessen  wiederum  fortsdiritte  gemacht  hatte,  sb.  ia 
der  Tcrkflrsung  Ton  auslautendem  a:  Tgl.  Tleckeisen  krit  miscellea 
s.  15)  erst  Ennius,  den  die  notwendigkeit,  für  die  unwandelbar» 
thesis  des  hexameters  auch  unwaaddbariB  quantitftten  sur  Verfügung 
zu  haben,  von  selbst  sa  einer  Umgestaltung  dee  bestehenden  Schlen- 
drians führte  und  dadurch  tum  reformator  der  lat  spräche  machte; 
▼gL  Bitsehl  opusc.  II  583.  das  können  wir  hier  nur  mit  rflokaicht 
auf  unser  thema  weiter  verfolgen. 
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Et  iet  gans  richtig,  wean  Feetoe  sagt,  Eanios  habe  die  gemiiiM 
eiBgefHbrt  ulpoie  €hraeeu$  graeea  man  MSiut  in  der  thet  beetmd  in 
dem  in  seiner  Tateretadt  Bndiae  einbeimieelien,  dem  grieebtschen 
nabe  Terwandten  messapischen  dialekte  Verdoppelung  (vgl.  WDeeeke 
im  rhein.  mus.  XXXYI  8.  577).  aber  die  an  Wendung  derselben  auf 
das  lateiniscbo  wird  durcb  die  gangbare  auffassung  einer  Verschär- 
fung der  consonanten  nicht  erklärt,  indem  man  weder  die  entstehung 
dieser  Verschärfung  noch  des  Ennius  absieht  begreift,  rückt  man  die 
Sache  als  ein  (und  zwar  recht  wesentliches)  glied  in  die  kette  der 
auf  die  abwehr  der  corruption  der  Wörter  bezüglichen  reformen  des 
dichters  ein,  so  wird  sie  sich  leichter  erklären  lassen,  nicht  allein 
um  die  erlangung  von  kürzen,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  sondern 
mehr  noch  um  die  erhaltung  von  längen  war  es  ihm  zu  thun,  um 
die  für  die  neue  daktylische  poesie  geeigneten  wortformen  zu  finden, 
und  so  muste  sich  sein  augenmerk  in  gleichem  masze  richten  auf 
die  beseitigung  der  am  ende  wie  auch  der  im  innern  der  wÖrter  statt- 
findenden entsteliungon  der  Volkssprache:  dem  übermäszigen  triebe 
nach  Verkürzung  der  silben  im  inbiute  muste  entgegengearbeitet 
werden,  dazu  empfahl  sich  von  selbst  die  Verdoppelung  des  folgen- 
den consonanten:  die  positionsUbige  bildete  für  zu  weit  gehende 
verkürzuDgsgelüste  und  ihre  folgen  einen  wirksamen  damtn.  aber 
dies  allein  genflgt  noch  nicht  zar  erkläning.  konnte  denn  Ennias 
nicht  von  seinem  vorbilde  eine  wenn  auch  langsame  yerbesserung 
erhoffen?  nm  bei  dem  vulgftrsten  beispiel  zu  bleiben,  so  liesz  sieb 
doeb,  wenn  er  fortan  stets  nur  Sse  und  ile  gebrauchte,  die  allmäb- 
Hobe  Terdringong  des  TolkstOmlichen  ifse  und  tle  ebenso  gut  eiv 
warten,  wie  er  dies  in  anderen  ftUen  mit  bestem  erfolge  hoffte, 
o^s  die  anwendang  weilerer  mittel  bat  sieb  die  ftxiemng  von  inde 
fpse  isU  nmp$  usw.  als  troeblisober  wortformen  Tolkogen,  bat  dio 
abwerfting  der  seblnszconsonanten  (mit  ausnabme  der  von  m  nnd 
waldio  als  gans  allgemein  aneb  Snnins  anerkennen  mnste)  anfgebört 
aUein  dareb  das  gegebene  beispiel.  die  diebtar  waren  damals  spraeb- 
Islirsr,  niebt  bloss  fdr  ibre  eigne  person,  sondern  in  bdberem  sinne 
lUr  die  nation:  ibr  Torbild  fand  in  den  gebildeten  nnd  naeb  fort- 
scibritt  strsbenden  kreisen  allgemeine  nachfolge,  aber  dieser  einflnss 
ist  ein  weehselseitiger  nnd  Iwmht  nicht  anf  einseitiger  dictatnr  des 
grammatikers,  welcher  eigenmftcbtig  seine  Vorschriften  macht,  das 
ans  dem  ununterbrochen  auf  dem  gebiete  der  spräche  thfttigen 
Schaffensdrang  des  Volkes  neu  zu  tage  kommende,  mit  dem  alten 
ringende  und  entweder  unterliegende  f)der  mehr  und  mehr  feld  ge- 
winnende material  musz  er  prüfen  und  sondern,  um  dem  was  sich 
als  berechtigt  erweist  zum  siege  und  zur  alleinherschaft  zu  verhelfen, 
die  allgemeine  aufnähme,  welche  mit  der  zeit  Ennius'  neuerung  hin- 
sichtlich der  cons:onantenverdoppelung  fand,  würde  nicht  recht  be- 
greiflich sein,  wäre  dieselbe  allein  aus  dem  köpfe  des  dichters  und 
nicht  aus  einem  tiefinnerlichen  bedürfnis  der  lat.  spräche  hervor- 
gegangen,   ohne  zweitel  bat  £nniu8,  wie  einst  schon  Livios  und 
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Naevias ,  mit  feinstem  ohr  gelaoeohi  aaf  die  im  dmcheeliiiitt  vor- 
hersehende ausspräche,  deren  hedttrftiisse  er  um  so  leichter  verstand, 

als  sie  seiucn  eigueu  entgegen  kamen,  die  beobachtungf  wie  die 
Verkürzung  so  vieler  naturlanger  vocale  auf  die  übrigen  be^tandteile 
der  Wörter  einwirkte,  ergab  üasz  der  lange  vocal  seine  dehnung  ver- 
liurt  unter  einem  i  ückschlag  auf  den  folgenden  jetzt  kräftiger  wer- 
denden consonanten:  sela  wurde  zu  sela  auf  die  weise  dasz  es  wie 
s^lla  klang  {ese  —  ^se  —  ^sse  usw.  usw.).  die  weitere  beobacbiung, 
dasz  diesü  ausspräche  die  allgemeine  sei  in  vielen  Wörtern,  liesz 
Enniua  im  verein  mit  der  eini^icht,  wie  förderlich  sowohl  für  seine 
eignen  zwecke  als  auch  für  die  fixierung  der  spräche  im  allgemeinen 
diese  neuerung  sei,  die  geraination  in  diesen  Wörtern  einführen. 

Wir  fassen  somit  die  consonantenverdoppelung  auf  als  die  folge 
der  Verkürzung  des  voraufgehenden  langen  vocals.  die  natur  des 
consonanten  selbst  ist  dabei  ganz  irrelevant,  wie  wir  denn  in  der 
ibat  fast  alle  cons^onanten  (mit  ausnähme  von  v)  geminiert  finden, 
es  ist  vielleicht  nicht  Uberllüssig,  noch  einige  beweise  für  unsere 
auffassnng  beizubringen,  ein  solcher  liegt  sunächst  darin,  dasz  die 
alten  graramatiker  in  ihren  regeln  Uber  die  accentuation  der  siiben 
(vgl.  die  testimonia  bei  FSchöll  in  Rttschls  Acta  VI  s.  100-126) 
stets  bei  geminae  bloss  positionslftng«a  statuieren,  andeni  noch 
gewichtigem  Zeugnissen  derselben  werden  wir  unten  begegnen, 
doch  bleibt  der  beste  beweis  der  folgende,  jener  Terktirznngstrieb 
blieb  auch,  nachdem  Ennius  ihm  feste  schranken  gesogen  hatte « im 
römischen  volke  lebendig,  wenn  auch  von  jetst  an  ohne  naeht^lige 
folgen,  im  formnlarprocess  des  rOmisehen  privatreohtee  bildet  ftür 
die  intentio  nnd  eondemnatio  das  d  pard  und  si  non  pofU  eine 
stehende  formell  worin  eben,  weil  sie  so  viel  gebraucht  wurde,  im 
gewöhnlichen  leben  pärH  verkflrzung  erlitt  und  von  den  unwissenddn 
scribae  praetorii  geradesu  parrd  gMcfarieben  wurde,  gegen  diese 
der  gewohnhett  der  gebildeten  alliusehr  ins  gesiebt  schlagende 
«ntstellung  waren  grammatiker  anfgetreten,  und  so  liest  man  bei 
Festuss.  233%  25  *parrä\  quod  est  m  formulis,  debuU  et  produäa 
priore  syUaha  pronuntiari  et  non  gemino  r  scribi^  ut  fieret  'paret\ 
quod  et  inveniaiur  in  ^cotnparet^  appard' :  man  musz  lang  sprechen 
pärdf  nicht  mit  gemination  parrct  kurz,  prüft  man  aber  das  alte 
Sprachmaterial  (mit  aussonderung  der  später  erst  aufgekommenen 
und  besonders  mittelalterlichen  falschen  Schreibweisen),  so  gibt  es, 
da  quättuor  von  selbst  seine  ursprüngliche  länge  quätuor  trotz  grie- 
chisch und  Sanskrit  bezeugt,  nur  ein  wort,  welches  der  von  mir  an- 
genommenen naturlänge  des  betreffenden  vocales  direct  zu  wider- 
sprechen scheint,  nemlich  cötidie^  gewöhnlich  cotltdie  geschrieben, 
de^sen  kurze  erste  jedoch  über  allem  zweifei  feststeht  (Corssen  I* 
8.  175).  aber  die  geschichte  dieses  wortes  gibt  für  diesen  Wider- 
spruch eine  genügende  erklärung.  schon  früh  hatte  ein  grammatiker 
(etwa  Knnius  »elbst  ?)  wegen  des  c  die  etjmologie  aufgestellt,  dasz 
cotidie  aus  continenti  die  entstanden  und  also  als  cötkUc  aufsufessen 
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«ei,  und  demgemte  aus  der  Yerkflnong  der  ersten  in  der  anaspraehe  , 
den  scblnss  auf  die  notwendigkeit  Ton  U  gesogen,  und  ihm  stimmten 
Tiele  bei.  diejenigen,  welche  richtig  an  gu^  die  dadtten,  schrieben 
und  sprachen  Tidmehr  qu^idie  oder  Midie  (vgl.  die  stellen  bei 
Brambacli^  nengest  d,  lat.  orth.  s«  386).  und  so  wechselt  denn  die 
eohreibnng  dieses  wortes,  was  gegen  unsere  ansieht  natürlich  nichts 
beweist,  andere  scheinbare  beweise  dafür,  als  könne  auch  bei  gemi* 
nation  die  Torhergehende  sübe  entweder  arsprüDglich  korz  gewesen 
sein  oder  aber  die  iBnge  derselben  anch  in  der  ausspräche  biBstehen 
bleiben,  werden  unten  ihre  erledigung  finden. 

Bhe  wir  Bnnius'  theorie  im  einseinen  verfolgen,  dllrfle  es  sich 
empfehlen  einen  augenblick  stillsustehen  bei  einigen  für  etymo- 
logische fragen  wichtigen  schlnszfolgerungen.  denn  man  mnsz  jetzt 
verlangen,  dasz  Überall ,  wo  geminae  auftreten,  die  ursprungliche 
länge  des  vorhergehenden  vocals  angenommen  wird,  auch  wenn  wir 
infolge  unseres  trUmmerbaften  materials  das  nicht  mehr  in  jedem 
falle  nachweisen  können.  SäUustius^  alt  Sälustius,  zb.  leite  ich  ab 
von  Salus:  hier  zeigt  uns  die  ursprüngliche  länge  des  a  noch  zufällig 
der  alte  bauernspruch  bei  Varro  terra  pcstcm  tcncto,  sälus  hic  man6to 
(denn  an  LHavets  saliis  hice  glaube  ich  nicht),  sodann  aber  musz 
überhaupt  die  forderung  aufgestellt  werden,  welche  eigentlich  schon 
aus  der  einfachen  tbatsache  der  nichtgemination  im  alten  latein  als 
unabweisbare  folgerung  sich  ergibt,  dasz  fortan  bei  allen  etymo- 
logischen erklärungen  lat.  Wörter  oder  wortformen,  wo  immer  wir 
es  nicht  mit  später  entstandenem  oder  importiertem  gute  zu  thun 
haben,  stets  nur  von  den  simplices  ausgegangen  wird,  so  bequem 
es  zb.  auch  ist,  oppidum  direct  von  ohpidum  {ohpedum)  abzuleiten, 
80  nötigt  uns  CIL.  I  1166.  1555  doch  den  umweg  ohpidum  —  öpi- 
dum  • —  oppidum  einzuschlagen,  es  herscht  in  dieser  beziehung 
grosze  Unsicherheit;  der  spuk  der  adsirailation  treibt  noch  allent- 
halben sein  wesen.  Corssen,  der  die  etymologische  Ungültigkeit  der 
geminae  sonst  auch  bei  gelegenheit  hervorhebt,  läszt  doch  in  vielen 
anderen  fällen  dieselben  als  ursprünglich  zu.  so  entsteht  zb.  ausspr.  P 
8.  225  bei  ihm  U  durch  adsirailation  aus  Ii  in  fallo  (er  vergiszt  fälla^ 
alt  fäla^  das  gelegentlich  noch  von  Novius  fr.  12  R.  falsch  als  fäla 
gebraucht  wurde);  aus  Iv  in  pöllen^  dessen  ursprüngliche  form  jwlcn 
noch  polenia  (vgl.  unten)  zeigt,  hier  ist  consequenz  nötig,  welche 
wir  auch  bei  den  linguisten  häufig  vermissen,  man  sieht  jetzt  dasz 
xb.  cdüis  aus  cölis^  sowie  cöllum  {-us)  aus  cölum  (-us)  entstanden  ist 
und  dasz  auch  columna  nach  dem  unten  zu  besprechenden  gesetze 
damit  zusammenhängt  (anders  GCurtius  grundzUge^  s«  153);  ^rrare 
aus  gf'are  (Curtius  ebd.  s.  556  läszt  error  aus  ersor  entstehen); 
uüiüis  aus  möUSy  verwandt  mit  griech.  m^Xuc;  paüeo  aus  pdko  (vgl. 
skr.  pal-iria-^  *gran')$  Sierra  aas  sera  aus  eeeera*  vieles  wird  noch 
auf  diesem  wege  zu  erklären  sein,  wie  man  denn  zb.  denjenigen 
etymologien  von  CPauli  (Kuhns  ss.  f.  vergl.  sprachf.  XYIII  1  ff.), 
welche  von  den  simplices  als  dem  uxsprttnglichen  ausgehen  (zb.  Up- 
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puB  —  l^ui^  ^eeuB  —  «fei»),  meist  eeinen  beifidl  soheDken  kaioL 
ieh  lasse  hier  einige  wenige  derartige  bemerkangen  folgen: 

1)  onfitis  wird  von  Corssen  als  ammis  'omkreis'  an^efosii 
(beitr.  s.  316),  wie  Ibnlioh  sehen  Ton  Pott  ond  Mommsen  (nntsrit* 
dial.  s«  948).  aber  wenn  am»,  aimms  usw.  stets  anf  den  yoramiani* 
sehen  (wie  gelegentlioh  nodi  spttlem  plebejischen)  insehriften  steht 
und  man  nicht  begreift,  wie  dies  am»  aus  amma  entstehen  kountn, 
da  die  Terbindung  mm  keineswegs  tu  den  listigen  gebOrte,  so  wird 
man  von  diesem  amis  notwendigerweise  bei  der  etymologischen  er» 
klftrung  Ausgehen  müssen :  vgl.  anten. 

2)  caUis^  aus  cälis^  brintre  ich  zusammen  mit  skr.  lixd  'antreiben* 
(Curtius  grundz.  s.  146) :  es  ist  der  weg  wo  das  vieh  getrieben  wird. 

3)  ceUa.  weder  Curtius'  (ao.  s.  140)  ansieht,  dies  sei  deminutiv- 
bildung  für  celula^  noch  die  von  Kuhn  (zs.  V  s.  454),  es  stehe  für 
celia,  trifft  das  richtige,  aus  celarc  wurde  cela  (bergungsplaiz;  vgl. 
ccUa  penaria  und  Festus  ?.  G6  M.),  gerade  so  wie  zb.  von  vdo  sich 
volus^  vorus  von  vorare*  bildete,  aus  cela  machte  die  volksausspracho 
cHIGj  was  EnniuB  recipierte;  späteres  deminutivum  davon  isicelitda, 

4)  classis.  über  dies  wort  hätte  wohl  Jordan  (Herraes  XVI 
8.  53  ff.)  sich  nicht  so  weitläuftig  ausgelassen,  hätte  er  den  natür- 
lichen entwicklungsgang  sich  klar  gemacht,  r/äm  (CIL.  I  195)  ist 
cäläsiSy  von  calare\  man  hat  es  richtig  durch  *aufgebot'  erklärt, 
woraus  sich  die  späteren  bedeutungen  leicht  ergeben;  es  bedarf  jetzt 
nicht  mehr  des  falschen  hin  weises  auf  das  singulftre,  unregelmftBsige 
und  spftte  hassis  (vgl.  anten),  um  den  prooess  der  Verkürzung  dassm 
sich  deutlich  so  machen ;  wenn  etwas ,  so  bitte  man  sb,  cösis  (ans 
eaMs)  —  cäs9i$  'nets'  vergleichen  können. 

6)  ifcce  kann  nur  aus  nrspr.  See  entstanden  sein ,  wie  Corssen 
ausspr.  ir^  635  f.  richtig  erkannte,  die  gesehichte  dieses  ^,  dessen 
Iftnge  blieb  in  dem  gedehnt  gesprochenen  iheu  der  trauer  und  ver* 
schwand  in  dem  rasoh  hingeworfbnen  ifho  und  ihem ,  hat  Bibbeck 
(lat.  part  s.  48)  in  guter  erSrterong  Terfolgt»  in  welche  sieh  jetrt 
ice  —  ifcce  als  neues  glied  einreiht. 

6)  faeUkmuB,  von  den  beiden  formen  des  superlatirs  -4mm 
{4mu8)  und  -fiumm  —  •fmtmts  (•IMhmis)  hat  sich  die  ernten  be- 
kanntlich nur  noch  in  wenigen  ftUen  erhalten;  gewOhnHeh  nimt  man 
daflbr  -nimMs  (aus  ^nmiis  und  dann  »srnnui)  an,  also  väer-nmmtm^ 
aber  wenn  Festus  s.  352  beseugt  puHni« :  iHirisstnie,  so  werden  whr" 
yielmehr  -iniie  als  die  reine  form  erklftren  und  in  dem  altna 
adjectivum  Päer  ursprAngliche  Ittnge  der  sweiten  (wie  auch  pMk9r^ 
tenir  usw.)  erkennen  müssen ,  so  dasz  wir  folgende  entwicklang  etp- 
halten:  vetir-umus  —  vet^rrumus.  danach  werden  wir  auch  fttr 
faeüis  diffieüis  similis  dissimilis  humilvi  gracilis  dieselbe  endung 
•umus  {-imtis)  ohne  angleicbung  durch  t  oder  s  erblicken  müssen. 


*  fulsc-h  Bclireibt  I.öwe  piotlr.  8.430  vorri  i  edacf*,  äeUuonet;  mitdea 

glossae  äalomonis  war  vori  zu  lesen. 
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«tth  hier  igt,  wie  ich  mnnei  die  verdoi^peliiiig  so  ta  erkiftren,  dtts 
wir  darin  noeh  ilteste  formen  dorohaohiimem  aeben:  adjeetifa  auf 
-flifi  die  Bohon  firOh  za  •tUa  wurden,  wie  in  vMrumM»^  so  hatte  anch 
in  fmcthnmua  die  alte  Iftnge  neb  noeh  etehend  erhalten«  wihrend  im 
poaitiT  Iftngdt  jegliche  spar  da?on  irerlonm  war,  und  ent  an  schwan- 
ken begonnen  in  finnins'  leit,  welcher  durch  Terdoppelnng  sa  hilfe 
harn  nnd  so  der  daktylischen  poesie  einige  branchbare  bansteine 
coDSW^ierte.  mit  diesem  alten  -ilis  hflngen  auch  die  Tcrba  anf  •ilare 
snsammen:  alt  asrbittft  wonach  süfMam.  in  diesen  verben  hat  uieh 
die  Unge  erhalten,  wenn  sie  auch  meist  als  -tUart  anflritt,  aber  nicht 
stets:  eofWerM!»  hat  CatnUns,  $cfb%h  und  eamtüa  noch  Apulejus, 
/bcilo,  audi  wohl  sugtlo\  vgl.  noeh  JNOtt  jahrb.  1874  s.  860,  der 
freÜidi  nicht  von  einer  *aafhebottg  der  gemination'  spredien  nnd 
überall  'tlo  annehmen  dorfte,  wosm  auch  bä  Terentius  aL  59 1  nichts 
nOtigt 

7)  fWAS  oder  alt  föUs  ist,  wie  ich  glaube,  contiaction  ans  ßväis\ 
vgl.  fömentum^  fömes  von  demselben  foveo» 

8)  gaüus  aus  gäluSy  was  ich  ebenfalls  ftir  contrahiert  halte  aus 
gäruluSf  der  alten  form  von  gärrulus,  auf  dieselbe  weise  wie  ich  das 
bisher  nicht  genügtnd  erklärte  cutlum  ableite  von  caerulum:  der 
bahn  wird  kqt*  ^£oxnv  der  redende  vogel  genannt  nach  der  ältesten 
bedeutung  von  gärire  —  garrire  (vgl.  doribch  fotp^uj);  auch  später 
noch  ist  garrire  und  garrulus  beliebtes  epitheton  von  tiereu,  und 
der  aUs  gallus  tritt  uns  stets  in  dieser  bedeutung  entgegen. 

9)  p^ccare  aus  pecarCj  was  ich  als  aus  pericare  zusammengezogen  . 
erkläre,  gemäsz  Cicero  parad.  3,  1  peccare  est  tamquam  transilire 
lineas:  dasselbe  per  (vgl.  hkr.  para-m  und  gr.  irepa  =  uUra)  haben 
wir  noch  in  oskisch  peru-m  'gesondert'  und  in  lat.  peregre^  periturus 
usw.:  vgl.  Corssen  ausspr.  I*  776,  Usener  jahrb.  1878  s.  75. 

10)  penna.  wenn  bei  Festus  s.  209  tiberliefert  ist  ^pennas* 
antiquos  ferunt  appellasse  *peenas^  ex  graeco^  quod  dli  nezr^va  ea  quae 
sunt  volucria  dicunt.  item  easdem  ^pesnas^  ut  *caesnas\  so  ist  nach 
meiner  ansieht  für  peenas  weder  mit  Fleckcisen  (fünfzig  art.  s.  11) 
petnas  oder  peienas  noch  mit  Corssen  (ausspr.  I*  181)  pesnas  zu  ver- 
bessern wegen  der  so  entstehenden  tautologie  mit  dem  folgenden ; 
was  sich  jedem  grammatiker  zunächst  darbieten  muste,  yid^r  penas\ 
und  das  wird  mit  ausmerzung  des  dittographen  e  herzustellen  sein, 
wer  dann  sich  fragte,  wie  dies petta  entstanden  sei,  konnte  mit  ver- 
gleichung  von  cena  hinzufügen:  Uem  easdem  (so  richtig  Corssen) 
*pe8fia«%  ut  ^cesnas*  (so  Fleckeisen),  man  mag  nun  j^ena  direct  aus 
petena  oder  durch  die  mittelform  peina  oder  pesna  ableiten,  jeden- 
falls  haben  wir  ausstoszung,  kdne  adsimilation  vor  ans:  tmpina 
erst  ward  pinna, 

11)  püUeo  aus  pöleo  (wie  auch  pöüex  aus  noch  spttter  snweilen 
ftblicbem  pölex:  vgl.  unten) :  es  ist  derselbe  stamm  wie  im  gr.  ttuDXoc, 
skr.  potas  poidkas  pütrds  (auch  lat.  pamum  'gewächs'  sowie  die  mit 
pü  gebildeten  Wörter  jNiies  püauBf  püto  später  päOm  nsw,  httngen 
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damit  siiBamiii«ii) :  der  biegnif  des  beranwadisens  nnd  gedeihens  liegt 
-  darin,  interessuit  ist  die  iaiien  hermenenmata  Dosühei  (s.  385  ed. 
BoQcberie,  notiees  ei  extraits  des  mss.  XXIII)  genaimte,  nnaena 
mytfaologen  nnbeksmite  Fdla  «Mrfer,  welebe  iiaeh  der  lunmta  stehend 
im  grie(£isohen  lemma  erUM  wird  als  TTavteeia  CunprotiiTk  (?); 
sehen  die  wortbiklang  leigt  nns  eine  uralte  latmnisehe  gotttwit  (TgL 
sb.  dta  Suhiga^  Ferftea  nsw.):  es  ist  die  göttin  der  kraft  ond  stMei, 
des  waeiisens  nnd  gedeihens,  die  spitere  Pollentia.*  —  Und  so  wird 
mandies,  wobei  wir  mit  der  Yergleiehni^^  des  giieehisehen  und  des 
sanskrit  nicht  auskonmien,  anf  dieeem  wege  seine  erledigung  finden. 

Zu  Ennias  zurückkehrend  miiBz  ich  noch  eine  bemerknng  Tor^ 
atisschicken,  er  wftre  kein  rechter  grammatiker  gewesen^  wenn  er 
von  seiner  neuening  nicht  noch  einen  andern  praktischen  gebrauch 
gemacht  hätte,  bei  allen  römischen  gramniatikcrn  treibt  das  be- 
streben der  diflerenzierung  reiche  blüten  :  noch  im  raittelalter  machte 
man  so  einen  unterschied  zwischen  tempus  'zeit*  und  dem  selbst- 
geschaffenen timpus  'scblüfe'.  in  dem  nicht  allzu  umtangreichen 
lat.  Spruchschatz  hatten  mit  steigernder  entwicklung  des  lebens  und 
der  cultur  nicht  wenige  wörter  mit  erweiterung  ihres  ursprünglichen 
begriffes  neue  bedeutungen  erlangt;  in  anderen  fällen  waren  von 
verschiedenen  stUnimen  aus  gleichlautende  Wörter  entstanden.  anuSy 
ursprünglich  jeder  kreis,  erlangte  allmfthlich  auch  die  bedeulung 
von  'kreis  der  monate'  (Varro  de  l.  l,  VT  8  und  danach  Suetonius 
rel.  s.  169  Ii.)  mit  derselben  Vorstellung  wie  sie  dem  gr.  ^viauTÖc 
zu  gründe  liegt:  ein  wort  für  den  schon  vorhandenen  begriff  halt« 
die  gemeinsame  Ursprache  nicht  (^voc  oder  ^VOC  ist  grammatiker- 
fiction).  während  nun  das  alte  änus  sich  nnr  in  wenigen  festen  be- 
deutungen  erhielt  (bei  Plautus  noch  'fussring',  allgemein  stets 
'after'),  andere  dagegen  an  das  deminutivum  äniUus  abgab,  mag 
bei  änus  als  ^jahr*  schon  im  ?olksmnnde  die  verkürzang  annus  zur 
Unterscheidung  angekommen  sein ,  nnd  selbstrerstftndlich  hat  das 
Ennius  herübergenommen  nnd  davon  aneh  in  anderen  fkUen  wohl 
selbständig  gebraneh  gemacht,  man  vgl.  noch  pämis(pS9iieiäus  -Un^ 
nnd  das  daraus  erwachsene  jpefifiiis  {pä§mi€i»kui)t  worttber  vieUeiebt 
aneh  LueUins  IX  17  handelte,  der  cmmebon  erhielt  vom  rolkswüse 
wegen  der  dnroh  ihn  entstehenden  IKknliehkeit  mit  dsm  knknk  eben- 


^  tcb  benutze  diese  gelegeuheit,  um  den  rnjibologcn  die  unter- 
soehnng  des  erwähoten,  offenbar  aas  tr«ffiiehfter  qoelle  staBUBeadett 

abschnittes  jener  hermeaeamata  an  empfehlen,    dasz  darin  *A(ppobiTi| 

uls  Fenilia  (wie  ich  schreibe:  venalia  die  hs.),  die  Niipr)tbec  als  Saladae 
erkliirt  werden,  ist  spHtcrer  römischer  (auf  Varro  zurückgehender?)  auf- 
fassung  gemAsz;  interessanter  ist  die  iibersetzunp  des  'AuöXXuiV  Nö^ioc 
aU  Vidiut  {Virbiut  Hagen,  etwa  Fidius?)^  der  AeuKoO^a  als  Albucina  (etwa 
Alhmgäf)^  mater  Matmim,  und  wichtiger  das«  et  aneh  bei  den  RSneni 
eine  der  TTpoEtMict)  entspreobeode  gottheit  gab,  deren  name  sieh  aoek 
verbirgt  unter  den  verdorbenen  zü^en  iabtilena  {iurandi  dea  zu  vermaten 
wUrc  iiHtürlich  reine  vorwe^onheit) ;  die  '6voö{a  wird  durch  VitUa  illter- 
pretiert,  was  Boucherie  wolil  richtig  in  Fiatica  änderte. 
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den  namra  euculiu  und  eueOKo  (ieUteres  noch  bei  Cato  de  re 
mst.  2,  3);  doch  differensierte  man  auch  hier  durch  gemination  im 
abgeleitelen  worte  cucuüus  und  eucuüio,  der  Tolkewitz  mag  es  auch 
gewesen  sein,  der  die  weibliche  scbam  verglich  mit  dem  bttgel,  worin 
der  helmbusch  befestigt  wird :  cönus  (und  daraus  schon  frtth  cünxis^ 
wie  die  wohl  aus  Atellanen  stammenden  Wörter  cunire  und  ancunu- 
lentae  zeigen)  ward  so  auch  bezeicbnung  für  die  muliebrla;  später 
kam  dalür  diölinguendi  causa  cdnniis  auf  (vgl.  meine  bemerkungen 
jahrb.  1882  s.  478)  und  daneben  ctinnus^  was  seit  Augustus  zur 
alleinherschaft  kam.  —  Um  das  zum  adverbium  gewordene  imo  vom 
reinen  ablativ  yu  unterscheiden,  schrieb  und  sprach  man  es  nnrno; 
und  um  äger  -ri  von  äger  -eris  (von  adgero^  eigentlich  odger)  zu 
trennen,  wurde  letzteres  zu  agger.  metisis  und  mensor  wurde  so 
ausgesprochen,  dasz  es  von  mesis  und  mesor  von  meiere  schwer  ge- 
schieden werden  konnte;  letztere  Wörter  wurden  also  zu  niessis  und 
fnifssor,  das  läszt  sich  gleichfalls  noch  durch  viele  beispiele  ver- 
folgen. 

Ausgehend  von  dem  grundsatz,  dasz  die  Orthographie  auf  das 
innigste  zusammenhänge  mit  der  Orthoepie,  suchte  Ennius  die  durch- 
gängige ausspräche  seiner  zeit  schriftlich  zu  fixieren,  mit  wie  auf- 
merksamem ohr  er  dabei  zu  werke  gieng,  zeigt  gerade  die  unregel- 
mäszigkeit,  womit  die  gemination  auftritt:  ein  reiner  docirinär 
würde  alles  nach  der  Schablone  gestaltet,  also  zb.  mchi  guftn  und 
ollus  —  Ylle  eingeführt  und  dagegen  gutus  und  öUm  gelassen  haben, 
auf  diesem  ^'ebiete  herscht  eben  der  Zufall,  und  man  darf  sieb  keines- 
wegs darüber  wundern,  dasz  bei  so  manchen  Wörtern,  worin  gemi- 
nation hätte  })latz  greifen  können,  dieselbe  doch  unterblieben  ist 
(vgl.  Jordan  im  Hermes  XVI  s.  55):  die  wege,  welche  in  der  aus- 
spräche des  Volks  der  zufall  einschlägt,  sind  einmal  in  vieler  hinsieht 
unerfindlich ,  wenngleich  sich  einige  allgemeine  gesichtspunkte  anf- 
stellen  lassen ,  wie  zb.  dasz  bei  selten  gebrauchten  Wörtern  weniger 
als  bei  viel  gebrancbten ,  die  wie  Scheidemünze  mehr  abgeschlissen 
wurden,  yerktlrzung  eintrat,  aber  dies  und  ähnliches  genügt  bei 
weitem  nicht  lur  erklUrong.  aus  diesem  gründe  läszt  sich  auch  kein 
festes  System  aufstellen ;  und  wenn  ich  trotzdem  im  folgenden  einige 
allgemeine  regeln  festzustellen  suche,  so  ist  mir  der  unsichere  charak*- 
ter  derselben  wohl  bewust;  auch  kann  ich  nicht  bei  jedem  einzelnen 
Worte,  das  ich  anführe,  beweisen  dasz  gerade  Ennius  seine  Schreibung 
fixierte:  ich  siehe  blosz  aus  dem  spftter  allgemeinen  und  sichern 
einen  rlickschlusz  auf  ihn  als  wahrscheinliche  quelle,  ohne  zweifei 
aber  hat  anch  anf  diesem  gebiete  die  grOste  roÜe  in  der  ausspräche 
gespielt  der  wortacceni  das  seigt  sich  gleich  bei  der  zunftchst  an 
belüuidelndeii  gmppe  yon  sweisilbigen  wOrtem.  da  hier  der  acoent 
mit  ToUer  wucht  auf  der  ersten  mht,  so  war  diese  der  Verkürzung 
am  meisten  ausgesetzt  (vgl.  zb.  nifgo  ans  nigo  ans  n^-affo  —  n^-df^o); 
hier  finden  sich  denn  anch  die  meisten  beispiele  Ton  gemination, 
welche  sich  für  alle  zeiien  behavptet  hat  (denn  es  ist  natürlich 
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bloszer  Schreibfehler,  wenn  zh.  der  palimpsest  des  Fronto  s.  222  N. 
von  erster  hand  bietet  de  helo  parthico),  aber  wenn  Ennius  zb.  neben 
siUa  und  räHus  doch  scäla  und  grälae  (so  besser),  neben  mtssum  doch 
misif  ja  neben  Wfnnua  doch  bUno  (LOwe  prodr.  s.  266)  bestehen 
liesi,  80  zeigt  sich  wiederum  seine  rein  empirisdio  Wirksamkeit, 
übrigens  hat  aiusb  gerade  hier  das  spätere  altertum  and  mittelalter 
vieles  verdorben:  die  richtigksii  ?oa  bäca^  bräca^  säcus  na.  bat  di% 
neueste  {»bilologic  gezeigt.  —  Von  nicht  gans  ao  starkem  einflusz 
ist  der  accent  bei  dreisilbigen  wörterni  wenn  er  auf  der  ersten  ruht 
(2.  w  :  die  beiden  folgenden  brechen  seine  kraft  ein  wenig,  und 
ao  verstehen  wir  ohne  mfihe,  waa  noch  Iiachfnann  (conun«  Laer.  a.  33) 
80  unnatürlich  erklärte,  das2  trolz  der  neuerung  ttUa  von  dem  alten 
vtla  blieb  vtlicus  vtlica  viUeari  (-re):  denn  vtUula  and  vtUaticus 
sind  naohenniani8cbey  an  daa  reeipierte  aioh  anschliessende  bü- 
dungen.  ebenso  sb.  mUia  trots  fiiil'a^  hücim  trota hueea:  es  ist  der* 
selbe  fall  wie  wom  in  i^iäa  die  länge  bleib(|  die  in  tiffo  versdhwu- 
den  ist.  in  snderen  wOrtem  mit  dem  Schema  x  m  ist  aoch  da,  wo 
naasor  ysrdoppelnngneigter  diese  doch  nie  ausschliesilich  geworden ; 
ib.  bestanden  nebeneinander  ond  PcKKto«  Mio  (von  sMt^  ans 
äendOt  was  allgemein  sa  stiUa  ward)  und  Mlüoi  das  mag  Ennias 
selbst  schon  in  dabio  gelassen  haben,  in  anderen  fällen  freilidi 
machte  sieh  aoch  hier  die  verkflrznog  so  gebieterisch  geltend,  daas 
sie  nicht  abgewiesen  werden  konnte:  pHammma  von pUmmus^  VfUeru 
{Utera)  trota  des  bleibenden  bisyllabnms  iShis  asw.  usw. — Noch  weni- 
ger Veranlassung  zur  Verdoppelung  in  der  ersten  silbe  lag  vor  bei 
dem  Schema  u  j.^^  hier  bedurfte  es  aber  auch  des  feinsten  gehörs, 
am  SU  entacheiden,  wo  die  kOnung  absolut  war,  wo  sie  noch  schwan- 
kend mit  gemination  des  folgenden  consonant^  gepaart  gieng.  bei 
solchen  paro^jrtonierten  trisyllaba  bersobt  bekanntlidi  im  lateiidschen 
die  Vorliebe  für  Verkürzung  der  ersten  rascher  gesprochenen  silbe : 
ein  sehr  belangreicher  punkt  in  der  lehre  von  den  quantitäten.  das 
ore  e^ffUpio  des  Lucilius  und  natura  cSruptum  des  Lucretius,  was 
vergeblich  Lachmann  (comm.  Lucr.  8.  416)  angegriffen  und  LMüller 
(de  re  metr.  s.  36U)  zu  erklären  gesucht  haben,  liiszt  sich  nur  so 
Terteidigen^j  und  stets  ist  accommodation  au  die  likiäige  vülksaus- 

*  freilich  ist  die  verkfirsoDg  unter  der  angefikhrteii  bedingu&g  wohl 

bloBz  möglich  gewesen  darch  die  nebenform  c9rumpere  zu  eonrumpere, 
wie  rh.  im  altrn  lateiu  coventio  und  conventio,  coxentire  und  conseniire  usw. 
zugleich  t)csU  lien.  das  gi^'t  anleitung  zu  der  frage,  bi  i  welchen  mit  prä- 
positioneo  zusauimeogesetztcu  verbeu  schon  früh  durch  die  Ennianiache 
neuerang,  bei  welchen  erst  spftter  dureh  adsimilation  verdoppelnnit  ein* 
trat,  bei  cdrumpo^  neben  eottrumpo,  konnte  dareb  einfache  gemination 
schon  früh  c^rrumpo;  ans  römittoy  neben  conmiitOy  schon  chtnmitto^  viel- 
leicht auch  aus  cölego^  neben  conleqo^  schon  vÜUego  entstehen,  bei 
anderen  präpositionen  ist  die  advimilatiou  sehr  spkt  eingetreten:  o^- 
paraiu$,  admuo  ntw.  sind,  wie  man  weiss,  stets  die  besseren  eehreibweisen 
gewesen,  aber  es  gab  sehen  vor  Ennins  einige  den  obr  nnangenebtne 
consonantenverbindnngen,  vor  allem  ab.  bc  (vgl.  ogyinescere) ;  und  hier 
ist  eben,  weil  das  alte  latein  keine  aagleiehnog  kannte,  frübaeitif  ans- 
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spräche  in  diesem  punkte  den  nicht  an  strenge  zucht  gewöhnten 
dichtem  eigen  geblieben:  sehr  viele  Sünden  gegen  die  prosodie'bei 
den  spätem  dichtem  (namentlich  den  africanischen ,  vgl.  auch  Con- 
sentius  s.  392,  11  K.)  erklären  sich  daraus,  schon  früh  wurde  zb. 
cämena  aus  cä(s)menay  omitto  aus  ö{h)mitto,  oportet  ans  ö[V)portet, 
ätsciius  trotz  disei'o  —  dissero.  so  bestand  hier  durchaus  kein  grund 
theoretischen  klügeleien  zu  liebe  zb,  iohdim  in  toUutim  zu  ändern 
wegen  des  recipierten  ioHo  (von  iölo,  womit  auch  te{l)Ius  zusammen- 
hängt), oder  wegen  färris  (von  /ar,  färis)  auch  farrina  zu  schreiben, 
zumal  hier  der  gebrauch  die  künong  t^ihUifn  und  färina  endgültig 
festgesetzt  hatte;  ddneben  aber  wird  wiederum  tolleno  und  farrago 
der  inconsequenz  des  spraohgebranchs  verdankt,  denn  nicht  durch* 
weg  konnte  Ennius  Terkttrzong  der  ersten  constatieron :  gegenüber 
mamUla  von  mäma  —  mämma^  öfdla  von  öfa  —  d/fa,  pölenta  Ton 
piilm  —  p^tUm  blieb  dodi ,  nm  etwas  nnbekiointes  mitzuteilen ,  scü- 
rilis  von  scära  —  scitrra,''  schwanken  sehen  wir  väciUo  —  väcoiiOo: 
nach  Lachmanns  richtiger  anffassong  (conun*  Lner.^s.  37)  zusammen- 
hängend mit  püecttt  alt  vSea^  deren  gange  das  wortbild  entlehnt  ist, 
wnrde  es  erst  nach  Imcretias  snm  gewöhnlichen  väeSh.  —  Noch  ist 
bei  dem  Schema  ^  o  sn  handeln  ttber  die  zweite  silbe,  wobei  gemi- 
nation  hSnfiger  stattCuid,  wenn  eine  kttrse  Torheigieiig,  als  wenn 
dmreh  Toransgehende  länge  die  wncht  des  aeoentes  etwas  abgeschwächt 
war;  aneh  läset  sich  sagen ,  dass  die  nadibarsehaft  Ton  hellen  oder 
dampfen  vocalen  eingewirkt  hat  also  MessHa  nnd  MSeuSUa  glddi 
gut  (die  abknnft  des  namens  ist  bekannt;  verwnndeiüch  freilich, 
dasz  man  noch  in  der  neuesten  ausgäbe  von  Seneca  de  hrev,  vitae 
c.  18  liest  Messana  appellatus  est  paulatimque  vulgo  peimutantc 
MessaUa  diäus^  während  doch  n  nur  in  nicht  in  U  verwandelt 
wurde;  richtig  Macrobius  I  6,  26  MessaJa  cognominatus);  aber  lieber 
quheüa  med^lla  lüilla  s^qu^Ua  fügcllu  usw.  und  dagegen  caiiiela 
tütela  cusfödela  usw. ;  obgleich  auch  für  die  erstere  classe  dieser  auf 
'Cla  gebildeten  substantiva  (wovon  die  deminutiva  auf  -elus  aus 
-enduSj  wie  casicrxdum  —  castelum  —  castelhim^  worin  II  zur  diffe- 
renzierung  allgemein  aufgenommen  wurde,  zu  sondern  sind)  Ennius 
wohl  noch  keine  festen  Vorschriften  aufgestellt  hatte ,  der  gebrauch 
auch  stets  unsicher  blieb  und  man,  wie  ich  jetzt  glaube,  am  besten 


stosrang  eiogetreten  :  so  CIL.  I  677  ocludilo,  196  oguoUod  {=■  ocullo), 
200  ogupatum;  bei  anderen  wechselt  es:  Wlb  afleicta  und  198  adferatur^ 
197  sufragiwn  und  1492  suhfragia;  weiter  läszt  sich  das  verfolgen,  wenn 
man  aach  die  späteren  plebejischen  inschriften  binzunimt,  zb.  CIL.  IV 
8106  acepi,  X  826  oeipe,  wodurch  auch  in  acdpere  Verdoppelung,  nicht 
angleiehmiflr  sieh  ergibt. 

'  gewöhnlich  schreibt  man  scurrilifi]  aber  scuräis  haben  die  hM.  hti 
Quintil.  VI  3,  29;  poet.  lat.  min.  V  61,  34  [s.  366];  glossae  rhein.  mus. 
XXXI  8.  61  anra.;  scuriliter  Plinius  epist.  IV  25,  3  (Med.)  und  Porphyrie 
e.  290,  28  (9curalüer\  sonst  bei  demselben  scurrulis  in  Verwechslung  mit 
dem  allgemein  fibUehen  eurruHM);  ^etarOÜag  Tacitiw  äial,  c  88.  weitere 
naeliforschaDg  wird  wohl  die  form  mit  ^em  r  als  die  richtige  erweisen» 
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tbnt  der  jedesmaligen  besten  flberlieferang  zn  folgen ;  anders  nrtdli 
darflber  bekanntlidi  Lachmaon  comm.  Lncr.  s.  204.  so  liebte  man 
ancb  spftter  zb.  gräbattus  (4Mu$):  Mart.  VI  39,  4,  stets  bei  Apn» 
lejns,  Dositbei  hermm,  s.  428  B.  nsw.  Tgl.  aueb  noch  sb.  congero 
neben  gifrrae  Ton  girae  (dazn  SBrandt  jahrb.  1878  s.  378).  —  Ans 
den  TCHrfaftltniasen  des  accentes  lassen  sich  andi  bei  den  mehr  ala 
dreisilbigen  wOrtem  die  Tersehiedenen  erscheinnogen,  wo  die  gemina 
entweder  recipiert  oder  doch  zugelassen  wnrde,  leicht  erklaren,  in 
SWSlMtHiHB  lehnen  gravis  nnd  acntu|  sich  hart  aneinander,  daher  dies 
allzeit  lieber  als  das  alte  Sälustius\  aber  gleich  gut  subslfUium  nnd 
SubsilfUtHj  welch  letzteres  wir  noch  haben  bei'Catullns  39 ,  3  und 
Jnvenalis  7,  45  iu  den  corruptelen  suhsellum  und  subseUa,  Oresti* 
trag.  918;  anth.  lat.  487,  7  (PLM.  IV  s.  407),  CIL.  I  1341  s^ib- 
sdiarium.  in  Messalinus  dagegen  klafft  hinter  der  zweiten  silbe  das 
wort  und  besteht  somit  durchaus  kein  grund  für  Verdoppelung, 
während  in  mercenarius  die  contraction  (nicht  adsimilation)  aus 
mcrccdcnarius  der  zweiten  mehr  gewicht  verliehen  und  dadurch  die 
Schreibung  mcrc^nnarius  veranlaszt  bat.  das  gleicbgewicht  der  bei- 
den teile  in  öportunns  hat  die  erste  silbe  vor  Veränderung  bewahrt; 
falsch  schreibt  man  noch  heute  es  meist  mit  j;^;,  obwohl  die  besten 
hs3.  (stets  derParisinu^  des  Sallustius,  der  Florentinus  des  Apiilejus, 
die  von  Quintil.  IX  4,  27  und  von  vielen  anderen)  nur  die  simplex 
kennen  und  die  gemina  nach  Hägens  anecdota  Helvetica  s.  295,  14 
mittelalterlich  ist.  in  diesem  teile  werden  sich  noch  manche  beob- 
acfatungen  anstellen  lassen.^ 

So  überall  mit  pietät  lauschend ,  wo  die  Verkürzung  endgültig 
sich  festgesetzt  hatte,  wo  sie  noch  kämpfend  im  folgenden  conso- 
nanten  eine  spur  zurückliesz,  wo  endlich  die  ursprüngliche  länge 
sich  noch  behauptete,  muste  Ennius  viele  scheinbare  unregelmäszig- 
keiten,  inconsequenzen  und  doppelte  Schreibungen  zulassen,  die 
Verbalendung  -urio  war  ursprünglich  überall  lang,  aber  in  vielen 
Wörtern  [parturio  esurio  usw.)  zu  -ürio  geworden;  noch  schwankte 
der  gebrauch  in  soatürio  nnd  Ugürio^  welche,  seitdem  Ennius  die 


*  den  acccQt  scheint  Ennius  auch  berücksichtigt  zu  haben  in  den 
mit  re  zneammenpesetzten  Wörtern,  aus  dem  alten  red  war  durch  die 
lästige  Verbindung  von  d  mit  einem  consonanten  re  geworden  in  recido 
reduco  refero  und  vielen  anderen  verben  nebst  derivaten.  hatten  die 
soReniei  in  vielen  f&llen  dies  rt  verliftrst,  eo  stellte  eneh  hier  Eonine 
der  ausspräche  der  gebildeten  fol^rend  feste  normen  auf:  riUgio  nnd 
reliquide  als  das  mehr  übliche  blieben;  dagefren  bei  ^  5«^  wurden 
ripperi  rercidi  r¥.ppuli  rf^Uuli  rÜiiudi  (und  von  den  mpistp^ebranchten 
dreisilbigen  formen  aus  auch  in  den  übrigen,  reppulimus  usw.;  iür  immer 
dnreli  ihn  fixiert,  in  den  vielen  fällen  mit  »  j.  o  hat  er  sieli  fBr  ver- 
kfirzong'  des  re  entsebieden  (er  selbst  hat  zb.  v^Hnqmo)%  also  r^cJdi, 
rUpello  usw.;  die  dichter  des  Überganges  schwanken  darin  noch,  Luciliu» 
mit  r?{c)ceptu»  und  re(t)licttiSy  Lncretins  mit  reid^ducii  und  r€[l)latus\  aber 
in  der  tolgezeit  wird  Knnius'  theorie  aligemein,  übrigens  merkt  mau 
dabei  des  maunes  bemühen ,  zugleich  für  den  daktjrlischen  vers  ge- 
eignete  wortformen  so  gewinnen. 


EBaehrens:  die  contonaiiteiigeiiunation  im  lateinischem  787 

gemination  daftlr  empfahl,  intaet  blieb  (wenngleich  man  wechselte 
swiechen  -ürio  rmä  ünrio).  —  Lang  ist  ebenfolU  'uHo  in  MbuHo 
caecutio  frigutio,  aber  in  letztem  werte,  worin  eine  kurze  dlbe 

vorhergeht,  ist  die  gemination  friffuttw  hftofiger  geworden  aU  in  den 
beiden  ersten  Wörtern  (vgl.  Jordan  im  Hermes  XVI  s.  52).  —  Auch 
in  den  schon  früh  aus  dem  griechischen  berübergenommenen  Wörtern 
zeigt  sich  eine  feste,  wohl  gleichfalls  Ennius  verdankte  regelung:  in 
citUeus  nummus  pTlkus  (vgl.  Fleckeisen  fünfzig  art.)  ist  durch  ihn 
die  gemination  ganz  allgemein  geworden;  er  liesz  sie  schwankend 
(wie  das  noch  später  der  fall  ist)  in  comtsari  und  c(mtssari\  zweifel- 
haft auch  i^haselus  —  phasellus.  aber  üblich  ward     in  allen  verben 
auf  -ilvj^  gracclsso  atticisso  usw.,  während  zb.  glösa  glösema  usw. 
(wofür  LMüller  jahrb.  1868  s.  68  ua.)  und  glÖssa  glössema  usw. 
(wofür  GLöwe  prodr.  s.  1  f.  sich  entscheidet)  stets  gleich  gut  und 
gebräuchlich  waren,  wenn  bei  Servius  zu  Aen^  II  675  die  hss.  geben 
d'dema  für  gr.  b{Xr|M)ia,  so  ist  daran  vom  römischen  Standpunkte 
aus  nichts  zu  tadeln,   denn  im  allgemeinen  scheint  hier  die  länge 
beliebter  gewesen  zu  sein :  Tarnäsus  findet  sich  häufiger  als  Par- 
naasuSj  ferner  Larisa  Crtsa  Orisius  (aber  wohl  ntehr  Orüsaa)  Ertnys 
usw.  usw.  in  den  mit  köX-  zusammengesetzten  eigennamen  scheint 
Enning  selbst  die  eimplex  bewahrt  zu  haben;  die  folgeteit  hat  bei 
neu  aufgenommenen  die  form  mit  kqXX-  Yorgezogen.   auszer  den 
von  Ritsehl  (opnsc.  III  s.  314  f.  336)  gesammelten  Plautiniscben 
beispielen  (wo  stets  die  form  mit  6üiem  l  entweder  mit  den  hss. 
zu  lesen  oder  gegen  dieselben  herznstdien  ist)  nnd  dem  yon  LMOller 
Aber  Lucilins*  gebrauch  (comm.  s.  240  f.)  bemerkten  kommen  hier 
in  betracht  zwei  seit  alter  seit  auf  italischem  boden  bekannte  namen 
(Mitto  and  CkäHope.  die  flberall  beste  ftberlieferung  (Catnllns  66, 66 
caUaBU>\  Prep,  n  28;  23;  Oy.  fast.  II  156;  Hygini /hl»,  ed.  MSchmidt 
8.  13,  10.  30,  9  nnd  16.  131, 14 ;  Hjgini  aOron.  ed.  Bunte  s.  30 1\ 
seholia  Bemensia  ed.  Hagen  zn  ffecrg,  1 138 ;  spuren  bei  Col.  XI 2, 15 
Sdin.;  unbekannt  Prohns  comm.  Yerg.  s.  35  K.)  erweist  CkiUsto  als  die 
einzig  riehMge  lat.  namensform  für  alle  zeiten.  weniger  dnrcbgehends 
findet  sieh  Colfope,  sei  es  in  folge  unserer  auf  grammatikerrecensionen 
zurückgehenden  textesbeschaffenheit  bei  Horatius  Martialis  Juvenalis 
usw.,  sei  es  da^z  die  schriftsteiler  selbst  darin  schwankten;  doch 
lassen  sich  nicht  wenige  beispiele  für  die  simplex  anführen :  Verg. 
Aen.  IX  525  Mediceus;  Verg.  cd  4,  57,  wo  Ribbeck  Caliopca  auf- 
nahm; Prop.  I  2,  28  (DV).  II  1,  13  (DFV).  IV  6,  12  (F)  gegen  II 
in  III  2,  14.  III  3,  38  und  51;  Ov.  fast.  V  80  und  Ibis  482  (Ellis);- 
PLM.  IV  c.  276,  9;  ebd.  III  s.  244  usw.  —  M?)gen  diese  aus  einer, 
groszen  auzahl  herausgegriffenen  fälle  zu  genauerer  beobachtung 
auf  einem  gebiete  veranlassen,  weiches  noch  vielfacher  Observationen 
bedarf. 
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Wir  TerfolgeB  jotiidiogetobiclite  der  Rnnianischen  nweroiig. 
ob  der  dichter  selbst  darttber  i^ystematiBcb  in  einer  beeondem  scbrift 
gehandelt  hat,  wissen  wir  nieht  bestimmt}  aber  die  vennotung  liegt 
nahe,  dasi  hieranf  sn  besiehen  ist  was  Saetonius  {de  gramm.  1)  nns 
beriditet:  qwfd  nonmdU  tradunt  duoB  Ubroi  de  Uttais  aißabisque^ 
Uem  de  metria  ab eodem Ennio edUaa^  itureargmUL,  CoUa  fkNtjxMtoe, 
sed  posteriorUEnniesteiemitBdiamdeaugurmiäii^^ 
fmmim.  ich  zweifle  nicht  dan  Cotta  ixrte;  wenigstens  ist  das  be* 
streben  Ton  neueren  gelehrten,  diesen  doppelgänger  des  dichten 
anfsnspOren,  Teigeblich  gewesen  (bei  Festns  s»  252^  M«  ist  die 
Iftngät  gemachte  yerbessenrng  Skii^iim  evident) ;  nnd  leicht  erklSr* 
lieh  ist  es,  dasz  jene  ▼erschollene  nnd  nach  ihrem  inhalt  unbekannte 
scbrift  des  Ennius  sieb  im  ersten  jh.  nach  Ch.  gefallen  lassen  muste 
für  unecht  gehalten  zu  werden,  ebenso  ist  alles  unbestimmt  hin- 
sichtlich des  sicilicus,  welchen  nach  den  Zeugnissen  von  Marius  Victo- 
rinus  und  Isidorus  die  'veteres'  zur  bezeicbnung  der  gemination  an- 
wandten (einige  inschriftliche  beispiele  gab  EHübner  im  Hermes  IV 
8.  413  fi'.),  obwohl  es  für  mich  sehr  viel  Wahrscheinlichkeit  hat,  dasz 
schon  Ennius  dieses  zeichen  in  Ubereinstimmung  mit  seinen  übrigen 
stenographischen  noten  eingeführt  hat;  für  welche  ftille  und  in  wel- 
cher ausdehnung,  läszt  sich  freilich  nicht  einmal  mutmaszen. 

Ennius'  reform  fand  zunächst  zu  Rom  in  den  gebildeten  kreisen 
eingang;  mit  der  zeit  wurde  sie,  weil  sie  populär  war,  bis  zu  einem 
gewissen  grade  gemeingut  der  lat.  spräche,  den  process  dieser  re- 
ception  hat  Ritsehl  näher  verfolgt  (vgl.  opusc.  IV  s.  88.  156.  165  f.); 
er  kommt  zu  dem  ergebnis,  dasz  kurz  nach  640  d.  st  die  gemination 
fast  allgemein  war.  das  musz  man  cum  grano  salis  verstehen :  er 
dachte  dabei  vor  allem  an  die  gewöhnlichen  falle;  vieles  blieb  ja 
stets  schwankend ,  vieles  wurde  erst  in  der  Ciceronischen  zeit  be- 
ständig (vgl.  unten),  ein  groszes  beförderungsmittel  dieser  reception 
sind  die  folgenden  grammatiker  gewesen;  mit  recht  hat  schon  Ritsehl 
dafür  den  cinflusz  des  Lucilius  geltend  gemacht,  freilich  ist  LMüUer 
(comm.  Lucil.  s.  251  f.)  davon  so  wenig  überzeugt,  dasz  er  vielmehr 
den  Lucilius  zum  anhftnger  der  alten  gewobnheit  macht ,  und  zwar 
aus  Opposition  gegen  Acdas.  das  ist  unglaublich,  denn  entweder 
hatte  Lucilius  die  neue  Ennianische  sidireibweise  angenommen,  nnd 
dann  richtete  sich  sein  angriff  allein  gegen  die  ttb^treibungen  nnd 
misgriffe  des  Accios  (Übertragung  der  gemination  auf  die  vocale); 
oder  er  war  von  seinem  jngendunterricht  in  Campanien  her  (om 
170  vor  Ch.)  noch  die  alte  manier  gewohnt,  wovon  er  ancb  später 
sich  nicht  trennen  konnte ,  und  dann  wandte  er  sich  gegen  Ennius 
selbst  aber  was  LMOller  überhaupt  für  seine  meinnng  anführt,  ist 
doch  SU  geringfügig:  was  wollen  gegenüber  den  yielen  hunderten  Ton 
Wörtern  mit  geminae  die  wenigen*  mit  simplices  (zb.  eolifiii,  oocifHis, 

*  «neh  geradezu  falsches  linft  dabei  miter,  wie  fläcilam  XXVI  49, 
wo  freiUeh  LMfiUer  den  enteo  vocal  fttr  von  nator  kurs  htlt  (de  r« 
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äger)  besagen,  welche  teils  noch  später  übliche  Überreste  der  alten 
Sitte  sind  teils  auf  fehlem  der  NoniaBcodices  berohen;  letzteres 
wird  nach  dem  Toriiegen  eines  reicheni  hsl.  apparates  za  eribrtem 
sei»,  anch  liszt  sich  Mflllers  ansichl  durch  eine  andere  stelle 
direet  widerlegen«  neulich  IX 14  seiner  an^be.  dort  liest  die  ttber- 
liefening  von  Terentins  Scaums  (s.  18  f.  E.):  Umque  (so  schreibe 
ich;  item  quod  oder  Uemque  quoä  hss.)  Luoäius^  übt  i  exäe  est^  per 
se  hihei  sarM,  <ä  uU  ptemm  est^  praeponendim  esse  e  eredä  his 
venifnts: 

m&k  homimm,  duo  müia.  Uem  kuee  tUroque  opus:  nUUe 

mütHam.  temies  i  püam^  in  qua  kiskmis;  püum 

quo  ipso  tenues,  si  plura  haec  feceris,  püa; 

quae  iacinms  adcssc  peUa  iit  pUnius  fiat. 
schreibt  man  in  v.  1  mit  Scaliger  meile  hominum^  duo  meüia^  so  be- 
greift man  nicht,  weshalb  hier,  wo  gar  keine  Verwechselung  zu  be- 
fürchten ^ar,  die  Schreibung  ci  verwendet  wurde :  sie  dient  ja  eben 
nur  zur  dilferenzierung.  um  ^nla  (plur.  von  ptlum  *mörserkeule') 
zu  unterscheiden  von  ptia  ' Wurfspeere',  will  er  letzteres  peila  ge- 
schrieben wissen:  richtig  verbesserte  hier  Scaliger  addes  e.,  peila  ut 
pknius  fiat.  aber  sowohl  in  ptla  'bair,  als  in  pilum  (plur.  |;t7a)  in 
der  erstem  bedeutung  ordnet  Lucilius,  wohlgemerkt  für  die  Ortho- 
graphie ohne  rücksicht  auf  die  ausspräche,  das  tenuare^  also  den 
gebrauch  von  einfachem  %  an.  die  worte  selbst  harren  noch  auf 
endgültige  verbesseining.  für  huce  v.  1  schrieb  Spaliger  Äwic,  LMüller 
heice :  ich  kann  nur  hoee  mit  rücksicht  auf  utroque  für  richtig  halten, 
wiederum  überflüssig  ist  Scaligers  meiles^  meüitiam^  obwohl  er  was 
in  mtße  stecken  mnsz  richtig  erkannte;  aber  auch  der  accusativ 
müiiiam  ist  nach  Dziatzkos  guter  bemerkung  (rhein.  mos.  XXXIII 
s.  105)  unstatthaft ;  sein  militia.  i  nehme  ich  an ,  wenn  ich  auch  im 
folgenden  ihm  nicht  beipflichte ,  wo  natOrlich  schon  Scaliger  der 
besng  auf  ptla  nicht  entgieng,  ohne  dasz  er  und  seine  nachfolger 
etwas  überzeugendes  beibnuäten.  mit  henntsung  von  Scaligers 
JuMmts  in  3  und  seinem  trefflichen  quo  piso  in  t«  8  lese  ich  die 
stelle  so: 

'mtBe  hemimm^  duo  mtKa';  item  hoce  utrogue  cpus  ^mtles^ 
miUtia*.  i  ienuist  ^püa*  «tem,  qua  luäimus^  *pikm\ 
quo  piso;  temtest,  si  pKura  haec  feceris  *püa*: 
quae  iaemuSy  addes  e,  *peOa*  utpkums  fiat. 
dasz  es  sich  (und  zwar  blosz  für  den  letzten  fhll)  um  eine  differen- 
sienmg  handielt,  zeigt  deutlich  Velins  Longus  (s.  66  K.)>  welcher 

inetr.  s.  360).  an  sich  schon  ist  dies  ßacHam  nnpfchenerlich  (ein  parti- 
cipium  von  flaccere  ist  unbekannt)  und  hervorgepangen  aus  schlechter 
conjectar.  coniugem  in/idamatte  flaticam  famViain  inpuram  domum  geben 
die  hss.,  und  B5ekh  bei  Lactimann  (Lacil  597)  liest  eoniugem  infidam  aU 
que  pathicam  ftoMam^  riohtif^  mit  besag  anf  infidamque\  aber  in  flaticam 
erblicke  ich  ein  dem  Satiriker  wohl  anstehendes  platte  am  (die  auf  dea 
plateae  sich  nmhcrtreibende  familie).  alsot  eön&gtm  infidan  dtque  pUh 
ticam  fämUiamf  inpwrdm  domum. 
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nach  den  worten  idemque  (Lucilius)  peila^  quibiis  müUes  utuntur^ 
per  c  et  i  scribenda  existimaty  at  pilum ,  quo  pinsitur^  per  i  binzofllgt 
hoc  nuki  indetur  supervacaneae  e^e  olmrvatior^is  und  weiter  gegen 
das  nutzlose  solcher  unterscheidongeii  zu  felde  zieht»  Übrigens  habe 
ich  bei  Velins  hergestellt  jM7Mm  quo  pinsitur  statt  der  an  sieh  falschen 
Überlieferung  j>)Za  \n  qua  pinsatur;  LMflUer  wollte  umgekehrt  und 
methodisch  falsch  in  den  gans  ebenen  worten  des  Lucilius  bei  Teren- 
tias  Scaurus  pilam  qua  pisunt  schreiben;  aber  es  leaehtet  ein  dass 
Scanros  das  richtige  erhalten  hat,  da  sonst  die  ganse  nntereeheidiiqg 
ins  Wasser  ftUt.  mit  recht  aber  stellt  (am  auf  unsere  frage  znrück- 
zukommen)  Lnoilios  von  seinem  orthographischen  Standpunkt  ans 
jptZa  'ball'  und  jpt Jinii  'mörserkenle'  auf  6ine  linie  mit  mRU  und 
fiiiMUa\  über  diese  eine  bemerkung  binansnfttgen  mochte  ihn  wohl 
das  schwanken  I  welches  darin  noch  immer  hersefate,  Teranlassen 
(▼ielleicht  auch ,  dasz  man  hier  wieder  zur  yerkfirzung  mt  Ami  ntXlks 
mtUitia  neigte) ;  aber  sein  anschlnsz  an  Ennins  ergibt  aibh  darans 
dentlich. 

Trotz  solch  gewichtigen  beistandes  gieng  die  reception  langsam 

und  zunächst  nicht  ohne  misgriffe  von  statten,  wenn  wir  auf 
einer  inschrift  aus  dieser  zeit  bei  Ritsehl  opusc.  IV  s.  355  lesen 
p.  popIllivs,  so  dürfen  wir  uns  durch  die  i  longa  nicht  zu  falschen 
Schlüssen  über  die  ausspräche  verleiten  lassen,  sondern  müssen  so 
zu  sagen  eine  doppelte  lesart  erkennen :  der  Steinmetz  spi*ach  noch 
Popilixis,  nicht  Poptlliiis\  was  er  schrieb,  ist  eine  contamination  des 
ihm  vorliegenden  coneeptes  mit  seiner  Sprechweise,  es  ist  bekannt, 
wie  oft  Steinmetzen  gesündigt  haben  (vgl.  zb.  Ritsehl  opusc.  II  043); 
und  insbesondere  ist  das  richtige  setzen  der  apices  zu  allen  Zeiten 
ihre  schwache  seite  gewesen:  ülla  statt  uUd  findet  man  CIL.  II  1473, 
Corona  rälldri  mmdli  ebd.  II  4509  statt  valldri  (denn  vnlus.  mii 
gr.  f|Xoc  zusammenhängend,  ward  zu  vaUus  und  Valium)  y  Mdrcello 
ebd.  V  7678  mit  offenbarer  dittographie  des  apex  oder  statt  Mdrcello 
(natürlich  Marcelus  —  Marcellus  ^  wie  zum  überflusz  auch  andere 
Zeugnisse  beweisen :  vgl.  Marx  udw«) ;  auch  ndrrem  bei  Boissieu  ineor* 
de  Lyon  8.  136  und  einiges  andere  gehört  in  diese  kat^orie  zeiiier 
fehler,  welche  gegenüber  den  vielen  hundertcn  von  geminae  ohne 
apex  auf  dem  vorhergehenden  vocal  natürlich  keinen  besonnenen  in 
verkehrten  folgerungen  verführen  werden,  am  allerwenigsten  ist  anf 
die  transcriptionen  spftterer  Graeculi  etwas  zu  geben ;  ganz  mit  un- 
recht nimt  Marz  zb.  ßasa  an,  weil  griechische  schriftsteiler,  welche 
den  unterschied  zwischen  fiSsa  und  ßssa  nicht  begriffen,  zwisdiett 
omikron  und  omega  schwanken.  —  Jenes  PcpiUius  oben  kann  uns 
anleitung  geben,  noch  einen  augenblick  bei  den  namen,  zunächst  auf 
•iltifs,  zu  verweilen,  während  sich  dasselbe  hei  manchen  endgültig  zu 
'tUus  entwickelt  hatte  (Äm*liu8^  VergtUm  usw.),  bleibt  in  anderen 
Unsicherheit  zwischen  'tUus  und  tUius:  so  Äqtidhts  und  Ägu^tHiuSt 
Peiiliitß  und  PätUktB.  das  interessanteste  beispiel  fOr  die  allgemein- 
heit  dieses  Schwankens  liefert  Suetonius  {de  gramm.  c  6),  der  von 
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Aurelius  Opilius  uns  berichtet:  hiiins  cognomen  in  plcrisque  incUcibus 
et  tit Ulis  per  unam  l  litteram  scriptum  animadvertOy  verum  ipse  id  per 
duas  effert  in  parasticJiide  lihelliy  qui  imcribiturpinax,  und  die  gleiche 
erscheinung  findet  sich  bei  vielen  anderen  namen,  wie  ein  durchblick 
der  indices  des  CIL.  leicht  ergibt;  vgl.  auch  zb.  das  zu  anderm 
zwecke  angelegte  Verzeichnis  bei  Ritsehl  opusc.  IV  262  f.  ob  der 
dichter  Gratius,  wie  ihn  Ovidius  nennt ,  nach  der  nicht  über  zweifei 
erhabenen  aufscbrift  der  lue*  (denn  Gratti  kann  von  spttteren  ab- 
Schreibern  nach  der  in  ihrer  zeit  üblichen  namensform  umgemodelt 
sein)  und  gemäsz  den  auf  etlichen  inschriften  sich  findenden  Chrattn 
wirklich  in  Grattius  umzataufen  ist,  ist  für  mich  nicht  so  sicher  wie 
für  Büeheler,  der  diese  umtaufung  kürzlich  verlangte,  denn  dasz 
auch  namen,  yielleicbt  ebenfalls. zur  differenzierung  verschiedener 
^raiilien,  sich  im  lanfe  der  Zeiten  verSndem ,  dafür  haben  wir  nicht 
wenige  sichere  belspiele:  einen  Torfidiren  des  Messias  bei  Horatius 
sai,  I  6,  54  erblickte  schon  Monunsen  (nnterit  dial.  s.  279)  in  dem 
Meskts  einer  Inschrift;  ebenso  werden  die  Ton  Livias  XXTTT  7  and 
XXVn  3  genannten  BUM  später  zu  BUML 

Ein,  beispiel  dafür,  wie  langsam  in  entlegneren  gegenden  die 
reception  von  statten  gieng,  liefort  ans  noch  heatzatage  der  tezt 
-eines  dichtere,  der  in  einer  kleinen  provineialstadt  aufgezogen  da- 
selbst noch  gar  manches  wort  ohne  geminae  hörte  and  las,  welches 
in  der  hauptstadt  schon  längst  in  dieser  gestalt  als  antiquiert  galt, 
und  die  aus  dem  jugendunterricht  empfangene  gewohnheit  auch 
später  nicht  ablegte,  des  Catullus.  die  Überlieferung  seiner  ge- 
wichte weist  an  sehr  vielen  stellen  simplices  auf:  vgl.  die  praef. 
meiner  ausgäbe  s.  XLV  f.,  wo  allzu  rasch  die  schuld  davon  auf  einen 
recensierenden  grammatiker  der  archaisierenden  Frontonischen  zeit 
geschoben  wurde,  selbst  vorausgesetzt  dasz  dieser  eigenmächtig 
einiges  derart  eingesetzt  hat,  konnte  er  sich  dazu  nur  berechtigt 
fühlen,  wenn  er  in  den  ihm  vorliegenden  exemplaren  beispiele  dafür 
fand,  wie  ich  jetzt  die  sache  nach  nochmaliger  reiflicher  Überlegung 
ansehe,  glaube  ich  dasz  in  der  that  Catullus  selbst  in  nicht  wenigen 
Wörtern  keine  gemination  anwandte,  schon  seinen  namen  schrieb 
er  wohl  Catidus:  so  nennen  ihn  fast  alle  späteren  grammatiker  (vgl. 
praef.  s.  LVIII),  und  ob  allein  auf  die  autoritöt  jenes  herausgebers 
in  der  Frontonischen  zeit  hin,  bezweifle  ich  stark.  Catullus  ist  wohl 
nicht,  wie  man  gewöhnlich  glaubt,  aus  CcUönulus  entstanden:  das 
würde  CaiölMS  —  (kAoUm  geben,  wie pers^tiZa  wird  zu  p>f>fsöla  — 
per$öüa\  sondern  wie  catfnulus  wird  zu  cattlus  —  eattUus  (vgl. 
Varro  bei  Cbarisius  s.  79,  23),  so  wird  eatünulus  zu  catülus  — 
€atitlkis:  an  den  stamm  cat  (wovon  caius  usw.)  hängt  sich  als  demi- 
nativom  -unulus  an.  daraus  entwickeln  sich  zwei  namen:  Catülm^ 
•pftter  gewöhnlich  Ootößiis,  and  mit  definitiver  Terkttrzung  Catulm. 
▼gL  fibrigens  noch  Cö^tTiis,  wovon  das  gewOhiJidie  CdkUiM  und 
seltene  Oxtihts  bei  Hör.  carm*  1 18,  2.  dasz  die  Veroneser  Caltüli 
noch  am  80  vor  Ch.  so  sich  schrieben,  während  anderweitig  nur 
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CatuJli  oder  Catuli  bestanden,  darf  uns  bei  dem  am  alten  festhalten- 
den Charakter  von  Verona  (vgl.  Catullus  68%  27  flf.)  nicht  wundern, 
und  so  wird  man  auch  wohl  im  texte  des  dichters  eine  anzahl  von 
Wörtern  ohne  geminae  anerkennen  müssen;  nicht  alles  was  die  hss. 
geben,  aber  zb.  63,  66  und  64,  283  coröUSy  was  sich  aus  den  zügen  der 
hs.  ergibt  und  auch  bei  Petronius  c.  70  überliefert  ist;  dann  13,  8 
säculus;  23,  11  conscrihilent ;  31,  14  und  64,  273  cachini\  36,  15 
Durachium-,  39,  3  rusam-,  64,  294  sokrti]  64,  313  police;  66,  24 
solicitet;  105,  2  furcilis  (natürlich  61,  129  vUice^  was  blosz  durch 
irrtum  keine  aufnähme  in  meinen  text  fand),  in  allen  diesen  lallen, 
wozu  vielleicht  weitere  erkenntnis  noch  einige  andere  hinzufügen 
wird,  halte  ich  die  aufnähme  der  simplices  für  durchaus  berechtigt. 

Wie  wenig  überhaupt  in  der  ersten  hälfte  des  ersten  jh.  vor 
Ch.  die  gemination  schon  allgemein  war  (vom  vulgärsten  wie 
heUum  ferrum  usw.  natürlich  abgesehen),  zeigen  auch  die  glosso- 
graphen  dieser  zeit,  welche  stets  bei  ihren  erklärungen  mit  sim- 
plices operieren,  die  ihnen  noch  geläufiger  waren,  interessant  dafür 
ist  die  stelle  desCharisias  s.  198,  24,  wo  die  lesart  des  Neapolitano» 
nicht  hätte  Tenrisobt  werden  sollen :  'examusim'*  Fiandm  m  Am- 
pkitryone:  'examusim  est  optima*  uhi  Sismm:  *pro:  examkuäo^ 
tn^Mtl,  *amuais  andern  $tt  tabula  ruMcaia*  osw.  man  sieht,  sowohl 
Charisins  im  lemma  als  auch  Sisenna  an  der  von  jenem  benutzten 
stelle  seiner  Plautinischen  glossen  schrieben  nach  ihrer  gewohnheit, 
letzterer  anoh  den  Plautasyers  so  wie  er  ihn  in  seinem  exempUr» 
vorfand. '°  nnreoht  that  Löwe,  als  er  in  den  Plantinischen  glossen 
die  simplices  ▼erdrlngte:  prodr.  s.  261  pemia:  persona  tnlis ;  s.  265 
Imeones:  sMH,  nisfiei;  s.  268  ^raiecM  {graeeieeat  hs.):  IX^nvEci; 
8. 271  paMeat:  patri  eimäis  ß\  s.  274  ekumz  TpO«  kökkoc,  wo  Uber« 
all  die  besten  qnellen  keine  geminae  kennen :  ein  schöner  beweis 
nicht  allein  dafür,  dass  unsere  Plantnsflberlielbmng,  welche  die  dem 
dichter  fremde  yerdoppelung  meist  aufweist,  ans  der  kaiserzeit 
stammt  (das  wnsten  wir  ans  anderen  anzeichen  iBngst),  sondern  vor 
allem  daftLr  dasi  in  dm  mittelalterlichen  glossarien  gar  manches 
anf  republicanisdhe  glossographen  xnrflckgeht  —  Dnrah  eineShn- 
liehe  beobachtnng  bemerlrte  Qbrigens  anch  Jordan  (krit.  beitrSg» 
s«  218),  dass  die  glossatoren  In  ären  dtaten  die  nichtgemlnation 
bewahrten;  dasz  dies  blosz  von  den  repnblicaaischen  gäten  kann^ 
wird  das  folgende  zeigen« 


^  für  die  schrtibnngr  awmti$  finden  sich  spuren  hei  Apulejus  IV  IS 
(dage^n  ss  II  30  und  XI  27),  bei  Placidoi  s.  37,  13,  wo  die  hM»mussis 

oder  musis  (ebd.  8.  37 ,  1  möchte  man  das  selbst  für  Placidus  unglaub- 
liche examussiin  uno  m  in  antepaenultima  verbessern  in  uno  s  in  puen- 
ultima,  Ua  fehlerhaftes  mn  in  diesem  werte  uo begreiflich  ist),  gut  be« 
g^laobisrt  ist  ewmtUaim  sowohl  bei  Placidiis  s.  42,  6  als  anoh  bei  Plsntas 
mgl  632  in  den  hss.  {mmuiM  und  ewmk  sind  wohl  bloss  dialekÜBch  Ter» 
schiede ne  formen  desselben  wertes),  einfaches  #  hat  sich  endlich  stets 
erhalten  in  decuHMt  deeusaiim  ubw,,  welches  doch  aach  mit  amutis  su* 
sammenhängt. 
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Mit  der  Ciceronischen  zeit  beginnt  die  eigentliche  befesiigung 
der  geminationy  leigt  sieh  aber  auch  sebon  gelegentlich  fehlerhafte 
yerwendong  derselben,   cuppes,  cuppedia  hatte  ein  grammatiker 
falsch  Ton  cupwe  abgeleitet  nnd  deshalb  auch  cvLppedo  an  stelle  von 
ougpiäo  Torgeschla^,  was  allein  Locreliiis  angenommen  hat,  ein 
mann  von  iriel  geist,  aber  wenig  sprachgefUhl.  dentlicher  noch  tritt 
dies  zu  tage  in  einer  erscheinnng,  über  welche  ans  Qnintilian  1 7, 20 
berichtet:  gM  ^lod  Okerwna  Un^poinbus  paivikmiquB  In/hi,  fere 
gfMHm»  8  UUera  meäia  voeaUmn  lof^amm  vel  mthieeta  hngk  mO^ 
gemkuMur^  ui  'oiimms',  ^effSMW*,  ^dhissume^;  quomoäo  et  ipstm 
H  Vergükm  quoque  seripsisse  manus  earum  doeeni.  vgl.  anch  Cor- 
nntos  bei  Cassiodorins  s.  149,  12  K.,  wo  ich  herstelle:  *eau8a*  per 
timm  8;  nee  guemquam  maveat  aniiqua  eeripiura:  nam  et  ^aecuear^ 
per  dm  88  eeripeenmt^  eieut  Husies^  [fuieee  hss.],  ^divieieee^^  'em* 
[esse  et  hss.],  *ea8iu^  saepe  per  [omaoMse  per  hss.]  dm  88  ecfiptum 
imemo.  tu  ^  emmtUäUme  quo  modo  dmanm  eomomifUkm  eonue 
exaudiaiwr,  non  invenüt.  man  mnsz  hier  wohl  nnterscheiden.  nichts 
ungewöhnliches  liegt  an  sich  darin ,  dasz  man  zb.  wie  iussi  so  auch 
lässig  wie  mtssum  so  auch  divtssum  sprach  und  schrieb;  der  ver- 
kttrzungstrieb  blieb  stets  bestehen;  aber  solche  von  einzelnen  aus- 
gehende neiierungen  fanden  deshalb  bei  der  mehrzahl  keine  dauernde 
aufnähme  (nach  der  Augustischen  zeit  hören  die  beispiele  dafür 
auf),  weil  nun  die  gewohnheit  ihre  macht  ausübte,  welche  die  gemi- 
nation  am  liebsten  auf  eine  feste  zahl  von  durch  Ennius  eingeführten 
fällen  beschränkte;  wie  denn  auch  Comutus,  weil  von  früh  auf  an 
lüsi  gewohnt,  sich  nicht  finden  kann  in  liissi.    ganz  fehlerhaft  aber 
und  gar  nicht  zu  rechtfertigen  war  die  Verdoppelung  nach  einem 
diphthong,  die  sich  nicht  allein  in  caussa^  daussum  (mon.  Ancyr. 
II  42)  usw.  zeigt,  sondern  auch  in  paullumy  PayTlns  ua.  einige  leute 
glaubten  dasz  darin  durch  rasche  ausspräche  an  verkürzt  werde, 
glaubten  dasz  so  auch  eine  art  von  doppelconsonanz  entstehe;  aber 
zu  der  richtigen  einsieht,  dasz  ein  diphthong  eigentlich  stets  un- 
verkürzt bleibt  und  nach  langem  vocal  nur  littera  simplex  folgen  kann 
(Velius  Longns  s.  80,  15  K.),  zurückkehrend  gab  man  jene  Verkehrt- 
heiten bald  wieder  auf.  länger  und  mit  besserem  rechte  hat  sich,  wenn 
auch  vorzugsweise  im  volke,  eine  andere  sorte  von  Verdoppelung  be- 
hauptet, deren  entstehung  ich  ebenfalls  in  diese  zeit  setze,  nemlich 
die  in  Wörtern  wie  zb.  formonsus  —  formosus,  wofdr  viele  beispiele 
WSchmitz  (beiträge  z.  lat.  sprach-  und  litt,  gesch.  s.  28.  34—37) 
gesammelt  hat.  freilich  nehme  ich  auch  hier  keine  directe  adsimi- 
lation  an,  sondern  zuerst  ansstossung  nnd  dann  verkOrsung,  so  dass 
ich  den  folgenden  weg  als  den  natnrgemSszen  ansehe:  iikieütae  ^ 
tösülae  —  tössiUae;  vineica  —  visica  —  vüseka;  rürsue  —  rüsus  — 
riUsus;  Peloponensus  —  Peloponesus  —  Peloponhsus  (über  letzteres 
nnd  ftbnliches  ▼gl.  Fleckeisen  in  diesen  jahrb.  1872  s«  676  f«).  dass 
diese  nenemngen  grossenteüs,  wie  im  volke  aufgekommen,  so  von 
gramma^ksm  aufgenommen  worden  sind,  ist  deutlieh,  denn  diese 
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waren  es,  welche  die  verdopi)eluug*  weiter  auszubilden  und  überall 
einzuführen  suchten;  ihr  ansehen  war  es,  was  dieselbe  mehr  und 
mehr  zur  offieiellen  Schreibweise  machte:  bei  ihnen  wirkte  die  sucht 
nach  gleichmacherei,  nach  uniformer  gestaltung  der  Orthographie, 
ein  schlagendes  beispiel  dafür  liefert  der  von  Seueca  rhetor  s.  18  K. 
erwähnte  grammatiker  Porcellus,  über  den  es  in  den  'dififerentiae 
Suetonii'  (s.  310,  28  Koth)  heiszt:  Porcellus  (so  Roth:  ProctUiu 
hs.)  ait:  quae  l  lUtera  fnüuntur  in  dedinationc ,  gcminant  eandem 
littcram;  tamquam  ^ymV  ^mellis^  et  ^feV  *feUis'  facit^  Ha  HrihunaV 
^tribunallis^  et  'aninuiV  ^animallis*  (was  dann  dagegen  angeführt 
wil  d,  ist  mittelalterliche  ignoranz,  welche  wiederum  zeigt,  wie  wenig 
antikes  gut  in  diesen  difierentiae,  die  mit  Suetonius  nichts  ui  tlma 
haben,  steckt),  vor  allem  aber  sind  hier  Varro  nnd  Verrius  Fbeens 
aa  nennen«   bei  diesen  begegnen  wir  nicht  wenigen  Wörtern  mit 
geminae,  wo  wir  bei  anderen  Schriftstellern  nur  slmplices  haben, 
verfolgen  wir  zb.  gütum^  so  trefifen  wir  dies  wort  so  geschrieben  in 
den  besten  hss.  bei  Hör.  sat.  16,  118;  Plinius  n.  h,  XVI 185;  Juve- 
nalis  3, 263  und  1 1, 158 ;  Gellins  XVII 8, 5 ;  glossae  Stephan!  s.  105; 
Dosithei  hemm.  s.  440  B.;  allein  Varro  ile  2.    V  24  hat  a  guOis 
guttum  t^ppdUnrmU  ohne  allen  historisohen  sinn,  derselbe  sagt  ebd. 
VII 102  ah  avertetido  averruneare^  tä  dmts  gui  meii  rdma ptieetf 
^Avemmcm*.  die  contraction  Avirumma^  bei  (Rellins  V  12, 14  über* 
liefert  und  von  Cjrillns  und  Philoxenus  bezeugt  (vgl.  Löwe  prodr. 
6.  365),  weist  auf  ursprüngliches  Avmmei»B^  das  ich  in  der  that 
noch  bei  Dositheus  htrmm*  s.  382  B.  finde:  wiederumt  sehen  wir, 
hat  Varro  wegen  averruncare  (das  frfih  allgemein  wüd;  nur  bei 
Cato  de  re  rust,  141,  3  scheint  der  Marcianus  averuncare  gehabt  zu  . 
haben)  auch  dem  gott  ein  rr  gegeben,  es  erweckt  einen  eigentüm- 
lichen begriff  von  Varros  wissen  und  methode,  wenn  wir  ihn  a-ui 
der  andern  seite  zwar  das  längst  recipierte  närrare  richtig  von 
gnarus  ableiten,  aber  deshalb  auch  die  Schreibung  närare  als  die  zu 
befolgende  aufstellen  sehen  (bei  Wilmanns  s.  179).  ganz  ebenao  ist 
es  bei  Pestus :  wo  zb.  alle  andern  zeugen  carisa  bieten,  gibt  er  caris^a 
(Löwe  prodr.  s.  305).  und  man  braucht  ja  auch  blosz  die  citate  aus 
früberen  dichtem,  die  keine  gemination  kannten,  anzusehen  (zb. 
topper  8.  352  M.  in  fraguienten  des  Livius  Andronicus),  um  die 
richtigkeit  davon  zu  begreifen,   es  wird  gut  sein,  ^sich  das  stets  vor 
aut^en  zu  balten  bei  der  benutzung  der  durch  sie  erhaltenen  bruch- 
stücke.   von  Varro  aber  und  Verrius  Flaccus  hängen  nicht  wenige 
der  späteren  grammatiker  ab ,  welche  im  allgemeinen  keine  beson- 
dere neigung  fUr  die  beibehaltung  der  slmplices  in  ihren  citaten 
hatten;  eine  rühmliche  ausnähme  scheint,  soweit  man  bis  jetzt  ur> 
teilen  kann,  der  sogenannte  Philoxenus  gewesen  su  sein ,  vielleicht 
auch  er  nur  da  wo  er  republicanische  glossographen  ansschrieb. 

Dasz  nach  den  forderungen  eines  Verrius  Flaccus  und  anderer 
auch  die  Orthographie  in  offieiellen  monumenten  geregelt  wurden 
erklärt  sich  leicht  aus  dem  ansehen  welches  diese  männer  genossen. 
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Huch  darauf  musz  man  achten,  um  solchen  Inschriften  nicht  einen 
ungebührlichen  wert  beizulegen,  sie  bieten  ein  bild  der  einstimmig- 
keit  dar  in  vielen  flUlen,  welche  andere  zeugen  nicht  anerkennea:  die 
Schreibweise  der  grammatiker  repräsentiert  eben  keineswegs  aoe* 
schlieszlich  die  der  gebildeten  ihrer  zeit:  es  blieb  stets  anf  diesem 
gebiete  individueller  freiheit  Spielraum  bis  zu  einem  gewissen  grade, 
such  dies  war  der  mode  unterworfen  und  daher  wechselnd;  proviu- 
ciale  gewohnheiten  kamen  dazu;  persönliobe  neigung  für  dunkle  oder 
helle  vocale  mögen  mitgewirkt  haben;  endlich  ist  es  nicht  unwabr- 
aeheinlioh  dasZ|  wo  doppelte  formen  mit  simplioes  und  geminae  vor- 
kamen,  der  für  uns  so  schwer  zu  controlierende  wohllant  bald  diese 
bald  jene  form  bevorzugen  liesz.  also:  hflten  wir  uns  vor  dem  fehler 
des  uniformierens,  in  den  die  alten  oft  verfielen;  die  eifieielle  Ortho- 
graphie gibt  zb*  häufig  nUBiat  wogegen  selbst  die  meisten  gramma- 
tiker opponierten,  die  aufgäbe  unserer  Wissenschaft  kann  nur  sein, 
auch  mit  rttcksidit  auf  die  verschiedenen  perioden  festzustellen,  wo 
entweder  geminae  oder  simplices  ausschlieszlich  und  wo  beide  neben- 
einander vorkommen;  und  dazu  genOgen  die  insobriften  allein  nicht, 
es  musz  die  handschriftliohe  fiberlieferung,  wenngleich  unter  der 
nötigen  vorsieht,  mit  benutzt  werden,  freilich  ist  auch  im  mittelalter 
die  Inst  zur  verkfirzung  und  Verdoppelung  stets  stark  gewesen 
Affricot  oeoeaM»B  usw.  usw.) ;  ungleich  seltner  ist  der  umgekehrte  fall. 

üm  auf  die  grammatümr  snrttckzukommen,  so  hat  die  ganze 
frage  behandelt,  wie  es  scheint,  in  seiner  ars  (denn  anf  eine  solche 
schliesze  ich  aus  dem  attribut  artigraphus  bei  Cassiodorius  s.  155  K.) 
der  im  ersten  jh.  nach  Ch.  lebende  Nisus.  er  ist  deshalb  inter- 
essant ,  weil  er  den  einzigen  fall  berührt ,  in  welchem  trotz  der  ge- 
mination  der  vorhergehende  vocal  seine  länge  in  der  ausspräche 
entweder  behalten  bat  oder  doch  hätte  bebaken  müssen,  aus  ama- 
vtsem  -ses  usw.  wurde  amavtssem  -scs  usw.,  aus  infinitiv  amavtse 
wurde  amavi'sse:  wie  aber,  wenn  diese  formen  wiederum  contrabiert 
wurden,  amasse  amasseni  usw.?  hier  muste  auf  der  einen  seite  die 
contraction  durch  die  länge  amässem  amässe  angedeutet  werden; 
aber  auf  der  andern  seile  mocbte  es  durch  die  gewohnheit,  bei  ge- 
minae zu  verkürzen ,  schwer  fallen  dieser  forderung  gerecht  zu  wer- 
den, man  lernt  jetzt  erst  die  feinheit  des  Nisus  würdigen,  welcher 
den  in  diesem  falle  einzig  methodischen  weg  einschlug  und  simplices 
verlangte  nach  Velius  Longus  s.  79,  20  K.,  wo  ich  schreibe:  Nistts 
auctor  est  ut  *comcse^  et  ^consucse'  per  unum  s  scribamus;  d  adicit 
dicit  bs.]  rationetHy  quia  iuxta  productam  vocalem  consona  duplex 
coyisonans  hs.]  pi'ogredi  non  soleat.  gewis,  auf  langen  vocal  kann 
nur  ein  einfacher  consonant  folgen:  einen  schönern  nochmaligen 
beweis  für  die  ricbtigkeit  meiner  ganzen  auffassung  kann  ich  wohl 
zum  schlusz  nicht  beifügen,  den  andern  von  Nisus  beigebrachten, 
sehr  schwachen  grund  bei  seile  lassend  sehen  wir  uns  noch  des 
Longus  antwort  an,  welche  ich  so  herstelle:  getninari  consonantes 
produäis  vocaübus  mnctas  usus  astendU,  e  [in  hs.]  qua  dicimus  etiam 
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*erraMe%  *sdUa$sc\  'adtm*«  ^ooZcas^e'.   quis  autem  nescit  ^mälo* 

tmaHtm  bs.]  una  l  littera  scripta  [scriptam  hs.]  äiäare  a  ^rnaSU^ 
mälo  bs.],  €Mieifi  demento  geminato?  überall,  wie maii  sieht,  con- 
trahierte  formen,  scbiedsricbter  in  diesem  Btieite  tn  eein  ist  wohl 
unmöglicb.  ea  scheint  mir  als  ob  die  von  Longns  zur  Widerlegung 
des I^isus  herangezogenen  beispiele nicht  gans sutrefifend sind:  denn 
auch  an  sie  wird  wohl  Nisns  gedacht  haben,  ob  in  -asse  und  -iM 
in  der  that  wiederum  Terkürznng  plats  gegriffen  hatte ,  dagegen  in 
•esse  nicht,  so  dasa  man  hier  das  uralte  oofMM^,  eomlse  wirklidi 
noch  hArte,  zum  mindesten  in  Nisns  zeit?  —  Die  folgenden  gram* 
matiker,  and  mit  ihnen  die  mehrzahl  der  gehildeten,  wandeln,  nadi* 
dem  sich  so  eine  feste  theorie  henngehildet  hat,  aof  dem  gebahnteA 
wege  weiter;  man  findet  famm  noch  etwas  bemeftenswertes  im 
swäten  nnd  dritten  jh«  denn  wenn  sb.  GelUns  XX  3  sagt:  91109  *sic>* 
msto'  wdguB  lüei^,  gut  recH^s  hcM  smii  *sieimMai^  luiera  n  ^ 
tmna  dixmmi^  so  ist  das  eben  der  alte  strdt:  die  einen  nahmen  das 
griech.  cbawic  als  mcMmhi,  die  andern  als  skttmmmm  an,  nnd  der 
ans  schnltrsdition  mehr  die  gemination  begünstigende  grammatiker 
sieht  anf  die  erster«i  als  das  vulgus  herab. 

Es  bleibt  ans  endlich  noch  flbrig,  auf  die  ontem  Tolksschiehtea 
und  ihr  Terhalten  gegenüber  der  mdoppeltmg  euMtt  blick  sa  wer« 
fen.  so  wenig  dieselben  auch  Ton  der  bnianisehen  neoerang  nn- 
berllhrt  geblieben  sind,  so  wird  es  ans  doch  nnter  vergleichung 
derselben  thatsache  anf  dem  gebiete  des  Wortschatzes  keineswegs 
befremden I  dasz  hier  anf  der  einen  seite  stets  viele  Uberreste  der 
alten  nichtgeroination  bewahrt  geblieben  sind ,  auf  der  andern  aber 
auch  viele  Hille  von  teils  ungew^3hnlicher  teils  fehlerhafter  Verdoppe- 
lung uns  begegnen,  schon  ein  blick  auf  die  pompejanischen  wand- 
kritzeleien  (CIL.  IV)  belehrt  uns  darüber :  berechtigt  ist  zb.  schwanken 
zwischen  felare  und  ßUare  (letzteres  allein  litterarisch) ;  erklärlich 
heia  pupa  1234  (noch  heutzutage  hört  man  in  italiäniscben  dialekten 
tela  mia  statt  df»s  b^lla  mia  der  gebildeten);  falsch  zb.  uxxori^  assd- 
luSi  hassilica.  in  dem  Wortspiel  bei  Petronius  c.  62,  wo  ich  schreibe : 
ui  imus  [ü  imus  statt  ucnimus  «  ühnus  der  hs.]  intra  monimcnta, 
homo  meus  cocpU  ad  Stellas  facere ,  sed  ego  pcrgo  cundahundus  [sed 
ego  cantahundus  hs.]  et  steUas  numero ,  kann  man  zweifeln  ob  stilae 
(=  monhnenta)  als  st^Uae  oder  die  stellae  (=  sidera)  als  stilae  aus- 
gesprochen wurden;  beides  ist  gemäsz  der  volksaussprache  möglich, 
und  diese  doppelte  Strömung  ist  unter  stetem  wachsen  auf  den  ple- 
bejischen Inschriften  bemerkbar;  ihr  überhandnehmen  und  eindringen 
in  die  spräche  der  gebildeten  im  dritten  und  vierten  jh.  läszt  die 
grammatiker  vor  diesen  'barbarismen*  warnen,  nach  alter  weise 
sprach  man  wieder  't'i7a'  pro  *vtlla\  ^mtk^  pro  'mille*  (Consentius 
s.  392,  8  K.),  gändus  statt  gärrulus  (Probus  s.  199,  4),  Achiles 
statt  AchtUes  (Servius  in  Don.  s.  444,  23");  neu  ist  auf  der  andern 
Seite  tottus  für  tötus  (Consentius  s.  392,  1),  eatligo  statt  cäUgo 
(Prohns  s.  198, 21),  Rümma  für  Bdma  (Serrins  in  Don.  s.  444, 14); 
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geradezu  falsch  hassilica  für  bäaäkai  dracco  für  dräco,  cammara  für 
cämera  (Probus  ebd.) ;  auch  entetaBden  jetst  durch  die  weiter  um 
Bich  greifende  adsimilation  neue  doppelungen,  wie  gnmnio  statt 
grtmdio  Probus  a»  199, 18  tadelt,  dies  läszt  sich  an  vielen  inschrift- 
lichen beiapiekn  weiter  Terfdgen;  viele  mittelalteKÜche  verkehrt- 
heitea  (ab.  blaUero  statt  Notora,  mtfpdlexy  BHUamd^  pediasegmu 
usw.  usw.)  geben  in  diese  seiteB  surttck.  nattirlicb  fehlt  es  nicht  an 
ftllen,  worin  man  in  den  wiederum  mit  simplioes  gebrauchten  wOr- 
tem ,  gerade  so  wie  dies  die  alten  scaenid  thaten ,  verkflrsung  der 
Iftnge  antreten  Hess:  sb.  wird  säeulm^  wie  einst  von  Plautiw,  so 
von  dem  ver&sser  eines  inschriftlichen  gedichtes  In  Mommsens  inscr. 
Hdvet  51  als  sSeulita  gebraucht  (vgl.  jahrb«  1882  s.  477);  proso- 
dische  fehler  der  sptttem  dichter  (ab.  päridda  und  anderes  bei 
LMOUer  de  re  metr.  s.  360)  gehOren  auch  hierher«  die  provincialen 
traten  mit  Ihrem  bastardlatein  jetat  In  den  vordeigrund :  die  Qrieehen 
sprachen  iU  statt  tüe  und  iüsU  statt  iUesU  (Coasentius  s.  394,  25 
und  395,  14)  und  dagegen  vövvac  und  irX^Wioc.  vorzugsweise 
waren  es  jedoch  die'Africaner,  welche  eine  vOllige  umkehrung  des 
bestehenden  auf  diesem  gebiete  bewirkten  (klagen  Uber  die  Afri  be- 
gegnen uns  bei  den  letzten  grammatikern  mehrfach) :  man  sehe  CIL. 
"VllI  s.  1109  und  den  codex  Salmasiunus  saec.  VII  der  um  532  in 
Karthago  zusammengestellten  lat.  anthologie  (in  meinen  PLM.  IV). 
nicht  allein  in  dem  schon  von  Pompejus  (s.  286,  34  flf.)  gerügten 
labdacismus  {cökgium,  cölatus  und  dagegen  äü'ms  statt  älim^  con- 
tuUirmis)^  sondern  auch  bei  anderen  consonanten  tritt  diese  Verkehrt- 
heit zu  tage:  comendarc^  conicrcia^  comittere^  comunc  (wie  noch  heute 
zb.  im  italiänisehen)  und  dagegen  t immens,  occulus,  evvdlere,  tyr* 
rannus  und  anderes  bietet  der  Salmasianus  an  nicht  wenigen  stellen 
(derselbe  auch  stets  garülus),  dieselben  spuren  teils  von  uralter 
nichtgemination,  teils  von  neuer  und  fehlerhafter  Verdoppelung  zeigt 
denn  auch  das  romanische,  nicht  constant  und  nach  festen  gesetzen 
in  allen  seinen  gliedern,  sondern  sporadisch  und  unregelmäszig.  das 
spanische  hat  so  zb.  chico  (=  ctotim  —  ctccum)^  flaco  (=  fläcus  — 
fJ accus)  ^  pecar  (=-■  jiccare — p^ccQrc)\  auch  hier  fehlt  es  nicht  an 
unregelmäszigkeiten,  wie  fuesa  =  fvsa  statt  fösa  —  ßssa^  fliieco  = 
flöcus  statt  flöcus  —  flöccus.  "  wenn  also  Marx  zb.  gibhus  statuiert 
statt  des  richtigen  gibhus^  sich  berufend  auf  spanisch  giba^  so  über- 
sieht er  dasz  dies  auf  die  uralte  und  zugleich  vulgärlateinische  form 
gtba  (fftbba  bei  Suetonius  und  Ammianus)  zurückgeht;  gibeUus  liest 
der  Salmasianus  AL.  383,  12.  dies  weiter  durch  die  romanischen 
sprachen  zu  verfolgen  liegt  ausserhalb  unserer  aufgäbe,  zum  Schlüsse 
sei  nur  noch  darauf  hingewiesen ,  wie  zuletzt  anfang  und  ende  auch 
in  der  differenzierung  sich  wieder  nähern :  diese ,  bei  Ennius  auf  die 
gemination  zum  teil  sich  stfttsend,  wird  von  Isidoras  auf  die  sim- 

"  ilScc*  hat  bei  Caecilius  v.  190  R.,  wo  die  allitteration  /lörem  — 
fiöeei  dafür  sprfeht,  riehtig  Nonius  überliefert,  in  dessen  quelle  GelUns 
erst  odttelalterHishe  abiehreiber  ftoeee*  eingesetzt  haben. 
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plices  gebmit:  was  bei  Agtoeeias  8. 124,  23  noch  einigermaesea 
▼ernflnftig  steht,  lautet  bei  ihm  in  gaas  anTernttnftiger  weise  also: 
effenmif  gui  expartatUt  per  duo  ff;  efmmi  autm^  fiU  kmärntämm 
(lies  laidando)  exioOmit^  per  tmum  f  (Isidori  difoentiae  n.  191), 
Als  resiiltat  dieses  aulsaties  ergibt  sich  die  richtigkeit  der  ge» 
wShnliehen  smssiNraohe,  welche  ohne  unterschied  Tor  geminae  w- 
kflrst.  dam,  wird  mancher  meinen,  bednrfte  es  nicht  so  Tieler  worte. 
aber  irre  ich  nicht,  so  haben  wir  doch  auf  dem  wege  snr  wissenschaft- 
lichen erkenntnis  dieser  richtigkeit  das  eine  und  andere  gelernt. 

Nachschrift.  Das  oben  s.  792  zn  CatoUos  bemerkte  erhielt 
rasch  einen  erwttnsohten  nachtrag  durch  ein  kflrzlich  in  Pompeji 
anfgefandenes  graffito  (rhein.  mns.  XXXVin  s.  474) ,  das  ich  nach 
meinen  ergKncangen  (v.  4  nach  Bttcheler)  hersetze : 

Äed  t\tui^  ni€,  oculei^  posquam  deducxsiis  in  i^fiem, 
lump  hac  tim  resfrcis  largificaiis  geneis. 

vanum\:  non  posmni  lacrumac  rcstinguere  flamam: 
hac]c  OS  inccndunt  iahificantque  animum. 
tu  anfang  von  v.  2  glaubte  Mau  NAD  zu  erkennen,  und  so  ergänzte 
Bticheler  Non  ad  rim:  ein  ganz  geschraubter,  aller  poesie  und 
spräche  'gewalt'  antbuender  ausdruck.   wie  der  des  Aetna  gluten 
in  sich  tragende  Catullus  einen  tbrSncnstrora  vergieszt,  so  dasz  der 
augensterne  glänz  erlischt  (68^,  16  ncque  trisfi  imbre  mader e  gena^), 
und  doch  keine  ruhe  finden  kann,  so  meint  auch  dieser  dichter,  dasz 
zu  spüt  die  äugen,  die  wachsam  des  herzens  heiligtum  hätten  behüten 
müssen ,  jetzt,  wo  durch  sie  einmal  der  brand  ausgebrochen,  reich- 
liches nasz  herabsenden  auf  die  wangon.    faszt  man  das  sicher- 
stehende vim  in  der  bedeutung  von  copiam ,  multitudinem  (was  vor- 
trefflich zu  Jargificafis  passt)  und  erinnert  sich  an  das  Ciceronische 
vim  lacrlmarum  profundere ,  so  bleibt  für  den  anfang  ein  wort  zu 
suchen,  da.s  gegenüber  dem  igncm  den  begritf  des  nasz  enthält,  ich 
glaulte  da<z  nochmalige  revision  vielmehr  als  die  ersten  lesbaren 
buchstaben  HAE  ergeben  wird  und  dasz  zu  ergänzen  ist  ZtmipAae. 
es  springt  in  die  äugen,  und  ist  auch  schon  von  Bücheler  ausgespro- 
chen ,  dasz  dies  [stück  zu  den  erzeugnissen  römischer  lyrik  gehört^ 
wie  sie  zuerst  die  Sullanische  zeit  hervorbrachte  (Gellius  XIX  9): 
etwa  nm  70  vor  Ch.  mag  es  entstanden  hsw.  ttbersetzt  sein,  und 
wenn  wir  in  solchem  sicherlich  nicht  von  plebejischer  band  hin- 
geworfenen epigramm  die  form  flamam  finden  {flama  für  flagnia, 
wie  luna  für  htcna;  vgl,  anch  flamen),  so  werden  wir  dieeelhe  wohl 
auch  bei  Catnllas  sulassen  dürfen:  /?amea64, 341  und  flameus  66,  3 
ist  Überlieferung  von  V;  flamati  64,  291  von  0;  flama  61,  171  und 
90,  6  und  100,  7  von  G  {flamina  öl,  10  V;  flammam  64,  93  V; 
flamrna  63,  27  TV);  endlich  fhmeum  gibt  V  61 ,  8  (/tomlfieifm  61, 
116).  anch  sonst  erinnere  ich  mich  der  nicht  geminierten  form  he* 
gegnet  in  sein;  die  verdoppelang  mag  auch  hei  diesem  worte  erst 
am  ende  der  repuhlik  hegonnen  haben  stabil  tu  werden. 

ORONiNOBif.  Emil  BaBanma. 
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Baden  (gymn.)  Anton  Müller!  sn  Plantns.  hofbachdraekerei  voii 

A.  V.  Hagen.    1883.    25  s.  gr.  4. 

Bamberg  (stndien mstalt)  M.  Zink:  bischof  Viktors  von  Vita  ge- 
schichte  der  glaubensverfolgung  im  lande  Atrica  übersetzt.  W. 
OIHnersebe  bochdruekerei.   1988.   XI  n.  90  b.  gr*  8* 

Bar-le-Dnc  Ojc^e)  Ferdinand  Briinot:  un  fragment  des  Histoire» 
de  Tacite.  etu«le  «ur  le  de  moribus  Germanornm.  druck  von  Comte* 
Jacquct  (verlap:  von  A.  Picard  in  Paris).    1883.    76  8.  8. 

Berlin  (nniv.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  loannis  Vahleni  disputa- 
tiooes  Terentianae.  dmck  tod  O.  Voigt.  11t.  gr.  4.  —  (doctordiss.) 
Paul  Weise  ^ans  Stranpits):  de  Bacchidum  Plautinae  retractatione 
quae  fertnr.  druck  von  A.  W.  Schade.  1883.  62  8.  gr.  8. — Bei- 
heft zum  militär-wochenblatt.  1883.  siebentes  heft.  Inhalt:  Cäsara 
koramentarien  und  ihre  litterarische  und  kriegswissenschaftliche 
folgewirkung.  vom  major  Max  Jahns,  verlag  von  £.  S.  Mittler 
a.  söhn.   s.  848—886.   gr.  8. 

Bonn  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883  84  Eduardi  L  uebberti  prolusio 
in  Pinduri  locum  de  Indis  Pythiis  Sicyoniis.    druck  von  C.  Georgi. 

22  s.  gr.  4.  —  (doctordiss )  Karl  Schaeth  (aus  Bonn):  de  Poenulo 
Plantina  quaestiones  criticae.    1883.    50  s.  gr.  8. 

•  Breslau (oniv.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  August!  Reif f erscbeidii 
aneedotnm  Fnlgentiannai.  draok  von  W.  Friedrieh.  10  s.  gr.  4.  ~ 
(doctordiss.)  Jnlins  Brzoska  (aus  Ujest):  de  eanone  decem  ora- 
torum  Atticorum  qnaestiones.  druck  des  'Boten  a.  d.  Riesen^ebirge* 
in  Hirscbberg  (verlag  von  W.  Kubuer  in  Breslau).   1883.   104  s.  gr.  8, 

Dillingen  (Studienanstalt)  Anton  Bullinger:  Aristoteles'  nuslubre 
(de  an.  III  e.  4—8  inel.)  interpretiert.  Kolbsehe  bnchdmckerei« 
1888.   XVI  u.  78  s.  gr.  8. 

Don  au  e  scb  in  gen  (progymn.)  A  dolf  Ausfei  d:  über  die  quellen  zu 
Kndolt's  von  £mn  Alexander.  A.  Willibaldscbe  bofbacbdruckerel. 
1883.    24  8.  gr.  4. 

Dorpat  (oniY.,  magisterdlssertationen)  Friedrieh  Knauer:  über  die 
be tonung  der  composita  mit  a  privatiTttm  im  sanskrit.  druck  von 

C. Mattiesen.  1882.  88  s.  gr.  8.  —  Osoar  Basiner:  de  belle  civil! 
Caesariano.  quaestiones  Caesarianae.  pars  I.  druck  von  Liessner 
u.  Romabn  (verlag  von  J.  Deubner}  in  Moskau.  1883.  VI  a.  78  s. 
gr.  8. 

Erlangen  (nniv.,  snm  proreetoratsweehsel  8  SOT.  1888)  Augusti  Lacht 
commentationes  prosodiaeae  Plantlnae.  I.  dmok  von  Jnnge  u.  söhn. 

23  s.  gr.  4. 

Göttingen  (univ.,  lectionskatalog  8.  1883)  Herrn  anni  Sauppii  cora- 
mentatio  de  Atbeniensium  ratione  suffragia  in  iudiciis  ferendi. 
Dietrichscbe  nniv.-bnchdr.  13  s.  gr.  4.  ~  (desgl.  w.  1883/84)  Her> 
manni  Sanppii  emendationes  Plntarcheae.  15  s.  gr.  4.  —  (doctor- 
diss.) Friedrich  Mall  et  (ans  Bremen):  qnaestiones  Propertianae. 
Verlag  von  CaKör.  188i.  68  s.  gr.  8.  —  Hermann  Dierks:  de 
tragicorum  bistriunum  habitu  scaeoico  apud  Graecos.  ebd.  1883. 
51  s.  gr.  8. 

Oreifswald  (nniy.,  leetionskatalog  w.  1888/B4)  Ydalrici  de  Wila* 
mowitz-Moellendorff  de  L jcophronis  Alexandra eommentatinn« 

cnla.    druck  von  J.  Abel.    15  s.  gr.  4. 
Groningen  (univ,,  doctordiss.)  Jan  Wibert  Beck  (aus  Amsterdam): 
de  diti'erentiarum  scriptoribus  Latinid.    verlag  von  P.  >ioordboff. 
1883.   95  8.  gr.  8. 
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Halle  (udIt.,  lectiooskatalog  w.  18SS/Bi)  HenriciKeilii  emendationes 

VarroDianae.  druck  Ton  Hendel.  X  s.  gr.  4. 
Heidelberg  (gynii.)  Karl  Pfaf  f s  de  dlvenls  manibiis  qnibiit  CSeeronie 

de  re  publica  Ubri  in  codice  Vaticano  correctl  sunt,  accodit  tabula 

heliotypa.    dnick  von  G.  Mohr.    1883.    18  8.  gr.  4. 

Holm  (univ.,  doctordiss.)  F.  G.  Lytb:  de  U8U  praepositionis  per  apnd 
Livium  Ubri  quattuor.  Ubri  secnndi  prior  pars:  de  per  cum  tem- 
poralibua  •ubstantiTia  coniuncto«  centraldrackereL  IwS.  88  s.  gr.  & 

Jena  (univ.,  lectiontkatalogw.  1888/84)  Georg ii  Goetc  de  compositione 
Poenuli  Plantinae  oommentariolam.  druck  von  Ä.  NeaenhH]iii.  St. 
gr.  4.  —  doclordissertationen:  die  'commeutationes  philolojrae  le- 
nenses,  ediderunt  seniinarii  philolog^orum  lenensis  professores,  vol.  II. 
Lipsiae  in  aedibus  ü.  G.  Teubueri,  MDCCCLXXXllI'  enthalten 
deren  fOnf:  Walther  Böhme;  Dezippi  fragmenta  ex  Inllo  Capl- 
tolino  TrebelUo  PoUione  QeorgioSjncello  collectn,  s.l— 90;  Anguat 
Becker:  de  Rhodioram  primordiis,  s. 91—136;  Richard  Solbiskj: 
de  codicibus  Propertianis,  8.  137 — 196;  Eduard  L eidol p h :  de  Festi 
et  PauU  locis  Piautiuis,  8.  197—262;  Paul  Feine:  de  Aristaxcho 
Pindari  interprete,  s.  263 — 328. 

Königsberg  (univ.,  lectionskatalog  w.  1883/84)  Henricl  lordani 
observatiooes  Romanae  subsieivae.  druck  von  Härtung.  14  s.  f^r.  4. 

Leiden  (tiniv.,  doctordiss.)  Nieolau8  Jacob  Andriessen:  de  6de  et 
auctoritate  scriptorum  ex  quibus  vita  Tiberii  coguoscitur  disputasio. 
Verlag  von  AI.  Nijboff  im  Haajf.    1883.    137  8.  gr.  8. 

Leipzig  (univ.,  zur  Verkündigung  der  preisaufgaben  für  1884)  Lndo- 
Tic!  Langii  de  aacrosanotae  potestatf s  tribuniclae  natur»  eineque 
origine  commentatio.  druck  von  A.  Edelmann.  1883.  43  s.  gr.  4.  — 
(doctordiss.)  Friedrich  Hill  mann  (aus  Cammin):  de  arte  critica 
in  Orpbei  Argonauticis  factitauda  capita  duu.  druck  von  Schulz  iu 
GrUfenhainicben  (verlag  von  Ii.  Jdattbes  in  Leipzig}.  1883.  74  s. 
gr.  8.  Johannet  Ilberg  (aus  Magdeburg):  atndia  Pucndippo- 
cratea.   druck  von  B.  O.  Teubner.   1888.  68  s.  gr.  8. 

Mainz  (gymn.)  Moritz  Munier:  die  paläograpbie  als  Wissenschaft 
und  die  Inschriften  des  Mainser  museum«.  druck  von  H*  Pricknrti. 
1883.    30  8.  gr.  4. 

Malmedy  (progymn.)  Deutschmann:  de  poesis  Graecorum  rhjrthmicae 

primordus.  druck  Ton  witwe  H.  Seine.  1888.  84  e.  gr.  4. 
Mannheim  (realgymn.)  K.  Seidner:  das  Schlachtfeld  von  Pharsalna.  mit 

kartenskizzen.  druck  von  Schatt  u.  Kaisberger.   1883.    10  s.  gr.  4. 

Marburg  (univ.,  lectiongkntalog  w.  1883  84)  Theodori  Birt  de  par- 
ticipiis  latinis  quae  dicuntur  perfecti  passivi  disputatio.  druck  voo 
K.  Friedrich.  XXIV  s.  gr.  4.  —  (gekrönte  preisschrift)  Maximilian 
Kleinschmittde  LucÜI  satnrarum  acriptoris  genere  dicendi.  Turlaf 
von  N.  G.  Elwert.  1888.  VIII  n.  186  t.  gr.  8.  —  L  udwiff  von  Syb  e  : 
kritik  des  ägyptischen  Ornaments,  archäologische  atudie.  ebd.  1888^ 
41  s.  gr.  8  mit  zwei  lithographierten  tafeln. 

München  (univ.,  doctordiss.)  Ernst  Appel  (aus  Weilburg) :  de  genere 
neutro  intereunte  in  Ungua  latina.  druck  von  E.  Junge  u.  söhn 
(▼erlag  Ton  A.  Deichert)  in  Erlangen.   1888.  188  t.  gr.  8. 

Boatock  (univ.,  lectionbkatalog  w.  1883/84)  Georg  Kaibel:  de  Atbe- 
naei  epitome.    druck  von  Adler.    9  s.«gr.  4. 

"Wien  (univ.,  doctordiss.)  Johannes  Andreas  Washietl:  de  simi- 
litudinibus  imaginibusque  Ovidianis.  druck  von  C.  Gerolds  söhn. 
1883.  VI  u.  193  8.  gr.  8.  —  (zum  25j.  professorjubiläum  ¥on  Kail 
Scbenkl)  August  Engelbrechts  atudia  Terentiaaa.  1888.  80a. 
gr.  8.  —  (staatsgymn.  im  II  bezirk)  Edmund  Eichler:  Demostbenes 
erste  Philippica  doch  eine  doppelrede?  druck  Ton  J.  B.  Wallis- 
hauser.    1883.   30  s.  lex.  8. 
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114. 

ZU  SOPHOKLES  PHILOKT£T£S. 


Wer  ein  bild  von  der  Zerrüttung  erhalten  will,  in  der  uns  die 
tragödien  des  Sophokles  überliefert  sind,  beschäftige  sich  mit  dem 
Pbiloktetes  und  namentlich  seinem  eingang.   mit  guten  gründen 
wurden  schon  von  EABicbter  die  verse  75 — 78  und  83—86  an- 
gefochten und  als  interpolationen  verdächtigt,  ebenso  bemerkt  der 
Naucksche  anhang  s.  140  zu  v.  50  ff. :  sie  seien  durch  interpolationen 
entstellt;  mindestens  seien  die  worte  bei  c'  .  .  dvuJTOtC  wenn  nicht 
unecht,  so  doch  in  ihrer  jetzigen  fassung  bedenklich,  weiter  wird 
Y.  63  mit  seinem  unverständlichen  KUpiu)C  als  überflüssig  bezeichnet, 
V.  66  —  69  teils  aus  andern  gründen  teils  wegen  112  f.  verdächtigt, 
und  schlieszlich  unzweifelhaft  bewiesen,  dasz  von  den  versen  91.  92 
mindcsti ns  der  letzte  ein  spätes  machwerk  sei,  aber  auch  am  Schlüsse 
von  v.  91  die  echten  worte  wohl  durch  fremde  flickereien  verdrängt 
seien,  man  würde  aber  gewaltig  irren,  wenn  man  damit  das  register 
auch  nur  der  schlimmsten  anstösze  für  geschlossen  ansähe  und  durch 
ansscheidung  der  beanstandeten  verse  einen  lesbaren  tezt  zu  erhalten 
dächte,  wo  interpolationen  in  soldMm  umfange  platz  gegriffen  haben, 
feUt  et  g«w6iuilioh  niebt  an  dMH  weit  lästigem  ftbelstande  der  vers- 
TavMtitmgeni  sei  es  nun  daai  jene  durch  ^ese,  oder  letttave  durch 
erstere  hervoigernlBn  sind,  so  auch  hier,  bauchten  wir  zuerst  die 
rede  des  Odysseot  y«  54—85.  Neoptolemoe  erhält  den  auftrag  bei 
seiner  demnächst  YontmiiitelmdeB  begegnnng  mii  Pbiloktetes  sieh 
offen  als  soba  dse  Aobillens  vorznsteUen,  als  gmnd  seiner  landnng 
auf  Lemnos  aber  ansngeben,  dasz  er  aaf  der  rückfahrt  von  Troja 
nach  Skjros  begriffen  sei,  da  er  sieh  mit  den  Atreiden  ttbei  werfen 
habe,  weil  tm  ibm  die  waffon  seines  Taten,  als  bersita  in  Odyssens 
besitz  übergegangen,  anssnblndigen  verweigeri  hUfeen.  es  werde 
niehls  aehaden,  wenn  er  dabei  mdgüfllMt  iM  Ton  ihm  (OdjnneiiB) 
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rede,  es  folgen  die  von  Richter  entfernten  verse  66 — 69.  darauf 
Hihrt  Odysseos  fort:  er  selbst  könne  sich  keiner  begegnung  mit 
Fhiloktetes  aussetzen ,  Neoptolemos  könne  es  unbedenklich,  weiter 
folgen  die  von  Richter  beseitigten  verse  75 — 78,  und  sohlieszlieh 
die  Worte :  Odyaseus  wisse  wohl ,  wie  sein  auftrag  der  ganzen  natnr 
des  Neoptolemos  zuwiderlaufe,  aber  um  des  hohen  preises  willen, 
der  durch  seine. pünktliche  ausfOhrung  in  aussieht  stehe,  möge  eres 
einmil  wagen  sich  untreu  su  werden;  heute  mQge  er  dem  Oc^yneus 
folgen,  später  der  hellste  tugendspiegel  sein,  der  auflag  des  Odysseus 
wild  ?•  348^390  von  Neoptolemos  auggefttturt,  und  zwar  streng  nadi 
den  V.  64 — 65  gegebenen  anweisungen.  gegen  diese  versgruppe  liegt 
also  kein  verdacfatdgrund  vor.  natttrlich  wftre  es  audi,  wenn  Odysseus 
nunmehr  anknüpfte,  was  gegenwärtig  auf  die  zweite  Bicfateraehe 
athetese  folgt:  79  Sotba  ^^v  . .  TOiaOra  q>uiv€tv  —  denn  bis  v.  65 
war  ja  Odysseus  bemüht  gewesen  dem  genossen  eine  Ifignerisdie 
rede  einzustudieren,  statt  dessen  unterbricht  Odysseus  diesen  Zu- 
sammenhang durch  eine  art  von  entschuldigung,  weshalb  er  den 
Neoptolemos  vorschiebe,  er  habe  zum  ersten  cTÖXoc  gehört,  dh. 
Fhiloktetes  kenne  und  hasse  ihn  als  teilnehmer  jener  ersten  expe- 
dition,  und  wenn  er  bei  einer  begegnung  seinen  bogen  zur  band 
hüben  sollte,  sei  es  um  sie  beide  geschehen,  diese  störende  stelle 
selbst  aber  ist  wieder  in  die  noch  restierenden  versgruppen  65 — 69 
und  77.  78  so  eingeschoben,  dasz  auch  ein  zwischen  ihnen  ursprüng- 
lich beabsichtigter  Zusammenhang  in  auffälliger  weise  gelöst  wird, 
denn  an  einer  Verbindung  der  zwei  verspaare 

ei  Tap  toi  Toube  TÖ£a  juri  Xr|q)9r|C€Tai, 

69  ouK  IcTi  7T€pcai  col  TO  Aapödvou  Tiebov. 

77  dXX'  auTÖ  TOÖTO  bei  cocpicBnvai ,  KXoneuc 
ÖTTUJC  Ttvricr)  tujv  dviKr|TUJV  öttXuüv 
würde  man  an  sich  keinen  anstosz  nehmen,  obgleich  keines  von  beiden 
mit  den  mit  ihnen  verbundenen  versen  in  vernünftigem  zusammen- 
hange steht,  welche  bewandtnis  es  nun  mit  den  versen  66 — 78  hat, 
kann  gegenwärtig  auf  sich  beruhen,  fürs  erste  genügt  es  zu  wissen, 
dasz  ihr  ursprOngÜcher  platz  hier  nicht  war.  was  aber  79  C 
angeht,  so  wollen  wir  mit  dem  Zugeständnis,  dasz  sie  im  anschlusz 
an  65  gedacht  werden  kiSnnten,  noch  keineswegs  eingeräumt  haben, 
dasz  die  ^f)cic  des  Odysseus  wirklich  mit  ihnen  abgeschlossen  habe, 
wir  behaupten  vielmehr,  dasz  die  verse  79 — 82  an  ihrem  gegen* 
wBrtigen  platte  belassen  die  darauf  folgende  (St)ctc  des  Neoptolemos 
zu  einer  baren  absurditftt  machen  wflrden.  Neoptolemos  erscheint 
nicht  gerade  geneigt  sich  zum  organ  des  riakevollen  Odysseus  zu 
machen:  'sol<äe  lügen,  von  denen  ihm  schon  die  obren  weh  thnn, 
mag  er  yoUends  nicht  über  die  lippen  bringen,  schleidiwege  sind 
gegen  seine  natur,  wie  sie  der  semes  yaters  zuwider  waren.'  was 
bedurfte  es  dieser  bemerkung  noch,  wenn  ihr  schon  Odysseus  TOilier 
die  spitze  abgebrochen  hatte,  indem  er  sie  salbst  madlite?  die  Tsne 
88 — 86  aber  erscheinen  sdion  darum  an  ihrer  stelle  verdlditigt 
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weil  1)  die  ^rjcic  det  OdyssoDs  offenbar  ebenso  nachdroekBYoU  mit 
einer  binweisong  anf  das  KTf^/uia  vtKiic  gescblossen  hatte,  wie  die  des 

Neoptolemos  eine  durch  schlechte  mittel  ermogene  vfacn  rerworfen 

hatte,  2)  Neoptolemos  doch  noch  keine  äuszening  gethan  hatte, 
welche  seine  mitwirkung  aus  rtlcksicht  auf  €uc€ß€ia  ablehnte,  alle 
diese  erwägungen  nötigen  zu  dem  Schlüsse,  dasz  mit  den  zwei 
Richterschen  athetesen  noch  wenig  gewonnen  ist,  dasz  vielmehr  der 
ganze  verscomplex  66 — 85  als  ungehörig  bezeichnet  und  die  pfjcic 
des  Odysseus  mit  v.  65  abgebrochen  werden  musz.   geschiebt  dies 
und  erfolgt  die  antwort  des  Neoptolemos  auf  sie  sofort  v.  86  flf.,  so 
gestaltet  sich  die  fassung  wesentlich  anders,  wenigstens  in  der  baupt- 
sache:  denn  im  einzelnen  fehlt  es  auch  in  dieser  {if]c\c  nicht  an  be- 
fremdlichen äuszerungen.  Neoptolemos  trifft  dann  doch  eine  ganz 
bestimmte  entscheidung:  Mer  auftrag  des  Odysseus  bringe  ihn  in 
einen  conflict  zwischen  seiner  angeborenen  geradheit  und  der  ptiicht 
seinem  EuvepTOTric  den  gelobten  beistand  zu  leisten,  er  ziehe  jedoch 
eine  Verletzung  der  letztem  vor,  da  sie  immerhin  ehrenhafter  sei  als 
ein  durch  schlechte  mittel  erwirkter  erfolg  ihres  gemeinschaftlichen 
untemehmeDs/  das  ist  klar  und  dentliob  gesprochen  und  zeigt  dasz 
es  nicht  genflgt  mit  leichter  ändenmg  von  v.  91  den  92n  auszustoszen, 
sondern  dass  90 — 92  unserm  obelos  verfallen  müssen,  denn  die 
Teno,  in  denen  Neoptolemos  seine  bereitwilligkeit  zu  gewaltsamem 
Torgehen  gegen  Philoktetee  erklftrt,  treten  in  jeder  fassung  störend 
swischen  die  darlegung  des  dilemmas  und  berfihren  überdies  einen 
pnnkt,  auf  den  erst  später  v.  103  nfther  eingegangen  werden  konnte, 
wo  sich  die  begrififo  xc^P  t^^d  t^i&cca  in  die  begriffe  ßia  und  bö^oc 
yerwandeln.  dooh  wie  gesagt:  in  der haoptsache  ^thalten  die  verse 
86 — 96  eine  runde  antwort  des  Neoptolemos  auf  die  ihm  t.  54—66 
von  OdjBsens  gemachte  snmntang,  nnd  anf  diese  antwort  hatte  lets- 
terer  in  replicieren.  that  er  dies  nnn  in  den  versen  79 — 82,  so  Tcr- 
leognet  er  seine  schlane  beredsamkeit  nicht,  er  nnterschreibt  alles 
(lEotba^,  was  Neoptolemos  ttber  seine  angeborene,  Yom  vater  er- 
erbte gendbeit  gesagt  hatte  (79  f.) ;  dennoch  möge  er  seinem  herzen 
ausnahmsweise  einmal  einen  stosz  geben  (TÖXjiia).  einmal  heilige  der 
sweck,  das  ictf\im  vfaaic,  die  zur  erreichnng  des  sieges  Terwendeten 
mittel,  und  der  tag  ihrer  rechtfertigung ,  der  sie  in  ganz  anderm 
lichte  darstellen  müsse,  könne  nicht  ausbleiben  (81  f.).  dasz  Odysseus 
ein  guter  psycbologe  ist,  zeigt  sich  sofort:  denn  Neoptolemos  wird 
schwankend,   er  greift  aus  den  werten  seines  partners  das  TÖXjna 
auf,  natürlich  seiner  natur  gemäsz  in  seiner  grundbedeutung.  seine 
antwort  liegt  in  den  oben  von  uns  aus  86 — 95  entfernten  versen 
90 — 92,  natürlich  nicht  allen,  sondern  dem  ersten:  dXX*  €1^*  fTOi)HOC 
TTpöc  ßfav  TÖv  dvbp*  dyeiv,  zu  welchem  91.  92  eine  ungeschickte 
erweiterung  bilden  —  das  ou  Tcip      ipiov  TpOTTOU  Naucks  würde 
dasselbe  zum  dritten  male  sagen,  an  diese  worte  des  Jüngern  schlieszt 
sich  vortrefflich  die  väterlich  belehrende,  klug  berechnete  antwort 
des  ältern  mannes  v.  96—99:  'liebes  kind,  ich  war  auch  einmal  jung 
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und  mehr  zum  zuschlagen  ala  um  reden  bereit  aber  erfakmmg 
macht  klüger  und  lehrt  dasz  man  mit  Worten  mehr  als  mit  gewnit 
erreicht.'  nur  fehlt  angenblicklich  dieser  antwort  BOeh  der  firhlimr, 
der  Neofitolemoe  beweg  eich  weitere  instructioiien  toh  OdjiMBe 
geben  tn  laeaen,  wie  von  v.  100  an  geechieht.  er  ist  uns  aber  aaeh 
erhalten  nsd  bereits  in  den  yersen  83 — 85  begegnet:  *dar«as  fibv- 
lasse  dich  einmal  auf  ein  kleinee  stflndohen  meiner  fEkknug  und 
werde  dann  wieder  der  gewieaeBlialteste  mensoli  tob  der  walL' 
gerade  der  toir  Yiterlioher  Uberiegenheit.  welchen  O^yaeena  Mar  «n- 
schllgt,  und  die  gemfltiiclie  ironie  der  lettten  warte  imUiäm  ikn 
wirkcmg  nicht,  mit  y.  100  oneheiDi  Neoptolomoe  solum  mehr  berat 
dem  FUloktetss  das  mirobeli  Ton  seiner  heimfidirt  ond  saiaom  w&t* 
wOifiiis  mit  den.  Atreiden  nnd  Odjseeos  anfratiadm;  er  siebt  anr 
nicht  recht  em^  warum  er  ihn  niahi  lieber  gtttUoh  nr  mitMrt  bo- 
wegen  solle« 

Als  resultat  springt  also  heraus  folgende  anardnnngider  yease: 
-.66w  N.  86—89.  93—95.  0.  79—82.  N.  90  [91.  92).  0.  96—99. 
83 — 85.  N.  100,  und  es  erübrigt  nur  über  die  verse  66 — 78  ins  klare 
zu  kommen,  von  ihnen  sind  66 — 69,  77.  78  als  thörichte  inter- 
polationen  preis  zu  geben :  warum ,  bedarf  nach  Richters  eingehen- 
den erörterungen  keiner  weitem  ausführung.  nur  musz  festgehalten 
werden,  was  schon  oben  hervorgehoben  wurde ,  dasz  in  der  that  die 
Interpolation  durch  v.  66  hervorgerufen  auf  ihre  gegenwärtige  stelle 
berechnet  war  und  die  verse  77.  78  im  engsten  an^hlusz  an  69  von 
demselben  interpolator  herrühren,  die  frage  ist,  wohin  v.  70 — 76 
gehören,  durch  welche  jetzt  die  Interpolation  selbst  auseinander- 
gesprengt ist,  und  ob  sie,  wenn  dieser  platz  gefunden  ist,  als  Sopho- 
kleisch  in  anspruch  genommen  werden  können,  oder  ob  sie  ebenfalls 
als  emblem  ausgeschieden  werden  müssen,  inhaltlich  kommen  diese 
verse  der  frage  zuvor,  warum  in  einem  falle,  wo  es  sich  um  berilckung 
des  Philoktetes  handelt,  der  redegewandte  Odysseus  sich  dieser 
aufgäbe  nicht  selbst  unterziehe,  sondern  eine  Vertretung  durch 
Neoptolemos  vorziehe,  der  schickliohe  platz  ist  also  für  sie  nach 
55  'da  mnszt  versuchen  dioh  sohlaa  in  das  herz  des  Philoktetes 
zu  stehlen,  ich  selbst  kann  ans  gewissem  grOndenrntsht  persteboh 
mit  ihm  verhandeln,  was  da  ihm  za  diesem  sweoke  Torssdan  mnast 
ist  folgendes.'  aber  gesstet,  wir  lesen: 

Tf|v  OiXoKTrjTou  ce  b€i 
66  i|iux^v  öttum:  XÖTOtciv  dKKX^\|fac  X^tuiv* 
70  ibc  h*  lex*  ^\  ytv  o\)xu  col  h*  öfiiXia 

irpöc  TÖvbe  mcTil  xal  ß^ßcnoc,  iKfioOs. 

cO  iikv  ir^irXcwcac  oöt'  ivopMoc  oöb€vl 

oöt'  i£  dvdricnc  oSre  toO  npifrrou  cföXou, 

fyxA    TOÖTUiv  odUy  kx*  dt>v^cMiov. 
75  Act*  €l  |ii6  Töbuv  dtKpOTfic  ake/jc€Tai, 

flVuiXa  Ka\  d  irpockiacpOepui  &ivibv. 
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könnten  wir  nns  damit  zofrieden  geben?  haben  die  oben  angedeute- 
ten gedanken  «inen  aoadruck  gefunden,  klar  genug  nm  unsers  dich- 
ters  würdig  zu  endieinen?  das  wird  nimnand  beb aupten  mögen, 
dl»  zwei  ersten  der  vorgebrachten  gründe,  weshalb  Odjsseaa  nicht 
ongefUhrdet  selbst  mit  Phüoktetes  verhandeln  könne,  sind  geradezu 
abgeschmackt,  dasa  Odyaaens  durch  den  Tyndareos  geleisteten  eid 
sor  teilnähme  am  znge  gegen  Troja  gen<^tigt  war ,  konnte  ihn  doch 
dem  Philoktetea  nicht  verhaast  machen,  wenn  deraelbeanch  nicht 
in  derselben  läge  mitzog;  nur  der  letzte  grund,  dasz  er  zu  jenem 
ersten  inge  g^ört  hatte,  der  einst  den  leidenden  sohmfthlidL  te(r- 
Uesz,  war  süchhaltig.  lächeiüch  aber  i8t.dpvil|a|A0v:  denn  wenn 
Fhüoktetee  sogleich  auf  Odyssens  sohoss,  wenn  er  ihn  gewahr  wmrde, 
so  kam  es  sn  gar  keiner  waitern  anssprache  (öfAiXia)  mit  ihm,  in 
der  er  etwas  hWe  in  abiede  stellen  können,  die  yeise  haben  also 
ancfa  als  Interpolation  so  gelten,  gleichwohl  sind  sie  ans  T<m  nutzen, 
nm  dem  echten  teile  der  ^cic  za  einer  bessern  &asnng  sa  verhelfen« 
in  ihm  hat  65  das  nach  Xdrotov  anftretende  Xifwv  anstosz  er- 
regt, in  T.  76  aber  ist  ebenfisUs  dasschlasswort  Euviiiv  befremdlich, 
man  sollte  doch  mit  besiehong  auf  umgekehrt  SOvovrd  |ioi  er- 
warten: 'ich  würde  dich  mit  ins  verderben  reiszen,  weil  du  dich  in 
meiner  gesellscbait  befindesi*  da  nun  56  zur  zeit  ganz  unver- 
bnnden  auf  55  folgt,  auszer  dasz  cod.  Harl.  tfrav  T*  ftr  Siav  c* 
schreibt,  hatman  sohim  den  Torschlag  gemacht  firav  h*  zu  sdureiben. 
weit  wahrseheinlicher  ab^r  ist,  dasz  der  interpolator  nicht  EuvUiv 
geschrieben  hat,  sondern  das  vorgefundene  cd  h*  oOv  hinter  irpoc- 
btaq>8€pdi  hier  beibehi^,  oben  aber  dafür  das  klftgliohe  \if\u\  zur 
stütze  des  verses  einschaltete,  auch  in  v.  64  isi  X^Y^uv ,  woför  Ge- 
dicke X^t'  ouv,  Nauck  X^Hov  b*  wollten,  wohl  nur  ersatz  für  das 
passende  npocOcic.  hiernach  werden  die  verse  50 — 78  künftig  so 
zu  ordnen  sein:  0.  60—53.  N.  54.  0.  54.  55.  [70— 76J  56—62  [63] 
64.  65  [66—69]  [77.  78]  N.  86  usw.  wie  oben. 

Die  hauptsache  wäre  damit  erledigt,  im  eini^elnen  machen  sich 
noch  kleine  nachbesserungen  nötig,  vor  allem  in  v.  50 — 53.  hier 
dürfte  zuerst  dXi^XuOac  in  ^Xr)Xu0^ev  zu  ändern  sein,  da  ja  Odysseus 
auf  Lemnos  die  gleichen  ziele  verfolgt  wie  Neoptolemos  und  die 
leitende  seele  der  expedition  war.  dasz  ferner  Y^waiov  tuj  ctu)iaTi 
unsinnig  ist,  steht  fest,  die  besserung  aber  von  tuj  cuüjLiaTi  scheint 
nicht  allzu  schwierig,  bisher  hatte  sich  Odysseus  der  äugen  des 
Neoptolemos  bedient,  um  die  identität  der  localität,  wo  sie  sich  be- 
finden, mit  der  seinem  gedKchtnis  vorschwebenden  zu  constatiurcn. 
bei  diesem  dienste  hatte  sich  Neoptolemos  zuverlässig  und  brauch- 
bar erwiesen ;  es  konnte  also  von  einem  unoupY€iv  toTc  ö^^acl  ge- 
redet werden,  auch  das  verletzende,  was  in  wc  U7Tr|p^TT]C  ndpei 
liegt,  ist  leicht  zu  beseitigen,  wenn  ibc  £uv€pTOiTT)  (Huvripeiric  Nauck) 
irp^Tiei  hergestellt  wird,  schwieriger  ist  die  beseitigung  der  übrigen 
anstösze.  für  f evvaiov  zwar  mag  ciroubaiov  genügen,  aber  wie 
wir  ohne  annähme  einer  ittcke  nach  xXu^c  in  v.  52  f.  durchkonunen 
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sollen,  wüste  ich  nicht,  da  an  eine  ktirzung  hier  absolut  nicht  ge- 
dacht werden  kann,  wir  bedürfen  notwendig  eines  gegensatzes  zu 
fiövov  ToTc  6ju)iaci.  dasz  Odysaeas  dabei  die  yXoicca ,  die  XÖTOi 
im  sinne  hat,  ist  klar;  nor  konute  er  nieht  gleich  mit  der  thttr  inE 
bans  &Uen|  eolidem  muste  mit  einigen  vmediwttfeii  den  genoem 
auf  seinen  neuen,  etwas  befremdlichen  anftrag  vorbereiten,  er 
äussert  ihm  also  zuerst  seine  sofriedenheit  mit  dem  eifer ,  womit  er 
ihm  seine  äugen  bei  entdeckung  der  höhle  geliehen  hat,  wird  aber 
dann  fortgefahren  haben,  der  jetst  sa  erteilende  anftrag  werde  ihm 
swar  etwas  befremdlicher  vorkommen,  aber  er  mOge  sieh  demselben, 
eingedenk  seiner  pflichte  eines  SuvcpT^C,  eben  SO  eifrig  und 
pttnktlich  nntersiehen:  also 

dXX*  fiv  Ti  xaivöv  drv  irplv  ote  dio^ac 
kXO^  <4moO  X^ovtoc,  Ik  icovtöc  Tpönou 

KOl  TOO6  *>  lJ7T0UpT€lV,  die  SUVCPTÄT»!  1Tp^1T€l. 

namentlich  eine  wendung  wie  KQi  toö0*  halte  ich  für  durchaus  un- 
entbehrlich. V.  87  verlange  ich  mit  Eichter  irXdcceiv.  v.  80  steht 
diu  richtigkeit  von  TOiauia  in  frage,  v.  83  ist  vOv  b*  €lc  wohl  durch 
V.  98  hervorgerufen  und  durch  ToiTCip  mäc  zu  ersetzen;  doch 
schrieb,  wer  dvaibec  gab,  mit  bewustsein  in  bezug  auf  120,  wie 
auch  117  bujpr||iaTa  v.  81  Kifj^a  viKrjC  erklören  soll.  v.  84  istbouc 
wohl  nicht  gerade  nötig,  es  folge  nun  der  berichtigte  text  der  fünf- 
zig verse. 

U€V? 

60  0.  'AxtXX^uic  iral,  bcT  c*  «9'  ok  ^XnXueoc 
ciroubatov  cTvai     Movov  tok  ÖMMactv, 
dXX*  fiv  Ti  Katvdv  iliv  iTplv  oök  MfifMu, 
kXuijc  <d^oO  X^TOVTOC,     iravTÖc  Tpöiroy 
Kai  T0Ö6*>  \&TroupT€iv,  d)c  Euvcptcirij  rrp^ireu 

N.  Ti  bf|T*  dvUJTOC;  0.  TTIV  <t)lXOKTTiTOU  t  C€  b€? 

66      M^uxr|V,  Ö7TUJC  XÖTOiciv  dKKXe'ipeic  [kiymv, 
70  ö'  l(Jr'  ifiol  fihv  ovxl^  aoi  ofnküi 

n(f6g  tovös  moirj  nai  ßißaiog ,  i'xfiaOc. 

Ov  ^hv  Tcinlsvxccg  ovr'  k'voQxog  ovdsvl 

ovz'      ccvay7i}]g  ovts  toü  tiqwtov  axokov 

i^iol  de  zovTtov  ovöiv  iöi  agin^aifiov. 

cüör'  ei'  fi£  to^cov  iyKQarr}g  at(yOi/ö£rai  j 
76       oXcoXa  xal  öh  nQO(Säux(p^eQ€S]'  cu  br|, 
66        ÖTttV  C  *  dpUJTCi,  TIC  T6  KQI  Tt66€V  TldpCl , 

X^T^iv,  'AxiXXeujc  nak  (töö'  ouxi  KXeTiTeov), 
TiXeiv  ö'  ujc  Ttpöc  oIkov,  ckXittujv  TO  vauTiKÖv 
CTpdT€U|Li'  *Axaiüjv,  ^xÖoc  dx6r|pac  fi^TCi, 
60      o\'  c*  iv  XiTaic  7T€icavT€c     oiKwv  fioXeiv 
|üiövr)v  ^xovTCC  Tr|vb*  äXwciv  1Xiou, 
ouK  T^Hiujcav  tOuv  'AxiXXeiuJV  öttXlüv 
[^ikdovii  doOvair  y-vgiag  atrovfAf'vwj ,  * 

dXX'  aÖT*  *06uccei  iiap^öocav,  npocdck  öc'  &v 
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66     6eX^  Kod' fi^uiv  Ic^at*  kxöiTUiv  KQiKd. 

{ycvrnv  yäif  vvdiv  fi  dXyvvstg '  tt  iifya^Jl 
(ifj  taihcc ,  XvTttiv  nactv  ^AgysCoig  ßaltig. 

69      ovx  iaxi  7tiQ6ai  aol  to  AoQdavov  nidov, 
11      oiUl'  «rvf 0  TOiho  dtt  awpiß^vai ,  %Xomh^ 
T8      onfog  ysvqar}  tc5v  avtxtfrcov  ojtAoov.] 

fls  N.  tph  \Jiky  o&c  &v  Tuiv  Xötujv  dXTui  kX^uiv, 
AacpTiou  na\,  Toucbe  xal  irXdiccctv  cnrf^. 
i(p\jv  Tcip  oubiv     T^vnc  trpdccciv  Kaicf|c, 

89  oÖt'  aöidc  oi^\  die  <pac(v,  oihap^coc  tiU. 
98     ifCfiqiOetc  T€  |t^oi  coi  £uvcpTm|c  ÖKvdl^ 

irpobdrnc  KaXclc6ar  ßoöXofiai  b\  dvc^  koXiS^c 
96     bpdrv  äaHopTclv  fifiXXov  i(  vix&v  KOioSk. 
79  0.  Kotba,  if of ,  qnicct  et  ireipuKÖTO 

toioOto  <puiv€!v  ijofblk  T€xvfic6ai  kokA. 

dXX*,  f)bu  tdp  TÖ  KTfljuui  Tf)c  vfilciic  Xaßciv , 
88     TÖX^a '  bixoioi  b*  oOäic  iicipovoOficSa. 

90  N.  dXX'  €T^*  Itoi|lioc  irpöc  ßiav  tAv  ävbp*  Atciv 

^«ftl  fi^  doXoipiv*  9v  yäq  i|  £v5g  9S0^4$ 

98  ijfittff  toöovCit  TtQog  ßCav  %ei^o$cmaf].  ^ 

96  0.  €c6XoO  irorrpAc  iraT,  kqOtöc  div  v^oc  iroT^ 
tXüjccov  niv  dpTÖv,  X€ipa  b*  clxov  ^ptdiiv 
vuv  6 '  €ic  ^XcTXOv  iliwv  bpw  ßpoxoic 

99  Tf|V  tXuJccav,  oux\  tdpTa,  TTdv9  *  fiToufA^VT]V. 
88      toCtop  piiäc  t'     fiM^pac  jaepoc  ßpaxO 

b6c  ^ol  ceauTÖv,  xdia  töv  Xoittöv  xpövov 
86      k^kXtico  TTdvTuv  euceßecTttToc  ßpoiOuv. 

100  N.  Tl  |Li'  oüv  dvuJTac  dXXo  irXrjv  \\t^vbf]  X^ifciv; 

Wie  nach  v.  52  eine  lücke  angenommen  werden  muste,  so  wer- 
den meines  erachtens  auch  die  verse  533 — 535  unter  dieser  annähme 
verständlich,  in  dem  glauben  dasz  Neoptolemos  nach  Skyros  segle 
hat  sich  Philoktetes  ein  plätzchen  auf  seinem  schiff  erbeten  und 
drängt  zur  abreise,  wtlnscht  aber  vorher  noch  von  der  stätte  seiner 
leiden  abschied  zu  nehmen  und  dieselbe  auch  dem  Neoptolemos  zu 
zeigeUf  damit  derselbe  sehe  was  er  ausgestanden  habe. 

IU)^€V,  lZ>  Ttai,  TTpOCKUCaVie  Tf)V  ^Clü 

doiKOV  €icoiKT]civ ,  ujc  ^e  Ktti  |id8r)C 
536  dqp'  iLv  öi^ZuiV  UJC  t*  ^qpuv  euKdpbioc. 
was  Schneidewin  über  diese  stelle  sagt,  enthält  so  vortreffliche 
winke,  dasz  dieselbe  längst  in  Ordnung  gebracht  sein  könnte.  1)  steht 
die  notwendigkeit  der  trenn ung  von  eicoiKllCiV  in  eic  oiKriciv  auszer 
zweifei ;  2)  ist  keine  frage,  dasz  ein  vers  ausgefallen  ist  und  der  ge- 
danke  der  von  Schneidewin  angegebene  war:  *lasz  uns  aufbrechen, 
nachdem  wir  hier  abschied  genommen,  doch  betritt  vorher  mit  mir 
die  höhle  r  natürlich  masze  ich  mir  nicht  an  den  aufigefailenen  vers 
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genau  nach  seinem  Wortlaute  herstellen  zu  wollen,  aber  wenigstens 
glaube  ich  dun  beweis  führen  zu  können,  dasz  sowohl  Wecklein  ars 
Soph.  em.  s.  45  im  irrtum  war,  wenn  er  ftlr  Tr|V  €CUJ  vermutete  tHC 
^boc  (El.  1374  passt  nicht),  als  auch  Naucks  zweifei  an  der  richtig- 
keit  des  versausganges  unbegründet  sind,  wenn  uns  in  der  regal 
die  Scholien  wenig  kritische  bilfe  leisten,  in  diesem  falle  versagen 
sie  uns  einmal  ihren  beistand  nicht,  sie  umschreiben :  dcnacd^evoi 
Tr)V  ^CTiav.  Bergk  praef.  s.  LXXV  schlosz  daraus  auf  irpOQCUcav- 
T€C  '€cT(av,  erwog  aber  nicht  dasa  iokiv  nicht  minder  parapbrase 
«inee  oder  mehrerer  anderer  werte  sein  kann ,  wie  dciracd^evoi  für 
iTpocKUCavTCC ,  und  dasz  in  Tuj)bi€v  nicht  sowohl  eine  einladusg  wm 
betreten  der  höhle  enthalten  ist  als  vielmehr  die  aaffordermig  in 
schiffe  zu  gehen,  ich  meine,  der  einnge  inaaii  dedv  reichte  ans,  vm 
in  TiP)v  ^cuj  Oedv  die  Hestia  erkeuien  sn  lassen ,  and  suppHeren  wir 
weiter  tcuic  6'  Inoi'  dv  ^nToup^vtp,  so  ist  anoh  ftr  4otKOV  ck 
oTicnctv  ein  passendes  abhäagigkeitsTerhältnis  gewonnen»  war  flbri* 
gens,  wie  Bergk  will,  der  name  der  göttin  ausdrfleklicb  genannt,  so 
hindert  nichts  anch  so  forttnüahren :  d€dv  p€t(ctt|V  '£cTiav*  IffOV 
fyioi  oder  ihnlidi«  in  keinem  falle  bedarf  es  bei  dieser  mdkmaag 
der  tlberliefemng  irgend  wekher  tndemng  an  den  erhaltenen  tsUsn 
des  textes«* 

Scbliesslidi  ein  paar  werte  Aber  die  tieltamfisBe  etelle  t«  17. 
die  grotte  des  Philoktetes  war  eine  nitpa  b(cni|yMK» 

ffdpccnv  ivOdKifCtc,    Mp€i  b*  Ovvov 

b\*  äfi(piTpf)Toc  aöMou  v^wet  icvoifK 
ist  ivMicricic  ein  richtiges  wort,  so  kann  es  wenigstens  in  der  Tor- 
li^genden  Terbindung  nicht  eiasn  sits  in  der  sonne  bedentsn,  ob- 
sdion  wir  es  anderseits  wegen  irdpecnv  sotnfsssen  gen(Magt  wirso, 
sondern  nnr  einen  rastpla&  der  sonne,  wo  sie  sich  besonders  lange 
niederUsit.  dagegen  spricht  aber  dasisihe  «dpicnv.  MtaafiC  iit 
also  nicht  sn  hidten.  Ma  Ist  wohl  ein  ans  einer  «klärung  zn  hiirkfl 
(f^  ^vOa  f\  £v8a)  stammendes  einschiebsel.  vermutlich  lautete  die 
stelle: 

tv  *     ipuxci  M^v  f|XCou  <ßoXu»v> 
bmXfi  TTÖpecri  XPflcic  (oder  irdpecT*  övricic). 
auch  bmXn  in  biirXoö  zu  Kndem  scheint  nicht  nötig. 

*  aaeh  hfaiter  t.  SS  vefmntet  KSohenkl  woU  lichtig  den  aosfall 
eines  versei.  die  Sodeiung  ical  ctifiw  'er*  o6x  €lc  rdicoc  halte  leb  nach 

wie  vor  fSr  richtig;  war  dann  fortgefahren:  'von  dem  manne  selbst 
aber  ist  nichts  zn  hören  noch  zu  sehen*,  so  wird  niemand  etwas  ver- 
missen, vielleicht  wird  auch  v.  425  unnützer  weise  an  den  Worten 
öcnep  f^v  föwQC  herumcorxigiert.  es  ist  doch  kaum  glaublich,  dasi  der 
•ch5ne  tod,  den  AntUochot  für  den  grellen  yater  starb,  in  keiner  weise 
angedeutet  worden  sein  sollte:  nad  so  hat  wohl  hier  der  sebreiber  twti 
Terte  in  ^inen  snsammengeschmolsen. 

Jsha.  Mobiz  Sobudt. 
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115. 

ZUB  ÖKONOMIE  D£B  HISTOBI£N  BEB  TIMAIOS. 

Vor  einiger  zeit  hat  JBeloch  (jahrb.  1881  s.  697—706)  eine 
aaordnuDg  der  fragmente  des  Timaios  versucht,  welche  AHolm  in 
Bursians  Jahresbericht  (bd.  XXVIII  s.  159)  einer  Beurteilung  unter- 
zieht, wenn  der  unterz.  der  aufforderung,  die  Holm  am  Schlüsse 
seiner  recension  an  ihn  als  den  Verfasser  einer  abhandlung  über  den- 
selben gegenständ  (de  Timaei  Tauromenitani  vita  et  scriptis,  Breslau 
1874)  richtet,  sich  über  Belochs  versuch  zu  äuszem,  hierdurch  nach- 
kommt, möchte  er  nicht  den  anlasz  zu  einer  unfruchtbaren  polemik, 
sondern  zu  einer  anregenden  discussion  gegeben  haben. 

Zunächst  musz  ich  es  in  abrede  stellen,  dasz  ein  schlusz  aas 
dem  verfahren  eines  schrifUtellers ,  der  den  Timaios  benutzt  haben 
kann,  für  die  constitxuenmg  der  historien  desselben  in  formeller 
bintioht  gttltigktit  habe«  erstens  nemlich  ist  es  sehr  schwer  den  nach- 
Wiis  zn  erbringen,  dasz  dem  betreffenden  Schriftsteller,  sb.  Diodoros, 
an  der  bezüglichen  stelle  Timaios  und  nor  Timaios  vorgelegen  habe: 
ein  blick  auf  die  bisherigen  rteoltate  der  qneUenantersachongen  be- 
weist dies,  zweitens  aber  angenommen,  dieser  nachweis  wäre  er- 
braohtf  so  bliebe  noch  m  beweisen,  dasz  die  nnseUwtBndigkeit  Dio- 
dors  gross  genug  gewesen  sei,  nm  ihn  aneh  tun  formdien  anschlnss 
an  Täsaios  sn  iwingen«  ebensowenig  sind  apriorietisohe  annahmen 
anderer  art  libersengend.  die  ansieht,  dass  ee  eine  gesehmaoUosig- 
keit  sei,  welche  ein  heHeaisehes  publienm  nicht  ertragen  bitte,  wenn 
ein  historiker  seinem  werke  eine  geographisohe  eiiüeitinig  Yorans* 
schieke,  ist  von  Holm  tseffimd  beorteilt  worden,  etwas  Sknliehea 
ist  ee,  wenn  die  mOglichkeit,  dass  das  werk  des  Timaioa  68  bOoher 
gehabt  habe,  mit  der  behanptang  sorftckgewieeen  wird,  dass  mser 
sehriftst^er  niemals  der  Weitschweifigkeit  gestehen  worden  seL  ans 
der  blossen  angäbe  der  bttoheransahl  liesie  sich  allenfidls  dn  sehlnss 
anf  ansführlichkeit  ziehen;  wir  kennen  aber  den  umfang  der  ein- 
zelnen bücher  gar  nicht,  in  wie  viel  büchem  hat  wohl  Theopompos 
seine  OiXiTnriKd  geschrieben?  —  Man  wende  nicht  ein,  dasz  Timaios 
die  geschichte  des  Agathokles,  seines  Zeitgenossen  (317 — 289),  in 
nur  fünf  büchem  behandelt  habe,  diese  angäbe  gestattet  uns  durch- 
aus nicht  den  maximalumfang  der  TimSischen  Werkes  approximativ 
zu  berechnen,  diesmal  liegt  es  nemlich  in  der  natur  der  sache,  dasz 
gerade  die  ereignisse  der  eignen  zeit  dürftiger  behandelt  wurden  als 
die  des  vorausgehenden  Jahrhunderts.  Timaios  lebte  während  der 
regierung  des  Agathokles  als  verbannter  fem  von  Sikelien  in  Athen. 
Thukydides,  auf  den  man  hinweisen  könnte,  hat  zwar  auch  seine 
geschichte  in  der  Verbannung  geschrieben,  aber  hier  war  es  der  ein- 
^Ine,  der  von  Athen  fem  bleiben  muste:  seine  verwandten  und 
freunde  blieben  daselbst,  und  eine  Verbindung  mit  ihnen  war  leicht 
mflglicb>  mit  Timaios  aber  waren  alle  seine  Parteigenossen  von 
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Agathokles,  soweit  sie  diesem  erreichbar  waren,  durch  tod  und  Ver- 
bannung beseitigt  worden,  es  ist  klar,  dasz  somit  eine  regelmäszige 
Verbindung  mit  Sikelien  sehr  ersohweri,  jedenfalls  für  den  in  Sil»> 
lien  wobnenden  teil  während  der  regiemng  des  tjrannen  mit  groszer 
ge&hr  verbunden  war.  die  aof  Agatbokles  tod  folgenden  partei- 
kftmpfe  Inderten  wenig  an  dieser  Sachlage :  ein  tjrann  löste  den  an- 
dern ab.  alH  aber  Timaios  unter  Hieron  nacb  fünfzigjähriger  ver* 
bannnng  heimkehrte,  stand  er  im  höchsten  alter  und  war  im  eignen 
vaterUade  fremd  geworden.  endUeh  konnte  dem  Timaios  bei  dem 
tödliehen  hasse  (fr.  144),  welohen  er  gsg«n  Agathokles  als  den  ver- 
niehter  seines  lebensglttcks  hegte,  onmOgMoh  die  anfgabe  interasss 
einfltaen,  die  nnleagbar  mit  kflhnheit  und  glttek  ansgeftthrten  thaten 
jenes  tjrannen  ansftthrlieh  sn  behandeln  nnd  somit  indireet  densel- 
ben sn  verherlichen.  sein  interesse  oonoentrierte  sieh  vielmehr  aaf 
die  seit  der  Dionyse  nnd  des  Timoleon.  unter  Dionysias  I  hatte 
seine  frmilie  gelitten,  aber  das  recht  hatte  gesiegt,  sein  vator  An* 
dromadhos  hatts  an  der  spitie  der  vertriebenen  Nazier  Tamomesnen 
gegründet,  sich  daselbst  behauptet  nnd  nachher  an  Timoleons  thaten 
mfamvoUen  anteil  genommen,  hier  flössen  ihm  die  quellen  am  reidi- 
lichsten.  nicht  nur  lagen  die  werke  des  Philistos  und  Ephoros  vor, 
sondern  es  ^tand  ihm  auch  die  tradition  seiner  familie  zu  geböte,  und 
so  schöpfte  Timaios  aus  dem  lebendigen  born  der  Zeitgeschichte. 

Haltlos  ist  ferner  der  aus  den  Worten  des  Polybios  XII  1*3 
(Tiepi  NiaXiac  laövov  küI  CiKcXiac  TTpaYfiaieuoinevoc)  gezogene 
scblusz,  dasz  Timaios  nur  die  gcbchichte  des  westens  —  genau 
genommen  folgt  auch  dies  nicht  einmal  aus  den  werten  des  Poly- 
bios —  geschrieben  habe,  wenn  Timaios  über  den  brand  des  tem- 
pels  zu  Ephesos  und  die  in  derselben  nacht  erfolgte  gehurt  Alexan- 
ders des  groszen  (fr.  137),  über  die  herkunft  der  treldmittel  für  den 
Wiederaufbau  des  tempcls  (fr.  136),  über  das  entgegengesetzte  ver- 
halten des  Kallisthenes  und  Demosthenes  dem  Alexander  gegen- 
über (fr.  142),  tiber  die  rasche  eroberung  Asiens  durch  Alexander 
(fr.  138),  über  die  eroberung  von  Tyros  durch  denselben  (fr.  120) 
geschrieben  hat ,  wenn  er  die  Wanderung  der  Herakliden  820  jafaps 
(fn  153)  und  die  Zerstörung  Trojas  gerade  1000  jähre  vor  dem  Ober- 
gange Alexanders  nach  Asien  vor  sich  gehen  läszt :  so  eigibt  sieh 
dasz  Polybios  sich  ungenau  ausgedrückt ,  dasz  Timaios ,  wenn  auch 
weniger  ausführlich,  doch  auch  die  geschichte  des  Ostens  behandelt 
hat.  und  so  werden  wir  es  so  unglanblich  nicht  finden,  dasz  in  dem 
ersten  teile  der  historien  auch  einige  geographiseh^historische  notizen 
Uber  Assjrien  (fr.  66  mit  der  oonjectnr  von  Holtsdh)  sioh  fanden, 
welche  zur  geschichte  von  Italien  und  Sikelien  sieh  genan  so  Ter- 
hielten,  wie  die  erdrtemngen  Ober  die  bemsteingewinnnng  anf  der 
ostseeinsel  BaHia  (fr.  34)  nnd  Ober  die  sinninsel  bei  BrüaanisA 
(fr.  32). 

Den  anlasz  zn  dem  ganzen  Wirrwarr  hat  Obrigens  nicht  die  be* 
kannte  Suidasstelle  gegeben,  es  wire  ein  leichtes,  Ober  die  angaben 
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des  Suidas  zar  tagesordnung  übenageheii)  wenn  nicht  in  den  über- 
lieferten büchorzahlen  das  lllgo,  was  den  angaben  des  Suidas  wert 
Torleiht,  mit  willkürlichen  emendationen  der  zahlen  wird  nichts  er- 
reicht, wenn  Beloch,  um  das  lle  und  12e  buch  dem  Empedokles 
zuzuweisen,  in  fr.  88  die  überlieferte  lesart  dv  A'  icai  B'  in  dv 
JA'  Kai  IB'  ftndert,  wogegen  paläographisch  nichts  zu  erinnern  wäre, 
dann  aber  auch  die  crwähnnng  des  Empedokles  im  18n  buche 
(fr.  d4)  durch  einsetzung  der  zahl  12  beseitigt,  nachdem  er  knrz 
vorher  den  in  das  jähr  424  fallenden  frieden  des  Hermokratee  auf 
gleiche  weise  ans  dem  21n  etwa  in  das  13e  buch  Tcrlegt  hat,  so 
iSsst  dieses  yer&hren  in  beeng  auf  snbjectmtät  nichts  in  wünschen 
übrig«  und  doch  stütsen  sich  die  tahlen  gegenseitig,  wenn  im  18n 
bu«ihe  Ton  des  BmpedoUes  Wirksamkeit  cUe  rede  ist,  welche  wir  um 
die  mitte  des  fünften  jh«  setien  dflrto,  so  passt  das  21e  buch  sehr 
gut  für  die  ersihlung  der  eceignisse  des  j.  424.  dasn  kommt  dass 
im  16n  buche  (f^.  93)  yon  dem  grossyater  des  Empedokles  die  rede 
war.  es  ist  daher  nicht  unwahrMheinlioht  dass  dort  von  der  geburt 
und  gleichsmtig  von  der  herkunft  des  Empedokles  gehandelt  wurde, 
damit  stimmt  die  angäbe,  dass  im  14n  buche  die  naohricht  von  dem 
frieden  Gelons  mit  den  Karthagern  (479)  enthalten  gewesen  sei 
(fr,  89).  im  lOn  budie  war  die  schlaeht  am  Heloros  (492)  erzihlt 
(fr.  85),  in  welcher  Gelon  gegen  die  Syraknser  kftmpft.  dass  die 
sw6lf  jähre  von  492  bis  480,  welche  fflr  die  innere  geschichte  von 
Syrakus  so  wichtig  und  sugleich  für  Sikelien  so  ruhmvoll  sind,  nicht 
vier  bQeher  gefüllt  haben  könnten,  ist  eine  unbegründete  behaup- 
tung,  zumal  hier  Timaios  von  Polybios  wirklich  der  Weitschweifig- 
keit geziehen  wird  (fr.  87  tocoutouc  dvieivei  Xötouc  usw.).  im 
9n  und  lOn  buche  war  die  Wirksamkeit  des  Pythagoras  behandelt, 
wie  man  sieht,  ergibt  sich  hier  eine  vollkommen  geordnete  Zahlen- 
reihe, welche  der  Chronologie  durchaus  gerecht  wird. 

Nun  stehen  aber  mehrere  bücherzabitn  in  schroffem  gegensatze 
zu  den  obigen,  ich  meine  damit  nicht  fr.  105  und  107  (dv  irj  Tpic- 
KaiöCKOtTT)  TiüV  *ICTOplüuv),  in  welche  beide  die  Zeitbestimmung  erst 
hineingetragen  werden  musz.  denn  wenn  auch  in  einem  derselben 
von  der  Lais  gesprochen  wird,  so  ist  doch  nicht  von  deren  gefangen- 
nähme durch  die  Athener  im  peloponnesischen  kriege  die  rede,  zu- 
nächst kommt  fr.  11 1  in  anschlag,  welches  den  bericht  tlber  die  grösze 
und  pracht  von  Akragas  vor  seiner  Zerstörung  durch  die  Karthager 
(406)  in  das  15e  buch  setzt,  während  doch  im  14n  buche  Gelon  nach 
dem  siege  bei  Himera  mit  den  Karthagem  frieden  schlieszt,  im  18n 
buche  Empedokles  auf  dem  höhepunkte  seiner  Wirksamkeit  steht,  im 
2 In  die  expedition  der  Athener  im  j.  424  erzählt  wird,  da  das  ändern 
der  zahlen  durch  emendation  jedem  freisteht,  könnte  man  auch  hier 
irgend  eine  gefügige  zahl  herstellen,  aber  die  Schwierigkeit  wäre 
damit  noch  nicht  gehoben,  abgesehen  von  der  durch  CMüllers  con- 
jectur  hergestellten  angäbe,  dasz  im  16n  buche  die  grausamkeit  des 
Dionysios  durch  den  träum  einer  irau  im  voraus  angedeutet  wird. 
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war  im  7n  buche  (fr.  57)  der  zug  des  Xerxes  gegen  Griechenland 
enäblt,  während  im  9ii  und  lOn  baohe  über  Pytbagoras,  im  14n 
erst  von  dem  mit  dem  sage  des  Xerxes  gleichieüigeii  kämpfe  des 
Gelon  mit  den  Karthagem  gesprochen  wird,  wenn  schon  dem  Ti" 
maiOB  als  einem'  Sikelioton  der  in  Sikelieii  geführte  entseheiduifi* 
kämpf  zwisobeii  b«rbareii  und  Hellenen  dem  im  mutterlande  ai»- 
gefochten  en  yorgieiig,  80  Terlaogte  doch  die  rQcksicbt  auf  die  Chro- 
nologie, datt  der  ing  des  Xerxes,  der  mit  demselben  reMe  wie  der 
sog  Alexanders  gegen  Persien  auf  einen  pkti  in  dem  werke  des 
TimaioB  anspmoli  nlieben  darf,  nnmütdbar  angeseUoesen,  alao  im 
Ifo  buche  enihlt  war.  wenn  fsmer  im  31n  bw^e  das  jähr  4S4  be- 
handelt war,  so  moste  das  jähr  406,  in  welehes  die  isrsMIniag  rm 
Akragas  dnreh  die  Kartibager  fUH,  in  einem  der  niehsten  Mefaer 
dargMtellt  smn.  nnter  diesen  nmstinden  erhiH  die  notis  des  Saidas 
Wichtigkeit,  dass  Timaios  'troXiicd  nxA  GKckncd  bf  ßißXCoic  ii'  ge- 
schrieben habe;  fttgt  man  die  lahl  8  jenen  beiden  salilen  hian,  ao 
erhttlt  man  der  Chronologie  entsprechend  das  16e  nnd  das  28e  hmk» 
es  müste  also  der  erste  teil  der  historien  des  Timaios  B  bOcher  ent> 
halten  haben,  in  dem  zweiten  fand  sich  dann  eine  doppelte  nnme- 
riemng  der  bflcher,  indem  sowohl  die  zahlen  des  gesamtwerkes  als 
auch  die  um  8  niedrigeren  des  zweiten  teiles  angegeben  waren,  dies  ' 
setzt  eine  gesonderte  herausgäbe  beider  teile  voraus  und  eine  darauf 
erfolgte  Zusammenfassung  zu  6inem  werke,  dasz,  eine  derartige  ' 
beschaffenheit  der  bücherzahlen  erst  einmal  vorausgesetzt,  eine  in- 
consequenz  beim  citieren  leicht  möglich  war,  wird  einlenchten.  es 
ist  also  nicht  wunderbar,  wenn  bei  einem  und  demselben  sohnii- 
steller  hie  und  da  die  zahlen  um  8  differieren. 

Der  erste  teil  behandelte  nach  dem  zeugnis  des  Polybios  die  , 
Wanderungen  und  städtegrün  düngen,  und  zwar,  wie  es  scheint,  auf 
geographischer  grundlage.  denn  im  ersten  buch  erzählte  Timaios 
über  die  Tjrrhener  (fr.  18)  ÖTi  ai  BepdtTraivai  Tu^vai  toic  dvbpdci 
biaKOVcOviai.  im  zweiten  buche  (fr.  26)  war  Korsika  geschilden 
als  voll  von  allerlei  jagdbaren  tieren,  deren  erlegung  die  haupt- 
thätigkeit  der  einwohner  bilde,  im  dritten  buch  erfahren  wir  von 
Korinth,  dasz  es  daselbst  460000  sklaven  gab  (fr.  48).  im  vierten 
buche  behauptet  Timaios,  dasz  das  grab  des  £mpedokles  im  P^o- 
ponnes  zu  suchen  sei  (fr.  98). 

Bis  hierher  reicht  das  gebiet  des  wahrscheinlichen;  jetat  aber  i 
stellen  sich  dem  weitem  vordringen  Schwierigkeiten  enl^gsgen,  deren  ' 
beseitigung  in  blosze  mOglichkeiten  verlauft,  wie  schwer  es  ist»  bei 
dem  jetsigen  zustande  der  Überlieferung  zu  sichern  resultaten  zu  ge- 
langen, soll  ein  beispiel  lehren.  Suidas  berichtet,  Timaios  habe  über 
Syrien,  dessen  kOnige  nnd  sttdte  dni  b&oher  gMchrieben.  iah 
mntete  dass  in  Syrien  Syrakus  stecke;  die  comiptel  konnte  durch 
eine  falsch  atil|gelOste  abkOnong  entstanden  sein,  das  toihaaden» 
sein  einer  tradition  im  altertam,  wonach  es  einstmate  kOnige  in  Sy- 
rakus gegeben  haben  soll,  ist  unbestreitbar,  die  stidte  endlich  sind 
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die  bekannten  atadtteile  ^on  STrakns.  dieae  deotnng  empfiehlt  aiob 
aehr,  wenn  Qoero  in  Vemm  IV  g  117  sagt:  whm  Syraauas 
maximam  esse  Q-raecarumy  puleh$rrimam  omninm  saepe 
audistia,  M  kmia  est  nr^,  ut  ex  qmUmr  urhibus  nummis  constare 
dicatur  —  und  ▼on  derselben  aUdt  de  rep,  III  31 :  urhs  Uia  prae- 
darOy  quam  ait  Titnaeus  Graecarum  maximam,  omnium 
autem  esse  pulcherrimam,  unter  der  Voraussetzung,  dasz  sich 
jene  notiz  des  Suidas  wirklich  auf  Timaios  bezieht,  wäre  die  Verbesse- 
rung evident,  doch  ist  dies  deshalb  noch  nicht  sicher,  weil  Suidas 
\mter  vielen  andern  angaben  über  Timaios  auch  diese  bringt,  es 
bleibt  daher  auch  ungewis,  ob  unser  schriftsteiler  in  den  bUchem 
6 — 8  eine  beschreibung  der  stadt  Syrakus  gegeben  habe,  wie  ich 
unter  berufung  auf  das  aus  dem  6n  buche  überlieferte  fragmeat  Uber 
die  Kallikyrier  (fr.  56)  vermutet  habe. 

Schlieszlich  noch  ein  wort  zur  Verständigung  Uber  den  wert  der 
geschichte  des  Timaios.  ich  halte  von  ihm  als  geschichtschreiber 
sehr  wenig  und  befinde  mich  in  dieser  beziehung  in  principieller 
Übereinstimmung  mit  seinem  'nachahmer'  Polybios,  welcher  die  un- 
fllhigkeit  seines  Vorbildes  in  immer  neuen  Variationen  darzuthun  be- 
strebt ist.  die  nähere  begründung  meiner  ansieht  gehört  nicht  hier- 
her, doch  möchte  ich  fragen,  wie  eigentlich  fr.  125  aufzufassen  sei. 
Timaios  verspottet  dort  den  Ephoros ,  weil  er  dem  ftltem  Dionjaioa 
nnr  Sä  lebenajahra  gebe  und  ihn  doch  42  jähre  regieren  lasae,  uaoh- 
dam  ec  ala  dreiondzwanzigjähriger  die  tyrannis  erlaiigt.  die  angäbe, 
dasz  Dion^aioa  I  42  jähre  regiert  habe,  steht  meines  wiaaens  ganz 
isoliert  da ;  nur  das  marmor  Parxnm  setzt  den  regieningsantritt  des 
iltem  Dionysios  in  das  jähr  408.  da  das  marmor  Parinm  und  daa 
w«rk  dee  Timaios  beide  mit  dem  j.  264  abaohlieaien,  ao  hat  man 
eine  knere  bedelnnig  beider  an  einander  angenommen  nnd  awar 
mit  leohiy  indam  daa  »neamwentreifen  in  der  zahl  264,  welehea  auf 
dam  gebiata  dar  lOmiaehen  geaehiehtoi  wo  dar  beginn  dar  pmuaahen 
kriege  epoehe  maebt,  gani  nnd  gar  niöhta  beweiaen  wllzde^  hier  anf 
dem  gaUMa  dar  grieehiachen  geaohiehte  sehr  aoftallend  ist.  dazu 
hmnmi  daa«  diagewdbniifiiam  angaben  über  daa  leben  dealM^ 
wonach  er  36  jähre  alt  tyrann  wurde  nnd  38  jähre  regierte ,  die  ge- 
aamtaaM  daa  Ephoros  (63)  ergdieii. 

BnnaiiAV*  HnnfAinr  Eothb. 
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116. 

ZU  DEN  QUELLEN  DER  MESSENIAKA  DES  PAÜSANIAS. 

Kaeh  «rwllmang  der  sohlftcht  im  fttnft«D  jähre  des  «rsien  messeBi- 
scben  krieges  heisit  es  bei  Pansanies  IV  9, 1 :  toIc  hk.  M€CCi|vCotc  ßStk 
Tf|v  Mdxnv  trovTipd  ffvccGai  t4  irpdTMOTO  fipx^TO'  bairdvir|  tc  rdp 
Xpim<^uiv  iirctpi^Kecotv,  &  t^v  iröXeuiv  dv^iXicKOV  Ic  tftc  q>poupKic, 
kqI  o\  boOXot  TTQpd  ToOic  Aoiecbai^ovioijc  T)^fi6Xouv.  das  erinnert 
an  die  bedrängnis  Athens  während  des  peloponnesiscben  krieg^.  und 
richtig  heiszt  es  dann  weiter:  TOic  bk  xai  vöcoc  dv^Tr€C€.  Kai 
Tapaxdc  iikv  Ttape'cxcv  uuc  ouca  XoiM^übric,  ou  \xf\y  ic  äTiavTac  j€ 
exuupncev.  wir  haben  also  auch  die  pest.  diese  beobachtung  legt  die 
verraiUuiig  nahe,  dasz  der  auctor  der  kriegsgeschichte,  vielleicht  Paa- 
sanias  selbst,  auch  sonst  zUge  aus  dem  peloponnesiscben  kriege  oder 
der  spStern  griechischen  geschichte  überhaupt  entlehnt  hat.  nach 
mehrjährigen  gegenseitigen  plündemngszOgen,  wobei  die  Messenier 
TCt  ^TTiGaXdccia  irjc  AaKUUViKfic  verwüsten,  kommt  es  im  vierten 
jähre  zu  einem  ersten  treffen,  das  unentschieden  bleibt:  icoppoiroc 
f]  MOtxn  ccpiciv  dT^V€TO.   die  Lakedaimonier  ziehen  nach  hause 
al),  ^viauTUJ  be  ücTCpov  KaKiJövTiov  cqpäc  tuüv  TtTHpöKÖTUJV  xai 
beiXiav  T€  öjuioö  TipoqpepövTUJV  usw.  (7,  7)  rücken  sie  wieder  an?, 
hier  haben  die  kämpfe  zwischen  den  Athenern  und  Korinthem  zum 
vorbilde  gedient,  es  fehlt  sogar  nicht  an  wörtlichen  Übereinstim- 
mungen mit  Thukydides.  man  vergleiche  Thuk.  1 105,5  koi  ^dx^ic 
fevofi^VTic  lcopp6TTOu..oiöi  KopivBioi  KaKi2[6^€voi  uird 
Tujv         il6X€i  TrpccßuT^puiV  usw.  ein  teil  des  geschlagenen  komi> 
tbischen  heeres  kommt  von  der  Strasse  ab  und  ^c^ncccv  ic  Tou 
Xuipiov  IbiÜJTOu,  ijj  Ituxev  6pi)TMa        nepieiptov  nsw.  über  des 
graben  kOnnen  die  hopliten  nicht  hinüber,  indessen  die  Athener 
lassen  die  eingeschlossenen  durch  leichtbewafihete  bescbiessen.  diese 
gesofaiohte  wird  gleichfalls  benntst  und  abenteaerlich  nmgestaltet 
ans  dem  SpUTMCt  wird  eine  xopdbpa.  die  hopliten  können  nicht  mit 
einander  kimpfen,  denn  oö  irap^qcev  ^X9€tv  ic  xctpac  fj  xapiibfM 
buipTOUca.  Tgl.  Thnk.  1 106, 2  cIpTOV  Totc  6irXiTOtc.  aber 
die  leiditbewafiheten  cujy^iicTOUct  kotA  tö  öirtp  T^lv  xapdbpov.  nia 
kommt  die  abenteuerliche  nmgestaltang.  der  messenische  kOnig  Usst 
das  ganze  lager  rings  q>pttacOai  Tolc  craupoTc ,  so  dass  die  Lake- 
daimonier,  die  keinen  angri£Eyt>Qiiht  finden,  absieben  mfissen. 

Es  folgt  die  grosse  sehladit  im  fünften  jähre,  dazn  hat  die  be- 
Schreibung  der  schlecht  bei  Mantineia  im  j.  418  bei  Thnkjdides  den 
rahmen  hergegeben,  ehe  der  kämpf  beginnt,  halten  die  beiderseitigen 
heerführer  ansprachen.  Paus.  IV  7,  9  rrpöc  p^v  bf|  ToOc  Acnccbcn- 
poviouc  ßpax€iav  Kaid  tö  ^TTixuupiov  Tf|v  TrapdKXriciv  ^TroieiTO  6 
öeÖTTopTToc  .  .  djc  KaXöv  cqpici  t6  cpiXoTipripa,  tüuv  Trai^piuv  .  . 
q)avfivai  Xopirpöiepa  eip^acp^vouc  usw.  der  messenische  könig 
paKpÖT€pa  ^^v  elnev  f\  ö  CTrapTidTqc  usw.  bei  Thuk.  V  69,  2  heiszt 
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es,  nachdem  er  über  die  anspraeben  der  filbrer  des  feindlicben  heeres 
berichtet  hat:  AaKCbatMÖvioi  bk  KaQ*  ^KdCTOUC  T€  xai  mctoi  tutv 
TToXeiiiKiJuv  vö^ujv  iv  ctpiciv  auToic  (Lv  t^TTicTavTO  Tf)v  TTapaxAeu- 
civ  Tfjc  MvriMTic  äfcxdoxc  ouciv  ^ttoioövto,  eiböiec  epYUJV  noXXoö 
peXeiriv  TrXei'uj  ciLCoucav  Xötujv  bi*  ÖXitou  KaXujc  ^nÖeicav 
Trapaiveciv.  bei  Paus,  liest  man  IV  8,  3:  ^leXeirj  ttoXu  oi  AaK€- 
baifiovioi  TTpoe'cxov,  TTpoc  hk  kqi  tuj  TiXriGei.  und  auch  Thukydidea 
V  68  sagt:  t6  bk  cTpaiÖTrebov  tOuv  AaK€bai|iOViiuv  mciCov  ^cpdvn. 
die  beere  gehen  nun  vor.  Thuk.  sagt  von  den  sonderbOndnern ,  sie 
wären  dvTÖviüC  Kai  6pTfi  losgeganffen,  die  Lakedaimonier  wären  da- 
gegen langsam  und  im  takt  marschiert,  jur)  biacTrac6eir|  auToTc 
?j  Td£ic.  Paus.  TV  8,1  sagt:  Meccrjvioi  M^vbpouiuTt  ^TOucAuKe- 
bai|ioviouc  expuuvTO  .  .  uttö  toö  6u|uoü,  Ka\  auTÖc  eKacTOc  rrpOüTOC 
IcTTCubev  ap£ai  udxTlc,  die  Lakedaimonier  da^^egen  irpovoiav  eTTOi- 
oOvTO  )if)  biaXuBfjvai  ccpici  rriv  rdHiv.  die  schlacht  verläuft 
so,  dasz  der  rechte  flUgel  der  Lakedaimonier  siegt»  der  linke  aber 
von  dem  rechten  feindlichen  flügel,  wo  die  XoTdbec  TU>v  Meccij- 
viuJV  kämpfen,  geschlagen  wird,  ebenso  siegen  die  80nderbttndner 
mit  ihrem  rechten  flügel,  wo  die  XoTdbcc  der  Argeier  fechten,  über 
den  linken  der  Lakedaimonier.  die  schlacht  bei  Mantineia  war  im 
wesentlichen  eine  hoplitensohlachti  reiterei  war  wohl  zur  stelle,  aber 
sie  schützte  doch  nur  die  Athener,  als  die  niederlege  des  linken 
flügels  der  sonderbündner  bereits  entschieden  war,  vor  den  Bobwer* 
Bten  Verlusten.  Fans.  IV  8, 13  tcuttiv  Tf|v  ^dx^iv  irap*  djucpoT^puiV 
f|  MÖva  fi<^KicTa  ^^ax^cavro  rd  önXiTiKd.  ol  bk  iiü  tutv  tmruiv 
öXiTOt  T£  ficav  ,  Kcd  oOb^v  üjctc  m\  |Liviviov€uOf)vai  bteirpdCovTO. 
Uber  die  verfolgang  sagt  Tbnkydides  V  73, 4 :  ol  fäp  Aaxeöou^övtot 
lii%p\  M^v  ToO  Tp^i|rat  xpoviouc  t&c  iidxoc  Ka\  ßcßisfouc  vSb  ^6felV 
irotouvrat,  Tp^i|favT€C  hk  ßpoxefoc  xal  oök  M  iroXö  Tdc 
btdi£€tc.  Pansaaias  IT  8, 11:  fjv  aÖTofc  xal  dXXuic  irdrptov 
cxoXaiOT^poc  Tdc  bidiSetc  iroietcOat.  vor  Ithome  kommt  es 
dann  zn  einem  dritten  treffen,  dabei  sind  die  leiehtbewaflneten  der  • 
Hessenier  mit  den  lakoniseben  bopliten  engagiert  nsd  bringen  ihnen 
wider  erwarten  eine  niederlege  bei:  Pans.  IV  11,  5-^8.  dn  blick 
in  Xen.  Hell.  IV  5,  13  ff.  genügt ,  um  sofort  sn  erkennen  dasz  die 
niederlage,  welche  die  peltasten  des  Iphikrates  einer  lakonischen 
xnora  bei  Lechaion  beibringen,  als  vorbild  gedient  hat.  es  fehlt 
auch  wiederum  nicht  an  wörtlichen  Übereinstimmungen.  Paus. 
TrepiCTdvT€c  r^KÖviiZiov  ic  rd  TiXd^ia.  Xen.  t^KÖVTiJov  Kai  dXXoi 
fcK  TiXaYiüu  Trapa6^ovT€c  eic  td  T^^vd.  Paus.  GpacOiepov  tuj 
TOiaib€  ToTc  Kaid  cTÖjaa  auTiuv  dTT^KCivio.  Xen.  ujc  bk  touto 
^T^V€TO,  TToXu  f\br]  9pacuT€pov  6TTeK€iVT0  usw.  amüsant  ist  es,  wie 
dann  nach  Thuk.  V  68  und  74  hinzugefügt  wird:  touc  bk  tüjv 
AaK€baijuoviujv  biacpBapeviac  iv  tt)  ^dx^i  cuXXaßeiv  oux  oid 
T€  i^v  dpiO^uj,  TT€i0O|iai  bk  elvai  kqi  autöc  ttgXXouc. 

Unter  diesen  umständen  kann  es  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz 
such  die  einnähme  von  Ampheia  (an  deren  geachichtlichkeit  selbst 
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DoBoker  y^4dl  noch  festhält)  nur  erfunden  ist.  die  Lakedaimonier 
ziehen  nachte  auä  und  überfallen  Ampbeia,  ohne  den  krieg  ange- 
kündigt zu  haben,  ebenso  beginnt  der  peloponnesische  krieg  mr. 
dem  nächtlichen  überfalle  Plataias.  die  Thebaner  dringen  ein  q)uXa-  \ 
Kf\C  ou  TTpOKaGcCTriKuiac ,  und  die  mit  ihnen  im  einvernehmen  haa-  ' 
delnden  Plataier  dv^iu£av  Totc  iruXac.  Paus.  IV  5,  9  tö  7T6XlC^a 
aipoöci  TTuXüjv  dveujTM^vujV  kox  qpuXaKfic  ouk  ^voucnc.  die  Lake- 
daimonier treft'en  die  bewohner  teilweise  ^Tl  TClic  CUVCUC.  dar 
Überfall  Plataias  geschah  nepi  TrpujTOV  üttvgv. 

Der  rahmen  für  die  geschichte  des  ersten  messenischen  knegc: 
ist  also  aus  Thukydides  und  Xenophon  zusammengeflickt,  zur  fül- 
lung  desselben  wurden  allerlei  detaüs,  fabeln  und  wundergeschichten 
verwendet,  die  der  gewährsmann  des  Pausanias  nach  erzäblungen 
der  Messenier  und  dem  epos  componierto«  fttr  die  geackichte  äUlt 
ausser  den  Tjrtoiosfngmaiteii  nichts  ab. 

Kol.  Gboso  BuaoidT. 


(«».) 

ZU  AISCHYL08. 

Agam«  618  iib  ^eXa6pa  ßaciX^u)v,  q)iXai  ci^tai, 
ce^voi  TC  6äicoi,  baifjiov^c  t'  dvnliXioii 
U£ac6€  KÖcjLUfi  ßaciX^  noXXifi  XP<^vqi. 
{^Ket  fäp  O^iv  qNA^c  iv  eu(pp6vi[|  (p^piiiv 
Kol  TOicö'  &iraa  koiv6v  'ATaju^^vuJv  fivoL 
in  dem  schönen  begrüszungsgebet  des  herolds     608 — 637)  iai  dsr 
in  dem  Tulgattext  als  v.  620  ▼orkommende  reis 

el  nou  icdXai ,  qKiibpoici  roidb*  6p|iaav 
saerst  Ton  Keek  mit  richtigem  kritischen  takt  als  firamdaa  und  st9- 
xendes  einschiebsei  erkennt  worden,  dagegen  hat  derselha  kritiksr 
T.  621  en  dem  sehr  matten  nnd  wichtsssynden  ansdroeke  iroUL^ 
Xpövqi,  welcher  wahiadieinlich  Shnlichen  in  dieser  nmgelHUig  sieh 
▼erfindenden  stellen,  wie  ▼.  661  £v  iroXXtp  xpovip  nnd  $10  bi 
|ir)K€i  %p6vo\t  seinen  Ursprung  Tsrdankt,  auffeilender  weine  kainen 
anstosz  genommen,  ich  vermuto  meinerseits  statt  woXXip  XP^vu) 
als  die  himd  des  diohters  irdXcoic  x^P^iv.  mit  recht  wird  der  als 
Sieger  heimkdirende  Agamemnon  ^die  wonne  der  bürgerschaff  ge- 
nannt, wie  ihn  in  fthnlioher  weise  y.  605  sogar  Kljtaimneetra  mit 
heuchlerischer  Verstellung  dpdcfiiov  TTÖXei  nennt,  und  nun  folgt 
an  unserer  stelle  die  treffende  begründung  dieser  allerdings  etwaa 
pathetischen  bezeicbnung  des  Agamemnon  v.  522  und  523: 

denn  euch  und  dieien  häusern  allen  nacht  in  licht 
verwandelnd  kommt  er,  Agamemnon,  euer  herr.  (Keck) 

DnuTSOH-Knons.  Axto«  Lowxmskl 

 1. 
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(103.) 

ZU  XENOPEONS  ANABASIS. 


1.  1 10,  9  f.  ^TT£\  b'  ficov  Kar&  t6  cMivu^ov  t«juv  '€Uil|vufV 
K^pac,  Ibcicov  ol  ^'GXXnvec,  m4  irpocdroiev  icpöc  tö  K^pac  Ka\ 
Tr€piim3EavT€C  d)iipoT^pu»6€V  oötoOc  KOTaic6i|it6iav'  Kttl  dböxei 
aikrolc  dvoirrüccciv  t6  K^pac  m\  iroiiicacOai  ömcOcv  tdv  iroTOfiöv« 
ToOra  ipouXcdovro,  m\  Mi  pociXeOc  irapoM€U|fdi|i€Voc  ck 
t6  oörd  q(f|pia  Kor^crnccv  dvriav  tfiv  qKäarro»  Acircp  tö  irpCl^ov 
^axoti^icvoc  cuv^ci.  diese  stelle  bietet  der  interfiretatioB  eine  reibe 
taktiedier  scbwierigkeiteii,  die  troti  manigfaoher  erUinrngsvenBaolie 
ihm  beeeitigung  noeh  harren,  sonftchsl  ist  es  erforderlidi  die  etd* 
lung  beider  beere,  dee  helleniecben  wie  des  perdsohen,  sich  sa  ver* 
gegenwBrtigen.  nach  §  6  ßaciXeöc  6i)Xoc  fiv  irpoculiv  irdXtv,  ibc 
IbÖKCt,  ÖickOcv  steht  der  kOnig  im  rOdcen  der  HeUeoen: 

Perser 


Hellenea 


da  diese  einen  angriff  desselben  erwarten ,  machen  sie  kehrt  und 
rüsten  sich  demselben  zu  begegnen:  §  6  o\  ^ev  ''6XXt]V€C  CTpa- 
<p^vT€C  TTapecK€ud£ovTO  d)C  Tauxri  Trpociövroc  Ka\  begöjucvoi.  der 
könig  aber  unterliesz  den  angriff  und  suchte  den  weg  zu  gewinnen, 
auf  dem  er  bei  dem  ersten  zusammentreffen  mit  den  Hellenen  am 
linken  flUgel  des  feindlichen  heeres  vorbei  marschiert  war:  b^ 
irapf)X6€v  £Sui  ToO  6UUJVUM0U  K^paroc ,  Taurr)  Kai  dirftt^v.  indem 
er  die  front  gegen  die  Hellenen  beibehielt,  kam  er  dem  rechten 
^früher  linken)  flügel  derselben  gegenüber  und  parallel  eu  stehen: 
i-neX  h'  f|cav  Korrdi  t6  eOUiw^ov  rtuv  *€XXr)vujv  K^poc.  die  steUnng 
beider  beere  an  einander  war  mithin  etwa  folgende: 
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Behdantz  s.  XIX  anm.  33  meint  freilich,  die  Hellenen  hätten  zu  den 
Persera  rechtwinklig,  also  in  colonne,  ge standen: 
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indawen  dann  baban  dia  worta  PociXcAc  1rapa^€l^Jd^€V0C  elc  t6 
aärd  cxnMa  kaman  aiim.  mit  laakt  farwirft  aanilidi  VoUbndit 
Krflgan  arUlning,  Trapa^eiipdfievoc  badanta  so  Tial  wia  irapcXOUiv, 
md  Tarlnndat  dia  worta  de  Td  aÖTÖ  cx^lpa  mit  damaalban.  abanso 
wanig  kann  icb  abar  aaab  diasam  bg.  bMatimman,  wann  er  daa 
persisdia  baar  TollstBndig  an  dam  baUaniaeban  Torbaimarsdiiaren 
und  auf  gleicher  bOba  mit  damaalban  balt  machen  Iftszt: 

t  Panar 

HaUMMB  4 

dieser  annähme  stehen  die  worte  xatd  (gegenüber)  t6  cuuüvu^ov  tuiv 
'CXXrivuJV  Kepac  entgegen,  die  worte  TTpocdtToiev  TTpöc  TÖ  K^pac 
KQi  TTCpiTTTuEavTCC  dficpoT^ptuGcv  scheinen  allerdings  darauf  hinzu- 
deuten, datz  die  Perser  in  der  rechten  flanke  anzugreifen  drohen,  vgl. 
Xen.  Kyrup.  VIT  1,  *26  Xaßujv  tiXotiouc  und  oi  5^  midi . .  d9e(TrovTO 

Kai  7T€pi€7TT\3cCOVTO   ^v9€V  KQI  ^VÖeV ,    UJCT€  TTOXu  ^nXeOV^KTCl* 

q)dXaTTi  Tcip  KOid  Kepac  rrpoce'ßaXXev.  Arrian  anab.  I  6,  10.  III 
14,  0.  Polybios  I  40,  14  cu|J7T€Cujv  ^k  tiXotiou  Kaid  K^pac.  II  30,  9. 
II  34,  8  Kaid  vwTOu  Kai  Koid  Kepac.  V  85,  3  Koxd  TTpöciuTTov  und 
Kord  Kepac.  XII,  7.  Plut. Pelop.  23  TTpocirecuiv  dGpöujc  Koid  Kepac. 
indessen  notwendig  ist  diese  annähme  nicht :  der  angriff  Kard  Kepac 
kann  ebensowohl  von  der  frontseite  aus  wie  von  der  flanke  erfolgen, 
dies  geht  mit  notwendigkeit  aus  Thuk.  III  78  hervor:  (poßou^evoi 
Tf)v  nepiKUKXujciv  dGpöaic  (dh.  (pdXafTO  M^v  ou  ttpoc^ttitttov 
oub^  Kaxd  ^e'cov  (centrum)  laic  icp*  ^auiouc  xeraTM^vaic,  irpoc- 
ßaXöviec  be  Kaid  K^pac  nsw.  die  Athener  werfen  sich  auf  den 
flügel  (Classen  zdst.);  dem  angriff  auf  die  gesamte  linie  sowie  dem 
angriff  auf  das  centrum  wird  also  der  angriff  Kard  Kepac  gegenüber- 
gestellt, das  gleiche  dürfte  man  auch  an  unserer  stelle  gelten  lassen 
und  Trpocdyeiv  rrpöc  xo  K^pac  von  dem  angriff  auf  den  rechten  flügel 
verstehen,  bei  diesem  angriff  sucht  der  überschieszende  teil  durch 
eine  Schwenkung  den  flügel  des  gegners  zu  umfassen  (Xen.  Kyrup. 
VII  1,  26  TrepieTTXVJCCOvxo  ^vBev  kox  ^v9ev.  anab.  I  10,  8  TiepiTixu- 
Eavxec  d)j(pox^puj6€V).  um  dieser  gefabr  zu  entgehen,  trafen  die 
Hellenen  die  von  Xen.  angegebenen  Vorkehrungen:  dbÖKCt  auxoic 
dvoTixucceiv  xd  K^pac  kqI  TTOirjcacOai  ömcGev  xöv  TTOxa^dv.  Krüger 
bemerkt  zu  diesen  worten :  'den  flügel  sich  hinter  den  andern  ziehen 
lassen,  hierauf  sollte  der  eine  flügel  rechtsum,  dar  andere  linksnm 
mit  dem  fluss  parallel  fortmarschieren,  bis  beide  an  einander  schlosaaiif 
dann  alle  gegen  den  feind  front  machen  und  dadurch  den  flnsz  in 
den  rücken  bringen.'  er  ist  offenbar  baainflnszt  durch  Ejrmp.  VIT 
5,  5 ;  indessen  *das  hier  beschriebene  manOver  bietet  sn  nnsarar  stalle 
keina  analogie'  (Vollbrecht);  dort  handelt  as  sich  nur  um  eine  Tsr- 
kttrznng  dar  frontlinia  nnd  um  ansdehnung  nach  der  tiefe  bin.  mit 
dvorrruccctv  x6  K^pac  würde  hlgn  dia  bUdnng  dar  colonaa  ans  der 
linie  baseiobnet;  alle  waitaran  oparationan  wiran  von  Xan.  über- 
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gangen,  sie  silid  Kxflgers  eigne  mÜHiieii.  bandelte  ee  sieh  nur  am 
eine  frontverftndening,  dann  war  diese  darcih  weniger  mnstBndliehe 
evolutionen  einfacher  sQ  bewerkstelligen.  YoUbxedit  und  Kehdants 
stützen  sich  zur  erklftrung  unserer  stelle  auf  Arrian  anab.  II  8,  2 
Uwe  n^v  ndvTTi  CTCvÖTTopa  fjvidxuipia,  ^irl  K^puic  fjrcv  die  5^ 
6i€xu»p€i  ic  TiXdioc,  dv^7TTUCC€v  dcl  t6  K^pac  cpdXaTTa,  fiXXiiv 
KCl  dWi^v  TiüV  öttXitJjv  xdHiv  TrapdTiüV  und  nehmen  darauf  hin  an, 
dasz  die  Hellenen,  einen  flankenangriff  von  seiten  der  Perser  be- 
fürchtend ,  durch  einen  rechtsaufmarsch  nach  der  rechten  flanke  in 
die  phalanxstellung  übergegangen  seien.  *zu  diesem  zwecke'  meint 
Vollbrecht  'rückt  der  am  flQgel  stehende  lochos  durch  eine  links- 
schwenkung,  wodurch  die  fiTOUjuevoi  in  der  vordersten  liuie  bleiben, 
in  die  Frontstellung  gegen  die  Perser,  die  folgenden  lochen  machen 
zuerst  rechtsum,  rücken  dann  durch  rechtsaufmarsch  in  die  schlacht- 
linie,  indem  sie  während  des  marsches,  wobei  die  folgenden  sich  immer 
weiter  rechts  ziehen  müssen,  durch  eine  nochmalige  Yg  wendung 
nach  rechts  dahin  streben,  dasz  auch  ihre  fjxoufievoi  in  die  vorderste 
linie  zu  stehen  kommen.'  bei  einem  rechtsaufmarsch  nach  der  rech- 
ten flanke  ist  es  indessen  unmöglich,  dasz  das  vorderste  glied  (ol 
f)YOU^€VOl)  seine  Stellung  behalten  könnte;  nur  bei  einem  linksauf- 
marsch  kommen  die  f)TOU)Lievoi  wieder  in  die  vorderste  linie  zu 
stehen,  um  letzteres  herbeizuführen,  ist  auch  die  von  Vollbrecht 
vorgeschlagene  linksschwenkung  des  ersten  lochos  gänzlich  irrele- 
vant, ein  blick  auf  Vollbrechts  eigne  Zeichnung  genügt,  um  dies  zu 
erkennen,  anders  steht  es  mit  Vollbrechts  zweitem  Vorschlag:  die 
Hellenen  machten  linksum,  marschierten  links  auf  und  nahmen  dann 
die  front  gegen  den  felnd.  bei  dieser  erklUrung  fällt  der  eben  ge- 
rügte mangel  weg,  aber  damit  zugleich  auch  die  analogie  mit  der 
angeführten  stelle  Arrians.  bei  Xen.  soll  eine  frontveränderung 
durch  aufmarsch  aus  der  reihencolonne  bewerkstelligt  werden;  bei 
Arrian  dagegen  handelt  es  sich  um  das  deployement  und  den  auf- 
marsch der  marscbcoionne  zur  linie.  auf  die  herstellung  der  linie 
aus  der  marschcolonne  haben  auch  die  von  Behdantz  angeführten 
stellen  bezug:  Kyrup.  II  3,  21.  VHI  5,  16  K^poTOC  eic  (pdXaTTCt 
KQTacTficai.  anab.  IV  3,  26  Tiap*  dcrribac  TrapOTaTÖVTCC  Tf|V  ^viu- 
fioriav  iitX  q>dXaTTOc.  IV  6, 6  Xeipko90c  irtavcaro  TiopcuöfAcvoc 
.  .  tva  fif)  KQTd  ic^oc  djuiv  irXnctdci)  Tofc  iroXcMtotc*  TrapfiTTCiXe 
54  Kai  TOic  dXXoic  irapdrciv  touc  Xöxouc,  Sinuc  ini  q^OTTOC 
t^voiTO  t6  crpdrcu^a.  Kyrap.II  3, 21  t6v  öcrcpov  Xöxov  irapdtctv 
Ktti  Tov  xpCtov  Kai  tdv  x^iaprov  ck  /i^Twirov.  Hell.  VII 6,  22.  * 

Am  satraffmdsten  hat  über  die  bedeutung  des  ausdruokea 
Avaichkcctv  meines  eraehtens  EWahner  jahrb.  1861  s.  866  ff.  ge- 

•  LReinhardts  (zs.  f.  d.  gw.  XIII  s.  13)  erklUrungr  'das  beer  so  auf- 
stellen, dasz  es  eine  mit  der  front  dem  feinde  zugekehrte  pbalanx 
bildet'  läuft  auf  Vollbrechts  'übergehen  in  die  pbalanzstellaog'  hinaus; 
gerade  hier  war  es  fBr  ihn  mm  wenigsten  am  puitse,  ▼on  *Kragerseliet 
und  YoUbreehlseber  aakeimtais*  la  reden. 
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urteilt,  indem  er  darunter  mum  d^loyement  yeretanden  wisaen  will 
imd  alle  weiteren  nebenoperaüonen  abweist,  mit  recht  hebt  er  auch 
hervor,  dass  bei  Xenophon  sowohl  wie  bei  Pl|itarekPelop.  23  die  mit 
dvaTTTucceiv  bezeichnete  bewegong  nur  yon  dem  rechten  flügel  gilt 
die  Hellenen  fttrchten  eine  omgehung  ihres  reehten  flOgels  (DkdL 
XIY  34, 2  euXaßclTO  |ifi  . .  icuKXuj6uici)t  ein  manöTer  deoen  Arn» 
taktik  29  gedenkt:  m\  öirepqiaXdYTV|Civ  lAy  övofuU[ouci  litv  waB' 
iicdTcpov  TÖ  tr^pac  Tf)c  9dXaTTOC  mpoxikv  i^ip  Todc  woX^iiioiiCi 
öiC€(m^pociv  Vk  Tj|v  Ka8*  Iv öirötepov  ofiv  ic^pac  dieser gefabriw- 
snbengen,  wird  es  naoh  Annans  Torsebrift  notwendig  die  läuft  Man* 
dehnen  nnd  tn  verlftngem.  ebd.  26  tiverai  hk  td  biicXoodCciv  dvoT- 
xaiov,  f{  ÖTT6p9aXaTT^cai  fmidv  dcki|cdvTuiv  imkp  ti  tSN  iroX^^im 
fi  KUiXOcoi  öirepqpaXaTTTlcat  iicefvouc,  vgl.  Xen.  anab.  IV  8, 11. 
das  bmXoctdZciv  kann  ann  nach  der  tiefe  Un  (so  Xsn.  Ey  rup.  YII 5, 5) 
oder  in  der  front  stattfinden  (Anrian  ao,  25).  in  der  front  könnoi 
entweder  die  hinteren  glieder  in  die  vorderen  eindnbliert  werden 
(nuKVoOTai  t6  p^tiuttov  t^c  qxiXaTTOc),  oder  die  linie  wird  nach 
rechts  oder  links  oder  nach  beiden  Seiten  bin  verlängert,  d^i^  aua- 
debuen  der  linie  kommt  für  uns  hier  in  betracht:  Arrian  ao.  25  £1 
Ktti  Tuj  TÖnuj  bmXacidcai  ^GeXoi^ev  tö  MfjKOC,  ujc  dvTi  crabituv 

TT^VTC       beKQ  dKieiVai  TTIV  idtlV  ,  TOUC      TOÖ  ßdOouc  7rap€MßXT)- 

G^viac  ic  TÖ  Katd  /afiKOC  juecov  tuiv  önXiTuiv  bidcTr^a  ^tti  id 
beSid  K€X£Üco)atv  ^SeXiccccOai,  touc  be  Xoittouc  m\  niiiceac  autüjv 
tiTi  id  eucüvujua,  dirö  xuiv  irpöc  toTc  x^paci  beuidpiuv  Xöxujv 
dpxö|Li£voi ,  xai  ouTuu  biTrXdciov  iq>iHi  xiupiov  y\  näca  Td£ic.  da* 
^KT€iV€iv  soll  also  dazu  dienen,  entweder  selbst  den  feind  zu  flan- 
kieren, oder  eine  flankier ung  durch  den  feind  zu  verhüten,  vgl.  Plut 
Anton.  66  *Aypitt7tou  be  0dT€pov  xepac  elc  kvjkXu>civ  dKieivcvioc 
dviavdTeiv  TToTrXiKÖXac  dvaTKa^djuevoc.  Diod.  XIV  24,  1  xfic 
(pdXa^TOC  £TTi  TToXu  7Tap€KT€ivoücr]c  kukXouja€voc.  in  diesem  binne 
finden  wir  auch  häufig  dvaieiveiv  gebraucht:  Kyrup.  VII  1,  5  f. 
Katavoiliv  hk.  ujc  Trpöcu)  töv  KafiTixfipa  eTTOiricavTO,  irepi  6v  Kd^iTT- 
TovT€c  dv^ieivov  Td  K^paia.  VII  l,  16  xd  tu)V  ttoX€|liiu>v  K^pora 
6pui  icxupd  dvaT€ivö^€va.  VII  l,  23.  Polybio8l27.  die  verl&n^ 
rung  der  linie  wird  durch  ein  deployement  der  hinteren  giiadsr» 
durob  das  dvairriicccw  bewerkstelligt,  deshalb  wird  dvatmiooElv 
geradezu  dem  dvaxeCveiv  gleiebgesetzt :  Plut.  Pelop.  23  dveTmiccov 
10  bcEiöv  und  Tipiv  dvaxewciv  xöv  KXeÖMßpoiov  xö  K^poc  cwp- 
aT<XT€w  ndXiv  eic  x6  auxd  Kai  cuTKXeicoi  xf|v  xdSiv,  wo  dem  dva« 
TcTvai  das  cuvaTafciv  und  cuTicXekcu  gegenftbersteht.  swieilsllos 
wird  dies  durch  folgende,  bisher  unbeachtet  gebliebene  stellen 
Arrisns:  taktik  9  OÖTOC  T^p  xoi  6  dpi8|yuk  M<XP*  iiovd^oc 
T^^vcTttt,  dfcre  tiirXacidSeiv  adrdv  Ic  t6  ß68oc  EuvdTOVta, 
KalaOäcT€(vavdvairTdccovTa€d|JuipicxoEMcrac6ai.  anab.lll 
12, 2  ic  £iiiKa|yiifi|v  cf  irou  dvdTKi]  Korc^ttfipdvoi  fi  d vairriEat 
fi  ctJTKXctcat  T^v  q>dXairTCu  auch  hier  beseiöhnet  dvorrr^cav 
die  dem  cuv&T^iv  eic  Td  ßdOoc  und  dem  cvTKXcIcai  entgegea^ 
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gesetzte  eyolatio&  mid  kann  nur  Ton  einer  verlttngeniiig  der  front 
durch  deployement  veretanden  werden;  das  gleiche  gilt  Ton  Arrian 
anab.  II  7,  3  id^iietpov  t6  xu'pfov  dvonrnftlat  tf|v  «pdXceTTO*  w 
eriMÜt  Von  eelbet,  wie  eng  diese  erklining  an  die  nreprlliiglicho 
bedeatimg  Ton  dvorrnicceiv  (entfidton)  sidi  aneoUieBst»  ?gL  Plnt 
Demetrioe  43  dvaimKac  Tf|v  x^cvitSbo.  Bmtos  20  T^iv  icOflra 
Xoßdiv  tf|v  Kokopoc  aiM<xTM^viiv  dv^im^.  gans  entepreohend 
wird  im  lateiniaehen  tSBj^kare  gebraneht:  Oaeear  5.  tko^  n  26  ex^li- 
mrt  l^gianes.  JH  98  equUes  ae  imrnaUm  expUeare  ademgue  moe^ram 
alaiereaperU^ekeimiineoepenmt.  AUx,  14. 15.  h.Jflr.b9. 
com  —  m  flrmiiem  deriffen  LiYins  XXXVH  28,  9  xu  10. 

Will  man  nnn  selbst  den  iltlgel  des  feindes  nmgehen,  so  Ittsst 
man  seinen  verlängerten  flflgel  zur  bildong  eines  offensivflügels  yor- 
schwenken :  Plat.  Pelop.  23  TÖ  beStöv  dv^TiTuccov  Kai  TTCpi^TOV  d)c 
KUKXiucöjievoi.  Xen.  Kyrup.  VII  1, 5  iIiciTep  TOtMMCi  ^KarepcuBev  Tf|v 
teuTUJV  TdEiv  7T0iT^cavT€C.  anab.  I  8, 24.  Hell.  IV  2,  20  tö  urrep^xov 
dTTiKd^ipavTec  €lc  kukXiüciv.  Arrian  anab.  II  9,  2  uö.  zur  defensive 
dagegen  ist  die  entgegengesetzte  maszregel,  die  zurücknähme  des 
verlSngerten  flUgels,  die  bildnng  einer  defensivflanke  notwendig: 
Arrian  III  12,  2  u.  4.  II  9,  2  Kai  tujv  mTT^tuv  Tiväc  koI  tujv  toEo- 
tOüv  ic  ^TTiKa/iTrfiv  TTpöc  TÖ  öpoc  TÖ  KQTa  vtüTou  ^taHcv.  Diod. 

XVII  57,  5  iq>'  ^KOT^pOU  hi  TOU  K^paTOC  €7TlKd|iTTlOV  ^TTOlTlCe  Tf|V 

TdEiv,  ÖTTiuc  ^f)  buvujvTai  kukXoOv  o\  TToX^moi  Tuj  TrXriOei  tujv 
CTpaTiiüTÜJV  Tf|v  öXiTÖTTiia  TUJV  MaK€bövujv.  die  ausführung  dieser 
maszregel  wird  bei  Xen.  durch  die  werte  7TOir|cac6ai  ömcGev  i^v 
iTOTa^öv  angedeutet,  die  Hellenen  verlängerten  also  zum  schütz 
ihrer  rechten  flanke  den  rechten  flUgel  und  nahmen  ihn  zurück ,  so 
dasz  er  zur  front  in  einem  winkel  zu  stehen  kam  und  den  flusz 
im  rücken  hatte,  der  Perserkönig  liesz  dagegen  seinen  linken  fltigel 
▼orsohwenken,  nm  die  Hellenen  zu  umfassen: 


die  Worte  1rapa|lCl^ld|levoc  ck  t6  oötö  cxflpa  sind  bei  dieser  anf- 
tesong  ledit  an  ihsem  platie:  es  liandelt  sieh  in  der  that  nm  ein 
takiisehes  cxfiM^t,  nm  die  iniicdfiirioc  tditc* 

2*  Die  Xöxoiöp9iot.  anoh  nach  den  erOrier  ungen  yon  KOohly* 
Bflstow  nnd  Vollbreeht  (Xen.  anab.  s.  21  anm.  2)  scheint  es  nicht 
überflüssig  der  frage  über  die  bedentong  der  Xöxoi  dpOtoi  noch  ein- 
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mal  näher  zu  treten,  die  frühere  erklärung  «öpGioic  Xöxoic  mit 
gcreibcten  lochen,  also  100  mann  hinter  einander»  (Krüger  zu  anab. 
IV  2,  11)  haben  Köchly  und  Bttstow  (gesch.  des  griech.  kriegsw. 
8.  165)  mit  recht  verworfen;  sie  haben  sich  für  eine  sectionscolonne 
von  6  mann  front  und  16  mann  tiefe  entschieden.  Vollbrecht  sucht 
zwischen  beiden  andichten  zu  vermitteln  und  folgt  an  vier  stellen 
der  anabasis  Köchly-Büstow,  während  er  an  zwei  andern  für  den  sog. 
gänsemarsch  sich  ausspricht,  wir  dürfen  indessen  bei  der  Unter- 
suchung über  die  bedeutung  der  Xöxoi  öpGioi  uns  nicht  auf  die 
Interpretation  Xenopbons  beschränken,  sondern  müssan  von  dea  er- 
klfirungen  der  alten  selbst  ausgehen. 

Vor  allem  sind  hier  Arrians  worte  taktik  26  (daraus  auch  Suidas) 
in  betracht  zu  ziehen :  öpBia  ((pdXaT£) ,  ÖTQV  im  K^pac  nopeuTiTai. 
oÜTiu  be  aij  tö  ßd8oc  toö  ^rjKOuc  TToXXaTiXdciov  Trap^x^iai  •  öXiwc 
T€  napd^r|»^€c  ji^v  idTfia  6vo)idieTai,  ö  ti  Tiep  dv  tö  ^hkoc 
itii  nXeiov  toO  ßdOouc  -  dpGiov  b^,  6  ti  nep  hv  tö  ßdOoc  tou  jiiriKouc. 
die  phalanx  ist  also  6p6ia,  wenn  sie  im  xepac  marschiert,  der 
maneh  K^pujc  ist  ein  reihenmaiich.  die  rcdhencolonne  wird  «oa 
der  linie  durch  die  halb«  wendnng  naoh  rechts  oder  links,  bei  einer 
marschierenden  abteilung  auf  das  commando  'in  reihtn  geoeiit  rechts 
(links)  um'  gebildet  Köehlj-Büstow  meinen  dasz  der  reihenmarech, 
wie  bei  nne,  nur  enf  knne  streeken  angewendet  worden  sei.  dies 
gilt  indessen  nor  von  dem  marsch  nach  der  aeiie.  bei  defilön  neb* 
men  auch  wir  diese  marschformation  häufiger  an,  behalten  sie  aber 
nifiht  bei,  weil  bei  der  geringen  tiefe  unserer  anfotellang  die  maneh« 
coionne  zu  lang  würde,  bei  der  grOszem  tiefe  der  griechischen  auf- 
atellong  fiült  dieser  grund  weg.  bei  angriffni  Kard  K^pac  handelt 
es  sieh  um  mne  attackierung  in  der  flanke:  vgL  oben  s.  818.  von 
einem  reihenmarsoh  dh.  titi  K^pwc  haben  wir  ein  beiipiel  bei  Zen. 

Staat  d«  Lak.  11, 3  if«  bier  wird  niebt  in  der  aeetionaeoloiuie 
(enomotie)  marschiert,  wie  KOcfaly-Bilstow  a.  132  den  anadxoek  Ter- 
atehen.  dieser  aimahme  widersprechen  gleich  die  ersten  worte  Ötov 
^äp  iirl  K^puic  iropcöunrrai,  kot'  oöp&v  biliirou  ivuifiOTfai 
brerai.  Xenophon  beapridht  im  folgenden  die  bewegnngen ,  welche 
beim  herannahen  dea  feindea  fttr  &  £id  k^uic  marachierendan  ab- 
ieilungen  notwendig  werden.  laerat  wird  ein  angriff  Ton  Tom  (iE 
ivavriou)  voran^feeetat  in  dieaem  falle  mnaa  £e  reohta  abmar- 
achierte  reihenooloane  aur  phalanx  lioka  anfknarachieren  (ek 
nov  irap*  dcirCbo  KoMcracOai) : 
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Erscheint  dagegen  der  feind  im  rücken,  dann  musz  dieser  auf- 
marsch  erfolgen  (§  8  OÜTUJC  dxövTtuv),  daran  aber  der  lakonische 
contremarsch  sich  anschlieszen.  der  fipxujv  oder  f|Y€fiuJV  kommt  da- 
bei auf  den  linken  flügel  zu  stehen,  soll  er  seinen  platz  am  rechten 
fiügel  zurückerhalten,  so  musz  die  abteilung  noch  einmal  durch  eine 
halbe  Wendung  die  reihenformation  einnehmen  und  den  contremarsch 
KttTci  CuTÖv  ausführen:  §  9  CTp^vpaviec  tö  äfx]}xa  ini  K^pac 
^JeXiTTOuci  Tf)v  cpoiXarfcij  ^ct'  Sv  ö  ^^v  fjTejiiujv  beEiöc  fj,  f|  bk  oupot 
€Uiüvu|Lioc  T^VTixai.  auch  hier  kann  ^ttI  K^pac  CTp^q)eiv  nur  von 
der  bildung  der  reihencolonne  verstanden  werden,  die  o(jpd  sind 
die  bei  der  phalanx  (^m  ^ctiüttou)  auf  dem  linken  flügel  stehenden 
rotten,  welche  bei  der  rechts  abmarsohierten  reihencolonne  (ini 
K^uic)  die  queue  bilden. 

t 

•   6  4   8   t  1 

^  i  Ä  -AI  AI  

 n   ra  m  

 ni  n  n  

 VI  5  IlHI  1 

9   9   t    8    ZI  lS8t99 

Wenn  drittens  ein  angriff  in  der  reebten  flanke  droht  (ivX 
K^MAIC  iropetiOfi^vuiv)»  maobt  jeder  lochos  reobtflum;  der  lochos  an 
der  queue  erhält  dann  seinen  platt  auf  dem  veebten  flügel  der  pha- 
lanx (§  10  T^v  Xöxov  &acTOv,  iSjcttcp  Tpinprit  öivrlTrpqipov  TOfc 
dvavriotc  CTpApovctv).  anoh  hierbei  mnez  in  den  einzelnen  lochen 
der  lakonische  contremaraob  anageführt  werden,  ist  endlich  die  linke 
flanke  gefährdet,  dann  wenden  die  im  K^puic  marschierenden  ab- 
teilungen  sich  links  um,  und  der  koj*  oupdv  marschierende  lochos 
bildet  den  linken  flügel:  ^vavriouc  dvnirdXoic  touc  Xöxouc  crp^* 
q>ouci,  Kod  oStuic  od  ö  kot*  oöpdv  Xöxoc  irop*  dciriöa  Kodtcrar«. 

Bei  alkn  diesen  bewegongen  ist  die  enomoüencolonne  dnrch 
die  ans  §  8  nnd  9  berrorgehobenen  stelkn  ansgescfalossen,  wir  haben 
es  mit  einem  rdhenmandbe  tn  tbnn.  anoh  der  ansdrnok  crp^qpetv 
darf  niöht  befremden:  er  bezeiehnet  ebensowohl  die  wendnng  des 
einielnen  mannea  wie  die  sdbwenknng  ganier  glieder.  nnr  von  der 
einielwendnng  kann  §  9  crp^ipavTCC  irA  k^hk  Terstanden  wmrden 
(vgl.  Classen  in  Thnk.  II  90).  die  reihenformation  finden  wir  aneh 
Xen«  HelL  Yl  3, 28  <icavi)TotT€V  <W  t6  K^poc  Airö  Tf)c  Tf)c  Kord  toOto 
Td  xu^pio,  6r€iT*  tmcrp^Hiac  ftv  ical  AvnTrpibpouc  icaTacTrjcac  Tdc 
Tpif^mc  dird  oipcfou  dipfet  dv6afuXXdc6ai  €tc  Tf|v  v\y.  hier  kann 
^mcTp^Hiac  gleichftlls  nnr  Ton  der  wendnng  des  einaehiett  sobiffes  ge- 
sagt sein:  die  flotte  segelt  in  reihe,  oder  Tielmebr  in  6iner  reihe,  die 
kflate  entlang,  maebt  daim  rechts  oder  linksnm;  daranf  beginnt  der 
Wettstreit  d^  einzelnen  schiffe,  in  reihen  führt  Alexandres  sein  beer 
Uber  den  Oranikos :  Arrian  anab.  1 14,  7  aurdc  bi  dxuüv  t6  beHiöv 
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K^poc . .  i|ißct(vct  ek  tAv  iröpov,  Xo&^  iA  irapcrrcivuivtjtvTd&vt 
irapcIXKC  t6  fitQua,  Tva  bi\  fifi  dKßaivovn  aÖT4>  oUT^pcm  rnttd  «<pac 
irpoorfirroicv,  Ükkä  m\  oör6c  die  dvucr&v  xij  (pdXoErri  npoqÄiEQ 
aÖTOic ,  vgl.  1 13,  6  dtduTUic  oSv  wA  umä  ic^poc,  (nep  dK6ev6cici- 
Tov,  ^Kßodvouav  teticcicovToi  ic  ^dXorrra  cuvTervflA^vou  ebflnao 
aMt  es  mit Eerod.  VI  19  Mjwv  iiA  wtpmc  rdcvlac.  VI  14  dvr»- 
vfitov  tdc  v<ac  M  K^pcic.  Th«k.  II  90  icard  piov  M  k^ujc  napa- 
ifX€ovtoc  (Iran  Torlitr  m  rcccdpiuv  TO^vicvoiTdc  vf^ac).  YI 99. 60. 
Xen.  anab.  lY  6, 6  KOtrd  dtuiv.  VI  6, 6  Tf)v  oupdv  toö  KifHuc 
Hell.  Vn  4,  23  xard  x^poc  drc  koO*  öböv  nopeuÖMevoi.  Kyrop.  II 
4,  29.  VIII 5, 15  K^poTOC  elc  (pdXaTTa  Koracrficai.  Arrian  anabw 
II  8,  2  ^u»c  p^v  TrdvTTi  cTevöiropa  fjv  td  x^pia ,  im  K^puic  fiTcv. 

Kehren  wir  nun  zu  Arrian  taktik  26  zurück,  so  erhellt  da.z 
6p8ia  (paKaf^  dnrch  den  zusatz  öiav  ^tti  K^pac  TropeuTixai  als  eia 
in  reihen  marschierendes  heer  bebtimmt  wird,  durch  den  marsch 
dm  K^pac  wird  die  phalanx  6p6ia  und^  bekommt  eine  gröszere  tiefe 
als  breite,  eigentümlich  ist  der  6p6(a  (pdXafH  also  das  TiopeuecOai 
im  K^pac,  daher  ist  in  Arrians  erklärung  auf  dieses  hauptsächlich 
zu  achten,  die  richtigkeit  dieser  definition  läszt  sich  aus  Polybios 
XI  12,  4  darthun:  6  hk  Maxavibac  tö  jiev  TipujTOV  urr^beiEev  uic 
öpOict  T1Q  qpdXaTTi  TTpocpiHujv  Tipöc  tö  6e£iöv  tüuv  TioXepiurv.  ^Tiel 
h*  dTrXnciace,  Xaßuiv  cüppexpov  dTTÖCTTipa  irepie'KXa  rnv  bOvamv 
im  böpu  Kai  7Tap€KT€wac  tcov  ^Tioince  tö  nap'  auTou  be£iöv  tui 
TUJV  'Axciitüv  cuuuvupuj.  Machanidas  stöszt  mit  seinem  in  reihen 
rechts  abmarschierten  beere  auf  den  rechten  flügel  der  Achaier, 
läszt  dann  die  tCte  rechts  schwenken  und  geradausgehen,  bei  der 
nun  erfolgenden  frontwendung  kommt  der  rechte  flttgel  dem  feind- 
lichen linken  gegenüber  su  stehen: 
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Was  von  der  phalanx  gilt,  bat  man  auch  von  den  TO^etc  anzu- 
nehmen :  öpOiat  T<i£etc  sind  toScic  in  reihenformadon.  auch  hierfür 
finden  wir  einen  beleg  bei  Polybios  XI  22  und  23.  Scipio  hat  sein 
heer  |ii€Tuiin)töv  den  Karthagem  gegenüber  anfgeateUt*  demoentmm 
befiehlt  er  in  dieser  Stellung  zu  bleiben  und  denanmarsch  gegen  den 
feind  —  weiter  besagt  hier  diraTurpi)  nichts  —  zu  beginnen,  die 
beiden  flügel  dagegen  läszt  er  sich  rechts  bsw«  ünksum  wenden 
(XI  23, 11  ^TTtCTp^q>€iv  ^TTi  böpu).  diese  iferden  erst  seitwttrta, 
dann  nach  erfolgter  haken  Schwenkung  ÖpOiot  gegen  den  leind  ge- 
führt: XI  33,  2  o\  yiky  iti*  dciriba  irepiKXdcovTCC  Toärouc,  o\  h* 
ifd  Mpv  irpofirov  ifMiOfüC  tm  touc  ttoXc^iouc  und  §  3  irpoc^ßaX- 
Xov  TOic  K^paciv  d|i<pof^poic  &fia  toic  twv  urrcvavriujv  öpOiatc 
Toic  Tuifiaiicaic  öuvdMCCt  Kcndxfiv  H  dpxflcnpöOcav.  die  einzelnen 
Tlttctc  haben  dabei  natlirlioli  versebiedene  sehwenkongspankte ;  jeder 
mann  draht  sich  da,  wo  dies  Yon  seinem  Tordermann  geschehen  ist: 

Toic  fiTOifi^oic 

Ilte  xnhenaii&teUnng  wird  genommen,  wenn  ein  defil6  su 
paseieren  ist  Poljainos  V 16  ^ovra  65oöc  Mo  crev&c  •  •  b  Uu^^ 
Itlviic  igBlac  tAc  tdiSK  ßoOSvcic  koI  ironlicac  tA  cipartwebov 
eSoTKOV  na)  iropeunxAv  <qci||uidncev  iirt  tö  MEiAv  die  £v6ev  ttuiv. 
Ftaunenes  trifft  anstalten  in  rmben  reehts  absamandiiereni  tenseht 
aber  den  gegnernndrOekt  in  mlhen  links  all.  dass  ihm  dies  manöver 
bei  der  reilisnoolonne  laiehter  gelaigt  sls  bei  der  enomotieneolonnei 
lieft  aof  der  band,  beim  paseienn  eines  engweges  bildet  öpOCac 
cadpac  T.  Qoineliaa  Pkmininns:  Fiat  Flam.  4  Tpix^  veifiac  t^iv 
Mvoiiiv  oÖTÖc  |iiv  cic  T&  CTSvrfrroTov  napd  t6  ^eiepov  öpMoc 
dvnT€  tAc  oreipoc  mit  6p6iiii  cireipai  wird  hier  ^eselbe  stdlnng 
beieiehnet  wie  mit  icirr&  K^pac  HelL  YU  4^  28  nnd  Arrian  II  8, 3. 
ebenso  wie  hm  Aman  1 13,  5  nnd  14,  5  flnssttbergftnge  kotA  K^poc 
ansgeftthrt  werden,  flbersohreiten  die  Griechen  den  Eentrites  öp9iotc 
Xöxotc:  Zen.  anab.  lY  3,  17  X€ipico<poc  touc  XoxaTOUC  ^k^Xcucv 
ÄT^iv  TOUC  Xöxouc  6pelouc,  touc  m4v  iy  dpicrep^,  touc  b'  i\  bcHi^ 
dauTOU.  Vollbrecht  hftlt  dafür  dasz  hier  locale  rtlcksichten ,  die 
geringe  breite  der  furt,  den  gänsemarsch  notwendig  gemacht  hätten. 
Aber  die  breite  der  furt  sowie  über  die  art  des  Übergangs,  zb.  wie 
viel  lochen  gleichzeitig  den  flusz  tiberschritten ,  erfahren  wir  nichts, 
dasz  die  lochen  mann  hinter  mann  marschiert  seien,  halte  ich  für 
unmöglich,  da  feinde  in  der  front  und  im  rücken  drohten,  hätte  ein 
solcher  marsch  zu  viel  zeit  in  anspruch  genommen  und  die  truppen 
in  einer  anmöglichen  Stellung  dem  feinde  entgegengeführt,  einen 
solchen  rottenmarsch  beim  Übergang  eines  flusses  erwähnt  Plut. 
LucuUus  27  KQi  Td£iv  a\  cireTpai  Xa^ßdvoucai  Kaid  Xöxouc  7Tp6c 
Tf|V  bidßaciv:  hier  bezeichnet  Xöxoc  die  einzelne  rotte,  vom  zusatze 
6p6iouc  findet  sich  nichts,  ob  bei  Xenophon  die  Xöxoi  dpOioi  die 
volle  breite  von  8  mann  besitzen,  lasse  ich  unentschieden;  möglich 
wftre  ja,  dasz  vor  der  reihenbildung  eine  eindoppelung  nach  der 
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front  und  eine  Verringerung  der  tiefe  stAttfand.  als  Xenophon  mit 
der  nacbhut  über  den  flusz  setzen  wollte ,  griffen  ihn  die  Karduchen 
an.  ich  nehme  an  dasz  er ,  um  in  steter  gefechtsbereitscbaft  za  sein, 
mit  seiner  abteilung  in  kehrt  marschierte  (wie  §  29  f]T€iCÖai  Touc 
oupaTOUc).  als  der  angriff  erfolgte,  hatte  er  schon  die  lochen  sieb 
in  reiben  setzen  lassen ;  die  nacbhut  stand  also  in  reiben  links  gegen  i 
den  flusz.    dadurch  dasz  sie  gegen  den  feind  front  machte  (§  26 
CTp^i|jac  TTpoc  TOUC  Kapbouxouc)  kam  sie  in  reiben  rechts  za  siebei. 
Xenophon  gab  alsdann  den  befehl  in  enomotien  links  autemv- 
schieren  und  die  reihencolonne  in  eine  enomotiencolonne  zn  ver- 
wandeln: iraprjTTCi^€  toic  Xoxotoic  kqt'  ivuifioTiac  noäimBm 
&OCTOV  t6v  ^auToO  Xöxov,  irop'  dciriöa  noporrofövtoc  Tip§ 
imiuniav  im  (pdXaTTOC  die  werte  im  q)dXoTTOC  sollen  dm 
gegvnsatz  zu  im  Kipwc  oder  tfpOtoc  avsdrOdcen  und  beziehen  eiok 
nur  auf  die  einzelne  enomotie.   in  der  enomotien-,  niolii  looiw 
colonne  (lüiCTUiTniböv)  trat  Xenophon  den  feinden  entjgegen;  dann 
werden  neben  den  locbagen  ancii  besonders  die  enomoSeiciim 
nannt:  xal  Touc  \kbf  XoxoYOÖc  kxA  toOc  dwiMOTdpx<Hic  iip6c  Tuhr 
Kopbo^uiv  i^ven,  oöparoöc  hk  mmaf^acBm  npöc  toO  imußoiSk 
filr  dieie  interpieMion  eprieht  uniweifbUialt  Aniana  benerini^  an 
dieser  alelle:  taWk  6  ScvoqMIhr  Vk  nöcrov  iiky  }xipoc  toO  Xöxou  f| 
ivuifioTia  teriv,  oö  öiacoupd*  An  hk  fidov  iidtvTuic  t€  t<{>  f^kci, 
tilXof  iv    X^TSt  ön  oi  Xoxatol  kot*  dvwfiarfac  Ckoctoc  kimticaem  \ 
Töv  OÖTOO  Xdxov.  aooh  ittr  Xen.  anab.  m  4,  9S  kamt  loh  daber 
KOcbly-BlIsiow  nnd  Vollbredit  nicht  beipfiebten,  wen  aie  kot' 
ivuiporioc  auf  die  Stellung  der  enomoftieii  neben  einander  beliehen, 
naebdem  Xenophon  die  feinde  Tertrieben  hatte,  machte  er  mit  der 
nacbhut  rasch  kehrt  und  fiberschritt  in  *rechts  abmarschierter  sections- 
colonne  in  kehrt'  den  Eentrites. 
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Beaonders  benrorgehoben  sa  w«rden  verdi«nt  die  anwendung 
-der  Xöxoi  öpOioi  bei  eistftrmniig  von  anhölien.  so  vertreibt  Xeno- 
|»lion  die  KerducheB  von  den  bllgeln  XöxoiC  öpOioic :  anab.  IV  2,  XI 
irpocßdXXouci  irpdc  t6v  Xö<pov  öpOiotc  toic  Xöxoic,  oö  icüiüU|i, 
ikkä  KcnoXiif dvTCC  dq>obov  toic  iroXeiiiioic ,  ei  ßoüXotvro  cpcOTctv. 
genau  dasselbe  vaallw  ftlbrt  Ptolemaios  bei  Arrian  aiiab.  IV  26,  2 
ans:  dp6iouc  iroi^coc  toOc  Xöxouc  TTroXiiialoc  irpoc^rcv  {jirep  im- 
fiaXifrroTOV  xoO  Xö^ou  dqxiiveTO,  oö  irivTT)  idv  Xöq>ov  KutcXuicdiic- 
voc,  dXX*  diroXtnibv,  ei  qw^rctv  ^Xoicv  ol  pdpßopoi,  x^M^v  aövoic 
4c  TfjV  qpuiifjv.  ein  dritte  beispiel  findet  sidi  Xsn«  Eyrap.  III  2«  6  6 
KOpoc  ^etro  öp8Couc  iroincd^evoc  toöc  Xöxouc,  vgl.  §  5  mitanab. 
rv  8,  17.  nr  evBttlnniing  der  feete  der  Moatynoiken  werden  Xöxot 
<p6ioi  gebildet:  Xen.  aaab.  V  4,  22  öpOiouc  loöc  Xöxouc  iiait|ö&- 
IKVOi  xal  Toöc  ßopßdpouc  in\  td  cödivuiiov  lecrrd  vmMl  To£di|ievot 
4fio(iid(ivfO|  T0i6c  ToiÖTttc  ^€To£0  Tdtv  XöxulV  CxovTCC.  die  lochen 
geben  in  gMeber  bObe  mit  einander  vor  und  sind  gewiasennasien 
anseinandergezogen ;  in  die  Intervalle  sind  die  schützen  getreten, 
bier  kann  man  die  allgemein  beliebte  Übertragung  des  modernen 
ausdrucks  ^  compagniecolonnen '  gelten  lassen ,  musz  aber  daran 
festhalten,  dasz  er  an  vielen  andern  stellen  unrichtig  ist  und  zu 
gänzlich  irrigen  auffassungeu  verleiten  musz.  die  formation  der 
compagniecolonnen  ist  grundsätzlich  unsere  gefechtsstellung ,  das 
bataillon  entwickelt  sich  nach  irgend  einer  seite  hin  durch  auaein- 
anderziehen  der  vier  compagnien  zu  6inem  oder  zwei  treffen,  letz- 
teres manÖver  gehört  aber  durchaus  nicht,  wie  wir  gesehen  haben, 
SU01  Wesen  und  begriff  der  Xöxoi  öpOtOi. 

Von  compagniecolonnen  darf  man  auch  Xen.  anab.  IV  8, 10—19 
reden,  da  auch  hier  die  Xöxoi  6p6ioi  auseinandergezogen  werden, 
um  zur  Umgehung  der  feinde  eine  breitere  front  einzunehmen: 

§12  bOK€i  ÖpölOUC  TOUC  Xöxouc  TTOiriCa^^VOUC  TOCOÖTOV  Xiwpiov 

Karacxeiv  JbiaXmövrac  toTc  Xöxoic  Öcov  ^Iw  touc  ecxÖTouc  Xöxouc 
TCV^cOai  tOliv  TToXcfiiuuv  Kepäiujv  (vgl.  Polybios  XI  23).  die  Hel- 
lenen rücken  erst  in  pbalanxstellung  an  (§9);  Xenophon  schlägt 
davnnf  die  bildnng  von  Xöxoi  Öp6i0l  W  und  begründet  in  verstän- 
diger und  einsichtsvoller  weise  seinen  Vorschlag  in  §  10—13,  vgL 
darüber  K0cblj-Büstow  s.  165  und  Vollbrecht  s.  19.  ich  bebe  daraus 
die  den  vorteil  der  Xöxot  öpOioi  besonders  betonenden  worte  her- 

TOr:  §  13  KQl  €7C  T€  TÖ  bloXcillOV  OÖ  fik^lOV  iCTOl  TOIC  ITOXc^tOlC 

€lc€X6elv  Me\  xal  £v6tv  Xöxuiv  iviuiv ,  biaKÖipat  tc  ou  i^ibiov 
<crai  XÖXOV  ip8lOV  npoodtmu  daaeben  kommt  noch,  wie  bei 
aoMm  compignieeolonaent  die  gftaere  beiregliebkeit  der  niebtsnr 
Maie  wnaannengezogenm,  «m&m  dnrob  intemlle  von  einender 
getrennten  Xöxoi  in  betnefat  (§  12).  eiaa  aafstoilong  des 

köxoc  m  8  auum  freatbreite  and  12  mann  tiefe  maaibkr  daxebana 
Baeekentepieebend  eaebemea.  biergegen  ktote  allerdiagi  §  12 
4p6iouc  fiTOViic  oi  Kpdnmi  ifpilbyt  iqMSiTOV  npeciociv  geltead  ge- 
auMhlwentaL  iadeeiwi»  will  maa  darunter  mit  KPchly-Bttetow  die 
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leute  des  ersten  CuTÖV  der  ersten  durch  eindoppelung  der  nummem 
ö,  6,  7,  8  nach  der  front  verstärkten  ^viu^OTia  verstehen ,  dann  be- 
greift man  nicht,  weshalb  gerade  die  nummem  5  als  die  KpdTicroi 
bezeicbnei  werden,  während  die  nnmmern  1  ja  auch  bei  der  auf- 
stellung  in  der  phalanz  «mäeliBt  auf  den  finind  etoszen  w Orden, 
die  flankenrotte  hatte  eine  exponiorte  Stellung,  auch  bei  ilur  wird 
man  daher  auf  die  tttohtigkeit  der  leute  geachtet  haben,  dies  gilt  in 
erhUhtem  masze  von  der  rechten  flanke,  deren  glieder  dem  feimdo  die 
vom  Schilde  nicht  gedeckte  seite  boten,  daher  heiszt  eeXen.  v.  staal 
d.  Lak.  11,  9  dasz  man  es  fQr  keinen  schaden  halte,  wenn  nach  ana» 
ftthrong  des  contremaraohee  der  f|T€}iu)V  auf  dem  linken  flflgel  atinde, 
da  man  bei  etwaiger  flberflflgelang  in  dieser  Stellung  gegen  den  feind 
gedeckt  sei:  el  y&p  Tiv€C  KuxXoOcGai  £TriX€i(>oUV|  odic  fiv  Kord  lA 
TUfivd,  dXXA  xotA  Td  dnrXiCM^va  nepipdXXoiev  dV|  irgLTIrak.ni  SS. 
y  10  xk.  11.  Xen.  Hell.  IV  2,  9S.  der  reohte  flilgel  der  pbalsiz  war 
der  gefthrdetste  nnd  gebtthrte  den  taptesten,  den  Lakedaimonien. 
aetrt  man  das  gleicbe  fllr  den  eincelnen  lochoe  Tonuia»  so  fiadem 
obige  werte  ihre  genügende  erkUnmg. 

Anob  in  aaab.  T  9|  11  haben  KMily-BOatow  formstlon 
Xöxoi  dp6ioi  angenommen;  Zenophona  werte  bieten  indeaaen  ftr 
dieee  annähme  kmnen  anhält:  4k^uC€  t6v  Xöxov  bonmv  ifOif)cen 
Ti&v  XoxaTtXiv  djc  fiv  Kpdncra  oTirrai  druiVtcicOot.  nodi  weniger 
berechtiguDg  hat  dieselbe  in  anab.  III  4,  22,  wo  nach  Vollbrecht  das 
einrücken  in  die  queue  des  Vierecks  Xöxoic  öpOioic  erfolgt. 

Wie  die  lochen ,  werden  auch  die  reiterilen  zuweilen  in  reihen 
tmn  angriff  geführt.  Alexandros  sprengt  öp6(aic  ToTc  iXmc  den 
Skythen  am  Tanais  in  die  flanken :  Arrian  IV  4,  7  auTÖC  Tf|V  Xoi- 
Trf|v  Kttttov  dtojv  CTTOubij  ^v^ßaXXev  öpGiaic  xaic  iXaic.  in  der 
Schlacht  bei  Gaza  umfassen  Ptolemaios  und  Seleukos  auf  diese  weise 
den  flügel  des  Demetrios:  Diod.  XIX  83,  3  f.  tö  m^v  TrpdiTOv  in* 

dxpiüV  TUJV  K€pdTlUV  \7T7TO^axia  CUVeCTT]  TUJV  7rpOT€TaTJi^VlUV 
\tT7T^IJUV,        oIc  TTOXu  dlTpOT^pOUV  0\  TTCpl  TOV  Ar||ir|Tpiov.  V»€T* 

öXiTOv  bk  Ttüv  TTcpl  rTToXejiaTov  koX  QXeuKOv  TrepiiTnreucdvTiüV 
TO  K^pac  Kai  ßtaiÖTcpov  direvcxö^vnjüv  öpOaic  lak  fXaic  usw.  viel- 
leicht gehören  hierher  auch  Arrian  V  16,  2  t6  Ittti^uiv  CTiqpoc  oük 
^Til  MeiiÜTTOu,  dXXd  kot'  iXac  d|nß€ßXriKÖc  (anders  Köchly-Rüstow 
8.  301  anm.  39)  und  III  14,  6  o\  b4  iv:\  Tou  K^pujc  Tuiv  riepcujv 
iT€piiTiTT6ucavT€c  t6  'AXc^dvbpou  €0d»vii|iov  Kard  xdpac  roic  d^q»! 
TTap^eviiuva  ^v^ßaXXov.  meine  auffassung  der  Xöxoi  öpOioi  als 
'reiheneolonnen'  wird  auch  beetfttigt  durch  Polyainos  III  4,  2  0op- 
ptuiv  TpidKOVTo  voOc  £x^v  •  •  ^i*^^  Tdc  ihtac  ird  ir^vre  ind  m^ä 
Ti\v  ttfiv  tOüv  ivovTittiv  qcMlc  ^K€(vac  irpocf)T€V  dp6&oic  rdt- 
fiociv  nnd  weiter  dmcTp^Hiac  Tf)v  ^auToO  ircVTOvatav  ^WßcdÜ^ 
Ich  aehlieese  hiermit  die  aufzAhlnng  der  mir  bekannten  an« 
Wendungen  der  SpOwi  tdEctc  in  allen  ftUen  eniaeheide  ieh  mich 
für  eine  unseren  reiheneolonnen  enAq^reehende  fonnation.  nm  b»- 
giifb  der  Xdxoi  tfpOioi  gehOrt  daher  leineawq|ei  daat  aie  aneh  aar 
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eiaaiidargtzogai  aiiid  und  auf  gleicher  höhe  operieren;  sie  kffnneB 
ebenao  got  Hb  SpOtoi  emander  auf  dem  Bwrache  folgen,  die  den- 
iung  dweelbett  da  *compagnieeolonnen'  trifft  zofUlig  nur  aaab.  1? 
2, 11  n.  13.  8,  10—19.  V  4,  22  nnd  Arrian  IV  25,  2  so. 

3.  anab.  III  4,  19 — 23.  über  diese  für  die  erklärung  ttoszerat 
schwierige  stelle  handeln  Köchly-ßÜstow  ao.  s.  187 — 89,  Vollbrecht 
jahrb.  1856  abt.  II  s.  76  fF.,  Wahner  im  programm  von  Oppeln  1865 
und  neuerdings  RBlinger  oben  s.  713 — 716.  obwohl  ich  die  von 
EGchly-Rttstow  aubgesprochenen  ansichten  im  wesentlicbeu  als  rich- 
tig anerkennen  musz,  glaube  ich  doch  von  einer  besprechung  dieser 
stelle  nicht  absehen  zu  dürfen,  da  Bünger  zu  vielfach  abweichen- 
den resultaten  gekommen  ist,  denen  ich  nicht  beistimmen  kann, 
letzterer  will  zunächst  in  §  19  die  worte  f\  Y£<pupac  als  unecht 
beseitigen;  dazu  liegt  meines  erachtens  kein  zwingender  grund 
vor.  die  beiden  von  Xen.  angeführten  misstände  sind  nicht  zwei 
scharf  gesonderte  fälle,  die  einander  ausschlieszen ,  sondern  sie 
können  recht  gut  neben  einander  beatehen  und  beim  passieren  einer 
brücke  zugleich  eintreten,  die  ersten  Schwierigkeiten,  die  durch  die 
natur  des  weges  bedingt  sind  (vgl.  Bünger  s.  713),  verschlimmem 
sich  in  dem  besondern  falle,  dasz  eine  brücke  f|  dK\r]  Tic  bidßacic 
(▼gl.  II  3,  10  ^TTOioüvTO  öiaßdccic  Ik  <poiviKiüv)  zu  tiberschreiten 
ist;  dann  eilt  jeder  als  erster  binüberzukommen.  die  Verwirrung 
und  Unordnung  wird  in  dieaem  falle  noch  gröszer.  der  aufzählung 
dieaer  miaatände  entsprechen  folgerichtig  die  in  §  21 — 23  erwähnten 
maszregeln  zur  yerhtttung  derselben,  was  diese  betrifft,  so  stimnie 
ich  Bünger  bei,  wenn  er  der  —  freilich  nicht  von  Köcbly-Rüstow 
geteilten  — -  ansieht  derjenigen  entgegentritt,  die  in  §  21  uir^^evov 
ucT€poi  Tim  der  Vereinigung  der  drei  elitelocben  der  tdte  mit  denen 
der  queue  verstehen,  aber  derselbe  einwand,  den  er  gegen  diese  er* 
bebt,  Itest  sieb  auch  gegen  ihn  erheben:  anek  nach  seiner  erklftning 
bleiben  die  drei  elitelochen  nioht  an  der  tdte,  aondem  aehieben 
täeh  hinter  die  librigen  abteilnngen  derselben,  anf  a*  715  will 
Bttnger  ftnüiGh  diese  worte  TOm  abbrechen  der  loche«  in  sidi,  yom 
•nfldacn  in  kleinere  teile  Terstanden  wissen;  allein  gegen  dieee  «nf- 
fMwnng  bemerkt  er  aelbst  mit  ToUem  recht:  'streng  richtig  wftren 
ja  dieae  worte  nnr,  wenn  immer  die  ganaen  drei  lochen  surOck- 
gebliehcn  wVien.'  KOohly-Bttatew  nehmen  an  daaz  an  die  stelle  dea 
«Xaktov  icöirXaipov  daa  irXakiov  irepöiiiiiKec  getreten  sei.  hei 
dem  dnzchnmrach  dorch  ein  defil6,  besondere  bei  dem  ttbergang 
Uber  eine  brQcke  mnsten  sich  die  flanken  zn  einer  mehr  oder  weniger 
breiten  marschcolonne  zusammenziehen,  es  galt  daher  dieselbe  wfth- 
rend  der  anfl58ung  des  TiXaiciov  durch  eine  stets  schlagfertige  aTant- 
und  arridregarde  gegen  feindliche  angriffe  zu  sichern,  also  etwa  die- 
selben Vorkehrungen  zu  treffen,  welche  Xen.  anab.  VI  5,  9 — 11  vor- 
schlägt (Xöxouc  qpuXaKac).  die  300  mann  bleiben  immer  an  der  töte 
(EGchljr-Küstow  s.  188  figur  80'),  300  immer  an  der  queue  (figur 
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80^).  weiter  besagen  anoh  Xe&opboBB  worie  nichts:  üütoi  (dk. 
Xöxot,  nieht  XoxflrroQ  U  1rop€u6^€vot,  ön&c€  cuTKuimi 
tA  K^ierm,  öit^yumv  ikTEpott  Acre  jurfl  ivox^^  TOk  K^fmciv.  er 
hat  damit  nieht  ein  haltmaehen  gameint  —  denn  dann  wiie  iropcu- 
ö|ievoi  onTentlndlieh  —  aondem  will  vielmehr  sagen:  *dieae,  weiter 
maraduereoad,  maehten  erst  qpKter  halt*,  nemlieh  als  die  K^pora; 
ümpot  ist  aeitlieh,  nioht  looal  sa  faasen.  dasi  aneh  Ton  der  iMa 
das  haltmachen  gilt,  wird  keinem  befremdlieh  erscheinen,  der  selbst 
einmal  den  dnrchgang  einer  grOssem  truppenabteiinng  dnvoh  ein 
defil6  mitgemacht  hat  nnd  £e  seitdaner  kennt ,  welche  dmslba  m 
ansprach  niml  selbstrersttndliek  berieht  sich  dieser  anadmck  mr 
anf  die  900  mann  der  tAte;  Xenophon  nnteriiait  es  so  erwihneni 
dies  die  800  mann  der  qneue  hinter  der  marscheolonne  als  airidre' 
garde  zurttckblieben.  damit  fällt  aber  anoh  jeder  gnind  die  worie 
KCd  TTapf)TOV  ^Hu)0€V  TUlV  K€pdTijüV  ZU  verdächtigen  fort  die  300 
mann  traten  aus  der  tßte  und  der  queue  heraus  und  marschierten 
(irapfifov,  vgl.  Arrian  taktik  30  TTapdT€iv  be  ÖTTOT^pa  ouv,  ^TTCibdv 
id  irXdTia  <poßiü/i€6a,  c.  28  napaTUJTri)  also  lEuiGev  tujv  Kepäriuv, 
was  nicht  blosz  den  marsch  auf  den  beiden  flanken  zu  bezeichnen 
braucht  (Polyainos  III  10,  7  von  den  vier  Seiten  gebraucht),  nicht 
einverstanden  bin  ich  mit  der  auch  von  Köchly-Rüstow  vorgeschla- 
genen erklärung  von  §  22  xaid  Xöxouc,  Kcrrd  7T€vttikoctöc  und  kot' 
^voj/iOTiac.  mit  Kar'  dvuüjLiOTiac  wird  nicht  die  aufstellung  der  vier 
enomotien  neben  einander,  sondern  hinter  einander  bezeichnet  (vgl. 
oben  s.  820).  Xenophons  ausdrucksweise  gemäsz  musz  xaid  Xöxouc 
von  der  aufstellung  der  XÖXOI  mit  voller  frontbreite  hinter  einander 
verstanden  werden  (12,  16  kot*  TXac  xai  Kaid  xdHcic,  vgl.  Arrian 
anab.  III  15,  2  de  ßdGoc  t€  ydp  ola  bx]  Wahöv  T€TaT)Li€VOi) ;  ebenso 
wenig  kann  an  eine  aufstellung  des  Xöxoc  mann  hinter  mann  bei 
Xonophon  gedacht  werden,  xard  Xöxouc  heiszt  hier  also:  die 
3  lochen  folgten  einander,  KCrrd  TreviriKOCTUC  »  6  halbcompagnien 
hinter  einander^  kot*  dvuJ|uiOT{aC  «12  sectionen  (enomotien)  hinter 
einander,  ich  schlage  daher  eine  nrnsteUnng  der  worte  Korrd  Xöxouc 
nnd  kot'  ^uj^odac  bei  Xen.  vor;  die  versetaang  derselben  kann 
Yon  einem  abschreiber  herrühren,  dem  die  auffassung  der  Xöxoi  als 
rotten  (vgl.  Arrian  taktik  4)  gelftafig  war.  in  §  23  wird  dann  der 
specielle  fall  eines  brückenttbergangs  wieder  beq[»rochen:  er  ist 
dnrchans  nicht  auf  die  600  mann  tu  besehen,  diese  nehmen  ihre 
stellang  vor  nnd  hinter  den  trappen,  nnter  ihm  schntae  vollaislM 
dieseLben  den  Übergang,  die  einzelnen  abteilnngen  bredien  ab  nnd 
marschieren  in  einer  b^timmten  Ordnung,  iBr  deren  «nfreehterhal- 
tung  die  loohagen  au  sorgen  habra:  oök  iTopdrrovTO,  dXX'  iv 
^^pet  ot  XoxaTo\  bt^ßatvov*  md  ä  nou  Moi  ti  Tf)c  q^dXoTTOC  (aitf 
irgend  einem  punkte  der  phalnz),  imirapijcav  o6tol  die  lodngsn 
waren  sofort  sur  stelle,  wenn  irgendwo  ihre  anwcsenhwt  erfbider- 
lieh  war  und  die  Ordnung  gestOrt  su  werden  drohte. 

Auch  im  gleichseitigen  Tiere^  waren  mfliiefat  die  einnelnen 
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Seiten  xaTd  Xoxouc,  db.  je  drei  lochen  in  drei  staffeln  von  je  acht 
gliedern  aufgestellt  das  TrXaictov  IcönXeupov  ist  ein  cx^^cl  Terpd* 
Yiuvov ,  dessen  CTÖjua ,  oupct  und  TrXeupai  gleiche  länge  haben  und 
bei  bopliten  von  der  gleichen  anzabl  Soldaten  gebildet  werden: 
vgl.  Arrian  taktik  10  Kttl  TÖ  irdv  cOviatMO  T€TpdTiuvov  cxfl^ia 
xaxO^v  ic  ^KKQibCKa  Ix^x  TO  fAT^KOC  Ktti  TO  ßdBoc,  von  der  reiterei 
dagegen  c.  16  al  ydp  TOiaOTai  Td£€ic  tuj  m^v  dpiO^iu  ^T€pO|Lty\K€ic 
cid,  Td»  cx^ificm  ic  TCTpdtujvov  KaGicravtai.  Voll  brecht  rechnet 
daher  auf  tete  und  queue  je  2464,  auf  jede  flanke  2336  mann,  bei 
einer  anfstellung  von  acht  mann  tiefe  kommen  auf  die  t^te-  und 
queueseite  308  mann,  auf  jede  flankenseite  292  -)-  8  der  töte-  -j-  8 
der  qneuetiefe  =  308  mann,  mit  recht  fragt  hier  Wahner  (ao.  s.  2 
anm.  6):  *zn  was  brauchten  die  Griechen  ein  so  groszes  viereck?* 
ich  lege  dieselbe  zahl  der  bopliten  meiner  borecbnung  zu  gründe 
wie  Vollbrecht,  also  9600  mann  =  96  lochen,  12  mann  breit  und 
8  mann  tief  aufgestellt  ^  ich  scbliesze  mich  aber  darin  Wahner  an, 
dasz  er  in  figur  I  seiner  abhandlung  die  flankenseiten  als  hauptrahmen 
der  aufstellung  annimt.  auf  die  flanken  rechne  ich  daher  je  30  loehen, 
auf  die  tdte  und  qneae  je  18 »  so  dasz  immer  je  3  lochen  hinter  ein- 
ander zu  stehen  kommen,  anf  den  flankenseiten  atehen  daher: 
10  X  12  e=  120  mann,  anf  der  töte-  bzw.  queueseite:  6  X  12 
+  3X3X8  (tielB  der  8  k)ohen  anf  den  beiden  fl«ücen)  — 190 

8X8  +  8X12  +  8X8  —  120 


I 
I 

2  I 
I 
I 


I 


Auf  den  mann  3  griechische  fusz  gerechnet  betrug  also  jede 
Seite  des  Vierecks  360  fusz  (110,96  m.)«  der  flächeninhalt  desselben 
129600  □  fusz.  die  seile  des  hohlen  raumes  hatte  daher  eine  iSnge 
von  3  X  72  =a  216  fass,  und  als  flftcheninhalt  desselben  ergeben 
sich  46656  □  fusz.  dieser  räum  genügte  vollkommen  rar  aafi&ahme 
der  leiehtbewaflheten  nnd  des  trosses  (VgK  Wahner  ao.  s.  2  anm.  6)» 

WSTZLAB.  FbIBDBIGB  BbUSS. 


Digitized  by  Google 


882     HFlMhi  Bilm  fUnfttti  Iraobe  der  AmtotaliMhea  politOc 

ZÜM  FÜNFTEN  BUCHE  DEB  ARISTOTELISCHEN  POLITIK. 

Dan  m  die  Aristotallaehe  poIitik  in  «mem  Miffilkiid  «btoU- 
koaim«iie&  rnttand  tbarti«tet  ist,  hm  wdkshem  aifllit  mar  gum 
bOohir  Mim,  aadm  an  eine  üdsdit  stoUe  geraten  sind,  eondeiB 
•Mh  einielne  sitte  In  eOBBi  gnt  IlberHeteten  pertien  «u  ten  se- 
Bemmenha&g  geriBten  deeleben*,  denn  kenn  brate  naeh  den  krili- 
edien  bemfUimigen  SneemiblB  nnd  BtuMr  TOigInger  kein  leralindiger 
mtHu  sveiÜBbL  mir  dee  eine  wird  noek  Tielleieki  einer  kflnlligen 
kritik  ftberiiBBen  Ueibea,  naeksaweiBen,  auf  wekhe  weiee  biemBon 
in  den  Bobeinbar  ToÜkomnienen  und  abgerondeten  sMlen  eineneito 
dae  epieodeiiballe  nnd  ezewderende,  anderBeHi  dae  wieachtien  einv 
Beben  angedenieten  disposition  nnd  abspringen  rem  einer  berettl 
begonnenen  reihenfolge  der  argumenie  (man  vgl.  ib.  Y  1887 
V  1339^  13  mit  15  und  1340*  6  na.,  oder  die  zurttekweisnng  der  * 
tratbtd  als  unterrichtszweck  V  1339*  27,  der  biaTU)Tn  z.  29,  und 
das  fehlen  der  Zurückweisung  des  Traibcia  z.  41)  oder  der  fragen  so 
störend  zu  tage  tritt,  wenn  ich  in  den  folgenden  Zeilen,  in  denen 
ich  einige  schwierigere  stellen  des  fünften  buches  behandebi  will, 
hin  und  wieder  mit  der  auffassung  Susemihls  in  widersprach  trete, 
80  soll  dies  nur  zeugnis  von  meinem  bestreben  ablegen,  derselben 
in  jeder  beziehung  möglichst  gerecht  zu  werden. 

1337  11  öcai .  .  öxPntTov  dTrepTdioviai  tö  cujfia  tujv  dXcu- 
G^puüV  f\  tfiv  n/uxnv  f\  TT?jv  bidvoiav.  hier  hat  S.  f\  Tf|V  HJUxnv  in 
beiden  ausgaben  eingeklammert  und  vermutet  dasz  Hiux^iv  vielleicht 
eine  andere  lesart  zu  bidvoiav  sei.  ich  halte  die  Überlieferung  für 
richtig,  da  eine  Schädigung  des  körpers  oder  der  seele  oder  des  Ver- 
standes durch  die  bandwerksmäszigen  beschäftigungen  in  aussiebt 
gestellt  ist,  wobei  man  vielleicht  an  die  thätigkeit  des  Schneiders 
oder  Schusters,  des  fleischers  oder  feldarbeiters  zu  denken  hat.  die 
sich  auf  das  gemütsieben  beziehende  bedeutung  von  ipuXH  scheint 
durch  1340*  5  f.  dXX*  öpdv  €i  rrr)  (sc.  r\  |iouciKr|)  xai  Tipöc  t6  *i6oc 
CüVTcCvei  Kai  irpöc  Tf]v  u^uxnv  gesicliert  zu  sein. 

1338=^  9  uicxe  q)av€pdv  öti  bei  kqI  Trpöc  Tf]v  dv  bia- 
füJfVi  cxoXf|V  |Liav9dv€iv  dtra  kqi  TraibeuecOai.  dasz  dieser  aus- 
druck  sehr  auffallend  ist,  unterliegt  keinem  zweifei,  wenn  man  einige 
Zeilen  weiter  unten  liest  tfiv  iv  Trj  cxoXrj  biaTixJTnVi  noch 
weiter  lauTTiv  dpicinv  elvai  biUT^Triv,  oder  IV  15  aa.  TTpöc 
xfjv  cxoXfjV  Kai  biafLUTTjv  und  ähnliches  vergleicht,  anderseits 
ist  nicht  einzusehen,  warum  man  nicht  ebenso  gut  von  einer  *  wür- 
digen geistesbefriedigung  während  der  musze'  wie  von  einer  'musze 
bei  würdiger  geiBtesbefHedigong*  (Sasemihl:  *in  höchster  geiBtes- 


*  man  vergleiche  zb.  bei  SusemihI  die  evidenten  umstaUnngen  tob 
B.  13881»  29  ff.  1840«  18  ff.  1840^  iO  ff. 
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befriedigung  bmxabringende  miuse')  sprechen  kann,  was  wohl  der 
«ntsoheidende  grund  war,  wanim  8.  mit  Postgate  die  stelle  vimp- 
Ändert  gelassen  bat.  danach  sind  die  vorgeschlagenen  ändeningen 
Ton  KimSs,  der  umgekehrt  Tf|v  cxoXt}  blOTUlT/jv  ('für  die 

höchste  geistesbefiriedignng  innerbalb  der  musze'),  nnd  von  Spengel, 
der  iv  tiOTWTQ  straiehen  wül,  so  emÜMb,  dass  sie  doeh  vielleieht 
TOT  der  seltsamen  flbeilietonng  den  vonrag  Terdienen.  möglicher 
weise  ist  aber  mit  der  der  angeführten  nnmittelbar  folgenden  stelle 
irpöc  Tf|v  dpicTfiv  (oder  icoXXicTi|v)  biatWT^v  SQ  lesen,  was 
gerade  hiet^  wo  die  notwendigfceit  des  nnterrichts  fttr  diesen  sweek 
betont  wird,  am  passendsten  za  sein  sdheint.  vgl.  nnmittelbar  Torher 
6  b*  dpicTOC  if^v  dpicTifv  Kfldrflv  diri  rd^v  xaXXtcTttiv. 

1388*  16  oM'  die  xpnci^iov,  iXicirep  rd  TpdjUMCtra  irpöc  XPH* 
|yMmc|yi6v  Kcd  irpoc  okovoiiktv  xal  irpöc  |id6i)ctv  ical irpöc  noXt- 
Tucdc  irpdficic  iroXXdc«  Snsemihl  ttbereetst  *snr  erlangung  wissen* 
schafUiGher  bildung*,  ohne  anzugeben,  wo  sonst  pddiicic  ein  solehe 
bedentimg  hat,  nnd  ohne  an  bertteksiditigen ,  dass  an  allen  vorher- 
gehenden nnd  folgenden  stellen  fid0i|cic  nnr  das  reltttive  'erlernen' 
bedeutet  (vgl.  bes.  18371»  9.  1838»  89  n.  40.  1889*  99.  86  n.  88), 
oder  'nnterriefatsmethode*  oder  ^ernehungsgegenstand*  (1837^  22), 
hier  aber  im  zosammenhang  nun  an  etwas  conerstes  gedacht  werden 
kann.  MScbmidts  yersnch  [m\]  irpöc  <[Tdc^  |Lia6ifjc€ic  zu  lesen  nnd 
nach  dem  folgenden  TTapdTOVTCC  zu  stellen  (vgl.  auch  Susemibl  add. 
8.  LXV)  ist  zu  gekünstelt  und  deshalb  undenkbar,  Susemihls  ein- 
klammerung  der  worte  in  der  zweiten  ausgäbe  überflüssig,  es  wird 
vielmehr  irpöc  Tf|V  |iaermaTiKr| v  zu  lesen  sein:  'für  geometrie 
und  astronomie'  (vgl.  Nik.  ethik  II  18),  welches  wort  auch  mis- 
verstandenes  compendium  zu  fid9r|Civ  wurde;  wobei  man  zb.  auch 
an  die  gleich  darauf  bei  gelegenheit  der  zeichenkuubt  erwähnte  tbätig- 
keit  des  baumeisters  denken  kann,  'schreiben,  lesen,  rechnen  ist 
nützlich  für  gelderwerb,  Verwaltung,  geometrie  und  für  viele  staats- 
geschäfte.' 

1338*  37  musz  mit  FF^  geschrieben  werden  In  Kai  6t i  bei 
Td»vxpnci|iujv  Tivct  TTaibeuecGai. 

1338''  5  musz  Ka\  7T€pl  tuj  ctü^itt  npöiepov  fi  <TT€pl>  x^iv 
bidvoiav  geschrieben  werden.  Moerbeka:  ^et  circa  corpus  prins  aut 
circa  intellectum*. 

1338**  28  dXXd  tuj  ^övov  jii]  TTpoc  dcKoOvTac  dcKeiv.  wenn 
man  schon  die  Stellung  von  ^övov  ertragen  will,  musz  doch  wenig- 
stens TTpöc  )Lif)  dCKOÖVTac  geöndert  werden. 

1339*  18  Ktti  d^a  ^^pi^vav  Traue i,  ujc  q)r|Civ  €upi7Tibric*  biö 

Kttl  TdTTOUClV  aUTf)V  Kai  XPlJUVTai  TläCl  TOUTOIC  Ö^OIUJC,  UTTVtfJ 

Kai  ^dOr)  KOI  fiouciKr).  hier  liest  Bekker'  mit  P*/7'  djna  irauei  Mtpi- 
)Livav  und  Bekker*  mit  Göttling  Kai  dvaTiauei  fi^pijuvav.  dann  sollte 
man  aber  eher  nach  der  citierten  stelle  Eur.  Bakchai  381  (dTTOTiaOcai 
T€  fiepi^vac)  erwarten  dTTOTrauci,  trotzdem  an  allen  sonstigen  stellen 
dieser  partie  der  Aristoteliscbe  terminns  ist  dvaiiaueiv  und  dvdnau- 

JahrbttdMr  Hr  dMt.  phUol.  1S8S  hfl.  lt.  M 


.  ki  ^.d byGoogle 


834     HFlaoh:  mm  ittaften  bnolie  der  AiktotoUaehaa  politik. 


€t€  (1839^  16.  18.  27.  28.  42)  oder  biavaTraueiv  (1889^  30).  dber 
et  aoheisi  bei  der  Terdorbenheit  des  folgenden  satzes  geraten  rom 
mam  fi^a  (weldies  anoh  Moerbeka  gikeen  bat)  dirofoder  Ava]» 
nwtat  ansnigeben,  aber  Apa  mit  Schmidt  alt  ▼enteilt  imd  ncaprOny» 
li^  naeb  M  lood  gehörig  in  betraehten  (eo  daai  erat  aadi  der 
Temtellung  die  präp.  in  iranki  fortgefallen  ist),  nnr  dais  die 
S^imidt  lestitaierten  werte  Ub  Kcd  S^a  Tdrroiiav  coMv  nllna 
nooh  kmen  linn  geben,  deehalb  mflchte  ieh  aas  dem  folgenden  ent- 
weder die  Worte  wila  totirotc  ▼eraetsen  nnd  aobraiben  biö  wA  fifia 
irdct  toOtoic  rdtrovciv  aini^y  m\  xp^SWroi  öpiofauc  Oirvqi  «cd 
ji^Or]  Ka\  inoucticQ,  oder  &^a  toutoic  rdTTOua  Kai  xpunrrat  irfiav 
ö^oitüc.  die  Vorschläge  von  Lambin  (€ic  toEiv  laura  t^iv^  aurrrv, 
von  Reiz  auT^iv        Traibiql^  und  Koraös  <^v)>  auTT)  (vgl.  c.  3  m. 

yäp  oiovTai  biaTuuTTiv  elvai  tOuv  dXeuGeptuv,  iv  tauxr]  tcit- 
Touciv)  scheinen  mir  teils  zu  umständlich  teils  weniger  verständ- 
lich zu  sein. 

1339*  21  f\  ijäXXov  oItit€ov  irpöc  dpeiriv  n  reiveiv  tt^v  julou- 
ciKTiv,  UJC  buvQfi^vTiv,  Ka9(iTT€p  f]  T^^MvacTiKri  TÖ  cd»)ia  ttoiöv  ti 

7TapaCK€ud2€l,  Ka\  iflV  ^OUClKflV  TO  fjOoC  TTOIÖV  Tl  TTOieiv,  ^8i2Iou- 

cav  buvacGoi  x^ipeiv  öpBOuc.  ich  würde  mit  rücksicht  auf  c.  3  aa. 
Mf)  fiövov  dcxoXeiv  öpOüüC  dXXd  Kol  cxoXdCeiv  buvacGai  KaXuüc 
(wo  buvacBai  zu  beiden  infinitiven  gehört)  und  auf  1339^  1  dXX' 
oux  ^Te'pujv  dKOUovTac  öpGujc  le  xaip^iv  Kai  buvacOai  Kpiveiv 
(wo  entweder  mit  Spengel  XC(ip€W  buvac9ai  Kai  oder  vielleicht  ein- 
facher x^iip^iv  Ka\  Kpiveiv  buvacOai  zu  lesen  ist)  an  dem  buvacOai 
keinen  anstosz  nehmen,  da  das  buva|Li^vr)v  viel  zu  entfernt  steht, 
um  von  Aristoteles  als  nngeschicklichkeit  des  ausdrucks  empfnndoi 
in  sein,  anszerdem  aber  jeder  leser  doch  zunächst  an  die  Zusammen- 
gehörigkeit mit  TTOidv  Tl  iTOi€$V  und  nicht  mit  buva^^VT)v  denkt 
durchaus  unwahrscheinlich  dagegen  ist  mir  die  von  Susemihl  (add. 
8.  LXV)  gebilligte  Vermutung  Schmidts,  dasz  dieses  buvacOai  mit 
rttcksioht  auf  die  folgende  stelle  bdvacOai  KpivciV  entstanden  aei» 
wenn  man  hier  Überhaupt  Moerbeka  nnd  der  beeseni  ttberliefening 
folgen  darf,  was  mir  nicht  ausgemacht  scheint,  ao  wird  es  eher  eoe 
Variante  oder  intefUnescerkUrnng  von  hiivo|yrfvnv  sein,  abrigms 
ist  mir  unbegreiflich,  dasi  weder  Susemihl  noch  einer  der  ftokein 
hgg.  an  dem  iweiien  rijy  lütoucixfiv  anstosi  genommen  hat  dies 
scheint  mir  sweifellos  getilgt  werden  in  mttssen. 

1889*  25  f|  Tipöc  btOTUiT^v  Tl  cuMßdXXcToi  Kai  w pöc  q>pö» 
Vfictv.  Susemihl:  *oder  endlich  trägt  sie  etwas  bei  lurhOdiiten 
geistesbefdedigung  und  intelleetnellen  bildnng?'  aber  abgesdisB 
davon  dass  <pp6viictc  so  wenig  identisch  ist  mit  *inteUectadler  bÜ- 
dung'  wie  oben  judOricic  mit  *erlangung  wissensebaftlicher  bildung^ 
80  wird  durch  diese  unsinnige  zuthat  der  ganze  gedankengang  zer- 
stört, es  handelt  sich  darum,  ob  die  niusik  nur  als  scherz  oder  spiel 
SU  behandeln  sei,  oder  ob  sie  eine  ethische  tendenz  habe  und  auf 
den  Charakter  der  musicierenden  eine  günstige  einwirk  ung  ausüben 
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kItauMi  oder  emdlieh  ob  m»  *dio  beste  und  würdigste  ausflUluiig  der 
miuie'  bevwecke.  wie  ptesi  bier  eine  SntelleoiiieUe  bildtuBg*  bäeln, 
wie  kann  diese  sweek  der  moeik  sein,  und  wo  ittin  der  folge  jeinala 
von  dieser  qipdvi)€ic  die  rede?  denn  die  irotbeia  1339^  12  beliebt 
sidi,  wie  der  sasenunenbeng  Terlangt,  allein  anf  die  elhisehe  er* 
neliang.  dandi  erledigt  sieh  aneh  Mmeiden  ▼orsohlag  npöc  ^t^> 
biOTU)T4*  das  einfa^wte  eebeint  nim  die  letston  werte  sa  streiidifln, 
wie  DÄnmg  im  Piniol.  XXVU  704  tmd  Heidenbain  wollen  (der  gans 
ranatser  weise  an  ein  gkesarisehes  einsebiebsel  naeb  dpcTrjv  1889* 
22  denkt«  wo  es  doeb  aneb  sinnlos  ist),  wenn  wir  jedook  stellen 
wie  1889*"  4  ci  7rp6c  cuimeptav  Ka\  biatuirnv  und  1339^  23 
euXoTuuc  TiapaXaußdvouciv  auTf|v  ibc  buvafi^vnv  eijqppaiveiv 
ins  auge  fassen ,  so  scheint  das  zweite  wort  ein  ausdruck  für  glück 
oder  Seligkeit  gewesen  zu  sein,  womit  ich  nur  sagen  will,  dasz 
Spengels  conjectur  £u(ppocuvr|V  mir  evident  zu  sein  scheint. 

1339*  29  dXXd  ^rjv  oube  biaTUJTr|v  t€  traiciv  dp|uiÖTT€i  xai 
Taic  f^XiKiaic  dtTTobibövai  taic  ToiauTaic.  für  t€  hat  P'  offenbar 
nach  einer  conjectur  des  Chalkondylas  T^-  T€,  welches  Bekker^  ein- 
geklammert hatf  zu  verteidigen  wird  keinem  einfallen,  aber  ebenso 
wenig  zu  billigen  ist  Göttlings  mit  rllcksicht  auf  einen  vorausgehen- 
den fehler  vorgeschlagene  Änderung  T€  (Kai  (ppövr|civ>  oder  Reiz' 
TOic  Tiaiclv  oder  gar  Schmidts  conjectur  dieXeciv  (wegen  des  fol- 
genden ouöevixäp  dieXei),  die  Susemihl*  seltsamer  weise  aufgenom- 
men hat.  es  wird  zu  schreiben  sein  Tiaici  le  dp^6TTel  Kai  raic  .  .« 
wobei  ich  bemerke  dasz  der  satz  auch  sonst  eine  geschraubte  und 
scbwerlich  richtige  stellang  der  einzelnen  wörter  aufweist. 

1339'  35  bi*  äXXu)V  auTÖ  ttoiouvtujv  M^TaXaiißdveiv  ttic 
f|bovfic  Kai  <dv€U>  Tf^c  ^a6r)C€Uic  schreibt  Susemihl*.  ich 
glaube  dass  MadTigs  kou  Tf)c  |üia8f)C€U)C  aus  paläograpbischen  grün- 
den den  verzag  verdient.  Spengels  [Ka\]  ist  frostig. 

1339^  5  Ti  bei  ^av9dv€lv  a^TOiic,  dXX'  oOx  iTipujy  XPUJ- 
ll^VUJV  dnoXateiV;  Sosemihl:  'indem  andere  sie  aosfübren.'  und 
so  verlangt  man.  aber  wo  siebt  dies?  iob  sebreibe  irotoujLi^vuiV 
naeb s.  36 öl'  dXXu^v  ainö  TTOtoiiVTUiv  nnds.  87to0c  aärdTOÜTO 
irciroitiM^vouc  igrfov  waX  t^xvftv«  XPuiM^vuiv  sebeint  aus  dem 
▼otansgebenden  xp*ICt6>v  aärQ  entstellt  in  sein,  nnd  kann  allerdings 
ertragen  werden. 

1389^  12  Kcd  Tt  Mvttrm  tüiv  btairopnO^miiv  Tpu&v,  irdrepov 
icatbeiav  Ii  iraibtAv  fj  bicrruitifjv.  onnittelbar  daranf  beginnt 
Ar.  die  beaatwortong  mit  T€  iratbidi.  demnacb  sebeint  mit 
Yietorins  erster  aasgabe  itaibtAv  f\  rratbciav  gesebrieben  wer- 
den  sn  mflssen,  welobe  reibenfolge  aooh  genau  entspreoben  würde 
der  0.  6  aa.  yoigetragenen,  wobei  irmbeia  mit  dem  dortigen  itfAc 
dp€Tf)v  Tcivciv  und  fjOoc  ttoiöv  ti  iroutv  idoitiseb  w8re.  nun 
konnte  man  einwenden,  dasz  aucb  an  jener  stelle  bei  der  Widerlegung 
der  isolierten  zwecke  des  musikalischen  Unterrichts  die  reibenfolge 
der  fragen  nicht  eingehalten  ist,  da  auch  dort  Ar.  z.  29  aof  die 
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Tiaiöid  sofort  die  biOTtUYil  folgen  läszt  ,  dh.  auf  die  erste  frage  die 
dritte,  aber  dies  geschieht  doch  nur  wegen  der  Verwandtschaft  dieser 
beiden  —  leicht  und  oft  von  den  menschen  verwechselten  und  iden- 
tificierten  (133d^  31)  —  zwecke,  wie  sie  deshalb  auch  an  UBMnr 
stelle  neben  einander  behandelt  werden,  während  der  gaaihetoraigaM 
iweok  der  ethischen  erziehung  erst  mit  1340  ^  6  in  der  argomentatinB 
an  die  reihe  kommt,  der  sich  doch  schlieszlich  in  der  ArintntoliifihBi 
darstellung  als  der  wichtigste  entpuppt  während  also  diese  milma 
folge  in  der  behaMdlimg  der  einzelzwecke  naturgemiei  geboten  Wtt^ 
wKre  diese  an  der  mitgeteilten  stelle  absolut  unverständlich.  «riU 
man  alao  nicht  irmbidv  f|  bicrriuT^v  r\  natbeiav  (naoli  der  ordnaag 
bei  der  nnmitielbar  folgenden  behaadlung)  veriMMem»  so  mvm  mut 
wenigstens  die  leeart  des  Viotorins  aofiielunen. 

1BS9  ^  29  Kttl  xiMi^i  i^ot^Mxtc  oäx  Acov  iiH  icXfov»  6k3A 
Ka\btdTj|vf|boviliv.  Spenges  bi'oMtVTjtv  fibovAv  ist  den  süoM 
ntatk  treffend ,  palftographiMh  sdur  ttn&eh,  aber  es  ist  nidit  abstaut 
notwendig,  dagegen  mnsa  Mod  mit  Spengel  gestrieben  werden,  das 
sweite  gUed  entiittlt  keine  steigerang  im  yer^di  sum  ersten,  aon» 
dem  s(£liesst  es  ans. 

1389^  88  bi'  fiy  ixkv  oOv  akfarv  £f|TOlki  Tf)v  €ubal^oviav  Ttv€- 
c6ai  bid  TOUTuiv  ti)l»v  f)bovu)V|  raurnv  &v  nc  cIkötuic  uiroXdßoi 

TfjV  alxiav  TTCpi  hk  TOÖ  K01VUJV61V  TTIC  ^OUClKflC,  OU  bld  TQÜ- 

TTiv  /iövTiv,  dXXd  Kai  bid  t6  xp^IC^MOV  elvai  Tipöc  xdc  dvairoö- 
ceic,  UJC  ^0lK€V.  Susemihl:  *hierin  dürfte  man  denn  also  mit  recht 
die  Ursache  finden,  weshalb  die  menschen  (so  oft)  in  diesen  gewöhn- 
lichen genüssen  ihre  glückseligkeit  suchen;  was  aber  den  genui>2 
der  mußik  anlangt,  60  fühlen  sie  sich  zu  ihm  nicht  nur  in  folge  dieser 
teuschimg  hingezogen,  sondern  auch  weil  (wie  gesagt)  derselbe 
allem  anschein  nach  von  wirklichem  nutzen  für  die  erholung  ist.' 
die  kritiker  haben  nur  anstosz  an  der  unvoUständigkeit  des  zweiten 
satzeä  genommen  und  ihn  mit  gröszerer  oder  geringerer  anwahr- 
scheinlichkeit  ergänzt.  Schmidt  wollte  <(paiev  öv  b€iv>  vor  bid  tö 
einfügen,  Susemihl  <cpiXoüciv  auTTjv)  nach  /iovriv ,  oder  <<pai6v  dv 
6ti  qpiXoOciv  auTr|V>  (s.  add.  s.  LXV),  während  Lambin  eine  lücke 
nach  dvaTTauceic ,  Koi  aes  eine  solche  nach  ^oikcv  annahm,  neuer- 
dings glaubt  aber  Susemihl,  dasz  wohl  aus  dem  vorhergehenden  satze 
2It]touciv  (auTrjv)  zu  ergänzen  sei.  zunächst  stimme  ich  darin  bei, 
dasz  in  dem  satze  nichts  fehlt,  möchte  aber  bezweifeln,  dasz  aus  dem 
Toranstebenden  relativsatze  das  prädioat  21trroOciv  mit  dem  dabei* 
stabenden  object  zu  ergänzen  möglich  sei,  und  dasz  irgend  ein  lessr 
eine  so  unerhörte  ellipse  richtig  aufgefasst  haben  würde,  weit  ein- 
fsober  ist  das  prädicat  des  hauptsatzes  zu  supplieren  VTToXdßoi  dv 
TIC  sc.  IrytexcQai  oder  YW€c6ai,  wobei  ich  die  Teimntimg  nicht  unter* 
drücken  kann,  dasz  die  dort  nach  dem  vorausgehenden  absolnt  über» 
flüssigen  worte  Tf|V  airiov  ursprünglich  hier  nach  jüiövfiv  gestanden 
haben,  übrigens  bekenne  ich  offen  dass  mir  der  gedanknafortaehritt 
im  letzten  mitgeteilten  satse  nidit  klar  ist,  nnd  dasi  leb  in  diesem 
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ein»  T6rdw<mi8  razmielim«ii  ^eigt  buu  denn  Ton  allen  nneoliBd« 
Hdien  TergnUgungen,  weldhe  &  menedien  leicht  mit  dem  endiwedc 
Tenradwelnf  hatte  Ar.  TOrher  gesagt  ou  jiövov  äpjidTrei  irpdc  tö 
tAocdXXdxal  irpdc  Tf|v  dvdiravctv.  was  hat  also  die  nmnk 
vor  diesen  voraus?  und  worin  besteht  die  steigenmg  öi&  TÖ  XPH* 
ctMOY  elvm  TTpöc  rdc  dvairauceic  im  gegensatz  zu  den  andern 
genüssenV  dazu  kommt  dasz  das,  was  oben  mit  gewisheit  behauptet^ 
hier  mit  einschränkung  (übe  loiKC)  mitgeteilt  wird,  wobei  freilich 
möglich  ist  dasz  diese  worte  sich  nicht  auf  den  inhalt  des  letzten 
Satzes  bezieben,  sondern  das  ejliptisehe  bid  ia\jvf\y  fiöviiv  sc.  2[r]T€i- 
cOai.  ich  glaube  daher  dasz  vor  xP^ci)iOV  eine  lücke  zu  statuieren 
ist,  in  welcher  ursprünglich  gestanden  hat,  dasz  die  musik  vorzugs- 
weise oder  vor  den  andern  genUssen  am  meisten  zur  erholung  nach 
den  anstrengungen  der  arbeit  geeignet  ist,  dh.  dasz  6in  wort  oder 
zwei  ausgefallen  sind,  etwa  TrdvTUJV  ^dXicxa,  oder  dasz  xpil^^M^" 
TQTOV  zu  schreiben  ist  (vgl.  Nik.  ethik  X  1,  4  ou  ^ÖVOV  npöc  TÖ 
eib^vai  xpnciMiwTaTov). 

1340*  30  dXX'  iv  TOic  öpaToic  i^p^fia  (cxrifiaTa  fdp  ^cti  toi- 
aÖTa,  dXX*  diri  jiiiKpöv,  kqi  Traviec  xfic  Toiaurric  aic9r|C€iuc 
KOivujvoOciv •  ?Ti  b^  ouK^CTiTauia  ö)ionjüjnaTa  tOjv  i^Oiwv,  dXXd 
CTi|iA€ia  ^dXXov  xd  Tivö^eva  cxnM^Ta  Kai  xpii^M^Ta  xuiv  i^6uiv 
usw.  £dMttller  corrigierte  xal  <oCi^  Trdvxec,  Spengel  versetst  dXX* 
irx\  ^iKp6v  nach  KOlVltfVOOov,  Susemihl'  billigt  Mtülers  ooi\jeotor, 
sieht  aber  Spengels  vor,  Susemihl'  schreibt  mit  Spengel,  corrigiert 
aber  auszerdem  ^ireibfi  fOr  in  bl  (Heidenhain  hatte  inei  vorge- 
schlagen), zunttohst  ventehe  ich  nicht,  wie  MttUera  ooigectur  beifall 
£nden  konnte,  es  kann  doch  unmOgUoh  von  Ar.  gesagt  sein «  dass 
mieht  alle  menschen  an  den  sichtburen  nachahmnngen  der  charak- 
tere  nnd  geftthlsstimmnngen  teil  nehmen  kflnnen:  denn  davon  dürften 
doch  nnr  die  blinden  aasBnsohlieesen  aein.  ebenso  wenig  Terstefaa 
ieh»  wenn  msa  allen  die  toifaiaihme  sidiert^  warom  diese  nnr  in  be- 
sehrinktem  messe  dem  einaeinen  sngesbsnden  wird^  da  ja  die  in  rede 
stehende  besehrSnkmig  gar  nicht  anf  die  art  der  teilnähme  sorllek- 
ftUt,  sondern  anf  den  sdiwlohem  grad  der  naehahmnng.  ieh  ver- 
mute daher  den  Kttl  inX  juixpAv  ni  schreibett  nnd  naäi  i^p^^a  zu 
steUen  sei  ('in  geringem  gfade  nnd  in  geringer  zalil')i  naehher  aber 
das  AXX'  iBr  fn  einzosetsen:  *bei  den  siäitbaren  jedoch  gibt  es 
solche  naehahmnngen  in  geringerer  art  und  zahl  (denn  hiena  ge- 
hören die  gesten,  und  alle  sind  fOr  diesen  gefühlsausdmek  zugäng- 
lich), jedoch  Bind  dies  keine  <^eigentlichen^  nachahmnngen  (oder 
ähnlichkeiten) ,  sondern  vielmehr  symbolische  zeichen  und  färben 
der  Charaktere.'  wobei  ich ,  wie  man  sieht,  sowohl  das  überflüssige 
erste  xujv  T^OtXrv  (vgl.  zu  1339 21)  wie  das  glossarische  xd  tivöjLieva 
cxrj^axa  streiche. 

1341  ■  6  qpavepöv  xoivuv  öxi  bei  x^|V  udet^civ  auxnc  firjxe 
d^i7TObi2[€iv  Trpdc  xdc  ucxepov  upd^eic,  jirixe  xö  caijua  Tioieiv 
ßdvaucov  Kai  dxpncxov  irpdc  xdc  TioXe^iiicdc  kqI  noXixiKdc  docriceic, 
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irpöc  |i4v  T&c  [xf>4c€tc]  fibii«  itpAc  rdc  [iiaO^ccic] 
ficTCpov.  80  sdoBibt  BotmlU'  nach  Odttiing,  wlhrand  Suaemikr 
mit  BojeBen  fioOil)c€ic  und  Xf4c€tc  mnateUL  das^gsn  ifiaMib  Reis» 
dass  die  icoXc|itKOi  doc^ceic  die  XP^€tc  seisiii  die  troXmica\  dagegen 
die  |ttl8^€ic,  mit  Bhnlielier  Terkennimg  des  nrspHtaigUfilieii  iniuüAs 
wie  Sebiieider,  der  dxpncTOV  itpAc  tAc  xPn^Mt  ^ip^  noXciandc 
xod  icoXttiicAc  dcic^cic  fj/br] ,  irpöc  U  fic  fiaerjccic  iimpov  Isssn, 
imd  Spenge!,  der  i^r\  and  (kicpov  ▼erfcsnsclien  wollte.  «He  erUirar 
lialm  weder  mf  die  einzige  stelle  gesohtetinMli  wekher  die  iiasiige 
Terbesssrt  werden  nrass,  aoeh  aaf  d|s  wis  in  nnserm  sntse  gesagt 
werden  soll,  ieli  sehiefce  mans,  dass  naeh  Ar.  die  besehiftignng 
mit  der  mnsik  die  kinderUapper  ablMen  soU  (vgl.  1840^  39  aOni 
oSv  tcnv  dpMdrrouca  toic  vtitnotc  tuiv  fcoMuiv,  f|  ö^miibcfa 
irXoTOT^  TOic  M^Koa  n&v  v^ujv) ,  da^z  also  in  jener  aelt  des  nntsitw 
riobts  Ton  kriegeriscben  nnd  politischen  ttbnngen  gar  niebt  die  vedt 
sein  kann,  und  dasz  demgemäsz  gleich  der  anfang  unseree  satsee 
teigt,  dasz  es  sich  nur  um  zukünftige  thätigkeiten  bandelt, 
welche  durch  die  musik  eine  Schädigung  erleiden  könnten,  eine 
trennung  von  f\br]  und  öCTCpov  ist  demgemäsz  sinnwidrig  und  kann 
nur  dem  köpfe  von  glcbüatoren  entsprungen  sein,  oben  aber  1337^8 
hiesz  es  ßdvaucov  ^pTOV  elvai  bei  toöto  vo^i^eiv  ko'i  lexvriv 
TatSiiiv  KQi  )Lid8iiciv,  öcai  irpöcrdcxpilceiCKalTdc  npdEeic 
Tdc  Tfic  dpCTTic  dxpncTov  dtTcpTd^ovrai  tö  cui^a  .  .  f|  ifiv  ^/u- 
Xnv  f|  Tfiv  öidvoiav.  mit  rücksicht  darauf  sind  an  unserer  stelle  im 
ersten  gliede.Tipdfeic  irjc  dperficzu  verstehen,  nicht  mit  Susemihl* 
die  spätere  (geistige)  thätigkeit,  die  ja  wohl  unter  den  TToXiTiKai 
TTpdEciC  enthalten  sein  musz,  und  es  wird  wohl  XP^ceic  KQi  Trpd- 
£€IC  gelesen  werden  müssen  (Hbätige  ausübung  und  anwendung 
der  tugend'),  dh.  es  ist  von  dem  möglichen  schaden  der  ^l\Jy(J\  die 
rede,  dann  folgt  der  schade  fUr  xö  cOü|Lia,  womit  eigentlich  nur 
kriegerische  thätigkeit  gemeint  sein  kann,  und  für  Tfjv  bidvoiav,  der 
sich  auf  staatsmännische  thätigkeit  bezieht,  die  aber  hier  summarisch 
unter  den  körperlichen  Schäden  vereinigt  werden,  da  ja  schlieszlich 
eine  geringe  entwicklung  der  verstandesthätigkeit  auch  ein  körper- 
liches leiden  genannt  werden  kann,  dcKT]C€ic  kann  aber  nur  auf  die 
kriegerische  thätigkeit  und  |LiaGr|C€iC  auf  die  politische  sich 
beziehen,  ich  lese  demnach:  ji^ire  d/i7robU^€iv  npoc  xdc  ucTcpov 
XprjceiCKaiTTpdHeic,  |ur|T€  t6  cuifia  ttoiciv  ßdvaucov  Kai  dxpn- 

CTOV  TtpÖC  xdc  TTOXCfllKdc  dcKr|C€lC  KCl  xdc  TTOXlXlKdC  ^a- 

6rjc€ic.  zu  diesen  sind  zuerst  die  beiden  glossarischen  erklftrungen 
TCtC  l»ky  ^ibt],  xdc  ucxcpov  getreten  durch  ein  misverständnis 
der  ganzen  stelle  (vermutlich  nach  c.  4  ae.  &|ia  T^p  T€  biavoiqi 
Koi      cui|Liaxi  biaiTOvetv  o  v  bei) ,  da  hier  im  veigleich  zu  der  seit 


wenn  anch  nicht  gleichseitig  (vgl.  so.  diov  b'  do*  ffir\C  Cxi)  ipia 
irp6c  Toic  dXXoic  MaOrnmaci  T^vwvrai«  totc  dpfi^mi  ioqI 
Tüte  wöyoic  Kttl  Taic  dvaTKCfpatiaic  Kai«Xo|ißdv€iv  fj|v 


des  musikalischen  unterrichte 
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^0)l€vi)V  fiXudav).  erst  später  ist  der  schlaszsaU  vielleicht  daroh 
ein  am  rande  naehgeinigeneB  wort  sa  dar  heatigen  gestalt  um- 
gewandelt worden. 

1341  16  dicre  Kttl  TOik  icxvfroc  touc  irpdc  aOröv  McXerd^v* 
mc  aÖTOiic  T€  woioäc  Ttvac  iroici  koI  td  cibfuna  9>id  tAc  ict« 
'Wjceic  data  hier  ein  lehkr  Terbongan  liegt,  ist  aweifelloa.  Bfibm 
Aretiiraa  flberaatate  'illioa  modi',  wälte  also  toio^uc  fttr  woioöc 
tivoc  aehr  mntakrsohoiididi  yermotete  Lindaa  wtoCouc  (vogeÜ 
eeheeehen)  tivAc,  «ekhaa  wort  enr  Hesyehioa  kamit.  Soaamihl*  ei^ 
wartet  q)opTiicow.  ifllisdbreibeTOÖC.  •  M^l^^li^vnic  ioiiTt]^  £oik6- 
Tttc  woie?« 

1341^  80  dicptßoXoTtav  dirobdico^ev  bitdv  to!c  ßouloii^voic 
Http*  iicdvuiv,  vOv  hk  vo|iitKi&€  biAeqiev.  was  soll  das  heiscea? 
^legaliter*,  wie  Moerbeka  übersetzt?  man  könnte  sagen,  dasz  eigent- 
lich das  gegen  teil  davon  geschieht,  da  die  folgende  nntersuchung 
nur  summarisch  ist.  auch  XoifiKUJC,  was  Korans  vermutete,  passt 
nicht  (ebenso  wenig  Y€ViKa)C,  was  am  rande  einer  Baseler  ausgäbe 
steht),  nach  meiner  ansieht  ist  vOv  b^cuvTÖpiuiC  bieXui^iCV  nahe- 
liegend. 

TüBUiG£N.  Haks  Flach. 


(40.) 

ZUfi  E&ELÄBDNG  UND  KRITIK  DER  H0M£EI8Cü£N 

afiDIOHTE. 


m.  ZUB  NEUNZAHL. 

Oben  s.  252  anm.  3  hStte  wohl  noch  ein  aweites  beispiel  der 
sablanspielerei  erwBhnt  werden  k0nnen:  X  311  beiszt  es  von  Otos 
nnd  Ephialtes,  sie  seien  neunjährig,  nenn  eilen  breit  and  neun 
klafter  lang  gewesen.* 

Femer  findet  sich  eine  parallelstelle  au  ui  60,  wo  die  nenn 
Mnsen  singen,  im  hymnos  anf  den  pythischen  Apollon  v.  11  ff.  dort 
singen  die  Musen  äjna  TTÖcai  ö^€lßö^€val  öni  kqX^;  es  tanzen  aber 
dazu  die  Chariten,  die  Hören,  Haimonie,  Hebe,  Aphrodite  dXXrjXujv 
^ttI  KapTTuj  xeipac  ^xowcai  («  C  594).  nach  KOMüller  GLG.  I'  37 
wären  dies  zehn  götter.  er  rechnet  offenbar  vier  Heren,  was  un- 
begründet ist :  denn  bei  Homer  finden  sich  weder  ihre  namen  noch 
ihre  zahlen,  diese  hat  zuerst  Hesiodos  theog.  902  flf.,  wo  ihrer  drei 
und  gleich  darauf  (909)  auch  die  drei  Chariten  erwähnt  werden, 
es  sind  also  neun  tänzerinnen. 

Hieran  will  ich  —  ich  thue  es  zögernd  —  noch  einige  beispiele 
anschlieszen,  in  welchen  die  neunzahl  nicht  ausdrücklich  erwähnt 

'  auch  bei  der  rinderherde  C  678  sind  vier  birten  und  neun 
bände. 
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wird,  wie  viel  kopfbrechens  hat  doch  die  anordnung  der  bilder  auf 
dem  Schilde  des  Achilleus  schon  gemacht!  am  meisten  beifall 
hat  bisher  die  Weickerscbo  anordnung  gefunden,  obwohl  man  sieb 
sagen  mu^te,  dasz  der  dichter  mit  6iner  ausnähme  nicht  ein  wort  über 
die  läge  der  bilder  zu  einander  äuszert.  er  beginnt  481  aurdp 
auTtfi  noiei  baiöaXa  iroXXd  ibuii;)Ci  Trpaitibecctv.  und  nun  zählt  er 
die  bilder  hinter  einander  immer  mit  demselben  anfang  ftuf :  482  dv 
^Iv  yaiay  ItcüH'  —  490  dv  bOui  troiiice  nöVeic  —  541  4 v  b' 
dtiOci  V6i6v  ^aXaidtv  —  660  dv  b*  iiiQei  Tdficvoc  poduXriiov  — 
661  iy  b*  We« CTCupuXijci  —  573  iy  6*  dt^Xiiv  TroCncc  —  587  Im 
vo^6v  itoince  —  590  dv  b^  xopöv  noüctXXc  —  607  d  v  b'  drieet 
iTora^oto  — .  es  sind  also  im  ganzen  noan  bilder.  die  sahl  erklärt 
Sick  daraus  dasz  die  rhapsoden  doch  einen  «nkalt  baben  misttti  ftr 
das  gedächtnis,  damit  niobt  etwa  ein  bild  yaigesMii  winde,  nnrnä 
dem  letzten  bilde  btisat  ee  dasz  der  Okeanoe  dvTura  ti  d  p  miMdiqv 
cdKeoc  ironiroto  gebildet  war*  alao  wdp  irufiMhiiv  dyrura* 
aiebt  iy  iru^dr^  dynrn«  von  diesem  rande  aber  leeea  wir  v.  480 
daea  er  dreifieii  geweeen  aei  bei  den  Übrigen  bildam  Itet  ons  d« 
diobter  yolle  ireüieit  ihre  lege  Qua  m  denken  wie  wir  wollen,  na^ 
allen  filieren  konatwerken,  die  bia  jetit  sa  tage  gekommen  nadi 
werden  wir  nna  wobl  die  bilder  in  aMfen  unter  einander  ror* 
snatellen  beben,  ao  daas  der  diebter  an  oberat  bimmel  nnd  erde«  la 
miteret  den  tenapkta  aicb  denkt  doeb  davon  ein  ander  maL* 

Daaa  bei  atftdtebttnden  gern  eine mnde  ndil  genomoMB 
wurde,  weiaa  jeder  der  mit  der  alten  geaebiebte  Tertraat  iat.  wai 
wander  daber,  wenn  im  aebüEikatalog  die  atOdte  der  Pboker,  Argeier, 
Lakedaimonier,  Arkader  gerade  neun  anamaeben? 

ScblieBslleb  will  ieb  noeb  erwibnen,  daas  naeb  (Faeei-)FiBBlEe 
tu  r  865  im  dritten  buebe  dreimal  binterabander  reden  von  neui 
yeraen  Yorkommen  (162.  172. 182).  indeasen  ob  man  daraus  auf 
ebemalige  strophische  gliedemng  der  betreffenden  partie  echUeBteB 
darf,  bleibe  für  jetzt  unerörtert. 


'  nur  Huhaugsweise  will  ich  hier  ervrahoen  dasz  die  abenteaer  dil 
Odjtsens  gerade  twSlf  an  der  taht  eiod:  1)  Kikonen,  2]  Lotophtgeo, 

8)  Kyklop,  4)  Aiolos,  6)  Laistrygonen,  6)  Kirke,  7)  Hades,  8)  Seireoeo, 

9)  Flankten,   Skylle,  Charybdis,   10)  rinder  des  Helios,  11)  Oot»t 
12)  Phaieken.     mau  kann  sich  leicht  durch  nachlesen  von  ^  ÖlO 
überzeugen,  dasz  der  dichter  wirklich  so  gezählt  bat. 

WoHLAU.  Albkrt  Quuoll. 
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zu  DIONYSIOS  VON  HALiKARNASOS. 


Die  groes»  beleMikeil  det  DkmymoB  ton  HaHkMnasoB  maekt 
M  erkUfüohf  wir  Ja  semer  *Pa^fuiirij  dpXjnoXaiio  me  groaw 
sakl  von  stellai  fiaden,  die  cffmhw  toklBiigo  an  HerodotoB,  Tbnky- 
dideti  DmottintmB  y  Sophokles ,  Euripidei  ud  Tieb  andere  aelirifb* 
etetter  enlliiilleiL  derartige  Baelialiniungen  iiad  ttbeteinetiminQiigea 
sind  natOrlieh  sehon  Mher  beobaektet  worden,  und  nameiitlleh  kafc 
Cobet  in  seinen  ^observatioBes  critieae  et  palaeographicae'  (Leiden 
1877)  eine  reihe  von  einschlägigen  stellen  behandelt:  ygL  s.  25  und 
267.  im  allgemeinen  bemerke  ich  dasz  ganz  besonders  die  in  der 
dpxciioXoTici  enthaltenen  reden,  auf  die  ich  ein  andermal  eingehen- 
der zu  sprechen  kommen  werde,  gelegenheit  boten  reminiscenzen 
ans  rednem  und  dichtem  der  classischen  zeit  anzubringen^  und  selbst- 
verständlich hat  Dionysios  diese  gute  gelegenheit  nicht  unbenutzt 
vorübergehen  lassen,  ich  denke  Übrigens  nicht  irre  zu  gehen  ^  wenn 
ich  behaupte  dasz  er  in  erster  linie  diejenigen  Schriftsteller  im  köpfe 
hatte  und  verwertete,  die  er  in  den  rhetorischen  Schriften  behandelt 
und  zum  teil  in  der  tujv  dpxotiujv  xpicic  aufzählt,  um  misverständ- 
nisse  zu  vermeiden ,  sei  gleich  hier  bemerkt  dasz  ich ,  wenn  ich  von 
nachahraung  spreche,  natürlich  nicht  meine  dasz  Dionysios  jedesmal 
beim  niederschreiben  diesen  oder  jenen  Schriftsteller  vor  äugen  ge- 
habt habe,  sondern  es.  so  yerstehe,  dasz  er  ausdrücke,  Wendungen, 
bilder  und  vergleiche,  die  ihm  im  gedächtnis  geblieben  waren,  an 
passender  stelle  Yerwendete.  so  ist  es  gekommen  dass  wir  manohe 
Wendung  zwei^  drei  und  mehrere  male  antreffen. 

V  27  (II  144, 25  K.)  md  Isokrates  Aiekid.  s.  138  \  wie  häufig 
Bion.  lieblingswendungen,  die  nicht  einmal  original  sind,  zu  ge- 
brauchen pflegt ,  ersieht  man  reeht  deaÜieh  aus  folgwdem.  Mucius 
ScaeTola  gibt  V  27  dem  senat  von  seinem  unternehmen  den  kdnig 
Porsena  zu  ermordra  kenntnis,  indem  er  unter  anderm  folgende 
Worte  spricht:  eic  tocoOtov  itfvbiAfov  ^^auröv  KaOi^vat  fi^uiv 
oAk  iSiSi  VoBclv  Ammac  ahupT)8€k  i!Mp  fietdJuiiv»  i&y  &pa  cu^ß^ 
|40t  buqyMprrcfv  Tf)€  wefpCKf  dXX'  int  koJu^  {proic  fietdXufv  iirafc- 
Yttiv  TUTX^civ,  Av  dvTl  ToO  avtiToO  cwjüiaToc  dddvarov 
indpSci  ^01  kX^oc  dieeelben  warte  Utost  ihn  Dien*  Y  29  spre- 
eben,  als  er  reo  den  Soldaten  dee  Ponena  ergriflin  vor  dieeen  ge- 
fllbrt  wird;  ifdi  'Ptti|ialoc  ^^v  eijüii  .  •  oök  drvodlrv  |i&v  8n  «od 
KOTopOiteovTi  Koi  biofiapTÖvTi  Tf)c  iXitfboc  diro6ovefv  Andpxei 
|iot,  x^^tcacdot  bk  feiya^iyrji  Tf|v  ^^auToO  ipux^v  irpoaipoü* 
licvoc  xal  dvTl  Tou  evTiToö  cuü|iaToc  dOdvatov  böSav 
KaTaXiTTCiv.  dieselben  werte  finden  wir  in  der  rede  des  0.  CUn* 
dius,  die  er  im  senat  hält;  seinem  obeiin  zurufend  fordert  er  ihn 
XI  13  (IV  107,  21)  auf:  dnöbcc  rfiv  dpicroxpaTiav  tti  Ttorpibi  xal 
T^idc  Xdpßc^e  irapd  tuiv  icu)V  xal  2;r|Xou  tutX<^V€  napd  tüüv  ^tti- 
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YiTVO^^vujv  Ktti  kX^oc  dGdvaTOV  dvii  tou  BvtitoO  cuu^a- 
Toc  KttTaXiTie  TOic  ^TTÖvoic.  endlich  kehren  dieselben  worte 
auch  in  der  rede  des  Camillus  wieder,  mit  der  er  die  Soldaten  vor 
dem  kämpfe  mit  den  Galliern  anfeuert;  dort  XIV  9  (IV  204,  28) 
lesen  wir:  paKOptov  fi^v  ^HovT€C  töv  imö  TOÖb€  xP<^vov,  oic  dv 
^TT^vTixai  TÖV  ^Tnq)av^cTaTov  tiq  iraxpiöi  ci^qpavov  KoraTaTciv, 
KttXfiv  be  Kttl  dOdvaiov  euKXeiav  KaiaXeiviio viec  dvii 
Toü  BvriTOÖ  ciü^aioc  vtittioic  naicl  kqI  THPctioic  ToveOciv. 
ich  füge  hier  zum  vergleiche  noch  die  worte  an,  welche  Marciufi 
Coriolanus  VIII  40  (III  151,  23)  zu  seiner  mutter  spricht:  kqXoc  6 
Kivbuvoc,  d)  OucTOupia  .  .  kX^oc  dpexfic  dBdvaiov  ^ttövoic  toic 
^cofi^voic  KaToXiTreiv.  dasz  aber  die  oben  angeführten  worte  aus 
Isokrates  Archid.  s.  138^  stammen,  zeigt  schlagend  folgender  ver- 
gleich; hier  heiszt  es:  ^r)6^  ncpl  iiXeiovoc  q)aviJUM€V  iroiou^evoi  t6 
Lr\y  TOÜ  Tiapd  Träciv  dvOptliTioic  euÖ0Kl^e^v  ^v9u^ii6^vt€c,  öti  kqX- 
Xiöv  dcTiv  dvT\  evT^TOu  ciiifiOTOC  dGdvttTOV  6ö£av  dvTi- 
KaToXXdiacOat,  koI  Miuxf^c,  i^v  oOx  ISo^cv  öXitujv  ^tu»v,  npiacOai 
TOiaöniv  cfiKXciov,  fi  irdvra  t6v  aidiva  toTc  il  fiiiiuiv  t€vo|Ae* 
voic  ira|M|iCV€t.  saglmcli  aber  bitte  ioh  noch  IsokimlM  Fftneg. 
8.  56  ^  zu  yerglMfllicn:  ofiioc  IbdMft  nXoOrov  dapoX^cTarov  kckt^ 
cOai  Kod  KdXXicTov,  6cTtc  TOuKha  tVTxdvoi  itfHmujV,  ^  div  auröc 
T€  mAXoi  ^dXlCT '  €uöoia^rjc€tv  xal  t  o i c  tt a i cl  fiCT Cctt}  v  b  ö E av 
lcaTaX€(H;€tv.  dast  jedoch  auch  bu  laokrates  iMmi  der  obige 
gedankc  wiederkehrt,  zeigen  die  worte  welche  er  an  Philippot 

Shil  [5]  109«)  riobiet:  dXXd  ou  irpoc  Tdc  toutujv  Kl^ttic 
oßX^ilKic  1coto0^0l  Touc  Xdtouc,  dXX'  olö^cvoc  ix  toutuiv  |1€- 
TicTiiv  col  Kai  KaXX(cTi|v  T^v^cccOai  böiav.  iv8u|ibO 
b'  6ii  t6  filv  QfStyia  6vi|tAv  AiravTcc  Cxofiev  usw.  wenn  kb 
nim  inm  sohlaatnocb  emttiiM  danDion.  in  aeintr  eobiift  ii€pl  Tdhr 
dpxoicuv  (uttöfim  diro|yivimaTic|M>i  (Y  6.646  viid  M2Bak.)  dk  mm 
Isokxfttos  mktit  aageAUurten  woria  nadrtteklicb  beryorbabt,  ao 
irird  aa  dar  vorläge  nicbt  n  iwaUUn  aam. 

y  S7  (U  144,  28)  oBd  Harodotoa  Vm  100.  dia  Wk  Maeiiis 
Scaerola  gebrandbien  und  oben  angefAhrten  werte  öiräp  iicrtiUiw 
oiiupnMc  beben  ibre  vorii^  offenbar  im  Hesodetoa:  denn  Till  100 
beiBst ea  daaelbat  venZanaa:  Mapbövtoc  •  •  (ppovricoc  trpoc  iiiniröv 
die. .  ol  Kp&cov  fllii  dvoKcvöuvaOcat  ^  NorepTdcacdai  T^tv  *6XXäba 
aördv  KfldUSc  tcXaurficai  lAv  pk»v  änep  MetaXuiv  cdtupt|6^VTO. 
übrigena  gebnnudit  Dien,  daa  Terbom  abupckOm  noeh  an  avei 
anderen  «teilen  nnd  iwar  in  verlnndtmg  mit  hti  ^iKpdc  ^omic,  nem- 
lieb  vm  69  (III  166,  30)  in  der  an  poetiaeben  nnd  tedneriacben 
lenuniaoamen  reichen  rede  der  Vetoria,  welche  Dien,  dort  sagen 
läszt:  iy  otc  fäp  dvOciv  ^6ök€ic  7ToXtT€UMaa  xai  noXuc  ^irvcic 
^vavTiou|üi€VOC  unep  Tfjc  dpicTCKpariac  toTc  bimoTiKOic,  raur* 
^|Lio\  cpoßou  M^cxd  fiv  dveu^ou^^vr|  töv  dvepujTTivov  ßiov  ujc  ^Tii 
ptKpdc  aiujpeiTai  pOTtfic,  und  in  der  rede  des  Camillus  XII  14  (IV 
187,  15)  ^TtetT'  ^v6ufiriÖ€ic ,  ibc  dirlfiiiLpdc  aiiupciTai  poni)c  f\  tuiv 
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^v9paiTru)V  cöboiHOvkt  KOl  ß^ßaiov  oOb^v  bia^^vei  tüjv  dtaduiv. 
'^tM  Dion.  diese  worte  einer  vorläge  entnahm,  glaube  ich  bestimmt, 
'wennglflMh  ich  sie  nicht  naohweisen  kann,  fiiKpac  (iOTif\Q  ist  ein 
häufiger  ausdmoki  der  eich  zb.  bei  Euripides  Hipp.  1163  1tttt6- 
XxxuK  .  .  b^öopKC  M^VTOt  qMiK  ^ttI  c^iKpäc  (UinfiQ  und  1mm  Plntereb 
Artax.  30  fjv  im  {iom\Q  ^iKpäc  findet 

V  4  (U  116,  20)  OBd  Ennpidee  fr.  796  DM.  ato  larquoias 
Mt  Born  Tttrtrieben  war,  aehiokt  er  geeeadte  an  den  eenat,  welebe 
.diesen  ersttohea  soUen  dem  kOnige  sa  TenteUen  sieh  m  verteidigen. 
€i  bk  äcelvifi  ToOrnv  oO  ßouXovxoi  boüvat  Tf^v  X^iv,  hdait  ee 
weiter,  Tf)c  5€0|i^vi|C  öirip  aöroO  iröXcutic  {veica  iiCTpidcoi .  •  dv- 
^IMimouc  M  flvToc  lOiMv  önip  tfjv  <pöav  tf^v  dvOpiMiciviiv  qipo- 
vety  iiqU  dOavdrouc  {x<iv  rdc  Aptdc  £v  Ovnrofc  a&yyuxctv.  lo 
diesen  werten  bemeikt  Oobet  obeer?«  e.  98:  'floeeolum  ex  Buripide: 
AOdvOTOV  ApT^  (pOXaccc  OvqTÖc  i&v.'  leidergibt  Oobet  nicht 
«n,  ane  wekhem  stOeke  des  Bnripidee  der  yera  etunrnt^  veigiast 
nneh in erwUmen, daasDlon.  dieeelboi  worte  die  Yetnria in ikraoi 
«olme  apreolieB  lleit ;  Ym  60  (m  164, 83  iL)  nemlioh  leeen  wir:  aÖTOl 
irdp  irptS^v  o\  ToOra  NcrracTiicdficvoi  ical  irapobdvrec  lyAtv  0€ol 
cuTTvu)^ovcc  Tok  dvOpumtvoic  cidv  ä^aprfiyiM  koI  cöbidXXoKTOt, 
«od  irokXol  fi&T)  M(T<i^  de  adroöc  äa^io^iTÖiftfc  euxalc  md  6iicliiic 
ir6v  xö^ov  <EiXdcavTO*  cl  ^f)  cu,  (b  MdpKie,  äliott  tdc  jiiiv  ti£»v 
'6CUJV  öpToc  OvnTdc  elvai,  rdc  bi  tiüv  dvOptlnruiv  d9ovdTOUC.  es 
iit  Gebet  entgangen,  dasz  Euripides  im  Philoktetee  fr.  796  folgende 
Terw  bietet,  die  wohl  als  vorläge  für  Dion.  gelten  können : 

<&Cn€p  bk  eVTlTÖV  KQl  TO  cOu^l  *  fl|iOüV  l<pü, 

OUTW  Trpocr|K€i  \xr\bi  Tf]v  öptriv  ex€iv 

dedvaicv  öcTic  cujq>poveiv  ^TTiCTatai. 
Dindorf  fügt  hinzu:  'Phalaridis  epist.  24  Oytitouc  tdp  öVTttC  d9d- 
vaiov  öpffiv  ^X€iv,  ixic  qKXcl  xivec,  oü  7TpocrjK€i.'  was  nun  den  obigen 
vers  anbelangt,  äo  findet  sich  derselbe  aus  einem  ungenannten  alten 
dichter  bei  Aristoteles  rhet.  II  27,  2  angeführt;  für  öpTHV  heiszt  es 
bei  Menandros  monost.  4  ^x^P^V.  genaueres  in  Stephan!  Thesau- 
rus I  s.  809  u.  dOdvaioc. 

IX  31  (m  272.  2)  und  Demosthenes  Olynth.  I  s.  13  (§  16). 
in  der  Verteidigungsrede,  die  der  consul  Serviua  Servilius  von  den 
tribunen  angeklagt  hält,  gebraucht  er  IX  31  folgende  worte:  rrpo- 
XClpÖTttTOV  |i^V  TOÖT*  Ix^V  eiTTClV,  ÖTl  TO  ^^v  diTiTi^dv  Toic 

TevoM^voic  TTdvu  ^(jlbiov  Kai  TiavTÖc  dvGpuiTtou,  tö  hk  irapa- 
ßdXXec0ai  TipatMaci  KaXoTc  xciXcttöv  xai  ÖXitwv.  ich  glaube  nicht 
irre  zu  gehen,  wenn  ich  behaupte  dasz  die  vorläge  hierfür  die  aus 
Demosthenes  oben  angeführte  stelle  ist,  woselbst  dieser  sagt:  t6 
p^v  CUV  diriTiiiidv  icujc  q)rjcai  Tic  öv  ^(jibiov  kqI  travTÖc 
€  i  V  a  i ,  t6  b '  uTrep  tujv  napövTUJV  £  ti  bei  npdiieiv  dnoipaivecOai, 
toöt'  elvai  cu^ßouXou. 

III  9  (I  222,  30).  in  der  rede,  welche  könig  Tullus  Hostilius 
an  Mettins  Fo&tuie  hAlt,  um  ihm  su  beweisen  dass  es  nieht  genüge 
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die  gegoiwlrtigen  swisügkeitea  bloet  b«iiiileg«By  aondoni  dum  mm  I 
«lauürodar  IHadb  iwisolm  ihsea  gMObloMB  werdm  aOMe,  fiate 
«eh  m  9  folgende  worie.  tfe  o9v  f|  ßcßakt  toO  noX^u  midlluac 
IcTtt!;  fragt  TqIIqs,  und  antwortet  daimf  im  TerbHif  seinor  reder 

Vk  *Ptti|yiafoi  hl*  öiroi|nac  ^xovric  *AXpavoAc  die  impoiiXctemK 
Ad  c^to  Ko\  (puXarrö^evoi  xaddircp  ^x^potic*  oö  T^p  &v  xivom 
ßeßaiujc  q>(Xoc  Tip  füiicouvTt  ou^eic.   was  nierat  die  llberlieferang 

betrifft,  so  bietet  der  ürbinas  ß€ßaiu)c,  was  Sintenia  spec  emend. 
Dion.  III  und  Kieshling  auch  aufgenommen  haben ;  man  vgl.  übrigens 
darüber  Cobet  ao.  s.  99.  214  und  Garrer  'observationes  ad  Diony«: 
Hai.  antiq.  rom.'  (Leiden  1877)  8.  28.   für  mcoöVTi  will  Bücbeler 
dmcTOuVTi  geschrieben  wissen,  worin  ihm  Kayser  in  diesen  jahrb. 
1863  8.  9  beistimmt,  da  der  Zusammenhang  lehre ,  dasz  nicht  mit 
dem  bassenden,  tuj  ^icoövti,  sondern  mit  dem  mistrauenden ,  Tii 
ämcTOuVTi,  niemand  feste  freundschaft  schlieszen  könne;  jenes  ver- 
stehe sich  auch  von  selbst,  sei  also  als  gnome  unbrauchbar,  ich  bin 
völlig  anderer  ansieht.    Einmal  heiszt  es  kurz  vorher  oub^v  Toüv 
n€iT0v6ÖT€C  uqp  *  f^pOuv  out€  M€iJov  oÖT€  ^Xarrov  xaKÖv  bid  touto 
mC€iT€  fmäc,  ÖTi  boKOÖjiev  ö|i€ivov  ujnuiv  TrpdxTeiv,  und  zweiten« 
hat  Bücheler  und  mit  ihm  Kayser  wohl  vergessen,  dasz  der  gegen- 
satz  von  qpiXoc  und  fjiiceTv  echt  griechisch  ist.   ich  erinnere  an  die 
bekannteste  stelle  in  Soph.  Aias  1134  juicouvr'  djutcei*  Kai  cu  toüt* 
T^TTiCTaco  und  verweise  dazu  auf  die  bemerkungen  Lobecks,  welcher 
auf  q>iXoOvT'  dq)iXouv  bei  Aristeidee  I  s.  89,  anf  ^tC€Tv  jutcouvroc 
hei  Dion.  VIII  32  und  auf  PlatOM  geeeiae  III  697  (nicht  677) hin- 
weist; beim  letaten  heiszt  es:  dvocrdrouc  fUv  tröXeic,  dvdcnna  Ö4 
(B)n\  cptXia  mipl  womu^ipamc  ^x^pt^xncal  dvnXciJüc  MtcoGviec 
fUCOOvmt.   und  was  lesen  wir  an  der  mit  reoht  von  Lobeek  coi 
Dion.  angefahrten  eteUe?  Ifaroiaa  Coriolanns  antwortet  dem  npn^ 
eher  der  rOmieohen  gesandtschaft  Minwnne  nnd  fkagt:  oikoOv  irpoc- 
fM  ftot  Tifificdat  filv  (mö  vSn  cd  ircicov66iaiv,  |iic€tctai  bk  te4 
TiShf  iV>iiciiM<vaiv;  nnd  weiter  am  eohhuee  Ton  e.  S%  KoMfi  te  böinr 
oTc€i  ^01  TTopd  irdctv  dvOptdirotc  Tvuicdetca  fj  ii«iXi|iii|iobc>cia.  tk 
5*  [oijk]  dv  iirotWccU  ik  dKodcac»  8n  todc      q/KkwK  69*  Av 
cO  ndcxciv  Moi  irpocf)«  noXcfifouc  eöpifhr,  tote  b*  ijfi^i^  ö^* 
dhf  £xp^v  |U€  dfroXuiX<voi  ^(Xouc,  AvrX  toO  iitcctv  pikv  xä  ^i- 
coOvTo,  (piXctv  hk  xä  (ptXoOvta,  Tf|v  dvovtiov  rviiiMnv 
Icxov;  ich  kehre  in  m  9  snfQeir:  daei  die  oben  angeAhrlen  werte 
eine  gn<»ne  iind,  hat  Kajser  erkannt,  aber  nieht,  dui  eie  folgendoi 
Tere  bilden: 

oO  Toip  ßeßaiuüc  av  t^voit'  oubck  <piXoc 

JilCOÖVTl. 

in  11  (I  227,  23).  in  demselben  gespräche  zwischen  kOnif 
Tullus  und  Mettius  Fufetius  weist  der  erstere  auf  die  (piXovOpumia 
hin,  die  Rom  grosz  gemacht  habe,  und  schlieszt  mit  den  allgemein- 
gültigen werten     icxui  ydp  öttXuiv  K€iTai  t6  tuiv  iröXctuv  Kpdroq 
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oftn)  iroXXiuv  cium&tiuv  Tivctm.  dass  diese  snin  teil  einem 
äktkim  emtDonunen  sind,  ist  Idar;  der  ven  lanteie: 

SirXuiv  iv  kxdt  yäp  t6  tiShf  iföXcuiVKpdrroc 

Zu  1 68  (I  72, 1^  woseltst  wir  in  der  rede  des  Aeneee,  die  er 
sn  Lathius  lieltM,  lesen:  iirftat  bk  ä|Kj&v  iivö^eOa  pfi  irpdc  6ptf|v 
T&  iMicpOTM^o  Xa^ßdvciv,  iv6uMn^^VT0c  ibc  oö  cihf  ößpei,  dXX* 
Air'  AvAmcnc raOra ßmcMmcliTOtoO^V'  &irav  cOtTv umov 
t6  Akoöciov,  findet  man  edimi  bei  Eiesaling  in  der  a^.  orit  an- 
gemerkt: cCtfTTVii«Mn  ^ibri  quod  oorrezi;  imitatoa  enim  est  Tbucy- 
didem,  of.  Tbnc  III  40  Euttvudmov  b'  icA  id  iicofciov«»  beüinfig 
eei  erwftbnt  daaa  in  den  anagaben  Ton  Sylbnig  nnd  B^ake  ataU 
€UTTvuj|iOV  vielmebr  cuttvui^iic  &£iov  etebt  and  daes  mit  den 
gleieben  werten  der  seboliast  des  Tbnkydidee  das  daselbst  Über- 
lieferte SlJTTVWMOV  erklärt;  des  Thak.  werte  aber  lauten  genaner 
also:  ouK  ouv  bei  TtpoGeivai  dXTtiba  out€  \6yw  tticttiv  oöre  XPH- 
fiaciv  iLvriTTiv,  ibc  HuTTViu/iriv  d^iapreiv  dvBpuuTriviJüC  Xfmjoviai. 
ÄKOvrcc  \ikv  T«P  OUK  IßXaii^av,  eiböiec  be  dTießouXeucav  Euttvuj- 
pov  b*  dcTi  TO  diKOUCiov.  Thuk.  legt  diese  worte  Kleon  in  den  round, 
der  die  Athener  in  längerer  rede  auffordert  sich  durch  keine  rück- 
zieht zu  einer  Umänderung  ihres  ersten  Beschlusses  in  Sachen  der 
Mytilenaier  bewegen  zu  lassen,  da  dieselben  nicht  unfreiwillig  die 
schuld  begangen  hätten,  da  ich  nun  in  den  reden  beider  Schrift- 
steller»  von  den  schluszworten  abgesehen,  eine  weitere  ähnlichkeit 
nicht  entdecken  kann,  so  glaube  ich  auch  nicht  an  eine  nachahmung 
des  Thukjdides  durch  Dionysios ,  sondern  bin  vielmehr  der  ansieht, 
dasz  die  bewusten  worte  einem  dichter  entnommen  sind  und  fol- 
genden vers  gebildet  haben:  HuYTVUJ/iöv  ^ct'  ätrav  täkouciov. 

•was  femer  Thukydides  anbelangt,  so  will  es  mir  scheinen,  als  ob 
auch  die  vorhergehenden  worte  aus  einem,  natürlich  demselben, 
dichter  herstammen  und  einen  zweiten  vers:  ÄKOViec  ouk  ^ßXaipav, 
clbÖTEC  b*  ^  _  ausmachen,  als  parallelstellen  zu  dem  in  diesen  beiden 
Versen  ausgesprochenen  gedanken  führen  die  hgg.  mit  recht  an 
Thuk.  IV  98,  6  Tiäv  b*  eiKÖc  eivai  Tip  TToXe^uj  xai  beivuj  xivi  kqt- 
€ipTÖM€vov  EuTTViuMÖv  Ti  TWveceai  kqI  irpöc  tou  öeoG.  Kai  Yctp 
Tiüv  dKOuciuüv  dMapTTiMCtTUüV  KaTaq)UTflv  elvai  touc  ßuJ^ouc  usw. 
nnd  Dem.  kranzrede  s.  274  dbiKei  Tic  ^kujv,  öpT^lv  xai  Ti)aijüpiav 
KCTd  toOtou.  llrwxapTl  Tic  ökojv  ,  cuTTvtu|Lir|V  dvTl  Tfjc  Ti/iiuipiac 
TOUTLU*  ich  füge  noch  Piatons  Phaidros  233'  tu)V  jn^v  dKOUciulV 
CUTTViwMnv  ^X*J^v,  xd  bk  ^Koucia  ireipuujuevoc  dtroTp^TTeiv  hinzu. 

Ich  schliesze  hier  gleich  Dion.  VIII  50  (III  165,  1  tf.)  an.  Ve- 
turia  fuhrt  ihrem  sehne  Marcius  zu  gemüte ,  dasz  alle  diejenigen, 
welche  in  ibrem  übermnte  das  flehen  der  hilfesuchenden  verachten, 
durch  den  zorn  der  götter  ein  nnglücklicbes  ende  nehmen,  und  fÜUurt 
also  fort:  auToi  fop  b^  irpiSiTOv  o\  TaCxa  KaTacTT]cdjii€Voi  xai  Ttapa- 
b6vT£c  f)|iiv  Ocol  cvrrv(u)Liov€c  Toic  dv0pum(voic  ciclv  dHaprrjpaci 
ical  cäbtdXXoicTOi,  aal  icoXXol  <ibt|  ^efÄa  eic  oOrouc  iiojyuipTÖv- 
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T€C  euxaic  Ka\  Guciaic  tov  x^^ov  ^EiXdcavxo.  zu  den  hier  von 
Veturia  geäuszerten  ansichten  verweise  ich  auf  Piatons  gesetze  X 
c.  13  (905*flF.),  woselbst  die  frage  erörtert  wird:  9^p€  bf|  Trpdc 
Gcüuv  auTiIrv,  xiva  irpörrov  irapaiTTiToi  titvoivt*  öiv  f^iv,  el 
TiTVOiVTO  au;  vgl.  femer  ebd.  906^  toötov  bf|  t6v  Xöyov  dvat- 
Koiov  X^T^iv  TÖv  X^Tovxa,  ibc  eld  cuttvu*MOV€C  dei  Qeo\  toic  tuiv 
dv6puj7Ta)V  dbiKOic  Ka\  dbiKoOciv  und  weiter  unten  909*  öcoi  b* 
öv  enpwl)b€ic  T^viüVTai  TTpöc  Tuj  O€ouc  [\xi\\  voMiieiv  f|  dfieXeic  f| 
TrapaiTTiTouc  eTvai ,  Kaxa^povouvTec  hk  xüuv  dvGpiwTTUüv  H/uxaTiw- 

TÄCl  ^^V  TTOXXOUC  XUJV  JlüVXUJV,  XOUC  bk  X€9V€UJXaC  q)dCKOVX€C 

ipuxoTWJT^iv  Kttl  6€0i>c  u7Ticxvouji€voi  iTciGeiv  dbc  Guciatc  X€  kqi 
cuxaTc  Kai  ^TTUjbaTc  tOTiX€uovx€C.  hierher  gehören  endlich  die  vere« 
dei)  Etthpidee  bei  Stobaios  ekl.  I  3,  40: 

cuTTVtAMOvdc  Tot  Toik  Geoöc  elvoi  boxetc, 
Stov  TIC  fipKui  MvoTOV  iicqiuTCtv  Bikq 
f{  b€c^6v  fi  ßiaia  iroXciiiuiv  Kaxd, 
fj  iroidv  adMvTOia  koivuivQ  böfituv; 
fixfipa  6vT)T«i^v  €iav  dcuvenurcpoi» 
TdmeiK^  TTp6c6€V  fiTOüvTOt  b(Kf)c. 

Bei  filtern  griechischen  dichtem  und  bei  Herodotos  ünden  wir 
den  sprichwörtlichen  ausdruck  KÖpoc  TiKT€i  €ßpiv  'überdnisi  macht 
Übermut',  ziemlich  gleichlautend  heiszt  es  bei  Solon  fr.  8  jimi  fäp 
KÖpoc  Oßpiv,  firav  iroXuc  6\foc  ^mixat,  und  bei  Theognis  IM 
Tiicrct  xot  KÖpoc  ößpiv,  öxav  Kaxt^  öAßoc  Iwtrm  dvGp«raip,  wo- 
gegen bei  Pindaros  Ol.  13,  10  in  den  worten  ußpiv  Kopou  ^ax^pa 
Gpacö|yiu6ov  nad  in  dem  orakel  bei  Herodotos  VIII  77  bia  bkii 
cßtoei  Kparcpdv  KÖpov  üßptoc  u\6v  die  umgekehrte  TorsteUnng, 
dan  neralich  der  überdmu  (KÖpoc)  ein  söhn  des  Übermuts  ((ißpic) 
sei ,  zu  finden  ist.  dasi  aneh  Dionysioe  diese  sprichwörtliche  rao» 
dmcksweise,  bzw.  die  genannten  stellen  gekannt  hat,  ersieht  man 
aus  Vn  30  27,  5)  cuv€id)Xdev  fi^a  KÖpi|i  i^v  draOuliv 
Tutv  xpT)CO)ii€vu)v  oÖTOic  ößpic  Qud  VI  86  (II  2Ö5,  18)  biifiKic^eta 
Tdp  d)c  6pdT€  Kcd  böo  iiöüic  €xo|iicVt  Tf|V  lAy  fiiov  öird  iicvioc  tc 
Kttl  dvdricric  dpxoM^v,  tf^v  h*  öwö  KöjpK>u  koI  fißpeujc  beillnfig 
sei  flbrigens  bemerkti  dass  fiiov  uMuier  ausloht  naidi  als  oneobt  «na 
dem  texte  des  Dion*  xn  entfernen  ist,  da  es  dem  TGrangehenden  |itv 
seine  entitehung  Tevdaakt:  denn  sonst  wttrde  Dion,  dem  Tfjv 
Mktv  entspreohend  T^v  b'  Mpav  gesagt  haben  wie  711  3  (m  5,  5) 
. .  tQ  b*  Mpqt  und  YII  8  (III  11, 16)  ^(a  fi^. . ^xdpa  hL 

XIX  15  (IV  944,  27)  und  Horatins  com.  II  16, 18.  obgleich 
idi  mir  seifar  wohl  bewust  bin  dass  die  nachfolgende  sasammensteUung 
manchem  kflhn  ersofaeinen  dtirflei  wiU  ich  doeh  nicht  damit  sorllek* 
halten,  dass  Dion.  fleinig  die  werke  der  rOmisohen  sehrilUteller 
geleeen  hat,  ist  bekannt;  wire  ee  also  an  und  Ar  sich  unnattlriich, 
wenn  sich  anklSnge  an  den  dichter  in  seinen  Schriften  fänden,  der 
damals  hochberOhmt  und  sein  Zeitgenosse  war,  nemlich  an  Horatius? 
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einen  solchen  ankkuig  glaabe  iob  in  der  rede  dee  FabrieinB  gefonden 
BQ  haben,  die  ihn  Dion«  bei  gelegenhttt  der  bekannten  gesandteehaft 
an  Fyrrhoe  halten  liest.  Pyrrhoe  hat  yersproohen  Fabrieins  mit 
reiehtOniem  sn  flberhftofen,  wenn  er  ihm  ein  gllnstigee  bflndnis  mit 
den  Römern  answirken  wlirde;  hierauf  antwortet  Fabrioins  und 
widerlegt  die  fsleehe  ansieht,  die  Pyrrhos  in  besag  aof  die  armnt 
dee  Fikbridiis  nnd  seine  slenaxig  in  Bom  sn  haben  scheint,  dort 
finden  sich  nnn  folgende  werte:  ImtvoQptai  TC  Kttl  2Ir]XoC^at  •  •  Kod 
irapdbciTfia  Tok  dXXotc  cTvm  boKÜJ  KaXoKorraOfac,  o(ib^v  Ik  Tf)c 
i\if\c  oMac  elc  Taura  bairavOüv,  iIicTTcp  o{)hk  tujv  dXXuiv  oObeic. 
DU  Toip  ^voxXei  ToTc  ^KdcTou  ßioic  fi  ttöXic  f\  'PiuMaiujv,  Cbcnep 
Txvkc  iTcpm,  dvak  ö  KOivdc  ^i^v  ttXoOtocöXitoc  dcTiv,  ö 
hk  TUJV  IbiuüTtüV  TToXuc.  wem  fielen  beim  lesen  dieser  worte 
nicht  sofort  die  bekannten  verse  des  Horatius  ein:  privatus  Ulis  (den 
Römern  der  alten  zeit)  censtis  erat  hreviSy  commune  magtmm  — ? 
auch  im  nächstfolgenden  finden  sich  gedanken,  die  vielleicht  anklänge 
an  stellen  des  Horatius  enthalten :  ich  denke  zb.  an  epist.  I  10,  32  f. 
fuge  magna :  licet  suh  paupere  tedo  reges  et  regum  i^Ua  praecurrcre 
amicos]  ferner  an  epist.  I  12,  4  ff .  paupcr  enim  non  est^  cui  rerum 
suppetü  usus,  si  ventri  hene,  si  laieri  est  pedibusque  tms^  nü  divüiae 
jpoterufii  regales  addere  maius. 

Vin  23  (III  128,  1).  als  die  römische  gesandtschaft  zu  Marcius 
Coriolanus  gekommen  ist,  hält  der  Sprecher  derselben  Minucius  eine 
rede,  in  welcher  er  eingesteht  dasz  Marcius  eine  unverdiente  be- 
handlung  vom  volk  erfahren  habe,  und  fährt  also  fort:  kqi  oubev 
oiö^eOd  C€  TTOieiv  Oau^iacTÖv ,  el  xoX€7Taiv€ic  xai  dtavaKreTc  im 
raic  Tuxaic  koivöc  tdp  iflc  cnrdvTUJV  cpuceujc  oijtoc  ö  vö/aoc, 
^XÖpöv  eTvai  tuj  bpdcavxi  tö  TTerrovOoc  KaKuuc.  der  bereits  bei  den 
alten  dichtem  unendlich  oft  wiederkehrende  gegensatz  von  bpdv 
und  TidcxeiV  ist  auch  hier  zum  ausdruck  gebracht;  schon  bei  Aischjr- 
los  Cho.  313  heiszt  es:  bpdcavTi  TiaBeiv  xpiTtpujv  jLiö9oc  idöe  qpuj- 
vei,  Perser  813  kokujc  öpdcavrec  ouk  ^Xdccova  Trdcxouci,  fr.  282 
bpdcavTi  Tdp  n  koi  TraGeiv  ö<p€iX€Tai.  vgl.  Soph.  OT.  1272  ou9' 
oV  Itxacxev  oöG'  öttgT*  ^bpa  Kaicd,  OK.  266  direi  id  t*  ^PTa  |iOü 
7T€TTOv8ÖT*  icjx  )iäXXov  bcbpaKÖiQ.  ganz  besonders  gehört  hierher 
die  bekannte  stelle  ans  Soph.  Afac  Aoicpöc  fr.  11  ei  öeiv'  ftpacoc* 
b€ivd  Kai  TiaOcTv  C€  bei. 

VIII  26  (III  130,  27  ff.),  im  weitern  verlauf  der  rede  läszt 
Dion.  den  MinoeiiiB  folgendeii  rat  dem  Marcius  geben:  iy  i{i  tö 
MvocOai  cot  ^dXicTo  uirdpxct  Kai  t6  OeTov  In  cuXXoiißdvct  pcrpi- 
Acoi  Kttl  TafAicikcBoi  Tf)v  Tuxiiv  lv6u^Tl6dvTa,  6ti  |Li€TaßoXdc  äx€i 
nAvTa  Td  npdtMara  Ka\  oOb4v  in\  tuüv  adrOuv  (piXei  biaju^veiv, 
v€)i€Cftrai  re  irdvTa  (hr6  Oeijuv  Td  (mcp^x^^vro,  örav  clc  dKpov  im- 
qMmiac  dqpfaaTron,  Tp^neTat  irdXtv  ck  xö  ixvfii^.  fidXicTa 
toCto  iidq(€i  Td  cicXf)pd  koI  fierdXouxa  9poW))iaTa  xd  touc  öpouc 
dicpaivovTa  ty^c  dv0pumfvi)c  ip&cmc  indem  ieh  für  diesmal  dayon 
»beehe  eingeheiider  die  aaechaaiuigen  des  Dionysios  von  dem  neide 
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((pOövoc)  und  der  räcbenden  Vergeltung  (vd)i€Cic)  der  götter  zu  be- 
handeln, bemerke  ich  nur  im  allgemeinen,  dasz  diese  anschauungen 
sich  den  bekannten  Herodotischen  eng  anschlieszen.  wer  die  oben 
angeführten  worte  liest,  wird  sich  ohne  zweifei  sogleich  der  worte 
des  Herodotos  VII 10  öpqic  Td  ÖTTcpdxovia  Iwa  ujc  KCpauvoi  ö  Gcdc 
oub^  (povTdZecOai,  Td  bk  c^iKpd  oöb^v  |liiv  KviZIcr  öpqic  bi  die 
ic  oiKrj^ora  rd  ^^cra  aiel  koI  b^vbpca  Td  TOiaiha  dnocKi^TTTCi 
Tdß^ea*  9iX^€i  tap  ö  Oeöc  Td  öircp^xovTa  TrdvTa  KoXoueiv  er- 
innern, der  schlusz  des  gedankens  «Bthält  ankl&nge  an  die  worte 
Kreon«  Boph.  Ant.  473  ff.  dU'  k6t  TOI  xd  CKXiip'  dtov  <ppovr)Mcrra 
niirrctv  ^dXlCTa  usw. 

YIII  61  (III  177  9  27).  nachdem  Dionysios  das  traurige  ende 
des  Marcius  OoriolaniiB  gescbildert  hat,  yerweili  er  nooh  einige  seil 
bei  dieser  herTOTragenden  perataliobkeit,  nm  seinen  cbarakter  ge* 
Bauer  sn  schildern ;  e.  60  sSUt  er  knrs  smne  tagenden  an(  am  dann 
c  61  seine  fehler  und  mlQgel  zu  beqmoboBt  die  ihm  zum  unheil 
gereichten :  es  habe  seinem  Charakter  an  Sanftmut  und  freundlioli- 
keit,  an  gefilli^^t,  tenfihnlichkmt  nnd  mtoiignng  gefehlt,  am 
meisten  aber  habe  ihm  seine  flbermlszigc  und  nnerbittUiBhe  atraiigo 
in  aUem,  was  das  recht  fordert,  geschadet;  dann  heisrt  es  weiter: 
iovd  T€  dXriOlc  cTvat  tö  (mö  vSjv  dpxaiiiivXeTÖ)i€vov  q>iXocöqHuv, 
ÖTi  ficcönrrtc  ciaV|  dXX*  otk  dKpdrnrcc  ai  tiSiv  ijfiCüiv  dpeivl,  |id- 
XicTo  hk  1\  btKttiooivi|.  oö  iiiövov.iXXciirouca  tc^  IlCTfrfOU 
if^UKcv,  dXXd  Kol  övcpßdXXouca,  adrok  tc  oi  XucitcXi^  dXX* 
fertv  drc  cdria  ^ctdXoiv  cuMqK>pi2iv  xal  clc  OovdTOUc  oberpodc  ml 
Xdfioc  dvt)K^CT0uc  KoracTp^cpouai.  dass  nnter  den  altöi  Philo- 
sophen, die  Dion.  im  auge  hat,  Aristoteles  gemeint  ist,  leigt  ein 
blick  in  die  Nikomadnsehe  ethik,  in  welcher  er  II  c  6  ff.  Uber  die 
yi€€dTf|C  der  lügenden;  die  tiiircppoXil)  nnd  CXXeiiitc  dmelben  han- 
delt ich  kann  hier  selbstferstindlicfa  nnr  anf  den  inhalt  dieser 
capiteL  im  allgemeinen  verweisen,  nicht  einselne  stellen  anflihren; 
was  aber  die  biKOtod^  betrifft,  die  Dion.  gans  besonders  herror- 
hebt,  so  verweise  ich  anf  c.  7  ae.  wcp)  M  buoottocüviic,  lm\  odx 
drrXüjc  X^t^toi,  fiCTd  raOra  buXö^oi  trept  iKOt^pac  dpoC^ev, 
itOjc  ^ec&n\tic  cictv  und  auf  das  5e  bncfa,  das  eingehend  irepl  6i* 
xaiOCUVTic  handelt,  dasz  Aristoteles  f(lr  Dion.  die  vorläge  war,  wird 
indirect  auch  dadurch,  wie  mir  scheint,  bestätigt,  dasz  Dion.  Ttepl 
cuv6€C€U)C  övojidTUJV  c.  24  sagt:  /aecÖTTic  x]  dpexr)  kqi  ßiwv  kqi 
^PTUJV  Kai  T€xvd)V,  ujc  'ApiCTOT^Xei  boKei  xai  toic  dXXoic,  öcoi  kqi* 
^KCiVTiv  xfiv  aip€Civ  (piXococpoöciv.  freilich  darf  nicht  unerwähnt 
bleiben,  dasz  uns  Stobaios  im  Üor.  1  9,  27  (nr.  67  Meineke)  folgendes 
aus  dem  Pythagoreer  Theages  aufbewahrt:  d  b*  dpeid  eEic  Tic  evTi 
TU)  beovTOc  •  biÖTiep  kqi  dKpÖTac  kqi  ^ecÖTac  euG^uJc  dvxi  *  dKpöiac 
ji^v,  biOTi  TU»  b^ovToc  €xeTai,  laecÖTac  b^,  öti  ptTaEu  tqc  uTiepßoXäc 
Kai  lac  ^XXeiipiöc  eviiv.  oütujc  Tdp  koi  ^6c6TaT€C  tutxovovti  kqi 
dKpüTQiec  •  ^ecöxaTec  )j^v,  öii  ^viöc  xdc  uTiepßoXdc  Kai  Tdc  ^XXei- 
ipioc  TTinTovTr  dKpÖTaTec  be,  öti  out€  TipocO^cioc  oöt'  dqnxipeaoc 
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Movrai*  aördt  t&P  ivrl  taOra    bei  üMl  ij^v.  endlieh  sei  aneii 
noeh  auf  Plataroh  mor.  444^  hingewieeen. 

Ich  bredie  für  heate  mit  diesen  neehweisen  ab»  mn  noeh  einige 
stellen  nach  eigner  TermutuDg  zu  Terbessern.  V  29  (II  147,  20  ff.) 
liest  Dion.  den  Mndns  Sesevola  sa  kOntg  Porsena  sagen:  irpoeibdic  • 
oSv  ÖTt  iroXXolical  dtaOol  Tf|v  aüvf\y  moi  TÖX^av  iHouav  lirieofiia 
böSric,  div  €l  Kai  Ttc  Mf|  dMCtvovi  vüxri  xpi^cerot  Tf|c  iyir\Q,  CKÖnet 
Tic  ^CTai  coi  TTpöc  dnavTac  dpKoOca  q>uXaKn.  «o  lanten  die  werte 
bei  Eiessling,  welcher  nach  dem  Vorschlag  von  Sintenis  emend. 
Dion.  I  21  für  das  hsl.  überlieferte  böSav  vielmehr  töXmov  und  mit 
Schuelle  üüv  ei  Kai  Tic  |if]  schreibt,  während  ABa  iLv  el  Kai  Tic,  Bb 
uuv  eiOe  kqi  tic  bieten,  die  stelle  ist  viel  behandelt,  die  alten  aus- 
gaben haben  nach  den  scblechtern  bss,  nur  ir^v  auTf|V  ^HouciV  ^TTl- 
6u)Liiav  böEnC  für  ei  Kai  wollte  Sylburg  eiKfl,  Reiske  schrieb  u)v 
fcujc  Ktti  ek  TIC  usw.  und  fügt  in  den  anmerkungen  hinzu:  «poterat 
quoque  sie  reformari:  u)v  €1  kqi  ek  Tic  dfieivovi  tüx»1  Xpr]C€Tai  ir]C 
i^r\Cf  ctTTÖXujXac»,  Sintenis  ao.  schlug  vor  iLv  ek  Tic,  Bücbeler 
iLv  eic  TIC  Kai.  Cobet  (ao.  s.  99),  ohne  sich  um  die  Überlieferung 
zu  kümmern  und  den  Sachverhalt  genau  zu  kennen ,  glaubt  dasz 
Sintenis  die  stelle  vortrefflich  geheilt  haben  würde,  wenn  er  noch 
^f]  gestrichen  hätte,  aber  ^r^  steht  ja  gar  nicht  in  den  hss.,  sondern 
ist  erst  auf  Schnelles  verschlag  von  Kiessling  in  den  text  gesetzt, 
obwohl  die  änderung  von  bÖHav  in  T6X)aav  durch  Sintenis  sich 
auch  den  beifall  von  Kayser  (jahrb.  1866  si.  41)  erworben  hat,  kann 
ich  mich  doch  mit  der  vorgeschlagenen  heilung  nicht  einverstanden 
erklären,  dasz  Dion.  nicht  sagen  konnte  Tfjv  aÜTrjV  ^oi  böEav 
^Houciv  ^TTiGujUi'a  böHrjC,  ist  klar;  wenn  wir  nun  aberfragen,  was 
denn  die  anderen  mitverschworenen  Jünglinge  in  ihrer  ruhmbegierde 
mit  Mucius  gemeinsam  haben,  so  liegt,  wie  mir  scheint,  die  antwort 
auf  der  band:  die  absieht  den  könig  zu  ermorden;  also  musz  ein 
wort  wie  'absieht,  plan,  vorsatz'  das  object  zu  eHouciv  bilden,  und 
ganz  von  selbst  ergibt  sich  dasz  Dion.  Tfjv  auTi^v  |HOi  öidvoiav 
lEouciv  geschrieben  haben  musz.  für  die  richtigkeifc  meiner  Ver- 
mutung spricht  noch  der  umstand  dasz  auch  öidvoiav  mit  h  anlautet, 
wodurch  die  verschreibung  um  so  leichter  herbeigeführt  werden 
konnte,  ferner  sei  noch  erwähnt,  dasz  derselbe  Schreibfehler  sich 
I  57  (I  70,  19)  findet,  wo  B  iiv  Icxe  böJav,  A  KaG*  t^v  lcx€  Xoov 
bietet  and  Beiske  unzweifelhaft  richtig  das  böiay  oder  Xoav  in 
bidvoiav  verbessert  hat.  was  nun  den  fehler  an  der  2 weiten  stelle 
anbelangt,  so  halte  ich  aach  hier  trotz  der  vielen  vorschl&ge  keinen 
für  gelungen,  eondem  bin  der  ansieht  dasz  Dion.  iLv  ^KacTOC  oder 
diV  cic  ^KacTOC  geechrieben  hat,  so  daes  meiner  Verbesserung  nach  die 
nrsprttnglichen  werte  lauteten :  Ttpoeibibc  oijv  öti  ttoXXoi  Kai  dTaOoi 
tJ^v  aOnfjv  |ioi  bidvoiav  ^Houciv  diii8ujiii(|i  öö£nC|  ^  SKacroc  dM£i* 
vovi  Tuxri  xpi^ccxai  tt^c  d|Lif\c,  cxdirct  nsw. 

Rom,  heiszt  es  XV  3,  geriet  unter  den  consoln  Quintne  Ser> 
TÜine  nnd  C.  Mareina  Batilne  in  schlimme  ge&hr.  ein  jabr  snyor 

labrbSduv  fOr  dus.  phUoL  188S  hn.  19.  66 
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hatten  die  Römer  w&hrend  des  Samniterkrieges,  nachdem  sie  die 
feinde  in  drei  schlachten  besiegt,  die  trappen  nach  Born  zarück- 
fiOkren  wollen ,  auf  bitten  der  Campaner  dann  aber  bestimmt,  dass 
der  consalM.  Valerius  mit  einem  t«ile  des  heeres  in  Campaaien  zum 
schütze  zurückbleiben  sollte,  da  die  Campaner,  die  reich  waren  und 
Üppig  lebten,  sie  gut  verpflegten,  so  gefiel  es  ihnen  dort  so  got,  daas 
sie  den  Tarruchten  plan  fuzten  die  Campaner  ans  ihiem  besits  m  Ter* 
irdben  und  sich  des  laades  zu  bemttchtigeB.  sie  sprachen  aber  also  an 
eiaander  (IV  21 1, 4  E) :  Ti  bf|  xal  ^co|J€V  bctvöv,  iäv  Ka^TravoOc 
&paX6vT€c  Tdc  iiceivuiv  icöXcic  kotocxiBimv;  o&rort^  adrrol  irpö- 
TCpov  oAk  iK  ToO  peXTicTOu  KTHcdfievot  tfiv  tt)v  KcmScxov,  dXXd 
£in£€VU)6^VT€C  Tuppifvolc  to?c  xaTOtKoOav  anMiy  usv.  ttberliefert 
ist  diese  erstiilnng  in  den  exeerpta  ic€pl  faipovX<&v,  die  aus  dem 
oodez  Escorialensis  toh  CMfiller  FHG.  II  s.  XXXI  ff.  TerOffentlieht 
und  Ton  Eiessling  ins  15e  bnch  gesetst  worden  sind,  nngebeilt  sind 
die  werte  tut,  ToO  ßeXTCcTOU,  wie  Kiessling  nach  eigner  verrnntung 
fttr  das  ttberUeferte  iK  toO  ncbtöu  sdirieb ,  wofBr  ifider  iK  toO  ira* 
XatoO,  Muller  fragend  &c  toO  ifttou  sdirieb.  keine  der  ▼orgeechlagenen 
anderangen  befriedigt*,  weder  dem  sinne  nacb  nodi  pa&ographiseb, 
wenn  anch  Kayser  jahrb.  1870  s.  727  &  ToO  ßeXTicTOU  flbr  eine 
wesentUcbe  ▼erbessranng  erklftrt;  aaek  bringen  Lims,  der  Vn  88, 
nnd  Appianos,  der  6c  Tf)c  CauvtTtKf|c  c  1  £eselben  Vorgänge  kara 
erwSbnt,  keine  hilfe.  ich  bin  der  ansieht  dass  Dion.  OÖK  iK  ToO 
biKafou  KTTicdjLicvoi  Tf|v  T^v  KOT^cxov  gesehürieben  tut,  was  dem 
sinne  nach  gut  paast  nnd  von  Trebicu  nicht  weit  abliegt,  so  erhttlt  man 
auch  einen  sdiOnen  gegensatz  zu  dem  nachfolgenden  üjct€  cuv  Mki] 
TTcicoYTai  TTÖv  ÖTi  öv  Ttdeujciv  auTOi.  ich  verweise  femer  auf  X  32 
(IV  50,  7)  biKaiou  KTTicd;ievoi ,  wo  Kiessling  mit  recht  Ik  toO 
b.  KT.  lesen  will;  auf  X  4  (IV  5,  29)  f\y  ouk  toö  biKaiou  .  .  dXd- 
ß€Te,  X  6  (IV  8,  29)  xai  f\  Tf]c  KaXoKQTaGiac  böEa  ouk  ^k  toö  bi- 

KOIOU  COl  TT€piT€TOV€V  ,  XI  17  (IV  113,  4)  üTTaVTa  iK  TOÖ  blKOlOU 

biaXucttTC,  VII  36  (III  45,  28)  ^k  toö  biKaioTaTOu,  XIX  16  (IV 
246,  19)  Töv  ^K  Tou  öiKaiou  ttXoötov,  IV  31  (II  46,  31)  Tnv  be 
ßaciXtiav  .  .  OUK  iK  toO  biKaiou  Xaßiüv,  IV  34  (II  51,  4)  judpTuc  be 
Tflc  TOÖ  biKttiou  .  .  d£ouciac.  dem  sinne  nach  gehört  V  31  (II 
149,  12)  ebenfalls  hierher,  wo  es  heiszt:  ÖTiavTa  öca  TapKUViöc  T€ 

Ö  TTpecßuTaiOC  KQTtXlTTe  Kai  aUTOl  cuv  TUJ  blKaiLU  KTr|Cd|Ll€VOl  KQT- 

ecxov.   endlich  verweise  ich  auf  Lysias  19,  9  KivbuV€uo)a€V  irepi 

U)V  Ol  TTpÖTOVOl  flMW  KaTeXlTTOV  KTr|Cd|i€V0l  ^K  TOÖ  blKOlOU.  wie 

häufig  der  ausdruck  ^k  tou  biKaiou  'vom  Standpunkte  des  rechts 
aus'  namentlich  in  Verbindung  mit  KTdcGai  und  ktticic  ist,  lehrt  die 
reihe  der  von  Frohberger  zu  dieser  stelle  beigebrachten  citate. 

XII  1  (IV  172,  7)  liest  Kiessling  wie  auch  die  anderen  hgg. 
dieser  excerpte  oi  bk  TraTpiKioi  toOto  TTpdTTOVTO  öpüJVTec  auTÖv 
OiTOiviac  T€  ^XdjLißavov,  während  Dion.  stets  bi'  uTTOipiac  Xa^ßdveiv 
sagt:  man  vgl.  I  24  (I  29,  20).  I  81  (1 103,  20).  VIII  69  (III  190,  9), 
ebenso  6i*  dpTvic  Xo^ßdveiv  VUI  54  (IH  170,  4)^  bi'  alcxuvnc 
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XaMßdveiv  VII  46  (III  56,  17).  VII  62  (III  79,  32).  VII  68  (III  88, 
18),  br  €uXaß€iac  Xa)aßdv€iv  IX  3  (III  228,  10).  ganz  ähnlich  ist 
die  häufige  Verbindung  von  Ix^lV  mit  biet,  zb.  VIII  57  (III  173,  28) 
öl'  cuvoiac  ix^xy. 

1 14  (1 17,  28  ff.)  ist  überliefert  beiKVuiai  bi  Tic  Kai  vficoc,  *'lcca 
auTTj  övo)aa,  Xi'^vr)  nepippuTOC,  fiv  x^9^^  dpüfiaioc  ttoititoö  Kaioi- 
Kf)cai  X^TOvTQi  Toic  T€Xjuaci  xfic  XipvTic  ÖTTÖCa  T€iX€Cl  xP^jLievoi, 
während  Kiessling  an  stelle  von  ÖTTÖca  in  den  text  aufgenommen 
hat  öcaTtep;  ähnlich  wollte  für  das  I  58  (I  71,  28)  überlieferte 
ÖTTÖca  ßo\3X€c9€  Bücheler  vielmehr  öttiüc  ßouXecGe  schreiben,  schon 
Kayser  jahrb.  1863  s.  4  erklärt  beide  änderungen  mit  recht  für  un- 
nötig; trotzdem  sucht  RTFReudler  Hirocinia  critica  in  Dion.  Hai. 
antiq.  rom.'  (Leiden  1878)  s.  14  nachzuweisen,  dasz  hier  wie  an 
anderen  stellen  öii  äv  ßouXr)cO€  zu  schreiben  sei.  aus  der  beob- 
achtang  jedoch  von  anderen  stellen  ergibt  sich  dasz  ÖTröca  faszt 
gaaz  im  sinne  von  Öttiuc  von  Dion.  gebraucht  wird ,  so  dasz  also  an 
den  obigen  stellen  nichte  zu  ändern  ist;  Tgl.  I  81  (I  104,  26)  Tfjv 
ty  cipKT^  b€Ö€|yi^vr|v  9uXdrruiv  Td  t€  dXXa  önöca  becirdnic 

Danzig.    Carl  Jaoobt. 


(78.) 

ZU  HIEBONYMÜS  DE  VIRIS  ILLUSTßlBÜS. 


c  59  B«  41  (Herding)  Oakis .  •  in  eodm  voUmkie  ^^isMaa 
qm  Pauli  inäi^cim  ia/iA'wm  emimerafis  qjMiriam  ä/wimamy  qtute  fertur  . 
aäSebraeoSf  dieU  nan  eim  esH;  sed  (i^udBtnMMOSuiqi^ 
FauU  qpostoU  non  hahdur,  diese  der  Terbessernng  allerdings  be- 
dttifUge  stelle  will  WGemoll  oben  s.  614  dadnrcb  emendieren,  dasz 
er  in  dem  mit  aeä  beginnenden  satse  nan  streicht  nnd  Hieronymus 
sagen  iSszt:  Gains  erklärt  den  HebrBerbrief  flir  tmecbt,  dagegen 
halt  die  römische  gemeinde  ihn  bis  hente  noch  für  echtpaulinisch. 
unsers  eracbtens  ist  dieser  eraendations versuch  verfehlt,  dasz  wio 
in  der  africanischen  so  auch  in  der  römischen  kirche  der  Hebräer- 
brief in  den  ersten  Jahrhunderten  gar  nicht  dem  Paulus  zugeschrie- 
ben wurde ,  war  dem  mit  den  griechischen  kirchenschriftstellern  so 
vertrauten  Hieronymus  ohne  frage  genau  bekannt,  nun  vergleiche 
man  mit  unserer  stelle  die  werte  des  Eusebios  in  seiner  kirchen- 
geschichte  VI  20.  dort  berichtet  dieser  dasz  Gaiua  in  einem  dialogo 
gegen  Prochis  nur  dreizehn  briefe  von  Paulus  erwähne  und  den 
Hebräerbrief  nicht  mit  zu  den  übrigen  zähle,  und  dann  fügt  der- 
selbe Schriftsteller  bei,  dieser  brief  gelte  auch  noch  bis  zu  seiner  zeit 
bei  manchen  Römern  (eic  beöpo  rrapd 'PuJ^a^UJV  Tici)  nicht  für  ein 
werk  des  apostels.  nehmen  wir  noch  hinzu  die  stelle  des  Hierony- 
mus in  seinem  cat  script.  c.  6  s.  12  epi8ti4la  aiUem  quae  fertur  ad 
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ITe^rom  non  em$  (IWt)  creditur^  so  werden  wir  du  fon  G»oU 
gestrichene  iiofi  wohl  niehl  Termissen  wollen,  uns  sdieint  obige 
stelle  dsdnreh  Terdorben  sa  sein,  dass  hinter  aed  das  wOrtehen  et 
ansgefrllen  ist.  fügen  wir  es  ein,  so  ist  der  sinn:  Gaios  hält  den 
Hebrierbrief  ftbr  nneoht,  aber  anch  bei  den  Bdmem  wird  er  bis  heute 
nicht  für  Panliniseh  angesehen,  gans  ihnlich  ist  mI  von  Hieronj^ 
mos  im  cat.  Script,  ecd.  c  15  gebraooht,  wo  er  schreibt:  CUmem 
aeripeH  ex  persona  romanae  ecdesiae  ad  eodmiam  CoritUhianm  valde 
iMmepitMamy  quae mihi ifMitr Paraden ej^istu^ 
nommead  Eebraeas  fertur^  commkre;  sed  eimMideeademq^ltMm 
9um  sokm  $en8ibus  sed  imta  verborum  quoque  crdinem  äMitmr. 
AnDBRHAOB.  OnnBABD  TnnwniiP. 


(45.) 

Zü  OVIDIÜS  JFASTL 


III  497  ff.  wird  gelesen: 

Baoche,  fidem  praesta^  necpraefer  amoribus  «Kam 

eoimagia.  adsnevi  Semper  amare  vkum, 
eeperwU  mairem  famaei  eormta  tonn, 
600     metm,  at  hie  hudiesifüle  pudendus  amor, 
so  schreiben  den  letsttti  vers  die  neuesten  hgg.  Biese  und  Peter,  der 
lesart  Ton  Hdnsius  folgend,  ich  glaube  die  Überlieferten  werte  in 
distichon  susammenuehen  und  sehreiben  zu  sollen; 
Bae^,  fidem praesta^  nee praefer  anwribus  üBam 
eeniugis:  hie  laudi  eä^     pudendus  amar. 
natürlich  besieht  sich  lUe  amor  nun  speciell  auf  die  liebe  des  Bacchus 
SU  der  tochter  des  von  ihm  besiegten  InderkOnigs ,  und  im  gegen- 
sata  SU  dieser  konnte  die  liebe  zur  rechtmässigen  gattin  (vorher 
amovHms  eoniugis)  nunmehr  nur  durch  hie  {amar)  beseichnet  werden« 
es  sind  somit  swei  sinnstGrende  gedenken  aussuscheiden,  deren  erster 
mir  nur  in  der  von  Heinsius  gegebenen  form  eeniugis  assuetae  Semper 
amare  virum  allenfalls  ertraglich  erscheinen  könnte,  während  der 
sweite  einen  durch  den  susammenhang  in  keiner  weise  veranlassten^ 
höchst  geschmacklosen  vergleich  enthalt,  mir  wenigstens  erscheint 
die  susammenstellung  der  bömer  des  Bacchus  mit  denen  des  stieres, 
der  Pasipba^  bertickte,  im  munde  der  Ariadne  und  an  Bacchus  ge- 
richtet, mindestens  unpassend,    aas  der  spätem  hinzufügung  der 
von  mir  getilgten  woi*te  und  dem  bestreben  das  hic  laudi  est  mit 
dem  me  tua  zu  verbinden  mögen  sieb  nun  wobl  auch  die  manigfachen 
lesarten  der  bss.  in  v.  500  erklären. 

Mbisz£N.  Üans  Gilbert. 
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118. 

H0BAZI8CHE  ALLEGOBIE. 


Ist  das  Horazische  gedieht  0  navia^  referent  eine  allegorie?  TOtt 
den  beurteilen!  ist  eine  kleine  minderheit  gegen  allegorie,  die  grosse 
mehrheit  für  solche.'  da  die  frage  für  Horazische  wie  für  andere 
römische ,  für  grieohiaohe  und  für  moderne  dichtung  bedeutsam  ist, 
so  möchte  ich  ein  pear  gritnde  in  die  wagschale  nichtallegoriacher 
dentung  legen. 

Man  sagt,  unter  dem  bilde  des  scbififes  sei  der  römische  Staat 
dargestellt  nun  aber  ersefaeinen  wieder  die  einzelnen  teile  des 
sdiiffiBS  unter  dem  bilde  der  teile  einea  menschlichen  weeens:  der 
maatbamn  ist  verwundet  wie  ein  mensehliehes  kOrpergUed,  mast 
und  rahen  ftohsen,  lassen  emen  klagenden  laut  Tecnehmen,  wie  er  • 
ans  der  gepressten  bmst  eines  mensohen  konmit,  und  der  yordsre 
teil  des  schiffss  ist  nackt  und  bloss  oder  wehrlos  und  sdinttlos 
wie  die  brnst  ehies  fcimpfenden  menschen,  das  sind  einielne  ans- 
drücke;  durch  das  ganze  gedieht  aber  geht  die  Torstellnng  einer 
geistigen  persOnUchkeit:  das  schiff  wird  angeredet  wie  ein  hören» 
des  und  Temtlttltig  ▼cratehendes  wessü,  es  siät  und  es  erkennt,  es 
bat  den  freien  willen  zu  suchen  oder  zu  meiden  und  freie  thatkraft, 
es  zeigt  stolz,  es  hat  yielleiobt  eine  schuld  gegenüber  dem  sdileksal, 
es  ruft  zu  den  göttern.  also  erstens  wird  der  staat  unter  dem  bilde 
eines  schiffes  dargestellt,  eine  moralische  menscbengomeinschaft 
wird  ein  nichtmoralisches  ding;  aber  zweitens  wird  da^s  bchiflf  wieder 
unter  dem  bilde  einer  einzelnen  person  dargestellt,  das  nicbtmora- 
lische  ding  wird  eine  sittliche  Persönlichkeit,  es  gibt  ja  genug  alle- 
gorische personificationen :  da  wird  ein  nichtpersünliches  wirk- 
liches ding  eben  durch  die  allegorie  zur  persönlichkeit  erhoben, 
hier  dagegen  wird  etwas  allegorisch  nichtpersönliches  durch 
allegorie  in  der  allegorie  personlich  gemacht.  Uhland  zb.  stellt  die 
genossenschaft  der  schwäbischen  naturdichter  unter  dem  bilde  eines 
apfelbaums  dar,  den  apfelbaum  aber  wieder  unter  dem  bilde  eines 
guten  Wirtes  —  das  wäre  eine  allegorie  zweiten  grades  wie  die  Uora* 
zische,  wenn  sie  überhaupt  möglich  wäre. 

Das  schiff  ist  der  römische  staat.  gut,  was  sind  dann  mast, 
Segelstangen  und  taue  des  schiffes?  denn  vorausgesetzt,  der  hörer 
habe  in  den  ersten  zeilen  des  gedichtes  die  allegorie  verstanden,  also 
im  bilde  des  schiffos  den  staat,  im  bilde  der  fluten  bürgerliche  un- 


<  für  allegorie  sind  Quintllianus  VIII 6,  44  und  die  Bcholiatten  des 

Horatias;  yon  den  neuern,  soweit  ich  sie  vergleichen  konnte,  PeerU 
karap,  Fürstenau,  Franke,  Lübker,  Dillenburger,  Düntzer,  Schütz,  Keller, 
Kayser,  Nauck,  Orelli-Hirschfelder,  LMüller;  Kraffert  verwirft  Jahrb. 
1883  II  abt.  8.  15  f.  das  staatsscbiff,  erklärt  aber  auch  allegorisch, 
gegen  allefforia  ist  nach  Maretns  und  Fabers  Vorgang  Bentie j;  nicht 
geas  eatfehteden  Rosenberg  *di«  Ijrifc  des  Horas*  s.  109  Tgl.  s.  SS. 
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raheii|  im  bilde  des  hafens  frieden  und  eintracht  erkannti  dum  sieht 
er  eben  notwendig  den  bord  des  ataatsschifies  ohne  nider,  also 
so  zu  sagen  ohne  staaisrader,  ohne  die  mittel  sich  auf  dem  meere 
der  Politik  selber  zu  bewegen  nnd  sn  lenken;  er  sieht  den  mast  des 
staatssehiffes  halbgebroolienf  also  —  ja,  was  ist  der  mast  des 
staatssdhiffee?  was  sieht  der  hffrer  also  am  staatssehiflT?  Torhin,  bei 
schiff,  flnt,  hafen  gieng  die  dentong  noch  leidlidi  Ton  statten:  die 
metafdiera  waren  der  phantasie  sonst  sehen  gdinfig  oder  doeh  eine 
ans  der  andern  fttr  die  eiiibildangskraft  leiflht  su  bilden  nnd  für  den 
verstand  leicht  lu  deuten,  bei  bord  nnd  mdem  konnte  der  yerstand 
noch  nachkommen,  wenn  die  einbildnngskraft  nicht  sn  lebhaft 
thltig  war;  Shnlieh  würde  es  nachher  etwa  noch  beim  kielboden  nnd 
bei  den  segeln  gehen,  aber  mast,  segelstangün ,  tane  —  welche  be- 
standteile  des  Staatswesens  püugt  etwa  die  phantasie  in  der  gestalt 
dieser  dinge  m  sehen?  nnd  was  soll  da  der  ratende,  ritsellOsende 
Terstand  in  der  eile  — nnd  etwas  eile  ist  bei  der  anfibssmig  diehtsci- 
schen  Vortrags  nötig  —  raten  nnd  zfttseln?  man  Torglelehe  doeh 
einmal  die  nahTerwaadte  darsteUnng  des  Theognis  t.  667  ff.:  da 
kann  man  jeden  bildlichen  aasdmck  in  den  anbildlichen  augenblick- 
lieh anrückttbertragen ,  wie  bei  jeder  guten  metapher,  und  dabei 
sagt  der  dichter  doch  noch,  er  habe  in  rätseln  geredet!  Horatius 
redet  aber  wirklich  in  unlösbaren  rätseln,  wenn  er  allegorisch  redet. 

Man  müsse  in  unserm  gedieht  die  allegorie  nicht  bis  in  die 
einselheiten  verfolgen  wollen,  sagt  man.  damit  sagt  mau,  es  sei  eine 
schlechte  allegorie  oder  gar  keine,  verwechseln  etwa  unsere  ausleger 
allegorie  und  gleichnis?  allerdings,  bei  dem  hurlicben  gleichnis  vom 
mttdegearbei tuten  und  hungrigen  pflUger,  das  bei  Homer  durch  die 
mächtige  Vorstellung  hervorgerufen  wird,  welche  der  dichter  von 
dem  unruhvollen  drang  des  Odysseus  nach  der  heimfahrt  hat  —  da 
hat  kein  hörer  das  bedUrfnis  alle  einzelnen  ztlge  des  gleichnisses 
etwa  als  Sinnbilder  einzelner  dinge  und  Vorgänge  in  der  erzShlung 
von  Odysseus  zu  vorstehen,  warum  nicht?  weil  dem  hörer  auch 
nicht  zugemutet  ist,  dasz  der  ackersmann  im  groszen  und  ganzen 
Odysseus  sei  und  die  heimkehr  des  pflügers  zur  abendraahlzeit  eigent- 
lich die  heimkehr  des  beiden  nach  Itbake.  dagegen  denke  man  sich, 
es  hiesze  bei  Homer:  'Odysseus  sasz  beim  abschiedsmahle  in  der 
halle  des  Alkinoos,  und  der  sänger  Demodokos  spielte  und  sang  ihm 
zu  ehren,  aber  der  pflüg  er  wandte  oft  das  haupt  zur  sonne: 
denn  er  sehnte  sich  nach  der  abend  mahl  zeit,  den  ganzen  tag 
hatten  ibai  durchs  neubruchland  die  zwei  rotbraunen 
rinder  den  pflüg  gezogen.'  hier  würde  der  pflUger  eben  niemand 
anders  als  Odj  sseus  sein,  und  die  heimkehr  zur  abendmahlzeit  nichts 
anderes  als  die  heimfahrt  nach  Ithake;  also  es  wäre  eine  allegorie. 
dann  freilich  würde  unweigerlich  auch  alles  folgende  allegorisch  sein, 
und  der  hörer  mUste  sich  anstrengen  zu  erraten,  was  das  neubruch- 
land bedeute,  was  die  zwei  rotbraunen  rinder  seien  usw.  mit  der- 
selben Aotwendigkeit  musc  ein  richtiger  hörer  bei  Horatius  Terstehea 
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wollen,  was  der  mast  und  was  dessen  Verwendung  bedeute,  was 
beim  staatsscbiff  die  taue  seien,  mit  denen  dasselbe  auf  offener  see 
clen  geboten  des  wellendrangs  trotzen  könne  usw.,  vorausgesetzt, 
der  hörer  habe  die  eingangszeilen  des  gedichtes  auf  das  staatsschiff 
bezogoi  lud  sei  somit  allegorisch  angeregt. 

Dies  Toransgesetzt  —  aber  mit  welchem  rechte  können  wir  das 
Toraossetien?  in  dem  vorhin  gebildeten  beispiel  k^tainte  allerdings 
der  {»flfiger  gleich  Ton  vorn  berein  eben  nur  Odysseus  sein,  weil  eben 
nur  von  Odysseos  erstthlt  werden  sollte  nnd  mttste.  ebenso  weiss 
bei  Tbeognis  ao.  jeder  beim  ersten  wort  von  der  seefahrti  dasz  diese 
allegorisch  sei  und  den  lauf  der  bürgerlichen  bewegnngen  darstelle: 
denn  in  den  Tersen  Torher  nnd  noch  im  hanptsatse  der  allegorischeD 
Periode  ist  von  den  politischen  dingen  die  nde.  hm  Horatins  lautet 
das  erste  wort  eines  selbstBndigen  gedichtes :  *o  schiff  1 '  woher  weiss 
da  der  hOrer,  meinetwegen  des  Horatins  allemtchster  freund,  den 
das  schiff  der  staat  sei?  bloss  uHuk  nummem  weiter  snrttck  steht  bei 
Hör.  ein  gedieht  das  anf&ngt:  *so  wahr  dich  die  himmlisdie  herrin 
Ton  Ejpros  lenken  soll,  mein  schiff  — dort  sollen  leser  oder 
hOrer  unter  schiff  eben  ein  schiff  verstehen:  ebenso  gut  k(lnnen  sie 
das  auch  hier,  aber' auch  angenommen,  es  habe  sur  zeit,  wo  unser 
gedieht  gedichtet  und  vorgetragen  wurde,  gerade  in  der  luft  ge» 
legen,  solche  werte  wie  schiff  nnd  seefabrt  allegorisdi,  also  meta- 
phorisch zu  verstehen  —  um  so  gefährlicher!  denn  da  gerade  Hora- 
tius  die  metaphem  schiff  und  seefabrt  öfter  von  ganz  andern  dingen 
als  vom  staatsieben  gebraucht  (Kraflfert  ao.  s.  16),  so  könnte  der  eine 
höier  dies,  der  andere  das,  ja  ein  und  derselbe  hörer  nach  einander 
verschiedenes  verstehen,  das  wtirde  aber  die  allegorie  zum  rätsei 
und  zwar  zum  gemeinen  vexierrätsel  machen;  ein  gutes  rätsei  kann 
doch  schlieszlicb  immer  nur  einen  einzigen  sinn  haben,  zur  ein- 
heit  der  allegorischen  form  gehört  es,  dasz  durch  einen  Zusammen- 
hang mit  vorausgebenden  nichtbildlichen  gedanken  oder  aber  durch 
ausdrückliche  nennung  des  nichtbildlichen  dinges  gleich  zu  anfang 
die  bezüge  der  allegorie  gegeben  seien,  wie  sie  in  der  ersten  art  bei 
Theognis  in  der  schon  erwähnten  allegorie  vom  staatsschiflf,  in  der 
andern  weise  etwa  in  Geibels  *der  schnellste  reiter  ist  der  tod'  ge- 
geben sind)  sonst  bekommen  wir  eine  wüste  mischung  mit  rätsei* 
formen. 

Man  könnte  einwerfen:  das  Horazische  gedieht  habe  in  der  that 
ein  allegorisch -lyrisches  räisel  sein  sollen  und  sei  durch  die  um- 
stünde bei  seiner  entstehung  und  verdffsntlichung  ursprünglich  wohl 
lösbar  und  su  lyrischer  Wirkung  geeignet  gewesen,  ein  rätsei  in  dem 
sinne,  in  welchem  zb.  Körner  das  Schillerscbe  ^mädchen  aus  der 
fremde'  ein  liebliches  rätsei  nenne,  aber  solche  rätsel  lyrischer  art 
pflegen  auf  die  erkenntnis  ihres  sinnes  schon  dadurch  vorzubereiten, 
dasz  sie  gleich  anfangs  durch  andeutung  des  rtttselhaften  oder  ge* 
heimnisvoUen  eine  sinnende  Stimmung  anregen  oder  geradezu  zum 
sinnen  und  cum  deuten  auffordern:  von  jener  art  M  Schillers  'ein 


Digitized  by  Google 


856  ThFlaee:  iiorasische  allegorie  [carm.  l  U]. 

mädchen  schön  und  wunderbar',  wenn  das  ganze  gedieht  überhaupt 
alä  allegorisches  rätsei  zu  nehmen  ist;  von  der  zweiten  art  ist  zb. 
Schwabs  *nenne  mir  die  stille  stadt'.  sodann  bringen  wie  ander» 
allegorien,  so  auch  allegorische  rätsei  nur  solche  züge  des  l)ilc3es, 
welche  sich  schlieszlich  alle  einzeln  ins  nichtbildliche  übertragen 
lassen :  man  mache  nur  die  probe  an  den  beiden  eben  genannten 
gedichten.  und  endlich  bringen  allegorische  rätsei  wie  die  genannten 
die  Züge  ihres  bildes  in  einer  ruhigen,  anschaulich  geordneten,  ver- 
ständig betrachtenden,  beschreibenden  oder  erzählenden  darstellung: 
80  kann  beim  hOrer  die  phantasie  zug  um  zug  das  bild  ausgestalten 
und  zugleich  der  sinnende  verstand  ohne  unruhe  nnd  Verwirrung  zu 
immer  deutlicherer  erkenn tnis  fortschreiten,  alle  diese  drei  merk- 
male  eines  allegoriscben  rätsele  fehlen  dem  fioranscheii  gedieht :  ea 
fehlt  erstens  jede  eadentaag  eines  andern  Sinnes  als  des  wörtlichen, 
jede  Anregung  zum  sinnen  und  deuten;  sodann  wollen  mast,  Stangen« 
taue,  verzierter  hinterbord  sich  nicht  raten  und  enträtseln  lassen; 
nnd  endlich  ist  die  darstellung  so  lebhaft  lyrisch  und  dnunaüeohy. 
dasz  der  hörer  keine  zeit  hatza  sinnen  und,  statt  schrittweise  rom  ga- 
heimnisYollen  dunkel  zur  ahnungsvollen  dimmerung  und  von  dieser 
snm  vollen  tage  der  erkenntnis  weiter  zu*  wandeln,  vielmehr 
immer  mSebtiger  zu  lebhaft  lyrischer  teilnähme,  zurempfindung 
angeregt  und  in  die  dramatieohe  Situation  des  kämpfenden  schiffe» 
als  in  eine  wirkliche,  das  heiszt  nichtallegorisehe  hineingeaogen  wird* 

Können  denn  aber  ttberhanpt  die  a  wecke  einer  idl^iiei  voa 
denen  man  bei  unserem  gedieht  redet,  erreicht  werden,  wenn  auf 
die  bisher  besprochene  weise  alle  formen  der  allegorie  fehlm?  ea 
sei,  sagt  man,  der  zweck  der  allegone  auch  in  onserm  ftlle,  dna 
weniger  ansebanliche  zn  veraaschanlichen.  wenn  nun,  wie  niletai 
erörtert  worden  ist,  die  lebhaft  dramatische  darstellung  mich  an  dar 
Situation  dei  Schiffes,  ganz  als  wäre  dies  die  poetisch  wirklicba 
Situation,  stark  und  immer  stärker  teil  nehmen  läint,  kann  mir  da- 
durch die  Situation  des  Staates  anschaulich  werden?  wenn  meina 
empf  ind'ung  ftür  das  schiff  immer  stärker  erregt  wird,  kann  meina 
anschauung  des  Staates  lebendiger  werden?  und  wenn  ich  mir 
immer  wieder  zum  bewustsein  bringen  soUi  dass  diesea  schiff  keiiL 
schiff  sei,  und  ich  plöulidi  die  teilnähme,  die  ich  für  das  kämpfenda 
schiff  fähle,  wieder  dem  gefthrdeten  staat  zuwanden  soll,  kann  dia 
Wirkung  auf  midi  eine  einheitliche,  ernsthafte  sein?  nein, 
im  besten  hXi  eine  durch  widersprach  erheiternde,  gerade  wie  bei 
jenen  allegorisdien  darstellungen  der  bildenden  kunst,  in  welchen 
die  dramatische  bewegung  stärker  ist,  als  sich  mit  dem  ästhetischen 
wesen  und  wirken  allegorischer  Vorgänge  verträgt  (vgl.  BlUmner 
Laokoonstudien  147  ff.). 

Vielleicht  dient  unsere  allegorie  der  charakteristischen  doutlich- 
keit?  metaphern  sollen  uns  ja  besser  und  rascher  eine  bestimmte 
Vorstellung  von  der  besondem  art  des  eigentlichen  dinges  geben, 
alt>  es  irgend  ein  direct  darstellender  eigentlicher  ausdruck  kann* 
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80  könnte  sb.  die  gsnie  msffthriing  yon  bord,  rudern,  mast,  siangen 
nsw.  ans  die  allgemeine  Torsiellang  7(m  dem  elenden  zasiande  nnd 
der  aogenblicklioben  gefabr  des  staataeohiffes  cbarakterialiaeh  deat- 
lieh  oaefaen.  gans  reät!  wenn  wir  von  Tom  berein  wflsten,  dasa 
überbaopt  daa  ataataadiiff  gemeint  ad,  ao  konnten  wir  auch  von  der 
beaondern  beaobaffenbeit  oder  läge  des  ataatasobiffea  iigendwie 
eine  dentliehe  Toratellnng  nna  geben  lassen,  nnd  wenn  rorber  ge- 
sagt wftre,  der  ataat  befinde  sieb  in  einem  elenden  snatande  der 
wärlosigkeit  nnd  drobender  gefHbrdnng,  so  wie  ein  scbiff,  daa 
nach  einem  ersten  stürme  gefiär  lanfe  einem  sweiten  anbeimsofallen : 
dann  könnte  gerade  die  einseldaratellang  der  webrlosigkeit  des 
sefaiffes  nns  eine  ebarakteristiscb  denüiebe  yoratelluiig  von  der  läge 
des  Staates  geben,  dann  bitten  wir  eine  sweekmtaige  allegorie  oder 
aber  ein  aweokmBsnges  gleiobnis;  so  aber  baben  wir  eine  sweck- 
Widrigkeit  in  sobönen  versen. 

Oder  unsere  allegorie  dient  dnrob  ansehanliebkait  (nnd  ansobau- 
lieb  ist  ja  an  sieb  das  sdiiff  nnd  seine  läge)  mebr  dem  sweck  des 
MMaheitsgefillbls  als  dem  der  ebarakteiristisoben  dentUebkeit?  ala 
sebOtt  ersobeint  die  darstellnng  des  Horatins:  denn  sie  sebeint  in 
jeder  beziehnng  rhythmisch  bewegt  und  zieht  nns  nnwillkflrlidi  in 
ihre  ebenmKszig  gegliederte  bewegung  hinein,  aber  wie  kQnnen  wir 
uns  dieser  rhythmischen  bewegung,  dem  schönheitsgeftthl  hingeben, 
wenn  wir  bei  allegorischer  deutung  unsern  ratenden  verstand 
hier  so  stark  anstrengen  müssen  und  zwischen  unmittelbarem  gefUhl 
und  verstandesmäszigem  urteil  so  elend  unregelmäszig  hin-  und  her 
geschleudert  werden? 

Aber  von  formen  und  zwecken  der  allegorie  abgesehen  —  das 
gedieht  des  Alkaios  dcuvenmi  idv  dve/iiujv  CTCtciv  nötigt  uns  die 
allegorie  bei  Horatius  anzunehmen.  Hör.  hat  den  Alkaios  nach- 
geahmt oder  übersetzt;  des  Alkaios  gedieht  ist  allegorie;  folglich  — ! 
nun,  dasz  unser  gedieht  nachahmung  oder  Übersetzung  sei,  ist  ebenso 
ungenau  beobachtet  und  voreilig  behauptet  wie  beim  Horazischen 
Fides  ut  dlia  (s.  Horazstudien  s.  44  ff.),  die  Situation  des  sprechen- 
den und  sein  empfindungsverhöltnis  zum  schiflfe,  die  form  und  der 
ton  der  darstellung,  die  augenblickliche  läge  des  Schiffes  —  also 
alles  worauf  es  am  ende  ankommt,  ist  völlig  verschieden  bei  den 
zwei  dichtem,  dasz  femer  das  Alkäische  gedieht  allegorie  sei,  ist 
zwar  die  meinung  des  sogenannten  Herakleides  Pontikos  in  den 
Homerischen  allegorien,  hat  aber  dadurch  eben  so  viel  oder  so  wenig 
gewtthr  wie  die  umdeutnng  eines  Homerischen  mythos  von  dem  nem- 
lichen  gewährsraann;  nur  unsere  zeitgemäaze  liebhaberei  für  histo- 
risierende auslegung  hegt  und  pflegt  heutzutage  noch  solche  irrtümer 
jener  alten  allegorisierenden  ausleger.  demnach  ist  unser  gedieht 
keine  nachahmung  des  Alkaios;  das  gedieht  des  Alkaios  ist  schwer- 
lich allegorie;  folglicb  branebt  nm  Alkaios  willen  Horaüos  nicht 
allegorisch  zu  sein. 

Aber  Qaintilianna  sagt,  das  Horasisobe  gedicbt  sei  allegorisob. 
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ich  bezweifle  nicht  dasz  es  ihm  und  vielen  Zeitgenossen  allegorisoh 
war.  gewis  bestand  eine  Überlieferung,  dasz  der  dichter  durch  ni- 
atände  oder  migiiisse  im  römischen  Staate,  daroh  drohende  bürger- 
kriege  zu  diesem  gedichte  den  anstoss  bekommen  habe,  and  diese 
ttberlieferong  bestand  gewis  ra  xeoht.  wenn  nun  Quintiiianns  aus 
derselben  nichts  anderes  zu  machen  wüste  als  dasz  das  schiff  den 
Staat,  die  wogen  den  bflrgerkrieg  und  der  hafen  die  eintracht  be* 
deute,  so  war  ihm  eben  das  gedieht  nichts  als  eine  aliegorie.  so 
werden  ja  viele  sohflne  diohtungen  der  deutsehen  litteratur  ?on  hoch* 
gelehrten  anslegem  allegorisch  erklärt,  weil  sie  diesen  nichta 
besseres  sind  und  weil  irgendwo  die  'historische'  nachricbt  tob 
*  wirklichen'  verhsitniseen,  die  der  dachtuag  sn  grande  liegen,  auf* 
gestöbert  worden  ist. 

Outl  formen  und  sweoke  sind  nicht  die  üblichen  der  aliegorie^ 
Alkuos  und  Qointiliaans  nOtigen  uns  nicht  su  alkgorischer  auf- 
fassong;  aber,  sagt  man,  die  lyrische  art  des  Horatiiis  selber  swingt 
uns  hinter  dem  wortsinn  einen  andern  sinn  sn  snchen:  denn  ein 
sehiiF  mit  geknickten  mdeni,  serfetsten  segeln  nsw.  ist  ftr  sich  kein 
gegenständ  Horasiseher  Ijrrik.  —  Ist  etwa  eine  quelle  mit  reinem, 
kaltem  wasser,  das  dem  pflugvieh  gnt  den  dnrst  loscht,  eu  fele- 
abhang  über  den  das  wasser  hinnnterlinfl,  nebst  einem  grOnen  banm 
der  schatten  gibt — ist  das  etwa  far  sich  Horasiseher  Ijrik  würdig? 
und  doch  scheint  uns  das  gedieht  auf  die  Bandnsiaqnelle  gut  Horn- 
sisch,  und  noch  henitatage  ist  die  Horaiisohe  Bandusia  tansendea 
▼on  menschen,  denen  &  historische,  wirklidie  Bandnsia  yoU- 
ständig  gleicbgUliig  ist,  einer  empfindung  wohl  wert  warum?  mil 
Hör.  niäil  eine  hktorisehe  Racine  qnelle  mit  sufUligai  eigen* 
schalten  f  üt  sick  dargestellt  hat  er  hat  vielmehr  in  seiner  Ban- 
dnsia  das  sohOne  allgemein-  oder  idealbild  einer  art  idyllischer,  länd« 
Meh-firiedlicher  quellenscenerio  gezeichnet;  diese  Zeichnung  wiederum 
ist  ihm  nicht  zweck,  sondern  mittel  gewesen :  zweck  ist  dem  lyriker 
die  schöne  darstellung  eines  gemütsverhältnisscs,  eines  Stückes  aus 
dem  empfindungsieben,  wie  es  vom  dichter  und  vom  gleichgestimm- 
ten hörer  gelebt  wird ;  da  nun  aber  dichter  und  börer  nicht  zu 
einem  realen,  einzelnen  ding,  etwa  einer  quellenscenerio  als  solcher, 
in  einem  poetischen  gemütsverhältnib  stehen,  sondern  wieder  zu  dem 
allgemeinen,  idealen  empfindungsgehalt  des  dinges  oder  Vorgangs, 
so  hat  Hör.  denjenigen  allgemeinen,  idealen  empfindungsgehalt  zum 
ausdruck  und  zur  Wirkung  gebracht,  welchen  eine  idyllische  soenerie 
für  ihn  und  seine  zeit  hatte  und  ähnlich  noch  für  uns  hat.  den  dich- 
ter verlangt  immer  wieder  nach  Uuszerer  und  innerer  ruhe,  die  Un- 
ruhe und  aufregung  des  Stadt-  und  hoflebens  ist  er  immer  wieder 
müde;  das  ländliche  leben  hat  für  ihn  und  seine  genossen  einen  reiz 
und  ist  ihnen  durcli  sitte  und  erfahrung  interessant;  besonders  wohl- 
thuend  wirkt  aut  ihn  immer  der  anblick  der  Bandusiaquelle,  und  sie 
wird  für  seine  einbildung>kraft  und  sein  gemüt  ein  inbegriff  der 
ruhe,  des  äuszern  und  des  innem  Medena,  und  sein  geiUhl  des  ver* 
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langens  nach  diesein  frieden  drückt  sich  ihm  in  der  form  aus  ^  dasz 
•er  inshesondere  sein  gemütsverhältnis  zu  dieser  einzelnen  ländliche 
«oenerie  darstellt,  also  der  lyriker  stellt  überhaupt  nicht  dinge,  Tor- 
l^ftDge  für  sich  dar,  und  Horatius  hat  anob  nicht  das  schiff  oder  den 
▼oxgang  mit  dem  scfaiflfo  fflr  sieh  dargestellt,  der  dichter  seichnet 
Tiebiehr  hier  ein  bild,  weldies  idealbild  einer  ganzen  menge  von  ein- 
zelnen, wirklichen,  nnier  sich  yerechiedenen  vorgingen  ist,  die  der 
•dichter  beobachtet  hat  nnd  die  seine  h0rer  nnd  leser  immer  wieder 
beobachten  können,  das  bild,  wie  ein  sdhOnes,  stolzes  schiff,  das  auf 
etfirmisoher  fahrt  fisst  schon  snm  elenden  wrack  zerschlagen  ist,  aa- 
l^esichts  des  bergenden  hafens  wieder  der  rollenden  see  aDheimfallen 
will,  diese  Zeichnung  ist  nur  mittel  und  form;  zweck  ist  die  dar- 
Stellung  der  gefllhle,  welche  dichter  und  hOrer  für  das  kämpfende 
aehiff  empfinden,  diese  gefühle  wiederum  gelten  nicht  einem  ein- 
zelnen, bestimmten  schiffe^  auch  nicht  der  menge  von  schiffen,  welche 
solche  Schicksale  erleiden;  sondern  der  empfindnngs würdigen  idee, 
wie  ein  kärapfer  voll  mut  und  kraft,  aber  schon  wund  und  halb  wehr- 
los, gegen  einen  übermächtigen  gegner  etwa  noch  einmal  zum  kämpfe 
eich  wendet,  obwohl  ihm  der  Untergang  im  neuen  kämpfe  sicher  ist. 
gerade  jene  ausdrücke,  welche  das  schiff  zu  einem  verwundeten 
kämpfer  personificieren ,  verraten  deutlich,  dasz  der  dichter  das 
kämpfende  schiff  mit  demjenigen  mitleid  und  derjenigen  mitfurcht 
anschaut,  mit  welchen  er  das  bild  eines  menschlichen  kampfes  gegen 
überlegene  schicksalemächte  sehen  würde,  also  auch  mit  einer  ästhe- 
tisch idealen  art  derjenigen  furcht  und  desjenigen  leidens,  mit  wel- 
chen er  eigne  kämpfe  gegen  solche  mächte  im  wirklichen  leben  be- 
steht, ist  es  nun  des  Hör.  unwürdig,  wenn  sich  ihm  seine  furcht  vor 
schweren  lebenskämpfen  in  der  form  au drückt,  dasz  er  insbesondere 
sein  gemütsverhältnis  zu  dem  besondern  Vorgang  des  seelebens  dar- 
stellt? wie  lebhaft  gerade  die  see  und  ihr  gefahrvolles  leben  die 
teilnähme  der  Horaziscben  zeit  in  ansprach  nahm ,  zeigen  zahllose 
bezüge  auf  meer  und  Schiffahrt  in  der  zeitgenössischen  litteratur, 
bezüge  teils  stofflich-poetischer  teils  formal-poetischer  art  wie  die 
zahlreichen  metaphern.  * 

Also  auch  die  unwÜrdigkeit  des  Stoffes  zwingt  uns  nicht  zu 
allegorischer  deutung.  oder  ist  etwa  Goethes  schöne  'seefahrt'  eine 
allegorie,  weil  einerseits  erlebnisse  in  Weimar,  welohe  durchaus 
nichts  mit  meer  und  schiff  in  Wirklichkeit  zu  thun  hatten,  dem  dich- 
ter Stimmung  und  gruad  zu  dem  gedichte  gaben'  imd  anderseits 
«ine  se«&hrt  für  sich  idlerdings  noch  knn  gegenständ  lyrischer 
kaust  ist? 

Ich  Tenuate  dasz  ereignisse  des  politischen  lebens  den  dich- 


*  Tgl.  anter  den  ersten  fünfzehn  odeo  des  Horatius,  unter  denen 
unser  gedieht  steht:  I  1.  3.  5.  6.  7.  9.  11.  12.  15.  über  das  zeitpemäsze 
Interesse  am  soeleben  vgl.  mein  programm  ''der  reiz  erzählender  dich- 
tung  und  die  Aeneido  Yergils'  (Basel  1882).  *  Uempelscbe  ausgäbe 
I  159  mit  der  anm.  Ton  Strehlke. 
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ter  ffthig  gemacht  haben,  das  allgemeine  interesse  seiner  zeit  fUr 
schiff  and  meer  im  besondern  augenblicke  lebhafter  und  tiefer  zo 
empfinden  und  sein  gefllbl  flir  ein  kämpfendes  schiff  zum  zeit- 
gemSszen  diebteriacheii  tntdrook  smaer  furcht  vor  neuen  sohioksals- 
kämpfen  xn  maolieD.  und  vermuten  darf  ich  das ,  weil  so  jene  alte 
Überlieferung  sich  erklttrt,  nach  welcher  das  gedieht  sich  auf  die  ge* 
fahren  dea  bttrgerkrieges  und  den  rOmischen  Staat  beliehen  soll,  die 
furcht  vor  neuem  bürgerkriege «  zb.  nach  schlass  des  sioilisoheB 
krieges,  könnte  sehr  wohl  ihr  ideales  oder,  richtig  verstanden,  sjihp 
bolisofaes  abbüd  ia  nnserm  gedichte  gefunden  haben.  *  den  ftuszen» 
aastoss  dasUi  dasz  gerade  die  idee  des  kämpfenden  schiffes  dem  dichter 
anfkaoehte,  mochte  der  znföUige  anblick  eines  schiffes  geben«  welches 
an  irgend  einet  kflste  in  ihnlicher  gefahr  schwebte;  es  konnte  auch 
mn»  xnftlltge  anregang  darch  das  lied  des  Alkaios  sein ;  der  gedankt 
an  Seekriege,  wie  der  sieilisebe  krieg  gewesen  nnd  der  aetisdbe  wer- 
den sollte,  konnte  die  erinnenng  an  fkUber  erlebte  seerorgiiige  waeb- 
rafen. 

Eine  grosse  tabl  sohOner  gedifllite  von  rdmisoben,  grieobiselieB 
nnd  dentsäen  didiiern  wird  l^er  allegorisob  statt  sjmbolisdi  motr 
gelegt  inOge  dieeer  Tersneb  Aber  Horasisdbe  allegorie  ein  bwtra^ 
sn  einer  ps  jobologiseb  riehtigeren  nnd  istbetiseh  firnebibarersn  raf- 
Ibssnng  diciiteriseben  sebaflbns  sein! 


*  über  'symbolisch'  im  unterschied  von  'allegorisch*  Tgl.  Horas- 
Stadien  •.  66.  93  ff.  826  f.  84»  f.  660.  jahrb.  1888  s.  i08  f. 

BAan*.  Tbbodob  PlOss. 


119. 

Zü  TIBÜLLÜS. 


Da  man  in  neuester  zeit  fOr  das  erste  der  beiden  TibuUischen 
Priapea  ViUtcus  aerari  quofidam  (s.  86  m.  ausg.)  mehrfach  auf  CIL. 
Vis.  274  verwiesen,  danach  zuletzt  auf  JScaliger  den  Vorwurf  der 
leichtfertigkeit  geworfen  liat  (EHiller  im  Hermes  XVIII  s.  349),  so 
soll  in  einer  sache,  welche  ich  als  selbstverständlich  nicht  einmal 
der  erwöbnung  für  wert  hielt,  der  thatbcstand  kurz  dargelegt  wer- 
den, aus  den  schedae  italiänischer  humanisten  des  Cinquecento, 
welche  das  gedieht  in  der  nähe  von  Padua  gefunden  sein  lassen, 
hat  es  Mommsen  ao.  als  unzweifelhaft  echte  inschrift  gegeben,  in- 
dem er  lieber  seinen  Italiänem  als  Scaliper  glaubt,  welcher  es  in 
dem  bekannten  alten  und  vortrefflichen  fragmentum  Cuiacianum 
fand,  mir  war  und  ist  es  noch  heute  unglaublich,  dasz  in  einer  in- 
schrift der  Augusteischen  zeit  (denn  in  diese  gehört  das  in  jeder  hin- 
sieht tadellose  gedieht)  in  v,  1  viUice  statt  vUicc  zu  lesen  stand;  und 
abgesehen  von  v.  5,  wo  der  'stein'  violabit,  die  membrane  besser 
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4riolarii  liest ,  ist  es  unmöglieh  .dasz  in  6  wirklieh  auf  einer  in- 
«ohrift  aiand :  hunc  tu^  ud  tento.  Bcis  puio  quod  sequilur.  denn  tenio 
iat  völlig  sinnloe,  dagegen  vortrefflieh  die  lesart  des  fr.  Coiac.  taceo : 
wer  die  Prii^ea  kennt,  weisz  sie  zn  wflrdigen.  Mommsen  freilieh 
httlt  iaceo  für  'inieri»olieri' ;  wie  das  ienio  des  'steioes'  in  erklftroi 
Bei|  yerrttt  er  nieht.  ohne  lengnen  za  wollen  daaz  iaeeo  eonjector 
sein  kann,  scheint  es  mir  dooh  zu  fein  und  gewShlt  flir  eine 
solche:  das  obachon  absurde  tetUo  wOrde  man,  weil  es  oraaa  sann- 
lieh scheint,  su  yerstehen  geglaubt  haben«  in  jedem  &11  ist  es 
unerhört,  dass  eine  inschrift  eine  gans^uaTerstftndUche  Verderbnis 
und  eine  der  seit  nicht  entsprechende  Schreibweise  bietet;  und  da- 
nach habe  ich  die  sache  so  angesehen:  das  fr.  Gniac  ist  im  fünf- 
sehnten  jh.  in  Italien  aufgefunden  (diese  dem  Tibullforscher  be- 
kannte thatsaehe  hat  Hiller  oben  s.  274  ausführlich  bewiesen) ;  dort 
war  vor  allem  das  erste  Priapeum  als  unbekannt  abgeschrieboi  wor- 
den, in  ^er  abschrift  las  man  fehlerhaft  6  ientoi  und  diese 
copie  benutzte  derjenige,  welcher  das  gedieht  als  *in  agro  Patavino' 
(mit  noch  nftherer  angäbe  zu  besserer  empfebluDg)  gefunden  den 
inschriftensamlem  jener  idt  anfiiohwatste;  aus  anderer,  besserer  ab- 
sdirift  war  das  richtige  taceo  auch  schon  in  Italien  bekannt,  und  so 
steht  es  in  der  ed.  Plantiniana,  mit  welcher  Scaliger  das  fr.  Cniac. 
.collationierte:  natürlich  hat  er  zu  taceo  nichts  aagemerkt,  weil  seine 
hs.  mit  dem  druck  übereinstimmte.  —  Dasz  solchermaszen  hsl.  ttber- 
lieferte  gedichte  als  auf  inschriften  gefunden  ausgegeben  wurden,  lehrt 
ein  anderes  beispiel,  womit  es  Mommsen  ebenfalls  unglücklich  ge- 
gangen ist.  das  wohl  mit  recht  dem  Hadiiauus  zugeschriebene  ge- 
dieht Jnie  cgo  Pannoniis  (PLM.  IV  s.  113)  steht  in  guten  bss.  vom 
neunten  jh.  an ;  nichtsdestoweniger  hat  es  Mommsen  aub  ungarischen 
inschriftensamliingen  (deren  iinziiverlUssigkeit  auch  das  folgende  ge- 
dieht des  Iladrianus  liorysthenes  Alanus  beweist ;  vgl.  die  anm.  meiner 
au8g.)  in  ziemlich  corrupter  gebtalt  als  'inschrift'  CIL.  III  1  s.  462 
aufgenommen. 

Ich  will  diese  gelegenheit  benutzen,  nicht  um  über  so  manchen 
rückschritt,  welchen  die  Tibullforöchungen  neuesten  datums  auf- 
weisen, zu  sprechen,  sondern  um  bei  einer  stelle,  welche  ich  einst 
als  *locus  conclamatus*  bezeichnete  und  unterdessen  geheilt  zu  haben 
glaube ,  kürzlich  vorgebrachte  thorheiten  zurückzuweisen.  II  1,  55 
— 58  heiszt  es  in  den  hss. : 

agricola  d  minio  suffmus^  Bacchc,  ruhcnti 
primus  i}i€xp€rta  duxit  ab  atie  choros: 

huic  datus  a  pleno  ^  memorabilc  mumis^  ovüi 
dux  pecoris  hirctts  hauserat  hircus  oves. 
hier  haben  die  conjecturen  früherer  kritiker  so  wenig  licht  gebracht, 
dasz  ich  (wie  ähnlich  Heyne  und  Dissen)  die  letzten  vier  worte  für 
fremde  ergänzung  hielt,  im  letzten  hefte  des  Hermes  (XVIII  s.  339  ff.) 
hat  EMaass  den  bock  als  verwüster  des  Weinberges  einzuführen  ge* 
sucht  und  beispielsweise  vorgeschlagen  vües  hauserai  hircus  oknSf 
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was  dann  fireimcle  von  ihm  (ebd.  s.  480)  etwas  doftender  mngestal» 
teten  In  vUea  mmat  iBe  imo».  hierbei  muss  man  protesüemn  gegen 
die  vermengong  sweier  gans  Tenehiedener  motiTe  der  sage,  wem 
ein  book  dem  goite  snr  sühne  gesohlachtet  wird  nnd  nun  mit  lusti- 
gem gesang  der  dlior  mn  den  altar  tanst  (Hyginus  (uHntm.  II  4),  s» 
hat  das  offnibar  einen  andern  inhalt  als  wenn  denen,  die  des  gottea. 
lob  Terkflnden,  ein  book  als  kampf^preis  ansgesetst  wird,  wenn  sn- 
gleieh  mit  dem  ersten  aaeh  das  zweite  ferbnndetf  wird  (Verg.  georg, 
n  876  ff.) ,  so  sehen  wir  darin  die  ttteste  gestalt  des  festes:  an  ctte 
iossenmg  ausgelassenes  firende  nnd  tans  nm  das  opfertier  (ans  d«i 
dabei  gesungenen  Uedem  gieng  das  satjrspiel  hervor)  knüpfen  sieh 
ernstere  gesänge  nm  den  prms  wohl  nrsprflnglich  des  feiles  des  ge- 
schlachteten  boekes  (ihnen  verdankt  die  tragOdie  ihr  dasein),  ein 
dichter  kann  nnn  wohl  (und  in  diesem  feile  mit  gntem  rechte)  das 
unteigeordnete  moment  tnm  hanptmoment  erheben,  aber  nidit  das 
diesem  sn  gronde  liegende  motiv  anch  jenem  nntersdneben;  nnm9g- 
lieh  kann  also  Tibnllns  Terbinden:  der  landmann  bekam  als  preis 
seines  gesanges  einen  bock,  denn  derselbe  hatte  die  jungoi  xeben 
zerstört.  fQr  das  letztere  wird  dieser  geschlaohtet;  daftlr  dasi  er  als 
praemium  dient,  ist  das  kein  gmnd.  tritt  zu  diesem  logischen  fehler 
noch  der  andere  poetische  hinzu ,  dasz  jene  alexandrinische  gelehr- 
samkeit  dieser  stelle  und  diesem  ganzen  gedichte  fremd  ist,  und 
hierzu  femer,  dasz  wir  damit  gar  keinen  richtigen  fortschritt  des 
gedankens  erhalten,  so  ist  es  wohl  um  jenen  nüuesten  einfall  ge- 
schehen, der  fortschritt  des  gedankens  ist  deutlich:  die  zuerst  kunst- 
losen chori  zu  ehren  des  gottes  erhob  der  spätere  wettkampf  auf  eine 
höhere  stufe,  machte  sie  zu  dem,  woraus  mit  der  zeit  die  tragödie 
erwuchs,  diesen  begriff  nun  des  veranlassens  glaube  ich  zunächst 
sicher  gefunden  zu  haben,  indem  ich  hauserat  ändere  in  camfrat 
=  causa  erat,  betrachten  wir  dann  ferner  die  stelle,  so  ist  augen- 
scheinlich das  erste  hircus  glossem  zu  dvx  pecoris:  wir  erhalten  da- 
mit die  freiheit  zu  stärkerer  änderung.  wenig  wahrscheinlich  da- 
gegen ist  ey,  dasz  auch  das  zweite  hircus  sollte  verdorben  sein;  (lux 
pecoris  hirciis  ist  bei  keinem  lateinischen  dichter  anstöszig.  es  bleibt 
somit  noch  oves  übrig,  das  ohne  sinn  und,  wie  ich  glaube,  aus  dem 
oviU  des  vorhergehenden  verses  entstanden  ist.  die  Verderbnis  wird 
erklärlich,  wenn  die  züge  der  ursprünglichen  lesart  ganz  ähnlich 
aussehen,  auf  dieszen  Voraussetzungen  fuszend  und  mich  erinnernd 
an  Vergilius'  worte  in  derselben  sache  (ao.)  ei  vctcres  hmmt  prO' 
scaenia  ludi  habe  ich  hergestellt,  was  hoffentlich  als  von  allen  selten 
unanstöszig  befunden  werden  wird : 

dtix  pecoris  scaenae  causa  erat  hircus  avif:. 
GaoiiiiKafiM.  Emil  Babhbems. 
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DIE  ZEIT  DER  LEX  ANTONIA  CORNELIA 
DE  PEBMUTATiONE  PROVINCIABUM  (44  VOE  CH.)« 


In  meiner  eben  emehienenen  abbandlong  'die  lettten  kttmpfe 
der  rOmiedben  repnblik,  Ir  teil'  (jabrb.  suppL  bd.  XIII)  e.  718  babe 
ich  mein  bedaneni  darQber  ansgesprocben,  dasz  die  quellen  txlt  Tollen 
erkenntnis  des  wichtigen  gesetzes,  dnrch  welches  M.  Antonius  statt 
Macedoniens  die  gallischen  provinzen  erhielt,  insonderheit  zur  Chro- 
nologie desselben  so  spärlich  flieszen.  ich  habe  dann  s.  718  die  an- 
nähme des  gesetzes  nach  einigen  andeutungen  in  Ciceros  briefen  in 
die  zeit  zwischen  den  iden  des  juni  und  juli  verlegt,  bald  nach  der 
drucklegung  meiner  arbeit  kam  mir  die  Untersuchung  von  Edmund 
Ruete  'die  corrcspondenz  Ciceros  in  den  jähren  44  und  43'  (Mar- 
burg 1883)  in  die  hönde ;  dort  fand  ich,  was  ich  früher  vergeblich 
gesucht  hatte ,  eine  handhabe  zu  genauerer  datierung  des  genannten 
gesetzes.  Ruete  findet  nemlich  einen  hinweis  auf  dasselbe  in  einer 
stelle  des  briefey  Ciceros  an  Matius  ad  fam.  XI  27,  7,  welche  den 
früheren  bearbeitern  der  epoche  und  auch  mir  entgangen  ist,  und 
nimt  an  dasz  daa  gesetz  im  laufe  des  august  44  vor  Ch.  durchgesetzt 
wojden  sei.  da  jedoch  dieser  ansatz  Ruetes  wie  die  dazu  gehörige  be- 
weisführung  (ao.  s.  29  f.)  nicht  ganz  zutreffend  ist,  so  erlaube  ich 
mir  in  dieser  sache  noch  einmal  das  wort  zu  nehmen. 

Mit  recht  bekämpft  Ruete  das  datum  der  hgg.  für  ad  fam.  XI  27 : 
'den  28n  mai  44.'  denn  die  in  §  1  des  briefes  erwähnte  ankunft 
Ciceros  auf  dem  Tusculanum  kann  nicht  mit  der  am  27n  mai  er- 
folgten (vgl.  ad  Att.  XV  3,  1.  4,  2)  identisch  sein,  da  nach  §  6  des 
antwortschreibens  des  Matius  ad  fam.  XI  28  at  ludos,  quos  Caesaris 
vidoriae  Caesar  adtUesccns  fecit,  curavi  die  ludi  victoriae  Caesaris, 
welche  am  20n  juli  begannen,  bereits  vorüber  sind,  folglich  müssen 
wir  an  d6n  aufenthalt  Ciceros  auf  dem  Tusculanum  denken,  den  er 
im  Spätsommer  des  jahres  auf  der  rückreise  von  Leucopetra  auf 
seiner  lieblingsvilla  nahm,  ehe  er  Rom  selbst  betrat.  Cicero  kam  am 
1 9n  august  auf  sein  Pompejanum ,  folglich  war  er  frühestens  vom 
22n  august  an  auf  dem  Tusculanum;  am  Sin  august  kommt  er 
nach  Bom.  demnach  müssen  Ciceros  worte  ad  fam.  XI  27,  7  ego  te 
suffragium  tuUsse  in  iBa  lege  primum  ntm  eredidi  allerdings  mit 
Ruete  anf  die  lex  de  permntatione  provinciarum  bezogen  werden, 
leider  vermögen  wir  ans  Cieeroe  brief  nioht  zu  erkennen,  waa  früher 
fiel,  die  ladi  victoriae  Caesans  oder  das  gesetz  de  permutatione  pro- 
vinciarum; auch  durfte  Baete  nicht  den  Nicolaus  Damascenns  als 
gew&hrBmann  dafür  anführen ,  dasz  das  gesetz  erst  nach  den  spielen 
gegeben  aei.  denn  die  worte  des  Nie.  c.  30  dXXaHdjLievoc  FaXaTiav 
Xrrapxiav  irpöc  MaK€boviav  usw.  enthalten^  wie  ich  in  meiner  oben 
citierten  abh.  s.  717  nachgewiesen,  nicht  den  eigentlichen  bericht 
des  Nie.  Uber  das  gesets,  sondern  greifen  nur  auf  diesen  verlorenen 
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berieht  zurück,  wo  derselbe  im  original  gestanden  habe,  ist  nicht 
SU  ermitteln,  dagegen  bat  Appian  III  28 — 30  unzweifelhaft  die  ladi 
vietoriae  Caeearis  intiger  als  die  annähme  der  lex  de  penn.  proT. 
angeeetxt  so  wenig  ioh  sonst  diesem  antor  träne  (rgl.  ao.  s.  667 
— 669),  so  wenig  ist  doch  in  diesem  fidl  ein  zwingender  gnmd  vor- 
handen seinen  detaillierten  herioht  an  verwerfen,  danaeh  hat  Bnete 
das  fiagliehe  gesets  in  den  monat  augast  verl^gli,  da  die  ladi  ▼iotoriae 
€aesaris  nach  CIL.  1 892  (soU  wohl  helsien  397)  vom  2Qn— 80n  jnli 
dauerten,  anderseits  nach  PM.  II  6  das  gesets  vor  dem  2n  Septem- 
ber dnrohgesetst  worden  sei. 

Dieser  ansats  der  ludi  vietoriae  Caesaris  '20—80  juli'  beruht 
auf  kalendaiien,  deren  ftlteste  (fasti  Pindani  und  Alli&ni)  nach  der 
achlacht  bei  Aotium  abge&sst  sind;  eine  einfache  herUbeniahme  die- 
ser angäbe  aus  spSterw  seit  auf  das  j.  44  ist  unmllssig.  elf  spiel* 
tage ,  darunter  vier  tage  ludi  in  drco  —  das  ist  wohl  filr  die  essna 
des  ohnehin  durch  aumhlung  der  legate  Caesars  stark  in  ansprueh 
genommenen  Octavian  su  viri.  sudem  bedenke  man  die  stflnnisdie 
seit,  in  der  sogar  die  alt^wflrdigen  Cerealien  sich  eine  verschie* 
bung  bis  mitte  nud  ge&Uen  lassen  musten  (vgl.  ad  JiL  XY  3,  2). 

Danach  werden  wir  wohl  nicht  irre  geben ,  wenn  whr  eine  ge- 
ringere ausdehnung  der  ladi  vietoriae  Caesaris  im  j.  44  annehmen, 
als  später  von  Octavian  daflEtr  festgesetzt  worden  ist.  vielleicht  be- 
gnügte sich  Octavian  damals  auszer  mehrtägigen  ludi  mit  eintägigen 
ludi  in  Circo  nach  analogie  der  ludi  vietoriae  Bullae  (ende  october 
bis  anfang  november).  demnach  blieben  im  j.  41  die  letzten  tage 
des  juli  als  dies  comitiuled  zur  annahmo  des  gesetzes  geeignet,  aber 
auch  durch  eine  andere  ervvägung  werden  wir  veranlaszt  die  lex  de 
permutatione  provinciarum  eher  anzusetzen,  als  sie  von  Ruete  datiert 
wird,  aus  der  combination  von  ad  Att.  XVI  7,  1  VIII  idus  sextiks 
. .  Leucopctram  .  .  Regini  quidam  eo  vencrunt^  Roma  sane  recentes  . . 
mit  Fhil.  I  §  8  postridie  .  .  Regini  complures  ad  me  vefierunt,  ex  eis 
quidam  Rmna  recentes:  a  quihus  primum  accipio  M.  Änionii  con- 
tionem  .  .  kakndis  senatum  frequentem  fort;  Antonxum  repudiatis 
malis  suasoribus,  remissis  provinciis  GalUi^,  ad  aucforitatem  scnaius 
esse  rediiurum  folgt,  dasz  am  7n  august  Keginer,  die  eben  von  Rom 
gekommen  waren,  mit  Cicero  bei  Leucopetra  zusammentrafen  und 
ihm  berichteten,  in  Rom  stehe  ein  Umschwung  der  politik  des  An- 
tonius bevor,  die  werte  remissis  provinciis  Galliis  lassen  nur  die 
deutung  zu,  dasz  Antonius  Gallien  durch  das  gesetz  de  permutatione 
provinciarum  bereits  erhalten  hatte,  als  die  Reginer  Rom  verlieszen 
(vgl.  m.  abh.  s.  714).  die  Reginer  aber  brauchten  zur  reise  von  Rom 
in  die  heimat  mindestens  neun  tage,  sind  also  etwa  am  30n  juli 
aufgebrochen;  die  erwähnte  contio  des  Antonius  fand  also  wohl  am 
29n,  die  annähme  des  gesetzes  am  28n  oder  27n  statt*  der  su- 

*  daraus  folgt  data  die  lenatiiitauDg,  in  welcher  die  repubticaner 
einen  Umschwung  erwarteten,  nicht  am  In  sept.  stattfand,  wie  LLange 
xdfli.  alt.  lU     M)6  meint,  aondeni  an  den  kalenden  des  avgaat» 


.  k|  ^  jd  by  Googl 


F Vogel:  SU  AnuDianiu  MarceUinas. 


866 


sammenhang  der  thateacben  war  also  vielleicht  folgender,  am  ersten 
oomitialtage  aadi  den  spielen  beriefen  Antonias  und  Dolabella  das 
Yolk  und  setzten  nnter  militärischer  bewachung  des  fomms  das  ge- 
setz  de  permntiüone  protineiinim  durch,  welches  dem  Antonios  die 
galHsdien  pro?insen  Terlieh  nnd  sogleich  die  maoedooisGhen  legionen 
unter  sein  eommando  stellte  (vgL  m.  abh.  s.  713  f.)*  die  nngeheme 
«nfiregung  in  Born  jiidoch  and  die  sngst  der  bewohner  tot  einem 
beTorstehenden  blntbad  in  Italien  dnxeh  die  macedonist^en  legionen 
▼ersalassten  den  Antonios  wenigste  scheinbsr  einsolenken.  er  be- 
ruhigte  das  Tolk  in  einer  contio  ond  gab  aocfa  den  Senatoren,  nach- 
dem die  hftoptsadie  (Oalli«n  ond  die  legionen)  emsiehi  war,  be* 
robigende  irersieheningen.  deshalb  kam  am  In  avgnst  eine  Senats* 
Sitzung  zu  stände,  und  L.  Calpumins  Piso  wagte  es  bis  zu  einem 
gewissen  grade  dem  consul  entgegenzutreten,  trotz  des  jubels  der 
republicaner  hierüber,  der  aus  dem  erwiihnten  briefe  Ciceros  ad  Alt» 
XVI  7,  5  noch  herausklingt,  musz  doch  die  haltung  des  Antonius 
der  art  gewesen  sein,  dasz  die  kaum  ins  leben  gerufene  Opposition 
alsbald  wieder  verstummte,  denn  am  2n  august  fehlte  Piso  bereits 
in  der  seiiatssitzunj^. 

DRESDBN-NEUbTADT.  OtTO  EdUAKD  ScHMIDT. 


121. 

Zü  AMMIANUS  MARCELLINUS. 


Die  doppelformen  densare  und  denaere  (und  dem  entspre- 
chend auch  condemare  und  condensere^  aber  nur  addensere)^  welche 
bereits  die  alten  gramraatiker  wie  Servios  Priscianus  £utyches  be- 
sprechen, haben  auch  verschiedenen  hgg.  anlass  zu  bemerkungen  ge« 
geben,  so  bandelt  darüber  Bentlej  zu  Hör.  carm,  I  28,  19  (ond 
Keller  epileg.  s.  100),  Heiusius  zo  Ot.  fast,  III  820,  Lachmann  za 
Loer.  V  491,  Wagner  zu  Verg.  ffeorg.  I  419  na.  Ton  besonderem 
Interesse  w8re  die  frage  Ittr  die  hgg«  des  Ammianos  gewesen,  wel- 
cher, wie  er  das  a4i^^^VQ>i^  detisus  etwa  40mal  ond  das  snbstanti- 
▼om  dmsUaa  12  mal  verwendete,  so  anch  das  yerbom  dieses  Stammes 
nicht  selten  gebranchte.  wfthrend  non  die  Sltem  hgg.  gemftss  der 
richtigen  beobachtnng,  dasz  denaere  mehr  der  dichterischen  spräche 
angehöre  (Kühner  lat  gramm.  I  s.  601),  diese  form  ttberall  tilgten, 
hat  Gardthaosen  dieselbe  ans  den  hss.  an  folgenden  stellen  aof- 
genommen:  XIV  2, 10  denseta  scutmmn  compage,  XXIV  2, 14  den- 
aetisque  dipeis,  XXV  1,  17  denseti  Bomani  pedUes,  XXVI  8,  9 
densetis  cohaerentes  supra capita sciUis,  XXXI  15,  2  Hadrianopöltm 
agminihti^  petivere  densetis.  sonst  hat  auch  Gardthausen  die  form 
demare  bevorzugt;  und  wo,  wie  XVI  2,  9  densatis  agminibus  ten- 
debat  iUuc,  die  hsl.  angaben  schweigen,  vermag  man  dagegen  kaum 
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anzukämpfen,  obwohl  die  angeführten  stelloa  und  beeondm  die 
leiste  (XXXi  16,  2)  mit  viel  mehr  recht  dagegen  als  etwa  das  pari, 
praes.  densantes,  öm  sich  XVI  12,  30  findet,  dafttr  in  aaschlag 
gebrsebt  werden  können,  jedenfalls  aiber  war  dM  form  denaeiue  bor- 
sQstellen  XXII  8,  46  aär  ex  umonm  spkamim  mepe  densatus* 
dann  dar  beste  der  erbaltanen  eodfoes,  der  Vatioanns,  samt  dem 
Petrinns  bietet  tmmeUie  (wie  dieselben  bss.  XIX  5,  5  fewaee  statt 
demae  sobreiben).  ebenso  siober  ist  die  gleiobe  eorreelnr  XXVU 
5, 48  densaiis  (dc80ft9Tat)  laieributmi^iquemteskMwfmmmm 
cohtM'enttr*  aptaHs.  etwas  weiter  bat  die  Verderbnis  an  folgenden 
swei  stellen  am  sieb  gegrifien:  XXVII  4,  5  beben  die  ansgaben:  im 
summäaie  oocidmtäU  immtibm  pratruptis  densitate  (dMuitte  V) 
Suceanm  paieaewid  (mguBtiae.  bier  bat  gewis  sdion  der  veidiaiite 
Gelenius,  sei  es  durch  conjectur  sei  es  mit  hilfe  seines  TetnBtinB 
exemplar  Hersfeldense,  das  richtige  getroffen,  wenn  er  statt  densiiate 
schrieb  dcnsatac]  nur  wird  man  aus  der  lesart  des  Vat  densita  ri 
vielmehr  die  form  densetac  herzustellen  haben,  und  dem  gleichen 
Gelenius  gelang  die  Verbesserung  der  stelle  XIX  7,  3,  wo  die  aus- 
gaben nach  dem  Petrinus  haben  dcnsitatacquc  ac\es  \  im  Vat.  dagegen 
steht  ten^itate  quae  acies:  Gelenius  schrieb  dcnsaiaeque.  die  vorher 
besprochenen  fälle  erklären  un.s  schrittweise  die  Verderbnis:  defi- 
Hiac  —  icnseiac  —  tcnsitac.  das  verbura  dcnsUarc  ist  sonst  nirgends 
nachgewiesen  und  somit  aus  den  wörterbtlchern  auszuweisen,  densali 
schrieb  Gelenius  auch  XXII  6,  2^  aber  die  erhaltenen  bäs.  haben  dort 
nur  densi 

*  hieraus  ergibt  Bich  ungesucht  eine  emendation  ffir  die  eben  aus- 
geschriebene stelle  XXVI  8,  9  denseth  cohaerentet  »upra  capita  scuti*.  — 
Kebenbel  bemerkt:  XVII  7,  14  wirrl  die  bsl.  lesart  ronsidentibus  terris 
pegen  Gardthausens  conjectur  concidentibus  geschützt  durch  stellen  -wie 
Hegcs.  II  9,  122  consedisse  monteSy  ebd.  V  46,  35  comederunl  monles  iPlin. 
paneg,  16,  6.  Sali.  kift.  U  43.  Tac.  anu.  II  47).  —  XIV  7,  18  mier  dilan- 
ein  an  ti um  (Lindenbrog,  dilaünimiium  V)  fiumirf  spirilum  efjßatMnts.  die 
conjeotnr  Lindenbroga  Terdiente  keine  aufnähme;  tu  leaen  ist  dUm^ 
niantium  y  wie  Aug-u.stinus  de  ciu.  rffft  III  28  laniantium  manu»  und  Flonia 
II  9,  2Ü  i7}ter  marius  lanintum  (vgl.  Amm.  XXII  11,  10.  XXVI  10,  13). 
diese  wendung  mag  aus  iSallustius  {hist,  I  30}  stammeQ.  dagegen  w  ar 
meine  Vermutung  betreffs  XIV  2, 18  malora  viribus  aggressnri  (acta  Eriang. 
11484)  faleeb:  jene  phrase  geht  auf  Verg.  4#eR.  X810  aiirflok  vmA  fiadSl 
sieh  aufib  Syrnm.  a.  886,  18  8.  und  Ambroa.  he»,  VI  16. 

ZWBIBRÖOXBU.  FbIBDBIOH  To«!*. 


122. 

Zü  QBNNADIÜ8  DE  YIRIS  ILLUSTRIBU3. 


c.  lö  s.  77  (Herding)  Commodianus  .  .  fadus  itaqm  Christi- 
anus  et  volem  aliquid  studiorum  suorum  mifneris  offerre  Christo^  suae 
Saint is  andori,  scripsit  niediocri  seitnone  quasi  vcrsu  ^adverfnts  papa- 
nos\   et  quia  parum  mstrarum  cUtigerat  litterwum^  fnagis  iUorum 
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detifuere  potuü  dogmaia  qmm  mstra,  hinter  ^uam  mstra  iat  ein 
wort  rasgefalien  (etwa  firmare).  däs  verle^gt  der  sinn  dieses  satses 
und  die  wortateUnng  des  leisten  teils  mofts  üUrum  destruerep.  d. 
moetm.  das  Terlaiigt  ferner  der  znsamnienbang.  Commodien  ist,  so 
SQ  sagen»  ein  enfant  terrible  der  ohfisten:  s.  eä.  s,  78  üliB  Muporem, 
«edts  dtipmOhnem  inrntHene]  er  will  rieh  Christas  doroh  eine  frneht 
sriner  Stadien  dankbar  Mgen  und  sehreibt  ad9enus  paganos,  aber 
er  emiflht  nur  den  n^tlYen  aweek  die  heidnisehen  glanbenssfttse 
an  enebttttem,  ftr  den  christlichen  glanben  bleibt  sein  guter  wiUe 
ohne  resnltat.  daher  moM  hinter  nostra  ein  wort  wie  fimutre  er- 
gänzt wcffden. 

c.  34  8.  86  TJieophüvs  .  .  adversum  anthropomorphitas  .  .  osten- 
dit  Deum  incorj^areum  iuxta  patrum  fklem  crcdendum  neque  ullis 
omnino  mcnihrorum  Uneameniis  compositum  j  et  ob  id  nihil  ei  in  crca- 
iuris  sitnile  per  suhstantiam,  nee  cuiquam  incorruptibilifatcm  vel 
immobüiiatem  aut  incorporalUateni  suae  dedisse  naturae:  sed  esse 
otnnes  intdledualcs  naturas  corporeas^  ofnnes  corruptibiles^  omnes 
mutabües^  ui  ille  solus  corruptibilitati  non  subiaceat.  die  gesperrt  ge- 
druckten wollte  stehen  im  denkbar  schärfsten  gegensatz  zu  einander, 
sie  sind  der  negative  und  der  positive  ausdruck  desselben  gedankens. 
da  mosz  es  befremden,  dasz  zweimal  worte  von  demselben  stamm 
als  gegensätze  gewählt  sind:  incorruptibilitatem  —  corruptibiks ,  in- 
corporalitatem  —  corporeaSy  das  dritte  mal  aber  sich  zwei  woii» 
gegenüberstehen,  die  etymologisch  nichts  mit  einander  gemein  haben: 
WMVMhüüaiem  —  muUänles,  dazu  kommt  dasz  immobilitas  doch  nur 
dorch  eine  gezwungene  erklärnng  der  immuiabilitas  gleichgesetzt 
wird,  femer  fügen  zwei  hss«  (Bamb.  und  Norimb.)  am  schlusz  der 
aasgehobenen  steile  hinter  corrupUbüitati  non  subiaeeat  hinsa  et 
mtUäbüüatij  ein  sosats  der  olfienbar  nach  der  stelle  nec  ctUquam  in-  . 
O/rrtigMbüitatem  vd  nsw.  gemacht  ist,  so  dass  wir  für  letitere  stelle 
ans  den  falschen  sosaU  der  beiden  hss.  ein  immutabüüas  ersehltessen 
dttffen.  ans  diesen  grttnden  sehreibe  ich  immutabilitatem  statt 
mmöMMem.  das  wort  findet  sich  schon  bri  CScero  de  fato  9,  17 
sed  tu  faeüa  ImmuiähüUidem  apparen. 

c.  40  s.  89  schiebt  Herding:  eame  in  prmo  Vikre  deser^peU 
(OreeiiiB  pruhyter)  paäiionem  oriiSi  nderfiieiam  et  Tanais  limi^nts 
itäerdetmf  rifum  loeorum^  mmma  et  numenm  meresque  gentium^ 
qualMee  regkmum,  inHia  heBerum  et  tyrannidketordla  /MHmmm 
sem§fmm  dedicata,  nnverstftndlich  sind  hier  die  worte  nderfueUme 
et  Tanais  Umitibus  interdsam.  die  ausgäbe  des  Orosius  von  FPabri- 
cius  (Köln  1661)  enthält  in  der  praefatio  auch  c.  40  des  Gennadius, 
und  dort  lauten  die  frnglicben  worte  so:  posiiionem  orhis^  oceani 
interfusione  et  Tanai  Umitibus  intercisxm  (sie),  siium  locorum^  nomina 
urbium  moresque  gentium  usw.  wenn  nun  die  Variantenangabe  bei 
Herding  ganz  zuverlässig  ist,  so  beruht  im  text  des  Fabricius  Tanai 
auf  der  autorität  des  Vat.  saec.  VII  und  des  Banib.,  urbium  aber  statt 
et  numerum  und  das  eingeschobene  oceani  ist  conjcctur.   und  zwar 
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ist  oceani  eine  falsche  conjectur,  obwohl  sie  dem  richtigen  gefühl 
entsprang,  dasz  ^lier  das  mittelländische  meer  gemeint  sei.  aber  auf 
dies  meer  dehnt  Orosius  nie  den  namen  oceanus  aus,  er  nennt  es 
mare  nostrum  oder  mare  magnum  (vgl.  I  2,  1  maiores  twsiri  orbetn- 
Mim  terrae  oceani  limbo  circumsaepium  usw.,  12,3  sub  Aegypto 
vero  et  Syria  mare  nostrum,  quod  magnum  generakiär  didmus,  AoM» 
und  hw»dml2i^m(wekoemiiMm  magnum^  quod  ab  occasu 
em  oceano  oriiur^  in  meridiem  magis  vergena  amgusiiorem  inter 
se  et  oeeanum  coartatae  Äfricae  linnUem  fecU.  man  darf  demnaok 
nur  maris  magni  (oder  nostri)  inter fusione  ergänzen,  nun  ist  fem  er 
das  dorob  alle  hss.  verbürgte  Tanais  (Vat.  und  Bamb.  Tanai)  lim  i- 
tibus  mnnOglich  richtig:  ein  einselner  floss  bildet  keine  limiteSy  aber 
man  erkennt  dorch  die  namentliche  anfühmog  dts  Tuiais,  dasz  hier 
die  gliederung  der  alten  weit  in  erdteile  angegeben  werden  eoHte: 
denn  der  Tanai«  bildet  naob  Ofodiie  die  gieue  swiecben  Earo|^ 
nnd  Alien:  s.  I  S,  4  Europa  mdfä  • .  a  fimme  Tmai  nnd  I  U 
mffic  Euireipam  •  .  Mo  pervagalbor.  ^tnefpif >  «  wmMui  ü^pImmi» 
oe  fimnim  TamU  oiw*  wie  viel  erdteüe  nimt  aber  Oennadivs  in 
nnserer  aielle  an?  wie  wir  aue  Oroeiae  erkennen,  erkürte  aioh  die 
eine  annähme  Air  swei|  die  andere  Ulr  drei  eidteile:  a.  1 3, 1  nnd  88. 
Gennadine  aber  bllt  ee  mit  denen  welehe  drei  erdteile  annehmen: 
1)  er  nimt  als  gnatm  an  das  mitteiHndisdw  meer  nnd  den  Tanais, 
dann  mllste  Africa  an  Asien  gereehaet  sein,  fsotisdi  wnide  ee  ab«r 
bei  der  annehme  von  swei  erdtsilen  sn  ünropa  geveehnet:  TgL 
Orosins  I  2,  i  guamvio  äliqtd  duüSf  hoe  e$t  Aßkm  ae  doimde  Affimm 
Ewropam  oostpiMaai  jNitoiM  and  I  3,  85  umde  ^tkm  aliqui  . . 
ifieereoiiiMfciiii  orMroft  iertmim  vocaroparüm^  oedpoikiaimEuropam 
Afirieam  d^mtotUes^  hoc  est  seetmdae  porHomem  appeUare  nuduerwU, 
3)  Gennadius  wird  sich  bei  der  summarischen  Inhaltsangabe  des 
ersten  buchs  des  Orosius  doch  nach  Orosius  gerichtet  haben,  und 
der  unterscheidet  drei  erdteile:  12,1  maiores  nostri  orbem  totius 
terrae  .  .  triquettum  statucrc  eiusquc  trcs  partes  Asiam  Enropam  et 
Africam  vocaverunt  und  l'Jy  V2ct  quia  brcviter  generales  tripeiiiti  oi  bis 
divisiofics  ikcU  und  I  2,  83  Africam  ut  dixi  cum  tertiam  orbis  parte^n 
maiores  nostri  accipiendam  descripscrint  usw.  aus  diesen  beiden 
gründen  scheint  mir  bei  Gennadius  eine  dreiteilung  des  erdkreises 
vorzuliegen,  es  fehlt  aber  die  angäbe  des  dritten  limeSy  und  diese 
lücke  nimt  man  am  besten  hinter  Tanai  {Tanais)  an,  worauf /imi- 
tibus  hindeutet,  aber  wie  ist  die  lücke  auszufüllen?  natürlich  musz 
die  bezeichnung  der  grenze  zwischen  Asien  und  Africa  fehlen,  sehr 
verlockend  könnte  scheinen :  Tanais  et  Nili  limitibus  inter cisam ;  aber 
nach  Orosius  I  2,  28  und  31  gehört  der  Nil  noch  zu  Asien,  vgl.  auch 
§  8  Africae  principium  est  a  finibus  Aegypti  urbisque  Alexandriae, 
ubi  Farethonio  civitas  sila  est.  da  nun  nach  Orosius  I  2,  87  {lAbya 
Cvrenaica  et  Penfapolis  post  Aegyptum  in  parte  Africae  prima  est) 
der  erste  teil  Africas  Libyen  ist,  so  schreibe  ich  an  unserer  stelle 
des  Gennadius:  posäümem  ordts,  maris  magni  inter/ksione  H 


.  kiu^  jd  by  Google 


WOemoU:  su  OeniUMliaB  de  TiriB  iUustribat. 


869 


TaiMt  ä  Libffae  finibu$  interdsam^  wobei  Tami  als  ablativ  xu 
fassen  ist. 

c.  46  8.  92  Ate  luJkmua  deemoaifnU  tempore  famis  et  anguetiae 
inäiffet^itms  prarogatis  fimttts  mteenOhfinm  spede  ncllnlmm  prae- 
dpnie^  rdigioeonm  üiUciena  haereei  suae  soeiaini.  es  ist  multos 
za  Bleiben,  wenn  nicbt  muttis  fiberbaapt  nur  ein  drnckfebler  ist 

0.  56  s.  94  Cadestimut  urhis  Samoe  episoopua^  äecräum  ^fnodi 
advermm  Bupra  diäum  ffestorkim  habitmi  voiimen  descrOma  ad 
OrtenHa  d  Oeddentia  eodealaa  dedU,  stati  vokmen  setse  ich  volu- 
mine. 

c.  66  s.  98  Syagriua  aeripait  *de  fid^  adveraum  praeaumptuaaa 
haareHeonm  voeaMa  . .  dieenHum  Fairem  non  ddmre  Patrem  dkh 
M  in  PüMa  ficnUne  FiHua  eonaand^  aed  IngenUum  d  Infedvm  ae 
Solitairnm  nmcupan^tn,  ut ,  quicguid  extra  ühm  9ü  pera<ma^  extra 
ülum  sü  d  natmra^  oatmdam  et  Fatrßm^  qui  eiuadem  eat  natu- 
rae,  posae  diei  Ingeniium  d  scriptwram  dixisse,  cx  se  genuisse 
in  persona  Füium^  non  fecisse^  ei  ex  se  protulisse  in  persona  SpirUum 
sanctum^  nfm  genuisse  neque  fedsse,  die  gesperrt  gedruckten  worte 
sind  sicher  falsch:  denn  1)  et  etiam)  Fairem  ist  als  erwiderung 
des  Sjagrius  sinnlos,  das  behaupten  ja  gerade  die  häretiker.  2)  ijui 
eiusdem  est  naturae  hat  keine  beziehung.  ich  schlage  statt  et  Fairem 
vor  et  Spiritum  sanctum.  Sjagrius  schreibt  doch  gegen  die 
welche  gott  den  vater  nicht  Fater^  sondern  Ingenitus  nennen  wollen, 
und  widerlegt  sie  so,  dasz  er  zeigt,  die  bezeichnung  Ingenitus  passe 
nicht  blosz  auf  gott  den  vater;  da^bleibt  aber  nur  gott  der  heilige 
geist  übrig,  wie  es  ja  gleich  hinterher  heiszt  cx  sc  protulisse  in  per- 
sona Spiritum  sanctum^  non  genuisse  nequ^  fccisse.  nun  hat  auch 
eiusdeni  naturae  seine  beziehung,  da  im  vorhergehenden  immerfort 
von  gott  dem  vater  die  rede  war.  Patrem  müssen  wir  aber  nach 
scripturam  dixisse  einfügen;  Spiritum  sandum  hinter  ostendens  et 
war  wahrscheinlich  abgekürzt  SF,  S.^  und  der  abschreiber  fand  die 
richtige  auflösung  nicht,  so  dasz  patrem  von  seiner  stelle  gerückt 
wurde,  damit  nur  ein  erträglicher  sinn  herauskäme. 

c.  83  s.  105  Ha  Verhum  carnem  factum^  ut  manenie  Verho  in 
sua  suhstantia  et  liomine  in  sua  naiura  societatey  non  mixtione  unam 
Füii  Bei  reddidisse  personam.  statt  reddidisse  ist  zu  schreiben  red- 
didiaaet:  denn  von  zwei  hauptsStzen,  die  durch  iia  —  ut  verbunden 
wiren,  kann  hier  gar  keine  rede  sein ;  beide  sätze  handeln  von  6isem 
gegenstände,  der  fleiscbwerdong  des  wortes :  der  satz  ita  Verbum  asw. 
behauptet,  der  satz  ut  manente  nsw.  snobt  die  bebauptung  zu  er- 
klftren.  demnach  ist  ut  die  consecatiTe  coigonction  und  reddidiaad 
sn  scbreiben.  oder  liegt  bier  wieder  nur  ein  von  Uerding  niobt  an- 
gegebener druckfebler  vor,  wie  zb.  noch  c.  93  s.  110  simul  et  impugnat 
äi^uoa  (statt  äUqitaa)  CjyriOi,  Mexamk;jm  tpiscopi,  ae^iUnUaa? 

Stuboau.  Wilhelm  Gbmoll. 
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